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VLČKOVA 


OSVĚ 


Veškeré  české  intelligenci. 

Po  onom  jediném,  který  přes  celý  jeden  lidský  věk  svou  my- 
šlenkou, inspirací,  nejušlechtilejšími  tendencemi  i  prací  ne- 
únavnou zosobňoval  »Osvětu«,  my  s  láskou  upřímnou  a  pevným 
odhodláním  se  ujímáme  pokračování  jeho  díla.  Nesmíť  » Osvěta « 
zahynouti  odchodem  svého  zakladatele,  ale  živa  a  plodná  zachová 
se  národu,  jemuž  byla  a  jest  určena. 

My  druhové  odešlého  tvůrce  jejího,  přátelé  jeho  a  pomoc- 
níci, kteří  jsme  vždy  ochotně  se  postavili  k  práci,  již  on  slovem 
přátelským  nám  ukládal,  my,  kteří  s  ním  jsme  udržovali  plamen 
jeho  osvětové  pochodně,  sestoupili  jsme  se  v  literární  družstvo, 
jež  povede  péči  o  další  vydávání  » Osvěty*. 

Spojilo  nás  k  tomu,  vedle  přátelství  k  zesnulému,  pevné 
přesvědčení,  že  revue jniho  listu,  jakým  se  stala  »Osvéta«-,  jest 
vysoce    třeba    národu    našemu    do    celé  jeho   dozírné  budoucnosti. 

Jeť  v  příboji  a  vlnění  hesel  a  směrů  domácích  i  cizích  ná- 
rodu našemu  svrchovaně,  ano  nezbytně  nutný  orgán  revuejní,  jenž 
by  při  své  činnosti  povždy  zůstával  prost  jakékoli  závislosti  na 
jednotlivých  stranách  a  zřetelech  politických.  Jenž  by  pozoroval 
každý  zjev  života  civilisačního  jen  s  hlediska  věci  samé  a  s  hle- 
diska prospěchu  našeho  národa.  Jenž  by  nelpěl  bez  zkoumání  na 
všem  starém,  ale  také  se  nepoddával  bez  zkoumání  každému  za- 
vinění novému  jen  proto,  že  jest  nové.  Jenž  by  rozvážně  pro- 
myslil vše  nové,  rozeznával,  co  v  něm  podstatně  prospěšného,  a 
doporoučel  z  nového  pouze  to,  čím  stav  dosavadní  se  vede  k  roz- 
voji, čím  se  zdokonaluje. 

Vedle  toho  třeba,  aby  takový  list  revuejní  byl  zdrojem  bo- 
hatého poučení  o  všech  nových  jevech  na  poli  osvětovém,  vřídlem 
stálého  dalšího  sebevzdělání  jednotlivcův  a  tím  celých  vrstev  in- 
telligence,  i  pramenem  zábavy  ušlechtilé. 
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2  Veikeré  české  inteUigenci. 

V  tom  vidíme  i  nadále  hlavní  a  svrchované  důležitý  úkol 
>Osv('ty«,  ten,  který  jí  byl  dán  do  vínku  již  jejím  otcem  Vác- 
slavem  Vlčkem,  ten,  jejž  chceme  nadále  konati  í  pilným  a  hlav- 
ním zřetelem  ke  dvíím,  ve  kterých  živi  Jsme,  i  k  nejbližší  dohledné' 
budoucnosti,  i  ke  stálému  rozvoji  kultury  —  nepomíjejíce  arci  nijak 
důležitých  neb  aspoň  zajímavých  zjevů  dob  uplynulých. 

V  tom  vidéti  budeme  modernost  práce  »Osvěty«  v  oborech 
védeckém,  uměleckém  a  národně  vychovatelském.  Tím  směrem 
množiti  budeme  její  působení,  otvírajíce,  kde  ještě  nutno,  nové 
rozhledy  a  obzory,  a  kladouce  sobe  za  cíl,  aby  » Osvěta*  byla 
a  zůstávala  z  nejhlubších  a  nejzdravčjších  studnic  osvětového  života 
národního.  Ze  studnit,  které  občerstvují,  dávají  novou  sílu  a  nový 
rozrost   všemu    organismu   z  nich    čerpajícímu   vláhu    a    osvěžení. 

S  tím  účelem  a  tím  smyslem  semkli  jsme  se  nyní  ještě  úže 
v  legii  pracovníkův  osvětových,  v  legii,  do  jejíchž  řad  uvítáme 
rádi  každého  nového  zdatného  soudruha  pracovníka.  Silám  mlad- 
ším podáme  stejně  radostně  ruku,  jak  radostně  pozdravíme  každou 
závažnou  práci  pracovníků  starších,  již  osvědčených. 

K  dosavadním  přátelům  a  příznivcům.  » Osvěty*  vznášíme 
při  tom  žádost  důtklivě  srdečnou,  aby  i  nadále  věrni  jí  zůstali  a 
tím  i  se  své  strany  spolupůsobili  v  dostihování  jejích  cílů. 

K  národu  pak  našemu  a  zejména  k  jeho  inteUigenci  — 
k  dcerám  a  synům  jeho,  kteří  ve  vzdělání  a  ve  hmotném  rozvoji 
národa  vidí  jediné  zabezpečení  jeho  budoucnosti,  —  žádostí  ne- 
méně důtklivou  a  vroucí  se  obracíme,  —  aby  stálým  šířením 
kruhu  odběratelstva  > Osvěty*  podstatně  jí  pomáhali  konati  její 
úkol  veliký  a  vznešený. 

My  literární  vydavatelstvo  » Osvěty*  nasadíme  všechny  své 
síly,  aby  naše  první  česká  revue  plnila  ten  svůj  úkol  měrou 
pokud  možná  úplnou  —  aby  za  přispéni  každého,  kdo  tím  neb 
oním  směrem  se  přihlásí  ke  zdatné  práci,  stoupala  »Osvěta« 
k  největším  výšinám  našeho  života  duchového. 
V  Praze,  dne  20.  listopadu  1908. 

Dr.  K.  V.  Adámek. — Božena  Augustinová.  — Boh.  Bauše. — Fr.  Bílý. 

—  Dr.  Albin  Bráf.  —  Boh.  Brodský.  —  Růžena  Cechová.  —  Dr.  Ja- 
romír Čelakovský.  —  Dr.  Tomáš  Černý.  —  Karel  Červinka.  —  V.  Čer- 
vinka. —  Ludvik  Čížek.  —  Dr.  Jan  Deyl.  —  Karel  Drož.  —  Dr.  Fr. 
Faktor.  —  Jan  Felcman.  —  Dr.  Václav  Felix.  —  Dr.  Václav  Flajšhans. 

—  František  Flos.  —  Irma  Geisslová.  —  Dr.  F.  X.  Harlas.  — 
Adolf  Heyduk.  —  Karel  Hojfmeister.  —  Jos.  Holeček.  —  Dr.  K. 
Chodounský.  —  Růžena  Jesenská.  —  Dr.  Hermenegild  Jireček.  — 
Ot.  Josek.    —  Dr.  Karel    Kadlec.   —  Karel   Kálal.  —  Josef  Kalus. 

—  Dr.  Josef  Kalousek.  —  Antonín  Klášterský.  —  Václav  hral)ě  Kounic. 

—  Jos.  Kousal.  —  Eliška  Krásnohorská.  —  Václav  Kratochvíle.  — 
V.  Krofta.  —  Vladimír  KrtiČka.  —  Karel  Leger.  —  Dr.  Karel  Maituš. 

—  Ferd.  MenČík.  —  Jos.  Mikš.  —  Dr.  V.  E.  Mourek.  —  Aug.  Eug. 
Mužík.  —  Fr.  Nerad.  —  Alfons  Neubauer.  —  Fr.  Novotný.  — 
Dr.    Duch.    Panýrek.    —   A.    Pikhart.   !"—  pT.'j[Ant.    Podlaha.    — 
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Dr.  Ant.  Polák.  —  Gabriela  Preissová.  —  Frant.  Procházka.  —  K. 
V.  Prokop.  —  Fr.  J.  Rypáček.  —  Dr.  /.  Řežábek.  —  Dr.  Ondr. 
Schrutz.  — F.  A.  Slavík.  —  Adolf  Srb.  —  Adéla  Stehlíková.  —  Dr.  Mil. 
Stieber.  —  /.  Baf ranek.  — Fr.  Ad.  Šubert,  redaktor  »Osvěty«.  —  Dr. 
V.  Švambera.  —  Ferd.  Tomek.  —  Frant.  Tropp.  —  Renáta  Tyršova.  — 
Dr.  Jindřich  Uzel.  —  Alb.  Vojt.  Velflík.  —  /.  V  oborník.  —  Dr.  Jos. 
Volf.  —  Jaroslav  Vrchlický.  —  F.  V.  Vykoukal.  —  Otakar  Zachar.  — 
Dr.  Čeněk  Zíbrt.  —  /.   V.  Želízko.  —  Jos.  Žemla. 


Vydavatelství,  nakladatelství,  redakce  i  administrace  »  Osvěty < 
mají  nyní  sídlo  v  Fraze-IL,  Karlovo  náměstú  34..  Tam  budiž  za- 
síláno všechno,    co  se  týká  novéJio  39.  ročníku   (1909)    » Osvěty «. 

Co  se  tkne  rukopisův,  objednávek,  platův  atd.  z  ročníků 
minulých  a  letošního  (190S),  budiž  posíláno  paní  Anné  Vlčkové 
na  Kr.    Vinohradech,   CclakovskéJio  ulict  16^. 

V  V  V 


české  a  německé  »Svůj  k  svému «. 

Napsal 

Dr.  Albín  Bráf. 

I. 

Uprostřed  měsíce  října  t.  r.  uzavřena  byla  obřadným  způsobem 
výstava,  kterou  z  jubilejního  podnětu  letos  podnikla  pražská 
obchodní  komora.  Ve  slavnostních  schůzích,  kterými  výstava  byla 
zahájena  i  skončena,  ústy  osobností  významných  několikráte 
se  vytklo  s  radostným  přízvukem,  že  výstava  byla  uspořádána 
svornou  součinností  obou  národností.  Více  méně  zřejmě  se  na- 
značovalo jako  utěšené  faktum,  že  ještě  přece  zbývá  nějaké  pů- 
sobiště, kam  nedosahuje  a  dosáhnouti  si  netroufá  národnostní  boj, 
a  to  že  jest  obor  hospodářského  života,  pole  výroby  a  obchodu. 
Sem  že  bez  největší  újmy  a  nebezpečí  pro  oba  národní  tábory, 
pro  zemi  a  stát  boj  národnostní  ani  zasáhnouti  nesmi  a  dokud 
nezasahuje,  že  také  zbývá  naděje  v  překonání  protiv  a  rozporů 
v  oborech  jiných. 

Není  důvodu  k  nějakým  pochybám  o  ryzosti  přesvědčení 
všech  těch,  kdož  podobné  spokojené  výroky  pronesli  při  řečené 
i  při  jiných  příležitostech  poslední  doby.  S  hlediště  celé  země 
nebylo  u  starých  našich  politiků  a  všech  našich  předních  vlas- 
tencův ideálu  vroucnějšího  nad  dohodu  národní  a  pokud  události 
národnostní  zápas  činily  nutným,  ani  z  daleka  jim  na  mysl  ne- 
připadlo, že  by  mohl  a  měl  býti  přenášen  také  na  pole  hospo- 
pářské.  Připouštěli  prospěšnost,  ano  nutnost  závodění  obou  ná- 
rodností ve  směru  pokroku,  ale  nejpřísněji  lišili  závodění  soutěžně 

1* 


4  A.  Brd/: 

od  jakýchkoliv  způsobů  zápasu,  který  by  naopak  prosté  soutěžení 
vylučoval,  tedy  v  hospodářských  věcech  jiných  pohnutek  do- 
pouštěl nežli  právě  zase  jen  hospodářských.  Toto  nazírání  ostatně 
také  dokonale  hovělo  představám,  které  ve  vrstvách  vyrabitel- 
stva  a  obchodnictva  u  nás  bezděčně  se  zahostily  a  nabyly  povah 
něčeho  samozřejmého,  ano  hotového  dogmatu,  že  hospodářský 
svět  je  světem  pro  sebe,  sám  sobě  že  účelem  a  ne-li,  už  tedy 
něčím  nad  jiné  lidské  účely  vůbec  povýšeným,  aspoň  jistě  něčím 
jim  nepodřízcným.  Jest  nad  míru  zajímavo  viděti,  jak  v  zemi  sta- 
letým a  stále  se  zostřujícím  bojem  národnostním  postižené,  bojem, 
který  do  tolika  sfér  životních  zasahoval,  i  rodiny  rozdvojoval, 
oboustranným  souhlasem  byla  z  boje  toho  přísně  vyloučena  jedna 
stránka  životní.  Jak  velikou  měrou  tato  skutečnost  vzhledem 
ke  zvláštním  poměrům  společenského  vývoje  v  zemích  českých 
hověla  prospěchům  německým,  není  nesnadno  se  domysliti  a  vy- 
svitne, tuším,  i  z  toho,  co  dále  povíme. 

Ovzduší  výstavy,  ve  které  české  a  německé  závody,  školy 
a  spolky  jako  vystavovatelé  v  míru  a  klidu  vedle  sebe  dílo  své 
na  odiv  podávaly,  působilo  sugestivně  na  všecky,  kteří  se  kochali 
myšlenkou  o  nutném  a  trvalém  vyloučení  národního  sváru  ze  všeho 
zasahování  v  obor  hospodářský  a  po  případu  se  oddávali  naději, 
že  duch  shody  ze  zachovaného  působiště  společného  se  přenese 
i  na  pole  jiná.  V  pravdě  však  již  růžové  představy  nadšených 
slavnostních  proslovení  při  zahájení  a  ukončení  výstavy  byly 
správný  jen  pro  okršlek  výstavní.  Mimo  jeho  meze  byly  valnou 
měrou  čirým  anachronismem.  Nesrovnávalyf  se  se  skutečno.stí. 
Zásada  o  přirozené  nezbytné  neutrálnosti  hospodářského  života 
naproti  rozporům  národnostním  byla  nejedním  směrem  již  pro- 
lomena. Ano,  na  samém  výstavišti  —  při  jubilejní  oslavě  pěta- 
sedmdesátiletého  trvání  Jednoty  průmyslové  —  bylo  upozorněno, 
jak  soustavné  vyhánění  Čechů  z  úřadů  v  tak  zvaném  uzavřeném 
území  německém  jako  zásah  do  sociálního  vývoje  novějšími  ději- 
nami naší  země  podmíněného  jest  spolu  formou  hospodářského 
boje,  který  nutí  k  přiměřené  obranné  odvetě  na  jiných  stranách 
téhož  pole  hospodářského.  Také  jinými  směry  vedl  se  již,  a 
ne  teprv  od  předvčírka,  na  německé  půdě  v  Čechách  vědomý  a 
záměrný  hospodářský  boj  proti  Čechům,  kdežto  mezi  námi  zase  již 
též  po  několik  let  obecně  se  projevuje  živější  smysl  pro  důležitost 
národohospodářského  povznesení  i  dokonalejšího  hospodářského 
osamostatnění  našeho  národa,  Z  toho  důvodu  budí  nyní  i  český 
tisk  mnohostranně  v  českém  lidu  větší  odběratelskou  ochotu  na- 
proti výrobkům  českým  a  nalézá  výzva  ta  aspoň  u  jednotlivců 
ze  vzdělaných  tříd  národa  jistého  ohlasu.  Kromě  toho  pak  během 
posledních  let  po  různu  na  Moravě,  v  Čechách  pak  zejména 
v  Praze  propukla  několikrát  v  širších  vrstvách  náhlá  prudká  hnutí 
pro  zásadu  >Svůj  k  svému*,  obyčejně  ve  chvílích  kromobyčejného 
politického  vzrušení.  Nezdá  se  však,  že  by  toto  hnutí  kdykoliv 
před  tím  na  tolika  místech  zároveň  bylo  se  ozvalo,  a  tak  široké 
kruhy  upoutávalo  i  uchvacovalo,   jako    právě  v  době,   jež  počíná 
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takřka  bezprostředně  po  uzavření  jubilejní  výstavy  pražské  a 
vrcholí  za  dnů  nedávných  nepokojů.  Zápalné  látky  pro  mocné 
vzplanutí  národní  nevole  bylo  arci  v  poslední  době  dosti :  zjevné 
úspěchy  snahy  po  vyhoštění  českých  úředníků  státních  z  němec- 
kých krajů  v  Cechách,  odboj  německých  soudců  v  záležitosti 
přijímání  a  vyřizování  českých  podání,  po  různu  až  do  pravé 
zběsilosti  stupňované  útisky  českých  menšin,  pustá  obstrukce  na 
sněme  a  jiné  ještě  události. 

Vědomí  o  nevyhnutelnosti  národohospodářského  povznesení 
lidu  našeho  nevzniklo  a  nebylo  projevováno  teprv  od  té  chvíle, 
kde  začíná  propaganda  zásady  »Svůj  k  svému«.  Bylo  by  křivdou 
na  politických  buditelích  našich,  kdyby  se  mělo  zapomenouti,  jak 
oni  již  jasně  závažnost  hospodářské  síly  národa  chápali  i  hlásali. 
Palacký,  Havlíček  i  Rieger  dávají  tomu  přesvědčení  výmluvný 
výraz  a  zrovna  hloubku  a  dojemnost  pravého  naučení  patriarchova 
mají  slova  Palackého :  »Nemáme-li  zakrsati  a  octnouti  se  na  mi- 
zině, musíme  ztrojnásobiti  přičinlivost  svou  a  stavěti  se  co  nej- 
více možná  v  roven  s  jinými  národy,  kteří  podnikavostí  svou 
opanovali  kraje  světa. «  Ani  nejohnivější  z  nynějších  apoštolů  hesla 
»Svůj  k  svému «  neliší  se  v  názoru  svém  o  potřebě  hospodářského 
zvelebení  národa  od  přesvědčení  těchto  starších  našich  vlastenců. 
Jen  v  názorech  o  prostředcích,  jimiž  k  tomu  cíli  sluší  pracovati, 
rozchází  se  s  nimi  nyní  valná  část  mladšího  pokolení.  Oni,  a  také 
ještě  Fr.  Simáček,  nejhorlivější  hlasatel  národohospodářského  po- 
kroku a  rozvoje  českého,  nevybočili  v  tom  směru  z  mezí,  které 
se  srovnávaly  s  panujícím  liberálním  názorem  jejich  doby.  A  tyto 
meze  byly  dány  pravidlem,  že  každý  má  kupovati,  kde  poměrně 
nejlépe  a  nejlevněji  obdrží,  prodávati,  kde  nejlíp  odbude.  Samo 
sebou  se  rozumí,  že  toto  pravidlo  nevylučovalo  zvláštní  přízeň 
z  místních  nebo  krajanských  a  jiných  ohledů  k  člověku,  který 
něco  kloudného  dovedl,  tak  dobře,  ne-li  lépe,  jako  ti  cizí,  aneb 
aspoň  dovésti  byl  schopen.  Ale  jako  všeobecnou  direktivu  vy- 
tknout a  připustit  odběratelskou  ochotu  k  českému  výrobku  a 
výrobci,  k  českému  prodavači,  i  tehdy,  kdyby  nebyl  lacinějším, 
neřku-li  i  kdyby  byl  o  něco  dražším  —  to  by  se  bylo  příčilo  jejich 
základnímu  národohospodářskému  názoru.  Nechápali  důvodu,  z  ja- 
kého by  mohl  na  nich  někdo  požadovat,  aby  dávali  přednost 
Čechovi  proti  komukoliv.  Oni  něčeho  podobného  nežádali  pro  sebe 
jako  prodavači  a  nepřipouštěli  tedy  jako  kupci.  Zcela  v  tom  duchu, 
v  jakém  odpověděl  vynikající,  ryzí  a  tuhý  český  vlastenec  na 
výtku,  že  pro  dary  vánoční  zásobuje  se  ve  Vídni  a  ne  v  českých 
obchodech  pražských:  » Vždyť  přitom  desítku  ušetřím  a  já  jsem 
také  Cech  I «  Za  to  tím  horlivěji  hlásali  a  chválili  hospodářskou 
svépomoc,  zejména  též  družstevní,  nevzpírali  se  ani  veřejným 
podporám  lidí  nadaných  k  cestám  na  zkušenou  a  pod.  —  jen 
trh  měl  zůstati  nedotčen  jakoukoliv  pohnutkou  jinou  nežli  hospo- 
dářskou. Slo  zkrátka  o  všecky  ty  prostředky,  které  vůbec  —  a 
tedy  ještě  dnes  —  mají  svou  váhu,  mají  nepochybný  mravní  význam, 
a  na  které  také  ještě  nyní  obmeziti  se  musí   a  obmezují   všecky 
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naše  instituce  pro  účely  nArodohospodářskcho  povznesení  žcřízent^, 
pokud  mají  povahu  ústavů  veřejných  Tak  zejména  i  náš  Národo- 
hospodářský ústav. 

Ale  rovnéž  nesluší  přehlédnouu,  /x-  za  panování  právě  na- 
značených náiorů  o  prostředcích  národohospodářského  povznesení 
našeho  nastaly  první  naše  národní  rozmachy  na  poli  hospodář- 
ském, které  už  vybočovaly  z  mezí  pouhého  zvelebování  rolnictví 
a  řemesla  po  stránce  technické  i  z  mezí  svépomoci  společenstevní, 
jež  osvědčila  se  hlavně  v  záloženství.  Máme  na  mysli  dobu  našich 
prvních  bank,  prvních  pojišťoven  a  továrních  závodů,  zejména 
cukrovarů.  To  bylo  na  rozhraní  let  šedesátých  a  sedmdesátých 
předešlého  století.  Tak  jako  v  nejnovější  době  vlna  příznivé  kon- 
junktury, způsobená  ochranou  celní,  nám  vynesla  utěšený  rozvoj 
textilního  průmyslu,  tak  tehdy  s  vlnou  tak  řečeného  » netušeného 
národohospodářského  rozkvětu*  přišly  nám  počátky  národního 
velkoprůmyslu  a  peněžnictví. 

Vypsati  s  úplnou  přesností  a  jistotou,  kdy  vlastně  se  počíná 
obrat  ve  vylíčených  názorech  českých  a  to  přesvědčením  o  po- 
třebě jisté  změny  v  prostředcích  k  vydatnějšímu  národohospo- 
dářskému zvelebení  našemu,  není  tak  snadno.  Platí  to  nejen 
o  době,  nýbrž  také  o  samých  příčinách.  Určitě  a  bezpečně  lze 
vytknouti  jen  jisté  velké  podněty  obratu.  Zvolna  se  v  myslích 
sbíraly  praménky  příčinné,  až  při  dobré  příležitosti  už  jako  silné 
proudy  veřejného  mínění  vynořily  se  na  venek.  Smíme-li  ostatně 
naznačiti  celou  dobu  od  toho  převratu  prošlou  jako  období 
českého  »Svůj  k  svému«,  bude  i  v  ní  třeba  lišiti  jisté  stupně. 

Zůstaňme  zatím  u  řečených  podnětů.  Mezi  nimi  byly  nej- 
větší a  nejzávažnější  dva :  utrpení  českých  menšin  a  dojmy  dvou 
zajímavých  výstav,  Jubilejní  z  r.  1891  a  Národopisné  z  r.  1895. 
Výstavy  zavadaly  podnět  k  přemýšlení  o  národohospodářském 
stavu  národa,  poskytnuvše  úvahám  také  názorný  podklad.  Vlastně 
však  vyvolaly  jen  v  malém  kroužku  lidí  úsudky  starostlivé  a 
skeptické,  u  velké  většiny  národa  byl  dojem  výsledků  výstavních 
naprosto  uspokojivý.  Výstava  z  r.  1891  povedla  se  přes  to,  že 
většina  německých  závodů  následkem  politických  událostí  — 
osudu  t.  zv.  punktací  vídeňských  na  sněmu  —  účastenství  své 
odřekla.  Jen  některé  velké  německé  firmy  hutnické  a  strojnické 
a  neveliký  počet  velikých  závodů  textilních  zúčastnily  se  přece. 
Umělecké,  školské,  národopisné  poklady  té  výstavy  ve  spojení 
s  pěknými  výstavkami  velkostatků  a  skvělými  ukázkami  z  prů- 
myslu zemědělského  jen  velmi  střízlivým  očím  nedovedly  zastříti 
mezery  a  slabosti  českého  vývoje.  Národopisná  výstava  z  r.  1895 
se  svým  skvělým  průběhem  už  pak  dokonce  poskytla  posilu 
optimistickým  náladám  v  národě  —  ale  přece  pak  nutila  soud- 
nější hlavy  k  přemýšlení  o  celém  stavu  národa  a  tedy  spolu 
o  jeho  stavu  hospodářském.  K  těm  však  spolu  stále  více  nutily 
osudy  českých  menšin,  hlavně  na  severu   českém. 

Průmyslový  vývoj  asi  od  polovice  let  šedesátých  dal  vznik 
českým    menšinám    pod  Rudohořím    a  na  Liberecku    v   té  jejich 
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podobě,  v  jaké  je  nyní  nalézáme.  Pamatuji  se  živě,  jaké  pře- 
kvapení jsem  pocítil,  když  jsem  r.  1879  narazil  v  okolí  Mostu 
a  dále  potom  už  až  do  Teplic  a  Ústí  na  četné  české  osady,  ze- 
jména takměř  všude,  kde  byly  při  dolech  postaveny  t.  zv.  děl- 
nické kolonie.  Byli  to  němečtí  zaměstnavatelé  nebo  jejich  důlní 
úředníci,  kteří  mi  vysvětlovali,  že  domácí  rudohorské  obyvatelstvo, 
zakrněvši  při  domáckých  průmyslech  tamních,  nebylo  fysicky 
schopno  k  těžkým  pracím  v  ohromné  pánvi  hnědouhelné,  když 
kolejové  dráhy,  jí  naděl  a  napříč  provedené,  náhle  rozsáhlý  odbyt 
zabezpečovaly.  Agenti  sháněli  český  lid  z  Kladenská,  Radnická 
a  z  jiných  končin  do  kraje  podkrušnohorského.  Kdekoliv  pak  v  této 
oblasti  i  v  celém  německém  kraji  na  severovýchodě  království  Če- 
ského zvedal  se  tovární  ruch,  zavládla  nejtrapnější  nouze  o  ženskou 
čeleď  a  řemeslnický  dorost.  Domácí  lidé  hrnuli  se  do  továren  nikoli 
jen  pro  větší  výdělek,  ale  také  pro  větší  volnost,  kterou  jim  po- 
skytovalo toto  zaměstnání  proti  poměru  čelednímu  nebo  tova- 
ryšskému. 

Ty  byly  hlavní  příčiny  onoho  rychlého  značného  prostou- 
pení některých  částí  německé  oblasti  jazykové  v  zemi  živly  ná- 
rodně českými.  Také  soukromí  čeští  úředníci  báňští,  tovární 
i  obchodní  přirozenou  měrou  se  tu  množili;  německých  nebylo 
dostatek,  o  takové,  kteří  by  vzhledem  k  dělnictvu  či  vzhledem 
k  obchodní  klientele  ovládali  dostatečnou  měrou  oba  jazyky 
zemské,  bylo  vůbec  mezi  Němci  poskrovnu.  Nešel  tam  arci  nikdo, 
kdo  doma  měl  výživu  stejně  dobrou,  ale  nešel  vůbec  nikdo  nevolán 
a  nehledán;  potřeba  vedla  všecky,  i  ty,  kteří  tam  šli,  i  ty,  ke 
kterým  šli.  Na  to  počalo  asi  záhy  se  zapomínat  a  již  za  času  mého 
zmíněného  dlouhého  cestování  slýchal  jsem  od  kněží  i  politických 
úředníků  stesky,  že  z  národních  příčin  překáží  se  konání  boho- 
služeb, na  pr.  kázání  v  jazyku  českém,  ano  už  tehdy  udaly  se 
pod  Rudohořím  prv^ní  případy,  že  v  českém  nápisu  na  kříži  ná- 
hrobním se  spatřovala  provokace  a  ohrožení  německého  rázu 
příslušné  obce.  Poměry  se  zostřovaly  více  a  více  za  hnutí,  které 
bylo  vyvoláno  vydáním  jazykových  nařízení  z  r.  1880.  Pronásledo- 
vání lidí  menšinových,  kteří,  když  prodávah  práci  rukou  svých, 
nebyli  ochotni  prodati  spolu  duši  svou,  nabývalo  krutosti,  jež 
rostoucí  měrou  pobuřovalo  všecek  český  lid.  A  také  toto  zostření 
poměrů  dosahuje  stupně  nejvyššího  v  letech  devadesátých,  právě 
v  době  pořádání  obou  výše  zmíněných  výstav^,  mezi  zápasy 
punktačními  a  po  nich.  — 

Naše  veřejnost,  kterýmž  slovem  se  zde  vyrozumívají  přede- 
vším politikové  a  časopisectvo,  pohlížela  té  doby  a  ještě  hodnou 
chvíli  potom  na  tvoření  a  houstnutí  menšin  jako  na  kus  národního 
úspěchu.  Spatřovala  v  menšinách  jakýsi  způsob  předvoje  ve 
službách  národní  expanse.  S  netajeným  přichlubováním  se  při- 
pomínalo, jak  ti  Němci  potřebují  našich  pilných  lidí,  dovednějších 
a  při  tom  skromnějších.  Nikdo  se  opravdově  nezamyslil  nad 
příčinami  toho  jevu,,  nikdo  nezatrudil.  Ano  ještě  ke  konci  r.  1900, 
když  jsem  v  »Ceském  klubu«  znova  a  s  důrazem  vytkl  povážlivost 
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w.niku  .1  \\\>\\\  11  -■'  \i'li  miMi-in  ii;i  scxcni  cc-Imui,  íadr  jej  pod 
stc)ii('  hl('(lt>l(\  lako  ci^lsi-  .^irliovfmí  (l()\'íilnr  i  do  iiiiiiiDrakouské 
ciziiu'.  když.  )Sfin  xc  \M-ni  tom  jen  \idrl  ncjbolcstiK^-JM'  svčdectví 
naši  l)o>]iothu"sk('  skilmsti,  jívio  iicdov cdciiic  svč  lidi  na  domácí 
pudr  \i/.ivit.'i  irštř  ichiK'  w\ohily  moje  \ ýklady  polemiku,  která 
proti  I1U1I-  vcdhi  do  boje  --taiio\  i>ko  cxpansní,  stavíc  kolonisační 
jevy  u  -laivrli  i  no\r')^i\-li  iifirodu  \  (ilnlol)ti  Ic  českému  strhování 
lirliiilsU  /a  lepši  skvNoii  chleba,  ktefí'-  vkistní  domov  poskytnouti 
ncniu/c. 

rirk)a  vš.iIn  jcštc  ol:izka  menšinová  nebyla  uvádéna  v  tak 
tesnř  a  vvrazné  spojení  s  úvaliami  o  našich  nedostatcích  hospo- 
dářských, jakožto  jeden  z  hlavních  následků  jejich,  přece  již  začala 
veřejnost  zvláštními  našimi  národohospodářskými  problčniy  obíiati 
se  nalčhavčii.  Y  ovzduší  vytvořeném  jednak  vzrušujícími  dojmy 
ťitisku  nicnšinov(]io,  ji-diiak  výsledkem  výstav  z  r.  1891  a  1895 
vznikají  roku  1896  pokusy  zvláštní  organisace.  Resolucí  poslanců 
národní  stranv  svobodomyslné  ze  srpna  1896  vysloven  záměr, 
hosi)odáískvnii  prostředky  zasáhnouti  v  ponicry  menšin,  založiti 
totiž  k  ochiauč  jich  a  české  půdy  zvláštní  národní  fond  menŠi- 
iiovv.  S  <,lruhé  strany  ])ak  z  lůna  moravské  strany  lidové  vyšel 
•(liož  idlsii  popud  k  utvoření  společné  národní  oríranisace,  jejímž 
iikolein  bv  bylo,  zdčlávati  plány  postupní,  dle  nichž  by  kapitál 
čt'ský  iněi  se  šířiti  na  jednotlivé  okruhy  výrobní,  organisovati 
a  vésti  ve  prospěch  odbytu  českýcli  výrobků  mezinárodní  reklamu 
a  vykon;'ivati  vliv  na  regulaci  odbytu,  vůbec  pak  povzbuzovati 
podnikavost.  Tiskem,  přednáškami,  informační  službou,  stykem 
se  zahraničnými  agenturami  atd.  mělo  se  účelu  tomu  sloužiti. 
Plán  byl  pojat  celkem  velmi  rozsáhle,  namnoze  až  ideologicky, 
aé  vla>tné  nějak  zjevně  ještě  nevybočoval  z  mezí  práce  poučovací, 
p<jvzbuzovací  a  informační,  a  potud  ani  zásadně  nebyl  v  rozporu 
se  staršími  liberálními  názory.  Ale  z  podnětu  daného  vzešlo 
založení  Xárodohos]K)dářské  společnosti  české  s  některými  míst- 
ními odborw  orgiinň,  k-ter(''  již  svou  existencí  svědčily  o  \ědomí 
jisté  ])oiíel)y.  Zatím  arci,  zvláště  na  Moravě,  v  národnostním  boji 
proti  nadvládě  německých  menšin  podnikaném,  občas  sahalo  se 
k  organisov.an(''mu  boykrttti  firem  německých,  zde  nejčastěji  vlastně 
německo-židovských.  Heslo  vs\ůj  V  svému*,  od  počátku  pilně 
pronásledované  se  strany  \lá(lní,  mělo  zde  pouhý  ráz  odvetný, 
nekupovati  od  jistých  lidí,  beze  všeho  dalšího  zásadního  zřetele 
k  původu  zboží,  o  něž  šlo.  Tedy  s\iij  k  s\i'imi<  jalco  pouhý 
prostředek-  jno  konkrétní  místní  úkoly  v  z;'i])asu  národnostním, 
při  němž  se  \  íce  zdůrazňuje  stránka  negativn.i,  tedy  ])rávě  boyko- 
tov,'i,  nezlí  něiaký  positivní,  soii>ta\nr'  ])iijaí\'  n  á  i' o  d  o  h  o  >  ]M)- 
dářský  cíl.  .\,'iroflohospodáf-k\-  w.dětaní  liik'  lou  dobou  ii  n.is 
ještě  pociťo\ali    ji.-tý    osiNxh    zaujmouti    k    lu>hi       >vůj   1-:    -\i'imi 

^)  Znční  v  »M1.  Nái-.«  z  'JO.  a  :;ii.  li>t<iiiailii.  ()všeni  již  tott'/.  .stanoviště 
v  příčině  původu  iih  nšin  v  úvaze  o  im  nšijiovi'-  iisoluci  po.skmců 
národní  strany  svobodomyslní'-,  o  niž  je,  (láh  v  u  \lu  řeč.  (»I11.  Nár.c 
z  25.  srpna  1896.) 
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zřejmé  stanovisko.  Ale  pomalu  ledy  tály.  V  časopisectvu  českém, 
kde  národohospodářské  záležitosti  bývaly  strkány  do  koutka, 
když  právě  nékde  zbyl,  rostlo  uznání  jejich  důležitosti,  poskyto- 
valo se  jim  stále  více  i  význačného  místa.  Skoro  sama  sebou 
z  ryze  boykotového  a  právě  proto  zhusta  nechutného  a  zneuží- 
vaného hesla  »svůj  k  svému«  vyvíjela  se  formule  vyšším  zřetelem 
národním,  snahou  po  odklizení  jednostrannosti  našeho  dosavadního 
vývoje  společenského  opodstatněná,  s  hlediště  ethického  určitými 
výhradami  opatřená.  Zkrátka,  do  národa  na  všech  stranách  pro- 
nikalo vědomí,  že  není  samozřejmo,  stavěti  hospodářský  život 
mimo  všecky  jiné  než  hospodářské  zřetele,  že  i  na  trhu  saméni 
mohou  se  uplatniti  jiné  než  ryze  soukromohospodářské  pohnutky 
a  to  prostě  proto,  že  všecko  hospodářství  jest  pouhým  prostředkem 
ve  službě  vyšších  lidských  cílů.  Toto  pojetí  věci  sice  si  prorazilo 
průchod  dříve  ještě,  než.  vystoupili  prof.  Wieser  a  Rauchberg 
se  svými  známými  statistickými  pracemi.  Ale  prese  všechen 
odpor,  který  se  zvedl  proti  správnosti  ciferních  výsledků  jistých 
jejich  tvrzení,  sluší  přece  uznati,  že  oni  přispěli  k  sebevzpamatování 
českému  o  našem  národohospodářském  postavení  a  o  velikých 
nezbytnostech  národních  z  něho  plynoucích  více  než  kdokoliv 
z  nás,  kteří  jsme  dávno  před  nimi  rozpoznali  povážlivé  nebezpečí 
národní  uvažujíce  o  neblahých  příčinách,  nutící  české  lidi  ke  stě- 
hování do  cizích  oblastí  za  chlebem,  jehož  doma  dosti  nenajdou. 
Poslední  jednání  v  tomto  vysoce  poutavém  dramatu  tvoří 
všestranné  dovršení  hospodářského  boje  proti  Cechům  se  strany 
Němců  v  Cechách  dávno  již  podnikaného.  Vede  se  tolikerými 
způsoby,  že  jest  věru  čas,  jednou  je  dopodrobna  roztříditi  a 
rozebrati. ;  •  j 


Poslední  desetiletí  krásné  literatury  ruské. 

Napsal 

Josef  Mikš. 

Veliká  ruská  literatura  krásné  prosy  zemřela  asi  s  Dostojevským 
a  první  dobou  Tolstého  ;  posledními  jejími  plody  byly  » Anna 
Karenina«  a  » Bratři  Karamazovi«.  V  těchto  dvou  dílech  hlavními 
rysy  soustředěno  nejvíce  toho,  co  mohli  říci  ruští  realisté  o  životě 
svého  národa.  Pak  již  následovala  trudná  a  nevděčná  práce  epi- 
gonů, jichž  dva  silou  svého  ducha  a  tragického  pathosu  velice  se 
přiblížili    k   velikým    mistrům    školy,    zvláště    k    Dostojevskému. 

Jsou  to  Garšin  a  Čechov  —  duchové  znamenití,  ale  cho- 
robní, věštící  úpadek.  Černý  pessimism,  čiré  zoufalství  zírá  z  jejich 
obrazů  děsného  a  mrtvého  rovu  nudou  ruského  života. 

Používáme  příležitosti  a  čerpajíce  z  uveřejněné  právě  knihy 
kritika  Aleksandroviče  (pseudonym),  málo  známého,  promluvíme 
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o  posledním  desetiletí  (1898—1908)  krásné  prosy  ruské  literatury, 
zachovávajíce  si  ovšem,  kde  toho  potřeba,  svůj  vlastní  úsudek. 
Již  rozdélení  látky  u  Aleksandroviče  se  zamlouvá.  Nemluví 
i)  jednotlivých  spisovatelích  vždy  zvláště,  ale  o  smčrech,  a  délí 
posledních  deset  let  na  pét  období,  a  to  : 

1.  Niva  zkormoucení  a  v  zármutku  (1897 — 1903).  Za  této 
doby  hlavné  účinkovali  Veresajev,  Timkovskij,  Uspenskij  Mik., 
Bunin,  Arcybašev,  Létki>\:i,  Minskij. 

2.  Doba  radosti  živoia  (IS97— 1903):  Gorkij,  Cirikov,  Ver- 
bická,  dekadenti. 

3.  Apotheosa  tragedie  (1903 — 4):  Neresajev,  Timkovskij, 
Kuprin,  Andrejev. 

4.  Z  i^íáe  tragedie  do  říše  anarchie  (1905):  Kuprin,  Andrejev, 
.^estov. 

5.  Reakce  v  literatuře  a  životě  (1905—1908):  A.  Bělyj, 
Batniont,  Mercžkovskij,  Brjusov,  Kuzmin,  Sologub,  Zinovjeva 
Annibal,  Zinaida  (iippius,  Remezov,  Sergej ev-Censkij,  Kamenskij, 
Andrejev,  Blok,  Auslender,  Arcybašev. 

Schéma  celkem  správné.  Také  my  se  jím  budeme  říditi, 
podotýkajíce  však,  že  na  mnohé  věci  jinak  pohlížíme,  přidávajíce 
mnohem  méně  významu  jednotlivým  mladým  spisovatelům,  kteří 
často  se  jeví  spíše  pornografy  než  hlasateli  »nového  slova«,  zač 
ve  své  hrdopyšnosti  se  vydávají  a  zač  je  mnohdy  přijímá  naivní 
obecenstvo  a  povrchní  neb  i  nesvědomitá  kritika. 


I. 

Tragism  jest  hlavním  a  základním  rysem  ruské  literatury. 
Nelze  se  mýliti,  jest  to  literatura  ne  života,  ale  smrti.  Počíná  se 
již  skeptikem  Jevgenijcm  Onéginem  a  dovršuje  se  výkřiky  celé 
řady  lidí,  kteří  zešíleli  ze  smutné  pravdy,  zobrazených  Gogolem, 
Turgeněvem,  Dostojevským,  Andrejevem  a  mnohými  jinými. 
Hlavním  představitelem  jejím  byl  přece  Dostojevskij.  Ne  Do- 
stojevskij  » Chudých  lidí*  a  » Zápisek  z  mrtvého  domu«,  nýbrž 
Dostojevskij  » Zápisek  z  podpolja«  a  » Bratří  Karamazových«,  ge- 
niální předchůdce  Nietzschcuv. 

Znamenitý  kritik-filosol  L.  Sestov  ve  své  knize  ^Filosofie 
tragedie*,  uveřejněné  r.  1903,  ukázal,  jak  Dostojevskij  dlouho 
před  Nietzschem  řešil  hluboké  otázky  lidského  bytí  a  k  jakým 
dě.sným  vývodům  dospěl  již  v  letech  šedesátých  ve  své  povídce 
'Zápisky  z  podpolja*,  kde  vlastně  již  se  jeví  býti  individuálním 
anarchistou. 

Až  posud  panovalo  mínění,  a  ruská  literatura  se  tím  nemálo 
pyšnila,  že  nejsvětější  její  povinností  jest  sloužiti  svému  národu, 
tvořiti  dobro  a  připravovati  šťastný  život  na  zemi,  když  ne  sobě, 
alespoň  budoucím,  třeba  vzdáleným  pokolením.  Ruská  literatura 
skvěle  plnila  tuto  svou  úlohu,  nevyjímajíc  ovšem  ani  Dostojevského 
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—  ona  zajisté  jest  velice  humánní  a  heroickou  po  osvobození 
selského  lidu  na  Rusi  i  před  ním. 

Ale  docela  jiné,  zvláštní  myšlenky  vstoupají  do  hlavy  hrdi- 
novi >Zápisek«.  » Zda  skutečně  víš,  čeho  mně  jest  potřeba?*  volá. 
» Abyste  se  všichni  zpropadli,  víš-li  co.  Potřebuji  klidu;  a  za  to, 
aby  můj  klid  nebyl  rušen,  celý  svět  prodám  za  kopejku !  Co  jest 
lépe.'  —  aby  se  svět  zpropadl,  anebo  já  se  napil  čaje.''  Řeknu: 
,ať  se  svět  zpropadne,  jen  když  budu  vždy  míti  čaj.'« 

K  tomu  poznamenává  Sestov :  s-Zápisky  z  podpolja«  jest 
srdcervoucí  výkřik  hrůzy  člověka,  jenž  pojednou  se  přesvědčil, 
že  po  celý  život  lhal  a  se  přetvařoval,  ujišťuje  sebe  i  jiné,  že 
nejvyšším  účelem  našeho  bytí  jest  sloužení  poslednímu  člověku. 
Až  posud  se  považoval  za  vyvolence  osudu,  předurčeného  k  vyš- 
šímu dílu.  Ale  nyní  pojednou  pocítil,  že  sám  není  o  nic  lepším 
ostatních  lidí,  že  tak  málo  dbá  všelijakých  ideí,  jako  pravšední 
smrtelník.  Ať  si  ideje  tisíckráte  zvítězí,  ať  budou  mužíci  osvo- 
bozeni, ať  spravedlivé  a  milosrdné  soudy  budou  zřízeny,  ať  odvod 
k  vojsku  bude  zrušen  —  to  vše  pranic  neulehčí  a  nepotěší  jeho 
duši.« 

Tragedie  vzniklá  z  takého  názoru  světového  jest  nezdolná  ; 
není  obmezena  ani  místem,  ani  dobou,  týká  se  celého  lidského 
života  v  celém  jeho  rozsahu,  ne  pouze  ruského,  jak  se  domnívali 
dřívější  spisovatelé,  vysvětlujíce  vše  nepřízní  společenských  nebo 
politických  poměrů. 

Přemoci  idealismem  své  neštěstí  a  své  pochybnosti,  není 
možno.  >Vše,  co  mělo  cenu,  vše,  co  bylo  považováno  za  pře- 
krásné a  vznešené  —  v  tomto  životě  jest  pro  mne  zapovězeným 
plodem.  Ale  (ještě)  žiji  posud  a  ještě  dlouho  budu  žíti  za  nových 
strašných  podmínek.*  Ba  více:  » Srdce  své  schválně  rozdírám  a 
je  zlobou  kochám. « 

Celá  pozdější  činnost  Dostojevského  byla  takým  nadlidským 
trápením  vlastního  srdce.  Podrobuje  zdrcující  kritice  otázky  boha, 
víry,  našeho  svědomí,  mravnosti,  štěstí,  dospívá  mnohdy  týchž 
výsledků  jako  Nietzsche.  On,  »veliký  prorok  ruské  revoluce* 
(Merežkovskij),  se  vší  svou  konservativností  a  mystickou  touhou 
po  bohu,  jest  duch  nepokojný,  revolucionář  ve  svém  nitru  a  vidí 
ve  všem  —  jak  v  zákonech  přírodních,  tak  společenských  — 
velkou  tragedii.  A  touto  pravdou  truchlivou,  kterou  nic  nemůže 
zahladiti,  trápí  či  spíše  kochá  srdce  své,  prahnoucí  po  pravdě  a 
spravedlnosti  a  shledávající  všudy  nesmysl,  mam  i  křivdu. 

Tragedie  života  byla  závětí  Dostojevského  ruské  literatuře ; 
tomuto  názoru  se  nezpronevěřili  ani  Čechov  ani  Garšin,  jenž  jej 
zaplatil  jako  Nietzsche  rozumem  a  smrtí.  Proto  ani  Čechov,  jehož 
působení  v  letech  osmdesátých  vysvětlovali  mdlobou  a  únavou 
ducha,  za  nastalé  reakce  neozářil  život  lidský  ve  svých  povídkách 
ani  jediným  paprskem  naděje.  Mnozí  viděli  v  něm  na  konci  ži- 
vota po  »Třech  sestrách*  optimistu.  Ale  jaký  to  ubohý  optimism, 
jak  příčí  se  všemu  ostatnímu,  co  nepřestával  mluviti  až  do  své 
smrti! 
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•Život  postrádá  smyslu,  pravdy  a  logiky.  Vším  vládne 
ukrutný,  neúprosný  osud  a  náhoda.*  >Celý  život  není  ničím,  než 
každodenní  snahou,  abychom  oklamali  sebe  a  lidi  a  abychom 
toho  nepozorovali.  Mně  jest  děsno  při  myšlence,  že  až  do  samé 
smrti  nevybřednu  z  této  lži.«  (»Strach«.)  To  jsou  ipsissima 
verba,  nejvnitrnější  přesvědčení  ruského  realisty  —  dekadenta,  na 
kterých  nemění  nic,  že  leckdy  těšil  sebe  a  své  čtenáře  štěstím, 
které  snad  nastane  o  několik  set  let  později  na  zemi.  Jediný  lék 
a  záchrana  v  tomto  životě  byla  mu  práce,  neúnavná  práce,  která 
nedovolí  člověku  se  vzpamatovati  a  uvažovati  o  svém  postavení - 
v  přírodě. 

Ideálů  tedy  žádných  není.  Ale  co  zbývá  lidstvu,  zbavenému 
všech  ideálů?  Nic  jiného,  nežli  se  smířiti  se  skutečností,  uznati 
nezdolnou  moc  osudu  a  náhody,  žíti  jenom  pro  hmotný  prospěch, 
a  sice  pro  vlastní  hmotný  prospěch,  státi  se  z  idealisty  a  altruisty 
materialistou  a  individualistou. 

To  také  stalo  se  v  ruské  společnosti  i  literatuře.  Až  do 
konce  let  sedmdesátých  modlou  intelligence  byl  mužík,  prostý 
ruský  člověk,  pro  něhož  intelligent  byl  hotov  vše  obětovati.  Týž 
intelligent  blouznil  o  lásce  k  bližnímu,  o  svém  mravním  zdo- 
konalení. Ale  nyní  zjevují  se  noví  velcí  učitelové  Marx  a  Nietzsche, 
a  ejhle  —  týž  intelligent,  jenž  včera  zbožňoval  mužíka  a  hořel 
láskou  ke  všem  nešťastným  a  zavrženým,  považuje  nyní  mužíka 
za  jakési  divé,  nečisté  zvíře,  které  není  hodno  žádné  oběti,  a  vidí 
spásu  v  městském  proletáři,  jenž  rozdrtí,  zničí  vše,  aby  na  troskách 
starého  světa  vzkvetl  nový  socialistický  ráj.  Divá,  muzická  zvěř 
musí  býti  vyhnána  ze  svých  brlohů  nouzí  a  bídou  do  měst,  aby 
sesílila  bojovný  proletariát. 

S  druhé  strany  mravouka  Nietzscheova  výtečně  mohla  býti 
přizpůsobena  a  hodila  se  k  učení  >oekonomického  materialismu*. 
Mládež  na  Rusi,  třebas  i  šedivá,  zajásala,  mělať  nové  evangelium  — 
> Kapitál*  Marxe,  jenž  před  půl  stoletím  nadělal  mnoho  hluku 
v  západní  Evropě.  »Národníci<  (lidovci)  zmizeli  a  zjevili  se 
»marksisté«.  Časopis  »Novč  Slovo«  již  roku  1897  stal  se  z  lido- 
vého marxovským. 

Výtečně  charakterisuje  nové  učení  Jurij  Gazdenin  v  sborníku 
» Paměti  Michajlovského*.  » Jasně,  prostě,  logicky  za  čtvrt  hodiny 
jest  možno  celou  filosofii  dějin  si  osvojiti  se  zaručenou  vědeckostí. 
Při  tom  všem  jest  to  pohodlno ;  kdo  nechce  nic  mysliti,  pro  toho 
již  je  všechno  promyšleno,  všechno  přežvýkáno  a  položeno  v  ústa ; 
zbývá  pouze  spolknouti.  Kdo  nic  nechce  dělati  z  jakékoliv  pří- 
činy, za  toho  historická  nutnost  vše  vykoná;  kdo  touží  po  díle 
prázdném  chyb  a  zklamání,  toho  ujišťuji,  že  nyní  nastal  konec 
všem  utopiím;  komu  vadí  »ubohost  a  nedokonalost  života*,  ten 
pozná,  že  vše  to  jest  ku  prospěchu  lidstva,  ba,  právě  ku  prospěchu 
téhož  lidu,  jenž  žebrací  a  hladoví.  Kdo  nutně  potřebuje  nového 
slova,  hle  nové  slovo,  vyřčené  již  před  padesáti  lety.* 

Ani  krásná  literatura  nedala  na  sebe  dlouho  čekati ;  mladí 
spisovatelé,    zvláště    Gorkij,    Veresajev,    Timkovskij    a  celá    řada 
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jiných  promluvili  po  marksistsku.  Ale  brzo  nastalo  zklamání. 
Literatura  odvrátila  se  od  marksismu  a  zavrhla  jej,  přesvědčivši 
se,  že  mlátí  prázdnou  slámu. 

Hlavní  čest  v  té  příčině  náleží  mladému  lékaři  Veresajevu^ 
kterýž,  ač  počal  psáti  pro  marksistský  žurnál,  již  r.  1902  ve  své 
povídce  »Na  povorotě«  líčí  převrat  v  myslích  mladého  pokolení 
počátkem  nového  století.  Výsledek  jeho  kritiky  marksismu  jest 
ten,  že  ani  marksism,  ani  vystřídavší  jej  učení  Bernsteinovo  ani 
idealism  neuspokojuje  ruské  společnosti,  která  neví,  kam  jíti. 
Jedna  z  osob  povídky  s  tesknotou  očekávala  od  svého  přítele 
idealisty  Sergeje,  že  jí  dá  víru  v  život,  ukáže  dráhu,  poví,  čeho 
jest  nyní  nejvíce  potřeba,  čemu  má  věnovati  své  síly. 

»Ty,«  odpověděl  Sergej  Nataši,  » chceš  míti  ideu,  která  by 
naplnila  celý  život,  která  by  se  tě  cele  zmocnila  a  pevně  tě  vedla 
k  určitému  cíli ;  chceš,  abych  Ti  dal  do  ^  ruky  prapor  a  řekl : 
,Hle  tvůj  prapor  —  bojuj  a  zemři  zaň!'  Četl  jsem  více  než  ty, 
více  pozoroval  život,  ale  se  mnou  se  děje  totéž,  co  s  tebou: 
nevím,  co  dělati  —  hle,  v  tom  jest  celá  útrapa.  Ale  málo  toho, 
nikdo  to  neví,  celé  nynější  pokolení  ničeho  nemá :  ono  bez  dráhy, 
bez  vůdčí  hvězdy  hyne  nepozorovaně  a  nezvratně.* 

Kdo  z  čtenářů  Čechova  nevzpomene  onoho  děsného  » nevím «, 
kterým  starý  profesor  klidně  a  smutně  odpovídá  své  svěřence, 
mladé  dívce,  k  její  prosbě,  aby  ji  naučil,  co  má  dělati,  jak  žíti. 
Jaká  to  tragedie  ruských  duší! 

Marksism  tedy  zmizel,  byl  pouze  » povětřím «,  jak  to  vylíčil 
Veresajev  v  nové  povídce  stejného  jména,  nezanechav  žádné  na- 
děje i  zůstavuje  literatuře  její  tragický  pessimism.  Zde  třeba 
ukázati  zvláště  na  Timkovského,  jenž  v  letech  1900 — 1901  uve- 
řejnil dva  svazky  povídek  a  r.  1902  zvláště  charakteristické  drama 
»Silní  a  slabí*.  Není  sice  tak  nadaný  spisovatel  jako  Gorkij  neb 
Andrejev,  ale  jeho  prosté,  střízlivé,  stručné  líčení  zjevů  všedního 
života,  prosté  oněch  děsných  affektů,  jakými  se  vyznačuje  zvláště 
Andrejev,  vzbuzuje  v  čtenáři  právě  svou  prostotou  dojem  nadmíru 
těžký. ^ 

Život  jest  tak  špatný  a  beznadějně  nudný,  že  rozhodně  jest 
lhostejno,  zdali  náleží  člověk  ke  slabým  čili  silným.  Hrdina 
dramatu  Tamburinov  hledá  zapomenutí  v  opilství.  »Proč  pijete?* 
táže  se  ho  Serafima.  »Pro  ctnost,  Simočko,*  vece.  »Když  jsem 
střízliv,  každý  se  mně  zdá  býti  skotem  (tedy  jako  Gorkému),  ale 
když  se  opiju,  myslím  si :  třebas  i  byl  skotem,  přece  je  to 
člověk.  Z  lásky  k  lidstvu  piju!  Na  dně  neřesti  ctnost  hledám  .  .  .« 

O  něco  později  než  Veresajev  a  Timkovský  počal  psáti 
Leonid  Andrejev  (koncem  roku  1898).  Psal  jako  oba  jeho  před- 
chůdci pro  marxovský  žurnál  »Žizň«  (Život),  který  vystřídal 
>Nové  Slovo«.  Soustředil  jaksi  v  sobě  veškeru  kormutlivost  a 
zármutek  svého  pokolení  a  dal  mu  neobyčejně  silný  výraz.  Hrůza 
i  strach  zeje  z  jeho  lidí  a  přírody,  zdá  se,  jakoby  vše  bylo  obe- 
střeno smutečnou  rouškou,  vše,  i  předměty  stávají  se  jakýmisi 
příšernými  přeludy. 
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Čteme  zvláštč  v  prvém  svazku  jeho  povídek  (posud  uvc- 
řejnřny  čtyři  svazky,  což  ale  daleko  nezahrnuje  vše,  co  posud 
napsal  Andrejev)  » Vypravování  o  SergČji  Petroviči*,  jehož  něžná 
duše  bouřila  se  proti  zotročení,  ve  kterém  se  nalézal  následkem 
slepého  a  hrubého  mechanismu  života.  Nechce  být  otrokem 
těchto  hmotných  sil  a  horoucně  touží  po  svobodo  ducha.  Zvláště 
ho  tíží  nepříjemná  práce,  kterou  musí  konati  pro  cizí.  Aby  se  jí 
zbavil,  musí  míti  peníze,  tuto  putující  po  světě  svobodu,  kterou 
otroci  hotoví  pánům.  Jest  mnoho  cest  k  penězům,  ale  žádná  se 
nehodila  Sergeji  Petrovičovi.  Nemohl  ani  ukrásti  ani  někoho  za- 
biti, poněvadž  ne  vlastní  mozek,  nýbrž  cizí,  neznámá  vůle  dávala 
směr  jeho  činům. 

Ta  práce,  které  byl  schopen,  nemohla  mu  dáti  bohatství, 
vše  ostatní  pak  —  bursovní  hra,  továrna,  úřad  s  velikým  platem, 
umění,  bohatý  sňatek  —  vše  to,  co  jest  dovoleno  zákonem  a 
svědomím  i  dává  jmění  za  jediný  den  neb  rok  —  taktéž  stejně 
proň  neexistovalo  jako  um.  A  jakmile  Sergej  Petrovič  uzřel,  že 
peníze  nenapravují  nespravedlivosti  přírody,  naopak  ji  prohlubují, 
a  že  lidé  vždy  dotkloukají  toho,  jenž  jest  raněn  přírodou,  zou- 
falství zhaslo  naději  a  mrak  zmocnil  se  jeho  duše.  Život  se  mu 
zjevil  být  úzkou  klecí  hustých  a  tlustých  mřeží.  Jestliže  se  ti  ik^- 
daří  život,  jestliže  jedovatý  červ  hlodá  v  srdci  tvém,  věz,  že  se 
ti  podaří  smrt. 

A  Sergej  Petrovič  pocítiv  v  sobě  klidnou  odvahu  k  smrti, 
prvně  ve  svém  životě  byl  jat  hlubokou  a  hrdopyšnou  radostí,  a  to 
radostí  otroka,  drtícího  své  okovy.  Byla  to  radost  z  vítězství  sa- 
mého ducha  nad  slepou  a  despotickou  hmotou.  »Ať  sklání  se, 
kdo  chce,  ale  on  láme  svou  klec.  A  ubohý,  tupý,  nešťastný  člověk 
povznáší  se  v  tuto  chvíli  nad  genia,  krále  i  hory,  on  je  vyšší  nad 
všechno,  co  jest  vysokého  na  zemi,  poněvadž  v  něm  vítězí  to 
nejčistší  a  nejkrásnější  na  světě  —  smělé,  svobodné  a  nesmrtelné 
lidské  já.« 

Tato  slova  byla  by  krásná  i  vznešená  svým  idealismem, 
kdyby  jen  je  nemluvil  Andrejev,  jenž  sotva  věří  v  ^nesmrtelné 
lidské  já*.  Sám  té  odvahy  postrádá  a  v  povídce  »U  okna*  (1899) 
opět  zle  stěžuje  si  na  život :  »Jaká  to  podivná  a  úžasná  věc  život, 
ve  kterém  jest  tak  mnoho  všeho  neočekávaného  a  nepochopi- 
telného. Kam  pouze  vzhlédneme,  všudy  se  shledáváme  s  lidmi 
hrubými,  bujnými,  smělými,  kteří  zrovna  se  derou  ku  předu 
z  touhy  po  větší  kořisti.  Obdařeni  jsouce  srdcem  tvrdým,  ne- 
lítostným, hrnou  se  ku  předu  s  vřeskem  a  řehtáním,  zašlapujíce 
ostatní  slabé  lidi.« 

Jinde  volá:  »0,  jaký  nerozum  býti  člověkem  i  hledati 
pravdu!  Jaká  bolest!  Zachraňte  mne,  zachraňte!*  Tyto  výkřiky 
či  spíše  křiky  hrůzy  a  děsu  neustále  se  opakují  u  Andrejeva, 
takže  jeho  svět  podobá  se  jakémusi  peklu.  Mnozí  právě  pro  jeho 
pessimism  považují  ho  za  velikého  filosofa  a  znamenitého  umělce; 
my  naopak  považujeme  jej  za  nicotného  íilosofa  a  právě  pro  ono 
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hromadění  hrůz  za  umělce  prostředního,  nepopírajíce  ovšem  jeho 
veliký  talent,  hrubý  a  nezpracovaný  jako  u  Gorkého. 

Vane  na  nás  z  něho  cosi  nekulturního :  tak  lekati  se  všeho 
v  přírodě  jako  on  může  pouze  divoch;  tak  křičeti  a  úpěti  jako 
mnohé  jeho  osoby  může  pouze  člověk  choromyslný  nebo  ztře- 
štěný. Filosofie  dávno  pojednala  a  dosti  platně  o  otázkách,  které 
chce  řešiti  Andrejev.  Poněvadž  k  takému  řešení  jest  málo  při- 
praven a  způsobilý,  proráží  alespoň  na  pohled  zeď,  onu  » stěnu « 
života,  která  věčně  mlčí  svou  hlavou  a  bolestí  křičí.  Pak  to  ani 
zajisté  není  tak  zlé  s  jeho  světobolem ;  patrně  se  mu  při  tom 
výborně  daří  a  je  stejně  boháčem-měšťákem  jako  Gorkij. 

Činnost  jeho  literární  jest  nadmíru  čilá,  což  asi  též  se  vy- 
světluje —  ať  nám  odpustí,  mýlíme-li  se  —  výhodností  podniku. 
Bohužel  na  Rusi  zbohatli  literaturou  mnozí  spisovatelé  —  dím : 
bohužel,  poněvadž  ohromná  výše  honorářů  v  mladém  pokolení 
měla  tu  a  má  leckdy  zhoubný  účin  na  hodnotu  a  povahu  spisů. 
Podle  význačného  výroku  Merežkovského  Andrejev  stejně  jako 
Gorkij  octli  se  v  drápech  opice,  totiž  vulgární  společnosti,  a  nyní 
píší,  čeho  tato  opice  si  přeje. 

Alerežkovskij  zajisté  jest  nyní  nejlepší  ruský  kritik  a  ve 
svém  článku  v  lednové  » Ruské  Mysli*  výtečně  vytkl  nedostatky 
Andrejeva  a  vůbec  ruského  současného  pessimismu.  Andrejev  za 
poslední  tři  roky  napsal  povídky  »Gubernator«,  »Tak  bylo«, 
»Křesťané«,  dramata  »K  hvězdám«  (1905),  »Savva«,  »Zivot  člo- 
věka*, povídku  »Jeleazar«  (1906),  r.  1907  povídky  »Juda  Iskariot«, 
»Tma«,  »Prokljatije  zvěrja«,  drama  »Car  Golod«,  r.  1908  až 
posud  »Smerť  čelověka«  a  »Razskaz  o  semi  pověšennych*. 

O  třech  dramatech  jsme  mluvili  loni  a  je  odsoudili.  Málo 
lepšího  můžeme  říci  o  nových  jeho  dílech,  vyjímajíc  » Povídku 
o  sedmi  oběšených*. 

Ale  vizme,  co  o  něm  píše  Merežkovskij.  Obecný  soud  jeho 
jest  asi  taký,  shodující  se  úplně  s  naším:  »Kdysi  Gorkij  zdál  se 
býti  velikým  umělcem  —  a  přestal  se  jím  zdáti.  U  obou  jsou 
drahocenné  malinké  kamínky  urriělecké  tvorby ;  ale  ne  tyto  ka- 
mínky, nýbrž  ohromné  falešné  drahokamy  vábily  kdysi  ctitele 
Gorkého,  nyní  vábí  ctitele  Andrejeva. « 

Pak  Merežkovskij  ukazuje,  jak  Andrejev  bombasticky,  naivně 
a  vulgárně  líčí  ruch  revoluční,  na  př.  v  povídce  »Tak  bylo«,  vě- 
nované osudu  nešťastného  krále  a  hrdinům  francouzské  revoluce. 
S  bombastem  ještě  horším  setkáváme  se  v  dramatě  »Car  Golod* 
(Král  hlad)  a  » Kletba  zvířete*,  jak  uvidíme  níže.  Při  tom  lituje 
kritik,  že  v  ruské  revoluci  činy  hodné  Titanů  konají  se  při  zvucích 
písně  Pygmeů,  na  př.  takých  žákovských  veršů,  jako:  » Vstaň, 
zvedni  se,  dělnický  lide!«  Věru  prý  se  zdá,  jakoby  ruská  svo- 
boda zrodila  se  hluchoněmou,  nebo  snad  jest  to  starodávná  za- 
mlklost  (kosmojazyčnost)   otroků. 

Potom  přechází  Merežkovskij  k  tragismu  Andrejeva,  což, 
poněvadž  se  týká  vůbec  tragismu  ruských  spisovatelů,  uvedeme 
blíže:  »Ne  pouze  krása,  ale  i  nestvůrnost,  ne  pouze  soulad  světa, 
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kosnuis,  než  i  ^vřtový  r<>/.ld:ul  iudIiou  býti  ])i-c(lnirtcin  umění,  ale 
s  loii  ]io(lniínk(ni,  al>>'  \  olxm  (•st(nik;'icli,  kladnť-  i  záporné, 
v  zobra/nii  Ivosmii  a  \  /olira/c]ií  cliaosu  ]i;inc)val  jediný  zákon  — 
umělecká  iiiua,  kai(\m>!K-kv  imiu-rativ  umění  —  vůle  k  překrás- 
nému. Umrlce  nui/.c  vulřti  nc.-tvuinost,  ale  nemůže  toužiti  po 
nestvůrnosti ;  může  b\'ti  v  chaose,  ale  nemůže  býti  chaosem. 
Umélecká  tvorba  Andrejeva  zdá  se  mně  býti  pochybnou  ne  proto, 
že  zobraxAijr  nestvůrnost,  úžas,  chaos  —  než  proto,  že  vida  ne- 
stvůrnost, souhlasí  s  nestvůrností,  vida  chaos,  stává  se  sám 
chaosem.* 

Dále  ukazuje,  jak  v  jednom  ze  svých  hlavních  děl,  které  mu 
získaly  slávu,  v  líčení  života  duchovního  Vasila  Tivejského,  na- 
hromadil vše  možné  neštěstí  a  úžasy,  i  dodává:  »Zdaž  bylo  aneb 
zdaž  bývá  tak  v  životě }  Umělec  si  předkládá  otázku  ne  o  tom, 
jc-li  v  životě  úžas,  než  o  tom,  je-li  v  životě  tragedie.  Což  málo 
bývá  úžasů  v  místní  kronice  novinářské.^  Tam  kolo  nákladního 
vozu  rozdrtilo  lebku  Curiera,  vynálezce  radia,  tam  svině  sežrala 
hlavu  tříletého  děcka.  Ovšem  i  při  úvaze  o  těchto  událostech 
můžeme  promluvit  o  záhadě  světového  zla ;  ale  lépe  iest  o  ní  ne- 
mluviti, stejně  nic  z  toho  nevyjde,  kromě  metafysických  obecných 
míst.  My  všichni  smrtelníci  víme,  že  jakékoliv  příhody  každému 
z  nás  mohou  se  přihodit  a  již  svým  zrozením  jaksi  jsme  se  iim 
podrobili.  Zde  posud  tragedie  není,  tragedie  počíná  tam,  kde  jest 
zápas,  a  zápas  počíná  tam,  kde  jest  naděje  zmoci  slepý  osud  — 
svini  nás  požírající  a  kolo  nás  drtící.  Andrejev  nemá  žádné  na- 
děje, a  tedy  o  tragedii  řeči  býti  nemůže. 

Hlavní  úžas  života  docela  netají  se  v  těch  empirických 
úžasech,  následkem  kterých  hrdinové  Andrejeva  úpí,  křečovitě  se 
svíjejí  a  skřípou  zuby.  Staří  tragikové  hloub  než  Andrejev  po- 
nořili své  zraky  v  úžas  světa;  vždyť  usoudili,  že  nejlépe  jest  člo- 
věku nenaroditi  se  a  zrozenému  umříti  co  nejdříve.  Ale  zároveň 
s  tím  věděli,  že  pozemský  život  jest  takový,  že  o  něm  nelze  říci 
ani  to,  že  jest  docela  dobrý,  ani  to,  že  jest  docela  špatný.  To 
znamená,  mluvíc  prostě,  —  život  náš  jest  šerý,  ani  to,  ani  ono, 
cosi  prostředního,  a  v  této  šerosti  záleží  jeho  hlavní  úžas.  To  jest 
v  podstatě  to,  co  dí  Gogol  na  konci  »Povídky«  o  tom,  jak  se 
znesvářili  Ivan  Ivanovic  s  Ivanem  Nikiforovičem :  »Opět  pole, 
místy  rozryté,  černé,  místy  zelenavé,  mokré,  a  vrány,  jednotvárný 
déšť,  slzící  bez  světla.  .  .  Nudno  jest  na  tom  světě,  pánové.* 

Tato  smrt  nudí,  tato  zdejší  nuda  vzrůstá  do  oné  nezdejší 
mctafysické  tesknoty,  ve  které  jest  předtucha  stavu  nebytí,  oné 
Svidrii^ailox  y  (osoba  z  Dostojevského  »Zločin  a  trest«)  »báně 
(lázní j  s  pavouky  v  koutech*  —  věčné  smrti. 

Není-li  jako  u  hrdinů  Andrejeva  ani  věčného  života,  ani 
věčné  smrti,  pak  dočasný  život  a  smrt  jsou  pouze  »ďáblovým 
vaudevillem*,  život  je  kopejka,  a  osud  indéjka  (=  krocan,  hra  slov, 
přísloví)    a  >ať  vše    letí  k  čertu*,   jak  filosofují   bosáci  Gorkého. 

To  vše  bylo  potřeba  uvésti  k  charakteristice  ruského 
pessimismu,  mluvíc  o  Andrcjc\u. 
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Co  měla  dělati  intelligence,  pozbyvši  víry  jak  v  boha,  tak 
v  pokrok,  nevěřící  ve  své  humánní  dílo,  odkázané  jí  předky? 
Dříve  než  vstoupila  n^  novou  dráhu,  puzena  svým  vnitřním  ne- 
klidem, věnovala  se  onomu  potulnému  životu  (»skitalčestvo«), 
který  tak  výtečně  líčí  přední  ruští  spisovatelé.  Jeden  z  nich,  ovšem 
daleko  ne  přední,  dal  si  docela  jméno  Skitalu  (» Kočovník*). 

Skutečně  umělecky  vyHčil  toto  neklidné  tuláctví  ve  svých 
povídkách  Bunin.  Hrdinou  povídek  vždy  jest  sám  spisovatel. 
Vydal  již  asi  tři  svazky  povídek  a  básní  i  mnoho  píše  o  selském, 
venkovském  životě.  L-teme : 

» Pohlížím  na  tento  tak  mladý  a  přece  již  utrápený  lid  a 
hledím  si  představiti,  co  ho  očekává.  Za  okny  pnou  se  husté 
lesy,  a  již  se  modrá  zimní  soumrak.  A  celé  Rusko  počíná  se  mně 
jeviti  jedinou  nepřetržitou  pouští  sněhu  a  lesů,  na  kterou  nyní  se 
poznenáhla  spouští  dlouhá  a  mlčelivá  noc  .  .  .  Jaké  to  zemi  ná- 
ležím ■ —  myíhm  si  —  já,  ruský  intelligent-proletář,  osaměle  se 
toulající  po  rodných  krajích .^« 

Nenalézá  v  sobě  sil,  aby  porozuměl,  tím  méně  pak  aby 
pomohl  hoři  rodné  země,  cítí  pouze,  jak  hrozne  jest  osamocen 
on  sám  i  jemu  podobní  při  hledání  pravdy,  krásy  a  vyšších  ra- 
dostí pro  sebe  i  své  bližní  v  této  ohromné  říši  lesů.  (»Novoja 
doroga«,  Nová  dráha,  1901.) 

Všudy  našeho  hrdinu  provází  tichá  a  hluboká  tesknota  a 
vědomí  vlastní  slabosti:  »Nerozumím  mlčelivým  tajemstvím  této 
noci,  ale  vždyť  vůbec  ničemu  nerozumím.  Ohlížel  jsem  se  vůkol, 
čehosi  jsem  očekával,  v  cosi  jsem  se  chtěl  vmyslit,  ale  cítil  jsem 
pouze  jedno,  že  jsem  úplně  osamocen  a  že  nevím,  kde  a  proč  žiji.« 

Totéž  nalezneme  v  jeho  povídkách  »Tuman«  (Mlha),  »Pe- 
revai«  ;  zvláště  ale  v  povídce  »Bez  roda-plemeni«  dí  s  velkým 
důjtazem : 

r  .'  .»Není  potřeba  mně  lidského  účastenství  a  útěchy,  nepo- 
třebuji slyšeti  lidský  hlas;  ať  si  bouří  vítr,  ať  šum  stromů,  praskot 
okenic,  křiky  bůh  ví  čí  splývají  v  dálce  v  jediný  divý  chaos! 
/.ivot  jako  vítr  mne  uchvátil,  srazil  s  cesty  a  nese  kamsi  v  dálku, 
kde  jest  smrt,  mrak  i  zoufalství. « 

Stejně  píše  celá  řada  spisovatelů,  ničící  všeliké  illuse  mož- 
ného života,  nevyjímajíc  ani  spisovatelky,  velenadané  Dmitrijevy 
a  Lětkovy  (povídka  »]\Iouchy«).  Tamtéž  Arcybašev^  kluzká  zna- 
menitost  našich  dní,  na  konci  roku  1903  píše  ve  své  povídce 
»Sumasšedšij«  (Blázen)  v  žurnále  »Mír  boží«  : 

» Nejhorší  při  tom  je,  že  všechno  pak  přetrvá,  ba,  též  pře- 
trvají důsledky  mého  života  .  .  .  Vždyť  ať  si  je  člověk  sebe  ne- 
patrnější, jsou  přece  jakési  výsledky  jeho  života!  Ano,  tak  hle  .  .  . 
Dejme  tomu,  že  jsem  velmi  a  velmi  trpěl  a  si  představoval,  že 
jest  náramně  důležito,  že  jsem  byl  poctivcem  anebo  darebákem 
prvého  řádu  ...  a  že  to,  jak  se  říká,  prospěje  —  má  utrpení, 
můj  um,  má  poctivost,  má  podlost,  ba  i  moje  hloupost,  rozumíte, 
poslouží  budoucnosti,  když  již  ne  ničím  jiným,  alespoň  příkladem 
k  rozjímání  .  .  .  Vůbec  já,   jak  vidno,    ač  jsem  žil  a  ve  velikém 
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Strachu  očekával  smrt,  konal  jsem  vŠe  to  dokonce  ne  pro  sebe 
(ač  jsem  si  představoval,  že  pro  sebe),  nýbrž  pro  ...  ba,  čert 
ví,  pio  koho,  vždyť  ani  moji  potomci  nel>udou  žíti  pro  sebe.« 

Zde  máme  jedno  slovo  velmi  význačné  pro  celou  novou 
ruskou  literaturu.  To  je  »strach  před  smrtí«.  Nadaný  sice,  ale 
též  dosti  povrchní  a  lehkomyslný  kritik  Čukovskij  s  důrazem 
a  vtipem  opakoval,  co  už  mnozí  před  ním  pozorovali,  že  veškera 
»svobodná«  ruská  literatura  jest  proniknuta  strachem  před  smrtí, 
jenom  že  jedni  jej  prozrazují,  druzí  tají.  » Nejlépe  projevuje  se 
tento  strach  předsmrtným  úpěním  Tolstovského  Ivana  Iljiče: 
»U-u-u!«  Kdo  bude  nejhlasitěji  vykřikovati  toto  u-u-u,  ten  také 
bude  prvním  v  ruské  literatuře.  Posud  nejúpěnlivěji,  nejmrazivěji, 
nejhrozněji  křičí  Leonid  Andrejev.* 

K  tomu  dodává  Lunačarskij  ve  své  kritice  posledních  děl 
Andrejeva  (Sborník  Literaturnyj  Racnad  1908):  »Musíme  rozezná- 
vati. Páni  mystikové  hledí  oklamati  smrt  bajkami  o  životě  po 
smrti.  Andrejev  je  čestný  pessimista.  U  něho  toto  jeho  u-u-u  je 
čisté,  bez  příměsi,  obnažené.  Andrejev  má  rozmach.  On  si  umínil 
vše  zničiti.  On  jest  jako  zemětřesení.  »Savvou«  děl,  že  lidské 
pokolení  jest  nepolepšitelno,  a  že  tedy  musí  býti  vyhlazeno. 
Ovšem  vyhlazení  Andrejeva  jest  na  slovích,  vyhlazení  literární, 
ale  slova  jsou  silný  jed,  a  Andrejev  otravuje  život,  an  jej  obna- 
žuje a  pitvá. « 

Lučanarskij  nazývá  Andrejeva  hrobařem  a  paroduje  jej. 
Zdaž  ale  také  takým  »hrobařem«,  ^ničitelem  života*  nebyl  a 
není  »Jasnopoljanský  mudrc*,  počínaje  svou  Kreutzerovou  so- 
nátou? atd.  atd. 

Co  zbývalo  mladým,  zbaveným  všech  ideálů  a  nadějí?  Buď 
zabřednouti  do  dekadentského  mysticismu  nebo  se  vrhnouti  do 
víru  rozkoší  životních  s  heslem  »Aprěs  nous  le  deluge«. 

Z  toho  vznikly  dva  směry,  jedni  se  nadchli  čistou,  nadpo- 
zemskou krásou,  druzí  hlásali  »gaudium  vitae«  —  radost  ze  ži- 
vota —  ale  jedni  i  druzí  posléze  se  shledali  na  prahu  chrámu  — - 
Venuše. 


Nové  sčítání  lidu. 

Xapsal 

Antonín  Hubka. 

Blížící  se  konec  desetiletí  připomíná  nám  opět,  že  znova  bude 
se  u  nás  prováděti  sčítání  lidu.  Je  důležito  vzpomenouti  si, 
jak  se  minulá  sčítání  prováděla,  kolik  protestův  a  jak  ostrých  za 
minulých  sčítání  lidu  bylo  podáno  proti  popisování  obcovací  řeči, 
dále  je  nutno  uvědomiti  si,  jak  těžká  povinnost  opět  nastává  na- 
šemu národu. 
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Vzpomeňme  si  jen,  kolik  zákonů  bylo  usneseno  na  podkladě 
sčítání  obcovacího  jazyka,  vzpomeňme  si,  že  nynější  volební  řád 
do  říšské  rady  měl  za  základ  hlavně  úřední  sčítání  lidu. 

Když  pak  si  představíme,  o  jaké  tisíce  českého  lidu  byli 
Jsme  sčítáním  tím  připraveni,  zda  nemusíme  se  starati  o  to,  aby 
podobné  sčítání  neopakovalo  se  zase  r.  1910  a  zda  nemusíme 
s  největším  rozhořčením  protestovati  proti  násilím,  jež  proti  če- 
skému lidu  se  děla  hlavně  se  strany  úřadů,  jež  měly  na  správnost 
sčítání  dohledati.  IVIáme  věru  velice  smutné  zkušenosti  o  tom,  jak 
posud  sčítání  lidu  u  nás  se  prováděla.  Zákon,  vydaný  29.  března 
1869,  dopouštěl  již  při  sčítáních  konaných  r.  1880,  1890  a  1900 
nejhrubší  přehmaty  sčítacích  komisařů. 

Podle  zákona  popisovati  se  má  u  občanů  jejich  věk,  pohlaví, 
náboženství,  stav,  domov,  povolání  a  zaměstnání.  Pouze  pozdějším 
výnosem  ministerským  přibyl  k  tomu  na  základě  usnesení  mezi- 
národního statistického  kongresu,  konaného  v  Petrohradě,  ještě 
jazyk  —  obcovací.  Tak  totiž  vláda  rakouská  přeložila  z  francouz- 
ského originálu  usnesení  »la  langue  maternelle«  a  »la  langue 
parlée«. 

Od  té  doby  dovodila  celá  řada  odborníků,  že  překlad 
» obcovací  jazyk«  je  naprosto  nesprávný ;  neboť  petrohradský 
kongres  chtěl,  aby  dle  výsledků  sčítání  mohly  se  stanoviti  hranice 
národnosti.  Obcovací  jazyk  (francouzsky  »la  langue  d'habitude«) 
zavedl  se  v  Rakousku,  poněvadž  se  vědělo,  že  německému  národu 
sčítání  dle  tohoto  jazyka  přinese  největší  prospěch.  Mezinárodní 
ústav  statistický  v  Římě  usnesl  se  r.  1898  doporučiti  vládám, 
aby  sčítání  r.  1900  dělo  se  v  celém  vzdělaném  světě  na  stejné 
osnově,  na  národnosti  (nationalité).  Pro  Rakousko  ovšem  tento 
návrh  ničeho  neznamenal. 

Před  sčítáním,  konaným  r.  1900,  chtěli  jsme  aspoň  věděti, 
jak  budou  vykládati  naše  politické  úřady  pojem  »obcovací  jazyk«. 
Věděli  jsme,  že  při  sčítáních  předcházejících  mohl  v  českých  ob- 
cích přihlásiti  se  třeba  jedinec  s  obcovacím  jazykem  německým 
beze  všech  protestů  —  zatím  co  v  území  většinou  německém 
bránilo  se  českým  lidem  hlásiti  se  k  obcovací  řeči  české,  poně- 
vadž tímto  jazykem  nejednalo  se  také  u  obecního  úřadu. 

Zajisté  bylo  povinností  politických  úřadů  jako  dohlédacích 
orgánův,  aby  podaly  obcím  potřebná  vysvětlení;  věděli  jsme  však 
předem,  že  rakouské  úřady  v  tomto  směru  jsou  velice  nechápavé 
a  postarali  jsme  se  proto,  abychom  jim  povinnost  jejich  připama- 
tovali,  aby  několik  set  obcí  takové  dotazy  k  hejtmanstvím  podalo. 
Ale  ani  na  tyto  dotazy  nedány  většinou  odpovědi  žádné,  a  kde 
odpověď  dána,  odkazováno  na  příští  poučení,  jež  mělo  vydati 
ministerium  vnitra.  Starali  jsme  se  tedy  u  poslanců,  aby  ministe- 
rium vnitra  nezapomnělo  dáti  takové  poučení. 

Byli  jsme  o  tom  uvědomováni,  že  ministerium  vnitra  poučení 
jistě  vydá. 

Ale  očekávání  naše  bylo  na  celé  čáře  zklamáno. 
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Ministerium  vnitra  omezilo  se  zcela  téměř  na  větu:  »U  každé 
osoby  uvedena  bucf  řeč,  které  užívá  obyčejně  v  obcování.* 
V  jakém  obcování  —  neudáno. 

V  obcích  venkovských  dle  §  23.  zákona  má  sčítání  prová- 
děti popisující  komisař,  kterého  dle  doslovného  znění  zákona  obce 
»pod  svým  odpovíd.''iníin  k  tomu  ustanoví*. 

Ve  Stříbře  však  zrušil  okresní  hejtman  —  prý  k  nařízení 
místodržitelství!  —  volbu  českých  učitelů  za  sčítací  komisaře, 
při  čemž  ovšem  volbu  německých  učitelů   beze   všeho   ponechal. 

V  Kaplici  docela  okresní  hejtman  zrušil  volbu  českého 
obecního  starosty  sčítacím  komisařem  (v  Hranici).  Když  pak 
obecní  výbor  český  nechtěl  se  podrobiti  diktátu  německého 
okresního  hejtmana  a  odepřel  voliti  ?a  sčítacího  komisaře  Němce, 
byl  do  obce  vyslán  ke  sčítání  německý  úředník  od  hejtmanství. 
Podle  §  27.  uvedeného  zákona  mají  politické  instance  právo,  aby 
dohlížely  k  popisným  pracím.  Jestliže  tedy  se  mísily  —  ovšem 
pouze  v  českých  obcích  —  i  do  voleb  sčítacích  komisařů,  které 
zákon  ponechává  zcela  obcím,  jednaly  proti  smyslu  zákona. 

Podle  nařízení  ministeria  vnitra  měl  sčítací  komisař  popiso- 
vat od  bytu  k  bytu. 

Ale  v  německých  obcích  nedělo  se  tak  téměř  nikde.  Češi 
voláni  byli  před  obecní  výbor,  kde  s  nimi  jednáno  jako  s  obža- 
lovanými a  donucováni  největšími  hrubostmi,  aby  se  přihlásili 
k  německé  řeči  obcovací. 

Jak  se  jednalo  s  podřízenými  osobami,  o  tom  nejlepší  doklad 
podává  poučení  vydané  nákladem  obecním  u  Rudolfa  Gerzabeka 
v  Liberci. 

Tam  se  praví:  »Hleďte  na  rubriku  13.  (obcovací  jazyk). 
Na  tomto  malétn,  nepatrném  zápisu  závisí  budoucnost  našeho  ná- 
roda.* Dále  se  vykládá,  že  každý,  kdo  je  u  německé  rodiny  za- 
městnán, tnusi  býti  zapsán  s  obcovacim  jazykem  jediné  —  němec- 
kým. Příkladem  se  uvádí  rodina  tříčlenná  Spannbauerova,  k  níž 
se  přičleňují  zaměstnaní  u  ní:  Anna  Vomáčková  z  Plzně,  Václav 
Němeček  z  Benešova,  Josef  Sohourek  z  Kolína  a  Jan  Kocourek 
z  Tábora,  tak  že  trojčlenná  rodina  německá  ještě  k  sobě  připou- 
tává  čtyři  Čechy  —  ovšem  že  také  s  obcovacim  jazykem  ně- 
meckým ! 

Odhaduji  na  základě  soukromého  sčítání  lidu,  které  jsme 
aspoň  v  části  obcí  provedli,  že  byli  jsme  celkem  připraveni  tako- 
výmto způsobem,  nejmírněji  počítáno,  asi  o  180.000  duší  jenom 
v  Českém  království. 

O  tyto  české  duše  připravily  nás  jednak  obecní  úřady  ně- 
mecké, jednak  úřady  státní,  jež  mely  dohlížeti  na  správnost  sčítání 
lidu,  a  u  nichž  se  přeměňovala  data  sčítacích  archů  v  náš  ne- 
prospěch zcela  bezohledně. 

Němci  ovšem  nijak  nezapírali,  jakým  způsobem  dosáhli 
percentního  zvětšení  svého  obyvatelstva  v  Čechách.  List  jejich 
také  otevřeně  napsal :  »Již  jsme  poukázali  na  to,  že  ve  všech 
městech  počet  Čechů  v  posledních  deseti  letech  vzrostl  —  a  přece 
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ve  sčítacích  arších  jest  toliko  rubrika  »řeči  obcovací«.  Kdyby 
v  nich  byla  rubrika  »řeči  mateřské*,  jistě  bychom  zvěděli,  že 
český  živel  v  našich  městech  v  posledních  letech  vzrostl  desatero- 
násobně. Tuto  skutečnost  jest  třeba  přiznati  otevřeně.* 

Dnes  arci  již  »zapomněli<'  Němci,  jak  umělým  způsobem 
rozšířili  počet  lidí,  znajících  se  k  obcovací  řeči  německé.  Neboť 
tvrdí,  že  žije  v  jednotil v^ých  krajích  Českého  království  tolik 
Němců,  kolik  napočteno  tam  bylo  lidí  obcovacího  jazyka  němec- 
kého. Ale  mají  strach  z  příštího  sčítání  lidu.  Odtud  jejich  snaha, 
nesoucí  se  k  prohlášení  území,  v  němž  napočtena  byla  německá 
většina,  za  úplně  německé  dříve,  nežli  dojde  k  novému  sčítání 
lidu.  Na  české  straně  byli  několikráte  žádáni  poslanci  i  vážné 
korporace,  aby  se  snažili  o  nový  zákon  o  sčítání  lidu,  do  něhož 
bylo  by  převzato  sčítání  mateřská  řeči  a  který  by  dával  dosta- 
tečnou záruku  toho,  že  s  českými  a  vůbec  se  slovanskými  lidmi 
již  tak  nebude  moci  zacházeti  se,  jak  se  to  dělo  při  sčítáních  mi- 
nulých. Bohužel  prese  všecky  sliby  i  písemní  záruky,  jichž  se  nám 
během  let  od  poslanců  dostávalo,  nebyl  učiněn  žádný  závažný 
krok,  aby  zákonem  bylo  stanoveno  sčítání  lidu  dle  mateřské  řeči 
a  aby  bylo  zamezeno  každé  znásilňování  i  donucování  jednotlivcův 
i  rodin,  aby  se  musili  hlásiti  —  ač  Slované  —  k  obcovací  řeči 
německé,  třeba  namnoze  znali  jen  několik  slůvek  německých. 
Nový  parlament  neprojednal  by  již  jistě  podobného  návrhu  do 
sčítání  nejbližšího  —  a  podati  pilný  návrh  v  tom  směru  je  zále- 
žitostí velice  riskantní.  Proto  rozhodly  se  k  návrhu  menšinového 
odboru  poslaneckého  všecky  české  kluby  poslanecké  podati  spo- 
lečné rozhodné  vybídnutí  ministerstvu,  aby  samo  určilo  ke  sčí- 
tání r.  1910  rubriku  jazyka  mateřského  a  postaralo  se  o  bezpeč- 
nost volného  projevu  všeho  občanstva.  Jak  vláda  s  tímto  podáním 
naložila,  dosud  ani  od  českých  ministrů  —  jimž  předložen  byl 
opis  podání  —  jsme  se  nedověděli. 

Česká  strana  sociálně  demokratická  podala  mimo  to  i  svůj 
návrh,  aby  parlamentem  bylo  stanoveno,  že  se  má  sčítati  mateřská 
řeč.  Menšinový  odbor  poslanecký  podá  v  nejbližší  době  propra- 
covaný návrh  zákona  o  sčítání  lidu,  aby  se  postaral  o  zajištění 
toho,  že  nebudou  se  dít  aspoň  r.  1910  takové  nesprávnosti  při 
sčítání  proti  Slovanům  a  hlavně  proti  Čechům,  jaké  se  děly  dosud. 

Snad  podaří  se  k  nastávajícímu  sčítání  lidu  přiměti  také 
všecky  české  poslance,  aby  osobním  dohledem  při  sčítání  v  ně- 
meckých místech  snažili  se  nesprávnosti  Němců  omeziti  na  míru 
nejmenší.  Neboť  jistě  můžeme  očekávati  největší  německý  terror 
proti  českým  lidem.  Němcům  jde  o  to,  aby  prokázali,  ze  mají 
právo  k  utvoření  zvláštního  německého  území  v  království  Českém 
—  naším  právem  musí  býti,  abychom  dokázali,  jak  nesprávnou 
a  také  nemožnou  jest  jejich  snaha. 
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Časopis  tento  přinesl  sice  již  roku  1884  stručný  článek,  po- 
jednávající o  chorvatské  ústavě,  ale  přes  to  doufáme,  že 
stať  naše  nebude  zbytečnou.  Uvažujemeť  především  s  jiného 
stanoviska  o  ústavě  starší,  a  kromě  toho  seznamujeme  s  obsahem 
zákonů  z  doby  po  r.   1884. 

Rozdělíme  sobě  stať  svou  na  dvě  části.  V  prvé  zabývati  se 
budeme  ústavou  starou,  do  r.  1848,  v  druhé  pak  novými  poměry 
ústavními  od  r.  1868,  t.  j.  od  uzavření  uhersko-chorvatského 
vyrovnání. 

Pokud  běží  o  území  chorvatské,  týkati  se  budou  výklady 
naše  pro  novou  dobu  jen  Chorvatsko-Slavonska,  pro  dobu  starší 
však  do  jisté  míry  i  Dalmácie,  jejíž  severní  část  byla  původně 
střediskem  samostatného  státu  chorvatského.  Země  tato  byla  však 
od  koruny  sv.  Štěpána  odtržena  — ■  až  na  malé  zbytky  —  ještě 
před  nastoupením  Habsburků  na  trůn  uherský.  Přímoří  dalmatské 
ztraceno  bylo  již  r.  1420  a  bylo  skoro  po  čtyři  století  v  rukou 
benátských.  Pevnina  dalmatská  udržela  se  sice  ještě  jedno  století 
po  ztrátě  přímoří  v  moci  uherské,  ale  také  ona  ztracena,  a  stala 
se  částí  tureckého  panství  v  Bosně.  Turci  ji  postoupili  mírem 
Karloveckým  r. 'lóQQ  a  mírem  Požarevackým  r.  1718  Benátkám, 
takže  pak  celá  Dalmácie  —  vyjímajíc  malou  republiku  Dubrov- 
nickou  —  byla  v  moci  Benátčanů  až  do  r.  1797  (mír  v  Campo- 
formio),  kdy  získána  cis.  Františkem.  Ale  již  roku  1805  mírem 
Prešpurským  Dalmácie  odňata  opět  Františku  I.  a  spojena  s  nově 
utvořeným  královstvím  Italským.  R.  1809  stala  se  zároveň  s  t.  zv. 
Chorvatskem  civilním  i  vojenským,  t.  j.  částmi  Chorvatska,  sou- 
částí t.  zv.  lUyrských  provincií  francouzských.  Nanovo  získána 
byla  r.  1813  a  definitivně  na  Vid.  kongressu  r.  1815.  K  Chor- 
vatsku nebyla  však  připojena,  nýbrž  zůstala  při  zemích  neuher- 
ských,  a  sice  přes  opětovné  žádosti  se  strany  uherské  i  chorvatské 
(zejména  na  sněme  Prešpurském  v  1.  1825 — 27  a  po  zavedení 
konstituce  v  r.  1861  a  zvláště  r.  1867).  Svých  práv  k  Dalmácii 
Chorvatč  ani  Uhři  se  nevzdali.  Nároky  Chorvatů  na  Dalmácii 
projevují  se  v  názvu  Chorvatska  » království  trojjediné*.  Máť  se 
jím  naznačiti,  že  Chorvatsko  složené  dosud  jen  z  vlastního  Chor- 
vatska a  Slavonska  není  prozatím  ještě  sjednoceno,  že  však  se  to 
má  někdy  státi  tím,  že  Dalmácie  bude  s  ním  spojena. 

Výklady  naše  mají  seznámiti  české  čtenářstvo  stručným 
způsobem  se  státoprávním  postavením,  jaké  zaujímají  Chorvaté 
v  říši  Svatoštěpánské.  Více  nám  záleží  na  ústavě  nové.  Poněvadž 
však  pro  moderní  ústavu  chorvatskou  hledati  dlužno  praemissy 
v  minulosti,  nutno  pojednati  krátce  i  o  ústavě  staré. 
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Jest  známo,  že  v  souvislosti  se  zřízením  dualismu  byli  Uhři 
nuceni  vyrovnati  se  r.  1868  s  Chorvaty.  Uzavřeli  s  nimi  smlouvu 
známou  pod  názvem  uhersko- chorvatské  vyrovnání  (pro  Uhry  zá- 
konný článek  30.,  pro  Chorvaty  zák.  čí.  1.  z  r.  1868).  Tímto 
základním  zákonem  státním  zaručena  byla  Chorvatům  práva,  která 
značně  přesahují  skrovnou  míru  zemské  samosprávy^  království  a 
zemí  zastoupených  na  říšské  radě.  Země  koruny  České  nemají 
v  rámci  Rakouska  podobného  postavení  jako  Chorvatsko  v  rámci 
Uherska.  Fundamentálními  články  českými  z  9.  a  10.  října  1871 
měla  sice  i  království  Českému  přiznána  býti  částečná  samostatnost 
podobně  jako  Chorvatsku,  ale  články  ty  nestaly  se  bohužel 
zákonem. 

Chorvaté  získali  tedy  r.  1868  něčeho,  oč  Češi  r.  1871  marně 
usilovali.  Byl  to  snad  vrchol  vymožeností  dosažitelných,  ač  znalci 
tvrdí,  že  při  lepší  organisaci  a  moudřejší  politice  byli  by  Chorvaté 
tehdy  dosáhli  ještě  více.  Ať  jest  tomu  jakkoli,  jisto  jest,  že  té 
míry  práv,  které  dosáhli  r.  1868,  Chorvaté  dnes  by  od  Uhrů, 
resp.  Maďarů  nedosáhli.  Uhersko-chorvatské  vyrovnání  z  r.  1868 
jest  až  podnes  pořade  základním  státním  zákonem  uhersko- 
chorvatským,  ale  takořka  denně  se  dočítáme,  že  zákon  ten  se 
s  maďarské  strany  neplní.  Maďaři  litují  dnes,  že  r.  1868  zaručena 
byla  Chorvatům  značná  samospráva,  a  poněvadž  vyrovnání  uza- 
vřeno bylo  ve  formě  smlouvy,  takže  se  může  změniti  zase  jen 
oboustranným  souhlasem,  t.  j.  nikoli  proti  vůli  Chorvatů,  vy- 
kládají vyrovnání  způsobem  libovolným,  proti  zřejmému  jelio 
duchu.  U  Maďarů  zavládl  již  všeobecně  názor,  že  vyrovnáním 
nabyli  Chorvaté  vůči  Uhrům  práv,  jakých  historicky  nikdy  ne- 
měli, že  jich  nabyli  jen  proto,  že  byl  na  Uhersko  při  zakládání 
dualismu  činěn  nátlak  atd.  Podle  maďarského  nazírání  vycházelo 
se  při  vyjednávání  o  uhersko-chorvatské  vyrovnání  r.  1868  od 
mylného  předpokladu,  jakoby  prý  Chorvatsko-Slavonsko  bývalo 
někdy  samostatným  státem,  ale  tomu  tak  podle  maďarsk^řch  vý- 
kladů není.  Maďaři  opírají  se  o  domněnku,  že  převážná  část  ny- 
nějšího Chorvatska,  totiž  celá  Slavonie,  území  mezi  Dravou  na 
jedné  straně  a  Kupou  a  Sávou  na  straně  druhé,  náležela  původně 
k  Uhrám,  a  značná  část  Slavonie,  t.  zv.  Dolní  Slavonie  (županije 
virovitická,  požezská  a  Srěm)  že  se  počítala  k  Uhrám  ještě  ve 
stol.  XVIII.  a  v  prvé  pol.  stol.  XIX.  Ale  mínění  toto  jest  ne- 
správné. Věc  má  se  jinak. 

Maďaři  mají  pravdu  jen  v  tom,  že  původní  středisko  Chor- 
vatska neleželo  na  území  nynějšího  Chorvatsko-Slavonska,  nýbrž 
v  severní  Dalmácii,  tedy  na  území  nenáležejícím  dnes  ke  koruně 
Uherské.  Starý  chorvatský  stát  sáhal  však  z  území  nynější  sev. 
Dalmácie  dále,  původně  asi  jen  k  řece  Kupě,  později  však  za- 
ujímal bezpochyby  celé  Posáví,  tedy  t.  zv.  Slavonii,  a  vedle  toho 
se  prostíral  i  do  Bosny.  Ukazuje  to  ostatně  již  sám  název  Sla- 
vonie, t.  j.  slovanská  země.  Jméno  to  dali  jí  patrně  neslovanští 
sousedé,  Maďaři. 
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Spor  o  tom,  náležcla-li  Slavonie  k  Uhrám  či  k  ("liorvatsku, 
vysvětluje  se  především  tou  okolností,  že  po  celé  X.  a  XI.  stol. 
neiiKime  o  ní  jasnějších  zpi;iv,  dáki  tím,  že  ve  XIL  a  XIU.  stol., 
když  již  kr;ílovství  Chorvatské  od  r.  1102  bylo  spojeno  s  Uher- 
skem, králové  uherští  panovali  ve  vukovarskt''  a  srémské  županiji 
několikráte  přímo,  čímž  byly  země  ty  vyiiaty  z  moci  nejvyššího 
chorvatského  správce,  l)ána.  Nad  požezskou  županiji  vládla  mimo 
to  po  nějaký  čas  královna.  Vědomí  o  příslušnosti  Slavonie  k  Chor- 
vatsku bylo  dále  kaleno  i  tím,  že  jednotliví  vojvodové  chor\atští 
(duces,  královští  princové)  spravovali  nejen  své  území  chorvatsko- 
slavonské,  nýbrž  i  sousední  uherské  stolice  baraňskou,  šomoďskou, 
zalskou  a  vašvárskou.  Slavonie  byla  také  v  církevním  ohledu 
spojena  s  Uhrami  tím,  -že  náležela  pod  arcibiskupství  Kaločské. 
Králové  vyjímali  dále  dle  tehdejšího  zvyku  některé  osoby  z  moci 
bánovy,  takže  na  újmu  práv  bánových  šířila  se  ve  Slavonii  přímá 
moc  krále.  Za  panství  tureckého  dostala  se  celá  Posávina  do  moci 
turecké  tak,  jako  větší  část  Uher.  I  tím  odcizovala  se  Dolní  Sla- 
vonie Chorvatsku.  A  i  po  vyhnání  Turkii  r.  1699  a  r.  1718,  když 
zřízena  byla  nová  Voj.  Hranice  Dolnoslavonská(Slavonsko-srěmská), 
nenabylo  toto  území  významu  pro  ostatní  Chorvatsko  spravované 
báném  čili  pro  t.  zv.  provinciál.  Bylať  i  tato  nová  Voj.  Hranice 
—  tak  jako  ostatní  —  spravována  rakouskými  generály,  tedy 
neústavně.  Teprve  za  Marie  Terezie  byla  r.  1745  část  této  Dolno- 
slavonské  Voj.  Hranice  provincialisována,  totiž  vyloučena  ze  správy 
vojenské  a  podřízena  správě  civilní.  Byly  to  župani  je  virovitická, 
požezská  a  srěmská,  o  něž  pak  vedeny  spory  mezi  Chorvatskem 
a  Uhrami.  Spory  neurovnány  ani  zák.  či.  23.  z  r.  1751,  podle 
něhož  dotčené  tři  županije  byly  zastoupeny  na  sněme  uherském 
i  chorvatském;  co  do  daní  náležely  sice  k  Uhrám,  co  do  soud- 
nictví však  k  Chorvatsku. 

Snižujíce  historický  význam  Chorvatska,  Maďaři  odvolávají 
se  dále  na  právní  terminologii  uherskou^  podle  níž  se  chorvatslcé 
země:  Chorvatsko  a  Slavonsko,  resp.  na  čas  i  Dalmácie  zvaly 
partes  adnexae,  t.  j.  připojené  části  Uher.  Jest  prý  z  toho  viděti, 
že  to  byly  jen  provincie  uherské,  nikoli  zvláštní  stát  spojený 
s  Uherskem.  Jest  sice  pravda,  že  země  chorvatské  bývaly  ozna- 
čovány jako  partes  adnexae  Uher,  ale  máme  i  doklady  z  dějin 
chorvatských,  že  se  Chorvaté  proti  takové  terminologii  ohrazovali, 
a  že  Chorvatsko  vystupuje  proti  Uhrám  jako  zvláštní  regnum 
(království)  anebo  regna  (množ.  číslo). 

Bylo-li  Chorvatsko  naproti  Uhrám  skutečně  takovým  zvláštním 
královstvím,   ukáže  následující  výklad. 


I.    Stará    ústava    chorvatská    (do  r.    1848). 

.Stát  chorvatský  vznikl  mnohem  dříve  než  Uherský.  Již 
v  VJI.  >tol.  zaplavili  Choivat(''  ííinskou  provincii  Dalmácii  a  založili 
tam  vla^tní  slovanskou  iíši.  O  i)očátcích  tohoto  primitivního  státu 
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chorvatského  není  nám  sice  mnoho  známo,  ale  víme  přece  aspoň 
toHk,  že  ze  zárodků  tamního  státního  života  vznikl  pozdější  slo- 
vanský stát,  jehož  střediskem  byla  severní  Dalmácie.  Vyvíjela  se 
vlastně  dvě  chorvatská  knížectví:,  jedno  v  dalmatském  přímoří, 
druhé  v  Posáví,  pozdější  Slavonii.  Oba  tyto  státy  byly  později 
spojeny  pod  žezlem  chorvatských  králů  z  dalmatského  přímoří. 
Kolem  r.  925  bylo  Chorvatsko  již  tak  silným  státním  útvarem, 
že  panovník  jeho  Tomislav  měl  již  titul  krále.  Od  té  doby  vy- 
stupuje Chorvatsko  již  jako  slovanské  království.  Jest  to  jedno 
z  nejstarších  království  slovanských  a  zároveň  i  království  starší 
o  7*  století  než  Uherské.  Jako  samostatná  říše  neudrželo  se  však 
Chorvatsko  dlouho.  R.  1090  vymřela  jeho  dynastie.  Krátkou  dobu 
panoval  v  zemi  uherský  princ  Almoš,  dosazený  tam  uherským 
králem  Ladislavem  Sv.,  který  se  zmocnil  sev.  části  Chorvatska. 
V  Chorvatsku  přímořském  zvolen  za  krále  domácí  šlechtic  Petr. 
Severní  Chorvatsko  odpadlo  sice  r.  1095  po  smrti  Ladislava  Sv, 
od  Uher,  ale  nástupce  jeho  Kolo  man  získal  Chorvatsko  roku  1102 
smírnou  smlouvou. 

Podle  nejstaršího  letopisce  chorvatského  uznán  byl  Koloman 
od  Chorvatů  za  krále  za  těchto  podmínek:  1.  že  budou  Chor- 
vaté  své  území  i  nadále  pokojně  držeti,  2.  že  nebudou  platiti 
králi  žádných  daní,  ale  naproti  tomu  že  se  uvolují,  kdyby  ne- 
přítel vtrhl  do  země,  vypraviti  na  svůj  náklad  do  války  z  kaž- 
dého plemene  10  ozbrojených  jezdců,  celkem  120  jezdců.  Po- 
vinnost k  výpravě  takové  týkala  se  však  jen  války  obranné,  ve- 
dené toliko  na  území  až  k  řece  Dravě.  Kdyby  bývalo  třeba,  aby 
chorvatského  vojska  bylo  užito  za  řekou  Dravou,  v  Uhrách,  měl 
na  ně  král  sám  vésti  náklad.  Tím  zřejmě  bylo  uznáno,  že  Uhry 
jsou  naproti  Chorvatsku  vlastně  cizinou. 

Poměr  založený  r.  1102  mezi  uherským  králem  Kolomanem 
a  Chorvaty  stal  se  trvalým.  Chorvatsko  od  té  doby  náleží  jako 
nerozdílná  součást  ke  koruně  Uherské,  t.  j.  k  zemírn  podrobeným 
moci  uherského  krále.  Smlouvou  z  r.  1102  nebyl  upraven  poměr 
Chorvatska  k  Uhrám,  t.  j.  země  k  zemi,  nýbrž  poměr  krále  jedné 
země  k  zemi  jiné,  resp.  poměr  krále  jednoho  státu  k  národu  ji- 
ného státu.  Z  krále  uherského  stal  se  r.  1102  král  uhersko-chor- 
vatský.  Jiného  následku  smlouva  z  r.  1102  neměla.  Chorvatsko 
podrželo  tedy  i  po  r.  1102  své  dřívější  státní  zřízení,  odchylné 
od  zřízení  uherského,  a  nemělo  s  Uherskem  nic  jiného  společného 
než  krále.  Jinými  slovy,  Chorvatsko  zůstalo  i  po  r.  1102  zvláštním 
státem,  odděleným  od  státu  uherského,  a  mezi  oběma  říšemi 
vznikla  tedy  jen  unie  personální .  To  potrvalo  až  do  sklonku 
období  Arpádovského. 

Králové  uherští  dodržovali  Kolomanovu  úmluvu  se  zástupci 
chorvatského  národa  a  nespojili  Chorvatsko  územně  s  Uherskem. 
Spravovali  je  dílem  sami,  dílem  odevzdávali  správu  jeho  svým 
synům,  kteří  tam  panovali  skoro  úplně  samostatně  jakožto  vojvo- 
dové  (duces).  Moc  jejich  rovnala  se  moci  královské.  Svolávaliť 
sněmy,   vykonávali    nejvyšší    správu,    dosazovali  biskupy,    soudili, 
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byli  nejvyššími  veliteli  vojska,  razili  vlastní  minci,  rozdávali  krá- 
lovskou půdu  a  udělovali  tím  zároveň  šlechtictví.  Mívali  i  své 
dvory  a  svou  vlastní  finanční  správu. 

Vedle  vojvody  byl  pravidelným  zástupcem  královým  v  Chor- 
vatsku bán.  Dosazován  býval  zpravidla,  když  nebylo  vojvody  (král. 
prince),  ačkoli  máme  příklady,  že  i  vojvoda  dosazuje  bána.  Bán  krá- 
lovský, který  byl  do  Chorvatska  posílán  místo  vojvody,  míval  arci 
vetší  moc  než  bán  vojvodský.  Poněvadž  spravoval  celé  území  chor- 
vatské, slul  banus  totius  Slavoniae,  t.  j.  bán  veškerého  slovanského 
území:  Chorvatska,  Slavonska  a  Dalmácie.  Od  r.  1272  bývali  často 
dosazováni  bánové  dva :  jeden  pro  Chorvatsko  a  Dalmácii,  druhý  pro 
Slavonii.  Trvale  vyskytují  se  dvě  bánství  teprve  od  dob  Ludvíka  I. 
Bán  královský  měl  skoro  touž  moc  jako  vojvoda.  Byl  nejvyšším 
soudcem,  správcem  a  vojevůdcem  v  zemi,  svolával  sněmy,  razil 
zvláštní  minci,  vybíral  zvláštní  bánskou  daň,  udílel  šlechtické 
statky  atd.  Snérny  chorvatské  b^iy  nejen  orgány  zákonodárnými, 
nýbrž  i  soudními  a  správními.  Nejstarší  sněmovní  usnesení,  které 
se  nám  zachovalo,  jest  t.  zv.  >slavonský  zákona  z  r.  1273.  Usta- 
novení jeho  týkají  se  většinou  soudního  řízení  a  částečně  i  práva 
ústavního,  jmenovitě  veřejných  povinností  obyvatelstva  a  zemských 
financí,  dále  práva  trestního  a  jedno  ustanovení  i  práva  dědického. 
Kdežto  šlechtici  uherští  nebyli  povinni  ani  dávati  králi  daně  ani 
poskytovati  mu  na  jeho  cestách  po  zemi  přístřeší  a  pohoštění, 
»slavonští«  šlechtici  a  hradští  vojáci  (hradské  posádky)  musili 
podle  zák.  z  r.  1273  v  některých  případech  přijímati  a  hostiti 
bána  a  některé  jeho  úředníky,  na  př.  výběrčí  daně.  V  této  věci 
pozbyla  tedy  chorvatská  šlechta  časem  osvobození  od  daní,  jež 
jí   bylo  zaručeno  Kolomanovou  smlouvou  z  r.  1102. 

Jak  viděti,  Chorvatsko  mělo  v  této  době  své  vlastní  území^ 
svou  správu  i  soudnictví  a  rovněž  tak  své  vlastní  zákonodárství 
a  právo.  K  Uhrám  stálo  tedy,  jak  již  řečeno,  v  poměru  unie 
personální.  Přece  však  počalo  se  s  nimi  sbližovati  tím,  že  v  oboru 
královských  práv  zaváděny  byly  v  obou  zemích  stejné  právní  řády, 
a  sice  v  oboru  královského  vojenství  uherská  hradská  organisace 
vojenská,  v  oboru  král.  výsad  pak  stejné  městské  zřízení  jako 
v  Uhrách.  Toto  ntéstské  zřízeni  nebylo  arci  původu  uherského. 
Bylať  v  Chorvatsku  —  vlastně  správněji  řečeno  ve  Slavonii  (v  Po- 
sáví)  —  právě  tak  jalso  v  Uhrách  zakládána  města  po  vzoru  ně- 
meckém, takže  ke  starým  přímořským  městům  dalmatským,  za- 
řízeným po  vzoru  italském,  přibyla  města  s  ústavou  německou. 
I  ve  Slavonii  záleželo  městské  právo  v  tom,  že  městský  lid  vyňat 
byl  z  úřední  moci  županů,  že  byl  osvobozen  od  veřejných  dávek 
a  břemen,  a  že  mu  přiznáno  bylo  vlastní  soudnictví,  obsáhlá 
samospráva  a  právo  konati  trhy. 

V  oboru  práva  mčstského,  jakožto  oboru  ležícím  v  dosahu 
neobmezené  moci  panovníkovy,  počala  se  nejdříve  vyvíjeti  reální 
unie  mezi  Chorvatskem  a  Uhrami.  Města  chorvatská  byla  totiž 
právě  tak  jako  uherská  ve  vyšší  instanci  podřízena  nejvyššímu 
finančnímu  úředníku  královu,  t.  zv.  nejvyššímu  tavernikovi,  který 
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byl  zároveň  nejvyšším  soudcem  městského  stavu  v  Uhrách, 
Sedmihradsku  i  Chorvatsku.  Nejvyšším  soudcem  městského  stavu 
byl  vlastně  král,  k  němuž  se  městské  obyvatelstvo  obracelo  se 
svými  odvoláními  z  rozsudků  příslušných  městských  soudů.  Po- 
něvadž však  král  rozsuzování  takových  sporů  ve  vyšší  instanci 
svěřoval  nejv.  tavernikovi,  stával  se  tento  nejv.  fin.  úředník 
uherského  krále  zároveň  nejv.  soudcem  městského  stavu  všech 
zemí  Uherské  koruny.  Chorvatsko  dostalo  takto  již  na  sklonku 
období  Arpádovského  v  oboru  práva  městského  nejvyššího 
úředníka  s  Uhrarňi  společného. 

Naproti  tomu  v  oboru  soudnictví  zemského,  totiž  soudnictví 
nad  šlechtou,  zůstalo  Chorvatsko  až  do  vymření  Arpádovců  státem 
od  Uher  úplně  odděleným.  Ale  i  tu  nastávaly  změny  ve  stol.  XI  V., 
když  nastoupila  v  Uhersku  dynastie  Anjouovců.  O  Ka7iu  Robertovi 
se  dovídáme,  že  r.  ij2^  zrušil  všechna  osvobození  od  bánského 
soudu  a  že  podřídil  bánovi  každého,  kdo  sídlil  na  území  podro- 
beném jeho  moci,  z  čehož  můžeme  souditi,  že  na  počátku  XIV.  stol. 
mocní  šlechtici  chorvatští  vyjímáni  byli  z  úřední  moci  bánovy  a 
podřizováni  přímo  králi,  který  po  případě  soudní  moc  nad  ta- 
kovými osobami  svěřoval  soudci  král.  dvora,  nejv.  dvorskému 
sudí  uherskému.  Ačkoli  Karel  Robert  —  patrně  na  zakročení 
chorvatského  bána  —  vylíčený  stav  r.  1325  zrušil,  zdá  se,  že  za 
krátko  moc  bánská  v  Chorvatsku  znova  klesala.  Nasvědčuje  tomu 
nařízení  Ludvíka  Vel.  z  r.  iJSP->  podle  něhož  obyvatelé  království 
»Slavonského«,  t.  zv.  Chorvatského  (poněvadž  Slavonie  obdržela  titul 
království  teprve  na  sklonku  stol.  XV.),  nejsou  povinni  stavěti  se 
před  soudce  za  Dravou,  nýbrž  jediné  před  bána  nebo  jeho  náměstka, 
ovšem  s  právem  odvolati  se  ke  králi.  To  bylo  uznáno  i  králem 
Zikmundem  r.  1395.  Přes  to  dvorští  sudí  uherští  jako  zástup- 
cové krále  rozhodovali  o  odvoláních  z  bánských  rozsudkři,  a  praxe 
ta  se  vžila.  Tak  se  stalo,  že  počínajíc  již  od  stol.  XIV.  vyšinul 
se  znenáhla  nad  bána  jakožto  nejv.  soudce  chorvatského  nejvyšší 
dvorský  sudí  uherský.  Unie  reální  mezi  Chorvatskem  a  Uherskem, 
přestávající  dosud  jen  na  nejv.  soudnictví  městském,  rozšířila  se 
i  na  nejv.  soudnictví  zemské.  Arci  nejv.  soudní  moc  uherského 
dv.  sudí  nad  Chorvatskem  netýkala  se  než  soudního  rozhodnutí. 
Exekuce  takového  rozsudku  na  území  chorvatském  náležela  bá- 
novi jakožto  řádnému  zemskému  soudci  chorvatskému. 

Později  přibyl  nový  nejv.  soud  ve  věcech  městských  spo- 
lečný Uhrám  i  Chorvatsku.  Byl  to  soud  královského  personála, 
vzniklý  ve  druhé  pol.  stol.  XV.  za  krále  Matěje  Korvína.  Tehdy 
vyjmuta  byla  některá  města  ze  soudnictví  nejv.  tavernika  a  pod- 
řízena přímo  král.  personálovi,  pročež  zvána  městy  personálskými. 
Během  času  zůstal  v  Chorvatsku  jediný  Záhřeb  městem  taver- 
nikovským,  kdežto  měst  personálských  bylo  v  Chorvatsko-Sla- 
vonsku  šest. 

Také  v  jiných  oborech  snažili  se  králové  uherští  o  užŠí 
svazek  Chorvatska  s  Uherskem.  Tak  již  r.  ij^i  (či.  11.)  Ludvík  I. 
vyrovnal  šlechtu  chorvatskou  s  uherskou.  Ludvík  chtěl  také  zavésti 
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v  Cliorvatsku  a  Slavonii  tytct  finance  jako  v  Uhrách.  R.  1351 
zrušil  v  županijích  dolnoslavonských  daň  zv.  kunovina  a  zavedl 
místo  ní  daň  uherskou  (lucruin  camerae).  Poněvadž  ale  šlechta 
dolnoslavonská  za  královny  Marie  a  za  krále  Zikmunda  nařízení 
Ludvíkovu  se  vzpírala,  i  zavedena  opět  stará  daň  chorvatská. 
V  oboru  královských  financi  vzniká  nový  společný  riřad  uhersko- 
chorvatský  již  za  prvého  krále  z  rodu  Anjouovců,  Karla  Roberta 
Za  posledních  let  jeho  vlády  objevuje  se  úředník  zv.  thesaurarius^ 
který  již  ve  2.  pol.  XIV.  stol.  sluje  summus  thesaurarius.  Převzal 
finanční  agendu  nejv.  tavernika,  který  se  proměnil  jen  v  úředníka 
soudního. 

Králové  Ludvík  I.  a  Matěj  Korvín  snažili  se  také  zavésti 
v  Chorvatsku  a  Slavonii  minci  uherskou,  přes  to  však  udržely  se 
v  oběhu  i  nadále  peníze  bánské  jakožto  lepší  a  některé  z  nich 
kolovaly  dokonce  i  v  sousedních  komitátech  uherských. 

Počínajíc  Matějem  I.  králové  uherští  usilovali  i  o  společné 
uhersko-chorvatskc  zákonodárství.  Tak  bylo  Chorvatsko  svými 
posly  (oratores)  zastoupeno  na  uherském  sněme  r.  1477  a  pak 
znova  r.  1499.  I  na  sněme  ostřihomském  r.  1510  měli  stavové 
chorvatsko-slavonští  své  zástupce,  ale  podle  zprávy  benátského 
vyslance  byla  to  novota.  Nebyloť  v  obyčeji  zváti  na  sněmy 
uherské  chorvatskou  šlechtu.  Za  to  nechtěli  Chorvaté  se  účastniti 
korunování  Vladislavova  r.  1490,  poněvadž  v  korunovacím  diplome 
zaslaném  chorv.  sněmu  se  mluvilo  o  »král.  Uherském  s  ostatními 
královstvími  a  zeměmi  jemu  podrobenými*,  a  stavové  chorvatští 
nemohli  vymoci  opravu  korunovací  listiny.  Když  Chorvaté  ná- 
sledkem toho  se  přidrželi  Vladislavova  soupeře  Jana  Korvína, 
Vladislav  napravil  svou  chybu,  vydal  r.  1492  opravenou  koru- 
novací listinu  pro  Chorvatsko  a  vložil  ji  zároveň  s  vyřízením 
chorvatských  stížností  do  sněmovních  článků,  známých  pode 
jménem  Árticuli  nobilius  regni  Slavoniae. 

V  době  Poárpádovské  počalo  se  vyvíjeti  také  společné 
uhersko- chorvatské  státní  občanství.^  t.  zv.  indigenát.  »Uhry«  (Hun- 
gari)  nebyli  pak  již  jen  příslušníci  uherští  a  sedmihradští,  nýbrž 
i  Chorvaté.  Ponejprv  dovídáme  se  o  tomto  společném  indigenátu 
sice  teprve  ze  sněm.  usnesení  z  r.  1492  (zák.  či.  9.)  a  z  Ver- 
bóczyova  Tripartita  (I.  11.  §  3.),  ale  není  to  patrně  již  novota, 
nýbrž  jen  prvé  zmínky  o  věci  již  hotové.  Společný  indigenát 
vznikl  jen  důsledkem  zmíněného  Ludvíkova  ustanovení  z  r.  1351, 
kterým  šlechta  chorvatská  byla  srovnána  v  právech  se  šlechtou 
uherskou. 

Z  podaného  právě  výkladu  jest  patrno,  že  již  před  na- 
stoupením Habsburků,  t.  j.  před  r.  1526  promenuje  se  personální 
unie  uhersko-chorvatská  znenáhla  v  unii  reálni,  a  to  čím  dále 
tím  obsáhlejší.  Snahu  o  co  nejužší  spojení  obou  zemí  pozorujeme 
zvláště  u  Matěje  Korvína,  který  chce  zavésti  i  unii  parlamentní. 
Ze  se  mu  to  nepodařilo,  vidíme  ještě  za  panování  krále  Vla- 
dislava, za  něhož  společné  sněmy  uhersko-chorvatské  náležejí 
ještě  ke  zjevům  výjimečným. 
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Vedle  úřadů  a  zřízení  společných  s  Uhrami  mělo  Chorvatsko 
svoje  vlastní,  úplné  samostatné  tirády  a  zřízeni.  Zvláštní  práva, 
svobody  a  obyčeje  království  Chorvatského  uznány  byly  všeobecně 
právě  Matějem  Korvinem  ve  druhém  jeho  dekrete  z  r.  146^ 
(či.  13.).  Mezi  práva  ta  náleželo  mezi  jiným  právo  šlechty  ne- 
konati vojenskou  povinnost  jinde  než  uvnitř  zemských  hranic  — 
mčloť  Chorvatsko  své  vlastní  vojsko,  —  právo  neplatiti  větší  daň 
než  polovici  daně  uherské  atd.  Až  do  poč.  XVI.  stol.  mělo  Chor- 
vatsko i  vlastní  soukromé  právo.  Tripartitum  Verboczyovo  z  r.  1514 
nabylo  v  Chorvatsku    zákonné  moci  teprve  za  vlády  habsburské. 

Za  Habsburků  reální  unie  uhersko- chorvatská  čím  dále  tím 
více  se  utužovala.  Za  nich  teprve  vyvinuly  se  společné  říšské 
sněmy  uhcrsko-chorvatské  jakožto  pravidelné  státní  zřízení.  Byly 
to  vlastně  sněmy  uherské,  rozšířené  o  zemské  poselstvo  chor- 
vatsko-slavonské,  volené  ze  sněmu  chorvatského  a  opatřované 
instrukcemi  podobně  jako  poslové  uherských  stolic,  duchovních 
ústavů,  měst  a  (později  i)  svobodných  distriktů.  Veliký  byl  však 
rozdíl  mezi  posly  uherské  stoliční  šlechty  (a  jiných  korporací, 
majících  své  zástupce  na  sněme)  a  mezi  ablegáty  chorvatsko- 
slavonské  šlechty.  Nevystupovaliť  poslové  chorvatští  na  uherském 
sněme  jako  jednotlivci,  nýbrž  souborně  jako  zástupci  jiného  po- 
litického národa  a  jiného  království.  Proto  nemohli  býti  přehla- 
sováni ostatními  sněmovníky,  byť  i  počet  jejich  byl  pranepatrný, 
(Bývaliť  v  dolní  sněmovně  jen  dva  chorvatští  zástupci  a  ve  sně- 
movně horní  od  r.  1625  jen  jeden.)  Ostatně  společné  snémy 
uherskc-chorvatské  neměly  práva  usnášeti  se  pravoplatně  o  věcech 
na  nich  projednávaných.  Poněvadž  zástupci  Chorvatska  přicházeli 
s  obmezenou  plnou  mocí,  musili  o  své  činnosti  a  usneseních 
sněmu  uherského  podávati  zprávy  sněmu  chorvatskému,  který 
usnesení  ta  někdy  sice  schvaloval,  jindy  však  zavrhoval  nebo 
měnil  nebo  vykládal,  nebyla-li  stilisace  úplně  jasná,  a  mohla-li 
vzejíti  pochybnost  o  svobodách  chorvatských.  Poslední  slovo  ve 
společných  věcech  uhersko-chorvatských  měli  tedy  Chorvaté  sami. 
Na  nich  také  záleželo,  které  věci  chtějí  pokládati  za  společné. 
Nebylať  kompetence  společných  sněmů  určena  žádným  usta- 
novením. 

Z  řečeného  vidno,  že  i  po  vzniku  společných  sněmův  uhersko- 
chorvatských  zůstalo  Chorvatsko  naproti  Uhrám  v  dosavadním 
společenském,  t.  j.  rovnoprávném  poměru.  Sněm  chorvatský  stál 
úplně  na  roven  sněmu  uherskému.  Uznávali  to  sami  Uhři,  a 
jestliže  někdy  přece  výjimečně  byli  mínění  jiného  a  chtěli  usne- 
sení sněmu  uherského  Chorvatům  vnutiti,  nepodařilo  se  jim  to. 
Máme  opětovné  doklady  toho,  že  poslové  chorvatští  ohrazovali 
se  proti  uherským  sněmovním  usnesením,  jež  se  příčila  zvláštním 
právům  a  svobodám  království  Chorvatského.  Tak  vypravuje 
chorvatský  historik  Ratkay,  že  chorv.  bán  a  pozdější  uherský 
palatin  Jan  Draškovič  na  poč.  XVII.  stol.,  když  protestantům  měla 
býti  přiznána  náboženská  svoboda,  ohradil  se  proti  tomu  a  hrozil 
dokonce    odpadnutím    Chorvatska.     O    několik    let   později    pro- 
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testoval  proti  usnesení  sněmu  uh.  bán  chorv.  Tomáš  Erdódy. 
Z  r.  1681  pak  máme  listinu  krále  Leopolda  I.,  v  níž  jest  obsažen 
slavný  protest  tehdejšího  chorv.  ablegáta  proti  zákonu  králem  již 
schválenému.  Ze  zprávy  uh.  komory  z  r.  1577  se  také  dovídáme, 
že  o  záležitostech,  které  se  týkaly  společného  blaha  a  obrany 
vlasti,  nemohlo  se  činiti  usnesení  jinak,  než  za  spolupůsobení 
chorvatského  sněmu. 

Tento  stav  zmínil  se  po  smrti  Josefa  II.,  když  Chorvaté, 
zakouševše  stejně  jako  Uhři  tíhu  absolutismu,  doufali  najíti  v  nich 
spojence  proti  opětným  pokusům  vlády  neústavní  a  vzdali  se  na 
společném  sněme  z  r.  lypo — pí  ve  či.  58.  a  59.  své  autonomie 
jednak  ve  správě,  jednak  ve  financích.  Zároveň  svolil  snem  chor- 
vatský v  instrukci  dané  svým  poslům  r.  1790,  aby  na  příště  na 
společném  snémé  rozhodováno  bylo  většinou  hlasu. 

Od  této  doby  Chorvatsko  —  částečně  vlastní  svou  vinou  — 
pozbývá  do  značné  míry  dřívějšího  samostatného  postaveni  naproti 
Uhrám.  Týká  se  to  nejen  zákonodárství  ve  věcech  společných., 
nýbrž  i  chorvatské  zemské  správy.  Kdežto  původně  býval  bán 
úplně  samostatným  správcem  Chorvatska,  počala  moc  jeho  kle- 
sati již  od  druhé  pol.  XVI.  stol.  (od  zřízení  Voj.  Hranic),  dále 
od  druhé  pol.  XVII.  stol.,  když  v  Chorvatsku  bývali  zřizováni 
místo  bánů  zvláštní  bánští  mistodržící,  totiž  královští  úředníci 
s  menší  pravomocí  než  bánové.  Ještě  více  pak  klesla  moc  bánova, 
když  se  nad  něho  vyvýšila  uherská  dv.  kancelář  jako  nejvyšší 
úřad  pro  vnitřní  správu  Uher  i  Chorvatska,  a  když  mimo  to  moc 
bánova  byla  obmezována  stavovským  výborem.^  t.  zv.  bánskou 
konferenci.  Nový  úpadek  bánovy  moci  znamenalo  zřízení  zvláštní 
mtstodržitelské  rady  chorvatské,  jež  trvala  od  r.  1767  do  r.  1779. 
Byl  to  sbor  byrokratický,  lišící  se  od  dřívějších  bánských  kon- 
ferencí stavovské  povahy.  Ale  přec  jen  to  byl  úřad  chorvatský. 
A^  i'J90  podrobili  se  však  Choj  váté  dobrovolně  král.  místodrzitclské 
radě  uherské  do  té  doby,  pokud  Chorvatsko  územně  se  nerozšíří 
a  nenabude  dřívějšího  rozsahu.  Většina  země  byla  totiž  dosud 
organisována  po  vojensku  ve  zvláštních  Voj.  Hranicích,  čímž 
bánovi  zbylo  jen  nepatrné  území. 

Na  sněme  z  r.  lypo—pi  projevili  dále  Chorvaté  souhlas 
s  tím,  aby  na  příště  vojenská  daň  povolována  byla  nikoli  na  sněme 
chorvatském,  nýbrž  na  společném,  byť  i  odděleně  od  berně 
uherské. 

Veliké  chyby  dopustili  se  Chorvaté  i  tím,  že  usnášeni 
o  věcech  společných  odevzdali  úplně  sněmu  společnému,  resp.  sněmu 
uherskému,  rozmnoženému  o  2  posly  chorvatské  ve  sněmovně 
dolní  a  o  jednoho  ve  sněmovně  horní.  Nyní  přestalo  již  veto 
sněmu  chorvatského  proti  usnesením  sněmu  uherského.  Chorvatští 
poslové  nevystupovali  již  také  jako  zástupci  zvláštního  politického 
národa,  nýbrž  hlasy  jejich  nevážily  nic  více  než  hlasy  kterékoli 
šlechtické  nebo  jiné  korporace  uherské.  Na  čem  se  většina  sně- 
movníků  usnesla,  to  bylo  závazné  i  pro  Chorvatsko.  Chorvatskému 
sněmu  nezbývalo  než  vzíti  takové  usnesení  na  vědomí. 
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Ale  ani  za  tohoto  stavu  nekleslo  ChoTvatsko  v  oboru  ostatního 
zákonodárství  na  pouhou  provincii  uherskou.  Byloť  Chorvatům 
v  zák.  ČI.  58.  z  r.  1790 — 1791  vyhrazeno  vlastní  zákonodárství 
ve  věcech,  které  se  týkaly  t> municipálních  práv«  chorvatských, 
t.  j.  zemských  svobod,  takže  společný  sněm  uhersko-chorvatský 
mohl  jednati  jen  o  věcech  společných,  kdežto  sněmu  chorvatskému 
zůstalo  i  nadále  zákonodárství  ve  vlastních  věcech  chorvatských. 
Arci  zemský  sněm  chorv.  pozbyl  fakticky  dřívějšího  významu 
tím,  že  společný  sněm  uhersko-chorvatský  rozšiřoval  svou  kom- 
petenci, jež  žádným  předpisem  nebyla  upravena. 

Oč  Uhři  po  staletí  usilovali,  vyplňovalo  se  po  r.  1790 
vlastním  přičiněním  Chorvatů.  Země  chorvatské  klesly  po  r.  ijgo 
na  partes  adnexae  Uher.  Do  Uher  přeneslo  se  těžisko  správy 
i  zákonodárství  chorvatského,  Uhry  staly  se  hlavní  zemí  i  ve 
věcech  chorvatských.  Málo  bylo  Chorvatům  plátno,  že  jejich  muni- 
cipální práva  byla  jednotlivými  králi  ještě  v  XVIII.  stol.  potvr- 
zována a  že  se  v  zásadě  udržela  i  ve  stol.  XIX.  Faktická  závislost 
Chorvatska  nedala  proniknouti  správnému  úsudku,  že  Chorvatsko 
zhoršilo  si  sice  samo  r.  1790  svůj  dřívější  poměr  k  Uhrám,  ale 
přes  to  nepřestalo  aspoň  v  některých  ohledech  existovati  jako 
zvláštní  státoprávní  útvar,  takže  se  nestalo  pouhou  provincií 
uherskou.  (Dokončení.) 


Atmosférický  dusík  a  jiné  plyny  zemské  atmosféry. 

Napsal 

Dr.  Em.  Švagr. 

Bylo  roku  1772,  kdy  Rutherfod  prvý  poukázal  k  tomu,  že 
atmosférický  vzduch  není  hmotou  jednoduchou,  protože 
» dýcháním  se  tak  zkazí,  že  zbývá  jakýsi  druh  vzduchu  nedýcha- 
telného  a  hoření  nepodporujícího*.  Současně  s  Rutherfordem  po- 
zoroval Pristley,  že  žhoucí  uhel  část  vzduchu  spotřebuje,  jinou 
nechávaje  netknutou.  Také  Scheele  a  zase  vedle  něho  Cavendish 
dopracovali  se  k  poznání,  že  vzduch  skládá  se  ze  dvou  podstat- 
ných částí,  totiž  z  kyshku  a  dusíku.  Byly  ještě  dlouho  spory 
o  tom,  je-li  atmosférický  vzduch  sloučenina  obou  plynů.  Ale 
dnes  víme  nesporně,  že  jde  pouze  o  směs,  ve  které  na  kubický 
metr  připadá  780'3  litru  dusíku  a  209'9  litru  kyslíku.  Poměry 
klimatické,  nadmořská  výška,  geografická  šířka,  vegetace  a  pod. 
nemá  na  ten  poměr  téměř  žádného  znatelného  vlivu.  Pokládáme 
tedy  celkem  vzduch  za  plynnou  směs  složení  konstantního. 

Jest  všeobecně  známo,  že  právě  tak,  jako  moře  reguluje 
kvantitativní  poměry  kysličníku  uhličitého  a  vzduchu,  na  druhé 
straně  také  rostlinstvo  reguluje  podobný  poměr  kyslíku  a  dusíku, 
kterýžto  poměr  nesčíslnými   processy    spalovacími,   oxydačními  a 
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respirací  millionů  tvorstva  a  lidstva  na  zemčkouli  jinak  každým 
okamžikem  musil  by  býti  zvrácen. 

Atmosférický  dusík,  po  celé  století  za  nezbytnou  sice  a 
přece  jen  vedlejší  součást  vzduchu  —  asi  jen  jako  přítěž  —  uzná- 
vaný, počal  obraceti  k  sobč  pozornost  pojednou  s  několika  ráz- 
ných stran. 

První,  jak  jinak  ani  nemůže  býti,  kdo  tázavé  obracel  po  ném 
zraky,  byl  chemický  velkoprůmysl.  Sloučenin  dusíku,  kyseliny 
dusičné,  látek  explosivních,  nitroglyccrinu,  dynamitu,  střelné  ba- 
vlny a  jiných  potřeba  jest  nesmírné  množství  jak  v  chemické 
velkoindustrii,  tak  v  moderní  technice  a  stavebním  inženýrství. 
Spotřeba  téchto  sloučenin  dusičnatých  jest  úžasná  a  výchozí  pro 
ně  materiál  ne  sice  právě  drahý,  ale  co  horšího,  tak  skrovný, 
že  za  nedlouho  již  bude  vyčerpán. 

Východiskem  třaskavin,  ponejvíce  na  veliko  užívaných,  jest 
kyselina  dusičná,  její  surovinou  pak  ledek  chilský.  Uvážíme-li, 
že  vývoz  této  látky,  jež  doluje  se  v  ložiskách  chilských  od 
r.  1830,  stoupl  v  posledních  letech  jen  do  Evropy  ročně  značně 
přes  IV2  millionu  tun,  jichž  dobré  Ýs  spotřebuje  polní  hospodář- 
ství a  zbývající  7-  chemický  průmysl,  uvážíme-li  dále,  nebude-li 
spotřeba  ledku  stoupati,  že  vydrží  ještě  jen  asi  na  pouhých  20  let, 
vnucuje  se  nám  téměř  násilím  myšlenka  zužitkování  atmosféric- 
kého dusíku. 

Ledek  chilský  dodává  jakožto  » umělé  hnojivo «  rostlině  po- 
třebný dusík.  Proč  nebylo  by  lze  najíti  methodu,  podle  které 
atmosférický  dusík  byl  by  dodáván  rostlině  formou  od  ní  přija- 
telnou ? 

Již  od  roku  1687  spisem  Malpighiho  byly  známy  hlíznaté 
výrůstky  na  kořenech  luštěnin.  Dlouho  pokládány  za  zjevy  cho- 
robné a  nepřikládán  jim  význam  žádný.  Zároveň  však  dobře  bylo 
známo,  že  po  jednoročním  pěstění  luštěnin  v  roce  příštím  za  jinak 
stejných  podmínek  osení  na  témžé  poli  prospívalo  nad  obyčejný 
průměr.  Zjevy  tyto  studoval  prvý  P^rank,  jenž  1879  ve  zmíněných 
hlízkách  luštěnin  našel  mikroorganismy,  o  nichž  Helbigel  a  Will- 
farth  zjistili,  že  zpracovávají  dusík  atmosférický,  dodávajíce  jej 
rostlině  k  výživě.  Po  žních  pak  zůstávají  kořeny  luštěnin  s  hlíz- 
kami  v  půdě  a  stávají  se  prospěšnými  vegetaci  příští. 

Vlastnost  assimilovati  dusík  mají  na  určito  bakterie  dvou 
druhů.  Jsou  to  jednak  Bacillus  radicicola  a  Bacillus  Ellenbachensis. 
Prvým  se  assimiluje  dusík  atmosférický  luštěninám  ve  zmíněných 
hlízkách  ;  druhým  mimo  to  i  jiným  obilinám,  a  to  mimo  hlízky 
kořenů,  působí  tedy  volně  přímo  v  ornici. 

Dnes  pěstují  továrny  kultury  těch  bacillů  na  veliko  a  do- 
dávají je  interessentům  na  místě  umělých  hnojiv.  Bacillus  radici- 
cola přichází  do  obchodu  (vorm.  Meister,  Lucius  &  Briining, 
H()chst  a.  M.)  jménem  nitraginu  v  lahvičkách,  v  nichž  jest  živná 
půda  a  na  ní  šedý  povlak  kultury  onoho  bacillu.  Jedna  lahvička 
stačí  k  očkování   ^|^  ha.  půdy. 
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Bacillus  Ellenbachensis,  patřící  do  skupiny  Bacillus  subtilis, 
je  dle  Laucka  s  tímto  identický,  dle  Stoklasy  pak  identický  s  B. 
megaterium.  Přichází  do  obchodu  jménem  alinit.  Byl  připraven 
statkářem  Caronem  z  Ellenbachu,  a  továrny  (Farbenfabrik  vorm. 
Fried.  Bayer  &  Comp.  Elberfeld)  dodávají  tento  praeparát  jako 
jemnozrný  prášek  barvy  žlutavé,  v  němž  jsou  spory  Bac.  Ellen- 
bachensis, seškrábané  s  bramborových  kultur.^) 

Praktická  hodnota  těchto  »umělých  hnojiv«  není  ještě  dosud 
pevně  stanovena.  Neboť  kulturami  těchto  bacillů  nebylo  dosud 
dosaženo  praktických  výsledků  souhlasných.  Přichází  zde  velmi 
v   úvahu   vlastnost   i  jakost   půdy,  její   reakce,    druh   obilin   atd. 


Častokráte  vznikla  myšlenka  smělá,  smělejší  než  jest  ona 
přímého  zužitkování  atmosférického  dusíku  pro  vzrůst  rostlin 
pomocí  bakterií,  myšlenka  na  prvý  pohled  přímo  absurdní  — 
myšlenka  přímé  výroby  dusičnanů  ze  vzduchu.  A  přece  podařilo 
se  příznivě  a  účelně  ji  rozluštiti  a  nemáme  ani  dnes  příčiny  po- 
chybovat o  úplném  budoucím  zdaru  v  případě  tomto.  Na  váhu 
padá  nemálo,  že  při  dnešním  intensivním  polním  hospodaření 
umělé  dodávání  dusíku  rostlině  stalo  se  nevyhnutelným.  Ledku 
však  bude  záhy  se  nedostávati  a  umělých  praeparátů  dusičnatých 
již  za  nynějších  okolností  užiti  nelze  pro  jich  poměrně  velmi  vy- 
sokou cenu. 

Nitraginu  a  ahnitu  vzniká  nemalá  konkurrence  odjinud,  a  to 
konkurrence  velmi  nebezpečná.  Jsou  to  produkty  norské  továrny 
nottodenské,  uměié  to  hnojivo  dusičnato-vápenaté,  vyráběné  přímo 
z  dusíku  atmosférického.  Výhoda  tohoto  praeparátů  je  vlastně 
dvojí:  dodává  rostlině  dusík  i  nahrazuje  dosavadní  vápnění  polí 
obyčejným  vápnem.  V  obchodě  jmenují  praeparát  ten  prostě 
ledkem  vápenatým. 

Chemicky  jest  to  zásaditý  dusičnan  vápenatý,  vyrobený 
z  normálního,  hygroskopického  dusičnanu  vápenatého  přidáním 
určitého  procenta  kysličníku  vápenatého  čili,  jak  říkáme,  páleného 
vápna.  Výroba  normálného  dusičnanu  z  atmosférického  dusíku 
děje  se  za  pomoci  oblouku  elektrického  asi  na  tomto  podkladě : 

Působením  vysoké  temperatury  nad  2000'^  za  přítomnosti 
vzduchu  slučuje  se  kyslík  atmosférický  s  dusíkem.  Tvoří  se  ky- 
sličník dusičitý,  jenž,  schlazen  byv  na  temperaturu  pod  600", 
slučuje  se  s  nadbytečným  kyslíkem  v  kysličník  dusičelý.  Bylo 
již  dříve  známo,  že  malá  množství  dusičnanu  ammonatého  se  tvoří 
v  obyčejném  vlhkém  vzduchu  při  bouřích  účinkem  blesku.  Vy- 
sokou temperaturou,  vzniklou  elektrickým  výbojem,  nastává  slu- 
čování atmosférického  dusíku  s  kyslíkem  a  vodou,  a  konečný 
produkt  této  reakce  přechází  jakožto  velmi  dobře  rozpustná  sůl 
do  dešťové  vody  a  s  tou  do  půdy. 


^,  Hlava-Honl:  j>Bak:tcriologie«. 
VLČKOVA  O.SVÉTA  1909.  1. 
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Také  při  elektrickém  výboji  induktoru  tvoří  se  kysličníky 
duMku,  ovšem  měrou  dosti  skrovnou.  Týchž  účinků  dosahujeme 
však  i  když  zapálíme  třaskavý  plyn  na  vzduchu,  nebo  spalujíce 
vodík,  proudící  lizkou  trubicí  do  baňky  s  kyslíkem,  za  přístupu 
vzduchu.  Jest  tedy  samozřejmo,  že  jediné  vysoká  temperatura 
zde  zavádí  reakci  kyshku  s  dusíkem,  jenž  jinak  jest  plyn  velmi 
líný,  netečný. 

Dnes  je  nám  nejpřístupnější  vysoká  temperatura  elektrickým 
obloukem.  Muthmann  a  Hofer  pozorovali  tvoření  dusičitých  slou- 
čenin v  oblouku  střídavého  proudu  o  napětí  30CX)  volt  při  inten- 
sitě 01  amp.  Myšlenky  této  chopili  se  nejdříve  Američané  Bradley 
a  Lovejoy,  kteří  však  nevycházeli  od  proudu  střídavého,  nýbrž 
užili  proudu  stejnosměrného,  přerušovaného.  Přerušování  mělo 
účel,  utvořené  sloučeniny  dusíku  s  vysoké  temperatury  schlazo- 
vati  na  temperaturu  nízkou. 

Myšlenku  svého  patentu  v  podstatě  vyjádřili  asi  takto: 
Z  velikého  dynama  (10.000  vult)  odváděl  se  proud  k  úzkému 
válci  kolem  kolmé  osy  otáčivému  a  s  válce  vybíhala  ramena, 
vždy  v  kruhu  po  šesti  paprskovitě  uspořádaná,  tak  že  každá  ná- 
sledující vyšší  série  těchto  ramen  byla  posunuta  o  malý  úhel 
oproti  předcházejícím.  Tím  vznikl  úzký  ježatý  válec  o  velmi 
dlouhých  ostnech.  Válec  otáčel  se  v  dutém  válci  druhém,  v  němž 
podobná  ramena  umístěna  byla  proti  ramenům  prvním.  Válec 
vnější  spojen  byl  s  positivním  polem  dynama  tak,  že  vyčnívající 
proti  sobě  ramena  na  koncích  platinovými  hroty  opatřená  tvořila 
kontakty,  mezi  nimiž  postupně  tvořily  se  při  otáčení  oblouky. 
Intensita  proudu  volena  v  mezích  3—4  milliampér,  protože  již 
dle  pozorování  Crookesova  z  roku  1902  tvoří  se  nepoměrně  větší 
množství  kysličníků  dusíku  při  oblouku  vysoko  napiatém  a  malé 
intensitě,  než  naopak. 

Tehdy  utvořila  se  velká  akciová  společnost  Atmosferic 
Products  Company  ^)  s  velmi  slušným  základním  kapitálem 
(1  milí.  dolarů)  a  založila  továrnu  na  výrobu  kyseliny  dusičné  ze 
vzduchu  nad  Niagarou.  Stroje  byly  postaveny,  dynamo  spuštěno, 
bubnem  proháněn  vzduch  skrze  tvořící  se  oblouky  (414.000  po- 
stupně za  sebou  v  jedné  minutě)  a  výtěžek  byl  asi  2"57o  kyslič- 
níků dusíku.  Kysličníky  vháněly  se  pak  do  věží,  naplněných 
koksem,  po  němž  kapala  voda,  a  vyráběna  kyselina  dusičná,  nebo 
zaváděny  do  sodnatého  nebo  vápenatého  louhu  k  získání  dusič- 
nanů. Továrna  však  nepracovala  dlouho.  Kyseliny  získáno  bylo 
nejvýše  něco  přes  507o  a  dusičnany  vyrobené  nehodily  se  za 
hnojivo,  obsahujíce  také  ještě  dusaný,  jichž  působením  rostlina 
hyne.  Převáděti  kyselinu  na  koncentrovanější  a  odstraňovati  dusaný 
z  dusičnanů  nemohlo  pak  vůbec  se  vypláceti,  a  to  tím  méně,  ana 
továrna  již  bez  tak  pracovala  draze,  potřebujíc  k  svému  pohonu 
neobyčejné  množství  síly.  Při  tom  kapitál  již  o  sobě  málo  se 
vyplácel. 
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Podobný  osud  potkal  švýcarskou  továrnu  firmy  Initiativ- 
Comité  zur  Herstellung  von  stickstofflialtigen  Producten  in  Frei- 
burg.  Tam  použili  proudu  střídavého  o  počtu  3000 — 6000  frek- 
vencí za  vteřinu,  o  napětí  50.000  volt  a  intensity  oblouku  0"05 
amp.  Továrna  pracovala,  ale  obchodně  neprospívala  i  zašla  za 
krátko. 

Za  to  zmíněná  továrna  norská  v  Nottodenu  šla  věci  zcela 
jinak  na  kloub  myšlenkou  Birkelanda  a  Eyda.  Utvoří-li  se  totiž 
elektrický  oblouk  střídavého  proudu  asi  o  5000  volt  napiatého, 
asi  o  50  frenkvencích  ve  vteřině  v  magnetickém  poli,  mezi  póly 
silného  magnetu,  protahuje  se  oblouk  stále  víc  a  více,  až  konečně 
zhasne.  Ihned  však  utvoří  se  oblouk  nový,  jenž  se  chová  zcela 
obdobně.  Jev  takový  opakuje  se  s  velikou  rychlostí  za  sebou,  tak 
že  ve  vteřině  následuje  za  sebou  asi  1000  oblouků  a  tolikeré 
zhasnutí. 

Při  tom  postupu  jest  neobyčejně  výhodná  podmínka  pro 
vytvoření  kysličníků  dusíku ;  neboť  temperatura  stoupá  prudce 
s  tvořením  oblouku  ke  3000"  a  shasnutím  jeho  klesá  na  tempe- 
ratury,  při  nichž  vyšší  kysličníky  jsou  existence  schopny.  Nastává 
tedy  v  oblouku  takovém,  jenž  protahováním  a  zhasínáním  nabývá 
formy  kotoučovité,   velmi   silná   oxydace   dusíku  atmosférického. 

Továrna  nottodenská  používá  velikých,  dutých  elektrod  mě- 
děných, jež  vnitřkem  chladí  vodou.  Do  kotouče  protažený  oblouk 
nabývá  průměru  kolem  dvou  metrů.  Tímto  obrovským  obloukem 
prossává  se  vzduch,  při  čemž  tvoří  se  kysličník  dusičitý.  Ostatní 
vzduch  se  prudce  zahřeje  i  vytápějí  se  jím  parní  kotle.  Tím 
se  zchladí  směs  vzduchu  a  kysličníku  du-^ičitého,  jenž  při  nad- 
bytku kyslíku  vzdušného  přechází  v  kysličník  dusičelý  a  provádí 
se  žulovými  věžemi,  vyplněnými  křemenem,  po  němž  teče  voda. 
Tam  tvoří  se  kyselina  dusičná,  jež  pro  větší  koncentraci  převádí 
se  zpět  do  věže  a  teče  opět  proti  zmíněné  směsi,  až  konečně 
nabude  koncentrace  asi  507o- 

Ostatní  směs  plynů,  jež  odchází  ze  žulových  věží,  nepouští 
se  do  vzduchu,  nýbrž  prochází  ještě  vápenným  mlékem  a  konečně 
páleným  vápnem.  Tu  vzniká  dusán  vápenatý,  jenž  se  polévá  zís- 
kanou 507o  kyselinou  dusičnou.  Při  tom  se  tvoří  dusičnan  vápe- 
natý a  směs  kysličníků  dusíku,  jež  odvádějí  se  opět  k  zužitkování 
do  zmíněných  žulových  věží. 

Tím  způsobem  vyrábí  se  v  Nottodenu  denně  přes  půl  druhé 
tuny  čisté  kyseliny  dusičné,  přepočítáno  na  lOOVo  HNOg.  Do 
obchodu  pak  přichází  tato  kyselina  dusičná  vázána  ve  formě  du- 
sičnanu, nebo  ještě  více  zásaditého  dusičnanu  vápenatého  jakožto 
výborného  hnojiva  v  polním  hospodářství.  Normálný  dusičnan, 
sám  o  sobě  velmi  rozplývavý,  se  mísí  se  zemí,  sádrou,  pilinami 
a  pod.,  protože  by  jinak  nebylo  možno  na  poli  jej  rozhazovati. 
Tím  arci  procento  skutečného  hnojiva  dusičnato-vápenatého  opět 
se  zmenšuje.  Proto  jest  úspornější  a  hospodárnější  zmíněný  du- 
sičnan zásaditý. 

3* 
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iMáme  tedy  prosperující  továrnu  na  zužitkování  dusíku  atmo- 
sférického, továrnu  čelící  pří>tímu  nedostatku  do  dnes  nezbytného 
ledku  chilského.  íjkoda  jen,  že  jest  až  v  Norsku. 

Ale  ani  naši  sousedé  Némci  a  Vlaši  nechtějí  zůstávati  po- 
zadu v  tomto  novém  průmyslu  elektrochemickém.  V  Německu 
utvořila  se  společnost  Cyanidgesellschaft  a  v  Itálii  Societa  italiana 
per  la  fabbricazionc  dei  prodotti  azottati  in  Piano  ďOrte,  kteréžto 
společnosti,  jsouce  spojeny,  přivádějí  z  devíti  továren  na  trh  mo- 
nopolisovaný  kalciumcyanamid,  vyrobený  rovněž  pomocí  dusíku 
atm(  sférického.  Vzduch  buď  se  zkapalní,  frakcionovaně  destilluje, 
odděluje  se  dusík  od  kyslíku  (dvojí  výhoda  při  tom  jest  samo- 
zřejmá), anebo  prohání  se  přes  rozžhavenou  měď,  kde  vzniká 
kysličník  měďnatý  a  zbývá  dusík  technicky  čistý.  Získaný  jednou 
nebo  druhou  methodou  dusík  vhání  se  do  ohnivzdorných  retort, 
vyhřátých  až  do  bílého  žáru,  naplněných  kalciumkarbidem.  Tam 
vzniká  směs  výborného  hnojiva  kalciumcyanamidu  a  uhlíku  ve 
formě  grafitické. 

Ale  není  toto  jediné  zužitkování  kalciumcyanamidu.  Možno 
z  něho  vyráběti,  a  skutečně  se  vyrábí,  cyankalium  nebo  cyanna- 
trium,  jehož  veliká  množství  spotřebují  zlaté  doly  k  extrakci 
jemně  rozptýleného  zlata  v  rudách.  Možno  z  něho  vyráběti  am- 
moniak  a  uhličitan  vápenatý.  Ammoniak  se  oxyduje  až  na  kyse- 
linu dusičnou,  jak  jsme  řekli,  nezbytnou  a  nepostradatelnou  suro- 
vinu chemické  velkoindustrie. 

A  tím  ještě  není  vyčerpáno  zužitkování  kalciumcyanamidu. 
Připravují  z  něho  indigo,  močovinu,  aceton,  guanidin,  používají 
ho  k  tvrzení  železa  a  jeho  solí  k  snížení  temperatury  při  prudkých 
explosích  dělových  nábojů. ') 

Jak  uboze  vleče  se  za  tím  vŠím  naŠe  industrie  domácí!  — 
Smutno  přemýšleti  o  tom,  jak  tentýž  dusík,  výchozí  materiál, 
máme  i  u  nás  zadarmo,  a  že  týž  dusík  nad  naším  jedním  hek- 
tarem půdy,  kdyby  vázán  byl  ve  formě  ledku,  mel  by  ceny 
36,000.000  K,  jako  v  Norsku,  Německu,  Francii,  Itálii,  Dalmácii, 
Svýcařích  a  Americe.  A  smutněji  ještě  vzpomínati  při  tom  oněch 
60.000  koňských  sil  nevyužitkovaných  v  našich  vodách,  jež  místo 
co  by  mohly  milliony  vynášeti,  ještě  statisíce  pohlcují!  A  jestli- 
že dojde  u  nás  jednou  k  vyrábění  dusičnanů  ze  vzduchu,  budou 
to  nepochybně  opět  Němci,  kteří  věci  se  chopí.  Před  několika 
týdny  přinesla  úřední  »Wiener  Zeitung*  ministerské  povolení 
k  zahžení  továrny  na  vyrábění  dusičnanů  v  Tyrolsku  —  bavor- 
skou chemickou  společností  německou.  — 


Atmosférický  dusík  stal  se  však  po  desetiletí  také  theore- 
ticky  zajímavým.  Znamenitý  anglický  chemik  lord  Rayleigh  srov- 
nával roku  1894  vlastno.sti  atmosférického  dusíku  s  dusíkem  zís- 
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lkaným  cestou  chemickou.  Předpokládalo  se  totiž  dříve,  že  mimo 
kyslík,  dusík,  kysličník  uhličitý  a  vodní  páru  normálně  neobsa- 
huje vzduch  žádných  jiných  součástí.  Ale  již  r.  1788  Cavendish  ^) 
přišel  na  stopu  jakémusi  neznámému  plynu,  jenž  v  chemickém 
chování  stál  při  dusíku.  Když  pak  Rayleigh  dokonce  stanovil,  že 
hutnota  dusíku  atmosférického  jest  o  0"5Vo  větší  hutnoty  dusíku 
ze  sloučenin  chemicky  vybaveného,  nebylo  pochyby,  že  pozoro- 
vání Cavendishova  jsou  správná,  že  při  dusíku  atmosférickém 
zajisté  je  ještě  jiný  plyn. 

Společnou  prací  s  Ramsayem,  ^)  jehož  jméno  dnes  známo 
celému  světu,  zjistil,  že  jde  o  nový  elementárný  plyn,  jenž  nazván 
byl  argon.  I  nalezeno  bylo,  že  v  1000  litrech  vzduchu  jest  nor- 
málně 9"4  litru  argonu.  Plyn  ten  jest  neobyčejně  zajímavý  svou 
absolutní  netečností  k  slučování  s  kterýmkoliv  elementem  jiným. 
Do  dnes  nepodařilo  se  přinutiti  jej  k  vytvoření  nějaké  sloučeniny. 

Připravuje  se  z  atmosférického  vzduchu  tím,  že  alkaliemi 
odstraníme  kysličník  uhličitý,  zbylý  vzduch  vysušíme,  zbavíme 
vodní  páry  a  vedeme  přes  rozžhavené  magnesium.  Zbytek  plynový 
jest  argon.  Zajímavo,  že  tento  absolutně  netečný  plyn,  tato  stálá 
součást  vzduchu,  vyskytuje  se  také  v  celé  řadě  pramenů.  Na  př. 
geysiry  u  Reykjaviku  obsahují  ho  celé  l^,,,  prameny  Wildbadské; 
rovněž  jej  vykazují  starý,  sirný  pramen  Harrogate  (Yorkshire)  a 
četné  prameny  pyrenejské.  Má-li  plyn  tento  nějaký  význam  pro 
nás,  dosud  nevíme. 

Argon  není  však  jediný  takový  záhadný  plyn  naší  atmosféry. 
Ramsay  podrobil  tekutý  vzduch  mnohokráte  frakcionované  destil- 
laci  k  získání  větších  množství  argonu.  A  tu  k  svému  vlastnímu 
podivení  seznal,  že  při  zpracování  velikých  kvant  vzduchu  a  další 
frakcionované  destillaci  dostává  plyny  jiné,  jež  íysikálními  vlast- 
nostmi liší  se  od  argonu.  Plyny  ty  byly  právě  tak  chemicky  líné, 
netečné,  neslučivé  jako  argon,  lišily  se  však  hutnotou,  bodem 
varu  i  vahou  absolutní. 

Se  stanoviska  chemického  ze  známých  fysikálních  jich  kon- 
stant vycházela  i  jiná  atomová  váha.  Tak  nalezen  druhý  plyn 
krypton,  jehož  bod  varu  jest  při  — 152"  (argon  při  — 186'^),  hut- 
nota 8r20  (argon  39"60)  počítáno  pro  Hg  =  2 ;  absolutní  váha 
argonu  100  ccm.  O' 178  g.,  kryptonu  0"365  g. 

Nepřekonatelná  spektrální  analysa  ukázala,  že  jeho  zelená 
čára  558  m.  ^  jest  identickou  se  zelenou  čarou  polární  záře,  o  níž 

')  Erdman:  Anorg.  Chemie. 

')  W.  Ramsay:  Die  edlen  und  radioaktiven  Gase:  >V  letě  1894  jsem 
s  lordem  Rayleighem  o  věci  té  vedl  nepřetržitou  korrcspondenci  a 
13.  srpna  téhož  roku  sjeli  jsme  se  na  sjezde  britských  přírodozpytců 
v  Oxforde.  Tam  oznámili  jsme  objev  nové  součástky  atmosféry.  Fysik 
Lodge  se  tehdy  tázal,  »nezapomné]i-li  pánové  také  jméno  toho  plynu 
odkrýti?*  Myslili  jsme  na  to.  ale  nebyli  ještě  tehdy  oprávněni  dá- 
vati mu  jméno,  nebylof  jisto,  jde-li  o  prvek  . ,  .  Poněvadž  plyn 
ten  vzdoroval  i  kyslíku  i  magnesiu,  pojmenovali  jsme  ho  »argon«, 
protože  byl  tak  netečný.*  —  Podrobně  o  tom  jest  psáno  ve  >Philoso- 
phical  Transactions*  anglické  »Royal  Society*. 
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míněno  bylo  kdysi,  že  jest  to  svčtlo  atmosfórickrlio  dusíku,  jak 
báječné  přímo  jsou  tyto  methody  spektrální!  Priponu  ňme  >i,  že 
asi   v   7   tunách  vzcluclui  jest  pouze   1  gram  kryptonu  1 

Raiii-ay  v  praccch  svých  o  vzácnýcli  těchto  i)lynccli  neu<tal. 
\'  neiiiicnšieh  zbytcích  frakcionovanýcli  nasel  společně  s  IVaMr- 
seni  ualši  záhadný  plyn  atmoslery,  jejž  pokřtil  jniéneni  xenon. 
lehu  bod  tání  —  14(>,  bod  varu  —109",  hutnota  127-1,  váha 
lOC)  ccm.  0572  i^.  Talci'  tento  plyn  diiTerencuje  spc:ktrální  analysa 
řadou  čar  modrých,  z  nichž  vyniká  zvláště  čára  492  m.  //  Pře-; 
to,  že  xenon  vyskýiá  se  všude  v  naší  atmosféře,  jest  jednuii 
z  n'>iv7:ir-iiěiších  plynia,  neboť  teprve  40  tun  vzduchu  obsahuje  lio 

po: 

lil  studiu  nejhloub  vroucích  frakcí  tekutého  vzduchu  našel 
Kamsay  ještě  jeden  netečný  plyn,  jejž  nazval  neon. ')  Jeho  bod 
varu  leží  při  — 243°,  hutnota  1986,  absolutní  váha  100  ccm. 
0'089  g.  Neon  jest  všude  stálým  průvodcem  argonu.  Při  tempe- 
ratuře  —  252'60  trvá  ještě  ve  formě  pevné.  Bod  jeho  tání  není 
přesně  stanoven,  ač  Travers  a  Jaquerod  věnovali  mu  mnoho  po- 
zornosti. Spektrum  jeho  jest  význačné  množstvím  čar  v  oranžové 
části.  Množství  neonu  v  atmosféře  jest  asi  přibližně  SOOkrát  vá- 
hově vetší  než  množství  xenonu,  přece  však  v  kubickém  metru 
jest  ho  asi  0-01339  g. 

Konečně  máme  v  atmosféře  ještě  jeden  netečný  plyn,  jehož 
historie    objevení    není    zcela    bez    zajímavosti.     Jest    to    helium. 

R.  1868  pozoroval  Jannsen  chromosféru  a  protuberance  slu- 
neční spektrálně.  ^lezi  jiným  vynikala  ve  spektru  zvláště  žlutá 
čára,  velmi  blízká  žluté  čáře  natriové,  přece  však  od  ní  něco 
odchýlená  na  právo  (červená  na  levo,  fialová  na  právo).  Lockyer 
společně  s  Franklandem  podrobili  ji  bedlivému  zkoumání  a  našli, 
že  patří  nějakému  dosud  neznámému  prvku,  jenž  svojí  specifickou 
vahou  stojí  velmi  blízko  vodíku.  Protože  ten  prvek  objeven  na 
slunci,  dáno  mu  jméno  helium. 

Po  čtrnácti  letech,  tedy  roku  1882,  zpozo.oval  Palmieri, 
předešlý  ředitel  vesuvské  observatoře,  že  lá\  ovitá  hmota,  vyvržená 
z  jícnu  Vesuvu,  ukazuje  ve  spektru  tutéž  linii,  kterou  Jannsen 
pozoroval  ve  chromosféře  sluneční.  I  nebylo  pochyby,  že  helium 
není  pouze  na  slunci,  nýbrž  také  na  zemi. 

')  Není  bez  zajímavosti  sděliti,  jak  Ramsay  sám  vypravuje  o  nákzu  to- 
hoto plynu:  »  ..  .  Očekávali  jsme,  že  ta  část,  která  se  nám  [mviií  /ka- 
palni, musí  obsahovati  nový  plyn.  Sehnali  jsme  tedy  ])rvní  bublinky 
—  a  očekávání  nás  nezklamalo.  Spektrum  bylo  brillantní  a  beze 
sporu  zřela  novř;  roura  zářila  světlem  šarlatově  čcrví  iivm,  porliá/.e- 
jicím  z  velikého  množství  červených  čar.  Když  j.^i  iii  pupivě  toto 
spektrum  j)Ozoroval,  byl  právě  můj  dvanáctiletý  svii  initoni'  n,.  C)tče.« 
tázal  se,  »jak  se  jmenuje  tenhle  krásný  plyn.-<  »'ro  ji  ■;!(  m  \\in.«  od- 
větil jsem.  >Je  nový.--  zvídal.  íNově  objevený*.  »l^roč  nejmenoval  by 
se  tedy  novum  ?«  ^To  nejde,  protože  novum  neni  po  řecku,«  řekl 
jsem  mu,  >ale  af  se  tedy  jmenuje  neon;  neboř  to  jest  tvoje  novum 
í('ky.í  —  A  tak  dostal  plyn  jměno. 
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Faktum  toto  dotvrzeno  nezávisle  na  sobě  pracemi  Ramsayo- 
vými  a  Cleveovými,  kteří  roku  1895  našli  helium  v  novém  mine- 
rálu, nalezeném  Nordenskjoldem,  totiž  v  cleveitu.  Přítomnost 
helia  na  zemi  byla  tím  nesporně  dokázána.  Později  ukázalo  se, 
že  helium  provází  i  některé  rudy  uranové,  jest  v  řadě  min'  rálů, 
obsahujících  vzácné  zeminy ;  také  nalezeno  bylo  v  jednom  meteo- 
ritu, v  celé  řadě  vod  minerálných,  zvláště  dusíkatých  (Raillěre 
v  Pyrenejích)  a  ve  vzduchu. 

Helium  jest  prvek  právě  tak  netečný,  jako  vyjmenované 
předcházející.  Hutnota  jeho  počítána  na  394,  váha  100  ccm. 
0018  g.  Bod  varu  není  znám,  tolik  však  jisto,  že  leží  ještě  dosti 
hluboko  pod  —  260**,  kdy  při  tlaku  60  atmosfér  marně  snažili  se 
ho  ztužiti  Travers,  Senter  a  Jaquerod. 

Také  Olszewski,  jenž  ztužil  řadu  plynů,  přiblížil  se  značně 
absolutní  nuUe  temperatury,  aniž  by  byl  helium  ztužil.  Travers 
theoreticky  udává  bod  varu  helia  v  absolutní  temperatuře  na  6°, 
kritickou  temperaturu  jeho  na  9".  Dewar  dospěl  k  číslům  nižším, 
totiž  bod  varu  5*^  absolutní  temperatury  ( —  268"),  kritickou  tem- 
peraturu 6"  ( —  267").  Tohoto  podivuhodného  plynu  obsahuje 
1  m-^  vzduchu  000027  g. 

Srovnáme-li  vedle  sebe  množství  těchto  plynů  ve  vzduchu, 
zbývá  nám  po  odstranění  kyshku,  dusíku,  kyseliny  uhličité,  vudní 
páry  a  vodíku  z   1000  litrů  vzduchu : 


9-4             litru 

argonu 

o  váze 

16-76 

0-015 

neonu 

» 

001339 

0-0015 

helia 

» 

0-00027 

0-000005     » 

kryptonu 

» 

0-00018 

0000006     » 

xenonu 

» 

000003 

Tyto  plyny  dříve  neznámé  přičítány  tedy  vesměs  k  atmo- 
sférickému dusíku. 

Nový  kurs  helia  nastal  nějaký  čas  po  objevení  radia  manžely 
Curieovými.  Opět  byl  to  Ramsay,  jenž  ukázal  nám  nové,  prapo- 
divné věci,  fakta,  která  zdála  se  otřásati  dosavadními  názory 
chemickými  o  hmotě  v  samých  základech. 

Beztak  nezdá  se  podnes,  že  by  v  záležitostech  těchto 
bylo  proneseno  poslední  slovo.  Jest  to  cesta  velmi,  velmi- svůdná, 
a  třeba  jistě  nesmírné  houževnatosti  a  neobyčejně  přísné  kritič- 
nosti, aby  nesvedla  snad  z  říše  mlhavých,  vzdálených  domněnek 
do  temnoty  bludů.  Snad,  snad  přec 

Čtenář  upomene  se  asi  na  řadu  novinářských  noticek,  jež 
před  časem  probíhaly  novinami  celého  světa.  Věc  nehotová 
o  radiu-heliu,  myšlenka  nesprávně  pochopená  hozena  publiku, 
jež  s  úsudkem  je  vždycky  dříve  hotovo,  nežli  každý  třeba  sebe 
povrchnější  pracovník  odborný.  Obecenstvo  chce  sensaci  dne, 
chce  hrdinu  dne,  a  není  nic  snazšího,  nežli  vyhověti  jeho  přání. 
Něco  v  problémech    přírodních    nauk    lze   každodenně  najíti,    co 


')  Erdmann:  Anorg.  Chemie. 
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Široké  vrstvy  interessuje,  byť  i  problém  sám  byl  hodnoty  čisté 
theoretické,  podstaty,  jež  pro  publikum  je  stejné  důležitosti 
jako  dráha  Halleyovy  komety  nebo  strukturní  formule  piperidinu. 

Thorium,  radium  a  aktinium  vyvozují  ze  sebe  radioaktivní 
plyn,  ^)  jehož  přítomnost  možno  zjistiti  v  nemyslitelné  malých 
množstvích.  Jakkoliv  spektrální  analysou  možno,  jak  již  Kirchhoťf 
a  Bunsen  dokázali,  poznati  ještě  '^f^mxWxoxiXý  díl  milligramu 
chloridu  sodnatého,  9  milliontin  mg.  chloridu  lithnatého,  Y,ooo  mg. 
chloridu  draselnatého, -)  a  jakkoliv  Demar^ay  tvrdí,  že  radium 
jest  element,  jenž  patří  k  nejcitlivějším  na  reakce  spektrální 
analysy,  přece  dokazuje  paní  Curieová,  že  reakce  radioaktivity 
jest  ISO.OOOkrát  citlivější  spektrální  analysy  radia  samého. 

Radioaktivní  plyn  radia,  emanace,  nalezen  byl  na  nejrůzněj- 
ších místech  zeměkoule,  v  zemi,  v  pramenech,  v  nejobyčejnějších 
hmotách,  na  př.  v  mouce,  v  písku  mořského  pobřeží  a  pod. 

Protože  emanace  thoria  podržuje  svoji  aktivitu  pouze  ně- 
kolik minut,  emanace  aktinia  dokonce  jen  několik  vteřin,  kdežto 
emanace  radia  po  dobu  několika  týdnů,  možno  z  té  okolnosti 
souditi  na  přítomnost  a  rozšíření  radia  na  povrchu  zemském. 
Ale  nám  o  to  zde  neběží.  Jest  jiná  zajímavá  okolnost,  kterou 
sledujeme. 

Emanace  chová  se  jakožto  plyn,  jenž  nekonečně  malým 
množstvím  i  ve  vzduchu  bývá  často  rozptýlen,  jehož  částečky 
samostatně  vysílají  paprsky,  způsobující  ionisaci  vzduchu.  Jest 
otázka,  nesou-li  tedy  emanace  elektrický  náboj.  Rutherford  ukázal, 
že  elektrické  pole  nepůsobí  na  emanaci  thoria,  z  čehož  soudí, 
že  náboje  nemá.  Ukázal  dále,  že  emanace  radia  snáší  působení 
elektrického  pole,  aniž  by  z  atmosféry  zmizela.  Mc  Clelland  po- 
zoroval, že  skleněná  nádoba,  do  níž  zátkou  ze  skelné  vlny  se  vede 
radiová  emanace,  nepřibírá  elektrický  náboj,  z  čehož  soudí,  že 
emanace  náboje  nemá.  Protože  atom  radiové  emanace  existuje 
pouze  asi  5"3  dne,  načež  se  rozpadne,  bylo  by  vskutku  podivno, 
kdyby  za  obyčejných  podmínek  elektrický  náboj  tak  dlouho  vy- 
držel. Z  Gieselových  a  jiných  pozorování  o  » sekundární  emanaci* 
vychází,  že  atom  v  okamžiku  svého  zrodu  náboj  má,  protože 
vznikl  výstřelem  positivního    iontu  neutrálního    atomu  radiového. 

Radioaktivní  emanaci  možno  dosti  snadno  kondensovati. 
Zahříváme-li  nebo  rozpustíme-li  několik  milligramu  radiumbromidu, 
dostaneme  snadno  jeho  emanaci,  kterou  pak  pomocí  volného 
proudu  vzduchu  provádíme  skleněnou  spirálou,  ponořenou  do 
tekutého  vzduchu.  Emanace  se  zkondensuje  na  tom  místě,  kde 
spirála  vxhází  do  tekutého  vzduchu  a  způsobuje  silnou  fluorescenci. 
Příčinou  toho  jsou  /í-paprsky,  emanací  vyzařované. 

Existence  této  emanace,  látky  takové  aktivnosti,  jest  na- 
prosto nesporná  a  mohli  bychom  uvésti  celou  řadu  důkazů  o  tomto 
podivuhodném  plynu.    Ramsay  sám  uvádí,    jak  obrovské  energie 


')  Soddy,  Radioaktivitat. 
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jest  emanace  pramenem.  Praví:  »1  cm^,  kdybychom  tolik  mohli 
nashromážditi,  vydal  by  při  svém  rozkladu  více  tepla,  než  tři 
milliony,  tedy  3  m^  explodujícího  třaskavého  plynu.  Skutečně, 
dík  císařské  rakouské  Akademii  věd  mám  tolik  radiumbromidu, 
že  obdržím  každý  čtvrtý  den  asi  IV2  mm^  emanace,  tedy  rovno- 
mocné  množství  energie  jako  ve  4  litrech  třaskavého  plynu.  Její 
chemický  účinek  jest  neobyčejný :  z  kyseliny  uhličité  odštěpuje 
uhlík  a  kyslík,  z  ammoniaku  dusík  a  vodík,  z  chlorovodíku  chlór 
a  vodík;  také  její  mohutnost  slučovací  jest  neobyčejně  veliká: 
jejím  působením  slučují  se  plyny  z  ammoniaku  zpět  na  ammo- 
niak.  Zkrátka  v  emanaci  máme  chemickou  zbraň,  jež  obyčejné 
reagencie  předčí  asi  tak,  jako  moderní  puška  luky  našich  předků. 
Kéž  bychom  její  pomocí  hojně  nových   zemí  dobyli  !«^) 

Proč  ale  odbočujeme  tak  daleko  s  cesty  .^  Jen  proto,  aby- 
chom pověděli,  že  svrchovaně  aktivní  emanace  během  doby  pře- 
chází v  nečinné,  mrtvé  helium. 

Není  to  obdoba  oganického  života  a  smrti  .^  Nezdá  se  vám, 
že  v  emanaci  vymřela  síla,  že  zde  v  krátké,  měřitelné  době  ode- 
hrává se  v  mikrokosmu  velikolepé,  milliony  let  trvající  divadlo 
makrokosmu  ?  Radium,  hmota  nabitá  energií,  hmota,  v  níž  všecko 
kolotá,  bouří,  víří,  hmota,  jež  nadbytkem  energie  srší,  ta  hmota 
splodí  daleko  kratší  emanaci,  jež  v  krátké  době  dává  plyn,  který 
považovati  můžeme  za  poslední  stadium  hmoty,  inaktivní,  k  ni- 
čemu. 

Vysvětlujeme  si  tedy  nyní  snadno  přítomnost  helia  v  atmo- 
sféře, vysvětlíme-li  i  argon,  xenon  a  krypton.'* 


Z  dopisů  Františka  Palackého  synu 
Janovi  1848—74. 


Podává 

Dr.  Čeněk  Zíbrt. 


Zvěčnělý  professor  Dr.  Jan  Palacký  se  zálibou  chodíval  zvláště 
v  poslední  době  do  Musea  království  Českého  s  řadou  ná- 
vrhův,  objednávek,  dotazů.  Pravidelně  přinášel  do  bibliotheky 
vzácné  kusy  ze  své  korrespondence,  vykládaje  o  důležitosti  jejich, 
upozorňuje  na  místa  zvláště  vynikající.  S  nelíčenou  úctou  při- 
nášel jednotlivé  listy  milovaného  otce  svého  a  s  posvátnou  takřka 
pietou  odevzdával  je  podepsanému  do  majetku  Musea  království 
Českého. 

Říkával:    »Co  budu  živ,  ať  to  nikdo  nečte  a  netiskne  a  po 
smrti  mojí,    prosím  vás,    otiskněte    vy  to  na  památku,    jak    jsme 

')  W.  Ramsay:  Die  edlen  und  radioaktiven  Gase. 
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se  mřli  s  otcem  rádi  a  jaký  blažený  byl  vůbec  náš  život  rodinný.* 
Na  moje  námitky,  že  dojde  na  otištění  všech  dopisů  v  celkové 
korrespondenci  Fr.  Palackého,  odpovídal,  mávaje  záporně  rukou: 
»Ať  si  tiskne  kdo  chce,  kde  chce,  moje  psaní  tvoří  ostrůvek 
v  tom  všem  pro  sebe  a  budou  srozumitelná  bez  spojitosti  s  ostat- 
ními. To  mi  přece  udělejte  k  vůli!*  .  .  . 

Nenadal  jsem  se,  že  tak  brzy  budu  moci  splniti  slib,  který 
jsem  dal  zvěčnělému  příznivci  našeho  Musea.  Odkázal  ve  své 
závěti  literární  pozůstalost  a  vědeckou  korrespondenci  Museu. 
Přebíraje  tento  odkaz  úředně,  shledal  jsem,  že  několik  dopisů 
Fr.  Palackého  vhodně  se  doplňuje  těmi,  které  již  za  živa  Dr.  Jan 
Palacký  nosil,  kus  po  kuse,  do  bibliotheky. 

Otiskuji  tedy  podle  výslovného  přání  f  prof.  Palackého  tuto 
část  rodinné  korrespondence  v  » Osvětě «,  která  již  uveřejnila  tolik 
příspěvků  a  pramenů  k  životopisu  Fr.  Palackého,  jakožto  pokra- 
čování a  doplněk  pamětí  rodiny   Palackých. 

Otiskuji  zajímavé  dopisy  bez  dlouhých  úvodů.  Otec  Palacký 
stará  se  s  něžnou  láskou  o  výchovu  a  vzdělání  svého  milého  syna 
Jana.  Radí  mu  za  pobytu  mimo  domov,  v  Cechách  i  na  cestách 
studijních  v  cizině.  Poučuje  podle  svých  zkušeností,  aby  si  hleděl 
poctivé  práce,  varoval  se  výstředností,  vyhýbal  se  lákavým  vi- 
dinám politickým,  aby  šetřil  zdraví  a  sil.  Historik  Palacký  důtklivě 
připomíná,  aby  syn  opatřoval  dopisy  datem!  S  dojemnou  sta- 
rostlivostí oznamuje  Palacký  synovi  o  nemocech  v  rodině,  zvláště 
věnuje  péči  churavící,  věrně  a  vroucně  milované  choti.  Tklivý 
obrázek  rodinného  štěstí  prese  všecky  pohromy,  nemoce,  časem 
i  netajenou  tíseň  peněžní,  otevírá  se  z  celkového  dojmu  těchto 
památných  listů.  — 

Pokud  se  týče  životopisu  Fr.  Palackého,  obsahují  tyto  do- 
pisy některé  pěkné  a  nové  příspěvky.  Pravda,  jsou  to  jen  zrnka, 
roztroušená  v  proudu  starostí  rodinných,  ale  zrnka  tím  pozoru- 
hodná, že  neměl  Palacký  jinde  příležitosti  jako  v  důvěrných  do- 
pisech synovi,  aby  se  tak  otevřeně  rozepsal  o  politice,  o  snahách 
a  nesnázích  souvěkých  vlastenců,  o  svých  polemikách  literárních, 
o  osudech  svých  prací  a  pronásledování  i  nebezpečí,  hrozícím 
zvláště  po  svazku  z  doby  Poděbradské.  Neměl  Palacký  jinde 
příležitosti,  aby  podle  pravdy  naznačil  postup  svých  prací,  způsob 
svého  studia.  To  vše,  třeba  mezi  řádky,  dodává  dopisům  Pa- 
lackého značné  ceny  a  obohacuje  posavadní  vědomosti  o  životě 
a  činnosti  Fr.  Palackého  novými  údaji. 

Odevzdáváme  tedy  veřejnosti  drahocenné  tyto  dokumenty 
ze  života  Fr.  Palackého  s  nadějí,  že  budou  uvítány  příznivě  a  že 
také  budou  základem  pro  porozumění,  jak  se  vzdělával  a  na  svou 
činnost  vědeckou  připravoval  Dr.  Jan  Palacký,  jehož  vůli  zároveň 
tím  vyplňujeme,    posvěcujíce    tento    otisk  dopisů   jeho  památce ! 


z  dopisů  Františka  Palackého  synu  Janovi  1S4S — 14.  43 

1. 

Janu  Palackému  v  Lobkovicích. 

V  Praze,  2.  července  1848. 
Můj  milý  synu! 

Pokud  počasí  tak  nepříznivé  jest,  ostýchám  se  vydati  se  na 
cestu  k  Vám  do  Lobkovic,  abych  nedal  sobě  příčiny  k  chu- 
ravosti,  ačkoliv  bojím  se  také,  aby  matka  Tvá  také  na  zdraví 
neutrpěla;  měl  jsem  o  tom  té  noci  sen  dosti  významný.  Doufám 
však,  že  se  brzy  zase  vrátí  pohoda  lepší,  pro  klizení  na  polích 
tak  potřebná.  Nového  v  Praze  já  nevím  nic,  an  větším  dílem 
doma  sedávám  na  studiech  politických ;  reakcí  ještě  vždy  slovy 
se  zamítá,  skutky  provozuje.  Včera  podepsal  jsem  osvědčení 
jménem  nás  vlastenců  k  národu,  ohledem  na  bouři  červnovou, 
aby  se  upokojili  a  nad  námi  i  sami  nad  sebou  nezoufali.  Posílám 
Tobě  Dahlmanna  díl  2.  a  3.,  pak  Lebensbilder  díl  L  a  2.,  z  hi- 
storie Hammrovy  nevěděl  jsem  co  naspěch  vybrati. 

Líbaje  Vás  všecky,  zvláště  matku  Tvou,  Marinku  a  Tebe> 
doufám,  že  zdraví  svého  ušetříte,  až  se  mi  dostane  to  potěšení, 
spatřiti  Vás  opět.     Sbohem !  P. 

A  Monsieur  Jean  Palacky  a  Lobkowitz. 


Janu  Palackému,  Dr.  Philos.  t.  č. 

u  lesmistra  Heyrowského  na  Hluboké. 

V  Praze,  28.  září  1850. 

Můj  milý  synu! 

Dávám  Tobě  věděti,  že  jsem  matku  i  sestru  Tvou  až  do 
Frankfurtu  doprovodil  a  to  beze  vší  nehody  i  tam  jeda  i  odtud 
zase  se  vraceje.  Frankfurt  opustil  jsem  v  pondělí  ráno,  a  odevzdal 
i  poručil  tam  rodinu  naši  příbuzným  pana  Tempského,  tam  ži- 
jícím, kteří  ten  den  o  ni  péči  míti  slibovali.  Loučení  naše  bylo 
dosti  těžké.  Jinače  ale  byli  jsme  na  cestě  zdrávi,  leda  že  Poldinka 
měla  silnou  rýmu,  jak  se  zdá  ještě  od  cesty  noční  ze  Hluboké. 
Počasí  také  bylo  dosti  příznivé.  O  Tobě  častá  byla  řeč  a  netřeba 
Ti  snad  ani  dokládati,  co  se  samo  sebou  rozumí,  že  Tě  co  nej- 
srdečněji pozdravují  a  líbati  dávají.  Z  Basileje  mají  mně  psáti 
nejprve,  kteréžto  psaní  však  teprv  okolo  1.  Oct.  očekávati  mohu. 
Zde  volby  městské  již  jsou  ukončeny  a  vypadly  dle  smyslu  vět- 
šiny Mittelpartajské ;  Waňka,  purkmistr,  Ondřej  Haase,  jeho  ná- 
niěstník;    našinci,   kteří  do   městské   rady   voleni,  nepřijali    toho. 

Doma  již  rodina  celá  z  Lobkovic  do  Prahy  se  přestěhovala 
i  bydlíme   zase  pohromadě  v  dobré  vůli.    Starý   pán  zdá  se  býti 
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ménč  nevrlým  nežli  obyčejně.  Máš-li  jaké  noviny  ve  Hluboké? 
]\  Tobě  o  nich  psáti  nemám  kdy,  jsa  opět  prácemi  až  nazbyt 
obsypán.  Rád  bych  věděl,  jak  se  Ti  daří,  a  dlouho-li  tam,  kde 
jsi,  zůstati  hodlá.^;  protož  dej  mi  o  tom  zprávu  několika  slovy 
a  takt"  čím  se  zanášíš.  P.  Heyrowskému  a  rodině  jeho  mé  po- 
zdravení a  úcty.  Buď  zdráv,  můj  milý  Jene!  Tvůj  věrně  přející 
otec  P. 

An  Herm  Herrn  Johann  Palacky  Dr.  der  Philosophie  gegen- 
wartig  bei  Ilrn  Forstmeister  Heyrowsky  in  Frauenberg  (bei 
Budweis). 

3. 

Janu  Palackému,  Dru.  Philos. 
t.  č.  u  lesmistra  Heyrowského  v 
Hluboké. 

V  Praze,  8.  října  1850  (o  poledni.) 

Můj  milý  Jene ! 

Odkládal  jsem  až  posavad  psáti  Tobě  očekávaje  na  každý 
den  a  na  každou  hodinu  další  zprávy  o  cestě  matky  a  sestry 
i  sestřenice  Tvé,  kteréž  bych  Tobě  sděliti  mohl :  ale  po  psaní 
z  Basileje  dne  25.  září  daném  nic  mne  dále  až  pio  tuto  chvíli 
nedošlo,  takže  počínám  býti  ve  starosti,  protože  mi  za  jisto  slí- 
beno, že  z  Lyona  dostanu  další  zprávu.  Poněvadž  ale  s  tím  se 
protahuje,  nechci  déle  odkládati,  abych  Tebe  aspoň  ke  dni  na- 
rození Tvého  psaním  navštívil;  budeť  to  tuším  první  takovýto 
den,  který  v  nepřítomnosti  jak  otce,  tak  i  matky  a  sestry  tráviti 
budeš.  Přál  bych,  aby  se  ti  toho  dne  stýskati  nemuselo,  i  aby  se 
naše  vespolné  osamocení  v  něm  více  neopakovalo.  Doufám,  že 
aspoň  ke  dni  15.  Oct.  jestli  ne  dříve,  vrátíš  se  zase  do  Prahy, 
kdež  aspoň  matčin  svátek  pospolu  slaviti  budeme  i  bohdá  dobré 
zprávy  z  Nizzy  již  také  dostaneme.  V  bytu  našem  Pražském 
učinil  jsem  na  příští  zimu  některé  proměny,  kteréž  i  Tobě  většího 
pohodlí  poskytnou ;  psací  pult,  jejž  sobě  žádáš,  vyhledáme  a 
koupíme  dle  Tvé  potřeby,  až  se  vrátíš.  Stane-li  se  to  ale  teprv 
ke  dni  15.  Oct.,  tedy  chtěl  bych,  abys  mi  ještě  jednou  psal,  ač 
nebudou-li  nyní  zase  křižovati  psaní  naše,  jako  onehdy.  V  rodině 
naší  ostatně  není  žádné  proměny;  žijeme  pokojně  a  bez  hluku, 
jak  obyčejně.  Dnes  přijel  také  Ubald  do  Prahy  z  Gmundu,  a  chce 
tu  tráviti  celou  zimu ;  Jakub  bratr  jeho  přijde  prý  po  několika 
nedělích  také.  Dostanu-li  tyto  dni  od  matky  Tvé  důležité  neb 
neočekávané  zprávy,  neobmeškám  oznámiti  je  Tobě  a  p.  Heyrow- 
skému hned.  Zatím  pozdrav  jej  i  rodinu  jeho  ode  mne  mnohokrát 
a  přeji  Tobě  vždy,  abys  nastávající  svátek  svůj  ztrávil  v  dobré 
vůli  a  spokojenosti,  jakož  pak  já  na  Tebe  mysliti  nepřestanu, 
jakož    vždycky  tak  i  toho   dne   zvláště   Tvůj  Tebe  milující    otec 

P. 
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Prag.  Sr.  Wohlgeboren  Herm  Johann  Palacky,  Doctor  der 
Philosophie,  gegenwártig  bei  Hrn.  Forstmeister  Heyrowsky  in 
Frauenberg  íiber  Budweis. 


Janu  Palackému,  Dru.  Philos.  v  Praze. 

Ve  Vídni  19.  února  1851. 
Můj  milý  Jene! 

Píšiť,  abych  Tě  zpravil,  že  nevrátím  se  do  Prahy,  jak  jsem 
v  oumyslu  měl,  ve  čtvrtek,  nýbrž  tuším  teprv  asi  v  neděli  o  po- 
ledni. Domysl  můj,  že  rukopis  ten  c.  k.  dvorské  bibliotéky 
(č.  3296),  o  kterémž  v  posledním  svazku  archivu  Pertzova  kra- 
tičká zpráva  stála,  obsahovati  bude  věci  větším  dílem  neznámé, 
potvrdil  se,  a  já  nalezl  v  něm  pramen  historie  husitské  důležitý, 
o  kterémž  jen  to  litovati  jest,  že  jsem  ha  dříve  nepoznal.  Jest  to 
dílo  posavad  nevydané  Ondřeje  Rezenského  »Acta  concilii  Con- 
stantiensis«,  v  jehožto  supplementech  až  do  r.  1429  sahajících 
nachází  se  mnoho  historického  materiálu  k  době  husitské  ode 
mne  již  odbyté;  nicméně  dělám  sobě  výpisky  z  něho,  abych 
aspoň  to  co  ještě  tištěno  není  doplniti  mohl.  Proto  pracuji  velmi 
pilně  a  budu  pracovati  až  do  pátku  v  tom  rkp.  i  v  jiných  po- 
třebných věcech;  v  sobotu  ráno  chci  z  Vídně  do  Rajhradu  a  do 
Brna  zabrati  se  a  teprv  v  neděli  o  polednách  stihnouti  do  Prahy 
aneb  bude-li  potřebí  zdržeti  se  v  Brně,  tedy  v  neděli  večer.  Proto 
neměj  o  mne  starosti  a  zprav  také  jiné  přátely  o  tom,  kterým 
na  přítomnosti  mé  v  Praze  záleží.  S  bratrem  Ondřejem  jsem  ještě 
zde  ve  Vídni  ani  mluviti  nemohl,  protože  jsem  ho  doma  ne- 
zastihnul :  ale  s  Ubaldem  mluvil  jsem,  ačkoliv  nic,  co  by  psáti 
.se  hodilo.  Jindřich  také  nebyl  doma.  Dnes  pracoval  jsem  již  až 
do  unavení  očí  mých;  pročež  odpustíš,  že  psaní  toho  dále  šířiti 
nemohu.  Bydlím  posavad  v  hospodě,  v  městě  Frankfurtě,  ale 
tuším  že  se  přestěhuji  dnes  k  p.  Dvořáčkovi,  který  toho  na  mně 
velice  žádá.  Sbohem  tedy,  milý  synáčku  můj !  na  shledanou  opět 
Tvůj  otec  P. 

Wien.  Herrn  Herrn  Johann  Palacky,  Doctor  der  Philosophie 
in  Prag  (No.  719/11.). 

5. 

Janu  Palackému,  Dru  Phil.  t.  č.  v  Rabínu  u 
Netolic. 

V  Praze  15.  srpna  1851. 

Můj  milý  synu ! 

Již  se  Ti  bez  pochyby  stýská  po  zprávě  nějaké  z  domova,  — 
pročež  neodkládám  déle  psáti  Tobě,  ačkoli  sám  již  dávno  ničeho 
se  z  Lobkovic  nedovídám.     Když  jsem  první  a  jediné  Tvé  psaní 
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z  Rabína  ode  dne  5.  b.  m.  obdržel,  byl  jsem  již  takořka  na  od- 
jezdu do  Mělníka  ku  baronu  Neuberkovi,  kdežto  potom  ztrávil 
jsem  asi  tři  dni.  Tys  byl  sliboval,  že  do  Lobkovic  co  nejdříve 
psáti  budeš,  ale  dosavád  nic  od  Tebe  tam  nepřišlo,  pročež  aby 
matka  nemela  ještě  větší  starosti,  poslal  jsem  jí  psaní  Tvé  mne 
dané.  Jestliže  tedy  je  v  něm  otázka  jaká,  na  kterouž  bys  rád  měl 
odpověd,  musíš  mi  ji  ještě  jednou  psáti.  Zdraví  slouží  dosavád 
jak  Lobkovským,  tak  i  mně  dosti  dobře;  u  starého  pána  pak 
prý  se  zdravím  také  nevrlost  jeho  se  množí.  Ku  konci  tohoto 
měsíce  očekávám,  že  matka  do  Prahy  cele  se  vrátí.  Zde  v  městě 
nic  není  nového,  co  bych  Ti  oznámiti  měl  leda  že  jsem  tyto  dni 
měl  příjemné  návštěvy  z  Polska  i  z  Uher,  zejména  knížete  Jiřího 
Lubomírského  a  starého  přítele  pana  Wírožila  z  Pešti,  od  nichž 
dověděl  jsem  se  mnoho  důležitého,  co  do  novin  nevchází. 
V  Uhřích  však  někdejší  moji  přátelé  a  známí  již  téměř  všichni 
pomřeli.  Já  nyní  málo  s  lidmi  scházím  se,  zaměstnán  jsa  pracemi 
historickými,  kterýchž  neodbývám  tak  snadno,  jakož  jsem  byl 
doufal.  Dnes  právě  chystám  se  k  líčení  bitvy  u  Lipan  a  převratu 
odtud  povstalého.  Tiskárny  mne  už  dohonily,  a  já  musím  pospí- 
chati dále.  Proto  jsem  ani  na  Kutné  Hoře  nebyl,  ačkoli  bych  rád 
tam  také  na  chvíli  se  podíval. 

Při  museum  není  teď  na  Erbenově  místě  nikdo,  a  nemůžeme 
míti  posezení,  protože  oudové  se  všichni  rozběhli.  Sboru  divadel- 
nímu propůjčilo  ministerium  konečně  osvobození  nejen  od  kolku, 
ale  také  od  platu  poštovního. 

Stavovský  výbor  žádá  na  mne  parere  o  Dudíkově  poslání 
do  Švédska;  nemilá  to  práce,  za  příčinou  osobností.  Ty  neod- 
kládej,  prosím  Tě,  psáti  matce  bez  meškání;  já  psaní  Tvé  vezma 
otevru  i  pošli  hned  dále  do  Lobkovic  a  protož  ani  netřeba  mně 
zvláště  psáti,  leč  by  byla  jiná  příčina.  Pánům  na  ústavu  Rabín- 
ském, ač  mně  osobně  neznámým,  vzkaz  mé  služby  a  úctu  ode 
mne.  Rád  budu,  když  ohlédneš  a  zkusíš  se  tam  více  ve  praxi, 
nežli  v  theorii  živobytí  hospodářského.  Buď  zdráv  a  piš  brzy! 
Líbaje  Tebe  láskou  srdečnou  Tvůj  otec  P. 

Prag.  Sr.  Wohigeboren  Herm  Johann  Palacky,  Doctor  der 
Philosophie  gegenwártig  zu  Rabín  (bei  Netolitz, 


V  Praze,  7.  října  1852. 


Můj  milý  synu! 


Ze  psaní,  kteréž  ke  Tvému  strejci  spolu  dávám,  doviš  se 
i  o  příčině,  proč  tyto  řádky  Tě  dříve  nedošly,  i  o  prospěchu 
cesty  matčiny  a  sestřiny,  o  kterémž  jsem  teprve  před  včerejškem 
zprávy  dostal,  a  sice  z  Neufschatelu.  V  Drážďanech  opustil  jsem 
je  dne  26.  září  o  poledni,  kdežto  jely  spolu  s  Ubaldem  na  noc 
do  Haly:    potom  27ho  ráno   psal   mi  z  Haly   Ubald   (do   Berlína 
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dále  se  ubíraje),  že  odjely  byly  před  5tou  hodinou  z  rána  do 
Frankfurtu  v  dobrém  zdraví.  S  panem  Noelem  a  jeho  paní  byli 
jsme  pohromadě  a  já  zdržel  se  v  Drážďanech  až  do  27ho  o  po- 
ledni, kdežto  jsem  s  Voglem  ještě  na  cele  ozdrayělým  a  z  Berlína 
do  Prahy  se  vracujícím  v  témže  voze  do  Prahy  na  noc  se  dostal. 
Od  té  doby  byl  mezi  jinými  známý  cestovatel  Kohl  u  mne  a  po- 
ptával se  po  Tobě.  Doslýchám,  že  mladý  Kaunic  a  Staněk  byli 
od  policie  Vídeňské  do  Inspruku  relegováni,  ale  tuším  to  přiči- 
něním Pražským  na  ten  způsob  zmírněno,  že  Kaunic  do  Prahy 
přijíti  a  Staněk  zase  ji  opustiti  nesmějí.  Mám  to  arci  jen  z  klevet, 
které  ku  př.  i  to  nesou,  že  prý  Havlíček  v  Brixenu  otráven,  což 
kdyby  pravda  bylo,  již  by  o  tom  byl  hluk  nemalý.  Nový  annuaire 
de  deux  mondes  ještě  nepřišel.  Také  jiných  novin  odsud,  ani 
z  Lobkovic  nemám.  Těší  mne,  že  strejček  Tvé  chování  ve  Votíně 
chválí,  a  že  Ty  sám  na  své  rigorosum  tak  pilně  a  pečlivě  myslíš. 
Rád  bych  arci,  abys  je  aspoň  do  počátku  měsíce  Decembra  odbyl, 
kdežto  bychom  potom  spolu  cestovati  mohli  až  na  hranice  Francie. 
Ostatně  potřebí  jest,  abys  šetřil  také  zdraví  svého  a  nenamáhal 
se  více,  nežH  ono  snese.  Dej  mi  věděti,  brzy  li  sem  se  vrátíš, 
aneb  máš  li  čekati,  až  strejček  také  sem  pojede,  an  tuším  odjezd 
svůj  odkládá.  Já  jsem  dosavád  ještě  málo  pracovati  mohl ;  vědomí 
to,  že  ničeho  teď  nelze  dáti  do  tisku,  protože  policie  všemu 
hrozí  stávkou,  počíná  ohromovati  mou  přičinlivost,  leč  bych  se 
vystěhoval.  Mnozí  těší,  že  to  tak  dlouho  trvati  nebude,  a  já  to 
sám  také  myslím,  ale  nicméně  stav  ten  jest  duchu  velmi  nepříz- 
nivý. S  bohem  buď  a  piš  mi  zase  brzy.  Všem  vlastencům  a  zná- 
mým v  okolí  Tvém  vyřiď  mé  srdečné  pozdravení.    Tvůj    otec  P. 


Janu  Palackému,  Dru  phil. 
v  Klatovech. 

V  Praze,  21.  října  1852. 
Můj  milý  Jene! 

Právě  dostávám  psaní  Tvé  ode  dne  18.  b.  m.  i  nemeškám, 
dáti  Tobě  odpověď,  po  kteréž  již  tak  dlouho  toužíš.  Z  Nizzy 
dostal  jsem  teprv  jedno  psaní,  a  to  ode  dne  9  října,  kdežto  mě 
Marinka  zpravuje,  že  po  vystání  mnohých  nehod,  nesnází  a  proti- 
myslností  matka  s  ní  teprv  den  před  tím  u  večer  do  toho  města 
dorazila,  celá  prý  utrmácená,  pročež  také  že  mi  teprv  po  několika 
dnech  psáti  bude,  až  se  prý  ubytuje  a  zotaví.  Zařekla  se  prý, 
že  již  nikdy  na  ten  spůsob  cestovati  nebude,  jelikož  utrpěla 
mnoho,  jak  nepřízní  počasí,  tak  i  ošemetností  lidí,  zvláště  ve 
Francii,  kdežto  se  jí  nyní  již  líbiti  nechce.  Píše  také  Marinka,  že 
přišedše  do  Nizzy,  našly  tam  nejen  psaní  ode  mne,  ale  i  od  Tebe; 
odtud  já  zavírám,  že  Ty  v  přímém  jsa  dopisování  s  nimi,  máš 
snad  již  i  pozdější  zprávy  od  nich  nežli  já,   ježto  jsem   dnes  na- 
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darmo  psaní  z  Nizzy  očekával.  Takéť  jsem  proto  dříve  nepsal, 
že  jsem  očekával  návratu  Tvóho  i  se  strýčkem  na  každý  den. 
Nyní  když  strýček  přijeti  odkládá,  nevěda  jak  dlouho  ještě  od- 
kládati bude,  nevím  jak  Tobě  raditi;  nejraději  bych  viděl,  kdybys 
spolu  s  ním  přijel,  ovšem  již  brzy.  Mezi  tím  má  samota  nehýbej 
Tebou  ku  pospěchu,  víš,  že  jsem  jí  dávno  zvyknouti  musel.  Já 
bych  jen  abys  bez  újmy  zdraví  svého  připravil  se  co  nejlépe  a 
nejdříve  k  rigorosum,  tak  abychom  s  počátku  měsíce  prosince 
mohli  oba  opustiti  Prahu.  Odsud  nemám  Tobě  jiných  novin,  leda, 
že  domovník  náš  Strnad  leží  ve  všeobecné  nemocnici  nebezpečně 
nemocen,  tak  že  mu  lékaři  málo  tuší,  a  nám  asi  nebude  potřebí 
vypovídati  mu  službu.  Ty  dni  obcoval  jsem  dosti  mnoho  s  bel- 
gickým malířem  Pallaitcm,  mužem  velmi  hodným,  méně  s  Jaro- 
slavem Čermákem,  učněm  jeho.  Již  pak  odebrali  se  zase  přes 
Vídeň  domův.  V  museum  došla  řada  na  Purkyni,  pronásledovánu 
býti  od  Masocha,  jenž  nechce  češtiny  ve  přírodnickém  odboru,  a 
nicméně  chce  tuším  se  státi  také  kurátorem  matice,  asi  jako  kozel 
ve  vinohradu.  V  Lobkovicích  byl  jsem  onehdy  s  Novotným  a 
s  Riegrem  k  naznačení  místa  na  .skalách,  kde  dům  stavěti  se  má, 
shodli  jsme  se  konečně  o  spůsob  stavení  malého  jen,  ale  pohodl- 
ného. Postiženi  jsou  tam  krádci  dříví  v  lese  a  zavoláni  proti  nim 
četníci ;  byliť  to  Kozelští.  Vidíš,  že  věci  takové  jdou  i  ve  Tvé 
nepřítomnosti.  Strejčkovi  a  jeho  celé  rodině  vzkaz  mé  srdečné 
pozdravení,  a  řekni,  že  se  těším  na  jeho  příchod  i  čekám  naň 
již  dlouho.  S  bohem  buď  a  hleď  zdraví  svého.  Tvůj  otec  P. 

Kuchařka  právě  žádá  mne  o  dovolení  k  rodičům  svým, 
odkudž  teprv  příští  středu  se  vrátí.  Tedy  již  nemohu  ani  žádati, 
abyste  sem  dříve  středy  přišli,  jelikož  nelze  bylo  jí  žádost  odepříti. 
Prague.  Monsieur  Jean  Palacký,  docteur  en  philosophie  á  Klattau. 


V  Nizze,  dne  10.  Jan.  1853. 


Můj  milý  Jenel 


Tuším,  že  se  Ti  počíná  stýskati  trochu  v  Paříži,  že  po- 
čínáš cítiti  osamělost  svou  a  nejsi  tuze  daleký  myšlénky,  počínati 
sobě  jako  nějaký  »permite  de  la  rue  Rechelieu*.  Nu,  neškodí, 
kd^ž  i  tuto  stránku  života  lidského  poznáš;  ostatně  stav  Tvůj 
nemůže  býti  příliš  krutý,  an  víš,  kdy  se  skončiti  má.  Z  novin 
dovídám  se,  že  doba  ode  mne  dávno  předvídaná  nyní  rychleji 
přichází,  nežli  sám  jsem  se  nadál.  Přátelství  mezi  dvorem  naším 
a  íránským  hyne  a  ustupuje  místo  citům  jiným,  ač  ještě  ukrýva- 
ným před  veřejností.  Tím  více  vystříhám  Tebe,  abys  pokojně  a 
netečně  se  choval  co  do  politiky,  třebas  by  srdce  Tvé  i  vřelo. 
Není  zajisté  pochyby,  že  bude  se  dávati  pozor  v  Paříži  od  našich 
na  našince,  a  že  nejmenší  podezření  časem  svým  bude  trestáno 
a  mstěno.  "Nad  to  jsem  přesvědčen,  že  nižádná  osoba,  ovšciu  tedy 
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ani  Ty,  nemůže  nyní  věcem  dáti  směr  jiný,  nežli  který  ze  sil 
jejich  vlastních  vyplývá.  Poláci  všichni  dvoří  novému  císaři,  Košut 
prý  také  hledá  přiblížiti  se  k  němu ;  pomalu  všichni  nepřátelé 
Rakouska  k  němu  se  přitulí,  a  kdokoli  z  nás  jemu  přívětivým 
se  ukáže,  bude  považován  doma  za  velezrádce.  My  zde  pokojně 
žijeme.  Matka  sice  mívá  tytýž  bolesti,  ale  zotavuje  se  vždy  zase. 
Noviny  z  Cech  psala  Tobě  sama,  protože  já  jich  dodávati  nebudu. 
Opatruj  Tě  pán  Bůh,  můj  milý  synu !  Tvůj  P. 


Janu  Palackému,  Dru.  Phil. 
v  Paříži. 

V  Nizze,  7.  března  1853. 
Můj  milý  Jene ! 

Douíiíím,  že  rozpaky  Tvé  při  nastoupení  cesty  do  Londýna 
za  příčinou  nedostatečnosti  Tvé  zásoby  peněžně  odstraněny  jsou 
posledním  psaním  mým,  jímžto  jsem  Ti  oznámil,  že  můžeš  ku 
potřebě  té  vypůjčiti  sobě  zvláštních  100  frankův,  mimo  Tvé  mě- 
síčné. S  té  strany  budeš  tedy  bohdá  opatřen,  ač  ne  skvěle,  jelikož 
věc  taková  není  u  nás  možná,  však  aspoň  na  tolik,  abys  netrpěl 
nouze.  Obávám  se  ale,  abys  následkem  zimy,  kterous  pocítil 
v  Paříži,  neupadl  konečně  v  opravdovou  nemoc.  Piš  nám  obšír- 
něji a  určitěji  v  ohledu  tomto,  abychom  se  dá-li  bůh  lépe  upo- 
kojiti mohli.  My  zde  po  mnohonásobném  a  dlouhém  strádání 
počínáme  se  míti  opět  hezky.  Márinka  dnes  po  nemoci  své  po- 
nejprv mohla  vyjíti  na  procházku  dosti  daleko,  matka  také.  Byt 
však  dnešní  den  jeden  z  nejpěknějších,  co  do  pohody,  kteréž 
jen  v  Nizze  míti  se  mohou.  Já  jsem  zdráv,  jak  obyčejně,  aneb 
tuším  ještě  více.  Z  Prahy  docházejí  nás  zprávy  dosti  smutné 
o  pronásledování  a  osočování  živlu  národního  ode  všech,  kteří 
nynější  vládě  zalíbiti  se  chtějí,  zvláště  pak  od  ouředníkův  a 
šlechticův,  kteří  mermomocí  ze  všeho,  co  českého  jest  a  býti 
chce,  nadělati  chtějí  rebellantův.  Tak  ku  př.  když  20.  Febr. 
v  českém  divadle  dávána  Vlasta,  kus  dosti  bídný  od  Chaura, 
nastaveno  okolo  divadla  několik  patrouillí,  stráže  zdvojeny,  poli- 
cejních hlídačův  po  všech  chodbách  množství  rozestaveno  atd. 
Publikum  ale,  tuším,  aby  se  pomstilo  nad  tímto  darebáctvím 
nepřátel  svých,  jalo  se  samo  zpívati  »Bože  zachovej  nám  krále « 
etc.  Pak  když  šlechtici  jednali  mezi  sebou  o  gratulační  jízdu 
k  císaři,  chtěli  i  hrabě  Jindřich  Chotek  připojiti  se  k  jízdě  té, 
oni  ale  odstrčili  ho,  co  nehodného  jeti  s  nimi,  bezpochyby  jen 
proto,  že  k  národnosti  české  sám  jediný  mezi  nimi  hlásiti  se 
nepřestává.  Policejní  vexace  všelikého  způsobu  jsou  v  Praze  věcí 
vezdejší  a  obecnou.  Proto  nediv  se,  že  ti  lidé  odtud  málo  psávají, 
potřebí  ku  korrespondenci  do  Paříže  nyní  více  mravní  neohro- 
ženosti,    nežli  se  od  lidí  obyčejných  očekávati  dá.    Také  radímť, 
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abys  naskrze  zdržoval  se  vŠeho  politického  dopisování  a  jednání, 
protože  Ti  souzeno  živu  býti  v  Rakousku,  kdežto  pro  nás  nyní 
není  spravedlnosti  ani  práva.  Nevím,  jaká  nás  budoucnost  očekává, 
to  ale  vím,  co  jest  povinností  mou:  setrvati  s  národem  až  do 
posledního  dechu,  přičiňovati  se  všemožně  k  jeho  dobrému,  a 
býti  při  tom  opatrný  jako  had  a  nevinným  jako  holubice.  Přál 
bych  sobě,  abys  i  Ty  držel  se  cesty  takové,  ježto  aspoň  mně 
zdá  se  býti  pravou.  Budeš-li  vlastencem  věrným,  nemine  Tebe 
čest,  po  kteréž  toužíš,  ačkoli  arci  tak  hned  Ti  nedopadne.  l'i.š 
nám  brzy  a  opatruj  zdraví  své  v  každém  ohledu.  Já  Tobě  tuším 
teprv  po  Tvém  z  Londýna  návratu  zase  psáti  budu.  Matka  doloží 
Tobě  zde  ještě  několik  slov,  Márinka  dosavad  nesmí  a  nemůže. 
S  bohem  milý  Jene!  Tvůj  P. 

P.  S.  Matka  chtěla  Tobě  prve  psáti  sama,  pak  ale  vrátila 
mi  lístek  tento,  pravíc,  že  v  té  chvíli  není  »in  der  Stimmung«, 
aby  psala,  že  Tě  pozdravují  matka  i  sestra  mnohokráte,  a  že 
nezadlouho  Ti  psáti  budou  obě.  Spolu  podala  mi  matka  příležící 
lístek  od  paní  Strandlové,  ježto  nám  tyto  dni  došel  s  prosbou, 
abychom  ho  Tobě  dodali.  Včera  došlo  také  psaní  z  Bělohradu, 
jímž  matka  i  sestra  velice  rozčileny  byly,  tak  že  jsem  se  obával, 
aby  matka  dnes  neměla  křeče,  avšak  znikla  toho  šťastně  ve 
zdejším  krásném  počasí,  jehož  užívati  nám  dopřáno  po  zimách 
neobyčejných,  kteréž  jsme  zde  zakusiti  museli.  Divím  se,  že  žádné 
z  novin  Pařížských,  jež  tuto  čítáme  (a  jest  jich  hromada),  nemají 
v  obyčeji,  dávati  zprávy  každodenní  meteorologické  z  Paříže, 
jakož  se  u  všech  jiných  národův  stává.  Já  za  příčinou  Tebe  často 
je  hledával,  ale  vždy  nadarmo.  Vyptej  se,  proč  se  tak  děje,  a 
oznam  mi  krajany  naše,  kteří  věrně  drží  s  národem,  pozdrav  ode 
mne  mnohokrát,  zvláště  p.  Hůlka,  i  vůbec  těch,  kteří,  jakož  víš, 
obědvali  ve  společnosti  se  mnou.  Panu  Desprez  také  vzkaz  mé 
služby.  Počínám  býti  na  rozpacích,  hledě  ku  položení  našemu 
ve  vlasti,  co  a  jakby  jenm  mělo  v  našich  věcech  oznámeno  býti, 
aby  neposloužilo  více  ke  škodě,  nežli  k  užitku.  Nemohouce  chvá- 
liti vlády,  tuším,  že  učiníme  lépe,  když  budeme  mlčeti.  S  bohem!  P. 

Nice.  A  Mr.  Jean  Palacky  rue  Richelieu  12,  hotel  des  hautes 
Alpes  á  Paris. 


10. 


Můj  milý  Jene! 


Ve  Vídni,  19.  máje  1854. 


Ode  včerejška  přebývám  ve  Vídni,  doraziv  z  Rajhradu  sem 
na  večer.  Z  Brna  psal  jsem  matce  do  Suchdola,  i  doufám,  že 
brzy  obdržím  zprávy,  kde  který  z  Vás  a  jak  se  máte.  Já  jsem 
byl  vždy  zdráv  a  měl  se  vůbec  dobře  mezi  Moravany.  Minulou 
neděli  ztrávil  jsem  v  horách  za  Adamovem  a  Blanskem,  zvláště 
v  ohledání  Macochy,  propasti  velmi  znamenité  a  málo  známé. 
Pohled  do  ní  s  hůry  jest  opravdu  děsný;  i  nyní,  když  se  na  ni 
rozpomínám,    dojímá  mne  závrať.     Našinci  v  Brně    chovali  se  ke 
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mně  srdečněji,  nežli  jsem  se  nadál.  Zde  ve  Vídni  jeŠté  málo 
známých  viděl  jsem  a  nemohu  Ti  dáti  zpráv,  po  kterých  bažíš, 
ani  o  Fechnerovcích  nevím  ještě,  jsou-li  zde.  Pro  počasí  nepříz- 
nivé nechce  se  mi  ani  do  Prešpurka  podívati  se,  jakož  ani  do 
Hodslavic  nejel  jsem,  odloživ  sobě  to  k  času  příznivějšímu. 
Bydlím  v  hospodě  u  města  Frankfurta,  však  slíbil  jsem  panu 
Dvořáčkovi,  že  v  pondělí  (22.  máje)  k  němu  se  přestěhuji,  kamž 
tedy  také  psaní  své  ke  mně  adresovati  máš  (Stadt  No  1127,  im 
3  Stock).  Počasí  měli  jsme  posavad  velmi  nestálé,  horka  i  deště 
se  střídaly :  dnes  se  znamenitě  ochladilo,  tak  že  i  nerad  vycházím 
na  ulici,  zvláště  an  již  počínám  cítiti  zapálení  jícnu.  Proto  jsem 
dnes  umínil  ztráviti  večer  ve  blízkém  Hoíburgtheatru,  kdežto 
hrána  bude  Gothova  Iphigenie.  Pro  potřebné  ušetření  očí  mých 
nebudu  Tobě  dnes  obšírněji  psáti,  ale  doufám,  že  Ty  mne  proto 
následovati  nebudeš,  co  do  krátkosti  zpráv,  kterých  od  Tebe 
velice  očekávám.  Také  naději  se,  že  již  nebude  potřebí,  abys 
namáháním  přílišným  uvodil  zdraví  své  do  nebezpečí.  Pamatuj, 
že  jsi  ještě  mlád  a  že  sil  svých  i  později  potřebovati  budeš. 
Pozdrav  přátel,  kteří  po  mně  se  ptáti  budou,  a  chovej  se  tak, 
abys  mohl  dobře  se  míti.  S  bohem !  Tvůj  otec  P. 

Milý  Jene!  Nechválím,  že  se  svéhlavíš  jeti  do  Kodaně; 
příjmy  naše  nejsou  ty,  co  dovolují  tak  drahé  procházky.  Poslední 
archy  Tvého  svazku  nejsou  ještě  dotištěny  a  nevím,  kdy  se  do- 
tisknou,  když  nelze  o  tom  s  nikým  mluviti.  Korrektura  s  mé 
strany  byla  dosti  krušná.  Počali  již  také  sázet  o  ostrovech  afri- 
ckých, ale  já  nechtěl  korrigovat  ve  Tvé  nepřítomnosti,  a  protož 
to  čekati  musí  do  Tvého  návratu. 

Přátely  mé  Berlínské  a  mezi  nimi  zvláště  p.  Zumpta  i  ro- 
dinu jeho  pozdrav  ode  mne.  Knih  já  tam  žádných  poslati  nemohu 
a  nechci ;  slíbil-lis  Ty  komu  co  jménem  mým,  musíš  to  udělati 
sám,  až  se  vrátíš.  Mé  oči  v  pozdějších  dnech  utrpěly  zase,  takže 
vyhýbám  se  pracem,  pokud  jen  mohu.  Peníze,  kteréž  Tobě 
v  banknotách  posíláme,  musíš  sobě  v  Berlíně  změnit  sám :  u  nás 
dnes  v  neděli  nebylo  k  tomu  příležitosti,  a  odkládati  jsme  nechtěli. 

N.B.  Neobmeškávej  ve  psaních  svých  klásti  datum! 
S  bohem  I   P.  (Dokončeni.) 


Tři  básně  z  knihy  ,, Cesta  tichem'*. 

0(1 

Jana  Opolského. 

I. 

Až  srdce  okorá  a  stud  mi  sejde  s  tváří, 

budu  mít  klidné  stáří. 
Bude- li  zima,  u  pece,  bude-li  léto,  v  stínu 

tiše  si  odpočinu. 
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Bude  se  proto  zjevovat  oblaků  průvod  bílý, 

aby  mne  konejšily. 
Utichnou  vody,  ozev  skal,  louky  a  kopce,  lesy: 

Zaslzte,  pohovte  si! 

Taková  hodina  před  spaním  tak  jako  voda   vlahá. 

Ještě  Vás  nepřemáhá? 
Posud  je  západ  ve  zlatě.  Ještě  mám,  milý  synku, 

mlhavou  upomínku  .  .  . 


II. 


Den  sklonil  se  jak  podlomený  vasal, 
vše  přikrýval  ten  potměšilý  šer, 
že  zbloudil  přec,  byť  tisíckrát  se  tázal 
na  cíl  své  cesty  cizí  pasažér. 

A  na  zápraží  sousedi  mí  dleli, 
jak  mrtvi  jsouce  blahem  siesty, 
zvon  ze  vsi  volal  k  ctnému  Gabrieli, 
však  neznámý  šel  přece  na  cesty. 

Však  já  jsem  ještě  dlouho  čekal  v  bázni, 
když  kuřáci  šli  do  chalupy  spát, 
že  z  dálné  rokle  ostrý  výkřik  zazní, 
kde  cizí  muž  ten  bude  umírat. 


IIJ. 

Podloudný  signál  smutný,  houkavý 

zahynul  v  horách,  v  mlze  modrých  klínů, 

vítr,  jenž  nes'  jej  skrze  mrákavy, 

též  v  rokle  paď  a  zemřel,  Úpě   »hynu!« 

Že  až  se  ptáci  vzbudili  a  zamávali  křídly 

v  střed  černých  borů,  kde  se  soumrak  tratil, 

kde  rozjímavá  pokora  ve  svatých  poustkách  bydlí. 
Podloudný  signál  už  se  nenavrátil  .  .  . 
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Z  básní  F.  X.  Svobody. 

Vesnický  hoch. 

U   plotu  za  vesnicí  jednou  z  rána 
jsem  hocha  uzřel.  Nedaleko  v  stínu 
shléď  cizáka  jsem,  velmocného  pána. 

Hoch  zdravý,  bosý  pátral  po  zahradě 
svým  okem  jiskřivým,  jež  všude  vniklo. 
Pán  zlostně  šeptal:   » Zlořečené  hádě!« 

A  ač  měl  cizák  široširé  lány 
i  lesy  temné,  jeleni  kde  žili, 
ač  pohrdání  všemocných  měl  pánů; 

Přec  na  chudého  hocha  zle  se  díval, 

hlubokou  nenávistí  zachvíval  se 

a  oko  mstné  až  do  srdce  mu  vrýval. 

Kdo  tušil  by,  že  pán  se  zlobné  vznítil 
pro  jiskřivý  zrak  vesnického  hocha, 
a  že,  ač  nucený,   neklid  v  nitru  cítil. 

O,  kéž  by  mohl  hochův  měnit  osud, 
as  toužil  pán,  neb  v  oku  jeho  mladém 
zřel  Žižkův  oheň  kmitati  se  dosud. 

Bouřlivá. 

Přilož  ucho  k  zemi  blíž! 
Jak  cos  bouří  z  hluboká, 
jak  zní  z  dáli  dusot  koní 
ulekaný  uslyšíš. 
Rána  za  ranou  se  honí. 
Zem  se  třese;  nebe  spí. 

Naslouchej,  co  letí  blíž! 
Za  horou  se  zdvihá  boj, 
v  armádu  se  kupí  hlavy; 
velebně  se  nesou  výš 
rachot  bubnů,  hymna  slávy. 
Zem  se  třese,  nebe  spí. 

Jízdní  pluky  letí  blíž, 
vzduch  se  víří,  v  kraje  kol 


R.  Jesenská: 

rozlétá  se  vášeň  žhavá, 
zachvacuje  tebe  již, 
vzrůstá  v  tobě  síla  dravá  — 
Zem  se  třese;  nebe  spí. 

Vzrušen  vstáváš  —  ticho  blíž, 
ticho  v  dáli,  ticho  kol, 
v  srdci  tvém  jak  ve  vln  jeku, 
ale  v  paži  chabá  tíž  — 
To  jen  obraz  starých  věků 
vzbudil  se,  jenž  v  tobě  spí. 


Na   Siónu. 

Piše 

Růžena  Jesenská. 

Bez  data;  neboť  mé  počítání  času  řídí  se  pouze  tajemnými 
vnitřními  příčinami  od  té  chvíle,  kdy  jsem  se  uchýlila  se 
světa  na  tento  posvátný  pahorek  a  pro  vždy  vešla  nikoli  do 
hradu  Davidova  v  Jerusalemě,  ale  do  ponuré  budovy  nad  Prahou, 
které  zdejší  lid  říká,  jistě  bez  úmyslu  příhany:  Babí  hrad. 

Cíl  můj  a  poslání  odvádí  mě  ode  všeho  světského,  odřekla 
jsem  se  štěstí  života ;  cítění  však  nelze  vyrvati  z  prsou :  rozloučili 
jsme  se,  Gustave,  má  láska  však  nejen  že  trvá,  ale  mohutní  ještě 
v  mém  osamění. 

Hovořím  s  Tebou  i  když  nejsi  přítomen ;  neboť  pro  mne 
je  duše  Tvá  všudypřítomná  zároveň  s  Bohem.  Nebylo  by  mi  tedy 
třeba  psáti,  ale  matka  umírajíc  vyslovila  přání,  abych  Tobě  svě- 
řila její  zpověď,  a  s  tou  souvisí  ovšem  vše  ostatní. 

Činím  po  její  vůli,  ale  pošlu  nebo  dám  Ti  poslati  své  zá- 
pisky, až  nebude  nebezpečí,  že  by  Tě  pobouřily  a  snad  porušily 
konečně  nastalou  rovnováhu  Tvé  mysli. 

Gustave,  nikdy  nesmím.  Tě  již  spatřiti,  neboť  nevím,  do- 
vedla-li  bych  býti  dosti  silnou  setrvati  ve  svém  předsevzetí;  ne- 
přežila bych  opakování  chvíle,  kdy  jsem  Ti  s  těžce  vybojovaným 
klidem  řekla:  rozejdeme  se. 

Chvěješ  se  dosud  při  vzpomínce  na  onen  strašný  večer? 
Ty  jsi  nechtěl  chápati  změny,  jaká  se  udala  se  mnou,  měl  jsi 
tisíce  námitek  proti  mým  důkazům,  že  bude  Ti  lépe  v  životě 
beze  mne,  a  nezbylo  mi,  nežli  ochlazovati  Tvou  vášeň  předstí- 
ráním, že  Tě  nemám  ráda,  a  zoufalost  Tvou  konejšiti  prosbou, 
abys  měl  milosrdenství  k  móniu  neštěstí,  o  jehož  velikosti  nemáš 
tušení. 
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Vidím  Tě  žhavého,  zachycujícího  se  až  do  nemožností  na- 
děje, že  stav  můj  je  pomíjející  skh'čenost  ze  smrti  matčiny,  vidím 
Tě  bledého,  stojícího  naposledy  u  dveří  našeho  pokoje.  Tvé 
žhoucí  oči  nikdy  nevymizejí  přede  mnou  a  budou  mi  planouti 
jako  nejdražší  hvězdy  i  v  hodině  smrti. 

I  kdybych  nebyla  člověk  tak  od  dětství  odchovaný  mod- 
litbou a  náboženskými  představami,  tak  stále  dotýkající  se  čehosi 
tajemného,  byla  bych  musila  náš  svazek  rozpoutati,  neboť  jako 
skála  leželo  by  na  mně  děsivé  vědomí  mého  původu.  Byl  to  Bůh, 
který  mi  udělil  život?  Potácím  se  někdy  v  pochybnostech,  ale 
umlčuji  je  nekonečnými  modlitbami.  Ty's  říkával,  že  práce  jest 
důležitější  modlitby,  Ty  ses  přičiňoval  odvrátiti  duši  mou  od  ne- 
plodného mysticismu,  a  jistě  by  se  Ti  to  bylo  podařilo ;  v  mnohém 
jsem  Ti  dávala  za  pravdu.  Ale  přisvědčíš  mi,  že  moje  modlitba 
je  nevyhnutelná,  že  já  odřeknuvši  se  štěstí  života  naleznu  vy- 
svobození pouze  v  této  oblasti  nadpomyslností  a  ve  veliké  víře 
ve  svoje  poslání. 

Byl  to  přece  Bůh,  který  mi  udělil  život,  neboť  kdyby  mne 
nebylo,  kdo  smyl  by  těžký  hřích  mých  rodičů } 

Již  v  útlém  mládí  cítila  jsem,  že  se  něčím  odlišuji  od  ostat- 
ních dětí,  bývala  jsem  málomluvná,  nerada  jsem  se  účastnila  her 
a  veselostí,  provázela  jsem  raději  matku  po  kostelích,  sedávala 
jsem  u  vytržení  nad  životopisy  svatých  a  ponořovala  se  v  pře- 
mýšlení o  jejich  mučednictví. 

Matka  bývala  velmi  smutná.  Mně  projevovala  něžnost 
skoro  bázlivou,  a  pamatuješ  se  dojista,  jak  ostýchavě  přijímala 
naše  vyznání  lásky.  Neměla  jsem  příbuzného  kromě  matčina 
bratra,  strýce  Cyrilla,  který  byl  bílým  knězem,  jak  matka  říkala, 
byl  totiž  mnichem  řádu  praemonstrátského  ve  Velké  Říši  na  Mo- 
ravě, člověk  prý  přísný  a  svatý. 

Viděla  jsem  ho  pouze  jednou  v  životě.  Navštívil  nás  v  našem 
malém  bytě  ve  Sněmovní  ulici  v  domě  u  » Zlaté  Studny «. 

Matka  byla  poděšena,  když  přišel,  a  smrtelná  bledost,  která 
pokryla  její  tvář,  jevila  se  jistě  v  mém  ustrašeném  pohledu,  neboť 
strýc  Cyrill  vzal  mě  vlídně  za  ruku,  řka:  »Ubohé  dítě,  neboj 
mne ! « 

Vyšel  se  mnou  na  stráň  a  dívaje  se  chvíli  na  Prahu,  za- 
halenou v  řídkou  mlhu,  řekl:  »Ať  tvůj  život  jest  nad  pomyšlení 
ctnostný,  aby  ses  stala  andělem  přímluvčím  za  nás  hříšné !« 

Když  odešel,  byla  jsem  několik  dní  znepokojena  neurčitými 
představami  o  významu  jeho  slov  a  na  dlouho  stala  se  mi  vzpo- 
mínka na  něho  děsivou  a  hroznou. 

Asi  za  rok  na  to  zemřel  a  nám  ubyla  jediná  podpora, 
kterou  pravidelně  posílal,  a  matka  byla  odkázána  pouze  na  vý- 
dělek z  vyšívání.  Píši  všecko,  i  snad  některou  Tobě  známou  po- 
drobnost, aby  nebyla  porušena  souvislost  všeho,  abys  měl  jasný 
obraz  mého  duševního  stavu  i  jeho  odůvodnění. 

Když  jsme  se  potkali  tak  osudově  u  spolužačky,  kam  jsem 
byla  pozvána,  abych  pomohla  vyšíti  její  svatební  šaty,   a  Ty's  vy- 
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učoval  jejího  bratra,  vedlo  se  nám  již  lépe,  neboť  jsem  se  naučila 
vyšívati  i  nejtčžší  včci  a  tvořila  jsem  si  z  nich  různé  vzory,  takže 
náš  výdělek  byl  dosti  značný. 

Byla  úžasně  krásná  doba  života,  když  jsi  chodíval  k  nám, 
když  jsme  spolu  sedávali  nad  stmívající  se  Prahou  a  snili  o  kráse 
příštích  let  .  .  . 

Pamatuješ  se  z  těch  dob  na  hraběnku  Sofii?  Bydlela  na 
Pětikostelním  náměstí  v  paláci  u  naší  uličky.  Vyšívali  jsme  jí 
prádlo  a  některé  dary  pro  kostely.  Byla  vysoká  a  měla  veliké 
modré  oči,  které  neustále  klopila  a  opět  zvedala,  jako  by  hledala 
cosi  záhadného.  Se  mnou  mluvívala  velmi  vlídně.  Tázala  se  mne, 
vstoupila-li  bych  do  kláštera.  Přisvědčila  jsem  ochotně,  protože 
jsem  ještě  Tebe  neznala. 

A  když  jsem  se  jí  jednou  svěřila,  že  Tě  mám  ráda,  řekla : 
»Máte  pravdu.  Buďte  šťastni!  I  já  měla  ve  vašich  letech  lásku, 
ale  neopětovanou  .  .  .  Víte,  zchudlá  šlechtična,  těžko  je  žíti !  Tam 
asi  skončím,  bude-li  mi  osud  ještě  přízniv  .  .  .«  Ukázala  na  palác 
šlechtičen,  zvedající  se  mohutně  nad  naší  strání.  Utkvěla  jsem 
pohledem  na  balkonech  bez  květin  a  bez  nadšenců  nad  zázračným 
obrazem  Prahy. 

Hraběnka  Sofie  umlkla  jako  sama  nad  sebou  pohoršená,  že 
promluvila  tak  důvěrně. 

Pyšně  se  vzpřímila. 

Ty's  stál  dole  před  vraty.  A  pak  jsme  Šli  spolu  do  Chot- 
kových  sadů  a  vraceli  jsme  se  královským  zámkem  a  po  zá- 
meckých schodech  domů.  Matka  byla  na  májové  pobožnosti.  Byli 
jsme  příliš  šťastni.  Bylo  jasno  a  všude  na  šedivých  zdech  vykvetly 
růžové  květy  mandloní,  broskví,  magnolií.  Zvony  zpívaly  slav- 
nostně. Těšil  jsi  se,  že  obdržíš  záhy  místo  na  gymnasiu  a  pak  že 
budeme  svoji.  Tenkrát  pod  akáty  na  Pětikostelním  náměstí  zpí- 
vali hoši  smutné  písně. 

A  na  vyhlídce  v  našem  domě  u  »Zlaté  Studny«  seděla  ve- 
selá společnost. 

A  pak  již  brzy  přišel  onen  hrozný  den.  Připadá  mi,  že  jde 
člověk  světem,  až  dojde  k  jakési  propasti,  do  níž  se  sřítí. 

I  já  jsem  padala  do  strašné  propasti  temnot,  a  Bůh  mě 
z  ní  vysvobodil! 

Matka  se  rozstonala,  ulehla. 

Ošetřovala  jsem  ji,  Ty's  přicházel  a  nosil  jí  květiny. 

A  jednoho  dne,  když  jsi  odešel,  řekla:  »Amálko,  posaď  se 
ke  mně.  Zemru.  Ale  před  smrtí  budu  se  ti  zpovídati  z  hříchu. 
Rozhodni  o  mém  osudu  na  věčnosti  I « 

Objevil  se  mi  před  očima  strýc  Cyrill  —  bílý  kněz,  za- 
mrazilo mne.  Vzala  jsem  matku  za  ruce.  Vyslovila  jsem  snažné 
přání  tenkrát,  aby  mlčela,  ničeho  nezjevovala,  měla  jsem  hrůzu 
před  její  zpovědí,  aniž  jsem  si  uvědomila  hlubší  příčiny. 

Prostě  pokoření  matky  před  dcerou  bylo  mi  nesnesitelné, 
a  co  jiného  je  zpověď,  nežli  pokoření  .> 
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»K  té  chvíli  dojíti  musilo,«  řekla  matka.  »Všecko,  z  čeho 
se  ti  vyznám,  pověz,  kdy  za  dobré  uznáš  —  Gustavovi,  ale  slib, 
že  mu  vše  věrně  vyjevíš!* 

Chvíli  mlčela,  jako  by  sbírala  odvahu  k  činu.  Trochu  se  po- 
zvedla, měla  horké  ruce  a  bledou  tvář  a  planoucí  kalné  oči. 

»Nikdy  jsi  se  neptala  na  svého  otce,«  řekla  tiše. 

» Nikdy, «  opakovala  jsem  po  ní  stísněně. 

Věděla  jsem  dle  svého  příjmení- po  matce,  že  původ  můj 
byl  nemanželský,  hovořili  jsme  s  klidem  o  tom  i  my  spolu,  víš, 
a  pouze  touto  okolností  jsem  si  vysvětlovala  chování  přísného 
strýce  Cyrilla. 

»Ach,  drahá  Amálko,  víš  dnes,  co  je  láska  a  snad  jsi  alespoň 
poněkud  pochopila,  jaké  žhavosti  je  schopna,  jaké  nesmyslnosti !« 

Věděla  jsem,  že  bývá  úzko  milujícím  o  samotě  a  podivně, 
jako  by  věčnost  spojovala  se  v  nich  s  pomíjejícností,  jako  by  ho- 
řeli v  plamenech  pozemských,  přicházejících  s  Výše. 

Mlčela  jsem  zkroušeně  a  postrašeně  .  .  . 

»Znala  jsi  strýce  Cyrilla.  Byl  mým  bratrem.  Studoval  theo- 
logii. Měla  jsem  ještě  jednoho  bratra  —  Methoda.  Maminka  byla 
vdova  vetchá  a  neduživá.  Method  byl  právníkem.  Cyrill  byl  ko- 
nečně vysvěcen  a  dostal  se  na  Svatý  Kopeček,  později  do  Velké 
Říše,  Matka  zemřela.  Method  zůstal  se  mnou  doma  .  .  .  Měli 
jsme  se  velmi  rádi  ...  A  tu  vzniklo  cosi  strašného,  nepocho- 
pitelného mezi  námi.  Method  mě  šíleně  miloval  .  .  .  Až  se  stalo 
všecko  to  děsné,  osudné ! 

Method  se  zastřelil  .  .  . 

Cyrill  přijel  do  Prahy,  jako  dnes  ho  vidím.  Stál  přede 
mnou: 

»Proč  se  Method  zastřelil.?  .  .  .« 

Jako  když  bije  kladivem  na  čelo  to  opakoval.  Nedovedla 
jsem  odepříti  pravdivé  odpovědi  .  .  . 

»Umru  taky,«  řekla  jsem  zoufale. 

»A  nebude  pak  nikoho,  kdo  by  smyl  váš  těžký  hřích !« 
promluvil  Cyrill  studeně,  »Necítíš,  že  Bůh  posílá  v  tom  tvorovi 
člověka,  aby  vás  s  trůnem  věčnosti  smířil }  Kdyby  se  toho  nebylo 
stalo,  byli  byste  žili  v  hříchu  a  netázali  se  po  jeho  koncích. 
Method  je  mrtev,  a  ty  musíš  žíti,  abys  dala  život  vašemu  vy- 
svobození z  věčného  zatracení ! « 

Seděla   jsem  u  matčina  lože   zdrcena   hrůzou  toho  vyznání. 

Bylo  mi  jasno  té  chvíle,  proč  jsem  vždy  cítila  dotýkání 
jakéhosi  tajemství,  proč  jsem  byla  jiná  nežli  jiné  dívky,  proč 
o  mně  říkala  hraběnka  Sofie,  že  se  podobám  jejímu  obrazu,  ma- 
lovanému nějakým  italským  mistrem :  bílému  zjevení.  Bylo  mi 
jasno  té  chvíle,  že  je  ukončeno  mé  štěstí,  náš  krásný  sen. 

» Zůstala  jsem  živa,«  vyprávěla  matka  namáhavě,  opírajíc 
hlavu  rukou,  »ty  jsi  se  narodila.  Bylo  to  v  jednom  domku  v  Lu- 
žické  ulici.  Přestěhovala  jsem  se  pak  sem,  Cyrill  mě  podporoval. 
Ale  nikdy  se  nesmířil.    Jednoho   dne  přišel,    aby  se  na  tebe  po- 
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díval.  Klekla  jsem  před  ním.  Promluvil,  ukazuje  na  tebe  ležící  na 
postýlce,  takto: 

» Musila  by  se  všeho  odříci,  všeho,  musila  by  sedm  let 
stráviti  v  noci  na  modlitbách  klečící,  na  tvrdé  zemi,  musila  by 
antipendium  podivné  krásy  vyšíti  při  světle  lampy,  aby  vás  vy- 
koupila z  véčného  zatracení!  Což  je  to  možné ?« 

»Vím,  že  si  nebyl  Cyrill  vědom  toho,  co  řekl,  snad  chtěl 
naznačiti  nemožnost  spásy,  ale  připadalo  mi,  že  mluví  nějakým 
tajuplným  vnuknutím  s  nadpozemské  výše.  Opakoval  třikrát  po- 
nuře slovo  za  slovem. 

A  ty  jsi  pokojně  spala. « 

I  matka  opakovala  tenkráte  tu  větu  jako  zaříkání,  jako  pro- 
kletí nebo  jako  vzývání.  Umlkla  a  za  chvíli  vykřikla: 

»Nech,  Amálko,  nech  nás  propadnouti  věčnému  zatracení!* 

Klesla  jsem  u  jejího  lože  v  mdlobách  ...  A  když  jsem  se 
probrala  z  mrákot,  spatřila  jsem  matku  zápasící  se  smrtí. 

Chvíli  jsem  sama  hleděla  na  strašné  odcházení  se  světa, 
konečně  jako  smyslů  zbavena  zavolala  jsem  sousedy  .  .  . 

Do  půlnoci  byla  matka  mrtva  .  .  . 

Pak  již  byly  jen  mdloby,  záchvat  pláče,  prázdnota,  únava, 
tupost  .  .  . 

I  Ty's  byl  u  mne,  ale  já  věděla  i  v  oné  tuposti,  že  jest  vše 
skončeno.  Jak  jsi  mě  těšil  a  povzbuzoval! 

Byla  jsem  studená  jako  led,  a  když  se  má  duše  naplnila 
teplem  tvých  slov,  byla  k  smrti  smutná. 

Nalezla  jsem  v  matčině  pozůstalosti  otcovu  podobiznu  .  .  . 
Method  .  .  .  Představuji  si  ho  asi  správně  —  skoro  průsvitného 
s  velikýma  smutnýma  očima.  Vezmu  jeho  podobiznu  jako  odkaz 
jeho  lásky. 

Dospěla  jsem  k  rozvaze  a  klidu  k  činu.  Opakovala  jsem 
si  slova  strýcova  i  matčina,  vyjasnila  jsem  si  svou  povinnost. 
Byla  jsem  rozhodnuta  bez  otálení. 

A  když  jsi  opět  přišel,  zjevila  jsem  Ti  svůj  úmysl.  Tak  se 
stalo. 

Byla  bych  zůstala  v  starém  bytě,  ale  bála  jsem  se  Tebe, 
možného  styku  s  Tebou.  Chtěla  jsem  býti  docela  prosta  Tvého 
vlivu  a  nechtěla  jsem  zasahati  v  Tvůj  osud,  byla  jsem  si  jista,  že 
se  upokojíš  dříve,  nežli  sám  doufáš. 

Byla  bych  vstoupila  do  některé  řehole,  ale  tam  je  třeba 
neobmezené  poslušnosti,  a  mně  je  třeba  svobody  k  účelnému 
činu.  Bylo  mi  právě  dvacet  let.  Sousedé  vymohli  mi  na  základě 
toho,  že  byl  strýc  bílým  knězem,  přijetí  do  domu,  který  byl 
dávno  jako  špitál  vystavěn  při  klášteře  Strahovském,  a  kterému 
říkají  lidé  poeticky :  Babi  hrad. 

Budu  se  živiti  vyšíváním,  budu  míti  bezplatný  byt  v  nej- 
volnějším nebi  nad  Prahou,  kde  luna  čaruje  světlo  nejkrásnějších 
barev,  při  němž  vyšiji  zázračné  antipendium,  budu,  klečíc  na  holé 
zemi,  modliti  se  po  sedm  let  v  hlubokých  nocech  .  .  . 
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Události   světa   minou   můj    zájem.    Co    jsou  události  u  po- 
rovnání s  Věčností  a  jejími   velikými    stíny  v  propastech    světel? 


Upravila  jsem  si  tu  velmi  jednoduše  pokoj.  Tvrdé  lože, 
skříň  na  šaty  a  prádlo,  dvě  židle,  stůl,  obraz  Panny  Marie,  svícen 
se  svíčkou,  na  poličce  písmo  svaté  a  několik  knih  od  Tebe.  Z  okna 
vidím  za  strání  Petřína  Prahu.  Nad  sebou  ohromný  kus  nebe. 
Bydlím  v  druhém  patře.  Dům  má  velmi  dlouhé  a  široké  chodby 
a  dvéře  vedle  dveří  do  komnat,  jako  v  klášteře  nebo  nemocnici. 
Na  konci  prvního  patra  jsou  vrata  do  kaple  sv.  Alžběty,  ve  dru- 
hém patře  je  ve  stěně   veliké  okno,    kterým  je   viděti   do    kaple. 

Jsem  nejmladší  v  Babím  hradě,  ale  vážnost  toho,  co  utvořilo 
takto  můj  osud,  je  těžší  břímě,  nežli  stáří  a  pohromy,  které  sem 
přivedly  ostatní  mé  spolubydlitelky. 

Uvědomuji  si  jasně,  že  všecka  rozkoš  a  požitek  ze  života 
je  za  mnou,  a  přede   mnou   pouze  oddání   se   veliké   povinnosti. 

Koupila  jsem  kus  zlatě  žluté  látky  hedvábné  a  rozmanité 
barvy  vyšívacího  hedvábí.  Byla  to  poslední  má  bludná  cesta  dole 
Prahou.  A  v  polosnech  tvořila  jsem  si  kouzelné  linie  a  květy  na 
antipendium. 

Zdálo  se  mť  první  noci  na  Babím  hradě,  že  dlím  v  podiv- 
ném zámku  a  procházím  jeho  komnatami,  k  zabloudění  četnými 
a  spletitými.  Ale  všecky  měly  veliká  okna  s  pohledem  na  širé 
nebe,  zářící  sluncem.  Vešla  jsem  do  jedné  komnaty  —  a  hle, 
dvéře  její  vedou  do  čarovné  zahrady  plné  vůně  a  písní  a  květů. 
Vejdu  do  jiné  komnaty,  a  hle  —  z  ní  je  možno  vstoupiti  na  lodku 
a  plouti  po  modrém  jezeře  mezi  horami  .  .  . 

Plula  jsem,  plula,  až  na  konci  na  druhém  břehu  vidím,  že 
mi  podává  kdosi  ruku  .  .  . 

Hleděla  jsem  chvíli  na  tu  ruku,  čí  by  byla,  a  pak  jsem  ji 
přijala  a  poznala  jsem,  že  je  to  Tvoje  ruka. 

Skončí  takto  naše  odloučení }  Potkáme  se  kdesi  na  Onom 
světě  a  stiskneme  si  ruce.? 

Udělala  jsem  si  sedmkrát  tři  sta  šedesát  pět  čárek  a  kdykoli 
probdím  celou  noc  na  modlitbách,  umažu  jednu  čárku  ze  sedmi- 
letí ustanovených  modliteb  .  .  . 

Antipendium  mám  vymyšlené.  Vidím  je  jasnýma  očima  ještě 
plnýma  slunce  a  skutečných  barev. 

Jsem  smutná,  ale  klidná.  Jsme  odloučeni.  Ty  zvolna  uvykneš, 
a  svět  ti  přivede  do  cesty  jiné  události.  Lidé  ve  světě  žijí  udá- 
lostmi. 

Lidé  mimo  svět  žijí  nitrem.  Seznámila  jsem  se  tu  se  starší 
dívkou  rezavých,  zasedle  prokvetlých  vlasů;  spravuje  ornáty  a 
jiná  kostelní  roucha,  má  hezký  pokoj  a  je  vděčná  za  každé  srdečné 
slovo.  Peče  každé  středy  cukrové  rohlíčky  pro  svoje  příbuzné  a 
ve  čtvrtek  vaří  kávu  a  těší  se,  že  ji  navštěvují.  Stále  se  usmívá 
a  stěžuje  si  při  tom  na  reumatické  bolesti  v  rukou. 


50  R.  ^Jesenská : 

Ale  má  kapucínský  englický  balzám,  který  kupuje  ve  fortně 
svatého  domu  Loretánského  od  usměvavého  mnicha  v  hnědé 
kutně  s  kápí,  a  ten  balzám  má  divotvorné  účinky,  »hojí  plíce,  ža- 
ludek, uši,  nos,  hlavu,  užívá  se  ho  při  vší  spálenině,  buď  ona  od 
ohně  neb  oleje;  vytáhne  všecku  horkost,  je  dobrý  proti  všem 
boulím  a  znamením,  ať  jsou  od  jakéhokoli  ourazu  pošlé,  obrátí  se 
poskvrněné  místo  po  něm  do  předešlé  podoby.  Výborný  je  v  lá- 
mání nohou  k  potřebě,  umenší  bolesti,  otevře  žílu,  takže  zlá 
vláha  v  krátkosti  se  všechna  vypaří.  Všecko  se  po  něm  lépe 
vynachází.  Výborný  je  i  v  čas  morové  rány«  .  .  .  Tak  vychvalují 
mniši  svůj  balzám.  A  není  jediné  světnice  zde  bez  onoho  balzámu. 

Usmívám  se,  když  mi  jej  sousedka  nabízí  na  cukru,  a  po- 
lykám jeho  žhavost,  abych  jí  způsobila  radost. 

Mně  je  třeba  však  síly.  Chci  jí  nabývati  výživnou  stravou ; 
vypozorovala  jsem,  že  některé  probděné  noci  velmi  zeslabují. 
Bojím  se  slabosti,  neboť  by  zmařila  splnění  mého  cíle.  Ti,  kdo  si 
objednávají  u  mne  vyšívání,  přinášejí  si  potřebné  věci.  Já  nikdy 
nesestoupím  s  pahorku  Siónu.  Qiodím  pouze  do  kostela  Strahov- 
ského pod  velikou  dithyrambu  sv.  Norberta,  vstupuju  křídly  zdí 
portálu,  kde  se  vznáší  na  kamenné  lomené  římse  sv.  Norbert, 
chodím  do  svatého  stánku  Loretánského  k  cedrové  soše  Panny 
Marie,  a  opět  vracím  se  ke  schodišti  s  kamennqu  Kalvárií,  které 
činí  vstup  do  Babího  hradu. 

Lampičky  rudé  a  bílé  svítí  po  chodbách,  a  mlčí  všecky 
dvéře  a  komnaty  jako  hroby. 


Hraběnka  Sofie  chtěla  vstoupiti  do  přísného  řádu  Karmelitek. 
Prodlela  již  ustanovenou  dobu  v  klášteře,  usedla  již  jednoho  dne 
ke  mříži,  kde  sedí  svatá  Elekta,  aby  naposledy  byla  viděna 
z  kostela  obecenstvem,  které  jí  smí  dávati  otázky.  Měla  již  věnec 
bílých  růží  na  hlavě.  A  v  poslední  chvíli  před  složením  slavných 
slibů  rozhodla  se  nevstoupiti  do  řádu  založeného  svatou  Terezou, 
kterou  ona  tak  miluje. 

Byla  dnes  u  mne  objednati  si  vyšívání. 

Říkala:  ^Poslušnost  stane  se  zrůdností,  je-li  tak  otrocká. 
Nejvíce  mě  odvrátilo  od  mého  úmyslu,  že  jakmile  vypozoruje 
představená,  že  práce  konaná  vás  těší,  přidělí  v^ám  jinou.  A  mne 
nejvíce  těšilo  pohlížeti  dolů  na  Prahu,  proto  mi  byla  vykázána 
cella  bez  vyhlídky.  Není  tam  osvěžujícího  vzduchu,  není  ani  oběti, 
ani  odevzdání  se  čemu,  protože  je  vše  útisk  a  nedostatek  roz- 
machu pro  obět.  Takové  krtčí  a  malé  všecko.  Ale  což,  snad 
mluvím  tak,  abych  se  obhájila,  že  jsem  nesetrvala.  V  ničem  nikdy 
nesetrvám ! 

Ale  proč  vy  jste  rozpoutala  svůj  svazek,  vždyť  jste  milovala?* 

»Měla  jsem  hluboké  důvody!* 

•  Věříte  absolutně.^*  ptala  se. 
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»Nevěřím  asi  absolutně,  protože  věřím  v  mnoho  nemožností. 
Věřím,  že  duše  zemřelých  stále  s  námi  prodlévají,  že  i  vzdálení 
živí  jsou  s  námi  a  že  je  možno  s  nimi  rozmlouvati  ve  svátečních 
chvílích  nočních  světlostí. « 

»Míváte  zjevení .?«  ptala  se  hraběnka, 

»Málo  dosud.  Diamantová  loretánská  monstrance  přede  mne 
několikrát  předstoupila  v  noci,  hadovitě  ovinutá  zlatem  nad  Prahou 
kolísala  a  utkvěla  ve  výši  pak  nehybně  jako  slunce. « 

»A  jiného   zjevení  nemíváte .^«    ptala   se   ještě   na   odchodu. 

Nemívám.  Bývají  chvíle,  kdy  vidím  tebe,  tebe,  Gustave, 
řale  to  je  zjevení  v  mé  duši  a  nikoli  mimo  ni.  Ne  v  prostoru,  ale 
fcve  mně. 

Někdy  přicházejí  sem  mniši  s  rouchy,  která  mi  je  spraviti. 
Dělíme  se  o  tuto  práci  s  dívkou  s  rezavými  vlasy,  s  kterou  nej- 
častěji  pohovořívám.  Jaké  krásné  zlatotkané  ornáty  spravujeme! 
A  dnes  jsme  spolu  obdrželi  rozkaz  nově  obléci  sv.  Viktora,  pa- 
cholátko svaté,  ze  Spaněl  k  nám  přivezené,  odpočívající  ve  skle- 
něné rakvičce  pod  oltářem  chrámu  Strahovského. 

Přenesli  je  opatrně  do  kaple  sv.  Alžběty  a  my  obě  s  po- 
svátnou hrůzou  přistoupily  k  ostatkům  sv.  mučedníka. 

Nevěděly  jsme  ničeho  o  něm,  ale  dotýkaly  jsme  se  ho 
s  úctou  a  bázní.  Dali  nám  látky,  krajky  a  korálky,  abychom 
podle  starých  ušily  nové  šaty  a  svatého  oblékly. 

Mně  se  líbily  mnohem  více  ony  původní  jeho  šaty,  neboť 
časem  vybledlé,  mdlé  barvy  starých  brokátů  byly  krásnější. 

Kalhotky  jsme  mu  oblékly,  punčošky,  kabát,  rysky  daly 
nové,  všecko  .  .  . 

»Je  jako  živý,«  řekla  slečna. 

»Opravdu?  Mně  se  nezdá !«  odpověděla  jsem.  Té  chvíle 
kdesi  zvonili  temně  a  naříkavě.  V  kapli  bylo  pološero  plné  ru- 
dých zákmitů  věčné  lampy. 

Kostičky  sv.  Viktora  ležely  před  námi.  Usmívaly  se  a  skoro 
děsily  čímsi  zatajeným  a  neurčitým. 

*  Chtěla  bych  ho  políbiti, «  řekla  slečna,  »byl  by  to  hřích  .f** 

»Polibte,«  odpověděla  jsem  jí,  »to  není  hřích,  vždyť  žil  Bůh 
ví  před  kolika  sty  lety.« 

Sklonila  se  k  němu  a  líbala  jeho  kosti.  Viděla  jsem,  že  pláče, 

Hle,  jak  lidé  hledají  skutečnost,  hmotu,  aby  se  nadchli,  aby 
se  produševnili !  Takový  maličký  světec !  Maličký  mučedník  .  .  . 
A  ona  do  smrti  nezapomene,  že  líbala  jeho  kostičky.  Ústřižky 
zvadlých  brokátů,  které  měl  dříve  ve  skleněné  rakvičce,  schovala 
si  na  památku. 

Vyšívala  jsem  opět  v  noci  antipendium,  neboť,  když  jsem 
se  vrátila  od  sv.  Viktora,  svítil  měsíc  úžasně.  Mé  oči  zvykají  jeho 
stříbrné  záři,  jeho  nesmělému  chvění  a  bledému  smutku. 

Mám  hotových  pět  květů  různých  barev  proměněných 
liniemi  v  ornament,  podobný  souhvězdí  nad  hradem  a  nad  do- 
mem, kde  měl  observatoř  Tygo  Brahe. 
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Vživám  se  do  svého  osudu,  jsem  klidná  a  silná.  Ve  dne 
vyšívám  pro  výdt-lek,  k  večeru  vycházím  do  chrámů,  v  noci  stří- 
davě buď  se  modlím  nebo  vyšívám,  svítí-li  měsíc  do  oken,  anebo 
spím.  Nikdo  nemá  tušení  o  mých  probděných  nocech. 

Dnes  mi  byla  nabízena  » porce «,  tak  se  zde  říká  nadacím 
měsíčního  platu  deseti  zlatých  za  určité  modlení  v  kostele.  Od- 
mítla jsem  zdvořile  přijetí  této  výhody,  neboť  stačí  na  moje  po- 
třeby zcela  to,  co  si  vydělám  vyšíváním.  Ať  chodí  za  porce  na 
modlení  a  ke  zpovědím  stařenky.  I  já  se  zpovídávám,  ale  nevyvolila 
jsem  si  určitého  kněze.  Mně  vždycky  je  nejvyšším  soudcem  ]3ůh 
a  před  zpovědníkem  vyslovuju  jen  jakési  vyznání  pokory.  Toužím 
a  za  to  prosím  svrchovanost  nejvyššího  Milosrdenství,  abych  žila 
do  té  doby,  až  vykonám  všecky  určené  mi  skutky.  Pak  budu 
se  modliti  za  smrt. 

Jsem  již  zde  dlouho,  neboť  mnoho  čárek  jsem  smazala,  vi- 
děla jsem  zahradu  pod  okny  prozlacenou  podzimními  barvami 
i  bílou,  jiskřící  sněhem  a  lunou. 

A  ted  je  jasno. 

Město  dole  jako  zázračné  zjevení  proměnilo  již  mnohokrát 
barvu,  jeho  světla  se  zmnožila,  jeho  věže  a  střechy  staly  se  mi 
důvěrnými  přáteli.  Znám  každou  římsu,  každý  oblouk  a  výstupek, 
všecky  linie  vztyčené  k  nebi  a  vinoucí  se  v  úžasné  spleti  ke 
křivce  řeky. 

Jsem  zde  již  dlouho,  a  dnes  teprve  spatřila  jsem  ženu,  která 
nikdy  nevychází,  protože  je  raněna  mrtvicí.  Nesl  ji  domovník  na 
zádech  ke  zpovědi  do  naší  kaple  sv.  Alžběty. 

Navštívím  někdy  tu  nebohou  ženu.  Sešla  jsem  se  v  kostele 
k  večeru  s  osmdesátiletou  malou  stařenou,  která  má  pokoj  právě 
vedle  mne.  Je  veselá,  vtipná  a  čilá.  Vykračuje  si  jako  mladice, 
mantilku  posune  s  ramen,  usmívá  se  a  přívětivě  pozdravuje  známé. 
Na  krku  nosí  válcovitou  ozdobu  jako  řetízek  z  drobných,  pestrých 
skleněných  korálků.  Vyprávěla  mi  cestou  z  kostela,  jak  se  jedné 
paní  z  Nového  Světa  na  podzim  narodila  holčička: 

»Ani  jí  neznají,«  řekla  stařenka,  »Frau  Simon.  Hezká  ženská. 
Ale  s  mužem  nežila  ani  nikoho  po  celá  léta  nepřipustila.  A  na- 
jednou dostala  holčičku.  Sag  ich  ihnen  ein  Kind,  wie  vom  Altar 
genommen.  A  je  to  čistá  pravda :  bylo  to  v  Dezembru,  ona  paní 
strojí  u  kapucínů  jesle.  A  tam  při  té  svaté  práci  některá  socha 
sestoupila  k  ní,  rozumějí,  ein  Wunder.  Kdyby  to  její  dítě  znali  — 
ein  wahres  Altarkind.« 

Stařenka  cupala  dál,  rozpomínala  se  na  dávné  časy,  na  bý- 
valý domov.  Její  otec  byl  důstojník.  Každého  večera  bavil  se  při 
kartách,  víně  a  čaji.  Přicházelo  k  němu  devět  vdov. 

Stařenka  vypravuje:  > Každého  večera,  jeden  Abend  sind  sie 
gekommen  a  kolem  stolu  se  posadily  a  bavily  se,  wie  im  Kranz- 
chen.  A  jednoho  dne  otec  náhle  cítí  se  unwohl,  zavrávoral,  za- 
chytila jsem  ho  a  položila  do  postele  ...  A  když  bilo  na  Miku- 
lášských hodinách  osm,  vešlo  k  nám  zase  všech  devět  vdov,  alle 
starrten    ihn   an   a   zůstaly  jako   přimrazené.    Der   Vater   winkte 
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ihnen  mit  der  Hand,  so  traurig,  so,«  učinila  pohyb  ručkou,  »traurig, 
wie  zum  Abschied  ...  A  všech  devět  vdov  se  poklonilo  před  ním 
eine  nach  der  anderen,  wie  im  Kranzchen,  a  odcházely.  Der  liebe 
Vater  war  in  einer  halben  Stunde  in  der  Evifigkeit.« 

Stařenka  utřela  si  oči  šátkem  a  drobnými  krůčky  brala  se 
ke  Kalvárii.  Na  schodech  čekaly  na  ni  tři  děti,  hošík  a  dvě 
zmrzačené  dívky,  kterým  stařenka  hojně  udílí  ze  svých  skrovných 
podpor. 

Obrátila  se  ke  mně : 

» Modlívám  se  k  Pánu  Bohu,  aby  mi  dal  už  rozum,  abych 
jim  těm  všecko  nerozdala.  Někdy  mi  nezůstane  doma  nicht  ein 
Heller,  glauben  sie  es  mir.  Ale  kdo  by  se  nad  nimi  neustrnul, 
našla  jsem  je  na  ulici  v  loni  zmrzlé  a  hlad  měly  jako  vlci.« 

Děti  táhly  se  po  schodech  za  námi.  Potkaly  jsme  na  chodbě 
staré  slečny  dvojčata  v  černých  šatech.  Stařenka  jim  po  vojensku 
salutovala,  uklonily  se  vážně  a  šly  dál.  I  mně  na  rozchodu  sta- 
řenka salutovala. 

Ještě  za  soumraku  přišla  hraběnka  Sofie.  Právě  jsem  se 
chystala  povečeřeti  chléb  s  máslem  a  masem  a  čaj.  Bylo  třeba 
se  posilniti,  neboť  celou  noc  budu  bdíti  na  modlitbách. 

Hraběnka  se  zastavila  ve  dveřích  vysoká,  přímá  jako  jedle, 
upřela  na  mne  oči  .  .  . 

Konečně  promluvila:  »Vy  jste  ne  jako  člověk.  Jak  jsem  vás 
teď  spatřila  tam  u  okna  nad  Prahou,  byla  jste  jako  zjevení.  Vás 
by  si  netroufal  nikdo  ani  dotknouti.  Jak  jste  průsvitná  a  jak  vaše 
oči  září!« 

Usedla,  vzala  mě  za  ruce : 

» Odejdu  hned,  přišla  jsem  poprosit  vás  o  mnoho  práce, 
zítra  sem  pošlu  zásobu  prádla  ...  Co  tomu  řeknete  vy,  vy,  která 
jste  se  sama  dobrovolně  vzdálila  světa!  .  .  .  Jsem  zasnoubena. 
Provdám  se.  Potkali  jsme  se  s  hrabětem  v  Třeboni  v  parku 
v  malé  společnosti.  Co  tomu  říkáte  .^« 

Přála  jsem  jí  štěstí. 

Hle  i  u  nás  přece  jsou  události! 

»Je  mi  čtyřiapadesát  let,«  řekla  hraběnka. 

»Co  je  čas  proti  touze  a  lásce  a  věčnosti,*  odpověděla  jsem 
s  oddanou  vírou,   že  setrvám  celou  příští  noc  na  modlitbách  .  .  . 

Hřeben  Petřína  tměl  se  na  jasném  zelenavém  obzoru  jako 
připravená  přímá  cesta  někam  do  krajů,  kde  svítí  měsíc  a  odkud 
přichází  zvolna  k  nám.  Zahrada  ve  tmě  voněla  fialkami.  Ptáci 
tam  dole  v  kvetoucím  klíně  hory  zpívali  .  .  . 

Toho  večera  pověřila  jsem  hraběnku  úkolem  odevzdati  tobě, 
Gustave,  mé  zápisky,  až  budou  dopsány,  ve  skřínce,  kterou  jsi 
mi  kdysi  daroval.  Napsala  jsem  na  ni  již  tvou  adressu. 

Noc  byla  plna  vůně,  tmy  a  zářících  hvězd,  město  dole  tmělo 
se  při  ozářeném  třpytu  luceren  jako  vzdálený  sen. 

Klečela  jsem  u  otevřeného  okna  a  modlila  jsem  se.  Je  nutno 
vytrvati  takto  sedm  let  dlouhých  nocí.  Kolik  to  bude  vašich  let? 
Zvony  mluví  ke  mně.  Znám  je  již  všecky  . . .  Vím,  když  se  ozvou 
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naše  Strahovské,  když  na  Loretč,  na  sv.  Vítu,  dole  Týnské  a 
všecky  ostatní  .  .  .  Jako  veliký  chorál.  A  znám  i  ty  malé  za  du- 
šičky i  vyzvánění  k  hodinkám  u  Karmelitek  a  dole,  tam  dále  dole  , . . 
A  fialky  voní,  je  jich  stráň  plná.  Ovocné  stromy  kvetou  a  všude 
je  bílo  jejich  květu  a  teplého  bílého  záření. 

Znám  některé  nejlepší  pěvce,  skryté  v  zahradách,  vím,  kdy 
slunce  vyjde  a  kdy  se  opět  zamlží  a  kdy  vypluje  luna. 

A  kdy  tiše  položím  k  oknu  v  rám  napiaté  své  antipendium. 


Jsem  už  dlouho  tady  ?  Ztrácím  souvislost  vŠeho  a  přestávám 
se  zajímati  o  své  spolubydlitelky.  Ani  k  oné  ženě  mrtvicí  raněné 
již  nevcházím.  Cosi  se  mi  staví  v  odpor,  nedovedu  utěšovati 
zarmoucených;  dokud  nebude  můj  vlastní  úkol  skončen. 

Cosi  strašného  je  jizba  oné  ženy  skoro  šedesátileté,  při- 
poutané bezmocně  k  jednomu  místu  ...  V  moji  duši  vešlo  její 
utrpení  jako  žhavé  slovo  Kristovo. 

Navštívila  jsem  ji  několikrát.  Směje  se  v  pláči  a  vypravuje. 
Tiše  a  usměvavě  lže  svůj  minulý  život,  ale  líčení  její  stává  se 
plastickým,  takže  vidím  určitě  linie  toho  života,  poznám  v  zrcadle 
lží  jeho  pravdu. 

Letní  slunce  zářilo  do  pokoje,  ona  stála  u  okna  polonahá 
v  černé  košili  a  v  cáru  splývajícím  přes  boky.  Pod  ostříhanými 
zježenými  šedými  vlasy  kmitaly  se  oči  kulaté,  trochu  lstivé  a  trochu 
překvapené  mou  první  návštěvou. 

Nikdo  k  ní  nepřichází,  nikdo  s  ní  nepromluví,  každý  se 
vyhne  jejímu  příbytku,  odkud  vane  otravný  zápach  jejího  za- 
nedbaného těla. 

Jejího  těla.    A  v  něm  spočívalo  kdysi  všecko  kouzlo  života. 

Vypravuje  o  kavárnách  a  hospůdkách,  o  láskách  a  nějaké 
jistě  vybájené  Lásce,  a  jak  zešílel  muž  jediný,  jediný,  kterého 
milovala,  a  jak  ona  končí  prokletý  život. 

Pláče  a  opět  se  směje. 

Potloukala  se  po  Vídni,  skočila  do  Dunaje,  protože  ne- 
chtěla žíti  v  neřesti,  žila  posléze  v  Čechách.  A  její  bratr  byl 
bílým  knězem. 

Ukrutný  obraz  shroucení  zjevil  se  mi  v  té  ženě.  Kvetla, 
zpívala  kdysi,  a  kdo  může  zvednouti  kámen  a  říci,  že  by  méně 
hřešil  v  jejích  poměrech.?' 

A  kdo  by  zvedl  na  ni  kámen  teď,  kdy  jako  mučednice  ve 
strašné  nudě  žije  palčivou  opuštěnost  a  kdy  se  štítí  její  přítom- 
nosti nejubožejší  žena  Babího  hradu.? 

Kdyby  v  jediné  chvíli  kdesi  v  kavárně  nad  Dunajem  při 
horkém  punči  byla  tušila,  jaký  těžký  a  trudný  bude  konec  jejího 
života ! 

Má  dojista  jiskry  útěchy!  Odkud,  odkud  asi  naprší  do  té 
duše? 
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Až  bude  ukončen  můj  úkol,  půjdu  k  ní,  vyčistím  její  byt, 
podám  jí  ruce. 

Léta  však  prchají,  a  já  stárnu,  bojím  se,  že  nedostojím  své 
povinnosti. 

Hraběnka  Sofie  ke  mně  již  nepřichází.  Ničeho  o  ní  nevím. 
Snad  je  provdána  v  Alpách  u  velikého  jezera. 

Všickni  si  odvykli  starati  se  o  mne.  Jdu  pouze  svojí  cestou. 

Požádala  jsem  již  slečnu  proti  mým  dveřím  bydlící,  onu, 
která  vyšívá  a  spravuje  ornáty  jako  já,  která  se  mnou  oblékala 
sv.  Viktora,  aby  Ti  odevzdala  skřínku,  kdybych  zemřela. 

Hraběnka  snad  před  rokem,  snad  přede  dvěma  roky  po- 
věděla mi,  že  jsi  ženat. 

Naplnila  mě  nejjasnějším  klidem  ona  zvěst.  Mohu  Ti  beze 
strachu  poslati  všecky  své  vzkazy  a  zpovědi.  Zvolil  jsi  jistě  ženu, 
která  bude  se  mnou  cítit  a  jsi  jistě  příliš  šťasten,  abys  pochopil 
i  jasný,  šťastný  klid  můj. 

Málo  zbývá,  a  budu  hotova.  Přichází  závrať,  milá  závrať  a 
zemdlenost.   Pak  asi  zemru,  jakoby  v  zapomenutí. 

Zjevil  se  mi  dvakrát  otec,  podivno  —  otec,  kterého  jsem 
nikdy  neviděla.  Miluji  toho  nešťastného  člověka,  kterého  strhla 
do  propasti  láska. 

Miluji  všecky  lidi,  jež  strhla  do  propasti  láska.  Modlím 
se  již  nejen  za  spásu  matky  a  jejího  bratra,  ale  za  všecky,  již 
hřešili  z  lásky  a  láskou. 

Ale  ptám  se  někdy  skleslá  a  smutná :  co  je  Spása }  Co  je 
Vykoupení } 

Není  mi  odpovědi  a  padám  na  tvář  před  tajemstvím  veli- 
kého prostoru,  kde  visí  hvězdy  a  chvějí  se  jako  by  taky  ničeho 
nevěděly  a  nechápaly. 


Dlouho  jsem  nepsala.  Síly  nebylo  a  ničeho  nebylo  mimo 
měsíčné  noci  vyšívání,  mimo  temné  noci  modliteb  a  hlubokého, 
těžkého  spánku. 

Jsem  jako  nepříčetná,  nevím  již,  co  činím,  jen  toho  jsem  si 
vědoma,  že  jsem  se  modlila  sedm  roků  —  každé  noci,  ale  vím, 
že  bylo  to  více  nežli  sedm  roků,  protože  v  mnohých  nocech  bylo 
mi  odpočinouti,  abych  neklesla,  vím,  že  vyšila  jsem  v  poslední 
zlaté  noci  poslední  liliový  a  temně  fialový  květ  do  žlutého  hed- 
vábí, vím,  že  jsem  strašně  šťastna  vědomím  vykonané  povin- 
nosti .  .  . 

Vím,  že  drahá  matka  se  potkala  již  s  otcem  a  vešli  blaženi 
do  nebeského  království,  kde  mě  očekávají.  A  strýc  Cyrill  řekl : 
ona  přišla  na  svět,  aby  nás  vysvobodila! 

Za  dne  jsem  dosud  nepohlédla  na  antipendium.  Jaké  asi 
dílo  jsem  vytvořila? 

Zvonilo  právě  klekání.  Je  podzim,  mlha  a  velká  luna  roz- 
něcuje kouzlo  nad  zahradami  a  městem. 

VLČKOVA  OSVĚTA   1909.  1.  6 
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Cosi  podivného  se  stalo:  přišla  náhle,  jako  by  věděla,  že 
by  měla  přijíti,  hraběnka  Sofie. 

Zaplakala,  když  mě  spatřila.  Bože,  proč  asi  zaplakala;  což 
neviděla,  jak  jsem  šťastna.^  Či  plakala  nad  sebou? 

Po  ničem  jsem  se  jí  neptala.  Neviděla  jsem  již  ničeho,  co 
se  týkalo  dalSího  jejího  života.  Řekla  konečně  zajíkavě :  » Nejsem 
vdaná.  Žiju  v  lista.u  šlechtičen  nad  vaším  bývalým  domem 
u  Zlatě  Studny,  nad  Prahou,  opuštěná  jako  vy  zde,  drahá 
Amálko.* 

Amálko!  To  slovo  se  mne  dotklo.  Dávno  jsem  zapomněla, 
že  se  tak  jmenuji;  jako  by  byl  někdo  rozžehl  ono  jméno  přede 
mnou,  ale  ne  hraběnka  Sofie,  někdo  bližší  a  dražší. 

Mluvila  tiše:  »Víte,  všecko  se  musí  vždycky  zlomiti  přede 
mnou,  všecko;  nebo  já  ve  svém  životě  vše  zlámu:  před  sňatkem 
měla  jsem  zjevení  sv.  Terezy;  i  žádala  jsem  na  hraběti,  abychom 
uzavřeli  sňatek  Josefský.  Nevíte  jaký  je  to  sňatek.''  Maria-Joset 
jako  bratr  a  sestra  býti  spolu  pro  vždy.  Hrabě  byl  uražen  a 
pohoršen  mou  prosbou.  Odešel.  Jsem  svobodna,  opuštěna  a  každý 
večer  stojím  dlouho  na  balkoně  nad  Zlatou  Studnou  a  pohlížím 
dolů  na  rozsvícené  město. « 


Jsem  ráda,  že  včera  hraběnka  přišla. 

Slíbila,  že  Ti  vše  odevzdá. 

Jaká  úžasná  bude  dnešní  noc.  Tato  noc!  Je  skončena  práce 
a  modlitby.  Ukázala  jsem  hraběnce  antipendium  dokončené. 
Užasla.  Plakala  a  líbala  mé  ruce.  Bylo  mi  lhostejno,  že  je  líbala, 
ale  chvěla  jsem  se  vidouc  tajemnou  krásu  antipendia,  —  které 
mimo  mne  stvořila  Luna,  Luna  a  zvony  a  písně  ptáků  a  léta 
modliteb  a  rozkvétání  a  nssmírné  uvadání  ohromné  zahrady 
přede  mnou. 

Babí  hrad  je  můj  zázračný  palác.  Srdce  mé  je  žhavý  plamen, 
který  stráví  slabý  vetchý  stánek  mého  života. 

Dole  v  Praze  je  tisíce  světel.  Praha  s  věžemi  a  střechami 
a  sítěmi  ulic  a  zahradami,  a  temná  jindy  čára  po  obloze  — 
hranice  Petřína,  —  vše  dnes  světélkuje  v  bílém  světle  modravé 
luny!  Zítra  již  pod  Nanebevzetí  Marie  Panny  prostřou  na  oltáři 
roucho    žluté    jako  staré  zlato  a  jako  jantar    zapadajícího  slunce. 

A  roucho  se  zachvěje  stopami  velikého  odpuštění. 

Ty  buď  šťasten  ve  světě!  Ve  městě  ozářeném  lucernami, 
abyste  nezbloudili,  a  hvězdami,  abyste  nepřestali  doufati. 

Modlitby  mé  proměnily  se  v  úžasný  sloup  sáhající  až  ke 
trůnu  Nejvyššího;  noci  probděné  jsou  mi  nejlepšími  vzpomínkami 
života,  a  práce  při  měsíci  nejkrásnějším  vzletem  nad  hmotu 
světa. 

Nebylo  obětí.  Bylo  pouze  veliké  štěstí. 

Hraběnka  mi  včera  řekla:  >Víte,  jak  jste  zde  dlouho.^* 

»Sedm  let,«  řekla  jsem,   počítajíc  své  noci  modliteb. 
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»Ne,«  řekla  hraběnka  Sofie,  »jste  tu  dvacetpět  let*. 

Dvacetpět  let.  A  v  tentýž  den  skončeno  mé  poslání.  Jsem 
hotova.  Dole  je  město  s  odleskem  velikých  světel.  Domy  a  věže 
a  střechy  světélkují  v  zátopě  paprsků,  voda  hučí,  zvony  promluví, 
zazpívají  a  mlčí. 

Zahrady  vadnou  v  zlatě  a  žhavé  rudé  barvě   všech   západů. 

Usnu  dnes  po  prvé  nejklidněji  a  nejoddaněji.  Cítím  příjemnou 
slabost,  podobnou  mdlobě  z  nedostatku  spánku. 

Spánek  se  mne  dotkne. 

Zavírám  rukopis  do  skřínky  a  posílám  ti  světlo  své  šťastné, 
znavené  duše.  Mrákoty  obestírají  mou  mysl,  ale  světlo  jako  hlubina 
zářícího  jezera  hrne  se  nad  město,  kde  žiješ  a  věříš  a  odpouštíš. 


Havlíček  a  víla. 

Od 

Aug.  Eug.  Mužíka. 

Fen  Karel  náš,  jenž  v  dálnérn  ve  Brixenu 
jak  horský  orel  ukován  v  Alp  stěnu, 
když  neduh  už  mu  žhavá  prsa  rval, 
rád  do  hor  odlehlých  se  zatoulal, 
kde  zdálo  se  mu,  vzduch  že  svěží  tiše 
vstříc  hojivý  mu,  zdravý  balsám  dýše. 

Jak  jednou  na  úzkou  se  stesku  stočil, 
zjev  divný  vzdušný  —  horskou  vílu  zočil; 
na  strži  skalní  v  cestě  jemu  stála, 
mu  kytku  z  horských  květin  podávala, 
a  naň  se  usmívajíc,  slovo  dí  to: 
»Mně  tebe,  dobrý,  čacký  muži,   líto, 
ty  nejsi  iiáš  —  to  vidím  na  tvé  tváři, 
zkad  vroucí  oheň,  chmurný  odpor  září, 
však  neduh  vážný  cítíš  ve  svém  těle. 
Snad  předčasný  se  hrob  již  tobě  stele!  .  . 

Jen  jedno  jest,  co  může  zachrániti 

tvůj  život,  nová  krev  že  v  něm  se  vznítí. 

Hle,  květy  horské  —  divnou  šťávu  mají, 

v  nich  divotvorný  lék  se  lidem  tají, 

kdo  požije  jich,  ožije  hned  znovu, 

opustí  cestu,  která  vede  k  rovu, 

a  nový  život  začne  —  zapomene 

na  vše,  co  bylo  —  z  duše  rozbolnéné 
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se  všecka  vzpomínka  mu  navždy  ztratí, 
ať  sterou  rýhu  vedrali  tam  kati. 
Tak  mohl  bysi  znovu  živ,  zdráv  býti 
jen  kdybys  chtěl  a  mohl  zapomníti 
na  domov  svůj  a  všecky  jeho  svazky 
na  tolik  bolu  a  tak  málo  lásky!*   .  .  . 

A  Karel  děl:  >Mně  hrob  zde  mohou  sklenout, 
však  nemohu  a  nechci  zapomenout. 
Af  květ  tvůj  zdraví,  nový  život  tají, 
mně  doma  též  květ  aspoň  na  hrob  dají, 
a  jestli  nežít  —  ať  mne  smrt  už  zdrtí  — 
já  nikdy  —  vílo  —  nelekal  se  smrti. « 

A  víla  bolně  usmála  se  na  to, 

a  děla  zas:    >Však  jakým's  přáním  spiato 

je  srdce  tvé  —  chceš  domů  tedy  přece?* 

»Chci,  vílo,  chci!«  tak  Karel  vřele  vece. 

>A  jestli  hned  tam  umřít  —  co  díš  tomu?  .  .  .< 

»ó,  potom  přece  domů  chci,  jen  domů!* 


Ruské  osady  v  rumunské  deltě  dunajské. 

Studie  národopisná 

od 

Karla  Droze. 

Svištovka. 
I. 

Nevím,  je-li  širší  veřejnosti  známo,  že  ruský  živel  v  deltě  du- 
najské má  převahu. 

Dle  posledního  sčítání  lidu  žije  v  pěti  obcích  okresu  sulin- 
ského  pouze  1415  Rumunů  proti  4338  Rusům.  Rumuni  se  ruští. 
Tak  na  př.  ves  Sv.  Jiří  (Sf.  Gheorghe),  dříve  převážně  rumun- 
ská, vykazuje  pouze  26  Rumunův,  ale  1190  Rusů  (Liptovanů). 
V  Tulči  mezi  19.137  obyv.  napočteno  5621  Rusů  (4018  Bulharův) 
a  pouze  4372  Rumunů. ') 

Rumunská  vláda  sice  v  posledních  letech  založila  v  deltě 
dunajské  8  nových  vsí  a  4  staré  uvedla  ve  stav  lidskosti  důstojný. 


')  Údaje  ty  přinesl   »Universul«.    (Prin  judetul   Tulcea)   ze   d.    1.   a  2. 
(14.  a  15.)  září  1907. 
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Ale  i  do  těch  osad  hrnou  se  Rusové;  neboť  rumunských  přistě- 
hovalců není  dostatek.  Naděje  vlády,  která  spoléhala  na  příval 
100.000  kolonistů  (hlavně  z  horských  krajin  rumunských  a  sedmi- 
hradských) a  zamýšlela  v  deltě  založiti  ještě  asi  50  vesnic,  příliš 
byly  optimistické  a  ztroskotaly. 

Rumunský  horal  sotva  v  deltě  zdomácní:  monotónnost  její 
zabíjí  ducha,  odkojeného  horskými  krásami,  zimnice  hubí  tělo. 
A  život  není  tu  snazší  než  na  horách,  třeba  ho  obhajovati  ryba- 
řením a  chovem  dobytka.  Polní  hospodářství  lze  provozovati 
jen  na  místech  povýšenějších  (kterých  poskrovnu);  neboť  za  po- 
vodní bývá  skoro  celá  delta  pod  vodou.  Bez  zbudování  velikých 
hrází  nelze  deltu  trvale  a  úspěšně  kolonisovati. 

Rus  naproti  tomu  zde  již  se  aklimatisoval,  voda  a  rákosí 
(kamyš)  staly  se  jeho  živlem,  rybolov  je  mu  vášní,  chov  dobytka 
(zvláště  koní)  nezbytností,  a  vlast,  stará  svatá  Rus,  tak  blízka, 
že  se  po  ní  ani  nestýská. 

V  okrese  sulinském  jsou  čtyři  ruské  vsi:  Leťa  (Letea), 
Svištovka  (Sfi§tofca),  Periprava  a  Kára  Orman.  Prvé  tři  jsou  od 
Suliny  severozápadně,  čtvrtá  skoro  jihozápadně.  Nová  Ves  (Satul 
Noů)  —  mezi  Leťou  a  Svištovkou  —  je  skoro  úplně  rumunská. 
Svištovku  a  Novou  Ves  navštívil  jsem  r.  1906,  Leťu  loni.  Do 
Kára  Ormanu  a  Peripravy,  bohužel,  jsem  se  nedostal. 


II. 

Pokojík  můj  v  hotelu  »Camberi«  (v  Sulině)  položen  byl 
k  východu,  proto  mne  ranní  zoře  ze  spánku  časně  probouzela. 
Krvavé  slunce  nořilo  se  ze  samých  hlubin  černomořských  vod 
a  v  hořící  zlato  měnilo  tabulky  mého  okna.  Nebylo  tedy  divu,  že 
vstával  jsem  se  sluncem. 

Tak  bylo  také  13.  srpna  1906,  kdy  vydal  jsem  se  na  pout 
do  ruských  vsí.  Kavárny,  hotely  byly  ještě  zavřeny,  přece  však 
vypátral  jsem  malou  kavárničku  řeckou,  kde  bylo  možno  dostati 
trochu  černé  kávy  a  suchar.  Našel  se  i  člověk,  který  převezl 
mne  na  levý  břeh  dunajský ;  mostu  totiž  v  Sulině  není,  přeprava 
děje  se  bárkami. 

Slunce  nevysoko  dosud  nad  mořem.  Cesta,  ač  smím-li 
o  cestě  mluviti,  vine  se  po  břehu  mořském,  písčitém.  Několik 
vozových  kolejí,  více  méně  v  písku  zabořených,  leckde  v  širokých 
loužovitých  prameniskách  se  ztrácejících,  provázených  telegrafi- 
ckými tyčemi,  to  cesta  do  Letě.  Na  právo  moře,  na  levo  nepře- 
hledná hradba  vysokých  rákosin,  prostřed  bílý  pruh  písečný,  tak 
to  jde  stále  stejně  až  ke  Cardonu.  U  samého  moře,  kde  písek 
je  příbojem  pevně  upěchován,  krásně  se  kráčí  jako  po  cemen- 
tovaném chodníku.  Ba,  za  odlivu,  zde  dosti  značného,  lze  pustiti 
se  na  oschlé  dno  i  s  vozem,  a  kola  jen  nepatrně  do  písku  se 
zabořují.     Ale  na  dvou    místech    vylévají   se    z  rákosí    vody    tak 
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hluboké  a  široké,  že  třeba  je  přebroditi  —  včc  pro  turistu  z  míry 
mrzutá. 

Rozhled  po  moři  nedaleký.  Na  severu  staví  jej  mys  Moso- 
rali  (rus.  Mosurali)  a  skupiny  stromoví  při  starém  hrdle  Stambul- 
ském  (Gura  Vechiu  Stambul),  na  jihu  brání  mu  Sulina  s  věčným 
dýmem  pamíkův  a  elevatorů,  na  východe  stahuje  jej  tlustá  křivka 
obzorníku.  Voda  jest  tu  chvíli  hnědozelená,  bez  efektů,  v  dáli 
zdánlivě  vyšší  než  u  břehů,  takže  velké  parníky  mořské  trčí  z  ní 
toporně  a  za  plavby  směšně  se  po  hladině  šoupají,  jakoby  hlubin 
vodních  nerozrývaly. 

Nízké,  dlouhé  vlny  lenivě  šplouchají,  pravidelně  zalévajíce 
pobřeží;  zřídka  střetnou  se  dále  na  moři,  servou  se,  zahlučí, 
zapění  se.  Na  jazykovitých  jesepech  posedávají  rackové,  ospale 
odpočívajíce  po  bohaté  asi  snídani.  Někde  moře  vyvrhlo  leklou 
rybu  lesklou,  zastříbřenou,  po  většině  však  vlny  vynášejí  drobné 
lastury  a  posívají  jimi  břehy  jako  utrženými  květy.  Některé  jsou 
bělostné,  něžné  jako  křidélka  motýlí,  jiné  hrají  zarňžovělým  leskem 
emajlu,  černomodré  však  převládají;  vedle  hladkých,  polerovaných 
pláštíků  nacházíme  škeble  jemně  rýhované,  rozmanité  ulity  pěkně 
vinuté,  barvami  krášlené.  ^)  Nemožno  se  vyhnouti  zdobným  těm 
schránám  živočišným,  co  chvíli  křupou  pod  těžkou  okovanou 
botou. 

Ale  jsou  také  místa,  kde  vlhký  břeh  pokrývá  sliz  rozměl- 
něného šedožlutého  páchnoucího  rákosí,  jehož  hniloby  moře  se 
zhostilo.  Překvapujícím  zjevem  jsou  na  několika  místech  podivné, 
v  písku  zaryté  trupy  starých  stromů,  zanesených  sem  bouřemi 
z  dálných  krajů.  Nejsou  to  jenom  topole  a  vrby,  než  i  mohutné 
duby,  jejichž  tvrdost  dlouhá  mořská  pout  zocelila.  Snad  zrodily 
se  na  Krymu,  snad  šuměly  na  Kavkaze,  snad  skácela  je  vichřice 
anatolská.  Větve  vlny  olámaly,  roznesly,  ale  vybělené  trupy  po- 
valují se  tu  jako  mrtvoly  neznámých  oblud  mořských. 

Z  dusna  jednotvárnosti  chodce  na  chvíli  vyruší  priboj,  vy- 
soký stožár,  dole  podepřený  několika  opěrkami,  s  velkým  koso- 
čtverečným  příčkovým  terčem  pod  vrcholkem,  na  němž  se  houpe 
obrácený  košík.  Z  daleka  se  lodi  místům  takto  označeným  vy- 
hýbají —  lapidární  mluva  výstrahy. 

A  zase  táž  scenerie  —  plnou  hodinu.  Přede  mnou  poletují 
mořští  havrani,  ^)  usedají  na  telegrafický  drát,  vyčkávají  na  di- 
stanci mého  příchodu  a  potom  s  rozpustilým  krákotem  uletí, 
aby  o  něco  dále  hru  opakovali.    Baví  se  při  tom  lépe  než  já. 

Konečně  —  člověk!  Bosonohý  chodec  spodků  po  kolena 
vykasaných,  otrhaný,  špinavý  —  utíká.  Zevnějšek  jeho  jest  tak 
hrozivý,  že  ruka  mimovolně  ohmatává  v  kapse  revolver  .  .  . 

•)  I.oripes,    Tellina   rosea,    .\nodonta,    Bulimus,    Mitliia,    Nassa,    Turbi- 

nellíi  atd. 
*)  Corvus  affinis. 
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III. 

O  osmé  setkal  jsem  se  s  ruskými  rybáři.  Černá,  dehtem 
vymazaná  dlouhá  jejich  bárka  přivázána  k  obludným  chapadlům 
starého  pařezu  vrbového.  Právě  se  vrátili  z  lovu  a  odnášeli 
sušit  sítě. 

Pravé  typy  námořnické.  Vousaté,  osmahlé  obličeje  potmě- 
šilého kozlího  výrazu,  na  hlavách,  krytých  rozbitými  klobouky, 
hnízdo  rozcuchaných  vlasů,  postavy  zavalité,  silné  bosé  nemotorné 
nohy,  spodky  špínou  se  lesknoucí,  nečisté  košile  někde  přes 
spodky  přehrnuté,  jinde  těsně  přiléhající  k  svalnatým  prsům  — 
vše  nemnoho  vábivé,  skoro  odpuzující. 

Opodál  v  malém  podolu  písečné  duny,  porostlém  nízkým 
vrbovím,  rozbit  učazený  plátěný  stan.  Před  ním  v  kotlů  vaří 
se  ryby  s  rajskými  jablíčky.  Hoch  v  červené  košili  zamísí  občas 
vrbovým  prutem  nebo  přihodí  na  oheň    hrstku   suchého  kamyše. 

»Odkud  jste.^«  ptal  jsem  se  rybářů. 

»Ze  Svištovky. « 

»Daleko-li  to  odtud .''« 

»Tři  hodiny. « 

»Mnoho  ryb  jste  nalovili.?« 

»Lov  byl  dobrý !«  odpověděl  nejstarší.  »Ryba  však  nic  ne- 
platí. Za  1  kg.  nejlepší  mořské  ryby,  pastruhy,  dostaneme  40  až 
50  bani  (centimů).  A  šulen  (šaláu,  perca  fiuv.),  jesetr  platí  se 
po  30  banech.« 

»Proč  tak  levně  prodáváte  .^«  divil  jsem  se.  » Vždyť  v  Galaci 
stojí  1  kg.  pastruhy  kolem  1  leu  (franku),  šulen  a  jesetr  o  málo 
méně,  v  Bráile  pak  jsou  'mnohem  dražší,  jesetr  ku  př.  prodává 
se  po  1  lei  70  banech.«  ^) 

Rybáři  se  usmívali. 

» Musíme  tak  prodávati;  stát  více  nedá.  Všechny  ulovené 
ryby  odvádíme  státu,  nesmíme  soukromě  prodávati.  Stát  sám 
dává  ryby  do  prodeje;    nám  platí,  kolik  se  mu  uzdá.«  — 

V  Rumunsku  rybářství  je  státní  monopol,  zdroj  velkých, 
stále  stoupajících  příjmů;  kupujeť  vláda  za  krejcar  a  prodává 
za  tolar. 

Rybáři  zvali  mne  k  snídani.  Ale  nemohl  jsem  čekati,  ryby 
nebyly  ještě  uvařeny  a  mně  byla  každá  chvíle  drahá. 


IV. 

S  větší  chutí  jsem  vykračoval,  ruský  hovor  mne  povzbudil, 
ruský   člověk  sňal  tíhu  nejistoty  a  posílil   víru  ve  zdar  vycházky. 

Asi  po  půlhodinné  chůzi  cesta,  dosud  moře  se  držící,  za- 
hnula do  násypů  písečných,  rozrytých  na  dvou  místech  prameny, 
přitékajícími  z  rákosišť.  Prameny  rozlévají  se  u  rákosišť  v  široké 


^)  Úřední  ceny  tržní  z  rumunských  denníků. 
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louže,  a  ty  choboty  svými  vdírají  se  nékde  daleko  do  rákosí 
nad  tři  metry  vysokého,  neproniknutelnélio ;  teleifrafickó  tyče  za- 
padají v  jeho  bahnech  a  šikmo  klesají  k  jeho  hřívě. 

Z  dum  písečných  zdaleka  zabělal  se  opuštěný  domek  — 
han  (krčma)  Cardon.  U  Cardonu  dčlí  se  cesty :  levá  běží  do  Letě, 
pravá  do  Svištovky,  prostřední  míří  do  Nové  Vsi. 

Han,  pěkně  obílený,  čistotou  jen  se  svítil.  Pod  zápražím 
širokým,  střechou  krytým  stál  stůl  s  dřevěnou  lavičkou,  dvě 
dlouhé  hliněné  bílené  lavice  přistavěny  ke  zdi  po  obou  stranách 
dveří.  Okénky  červeně  orámovanými  nahlížel  jsem  do  prostranné 
nálevny,  kde  leskla  se  kredence  s  malovaným  nádobím  a  pěknými 
čajníky.  V  nerudných  bahnech  a  vyschlých  pískovištích  krásná, 
vábná  oasa.  ^koda  jen,  že  tu  nebylo  živé  duše  mimo  mourovatou 
kočičku,  která  podřimovala  na  lavičce. 

Dvůr  s  malou  zahrádkou  byl  pust,  prázdná  byla  otevřená 
kolna  v  jeho  pozadí.  Obešel  jsem  ohradu  kolem  domku,  sdělanou 
z  roští,  zašel  až  k  poli,  porostlému  kukuřicí,  fazolem,  dýní  a 
vinnou  révou,  ale  nenašel  nikoho.  Z  pole  zdvíhalo  se  čekání, 
zrobené  z  kolův  a  rákosí,  sloužící  kromě  ostřehu  snad  i  k  sušení 
polních  plodin.  Opodál  (v  levo)  nad  rákosovým  plotem  ukrývalo 
se  druhé  stavení,  a  nad  ním  na  nepatrné  zvýšenině  trčelo  čekání 
s  praporkem  běločerveným.  Rákosím  kryjí  se  tu  nejen  střechy, 
z  přehnutého  (podvojného)  rákosí  robí  se  i  ohrady,  ploty,  pravda, 
lehounké,  ale  dosti  pev^né. 

V. 

Cardon  je  tři  metry  nad  hladinou*  mořskou.  Za  ním  půda 
zvolna,  leč  stále  zvyšuje  se  k  Nové  Vsi.  Výškou  přibývá  jí  úrod- 
nosti, písek  ustupuje  ornici,  bujná  tráva  všude  se  zachycuje, 
metlice  má  sílu  a  výšku  sítiny. 

S  pahrbí  západního,  nepatrně  nad  cestu  vystupujícího,  směje 
se  bujná  úroda  polní:  ke  kukuřici  a  révě  druží  se  kaun  (meloun), 
místy  žloutnou  strniska  sklizeného  obilí  (žita).  Cizinci  zdá  se,  že 
ocitl  se  v  nepřehledných  lánech  požehnaného  kraje,  zatím  přehlíží 
jen  neširoký  pruh  úrodné  země,  vklíněný  v  pustá  bahniska.  Na- 
proti tomu  na  východě  probělává  se  do  daleka  neúrodný  násep 
dun,  a  za  ním  spatřují  se  stíny  chudého  háje.  Z  rolí  skoro  všude 
vystupují  čekání  (na  jednom  povaluje  se  člověk),  ale  příbytků  tu 
není,  zřídka  ukrývá  se  v  kukuřištništi  chatrná  bouda.  V  dunách 
(asi  půl  hodiny  severně  od  Cardonu)  jsou  dvě  chatrče  (rumun. 
cá§li,  kysli),  jejichž  obyvatelé  živí  se  chovem  dobytka. 

Rybáři  mi  poradili,  abych  šel  cestou  prostřední ;  levá,  běžící 
močály,  bývá  prý  zhusta  zatopená  vodou;  ostatně  z  prostřední 
cesty  před  Novou  Vsí  vozovka  zahýbá  do  Letě,  takže  zacházka 
není  veliká. 

Kraj  má  ráz  stepnatý,  ale  není  písčinou  (jak  naznačeno  na 
rakouské  generální  mapě  Evropy,  1  :  200.000),   naopak  půda  jest 
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Úrodná,  ale  leží  ponejvíce  ladem.  Ve  vzduchu  krouží  četní  jestřábi, 
předzvěst   blízkých    stepí   ruských,    řidčeji    ukáže    se  vodní  pták. 

Po  chůzi  asi  hodinné  zatemnal  se  na  severozápadě  pověstný 
les  Letský  (pádurea  Letea),  a  před  ním  bělostně  svítila  jakási 
kupolka,  již  mylně  považoval  jsem  za  pomník. 

Proti  mně  přicházel  bosonohý  člověk. 

Byl  to  stařec  jistě  sedmdesátiletý,  krásného,  pravidelného 
obličeje,  hustého  probělelého  kadeřavého  vousu  i  vlasu,  hlava 
apoštolská.  Pohaslé  modré  oko,  přihrblý  vyschlý  hřbet  v  divném 
byly  odporu  s  hbitou,  pružnou  chůzí.  Nesl  na  trh  do  Suliny  tři, 
čtyři  kuřata,  slepici  a  kousek  másla,  vše  v  ceně  nejvýše  10  franků. 
Jak  skrovný  byl  jeho  výdělek,  povážíme-li,  že  uraziti  mu  bylo 
(s  návratem)  cestu  jedenáctihodinnou !  Jmenoval  se  Vanděli  Ku- 
čuveli;  přicházel  z  Letě.  Rumunsky  dobře  neuměl,  mluvil  však 
plynně  polsky.  Od  něho  jsem  zvěděl,  že  domnělý  pomník  jest 
nový  kostel  letský. 

VI. 

Cesty  se  rozcházely:  pravá  vedla  do  Nové  Vsi,  levá  asi  do 
Letě.  Zvoliv  levou,  dostal  jsem  se  po  delší  chůzi  k  bostanu  (poli 
melounovému),  kde  cesta  náhle  přestávala.  Nechtě  zablouditi  do 
močálů  (na  mapě  naznačených),  dal  jsem  se  přímo  do  Nové  Vsi, 
jejíž  chalupy  ze  stromoví  prohlížely. 

Na  ladech  silně  zapísčených  pomalu  otáčely  se  lopaty  veli- 
kého větrníku.  Vstoupiv  do  mlýna,  uvítán  jsem  byl  rumunsky 
mladým  člověkem,  kterýž  ochotně  vysvětloval  prostou  konstrukci 
mlýnice.  Mlel  kukuřici,  každou  chvíli  však  mlýn  se  zastavoval ; 
neboť  vítr  byl  slabý.  Pochlubil  se,  že  byl  u  vojska  seržantem,  jest 
člověk  učený  (!),  vyzná  se  v  knihách,  ale  obživa  nutí  k  nechut- 
nému mlynaření.  Rusky  neuměl.  Nová  Ves  (Satul  Noil)  je  ru- 
munská, Rusů  žije  v  ní  málo. 

Ze  mlýna  pustil  jsem  se  ke  krčmě.  Po  pětihodinné  nepře- 
tržité chůzi  pociťoval  jsem  hlad.  Krčma  stojí  nedaleko  nevelkého 
kostelíka;  zde  nachází  se  též  budova  okružní  (re§edinja  cercului), 
pěkný,  čistý  přízemní  domek  a  škola  (scóla  mixtá,  škola  smíšená) 
jednotřídní.  Velká,  slušně  zařízená  krčma  spojena  s  krámem  ku- 
peckým. 

Neusadil  jsem  se  ještě  řádně  na  lavici,  a  již  tu  byl  místní 
starosta,  chytrý,  obratný  člověk.  Podrobil  mne  důkladnému  vý- 
slechu, což  jsem  mu  v  pohnutých  těch  dobách,  kdy  do  Rumunska 
z  Rusi  přebíhali  lidé  podezřelí,  ba  nebezpeční,  nezazlíval.  Mluvil 
plynně  rusky  a  uvěřil  výpovědem  mým  teprva,  když  jsem  se  le- 
gitimoval visem  rumunského  konsulátu.  Potom  ochotně  odpovídal 
k  mým  otázkám. 

Podle  starosty  žije:  v  Nové  Vsi  v  65  domcích  115  lidí, 
v  Peripravě  v  48  domcích  140  lidí,  ve  Svištovce  v  115  domcích 
asi  300  lidí,  v  Letě  ve  120  domcích  na  400  lidí. 


74  ^-  Droi: 

Čísla  ta  (kromě  prvého)  rozhodně  nejsou  přesná.  Podle  popa 
Marka  Sipatkina  Fapenova  žije  ve  Svištovce  ve  1 10  chatách  350 
duší  a  v  Letě  (dle  krčmáře  Alexandra  Origorianova)  ve  140  cha- 
tách 120  familií  ruských  a  20  rumunských,  tedy  asi  na  500  lidí.' i 
Satul  Noů,  ačkoli  má  nejméně  obyvatelů,  je  sídlem  okruhu  (čerku), 
patrně  asi  jen  proto,  že  jest  rumunský.  Ze  Sátu  Noů  vede  vo- 
zovka dobře  udržovaná  ďo  Peripravy  (naproti  ruskému  městu 
Vilkovu)  a  podél  hrdla  Čerňovky  (Gárla  Cerneofca)  až  do  Staré 
Kilie  (Chilia  Veche)  proti  ruskému  městu  Kilii.  Samoty  v  lese 
Letském,  Gradina  lui  Omer  (zahrada  Omerova),  Suna(.')  lui  Po- 
cora  ^)  a  Ahmudia,  naznačené  na  rakouské  mapě,  zpustly,  zanikly. 

Krčmář  pohostil  mne  slušně,  donesl  smažené  vejce,  sardinky, 
chléb  a  víno,  ba  nabízel  i  ryby  sladkovodní.  Nechtě  se  zdržovati, 
odmítl  jsem.  Rozhodl  jsem  se,  že  půjdu  do  Svištovky,  Letu  pak 
nechám  na  příznivější  dobu. 

VIL 

Hned  za  Novou  Vsí  počínají  se  písčiny,  jimiž  cesta  běží  do 
Svištovky.  Porostly  jsou  topoli  řídkého  háje,  výběžku  lesa  Let- 
ského;  háj  prodlužuje  se  až  ke  vzpomenutým  dvěma  kyšlám 
proti  mysu  Mosoralis.  Nemysleme  však,  že  zdejší  lesy  podobají 
se  našim.  Někde  blíží  se  dva,  tři  stromy  k  sobě,  jinde  stojí  strom 
o  samotě  a  teprve  50,  100  m.  dále  šumí  jiné  stromy,  právě  tak 
roztroušené.  Jen  zdáli  skupiny  ty  osamělé  podobají  se  hájům, 
zblízka  dojem  lesa  nečiní,  šeřivého  stínu  v  nich  není.  Cesta  utápí 
se  v  bělostném  písku,  toliko  někde  porostlém  sítinou,  zřídka 
trsem  trávy.  Povrch  písčin  jest  nerovný,  kopečkovitý,  leckde 
s  výmolem  mělkého  padolí  a  hlubšími  jamami.  Stromy  staré, 
rozložité  dospívají  někde  podivuhodných  rozměrů.  Rostou  zde 
pouze  topole;  osyk  a  dubův  (o  nichž  píše  Schweiger-Lerchen- 
feld)"'')  jsem  nespatřil. 

V  háji  potkal  jsem  ruského  rybáře.  Skoro  jsem  se  ho  ulekl. 
Černou  zcuchanou  bradou  zarostlý,  na  hlavě  starý  širák  ohrnuté 
střechy,  červenou  košili  zastrčenou  v  usmolených  spodkách,  přes 
rameno  pytel  —  spíše  se  podobal  lupiči  než  rybáři.  Ale  promluv 
s  ním  slovo,  a  bázeň  je  zaplašena,  z  řeČi  poznáváš  dobrého  člověka. 

Byl  ze  Svištovky  a  šel  rybařit  do  Balty.  Baltou  rozumí  se 
tu  jezernatý  kraj,  západně  od  Letě  rozložený.  Rumunské  slovo 
baltd  odpovídá  slovanskému  blata,  značí  však  podnes  i  rybník, 
důkaz,  že  převzato  ze  slovanštiny  v  dávných  dobách,  kdy  bláto 
(blatno)  znamenalo  ještě  jezero.  Tím  smyslem  v  Podunají  se  ho 
dosud  užívá;  baltou  Rumun  zdejší  (a  po  něm  Rus)  rozumí  jezera 
zpravidla   mělká,   bahnitá,    hlubším    říká    lacuri   (od    lacu,    laků). 


')  Určitého  počtu  nevěděl. 
')  Jména  nikdo  neznal. 
')  >Die  Donau*. 
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Ze  Svištovky  do  balty  jsou  tři  hodiny  cesty.  Rybář  v  balte 
přenocuje  a  ráno  se  vrátí  s  kořistí  domů.  Ryb  je  prý  v  balte 
mnoho;  žije  tam  šuha  (šuká),  lín,  karakuda  (karas,  cyprinus 
collarii),  hebon,  som;  lovy  jsou  dobré,  leč  výdělky  skrovné,  za 
rybu  skoro  nic  nestržíš  ... 

VIII. 

Vyšed  z  háje,  spatřil  jsem  Svištovku. 

Z  dlouhé  řady  stromoví  probělávaly  se  porůznu  chalupy, 
a  nad  stromy  svítila  kupole  a  věž  ruského  chrámu.  Až  k  vesnici 
střou  se  písečná  lada,  řídce  porostlá  ostřicovitou  travou,  s  nesčet- 
nými kupovitými  kopečky  a  nehlubokými  dolíky. 

Přede  vsí  dohnali  mne  dva  četníci.  Vlekli  velocipédy,  na 
nichž  přijeli  z  Peripravy.  Z  Peripravy  do  Nové  Vsi,  vykládali, 
dobře  se  jede  po  pevné  cestě,  z  Nové  Vsi  až  k  moři  třeba  však 
velocipéd  tlačiti ;  za  to  od  Cardonu  do  Suliny  uháníš  po  tvrdém 
písku,  že  jsi  za  hodinu  v  městě.  Službu  konají  na  velocipédech 
vždy  dva  společně;  neboť  hlídky  jsou  ve  zdejších  pustinách  ne- 
bezpečné. 

Nevím,  poslal-li  je  za  mnou  starosta  novoveský  nebo  do- 
hnali-li  mne  náhodou,  věrně  však  se  drželi  mých  stop.  Nedů- 
věřivost  Rumun  zdědil  po  Turkovi  a  špionáži  naučil  se  snad 
od  Maďara.  Cizince  obtěžuje  těmito  krásnými  vlastnostmi  ne- 
milosrdně ... 

Kdežto  Satul  Noů  stavěn  jest  do  podkovy,  Svištovka  tvoří 
vlastně  ulici  přízemních  domkův  asi  půl  hodiny  dlouhou.  Ves  za- 
ložena v  duně  písečné,  takže  nelze  tu  provozovati  polní  hospo- 
dářství. Ze  stromů  roste  jen  akát  a  topol,  zřídka  uzříš  jiný  strom 
před  chatou  nebo  na  zahradě  v  půdě  přiv^ezené  neb  uměle  při- 
pravené. Obyvatelé  tudíž  výhradně  odkázáni  jsou  na  rybolov  a 
chov  dobytka.  Kráčeje  hlubokým  pískem  svištovské  ulice,  divíš 
se,  jak  možno  v  té  poušti  žíti.  A  Rus  nejen  v  pískách  žije,  nýbrž 
žije  v  hojnosti,  nadbytku.  Potkáváš  lidi  zdravé,  dobře  živené, 
sebevědomé.  Nikdo  z  nich  tebe  poníženě  nezdraví,  všude  pro- 
vázejí tě  pohledy  spíš  uštěpačné  nežli  zvědavé,  za  pozdrav  sklízíš 
klidné,  odměřené  díky.  Jako  cizinec  budíš  nedůvěru,  a  teprve 
ruský  jazyk  zapuzuje  chlad. 

Asi  prostřed  osady  stojí  cerkva  dřevěná,  nízká,  prostá,  ne- 
uměle zrobená,  ale  dosti  prostranná,  aby  pojala  v  sebe  všechny 
vesničany.  Nevysoká  její  věž  o  nestejných  patrech,  jakož  i  ne- 
podařená kupole  třpytem  bílého  plechu  zdaleka  se  prozrazují. 
Vnitřek  je  chudičký,  obrazy  ikonostasu  primitivní,  lampy,  svícníky 
laciné.  Kostelník,  Filip  Halkin,  v  cerkvi  uklízející,  slíbil  mne  se- 
známiti s  popem,    Markem    Fapěnovem.    Přivede    ho    do  krčmy. 

V  krčmě,  slušně  zařízené,  četníci  popíjeli  v^odky.  Majetník, 
jevrej  Abram  Silberstein,  nebyl  doma,  odešel  nakupovat  do  Su- 
liny.   Setkal  jsem  se  s  ním    až    za   návratu  u  moře.    Jako  každý 
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žid  jest  prňkopníkc.Ti  německé  kultury  v  cizím  kraji,  nebezpečný 
příživník  slovanského  lidu.  Nabízel  mi  zprávy,  služby,  zval  mne 
na  podruhé  do  své  krčmy,  má  prý  čistý  hostinský  pokojík,  a  ne- 
mohl pochopiti  mou  štítivost  před  ním,  » vzdělaným «  .člověkem, 
když  viděl  mne  přátelsky  obcovati  se  špinavými  ruskými  rybáři. 

Nesporno,  že  tací  Silbersteinové  pro  cestovatele  nejsou  bez 
významu :  umožňují  vniknouti  do  krajů,  kde  pro  nehostinnost  byl 
by  delší  pobyt  nemožný;  ovládajíce  pak  některý  jazyk  světový, 
jsou  dobrými  tlumočníky  cestovatelům,  řečí  neznalým.  Ale  jak 
draze  platí  tyto  kulturní  » vymoženosti*  ubohý  lid,  v  jehož  sídle 
se  podobní  parasiti  zahnízdili ! 


IX. 

>Ze  pěti  popů  čtyři  jistě  jsou  ryšaví !«  praví  rumunské  po- 
řekadlo. Také  liptovanští  popové  mají  k  hnědozlaté  barvě  ná- 
klonnost. Řídká  brada  Marka  Sipatkina  Fapěnova  byla  rudá  jako 
liščí  ohon,  dlouhý,  dozadu  sčesaný  vlas  byl  jen  o  stupeň  bledší, 
probělával  se  již  stříbrnými  žilkami,  ačkoli  popovi  bylo  teprve 
čtyřicet  pět  let.  Krasavec  právě  nebyl,  cosi  přihlouplého  dívalo 
se  z  vodnatě  bledých,  jakoby  vypraných  očí,  přižloutlý  obličej 
poset  byl  velkými  tabákovými  pihami.  Oděn  byl  v  dlouhý  černý 
podrjasnik  (kabát)  domácí  výroby,  dole  široký  jako  sukně,  na 
prsou  těsně  zapiatý,  aby  (jak  bezbožně  jsi  hádal)  viděti  nebylo 
špinavou  košili;  na  velké  hlavě  seděl  klobouček  příliš  malý,  černý, 
uprášený,  propocený.  Pop  upejpal  se  přede  mnou  jako  selská 
dívčina,  divně  kroutě  očima,  že  sotva  jsem  se  smíchu  zdržel. 
Výmluvný  nebyl,  mnohem  raději  poslouchal  než  hovořil. 

Podle  popa  Rusové  usadili  se  ve  Svištovce  teprve  r.  1878; 
vírou  jsou  Liptované,  řečí  Malorusové,  zaměstnáním  rybáři,  ma- 
jetkem chudáci.  Obilí  není,  zemčat  není,  chleba  není,  dá-li  Bůh, 
ryby  a  trochu  zeleniny.  Ryba  živí  celou  ves,  chudě  živí,  a  přijde-li 
rok  neúrodný,  hlad  moří  všechny.  Dlouho  pop  s  kostelníkem 
přeli  se,  kolik  chat  má  Svištovka :  pop  tvrdil  120,  kostelník  130, 
na  konec  však,  přibravše  několik  rozumných  lidí  na  pomoc, 
shodli  se  na  čísle  110;  duší  tu  (dle  souhlasných  zpráv)  350.  Škola 
je  rumunská  —  jaká  jiná  by  byla?  nechápal  pop.  Děti  naučí  se 
rumunsky    mluviti,    čísti,    psáti,  což  v  životě,   na  vojně    důležito. 

A^  rusky } 

»Císti,  psáti  neznají.* 

Za  několik  desítiletí  se  odrodí. 

»Rus?«  nevěřil  pop.   »Rus  se  neodrodí.«  Nemožno! 

Dobré  by  bylo,  aby  se  ve  škole  učilo  také  rusky. 

—  Dobré,    dobré,    potakoval  dobrácky  —  ale  učitele    není. 

A  tak  i  v  Letě,  Peripravě,  Kára  Ormanu  —  všude  jen  ru- 
munské školy.  Nejsou  Rumuni  v  té  příčině  lepší  Němců,  Maďarů ; 
sami    v   Uhrách    za    práva    národnostních    škol    tuze    bojují,    ale 
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v  království  Rumunském  práv  těch  nedbají.  Jedinou  výjimkou 
snad  jsou  —  německé  školy  v  Dobrudži.  ^) 

Liptovanské  si  jsou  si  podobny.  Loni  navštívil  jsem  lipto- 
vanskou  ves  za  Bráilou,  Svištovka  mě  na  ni  připomněla.  Proti 
rumunským  vsím  vynikají  nápadnou  čistotou  a  spořádaností.  Vy- 
soké, ponejvíce  prkenné  ploty  ukrývají  průčelí  domků ;  do  ulice 
hledí  jedním  nebo  dvěma  malými  okénky  úzký  štít.  Rámoví 
okenní  zhusta  jest  omalováno,  okénka  skoro  vždy  zastřena  bílými, 
nejčastěji  krajkovými  záslonkami  neb  aspoň  zelenými  žalusiemi ; 
květiny  často  v  nich  spatříš. 

Dvířky  nebo  vraty,  opatřenými  kalencem,  vcházíš  na  pro- 
stranný, čistě  zametený  dvůr  (dvór)\  nehnije  na  něm  hnojiště, 
nepáchne  černá  hnojůvka.  Domácí  lidé  tě  uvítají  a  pobízejí  do 
chaty.  Zvědavě  prohlížíš  domek  čistě  bílený,  rákosím  krytý  se 
zaválinkou  (hliněnou  lavicí)  po  obou  stranách  dveří.  Skoro  ne- 
věříš, že  je  ze  »drva  i  bolota«,  tak  jest  údobný,  pěkný.  Nade 
dveřmi  naklání  se  malý  křížek,  po  stranách  ruka  ženská  nama- 
lovala po  jednom  barevném  kvítku  (cvetok). 

Síň  (séňce)  dělí  domek  na  dvě  části :  na  levo  jest  chata  ví- 
tací  (v  Letě  komnata),  na  právo  chata  bydlecí.^)  Síň  široká,  při- 
tmělá  vzadu  má  pod  komínem  harnušku  (ohniště).^)  Vaří  se  tu 
pouze  v  zimě,  v  létě  pokrmy  se  připravují  v  malé  bílé  peci 
(pécka),  postavěné  v  zahradě  nebo  na  dvoře;  hezký  zvyk,  jejž  od 
Slovanů  vypůjčili  si  též  Rumuni. 

Chata  (komnata)  jest  malý  salon,  kde  domácí  bohatství  na 
podiv  vyloženo.  Překvapen  staneš  u  vysokého  prahu  otevřených 
dveří.  Stěny  (arci  ne  vždy)  pokryty  velikými  koberci  svěžích 
barev,  lůžko  vystlané  vyšívanými  poduškami  polozastírají  nebesa 
bílých  nebo  zelených  záslon,  stoly,  stolice  kryjí  těžké  ruční  vý- 
šivky, v  koutě  domácí  oltář :  stříbrná  lampa  ozařuje  svaté  ikony 
(obrazy),  pozahalené  lehkým  mušelínovým  baldachýnem.  Nechybí 
ani  kojka  (divan),  mosazné  nebo  stříbrné  samovary  a  pěkně  ma- 
lované podnosy.  Ve  starých  vykládaných  truhlách  tušíš  zahospo- 
dařené  poklady  a  šperky  ženské. 

Kdežto  komnata  jedním  nebo  dvěma  okénky  pohlíží  do 
ulice,  pravá  chata  (čeledník)  obrácena  do  dvora.  Podivíš  se  v  ní 
a  zasměješ  peci  veliké,  čtverhranné,  ze  zelených  kachlů  vystavěné, 
bohatýrské  peci,  na  níž  v  zimě  se  spává  a  lenoší.  V  chatě  umís- 
těno nádobí  ke  každodenní  potřebě,  tu  se  jídá,  ač  nevynesou-li 
se  misky  na  zaválinku.  Nábytek  je  prostý,  u  okna  dlouhá  dře- 
věná lavice,  vše  'istě  vydrhnuté,  stěny  vybílené,  místnost  větraná, 
že  milo  v  ní  polr/ti. 

Vzadu  dvor.i  táhne  se  saraj  (stáj  pro  dobytek),  nízký,  ale 
dlouhý.    Rus  rád  chová  skot  a  zvláště  koně.    Před  sarajem  stává 

')  O  nich  psal    učitel    konstancský,    Viktor  Lazar,    v   »Bukarester  Tag- 

blatté«  d.  3    září  1907. 
2)  I  domek  zove  se  chatou  i  jizby  zovou  se  chatami. 
')  Haniuska  není  slovo  ruské ;  po  mém  rozumě  utvořeno  z  rumunského 

slova  horn  (plur.  hoanie).,  komín. 


78  ^'-  A'.  Harlas: 

malý  lehký  vozík  dřevěný  bucf  žebřinový  nebo  s  prkennou  kor- 
bou. Těžkých,  velkých  vozů  nelze  ve  zdejších  písčinách  použíti, 
vždyť  i  menší  náklady  třeba  voziti  do  Suliny  čtvcrospřeží.  V  í^eté 
vedle  vozíku  povaluje  se  i  hospodářské  nářadí,  k  orbě  potřebně. 
Saraj  zpravidla  oddělen  od  stavení  plaňkovým  nebo  rákosovým 
plotem :  podobným  plotem  opatřeny  jsou  i  zahrady,  které  ve 
Svištovce  u  každého  stavení  jsou  dvě:  malá  pro  zeleninu  a  kvě- 
tiny, velká  spíše  pro  trávu  než  ovocné  stromy.  (Dokončení.) 


Rozhledy  v  uméní  výtvarném. 

Ve  velké  dvoraně  Rudolfina  upravena  výstava  obrazů,  jimiž 
se  u  nás  hlásí  o  vzpomínku  umělec,  rodák  český.  Beneš  Kniipfer 
narodil  se  r.  1848  v  Sychrově,  ale  nyní  se  k  nám  vrací  jako  Říman. 
Neboť  od  r.  1880  žije  ve  věčném  městě  —  a  od  těch  dob  zanechal 
malování  historií  a  velebil  svým  uměním  krásu  moře,  moře  ital- 
ského, ať  již  bouřlivé  Adrie,  nebo  neméně  bouřlivého  moře  Tyrrhen- 
ského,  jehož  příboj  hřmí  přes  rozvaliny  přístavu  Neronova,  kde 
staré  Antium  kdysi  stálo  na  skalnatém  břehu. 

Odtud  jest  úchvatný  rozhled  na  vlny,  na  jejich  šiky  útokem 
proti  vám  se  ženoucí,  jakoby  chtěly  vysoko  na  souš  vymrštiti  se  a 
přes  vyprahlou  rovinu  se  přelíti.  Obrátíte  se  zády  k  vodám  a  pa- 
tříte na  kraj  sluncem  vyhřátý,  balvany  tu  i  tam  posetý,  tu  zase 
nízký,  bažinatý ;  v  dálce  tmavá  skvrna  představuje  háj,  prohlubeň 
nedaleko  zelená  se  sítím,  neboť  tu  někde  vsakuje  do  země  pramének, 
a  thymian  zde  kvete  bledě  fialovými  hlavičkami,  ilex  tu  roste  mezi 
kamením  a  růžové  i  žluté  kvítí  genisty  koloruje  tuto  rudošedou 
poušť. 

A  když  tak  v  šíř  i  v  dál  ani  hlásek  se  neozve  a  jen  táhlý 
bzukot  včel  tu  vzduchem  zvoní,  zdá  se  vám,  jakoby  tam  na  malém 
hrbolku  půdy  seděla  stará  žena  obrovitých  údů,  která  na  svá  kolena 
položila  těžkou  knihu  kovových  desk.  Ruce  její  přebírají  se  listy 
knihy,  zrak  její  se  upírá  na  západ  na  modrou  pláií  mořskou  a  zase 
na  východ  se  obrací,  kde  se  vám  zdá  —  a  není  možno  odtud  ji 
spatřiti  —  že  fialovými  parami  se  rýsuje  gigantní  báň  sv.  Petra. 
Campagna  dřímá  tu  v  poledním  slunci. 

A  opět  sestoupili  jste  na  břeh,  když  slunce  se  skrylo  za  še- 
davou  zed,  z  moře  vystupující.  To  hrozivé  mračno  zbarvuje  se 
leskem  hlazené  mědi,  rudě  prokmitává  nějaké  skryté  světlo  těmito 
mlhami,  a  moře  jakoby  se  probouzelo  z  dumavého  šplounání  k  zlost- 
nému šumění.  Rychleji  honí  vlna  vlnu.  Tu  zabělá  se  na  jedné 
hřeben  pěny,  tu  střikne  druhá  vzhůru  na  černé  skalisko  celou 
sprchou  rudě  třpytivých  i  modravých  vločků  a  zasyčí  jako  hydra, 
a  zdáli  se  ozve  hukot,  jako  troubení  na  roh,  na  dutou  skořápku 
mořského  hlemýždě. 
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Rudá  záplava  zrcadlí  se  ve  vlnách,  proti  nebi  prosvitají  zele- 
navým světlem,  a  ted  —  hle,  tmavé,  lesklé  tělo  mrštilo  sebou  tam 
před  útesem,  hlava,  vypoulené  oko  se  vám  zjeví,  zvíře  z  hlubin 
mořských,  delfín,  obloukem  skočí  nad  vodu  a  hned  zase  mizí  v  roz- 
šlehané  vlně,  ranou  ocasu  se  noří  do  hlubin.  Tu  jiný,  i  tam,  a 
jakoby  bělostné  rameno  se  po  něm  vztáhlo,  jakoby  smáčený  vlas 
Nereidy  tam  u  balvanu  na  vodě  zakroužil,  oblý  bok  krásné  ženy 
se  vynořil   —  hra  vln,  i  vaší  fantasie.  — 

Ale  jaký  div,  že  umělcovo  roztoužené  oko  vše  to  vidí  ve  víru 
zpěněných  vod?  Jak  by  se  nezjevovaly  dcery  moře,  i  drsní  tritoni, 
i  kosmatí  kentauři  na  břehu,  jak  by  ten  kraj  zde  jimi  neměl  oživ- 
nout ?  Ty  jižní  břehy  středozemní,  toť  jejich  pravlast.  Jak  by  v  ně 
nevěřil  umělec,  ten  jasnovidec  našich  dnů,  jediný  z  nás  všech,  jemuž 
odpouštíme   »sladké  šílenství«   básnického  vzletu? 

Od  historických  kvasův  a  půtek  k  těmto  malířským  snům  je 
skok  veliký,  a  mladší  generace,  která  zná  Knúpfera  jako  malíře 
»moře«,  nepamatuje  »Kolumbova  vejce«  ani  »Gotza  z  Berliching«, 
obrazů  malovaných  v  Mnichově,  když  Knupfer,  žák  Pilotyho,  daná 
themata  prostě  prováděl.  Ale  ve  staré  věži,  v  palazzo  Venezia, 
nebylo  místa  pro  řinčivé  rytíře  v  brni  nebo  pro  kardinály  v  šarlatu 
a  mouřenínská  pážata,  jichž  jedno  cení  bílé  zuby  na  vajíčko, 
pěkně  tiše  na  »špičce«  stojící.  A  jako  Rím  a  jeho  okolí  nic  nevy- 
pravují o  feudálních  pánech,  leda  o  četách  římských  legionářů  neb 
o  slavnostech  Caesarů,  o  mukách  a  hrobech  křesťanův  a  nádheře 
papežství,  tak  zapomněl  Kniipfer  na  německou  hovornost  » historických* 
skladeb  —  ta  skutečnost  vůkol  tisíckráte  mocněji  si  podmanila 
umělcovu  mysl. 

Výstava  v  Rudolfíné  o  tom  jediné  je  svědectví.  Knupfer  asi 
již  v  Mnichově  náležel  mezi  umělce,  kteří  malují,  co  líbí  se  jim, 
nikoli  co  lidem.  Když  setřásl  pouta  akademie,  byl  svůj,  a  v  Itálii 
se  zamiloval  do  moře. 

Ale  malíř  tak  skv^ělý,  umělec  tak  jemného  citu,  nespokojil  se 
jen  malováním  marin;  i  pevnina,  campagna,  měla  proií  své  krásy, 
a  kdyby  někdo  pochyboval  —  na  výstavě  uvidí  studie  z  parků 
římských,  výjev  z  Říma,  když  za  večera  rachotí  elektrická  dráha  po 
ulici,  s  pestrými  světly,  a  nebe  zase  je  tak  rudě  rozžhavené  —  ty 
římské  západy  s  tajemným  kouzlem  melancholie  ! 

Na  výstavě  uvidíš  dále  »skutečné«  pobřežní  krajiny,  bez  vil 
a  skřetů  vodních,  ano  i  portraitní  studie,  akvarelovou  skizzu  »kapi- 
tána«,  —  výborný  »mořský  vlk«,  ten  padrone  Steffano  — ,  studie 
z  Krymu,  a  staneš  před  » Výbuchem  Vesuva*  s  dojmem,  že  taková 
živelní  katastrofa  má  svou  hrůznou  krásu,  svůj  majestát  osudový. 
Knupfer  líčí  temnoty,  jimiž  svítí  vychrlené  plameny  a  láva  tlumeně 
se  rdí,  a  sirnaté  páry  vyvírají  ze  země,  čpavý  dým  se  valí  po  tuh- 
noucích vlnách  podsvětné  hmoty,  líně,  ale  nezastavitelně  dolů  te- 
koucí. — 

Jakoby  do  hukotu  vln  a  zpě/u  větru  zavzněl  banální  lomoz 
továren,  tak  zdá  se  nevhodno  mluvit  o  způsobu  malby,   o  technické 
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stránce  tohoto  krásou  přírody  prochvěného  umění.  Knupfer  je  mistr 
malby,  a  je  svůj  i  v  tom,  jak  své  obrazy  tvoří.  Laská  se  s  nimi, 
ciseluje  na  jejich  ploše,  ale  poznáte  to  až  při  bedlivějším  přihlédnutí. 
Vše  je  tak  prostince  udělané,  tak  zcela  nevirtuosní,  samozřejmé. 
Žádné  klikyháky  > šťavnatého  přednesu*  nebo  > rázné  tahy  štětce*, 
na  plocho  vedené  šlehy. 

Laik  neví,  jak  to  vše  vzniklo,  ten  pel  zaprášeného  kraje,  ta 
drsnost  skal,  ten  lesk  vody  a  ta  kyprost  pěny,  i  ta  hebkost  pletě. 
Někde  zdá  se  vše  vysoce  podloženo,  a  za  sucha,  zcela  jemným  ná- 
nosem, malována  žlutavá  pobřeží,  modravé  stíny  vln  a  perleťový 
úběl  nahých  těl.  Jinde  zase  nevidíte  skoro  žádné  vrstvy  barevné, 
vše  hladké,  plynné  a  přece  zvučivě  barvité.  Barva  však  je  všude 
tak  svěže  výmluvná,  zjasněná  a  vzduchem  jakoby  prosycená,  že  již 
pro  zvláštní  kolorism  tím  podmíněný  vzbuzuji  Knupferovy  malby 
pozornost,  kdekoli  se  objevují. 

Je  to  »pleinair«  ve  smyslu  nikoliv  receptářského  malování  roz- 
ptýleného světla,  povšechného,  nyní  často  také  již  jen  imitovaného 
zvýšení  barevných  hodnot,  nýbrž  je  to  volný  vzduch,  šírý  prostor 
do  nejzazších  dálek,  a  v  něm  jekot  příboje  nebo  ticho  campagne, 
to  jest  ona  vibrace  vzduchu,  která  z  nálady  dne  a  chvíle  nutně 
resultuje.  Je  to,  chceme-li  také  luminism ;  neboť  světlo  hraje  zde 
důležitou  úlohu,  světlo  způsobuje  všecky  effekty  barevné,  scénuje 
všecka  ta  divadla  opalisujících  tónů,  ty  tance  jisker  a  barevných 
reflexů.  Je  to,  tak  lze  ještě  říci,  impressionism  na  výsost  zušlechtěný; 
neboť  nejprchavější  dojmy  zde  zachyceny,  zaklety  k  trvání,  nejsub- 
tilnější nuance  barevného  zření  zde  dokumentárně  objasněny.  Kdo 
vidí  taková  kouzla  barevného  světa,  kdo  je  umí  tak  snadně,  s  takou 
prostotou    tlumočit,    zasluhuje  si  svůj  titul  mistra  měrou  vrchovatou. 

Knupfer  na  této  výstavě  se  představuje  přece  jen  hlavně  jako 
malíř  marin,  ač  lze  vypozorovati,  že  by  výstava  jeho  umění  úplněji 
a  všestranněji  znázornila,  kdyby  zde  bylo  více  studií  dle  přírody, 
více  reálného  světa,  než  tomu  jest.  Jak  již  naznačeno,  nevyčerpává 
se  Kniipfer  malováním  příboje  a  Nereidek,  ale  všecky  ty  krásné 
studie  dle  přírody  jsou  »v  pevných  rukou*,  v  soukromém 
majetku,  a  Kniipfer  vzdálen  od  slunného  pobřeží  svého,  u  nás  v  zemi 
zimní  mlhy.  Vrátil  se  do  vlasti  a  přinesl  s  sebou  odlesk  jihu  a  ozvěnu 
věčné  symfonie  vln.  Snad  zůstane,  a  z  obrazů  jeho  stanou  se  remi- 
niscence na  Itálii,  na  Řím  a  moře.  Aby  nám  byl  získán  malíř  tak 
nevšedních  kvalit  —  to  smíme  vyslovit  přání.  —  Ovšem,  jestliže  pil 
prof,  Knupfer  z  fontány  de  Trevi  a  vhodil  do  ní  bajoccho,  Římu 
propadl  na  věky.  Řím  nikoho  nepustí,  kdo  z  této  čarodějné  studny 
vody  okusil. 

V  saloně  u  Topičů  vystavoval  krajinář  Jos.  U  1  1  m  a  n  n.  Jsa 
žákem  Mařákovým,  nacházel  se  UUmann  v  podruží  svého  učitele,  to 
Jest  podléhal  mocnému  vlivu  imponujícího  a  zároveň  jímavého  umění 
mistra  >Lesních  samot*  úplně  a  docela.  Ale  \íáyi  pominul  vliv  smrtí 
Mařákovou,  dal  se  Ullmann  směrem  moderní  náladové  krajiny,  to 
jest  maloval  barevné  nálady,  impresse  z  přírody.  Při  tom  vyvíjela  se 
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ieho  technika  od  kreslířské  svědomitosti  v  zaznamenáváni  detailů 
k  volnější  šířce  výrazové ;  štětec  měkčí  a  barva  tekutější  dovolovaly 
rapidnější  záznamy  chvilkových  dojmů,  a  UUmann  zároveň  si  oblíbil 
dobu  zášeří,  soumračných  hodin  večerních. 

Ve  své  výstavě  podal  variace  na  toto  thema,  a  z  řady  třiceti 
sedmi  maleb  zaznívá  skorém  jediná  tónina  a  jediné  portamento 
luctuoso  —  žalně,  až  kvilně  zní  to  zespod  chmurných  nebes  krajem 
nehezkým,  to  jest  krajem,  který  je  vedlejší  věcí,  pouhý  terrain  pro 
vzduchové  nálady.  Těžké  chumle  mraků  nad  ním  vyvstávají,  kalně 
osvětlená  oblaka  tu  i  tam  se  převalují,  a  přece  je  ten  chabý  zásvit 
» nejvyšší  světlo «  obrazu,  přece  dominuje  nad  stupnicí  šedi  a  po- 
chmurné modři  i  zeleni  jako  vysoká  nota  vedoucího  hlasu. 

Jsou  to  melancholní  obrazy,  malované  smutky,  a  je  v  nich 
poesie  našeho  českého  kraje,  úrodného  a  při  tom  jednotvárného. 
Březové  lesíky,  někdy  štěp  zpola  sedraný,  někdy  řada  stromů  v  šeru 
sotva  znatelných,  rovný  horizont,  stavení  nízké,  smutné,  jaksi  urputně 
banální  —  voila  tout.  Ale  nejde  o  >motiv«,  jde  o  dobrou  malbu 
atmosféry.  Ullmann  tyto  studie  —  tak  by  je  byli  nazvali  ještě  před 
patnácti  lety  —  krásně  >  napsal «,  to  jest,  plavně  na  své  hnědým  či 
rudým  tónem  podbarvené  kartony  nanášel.  Spontánnost  těchto  nálad, 
oddanost  umělcova  dojmu  chvíle  jsou  tu  všude  patrný.  Nehledaně 
zahloubává  se  Ullmann  nad  šerým,  ztmělým  krajem  a  vystihuje  jeho 
barevnou  fysiognomii. 

Výstavy,  jako  je  tato,  zpravují  nás  o  životě  toho  kterého  umělce 
spolehHvěji  než  mnohá  obšírná  biografie  ex  post;  neboť  poskytuje 
se  nám  tu  pohled  do  duše  jeho.  Malé,  častější  výstavy  také  nepo- 
nesou vinu  chybných  úsudků  o  malířích,  jimž  obecenstvo  rádo  při- 
děluje nějaké  epitheton  ornano  pro  lepší  rozpoznání,  jimž  vyměřuje 
ten  neb  onen  odbor,  jakoby  jim  upíralo  svobody  uměleckého  tvoření, 
hbitosti  fantasie  a  intensity  inspirace.  Ullmann  není  » malíř  soumraků* 
nebo  melancholních  nálad,  je  to  vše  jenom  na  této  výstavě. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 
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Básně. 

Jaroslava  Vrchlického  Lyrická  trilogie.  (Souborného  vydání 
básnických  spisů  jeho,  nákladem  J.  Ottovým,  sešit  341  až  352.) 
Úvodem  ke  sbírce  svých  básní  Zaváté  stezky  praví  mistr  sám : 
Korálové  ostrovy  a  Skryté  zdroje  měly  tvořiti  s  touto  knihou  jakousi 
lyrickou  trilogii,  která  zahrnuje  lyrickou  tvorbu  mou  z  let  1905, 
1906  a  1907.  Pouze  z  technických  příčin  rozděleno  dílo  na  tři 
samostatné  celky  pro  Sebrané  spisy, 
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Jak  básník  citil,  tak  vnímá  i  čtenář  hlubokou  vniternou  sou- 
vislost těchto  tří  knih,  v  nichž  každý  jednotlivý  myšlenkový  vrchol 
teprve  perspektivou  celkového  obrazu  vynikne  plným  svým  vý- 
znamem, celou  svou  rázovitostí  a  zprostředkuje  více  porozumění  pro 
pohled  na  scénu  básníkovy  duše.  Scéna  nádherná,  imposantní,  dojmu 
úchvatného,  nezapomenutelného. 

Již  v  ranních  paprscích  mládí  i  v  zenitu  svého  léta  byl  Vrch- 
lický vždy  věštcem,  vyznavačem  a  vykladačem  prabožství  přírody, 
byl  vášnivým  jejím  knězem  a  velebil  ji  jásavými  hymny,  kouzlícími" 
před  naše  zraky  jiný  svět,  oživený  vtělením  hellenských  ideálů. 
A  v  důvěrném  objetí  s  přírodou  kráčí  s  ní  ted  odhodlaně  cestou 
její  od  slunného  východu  k  šeřícímu  se  západu,  od  opojného  jihu 
na  sever,  od  jara  ku  podzimku,  k  době  bohatých  sklizní,  zádum- 
čivých  krás,  ale  i  teskného  roztoužení.  S  mudrckým  klidem  na  čele, 
s  mladistvým  —  ach  tak  lidským  odbojem  v  srdci! 

Zase  je  to  všemocný  prst  přírody,  jenž  nezdolně  ukazuje  na- 
zpět na  minulé  jaro  věků,  národů  i  básníkova  srdce,  na  všecky 
květy  radosti,  činorodé  síly,  odvahy  a  lásky.  Zalhával  by  každý 
vroucný  člověk,  kdyby  zapíral  toužebné  to  vzpomínání  na  zašlé  dni 
a  roky  mládí,  ten  žel,  kterým  se  s  nimi  duše  dlouho  loučí.  Vrch- 
lický, veliký  ten  básnící  člověk  otevřeného  zraku  i  srdce,  jenž 
veškerým  svým  tvořením  chtěl  pověděti  opravdu  šivota^n,  volaje 
k  ní  i  zde  v  charakteristické  básni  Hendecasylabi:  »Žij,  pravdo 
života!*,  otevřel  bez  chladné  pýchy  licoměrníků  i  zde  svou  širou 
duši  dokořán. 

>Já  chtěl  jen  sebe  vyslovit 

a  co  v  mé  duši  vře, 

co  slzou  v  oku  taji  cit, 

co  na  rtech  písni  mře.« 

Tak  pěje  v  slokách  svého  Vyznání,  a  věru  vyznáním  jsou  celé 
tyto  tři  knihy  přebohaté  myšlenkovým  obsahem,  vážné  citovou  svou 
hloubkou  a  těžké  ryzím  zlatem  poesie. 

Nelze  říci,  že  vážně  dumavý  ráz  knih  těch  má  povahu  pessi- 
mismu,  ač  hustý  pessimistický  stín  smuší  jednotlivé  básně,  jako: 
Domus  mundus,  kde  žití  podává  číši  >blínu  a  krve«,  jako  Rackům 
nad  Vltavou,  kde  tak  žalně  vzpomenuto  uhnívání  v  žití  českém; 
jako  Moudrost,  kde  politován  moderní  člověk,  » malátný  doby  své 
stín«;  jako  Oddech  —  vlastně  povzdech  v  honu  za  chlebem;  Ananke 
—  s  krutým  závěrem  o  >železných  pažích  osudu«.  Pochmurně  velko- 
lepý obraz  skýtá  báseň  Skály,  nedostižná  to  slovomalba  zvětralých 
skalisk  —  příšerné  scenerie  k  sebevraždě  neznámého  mladíka.  Sugfje- 
stivně  působí  teskné  básně  Úzkost,  Úbytek  snu,  Půlnoc,  —  nád- 
herné ty  výrony  smutku  a  resignace.  Tak  i  v  básni  Na  moři 
hluboce  žaluje  básník:  »Já  jsem  takou  pustou  lodí,  bez  cíle  je  můj 
prázdný  den  i  sen*   .  .  .   >Na  moře  jsem  vržen  sám,  jen  ve  vlnivém 

jase  pár  motýlků  —  mých  snů  to  —  třepetá  se* Ale  nad 

nejtmavšími  těmi  stíny  tragického  pojímání  a  pociťování  života  vznáší 
se  záplava  přísvitu,    která  dává  lyrické  trilogii    této  nejvlastnější  její 
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náladový  odstín;  jest  to  smír  s  bolem,  uznání  práv  bolesti  v  žití 
lidském.  V  dumnou  tuto  harmonii  vyznívají  nejvýznačněji  básně: 
Zaváté  stezky.  Modlitba,  kde  básník  pěje  »dík  za  každou  krůpěj 
hořkosti*,  z  níž  mu  vypučela  žhavá  růže  písně;  ironicky  tklivá  Rada, 
Radost  a  bolest,  kde  vyznání  básníkovo  zní: 

»Co  kdo  z  nás  trpěl,  jeho  bytost  tvoří, 
co  z  radosti  bral,  všecko  oprchává.< 

Carokrásný    Podzimní    motiv    s    nedostižnou    poetičností    lká: 

>Až  přijdeš,  Jeseni  —  —  —  —  — 

— oč  nesplněných  více 

snů  bude  v  srdci  mém! — 

Ale  dřív  to  všecko  prožít  má  se 

a  musí  prožit  se  .  .^ .  a  prožije  se  taky  .  .  . 
O  ruce  zemdlené!  Ó  pláčem  rudé  zraky !« 

A  s    mužnou    odvahou   odolávaje   strastem    bouřlivé    plavby  ži- 
vota, diví  se: 

»Zkad  jenom  té  síly  bérem, 
že  nezemdlí  znavená  páž  ?« 

{Píseň  každodenní^ 

Ovšem,  jako  běh  života  vůbec,  tak  i  tvoření  básníkovo  přináší 
mu  své  rány  a  útěchy.  Vždyť  život  a  poesie  u  něho  jsou  totéž. 

»Psát  básně,  myslíš,  že  jest  kratochvil? 
Mně  básně  psáti  —  celý  žití  cíl!« 

{Sloky  tvíirčí.) 

A  každá  krůpěj  pelyňku,  která  mu  padne  do  číše  poesie,  otra- 
vuje mu  žití  samo.  Trpce  vytýká  na  př.  v  básni    Uskromnéní: 

»Což  letím?  Jsem  kams  povznesen? 
Ba  vskutku,  stačím  někam  ?« 


»Já  básník?  —  Sny  a  bubliny, 
mnou  povrch  sotva  zčeřen, 
a  nežli  stihnu  hlubiny, 
i  sem  souzen,  zvážen,  změřen. -í 


Malicherné  neuznání,  umlčování,  závist",  nepochopení  —  všecky 
ty  všední  střely,  hemžící  se  na  zápasišti  života,  dotkly  se  duše 
poetovy,  a  v  nejednom  verši  slyšeti  jich  odraz.  (Soudci,  Po  ůremieře. 
Trilogie  o  Simsonovi,  Resignace  a  j.  v.)  —  Ale  od  kritických  pídi- 
mužů  obrací  se  snivý  zrak  jeho  k  jinému  soudci. 

»0  lid  mě  zná  a  v  srdce  své  mne  vpíše«, 

pěje  v  úchvatné   básni    Cestou;    »lid  jádro  mé  jest,<    df,    »jeho  byl 
jsem  celý  —  a  lid  i  básník  již  si  rozuměli.* 

Radostná,  přesvědčená  víra,  že  básník  poslání  své  vykonal, 
stejně  mocně  zní  z  úvodní  básně  Korálové  ostrovy  —   »Jsem  básník 
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zasl<,  jako  z  následující  Duch  písní  přišel  ke  niné  —  >A  moje 
písné  tekou  od  rána  po  večer!*  Vědomí  blaživé  tvůrčí  síly  a  její 
neúmornosti  svěžím  vlněním  šumí  v  prologu  Skryté  zdroje  a  vy- 
znívá   posléz    kovovými    rázy   ve    Finále    sbírky    *Zaváté  stezky <  : 

>Znám  trudy  Heraklův  i  Atlasů, 
a  dlouhý  boj  ten  skoro  se  mi  zhnusil. 
Mé  dílo  ční  zde.  —  Popřít  lze  je  snad, 
však  odčiniti  těžko  —  půjdu  dále, 
buď  zhrda,  úškleb,  zapomnění,  chlad 
mým  údělem,  je  ryto  v  Žití  skále !« 

A  tak,  byť  i  sobě  povzdechl  (v  básni  Málo),  že  málo  již  mu 
zbude  vytvořiti  a  že  v  konec,  byv  také  » drsným  borcem*,  zbude 
»na  bojišti  sám*,  —  tento  stesk  podzimní  vítězně  přemožen  v  celé 
řadě  skvoucích  povzletů,  jako  Utécha,  Podzimek  —  >když  v  duši 
květ,  čím  trochu  sněhu  na  skráních  ?«,  nejvýrazněji  pak  ve  vznešené 
básni  Krvavý  západ,  jenž  poetovi  jest  obrazem  lva,  jemuž  krev  teče 
z  ran  —  as  takým  ubitým  lvem  cítí  sám  podobnost,  zraněn  na 
srdci  i  hlavě  .  .  . 

»však  co  jest  sláva?  Lvem  když  byl  jsem  přece!"- 

Ano,  královským  lvem  zůstává  tento  duch,  i  když  krví  a 
slzami  píše ! 

Jen  letmo  —  a  dle  vlastního  postupu,  vedena  červenou  nití, 
kterou  jsem  sama  vycítila,  vybrala  jsem  některé  vzácné  ty  poetické 
květy  mezi  celou  květnicí  jiných.  Kéž  mi  to  básník  odpustí !  Stopujíc 
duševní  pochod,  z  něhož  básně  ty  vyrostly,  ani  neplýtvám  slovy 
o  kráse  výrazu,  o  bohatství  myšlenkové  jich  tkáně,  o  kiassičnosti 
formy,  jíž  jsou  podány;  či  nerozumí  se  to  u  Jaroslava  Vrchlického 
již  dávno  samo  sebou.'  Nerozepisuji  se  ani  o  luzném  věnci  výkvětů 
jiných  druhů  poesie  než  oné  čistě  subjektivní,  zrcadlící  osobitá  hnutí 
vlastní  jeho  duše.  Jen  zběžně  naznačím  hlavních  několik  skupin 
charakteristických  pro  Vrchlického,   jakým  dnes  se  jeví. 

Celou  horoucností  svého  nadšení  klaní  se  tu  básník  —  umělec, 
jako  po  všecka  skvělá  léta  svého  vzletu,  velkým  i  jímavým  zjevům 
v  oblasti  Mus  a  charakterisuje  je  geniálními  rysy,  jak  po  něm  ne- 
dovede nikdo;  ba,  zdá  se  mi,  že  i  sama  sebe  překonal  v  oněch 
básních,  jež  jsou  napolo  portréty,  napolo  apotheosami  a  jichž  před- 
měty jsou  Goldoni,  Ibsen,  Carducci,  Goethův  Faust  a  Rodinova 
Psýché,  rovněž  i  nejbližší  nám,  procítěná  báseň  Po  přečteni  lyriky 
Jaroslava  Kvapila.  —  Celá  brillantní,  malebná  virtuosita  básníkova 
na  svůj  vrchol  pozvedla  mistrovské  kousky,  jako  Útky  snů.,  Pod 
obraz  tanečnice  v  Delhi^  celý  jásavý  jeho  hellenismus  klassickým 
thyrsem  mává  v  okouzlujících  výtvorech  Třtina,  Máje  v  kostele. 
Antické  jaro,  nejvýše  však  v   Odé  hellenským  mythům. 

Zvláště  pozoruhodný  jsou  erotické  stránky  těchto  tří  společ- 
ných knih  básnických.  Ve  všech  se  najdou  ještě  pozdní  ratolesti 
laškující    i    bujné    lásky    smyslné,    a    to    ve    množství    hravých    písní 
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i  vášnivých  vzpomínek,  ale  všecky  ustupují  mocné  zajímavosti 
nového  tónu  v  erotice  VrchHckého :  rozvážnému,  produševnělému 
nazírání  na  ženu;  mimo  krásu  její  uznává  básník  i  vniternou  její 
bytost,  s  láskou  se  druží  úcta  k  duši  ženské. 

Akkordem  přechodním  k  nové  této  harmonii  jest  skvostné 
poetická  otázka  Tajemství  ženy^  kde  však  prese  všecky  bádavé 
obraty  myšlenek  žena  zůstává  básníkovi  ještě  dráždivou  a  osudnou 
sfingou,  jakou  dříve  tolikrát  opěval ;  lidské  podoby,  půl  smyslné 
a  půl  snivé,  nabývá  v  básni  Láska  Tizianova,  ale  v  plné  důstoj- 
nosti a  rovnocennosti  lidské  ji  pojímá  významná  Odpověď,  ještě 
rozhodněji  pak  Rozvaha,  značící  v  mysli  básníkově  změnu,  kterou 
právě  jen  mysl  ženská  může  dosti  silně  vycítit  a  ocenit.  Též  nový, 
méně  již  suverénně  olympský,  pozemštější  a  pravdivější  názor 
o  lásce  jeví  Kameje. 

Z  hlubin  vzešla  všecka  poesie  Jaroslava  Vrchlického,  —  nové 
hlubiny  stále  a  stále  odkrývá.  Přesvědčující  zvroucnění,  zjemnění, 
prohloubení  cítíme  i  v  básních,  jichž  motivy  přinesl  básníkovi  lidský 
soucit  s  utrpením  všeho  živoucího.  Klassickými  toho  příklady  jsou 
rázovití  Tkalci,  jest  jemná  psychologická  studie  Starý  herec^  ba  jest 
i  význačný  kus  lyriky  Pes;  zvláštní  něhou  vyslovuje  se  tento  vše 
objímající  soucit  ve  Verších  věnovaných  dětem,  v  proslovení  Na 
cestu  věnovaném  vlastní  dceři  a  v  allegorii  Hřích,  kde  básník  — 
jako  v  románě  svém  Loutky  —  blouznivě  touží,  aby  všecka  rozkoš 
byla  čistá,  aby  zmizely  jí  v  zápětí  hříchy  a  viny. 

Básník  zná  své  srdce;  ví  a  doznává,  že  soucitem  jest  duše 
jeho  vždy  »svěží  jak  úsměv  blankytu*.  {Krůpěj.)  I  táže-li  se:  »Je 
snad  to  poesie?  Či  pouze  dobrota.^*  cítíme  dojati,  že  obě  ty  božské 
sestry  linou  »jas  v  stíny  života*  básníkova  i  kolem  jeho  slaveného 
jména.  A  kdo  by  chtěl  rozluštiti  hádanku  Romance  o  zlatém  srdci, 
rozluští  ji  nejjistěji,  vzpomene-li  na  srdce  velkého  básníka,  jenž 
ji  zapěl. 

Celkem  vidíme  v  znamenitých  těchto  třech  knihách,  že  Jaroslav 
Vrchlický  v  plné  síle  mohoucnosti  své  obrazotvorné,  vládna  uzrálým 
mistrovstvím  výrazu  i  formy,  vystoupil  na  výšiny  nové,  odkud  mu 
Prométheův  oheň  svítí  v  nové  rozhledy  a  v  nové  hloubky  života 
lidského  i  všehomíra. 


Adolf  Heyduk:  Škůdci  a  dobrodruzi.  (Sebraných  spisů 
Adolfa  Heyduka,  nákl.  J.  Otty,  díl  XLVI.)  Stále  svěžími  květy  na 
šedinách  svých  ověnčen,  podává  nám  miláček  a  senior  českého 
Parnasu  opět  nový  dar.  Věrný  ten  guslar  českého  lidu,  jehož 
strunami  již  tolikráte  zabouřily  slavně  i  žalobně  vzpomínky  dějin 
českých,  obohatil  toto  své  dílo  novou  řadou  básní  historických. 
Vždy  obdivuhodně  mnohostranný  ve  svém  tvoření,  udeřil  nyní  na 
stranu  u  něho  téměř  zcela  novou  ;  něžný  lyrik,  dojímavý  vypravěč 
zkazek  o  lidu  a  z  lidu,  horoucně  nadšený  pěvec  vlastenecký  a  vážný 
vykladač    nejvýznamnějších    momentů    dějinných    —    pojednou   nám 
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podává  knihu,  z  níž  sršivě  šlehá  na  každé  stránce  perný  sarkasmus 
a  jejímž  základním  i  výsledním  tónem  jest  rozhořčené  anathcma. 
Jako  soudce  v  hloubi  duše  rozhorlený  staví  nejhorší  škůdce  národa 
českého  na  prancř  posměchu  a  zlořečení.  Opět  bouří  mocný  vzruch 
jeho  strunami,  ale  tenkráte  jest  to  bouře  hněvu,  jež  hřímá  opovrženi 
a  kletby  na  památku  zlovolníků,  kteří  k  věčné  hanbě  své  se  pro- 
hřešili na  národě  našem  a  na  nejlepších  jeho  synech.  Musa  jeho 
stává  se  tu  Nemesí  a  trestá  zlosyny  pomstou  pravdy  a  hanby.  Ne- 
milosrdný jest  její  soud,  nevybírá  slov  a  neumirňuje  ran.  Jako  by 
v  básních  těch,  vzniklých  již  před  časem,  vřel  ohlas  našich  dnů  ! 
Právě  když  celé  roje  drzých  škůdců,  mizerných  dobrodruhů  jako 
vzteklých  sršánů  se  na  nás  řítí  s  neomaleným  jedem  svých  žihadel, 
právě  když  opět  —  ach  po  kolikáté  již!  —  chtějí  opakovati  své 
nájezdy,  jichž  cílem  jest  naše  zotročení  a  posléze  naše  ubití :  právě 
v  tu  chvíli  bouří  a  řinčí  to  v  Heydukově  knize  jako  v  české  duši, 
jež  by  ráda  vmetla  ve  tvář  zuřivců  protičeských  zrovna  totéž,  co 
se  odvážil  říci  Adolf  Heyduk  svým  » škůdcům  a  dobrodruhům «.  Jak 
se  v  nás  každý  čiv  chvěje  proti  urputníkům  dnešním,  tak  se  chtěla 
každá  krůpěj  krve  básníkovy  proti  zlotřilcům  věků  minulých.  Těchto 
veršů  nepsala  ruka  jeho  s  klidem  klassickým  ;  jemu  nešlo  o  to,  aby 
vyumělkoval  básně  akademicky  vzorné ;  šlo  mu  o  to,  aby 
vyslovil  všecku  hořkost  i  mravní  ošklivost  duše  české  nad  padouš- 
stvím cizáckým,  odpadlickým  i  zrádcovským,  šlo  mu  o  to,  aby  každý 
ten  podlec  spravedlivě  dostal  svou  ránu,  ba  raději  sto  ran  než 
jednu.  Jest  to  malé  Danteovské  peklo,  poctivě  po  česku  rozlícené 
proti  škůdcům  národa,  bezohledné  ve  své  pravdě  i  též  ve  své  formě. 

Má-li  tato  kniha  celkem  váhu  a  zásluhu  vlasteneckého  skutku, 
má  i  velký  svůj  význam  literární  jakož  nové,  silné  a  originální  dílo 
nestárnoucího,  vždy  junného  pěvce  našeho,  má  však  i  plnou  svou 
hodnotu  uměleckou,  která  se  zvláště  vyznačuje  a  vrcholí  v  oněch 
básních,  kde  vedle  roznícení  mravokárného,  vášnivě,  lyricky  neb 
i  didakticky  vyznívajícího,  vydatněji  převládá  živel  epický,  podávaje 
mezi  množstvím  ostrých,  příkrých  satir  plastické  obrazy  a  děje 
historické,  přehledné,  výrazné  to  zkazky,  jimž  ono  žhavé  básníkovo 
rozhorlení  dodává  sytého  zbarvení  a  živých  rysův  i  gest.  Mezi  nej- 
výbornější takové  řadím  svižné,  rázovité  epiky :  BoČek  z  Kunštátu^ 
Jan  Městečky,  Zdeněk  Lev  z  Rožmitála,  zvláště  však  Tvaroh  a 
Carvajal  —  kromě  mnohých  jiných,  které  s  nimi  zároveň  připojí 
nové  svěží  listy  do  nevadnoucího  vavřínu  našeho  poetického  starješiny 
a  pohlavára,  jenž  půl  století  již  třímá  korouhev  národní  poesie  naší 
nad  ctihodnou  hlavou  svojí.  El.  Krásnohorská. 


K.  Hoffmeister:  Hudební  rozhledy.  87 

Hudební  rozhledy. 

(Orchestrální  Jednota.  Ansorge.  Sittard.) 

Koncertní  ruch,  jindy  touto  dobou  dávno  již  velmi  čile  prou- 
dící, rozvinul  se  letos  vinou  elektrické  installace  ve  dvoraně  rudol- 
fínské hodně  opožděně.  Za  to  byl  hned  první  závažnější  koncert 
událostí  největšího  významu.  Orchestrální  jednota  živořila  do  letoška 
pod  nejrůznějšími  dirigenty,  pod  nimiž  nemohlo  o  jednotné  nějaké 
zásadní  myšlence,  co  pořadu  se  týče,  právě  tak  být  řeči,  jako  nebylo 
možno  uhájit  pod  nimi  žádoucí  úroveň  reproduktivní  těchto  našich 
přece  jen  representativních  večerů.  Správě  koncertů  zdařil  se  tah, 
který  podnik  vede  k  jistému  vítězství  a  který  bohdá  ani  na  hmotnou 
stránku  koncertů  nezůstane  beze  vlivu.  Získala  za  dirigenta  svých 
večerů  Karla  Kovařovice.  To  značí :  podává  obecenstvu  to 
nejvyšší,  co  v  naší  orchestrové  reprodukci  může  býti  podáno.  A  po- 
dává, odhadujeme-li  absolutní  cenu  výkonů  Kovařovicových,  nej- 
ryzejší, nejčistší  umění. 

Pravda,  že  orchestr,  který  Jednotě  a  novému  jejímu  dirigentu 
je  k  disposici,  je  orchestr  České  Filharmonie,  dnes  ne  po 
všech  svých  složkách  stejně  dokonalý.  Ale  co  zmůže  při  dobré 
vůli  a  vážnosti  k  dirigentovi,  snad  i  při  nadšení  proň  umělec,  jako 
je  Kovařovic,  ukázal  právě  prvý  koncert.  Pořad  skládal  se  z  We- 
berovy ouvertury  k  Euryaníhě,  z  Dvořákovy  Druhé  symfonie 
a  Richarda  Strausse  MacbetJm.  A  vzlet  skladby  prvé,  romanticky 
měnlivé  nálady  díla  Dvořákova,  ponurý,  vášnivý,  heroický  tón  Straussova 
hudebního  portrétu  podány  byly  stejně  výborně,  jako  zdařile  roz- 
řešeny byly,  dík  dovednosti  dirigentově,  veškery  technické  problémy 
hraných  skladeb. 

Jako  další  význačné  body  dosavadního  rozvoje  saisony  utkví 
koncert, který  pořádal  pianista  Konrád  Ansorge, a  večer  varhanních 
skladeb,  hraných  A.  Sittardem  v  komorním  spolku.  Ansorge  je, 
měříme-Ji  ho  se  stanoviska  nástrojového,  umělec  krásného,  široce, 
plně  a  měkce,  ve  velkých  plochách  rovnoměrně  se  nesoucího  tónu, 
v  technice  někdy  ne  dost  jasný  či  přesný,  dokonce  pak  někdy  ne 
skvělý.  Ale  především  je  to  mistr  nejvzácnější  hudebnosti,  básník 
na  klavíru,  jemuž  nejvlastnější  jsou  sladké,  měkké,  snivé  a  zas 
mužné  tóny  německých  klassiků,  romantiků  a  jich  epigonů.  Beethoven, 
Schubert,  Schumann  a  Brahms  vymezují  nejlépe  as  hranice  jeho 
cítění. 

A.  Sittard  předvedl  nám  pěkný  výbor  varhanní  tvorby  od 
Bacha  až  po  moderní  Francouze.  Bach  varhanám  rudolfínským 
valně  nesvědčil.  Koncertista  spokojil  se  tu  s  mechanickým  rejstří- 
kováním pomocí  kolového  crescenda,  a  tu  neurovnanost  a  neúměr- 
nost  našeho  stroje  se  ukázala  velmi  nepříznivě.  Velice  účinně  a 
zajímavě  rejstříkovány  a  jako  vše  ostatní,  technicky  skvěle  provedeny 
byly  zato  ostatní  skladby  moderní,  zejména  ony  od  Sa  i  n  t-Sa  c  n  se 
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a  vážného  a  fantastického  Césara  Francka.  Teprve  k  nám 
uvedené  jméno  amerického  varhanníka  W.  Middleschulte-ho 
uvedlo  skladatele  zajímavého  i  vážnou  mužností,  jíž  plno  je  jeho 
dílo,  i  poutavého  dokonalostí  a  prohloubeností  práce  kontrapunktické 
i  skvělou  úpravou  zevnější,  brillantní  a  přece  vždy  varhanní  techniky, 
jíž  vládne. 

Symfonické  koncerty  České  Filharmonie,  drem 
Zemánkem  dirigované,  ukončily  záslužný  podnik  cyklu  Brahm- 
sových symfonii  a  počínají  cyklus  symfonií  Cajkovského.  Pořady 
proloženy  byly  výkony^  solistickými,  mezi  nimiž  uvedl  jsem  v  prvním 
s  prof.  Baštářem  a  Černým  v  Praze  dosud  neprovedený  Bachuv 
krásný  koncert  pro  klavír,  flétnu  a  housle,  pak  prof.  A.  Krása 
vystoupil  s  Ant.  Dvořáka  koncertem  cellovým  a  si.  B.  Houdkova 
po  stránce  technické  velmi  pěkně,  co  pojetí  se  tkne,  uspokojivě  se 
představila  v  téhož  mistra  koncertem  klavírním.      K.  Hoffmeister. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Po  zdařilém  představení  Shakespearovy  Ko7nedie  plné  omylic 
(překladem  J.  V.  Sládka)  ocitla  se!  na  repertoáru  Národního 
divadla  (14.  listopadu)  ideová  tendenční  francouzská  hra  Man- 
želství z  rozvodu,  již  napsali  P.  Bourget  a  A.  Cury  (překlad 
a  režie  G.  Schmoranze).  Hra  napsána  je  podle  Bourgetova  románu 
Un  Divorce,  as:  před  osmi  lety  uveřejněného  v  la  Revue  des  Deux 
Mondes.  Přítel  Bourgetův,  prof.  André  Cury,  vyhotovil  scénář,  dle 
něhož  pak  Bourget  zpracoval  svůj  román  ve  tři  akty.  Autor  zabývá 
se  ve  hře  problémem,  jenž  dán  je  postavením  staré  šlechty  fran- 
couzské v  demokratické  republice  a  katolické  církve  v  zemi  proti- 
náboženské, ponechávaje  divákovi,  aby  si  zodpověděl  otázky:  Rozlu- 
čitelnost  manželství  r  Rozvod  ?  Volná  láska  ?  Činí  to  takovým  způso- 
bem, že  z  celé  práce  vyznívá  příliš  zřetelně  pessimistické  jeho  nazí- 
rání na  rozvod  a  přesvědčení,  že  možno  žíti  jen  v  manželství,  církví 
posvěceném.  Tendence  je  průzračná,  ačkoliv  autoři  uvádějí  stejné 
množství  a  stejně  závažných  pro  i  proti.  Třebaže  látka,  již  si  zvolili, 
je  dramaticky  bohatá,  nepůsobí  její  zpracování  přesvědčivě  a  jemné 
psychologické  rozbory  z  Bourgetových  románů  přelévají  se  tady 
v  nudné,  suché  výklady  schematických  představitelů  jednotlivých 
idejí.  Studováním  této  pro  nás  zbytečné  hry  utracen  zase  řádný  kus 
drahého  času  právě  jako  znovunastudováním  Štechovy  veselohry  Třetí 
zvonéni. 

Krátce  po  Manželství  z  rozvodu  objevilo  se  (21.  listopadu)  na 
scéně  rovněž  znovu  nastudované  drama  J.  H  i  1  b  e  r  t  a  Vina^  jež 
od  své  premiéry  před  dvanácti  lety  nepozbylo    mnoho  ze    své  účin- 
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nosti,  jsouc  z  nejcennějších  děl  a  zároveň  význačným  bodem  na  vý- 
vojové dráze  české  literatury  dramatické.  Toto  drama  duší  neutrpí^ 
srovnáme-li  je  s  prací  umělce  významu  Bourgetova,  již  předčí  svou 
životností  a  bolestnou  opravdovostí.  —  Novým  nastudováním  Svobo- 
dova Poupěte^  půvabné  idyllky  z  českého  venkova,  dýšící  vůní  roz- 
puku dívčího  mládí,  naznačiti  snad  chce  správa,  že  má  nedostatek 
původních  her,  zatím  co  čeští  autoři  si  stěžují,  že  jejich  práce  odpo- 
čívají v  řiditelské  kanceláři.  V  repertoiru  se  objevila  také  ve  vý- 
znamný den  18.  listopadu  za  poměrně  krátkou  dobu  tří  let  po  pade- 
sáté sehraná  Jiráskova  Lucerna. 

Dne  13.  prosince  vypraven  znovu  Shakespearův  Othello.,  Maur 
benátský,  tragedie  o  5  dějstvích,  v  zdařilém  překladu  J.  V.  Sládka^ 
věnovaném  F.  A.  Subertovi. 

Othello  očekáván  byl  ani  ne  tak  pro  sťůj  prostý  a  srozumitelný 
obsah,  uzavřený  do  velkých,  klidných  linií,  nýbrž  spíše  jako  problém 
pro  náš  činoherní  personál  vůbec  a  představitele  titulní  úlohy  zvláště. 
Na  tuto  Shakespearovu  tragedii  žárlivosti  možno  patřiti  s  dvou  hle- 
disek, tak  jako  lze  ji  scénovati  podle  dvou  zásad:  buď  využiti  ve- 
škerých pomůcek  moderní  techniky  divadelní  a  rozvinouti  dekorační 
bohatost,  aneb  opatřiti  jen  zjednodušené  pozadí  pro  herce,  na  němž 
by  slovy  básníkovými  vytvářeli  před  očima  posluchače  lidské  osudy, 
což  bylo  i  vodítkem  režiséru  J.  Kvapilovi.  V  Othellu  možno  viděti 
typy  všelidské,  tedy  nám  co  nejbližší,  trpící  a  radující  se  stejnými 
boly  i  radostmi,  podléhající  týmž  vášním  a  osidlům  jako  my.  Jejich 
projevy  jsou  projevy  našimi  a  jejich  zkáza  ostře  zařezává  se  i  do 
našeho  já.  Pak  je  také  úkolem  přiblížiti  nám  obět  Jagovu  jako  člo- 
věka uvažujícího  a  sžírajícího  se  svým  utrpením,  rozdírajícího  stále 
a  stále  svou  ránu  a  projevujícího  hrozná  muka  jen  tlumenými  vý- 
buchy a  dospívajícího  k  nezvratnému  závěru,  že  nutno  zavraždit  a 
tiché  odhodlání  s  rozvahou  provésti.  Při  takovémto  pojetí  titulní  rolle 
budou  se  vždy  vtírati  některé  základní  vady  této  tragedie  Shakes- 
pearovy; stále  bude  nutno  zatlačovati  do  pozadí  Othellovu  naivní 
důvěřivost  a  neprozíravost,  jakož  i  přímo  neomalenou  intriku  Jagovu. 
Třeba  si  představiti,  že  tu  byly  závažnější  předpoklady  a  upříti  ve- 
škeren  zřetel  k  duševnímu  procesu,  jenž  v  Maurovi  se  odehrává,  pod- 
porován jsa  jedovatým  podněcováním  Jagovým. 

Také  na  bytost  Jagovu  dlužno  hleděti  jako  na  typ  perfidnosti 
a  zosobněné  opovrhování  člověkem.  Jagova  záliba  ve  zlu,  radost 
z  cizí  muky  (ne  z  pomsty)  i  jeho  sofistické  filosofování,  strojené  s  vo- 
jačkou drsností,  vybavuje  nám  před  zraky  vlastně  druha  Mefistofelova. 

Patříme-li  takto  na  dvě  nejtypičtější  postavy  Othella.,  vymaňu- 
jeme se  z  obvyklého  nazírání  na  tuto  tragedii,  již  širší  obecenstvo 
raději  vidí  znázorněnu  jako  brutálním  životem  překypující  malbu. 
Takovým  podáním  pak  také  mizejí  též  vady,  jichž  jsme  se  dotkli; 
neboť  tu  se  obrací  zřetel  k  vnějškové  ceně  a  připustí  se  snadno 
ukvapenost  Othellova. 

Ale  naši  umělci  správně  donucují  přímo  diváka,  aby  odvracel 
zraky  od  kypících    maleb,    výjevův  a  mravů  dávno    zašlých  dob,    od 
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realÍNtické  věrnosti  historické  i  ethnografické  —  aby  upíral  zřetel  jen 
k  nitru  člověka,  jejž  herec  představuje. 

Při  této  příležitosti  možno  poznamenati,  že  představením  nově 
nastudovaného  Othella  a  provedeného  v  moderním  slohu  slavili  jsme 
vlastně  trochu  sice  opožděné  jubileum.  Na  české  scéně  bylo  poroz- 
umění pro  vyjadřování  vnitřních  dějů  a  převratů  již  dávno  docí- 
leno, zatím  co  jinde  ještě  šlo  se  ve  stopách  starých  tradic,  zanecha- 
ných jmenovitě  hercem  černochem  Irou  Aldrigem  (1804 — 1867). 
Píšeť  Neruda  o  představení  Othella  dne  12.  září  1868  v  Prozatím- 
ném  divadle,  že  Simanovský  jako  představitel  Othella  setkal  se 
s  krásným  výsledkem  všude,  kde  se  vymanil  ze  starých  tradic.  — 
V  této  hře,  píše  Neruda,  »herec  má  se  spokojiti  s  naznačením  co 
nejjemnějším,  v  tom  leží  pravé  umění  herecké,  aby  co  jen  naznačit 
se  má  jakožto  pouhá  pomůcka  k  psychologickému  výkladu,  nevystu- 
povalo příliš  nápadně  a  nečinilo  pak  dojem  věci  hlavní,  dojem  stro- 
jenosti.*  Také  Jago  Kolára  st.  vynikal  tehdy  přirozenou  hrou,  neza- 
bíhající k  obvyklým  pomůckám   »intrikantů«. 

Z  nynějších  představitelů  Othella  a  Jaga  měl  by  jistě  Neruda 
radost.  Pan  Vojan  podal  znamenitý  výkon,  a  také  pan  Hurt  se  činil, 
seč  byl,  ačkoli  více  zdůraznil  úlisnost  a  úhořovitost  Jagovu  na  úkor 
jeho  povrchové  démoničnosti  a  vnější  vojáckosti  ...  Na  Desdemonu 
si.  Suchánkova  nestačila.  Režie  jako  při  Komedii  plné  omylů  uchý- 
lila se  raffinované  jednoduchosti,  čímž  docílila  dvojího  úspěchu:  opa- 
třila nerušivé,  náladové  pozadí  a  zkrátila  přestávku  při  proměnách 
na  míru  nejmenší.  Karel  Cvančara. 


Činohra  Městského  divadla  Král.  Vinohrad  nepro- 
brala  se  dosud  ze  stavu  prozatímnosti,  do  něhož  upadla  nedávnou 
krisí.  Není  pochyby,  že  prozatímnost  nesvědčí  činohernímu  reper- 
toáru, a  máme-li  souditi  z  posledních  tří  premiérových  večerů,  je 
možno  vysloviti  přesvědčení,  že  i  reprodukční  výkonnost  naší  nové 
činohry  ulevila  a  může  býti  povznesena  jen  obnovením  soustavné, 
všech  postranních  vlivů  a  zájmů  prosté  umělecké  práce.  Nyní  jest 
ovšem  dosti  choulostivo  po  takové  práci  toužiti  a  po  ní  volati;  neboť 
za  provisoria  není  odpovědných  osob.  Bilance  činohry  posledních 
týdnů  vykazuje  trochu  literárně  historické  retrospektivy.  Proto  bylo 
projeveno  umělecké  pochopení  novým  nastudováním  a  svěžím  (scé- 
nicky) vypravením  Bozděchovy  veselohry  » Z  doby  kotillonU « . 
Toť  ale  také  asi  jediný  úspěch  naší  nové  činohry  poslední  doby. 
Neboť  Esmanovi  *Vdovci<,  dvě  náladové  scény  autora,  které  do- 
plňují jaksi  z  nouze  repertoár  obou  našich  scén  (»  Otec  a  syn*  hrán 
v  >Národním  divadle*,  » Starý  domov<  v  > Městském  divadle*)  a 
neúspěch  premiéry  původní,  ^Slabocha<  od  Lothara  Suchého, 
málo  povzbuzují  k  podrobnějšímu  ocenění  činoherního  repertoáru 
scény,  na  jejíž  uměleckou  činnost  bychom  rádi  se  zahleděli  s  oprav- 
dovou  radostí. 
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Veselohra  >Z  doby  kotillonu*^  právě  jako  > Zkouši  a  státní- 
kova"^ již  p.  Dobrovolný  v  úloze  státníka  Kounice  svým  vý- 
razným výkonem  povznesl  nad  úroveň  průměrnosti,  osvědčila  svou 
plnou  působivost,  ačkoli  v  tempu  hry,  psané  se  scribeovskou  břit- 
kostí  v  dialozích  i  ve  scénických  obratech,  na  několika  místech 
objevily  se  rušivé  nedostatky.  Versailleské  intriky  dvorních  dam,  jež 
povznášejí  chudého  setníka  k  hodnosti  guvernéra  na  Martinique, 
vyžadují  bravurní  souhry,  hladkosti  v  pohybech  a  individuální  výraz- 
nosti v  dikci,  vesměs  schopností,  jichž  se  nabývá  mnohaletou  sou- 
stavnou prací  uměleckou.  Veselohra  jest  našemu  divadelnímu  obe- 
censtva známa  tak  jako  výkony  mistrů  naší  první  scény,  jež  kdysi 
hry  Bozděchovy  počítala  ke  svým  nejúspěšnějším  kusům  domácího 
repertoáru.  Ačkoli  tedy  nelze  Městskému  divadlu  doporučit,  aby 
v  literárně  historickém  repertoáru  hledalo  svou  uměleckou  slávu, 
dlužno  přece  v  uvedení  Bozděchových  prací  na  scénu  uznati  jednak 
dobrou  vůli  divadla  k  domácí  produkci,  jednak  jisté  zadostiučinění  duchu 
Em.  Bozděcha,  jehož  práce  z  repertoáru  Národního  divadla  v  posled- 
ních letech  skoro  vymizely.  — 

Premiéra  »Slabocha<^,  čtyřaktového  dramatu  Lothara  Su- 
chého, probudila  několik  otázek  plných  trapných  rozpaků,  na  něž 
není  odpovědí.  Proč  byla  hra  poctěna  pozorností  a  cenou  literární 
poroty,  postrádá-li  všelikých  literárních  hodnot  ?  —  tak  zní  otázka 
nejhlavnější  a  nejtrapnější.  Za  to  jedním  směrem  zjednala  vysvětlení 
a  rehabilitaci  divadelní  správě,  jíž  bylo  vyčítáno,  že  vypravení  hry 
po  celé  měsíce  odkládá :  premiéra  ukázala,  proč  byla  tak  dlouho 
odkládána.  Nepříznivým  výsledkem  premiéry  zůstává  skutečnost, 
o  níž  nemůže  býti  sporu.  Domácí  produkce  utrpěla  zase  na  čas 
výrokem  poroty  a  vnějším  divadelním  výsledkem  hry,  zkonstruované 
do  nemožnosti,  ne-li   do  tragikomické  směšnosti. 

Hrdinka  hry,  Dora  Regnerová,  uteče  od  svého  manžela,  stár- 
noucího slabocha,  jejž  svými  výstředními  touhami  přivedla  na  pokraj 
existenční  zkázy,  vyžije  se  po  boku  jakéhosi  kavalíra,  načež  po  tři- 
nácti letech  vrací  se  ke  svému  slabochovi,  který  si  zatím  pomohl 
provdáním  dcery  a  společenstvím  v  továrním  podniku  svého  zetě. 
Dora  vrací  se,  aby  prováděla  choulostivé  experimenty  s  celou 
rodinou  :  s  manželem,  dcerou  a  se  zetěm.  Vše  bychom  hrdince  hry 
odpustili,  všecky  její  pokusy  bychom  si  hleděli  vysvětliti  její  hysterií, 
která  s  lety  se  prý  stupňuje  —  hrdinka,  jak  se  ve  hře  s  důrazem 
několikráte  vytýká,  dosáhla  již  osmatřicíti  let  svého  věku.  Ale  ne- 
můžeme se  smířiti  s  něčím,  čemu  naprosto  nerozumíme.  Výstřed- 
nosti Dory  Regnerové  jsou  toho  druhu,  že  jim  nerozumí  nikdo  na 
scéně,  nikdo  ve  hledišti.  Osobám  na  scéně  uložil  autor  nepříjemnou 
povinnost,  aby  každou  nesmyslnou  výstřednost  této  hrdinky  ve 
smyslu  ustálených  tradic  o  výjimečných  touhách  a  právech  moder- 
ních žen  ustavičně  vysvětlovaly  a  vykládaly  do  únavy.  Ale  ve  sku- 
tečnosti nic  se  jimi  neukáže,  hrdinka  jimi   není  osvětlena. 

Pokud  pak  jde  o  ostatní  postavy  hry,  škodí  si  těmito  výklady 
smrtelně,    poněvadž    samy    se    stávají    zmatenými,    nesmyslnými  jako 
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nešťastná  paní  Dora  Regnerová  —  zpola  Nora,  zpola  Magda,  ani 
ryba  ani  rak,  kus  matky,  kus  hetéry,  chvilemi  poetka,  chvílemi  ženská 
z  ulice,  z  části  mimosa,  z  části  žena  pro  všechny.  Celkem  jest  to 
nesmyslná  eskamotáž  ve  slovech  a  v  obratech,  jimiž  autor  trapně  se 
lopotí,  aby  dokázal  na  učitém  případě  něco  a  priori  nemožného  — 
?e  by  žena,  manželka,  matka,  mluvící  a  jednající  chvílemi  jako  ne- 
pochopená světice,  chvílemi  jako  prodejná  professionálka,  mohla 
býti  živou,  lidskou  bytostí. 

Básnické  obraty,  jimiž  hra  je  přeplněna,  citáty  klassiků  ještě  ne- 
příznivěji  ukazují  nedostatek  smyslu  pro  bezprostřední,  tvůrčí  práci, 
nedostatek  dosti  záhadný,  jde-li  o  básníka,  lyrického  směru.  Kdyby 
aspoň  v  jednotlivostech  bylo  znáti  umělecké  posvěcení  básníka,  bylo 
by  možno  uvažovati,  není-li  radno  prominouti  mu  soustavné  opo- 
míjení logiky  života,  mimo  niž  ovšem  není  zdrojů  pravého  umění. 
Ale  básník  sám  tak  násilně  se  žene  nemožnými,  křiklavými  effekty 
svého  nestvůrného  snu,  že  svou  umíněností  kazí  si  u  jemnějších  diváků 
i  dojem  soustrasti,  která  by  jemu  jinak  nemohla  být  odepřena  za 
to  —  že  se  svou  namáhavou,  konstruktérskou  prací  tak  udýchal. 
Nelze  věru  pochopiti,  co  si  myslil  při  koncepci  postavy  paní  Dory 
a  kterým  směrem  chtěl  ji  přiblížiti  pochopení  a  zájmu  diváka. 

A  takový  důraz  položil  na  hlavní  roUi,  že  pro  vedlejší  nezbylo 
ani  trochu  poctivé  charakteristiky !  Matka  provdané  dcery  patheticky 
volá  po  lásce  svého  starého  manžela,  dráždí  ho  vylhaným  poměrem 
k  zeťovi,  odmítá  » hříšnou*  lásku  tohoto  poctivého  zetě  u  lože  ne- 
mocné jeho  ženy,  své  dcery,  a  vskutku  vydráždí  starého  slabocha 
k  velkému  činu  lásky,  k  tomu  —  že  ji  ze  žárlivosti  probodne. 

Divák  jest  konsternován  po  všech  effektech  hry,  mezi  nimiž 
nechybí  ani  effekt  automobilový,  přivolaný  po  dvakráte  násilně  do 
hry  snad  proto,  aby  ještě  důkladněji  osvětlil  slabošství  manžela, 
který  jede  do  města  pro  léky  a  místo  léků  pro  dceru  přiveze  auto- 
mobil pro  svou  ženu.  Opravdu,  podivní  lidé,  podivné  vášně  !  Hrdinka 
umírá  s  jakýmsi  uspokojením,  že  je  »nevinná«  za  vše,  co  po  čtyry 
akty  prováděla  (snad  i  za  to,  co  prováděla  před  prvním  vyhrnutím 
opony  I  ?),  a  slabošský  manžel  získává  teprve  po  tomto  »činu  lásky* 
sympathie  obecenstva,  které  ovšem  nevidí  jako  autor  a  hrdinka 
v  tomto  činu  projev  lásky  manželské,  nýbrž  spíše  lásky  křesťanské, 
jež  nesnese  pohledu  na  trpícího  bližního. 

Z  účinkujících  p.  Dobrovolný  a  pí.  Hessová-Guthová 
pracovali  velmi  obětavě,  aby  zachránili  vnější,  čestný  úspěch  tohoto 
domácího   večera. 

Dvě  scény  Esmanovy,  >  Vdovci*,  jsou  náladová  hříčka,  která 
v  dialozích  manžela  a  přítele  připravuje  pochopení  pro  jemně  poin- 
tovaný závěr :  oba  odcházejí  do  pokoje,  ve  kterém  se  hřáli  kdysi 
v  domácím  teple,  dokud  žila  ona,  po  níž  zůstali  —  oba  vdovci. 
Režie  této  hry  byla  velmi  vkusná,  výkony  pp.  Hlavatého  a  Zakopala 
plně  uspokojily.  yan   Osten. 
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v  Praze,  dne  10.  prosince  1908. 

Německý  ministr Ikrajan  Dr.  Schreiner.  Říšská  rada.   Náhlý    soud  v  Praze  a  v  obcích  sousedních. 
Vyhlarování    českých    menšin.     Říšský    rozpočet.    Stávka    školních    dětí   v  Podrudohoří.     Annexe 

Bosny  a  Hercegoviny. 

Jmenování  posl.Schreinera  německým  ministrem  krajanem  vzbu- 
dilo v  českém  národě  oprávněnou  nedůvěru  k  novému  kabinetu. 
Osvědčilť  se  dr.  Schreiner  již  jako  poslanec  zavilým  nepřítelem  jeho 
a  stál  v  popředí  všech  protičeských  agitací,  a  nerozpakoval  se  arci 
také  se  postaviti  v  čelo  provokujícím  německým  studentům  v  Praze. 

Přijímaje    členy    nového    kabinetu     vyslovil    se    panovník    vůči 

českému  ministru  krajanu  dru  Žáčkovi,  že  od  něho  očekává,  že  bude 

na  poli  národnostní  dohody  pilně  a  svědomitě  pracovati*.  Bylo  by 

žádoucno,    aby    takového    připomenutí    se    dostalo  i  ministru  Schrei- 

nerovi. 

Dne  26.  listopadu  shromáždila  se  říšská  rada  opět  a  bar. 
Bienerth  rozvinul  hned  v  první  schůzi  program  svého  kabinetu. 
Xeřekl  nic  nového.  Co  jsme  z  jeho  úst  slyšeli  o  nestrannosti  vlády 
a  pevné  vůli  její,  snažiti  se  o  rozřešení  otázky  národnostní,  slyšeli 
jsme  již  od  mnoha  předchůdců  jeho,  aniž  ubezpečování  a  sliby 
jejich  se  splnily.  Sněmovna  vyslechla  řeč  jeho  chladně.  Bar.  Bienerth 
oznámil,  že  jeho  úlohou  jest,  raziti  cestu  novému  kabinetu  koalič- 
nímu. 

Ježto  němečtí  studenti  v  Praze,  podněcováni  jsouce  svými 
professory  v  provokacích  českého  obyvatelstva  pokračovali  a  čím 
dále  tím  vyzývavěji  si  počínali,  odebrala  se  deputace  českých  poslanců 
k  bar.  Bienerthovi  a  žádala  ho,  aby  zákazem  bumlů  zjednal  v  Praze 
rázem  pořádek.  Bar.  Bienerth  dal  však  vyhýbavou  odpověd.  Tato 
nerozhodnost  vlády  byla  ovšem  německým  studentům  vzpruhou, 
aby  český  lid  stále  víc  a  více  dráždili.  Tvrdíce,  že  buml  jest  jejich 
pradávným  právem,  pořádali  si  bumi  pod  ochranou  bodáků  policie 
a  četnictva  každodenně.  Docházelo  proto  k  bouřlivým  výjevům,  ano 
ke  krvavým  srážkám  lidu  s  ozbrojenou  mocí.  Situace  stávala  se  den 
ke  dni  hrozivější.  I  odhodlal  se  konečně  bar.  Bienerth  svolati  poradu 
německých  a  českých  poslanců.  Žádal,  aby  vzhledem  na  zahraniční 
politiku  i  na  císařské  jubileum  umírňující  vlivy  se  uplatnily.  Po 
dlouhém  rokování  dohodli  se  přítomní  němečtí  a  čeští  poslanci,  že 
vydají  k  příslušníkům  své  národnosti  toto  provolání:  »Hledíce  k  akut- 
nímu nebezpečí  pro  parlamentarism,  které  by  nastati  musilo,  kdyby 
dnešní  poměry  v  Praze  potrvaly,  takže  by  vláda  byla  nucena  k  ochraně 
pokoje  a  pořádku  sáhnouti  k  výjimečným  opatřením,  prohlásili  ve 
společné  poradě  němečtí  (čeští)  poslanci,  že  chtějí  působiti  k  uklidnění 
na  straně  německé  (české).  Prosíme  tedy,  aby  působeno  bylo  v  témž 
smyslu  na  straně  naší.<  Významno  bylo,  že  přítomný  ministr  Schreiner 
^e  zdráhal    prohlášení  toto  podepsati  a  také  je  nepodepsal. 
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Porada  déla  se  dne  1.  prosince,  ale  prohlášení  se  na  veřejnost 
nedostalo.  Nadešel  den  2.  prosince,  den  šedesátiletého  výročí  pa- 
nování císaře  Františka  Josefa  I.  Po  všech  zemích  konány  loyální 
slavnosti  a  také  i  v  Praze,  kde  též  ulice  vyzdobeny  prapory.  Němečtí 
studenti  chystali  se  k  polednímu  opět  k  bumlu  a  ulice  byly  přeplněny 
nesčetnými  davy.  Tu  záhy  po  polednách  objevilo  se  na  nárožích 
prohlášení  náhlého  soudu  a  na  nádvoří  budovy  trestního  soudu 
postavena  šibenice. 

Ježto  zároveň  s  prohlášením  stanného  práva  vydán  zákaz 
nošení  barev  a  odznaků,  odpadl  buml  a  v  Praze  nastal  následkem 
toho  klid.  Němci  přijali  prohlášení  náhlého  soudu  s  velkou  radostí, 
ale  poslanci  němečtí  zasypávali  vládu  výčitkami,  že  zároveň  zapo- 
věděla nošení  barev  a  pořádání  bumlů,  žádajíce,  aby  zákaz  ten  ihned 
odvolala.  Čeští  poslanci  protestovali  proti  tomuto  vládnímu  kroku 
a  podali  společný  pilný  návrh  na  neprodlené  zrušení  náhlého  soudu.  ^) 

V  tak  zvaném  uzavíraném  území  páchány  stále  násilnosti  na 
českých  menšinách,  proti  nimž  se  hlásí  boj  vyhlazovací,  aniž  by  se 
vláda  byla  odhodlala,  stejně  rázně  zakročiti.^) 

Poslanecká  sněmovna  vykonala  volbu  čtyř  místopředsedů;  bude 
tedy  od  nynějška  místopředsedů  šest,  a  to  tři  Slované  a  tři  Němci. 
Z  českých  poslanců  zvolen  agrárník  Zázvorka.  Správce  ministerstva 
financí  předložil  rozpočet,  jenž  není  nikterak  příznivý.  Rozpočet  vy- 
kazuje sice  malý  přebytek,  který  se  páčí  na  61.600  korun,  ale 
celková  rozvaha  vykazuje  změny  tak  nepříznivé,  že  se  jeví  vážné 
zhoršení  státních  financí.  Proti  loňskému  rozpočtu  vzrostly  výdaje 
o  155  milionů  korun.  K  úhradě  má  se  použiti  přebytku  z  loňského 
roku  penízem  43  millionů  K  ostatek  má  býti  uhrazen  úvěrní  operací 
a  vynálezem  nového  zdroje  příjmů.  Největší  část  výdajů  pohlcují 
opět  požadavky  vojenské  správy.  Na  druhou  universitu  českou  není 
v  něm  ani  nejmenšího  peníze.  Za  to  vyhovělo  se  Němcům  zařaděním 
položky  pro  zřízení  krajského  soudu  v  Trutnově.  Ježto  jest  pro 
českou  universitu  v  Praze  požadován  větší  peníz,  než  pro  německou  — 
což  jest  při  mnohem  větším  počtu  českých  posluchačů  zcela  při- 
rozeno  —  stěžovali  si  Němci  a  bar.  Bienerth  projevil  ihned  ochotu, 
že  se  německé  universitě  dostane    rovněž  takové  dotace  jako  české. 


^)  Byl  zrušen  dnem  15.  prosince  t.  r, 

')  V  Liberci,  v  Chebu,  v  Mostě,  v  Duchcově,  ve  Františkových  Lázních, 
y  Jablonci  a  na  mnohých  jiných  místech  pořádány  výpravy  proti 
českým^  obyvatelům.  Češti  nájemníci  vypovídáni  z  bytů,  české  školy 
a  české  spolkové  místnosti  jsou  pustošeny.  V  Chebu  pořádány  sou- 
stavné demonstrace  proti  presidentu  krajského  soudu,  Nčnicí  rodem 
a  smýšlením,  že  se  nevzepřel  nařízeni,  aby  se  tam  konalo  české 
přelíčení.  President  Urban  musil  před  násilnostmi  z  Chebu  uprchnouti. 
V  Mostč  demonstrováno  proti  německému  soudci,  že  se  odvážil 
odsouditi  německého  výtržníka,  a  žádáno  důrazně  jeho  odstranění. 
Že  v  Chebu  se  opovážili  čeští  dragouni,  povolaní  pioti  výtržníkům, 
mluviti  mezi  sebou  česky,  způsobilo  to  ohromné  jitření,'a  ministr 
Schreiner  zakročil  u  předsedy  kabinetu  žádaje  jejich  potrestání,  čemuž 
vyhověno. 


Rozhledy  v  déjiiiáck  současných.  95 

Útrapy  českého  školství  menšinového  dostoupily  míry  největší. 
Důvodné  stížnosti  české  týkají  se  hlavně  neomluvitelné  nedbalosti 
úřadů  k  zákonům,  ježto  se:  1.  nezřizují  obecné  školy  veřejné  pro 
české  žactvo  v  uzavíraném  území  vůbec,  ačkoli  je  ho  i  mnohonásob 
nad  zákonný  počet;  2.  školy  po  velikých  bojích  zřízené  nerozšiřují 
se  ani  postupnými  ani  pobočnými  třídami  tak,  jak  přesně  nařizuje 
zákon;  3.  školní  místnosti  a  budovy  převalnou  většinou  naprosto 
nevyhovují  zákonným  předpisům,  ba  jsou  namnoze  paskvilem  na 
zákony;  4.  dozor  na  školy  českých  menšin  (místní  a  okresní  školní 
rady)  děje  se  nenáležitým,  ba  nezákonným  způsobem;  5.  žadatelé 
o  českou  školu  v  uzavíraném  území  jsou  vydáni  na  pospas  nelidskému 
pronásledování,  aniž  úřady  jim  poskytují  ochrany,  a  čeští  rodiče,, 
dítky  do  českých  menšinových  škol  posílající,  bez  účinku  se  do- 
volávají záštity  u  všech  instancí  úředních. 

Mluviti  o  pronásledování  rodičů,  kteří  za  české  menšinové 
školy  žádají,  nebo  děti  do  nich  posílají,  jest  žalostno.  Denní  listy 
jsou  neustále  plny  hrozných  zpráv  o  zápase  nanejvýš  krušném,  jejž 
český  lid  musí  s  německými  násilníky  vésti  za  právo  zákony  zaručené. 
Oběžníky,  které  v  té  příčině  se  tisknou  a  rozesílají  se  strany  ně- 
mecké, těší  se  výjimečné  tiskové  svobodě,  ač  hlásají  přímo  vyhla- 
zovací boj  proti  českým  rodičům.  Sama  úřední  data  konstatují,  že 
jest  v  Cechách  na  30.000  českých  dětí,  které  jsou  nuceny  choditi 
do  škol   německých. 

Tyto  děsné  zlořády  dohnaly  české  menšiny  k  tomu,  že  se 
rozhodly  zahájiti  v  celém  Podkrušnohoří  školní  stávku.  Té  ráznosti 
zalekla  se  vláda  a  vyhověla  alespoň  některým  nejnaléhavějším  stíž- 
nostem. To  jest  ovšem  pouze  usnesení  vlády.  Dlužno  vyčkati,  jak  se 
zachovají  podřízené  úřady  a  německé  obce. 

Pražské  události  dostaly  se  též  na  přetřes  v  německém  parla- 
mentě, kdež  mnozí  řečníci  útočili  prudce  na  český  národ.  Říšský 
kancléř  kníže  Búlow  prohlásil,  že  Německo  se  nemá  vměšovati  do 
záležitosti  cizího  státu,  a  že  o  bezpečnost  příslušníků  německé  říše 
bude  dostatečně  postaráno. 

V  Berlíně  uspořádána  na  počest  »trpících  německých  bratří 
v  Cechách «  pitka  studentská,  jíž  se  zúčastnili  četní  professoři,  kteří 
se  neostýchali  tupiti  český  národ.  Ozvalo  se  i  heslo  »Pryč  se  Slo- 
vany*. Se  strany  ruské  vyšel  návrh,  aby  slovanští  učenci  proti  tomuta 
počínání  protestovali. 

Připojení  Bosny  a  Hercegoviny  k  Rakousko-Uhersku  působí 
stále  větši  jitření  v  zemích  balkánských.  V  Turecku  provádí  se  boykot 
proti  rakouskému  obchodu,  jemuž  již  zasazeny  těžké  rány.  Nebezpečí 
zápletek  evropských  stále  roste.  V  italské  sněmovně  proslovil  dne 
4.  prosince  ministr  zahraničních  záležitostí  Tittoni  řeč,  která  způsobila 
v  celém  politickém  světě  mocný  rozruch.  Pravil  mimo  jiné:  »Jak  se  sta- 
noviska mezinárodní  theorie,  tak  se  stanoviska  praxe  nemohli  jsme 
annexi  Bosny  a  Hercegoviny  uznati  za  otázku,  která  by  se  týkala  toliko 
Rakousko-Uherska  a  Turecka  a  nikoliv  též  ostatních  mocností,   které 


<X3  ■^-  Srd:  Rozhledy  v  dějinách  současných. 

podepsaly  berlínskou  smlouvu  (Rusko,  Francie,  Itálie,  Německo). 
Když  pak  nyní  Rakousko-Uhersko  místo  řešení  za  souhlasu  všech 
interessentů  dalo  př^ednost  řešení  jednostrannému,  způsobilo  v  Evropě 
obtížný  a  nejistý  stav,  který  otřásl  vnitřní  situaci  ostatních  států.* 
Pak  doložil:  >Naše  akce  v  zájmu  míru  a  pokroku  států  balkánských 
jde  svorně  se  snahou  ostatních  mocností  a  zejména  Ruska.  Sblížení 
se  Itálie  s  Ruskem  jest  dnes  hotovou  událostí  a  zůstane  jí  i  pro 
budoucnost.* 

Také  německý  říšský  sněm  zabýval  se  annexí.  Říšský  kancléř 
kníže  Biilow  prohlásil,  že  se  Německo  v  otázce  konference  nemůže 
od  Rakouska  odloučiti.  Pak  doložil:  >Německá  politika  ponechala  se 
zřetelem  na  německé  zájmy  ostatním  mocnostem  na  Balkáně  přednost. 
Druhý  bod,  o  němž  nebyl  jsem  ani  na  chvíli  na  pochybách,  byla 
věrnost  k  našemu  spojenci  Rakousko-Uhersku.  Byli  jsme  skoro  sou- 
časně s  Ruskem  a  Itálií  zpraveni  o  tom,  že  Rakousko-Uhersko  hodlá 
přeměniti  okkupaci  Bosny  a  Hercegoviny  v  annexi.  Doba  a  forma 
annexe  nebyly  nám  ovšem  známy.  Nemíním  toho  však  vídeňské  vládě 
zazlívati,  nýbrž  upřímně  řečeno,  jsem  jí  za  to  vděčen.  Rakousko- 
Uherské  mocnářství  může  a  musí  samostatné  usuzovati,  které  otázky 
jsou  pro  ně  otázkami  životními  a  jak  hodlá  takové  životní  otázky 
řešiti.*   Německo  neváhalo  podporovati  zájmy  svého  spojence. 

Ruský  ministr  zahraničních  záležitostí  Izwolský  prohlásil  v  roz- 
mluvě s  čelným  ruským  politikem:  >Ruská  vláda  nepodporovala  ani 
přímo  ani  nepřímo  nějakou  zvláštní  dohodu  Rakouska  s  Tureckem. 
Já  jsem  nedal  jménem  ruské  vlády  nikdy  svolení  k  definitivní  annexi 
Bosny  a  Hercegoviny.  Rusko  trvalo  vždy  na  stanovisku,  že  jest  zá- 
ležitost bosenská  záležitostí  mezinárodní,  jež  může  býti  vyřízena  jen 
velmocemi,  které  podepsaly  smlouvu  berlínskou.  Toto  mínění  sdílí 
též  Anglie  a  Francie,  Itálie  pak  postavila  úplnou  solidaritu  s  Ruskem, 
Kdyby  svolaná  konference  chtěla  uznati  annexi,  navrhne  Rusko,  aby 
byly  dány  balkánským  státům  přiměřené  náhrady.* 
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v  S 

K3Zdy     CSCh     at  se  Hdí  při  koupi  | 

potřeb  ku  psaní  a  kreslení  f 

heslem  »SvŮj  k  svému«,  a  vždy  nechť  žádá  výhradně  výrobky  | 

Národního  podniku  v  Praze,  | 

které  svou  jakostí  výrobkům  cizím  úplně  se  vyrovnají.  | 

iiiiitiniiiiiniiiiiniiiiinuiiiiiiiiiiiiiíMiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiitiiiiiMiiiiiiiiiiMniiiMiiiiiiiiinniiiiiniiiiiiMiiiiniiniiiniiiiiiMHiiniiMiiiilinihr 
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POJIŠTĚNI 
NA  ŽIVOT 


NEJVÝHODNĚJI  UZAVÍRÁ 


SLAVIA 

VZÁJEMNĚ   POJIŠŤ.   BANKA   V   PRAZE. 


Vyplacená  dividenda  .  .  K  2,092.765-53 
Reservy  a  fondy  .  .  .  .  K  41,778.165'— 
Dosavadní  výplaty    .    .    .    K  97,214.430-98 

=   Pište  o  podrobné  informace  a  o  sazby.  == 
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55    UHLÍ     5f 

nejlepší  všeho  druhu  dodává  firma 

SVOBODA  A  HYNAIS. 

Pisárna  v  Praze,   v  Bredovskó  ulici  6.  12. 
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r 

Přátelům  literatury  ^ 

doporučujeme  pozoruhodné 

KNIŽNÍ  NOVINKY 

Carnegic:  Panství  obchodu*  Přeiožii  Ant  žáček  část 

druhá.  Světové  k  ihovny  čís.  692 — 694 K  — 60 

již  prvá  část  teto  knihy  známého  milionáře  amerického  (Světové  knih. 
č.  643—644)  vzbudila  sensačni  pozornost.  Druhá  část  svým  obsahem 
zájem  ještě  zvýši.  Obě  části  poštou  za  K  110. 

Dyk:   Píseň   o   vrbě,  Prósy.  Knihovny  Lumíra  sv.  13.     K     3' - 

Kniha  17  drobných  prací  bdletrijt.  provázena  je  obsáhlou  předmluvou 
autorovou. 

Hancl:  Všeobecná  právo^  í  státověda  k  lo- 

Důležitý  spis  slovutného  autora  doporučujeme  pozornosti  světa  práv- 
nického i  samosprávného. 

Hejda:  Vrabci  na  střeše.  Humoristické  črty.  Oitovy  La- 
ciné knihovny  nár.  sv.  227.  Cena  K  IIO,  vkus.  váz.  K  loO 
31  drobných  humorostk,  pobaví  a  rozesměji. 

Hladík:  O  současné  Francii.  Listy  z  Pame,  studie, 

vzpomínky.  Salonní  bibliotéky  sv.  21 K     3  60 

Kniha  bystrých  cssayův   o  francouzské  společnosti,  kultuře  a  politice. 

Merhaut:  Výbor  feuilletonů  uspoř.  míi  Hýsek  k  4- 

Významná  kniha  hlavně  o  kulturních  a  uměleckých  otázkách  Moravy, 
umělecky  zajímavá  a  cenná. 

v 

Slejhar:    Lípa.    Salonní  bibliotéka  sv.  97 K     3  60 

Jedna  z  nejobsáhlejších  novellistických  prací  Š'.ejharových.  Něha  poesie 
obešli rá  tuto  duši  otiá'»ajic    historii  .  .    . 

Vrchlický  :  Zaváté  stezky.  Básně.  Soubomč  vydání  bás- 
nických spisů  sv.  63 :    •  K     ^'^^^ 

Kniha  tato  spolu  s  knihami  »Korálo\é  ostrovy*  a  >Skryté  zdroje*  tvoří 
lyrickou  trilogií,  kterouž  víirhni  přátelé  poesie  mistrovy  uvi*«t^  vrou- 
cím zájmem. 

*—.  jj 

Veškerá  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví,  zejir.énn  vj 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze, 

Karlovo  náměstí  34.  —  Filiálka  ve  Vídni  I.,  (jluckg.  3. 


OZNAMOVATEL    VLČKOVY    »OSVÉTY« 


Přesně  jdoucí  hodinky, 

jako 

Omega  ^   Zcnith  ^  Pcr^ 

fecta  ^  Schafifhausen  atd. 

neJLevněji  koupíte 

v     každém      kovu     a     provedení 
u  známé  české   odborné  firmy 

Áug.  Vojtíšek, 

praha  I.,  na  pstku  g.  9. 

Cenníky   na   požádání  zdarnna. 

ZholovováníTcT stálý  sklad  moderních  hodin  (se  zvukem  věžních  hodin) 
přesné^ ke  každému  slohu  nábytku  se  hodících. 


HYNEK  VOTOCEK 

v  PRAZE, 

na  íjavlíčkově  aám.  č.  1986,  vedle  T^YPO^^^f^^  banky  král.  Gského. 

Velkoobchod  s  papírem  a  školními  sešity. 

Sklad    papírny    „3  t  e  37- r  e  i  mlí  1^.1"    H.    R. 

Doporučuje  se  ctěným  záv   dum 

Iř  papírnicKým,  Ivoihlislvařslvýin  a  nalvladatelsKým  ^ 

k  dodání  veškerých  druhů  papírů 

kancelářských,  listovních,  kreslicích,   obálkových,  tiskových, 
zabalovacích,  školních  čárkovaných,  nelinkovaných, 

rovněž 

sešitů  a  listů  kreslicích  pro  školy  obecné  i  měšťanské. 

Specialita: 

Papír  illustrační  tiskový  »FÉNIX«   na  díla  ve  skvostné  úpravě. 

Vzorky,  cenníky  a  rozpočty  na  požádáni  franko. 

Prodej   pouze  ve  welkém. 


OZNAMOVATEL  VLČKOVY  »OSVÉTY< 


KaždémU;  kdo  denně  čte; 


doporučujeme  nejnovější 


■  OTTUV  ■ 

KRPESIIi 

SLOVnÍK 

nnačMÝ 


JEDNODÍLNÝ 


příručnou  encyklopaedii  cbec.  vědomostí.  Se  3000  vyobr.  v  textu  II  iC*_   I 
a  7  příloh.  1608  str.  8°.   V  e'egant.  tmavorudé  plátěné  vazbě  IV  iU      •] 

Praktický!  Přehledný!  Stručný!  Užitečný! 
iV^   Nevyhnutelný!  "Wi 

Objednati  lze  v  každém  knihkupectví,  zejména  v 

naKlnilDtelstoí  J.  Otty « Prsze,  G^!^^s^f  ^'i^-"'""" "  """^ 


Uyííuánf  ušeho  druhu,  tak  zuané  íuýcarské    -r^ 

doporuču;í  .^^^^ 

BRRTŘÍ  TŠIDOVÉ; 


(s. 


(i. 


?re)>)      ^  první  česká  továrna  na  vyšíváni  ^      ^^ 


V  NOVE  KDYNI. 

ZfMOltm  R.  1871. 


(3 
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Untelligentům  ceskyrriy 
knihovnám  městským  i  školním, 
čtenářským  spolkům  atd. 

naskýtá  se  vhodná  příležitost  za  levný  peníz  zaopatřiti 
si  celou  knihovnu  původních  nejvybranějších  prací 
básnických,  belletristických,  jakož  i  prací  z  veškerých 
oborů  vědeckých.  Vynikající  díla  tato  obsažena  jsou 
v  nejstarší  české  revui    '^'-''^'^^^^■^^^^^^^^^^^^^^ 

VLČKOVÉ  OSVĚTĚ, 

jejíž  některé  ještě  zbylé  starší  ročníky  prodávají  se 
nyní  místo  za  K  14*40  h  za  následující    -'-^^^^^ — 

velmi  snížené  ceny: 

Ročníky  1876  až  1900 po  6  korunách. 

1901  až  1905 „8 

Při  odebrání  nejméně  5  ročníků  poskytne  se  10%  slevy. 
»>  »       AU       „  „  15  /j     ,, 

»  »  *-^  »  w  *»>  /o       )f 

Ročníky  ve  skvostné  originální  polokožené  vazbě  stojí 
o  2  koruny  více.  Vazba  čítá  se  zvláště  bez  jakékoliv 
další  srážky,   ^z^^.*'^^^^.*'^— i-^^-**-.^-.^-*.*-^^^*.*,^^^ 

Objednávky  vyřizuje  Anna  VlCková 

na  Král.  Vinohradech,  v  Celakovského  ul.  č.  165. 


Tamtéž  lze  dostati  tyto  spisy 
VÁCSLAVA  VLČKA: 
Lipany.  Historická  truchlohra  v  5  jedn.  Druhé  vyd.  Za  i  k.  28  h.,  poštou  za  1  k.  38  h. 
I  Jednoho  jest  potřebí,    staré  a  nové  tužby.  Za  20  h.,  poštou  za  24  h. 

K  jubileu  prof.  Ignáce  Axamita.  školské  vzpomínky.  Za  60  h.,  pošt.  za  66  h. 
I  J.  S.  Machar  &  Cil.   Čtvrté  vydání.  Za  20  h.,  poštou  za  24  h. 
i  Jan  Herben  &  Cil.   Třetí  vydání.  Za  20  h.,  pošlou  za  2i  h. 
\  /Á 


6 
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MMMMMMMMMMMMMV 

$estý  díl 
světa 


obrovská    pevnina    rozkládající  se  kolem 
jižního   pólu  a  svým   rozsahem    rovnající 
se  rozlehlosti  Evropy  s  Austrálií,  byl  až 
do   nedávná  >zemí   neznámou*.    Překva- 
pující   zprávy,    nejcennější    a    spolu    nejrozsáhlejší    výsledky    přinesla 
šťastná  cesta  do  zemí  jižního  pólu,  kterou  s  nečctnou  družinou  podnikl 
Švédský  učenec 

dr.  O.  NORDENSKJÓLD. 

jenž  vzácné  svoje  výzkumy  a  dobrodružné  příhody  uložil  ve  velikém 
illustrovaném  díle  cestopisném  s  názvem 

K  JIZNl  TOCNE 

Dva  roky  ve  sněhu  a  ledu. 

Se   300   obrazy    a  několika   mapami.    —  Překlad    redigoval 
dr.  J.  GUTH. 

Skvostné  toto  dílo  cestopisné  počalo  právě  vycházeti  v  sešitech 
po  60  hal.  a  celé  dílo  zaujme  asi  25  sešitů. 

Doporučujeme  všem  přátelům  četby  zajímavé 
a  poučné.  ] 

Sešit    na    ukázku    zašle    a   přihlášky    k   odbírání   přijímá   k  \h\č 
knihkupectví,  /jcjména 


Nakladatelství  J.  OTTY  v  Prazej 

Karlovo  náměstí  34.  —  Filiálka  ve  Vídni  I..  Gluckg.  3. 
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lAM  Největší  výběr 
Maršnerova 


lá 


ná  z  nejlepších  kakao- 
I  í,in,  cukru  a  čerstvého 
va,  získaného  od  impor- 
ných  krav  švýcarských, 
lepší,  než-li  drahé  švý- 
carské čokolády. 

KLAIRON 

vzácnější     lahůdka. 
Zákonem  chráněno. 


Iři  řesjhupoieínosí  továren 
jia  Hrál  Jinotiiaileili 

SKLADY: 

'tavské  nám.  (proti  Primas.) 


cukrovinek  k  vánocům.    MMH 

Maršnerova 

Česká  čokoláda 
a  české  kakao 

jsou    tak    všeobecně    známy 
a    oblíbeny,    že  dalšího    do- 
poručení není  třeba. 

L  U-SIN 

odstraňuje  zápach  z  úst.  Žá- 
dejte   v  lékárnách   a  u  dro- 
guistů. 

naoríeoíjukroviaiyaEoíádi] 
drive  A.  Maíšner. 

SKLADY: 

Ferdinand,  tř.  (proti  Choděr.). 


Zubní  lékař  MUDr.  AI.  Tomášek 

na  Jírál.  Vinohradech,  Sivrétova  ulice  c.  17, 

ord-in-U-j  e  v  hod.  3— ±2  dopol.  a  2 — S  odpol. 


iT^;p^ 


suojil^suémul 

české  knize, 
českému  umění, 
české  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

řed  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 


České 


vino 


avní  sklad 
pro  Prahu 
Hybernská 
ul  č.  15. 


Hlavní 
zástupce 
pro  Prahu 

ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  č. 


Vinárna 

Praze-n. 
Havlčkovo  ná- 
měiti  číslo  5. 
(Lobkovickj'  sklep. > 


V 

sanatorium  ^ra.  Simsy  lázné  a  pensionát 


1  Mrči  a  S^rahy 
neroonéy 


léčí     05/ědčenými     methodaml     vodními 
a  elektrickými  veškeré  ^/t* 
^Urt^^h^^     ^é^^ét^^í^      neurasthenii  všech    forem,    bolesti    hlavv. 

noro  0  tí  ttBťoooB^  ,  ,     \    a-   -a  " 

o  '     mig,en/,  nespavost,  hypo  uiondrii,  zadum- 

ivosf,  hysterii,  záchvaty  strachu  a  křečí,  obrny,  tabes,  paralysu,  epilepsii 
i  padoucnici,  alkoholisii.us,  moríinismus  a  pod.  —  Lázné  (elektr.,  uhli- 
ité\  masáže,  řádiá  výživa,  klid,  zaměstnání,  \elké  zahrady  a  les,  6  vili. 
^A^rřor.^   ^oU;   ,-^1^    ^i^i-iinr   r^-1ir^fnA    Noní   fpphji  hlpH^fí  nniiinrí  v  rÍ7Ínfií 
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■nHnHnMnHDHnHnMnHnMnMn 
nHnMDHnMnMnMnMnHnHnHnH 


Knihkupectví 

fr.  Rivnáce  v  fráze, 

NA  PŘÍKOPĚ,  V  BUDOVĚ  ZEMSKÉ 
BANKY  KRÁLOVSTVÍ  ČESKÉHO 


Nakladatelství  —  knihkupectví   sortimentní  —  antikvariát 
závod  umělecký  —  hudebniny), 

ZALOŽENÉ  V  ROCE  1848,,  DOVRŠILO  R.  1908. 


Děkuje  dosavadňfhi '  svým  odběratelům  uctivě  za  přízeň 
tak  hojně  mu  projevovanou  a  zve  veškerou  inteligenci  — 
pokud  není  s  ním  v  obchodních  stycích  —  k  hojnému  užívání 
služeb  jeho. 

Novinky  tu-  i  cizozemské.  -  Rychlé  dodáváni.  • 

Vzorný  pořádek.  -   Úplná  správnost. 
Veškeré    dotazy   co    nejrychleji   a   nejsprávněji 

vyřizuje. 


MnMnMnMnMnMnMnMnMnMnMn 
nunMnMnMnMnMnMnMnMnMDM 


MUDr.  Jindřich  Chalupeclíý,  docent  očního  lékařství  na  české  fa- 
kultě lékařské.  Oční  lékařství.  Pro  posluchače  i  praktické  lékaře.  Druhé 
přepracované  vydání.  Se  65  obrazy  v  textu  a  1  přílohou.  Nakladatelství  Hejda 
a  Tuček  v  Praze.  1908.  Cena  9  K. 

Julius  Stowik.  Die  Slaven,  das  álteste  autochthone  Volk  Europas. 
iJbersetzt  aus  dem  Russischen  vom  Autor.  I.  Teil.  Preis  1  K  80  H.  Turócz- 
Szt.-Márton.  Selbstverlag  des  Verfassers. 

Neera.  Crevalcore.  Román.  Autorisovaný  překlad  Václava  Jiřiny. 
Za  1  K  80  h.  Nákl.  F.  Šimáčka. 

Repertoir  českých  divadel.  Sv.  157.  Mikulášův  dárek.  Veselohra 
o  jednom  jednání.  Pan  okresní  soudce.  Veselohra  o  jednom  jednání.  Od 
Jaroslava  Rudloffa.  Za  90  h.  —  Sv.  158.  Sny  štědrého  večera.  Fantastická 
hra  o  třech  snech,  předehře  a  dohře.  Od  Rudy  Marika.  Za  1  K  10  h.  — 
Sv.  159.  Jarní  vody.  Veselá  hra  p  čtyřech  dějstvích.  Napsala  Abigail  H.  Ho- 
ráková. Za  1  K  60  h.  Nákl.  F.  Šimáčka. 

Sobrané  dlela  Svetozára  Hurbana  Vajanského.  Sv.  V.  Za  2  K  80  h. 
Nákl.  Knihtlačiarskeho  účastinárskeho  spolku  v  Turč.  Sv.  Martine. 

G.  Marcotti:  Savojští  dragouni.  Se  svolením  autora  přeložil  Josef 
Záruba.  Seš.  2.  Za  33  hal.  Nákl.  vlastním. 

Zpráva  o  vývoji  a  činnosti  vychovatelny  král.  hlav.  města  Prahy 
v  Libni  v  době  od  1.  září  1883  do  31.  srpna  1908.  Nákl.  důchodů  král.  hlav. 
města  Prahy. 

Prof.Dr.  Vladimír  Novák.  Fotografie  ve  vědě  a  praxi.  Se  12  zvlášt- 
ními přílohami.  Č.  6.  Výboru  lidových  přednášek  c.  k.  české  university 
v  Praze.  Rediguje  prof.  Fr.  Drtina.  Sbírka  přednášek  a  rozprav, 
série  \'.  V  Praze,  nakladatelství  J.  Otty,  1908.  Cena  3  K. 

MUDr.  Fr.  Lašek.  Chřipka,  její  historie,  příčina,  rozšiřování  se,  pří- 
znaky, komplikace,  úmrtnost,  léčení  a  profylaxe.  Č.  84.  Lidových  rozprav 
lékařských.  Pořádá  prof.  Dr.  Lad.  Haškovec.  1908.  Nákladem  J.  Otty  v  Praze. 
Cena  30  h. 

Emanuel  z  Lešehradu.  Básně  >Sny  a  bolesti*.  (Když  kvetou  růže. 
Kantileny  tnuv  a  vůní.  Melancholie.}.  Nákladem  autorovým  v  Praze,  1908. 
Cena  2  K. 

Otomar  Scháffer.  Sny  a  život.  Romanetta.  Fantastické  povídky 
a  črty.  Nakladatelství  Pavla  Korbra  v  Praze.  Stšit  po  25  h. 

Vídeňský  Národní  kalendář  1909.  Pořádaný  péčí  Národní  rady 
Čechů  dolnorakousk^ch,  redakcí  Osvětového  svazu  dolncrakouského.  Ná- 
kladem knihkupectví  J.  Otty  ve  Vídni  a  v  Praze.  Ročník  IV.  Cena  1  K. 

Prof.  Jos.  Šíma.  Studie  lidových  výšivek  z  Cech,  Moravy  a  uher. 
Slovenska.  Sbírka  kreseb  k  poznání  našeho  lidového  ornamentu  výšivko- 
vého. V  přesné  kresbě  a  věrně  v  barvách  originálů.  30  tabulí  barevných 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


České  a  německé   »Svůj  k  svému «. 

Napsal 

Dr.  Albín  Bráf. 
II. 

Dojímá  divně,  zatracuje-li  se  v  článcích  německých  listův  a 
v  resolucích  německých  korporací  české  »Svůj  k  svému « 
jako  bohopustý  pych  na  nedotknutelné  roli  národohospodářské. 
Bezděky  nám  oživuje  v  paměti  podobenství  Písma  o  člověku, 
který  vidí  třísku  v  oku  bližního,  ve  vlastním  břevna  necítě:  Neboť 
v  pravdě  jest  německý  život  a  ruch  v  zemích  českých  již  drahně 
let  a  venkoncem  naplněn  a  skrz  naskrz  prosáknut  prováděním  té 
zásady.  Prováděním  mnohem  pestřejším,  různotvárnějším,  nežli 
v  českém  jest  vůbec  možno.  A  právě  tento  rozdíl  ve  způsobech 
i  jejich  možnostech  vyplývá  nevyhnutelně  z  odchylnosti  celkových 
hospodářských  posic  obou  národností. 

Stává  se  arci,  že  i  nejeden  rozšafný  Němec  jeví  úžas  pře- 
kvapení, když  se  mu  řekne:  » Vždyť  vaši  lidé  to  začali  provozo- 
vati, provádějí  déle  než  naši  a  rozmanitějšími  způsoby !«  To  po- 
divení —  nikoliv  líčené,  skutečné  —  souvisí  s  úzkýin  pojímáním 
hospodářského  hesla  »Svůj  k  svému*.  Myslíváť  se  při  vyslovení 
jeho  obyčejně  jen  na  »Svůj  k  svému*  při  nákupech.  Tedy  na 
věci,  k  jakým  na  příklad  pobízí  výzva  na  pověstné  nápadné  ta- 
buli u  nádraží  libereckého,  hlásající  » Deutsche  kauft  bei  Deut- 
schen«,  kteréžto  tabuli  a  výzvě  neublížil  ani  nejnovější  výnos 
pnna  předsedy  ministerského,  proti  hospodářskému  boykotu 
v  Cechách  vydaný.  Zkrátka  pojem  hospodářského  »Svůj  k  svému « 
němečtí  lidé  celkem  chápou  jen  s  hlediště  pramene  nákupův  a 
prodejův.  Ale  nejen  němečtí  lidé,  také  celkem  čeští. 
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os  A.  fíráf: 

A  jak  sc  podobá,  trvá  i  vláda  při  témže  obinezeném  zřeteli. 
Že  se  vzchopila  k  výroku  zatracujícímu  hospodářský  boykot  te- 
prve, když  se  ozvaly  německé  stížnosti  na  české  »Sv5j  k  svému*, 
Í>ylo  právem  hned  po  vydání  řečeného  výnosu  vytčeno  jako  nový 
důkaz  nám  již  dobře  známého  dvojího  lokte.  Mohlo  se  \šak 
vytknouti  více.  Mohlo  se  na  př.  připomenouti,  jak  německý  ministr- 
krajan  v  nynějším  ministerstvu  barona  Bienertha  nazejtří  po  svém 
jmenování  ministrem  slovy  dost  okatými  Němcům,  také  alpským, 
hospodářské  »Svůj  k  svému*  kladl  na  srdce,  když  vyzýval  Němce 
v  interviewu,  o  němž  zpráva  bez  pokusu  vyvrácení  prošla  všemi 
německými  novinami,  aby  oni  také  hospodářsky  k  sobě  drželi,  by 
proti  čilejším  Slovanům  svou  starou  jazykovou  državu  zachovali. ^ 
Leč  to  patří  na  jiný  účet.  Výnos  Bienerthův  svědčí,  že  vláda  vidí 
hospodářský  boj  národnostní,  jen  pokud  jde  o  »Svůj  k  svému*  při 
nákupech.  A  přece  nestojí  ani  mnoho  přemýšlení,  aby  se  poznalo, 
že  v  jistém  oboru,  na  nějž  při  hospodářském  pojímání  zásady  »Svůi 
k  svému «  už  dokonce  ani  se  nepomýšlívá,  stala  se  sama  vláda 
v  praktikování  té  zásady  spolupracovnicí,  ovšem  kde  se  prakti- 
kuje proti  nám  Cechům. 

Chtějíce  tudíž  pokusiti  se  o  jistou  klasifikaci  hospodářského 
->Svůj  k  svému«,  provozovaného  v  zemích  našich  Němci,  neřídíme 
se  chronologickým  postupem,  jakým  jednotlivé  způsoby  se  dosta- 
vily, nýbrž  dáváme  podle  zásady  »komu  čest,  tomu  čest*  přednost 
tomu  z  nich,  při  kterém  sama  vysoká  vláda  jest  spolupracovnicí. 
Máme  na  zřeteli  vytlačováni  Českého  úřednictva  z  t.  řeč.  uzavře- 
ného úzetni  německého.  Dalo  by  se  v  té  příčině  prostě  otisknouti, 
co  jsem  o  sociálno-hospodářské  stránce  toho  vytlačovacího  pro- 
cesu pověděl  již  na  místech  jiných.^)  Bohudík  však  jasnější  uvě- 
domění o  sociálních  jevech,  které  jsou  v  příčinné  spoji  s  dějem 
našeho  národního  obrození,  ve  vzdělaných  vrstvách  národa  přece 
už  proniká,  takže  mohu  se  vyjádřiti  stručněji. 

Ti  z  našich  nejstarších  vrstevníků,  kterých  mládí  sahalo  ještě 
do  dob  Jungmannovských,  když  konečně  znamenali,  jak  začínáme 
jakostí  svého  umění  a  písemnictví  jiné  kulturní  národy  měrou 
dříve  ani  zdáli  netušenou  doháněti,  jásavé  radosti  svých  duší  ule- 
vovali    slovem    o    zázraku    našeho    díla   obrozovacího.     Toto  ryze 

')  Jmenován  ministrem  byl  Dr.  Schreiner  dne  15.  listopadu  a  17. 
téhož  měsíce  vyslovil  sc  k  redaktorovi  »Innsbrucker  Nachrichten* : 
»Spojení  všech  Němců  nesmí  se  vztahovati  pouze  na  obor  národní, 
nýbrž  zvláště  též  se  uskutečňovati  na  foli  hospodářském,  aby  Němce 
v  Čechách  jakož  i  v  zemích  alpských,  kde  je  ohrožují  čilejší  někdy 
Slovinci  a  Vlachově,  tak  posílili,  by  všude  naše  stará  jazyková  država 
byla  naprosto  nedotčenou  zachována.*  (Dle  totožného  znění  v  »Bo- 
hemiic  a  >Neue  Freie  Presse<  ze  dne  18.  listopadu  1908.) 

^  Hlavně  v  přednášce,  vykonané  dne  18.  června  m.  r.  na  výstavišti 
pražském  při  oslavě  pětasedmdesátíletého  trváni  Jednoty  průmyslové, 
kterážto  přednáška  pak  byla  otištěna  v  >Národohosp.  Obzoru*  (září 
1908).  Podobně  dříve  ve  velkonočním  článku  úvodním  v  »Politik« 
z  31.  března  1907.  —  Politické  časopisy,  až  na  nejskrovnější  výjimky, 
výkladů  těch  si  nepovšimly. 


české  a  névíecké  ■>Sviij  k  svéinui.  99 

obrazné  vyjádření  jim  později  bralo  se  ve  zlé.  —  S  učenou 
pósou  se  jim  dokazovalo,  že  také  zde,  jako  všude  jinde,  vše  se 
dá  příčinné  vysvětliti.  Ba  že  dá.  Naše  kulturní  povznesení  na 
úroveň  v  umění  a  písemnictví  dosaženou,  bylo  možno  bez  zázraku. 
Ale  zajisté  bývalo  by  možno  jen  převelikým  zázrakem,  abychom 
byli,  řekněme  třeba  ještě  o  půl  století  později.  Němcům  v  zemi  také 
se  vyrovnali  sociálními  posicemi,  kapitálovou  silou  a  vydatností 
svého  zastoupení  ve  velkých  podnicích  průmyslových  a  obchod- 
ních. Kdybychom  tedy  v  národě  svém  byli  dospěli  k  totožné 
s  nimi  skladbě  sociální  a  úměrné  síle  hospodářské.  Kdo  se  nad 
tím  trochu  zamyslí,  pochopí,  že  národu,  jenž  na  počátku  století 
XIX.  byl  zredukován  takřka  jen  na  vrstvy  drobného  řemeslnictva, 
poddaného  lidu  venkovského  a  osobně  svobodného  dělnictva, 
tehdy  počtem  ještě  nevalného,  nemohly  narůsti  společenským 
vzestupem  tak  rychle  všecky  tak  řečené  vyšší  třídy,  které  mu 
germanisace  vzala  a  k  tomu  ještě  ty  z  brusu  nové  třídy  v  oborech 
velkopodnikání,  jejichž  vznik  byl  podporován  hospodářskou  po- 
litikou absolutního  státu  a  rozvojem  novověké  techniky.  Spadajíť 
právě  počátky  tvoření  těchto  nových  tříd  a  vrcholy  díla  germa- 
nisačního  u  nás  časově  v  jedno.  Čím  menší  byla  národní  uvědo- 
mělost  u  nás,  tím  větší  přizpůsobivá  moc  i  těchto  nově  vzniklých 
tříd,  jež  byly  německé  a  svůj  národnostně  jazykový  ráz  vtisko- 
valy  bezděčně  každému,  kdo  se  v  ně  šinul.  Ale  vyšinutí  v  ně 
bylo  českým  lidem  už  o  sobe  nesnadnějším,  žeť  oni  se  vůbec 
rodili  do  jiných  ústředí  —  do  světa  vesnických  chalup  a  měst- 
ských malodílen  nebo  dělnických  domků.  A  přece  i  v  tomto 
světě  českém  klíčily  touhy  po  výšinu,  nescházelo  v  něm  energie 
sociálního  vzestupu.  Jen  že  ona  podléhá  co  do  směru  uplatnění 
svému  ústředí,  ovládána  jsouc  příklady  svého  okolí  a  jeho^  ho- 
spodářskými možnostmi.  Kdežto  Němec  nebo  poněmčený  Cech 
v  celé  severní  oblasti  země  a  v  městech  vnitra  ssál  do  sebe  ná- 
zory a  vzněty  čilých  výrobišť,  mohutnících  závodů,  rozpínavého 
trhu,  český  člověk,  po  něčem  lepším  bažící,  byl  mocí  snah  a 
myšlenkových  směrů  svého  společenského  okolí  puzen  a  odkázán 
na  dráhy  životní,  k  nimž  přístup  otevírá  školní  studium.  Spole- 
čensky vzestupující  Cech  stával  se  knězem,  učitelem,  úředníkem, 
lékařem,  advokátem,  po  případě  inženýrem  a  t.  p.  I  ti  Cechové, 
kteří  v  oboru  povolání  učených  vyšvihli  se  do  vrstev  vyšších, 
vydáni  byli  nejen  vydatnějšímu  nátlaku  germanisujíCí  moci  státní, 
nýbrž  také  odnárodňujícím  vlivům  všech  těm  vrstvám  společensky 
bližších  stupňů  v  povoláních  ostatních,  ovšem  skoro  výlučně  Němci 
osazených. 

Než  přece  jen  napořád  přibývalo  českého  živlu  národně 
uvědomělého  v  třídách  provozujících  výkony  duchové,  byť  pře- 
vahou v  poměru  služebním,  a  tím  se  šířila  a  sílila  jejich  pů- 
sobivost jakožto  ústředí,  jež  určovala  směry  povolání  v  českém 
dorostu.  Nejen  v  dorostu,  který  chtěl  zůstati  v  okruhu  povolání  při- 
měřených společenské  úrovni,  na  niž  se  vyšinuli  již  otcové,  nýbrž 
také  v  tf)m,  který  o  výšin  teprve  sám  usiloval. 
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1  tak  poskytují  novější  dějiny  zeiní  českých  neobyčejně 
poutavý  obraz  odchylné  tendence  ve  tvoření  tříd  u  obou  je  obý- 
vajících kmenů  národních,  namnoze  promíšcně  mezi  sebou  žijících. 
Obojí  ta  tendence  nezakládá  se  na  nějakých  národních  vlastno- 
stech zděděných;  bylať  by  jinak  nutné  se  osvědčila  v  těch  pří- 
činách rozdílnost  nadání  mezi  poněmčenými  Cechy  a  ryzími 
Němci.  Vyplývá  jen  z  dějinných  osudův  obou  kmenův  a  zejména 
toho  stavu,  v  jakém  byli,  když  u  nás  poněmčující  absolutismus 
v  hospodářském  směru  jal  se  podněcovati  a  zvelebovati  průmysl 
a  přetvoření  společenské  odtud  pocházející  bylo  podporováno 
i  velkými  převraty  techniky.  U  jednoho  z  obou  kmenů  vytvořují 
se  společenská  ústředí,  jejichž  uchvacující  síla  budí  a  udržuje 
pud  k  rozpínavé  činnosti  výdělkové,  k  nasazování  sil  duševních 
v  boji  o  zisky  průmyslové  a  obchodní.  U  druhého  společenské 
dychtění  vzestupné  zračí  se  v  rošt  učím  návalu  do  povolání 
učených,  zvláště  do  postavení  s  pevnými  příjmy.  Ale  souběžný 
ten  děj,  pro  pozorovatele  tak  poutavý,  zakládá  se  na  dějinných 
nutnostech,  vyplývá  z  nich  přímo  s  jakousi  přirozenou  zákonností 
a  jeví  setrvačnost,  dokud  zásahy  veřejné  moci  nebo  pronikavé 
mravní  nátlaky  nevynutí  nějaký  obrat.  Jest  vědecky  zcela  pří- 
pustno  říci,  že  se  takto  vyvinula  zcela  bezděčně  jistá  společenská 
dělba  práce,  i  statistického  vyjádření  schopná,  následkem  které 
přecházel  do  území  německého  náš  nadbytek  intelij^cntů,  pro  různé 
osobní  služby  vychovaných,  kdežto  přebytek  podnikatelských  ta- 
lentů německých  naopak  k  nám.  Ze  tu  byla  a  jest  takového  rázu 
dělba,  jest  nejjasněji  viděti  z  poměrného  nedostatku  německých 
úředníků  se  všemi  známými  a  právem  pohoršujícími  důsledky  při 
nynějších  povyšováních.  Na  čí  straně  byla  z  toho  celého  stavu 
věcí  větší  výhoda  s  hlediště  moci  společenské  a  tudíž  i  politické, 
netřeba  doličovati. 

Povolujíc  nátlaku  Němců,  nespokojených  s  národnostními 
důsledky  tvoření  menšin  českých,  o  němž  byla  již  dříve  řeč  ;i 
kteréž  s  dělbou  právě  vzpomenutou  tak  úzce  souviselo,  počala 
vláda  hověti  naléhavým  žádostem  po  vyklizování  českých  úřed- 
níků z  německého  území  a  to  prese  všecky  rozpaky,  jež  jí  působí 
nedostatek  německého  úřednického  dorostu,  aspoň  křesťanského, 
a  prese  všecku  dosavadní  tradici  byrokratickou.  Ať  vědomě  či 
nevědomky  odhodlala  se  tím  ke  skutku  velikého  zásadního  do- 
sahu, k  mocenskému  zásahu  do  tendencí  vývoje  společenského, 
které  se  zakládaly  na  vnitřních  nutnostech,  k  zásahu,  jenž  zvracel 
bezohledné  a  bez  vyrovnávajících  korrektur,  co  vyplynulo  a  vy- 
plývalo ze  zákonnosti  dějinné. 

Odvádělo  by  příliš  od  vlastního  předmětu  těchto  úvah, 
kdybych  se  pouštěl  do  politické  stránky  nynějších  štvanic  proti 
českému  úřednictvu  .státnímu  v  německých  oblastech,  kdybych 
dokonce  chtěl  připomínati,  jak  také  požadavek,  že  má  německý 
občan  býti  souzen  a  spravován  německým  úředníkem,  s  německé 
strany  se  pojímá  a  vynucuje  nikoliv  jako  zásada,  nýbtó  jako  pri- 
vilej^ium,    to  jest  jedině  pro   Němce,    kdežto   ani    jim    ani    InTo- 
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kratickř  praxi  po  dlouhé  doby  a  zvláště  za  panování  liberálních 
ministerstev  německých  nevadilo,  posílati  do  českých  krajů  po- 
litické, finanční  i  soudní  úředníky,  jazyka  lidu  žalostně  neznalé. 
Zde  běží  však  o  prostá  fakta  sociálno-hospodářská,  a  k  tem  pře- 
devším náleží,  že  vyčišťovací  úsilí  neobmezuje  se  pouze  na 
úředníky  ve  vlastním  slova  smyslu,  nýbrž  i  na  zřízence  drah  a 
iiné  podobné  kategorie  osob.  A  vyčišťovacím  snahám  těmto  na- 
pomáhá se  všemi  způsoby  společenského  útisku  i  hrubým  násilím, 
zvláště  pal:  nátlakem,  konaným  na  vlastníky  domů,  aby  české 
úředníky  a  zřízence  vypověděli  z  bytíi  a  vypovězen^^m  aby  nikde 
se  bytu  nedostalo.  Toto  vypovídání  z  bytů  slouží  zřejmě  tendenci 
vyčišťovací,  má  totiž  opravdu  za  účel  vynutit  odstranění  českých 
úředníků  z  yn-íslušných  měst.    Boykot  vyklizovací! 

Vedle  vypovídání  se  záměrem  vypuzovacím  pěstuje  se  též 
vypovídání  z  hýlu  a  práce^  jehož  cílem  není  vyčišťování,  leda  zde 
onde  v  mezích  ryze  lokálních,  nýbrž  pouhé  zastrašení  českých 
dělníkův  a  jiných  lidí  poměrně  závislejších,  opovažují  li  se  zřejmě 
lilásiti  se  ke  své  národnosti,  na  př.  posíláním  dětí  do  české  školy, 
účastí  v  českých  spolcích,  byť  jen  zábavních,  a  t.  p.  Jest  na  jevě, 
že  vypovídáním  takovým  z  bytů  a  ovšem  i  vypovídáním  jich 
z  práce  za  živý  svěj:  by  se  nechtělo  způsobiti  vyklizení  českého 
živlu  dělnického  z  tak  řečené  německé  jazykové  oblasti.  Vždyť 
jsou  všicltni  ti  čeští  dělníci,  dozorci  i  velkou  měrou  účetní  a  jiní 
soukromí  úředníci  tak  nezbytným  činitelem  celého  průmyslového 
ruchu  oněch  míst  a  krajin,  živlem  tak  nenahraditelným  neb  aspoň 
ne  v  dozírné  době  nahraditelným,  že  by  vj^puzení  jejich  mělo 
porůznu  účinky  katastroíalní.  Zde  tedy  jde  pouze  o  prostředek 
zastrašovací,  o  zlomení  odporu,  o  udokmí  národního  sebevědomí 
výhrůžkou  hospodářských  újem  a  nesnází  existenčních.  Boykot 
zastrašovací. 

Společnou  stránkou  všech  posud  dotčených  způsobů  hospo- 
dářského boje  německého  proti  živlům  českým  jest  tedy  boyko- 
tový  ráz.  S  hlediska  klasifikačního  není  věc  tak  jednoduchou  při 
třetím  hlavním  prováděcím  způsobu  německého  »Svůj  k  svému « 
—  při  >Svůj  k  svému«  nákupovém.  Především  praktikuje  se  ono 
na  prostoře  mnohem  větší,  než  oba  způsoby  boykotu  dosud 
uvedené.  Nikoliv  totiž  jen  v  místech,  kde  jsou  Němci  ve  vět- 
šinách, nýbrž  i  tam,  kde  sami  tvoří  menšiny,  nad  to  pak  v  každém 
případě  i  daleko  přes  meze  místní. 

V  území,  kde  se  praktikují  obě  dříve  zmíněné  formy 
boykotu,  přidružuje  se  k  nim  tedy  spolu  také  zabraňování  přístupu 
na  trhy  českým  prodavačům,  vyvěšování  plakátů,  vybízejících 
k  boykotu  českých  závodů,  šíření  varovacích  adresářů  v  časopisech 
a  mnohé  jiné  ještě  důraznější  prostředky,  jejichž  podrobnosti  tvoří 
stálou  rubriku  denního  tisku.  Kdokoliv  z  nás  z  příčin  jakýchkoliv 
přichází  do  německých  krajů  v  Cechách,  nemohl  se  nepotkati 
s  nějakým  podobného  druhu  úkazem.  Jenom  co  se  týče  tendence, 
zdá  se,  jakoby  nákupové   »Svůj  k  svému «   i  v  těch  krajinácli  po- 
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zbývalo  již  výhradného  rázu  boykotu,  proti  českým  národním 
menšinám  namířeného,  a  rozšiřovalo  se  zásadně  v  boykot  všeho 
zboží  českého  původu.  Jsou  lidé,  kteří  jej  berou  se  vší  důkladností 
a  důsledností.  Snad  nejdůsledněji  poslanec,  který  v  pražských 
německých  listech  před  vánocemi  se  zpovídal,  jak  nerad  od 
samých  Němců  v  Praze  něco  kupuje;  neboť  jest  prý  pravděpodobno, 
že  prodavač  nabyl  zboží  z  české  ruky!  (Bohemia,  26.  listop.  1908.) 

Zásadní  boykotní  tendence  vystoupila  do  popředí  zvláště  po 
posledních  událostech  pražských,  hledajíc  i  nalézajíc  odezv}^  také 
za  hranicemi.  Německé  »Svůj  k  svému*  halí  se  tu  v  roucho  od- 
vety za  domnělé  útisky  Němců  v  Cechách.  Tedy  boykot  pro- 
vozovaný s  tendencí  odplaty  za  určité  zlo  —  boykot  odvetoiý. 
Ovšem  řekněme :  selže  časem  i  nejjemnější  smysl  třídivý,  jde-li 
o  přesné  odlišení  uvedených  dosud  forem  boykotu.  Neboť  také 
tvary  dříve  uvedené  byly  často  motivovány  odvetově  a  to  nejenom 
po  nějakých  demonstracích  protiněmeckých  v  Praze  či  jinde 
podniknutých,  nýbrž  i  když  nebylo  takového  zvláštního  titulu. 
Arci,  spatřuje-li  se  již  v  pouhé  existenci  české  menšiny  útisk  na 
němectví  páchaný,  v  každém  jejím  projevu  životním,  i  když  se 
odehrává  mezi  čtyřmi  stěnami,  provokace,  ne-li  útok  na  němectví. 
pak  by  všecky  uvedené  tvary  boykotové  spadaly  pod  kategorii 
odvetnou.  Podle  subjektivního  pojímání  německých  nacionalissimů 
také  spadají.  Pátráme-li  však  po  určitějších  objektivných  rysech, 
přijde  se,  tuším,  na  všechen  způsob  k  takovému  asi  přírodopisu 
německého  »Svůj  k  svému*,  jaký  jsme  tu  nastínili.  Ovšem  jen, 
pokud  jest  toto  >Svůj  k  svému*  boykotovým. 

Nesluší  totiž  naproti  typickým  formám  dosud  vylíčeným 
přehlédnouti  odchylný  ráz  pohnutek  německého  »Svůj  k  svému*, 
jak  ono  se  provozuje  v  městech  většinou  německých  nebo  s  vlád- 
noucí menšinou  německou,  pokud  taková  města  jsou  obklopena 
českým  okolím,  též  jak  se  provozuje  na  jazykových  ostrovecli. 
německých. 

Odkud  takový  rozdíl  v  tendencích  »Svůj  k  svému*  naproti 
pěstování  jeho  ve  velkých  souvislých  obvodech  německých,  není 
nesnadno  vystihnouti.  Ze  by  totiž  někdo  doopravdy  se  obával 
počeštění  nynějších  rozsáhlých  krajů  t.  ř.  německého  území  v  Ce- 
chách a  obdobných  oblastí  na  Moravě  nebo  ve  Slezsku,  nelze 
vážně  si  představiti.  I  počet  takových  obcí  v  řečeném  území,  jež 
po  nějakém  značném  rozšíření  volebního  práva  obecního  mohly  by 
dostati  správu  zcela  českou  nebo  většinou  českou,  jest  příliš  ne- 
patrný, i  kdyby  měla  immigrace  českých  sil  pracovních  dosavadní 
měrou  potrvati.  Boj  podnikaný  v  těchto  územích  proti  českým 
menšinám  m.  j.  též  hospodářskými  zbraněmi,  má  tedy  nepochybné 
určitější  vztahy  k  jistým  daleko  se  pnoucím  politickým  cílům. 
Jinak  by  jeho  až  zběsilá  úpornost  nebyla  vůbec  ani  pochopitelná. 
Jinak  je  to  ovšem  s  řečenými  místy,  bezprostředně  českým  ži- 
votem obklopenými,  nebo  na  německých  ostrovech  jazykových. 
Tam  jde  vskutku  o  zachování  a  zachránění  národního  rázu  —  kdežto 
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v  Čechoněmcích  (Deutschbohmen)  nikde  není  vážně  ohrožen  — 
a  k  nČMTiu  se  pracuje,  byť  i  prostředky  obdobnými,  zejména  také 
při  obecních  zadávkách,  a  všehkými  drobnými  výhodami,  kterými 
se  působí  na  rodiče,  aby  posílaU  děti  do  německých  opatroven 
a  škol  atd.  Není  sice  postavení  měst  národně  smíšených  s  větši- 
nami českými  a  obecní  vládou  českou  úplně  obdobné  poměrům 
měst  posléze  řečených  —  býváť  již  sociální  složení  jejich  jiné 
nežli  měst  národně  smíšených  s  vládou  německou,  a  tudíž  není 
ani  možnosti  prostředků  zcela  totožných,  zejména  odnárodňova- 
cích  naproti  druhé  straně  —  leč  v  podstatě  snah  jsou  tu  přece 
obdoby  velmi  blízké  a  bylo  by  tudíž  nesprávno  »Svůj  k  svému« 
dotyčných  německých  měst  a  míst  házeti  do  jednoho  pytle  s  boy- 
kotovým  hnutím  v  tak  zvaném  uzavřeném  území  německém.  O  vy- 
klizovacím,  zastrašovacím,  ano  též  odvetovém  boykotu  tu  není 
ani  řeči.  Není  možný. 

Ještě  určitěji  vystupuje  rozdílnost  cíle  i  z  části  prostředků 
německého  »Svůj  k  svému«  v  městech  s  menšinami  německými, 
ne-li  početně,  aspoň  hospodářsky  značnými,  jakým  v  Cechách 
jest  především  sama  Praha.  V  německém  obyvatelstvu  pražském 
panuje  od  dlouhých  let  velmi  intensivní  »Svů)  k  svému«,  z  části 
na  zajímavých  organisacích  spočívající.  Na  kolik  sám  mohu  se 
pamatovati,  začíná  se  organisovati  již  v  těch  časích,  když  se  pro- 
kázala bezvýslednost  německých  kandidatur  v  Praze  do  říšské 
rady,  sněmu  i  do  sboru  obecních  starších.  Zvláštní  organisace 
slouží  k  vábení  a  udržení  německých  řemeslníků,  služek,  studentů. 
I  na  opatrovny,  připravující  děti  českých  rodičů  pro  německou 
školu,  nesluší  se  zapomínati.  Byl  by  to  i  pro  ryze  sociologické  vy- 
psání, žádným  mimotním  zřetelem  neovládané,  poutavý  kus  práce, , 
vystihnouti  ve  všech  podrobnostech  souhrn  všech  těchto  zařízení 
a  snah,  kteréž  nemohou  míti  jiného  cíle  nežli  zachování  podobné 
menšiny,  aby  se  nescvrkla  na  pouhý  hlouček  několika  zámožných 
rodin.  I  zasahování  mocných  peněžních  ústavů,  jakým,  je  na  př. 
Česká  spořitelna  v  Praze,  do  tohoto  úsilí  podporami,  dozoru  širší 
veřejnosti  unikajícími,  patřilo  by  do  toho  obrazu.  Co  z  podrob- 
ností vniká  do  časopisů,  na  př.  také  do  velmi  poučné  »Deutsche 
Arbeit«  v  Praze  vydávané,  týká  se  spíše  jenom  zevností  organi- 
sace. A  vše  stojí  —  i  když  snah  o  úroveň  divadla,  o  umění  a 
umělce  německé  pomineme  —  nemalé  oběti  peněžní.  Samozřejmě 
uplatňuje  se  v  takovém  ovzduší  v  mezích  možnosti  i  všeliké 
neorganisované  »Svůj  k  svému«,  pokud  jde  o  prameny  nákupů. 
Vše  pak  nabýv^á  svrchované  zajímavosti,  ^když  se  ^uváží,  že  váha 
a  význam  němectví  pražského  závisí  na  Židech.  Židé  byli  svými 
osudy  ode  dávna  odkázáni  na  tuhou  soudržnost,  kteráž  jest  upro- 
střed národů  evropských  svého  druhu  jediná,  nedostižná.  Oni  jsou 
typickým  nositelem  zásady  »Svůj  k  svému*  všude  po  světě.  Jejich 
souvěrecké  »Svůj  k  svému «  bývá  i  v  Praze  silnější  než  rozdíl 
českých  a  německých  iL>idů.  Naproti  tomu  jest  mezi  arijskými 
Němci  pražskými  dosti  rozšířen  duch  antisemitský,  který  jedněm 
činí  důsledné  zachovávání  zásady    >Svůj  k  svému <<  dosti  trpkým. 
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nelze-li  při  ném  obejíti  se  bez  Židů,  kdežto  druzí  nedovedou  ani 
odpor  překonati  a  jejich  »Svůj  k  svému*  jest  tudíž  odkázáno  nn 
kruh  nejužší. 

Pokusínie-h  se  o  jistý  závěrek  z  tohoto  klassifikačního  roz- 
běhu, který  nepovažujeme  za  zbytečný,  můžeme  —  snad  bez  ne- 
bezpečí velkého  pocliybení  v  podstatě  věci  i  v  spravedlnosti 
ťisudku  —    zahrnouti  jej  v  následující  formule : 

Německé  >Svůj  k  svému* ,  v  zemích  českých  obecně  a  in- 
tensivně pěstované,  není  ani  co  do  cílů  ani  co  do  prostředků 
veskrze  totožno.  Arciť  pojí  je  vesměs  obecné  zájmy  němectví,  leč 
v  těch  širokých  mezích  se  bezprostředné  cíle  různí. 

Na  těch  širých  prostranstvích,  na  kterých  v  zemích  českých 
žije  němectvo  kompaktně  v  souvislých  sídlech  a  prostoupené  jen 
menšinami  českými  více  méně  značnými  (Deutschbohmen  v  územ- 
ním smyslu)  provádí  se  »Svůj  k  svému«  nejusilovněji  a  nejurput- 
něji, s  velikou  rozmanitostí  prostředků,  krutě,  druhdy  až  nelidsky. 
A  celý  ten  boj  má  ráz  vzepření  proti  sociálním  dů- 
sledkům národního  obrození  českého.  Proto  jest 
menšinový  zápas  tak  urputný,  proto  všecku  naši  politiku  i  poli- 
tiku Němců  v  Cechách,  ba  v  celém  Rakousku  ovládá  a  stává  se  ne- 
překonatelným oříškem  pro  všecko  úsilí  o  národnostní  vyrovnání, 
o  užívání  jazyků  v  úřadech,  o  menšinové  školství.  Někdejší  ideál 
státní  politiky  —  úplné  poněmčení  země,  o  němž  jen  lidé  po- 
vrchně historicky  vzdělaní  se  domnívají,  že  dosažení  jeho  již  bylo 
poměrně  blízkým  —  selhal.  Poněmčení  se  nepovedlo.  Naopak, 
prese  všecky  námahy  protivné  vzmohlo  se  zase  národní  vědomí 
české,  nová  kultura  česká  se  zrodila  a  vyvinula  v  podiv  všem, 
kdo  neznají,  nedovedou  vystihnouti  příčiny.  S  obrozením  jazyka 
a  literatury  bral  se  zároveň  nový  sociální  vývoj :  nové  tvoření 
tříd.  Nezapíráme  si,  že  bylo  jednostranné  a  cítíme  zlo,  které 
nám  pošlo  z  jednostrannosti  jeho  a  vzchází  dosud.  Ale  právě  tato 
jednostrannost  v  celém  společenském  znovuzbudování  národa  na- 
šeho, jevící  se  v  nadbytečné  nabídce  sil  do  zaměstnání  námezd- 
ných a  do  povolání  učených,  přinesla  Němcům  veliké  hospodářské 
výhody,  zabezpečila  jim  dostatek  pracovních  rukou  i  hlav,  když 
jejich  průmyslový  ruch  vstoupil  do  velkého  rozmachu.  Zabezpe- 
čila státu  dostatek  inteligentních  sil  schopných  ke  službě  v  ně- 
meckých krajích,  když  ruch  hospodářský  dorost  německý  vábil 
ve  své  kouzelné  kruhy.  Možno  to  bylo  ovšem  jen  za  cenu  vzniku 
a  narůstání  českých  menšin.  Každá  taková  immi.<;race  dospěje  však 
časem  zcela  přirozeně  k  metám,  kde  ochabne  a  ustává.  Není  tedy 
pomyšlení,  že  by  z  ní  mohlo  někdy  vzejíti  počeštění  i  těch  kousků 
země,  kde  nynější  české  menšiny  jsou  nejsilnější.  Ale  již  samo 
částečné  prostoupení  německých  sídel  těmito  menšinami  a  hou- 
ževnatost, s  jakou  ony  hájí  svůj  národní  ráz,  vadí  politickým  cílům 
němectví,  nejen  zdejšího,  také  zahraničního,  jak  slýcháme  nyní 
v  zahraničních  řečech  a  spisech  často  a  s  plastickou  srozumi- 
telností. 
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Německý  cíl  jest  tedy  přijmouti  všecky  hospodářské  výhody 
nevyhnutehié  české  immigrace,  ale  vzepříti  se  jejím  důsledkům 
národnostním.  Mezi  prostředky  vzepření  má  největší  důležitost 
hospodářský  boykot.  Není  to  boykot  odvetný ;  neboť  zač  by  byla 
odveta?  Za  to,  že  ti  lidé  menšinoví  přišli  mezi  Němce  ?  Nepřišliť 
nevoláni,  byli  hledáni.  Ale  snad  odveta  za  osudy  německých 
menšin  v  českých  sídlech.  Za  jaké  osudy  .^  Za  to,  že  v  zastupi- 
telstvech obcí  a  ve  sborech  zájmových  nenalézají  zastoupení.^ 
To  jest  osud  menšin  a  proti  každému  dokladu  o  nešetrnosti 
k  německé  menšině  nepřipuštěním  do  zastoupení  ve  správě  obecní 
se  vším,  co  s  tím  jest  spojeno  atd.,  lze  uvésti  doklad  jiný,  v  němž 
vice  versa  totéž  se  děje  nám.  Anebo  za  ty  občasné,  vždy  polito- 
vání hodné,  ale  z  psychologie  davu  pohříchu  až  příliš  snadno  vy- 
světlitelné pouliční  výbuchy  rozpálené  vášně.'  Leč  tato  sorta 
osvědčení  naprosto  neschází  na  druhé  straně!  Zde  jde  tedy  jen 
o  zvláštní  účty  a  protiúčty,  které  se  nesmějí  směšovati  s  trvalým 
rysem  podobných  hnutí,  jaké  vidíme  na  př.  v  protičeském  ruchu 
na  celém  severu  českém,  od  Chebu  do  Ústí,  od  Podmokel  do 
Trutnova.  Jak  malicherným  byl  by  státník,  který  takové  obsáhlé 
a  přes  čtvrt  století  již  trvající  hnutí  chtěl  by  vtěsnati  pod  dě- 
tinské hlediště  pouhých  výbuchových  odvet,  jejichž  vlivem  jen 
vlny  pravidelného  proudu  občas  a  chvilkově  se  vzedmou  ještě 
výše.  A  tak  nelze  jiným  názvem  souborným  vystihnouti  ráz  trvalého 
protičeského  boykotového  hnutí  v  německých  krajích  našich  než 
slovy :  hospodářský  boykot  z  důvodu  národnostní  politiky. 

Za  to  německé  »Svůj  k  svému«  v  Praze,  jak  jsme  viděli, 
pod  hledisko  boykotové  nespadá.  Boykotu  v  pravém  smyslu  zde 
není,  nýbrž  jisté  positivní  »Svůj  k  svému «,  které  má  za  účel  ná- 
rodní menšinu  místní  jak  možno  zachovat.  Kdyby  s  ním  nebjM 
spojován  ještě  napořád  lov  českých  dětí  do  německých  školek 
a  škol  a  kdyby  Němci  pražští,  sami  »Svůj  k  svému «  provozujíce, 
tak  přespříliš  se  nerozpalovali  pro  obdobná  snažení  mezi  <^echy, 
která  vznikla  až  dávno  potom,  když  už  německé  »Svůj  k  svému «  po 
celé  zemi  ve  všech  svých  krutých  formách  bylo  v  plném  proudu, 
nedalo  by  se  Němcům  pražským  jejich  zachováván  ^Sviij  k  svému^ 
zazlívati.  Ano  šel  bych  ještě  dál,  třeba  v  nynějších  dobách  roz- 
rušení nebylo  pro  takové  snahy  po  krajní  objektivnosti  snad  dosti 
nálady.  V  tom,  že  takové  positivně  »Svůj  k  svému«  neprýští  ze 
snahy,  někoho  poškoditi  nebo  v  existenci  ohroziti,  nýbrž  přede- 
vším z  potřeby  udržeti  své,  má  toto  »Svůj  k  svému «  pražské 
menšiny  německé  jistou  měrou  příbuznost  s  tím  směrem  českého 
*Svůj  k  svému«  (vůbec  mnohem  mladšího  než  všecko  německé), 
který  jsme  jižnaznačiH  jako  směr  positivného  národohospodářského 
vlastenectví  a  kterýž  v  dalším,  konečném  svém  článku  ještě  blíže 
objasníme.  Jest  to  příbuznost  jen  částečná,  pokud  totiž  v  obou 
/cá.sadně  nevězí  negativný  »ivel,  ostří  boykotové.  Rozdíl  pak  jest 
v  tom,  že  české  vlastenectví  národohospodářské  nemá  pouhý 
ráz  zachovací  s  tendencí  po  udržení  určitého  stavu  neb  mocenské 
posice,    nýbrž    cíl    rozvojový.     Majíť   pomocí   jeho    ušlechtilým  a 
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uvědomělým  vzpružením  mravních  povinností  národního  vlastenectví 
odčiniti  se  postupně  a  bez  násilností  následky  jednostrannosti,  kterou 
přinesl  s  sebou  způsob  společenské  rekonstrukce  naŠí.  Jednostran- 
nosti,  kíerá  jest  spolu   původem  všeliké  menšinové  strasti  české. 

(Příště  článek  závěrný.) 


O  ústavě  chorvatské. 

Napsal 

Dr.  Karel  Kadlec. 

(Dokončení.) 

11.  Nová  ústava  chorvatská. 

Moderní  ústava  chorvatská  má  formu  smlouvy,  uzavřené  r.  1868 
mezi  Uherskem  se  strany  jedné  a  Chorvatskem  se  strany 
druhé.  Zakládá  se  v  podstatě  na  chorv.  zák.  či.  42.  z  r.  1861, 
kterým  chorvatský  sněm  po  zřízení  konstituce  v  r.  1860  a  1861 
vyslovil  ochotu  vstoupiti  v  užší  svazek  s  královstvím  Uherským, 
jakmile  toto  pravoplatně  uzná  nezávislost  a  samostatnost  král. 
Dalmácie,  Chorvatska  a  Slavonie  a  projeví  souhlas  s  tím,  že  zá- 
konodárství a  vrchní  správa  ve  věcech  politických,  vyučování, 
kultu  a  soudnictví  nemohou  býti  předmětem  užšího  svazku  me/,i 
trojjediným  královstvím  a  král.  Uherským. 

Rok  1848,  v  němž  Uhři,  vlastně  Maďaři,  se  postavili  na  sta- 
novisko, že  Chorvatsko  jest  jen  pouhá  provincie  uherská,  rozvedl 
nadobro  oba  národy.  Chorvaté  nechtěli  od  r.  1848  ani  slyšeti 
o  spojení  s  Uherskem.  Ještě  v  zák.  či.  42.  z  r.  1861  prohlašovali, 
že  následkem  událostí  z  r.  1848  všeliký,  ať  zákonodárný  či  správní 
či  soudní  svazek  mezi  trojjediným  královstvím  a  královstvím 
Uherským  právně  úplně  přestal,  že  obě  ta  království  mají  jen 
společného  krále. 

Při  tom  však  zároveň  Chorvaté  projevovali  ochotu  vstoupiti 
v  reální  unii  s  Uherskem,  a  sice  tím  způsobem,  že  oba  sněmy, 
chorvatský  i  uherský,  jakmile  král.  Uherské  přistoupí  na  zásady 
již  uvedené,  zvolí  zvláštní  výbory,  které  by  vypracovaly  vyrovnací 
smlouvu  a  předložily  ji  oběma  sněmům  k  schválení.  Rozsah  unie 
měl  býti  předmětem  oboustranného  jednání,  ale  záležitosti  vnitřní 
správy,  kultu  a  vyučování  a  soudnictví  výslovně  byly  z  unie  vy- 
ňaty, t.  j.  Chorvatsko  vyhrazovalo  si  v  řečených  třech  oborech 
vlastní  zákonodárství  i  správu. 

Sněm  uherský  i  chorvatský,  nechtějíce  uznati  říjnový  diplom 
a  únorový  patent,  byly  r.  1861  rozpuštěny.  Teprve  r.  1865  na- 
vázána znova  nit  vyjednávání  o  rakousko-uherské  vyrovnání,  a  ve 
spojení  s  tím  jednáno  i  o  vyrovnání  mezi  Uhry  a  Chorvaty.  Uhři 
chtěli    poměr  svůj  k  Chorvatům    upravovati  na  společném  sněme 
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uhersko-chorvatském.  Ale  konečně  přece  pronikl  požadavek 
Chorvatů,  aby  se  to  stalo  formou  smlouvy  uzavřené  mezi  zastu- 
pitelstvy obou  národů,  resp.  zákonem,  schváleným  oběma  sněmy, 
známým  jménem  uhersko-chorvatské  vyrovnání. 

Vyrovnání  uzavřeno  r.  1868,  když  před  tím  došlo  k  vy- 
rovnání rakousko-uherskému.  V  Uhrách  platí  jako  zák.  či.  30. 
z  r.  1868,  v  Chorvatsku  jak©  zák.  či.   1.  z  téhož  roku. 

Uhersko-chorvatské  vyrovnání  skládá  se  ze  dvou  částí, 
z  t.  zv.  části  s/átoprávni,  jež  byla  uzavřena  bez  obmezení  na  jistou 
dobu,  a  má  tedy  povahu  trvalou,  a  z  části  finanční,  uzavírané  vždy 
na  deset  let,  a  tedy  stále  revidované.  Poslední  finanční  vyrovnání 
je  z  r.  1906.  I  ve  vyrovnání  státoprávním  nastaly  některé  nepatrné 
změny,  jež  způsobeny  byly  hlavně  tím,  že  zrušeny  byly  bývalé 
Vojenské  Hranice  chorvatské,  čímž  chorvatské  území  vzrostlo  a 
následkem  toho  zastoupeno  jest  na  společném  sněme  uhersko- 
chorvatském  větším  počtem  poslanců  než  dříve. 

Ve  vyrovnání  státoprávním  projeveny  jsou  tyto  zásady: 
1.  Uhersko  i  Chorvatsko  upravuji  si  svůj  vzájemný  poměr  jako 
samostatné  smlouvající  se  strany.  Práva,  jež  byla  v  uhersko- 
chorvatském  vyrovnání  Chorvatům  zaručena,  byla  jim  přiznána 
nikoli  jako  jednostranný  ústupek  se  strany  Uhrů,  jako  ústupek, 
který  po  případě  může  býti  odvolán,  nýbrž  jako  vlastní  práva 
Chorvatska,  jichž  trvání  nezávisí  na  vůli  Uhrů.  Chorvatsko  tedy 
vystupuje  ve  vyrovnání  jako  činitel  Uhersku  úplně  rovnocenný, 
jako  samostatný  stát  naproti  jinému,  rovněž  samostatnému  státu. 

Poměr  mezi  oběma  smlouvajícími  se  stranami  označuje  se 
v  sj  1.  vyrovnání  výslovně  jako  státní  sdruženi,  nikoli  tedy  jako 
státní  jednota,  v  jejímž  rámci  by  Chorvatsku  byla  přiznána  Uher- 
ským státem  obsáhlá  autonomie,  jak  vykládají  poměr  uhersko- 
chorvatský  maďarští  právníci  a  politikové.  Společenský  poměr 
mezi  oběma  státy  pojištěn  byl  i  pro  budoucnost.  V  §  70.  se  usta- 
novuje, že  uhersko-chorvatské  vyrovnání  nemůže  býti  předmětem 
zákonodárství  jednotlivých  smlouvajících  se  stran,  a  že  změna  jeho 
nastati  může  jen  týmž  způsobem,  kterým  k  němu  došlo,  totiž 
součinností  všech  činitelů,  kteří  je  uzavřeli. 

Nejen  že  tedy  jednotlivé  sněmy,  ať  uherský  či  chorvatský, 
nemohou  v  ujednaném  poměru  každý  sám  o  sobě  nic  měniti  — • 
o  změně  vyrovnání  nemůže  se  usnést  ani  společný  sněm  uhersko- 
chorvatský.  Vždycky  jest  potřeba,  aby  oba  sněmy  vyjednávaly, 
a  dohodnutí  aby  potvrdil  král. 

Zmíněný  §  70.  náleží  k  nejdůležitějším  paragrafům  celého 
vyrovnání,  a  váha  jeho  nemůže  ani  náležitě  být  oceněna.  Usta- 
novení jeho  jest  pevnou  baštou  proti  všem  přehmatům  uherských 
vlád  i  společných  sněmův  uhersko-chorvatských,  páchaným  na 
vyrovnání.  Dokud  paragraf  tento  existuje,  Chorvaté  mohou 
s  úspěchem  odrážeti  všechny  útoky  Maďarů  na  práva  zaručená 
Chorvatům  ve  vyrovnání. 

2.  Samostatnost  Chorvatska  naproti  Uhersku  vyjádřena  jest 
ve  vyrovnání  nejen  ve  způsobe,  jak  si  obě  strany  vzájemný  svůj 
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ponu-r  upravily  a  i  nadále  mají  upravovati,  nýbrž  i  tím,  že  Chor- 
vatsko-Slavonsko  výslovně  se  uznává  za  zvláštní^  od  Uher  oddě- 
lonř  území  (i?  66.),  a  Chorvaté  za  zvláštní  politický  národ. 

V  ij  59.  vyrovnání  se  praví :  Se  zřetelem  k  tomu,  že  jsou 
království  Chorv.  a  Slav.  politickým  národem,  majícím  zvláštní 
svoje  území  a  co  do  vnitřních  svých  záležitostí  vlastní  zákono- 
dárství a  autonomní  vládu,  ustanovuje  se,  že  zástupci  těchto  krá- 
lovství jak  na  společném  sněme  tak  v  delejiíaci  mohou  užívat 
i  jazyka  chorvatského. 

Proto  neplatí  jazykový  zákon  uherský  pro  Chorvaty,  kteří 
jsou  v  Uhrách  vedle  Maďarů  jediným  národem,  mohoucím  užívati 
ve  sněmu  i  v  deles^acích  svélio  vlastního  jazyka.  I  společné  mi- 
nisterstvo jest  podle  §  58.  povinno  podání  a  spisy,  sepsané 
v  chorv.  jazyku  a  došlé  z  Chorvatska,  nejen  přijímati,  nýbrž  je 
i  chorvatsky  vyřizovati.  Na  území  chorvatském  jest  vůbec  chor- 
vatština  úředním  jazykem,  t.  j.  nejen  výhradným  jazykem  chor- 
vatského zákonodárství,  soudnictví  a  správy  (i^  56.),  nýbrž  i  úředním 
jazykem  orgánů  společné  vlády  uhersko-chorvatské  (§  57.). 

Vzhledem  k  tomuto  článku  bylo  se  strany  koaliční  vlády 
uherské  hrubým  porušením  vyrovnání,  když  min.  obchodu  Kossutli 
r.  1907  předložil  společnému  sněmu  osnovu  zákona,  kterou  ma- 
ďarština zavádí  se  jako  úřední  jazyk  na  všech  železnicích  v  Chor- 
vatsku (t.  zv.  železniční  pragmatika).  Osnova  setkala  se  pocho- 
pitelně s  nejprudším  odporem  chorvatských  delegátů  na  sněmu 
uherském.  Po  několik  neděl  prováděli  obstrukci  proti  vládní  před- 
loze, až  konečně  vláda,  nemohouc  úmysl  svůj  provésti,  předlohu 
odvolala  a  ministrem  Kossuthem  prohlásila,  že  služební  pragmatika 
bude  provedena  cestou  nařizovací. 

Vším  právem  ohradili  se  chorvatští  zástupci  proti  násilí,  na 
Chorvatsku  páchanému,  a  zejména  proti  tomu,  aby  něco  upraveno 
bylo  způsobem  nařizovacím,  co  dle  vládní  osnovy  samé  mělo  být 
upraveno  zákonem,  a  opustili  uherskou  sněmovnu.  I  magnáti 
chorvatští  ohradili  se  ve  sněmovně  magnátů  proti  železniční  prag- 
matice a  rovněž  odešli.  Násilnosti  maďarské  měly  v  zápětí  po 
celém  Chorvatsku  bouře  a  demonstrace,  z  nichž  dosud  se  nevyšlo. 
Když  odstoupil  bán  hr.  Pejačevié,  dosazen  bán  Rakodczay,  ale  za 
krátko  musel  se  poděkovati  a  byl  vystřídán  novým  báném,  bar. 
Pavlem  Rauchem,  jehož  posice  o  nic  není  pevnější. 

Zvláštnost  Chorvatska  naproti  Uhersku  projevuje  se  dále 
tím,  že  podle  >j  2.  vyrovnání  originál  společné  korunovací  listiny 
panovníkovy  sepisuje  se  vedle  maďarského  textu  i  jazykem  chor- 
vatským. 

I  v  tom  se  jeví  zvláštní  postavení  Chorvatska,  že  podle 
55  34.  vyrovnání  království  trojjediné  volí  své  poslance  na  společný 
sněm  ze  středu  svého  vlastního  snčmu.  Poslanci  chorvatští  vystu- 
pují tedy  na  společném  sněmu  jako  delegace  chorvatského  sněmu, 
jako  zastupitelstvo  zvláštního  politického  národa  a  území.  §  41.  vy- 
rovnání pak  ustanovuje,    že  ze   zástupek   království   Chorvatského 
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voli  se  do  uherské  delegace  poslaneckou  sněmovnou  uherskou 
čtyři  zástupci  a  sněmovnou  magnátů  člen  jeden. 

Chorvatsku  zaručuje  se  >j  46.  vyrovnání,  že  společná  vláda 
bude  jak  úředníky  pro  chorvatské  sekce  ve  společných  ministerstvech 
tak  i  ty  své  orgány,  jež  budou  na  chorvatském  území  úřadovati, 
se  zi^eteleni  k  potřebnému  odbornému  vzdělání,  pokud  to  jen  bude 
možno,  jmenovati  z  příslušníku  choi-vatských. 

Společenský  poměr  mezi  Uherskem  a  Chorvatskem  pro- 
jevuje se  dále  v  tom,  že  společné  zákony  uhersko-chorvatské  vy- 
dávají se  ve  dvou  originálech,  maďarském  a  chorvatském  (ij  60. 
vyrovnání),  že  při  označováni  záležitosti  všem  zemím  koruny 
Uherské  společných  se  užívá  společných  znakii  král.  Uherského 
i  Chorvatského  (i?  62.),  že  při  projednávání  společných  záležitostí 
na  budovéy  v  níž  se  koná  společný  sněm  zemí  koruny  Uherské, 
má  vztyčiti  se  vedle  uherské  vlajky  i  spojená  vlajka  království 
dalmatsko-chorvatsko-slavonského  (>?  63.),  a  že  na  raženýcli  pe- 
nězích Uherské  koruny  vedle  královského  titulu  uherského  má  se 
uváděti  i  titul  krále  Dalmácie,  Chorvatska  a  Slavonie  (i^  64.). 

3.  Jen  některé,  v  zákone  přesné  vypočtené  záležitosti  jsou 
společné  Chorvatsku  i  Uhersku,  naproti  čemuž  všechny  ostatní 
věci  spadají  do  zákonodárství  i  výkonné  moci  Chorvatska.  Chor- 
vatsko stojí  tedy  k  Uhrám  v  poměru  reální  unie. 

Za  společnou  věc  pro  všechny  země  koruny  sv.  Štěpána 
prohlášeno  především  v  i?  6.  povolování  nákladů  na  společný  dvíu-y 
dále  v  i?  7. :  povolování  branců,  zákonodárství  v  příčině  branné 
soustav}^  a  vojenské  povinnosti  a  nařízení  v  příčině  dislokace  a 
zásobování  vojska.  Ohledně  toho  však  pro  král.  Chorv.  se  usta- 
novuje :  1.  že  počet  branců  připadající  na  Chorvatsko  vyměří  se 
jiodle  poměru  obyvatelstva,  2.  že  branci  z  Chorvatska  budou  se 
vřaďovati  do  pluků  chorvatských,  3.  že  při  tom  bude  se  hleděti 
ke  schopnosti  jednotlivých  branců  pro  určité  odbory  vojska,  a  že 
branci  z  Přímoří  budou  se  zaradovati  hlavně  do  námořnictva. 

Podle  íí  8.  jsou  společné  Uhrám  i  Chorvatsku  i  véci  jinančm, 
a  to  co  do  zákonodárství  i  co  do  správy.  Věci  tyto  náležejí  tedy 
před  společný  říšský  sněm,  resp.  uherskému  ministru  financí,  ale 
s  tím  obmezením,  kdyby  běželo  o  prodej  státního  nemovitého 
majetku  chorvatského  (pozemkového  a  lesního),  že  má  býti  slyšen 
i  sněm  chorvatský,  bez  jehož  svolení  prodej  takový  nemůže  se 
provésti. 

Uhrám  i  Chorvatsku  jsou  společný  dále  podle  i?  9.  tyto 
záležitosti :  véci  týkající  se  penéz  (mincí  i  bankovek)  jakož  i  sta- 
novení peněžně  soustavy  a  mincovního  čísla,  zkoumání  a  schva- 
lování obchodních  a  státních  smluv.,  jež  stejně  se  týkají  všech  zemí 
koruny  sv.  Štěpána,  nebo  se  vztahují  k  územní  změně ;  ustanovení 
o  bankách,  úvěrních  a  pojišťovacích  ústavech,  privilejích,  míře  a 
váze,  dále  ochrana  známek  a  vzorku,  puncováni,  autorské  právo, 
právo  námořní,  obchodní,  směnečné  a  horní  a  vůbec  záležitosti 
obchodu,  mýt,    telegrafů,   pošt,  železných  drah,  přistavit,  plavby  a 
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oněch  státních  silnic  a  řek^  jež  stejným  způsobem  týkají  se  Uher 
i  Chorvatska. 

Společné  jest  podle  >?  10.  i  zákonodárství  co  do  pravidel 
o  živnostech^  čítajíc  v  to  i  podomní  obchod,  o  spolcích^  jež  ne- 
usilují o  výdělek,  o  pasech^  o  policii  nad  cizinci^  o  státmm  obcanstoň 
a  nňturalisaci\  ale  exekutiva  v  těchto  záležitostech  vyhrazuje  se 
Chorvatsku. 

Pro  záležitosti  právě  vypočtené  mají  Uhři  a  Chorvaté  v  oboru 
zákonodárství  jeden  společný  sněm  a  v  oboru  správy  (vyjímajíc 
záležitosti  uvedené  v  §  10.)  i  společnou  vládu  (§§  31.  a  43.). 

Ohledně  všech  předmětů,  které  uhersko-chorv.  vyrovnáním 
nejsou  vyhrazeny  společnému  sněmu  a  společné  vládě,  náleží 
Chorvatsku  právo  úplné  samosprávy  jak  v  oboru  zákonodárství 
tak  exekutivy  (§  47.).  —  Důsledkem  toho  se  uvádí  v  §  48.,  že  do 
autonomie  chorvatské  spadá  zákonodárství  i  správa  ve  všech  zá- 
ležitostech vnitřních,  ve  věcech  kultu  a  vyučování  a  justice,  za- 
hrnujíc v  to  soudnictví  ve  všech  instancích,  vyjímajíc  soudnictví 
ve  věcech  námořního  práva. 

T3obře  podotýká  nejlepší  znalec  chorv.  ústav,  práva  prof. 
Pliverič,^)  že  věci  společné  Uhrům  i  Chorvatům  vypočteny  jsou 
ve  vyrovnání  způsobem  vyčerpávajícím,  takže  všechno  ostatní,  co 
není  společné,  náleží  do  zákonodárství  i  správy  chorvatské.  Uvá- 
dějí se  sice  zpravidla  jen  tři  druhy  věcí  autonomních :  záležitosti 
vnitřní,  kultu  a  vyučování  a  soudnictví,  ale  tím  »autonomie« 
chorvatská  není  ještě  úplně  vyčerpána. 

Ve  věcech  nespolečných  jest  Chorvatsko  samostatné  zrovna 
tak  jako  Uhersko,  a  má  tedy  vlastní  svůj  sněm  a  vlastní  svou 
zemskou  vládu,  jež  stojí  úplně  na  roven  podobným  orgánům 
uherským :  uherskému  sněmu  a  uherským  nespolečným  mini- 
sterstvům. V  čele  vlády  chorvatské  stojí  bán,  odpovědný  chor- 
vatskému sněmu  (§  50.). 

Ty  jsou  hlavní  zásady  státoprávní  části  uhersko-chorvatského 
vyrovnáni^  jež  zaručuje  sice  Chorvatům  značná  práva,  ale  při  tom 
má  zároveň  veliké  vady. 

Y  oboru  věcí  společných  jest  velikou  vadou,  že  neexistuji 
zvláštní  společné  orgány  uhersko-chorvatské,  oddělené  od  orgánův 
uherských    na   straně    jedné  a  od    chorvatských  na  straně  druhé. 

Týž  snem  uherským  který  jest  jednou  zákonodárným  sborem 
ve  věcech  týkajících  se  jen  Uher,  vystupuje  po  druhé  jako  spo- 
lečný sněm  uhersko-chorvatský,  a  tím  se  stává,  jakmile  se  ho 
účastní  i  zastupitelstvo  chorvatské  (40  poslanců  vy.slaných  sněmem 
chorv.).  A  zrovna  tak  má  se  věc  s  uherskými  ministerstvy.  Vy- 
jímajíc ministerstvo  vnitra,  spravedlnosti,  kultu  a  vyučování,  jež 
mají  Uhři  pro  sebe  právě  tak,  jako  Chorvaté  si  tyto  obory  správy 
samostatně  vedou. 

Všechna  ostatní  uherská  ministerstva  mají  dvojí  povahu. 
Jednou  jsou  to  ministerstva  jen  uherská,   kdežto  po  druhé  mini- 

')  Spomenica  o  državopravnih  pitanjih  hrvatsko-ugarskih  (Záhřeb,  1907), 
str.  6.  a  7. 
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sterstva  společná,  uhersko- chorvatská.  Platí  to  jmenovitě  o  mini- 
sterstvu financí,  zeměbrany  a  obchodu.  Tím,  že  uherská  mini- 
sterstva spravují  vedle  vlastních  věcí  uherských  také  společné 
věci  uhersko-chorvatské,  ale  názvem  svým  tuto  dvojí  tvářnost 
nt  ukazují  a  vlastně  ani  ukazovati  nemohou,  přispívá  se  k  tomu, 
že  dvojí  jejich  ráz  se  zatemňuje,  a  to  v  neprospěch  Chorvatska. 
|eť  uherská  agenda  dotčených  ministerstev  mnohem  větší  agendy 
společné,  a  proto  vystupují  ona  ministerstva  jakožto  správní 
orgány  uherské.  Chorvatsko  následkem  toho  se  tratí  a  klesá 
zdánlivě  na  pouhou  provincii  uherskou,  spravovanou  centrálně 
z  Budapešti.  Zcela  jinak  měla  by  se  věc,  kdyby  byla  zřízena 
zvláštní  společná  ministerstva  uhersko-chorvatská.  Společenský 
poměr  mezi  Uherskem  a  Chorvatskem  docházel  by  tu  jasného 
výrazu,  a  váha  Chorvatska  byla  by  zajištěna. 

Jakousi  nápravou  toho,  že  není  zvláštních  společných  mini- 
sterstev uhersko-chorvatských,  mají  býti  chorvatské  sekce  v  mini- 
sterstvech vykonávajících  společnou  agendu.  Ale  právě  v  této  věci 
vedou  Chorvaté  neustálé  stesky,  že  se  strany  maďarské  vyrovnání 
-e  neplní.  Maďaři  jsou  rozhodně  proti  chorvatským  sekcím  u  spo- 
lečných ministerstev,  a  pokud  je  vůbec  chtějí  připustiti,  mají  to 
býti  obyčejné  překládárny,  nikoli  samostatné  sekce,  které  by 
měly  vlastní  agendu. 

Tyto  sekce  mají  celou  historii.  Při  vyjednávání  o  uhersko- 
chorv.  vyrovnání  zamýšlelo  se  soustřediti  v  chorvatském  mini- 
sterstvu, o  kterém  ještě  bude  řeč,  hájení  zvláštních  zemských 
zájmů  chorvatských  ve  společné  ministerské  radě.  Pro  případ, 
kdyby  takovou  působnost  nemělo  míti  chorv.  ministerstvo,  žádali 
Chorvaté,  aby  byly  zřízeny  pro  Chorvatsko  zvláštní  orgány  pro 
společné  věci.  Tak  došlo  ke  zmíněnému  již  §  46.  vyrovnání. 
Chorvaté  pokládali  zřízení  zvláštních  chorvatských  sekcí  v  uher- 
ském ministerstvu  za  velikou  vymoženost,  a  když  na  sklonku 
r.  1869  sekce  nebyly  zřízeny,  podány  na  sněme  chorv.  i  uherském 
interpellace. 

To  mělo  za  následek,  že  finanční  výbor  společného  sněmu 
navrhl,  aby  se  u  společných  ministerstev,  a  sice  financí,  kommu- 
nikací,  obchodu  a  zemské  obrany  zřídily  chorvatské  sekce.  R.  1870 
došlo  skutečně  k  jich  zřízení,  ale  později  byly  opět  zanedbávány, 
takže  r.  1886  chorv.  sněmovní  výbor  (regnikolární  deputace)  vedl 
novou  stížnost  v  této  příčině. 

Existence  uvedených  sekcí  má  pro  Chorvaty  podle  Pliveriče  ^) 
veliký  význam,  nejen  politický,  nýbrž  i  praktický.  Správa  spo- 
lečných záležitostí  v  Chorvatsku  musí  stále  míti  zření  k  auto- 
nomním zákonům  a  nařízením,  na  př.  lesní  správa  k  lesnímu  zá- 
konu a  j.  pod.,  rovněž  tak  finanční  správa  \  mnohým  politickým 
a  soudním  zákonům  atd.  Tyto  autonomní  zákony  a  předpisy 
mohou  znáti  jen  Chorvaté,  kteří  musejí  být  dosazováni  do  chorv. 
sekcí. 


')  Spomenica.  43.  a  násl. 
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Vedle  toho  mají  chorv.  sekce  ještě  jiný  důležitý  úkol.  Mi- 
nistr chorvatský  má  v  prvé  řadě  zastupovati  zájmy  Chorvatska  ve 
společných  záležitostech.  Poněvadž  však  nemůže  ve  všech  od- 
borech stojně  býti  vzdělán  a  informován,  mají  mu  chorv.  sekce 
podávati  informace  a  zprávy  ve  všech  potřebách  Chorvatska. 
Prostřednictvím  chorv.  sekcí  může  také  ministr  chorv.  kontro- 
lovati, bylo-li  provedeno  všechno,  co  bylo  v  min.  radě  usneseno 
ohledně  Chorvatska. 

Úkolem  chorvatských  sekcí  má  být  i  to,  aby  se  všechny 
osnovy  společných  zákonů,  nařízení  atd.  shodovaly  s  positivním 
autonomním  právem  chorvatským,  a  aby  nebyly  vydávány  zákony 
a  nařízení,  jež  není  možno  v  Chorvatsku  provésti.  A  konečně  jsou 
chorv.  sekce  povolány  k  tomu,  aby  společná  vláda  jednala  v  do- 
rozumění se  zemskou  vládou  chorvatskou  ve  smyslu  ij  45.  vy- 
rovnání. 

Velkou  vadou  vyrovnání  jest  dále,  že  ani  v  nižší  instanci 
nemá  společná  vláda  na  chorvatském  území  náležitých  společných 
orgánfiy  jež  by  byly  odděleny  od  autonomních  orgánů  chor- 
vatských. Proto  stanoví  §  45.  vyrovnání,  že  zemská  vláda  chor- 
vatská má  podporovati  listřední  —  správněji  řečeno  společnou  — 
vládu  v  jejích  nařízeních,  ba  že  má  ona  nařízení  přímo  vyko- 
návati, pokud  by  společná  vláda  neměla  v  Chorvatsku  vlastních 
svých  orgánů.  —  Také  povaha  autonomních  orgánů  chorvatských 
tedy  se  zatemňuje,  a  snadno  vzniknouti  může  nesprávná  domněnka, 
jakoby  zemská  vláda  chorvatská  a  vůbec  všechny  úřady  chor- 
vatské byly  v  každém  ohledu  podřízeny  uherskému  ministerstvu. 

F  ministerské  radé  uherské  má  Chorvatsko  svého  zvláštního 
zástupce,  chorvatského  ministra  bez  portefeuillu.  Podle  >j  44.  vyr. 
jest  tento  ministr  pojítkem  mezi  králem  a  zemskou  vládou  chor- 
vatskou. R.  1873  upravena  byla  blíže  jeho  působnost.  Chorvatský 
ministr  předkládá  beze  změny  a  bez  průtahu  panovníkovi  všechna 
podání  bánova,  a  jen  v  případě,  kdyby  s  hlediska  státního  spo- 
lečenství nebo  společných  zájmů  nastala  nějaká  pochybnost,  která 
vyslechnutím  bána  nemohla  by  se  odstraniti,  předkládá  panov- 
níkovi současně,  ale  ve  zvláštním  podání,  svoje  poznámky,  resp. 
poznámky  společné  uherské  vlády.  Jako  jiní  společní  ministři  jest 
i  ministr  chorvatský  odpověden  společnému  říšskému  sněmu.  Mi- 
nistr tento  spolup odepisuje  vedle  bána  podle  chorv.  zák.  či.  2. 
z  r  1869  (i?  3.)  nařízeni  panovníkova  pro  Chorvatsko  jakož  i  jme- 
nování úředníků  panovníkem. 

Postavení  chorvatského  ministra  jest  velice  ol)tížné.  Spojujeť 
v  jedné  osobě  dvojí  těžko  srovnatelný  iikol.  Jednou  jest  obhájcem 
zvláštních  chorvatských  zájmů  naproti  uhersko-chorvatskému  spo- 
lečenství, podruhé  však  ochráncem  společných  uhersko-chorvatských 
zájmů  naproti  případným  přehmatům  se  strany  Chorvatska. 

Jakožto  osoba  prostředkující  spojeni  mezi  králem  a  chor- 
vatskou zemskou  vládou  zdola  i  shora  nemá  chorvatský  ministr 
jen  povinnost  bdíti  nad  tím,  aby  chorvatská  zemská  vláda  ne- 
rušila  společnou    uhersko-chorvatskou    ústavu    a  společné    zájm\', 
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nýbrž  má  pečovat  i  o  to,  aby  společný  král  uhersko-chorvatský 
nenařizoval  nic  pro  Chorvatsko,  co  by  se  nesrovnávalo  se  státo- 
právním poměrem  obou  zemí  vespolek.  Můžeť  i  společný  král 
v  nařízeních  pro  Chorvatsko  vystupovati  někdy  nedopatřením 
spíše  jako  král  uherský,  než  jako  král  chorvatský,  takže  jest  po- 
třeba, aby  tu  byl  ministr,  který  by  odpovídal  za  takové  případné 
přehmaty. 

Ale  právě  proto  měl  by  býti  chorvatský  ministr  zodpověděn 
nejen  společnému  sněmu  uhersko-chorvatskému,  nýbrž  i  sněmu 
chorvatskému,  čehož  bohužel  není.  Následkem  toho  Jeví  se  chor- 
vatský ministr  více  ministrem  společným  než  ministrem  chorvat- 
ským, ba  právníci  maďarští  vyhlašují  ho  dokonce  za  člena  mini- 
sterstva uherského,  což  arci  je  nesprávno.  Nemať  jediný  ministr 
chorvatský  speciální  agendy  ve  věcech  uherských,  kdežto  všichni 
ostatní    společní   ministři   jsou   převážně  ministry   jen  uherskými. 

Jako  autonomní  věci  chorvatské  uvádějí  se  v  §  48.  příkladem 
záležitosti  vnitra,  kultu  a  vyučování  a  justice,  a  to  jak  co  do  zá- 
konodárství, tak  co  do  správy,  ale  plným  objemem  přiznána 
jest  Chorvatsku  autonomie  jen  v  záležitostech  kultu  a  vyučováni. 
Jsouť  některé  záležitosti  vnitra  (věci  spolkové,  pasovní,  policie  nad 
cizinci,  záležitosti  týkající  se  státního  občanství  a  naturalisace), 
pokud  béži  o  zákonodárství.,  vyňaty  z  chorvatské  autonomie^  takže 
autonomie  přestává  tu  jen  na  exekutivě. 

Ještě  více  jest  obmezena  chorvatská  autonomie  v  oboru 
soudním.  Zákonodárství  ve  věcech  námořních,  obchodních,  smě- 
nečných a  horních  náleží  k  záležitostem  společným,  takže  Chor- 
vatsko upravuje  si  samo  jen  hmotné  i  formální  právo  civilní  a 
trestní  a  co  s  tím  souvisí,  tedy  organisaci  a  kompetenci  soudů. 
Za  to  soudnictví  náleží  úplně  do  chorvatské  autonomie  s  výjimkou 
soudnictví  námořního,  jež  je  z  ní  vyloučeno. 

Autonomní  zákonodárství  vykonává  Chorvatsko  svým  zem- 
ským snémem.,  který  se  skládá  z  90  poslanců,  volených  značnou 
měrou  nepřímo,  a  pak  z  virilistů,  jejichž  počet  nesmí  však  pře- 
sahovati polovici  volených  poslanců.  Tento  magnátský  živel 
v  chorv.  sněmu  skládá  se  z  prelátů,  velkých  županů  a  župana 
turopolského  a  ze  zástupců  vysoké  aristokracie. 

Kromě  záležitostí  vyhrazených  autonomii  náleží  chorv.  sněmu 
právo  stanoviti  zemský  rozpočet  chorv.  a  zkoumati  účetní  závěrky^ 
právo  poháněti  ke  zodpovědnosti  zemskou  vládu  chorvatskou  a 
voliti  ze  svého  středu  40  poslanců  do  poslanecké  a.  j  do  panské 
sněmovny  společného  uhersko  chorvatského  sněmu.  Sankce  zákonů 
chorvatských  panovníkem  děje  se  za  spolupodpisu  chorv.  ministra 
a  bána. 

Co  se  týče  autonomní  moci  výkonné.^  vyrovnání  obsahuje 
předpisy  jen  o  náčelníku  zemské  vlády  chorvatské,  bánovi,  jehož 
podle  §  51.  jmenuje  panovník  k  návrhu  a  s  kontrasignací  spo- 
lečného ministerského  předsedy.  Podle  §  7.  zák.  či.  ze  30.  listop. 
1873  bán  nemůže  míti  působnosti  vojenské.    Naproti  tomu  orga- 
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nt^acc    .lutonomní    /einské   vlády    chonatslcé    byla  s>  54.  vyi.  zů- 
stavena cliorvatskcmu  sněmu  v  dorozumění  s  báném. 

Autonomní  lýkonná  moc  chorvatská  jest  sice  ob  jemné jši  než 
autonomní  zákonodárství,  ale  velikým  poutem  jest  ustanovení 
v?  51.  uli.-chorv.  vyr.  Maďaři  vyvozují  z  něho  pro  předsedu  uh. 
ministerstva  právo  netrpěti  bána,  jehož  politika  by  se  mu  nelíbila: 
Min.  předseda  Wekerle  prohlásil  nedávno  (v  březnu  1908  ^)  ve 
sněmu,  že  ^bán  jest  exponentem  (správněji :  cxpositářem)  uherské 
vlády  v  Chorvatsku,  ne  snad  pouhým  zástupcem  uherské  (rozuměj : 
maďarské)  politiky,  nýbrž  ]e]im  doplňkem.*  Není  třeba  dokazovati, 
že  takovéto  náhledy  jsou  zcela  nesprávné.  Pokud  politika  bánova 
nesměřuje  proti  společným  zájmům  uhersko-chorvatským,  byť  i  se 
příčila  zájmům  Uher,  nelze  ministerskému  předsedovi  uherskému 
dotčené  právo  přiznati.  Neboť  jinak  nebyla  by  to  žádná  autonomie, 
kdyby  bán  i  ve  vlastních  věcech  chorv^atských  měl  býti  obme- 
zován. 

Podle  zák.  či.  2.  z  r.  1869  skládá  se  zemská  vláda  chor- 
vatská ze  tří  sekcí:  1.  pro  záležitosti  vnitra,  2.  pro  kultus  a  vy- 
včování.  3.  pro  justici.  Sekce  vnitra  má  agendu  širší,  než  ukazuje 
název.  Náležejíť  do  její  působnosti  i  věci  íinanční  a  vůbec  všechny 
autonomní  věci,  které  nespadají  do  kompetence  druhých  dvou 
sekcí.  V  čele  každé  sekce  stojí  sekčni  přednosta  s  postavením  mi- 
nistra. Jeť  bán  jaksi  ministerským  předsedou  chorvatským.  Ná- 
čelník sekce  vnitra  zastupuje  bána,  je-li  nepřítomen  nebo  jinak 
zaneprázdněn,  anebo  když  bánský  liřad  není  obsazen. 

Bán  i  sekčni  přednostové  jsou  zodpovédni  zemskému  snému 
chorvatskému.  Zákon  z  10.  ledna  1874  připouští,  aby  bán  nebo 
sekčni  přednosta,  byl-li  obžalován  pro  porušení  nějakého  základ- 
ního zákona  státního,  jmenovitě  vyrovnání,  a  byl-li  t.  zv.  krá- 
levinským  soudem  chorv.  odsouzen,  aby  buď  byl  vyloučen  ze 
státní  služby,  což  má  za  následek  nezpůsobilost  být  opětně  při- 
jatu do  státní  služby,  anebo  aby  byl  z  úřadu  propuštěn.  Krá- 
levinský  soud  skládá  se  polovicí  ze  soudců  (členů  nejvyššího  a 
vyšších  soudů  chorv.),  polovicí  pak  z  chorv.  státních  občanů  vo- 
lených sněmem  z  nečlenů  sněmu.  Proti  rozsudku  králevinského 
soudu  není  opravného  prostředku. 

Jak  viděti,  má  Chorvatsko  na  štěstí  proti  zneužívání  i}  51. 
vyrovnání  ministerským  předsedou  uherským  dobrý  prostředek. 
Chorvatsku  nemůže  býti  na  dlouho  vnucován  uherskou  vládou 
takový  bán,  který  by  chtěl  slepě  sloužiti  jen  zájmům  uherským 
a  nedbal  by  zájmů  chorvatských. 

Velmi  spletité  jsou  finance  uhersko- chorvatské,  jež  náležejí 
sice  k  věcem  společným,  ale  podle  základních  zá.sad  finanční 
části  vyrovnání  měly  by  býti  vedeny  s  náležitým  rozlišováním 
autonomních  příjmů  a  výdajů  chorvatských  od  autonomních 
příjmů  a  výdajů  uherských  a  společných  příjmů  a  výdajů  uhersko- 
chorvatských.  Tyto  tři  oddělené  rozpočty   všalc  se  nevedou,  a  to 
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"lest  příčinou  stálých  hořkostí  mezi  oběma  stranami.  Stanovenoť 
jest  ve  vyrovnání,  že  Chorvatsko-Slavonsko  přispívati  má  jistými 
procenty  (t.  zv.  kvótou)  na  společné  náklady,  resp.  že  ze  svých 
příjmů  může  si  ponechati  jistá  procenta  na  své  autonomní  (zemské) 
potřeby  (t.  zv.  tangenta),  kdežto  ostatek  vydati  má  společné 
vládě  ke  hrazení  společných  nákladů. 

Tato  základní  ustanovení  vyrovnacího  zákona  předpokládají 
řádné  vedení  tří  oddělených  rozpočtův,  aby  Chorvatsko  nebylo 
zkracováno  tím,  že  by  mu  nebyly  účtovány  přesně  všechny  jeho 
veřejné  příjmy,  a  naopak  že  by  mu  některé  výdaje  účtovány  byly 
jako  společné,  ač  ve  skutečnosti  jsou  jen  autonomními  věcmi 
uherskými.  Kvóta  —  a  rovněž  tangenta  —  stanovena  je  vždycky 
na  určitou  řadu  let  (mají  se  dodržovati  období  lOletá)  obou- 
stranným dohodnutím  na  základě  finanční  způsobilosti  obou  zemí. 
Kvóta  stanovena  byla  původně  pro  Chorvatsko  na  6'44°/o, 
pro  Uhry  na  93'567o-  Zároveň  však  se  tvrdilo  se  strany  uherské, 
že  Chorvatsko  není  s  to,  aby  celou  kvótu  neslo  bez  újmy  svých 
vlastních  autonomních  potřeb,  a  proto  smluvena  na  10  let  pau- 
šální suma  2,200.000  zl.,  kterou  Chorvatsko  mohlo  věnovati  ze 
svých  příjmů  na  své  potřeby,  a  ostatek  mělo  odváděti  na  spo- 
lečné náklady,  bez  ohledu  splní-li  tím  své  povinnosti  (bude-li 
zbytek  ten  rovnati  se  kvótě).  Suma  2,200.000  zl.  se  rovnala  457o 
tehdejších  příjmů  Chorvatska,  a  proto  dán  do  vyrovnání  §  16., 
dle  něhož  k  liražení  nákladů  samosprávy  chorvatské  se  užije  45^0 
veškerých  příjmů,  a  v  §  17.  stanoveno,  že  55%  bude  Chorvatsko 
přispívati  na  společné  náklady.  Tangenta  45%  byla  v  uh.-chorv. 
vyrovnání  smluvena  jen  theoreticky,  byla,  jak  se  říká,  jen  na 
papíře. 

Zaručovalť    se  Chorvatsku    na  vlastní  jeho  potřeby  jen   zmí- 
něný paušál  2,200.000 zl.,  takže,  kdyby  45%  chorv.  příjmů  bylo 
činilo  více   než    uvedený   paušál,  neměl   přebytek   připadnouti  na 
autonomní  potřeby  chorvatské,  nýbrž  na  společné  výdeje  (§  26.). 
Naproti  tomu  zavázaly  se  Uhry  v  §  25.  vyr.,  že  pro  případ,  kdyby 
'lékterého  roku  457o  příji^ů  činilo  méně  než  ujednaný  paušál,  »za- 
oží«  nedostávající  se  sumu.  Chorvaté  s  radostí  přijali  tehdy   ma- 
íarskou  nabídku    a  přistoupili    na  společnost  financí,  resp.  vzdali 
-c    finanční    samostatnosti.    Necítili    tehdy   ani  ponížení,  že  Chor- 
vatsko  záviseti  má    na   cizí   milosti,  a  že  vyrovnáním  staví  se  do 
>osice  insolventního    dlužníka,   který  jen  Uhrům,  resp.   Maďarům 
iťkuje,  že  neupadne  do  konkursu. 

Již  při  revisi  prvého  vyrovnání  r.  1873  odstraněn  byl  paušál 
a  zavedena  tangenta  45%  bez  ohledu  na  sumu.  Chorvatsko  v  zá- 
pětí po  uzavření  vyrovnání  poznalo,  že  paušál  není  pro  ně  vý- 
hodný. Činilť  méně  než  457o-  Tu  však  se  zároveň  seznalo,  že 
vyrovnání  má  velkou  mezeru  ve  dvojím  ohledu,  že  se  v  něm 
totiž  na  jedné  straně  neuvádí,  co  všechno  se  pokládá  za  chorvatské 
příjmy,  a  z  čeho  se  tedy  má  počítati  tangenta,  na  druhé  straně 
pak  že  se  neoznačuje  přesně,  co  sluší  pokládati  za  společné  ná- 
klady, a  nač  tedy  má  Chorvatsko  přispívati  svou  kvótou.  Dokud 
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byl  základem  finančního  pomčru  Ciiorvatska  k  Uhrám  pevný 
paušál,  a  dokud  tedy  jak  kvóta,  tak  tangenta  mčly  význam  jen 
thcoretický,  nezáleželo  Chorvatům  na  tom,  počítají-li  se  jim  správný 
příjmy  i  společné  výdeje.  Jakmile  však  se  stala  tangenta  prak- 
tickým měřítkem,  věc  arci  se  změnila.  Od  té  doby  usilují  Chor- 
vaté  o  zavedení  správného  účtování  chorvatských  příjm&v  i  spo-^ 
léčných  výdejů.  Teprve  v  posledním  fin.  vyrovnání  z  r.  1906  pro- 
nikli svými  požadavky.  Není  bez  významu,  že  prvé  účty  — 
za  dobu  od  r.  1869  do  r.  1874  —  byly  předloženy  chorvatskému 
sněmu  teprve  r.  1879,  tedy  po  více  než  lOletém  trvání  vyrovnání. 

Druhé  finanční  vyrovnáni  z  r.  i88o  mělo  si(!e  ještě  tytéž 
mezery  jako  prvé,  ale  ve  vyrovnání  třetím  z  10.  pros.  1889 
stala  se  částečná  náprava.  Se  strany  uherské  uznáno,  že  dříve  ne- 
správně se  počítaly  na  vrub  Chorvatska  některé  výdeje,  a  s  druhé 
strany  zavedeno  dělení  některých  příjmů  na  prospěch  Chorvatů. 
Kvóta  chorv.  stanovena  byla  v  třetím  finančním  vyr.  na  7 "93570 »  tan- 
genta na  447o- 

Čtvrté  finanční  vyrovnání  z  r.  ipoó,  platné  na  desetiletí  od 
1.  ledna  1904  do  konce  r.  1913,  jest  velikým  pokrokem  naproti 
vyrovnáním  dřívějším,  Jsouť  v  něra  (v  §  7.)  zejména  obsaženy 
přesné  předpisy  o  způsobu,  jak  se  má  sestavovati  napříště  účto- 
vání. Chorvatům  účtovati  se  mají  napříště  příjmy  dosud  neúčto- 
vané, a  za  společné  výdeje  počítati  se  mají  jen  ty,  jež  jsou  sku- 
tečně společné  povahy.  Výslovně  jest  uvedeno,  které  výdeje  ne- 
mají se  pokládati  za  společné.  Na  sklonku  čtvrtého  desetiletí  od 
uzavření  vyrovnání  domohli  se  tedy  Chorvaté  po  velkých  bojích 
toho,  co  se  vlastně  samo  sebou  mělo  rozuměti  již  r.   1868. 

Tangenta  činí  podle  4.  fin.  vyrovnání  opět  44^U\  i  kvóta., 
ač  má  význam  jen  theoretický,  byla  ponechána,  ale  zvýšena 
na  8'i2y°lQ.  Důstojnost  Chorvatska  vyžadovala  by,  aby  kvóta 
jakožto  druhé,  ale  nepraktické  měřítko  odpadla,  poněvadž  mě- 
řítko skutečně  praktikované,  tangenta,  úplně  postačí,  a  poněvadž 
za  existence  dvojího  měřítka  Chorvatsko  staví  se  do  situace, 
jako  by  svým  finančním  povinnostem  naproti  Uhrám  a  i  Rakou- 
sku nemohlo  dostáti. 

Ale  i  tak  znamená  4.  fin.  vyr.  pro  Chorvaty  velmi  mnoho. 
My  Cechové  s  radostí  bychom  uvítali,  kdybychom  mohli  447o 
příjmů  plynoucích  státu  ze  zemí  českých  obrátiti  k  zemským 
účelům.  Rovněž  tak  pokládali  bychom  za  ideál,  kdybychom  do- 
sáhli někdy  tak  jako  Chorvaté  svého  vlastního  ministerstva  vnitra, 
kultu  a  vyučování  a  justice,  a  kdyby  v  čelo  království  Českého 
byl  postaven  náměstek  krále,  který  by  byl  sněrriu  zodpověděn. 
Pak  by  nebylo  třeba  domáhání,  aby  jazyk  český  byl  uznán  za 
jazyk  přípustný  i  u  úřadů  v  poněmčeném  území,  a  aby  na  Mo- 
ravě zřízena  byla  druhá  universita. 
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Adolf  Srb. 

Multis  illu  bonis  flebilis  occidit. 

Poslední  z  oněch  nemnoha  starších  vysokých  šlechticů,  hlá- 
sících se  otevřeně  k  národu  českému,  kteří,  třímajíce  ne- 
ochvějně prapor  státního  práva  českého,  bojovali  po  léta  s  vlá- 
dami vídeňskými  za  ta  práva,  odešel  na  věčnost.  Nejprve  oba 
Qamové-Martinicové,  pak  kníže  Karel  Schwarzenberg,  nyní  kníže 
Jiří  Kristián  z  Lobkowicz.  Skonal  dne  21.  prosince  m.  r.  po  krátké 
nemoci. 

Ačkoli  vstupoval  již  do  74.  roku  věku  svého,  byl  stále  du- 
ševně a  tělesně  svěží  a  čilý,  že  při  onemocnění  jeho  nikdo  ne- 
pomýšlel na  takový  rychlý  skon.  Když  roku  loňského  vzdával  se 
funkce  nejvyššího  zemského  maršálka,  kterou  po  celé  čtvrtstoletí 
vzorně  zastával,  zdálo  se,  že  bude  ještě  dlouhá  léta  užívati  »otium 
cum  dignitate«,  jehož  si  plnou  měrou  zasloužil,  a  že  prokáže  ještě 
mnohou  službu  zemi,  v  jejíž  služby  se  postavil  od  počátku  své 
veřejné,  velehorlivé  činnosti. 

Ze  by  mu  bylo  dopřáno  ještě  dočkati  se  vyplnění  toužeb- 
ného přání  svého,  aby  státní  právo  země  koruny  české  skutkem 
se  stalo  a  aby  uzřel  na  čele  krále  českého  posvátnou  korunu 
svatého  Václava  —  toho  pohříchu  již  asi  ani  on  sám  neočekával. 
Odebral  se  na  věčnost  s  trpkým  vědomím,  že  národ  český  se 
nepřiblížil  uskutečnění  této  tužby  své,  jemuž  kdysi  již  byl  tak 
blízek.  Ale  zajisté  mohl  umírati  v  přesvědčení,  že  on  i  soudruhové 
jeho  po  nejlepším  vědomí  a  svědomí  svém  i  ze  všech  sil  svých 
o  to  se  přičiňovali,  aby  království  České  nabylo  opět  té  samo- 
statnosti, kteráž  mu  po  právu  přísluší  a  která  i  korunovačními 
přísahami  i  slavnými  shby  panovníkův  opět  a  opět  zaručena  byla. 

Odešel  po  mnohém  vynasnažení  na  věčnost,  nejen  se  ne- 
dočkav, aby  sněm  tohoto  království,  kdysi  tak  slavný,  nabyl  opět 
bývalého  lesku  a  dřívějšího  významu  svého,  ano  doživ  se  toho, 
že  sněm  zbaven  téměř  nadobro  politického  významu  svého,  že 
i  řádné  vyřizování  hospodářských  záležitostí  zemských  stěžováno 
a  že  učiněn  závislým  na  milosti  či  nemilosti  zástupců  menšiny 
obyvatelstva  této  země,  odmítající  zpupně  a  příkře  každé  poctivé 
a  spravedlivé  dorozumění  s  národem  českým. 

V  celém  životě  svém  vyznamenával  se  Jiří  kníže  z  Lob- 
kowicz pracovitostí  a  vzorným  konáním  svých  povinností.  Býval 
starostou  okresních  zastupitelstev,  nejvyšším  maršálkem  zemským, 
místopředsedou  poslanecké  sněmovny.  Ve  všech  těchto  i  jiných 
funkcích  zachoval  památku  nejčestnější.  Kníže  Jiří  Lobkowicz 
byl  také  jedním  z  prvních  a  nemnoha  šlechtických  velkostatkářů, 
kteří  na  statcích  svých  zavedli  české  úřadování. 
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Do  života  veřejného  vstoupil  zvéčnélý  záhy,  ale  po  dukladiv- 
přípravé.  Narodil  se  ve  Vídni  dne  14.  května  r.  1835.  Jeho  vy- 
chovatel JUDr.  J.  M.  Kavka  —  později  ředitel  německého  jíym- 
nasia  malostranského,  pak  ředitel  českého  gymnasia  staroměst- 
ského —  dbal  toho,  aby  chovanec  jeho  osvojil  si  důkladnou 
znalost  češtiny  a  dějin  své  vlasti.  Absolvovav  práva,  vstoupil 
princ  do  služby  politické  a  byl  r.  1859  v  době  tuhého  Bachova 
absolutismu  jmenován  krajským  komisařem  v  kraji  pražském. 
R.  1862  opustil  státní  službu  a  vydal  se  pak  na  delší  cestu  do 
cizích  zemí.  Navrátiv  se  do  vlasti,  spravoval  osobně  zděděné 
statky.  Znám  byl  již  tehdy  jako  upřímný  syn  svého  národa,  a 
jakmile  dosáhl  zákonného  věku,  byl  poctěn  důvěrou  svých  spolu-^ 
občanů  na  Mělnicku  volbou  za  starostu  okresního  zastupitelstva; 
Rokem  1865  počíná  jeho  činnost  v  českém  životě  veřejném,  kter^ 
potrvala  až  téměř  po  samý  konec  jeho  dlouhého  života,  Byi 
mělnickým  okresním  starostou  po  dvě  období  a  získal  si  takové 
obliby,  že  r.  1871  zvolen  po  třetí;  ale  za  změněných  politickýdV 
poměrů  nedostalo  se  volbě  jeho  schválení.  Požádal  na  to  členy 
okresního  zastupitelstva  přípisem  ze  dne  30.  srpna  1872,  aby  jej 
opětně  nevolili  a  tím  snad  neuvedli  trvání  okresní  samosprávy 
v  nebezpečí.  Praví  v  listu  tom,  že  by  opětně  jeho  volba  byMa  jeho 
osobním  zadostiučiněním,  ale  připomíná:  vUčiníte-li  tak,  jak  to 
na  Vás  žádám,  tedy  to  budu  považovati  za  osvědčení  důvěry  Vaší,- 
jež  se  nedokazuje  pouze  dáním  hlasu  při  nahodilé  volbě,  nýbrž 
i  uposlechnutím  rady  od  muže,  jemuž  především  blaho  okresu 
na  srdci  leží.« 

Pokud  byl  okresním  starostou,  účastnil  se  osobně  a  horlivé 
schůzí,  dávaje  se  zastupovati  pouze,  když  jako  nejvyšší  maršálek 
musil  dlíti  v  Praze.  Organisace  v  okresu  ujal  se  rázně.  Účastnit 
se  čile  celé  agendy  zastupitelstva,  různého  jednání  i  šetření,  a 
podával  sám  ve  schůzích  zastupitelstva  zprávy  o  činnosti  okresního 
výboru. 

Také  v  okresním  výboru  píseckém  zasedal  kníže  hned  od 
počátku  jeho  působnosti.  Roku  1869  zvolen  starostou  okresním, 
ale  zatím  bylo  zastupitelstvo  rozpuštěno.  Když  v  následujícím 
roku  opět  započalo  svou  činnost,  zvolen  znova  starostou.  Nová  jeho 
volba  r.  1875  nebyla  z  politických  příčin  potvrzena.  Starostou 
zvolen  kardinál  kníže  Schwarzenberg,  ale  záležitosti  okresní  řídil 
kníže  í>obkowicz  až  do  r.  1883.  Jako  na  Mělníce  zorganisoval 
i  na  Písecku  celou  samosprávu  okresní. 

V  památném  roce  1866  po  válce  Rakouska  s  Pruskem  ni-, 
vrhla  některá  německá  města  rakouská,  aby  císař  byl  požádáa 
zvláštní  adressou  za  jmenování  nčmeckoliberálního  ministerstva 
a  za  vypsání  voleb  do  německého  parlamentu.  Zprávy  o  tom 
způsobily  v  národě  českém  veliký  poplach  a  záhy  se  ozval  rázný- 
protest  proti  snahám  velkoněmeckým.  Okresní  zastupitelstva  po^^ 
dávala  zejnskému  výboru  osvědčení,  v  nichž  projevováno  přáDÍ 
českého  národa.  Na  podnět  knížete  Jiřího  Lobkowicze  učinilo  ta.k 
i  okre.sní  zastupitelstvo  mělnické  a  žádalo  osv^ědčením  svým,  afay. 
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země  koruny  české,  spojeny  jsouce  v  jeden  viditelný  celeki: 
byly  postaveny  na  roven  zemím  koruny  uherské,  dále  aby  se 
zřídila  odpovědná  správa  zemská,  aby  se  obnovil  generální  sněnii 
zemí  koruny  české  s  právem  povolování  daní  a  vojska,  aby  změněn^ 
byl  volební  řád  sněmovní  a  moc  policejní  aby  byla  přenesena  na. 
zastupitelstva  obecní  a  okresní.  —  Dr.  Rieger  napsal  dne  27.  září) 
1866:  ^Osvědčení  okresního  výboru  mělnického  s  podpisem  kní- 
žete Jiřího  Lobkowicze  dělá  sensaci  a  je  vskutku  akt  důležitý. 
Jest  to  první  krok  přísné  a  rozhodné  opposice  se  strany  naší 
šlechty  proti  Belcredimu.«  ; 

Do  českého  sněmu  zvolen  kníže  r.  1865  v  kurii  velkostat- 
kářské.  Obrátil  již  tou  měrou  na  sebe  pozornost,  že  zvolen  v  ad- 
ressní  debatě  v  prosinci  r.  1866  generálním  řečníkem  státoprávní 
většiny. 

Dovodil  v  řeči  své,  že  český  sněm  nikdy  nesvolí  k  tomu^ 
aby  užší  říšská  rada  byla  opět  zvolena  a  že  jest  podmínkou  zdár- 
ného vývoje  Rakouska,  aby  byla  uhájena  svéoprávněnost  jednot- 
livých jeho  zemí,  která  nejen  že  není  říši  nebezpečnou,  nýbrž 
jest  jediným  prostředkem  ke  konečnému  zdárnému  upravení  po- 
měrů. 

R.  1868,  po  druhém  zvolení  knížete  okresním  starostou  n^ 
Mělníce,  byl  na  jeho  počest  uspořádán  banket.  Bylo  to  na  vrchoUij 
vznětu  českého  národního  a  politického  života.  Po  několika  offi- 
ciálních  přípitcích  povstal  kníže  Lobkowicz  a  pravil:  >Byl  jsem 
jako  mladík  přítomen  zábavě  »Carroussel«,  již  dle  starých  fran- 
couzských zvyků  pořádali  v  kruzích  vysokých  aristokratů.  Ve  hře 
té  jezdci  v  nádherných  krojích  ozbrojeni  oštěpy,  sráželi  hlavy  do 
kola  postaveným  figurám,  které  představovaly  různé  národy* 
Všechny  hlavy  byly  již  sraženy  neb  poškozeny,  jen  jednu  ne- 
mohl nikdo  sraziti :  byla  to  hlava  představující  Čecha.  Jistý  ně- 
mecký šlechtic  pravil  k  šlechtici  českému,  že  se  diví,  že  právě 
tato  hlava  tak  dlouho  vzdoruje.  Český  šlechtic  odvětil:  ,Zde  vi* 
dítě,  jak  tvrdá  jest  česká  palice.  Připíjím  na  zdar  těm  tvrdým 
českým  palicím.' «  Dojem  těchto  slov,  ač  žertovných  —  zůstal  u  pří^ 
tomných  trvalým. 

Jako  politik  byl  kníže  Jiří  z  Lobkowicz  v  době  prudké  oppo-- 
sice  let  sedmdesátých  u  vlády  rovněž  tak  špatně  zapsán,  jako 
ostatní  státoprávníci.  Chodil  tehdy  na  lidové  schůze.  Na  jedné  za* 
stupoval  politický  úřad  mladý,  nezkušený  úředník.  Kníže  vstoupiv 
do  síně  přistoupil  rychle  k  němu  a  tázal  se:  ;>Pane  komisaři,  je 
to  pravda,  že  máte  rozkaz  schůzi  ihned  rozpustiti,  přijdu-li  do 
ní  já?«  Praktikant  —  nyní  místodržitelský  rada  v  jistém  kraj- 
ském městě  —  zkoprněl  úžasem.  Byl  přiveden  do  takových  roz-- 
paků,  že  nenalezl  slova.  Kníže  převedl  hovor  ihned  v  jiný  směi- 
a  schůze  se  pak  konala,  jakoby  nebylo  rozkazu.  .  • 

Roku  1871  za  ministerstva  Hohenwartova,  když  se  pfipraT 
vovalo  státoprávní  vyrovnání  s  národem  českým,  byl  kníže  Lobi 
kowicz  jmenován  nejvyšším  maršálkem  království  Českého.  Předf 
sedal  onomu  velepamátnému  sněmovnímu  zasedání,  v  němž  splniti 
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se  mt^ly  oprávněné  státoprávní  tužby  národa  českého.  Pohříchu 
se  tak  nestalo.  Vhvem  cizích  živlů  zmařeno  v  poslední  téměř 
hodině  vyrovnání,  jež  by  zajisté  bylo  přivedlo  Rakousko  jinam, 
než  kde  nyní  se  nachází.  V  závěrečné  schůzi  českého  sněmu,  dne 
4.  listopadu  konané,  když  přečten  osudný  královský  reskript  ze 
dne  30.  října  r.  1871,  jímž  se  vyrovnání  odmítá,  a  když  za  vel- 
kého vzrušení  přijata  resoluce  navržená  knížetem  Karlem  ze  Schwar- 
zenberga,  jíž  se  odepřelo  vyhověti  císařskému  vyzvání,  aby  se 
vykonaly  volby  do  říšské  rady,  pronesl  kníže  Jiří  z  Lobkowicz 
krátkou  sice,  ale  obsažnou  řeč  závěreční. 

sDovedli  jste  —  pravil  rozechvěným  hlasem  —  formulovati 
shodu  mezi  královstvím  a  Jeho  Veličenstvem.  Dovedli  jste  hájiti 
práv  sobě  svěřených  a  nikdo  nemůže  říci,  že  byste  byli  porušili 
práva  číkoliv.  Vynasnažili  jste  se  co  nejbedlivěji,  abyste  obešli 
každou  záminku,  kteráž  by  mohla  překaziti  odstranění  státopráv- 
ních sporů.  Nepodařilo-li  se  to,  naší  vinou  se  to  nestalo. 

Nevíme,  jaká  bude  doba  nejblíže  příští,  tolik  však  víme, 
že  právo  musí  zůstati  právem  a  že  těch,  kdož  si  předsevzali  je 
hájiti,  vítězství  minouti  nemůže.  Mám  přesvědčení,  že  navzdor 
všem  překážkám  nadejde  konečně  doba,  kdy  království  České 
vstoupí  v  práva  jemu  patřičná.  Mám  pevnou  naději,  že  se  nám 
dostane  ještě  té  radosti,  že  uvidíme  třpytiti  se  korunou  svato- 
václavskou na  čele  našeho  legitimního  krále. « 

Dojem,  jež  učinila  slova  ta,  byl  hluboký. 

Nastala  opět  krutá  doba  českému  národu.  Nepřátelská  vláda 
jala  se  lámati  českou  opposici  všemi  prostředky  neohlížejíc  se  na 
právo  a  zákon.  Kníže  Jiří  z  Lobkowicz  stál  s  druhy  svými  ne- 
oblomně při  opposici  a  dával  své  smýšlení  nepokrytě  na  jevo. 
Tak  když  na  počátku  r.  1872  konány  přípravy  k  světové  výstavě 
vídeňské  a  komise  nezřízeny  dle  zemí,  nýbrž  dle  obvodů  obchod- 
ních komor,  odmítl  kníže  z  Lobkowicz  pozvání,  aby  do  takovéto 
komise  vstoupil  a  uvedl  na  odůvodnění  svého  rozhodnutí,  že  ne- 
může nikterak  souhlasiti  se  zásadou,  dle  níž  království  České 
nemá  býti  na  výstavě  zastoupeno  jako  celek. 

Když  po  rozpuštění  sněmu  českého  vláda  pomocí  pověstného 
chabrusu  si  zabezpečila  vítězství  své  strany  v  kurii  velkostatkářské, 
rozhodli  se  konservativní  velkostatkáři,  že  volby  se  nezúčastní,  a 
kníže  Jiří  z  Lobkowicz  podepsal  obšírné  odůvodnění  kroku  toho, 
jež  místodržiteli  bar.  Kollerovi  odevzdáno.  Místodržitel  nechtěl 
je  s  počátku  ani  přijmouti ;  za  hodinu  dostalo  se  nevyřízeno  zpět 
do  rukou  knížete. 

K.  1873  zavedeny  přímé  volby  do  říšské  rady.  Přední 
politikové  čeští  napsali  petici  k  císaři,  aby  zákonu  sankce  odepřel. 
Petice  vyložena  k  veřejnému  podpisování.  Vláda  dala  rozkaz,  že 
petice  nesmí  býti  ve  veřejných  místnostech  vyložena.  Přes  veliké 
namáhání  vládních  orgánů  podepsalo  ji  v  krátké  době  270.000 
občanů.  Nyní  se  jednalo  o  tom,  kdo  ji  má  panovníkovi  podati. 
Kníže  Jiří  z  Lobkowicz  uznán  za  nejvhodnější  osobu.  On  podjal 
se  také  tohoto  svízelného  úkolu   navzdor   nemilosti,   v  níž  se  na- 
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lézal,  á  podal,  ji  dne  20.  února  r.  1873  císaři.  Jak  byl  panovníkem 
přijat,    o   tom   veřejnost   nezvěděla,   ale   petice   výsledku  neměla. 

Přímými  volbami  do  říšské  rady  volení  poslanci,  hlásící  se 
k  straně  státoprávní,  do  říšské  rady  nevstupovali.  Byvše  opětně 
mandátů  zbaveni  a  opětně  zvoleni  odůvodňovali  trpný  odpor  svůj 
zemskými  osvědčeními,  jež  všechna  nesou  i  podpis  knížete  Jiřího 
z  Lobkowicz. 

Kníže  Jiří  z  Lobkowicz  účastnil  se  horlivě  porad,  které 
r.  1879  za  vlády  hr.  Taaťfa  ve  Vídni  se  konaly  a  jichž  účelem 
bylo,  příměti  české  poslance,  aby  vstoupili  do  říšské  rady.  Jak 
známo,  měly  porady  positivní  výsledek.  Cechové  vstoupili  do  říšské 
rady,  a  kníže  Jiří  z  Lobkowicz  zvolen  do  předsednictva  českého 
klubu  na  říšské  radě.  V  této  hodnosti  své  podal  s  Drem.  Riegrem 
a  Drem.  Tonnerem  dne  17.  listopadu  císaři  pamětní  spis,  obsahující 
nejnaléhavější  politické  a  národní  požadavky  českého  národa. 
Byl  záhy  zvolen  místopředsedou  poslanecké  sněmovny. 

Dne  18.  prosince  r.  1883  vstoupil  do  panské  sněmovny  jako 
dědičný  člen.  Přistoupil  k  autonomistické  skupině  Schwarzen- 
bergově  a  ujal  se  opětně  a  horlivě  práv  českého  národa.  První 
řeč  svou  v  panské  sněmovně  pronesl  dne  22.  dubna  r.  1887 
v  debatě  o  návrhu  Schmerlingově  proti  ministerským  nařízením 
o  užívání  zemských  jazyků  při  soudech  v  království  Českém. 
Hájil  rovnoprávnost  obou  národů  českou  zemi  obývajících  a  do- 
vozoval, že  snaha  Němců,  směřující  k  rozdělení  Cech,  musela  by 
vésti  v  důsledcích  svých  k  rozbití  Rakouska.  I  při  jiných  příle- 
žitostech vystupoval  jako  rozhodný  obránce  stanoviska  českého. 
Roku  1891  měl  vynikající  účastenství  v  poradách,  které  za  vlády 
hr.  Taaffa  ve  Vídni  se  konaly  za  účelem  docílení  česko-ně- 
meckého  smíru  a  jejichž  výsledkem  byly  tak  zvané  »punktace«. 
Smír  mezi  oběma  národy  Čechy  obývajícími  pokládal  vždy  za 
nezbytný  a  přičiňoval  se  o  jeho  docílení  horlivě  a  poctivě.  Tvrdí-li 
dnes  v  posmrtné  vzpomínce  jistý  list  německý,  že  byl  kníže 
jedním  z  nejmocnějších,  nejvytrvalejších,  zároveň  v  zevních  for- 
mách nejuhlazenějších  nepřátel  německého  lidu,  tvrdí  nepravdu. 

Největších  zásluh  získal  si  zesnulý  o  rozkvět  zemské  samo- 
správy, jejíž  representantem  po  dlouhá  léta  byl.  Když  r.  1905 
slavil  sedmdesáté  narozeniny,  vydal  zemský  výbor  k  jeho  poctě 
spis:  »Jiří  kníže  z  Lobkowicz  a  samospráva  v  království  Českém*, 
v  němž  takto  pravil: 

» Nejvyšší  maršálek  zemský  věnoval  od  počátku  veřejného 
působení  svého  nejlepší  síly  samosprávě  naší,  tak  že  jméno  jeho 
nerozlučně  je  spojeno  s  jejím  rozvojem.  Pochopiv  jasně  podstatu 
samosprávy  a  přesvědčen  o  důležitém  jejím  povolání  a  oprávnění 
ve  správě  veřejné,  Jiří  kníže  z  Lobkowicz  vždy  a  všude  se  zasa- 
hoval o  to,  aby  řádně  byla  prováděna,  a  ovšem  také  o  to,  aby 
byla  obhájena  a  vybudována.  Vylíčiti  působení  jeho  v  samosprávě 
zemské  a  znázorniti  ve  stručných  rysech,  čím  se  stala  jeho  vedením, 
jest  účelem  této  práce  určené  pro  nejširší  kruhy.  Bude  se  snad 
zdáti,    že  obraz   tento    rozptyluje   se   v    podrobnostech,   ale   život 
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pravé  z  těch  se  skládá  a  výslednice  jeho  závisí  na  nich.  S  toho 
hlediska  také  Jiří  kníže  z  Lobkowicz  povždy  bystře  vnikl  do 
všech  oborft  samosprávy,  nikdy  nespouštěje  se  zřetele  cílft  nej- 
vyšších.* 

Vzorné  b\k)  jclu)  řízení  porad  sněmovních.  \'\'značovaI  se 
důkladným  ovládáním  jednacího  řádu,  jehož  porušení  nikdy  ne- 
dopustil. V  častých  bouřlivých  sezeních  osvědčil  vždy  energii., 
aniž  by  té  či  oné  strnnr  ukřivdil.  Jeho  nestrannost  uznávána  vše- . 
obecně.  Rovného  práva  obou  zemských  jazyků  byl  přísně  dbalý; 
nedávaje  nikdy  přednost  jednomu  před  druhým.  Mluvil  se  stolce 
předsednického  střídavě  česky  a  německy.  Y  řízení  sněmu  byl . 
neúnavný  a  vedle  něho  měl  náměstek  jeho  funkci  pouze  čestnou; 
Rovněž  tak  počínal  si  jako  předseda  Zemského  výboru,  jehož 
jednííní  řídíval  až  na  krátkou  dovolenou  po  celý  rok  bez  přerušení. 
Jak  úzkostlivě  toho  dbal,  aby  nepadl  na  něho  ani  stín  zištnosti, 
dosvědčuje  následující  případ. 

Před  několika  lety  bylo  v  jeho  dvoře  Sopeckém  rozmno- 
ženo mlékařské  hospodářství  a  správce  pečoval  o  výhodný  odbyt 
mléka.  Náhodou  bylo  tehda  vypsáno  offertní  řízení  na  dodávku 
mléka  pro  zemský  ústav  choromyslných  v  Horních  Beřkovicích^ 
Šopecký  správce  zadal  ofifertu.  Ale  po  nějakém  čase  byl  zavolán 
k  řediteli,  jenž  mu  olTertu  vrátil  s  přísným  nařízením,  aby  více-^ 
krátě  pro  zemské  ústavy  neofferoval.  Ředitel  vypravoval,  jak  se 
věc  stala.  Když  byly  oíTerty  u  Zemského  výboru  otevřeny,  dal  si 
je  kníže  Lobkowicz  předložiti.  Přišed  na  offertu  svého  správce, 
zamkl  ji  do  svého  stolku  a  již  byla  ze  soutěže  odstraněna.  Pak 
si  dal  povolati  centrálního  ředitele  a  rozkázal  mu  přísně,  že  se  po 
druhé  cosi  takového  nesmí  státi. 

Byl  ke  každému  vlídný  a  ochotný  —  jediné  se  žurnalisty 
činil  výjimku,  K  těm  choval  se  upiatě,  a  sice  jedině  proto,  že  ne- 
chtěl, aby  se  něco  dostalo  před  časem  na  veřejnost. 

U  knížete  ohlásil  se  kdysi  jistý  český  žurnalista.  Dostal 
pokyn,  aby  vstoupil.  V  rozmluvě  s  knížetem  poukázal  na  řadu 
politických  otázek,  žádaje  knížete  za  úsudek  a  za  svolení,  aby  je'] 
směl  uveřejniti.  Kníže  odpověděl  rozhodně,  že  žádosti  jeho  ne- 
může vyhověti,  ježto  hned  na  počátku  své  veřej  ič  činnosti  si 
pevně  umínil,  že  žádnému  novináři  nikdy  nic  nepoví,  že  skutečné 
dosud  žádnému  nic  neřekl  a  že  také  nyní  od  svého  stanoviska 
neupustí. 

Byl  upřímným  katolíkem,  ale  hluboké  náboženské  přesvěd- 
čení jeho  nemělo,  jak  neprávem  se  mu  vytýkalo,  vlivu  na  jeho  p&t 
sobení  politické.  Kulturních  snah  českého  národa  byl  vždy  hor+ 
livým  podporovatelem.  Byv  po  zřízení  České  akademie  pro  vědu 
a  slovesnost  jmenován  náměstkem  kurátora,  zastával  úřad  ten 
s  láskou  a  promluvil  při  nejednom  valnéni  shromáždění  feé 
plnou  vlasteneckého  zápalu,  dokonalou  formou  i  obsahem.  Z  nicií 
nejhlubšího  obsahu  myšlenkového  byla  řeč  o  imperialismu.  Bylo 
by  žádoucno,  aby  vůbec  všechny  řeči  zesnulého,  pokud  se  zar 
chovaly  rukopisně  nebo  tiskem,  zachovaly  se  budoucnosti  knižnýn* 
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vydáním.  —  Ovládaje  jazyk  český  výborně,  byl  řečníkem  dobrým, 
druhdy  i  řízným. 

Povahy  byl  kníže  při  veškeré  osobní  diplomacii  přímé. 
Úmyslně,  vědomě,  neublížil  také  nikomu.  A  za  čest  mu  slouží,' 
když  v  návalu  zaměstnání  někdy  učinil  rozhodnutí  ne  zcela  přesné, 
že  neváhal  k  omylu  svému  se  přiznati,  když  později  zjevno  bylo^ 
pochybení. 

Psal  se  kníže  >z  Lobkowicz*.  Z  jeho  nejbližšího  okolí  bylo 
vysvětleno,  že  tento  pravopis  jest  při  jeho  jméně  nezměnitelný, 
ježto  se  po  věky  v  rodových  knihách  vyskytuje.  Jako  mnohé  jiné 
že  i  tento  pravopis  náleží  ke  tradicím  rodu,  knížetem  žárlivě  stře- 
ženým a  horlivě  pěstěným,  takže  rozhodně  odmítl  každý  jiný 
způsob  psaní  svého  jména. 

V  novodobých  dějinách  národa  českého  pojistil  si  zesnulý 
vděčnou  pamět. 


Česká  universita  v  státním  rozpočtu  na  r.  1909, 

se  zřetelem  k  jiným  universitám  v  Rakousku. 

Podává 

prof.  Dr.  0.  Schrutz. 

V  úpravě  rozpočtu  ministerstva  osvěty  a  vyučování  pro  r.  1909 
shledáváme  tentokráte  některé  změny,  jichž  chci  nejprve  se 
dotknouti.  Především  byl  nejrozsáhlejší  oddíl  rozpočtu  vyučovací 
správy,  věnovaný  vyučování,  rozdělen  ve  tři  samostatné  části,  totiž 
pro  vysoké  školy  a  studijní  knihovny,  pro  střední  školy  a  pak 
pro  školy  speciální  i  národní.  Jednotlivé  svazečky  státního  roz- 
počtu se  tím  staly  příručnějšími  a  přehlednost  tím  zajisté  získala- 
Také  ve  vnitřní  úpravě  nastaly  mnohé  změny.  Mimo  jiné  dlužno 
připomenouti,  že  až  do  roku  loňského  byly  při  personálních  ná- 
kladech uváděny  vedle  celkových  součtových  číslic  vždy  také  po^- 
ložkyjednotlivé.  Tentokráte  byly  jednotlivé  položky  vesměs  vyne- 
chávány a  na  místě  toho  u  professorů  se  uvádějí  třídy  diaetní, 
u  jednotlivých  fakult  universitních  na  př.  16  řádných  professorů 
I YI.  diaetní  tř.)  130.850  K,  10  mimořádných  professorů  (VII.  třída) 
52.300  K.  Nebo  při  středních  školách :  1  ředitel  (VI.  třída)  .  .  . 
14  učitelů  (10  v  VIL,  1  v  VIII.  a  3  v  IX.  třídě)  ...  a  pod.  více.  Tím 
provádí  se  u  professorstva,  kteréž  přec  valnou  většinou  klade  výše 
svoje  povolání  badatelské,  učitelské  a  vychovávací  nežli  úřednický 
límec,  důsledně  nové  nevhodné  opatření,  které  s  povoláním  jeho  jen 
z  malé  části  souvisí,  a  pro  posouzení  věcného  obsahu  rozpočto- 
vého odpadá  do  té  doby  zachovávané  uvádění  platů  pro  jednotlivé 
skupiny  platební.  Úspory  místa  tím  nebylo  docíleno ;  neboť  na  př. 
u  zmíněné  ukázky  ze  středních  škol  nynější  modus  zabírá  místa 
více  nežli  shledávali  jsme  dříve,  dokud  uváděly  se  platební  stupnice 
bez  diaetních  tříd.  Krom  toho  methoda  nynější  stává  se  pro  even^ 
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luální  jakousi  statisticlcoii  uniformitu  diaetních  tříd  už  tím  na- 
prosto illusorní,  že  na  pi".  u  mimořádných  profcssorů  vysokoškolských 
uvádí  se  místo  dřívějšího  zaznamenávání  skut(čn«'h()  platu  VII. 
diactní  třída,  zajisté  neprávem.  Neboť  mimořádní  lito  ])rofcssoři 
i^-ou  ve  skutečnosti  honorováni  nikoli  dle  uvedené  \'ll.  tíícly,  nýbrž 
dle  nejnižší  sazby  třídy  nižší,  totiž  VIII.  Neshoda  je  tím  nápad- 
nější, že  ve  připojených  vysvětlivkách  u  personalií  všude  se  uvá- 
dějí změny  nastalé  odchodem  některých  starších  sil,  jmenováním 
professoru  nových  o  nejnižším  platu  počátečném,  udělování  pěti- 
letých přídavků  a  pod.,  tedy  podrobnosti,  pro  které  schází 
každému,  kdož  by  chtěl  nynějším  rozpočtem  se  propracovávati, 
veškerá  reální  opora.  Z  nynějšího  rozpočtu  bylo  by  tudíž  lze 
nabýti  toliko  čísel  průřezových,  ale  to  bylo  dříve  také  snadně  možno, 
a  krom  toho  dříve  mohl  každý,  kdož  se  o  věc  zajímal,  nabýti 
také  daleko  podrobnějšího  obrazu  o  skutečném  hospodářství 
státním,  kdežto  nynějším  způsobem  budžetování  obraz  ten  je 
zastřen.  Je  tudíž  žádoucno,  by  v  tomto  případě  vyučovací  správa 
brzy  zase  vrátila  se  ke  způsobu  dřívějšímu,  daleko  přesnějšímu. 
K  tomu  budiž  mi  dovolena  jen  malá  ještě  poznámka,  díívr 
než  přikročím  k  vlastnímu  vytknutému  úkolu ;  neboť  je  pro  naše 
poměry  významná  a  s  dotčenými  diaetními  třídami  professorskými 
také  souvisí.  Zákonem  ze  dne  19.  února  1907  byly  totiž  upraveny 
některé  poměry  platební  professoru  řádných  a  mimořádných,  ale 
všem  naléhavým  jejich  potřebám  a  odůvodněným  požadavkům 
nebylo  vyhověno,  ježto  finanční  a  vyučovací  správa  v  předchozím 
jednání  parlamentním  i  mimoparlamentním  jim  tvrdošíjně  se  vzpí- 
raly, ukazujíce  na  to,  že  povolené  zlepšení  bude  míti  v  zápětí 
velký  millionový  náklad  a  vysoké  trvalé  zatížení  rozpočtu,  jakéž 
prý  se  nesmí  na  stát  uvaliti.  Podrobným  výpočtům,  které  se 
strany  vysokoškolských  professoru  a  z  kruhů  poslaneckých  proti 
obavám  ministerským  byly  uváděny,  víry  přikládáno  nebylo.  I  uka- 
zuje se  rozpočtovým  propočítáváním  základních  platů  všech  profes- 
soru universitních  i  s  aktivními  přídavky  zcela  patrně,  že  rozdíly 
mezi  jednotlivými  lety  jsou  skutečně  minimální,  jakž  také  se  strany 
universitního  professorstva  i  poslaneckých  kruhů  proti  minister- 
stvům bylo  tvrzeno,  že  rozdíly  velké  nebudou,  a  že  tudíž  poža- 
davkům zvláště  professoru   mimořádných   vyhověno   býti    mohlo. 

VeŠkeren  náklad  na  university  v  královstvích  a  zemích  na 
říšské  radě  zastoupených  činí  v  ordinariu  13,516.260  K,  v  extra- 
ordinariu  3,690.461  K,  tedv  celkem  17,206.721  K  proti  14,728.968  K 
r.   1908  (-1-2,477.753). 

Z  toho  připadá  na  universitu: 

ve  Vídni  ....  4,962.457  K  y\  738.916  K) 
v  Št.  Hradci  .  .  .  1,570.503  K  (-f  12.088  K) 
v  Inšpruku  .  .  .  1,279.138  K  (-[-120.788  K) 
v  Praze  něm..  .  .  1,768.747  K  (-|-  27.490  K) 
v  Černovicích  .  .  456.424  K  (-f-  11.624  K) 
i»dv  na  německé  university  celkem    .  10,037.269  K 
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ve  Lvově    ....  1,470.630  K  (+222.409  K) 

v  Krakově.     .     .     .  2,396.621  K  (+477.312  K) 

tedy  na  polské  university  celkem.     .     .  .  3,867.251  K; 

v  Praze  na  českou  .  2,657.995  K  {-[-  735.053  K). 

Při  tom  nejsou  odečteny  při  pražských  universitách  inter- 
kalární  procenta,  jež  činí  pro  obě  university  a  společné  správní 
působiště  57.087  K.  Pro  úplnost  dlužno  ještě  uvésti  společný 
náklad  na  obě  pražské  university  (universitní  knihovna,  správa 
universitních  statků  a  společný  náklad  na  nákup  a  umoření  spo- 
lečných pozemků  universitních)  530354  K  rovněž  bez  interka- 
lárních  odpisů.  Taktéž  dlužno  do  celkových  nákladů  universitních 
ještě  čítati  peníz  170.939  K  na  spol.  náklady  pro  veškery  uni- 
versity. 

Z  tohoto  srovnání  nad  jiné  jasně  je  viděti,  kterak  jest  národ 
náš  oproti  ostatním  nedostatečně  opatřen,  a  že  při  posuzování 
našich  universitních  potřeb  se  vzhledem  právě  k  té  okolnosti,  že 
naše  universita  pro  celý  českoslovanský  národ  jest  jediná,  ne- 
zbytně musíme  ji  srovnávati  s  universitami  velkými  a  dle  jejich 
potřeb  odměřovati  také  potřeby  svoje. 

Celkové  položky  na  českou  universitu  v  Praze  nejsprávněji 
posoudíme,  přihlédneme-li  dříve  podle  fakult  k  podrobným  po- 
ložkám jednotlivým. 

Celkový  náklad  na  theologickou  fakultu  činí  91.776  K 
(-}-  1590  K  proti  rozpočtu  na  r.  1908),  a  připadá  z  toho  6076  K 
na  nájem  místností.  Ve  Vídni  činí  náklad  na  theologickou  fakultu 
124.756  K,  z  čehož  na  semináře  připadá  4900  K,  kdežto  u  nás 
je  na  pořízení  knihovních  děl  věnováno  750  K.  Jako  novinka 
uvádí  se  v  extraordinariu  položka  1000  K  na  prvé  zařízení  semi- 
nárního oddělení  pro  starozákonní  exegesi. 

Náklad  na  fakultu  právnickou  a  státovédeckou  činí  celkem 
278.178  K  (+4718  K)  prod  325.302  K  ve  Vídni.  Tam  je  syste- 
raisováno  a  také  obsazeno  19  řádných  a  9  mimořádných  profes- 
sur,  v  Praze  na  české  právnické  fakultě  však  systemisováno  jest 
jenom  15  řádných  a  5  mimořádných  professur,  při  čemž  ovšem 
sluší  míti  na  mysli,  že  skutečně  jest  obsazeno  toliko  10  řádných 
professur.  Proto,  nehledě  na  to,  že  z  položky  řádných  professur 
jest  dotována  šestá  na  fakultě  stávající  mimořádná  professura, 
vlastně  ze  zbývajících  položek  na  neobsazené  professury  kryje  se 
celý  interkalár  pro  veškery  personální  položky  obou  universit 
praeliminovaný.  —  Jest  to  škoda  české  university,  trvající  již  po 
několik  let,  kdy  česká  universita  figuruje  oproti  zdejší  německé 
universitě  jakýmsi  větším  nákladem,  který  však  je  ve  skutečnosti 
toliko  fiktivní.  Doufejme  proto,  že  návrhy  professorského  sboru 
na  jmenování  nových  řádných  i  mimořádných  professorů  dojdou 
brzy  žádoucího  uskutečnění,  tak  aby  peníze  za  neobsazené  pro- 
fessury neužitečně  více  nepropadaly  pokladniční  hotovosti,  resp. 
k  úhradě  t.  zv.  nepředvídaných  vydání  třeba  jiných  ústavů,  oby- 
čejně  nikoli   našich.    Ze   z    položek   české   university   tak   veliké 
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peníze  propadají,  sluší  tím  více  litovati,  ježto  při  veliké  l're<|uenci 
posluchačstva  české  fakulty  právnické  mohly  by  z  nich  býti 
snadno  honorovány  parallelní  přednášky  mladších  akademických 
sil  učitelských. 

Při  potěšitelném  vzrůstu  počtu  soukromých  docentů  neshlc- 
dáváme  vůbec  v  rozpočtu,  že  by  současně  také  žádoucí  měrou 
Taylo  vyhovováno  postupujícímu  specialisovaní  ve  vědách  právních 
1  státních,  jakž  je  na  jiných  fakultách  právnických  pamatováno 
zvláštními  remuneracemi  a  honoráři  za  speciální  přednášky.  Jen 
pro  příklad  buďtež  uvedeny  honorované  přednášky  o  encyklopaedii 
věd  právních  a  státních  (Vídeň,  Lvov),  o  právu  konkursním 
<  Vídeň,  Cernovice),  přednášky  o  kupeckém  účetnictví  a  bilanco- 
vání se  vzhledem  ke  stránkám  pro  právníky  důležitým  (Vídeň), 
o  agrárním  právu  a  zákonodárství  (St.  Hradec,  Inšpruk,  Lvov, 
Krakov),  o  rakouském  právu  horním  (Lvov,  Cernovice,  Praha 
něm.  Univ.),  o  finančním  zákonodárství  (Inšpruk,  Lvov),  o  věz- 
nictví  (Inšpruk,  Praha  něm.  univ.,  Lvov,  Krakov,  Cernovice)  a  j.  v. 

Pokud  vědecké  výpravy  se  týče,  jest  právnická  fakulta 
po  bohoslovecké  na  universitě  nejlacinější.  Požadujeť  se  toliko 
na  knihovnu  právovědeckého  a^  státovědeckého  semináře  peníz 
1 100  K,  tolik,  jako  na  př.  ve  St.  Hradci  nebo  v  Inšpruku ;  při 
tom  však  sluší  míti  na  paměti,  že  v  Inšpruku  nalézá  se  v  rozpočtu 
ještě  zvláštní  položka  400  K  pro  dozorčí  sílu  v  knihovně  právo- 
vědeckého a  státovědeckého  semináře,  ve  Vídni,  kdež  semináře 
právo-  a  státovědecké,  pak  státovědecký  ústav  jsou  dotovány 
penízem  2800  K,  věnováno  jest  1000  K  k  témuž  účelu  pro  sílu 
v  ústavě  státovědeckém.  V  Praze  při  knihovně  českého  semináře 
neshledáváme  však  ničeho,  tak  že  nezbytně  potřebná  síla  knihov- 
nická hrazena  býti  musí.  ze  skrovné  dotace.  Kromě  toho  sluší 
poznamenati,  že  na  všech  právnických  fakultách,  mimo  černo- 
vickou  a  českou  pražskou  jsou  zařazeny  zvláštní  položky  na  kan- 
celářské práce  při  zkouškách  státovědeckých.  Od  roku  loňského 
stala  se  tímto  směrem  jakási  náprava  potud,  že  ve  starém  domě, 
kdež  se  tyto  zkoušky  konají,  konečně  byly  také  vyvěšeny  tabule 
s  českými  nápisy,  ohlašujícími,  že  tam  jsou  zkušební  místnosti. 
Doufejme,  že  i  to  ostatní  se  napraví  trochu  dříve  nežli  se  poří- 
dily tyto  české  nápisy.  Volání  po  zvláštním  semináři  pro  slo- 
vanská práva  nebo  semináři  pro  české  právní  dějiny  zůstává 
taktéž  dosud  marným. 

Nejdražšími  fakultami  na  universitě  jsou  fakulta  lékařská 
i  filosofická,  nejenom  pro  větší  počet  žádoucích  učitelských  a 
pomocných  sil  vědecky  školených,  nýbrž  i  pro  větší  počet  ústavů, 
jež  pro  přírodovědné  i  odborně  lékařské  studium  nezbytně  musí 
býti  nákladněji  vybaveny,  mají-li  určení  svému  vyhovovati.  Ná- 
kladnost těchto  ústavů  je  dnes  velmi  vážnou  podmínkou  úspěš- 
ného v  nich  pracování. 

Celkový  náklad  na  českou  fahtlíu  lékařskou,  činí  677.816  K. 
o  41.890  K  méně  nežli  na  pražskou  lékařskou  fakultu  německou 
a  o  1,121.766  K  méně  nežli  na  lékařskou  fakultu  vídeňskou,  jejíž 
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voóni  náklad  v  ordinariu  činí  1,799.582  K.  Dle  toho  si  lze  učiniti 
pojem,  jakých  as  nákladů  vyžaduje  moderně  vypravená  fakulta 
íčkařská  pro  universitu  navštěvovanou  tak  četně  posluchačstvem, 
jak  shledáváme  na  universitě  ve  Vídni  a  hned  po  ní  na  české 
universitě  v  Praze. 

Rozdíl  v  nákladech  na  českou  a  německou  universitu  v  Praze 
podmíněn   jest    menším    praeliminářem    českým    pro    personalie 
i  menšími  náklady  na  vydržování  klinik   a  vědeckých    ústavů  fa- 
kultních.    Pokud  personalií  se  týče,  je  na  české  fakultě  lékařské 
systemisováno    16   řádných   a    12    mimořádných    professur   o   zá- 
kladním   platu    171.866   K   proti    16   řádným   a  10   mimořádným 
professorům    na    pražské  německé    fakultě   lékařské    o    základním 
platu    183.150   K,    takže   se  jeví   rozdíl    přes    11    tisíc   v    nepro- 
spěch české  fakulty  lékařské  (ve  Vídni  systemisováno  je  25  řád- 
ných a  13  mimořádných  professur  o  základním   platu  267.267  Ki. 
\   Z  číslic  letošního  rozpočtu  lze  pozorovati  jen  trapný  rozdíl  v  ne- 
!    prospěch  české  fakulty  lékařské.  Z  číslic  dřívějších  rozpočtů  po- 
I    drobněji  uváděných  je  jasno,  že  malé  plus  při  řádných   professu- 
rách  ve  prospěch  a  velké  minus    při    professurách    mimořádných 
v  neprospěch  české  fakulty  lékařské  je  způsobeno  tím,  že  většina 
v    řádných  professorů  české  fakulty  lékařské  i»ostoupila  během  doby 
[    do  vyšších  platebních   stupňů,    kdežto    u  mimořádných    professur 
\   shledáváme,    že  při  české  fakultě  lékařské  převládají  nejnižší  zá- 
!    kladní  sazby.  A  to  také  u  professorů  mimořádných,  u  nichž  jme- 
':;   neváni  a  pak  později  udělení  platu    protáhlo   se  tak,    že  dnes  ve 
věku  přes  padesát  let  požívají  základního  platu  dle  nejnižší  sazby 
^    VIII.  diaetní  třídy  (3600  K),    kdežto  mimořádní  professoři  zdejší 
;    lékařské  fakulty  německé  dosáhli   většinou    nejvyšších   sazeb    zá- 
kladního   platu,    pro    mimořádné   professory   stanovených,   takže 
jim  také  udělena  byla  hodnost  professorů  řádných.  Jsem  si  plně 
toho  vědom,  že  tedy  pro  nás  nepříznivý  rozdíl  způsoben  je  bud- 
žetně    technickou    okolností.     S  této    čistě    technické  stránky,  jež 
.   během  doby  se  mění  čistě  automaticky,  také  nemíním  dalších  dů- 
sledků   odvozovati,    ale   připomínám    jen,    jakými    neblahými  dů- 
sledky jeví  se  pozdní  jmenování  mimořádných  professorů  na  uni- 
versitě naší  a  prodlévání  v  udělování  jim  platů  definitivních. 

Proti  loňskému  rozpočtu  sluší  vytknouti,  že  od  posledního 
čtvrtletí  1909  mají  být  uděleny  platy  třem  novým  professorům 
}nimořádným.  Sám  o  sobě  mohl  by  zjev  ten  býti  považován  za 
potěšitelný,  rozmnožují-li  se  na  české  universitě  placené  profes- 
sury,  kdyby  ve  schváleném  rozpočtu  na  r.  1908  nepředcházelo 
zrušení  dvou  tehdy  stávajících  platů  mimořádných  professorů 
následkem  jich  odchodu  na  českou  vysokou  školu  technickou 
v  Praze.  Položky  na  tyto  professury  dříve  stanovené  nebyly  pro 
jiné  obory  zužitkovány,  nýbrž  jednoduše  škrtnuty.  Tedy  vzhledem 
ke  skutečnému  stavu  z  počátku  r.  1 908  znamená  rozpočtové  plus 
pro  r.  1909  toliko  skutečný  přírůstek  jediné  nové  professury. 
Tím  konečně  vyhoví  se  dlouholetým  a  tolikráte  uri^ovaným  ná- 
vrhům a  v  zájmu   lékařslsé  fakulty  je  si  jen  práti,  ab\-  také  ostatní 
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ministerstvu  doporučené  návrhy  došly  brzy  příznivého  vyřízení. 
Při  stále  vzrůstajícím  počtu  posluchačstva,  stále  pokračujícím 
specialisovaní  nauk  lékařských,  theoretických  i  praktických,  je 
nezbytně  nutno,  aby  akademicky  způsobilé  síly  došly  za  svoji 
činnost  také  včas  přiměřeného  honorování.  Už  i  z  té  příčiny,  že 
lékařská  naše  fakulta  do  té  doby,  dokud  nebude  zřízena  univer- 
sita parallelní,  musí  stále  toho  býti  pamětliva,  aby  v  nejvlastnějším 
zájmu  starala  se  včas  o  dorost  akademicky  způsobilý.  Po  pří- 
padě i  náhrady  za  event.  ztráty,  kteréž  mohou  akademický  sbor 
učitelský  stihnouti,  nutí  velmi  důrazně  k  tomu,  by  využitkováno 
bylo  všeho  k  získání  a  udržení  dobře  kvalifikovaných  učitelských 
sil  při  fakultě.  Za  těch  okolností  jest  jenom  škodou  pro  fakultu, 
že  vlastně  jedna  z  praeliminovaných  mimořádných  professur  pro- 
padá interkalárům. 

Z  ostatních  personalií  jest  důležito,  kterak  postaráno  jest 
o  pomocný  personál  vědeckých  ústavů  a  klinik.  Tak  je  praeli- 
minováno  při  české  fakultě  lékařské  38  míst  assistentských,  při 
něm.  fakultě  lékařské  43,  resp.  44  míst  a  ve  Vídni  82  míst  assistent- 
ských a  jedno  místo  adjunkta.  Za  to  shledáváme  při  české  fakultě 
lékařské  praeliminováno  20,  resp.  19  míst  demonstratorských, 
při  pražské  fakultě  německé  jen  16,  operatérských  stipendií  při 
české  fakultě  lékařské  2,  ale  při  německé  3.  Také  sluhů  defini- 
tivně ustanovených  má  německá  fakulta  lékařská  v  Praze  18, 
kdežto  česká  toliko  11  (ve  Vídni  jest  jich  45).  Bez  dlouhých 
úvah  je  nutno  z  těchto  suchých  číslic  učiniti  si  jenom  ten  úsudek, 
že  české  ústavy  nejsou  tak  opatřeny,  jak  průměrně  bývá  na  méně 
frequentovaných  universitách  jako  jest  německá  fakulta  lékařská 
v  Praze.  Otázka  náležitého  doplnění  pomocného  personálu  při 
vědeckých  ústavech  a  klinikách  české  fakulty  lékařské  nesmí  se 
proto  pouštěti  se  zřetele,  že  při  stále  stoupajícím  počtu  poslu- 
chačstva je  nezbytně  nutno,  nemá-li  nerušené  a  žádoucí  školení 
českých  mediků  trpěti  újmy  nedostatkem  pomocných  sil,  zavčas 
pamatovati  na  náležité  doplnění.  Shledáváme  sic  i  v  rozpočtu  na 
r.  1909  jakýsi  rozběh  k  lepšímu.  Tak  dle  vysvětlivek  připo- 
jených k  rozpočtu  nákladů,  zřizují  se  na  př.  při  ústavě  fysiolo- 
gickém  stipendia  pro  místo  třetího  a  čtvrtého  demonstrátora.  Ale 
i  dle  číslic  dříve  uvedených  je  takovýto  pokrok  přec  jenom  po- 
malý a  bude  potřeba  doplňovati,  co  schází  také  při  ústavech 
ostatních.  —  Z  vysvětlivek  k  položkám  vídeňské  universitě  na 
př.  shledáváme,  že  i  při  klinikách  a  klinických  laboratořích  se 
zřizují  mí.sta  třetích  a  čtvrtých  assistentů  (při  II.  lék.  k  II.  porod- 
nickó-gynaekologické  a  při  II.  chirurgické  klinice),  kdežto  u  nás 
nejvýše  se  dovoluje,  aby  takováto  místa  se  zřizovala  jako  místa 
nchonorovaná.  Proto  také  počet  honorovaných  assistentur  dostu- 
puje ve  Vídni  čísla  zajisté  pozoruhodného,  totiž  82.  Ale  nehle- 
díme-li  ani  k  favorisované  universitě  ve  Vídni,  z  přehledu  per- 
sonalií zajisté  jest  neklamně  vidno,  že  o  českou  fakultu  lékařskou 
není  postaráno  ani  tak  jako  o  pražskou  lékařskou  fakultu  něme- 
ckou. Ani  při  věcných  nákladech  není  jinak. 
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K  osobním  platům  do  jisté  míry    lze  počítati  také  remune- 
race  a  honoráře  za   přednášky,    pro  které  není   výhradných  pro- 
fessur    definitivních.    Větší  počet    takovýchto    remunerací    lze  si 
vykládati  vždy  příznivé.    Býváť  to  znamením   dobré    vůle  vyučo- 
vací správy,  že  pro    přednášky,    většinou    specialistické,    pro    něž 
z  všemocných  ohledů  finanční  úspory  nemůže  býti  hned  ustanoven 
řádně  placený  professor,  nabídne  se    docentovi,    anebo    což  bývá 
častější,  nehonorovanému  mimořádnému  professorovi  remunerace 
nebo  honorář,  nejvyšší  výměrou  2000  K.    Bývá  to  jaksi  přechod 
k  pozdějšímu  udělení  systemisovaného   platu.    Při    české  fakultě 
lékařské  tentokráte  shledáváme  8  honorářů :  Nové  jsou  honoráře 
za  konání  přednášek   ze  zdravotnictví   a  všeobecné    fysiologie  po 
500  K  na  dobu  od  1.  října  1909  počínající,  a  pak  za  přednášky 
ze  zvěrolékařství,  resp.    z  veterinářsko    zdravotní   policie  1200  K 
celoročně  jako  náhrada  za  zrušenou  mimořádnou  profcssuru  téhož 
oboru.    Remunerace    za  přednášky    z  bakteriologie,    topografické 
anatomie  jakož    i  histologie    a  embryologie    praeliminovány    jsou 
toliko  na  7*  roku,    totiž  do    konce  září,    kdy  mají    býti    přemě- 
něny v  systemisovaný  plat  mimořádných  professorů  týchž  oborů. 
Zbývá  tudíž    skutečný    stav    jen    pěti    honorovaných    přednášek 
v  celku,  počet  zajisté  malý  se  vzhledem  na  mnohem  větší  počet 
důležitých    odborných   přednášek    a  cvičení,  jež  u  nás  konají    se 
pravidelně    od    mimořádných  professorů   či  soukromých  docentů 
a  jež  jinde  jsou   zastoupeny   buď  skutečnými   professurami   nebo 
aspoň    zmíněným   již    honorováním.     Připomínám  jen    přednášky 
z  oboru  úrazového    pojišťování    a  sociálního    lékařství   vůbec,   jež 
nabývají  zvýšené    aktuální    důležitosti  právě  nyní,    kdy    dojíti  má 
V  uzákonění    předlohy    o  invalidním  pojišťování ;    přednášky,  jež 
na  pražské  německé  fakultě  lékařské  jsou  právem  remunerovány, 
přednášky  a  cvičení  o  vyšetřovacích  methodách  lékařských,  jimiž 
u  nás    má    býti    nahrazena    propaedeutická    klinika,    stávající  při 
pražské  německé  fakultě  lékařské,  při  čemž  budiž  jen  pozname- 
náno, že  v  rozpočtu  lékařské  fakulty  ve  Vídni  shledáváme  zvláště 
uvedený  honorář   za  lékařsko   lučební   vyšetřování   ve   všeobecné 
nemocnici,    tedy    remuneraci    laboratorní.    Z  jiných    takovýchto 
remunerací  na  ostatních  lékařských    fakultách  buďtež  mimo    jiné 
uvedeny :  honoráře  za  přednášky  o  lékařské  immunitě  a  aetiolo- 
gické  therapii,  existující  ve  Vídni,  o  medicínské  fysice  (Inšpruk) 
anebo  o  pokusné  fysice  pro  mediky  (Krakov),  za  pokusná  sero- 
logická  studia  (Praha,  něm.),  za  přednášky  o  všeobecné  chirurgii 
(Lvov).     I  sluší  jen    poznamenati,    že  pro    většinu    oborů    právě 
uvedených  má  česká  fakulta  lékařská  v  mladším  učitelském  do- 
rostu skutečně  osvědčených  kandidátů  na  výběr,  a  že  pro  mnohé 
tuto    neuvedené  obory,    ve    kterých   náš  akademický  dorost  uči- 
telský   co   nejlépe   se   osvědčuje,    hodil  by  se    výborně   podobný 
honorář,  ne-li  skutečná,  honorovaná  professura.  (Dokončení. "í 
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Umění  pro  dítě. 

Naps.il 

Dr.  F.  X   Harlas. 

Vdobč  usilovného  snažení,  aby  zvýšena  byla  osvětová  úroveň 
národa  českého,  zcela  přirozeně  obrácen  zřetel  k  »umělccké 
výchově«,  tedy  k  dětem,  a  za  hesly  »umění  do  škol«  nebo  ])ro 
děti«  pracuje    se    o   položení    základů    k  umělecké  výchově  íidu. 

Rozumí-li  se  slovu  tak,  aby  lid  byl  vychováván  k  uniělcckým 
požitkům,  jest  v  podstatě  smysl  tohoto  světového  hnutí  sj)rá\  !ié 
vystižen  a  také  cesta  k  dosažení  cíle  naznačena.  Cíl  —  úmysl 
na  konec  je  v  tom,  že  každý  jednotlivec,  jemuž  se  dostalo  škol- 
ského vychování  aspoň  měrou  zákonem  stanovenou,  tedy  ])!((!(•- 
psaného  minimálního  vzdělání,  je  schopen  » pocítiti  radost  /  clila 
uměleckého*.  Smysl  pak  pro  krásu  je  zase  schopnost  »ve  věcech, 
které  člověka  obklopují,  hledati  a  viděti  stále  něco  novcMio  a 
pěkného*.  Tuto  schopnost  buditi,  připravovati  vše,  čím  by  vzni- 
kala, rostla  a  sílila,  to  bude  úkolem  výchovné  práce. 

» Vychovávati  k  umění «  znamená  vésti  dítě  k  umělecl:ému 
názoru  na  svět,  čili,  vyslovíme-li  prostěji  frási  příliš  zvučně  znící, 
vzbuzovati  v  něm  vědomí,  že  umělecké  požitky  dovedou  okráš- 
liti život,  že  jich  lze  získati  každému,  bez  rozdílu  sociální  vrstvy. 
Neboť  jsou  dány  přírodou  všem,  kdož  »mají  očí,  aby  viděli  . 
Nikoli  výhradou  bohatých  jest  »umělecký  požitek«,  ale  přístupen 
komukoli.  Neboť  zdrojem  všeho  krásna  uměleckého  je  příroda, 
ie  skutečnost,  a  záleží  na  mně,  abych  toto  krásno  poznal,  chápal 
a  jím  se  radoval. 

Nejsem  i)aedaí;og  a  nevím,  jakých  zkušeností  nabyli  i»ac-da- 
gogo\é  po  staletí  při  výchově  mládeže,  když  ji  vedli  na  př. 
k  chápání  dobra,  když  jí  vštěpovali  elementa  moralia  nebo  ctliica, 
když  ji  vychovávali  k  »láscc  k  bližnímu*,  k  poznání,  že  s\řt 
tělesný  má  své  hranice,  že  jest  omezen  a  že  za  hranicemi  ixičíiiá 
svět  ducha.  Nevím,  zdali  je  k  těmto  »předmětůni«  nějal-cá  osuova 
a  zdaH  nutno  také  zde  vyčerpati  určité  kvantum  látky,  aliy  se 
docílilo  aspoň  onoho  vyžadovaného  průměru,  jenž  korunuje  vý- 
chovné dílo  učitelovo. 

Z  vlastní  zkušenosti,  pokud  pamět  nnjje  stačí,  pi>u/e  \íin, 
že  do  duše  vtiskla  se  nesmazatelně  všechna  líčení  taju  nadiio- 
zemských,  divův  a  zázraků,  kd\ž  líromhncna  !)\la  nikoli  cx  ca- 
thedra,  ale  přímo  ze  srdce,  nikoli  ial<o  učeni-,  ale  jako  /.je- 
vení*. Vím  dále,  že  srdce  naše  se  chvěla  rozicoší  či  víelým  sou- 
citem nikoli  při  mravouce,  ale  při  předvádění  obrazů  ze  života  , 
abych  tak  řekl,  v  hodinách  experimentální  ethik\-.  \'ím  ještě,  že 
dobro,  lásku,  Boha  jsme  poznávali  siflcem,  nikoli  rozuniem,  a  že 
nás  vlastně  nikdo  ^neučil*  rozezná\ati,  to  jest  roziuno\ě  chápati 
tal-:   vše,  ale  že  jsme    byli  vedeni    až  tam,  kde    \/nik;i  ))ocit    do- 
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hroty,  lásky,  veleby.  Učení  a  vedení,  v  to  dvojila  se  cesta  našich 
učitelův,  a  nevím,  byla-li  toho  příčinou  znamenitá  methoda,  či 
učební  osnova. 

Tak  bylo  tomu  také  s  krásnem.  Na  venkovské  škole,  první, 
kterou  jsem  navštěvoval,  naskytov^ala  se  denně  tisícerá  příležitost 
mluvit  o  krásných  věcech.  Motýl,  květina,  úlomek  kyzu  —  lesní 
cesta,  záhony  ve  školní  zahrádce,  procházka  po  břehu  Vltav)'-, 
která  tekla  širokým  proudem  od  nás  ku  ^lělníku  —  kukačka 
v  hájku  nad  nádražím,  pěnice  v  lískovém  keři  v  naší  zahradě, 
zpěv  hochů  a  děvčat  vyšší  třídy,  když  cvičili  sborem  písně  pro 
výlet  určené  —  západy  nad  krajem  s  růžovými  světly  a  modrými 
stíny,  bílé  harmonie  zimy  v  kraji  vysoko  zavátém,  jarní  nádhera 
květů  všude,  i  na  kamenitých  bocích  skály,  nad  městečkem  roz- 
setých —  ty  byly  » učební  pomůcky*  našich  dvou  pánů  učitelů. 
Neboť  málo  měla  škola  knih,  málo  obrázků. 

A  tu  zase  nás  okouzlovaly  barvotisky  s  výjevy  »ze  Starého 
zákona«,  s  Faraónem  tonoucím  v  Rudém  moři,  s  Josefem  a  jeho 
bratřími  atd.  Alimo  ně  nevídal  jsem  nikde  obrazů,  jen  doma 
měli  jsme  jich  několik,  podobizen  malovaných,  krajiny  dvě,  lito- 
grafie staré  nějaké  a  také  »olejotisky«.  K  tomu  alba  německá, 
nějaký  ročník  starých  »Květů«  s  xylografiemi  a  něco  »knih  pro 
děti%  barvotisky  s  veršíky  českými,  Schwindovu  pohádku  o  sedmi 
havranech,  malý  Martinův  » přírodopis*  —  a  otcovy  kresby.  Ve 
škole  starší  hoši  také  již  prováděli  » krásné  výkresy «  podle  před- 
ložek, květiny,  ano  i  hlavy,  když  my  menší  jsme  se  lopotili  s  geo- 
metrickými vzorky,  rozvrženými  na  tečkovaném  a  čtverečkovaném 
papíře. 

Ten  byl  odlesk  uměleckého  života,  jenž  osvětloval  naše 
zašeřené  zákoutí.  Jednou  ukazoval  nám  pan  učitel  » obrazy  z  cizích 
pásem«,  a  pamatuji  se,  že  to  byly  sváteční  chvíle,  když  premiant  J. 
k  tomu  předčítal  líčení  pouště,  lesa  evropského,  indické  džungle 
a  pod.  Nejmocnější  byl  dojem  krásna,  když  ranní  slunce  ozlaco- 
valo  vrstvu  dýmu  nad  nádražím,  když  modrá  obloha  se  obrážela 
v  řece,  kde  pod  vrbami  se  stlaly  zelené  stíny,  když  při  hře  míčem 
jsme  se  zadívali  se  stráně  dolů  na  městečko  v  odpoledním  slunci 
rozložené,  jaksi  rozveselené  i  s  těmi  do  ruda  ozářenými,  vyso- 
kými komíny  »chemické  továrny«,  cukrovaru,  parního  mlýna, 
s  červenými  střechami,  se  zelenými  topoly  a  s  modrým  hájkem 
na  protější  výšině.  Všude  jsouce  ve  styku  s  přírodou  a  často  upo- 
zorňováni na  krásu  její  byli  jsme  vnímaví  i  pro  »artistní«  krásno. 

Z  mých  spolužáků  málo  jich  asi  vešlo  s  »uměním«  ve  styky 
častější,  když  vychodili  kralupskou  školu.  Ale  několik  z  nich, 
na  něž  se  pamatuji,  dobře  byli  připraveni  na  takové  setkání  a 
obcování  —  jako  většina  venkovských  dětí  vřeleji  chápe,  jakých 
požitků  skýtá  »krása«  přírodní,  i  když  ji  spatřujeme  v  zrcadle 
umění.  Výchova  k  umění,  jaké  se  dostávalo  nám  žáčkům  dvou- 
třídní školy  venkovské,  zdá  se  mně  nyní  přepečlivá,  zdá  se  mně, 
že  nelze  stupňovati  jemný  takt,  hluboké  porozumění  a  laskavou 
sdílnost,  jimiž  jsme  byli  vedeni  k  » umění «. 

9* 
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O  »uméní«  při  tom  snad  nikdy  se  nemluvilo.  Tu  i  tam  při 
vyučováni  dějepisném,  zeměpisném  padlo  krátké  slovo  o  něm ; 
bylať  tu  Praha,  a  v  Čechách  tolik  slavných  památek  uměleckých  I 
Ani  vyobrazení  takových  památek  jsme  neměli,  páni  učitelé  ze 
svého  majetku  nám  přinášeli  obrázky,  někdy  již  fotografie  — 
bylo  to  na  počátku  let  sedmdesátých. 

Ale  chápu  dobře  —  to  všechno  dnes  nestačí.  Umělecký 
život  český  rozvinul  se  netušené,  bohatě,  za  krátkou  dobu  něja- 
kých třiceti  let  v  pravdě  zázračně  rychle.  Máme  pětkráte  tolik 
škol  a  desetkráte  tolik  českých  dětí  na  nich,  máme  také  desa- 
teronásobný počet  umělců.  A  nežijeme  tak  odloučeně  od  ciziny, 
odvráceni  od  ruchu  kulturního  života  vůkol  nás  rozvířeného ;  ty 
proudy  kolem  zachvátily  nás  a  strhly  s  sebou.  Nutno  míti  to  na 
zřeteli. 

Nicméně  —  methoda  zůstane  stejná,  methoda  umělecké  vý- 
chovy nebude  jiná,  nežli  bývala.  Pomůcek  je  více,  i  prostředků 
vyučovacích,  i  příležitosti  k  uměleckým  požitkům.  Toho  všeho 
se  využitkuje,  ale  » učiti «  nebude  lze  ani  dnes,  čeho  třeba  citem 
vnímat. 

Docela  správně  postupují  hlasatelé  umělecké  výchovy,  kteří 
se  snaží  zprostředkovati  styky  dítěte  s  uměleckou  prací  dneška, 
nezapomínajíce  na  znalost  uměleckého  rozvoje  minulosti.  U  těch 
menších  návod  k  uměleckému  nazírání  na  svět  a  trochu  současné 
tvorby  umělecké,  u  větších  také  již  dějiny  umělecké  a  něco  vě- 
domostí o  technikách  uměleckých,  u  všech  cvik  oka  kreslením, 
a  to  především  podle  skutečnosti.  Cvik  ruky  padá  teprve  v  řadě 
druhé  na  váhu.  Neboť  škola  nechce  a  nemůže  vychovávat  » pro- 
ducenty* umění,  toliko  »konsumenty«,  až  na  školy  odborné,  kde 
kreslení  je  již  samo  »účelem«.  Tak  asi  lze  si  představovati  po- 
stup vyučovací. 

Půjde  to  volným  krokem  od  » uměleckých  požitků  vše- 
dního dne«  ke  svátečním  hodům  uměleckým  ve  chrámech,  k  tomu 
zbudovaných,  ke  vzácným  okamžikům  festivalů.  Maje  na  mysli 
hlavně  výtvarná  umění  spatřoval  bych  takové  slavnostní  styky 
s  uměním  v  uvádění  dětí  do  divadel,  palácův  umění  i  věd  atd., 
do  budov  s  uměleckým  vkusem  vyzdobených,  nejen  do  galerií 
a  výstav,  zvláště  revuálních,  velkých  periodických.  V  těch  i  do- 
spělým bývá  nesnadno  se  domoci  » uměleckého  požitku «,  neřku-li 
dětem. 

Naše  umělecko-výchovné  snahy  uplatňují  se  na  školách 
zreformovaným  vyučováním  kreslení.  Tu  je  postup  od  škol  obec- 
ných přes  měšťanské  na  střední  nepřetržitý  a  jednotný.  Příroda 
tu  zase  slouží  za  pravzor,  o  poznání  její  krásy  tu  jde  především, 
pak  teprve  o  pokus  vlastní  tvorby,  lépe  ještě,  o  grafický  výcvik 
žactva. 

O  popularisaci  umění  stará  se  Osvčtozý  svaz  zvláštním  od- 
borem, a  v  tom  opět  je  pamatováno  na  dítě  (přednášky,  skiop- 
tikon,  školní  obrazárny,  knihy  o  umění  a  umělecky  vypravené 
hračky).    Komitét  pro    uniĚleckou   výchovu    v  Praze  pořádává  vý- 
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Stavy  pro    děti,    a  všecky    knihovny  pro    mládež    pojaly  ve  svůj 
proLíram  popularisaci  výtvarnictví,  hudby  i  slovesného  umění. 

Čeští  nakladatelé  vydávají  knihy,  jejichž  illustrování  svě- 
řují umělcům,  a  také  výzdoba  knihy  dána  do  rukou  našim  ma- 
lířům. Někteří  specialisují  se  jako  » umělci  pro  děti«,  ač  zde 
platí  prosté  pravidlo,  že  pravý  umělec  každý  » dovede  s  dětmi «, 
čili  že  dětem  to  nejlepší  z  umělecké  produkce  je  právě  dosti 
dobré.  Je  tu  Aleš,  je  tu  Jos.  Wenig,  Scheiner,  Klusáček,  a  mnozí 
ještě  tu  byli,  jimž  děti  porozumějí,  jejichž  pracemi  se  potěší. 

Důležité  bude  pamatovati  na  výběr  mezi  umělci  a  pracemi 
jejich,  s  nimiž  chceme  dítě  in  originali  seznamovat.  V  saloně 
Topičově  viděli  jsme  již  dvě  výstavy  »pro  dítě«,  ačkoli  také  do 
některé  z  ostatních  bylo  lze  děti  voditi,  na  př.  do  Kalvodovy, 
^landelovy,  Alšovy  a  j. 

Laudova  výstava  hodila  se  tím  spíše  za  popularisační  nebo 
» dětskou «,  čím  dětštější  je  Laudova  mysl,  to  jest,  čím  lépe  umí 
k  dětem  mluviti.  Jeho  řeč,  způsob,  jak  se  dívá  na  své  okolí  a  jak 
se  zajímá  o  děti  a  jejich  svět  učinily  z  Laudy  výborného  illustrá- 
tora  »dětských  knih«.  Jeho  vlastní  dětství  hocha  z  venkovského 
městečka  (Lauda  narodil  se  r.  1873  v  Jistebnici)  tanulo  malíři  na 
mysli,  když  kreslil  své  »Radosti«  a  »Rodiče  a  děti«. 

Prostince  vyličuje  hry  a  zábavy  dětí,  nehledaně,  někdy 
skorém  puritánsky  suše  kreslí  a  koloruje  své  obrázky.  Ale  za 
to  jsou  věrné,  je  v  nich  vzduch  Táborská,  je  v  nich  život  lidu 
česicého  v  onom  chudém^  kraji.  Přímo  pro  školu  určeny  byly 
velké  akvarely  Laudovy  (Čtyři  roční  doby,  zároveň  rázovité  české 
krajiny),  z  nichž  na  výstavě  byl  jen  »Les«.  Lauda  maluje  takové 
obrazy  barvou  tlumenou,  jaksi  tiše  zvučivou,  a  nálada  všude 
rovněž  je  ztichlá,  zádumčivá,  často  melancholií  prochvělá! 

Olejové  malby  na  výstavě  zajímaly  také  dospělé  návštěv- 
níky; neboť  ukazoval}^  Rich.  Laudu  jako  malíře  nové  stránky. 
Xabyl  smělosti  a  jistoty,  vidí  barvu  sytější  i  hloub  tónovanou, 
nežli  ji  vídal,  a  dovede  z  prostých  motivů  těžiti  pro  své  kolo- 
ristní  tendence,  pro  tvarové  poznatky  a  postřehy  (silhouetty  lidí, 
sbírajících  kamení  na  svahu  pole).  Jenom  nedosti  pevná  kresba 
některých  postav,  najmě  zvířat,  připomíná  začátky  umělcovy. 
Toho  děti  ovšem  nepoznají,  a  tím  také  nezmenšuje  se  úspěch 
Laudova  umění  na  malé  znalce,  jež  by  bylo  zajímavo  i  zábavno 
pozorovati,  když  vystav.ená  díla  prohlíželi.  Myslím,  že  dorostlí  prů- 
vodci dětí,  na  př.  učitelé,  rodiče  a  starší  sourozenci  měli  by  svou  po- 
zornost věnovati  malému  obecenstvu,  jestliže  jim  záleží  na  po- 
znání dětského  vkusu  a  dětské  milovnosti  umění.  Výstava  při- 
nesla by  pak  také  jim  užitek  nemalý;  neboť  tu  hned  na  místě 
viděti  výsledky  výchovných  pokusů  našich  a  přesvědčiti  se 
o  dojmu,  jímž  umělecké  dílo  působí  na  dětskou  mysl. 

Děti  náležejí  ku  »vděčnému  obecenstvu^  výstavnímu.  Zají- 
mají se  především  o  předměty  obrazů,    o  to,    co  je  malováno   či 
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kresleno,  ale  přece  také  si  uvědomují,  jak  se  to  děje.  Krajinu 
zimní,  s  modrými  stíny  na  sněhu  s  planoucím  nebem  jitřním, 
posuzují  podle  své  zkušenosti:  některé  z  nich  neviděly  západ  nebo 
východ  zimního  slunce,  a  těm  se  obraz  nelíbí.  Jeden  tu  je,  cho- 
díval na  jitřní  s  matičkou  do  kostela  Karlovského;  ten  obrazu 
rozumí  —  je  to  tak,  nebe  se  zardívá,  sněhy  promodrávají,  a 
hlavně  —  lidé  sněhem  takto  se  brodí,  jak  malíř  líčí,  za  sebou 
a  shrbeně  atd. 

Večerní  motivy  spíše  jsou  jim  srozumitelný,  letní  večery 
prožily  venku  pod  širým  nebem  skorém  všichni.  Jsou  ochotny  za- 
dívati se  do  malby,  až  rozpoznají  stromy,  kašnu,  domy  v  pozadí. 
Ale  lze  konstatovati,  že  '>ve  dne«  a  v  denních  náladách  se  vyznají 
nejlépe,  že  zase  sluneční  nálada  jim  nejvíce  lahodí,  že  je  těší  dí- 
vati se  na  nebe  modré  a  zemi  pod  ním  rozjasněnou  atd.  Nemají 
smyslu  pro  jemnější  odstíny  barev  a  pro  přitlumené  osvětlení. 
Tu  dochází  na  potřebu  »výkladu«,  to  jest,  na  slova  průvodce, 
jenž  nejlépe  učiní,  pronese-li  úsudek  o  díle  bez  přímého  vyzvání 
k  obdivu,  prostě  jako  výrok  o  tom,  čím  obraz  naň  působí,  co  se 
na  něm  líbí. 

Zná-li  dítě,  mimochodem  je  vyzve  ke  vzpomínce  na  tu  onu 
chvíli  a  náladu,  kterou  prožilo.  Táží-li  se  děti  po  technických 
věcech,  sluší  je  poukázati  na  jejich  vlastní  malířské  výkony,  a 
z  těch  per  analogiam  něco  o  nových  neznámých  technikách  po- 
věděti,  jinak    ale  neklásti  důraz  na  »akvarely,  guaše,  oleje «    atd. 

Větší  hoši  ostatně  (aspoň  v  Praze)  se  tu  vyznají  dosti  dobře, 
neboť  malíř  již  není  v  naší  společnosti  vzácný  zjev.  Na  př.  v  praž- 
ském Podskalí  od  loňského  jara  jest  olejová  technika  velmi  popu- 
lární; neboť  neúnavný  J.  Minařík  tam  při  svých  studiích  míval 
kolem  sebe  celé  zástupy  dětí.  Kritisovaly,  rozumí  se,  a  někdy 
trefně  vystihovaly,  oč  umělci  běželo.  Rozuměly  i  všedním  motivům 
starého  zdiva,  plotů,  vrat,  věděly,  že  se  to  maluje  na  rozloučenou 
s  mizícínv  Podskalím  atd. 

K  uměleckému  nazírání  možno  dítě  snadno  vésti,  a  to  nej- 
dříve v  přírodě,  pak  vůbec  před  skutečností  a  naposledy  před 
uměleckým  dílem.  Potom  teprve  nastane  seznamování  s  artismem, 
a  tu  zase  nejprve  s  malířstvím,  pak  sochařstvím  a  posléze  s  archi- 
tekturou —  tedy  opačným  směrem,  než  kterým  se  ubírá  theoric. 
Neboť  celkový  názor  na  svět  je  obrazový,  malebný,  pak  přijde 
řada  na  barvy  a  tvary,  a  pak  na  applikované  umění  malé  i  velké. 

Ale  nebylo  mým  úmyslem  mluviti  o  návodu  a  methodě 
výchovy  dítěte  k  umění.  Jenom  několik  poznámek  jsem  seřadil, 
abych  spíše  sám  před  sebou  si  uvědomil  stanovisko,  které  v  té 
věci  zaujímám.  Obávám  se  přílišného  theoretisování,  planého 
esthetisování  a  přílišné  pedanterie,  která  by  měla  za  následek 
opak  všech  proklamovaných  snah  —  znechutíc  dítěti  všechny 
styky  s  uměním. 

Hlavní  věcí  bude  výcvik  ve  »vidění«,  t.  j.  v  nazírání  na  svět, 
podporou  toho  kreslení,  na  konec  demonstrování  uměleckých  vy- 
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tvorů.  Do  života  nechť  vezme  s  sebou  žáček  lásku  k  věcem  krás- 
ným, k  divadlům  světla  a  barev,  stínův  a  tvarů  —  tím  asi  bude 
výchovné  dílo  úspěšně  zakončeno. 
Byl  by  to  úspěch  veliký. 


Poslední  desetiletí  krásné  literatury  ruské. 

Napsal 

Josef  Mikš. 
II. 

Hlavním  prorokem  »radosti  ze  života «  byl  Gorkij.  A  hle,  na 
Rusi  nyní  téměř  všeobecně  se  uznává,  že  úspěch,  v  ruské 
literatuře  bezpříkladný,  byl  nezasloužený,  ba  nyní  již  se  mluví 
o  » konci «  (lorkého,    třebas  psal  o  překot  na  revoluční  themata! 

Velký  román  »Máť«  je  rozvláčná  dlouhá  historie,  apotheosa 
socialismu.  Jiné  jeho  věci,  zvláště  vydávané  za  hranicemi,  jako 
»Voiáci«,  »Spión«  atd.  sotva  zasluhují  vážné  úvahy. 

(jorkij  zajisté  pouze  proto  měl  onen  ohromný  úspěch,  že 
unylé  »filosofii«  smrti  odpověděl  bujnou  a  bezuzdnou  filosofií 
života,  jak  jí  porozuměl  svým  mozkem  a  špatně  pochopeným 
nietzscheismem.  Na  počátku  stoupenci  Marksovi  přijali  jej  s  ote- 
vřenou náručí;  vždyť  nikdo  tak  nespílal  a  neposmíval  se  mužíku 
jako  on.  Ale  záhy  zpozorovali,  jak  velice  se  zklamali,  přijavše 
»měšťáka«  Gorkého  za  svého.  Vskutku  Gorkij  svým  hlásáním 
bezuzdné  svobody,  svým  výstředním  individualismem  jest  spíše 
antisocialistou. 

Líbil  se  Gorkij  pro  sílu  svých  výrazů  a  obrazů ;  jsa  talentem 
nekulturním  jako  Andrejev,  povídá  vše  směle,  neurvale,  hlučně, 
nebera  zřetel  ani  k  mravním  zákonům  ani  k  společenské  slušnosti. 
Také  časem  filosofuje,  ale  mnoho  si  hlavy  neláme  těžkými  zá- 
hadami života.  Postrádaje  pak  oné  vznešené  soustrasti  a  soucitu 
k  lidstvu,  kterou  na  př.  vynikal  Čechov,  a  která  na  dlouho  víže 
spisovatele  s  jeho  čtenáři,  sotva  asi  trvale  zakotví  v  paměti  ruské 
společnosti.  Je  sice  revolucionářem  —  pokud  zbohatlý  měšťák 
může  býti  revolucionářem  —  ale  ne  vysokým,  heroickým  smyslem 
toho  slova,  podobaje  se  spíše  demagogu  než  národnímu  tribunu. 

Druhý  věštec  radosti  ze  života,  C  i  r  i  k  o  v,  uveřejnil  celou 
řadu  povídek  a  her  divadelních.  Jest  to  marksista  tělem  a  duší 
se  svou  úzkou  filosofií,  nehlubokým,  čistě  vnějším  líčením.  Ci- 
rikova  vychvalují  jakožto  velkého  znalce  života  venkovské  intel- 
ligence.  Ovšem  kruh  jeho  pozorování  jest  dosti  rozsáhlý,  forma 
výkladu  dosti  zajímavá.  Ale  jeho  marksism  spíše  odpuzuje  než  láká; 
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jeho  l)anální  líčení,  v  nčmž  jest  mnoho  místa  popřáno  thcmatu 
prostituce,  sotva  mu  pojistí  trvalé  místo  v  nové  ruské  literatuře, 
kde  se  vynořují  nová  jména  jako  houby  po  dešti. 

Stačí  si  přečísti  ze  sedmi  svazků  jeho  spisů  jeden,  dva,  po- 
bavíme se  trochu,  ale  trvalého  zisku  míti  nebudeme. 

Vlna  prudké  smyslnosti,  jakou  zachvácena  byla  jedna  část 
kulturní  společnosti  ruské  již  před  revolucí  a  po  silném  erotismu 
dostoupila  až  i  kynismu  (zvláště  nyní  po  revoluci),  vedla  i  v  litera- 
tuře ku  zjevům  z  ní  vycházejícím. 

Přímo  odpuzuje  veleplodná  spisovatelka  Verbickaja  vý- 
středně erotickými  spisy.  Ponejprv  vystoupila  r.  1898  se  svým  »Na- 
vočkou«,  potom  již  každý  rok  obdarovala  literaturu  románem, 
velebícím  smyslnou  lásku  všemi  směry.  Jejím  ideálem  jest  muž 
s  velkou  kadeřavou  hlavou,  a  této  hlavě  jsou  věnovány  vlastně 
všechny  její  hymny  lásky,  ze  kterých  snad  nejhnusnější  jest  ne- 
dávno uveřejněný  román  »Duch  života «. 

Zde  vyskytuje  se  otázka,  jak  a  kdy  se  zjevila  pornografie 
na  Rusi;  neboť  patrně  při  čtení  spisů  Andrejeva,  Gorkého  a  j. 
ještě  před  ruskou  revolucí  vidíme,  že  již  tehdy  byla  vítaným  a 
známým  hostem.  Nejvíce  asi  přispěli  k  ní  dekadenti.  Tito  po- 
slední, pokud  nebyli  napodobiteli  francouzských  vzorů,  předsta- 
vovali jakýsi  protest  proti  ekonomickému  materialismu.  Ale  záhy 
z  idealistů  a  symbolistů  stali  se  mystiky  a  pak  i  pornografy. 

Revoluce  tedy  zde  není  ničím  vinna,  leda  že  ještě  více  roz- 
poutala pohlavní  chtíče,  které  byly  chorobně  podrážděny  před- 
chozí literaturou.  Ruská  belletrie  bývala  proslulá  svou  mravní 
čistotou  a  vzornou  ušlechtilostí,  nyní  jest  v  ní  tolik  nestoudnosti, 
že  dle  slov  jednoho  kritika  opice  by  nad  ní  musely  se  červenati. 

Opakujeme  krátce  historii  dekadentství,  kterou  jsme  již 
částečně  vylíčili  ve  svém  článku  o  dekadentských  básnících. 
Prvním  orgánem  dekadentů  byl  » Severní  Věstník*  se  svým  kri- 
tikem, dlouho  kaceřovaným  a  umlčovaným  Volynským.  Deka- 
dentství vzniklo  na  Rusi  téměř  současně  s  rozkvětem  učení  Nietz- 
scheova  a  s  marksismem.  Předními  spolupracovníky  byli  básník 
jMinskij,  jenž  právě  uveřejnil  svůj  filosofický  traktát  >Vo  světě 
sověsti«  (Ve  světle  svědomí),  pak  Merežkovskij,  jeho  žák  Gippius, 
zvláště  ale  Sologub.  Koncem  roku  1898  časopis  zanikl,  a  deka- 
denti po  krátké  činnosti  v  marksistské  »Zizni«  přestěhovali  se 
z  Petrohradu  do  Moskvy,  kde  právě  počal  působiti  Valerius 
Brjusov,  k  němuž  se  záhy  připojil  Balmont. 

Počátkem  nového  století  dekadenti  již  si  zřídili  v  Moskvě 
celé  vydavatelství  s  hvězdářským  názvem   »Skorpion«. 

Dekadenti  první  v  nové  ruské  literatuře  počali  vydávati 
almanachy  různých  označení.  Prvním  byly  »Sěvernyje  Cvěty* 
(Severní  kvítí).  Hlavním  časopisem  dekadentů  jsou  a  zůstalj''  až 
posud  měsíčník  >Věsy«  (Váha),  pak  illustrované  »Zolotoje  Runo* 
(Zlaté  Rouno).  Hlavními  spolupracovníky  byli  Balmont,  Brjusov, 
Merežkovskij,  Gippius,  filosof  Berďjajev,  mystik  Bělyj,  Blok, 
Ivanov,  kritik  Cukovskij  a  mnozí  jiní. 


Poslední  dese/ileii  krásné  literahiry  ruské.  137 

Petrohradský  měsíčník  »Novyj  Put«  (Nová  dráha),  později 
»Voprosy  Žizni«  (Otázky  života)  (1904- -1906),  majíce  na  počátku 
za  úkol  řešení  otázek  náboženských  a  filosofických,  staly  se  též 
orgány  dekadentské  literatury  na  Rusi. 

bekadentství,  zrodivší  se  za  reakce  politické  a  z  reakce 
proti  oekonomickému  materiaHsmu,  chtělo  se  vzdáliti  od  prosy 
všednílio  života  v  nadzemskou  říši  čistého  umění.  Ale  již  tehdy 
iim  bylo  ideálem  krásné  lidské  tělo,  zvláště  ženské,  které  obna- 
žovali tak  rádi  a  při  každé  příležitosti.  S  velikou  radostí  také 
uvítali  filosofii  Nietzscheovu  v  té  její  části,  kde  ruší  dřívější 
mravné  zákony.  Všaktě  již  jejich  předek  a  vzor  praerafaclit  Swin- 
burne  básnil:  »0  studu  se  táži,  co  je  stud.-  O  ctnosti  dím  — 
neznáme  jí,  O  zlu  —  chcem  je  líbati;  není  již  zla.«  Totéž  bylo 
věroukou  Oscara  Wildea  a  francouzských  dekadentů ;  aesthetika 
jim  nahradila  mravnost.  Francouz  Mallarmé  tvrdí,  že  svět  vlastně 
jest  proto,  aby  dal  látku  pro  krásnou  knihu.  Balmont,  pro  kte- 
rého ve  světě  jest  pouze  láska,  zamítá  dobro,  a  jeho  duch  osla- 
vuje Satana,  jest  v  nadšení  všelikým  zlem,  morem,  malomocenstvím, 
tmou,  vraždou.  A  Tedov  Sologub  docela  se  přiznává  v  jedné  ze 
svých  básní,   že  přísahal  sloužiti  otci  svému  —  ďáblu. 

Podobné  bláznivé  mluvení  bylo  by  klidnému  pozorovateli 
směšné,  kdyby  zároveň  nebylo  velesmutným  zjevem  pro  své 
účinky  na  mravnost  celé  společnosti.  Brjusov,  Balmont  a  Sologub 
jsou  duchové  velmi  nadaní  a  výteční  spisovatelé.  Tím  hůře  pro 
ně  a  pro  společnost,  že  oni  hlavně,  zvláště  Sologub,  rozsévali 
símě  amoralismu.  Jeden  z  jejich  poetae  minores,  Osip  Jakovlev, 
si  zazpíval:  »Chci,  chci  býti  neřestným  I  .  .  .  Věř:  i  svědomí 
i  povinnost  jsou  pouze  dým,  nicotné  články  otrockého  řetězu  .  . . 
Roky,  roky  sloužení  nestojí  ani  za  okamžik  hříchu.* 

Krátce,  touha  po  čistém  ideálu  zvrátila  se  v  čirý  erotism, 
později  nejhrubšího  zrna.  Bohužel  tohoto  druhu  koření  se  kráse 
zúčastnily  se  také  ženy  spisovatelky,  jako  zesnulá  básnířka  Loch- 
\ická,  živoucí  posud  Gippius  a  Zinovjeva  Annibal. 

Blížící  se  bouře  revoluční  zaplašila  na  chvíli  dekadenty. 
Ztichli  nebo  stali  se  skromnějšími,  ale  jen  aby  tím  pyšněji  pozvedli 
své  hlavy  po  potlačení  revoluce,  kdy  bude  možno  hlásati  vše, 
kdy  rozvášněná  společnost  dychtivě  bude  se  opíjeti  jedovatými 
výpary  erotismu. 

Ale  dříve  než  to  nastalo,  mladá  ruská  literatura  po  Gorkého 
radosti  ze  života  pohřížila  se  opět  v  nejčernější  pessimism.  Na 
podzim  roku  1903  vyšel  prvý  svazek  sborníku  »Znání«  s  určitým 
realistickým  programem.  Ve  svazcích  »Znání«  téměř  všichni 
mladí  spisovatelé  uveřejňovali  své  práce ;  mimo  to  vydavatelství 
Znání  uveřejňovalo  sebrané  jejich  spisy,  které  tvoří  nyní  dosti 
velkou  knihovnu.  Až  posud  nám  dalo  9  svazků  Gorkého,  4  svazky 
Andrejeva,  7  svazků  Cirikova,  3  svazky  Bunina,  2  svazky  Skitalce, 
2  svazky  Serafimoviče,  4  svazky  Kuprina,  4  svazky  Juškeviče. 
Jsou  tam  zastoupeni  Garin  (loni  zemřelý),  Jablonovskij,  Telešov, 
Gusev-Orenburský,  Najdenov,  Ajzman,  Jelpaťjevskij  a  j. 
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Svazků  » Znání*  vyšlo  23,  ale  již  daleko  nejsou  očekávány 
s  takou  dychtivostí,  jako  prvé  svazky ;  stávají  se  nudnými. 

První  svazky  mají  pro  nás  cenu  značnou,  zobrazujíce  správnč 
duši  ruského  intelligenta  z  doby  předrevoluční.  Můžeme  skoro 
říci,  že  sborník  *  Znání «  prožil  a  dělal  revoluci  s  sebou:  doba 
největší  depresse,  pak  předzvěsti  revoluce,  vášnivé  revoluční  vý- 
buchy, po  porážce  opětná  unylá  zamlklost,  rozháranost,  jakási 
bezbarvá  neurčitost  a  nespojitost  jednotlivých  obrazů.  Ještě  nej- 
lepšími jsou  tam  nyní  Veresajev  a  kritické  obrázky  z  vojny. 
Zvláště  prvé  dva  svazky  jsou  rázovité;  třetí  vyšel  již  po  smrti 
Čechova  a  jest  věnován  jeho  paměti. 

Víme,  že  Čechov  před  smrtí  nutil  se  do  optimismu,  ale 
špatně  se  mu  to  dařilo,  a  literatura  ani  společnost  tomuto  dě- 
lanému optimismu  nevěřila,  jej  nepřijala.  » Všichni  cítí  pravdu 
lidského  života,«  dí  Andrejev,  »ale  nikdo  neuměl  ji  nazvati 
lidským  slovem.  Cítíme  ji  hned  jako  zoufalství  neb  lítost,  hned 
jako  hněv  neb  naději. « 

Sám  Andrejev  napsal  pro  sborník  nejtruchlivější  své  dílo, 
o  kterém  jsme  již  výše  se  zmínili  (»Zivot  Vasileje  Pivejského«), 
které  zavdalo  podnět  k  četným  a  velkým  sporům  v  ruské  kritice. 
Jedno  zůstává  správným,  že  Andrejev  úplně  odsuzuje  řády  světové, 
proklíná  svět  a  přeje  si  jeho  zkázy.  Jest  to  zajisté  chorobné  dílo 
chorobného  ducha  —  tragedie  jeho  víry. 

Veresajev  v  nové  povídce  »Pered  zavěsoju*  (Před  oponou) 
mluví  se  stejnou  melancholií:  »Oči  mé  s  nepřátelskou  výzvou 
upřely  se  v  smutnou  pustotu  dálky :  ano,  dovedu  přijmouti  pravdu 
takovou,  jakou  jest,  s  veškerým  chladným  úžasem  její  pustoty  a 
s  veškerým  půvabem  tohoto  úžasu ;  jestliže  nedovedu,  zemru.  Ale 
neskloním  se  před  onou  pravdou,  která  pouze  proto  jest  pravdou, 
že  se  s  ní  žije  lehce  a  radostně.* 

Těmi  slovy  vyznívá  nám  hlas  Hercenův,  jenž  již  před  více 
než  půlstoletím  se  rozešel  se  svými  moskevskými  přáteli,  zvláště 
s  profesorem  Granovským  hlavně  proto,  že  tito  si  zvolili  pravdu, 
s  kterou  se  lehce  žije,  a  nechtěli  jíti  za  Hercenem  po  křížové 
cestě  lidského  vědění  a  zkoumání. 

Tragism  ruské  nejnovější  literatury  jest  tedy  velmi  starou 
pravdou,  leda  že  ji  noví  vyslovují  s  větším  důrazem,  nechtějíce 
nikoho  klamat  ani  hýt  klamanými. 

Timkovskij  v  dramatě  »Dělo  žizni«  (Dílo  života)  ústy 
cizozemky  Anny  praví:  »Ty's  myslil,  že  tvá  Anna  hoří  láskou 
k  bližnímu,  ale  zatím  v  jejím  nitru  jest  pouze  chlad,  trapný  chlad. 
Z  lásky  k  tobě  hleděla  jsem  si  zamilovati  tvůj  lid;  celý  živoi 
jsem  se  přemáhala,  trápíc  se  s  mužíky,  zajímajíc  se  o  báby ;  učila 
jsem  se,  těšila,  pořádala  jesle,  ale  v  nitru  mém  bylo  chladno, 
chladno.  Křečovitě  jsem  se  chápala  brzo  toho,  brzo  zas  onoho, 
jenom  abych  nemusela  přemýšleti,  ohlížeti  se  nazpět.  A  neustále 
se  mně  zdálo,  že  hle,  hle  přede  mnou  spadne  opona,  a  já  uvidím 
strašnou  pustotu,  ohromný  hrob.* 
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Stejně  mluví  hrdina  dramatu  Timkovského  Ceremisov.  Vidi\ 
že  dílo  jeho  života  (totiž  dílo  »národnické«,  lidu  oddané  intelli- 
gence)  zhynulo,  jsouc  zmařeno  jinými  silami,  a  zbyla  pouze  tra- 
gedie života. 

Nejlépe  tuto  tragedii,  tento  bankrot  vylíčil  Kuprin  v  prvých 
dvou  svazcích  svých  povídek.  Kuprina  považují  mnozí  za  nej- 
lepšího z  ruských  povídkářů  nové  doby.  S  tím  souhlasiti  nemohu. 
Mnohá  jeho  díla  hřeší  rozvláčností  a  jistou  jednotvárností,  roz- 
hodně ale  vynikají  silou  a  původností  líčení.  Jeho  lidé  jsou  by- 
tosti, podřizující  se  s  tragickou  pokorou  hrubým  zákonům  života. 
Moloch  (záhlaví  první  povídky  z  továrnického  ovzduší)  života  drtí 
vše  nelítostně  podle  svých,  nikomu  neznámých  zákonů.  Celý  náš 
život  jest  takým  Molochem,  jenž  požírá  své  děti.  Kuprin  předsta- 
vuje si  život  těžkým,  nudným,  jednotvárným,  jako  deštivou  noc, 
jako  bezkonečnou,  neznámou  cestu. 

Lidé  jsou  potlačeni  takovým  životem,  hynou  v  jeho  že- 
lezných pazourech  pro  svou  naivní,  slepou  důvěru.  S  tupou  nudou 
na  tváři  lidé  Kuprinovi  lhostejně,  truchlivě,  ve  znavenosti  dožívají 
svůj  bezúčelný  život,  jsouce  všemi  zapomenuti,  odstrčeni  a  po- 
níženi. Nejděsnější  tragedií  jest  to,  že  nepociťují  žádné  zloby, 
pokořujíce  se  prostě  osudu  a  neznámým  příšerným  silám. 

Lidský  život  tíží  Moloch  svou  hrubou  hmotou  obecného 
blahobytu,  blaha  celku,  společnosti,  jehož'  vtělením  je  stát.  Stát 
tedy  Kuprinovi  je  stejným  zlem,  jako  anarchistovi  Krapotkinovi 
nebo  Tolstému;  všichni  svorně  pracují  o  jeho  zrušení.  Pravá  to 
dorevoluční  literatura. 

V  povídce  je  znamenitě  vylíčena  stávka,  vzpoura  v  továrně 
s  krvavým  koncem,  předchozí  hody  majitele  a  ředitele  továrny 
s  vyššími  úředníky  a  vybranou  společností,  i  rozervaný  stav  du- 
ševní humánního  inženýra,  který  vše  vidí  a  ničemu  zabrániti  ne- 
může. »Hle  on.  Moloch,  volá  hrdina,  prahnoucí  po  teplé,  lidské 
krvi!  Ovšem,  inu  ovšem,  zde  je  před  námi  pokrok,  továrnická 
práce,  úspěchy  kultury.  Ale,  pro  bůh!  jenom  si  pomyslete  — 
dvacet  let!  dvacet  let  lidského  života  hyne  v  jediný  den.<:  — 
Hyne  totiž  při  této  otrocké  práci  na  jediné  továrně,  aby  se  mohli 
veseliti  vyvolenci  života.  »Zdaž  se  nepamatujete  z  bible,  jak  tam 
jacísi  Assyřané  a  Moabští  přinášeli  svým  bohům  lidské  oběti? 
Ale  vždyť  ony  měděné  nestvůry  —  Moloch  a  Daton  —  za- 
červenaly by  se  při  číslicích,  které  jsem  právě  uvedl  .  .  .« 

Tato  nová  modla  vše  pohlcuje  a  deptá  svýma  hrubýma 
nohama,  všechno  čisté  a  svaté.  Mládí,  život,  sláva,  čest,  vše  se 
obětuje  Molochu  kultury. 

V  jiném  obraze  líčí  Kuprin  noční  pochod  vojska  na  ma- 
névrech, jinde  vojína  v  noci  na  stráži.  Spisovatel,  aby  obrazy  byly 
hodně  šery  a  truchlivý,  schválně  a  často  volí  noc  deštivou,  sy- 
chravou. Jakési  tajemné  síly  zmocňují  se  člověka  a  vrhají  ho 
v  přírodě,  plné  tesknoty  a  smutku,  do  náruče  Molochovy.  »Zdá  .se, 
že  nikdy  nebude  konce  tomuto  pochodu  a  že  jakási  příšerná  síla 
zmocnila    se   tisíců  vzrostlých,    zdravých  lidí,    odtrhla   je   od  do- 
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máciho  krbu,   od  obyčejného,    milého  jini  díla  a  žene  je,  bůh  ví 
kam  a  proč  za  toto  nepohodne  noci.* 

Tak  děje  se  od  vřků.  Suroví,  přísní  a  lhostejní  vítězovč 
právě  tak  před  sty  a  tisíci  lety  hnali  své  zajatce,  zmořené,  po- 
korné a  zkormoucené.  Jako  toto  pokorné  a  pitomé  stádo  vojáků, 
tak  teskní  tupě  na  stráži  jednotlivec  vojín  Merkulov,  sám  a  sám 
uprostřed  sta  lidí  (totiž  spících  vojáků),  zanesených  jakousi  ta- 
jemnou silou  v  neznámý  svět. 

V  povídce  »Boloto«  (bažina)  mladý  student  idealista  zabloudí 
v  noci  s  přítelem  inženýrem  do  domku  hajného,  jenž  tam  s  celou 
svou  rodinou  hyne  malarií.  Líčení  je  srdcervoucí  a  připomíná  po- 
dobný obraz  z  Daudetova  románu  »Jack«.  Tajemný  jed  nemoci 
ničí- rodinu  hajného  a  odnikud  není  pomoci.  Studenta  zachvacuje 
mystický  ližas  před  touto  tajemnou,  ničivou  silou.  Jemu  se  zdá, 
že  v  tomto  ubohém,  úzkém  a  nudném  životě  lidském  tají  se  ja- 
kýsi klam.  Ale  kdo  klame?  Toho  nemohl  se  dovtípiti  student 
Serďjukov.  Jest  to  táž  modla  - —  kultura,  nejlhostejnější  všech 
příšer,  která  chladně  lže,  pohlcujíc  obět  za  obětí  ve  jménu  obec- 
ného blaha  společnosti,  nakazujíc  a  ničíc  člověka  svými  jedo- 
vatými výpary  hnijící  bažiny. 

S  očima  plnýma  slzí  volá  s  hrůzou  student:  »Nač  takový 
život.-  Komu  je  žádoucno  takové  ubohé,  nelidské  zkomírání.^  J'iký 
je  smysl  v  nemoci  a  smrti  dětí,  zcela  nevinných,  ze  kterých  ssaje 
krev  nestvůrný  upír  bažin?  Jakou  odpověď?  Jaké  ospravedlnění 
může  dáti  osud,  jak  vysvětliti  jejich  utrpení?* 

A  jemu  se  zdá,  že  hajný  Štěpán  stojí  vedle,  laskavě  a  sho- 
vívavě se  usmívaje,  jakoby  litoval  citlivého  a  dobrého  jinocha, 
jenž  neví,  že  život  lidský  jest  nudný,  ubohý  a  odporný,  pročež 
jest  úplně  lhostejno,  kdy,  kde  a  jak  zemřeme,  zda  na  vojně  či 
na  cestách,  zda  doma  či  někde  v  hnijící  bažině. 

Tato  » Bažina «  jako  velká  část  plodů  literárních  onoho  ob- 
dobí je  symbolem,  stejně  jako  ona  stěna  Andrejevova,  která  ke 
ví<em  zoufalým  otázkám  odpovídá  hrobovým  mlčením. 

Velkou  povídku  »Pojedinok«  (Souboj)  věnoval  Kuprin 
líčení  z  důstojnického  života  v  malém  městě.  Znamenitě  vylíčen 
život  vojenský,  ale  ještě  více  nás  zajímá  povídka  svou  » filosofií*  — 
tou,  ke  které  dospělo  mladé  pokolení  a  která  je  horší  nihilismu. 
Hlásá  ji  důstojník  Nazanskij,  jenž  jest  alkoholik  a  vědomý  či 
bezvědomý  stoupenec  Nietzschea.  Neboť  on  vidí  boha  v  každém 
jednotlivci  a  touto  apotheosí  individua  míní  řešiti  otázku  bu- 
doucnosti lidstva.  Nazanskij  jest  přesvědčen,  že  nastává  nová 
krásná  doba,  doba  štěstí  a  radosti  lidstva;  ale  dříve  musíme  do- 
cela přeměniti  své  názory  a  pocity. 

»Až  posud  staré  vrány  vtloukaly  do  nás  ještě  ve  školní 
škamně:  ,miluj  bližního  svého  jako  sebe  samého,'  i  věz,  že 
pokora,  poslušnost  a  strach  jsou  první  lidské  ctnosti.  Lidé  po- 
ctivější, silnější,  zdravější  říkali  nám:  ,Vezměme  se  za  ruce, 
pojďme  a  zahyneme,  ale  budoucím  pokolením  připravíme  světlý 
a  iehký  život.'    Ale  toho  jsem  nikdy  nechápal.    Kdo  ninr    ukáže 
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s  jasnou  přesvědčivostí,  co  mne  víže  k  tomu  —  aby  ho  čert 
vzal  —  bližnímu,  podlému  otroku,  Hottentotovi,  Tataru,  naka- 
ženému idiotovi  ?  Věru  ze  všech  legend  nejvíce  nenávidím  legendu 
o  Juliánu  ^Milostivém.  Ba  nenávidím  malomocných  a  netrpím 
bližních!  ...  I  hle,  dím  já,  láska  k  lidstvu  vyhořela  a  zmizela 
jako  dým  ze  srdcí  lidských.  Vystřídá  ji  nová,  božská  víra,  která 
zůstane  nesmrtelnou  až  do  konce  světa.  To  jest  láska  k  sobě,  ke 
svému  překrásnému  tělu,  ke  svému  všesilnému  umu,  k  bezko- 
nečnému  bohatství  mých  pocitů.  Kdo  jest  nám  dražším  a  bližším 
sebe.'^  Jste  králem  světa,  jeho  pýchou  a  okrasou.  Jste  bohem  všeho 
živého. « 

Spisovatel  dosti  podivným  způsobem  smiřuje  tento  svůj 
názor  s  běžnými  theoriemi  socialismu  o  budoucím  blahu  veške- 
rého Hdstva,  čemu  se  patrně  příčí  tak  vysoký  pojem  o  vlastní 
osobnosti:  »Nastane  doba  a  veliká  víra  ve  své  já  ozáří  jako 
ohniví  jazykové  sv.  Ducha  všech  lidí.  Pak  nebude  ani  pánův,  ani 
otrokův,  ani  mrzáků,  nebude  ani  lítosti,  ani  neřestí,  ani  zloby^ 
ani  nenávisti  —  neboť  lidé  stanou  se  bohy.  A  jen  si  pomyslete^ 
jak  mohu  pak  se  osměliti  uraziti,  hrubě  se  dotknouti,  oklamati 
člověka,  ve  kterém  tuším  stejného  sobě,   světlého  boha.« 

Spisovatel  dí  dále  jeho  ústy  alkoholikovými:  »Stejné  jako 
věřím  v  toto  večerní  nebe  nad  sebou,  tak  pevně  věřím  v  budoucí 
bohopodobný  život. «  .  .  .  » Nějaký  professor  dogmatického  boho- 
sloví aneb  klassické  filosofie  rozkročí  se,  roztáhne  ruce  a  řekne,, 
nachýliv  hlavu  na  jednu  stranu :  , Vždyť  ale  tohle  jest  nejvýstřed- 
nější individualism.'  To  však  pranic  nevadí,  vždyť  vlastně  na  světě 
není  nic  praktičtějšího  než  takové  fantasie,  o  kterých  blouzní  nyní 
nemnozí.  Takové  zářivé  sny  spojí  lid  stejně  smýšlející  a  učiní  ne- 
možným, aby  někdo  směl  urážeti  takové  hrdé  lidi.  A  pak  ne 
telecí  (totiž  pitomá)  lítost  k  bližnímu,  ale  božská  láska  k  sobě 
samému  spojí  mé  úsilí  s  úsilím  jiných  duchem  mně  rovných 
lidí.«  — 

Hle,  k  čemu  došla  ruská  literatura!  To  nemluví  nějaký 
obskurní  literát,  ale  spisovatel,  jehož  každému  slovu  naslouchá 
s  dychtivostí  jistá  část  mladé  společnosti.  Zíti  jen  pro  sebe,  pro 
své  krásné,  drahé  tělo  —  vše  ostatní  jest  nesmysl. 

To  je  vše,  čím  se  mohla  vykázati  literatura  v  dobu  před- 
revoluční.  Jakýsi  circulus  vitiosus:  -^  literatura  se  vrátila  k  téže 
tragice  života,  kterou  hlásali  Herzen  a  Dostojevskij,  jenže  pozbyla 
ideálů,  které  jsou  potřebný  při  podobném  názoru  světovém.  Po- 
strádajíc ideálů  jak  náboženských  tak  společenských,  druhdy 
slavná  krásná  literatura  ruská,  silná  pomocnice  při  osvobození 
selského  lidu,  byla  spíše  ve  své  nynější  podobě  na  závadu  onomu 
velkému  povznesení  myslí,  kterého  jest  potřeba  při  velkém  díle. 
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Victorien  Sardou  a  české  divadlo. 

Niipsal 

Ladislav  Quis. 
I. 

V  den  pro  nás  smutně  památný,  8.  listopadu,  zemtel  loni 
v  Paříži,  kde  se  dne  7.  září  1831  narodil,  proslulý  drama- 
tický spisovatel  francouzský  Victorien  Sardou,  u  věku 
77  roků.  Věnovav  se  zprvu  studiu  medicíny,  vystoupil  r.  1854 
po  prvé  jako  dramatik  veršovanou  svou  tříaktovou  komedií  ^La 
taverně  ďes  étudiants<'  na  divadle  Odeonu.  Hra  jeho  propadla. 
Následkem  toho  odvrátil  se  Sardou  na  několik  let  od  divadla, 
působě  v  té  době  jako  repetitor  filosofie,  mathematiky  a  historie. 

Seznámiv  se  pak  prostřednictvím  své  choti  se  slavnou  he- 
rečkou D  ě  j  a  z  e  t  o  v  o  u,  ^)  napsal  pro  ni  r.  1860  parádní  úlohy 
v  komediích  ■^Monsieur  Garat"  a  '>Les  pres  St.  Gcrvais"^  jež  obé 
měly  úspěch  a  udržely  se  trvale  na  repertoiru.  Odtud  Sardou  již 
trvale  se  věnoval  divadlu,  a  to  s  výsledkem  vždy  větším  a  větším. 

Postřehnuv,  že  oba  první  jeho  divadelní  úspěchy  zakládaly 
se  velkou  částí  na  » vděčných  úlohách «,  napsaných  přímo  pro 
jejich  původní  repraesentantku,  řídil  se  potom  osvědčenou  zkuše- 
ností téměř  při  všech  svých  hrách,  arci  nikoli  na  prospěch  jejich 
umělecké  ceny.  Dalšími,  rovněž  s  uměním  nesouvislými,  ba  jemu 
přímo  odporujícími  prostředky,  jimiž  Sardou  pro  své  hry  dobyl 
a  neobmezeně  ovládl  všecka  jeviště  nejen  pařížská,  nejen  fran- 
couzská, ale  i  divadla  celého  světa  v  letech  šedesátých  a  ještě 
sedmdesátých  —  největších  snad  triumfů  dostalo  se  mu  v  severní 
Americe  —  a  jimiž  si  udržel  alespoň  u  velkého,  méně  soudného 
obecenstva  přízeň  až  do  své  smrti,  byly  jednak  jeho  úžasná,  ba 
!:^eniální  divadelní  technika,  vypočítaná  především  na  stálé  stup- 
ňování a  vyvrcholení  děje  a  na  překvapující  cífekty,  jednak 
šťastná  volba  látek,  hodících  se  k  takému  zpracování.  Zkrátka, 
Sardou  byl  veliký  faisseur,  ale  nikdy  dokonalý  umělec,  nikdy 
poeta. 

Přes  to  dobyl  sobě  nejen  o  francouzské,  ale  i  o  světové 
drama  velkých  zásluh  tím,  že  dovedl  divadelní  techniku  na  netu- 
šený do  té  doby  stupeň  dokonalosti,  a  že  šťastnou  volbou  látek  — 
často  až  příliš  odvážlivou  —  rozšířil  značně  okruh  látek  pro  dra- 
matickou tvorbu;  uvádělf  na  jeviště  věci,  jichž  prcnedení  tam 
zdálo  se  dříve  holou  nemožností,  nad  nímž  však  dnes  již  dávno 
nikdo  se  nepozastavuje. 

•  r-*aulina  Virginie  Dčjazetová,  nar.  1797  v  Paříži,  zemřela 
r.  1875,  řídila  od  r.  1855  divadlo  FoLies  Dramatiques,  jež  pfezvai.: 
Thédtre  Déjazet.  Herecké  dráhy  vzdala  se  po  651eté  činnosti  r.  18(  s 
Déjazetová  vynikala  hlavně  v  oboru  soubrettek. 
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Kromě  toho  třeba  zdůrazniti,  že  hry  Sardouovy  vynikají 
vždy  vtipným  ba  často  duchaplným  dialogem,  třeba  ne  příliš 
hlubokým.  Také  dlužno  uznati,  že  Sardou  dovedl  své  postavy  a 
figurky  —  ne  sice  jemně  —  ale  ostře  charakterisovati,  třeba  že 
mu  nebylo  dáno  vytvořiti  celých  a  nových  charakterů;  nebyltě 
Sardou  právě  psychologem.  Na  počátku,  zvláště  v  cizině  méně 
obeznalé,  platil  Sardou  také  za  znamenitého  ličitele  současných 
mravů  francouzských,  najmě  pařížských.  Ale  záhy  se  objevilo, 
že  tomu  není  tak,  že  přemnohé  věci  byly  jen  uměle  nastrojeny, 
jak  toho  Sardou  právě  potřeboval. 

Sardou  jest  přímým  následníkem  Scribeovým,  s  nímž  má 
mnoho  společného.  Především  vervu  divadelní  techniky,  u  něho 
ještě  stupňovanou,  právě  tak  jako  povrchnost  citu  a  myšlenky. 
Ale  v  tom  šel  dále  nad  Scribea,  že,  nespokojuje  se  již  jen  pouhou 
situací,  hleděl  zakládati  svůj  děj  více  na  povahách,  třeba  že  také 
ještě  dosti  povrchně  vypracovaných  a  že  ke  svým  pracím  vy- 
hledával látky  nejednou  i  z  aktuelních  proudů  života  současného. 

Úspěchy,  jichž  Sardou  dosáhl  bez  poetického,  bez  umělec- 
ckého  nadání,  svedly,  když  stál  na  vrcholu  své  slávy,  mnohé 
k  tomu,  že  tvrdili,  jakoby  k  dramatu  nebylo  třeba  poesie,  jakoby 
tu  místo  umění  stačila  pouhopouhá  obratnost  řemeslná.  Ba  tvrzeno 
dokonce,  že  poesie  jest  na  ťikor  dramatickému  účinku.  Toto  ne- 
správné stanovisko  -ovšem  dnes  dávno  přemoženo,  ale  my  můžeme 
klidně  užívati  skutečných  prospěchů,  jež  vznikly  dramaturgii 
dlouholetou  Sardouovou  činností,  prospěchů  to  ovšem  více  tech- 
nických, více  zevnějších. 

Z  dlouhé  řady  her  Sardouových  budtež  tu  uvedeny  aspoň 
nejdůležitější. 

Mimo  hry  již  na  počátku  jmenované,  ^La  taverně  des  étu- 
diaiits*,    »M.    Garat^    a  ^^Les  Frés  Si.    Gervais'^    napsal   Sardou: 

'>Les  pattes  de  mouche^  (1861),  komedii  známou  u  nás 
názvem  ^Opožděné  psani^^  ^Piccolino<  (1861),  ^Nos  iniimes* 
1862),  ^Les  Ganaches'^  (1862),  satira  na  staré  vlastence,  >La perle 
íoire<^  (1862),  zpracovaná  Sardouem  též  jako  román,  ^La  Papil- 
one  (1862).  Hru  tuto  odmítl  parterre  Théátre  frani^ais  pro  pří- 
lišnou její  kluzkost,  ale  na  Gymnase  po  té  přijata  s  velkou  po- 
chvalou. >Les  diables  noirs  .,  drama  (1863),  ^Don  Ouichott<^  kou- 
zelná hra  (1864),  Les  pommes  du  voisin^  (1864),  ^Les  vieux 
garcons*^  (1865),  *La  famille  Benoiton*  (1865).  V  komedii  této 
posmívá  se  Sardou  ostře  mravům  druhého  císařství.  >Nos  bons 
lillageots*  (1866),  ^Maison  neuve<  (1866).  Zde  míří  Sardou  proti 
okrašlování  <  Paříže  tehdejším  prefektem  seinským,  známým 
Hausmannem.^)  >Séraphine<  (1868),  obraz  to  ženského  pokrytectví. 

iPatrie!^  drama  (1869),  ^Femande^.,  drama  (1870),  *  Andrea*., 
komedie  (1871),  ^Rabagas*  (1872),  politická  satira  aristofanovská, 
v  níž  portrétováni  někdejší  liberální  ministr  Napoleona  lil.  Olivier 
a  Gambetta.   >L'  Onde  Sam<  (1875)  jest  poněkud  přehnaný  obraz 
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rodinný,  *Lc's  mervcilletiseso^  (1873)  pak  studie  mravft  z  dob  di- 
rektoria. —  ^La  Haine*  (1874)  líčí  boje  středověké  mezi  mésty 
a  rody  v  Itálii,  *Ferréol^,  drama  (1875),  »Dora*,  drama  (1.S77), 
*Lcs  bourgeois  de  Font-Arcis'^  (1878),  ^Datiiel  Rochat*  (1S80). 
Hra  ta  má  za  předmět  boj  mezi  volným  myšlením  a  pravověr- 
ností,  * Divorconsi.  (1880),  ^Odette*  (1881)  a  -^Fédorao-^  drama 
(1882),  >  Theodora*  (1884),  >La  Tosca*  (1887),  ^Cléopatre^  (1889), 
>Gismonda<^  (1894),  ^Spiritismus^  (1897),  ^GeorgetUi^  (1S85), 
*Marquise*  (1889),  ^  Thermidor<^ ^  historické  drama  (1891),  *Ma- 
dame  sans  Gene'-  (1893),  ^Pamela,  marchande  des  frivolites* 
(1898),    >Le  chat  noir«,  komedie,  společně  s  Arristafallim. 

Ještě  r.  1907  provedena  v  Paříži  s  velkým  úspěchem  jeho 
^Travičská  aféra^,  jež  s  názvem  yTravička^  právě  se  chystá 
v  Národním  divadle  a  jak  listy  francouzské  oznámily,  nalezeny 
v  Sardouově  pozůstalosti  čtyři  tétrěř  úplně  dokončené  hry.  Jedna 
z  nich,  veršovaná,  s  názvem  '^Svátek  nad  Nilenťi^  jest  libretto 
k  opeře,  složené  vlašským  komponistou  G  i  o  r  d  a  n  e  m,  která 
bude  v  této  zimní  saisoně  provedena  v  Římě.  Dále  jsou  tu  dvě 
komedie,  jež  Sardou  napsal  —  jak  již  v  poslední  době  uvykl  — 
se  spolupracovníky.  Konečně  shledána  tragédie  z  doby  velké  re- 
voluce ^Madame  Tallien*.  Konec  její  nadiktoval  prý  Sardou  ve 
třech  dnech,  téměř  před  samou  smrtí  svou.') 

K  vůli  úplnosti  budiž  ještě  uvedeno,  že  Sardou  napsal  také 
několik  librett,  mezi  jiným  ■»Bataille  ďamour^^  opera  comique, 
pak  -"Le  Capitane  Henriot<i.,  komická  opera  a  pro  Offenbacha 
text  k  operettě  ■/'Le  roi  Carotte*,  že  kromě  jiných  vydal  román 
*La  perle  noire«^)  a  polemicko-satirický  spis  pro  sua  domo,  když 
mu  vytýkáno  » vypůjčování*  látek  od  jiných  autorů,  >Mes  pla- 
giats^. 

II. 

S  lehkým  ranečkem  přistěhovalo  se  české  dramatické  umění 
dne  18.  listopadu  1862  do  útulného  Prozatímního  divadélka  na 
nábřeží  z  nehostinného  domu  Nosticovského  na  Ovocném  trhu, 
kde  tolik  desítiletí  žilo  v  podruží.  Nebyla  to  však  ještě  ani  teď 
plná  samostatnost.  Vždyť  Němec,  ředitel  Thomé,  spravoval  na- 
dále až  do  velikonoc  r.  1864  české  i  německé  divadlo,  staraje  .^c 
ovšem  jen  o  toto,  a  čeští  herci  museli  také  nadále  účinkovati 
stejně  ve  hrách  českých  jako  v  německých. 

Pokrok  byl  zatím  jen  v  tom,  že  jsme  dostali  vlastní  domek, 
a  v  Pavlu.  Svandovi  ze  Semčic  aspoň  poněkud  samostatného  dra- 
maturga, který  měl  nejen  potřebné  vědomosti,  ale  i  pevný  cíl, 
pevnou  vůli  a  schopnost  myšlenky  své  provésti. 


')  Hry  zde  v  seznamu  neoznačené  výslovnč  jako  dramata  neb  tragedie 
neb  jinak,  vyjímaje  historická  drarňata  'La  Haine<^,  *  Theodora  ■,  Cléo- 
faira*,  jsou  vesměs  komedie. 

2j  Viz  shora  mezi  hrami  divadelními. 


Victorien  Sardoti  a  české  divadlo.  145 

Až  do  velikonoc  1864  hrálo  se  jen  ob  den;  odpoledních 
her  nedělních  a  svátečních  nebylo.  Uskrovnční  to  bylo  nutné 
vůči  nedostatečnému  personálu,  zaměstnanému  nad  to  v  obou 
divadlech,  pak  vzhledem  na  malé  ještě  obecenstvo  a  především 
na  nedostatek  řádného  repertoáru,  který  bylo  třeba  teprve  utvo- 
řiti. Dřívější  nedělní  hry  odpolední  na  Ovocném  trhu,  z  valné 
části  představení  to  benefiční,  ke  kterým  si  beneficiant  zpravidla 
volil,  ba  často  zaopatřil  kus  sám,  nemohly  při  této  čiré  nahodi- 
losti a  řídkosti  přispěti  k  vývoji  nějakého  repertoáru,  nehledě  ani 
k  tomu,  že  zpravidla  nebylo  ani  dobré  vůle. 

Původní  produkce  arci  také  na  to  nestačovala.  Vždyť  kromě 
plodného  arci  Klicpery  a  Tyla,  kromě  J.  V.  Frice, 
]\I  i  k  o  v  c  e,  J.  J.  Kolára  a  nevalného  ovšem  Štěpánka 
možno  jmenovati  vlastně  již  jen  Macháčka  a  Turinského. 
Z  cizích  literatur  da!  největší  a  nejlepší  kořist  Shakespeare, 
pak  Schiller  a  Cjothe;  vedle  nich  z  německé  literatury 
zastoupeni  byli  ještě  Brachvogel  svým  -» Narcisem*,  G  u  t  z- 
kov  svým  dramatem  *Duck  a  svčti-,  svým  >Uridc7n  Akostou*  a 
*  Pravzorem  Tartuffa^,  H.  v.  Kleist  T^Katinkou  Hcilbroitnskoií<, 
Mosenthal  >Deborou<í,  Halm  » Synem  pouště  i-  a  pak  už  jen 
Kotzebue,  Birch-Pfeiffrová,  Raimund,  Nést  rov 
a  hloupá  vídeňská  fraška.  Žeň  z  francouzské  literatury  byla  velmi 
chudá  a  překlady,  pořízené  namnoze  z  německých  překladů,  vět- 
šinou bídné.  Vlastně  tu  byl  zastoupen  jen  Victor  Hugo  dra- 
maty ^Angelo,  tyran  padovánský'^  a  t> Královna  a  její  milostnik^ 
(•Maria  Tudor*}  a  v  posledních  dvou  letech  též  Scribe  s  hrami 
^> Povídky  královny  Navarske'«  a  ^Sklenice  vody<.  Ostatní  výbor 
z  této  literatury  nestojí  ani  za  řeč.  —  Ze  slovanských  literatur 
všimnuto  si  jen  polské,  a  to  zase  především  hr.  Frédra  a  Koře- 
ňovského. 

A  také  teprve  v  posledních  třech  letech  přihlásili  se  z  nej- 
mladší generace  Hálek  se  svým  *  Alexejem  <^  a  >Závišem  s  Falken- 
štejna<.  Jeřábek  se  svou  T^Hanowí,  ^Svatoplukemi-  a  •'■Veselo- 
hrou*, Neruda  s  ^Ženichem  z  hladu*,  *  Prodanou  láskouo- 
i  -^Franceskou  di  Rimini^  a  Pfleger  se  » Svatoplukem,  zhoub- 
cem Vršovcíi«,  s  veselohrou  »  Ona  mne  miluje «,  -  Posledním  Rožm- 
berkem^ (později  »Della  Rosou«  přezvaným)  a  > Boleslavem  Ryša- 
vým<i.  Konečně  uvedl  se  Vácslav  Vlček  prvotinou  » Veselý 
pohřeb*. 

O  jiných,  jednotlivých  a  pomíjejících  zjevech  se  zde  ani  ne- 
zmiňuji, jakož  vůbec  celý  tento  výpočet  nečiní  nároků  na  úplnost. 
Chtěl  jsem  jen  v  povšechných  rysech  ukázati,  s  čím  započalo 
naše  Prozatímní  divadlo. 

Zbývá  ještě  vytknouti,  že  až  do  zahájení  her  v  tomto  di- 
vadle a  ještě  dosti  dlouho  potom  převládaly  u  nás  valnou  většinou 
hry  německé,  zejména  t.  zv.  klassické,  při  čemž  arci  největší 
podíl  měl  Schiller.  Následkem  toho  nejvíce  byla  pěstována  a  také 
oblíbena  tragedie,  jež  domohla  se  v  té  době  u  nás  dokonce  jaké- 
hosi rozkvětu.   A  opět  následkem  toho  —  a  po  příkladu  tehdej- 

VLCKOVA  osvěta  1909.  2  jq 
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ších  herců  iitMiieckých  a  ncMiicckýcli  hostů  na  divadle  stavovském 
—  vládl  u  nažich  mimů  napořád  žablonovitý,  prázdný  a  hluchý 
pathos,  kdežto  naopak  ve  frašce,  téměř  výlučně  vedle  truchlohry 
tehda  pěstované,  řádilo  nemírné  přehánění.  Veselohra,  zvláště 
salonní,  byla  za  těchto  okolností  u  nás  nemožná,  a  tak  ji  tehdejší 
obecenstvo  ani  nepohřešovalo  ani  nežádalo.  — 

Bylo  tedy  úlohou  dramaturga  Švandy,  aby  především  opa- 
třil novému  ústavu  řádný  repertoár  a  pak  ovšem  řádné  jeho  pro- 
vádění. Ostatní,  zejména  návštěva  atd.,  bylo  již  jen  důsledkem 
dosažení  hlavních  úkolů.  Nuže,  úkolů  těchto  zhostil  se  Švanda 
za  daných  poměrů  a  prese  všecky  překážky  šťastně,  a  jsou  jeho 
zásluhy  tímto  směrem  dosud  nedoceněny. 

Jednou  z  předních  jeho  zásluh  a  zajisté  zdárným  i  včasným 
zasáhnutím  do  vývoje  našeho  divadla  jest,  že  Švanda  —  zajisté 
nikoli  bez  rozhodného  vlivu  svého  přítele  a  tehdejšího  divadel- 
ního kritika  Jana  Nerudy  —  rozpoznav  správně  příčinu  zla, 
ustanovil  se  na  tom,  zavésti  a  umožniti  na  českém  divadle  veselo- 
hru, ovšem  vedle  klassické  tragedie,  bez  níž  nebylo  tehda  možno 
se  obejíti.  Za  to  hodlal,  pokud  bylo  možná,  obmeziti  frašku,  ze- 
jména vídeňskou,  a  odstraniti  zcela,  neb  aspoň  zmírniti,  na  našem 
jevišti  převaliu  her  německých.  Aby  těžký,  ba  jak  se  zdálo  tehda 
nemožný  úkol  tento  provedl,  obrátil,  zajisté  opět  nikoli  bez  vlivu 
Nerudova,  zřetel  svůj  k  současné  veselohře  francouzské,  která 
jediná  byla  s  to,  aby  vzbudila  a  trvale  upoutala  zájem  českého 
obecenstva.  A  tu  naskytl  se  přirozeně  v  prv^ní  řadě  V  i  c  t  o  r  i  e  n 
Sardou,  jehož  hvězda  právě  počala  zářiti  z  Paříže  do  veškeré 
Evropy. 

lil. 

Bylo  to  již  dne  26.  března  1863,  tedy  sotva  čtyři  měsíce 
po  zahájení  her  na  Prozatímním  divadle,  kdy  objevila  se  na  jeho 
jevišti  první  komedie  Sardouova  -^Nos  intimes^  s  názvem  dobře 
voleným,  z  českých  přísloví  vzatým  ^  Mnoho  přátel  naše  škodai-. 
Hru  pěkně  přeložil  Robert  Nápravu  ík.'')  Přes  to,  že  komedie 
ve  směrodatné  tehda  Vídni  propadla,  líbila  se  u  nás  tak,  že  se 
udržela  po  více  než  desetiletí  na  repertoáru  a  že  se  jí  záhy  zmoc- 
nily společnosti  kočující  a  roznesly  ji  po  celých  Cechách.  To 
váží  tím  více,  čím  nezvyklejší  pro  naše  tehdejší  obecenstvo  byly 
látka,  figury,  dialog  a  vůbec  celá  podstata  i  provedení  hry. 

Neruda  ji  v  »Iílasu«  ^)  přivítal  příznivě,  těše  se  i  z  toho, 
že  novinka  ta  byla  provedena  dříve  na  divadle  českém  nežli  na 
německém.  Ale  napsal  také  hned  v  první  této  své  kritice  Sar- 
douova díla:  » Sardou  je  par  excellence  Francouzem,  každé  slovíčko 

í;  JUDr.  Robert  Nápravník,  pseud.  J.  Drn  (1840— 1877),  redaktor 
•  Národních  Listů*,  později  advokát  ve  Vlašimi,  přeložil  některé  fraa- 
couzské  hry  a  některé  románv  Julia  Vernea,  Victora  Miiija  a  j. 

2)  V  č.  87.  z  28.  března. 
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je  mistrně  vypočteno  na  dojem  a  právě  pro  vypočtenost  tu  není 
nám  leccos  méně  snad  přirozeného  téměř  ani  nápadné,  tím  méně, 
že  jednající  osoby  jsou  přímo  dle  života  kresleny.  Sardou  při- 
vede situaci  až  na  samý  kraj  snesitelnosti,  že  bychom  se  již  již 
o  její  překot  strachovali,  kdybychom  neměli  již  důvěru  v  spiso- 
vatele po  prvním  jednání,  že  dovedná  ruka  jeho  zase  v  rozhod- 
ném okamžiku  zadrží  a  obrátí. « 

Provedení  hry  podle  Nerudova  referátu  nepřekonalo  obtíže 
souhry,  zde  ovšem  velmi  značné,  ale  přece  byli  zase  jednotlivci 
prý  zcela  dobří.  Tak  především  Kolár  ml.,  který  měl  hlavní 
úlohu  (Caussade)  a  obstál  v  ní  čestně,  rovněž  si.  Libická  (Cecilie) ; 
Šimanovský  (Tholosan)  však  prý  se  nepovznesl  nad  vlastní  ša- 
blonu. Vedlejší  úlohy  měly  slečny  BoUardová  a  Pešková,  Chra- 
mosta,  Samberk,  J.  Svoboda  a  Pokorný.  Obecenstvo  prý  sledo- 
valo hru  s  velkou    napiatostí  a  vyznamenávalo    herce  potleskem. 

Promluvil  jsem  o  této  hře  a  jejím  provedení  poněkud  šíře 
nejen  proto,  že  jí  byl  Sardou  uveden  na  české  jeviště,  ale  ještě 
více  proto,  že  jí  zahájeno  bylo  u  nás  období  francouzské  ko- 
medie, kteréž  mělo  tak  velký  význam  pro  další  rozvoj  našeho 
divadla,  zejména  též  také  pro  jeho  emancipaci  z  dramatické  lite- 
ratury německé,  jejíž  převážný  vliv  na  naše  mladé  umění  nebyl 
pro  ně  příliš  příznivý. 

Hledíc  ku  předmětu  této  stati,  není  možná  zdržovati  se 
zde  u  podrobností;  lze  tedy  jen  letmo  a  povšechně  dotknouti 
se  rozvoje,  jímž  české  divadlo  znenáhla  se  vymanilo  také  duševně 
z  podruží  německého.  Dlužno  při  tom  ovšem  míti  na  zřeteli,  že 
dramatická  produkce  německá  v  letech  šedesátých  minulého  sto- 
letí byla  co  do  množství  i  co  do  jakosti  nevalná,  ba  že  německá 
veselohra  té  doby  byla  přímo  ubohá,  kdežto  právě  tehda  fran- 
couzská komedie  stála  v  plném  rozkvětu  a  ovládala  jeviště  celého 
světa.  Tato  emancipace  naší  scény  od  nadvlády  německé  scény, 
ano  přímé  poírancouzštění  českého  repertoáru  —  je  zjevem  zajisté 
pozoruhodným,  byť  i  měla  v  zápětí  následky,  zvláště  pro  českou 
tvorbu  dramatickou,  méně  příznivé,  na  které  od  starších  vlastenců 
a  od  živlů  konservativních  dlouho,  leckdy  i  z  příčin  velmi  vážných, 
ale  marně  žehráno.  Vedloť  pozdější  až  přespřílišné  pěstování  fran- 
couzských prací  k  tomu,  že  interess  pro  hry  jiné,  zvláště  české 
původní,  byl  silně  oslabován. 

Přes  to  vždy  zůstane  jasnou  a  velkou  zásluhou  Nerudovou, 
že  dal  první  podnět  k  tomuto  pokrokovému  rozvoji  a  že  pak 
hájil  proti  odpůrcům  francouzskou  komedii  a  drama,  ne  pro  fři- 
volnost  oné,  ne  pro  častou  strojenost  tohoto,  ale  že  hájil  ji  quand 
měme,  vida  v  tom,  že  jsme  ji  přejali  a  sobě  oblíbili,  jednu 
z  cest  ku  zvelebení  našeho  divadla  a  ke  zdaru  naší  dramatické 
literatury.  ^)  Ovšem  že  i  on  byl  později  nucen  opětně  ozvati  se 
proti  jednostrannému  přehánění  kultu  hry  francouzské. 

')  Místo  na  mnohé  stači  ta  zajisté  upozorniti  jen  na  feuilleton  Neru- 
dův »  Uz  zase  hoři^  (S.  S.  Ř.  II.  D.  I.  str.  285  n.)  a  pak  na  známou 
proti  G.  Pflcgrovi  namířenou  satiru  >Pannopanna<  (S.  S.  I.  vyd.  IX.  164). 
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A  tak  —  nehledě  k  počátečnímu  roku  1863,  v  ktenin 
po  Sardouovi  vypraveny  v  Prozatímním  divadle  ještě  dvě  fran- 
couzské novinky  —  měli  jsme  r.  1864  devět,  r.  1865  pak  osm 
premiér  francouzských  komedií,  starších  i  novějších  od  » Tartuffa^ 
Moliěrova  až  k  O.  Feuilletovu  *xMontjoyc<  (24.  července  t. )  a 
uvedeni  na  naše  jeviště  kromě  dříve  již  zdomácnělého  zde  E.  Scri- 
bea  nově  A.  Dumas  otec,  Georges  Sand,  A.  Langlé, 
Rosiér,  Labích e,  E.  Girardin,  E.  GrangéaL.  Thiboust, 
nečítajíc  v  to  čtyři  premiéry  komedií  Sardouových,  o  kterých  níže. 

Rok  1866  přinesl  mimo  jednu  Sardouovu  osm  novinek 
francouzských,  mezi  nimi  arci  čtyři  velmi  staré,  totiž  Mol  i  ca- 
rovy:  >Le  Misanthropei-  (»Nevlídník«)  y> Le  Malade  immaginaÍ7'e*^ 
(»Pacient  a  lékař«),  ^Les  Précieuses  ridicules^  (»Směšné  fifleny-.) 
a  *Le  Mariage  forcé'^  (»Sňatek  z  násilí*),  pak  ^ Malíře^  od  E.  Scri- 
bea.  Ostatní  netřeba  zde  uváděti. 

R.  1867  bylo  francouzských  premiér  mimo  jednu  Sardouovu 
pět,  mezi  nimi  ^Kean^  od  A.  Dumasa  otce,  r.  1868  šest;  z  nich 
budiž  uveden  jen  P.avel  Forestiero-  od  EmilaAugiera,  kte- 
rouž tento  vynikající  dramatik  umělec  k  nám  byl  uveden.  Také 
rok  1869  seznámil  nás  mezi  sedmi  francouzskými  novinkami,  jež 
nám  přinesl  s  A.  Dumasem  synem,  jehož  *Le  jils  natureU 
(»Levoboček«)  přešel  přes  prkna  Prozatímního  dne  9.  prosince 
r.  1869. 

Dumas  byl  druhý  v  tom  období  k  nám  uvedený  moderní 
dramatik  francouzský,  stejné  váhy  umělecké  jako  Augier.  A  ještě 
r.  1870  provedeno  u  nás  osm  nových  francouzských  komedií 
kromě  dvou  Sardouových  dramat.  Mezi  nimi  byly  Augie- 
rovy  hry  -^Les  effrontés*-  (Veřejné  mínění)  a  -^Le post-scriptum* 
(»Douška«).  Současnou  válkou  prusko-francouzskou  počet  novinek 
francouzských  na  našem  divadle  ztenčuje  se  r.  1871  na  čtyři  — 
mezi  nimi  Augierův  -» Maitre- Guérin<  (»Otec  Guérin«)  —  r.  1872 
na  jednu  a  r.   1873  na   tři. 

Bylo  by  lákavo,  ale  zde  zbytečno,  sledovati  tento  postup 
dále  do  let  sedmdesátých  a  osmdesátých.  Stačí  zajisté  jen  uvésti, 
že  v  dalších  letech  s  rostoucí  zase  dramatickou  produkcí  fran- 
couzskou i  u  nás  opět  se  rozmnožil  počet  jejich  novinek  a  že  nám 
předvedeno  téměř  vše,  co  nad  Sekvanou  v  těch  letech  vyskytlo 
se  pozoruhodného,  zejména  všecky  znamenitější  hry  Augierovy 
až  do  jeho  ^ Fourchambaultů«  a  Dumasa  syna  od  ^Dámy  s  ka- 
meliemi*  až  k  tendenčním  jeho:  -La  princesse  Georges <í,  ^La 
femme  de  Claude<t^  •Monsieur  Alphons<  a  Létrangére^  jakož 
i  Alfonsa  Daudeta,  *Frommont  jeunc  et  Risler  ainé<. 

Ale  již  je  čas,  vrátiti  se  po  této,  ovšem  nutné,  odchylce 
k  předmětu  článku,  k  Sardouovi.  (Dokončeni.) 
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Píseň  o  staré  peci. 

z  nových  Selských  písní. 

1  ak  o  mnohém  jsem  v  žití  zpíval, 

—  af  tak  neb  tak,  —  já  dal,  co  měl,  — 
však  na  tebe  bych  málem  býval, 
ty,  duše  domu  I  zapomněl. 

Jak  chladne  vše  a  hasne,  přeci  • 

v  mých  přismutnělých,  zimních  dnech, 

ty  naše  rodná,  stará  peci, 

vše  hřeješ,  na  vše  záříš  v  snech- 

Zeť  duše  domu!  každé  chvíle, 

co  ve  stodole  dozněl  cep, 
až  v  rok  zas  příští,  kdy  tak  mile 

zavoněl  z  tebe  nový  chléb. 

Všem  štědrá  byla's;  my  i  chasa 

jsme  jedli  stejně  z  darů  tvých 
a  vždycky  skýva  pro  chuďasa 

tu  zbyla  z  rukou  upřímných. 

Tvé  hnětenky  a  podplamenky 

a  vánočky  a  roháče, 
tvé  bochánky  a  zatočenky 

a  posvícenské  koláče!  — 

Kde  který  kmotr,  strýc  a  teta 

k  nám  scházeli  se  o  pouti 
a  síň  jak  lícha  mákem  setá 

tou  dětskou  byla  droboutí. 

A  v  zimě,  jak  jsme  u  nístěje 

tu  při  pohádkách  sedali 
a  sníh  se  meť  až  pod  veřeje, 

jak  chrupaly  tvé  křížaly! 

Když  v  pec  chaloupky  perníkové 

zlou  bábu  děti  vsadily, 
my  strachy  v  ždáry  plamenové 

jsme  mrkli,  tam  snad  hoří-li.  — 

Pak  přišly  svatby,  hrana  zněla; 

tys  na  úsměvy  zaplála 
i  do  slzí  a  stejně  vřelá 

kruh  přátelský  jsi  vítala. 
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Když  zašli  jsme  pak  do  ciziny, 
ten  šťasten  byl,  ten  uštvaný, 

tak  nechutnal  chléb  žádný  jiný, 
jak  pecen  tebou  poslaný  I  — 

A  tak  to  všechno  pomizelo 
jak  pohádka  ta  zapadlá 

a  k  tobě  ted  jak  tisknu  čelo, 
tak  tmavá  jsi  a  vychladlá  I 

Ni  jiskérky  tu  doutnající, 
ni  kroku  neozve  se  hles, 

'}&\\  stíny  všech  kdys  drahých  licí 
tam  tiše  míhají  se  dnes. 

Však  bud  si.  —  Co  kdy  tady  hřálo, 
vzpomínám  všeho  rád,  tak  rád! 

a  mně  i  jim  co  štěstím  plálo, 
bud  pozdraveno  nastokrátl 

Jos.   V.  Sládek. 


Z  dopisů  Františka  Palackého  synu 
Janovi  1848—74/' 


Poóává 

Dr.  Čenék  Zíbrt. 

Dokončení.) 

12. 


V  Nizze,  6.  Oct.  1859. 


Milé  dítkvl 


Psali  jsme  Vám  z  cesty  z  Genevy,  a  poněvadž  neměl  jsem 
Vaší  adressy,  poslal  jsem  psaní  mit  Briefen  Dr.  Halms,  Di- 
rectors  der  k.  Staatsbibliothek ;  doufám,  že  jste  je  obdrželi.  Sem 
do  Nizzy  dostali  jsme  se  dosti  těžce,  nejvíce  pro  horka,  na  kteráž 
nebyli  jsme  připraveni:  matka  však,  ačkoli  dosti  utrmácená,  ještě 
na  všeliké  bolesti  a  nehody  si  stěžující,  předce  není  tak  zle,  jak 
jsem  se  sám  byl  nadál.  Zjednali  jsme  si  konečně  byt,  do  kteréhož 
ale  teprv  za  několik  dní  stěhovati  se  budeme:  jest  *sur  le  Cours 


^)  Na  str.  48.  dlužno  opraviti  chybu  tiskovou:  nikoli  /*allait,  nýbrž 
Gallait,  slavný  belgický  malíř,  učitel  našeho  Čermáka.  Za  laskavé 
upozorněni  dekuji  \\.  J.  Lierovi. 
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No.  3,  maison  Scotti*  v  prvním  poschodí;  tam  adresujte  budoucně 
psaní  svá.  Proměn  jsme  tu  nenašli  hojně;  jest  mi  jako  bychme 
byh  Nizzu  v  loni  teprv  opustih.  Nový  náš  lékař  jest  Dr.  Camons; 
děláme  si  doň  dobré  naděje  a  on  také  dává  je  nám.  Psal  jsem 
již  do  Prahy,  aby  mi  svazek  Sybelův  třetí  s  jinými  věcmi  postou 
sem  poslán  byl.  Až  jej  přečtu,  teprv  ustanovím  se,  co  dále  činiti. 
Sybelovi  již  psáti  nebudu.  ]\Iělť  on  arci  právo,  podati  repliku 
Biidingrovu:  ale  že  podržel  svazek  tři  měsíce  déle,  dříve  tak 
kvapiv  na  článek  můj  a  že  hověl  Bíidingrovi  takovým  spůsobem, 
já  nemohu  jinak  nežli  považovati  to  za  neupřímnost  a  budoucně 
štítiti  se  Sybela.  Dej  mi  Jene  zprávu,  zdali  o  věci  té  není  řeči 
také  mezi  Němci,  a  zdali  Sybelovo  počínání  schvaluje  se  tam  čili 
nic.  Až  budu  věděti  něco  více,  povím  i  já  něco  více,  co  Sybelovi 
nebude  třebas  ani  vhod.  Zde  v  Nizze  mnoho  trpíme  od  komárův; 
také  od  nepohodlí  v  bytu  prozatimném,  velmi  oazkém.  Pozdra- 
vuji Vás  a  líbám  oba:  S  bohémi  Váš  otec  P.  \) 


13. 

V  Nizze,  22.  října. 

Matka  psala  toto  psaní  před  včerejškem  večer  ještě  v  ho- 
spodě. Včera  stěhovali  jsme  se  konečně  do  letošního  bytu  svého 
» Promenádě  du  Tours,  3,  maison  Scotti,  au  premiér* ,  a  měli 
s  tím  tolik  činiti,  že  na  poštu  ani  pomysliti  jsme  nemohli,  zvláště 
an  od  včerejška  silný  mistral  věje.  V  novém  bytu  tomto,  který 
velmi  jest  prostranný  a  před  větrem  dosti  chráněný,  máme  v  po- 
kojích teplo  15 — 16°  R.,  které  snad  se  ještě  zvýší,  až  počasí  na- 
stane příznivější  zase;  trpíme  ale  posavad  od  komárův  příliš. 
Matce  zdraví  i  síly  přibývá,  ačkoli  ona  ráda  by,  aby  to  šlo  trochu 
rychleji  ku  předu.  Nevím  dostali-li  jste  naše  psaní  odsud  7.  října 
vyšlé;  my  obdrželi  Vaše  téhož  dne  psané  12.  října  zde  v  Nizze, 
ale  z  Prahy  nás  již  od  počátku  tohoto  měsíce  naprosto  nic  ne- 
dochází. Z  Vídně  poslal  mi  Gabler  opis  Bůdingrova  článku  proti 
mně  s  dopisem  dosti  rozmarným.  Vidím  již  toho  člověka  celou 
i  jalovost  i  jizlivost;  že  nikde  o  sporu  mém  není  řeči  v  novinách 
(ku  př.  Augšpurských)  jest  nejlepším  důkazem,  že  článek  můj 
dojímá  Němce,  a  že  jiné  radv  si  neumějí,  nežli  jej  »todtsch\veigen-. 
Bůh  s  Vámi!  Váš  P. 


14. 


Nizza,  1.  listop.   1859. 


Obdrželi  jsme  psaní  od  Vás  zde  v  Nizze:  první  hned  po 
příjezdu  sem  á  poste  restante,  druhé  12.  října,  třetí  a  poslední 
včera,  31.  října,  se  zprávou  o  Adelinině  nemoci;  dnes  (1.  Nov.) 
došlo  nás  psaní  z  Prahy    od   Riegrův    i    od    blambora    pod  Tvou 

')   Připojen    německý    dopis    ]>i.    Terezie   Palacké:    Liebc    Adelinel  .  .  . 
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adressou,  Jciiť,  kdežto  litujcíiie,  žes  nepřidal  aspoň  slovíčka 
o  dalším  Adelinině  stavu.  Psal-lis  co  více,  nedošlo  nás;  zejména 
já  o  literárních  svých  vécech  nemám  od  Tebe  žádné  zprávy,  což 
mne  dosti  dojímá.  PíŠeŠ,  že  podáváš  Cottovi  Skizzen  aus  Bohmen,') 
co  já  k  tomu  dím:  já  ale  neumím  o  tom  nic  souditi,  když  nevím, 
co  to  jest.  Čiň  co  můžeš  a  umíš,  jen  ať  to  nic  není  nelepého. 
Finanční  Tvé  naříkání  zdá  se  býti  nedosti  potřebné.  Bojím  se, 
aby  Tvé  zvláštnosti  ohledem  na  dietu  byly  neuškodily  Adelininu 
zdraví :  měl  bys  více  akkomodovati  se  světu  a  né  svéhlaviti  se 
příliš.  Od  p.  Tempského  dostal  jsi  již  bohdá  kvartál  můj;  až  ten 
ztrávíš,  dojdou  Té  jiné  zase  pomůcky.  Přiložená  zde  psaní  na 
sestru  i  na  Slambora  nemeškej  poslati  do  Prahy,  —  přečta  je 
dříve,  abys  dověděl  se,  co  tam  píši  o  matčině  stavu.  Pak  neza- 
pomínej ve  psaních  svých  dokládati  datum,  a  také  budoucí  byt 
svůj  ve  Mnichové  oznam  mi,  aby  adressy  zprávně  postaveny  býti 
mohlj'.  Ke  mně  piš:  »promenade  du  Tours,  3,  au  ler«^^.  Až  naše 
dopisování  bude  v  pořádku,  stane  se  i  hojnějším.  Nyní  končím, 
abych  nezmeškal  dnešní  pošty.  S  bohémi  \'áš  P. 


15. 

^Milý  Jenel  Již  tomu  více  než  týden,  co  máme  ustavičně 
špatné  počasí,  buďto  teplé  a  hojné  deště,  anebo  studené  \h\vy 
při  ustavičné  proměnlivosti ;  tuším,  že  ode  dne  22ho  b.  m.  zima 
teprve  ukázala  se  u  větší  části  Evropy  a  my  zde  strádáme  tou 
proměnou  dle  spůsobu  Nizzanského.  Největší  zimu  měli  jsme 
posavad  dne  25.  b.  m.,  kdežto  teploměr  můj  k  severu  vyvěšený 
neukazoval  než  3°  R.  ráno,  ač  dnes  při  ustavičném  dešti  počítáme 
9*^  až  10"  R.  Následkem  toho  počasí  matka  Tvá  musela  již  před 
týhodnem  si  lehnouti  a  trpěvši  mnoho,  teprv  dnes  počíná  trochu 
povstávati.  My  jsme  konfinováni  na  svůj  příbytek,  těšíce  se  tou 
jediné  nadějí,  že  až  ta  zima  dobouří,  budeme  zase  požívati  krásy 
zdejší  přírody.  Vždy  pevněji  na  tom  se  ustanovujem,  že  vrátíme 
se  domův  přes  Paříž  a  to  všichni  spolu,  protože  matka  přeje 
sobě,  abych  ji  doprovodil  aspoň  k  Tobě,  kdež  pak  Ty  máš  jí 
i  sestře  své  býti  ciceronem  ve  pravé  oné  »capitale  del  mondo<. 
Já  nerad  pozoruji  ze  psaní  Tvých,  že  bídně  se  živíš,  nemaje  toho 
potřeby,  jelikož  můžeš  odložiti  kupování  knih  až  k  jiné  době,  a 
mezi  tím  pečliv  býti  netoliko  svého  pohodlí,  ale  i  zdraví.  Pro 
mne  knih  nekupuj,  já  až  přijdu  koupím  je  sobě  sám.    Mezi    tím 


')  Patrné  mínén  spis  Dra.  Jana  Palackého:  Hohmischc  Skizzen  1860,  Von 
einem  Landeskind,  Leitomyschcl,  1860,  8".  str.  127  (1).  Obsah:  Das 
Land.  Die  Luft  und  das  Wasser.  Die  Pťlanzendeckc  und  dic  Thier- 
welt,  Die  Čechen.  Die  Deutschen.  Die  Leute.  Dic  Gesellschaft.  Dei 
Adcl.  Der  Bauer.  Der  Biirjícr.  Der  Kaufmann.  Dit'  Geistlichkcit.  Der 
Beamte.  Dic  Schukn.  Dic  Intelligcnz.  Der  Bergbau.  Die  Forstwirt- 
schaft.  Die  Landwirtschaft.  Die  Industrie.  Wo  hinaus,  Vénováno 
prof.  Svblovi  dcdikaci.  podepsanou  na  'zániku  L(o!íkovicich)  20.  srpna 
1860. 


z  dopisů  Františka  Palackého  synu   Janovi  184^^'— 74.  153 

chystej  se  raději  do  Londýna,  jakož  jsem  Ti  již  psal,  protože  po 
velikonoci  již  k  tomu  nebude  času  nikoli.  Dej  mi  zprávu,  cos 
vyjednal  s  Desprezem,  a  spokojen-li  on  s  tím,  co  jsem  Ti  psal. 
Ty  nedávej  se  do  politiky,  protože  jí  ani  sobě  ani  komu  jinému 
nepomažeš,  ale  s  druhé  strany  zase  nebuď  příliš  ostýchavý  a  ne- 
domnívej se,  že  lidé  na  Tebe  pozor  dávají,  že  kladou  řeči  a 
skutky  Tvé  na  váhu;  to  bys  \^ýše  smýšlel  o  důležitosti  osoby 
Tvé,  nežli  slušno,  a  ještě  by  se  Ti  za  to  lidé  vysmáli.  Všeho 
s  míru!  i  hrdosti  i  skromnosti.  Já  pracuji  dosti  pilně  v  české 
historii  své,  abych  přinesl  zásobu  rukopisu  do  tisku.  V  Praze 
v  poměrech  národnosti  naší  tuším  nic  se  nelepší,  sbírkám  pro 
divadlo  vždy  ještě  pokrytské  překážky  se  kladou.  S  bohem  buď, 
milý  Jenel  a  piš  brzy  matce  o  Tebe  starostlivé.  Tvůj  P.  ^) 


16. 

Milý  Jenel  Přichází-li  psaní  toto  k  Tobě  později,  nežli  si 
sobě  přál,  stalo  se  to  za  tou  příčinou,  že  i  my  jsme  čekali  na 
Tvoje  psaní  ode  dne  29.  Dec.  déle,  ano  teprva  včera  k  nám  se 
dostalo.  Matka  Tvá  byla  právě  počala  churavěti  a  domysly  o  Tvé 
snad  nemoci,  při  tak  dlouhém  mlčení,  nedodávaly  jí  příčiny 
k  okřáni.  Však  po  přibytí  Tvého  psaní  také  počasí  zdejší  se 
zlepšilo  a  to  vše  pomohlo,  že  nyní  již  zase  hezky  se  má.  Neod- 
kládej  tedy  budoucně,  a  piš  nám  hned,  jak  mile  toto  psaní  ob- 
držíš ;  my  také  po  každé  hned  odpovídati  budeme,  kdy  koli  psaní 
Tvoje  k  nám  zavítá.  Chválím  to,  že  slyšíš  dva  tak  výtečné  muže, 
jakoví  jsou  Raoul-Rochette  a  Milne-Edwarde.  Lépe  pro  Tebe  slyšeti 
čtení  v  Paříži,  nežli  mnoho  čítati  sám.  Ze  jsi  se  rozhorlil  nad 
Cypr.  Robertovým  článkem  o  Slov.  literatuře,  to  pochopuji  dobře, 
ale  nechválím,  že  tak  chvátáš  polemisovati  proti  němu.  Kdyby- 
chom vše  opravovati  měh,  co  kde  nedostatečného  a  chybného, 
jak  vůbec,  tak  i  o  nás  zvláště  vychází,  toť  by  nám  ani  k  živobytí 
čas  nepostačil.  Já  jsem  ten  článek  ještě  v  Paříži  (v  Palais  royal) 
b3^1  četl,   arciže   ne  ke  sv^é  útěše,  a  za  to  mám,    že  jest  věc  nej- 


^}  Při  dopisu  sestry  Jana  Palackého,  Marie,  jehož  konec  pouze  se  za- 
choval, tohoto  znění:  >Ti  na  prospěchy  i  škody  ze  všeho  vyplývající. 
Tys  zajisté  dobrým  a  srdečným,  lidé  často  toho  netušíce,  právě  snad 
tím  Ti  ublížili  a  to  Ti  působilo  dojem  nemilý,  že  si  raději  uzavřel, 
že  neukážeš  milou  i  laskavou  stránku,  aby  Tě  pak  nepoznáním  neb 
kterými  jinými  způsoby  nezarmoutili.  Ty  drahý  bratříčku  vidíš  přeci, 
že  Tě  srdečné  miluji,  an  jsem  Ti  řekla,  co  mi  na  srdci  leži,  já  bych 
tak  ráda  by  si  nebyl  jen  učeným  ale  i  milým.  Hněváš  se  na  mne 
proto?  Neřekni,  vždyf  já  lidem  křivdu  nečiním,  ale  Ty  jim  též  ne- 
ukazuješ lásky,  nemůže  se  Tobě  vraceti  a  proto  zdá  se  Ti  pak,  že 
Tě  na  světě  ničeho  netěší,  a  že  vše,  vyjmouce  zahrabání  se  do  práce. 
Tě  nemůže  více  potěšiti  a  spokojiti  Tě  s  Tebou  samým.  —  Matinka 
ležclaf  nám  celý  týden  —  nemocná.  Dnes  ponejprv  vstává.  Vinu  při- 
kládáme počasí.  Nenastydneš-li  se  v  pokojíku  Tvém.  Prosím  Tě  šetř 
zdraví  Tvého  i  pro  nás.  Buď  mi  mnohokráte  srdečně  pozdraven  i  měj 
se  dobře.  Tvá  upřímná  sestřička.* 
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lepší  a  nejmoudřejší  mlčeti  o  něm  dokonce.  Mladá  krev  honívá 
Tebe  Často  přes  čáru;  pamatuj  na  to,  a  vracej  se  zase,  pokud 
není  pozdé.  Matka  i  sestra  Tvá  vidomě  nabývají  chuti  podívati 
se  také  na  Paříž  a  vrátiti  se  tudíž  odsud  přes  ono  město  a  ne 
přes  Milán,  do  vlasti.  Uvidíme  však,  co  čas  přinese  ssebou  do  té 
doby,  a  zvláště  jakové  bude  počasí  z  jara.  P.  Horfla  pozdrav 
ode  mne,  jakož  i  ostatních  krajanův,  s  kterými  jsem  dne  16.  Dec. 
obědval  čili  večeřel,  aniž  haním,  že  s  Sig.  Mnglíinderem  obcuješ: 
ale  doufám,  že  budeš  tak  opatrný,  abys  ani  řečí  nezaplétal  se 
naprosto  do  ničeho,  z  čehož  bys  se  časem  svým  dokonale  ospra- 
vedlniti nemohl.  Mé  jméno  budiž  Tobě  výstrahou,  abys  nespouštěl 
se  cesty,  na  kteréž  každému  člověku  směle  do  očí  se  podívati 
lze.  Zdráv  buď  a  šetři  sebe  v  každém  ohledu.  Tvůj  otec  P. 


17.       > 

V  Xizze,  9.  ledna  1860. 
jNIilý  Jenel 

Psaní  Tvé  dne  30.  dec.  m.  r.  došlo  mne  4.  b.  m.  na  večer. 
Byl  bych  s  odpovědí  svou  neodkládal  až  podnes,  kdybych  byl 
neočekával  z  Prahy  na  každou  chvíli  zprávu  o  ukončení  tisku 
historie  Poděbradovy  a  rozhodnutí  spolu  osudu  jejího,  propustí-li 
ji  policie  do  veřejnosti  aneb  bude-li  ji  chtíti  zabaviti.  Od  rozhod- 
nutí toho  visí  má  budoucnost  ve  všelikém  ohledu,  a  protož  doufal 
jsem,  že  budu  moci  o  ní  k  Tobě  určitěji  mluviti,  nežli  posavad 
možné  bylo.  Včera  obdrželi  jsme  Riegrovo  psaní  od  3.  b.  m.  se 
zprávou,  že  tisk  sice  dokončen,  ale  nic  o  chování  se  policie 
k  němu.  Musím  tedy  kojiti  nedočkavost  svou  až  do  dalších 
z  Prahy  návěští,  kteréž  již  nebudou  bohdá  meškati  dlouho. 
Tempský  zdá  se,  že  ani  nejméně  nepochybuje  o  šťastném  vyváz- 
nutí mého  díla  z  očistce  policejního. 

Podstata  psaní  Tvého  jeví  se  býti  oumysl,  stěhovati  se  na 
dva  měsíce  do  Berlína :  i  žádáš  o  tom  slyšeti  mé  a  matčino  zdání. 
My  v  té  věci  neumíme  Tobě  raditi ;  Ty  sám  nejlépe  věděti  musíš, 
čeho  Tobě  potřebí  jest,  a  kde  Tobě  volněji.  Věc  ta  hlavně  do- 
tyce se  Tvých  financí,  a  Ty  jediný  víš  a  věděti  můžeš,  pokud 
ony  stačí.  My  jen  tolik  povíme,  že  bys  se  mýlil,  kdybys  dělal 
sobě  naději  k  nějakému  proto  příplatku  s  naší  strany.  Ani  při 
nejlepší  vůli  a  ochotnosti  nejsme  v  tom  stavu,  abychom  nad  to, 
co  Ti  určeno  a  což  i  řádně  obdržíš,  něco  více  slibovati  mohli. 
U  matky  příjmy  ze  statku  letos  opět  vypadají  nad  míru  chudé, 
ano  ku  př.:  obilí  sype  z  mandele  sotva  půl  měřice  zrna,  lak  že  ku 
prodeji  téměř  nic  nezbývá,  buráku  centnýř  jen  půlzlatým  se  platí, 
což  zvláště  ohledem  na  veliké  daně  i  ažio  jest  příliš  chatrné  a 
nad  to  leto.šni  stavení  v  domě  v  Praze  požívá  summy  dosti  veliké. 
Proto  na  matku  se  ne.spolehej  dále,  nežli  co  umluveno.  Já  za-o 
nevím,    co  na  mne  čeká  v  budoucnosti  nejbližší,    ano  zdá  se,    že 


.^i 
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u  stavovského  výboru  jen  číhá  se  na  příležitost,  aby  mně  platu 
mého  dosavadního  zbaviti  mohh;  jisté  jest,  že  hoří  nenávistí  proti 
mně  jako  proti  národnosti  naší  celé,  a  při  panujícím  vůbec  bez- 
práví ve  státu  nelze  se  na  nic  bezpečiti.  Protož  ani  já  nemohu 
se  zavazovati  k  ničemu  dále,  nežli  co  víš.  Proto  hleď  zříditi  své 
věci  tak,  abys  neuvrhoval  sebe  do  nesnází  a  nemusel  opět  dávati 
se  do  nářkův  a  hořekování,  jako  nedávno,  ježto  by  zjevily  se 
býti  netoliko  nepochlebnými  ale  i  ovšem  neužitečnými.  Brošurku 
Plurochovu  rád  bych  poznal  ovšem,  a  ještě  raději  měl  bych  první 
svazek  Kottovy  Deutsche  Vierteljahrschrift,  kdežto  čte  se  spis 
Osterreichs  Bestimmung,  známý  mně  jen  z  A.  A.  Zeitun<^.  Můžeš-li 
mi  je  opatřiti  a  poslati,  učiníš  mi  vděk.  Nahradím  Ti  vždy,  co 
za  ně  vynaložíš. 

Sestra  Marie  chce  připsati  k  Tobě  několik  řádkův.  Končím 
tedy  a  pozdravuji  Tebe  i  Ádeliny  srdečně  Tvůj  P. 


18. 

V  Nizze,  30.  ledna  1860. 

Milý  Jene!  Obdržel  jsem  poslané  od  Tebe  knihy  všecky  a 
jsem  spokojen.  Také  z  Prahy  došly  mne  otisky  historie  Poděbra- 
dovy,  kterouž  policie  propustila  na  svobodu.  Německý  text  ale 
není  posavad  ještě  ani  do  tisku  dán,  jelikož  výbor  stavovský 
neměl  prý  dosavád  času  přečísti  jej,  doufám  však,  že  již  dlouho 
s  tím  meškati  se  nebude.  Tempskému  do  Prahy  psal  jsem,  ale 
zapomenul  doložiti,  aby  Tobě  s  počátku  února  jen  50  zl.  ode 
mne  odvedl,  jakož  jsem  byl  dříve  již  oznámil  Tobě.  Nyní  tedy, 
ježto  neslýchaným  ažiem  trpíme  všichni  a  Tobě  ztráty  té  tí^e  jest 
nésti  nežli  mně,  nechávám  toho  při  tom,  ať  Tempský  pošle  Tobě 
opět  100  zl.  jakož  jsem  byl  napřed  nařídil,  a  iá  raději  přidám  Ti 
tenkráte  oněch  50  zl.,  jež  jsi  omylem  byl  již  dostal.  Za  to,  cos 
pro  mne  ve  Mnichově  vydal  —  tuším  4  zl.  bavorské  —  bude 
tím  zapraveno.  Vidím  já,  že  jsi  v  nesnázi  maje  platiti  dluhy:  ale 
budeš  tím  bohdá  poučen  na  budoucnost,  abys  nedával  se  více 
do  mecenášství,  ku  kterému  ani  Tvé  ani  mé  síly  nestačí,  a  abys 
nekupoval,  nežli  bez  čeho  naprosto  býti  nemůžeš.  Napsals  mi, 
o  čem  jednala  brošurka  Tvá,  která  v  Berlíně  tuším  zanikla.  Vždy 
pak  hleď,  abys  psal  ne  tak  mnoho,  jako  raději  dobře,  a  získal 
především  co  spisovatel,  vážnost  jménu  svému.  Také  nezapomínej 
na  povinnost  šetřiti  svého  zdraví,  jakož  i  zdraví  choti  své. 
S  bohem!  Tvůj  P. 

19. 

V  Nizze,  16.  února  1860. 

Milý  Jene  I  A  quelquc  chose  malheur  est  bon  —  Adelina 
aspoň  myslím  nebude  se  již  báti  budoucího  června,  jako  posavad; 
jen  ať  šetří  svého  zdraví  nyní  ještě  více  nežli  kdy,  aby  následky 
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z  nehody  neobrátily  se  jí  ve  škodu  nenahraditelnou.  Nám  zde 
také  méně  dobře  se  vede,  nežli  si  přejeme,  ana  od  počátku  to- 
hoto měsíce  zima  panuje  krutá  téměř  bez  přestání  a  matka  naáe 
tím  znamenitě  trpí.  Doufáme  vždy,  že  jaro,  které  v  Nizze  oby- 
čejně již  v  polovici  měsíce  února  nastává,  nebude  již  dlouho  me- 
škati :  ale  posavad  býváme  každým  dnem  klamáni  v  naději  své. 
Z  Prahy  obdržel  jsem  včera  psaní  od  Tempského,  a  dověděl  se, 
že  dosavád  není  naděje,  aby  Sta\'ovský  výbor  dopustil  k  tisku 
německý  text  můj.  Referent  Bohuš,  jinače  dobromyslný  a  zdvořilý, 
choval  se  k  němu  až  neslušně,  nechtěje,  aby  se  ho  ptal  na  příčinu 
tak  dlouhých  odkladův.  Také  prý  v  konsistoři  Pražské  byla  o  tom 
řeč,  nemělo-li  by  čtení  tohoto  díla  věrným  katolíkům  bráněno 
býti;  ale  zdá  se,  že  arcibiskup  nesvolil  ku  kroku  tak  příkrému. 
Naproti  tomu  píše  Tempský,  že  policie  Pražská  již  od  některého 
času  naprosto  žádné  knihy  nezapovídá.  »Nač  by  to  bylo.^«  pravil 
prý  polic,  kommissar  tázán  jsa;  »co  nejhoršího  býti  může,  to 
krom  toho  čte  se  ve  všech  novinách  svobodně.  <  Pan  Sybel  psal 
mi  vloni,  že  by  rád  o  mé  historii  napsal  článek  do  svého  časo- 
pisu, a  žádal  mne,  abych  mu  co  nejdříve  dodati  kázal  exemplár 
posledního  dílu.  Chtěl-li  by,  poslal  bych  mu  německý  můj  auto- 
graf  historie  Poděbradovy,  jejž  mám  zde  v  Nizze  ssebou,  aby  na 
tisk  ani  čekati  nemusel.  Věc  sama  jest  již  publici  juris,  když  text 
český  vyšel  na  světlo:  a  pro  německou  historii  jest  v  tomto  mém 
díle  mnoho  nového  i  jak  doufám  zajímavého.  Psaní  z  Nordlinku, 
kterés  mi  poslal,  jest  dokument  dosti  důležitý,  an  dává  důkaz, 
že  obrana  naše  věcí  národních  nemůže  v  Němcích  ani  německým 
jazykem  díti  se,  a  že  my  tudíž  nuceni  jsme  k  tomu  cíli  outočiště 
bráti  k  Francouzům  a  Rusům,  jen  abychom  slyšeni  býti  mohli. 
U  Francouzův,  ježto  nás  oni  od  cikánův  rozeznati  neumějí,  málo 
jest  naděje :  tím  více  u  Rusův,  zvláště  až  tam  osvěty  v  národu 
přibude,  k  čemuž  ovšem  nyní  valné  kroky  se  činí.  Já  zde  v  po- 
sledních dnech  oznámil  se  s  Rusy  mnohými ;  včera  ku  př.  na- 
vštívil mne  p.  Bašnjak,  důstojník  ruské  mariny,  jenž  byl  prvním 
zakladatelem  Nikolajevska  na  ústí  řeky  Amuru  etc.  Jest  zde  celá 
kolonie  ruská  :  ale  viděti,  že  to  lid  ještě  málo  vzdělaný,  ačkoli 
zdá  se  nyní  toužiti  po  vzdělanosti.  Buďte  zdrávi,  a  pište  nám  brzy 
zase.  S  bohem  I  Váš  F.  P. 

20. 

V  Nizze,  27.  března  1860. 

Milý  Jenc !  \'čera  odjeli  odsud  Rieger  a  Marie,  a  dnes  přišlo 
za  nimi  psaní  z  Prahy  ode  dne  17.  března,  na  němž  poštovní 
poznamenání,  že  nebylo  známkováno  dostatečně,  a  protož  museli 
jsme  platiti  pokutu  za  to.  Psaní  to  podržíme  již  za  sebou  a  při- 
neseme časem  svým  do  Prahy  nazpět.  Já  dal  Riegrovi  do  Mni- 
chova věci  ssebou,  o  nichž  víš.  Nyní  dovídám  se  ze  psaní  dotče- 
né>ho,  že  v  Prager  Zeitungu  stojí,  že  má  historie  v  jazyku  němec- 
kém jest  již  v  tiskárně.     Divím    se,    že    to  novinami    do    světa  se 


z  dopisu  Františka  Palackého  synu  Janovi  1S4S — J4.  157 

roznáší,  a  mne  o  tom  předce  nic  nedochází,  neb  ani  od  Ginde- 
lyho  nemám  zpráv  slíbených.  Učiníš  mi  vděk,  jesthže  vyptáš  se 
důkladně  na  místech  pravých,  jak  ta  věc  vlastně  stojí,  a  dáš  mi 
o  tom  vědomost  bez  meškání.  Ostatně  neposílejte  mi  z  Prahy 
ničeho  více  sem  kromě  psaní,  jiné  věci,  jako  tisk  jakýkoli,  po- 
držte doma  do  mého  příjezdu.  Já  myslím,  že  opustíme  Nizzu 
asi  dne  21.  dubna,  ovšem  ne  dříve;  dle  toho  zpravte  se  ve  Vašem 
nám  dopisování.  Cítíme  se  velice  osamoceny,  co  nás  Riegrovic 
opustili ;  matce  doktor  vyjíti  brání  pro  silný  katarrh  její  a  pro 
panující  venku  mistral.  Psaní  Vaše  z  Rezna  obdrželi  jsme;  od  té 
doby  nic  více,  leda  že  Riegrovům  včera  oznámeno,  že  jste  šťastně 
dostali  se  do  Prahy.  I  přeji  Tobě  a  choti  Tvé,  abyste  doma  lépe 
měli  se  nežli  v  cizině.  S  bohem!  P. 


21. 


V  Nizze,  17.  dubna  1860. 


Milý  Jene  I  Po  dlouhém  čekání  došlo  nás  konečně  psaní  Vaše 
ode  dne  5.  b.  m.  Dle  obsahu  jejich  soudě,  zdá  se,  že  předešla 
od  Vás  jiná,  která  ztracená  jsou.  My  již  počínáme  mysliti  na 
návrat  do  vlasti,  bohužel,  že  tenkráte  ne  s  takovým  potěšením 
jako  jindy,  ana  to  jízda  ze  svobody  do  zajetí,  aniž  oblevy  tak 
brzy  nadíti  se  jest.  I  zde  děje  se  proměna,  kteráž  nám  mnoho 
viděti  a  ještě  více  mysliti  dává.  Ještě  před  několika  nedělmi  4/5 
Nizzardův  nechtěli  o  spojení  s  Francii  ani  slyšeti  a  tyto  dni  již 
devět  desetin  z  nich  dobrovolně,  beze  všeho  zjevného  donucování, 
hlasovali  pro  ně.  Úkaz  to  neobyčejný  a  povážení  hodný,  k  je- 
hožto ouplnému  výkladu  ale  bylo  by  mnoho  času  potřebí.  Předce 
pozoroval  jsem  téměř  s  potěchou,  že  při  demonstracech  ryčných 
a  strojných  oučastnila  se  jen  luza  (ovšem  ale  vedená  duchoven- 
stvem), vzdělanější  třídy  opanoval  byl  smutek  vidomý,  ačkoli  ne- 
jevil se  ani  odpor,  ani  jaké  nucení.  Cavour  byltě  prosil  zdejší 
své  přátely  pro  boha,  aby  ušetřili  krále  i  jeho  a  hlasovali  pro 
Francii;  a  p.  Pietri  ukázal  se  co  kouzelník,  od  jehož  tváře  každý 
italianissimo  vrátil  se  co  přítel  Francie.  Skoda,  že  Garibaldi  ne- 
přišel k  němu  do  Nizzy  I 

Nepište  nám  již  sem,  ale  do  Genevy  a  Frankfurtu  á  poste 
restante;  tam  budeme  circa  3 — V,  zde  c.  7 — 8.  máje.  Já  zůstanu 
ve  Frankfurtě  několik  dní,  matka  přijede  odtud  k  V^ám  napřed 
sama.  S  bohem !  P. 

NB.  Na  quartal  svůj  ode  mne  musíš  již  počkati,  až  vrátím 
se  domův. 


Milé  dítky! 


22, 

V  .Marseille,  27.  máje  1860. 


Psával  jsem  Vám  posavad  vždy  všem  spolu,  a  to  pod  adres- 
sou  Marie,  jakožto  na  poště  nejjistější :    zdá  se  však,   jakoby  jan 
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na  to  s  nelibostí  hleděl  a  žádal  míti  psaní  pod  adressou  zvláštní. 
Činím  tedy  tak  a  přeji,  aby  tato  cesta  nebyla  ménč  rychlá  i  bez- 
pečná. 

O  stavu  matčina  zdraví  dvojíme  se  zde  sami  v  úsudcích 
svých:  doktor  praví,  že  se  polepšuje,  ač  velmi  znenáhla,  však 
podstatné,  a  kuchařka  dle  znamení  svých  zvláštních  také  zdá  se 
tak  smýšleti.  Matka  naproti  tomu  neuznává  polepšení,  ale  jen 
střídavé  proměny,  ježto  den  jeden  bývá  vždy  příznivější,  druhý 
na  to  zase  méně,  a  otok  vodnatý  v  noci  obyčejně  trochu  opadává, 
přes  den  zase  roste.  Já  již  neumím  o  té  věci  souditi,  s  důkladem, 
jisté  jest,  že  nebezpečí  od  jater  ubylo  a  ubývá  pořád,  nesnáze 
v  dýchání  odstraněny,  puls  jest  prý  pravidelný  a  svobodnější 
nežli  prvé:  ale  hlavní  nyní  známka  nemoci,  otok  přílišný  ve  všech 
oudech  dolejších  a  moč  nehojný  i  škaredý  trvají  pořád  a  nelze 
najíti  prostředku,  kterýž  by  uvolnil  patrně  i  podstatně.  Bolestí 
jiných  není,  nežli  které  pocházejí  ze  vzájemného  se  tlačení  oudův 
oteklých  a  jako  stvrdlých.  Přicházejí  však  také  v  noci  paroxysmy 
nervové  vždy  po  prvníin  procitnutí  ze  sna  před  půlnocí,  jako 
před  léty.  Appetit  z  většího  dílu  dobrý,  zažívání  dobré,  stolicem 
se  pomáhá  malými  dávkami  magnesie  s  rhebarbarou  jednou  za 
den;  na  noc  dává  se  obyčejně  pilulka  z  půl  granu  cxtrait  Thé- 
baique,  jak  pro  utišení  nervův,  tak  i  pro  uvarování  diarrhoey. 
To  nyní  vše,  co  s  lékařské  strany  se  činí.  Matka,  cítíc  nesnáze 
v  sezení  i  v  ležení,  a  ovšem  v  pohybování  jakémkoli,  často  klesá 
na  mysli,  a  já  také  ne  vždy  bývám  jasné  tváře.  Můžete  si  pomy- 
sliti, jaké  jest  naše  položení  a  máme-li  příčinu  býti  veseli.  Pan 
Taillandier  zve  mne,  abych  přivezl  matku  do  Montpellieru,  kdež 
i  vrch  umění  lékařského,  i  čistý  vzduch,  i  srdečnost  u  něho :  ale 
k  tomu  schází  první  potřeba,  totiž  aby  matka  byla  transportable; 
jinače  neodříkali  bychom  se  toho  oumyslu.  Matka  zase  praví,  že 
chce  se  dáti  do  špitálu,  abychom  ji  tam  nechali  a  zajeli  domňv. 
Však  ani  Marinka  nechce  o  tom  nic  slyšeti,  jakkoli  již  touží  po 
domovu ;  co  pak  já  tomu  mám  říci } 

Dostanouce  psaní  toto,  piŠte  nám  vždy  zase  do  hotel  du 
Luxembourg  á  Marseille:  odjezd  náš  odsud  nebude  tuším  bohužel 
tak  brzký,  a  vždy  Vám  jej  teprv  o  kolik  dní  dříve  oznámím. 
Doufám,  že  dle  žádosti^  ve  psaní  24.  b.  m.  vyslovené  obdržím 
brzy  kreditní  listy  od  /^amla  pro  Marsilii.  Rlegrov^i  děkuji  za 
zprávy  z  domova  podávané  a  snáším  se  s  ním  ve  smyšlení  cele; 
můžeť  o  tom  i  veřejně  třebas  osvědčiti  se.  Já  zde  a  odsud  nic 
nemohu,  a  sotva  vím,  co  ve  světě  se  děje.  Přičiňte  se  co  můžete, 
kdekoli  třeba,  aby  tisk  mé  historie  neváznul.  Já  nepíši  nikomu, 
nežli  Vám ;  sklíčená  mysl  mne  vždy  činívá  nehovorným.  Matka 
Janovi  vzkazuje,  aby  si  vzal  zrcadlo  z  jejího  pokoje  spacího;  nc- 
bude-li  spokojen,  musí  čekati  příjezdu  našeho,  potom  budeme 
teprv  pomáhati  sobě  vespolek,  jak  budeme  uměti.  Bratru  Ondřo 
jovi  poslali-li  jste  quartal  májový  40  zl. }  Učiňte  to  co  nejdřívcv 
Přátel  všech  pozdravte  srdečně  zvláště  pp.  Hamerníka  i  Pinkasa 
etc.  Bůh  Vás  opatruj  všech.  Váš  otec  P. 
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23. 

Ve  Vídni,  13.  máje  1861. 
Můj  milý  Jene! 

Posezení  naší  panské  sněmovny  odročena  jsou  až  do  konce 
měsíce  máje.  Nechtěje  zde  mařiti  času,  umínil  jsem  zítra  odebrati 
se  přes  Linec  a  Budějovice  do  Třeboně  a  pracovati  tam  v  archivu 
asi  8  neb  10  dní;  neb  ku  posezením  cis.  akademie,  kterážto  po- 
čínají 27.  máje,  chci  se  vrátiti  sem  zase.  Sestra  Tvá  k  též  době 
tuším  také  přijede  sem  i  s  rodinou  svou,  aspoň  již  Rieger  najal 
včera  pro  ni  byt  letní  v  Uoblingu.  Do  Prahy  myslím,  že  tak  brzy 
nepodívám  se,  a  tudíž  ani  k  Tobě,  léčby  okolnosti  proměnily  se 
velice.  O  událostech  zdejších  zpraven  jsi  bezpochyby  z  novin,  a 
netřeba  Ti  jich  líčiti.  V  posezení  komory  poslancův  11.  máje  byl 
jsem  i  sám  přítomen  a  mohu  svědčiti,  že  našinci  a  zejména 
i  Rieger  chovali  se  náležitě;  také  strana  vítězná  počíná  již  dosti 
valně  rozuměti,  že  vítězství  taková  vedou  k  záhubě.  Mysl  na- 
šincův neochabuje  ale  tuží  se.  V  panské  sněmovně  zjevil  se 
8.  máje,  kdež  i  já  mluvil  dosti  mnoho,  ač  bylo  posezení  tajné, 
veliký  nedostatek  i  taktu  politického ;  neobmýšlena  než  pouhá 
poděkovací  adressa.  Budu-li  já  napotom  mluvívati  ještě  častěji, 
jakož  jsem  chtěl,  jest  mi  nyní  samému  pochybno  ;  bojím  se,  aby 
slabý  hlas  můj  nestal  se  hlasem  volajícího  na  poušti. 

Psaníčko  Tvé  obdržel  jsem  a  těšil  se  zvláště  ze  zdraví 
Olginčina;  kéž  potrvá  tak  i  dále.  Knih  pro  Tebe  nestačil  jsem 
odložiti  před  odchodem  svým  z  Prahy,  a  musím  již  toho  nechati 
až  se  vrátím  zase.  Zdraví  mé  jest  dobré,  oči  aspoň  nehorší  se. 
Portrétoval  mne  zde  ty  dni  přední  lithograf  Ed.  Kaiser,  jak  se 
mi  zdá  dobře ;  zítra  chce  přední  fotograf  Vídeňský  Angerer, 
učiniti  tolikéž.  Známostí  osobních,  tytýž  dosti  vzácných,  nabyl 
jsem  dosti  drahně,  jakož  sám  pomysliti  můžeš;  ve  sněmovně 
panské  můj  nejbližší  soused  a  koUega  jest  baron  Rothschild.  Avšak 
do  klevet  podobných  se  nepouštěje,  ano  mi  času  nezbývá,  po- 
zdravuji Tebe  i  Tvou  Adelinu  mnohokrát  a  očekávám  další  zprávy 
od  Tebe  aspoň  ku  konci  máje  sem  do  Vídně  zase,  kdežto  adi-essa 
má  jest:  »Dreimohrengasse  No.  199. «  Bůh  V^ás  opatruj!  Tvůj  věrný 
otec  p. 


24. 


Ve  Vídni,   18.  června  1861. 


Můj  milý  Jene  I 


Po  p.  Brabcovi,  který  dnes  vrací  se  odsud  do  Prahy  a  do 
Brnek,  posílám  Ti  několik  fotografií,  které  zde  nedávno  vyšly  a 
tuším  hojně  rozebírají  se  na  vše  strany.  Angererovy  náležejí  zvláště 
k  lepším  vůbec. 

Četl  jsem  psaní,  kterés  nedávno  poslal  Marii,  a  za  odpověď 
nemám  Ti   hrubě   co  psáti,    nežli    abys  mi    peněz  sem   neposílal. 


160  ^''  J^>o'^: 

ježto  jich  tu  mám,  zvláště  cizích,  s  dostatek,  a  bylo  by  zbytečné, 
dávati  je  na  poštu.  Však  proto  nepravím,  že  bys  neměl  hospo- 
dařiti dobře  a  mysliti  také  na  mne,  an  konečně  přece  pomoci 
potřebovati  budu.  Doufám  však,  že  tuze  dlouho  ve  Vídni  ne- 
zůstanu. Nebudeme-li  propuštěni  za  několik  neděl,  hodlám  po- 
žádati o  delší  dovolení,  abych  mohl  zvláště  do  archivu  Drážďan- 
ského se  podívati. 

Nadějného  téměř  nic  nelze  odsud  psáti.  Věci  horší  se  čím 
dále  tím  více,  ačkoli  činíme  co  můžeme  a  ovšem  mnohem  více, 
nežli  do  novin  postaviti  se  dá.  Určitého  prognostikon  nemám  teď 
na  snadě. 

Jsme  všichni  zdrávi  a  rádi  bychom  o  Vás  totéž  slyšeli. 
Pozdrav  Adelinky  své  i  malé  Olginky  též.  S  bohem  Tvůj      P. 


Jo. 

V  Malci  dne  9.  Au<t.  1874. 


Milý  Jene! 


Oznamujíť,  že  za  příčinou  nastávajících  slavností  v  Praze 
hodlám  přijeti  tam  i  s  Riegrem  již  ve  středu  dne  12.  b.  m.  o  po- 
lednách  a  zůstati  tam  až  přes  den  18,  kdežto  nazejtří  dne  19. 
myslím,  že  budu  moci  z  Lobkovic  přes  Všetaty  atd.  vrátiti  se 
zase  do  Malce.  Nepochybuji,  že  v  těch  dnech  dostavíš  se  také 
do  Prahy,  kdež  pak  věci  potřebné  vyjednáme.  Panu  Magnimu 
fotograíie  žádané  odsud  poslati  jsem  nemohl,  protože  zde  v  Malci 
žádné  nemám;  i  musí  to  počkati,  až  do  Prahy  se  dostanu,  kdežto 
rád  mu  posloužím.  Rodina  Riegrova  jest  zdráva  i  pohromadě 
v  Malci,  až  na  Bohuška,  který  ještě  mešká  v  Tachově  u  Heyrow- 
ského.  Pozdravuji  celou  rodinu  Tvou  na  brzké  shledání  I  Tvůj 
otec  Fr.  Palacký. 


Ruské  osady  v  rumunské  deltě  dunajské. 

Studie  národopisná 

od 

Karla  Droze. 

I  Dokončeni.) 

X. 

Popsal  jsem  hospodářství  Ignáce  Sarajeva  ve  Svištovce,  jež 
zdálo  se  mi  typem  ruské  domácnosti  v  deltě  dunajské; 
snad  najdou  se  jinde  úchylky,  nikde  však  značnější.  Jedno  lze 
říci  bezpečně;  ru.ské  chaty  vnitřním  zařízením  překvapují. 

Vida  lid   chudobně    oděný,   na    bídu    stále   naříkající,   čekáš 
v  jeho    příbytku    krajní    chudobu    s  pucheni    bídy   a  špíny  —  a 
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zatím  nacházíš  všude  nadbytek,  ba  přepych,  čistotu  a  vkus.  Vůně 
starobylé  poesie  vane  z  ruských  chat  a  komnat,  vyciťuješ  vkus 
zašlých  pokolení,  jejichž  dědkové  (penátové)  snad  posud  dřímají 
v  zášeří  svatých  ikon,  chráníce  domácnost  od  cizích  vlivů.  Zde 
teprva  hloub  nahlížíš  v  čistá,  zbožná,  snad  i  pověrečná  srdce  lidí, 
jež  krutý  zápas  životní  naučil  přetvářce.  Jaké  zajímavé  pohledy 
v  tajiny  duševní  otevřela  by  teprve  důvěra!  Ale  těžko  získati  jí 
cizinci. 

Lid  zdejší  jest  neobyčejně  plachý,  nedůvěřivý.  Přihodilo  mi 
se  na  cestě  do  Letě,  že  hoch,  jejž  jsem  oslovil,  ustrašeně  přede 
mnou  utekl,  ba  i  dospělí  ukrývali  se  přede  mnou  v  kukuřici. 
Na  několika  místech  byl  jsem  od  hospodyň  odbyt,  když  prosil 
jsem  o  dovolení,  abych  směl  prohlédnouti  domácnost;  teprva  ve 
společnosti  domácích  lidí  byl  jsem  předpuštěn. 

Ale  sotva  první  ostychy  byly  zaplašeny,  panovačnost  žen- 
ská drala  se  na  světlo.  Chtě  chatu  ofotografovati,  nucen  jsem 
byl  podrobovati  se  ženské  umíněnosti.  Domácnost  spočívá  jen  na 
bedrách  ženy,  muž  hledí  si  lovu  a  hospodářství.  Zena  nejen  vy- 
konává všechny  práce  domácí,  ale  spravuje  chalupu,  staví.  Viděl 
jsem  ženu,  která  celou  přední  zeď  komnaty  nově  ze  hlíny  robila 
a  při  tom  ošetřovala  nemluvně.  Rozumí  se,  že  muž  ne  vždycky 
bez  boje  svobody  se  vzdává.  Ošklivá  břichatá  baba,  která  mi  ve 
Svištovce  domácnost  ukazovala,  měla  rozbitý  nos  ílastry  zalepený. 
Neptal  jsem  se,  co  se  stalo,  ale  také  baba  se  nevymlouvala,  že 
upadla. 

Mezi  ženskými  najdou  se  krasavice  zdravím  kypící,  obecně 
však  nevynikají  ženy  sličností.  Jsou  hašteřivé,  svárlivé,  mezi  sebou 
stále  se  vadí,  hněvají,  smiřují.  Z  původního  kroje  ruského  zahlédl 
jsem  toliko  sarafan,  jinak  nosí  se  po  západoevropsku  sukně,  košile 
nebo  lehký  kabátek,  na  hlavě  šátek.  Muži  po  rumunském  zvyku 
zhusta  přehrnují  košili  přes  kalhoty,  stahujíce  ji  pasem  nebo 
řemenem.  V  létě  všichni  chodí  bosi,  hoši  zpravidla,  muži  často 
prostovlasi,  chráníce  se  proti  slunci  jen  hustou  dlouhou  kšticí. 
Muži  se  neholí,  zarůstají  dlouhými  bradami.  Hezcí  nejsou:  cosi 
drsného,  odpudivě  cizího  hledí  s  jejich  osmahlých  tváří,  ale 
zdravím  jen  kvteou,  silou  překypují.  Liptované  proti  Rumunům 
velmi  jsou  střídmí  v  pití  lihovin,  mnozí  jsou  abstinenti.  Ale  špatný 
příklad  Rumunů  svádí  jednotlivce  k  pití  kořalky.  V  krčmě  Ru- 
sové zpravidla  pijí  čaj.  Liptované  zásadně  krčmy  se  vystříhají, 
výjimečně  scházívají  se  v  ní  v  neděli  odpoledne,  aby  si  pohovo- 
řili, nikdy  dopoledne,  které  trávívají  v  kostele. 

Byl  jsem  jednou  na  nedělních  bohoslužbách  liptovanských 
v  Pisku  (Pisců,  Satul  Lipovenesc)  severně  Bráily.  Nezapomenu- 
telná chvíle. 

Světlý  dřevěný  kostelík  —  květ  a  vůně,  a  v  něm  plno  dětí. 
Nikdo  jich  nenapomínal,  a  přece  ve  svatyni  trůnil  velebný  klid, 
porušovaný  jen  šepotem  modlitby  kněžské  nebo  lehkým  zaševelením 
starých  lip  v  nádvoří  církevním.  Vysoký  kněz  rusých  kadeřavých 
vousův  a  vlasů  přijímal  děti  kolem  něho  v  kruh  se  řadící,  bystře 
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prohlédl  každé,  jako  by  vyčísti  chtěl  z  očí,  neprchla-li  nevinnost 
duše,  a  potom  šeptem  modlitby  žehnal  pokleklým. 

Krásný  to  obyčej !  Dvě  duše  tu  splývají,  něžná  dušinka 
dětská  koří  se  duŠi  » zástupce  božského*,  a  čistá  její  obět  vznáší 
se  k  výšinám  lásky  největší.  Jako  posvěceny,  v  srdcích  zaníceny 
svatým  plamenem  zbožnosti,  děti  vstávají  lehce  a  vděčným  po- 
hledem s  knězem  se  loučí  .  .  . 

Na  nádvoří  chrámovém  zastihl  jsem  dvě  dívenky  smutné. 
Netroufaly  si  předstoupiti  před  kněze  —  neměly  oděvu  sv^áteč- 
ního  .  .  . 

Zdejší  Rus  děti  vychovává  láskou,  nikoliv  bitím.  Mluví 
s  nimi  rozumně  jako  s  bytostmi  rozumnými,  učí  je  práci  jako 
nutnosti  dobro  přinášející,  sdílí  s  nimi  své  strasti  i  slasti  a  dětsky 
se  těší  na  doby,  kdy  dospějíce,  budou  mu  pomáhati  jako  rovní 
spolupracovníci.  Rodné  svazky  vyspěním  dětí  nikoli  se  nepřetí- 
nají,  nýbrž  zesilují  .  .  . 

XI. 

Pop  upejpavě,  ale  úporně  zval  do  popovny,  aby  po  ruském 
zvyku  pohostil. 

Sel  jsem. 

Popovna  zevně  ničím  neliší  se  ode  druhých  chat :  za  dvo- 
rem saraj,  zahrady.  Ale  vnitřní  rozdělení  jest  jiné:  řada  malých 
pokojíčků  za  sebou,  kuchyně  oddělena.  Pokojíčky  jako  klícky, 
sešeřené,  samá  záclona  a  krajka,  divany,  obrazy  v  rokokových 
rámech,  barvy  tlumené,  konejšivé,  zelená  a  modrá,  lehounká  vůně 
sušených  bylin  —  všude  tiché  stopy  ženské  něhy. 

A  portiery  se  odhrnují  a  do  komnaty  vstupuje  vysoká, 
pyšná  krasavice  —  popova  dcera.  V  misce  přináší  pastruhu  s  raj- 
skými jablíčky,  jediné  prý,  co  v  domácnosti. 

Díváme  se  na  sebe  udiveně,  ona  snad  poprvé  v  životě  spa- 
třuje cizince. 

Jaký  to  čarovný  květ  vyrostl  v  pískách  zapadlé  vsi !  Vše 
odpouštím  popovi,  nezdá  se  již  hloupým,  ošklivým,  závidím  mu 
jeho  poklad  .  .  . 

»Co  zevluješ ?«  osopil  se  pop  na  dceru.  A  ta  plaše  jako 
laňka  vyběhla  k  saraji,  kde  visel  nad  slabým  ohněm  kotel  plný  ryb. 

A  pastruha.^  Delikátní,  se  slabou  přisládlou  chutí  mandlo- 
vou. Jen  ostych  mi  bránil,  abych  se  nedal  do  třetího  kusu  .  .  . 

Pokojík  popův  upomínal  na  kapličku  :  malý  oltářík  se  stří- 
brem a  mosazí  počernal>ch  ikon  a  lampiček,  na  vyřezávaném 
podstavci  staré  kyrillské  evangelium  v  mosazné  okuji  —  jediná 
kniha,  kterou  jsem  v  popovně  spatřil  .  .  . 
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XII. 

Ze  Svištovky  vyšel  jsem  po  půl  třetí. 

Hned  za  vsí  cesta  zapadá  do  bílých,  hladkých,  natvrdlých 
dun  písečných.  Z  dáli  podobají  se  zkamenělým  vlnám  pohnutého 
moře  nebo  horskému  ledovci.  Cesta,  několik  vozových  kolejí, 
hned  ztrácí  se  v  dolíkách  a  padolech,  hned  sune  se  po  vyhlaze- 
ných   hřbetech,    míjejíc  četné  kopečky,    až  těžko    se   orientovati. 

Písek  v  prohlubinách  je  sypký,  noha  se  zabořuje,  leč  ztuhlé 
kopečky  a  hřbety  unesou  člověka ;  řídké  sítiny  a  dlouhá  tuhá 
tráva  kořenů  hluboko  začepených,  nebo  vysoký  pryšec,  stáhly  a 
upevnily  jejich  povrch. 

Vyšplhav  se  na  vyšší  kupu,  divný  prožíváš  pojem.  Kolem 
dokola  vlní  se  v  prudkém  slunci  oslnivá,  rnrtvá  běl  jako  rubáš 
položený  na  mrtvolu  bledého  obra,  nataženou  mezi  hájem  Let- 
ským  a  rákosnatou  stepí.  Tam  zelený  život,  zde  mrtvé  nehybno 
hřbitova. 

A  jamami,  hřbety,  kopečky  tlučeš  se  skoro  2  hodiny  až 
ke  Cardonu.  Teprva  před  Cardonem  cesta  přibližuje  se  háji  topo- 
lovému, zde  krásnému.  Staré,  rozložité  stromy  pyšní  se  nádherou 
tmavé  zeleně.  Pod  klenbami  jednoho  odpočívá  pastucha,  obklo- 
pený přežívajícím  skotem  a  dále  v  zeleném  údolí  pase  se  pře- 
četné stádo.  Skutečné  údolí  otvírá  se  před  tebou,  pravda  mělké, 
ale  travou  porostlé,  hustou  zelenou  travou ;  jen  studánka  nebo 
potůček  mu  chybí.  Písek  ustoupil  hlíně.  Na  kraji  háje  leží  ně- 
kolik vykácených  stromův  —  oběti  černomořských  buranů  .  .  . 

Cesta  vybrala  se  z  dun  do  stepi  sice  písčité,  ale  zatravněné, 
takže  chůze,  je  snadnější.  Proti  mně  pohybují  se  dva  vozíky 
tažené  volskou  čtverospřeží ;  za  prvým  vesele  kráčí  několik  dívek 
pestře  oděných,  vlaštoviček  švitorných,  na  druhém  se  veze  ob- 
stárlý  párek  manželský.  Vracejí  se  ze  Suliny  do  Svištovky.  Pustá 
step  divně  se  oživila  jejich  hlasy,  smíchem,  barvami  .  .  . 
.O  půl  páté  zase  byl  jsem  v  Cardonu. 

Na  krčmáře  čekala  žena  ze  sousedního  stavení,  Ruska.  Pra- 
coval na  vinici,  ale  marně  jsem  naň  volal,  nedoslýchá.  Teprva 
když  mne  spatřil,  přiběhl  a  ochotně  uvařil  fildžan  černé  kávy. 

Divný  to  člověk.  Na  obrovské  silné  postavě  sedí  veliká 
hlava  pronikavých  plachých  černých  očí,  hustého,  málo  prosivě- 
lého  vlasu,  ačkoliv  obru  šedesátka  dávno  minula.  Usmívá  se, 
usmívá,  ale  náhle  div  tě  neprobodne  ostrým,  podezřivým,  stu- 
deným pohledem  a  nechňapne  po  tobě  svými  bílými,  pevnými 
zuby  .  .  .  Vzpomínáš  na  loupežnické  pelechy,  na  zkrvavené  mrtvoly 
zavražděných  pocestných  ve  sklípku  pod  podlahou.  Odkud  zjevný 
jeho  blahobyt.?  Proč  žije  zde  osaměle  v  rákosí  a  písku?  Mamě 
asi  nezvolil  hranic! 

Mluvím  s  ním  rumunsky,  není  Rumun ;  hovořím  po  rusky, 
nezrodil  se  mezi  Rusy. 

»Kdo  iste.''« 
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—  Řek  jsem,  pravil,  směje  se.  Gerasim  Liboko.  Ale  dlouho 
žiji  v  Rumunsku,  dobrých  40  let,  a  tu    v  Cardonu    jsem    15  let. 

>  Nestýská  se  vám  po  svétě  ?« 
Mávl  rukou:  dávno  oželen! 

—  Mnoho  jsem  prožil!  povzdychl  si.  Obchody  hnaly  mne 
s  místa  na  místo:  znám  Bospor,  jižní  teplá  moře,  Uunaj  .  .  .  Před 
patnácti  lety  jsem  se  tu  zakoupil  a  žiji  tu  jako  na  odpočinku. 
Na  děti  si  často  vzpomenu,  ani  ony  nezapomínají  na  mne;  po 
nich  se  zasteskne.  Ale  změň  to!  Dceru  mám  provdanou  v  Caři- 
hradě,  bohatého  muže  si  vzala,  Francouze :  na  200.000  franků 
jmění,  služba  veliká,  přes  6000  fr.  ročně!  Dva  lidé  (dětí  dosud 
nemají)  nestačí  tolik  peněz  utratit. 

A  Liboko  vytáhl  ze  zásuvky  kabinetní  fotografii:  krásná 
žena  podpírá  se  o  světáka  řídkého  vlasu,  vyžilých  tváří  —  dcera 
a  zeť  .  .  . 

»Jaké  tu  máte  zimy.?«  ptal  jsem  se  po  chvilce  mlčení. 

—  Zde  v  kamyši  poněkud  jsme  chráněni !  odpověděla  za 
Řeka  žena.  Ale  fičí-li  krivec  (ruský  vítr),  zima  kosti  proniká. 
S  Černého  moře  přivalí  se  časem  hrozný  buran,  nesmírně  prudký, 
studený;  tehda  zbouřené  moře  vylévá  se  ze  břehův  a  široko 
daleko  zaplavuje  kraj.  Ven  se  odvážiti  nesmíme,  od  Suliny  jsme 
odříznuti,  cesta  zmizela  pod  vodou. 

»Čím  v  zimě  chaty  vytápíte?* 

—  Kámyš  a  pápor  (topol)  slouží  k  pálení. 
»Není  v  chatách  studeno  ?« 

—  Není,  chaty  jsou  teplé. 
Voda  zdravá.? 

— ■  Zdravá,  z  krynic  (studen). 
»Vy  máte  studny?*  divil  jsem  se. 

—  Ovšem !  ubezpečoval  Řek.  U  mojí  krčmy  charaša  kry- 
nýca  dobrou  vodu  dává;  chceš-li,  přinesu,  ochutnej! 

Poprosil  jsem.    Voda  poněkud    zakalená,    přisládlá,    ale  bez 
zápachu,  dobře  pitelná. 
»Kde  je  studna ?« 

—  Pojď,  ukáži  ti  ji! 

V  písečných  dunách  za  krčmou  váha  se  zdvíhá  nad  kory- 
tem a  roubením,  krytým  padákem.  Zdvihli  jsme  dvéře,  dole 
v  hlubině  studny  leskne  se  jasná  voda.  A  tak  i  u  druhého  sta- 
vení studna  vyhloubena  v  písku.  Snad  prosakuje  voda  do  krynic 
z  močálů ;  tím  bych  si  aspoň  vysvětloval  přisládlou  její  chuť,  jíž 
lidé  zdejší  tak  přivykli,  že  obyčejná  voda  jim  nechutná.  Nevadí 
malá  příměs  drobného  písku,  spláchnutého  při  vážení  .  .  . 


XIII. 

Nezdržev  se  v  Cardonu  dlouho,  o  půl  šesté  setkal  jsem  se 
opět  s  ruskými  rybáři.  Chystali  se  domů.  Silberstein,  najav  člun 
v  Sulině,  připlul  se   zbožím,   které  do  jejich    loďky   přeložil,  aby 
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dopravili  je  po  moři  nad  Cardon,  odkud  potahem  doveze  se  do 
Svištovky.  Poznal  jsem  záhy,  že  žid  svou  kořalkou  rybáře  si  za- 
přáhl;    sloužili  mu,   vozíce  jej    i  jeho  zboží.    Nebezpečná  ochota! 

Zrychlil  jsem  krok,  aby  mne  nepřepadla  noc. 

Byl  odliv,  moře  daleko  odstoupilo  od  plochého  břehu,  a 
místy  vanul  z  něho  odporný  puch  hniloby.  Rackové  vznášeli  se 
nízko  nad  pěnivými  čeřeny  dlouhých,  lenivých  vln,  slídíce  po 
kořisti  .  .  .  Slunce  zapadalo  rudě  v  bezmezných,  tichých  rákosiš- 
tích,  z  nichž  zřídka  ozval  se  skřek  vodního  ptactva.  Sotva  po- 
slední paprsky  jeho  na  mořské  pláni  dohasly,  moře  pobělevši, 
slilo  se  s  oblohou.  Klam  byl  tak  úplný,  že  bylo  potřeba  napiatě 
pozorovat,  aby  se  obzorník  od  klenby  nebeské  rozeznal.  Nevěřil 
jsi,  že  tento  nesličný  rozliv  parnaté  běli,  zastírající  východ,  jest 
ono  divné  Černé  moře,  jehož  krásná,  ledově  zelená  barva  budila 
za  prvé  plavby  tvůj  údiv. 

Smrákalo  se  rychle.  Mraky  tmy  sunuly  se  z  rákosišť  na 
moře  a  z  něho  vznášely  se  k  nebesům,  zastírajíce  bledý  jejich 
prosvit  .  .  .  Hrozivě  temnal  se  z  dáli  priboj.  Tyče  měnily  se  v  pře- 
dlouhé, tenké  pavučí  nohy,  terč  ve  vybělená  vyschlá  žebra,  košík 
v  hlavu  nabodnutou  na  ohlodané  tyčce  krku.  A  stál  zde  ten  kost- 
livec nad  černým  lesem  rákosí  jízlivý,  úsměšný,  jako  by  vy- 
právěl nočním  stínům  o  lidských  obětech,  jež  pohltil  nenasytný 
jícen  obludy  mořské,  u  jeho  nohou  číhající  a  skučící  .  .  . 

Za  příbojem  obut  vrhl  jsem  se  do  hlubokých  pramenů,  ne- 
chtěje se  zouvati.  Střevíce  měl  jsem  plny,  leč  Sulina  byla  neda- 
leko. Tmavé  silhouetty  stromoví,  domů,  korábů  splývaly  v  dlou- 
hou černou  řadu,  z  níž  zářily  barevné  oči  světel.  Posléze  vyra- 
zily z  obou  majáků  prudké  šípy  paprsků  zelených  a  červených; 
to  strážce  světlárny,  Mehmed  Riza,  rozžehl  noční  světla,  aby  uka- 
zovala cestu  korábům  .  .  ,  Vyhýbám  se  poslednímu  bahnisku, 
drže  se  již  dunajské  hráze,  a  brzy  jsem  u  průplavu.  Volám  na 
bárku,  leč  živé  duše  neviděti.  Třeba  jíti  ku  přívozu  vzhůru  po 
Dunaji,  tedy  ještě  čtvrt  hodiny  cesty  dále  .  .  . 


L  e  ť  a  (L  e  t  e  a). 

I. 

Předloňský  září  byl  v  Sulině  neobyčejně  krásný.  Zářivé  slunce 
celé  dni  kralovalo  bezmeznému  blankytu,  jehož  klidný,  snivý  jas 
nerušilo  ani  chmýří  bílého  obláčku.  Vzduch  byl  mnohdy  prů- 
hledný jako  křišťál,  takže  pouhým  okem  jsi  rozeznával  stromy  při 
hrdle  Kilijském,  obyčejně  v  mlžném  oparu  nezřetelně  se  tem- 
nající. 

V  takový  jasný  tichý  den  (12.  září)  vyšel  jsem  si  do  Letě, 
v  hrudi  důvěru,  že  výprava  se  zdaří.  Vzpomínaje  hlubokých, 
cestu   rozrývajících    pramenův,    utěšoval  jsem    se    suchým  letem. 
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jehož  žár  asi  klokočivé  zdroje  rákosin  vypil,  jakož  i  pomyšlením, 
že  přebroditi  jest  vlastně  jen  dvě  místa. 

Jak  jsem  tedy  se  podivil,  když  před  příbojem  valily  se 
z  rákosiště  vody  hlubší  a  širší  nežli  předloni.  Přebrodiv  se, 
zaknajpovál  jsem  si  na  hebkém  jemném  písku  mořském,  jehož 
obal  smýval  jsem  s  chodidel  občasnou  koupelí  v  mělkém  moři. 
Šel  jsem  bos  až  ke  druhému  brodu  a  potom  střevíce  obul  v  ji- 
stotě, že  už  jich  nezuji. 

Ale  neušel  jsem  půl  kilometru,  a  nové  potoky  stavily  mé 
kroky.  Naposledy!  pomyslil  jsem,  znova  obuv  odkládaje;  leč  ne- 
bylo to  naposledy,  zouval  jsem  se  ještě  dvakrát. 

Nepoznával  jsem  předloňské  cesty :  vše  bylo  jaksi  jiné,  změ- 
něné, ba  i  to  rákosí  bylo  daleko  od  cesty  zválené,  položené,  po- 
vadlé, narudlé. 

Konečně  zjevil  se  Cardon.  Ale  tu  teprva  byl  jsem  překva- 
pen. Cesta  porušena  hlubokým  chobotem,  jejž  moře  vyrylo  až 
do  rákosiště.  Zkusil  jsem  proniknouti  rákosištěm,  než  hluboké 
černé  tůně  neměly  konce.  A  vrátiti  se.^  Nikdy. 

Nezbylo  než  vykasati  spodky  nad  kolena.  Sám  jsem  se  své 
ubohosti  styděl,  ale  přešel  jsem,  nesmočiv  se. 

A  nyní  do  parády,  aby  Liboko  zdaleka  již  salutovall 

Ušel  jsem  asi  300  krokův,  utěšuje  hladový  žaludek  luznými 
přeludy  labužnické  snídaně,  když  otevřel  se  přede  mnou  druhý 
chobot  ještě  hlubší  a  širší.  Marně  jsem  pátral  po  přechodu ;  voda 
všude  příliš  hluboká,  dna  nelze  dohlédnouti.  Všechny  mé  pokusy 
(bolestně  zdlouhavé)  proniknouti  rákosištěm  nevedly  k  ničemu. 
A  za  vodou  smál  se  na  mne  čistý,   bílý  Cardon ! 

Půjdu  za  kolejemi  cesty !  rozhodl  jsem  se  konečně ;  pře- 
jede-li  vozík,  přebřednu  snad  také  já  .  .  . 

Voda  je  hlubší  a  hlubší,  již  smáčí  vysoko  vysoukané  spodky; 
uhnu  rychle  stranou  a  zapadnu  do  bahna.  Cítě  tíhu  a  chlad  pro- 
močeného oděvu,  na   nic  již  nedbám  a  rovně  ženu    se  ke  břehu. 

Voda  se  mne  crčí  jako  s  vodníka.  Vyždímal  jsem,  co  se 
vyždímati  dalo,  a  bos,  zmáchán,  zaměřil  do  Cardonu. 

Liboko  mne  poznal,  kucká  se  smíchy. 

•Do  Cardonu  se  nemůže,  voda  jest  hluboká  I*  praví  ne  bez 
pýchy.  »Za  poslední  bouře  moře  cestu  zle  potrhalo.  Buran  hnal 
vlny  do  kamyše,  a  ty  přes  položené  rákosí  valily  se  do  močálův 
a  bažin.' 

Řek  mínil  bouři  ze  dne  9.  září,  jejíž  hrůzy  těžko  si  před- 
staviti. Parník  »Regele  Carol*  přibyl  z  Cařihradu  do  Konstanci 
o  10  hodin  později.  Sotva  vyplul  z  Bosporu,  zachvácen  byl  straš- 
ným buranem.  Voda  vnikala  do  spodiny  lodní,  ba  drala  se  do 
kabin,  takže  bylo  potřebí  část  nákladu  (v  ceně  15.000  fr.)  do 
moře  shoditi,  aby  se  loď  nepotopila.  Pocestní  (bylo  jich  150)  při- 
pluli do  Konstanci  bledí,  ustrašení,  parník  byl  poškozen;  místo 
obvyklých   18  mořských    mil  za  hodinu  urazil  pouze  pět  .  .  . 

Liboko  uvařil  mi  koíííček  černé  kávy,  několik  čerstvých 
vajec  a  přidal  talíř  hroznů  ze  své  viničky.  Přibral  si  sluhu,  Reka, 
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Člověka  bázlivého,  pokorného.  V  saraji  vařili  oběd,  rajská  jablíčka 
s  rozličnou  zeleninou ;  masa  neměli.  Radili  mi,  abych  šel  na 
Novou  Ves ;  přímá  cesta  do  Letě  jest  prý  na  mnohých  místech 
pod  vodou. 

II. 

Sluníčko  brzy  mne  osušilo. 

Asi  hodinu  od  Cardonu  státní  inženýr,  provázený  pomoc- 
níky a  účastníky,  vyměřoval  pozemky  pro  nové  hospodářství. 
Za  několik  let  vznikne  mezi  Cardonem  a  Šatem  Noň  nová  osada. 
Podmínky  jsou  příznivý;  půda  úrodná,  pro  vyšší  polohu  záplav 
chráněná,  bez  močálů,  tedy  snad  také  bez  zimnic  .  .  . 

V  dáli  zjevila  se  bílá  kupole  letského  kostela.  Zaměřil 
jsem  stepí  přímo  k  ní,  abych  nahradil  obmeškání,  způsobené 
vodou.  Step  je  dolíkovatá,  tráva  po  pás,  chůze  obtížná. 

Leťa  přiblížila  se  asi  na  půl  hodiny  cesty,  když  střetl  jsem 
se  s  ruským  hospodářem,  který  šel  rozsívat  žito.  Poučil  mne, 
že  přímo  jíti  nemohu  pro  bažiny ;  třeba  zahnouti  k  háji  na  cestu 
novoveskou. 

Měl  pravdu.  Teprva  před  lesem  letským  bylo  možno  vy- 
schlými močály  přejíti.  Kam  oko  dohlédne,  všude  pustá,  na- 
hnědlá  blata  a  kde  ta  přestávají,  počínají  se  písčitá  lada,  stroucí 
se  až  k  lesu.  Řídkým  lesem  prosvitá  běl  novoveských  lad.  Sku- 
piny jeho  velikých  košatých  topolů,  klenoucích  stinné  koruny 
nad  světlozelenými  travništi,  jsou  krásné.  : 

Prošed  lady,  vcházím  písčitou  ulicí  do  Letě.  Tříhodinná 
rychlá  chůze  od  Cardonu   poněkud  mne  schvátila.    Rozhlížím  se. 

Na  právo  zelená  se  rákosovým  plotem  ohrazené  kukuřičniště, 
na  levo  vítá  chata  se  zahrádkou.  Dívám  se  do  zahrádky.  Kousek 
ráje  mezi  bezednými  močály  a  vyprahlými  písky!  Mladé  jab- 
loňky prutovitých,  širokých  korun,  obsypány  velkými  zlato- 
žlutými jablky ;  po  plotech,  na  odrech  vinná  réva  rozložila  bo- 
hatství modrých  a  zlatých  hroznů ;  zelené  hlávky  kaunu  (melounu) 
voní  medem,  záhonky  pestrobarevných  květin  vydychují  vůni 
kořennou,  kukuřice  dozrává  ... 

K  prvé  chatě  přidružila  se  druhá,  třetí,  vznikla  krátká  křivá 
ulička,  která  se  otvírá  na  blatnaté  návsi.  Za  ní  ze  stromů  vy- 
stupují dvě  svítivé  kupole  a  štíhlá  nevysoká  věž  nového  chrámu 
a  střechy  několika  chat.  Totě  vlastní  jádro  vsi,  seřazené  od  sz. 
k  jv.  v  hlavní  ulici  asi  25  minut  dlouhou,  proťatou  četnými  příč- 
ními uličkami. 

Bosý,  prostovlasý,  bradatý  chlap,  zabláceného  oděvu  ochotně 
vedl  mne  do  krčmy. 

Jest  půl  jedné.  Zdržím-li  se  v  Letě  jen  2  hodiny,  překvačí 
mne  někde  před  příbojem  černá  noc.  Nutno  zjednati  vozík  aspoň 
do  Cardonu. 

»Možno  tu  najmouti  vozík  s  koni?*  ptal  jsem  se  mužíka. 

—  Nic  snazšího.  Sám  mám  koně,    vozík  vypůjčím,    pojtdu. 
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»Ty  máš  koně?«  nevěřil  jsem  trhanovi. 

—  Pět  koní  mám!  pravil  hrdě. 
A  já  mu  připravoval  almužnu! 
»Jel  bys  se  mnou  do  Cardonu?« 

—  Ochotně. 
»Zač.?. 

—  Platí  se  IV2 — 2  franky,  dle  doby  roční  a  práce. 
»Dlouho-li  trvá  jízda.'** 

—  Blaty  hodinu. 
»Blata  jsou  pod  vodou!* 

—  Byla  voda,  leč  odešla.  Dobře  projedeme. 
>Tedy  připrav  koně,  pojedeme.  < 

Spadla  se  mne  tíha,  neuvíznu  někde  mezi  rákosím.  Ale  ty 
ošklivé,  bahnité  brody ! 

III. 

Krčmy  jsou  v  Letě  docela  dvě,  obě  stranou  kostela  v  dlouhé 
hlavní  ulici.  Mužík  dovedl  mne  do  lepší,  která  patří  Alexandru 
Grigorianovu,  člověku  bystrému,  chytrému.  Krčma,  spojená  s  ku- 
peckým krámem,  podobá  se  novoveské.  Hostinský  vlídně  po- 
sloužil smaženými  vejci,  sardinkami  (byly  to  tlusté  » sardinky 
ruské)  a  chlebem.  Víno  bylo  špatné. 

»Cím  se  zde  vyživujete  .f**  vyptával  jsem  se  krčmáře  za  jídla. 

—  Chovem  dobytka,  rybářstvím  a  orbou!  odpověděl  ru- 
munsky. Mluviti  rumunsky,  zdá  se,  patří  v  Letě  k  dobrému 
tónu,  i  jiní  lidé  rádi  se  mi  pochlubili  rumunštinou. 

»Které  plodiny  pěstujete  na  polích?* 

—  Zito,  ječmen  (jičmen),  proso  (malain),  papušoj  (porumb, 
kukuřici),  oves  a  kaun  (pepen,  pépene,  meloun). 

>Kde  lovíte  ryby?« 

—  V  balte. 

» Které  ryby  tam  žijí?« 

—  Krap  (kapr),  štuka,  lín,  karakuda,  som,  baboška,  diban, 
šálen  .  .  . 

»Máte  mnoho  dobytka.?* 

—  Skotu  a  koní  mnoho,  ovec  méně. 

»Kde  vypásáte  dobytek.?  Pastvin  u  vás  málo.* 
Krčmář  se  usmál. 

—  Dobytek  se  pase  hlavně  v  kamyši.  Zvykl  rákosí,  opatrně 
brodí  se  vodou,  aby  do  bahna  nezapadl,    zná  nebezpečná   místa. 

>Lid  v  Letě  zámožný.?* 

Krčmář  se  ošil,  jako  by  ho  komár  štípl. 

—  Daně  jsou  veliké!  povzdychl.  Platíme  ze  všeho;  kostel, 
Školy,  úřady  mnoho  stojí.  Kraj  náš  je  drsný,  mnoho  nerodí,  pše- 
nice se  nedaří.  A  těžko  plodiny  prodati:  cesty  špatné,  na  trh 
daleko,  obilí  nic  neplatí  .  .  . 

>Zijí  zde  pouze  Rusové.?* 

—  Asi  20  familií  jest  rumunských. 
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»Ke  které  víře  se  přiznáváte?* 

—  Pravoslavná  víra  tady  panuje,  nejsme  Liptované  jako  ve 
Svištovce. 

»A  pop  ?« 

—  Michal  Tarasov?  Hodný  člověk,  dobrý  kněz.  Jeho  zá- 
sluhou vystavěna  naše  cěrkva  (kostel).  Nemáš  tak  krásné  cěrkvy 
široko  daleko!  A  trvanlivá!  Kámen  a  cegla,  není  ze  dřeva  jako 
svištovská.    Sedm    let  jsme  cěrkvu   stavěli,  za  své  peníze  stavěli. 

»Dlouho-li  stojí  ?« 

—  Před  pěti  lety  stavbu  jsme  ukončili, 
» Jakou  máte  školu  .f** 

—  Školy  jsou  dvě :  pro  větší  děti  a  pro  malé  děti.  Do  větší 
Školy  (§cóla  mixtá)  chodí  asi  60  dětí,  do  malé  (jcóla  micá)  asi  30. 

>Učí  se  rusky ?« 

— ;  Jen  rumunsky,  pan  professor  (učitel)  je  Rumun. 
» Spatně  jste    v  tom,  braši,    děti    se    vám  odrodí,    po  rusku 
čísti,  psáti  se  nenaučí. 

—  Pomoz  si !  pravil  krčmář  resignovaně. 

»Pomozte  si  sami!  Žádejte  vládu  o  učitele  ruštiny  znalého 
a  než  ho  dostanete,  proste  popa,  aby  sám  učil  rusky. « 

—  Těžká  věc ! 

»Těžké  jest  u  váhavého  Rusa  jen  rozhodnouti  se ;  to  má-li  za 
sebou,  hory  převrací.* 

IV. 

Po  jídle  prohlížel  jsem  ves. 

Právě  proti  krčmě  žena,  stojíc  na  zaválince,  barvila  rámy 
okenní  a  malovala  nad  nimi  ozdoby.  Zaválinka  jest  v  Letě  obrá- 
cena do  ulice,  domky  jsou  beze  štítův  a  mají  nižší  střechy  než 
ve  Svištovce.  Chata  svištovská  vnějškem  dosti  se  podobá  české 
chalupě,  kdežto  letská  je  čistě  maloruská.  Nejhezčí  chaty,  silně 
zmodernisované  městskými  vlivy  rumunskými,  stojí  u  kostela; 
k  nim  patří  také  popovna.  Překrásné  jejich  zahrádky  obráceny 
jsou  leckde  do  ulice,  takže  domky  obklopeny  jsou  květnicemi  a 
ovocnými  sady  —  rozkošné  oasy  mezi  bahny  a  písky. 

Kostel  jest  větší  a  vyšší  než  cěrkva  svištovská,  jejímž  slo- 
hem jest  stavěn.  Mocně  vystupující  apsida  a  rotunda  (nezabírá 
střed  chrámu,  stojí  blíž  apsidy)  nesou  plechem  pobité  kupole, 
patrovitá  věž  na  západním  konci  kostela  zakončena  malou  ku- 
polkou.  Vnitřek  bohatější  výzdobou,  nádhernějším  ikonostasem 
předčí  nad  kostelík  svištovský.  Ke  chrámu  druží  se  hřbitov. 
Marně  pátral  jsem  po  ruském  nápise,  pomníky  (nejčastěji  dře- 
věné křížky)  zpravidla  žádného  nápisu  nemají. 

Cím  dál  od  cěrkve,  tím  jsou  chaty  chudší.  Skoro  všude 
ženy  zamazávaly  skuliny  a  štěrbiny  ve  stěnách,  jedna  docela  pře- 
stavovala průčelní  zeď ;  přípravy  na  tuhou  zimu.  Také  popras- 
kané stěny  budovy  školní  čísi  dobrodějná  ruka  zalepila.  Škola  pří- 
zemní  (šablonovitý   typ    rumunský),    ukrytá  v  akáciích,    s   malou 
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pustou  zahrádkou,  byla  zamčena,  velká  okna  její  zaprášena,  neboť 
pan  »profcssor«  dosud  se  z  prázdnin  nevrátil,  a  nikdo  ncvédčl, 
kdy  se  vrátí.  Opodál  v  obyčejné  chalupě,  skoro  již  na  konci  vsi 
u  lesa,  umístčna  malá  školka  (opatrovna).  V  ulici  leckde  viděti 
studny  s  topolovými  koryty  a  dlouhými  vahami. 

Západní  příčné  uličky  letské  vedou  k  jezeru,  zvanému  Man- 
džare.  (Na  rakouské  mapě  nenaznačeno.)  Pravá  to  »balt3«,  mělká, 
rákosím  zarostlá.  Proto  jsi  překvapen,  spatřuje  na  břehu  četné 
čluny  a  dehtem  natřené  bárky.  Mandžare  jest  přístavem  letským. 
Jím  lze  proplouti  do  průtoků  dunajských  a  po  Dunaji  dostati  se 
do  Suliny. 

Dva  dni  po  návštěvě  v  Letě  setkal  jsem  se  na  stradě  Caro- 
lově  v  Sulině  s  Grigorianovem. 

»Kde  jsi  se, tu  vzal?«  divil  jsem  se,  potřásaje  podávanou 
pravicí. 

—  Člunem  jsem  připlul. 
»A  kudy?« 

—  Baltou.  Z  Mandžare  do  Dunaje  (hrdla  Sulinského)  a  po 
Dunaji  do  Suliny. 

»Jak  dlouho  to  trvá .?« 

—  Pět,  šest  hodin,  dle  toho,  jak  se  vesluje. 

O  těchto  přirozených  kanálech  (není  jenom  letský)  věda 
dosud  neví.  Balta  vůbec  by  zasluhovala  studia  důkladnějšího. 
Dosavadní  její  mapy  jsou  neúplné,  leckde  nesprávné.  Kdo  zná 
obtíže  a  nebezpečenství  její,  omluví  tyto  nedostatky.  V  době, 
kdy  se  mapovalo,  Balta  byla  skoro  nepřístupna,  dnes  však  lze 
se  s  ruskými  rybáři  do  jejich  bludišť  odvážiti  a  prozkumy  provésti. 

Na  východě  Lefu  chrání  před  burany  černomořskými  les, 
k  němuž  se  otvírá  druhá  řada  příčných  uliček.  Ulicemi  těžko 
se  chodí,  noha  se  hluboce  boří  do  sypkého  písku. 

Chaty  zařízeny  jsou  podobně  jako  ve  Svištovce.  Popisuje 
chatu  ruskou,  vzal  jsem  za  typ  domácnost,  již  mi  ukázala  Hana 
Sofron  Štěpánov.  *)  Najdeme  chaty  bohatěji  zařízené,  ale  spatříme 
také  chalupy  chudičké,  skoro  bez  nábytku. 


V. 

O  půl  třetí  Jumen  Gubatý  (Gubatyj),  můj  vozataj,  zapřáhl 
své  koně  do  krčmářova  vozíku. 

Vozík  letský  je  bez  per,  bez  sedadel,  sedí  se  na  dně  korby, 
zřídka  vystlané  rákosím  nebo  senem.  Pro  mne  však  Jumen  zřídil 
sedadlo :  vyhledal  na  dvoře  prkénko,  položil  přes  korbu  a  hodil 
na  ně  svůj  houňovitý  zamazaný  burnus.  Udržeti  se  na  takovém 
polštáři  za  prudké  jízdy  není  věc  právě  snadná. 

Gubatý  má  za  návsím  nebílenou  chatu  s  prostranným  dvo- 
rem. Několik  détí,    provázených    ženou,    vybatolilo  se  mu  vstříc. 


^)  Tak  mužsky  se  mi  představila. 
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Pomazlil  se  s  nimi,  vzal  starý  širák,  vybral  prkénko  na  sedadlo 
a  posadiv  vedle  sebe  nejmladšího  synka  Kolju,  práskl  do  koní. 
■  Vesnicí  a  lady  nemožno  rychle  jeti  pro  písek.  Gubatý  vy- 
právěl o  svém  hospodářství.  Jest  v  počátcích,  mnoho  nevyženil, 
lecčeho  se  nedostává.  Vozík  mu  chybí,  a  peněz  nerií;  těžko  za- 
šetřiti,  když  je  všechno  drahé.  Koní  má  pravda  pět,  leč  nerad 
by  prodával,  koně  jsou  jeho  pýchou,  radostí.  Tři  nejlepší  jsou 
na  pastvě,  po  500  francích  by  je  nedal ;  s  nimi  bychom  byli  dříve 
v  Cardonu  než  se  zapraženými,  kteří  jsou  již  starší  a  nevydrží 
dlouho  ostrého  klusu.  Koupil  je  po  150  francích ;  i  koně  jsou 
dnes  drazí  ... 

Vyjeli  jsme  na  vyschlá  blata,  rovná  jako  stůl.  Gubatý  nad- 
hodil koním  uzdu,  táhle  hvízdl  a  naklonil  se  do  zadu.  Koně  se 
vzepjali,  hodili  nazad  hlavou  a  rozběhli  se  tryskem. 

Jaká  to  byla  jízda!  S  větrem  letěli  jsme  o  závod,  dech  se 
v  prsou  tajil,  v  blatech  viděti  bylo  jen  linii  cesty,  a  kde  ta  se 
zahýbala,  čekal  jsem  každé  chvíle,  že  z  vozíku  vyletím.  Držel 
jsem  se  oběma  rukama,  abych  nespadl.  Běda,  kdyby  zlomila  se 
náprava  nebo  vyskočilo  kolo !  Nikdo  by  životem  nevyváži.  Vozka 
a  koně  splynuli  v  jedno,  ku  předu  se  řítící  těleso.  Bohatýrský 
oheň  zaplál  v  širokých  prsou  mužíkových  a  jeho  nadšení  pla- 
meny zasahovalo  koně:  hříva  se  jim  ježila,  srst  sršela  jiskerkami, 
běsnili,  šíleli  ...  A  v  křečovité  napětí  šílené  té  jízdy  zapadalo 
časem  vášnivé  povzbuzování  vozkovo  vysokým  kovovým  tónem, 
jehož  výskavé  ejchuchu!  střelou  vyráželo  k  nebesům.  Zahulalo 
bujné  mládí  na  stepi,  provalily  se  vroucí  ručeje  jeho  citův  a 
životem  svým  probudily  z  omamných  stařeckých  mrákot  pod^ 
zimní  kraj.  Vše  oživovalo,  za  námi  se  ohlíželo,  usmívalo,  škle- 
bilo, radostí  vyskakovalo  ... 

A  malý  Koljuška } 

Ten  se  smál  plnou  hubou.  Každou  chvilku  ho  to  porazilo 
na  tátu,  ba  jednou  docela  svalil  se  do  korby  a  kutálel  se  v  ní 
jako  jablíčko.  Asi  se  uhodil;  nebo  nevěděl,  má-li  se  dáti  do  pláče 
či  do  smíchu.  Ale  smích  zvítězil,  a  táta,  vida  ho  tak  stateč- 
ného, zadržel  koně,  popadl  ho  svou  medvědí  prackou,  vytáhl 
vzhůru  k  sobě  jako  rozpustilé  štěňátko,  přitiskl  k  prsům  a  líbal, 
vroucně  líbal  ... 

Byla  to  báseň,  co  jsem  prožíval,  silná  jako  stepní  huragan, 
vroucí  jako  prosté  srdce  ruské,  k  němuž  otec  tulil  miláčka.  Nad 
námi  nebe  modré  jako  chrpa,  po  stranách  blýskala  se  temně- 
modrá  zrcadla  rákosnatých  močálů  s  bílými  květy  leknínovými 
a  kovovým  třpytem  vodního  ptactva,  četného,  štěbetavého.  A  Ko- 
ljuška žvatlal  s  tátou :  Až  bude  veliký,  bude  jezdit  s  koni  právě 
tak  čerstvě  jako  táta  a  bude  vozit  tátu  do  Suliny;  potom  na 
trhu  nakoupí  mnoho  dobrých  věcí  a  tátovi  dá  — 

Za  hodinu  byli  jsme  v  Cardonu. 

Vyčastoval  jsem  ruské  bratry  kávou,  vejci  a  hrozny.  Gu- 
batý, přijav  2  čisté  bílé  leje  (franky),  nevesele  se  zamyslil : 
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>Co  máš  na  srdci?*  ptal  jsem  se  ho  povzbudivě,  tuše,  že 
ho  tlačí  vozík'. 

—  Rád  bych  té  dovezl  až  do  Suliny!  vyhrkl  na  ráz.  Nač 
se  máš  broditi  studenou  vodou! 

•  Opozdíš  se,  zamrkneš!« 

—  Já?  zasmál  se  Rus.  Neboj  se,  koně  znají  cestu,  v  černých 
nocech  jsem  tu  jezdíval.  Dovezu  tě  až  k  priboji,  a  zaplatíš  také 
2  franky.  Od  priboje  jsi  v  Sulině  dříve  pěšky  než  na  voze,  cesta 
je  špatná. 

>Svoluji!«  pravil  jsem  vesele;  neboť  chmury  sedmi  brodů 
byly  zažehnány  .  .  . 

Na  jízdu  nezapomenu  do  nejdelší  smrti. 

Jeli  jsme  u  samého  moře,  k  němuž  vozík  se  nakláněl,  a  koně 
letěli  jako  běsi.  Pod  kopyty  podsebního  stříkala  voda,  levá  kola 
co  chvíli  zasvištěla  ve  vlnách.  Držel  jsem  se  křečovitě,  čekaje, 
brzo-li  po  hlavě  vletím  do  moře.  Koljuška  na  dně  vozíku,  kam 
ho  táta  vložil,  tancoval,  ale,  hlavu  maje  položenu  na  tátově  klo- 
bouku, spal.  V  tom  řítí  se  vše  do  moře,  voda  kypí,  stříká,  prší 
—  Gubatý  pominul  se  smysly.  Koně  polekaně  frkají,  vyhazují, 
leč  slepě  poslušní  pána  svého  jedou  dál.  A  Gubatý  —  se  usmívá. 
Příliv  zaplavil  cestu,  dobrou  pevnou  cestu,  proč  by  zajížděl  do  syp- 
kého písku,  když  lze  mořem! 

Ruská  odvaho,  tobě  ustupuje  všecko! 

A  hluboké  choboty,  široké  prameny? 

Nezadržely  nás,  všude  jsme  přejeli.  Za  Cardonem  voda  vy- 
stupovala nad  kola,  koně  zoufale  napínali  síly,  aby  vyvlekli  vozík 
na  strmý  břeh,  byla  to  rozčilující  chvilka.  A  sotva  nebezpečen- 
ství zdoláno,  nová  obtíž  se  naskytla,  nová  překážka  se  zjevila. 
Koně  prováděli  heroické  kousky  na  pouhé  slovo  hospodářovo, 
neboť  biče  zdejší  Rus  neužívá,  ba  snad  vůbec  nemá.  Zdálo  se,  že 
zvířata  obětují  se  z  lásky  k  pánovi,  jehož  spokojenost  jest  jedinou 
jejich  odměnou.  Při  zastávce  vždy  se  naň  ohlíželi,  hledíce  z  očí 
jeho  vyčísti,  je-li  spokojen.  A  teprve  když  zaslechli  pochvalu, 
volněji  si  oddechli  a  sbírali  sílu  k  další  lopotě  .  .  . 

Ve  Y45  (za  necelou  hodinu)  byli  jsme  u  priboje.  Zbudili 
jsme  Koljušku.  Od  spánku  zardělý  postavil  se  na  prkénko  před 
tátu,  a  tak  jsem  je  s  vozíkem  i  koni  ofotografoval.  Snímek  se 
nezdařil,  ale  obrázek  ruského  Člověka  vryl  se  tak  hluboko  do 
mého  srdce,  že  z  něho  nikdy  nevymizí. 
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Výpravná  próza. 

Čtvrtý  svazek  Sebraných  děl  Svetozára  Hurbana  Va- 
janského  přinesl  román  Kořeň  a  výhonky  (nákl.  Knihtlač.  účast, 
spolku  v  Turč.  Sv.  Martině,  str.  516). 

Kniha  dělí  se  ve  dvě  části,  jež  se  rozpadají  v  řadu  úměrných 
kapitol.  Má  všecky  vlastnosti,  které  jsme  na  autorovi  seznali  posledně 
v  jeho  »Kotlíně«,  o  němž  v  » Osvětě «  bylo  referováno,  a  které  činí 
její  vypravování  sympatickým  nám,  vzdáleným  čtenářům,  a  tím 
spíše  mohou  mu  získati  pozornou  účast  v  užší  domovině.  Vajanský 
volí  si  látku  ze  současného  života  na  Slovensku,  a  to  tak,  že 
přímo  i  nepřímo  se  dotýká  nejrůznějších  otázek,  které  mají  pro  jeho 
větev  životní  význam.  Jenom  aktuálním,  časovým  otázkám  politickým 
se  vyhýbá.  —  Již  sám  název  díla,  Kořen  a  výhonky,  naráží  na 
takový  důležitý  předmět  pozorování  a  přemýšlení  předního  pra- 
covníka slovenského.  Poměr  otců  k  synům,  starší  generace  k  mlad- 
šímu pokolení  na  Slovensku,  toť  zajisté  závažná  otázka,  významná 
pro  samu  budoucnost  naší  krve  v  končinách  podkarpatských.  Novým 
pokolením  spisovatel  nezabývá  se  jako  » mladými  stranami*,  nehledí 
k  jeho  snahám  ve  veřejném  životě,  k  jeho  názorům  literárním,  umě- 
leckým a  p.,  nýbrž  všímá  si  poměru  takořka  přírodního,  fysického, 
síly  a  zdravoty  potomstva  v  poměru  k  otcům  —  ovšem  ve  smyslu 
národním. 

Kořen,  o  který  tu  jde,  je  rodina  Drevanských  v  Lipové.  Rodina 
tato  žije  zcela  po  způsobu  staré  zádruhy.  V  rozsáhlém,  dle  potřeby 
rozšiřovaném  domě  hospodářském  bydlí  pohromadě  několik  rodin, 
jimž  vévodí  stařičký  vetchý  děd.  Jeho  synové  hospodaří  a  vedou 
obchod  každý  pro  svou  rodinu,  a  jejich  děti,  zůstávajíce  věrny  rodné 
střeše  i  zaměstnání  otcovskému,  přispívají  ke  vzrostu  rodinného 
celku.  Ze  se  tím  také  udržuje  a  posiluje  celek  kmenový,  je  patrno, 
a  to  tím  více,  že  Drevanská  kurie  nežije  jen  životem  vegetabilním, 
nýbrž  má  také  uvědomění  národní.  V  její  patriarchální  obci  zacho- 
vávají se  staré  řády  a  obyčeje,  národní  jazyk,  domácí  kroj  a  vše, 
co  dávným  podáním  přispívá  k  vytvoření  význačné  povahy  lidu, 
nalézá  v  ní  bezpečný  útulek  a  ochranu.  Jednotlivci  z  rodiny  toulají 
se  sice  světem  za  obchodem,  kterým  získávají  značné  jmění,  ale  tím 
v  podstatě  nijak  se  neodcizují  domovině,  nenasakují  cizími  živly;  ani 
jejich  úporné  šetřivosti  netkne  se  vyzískaný  majetek.  Lze  tedy 
snadno  uzavírati,  že  v  takovýchto  rodinách,  na  všecky  strany  neod- 
vislých,  ve  vnitřním  zřízení  přísně  konservativních  a  zároveň  nevzpí- 
rajících  se  vhodným  dotekům  novodobého  pokroku,  autor,  byť  toho 
zřejmě  nehlásal,  spatřuje  nejbezpečnější  záruku  existence  svého  národa; 

Ale  není  třeba  domnívati  se,  že  snad  záruka  ta  jest  jediná,  ba 
mínění  takové  bylo  by  nesprávné,  národu  škodlivé.  Národ  nemůže 
býti  bez  hospodářského  průmyslu  a  bez  intelligence.  Spisovatel  nás 
tedy  seznamuje  také  s  představiteli  těchto  společenských  vrstev  slo-^ 
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renských.  Také  ve  mlýne  •Chudobce*,  kde  vládne  příbuzný  Dre- 
vanských,  Vrábel,  a  kde  je  stále  jako  v  úlu,  byl  by  bezpečný  útulek 
a  záštita  slovenštiny  proti  cizoté,  kdyby  jen  Vrábel  nebyl  človék 
příliš  měkký  a  choť  jeho  Judka  neměla  panských  choutek,  které 
alespoň  některým  dítětem  rády  by  se  povznesly  nad  posavadní  stav.  — 
Z  intelligence  nám  autor  předvádí  hlavně  kněžstvo.  Z  něho  farář 
Lipovský  představu le  pravé  apoštoly  svého  stádce,  muže  ryzí  povahy, 
zlatého  srdce,  hlubokých  védom  )stí,  upřímné  lásky  k  svému  národu 
a  neochvějné  věrnosti  jeho  životním  potřebám.  Naproti  němu  stojí 
maďaron  Rybka,  človék  nekalého  života,  hrubý  prospěchář  a  sprostý 
sobec,  který  ovšem  postupuje  na  místa  čestnější  a  výnosnější.  Z  jiných 
tříd  jen  se  kmitne  dějištěm  učený  doktor  Miloslav  a  podobně  jen 
episodní  úlohou  jest  obdařen  chudý  písař  města  Rohová,  Joza  Kladný, 
tichý  vlastenec,  horlivě,  ale  ovšem  jen  laicky  pátrající  po  slovenských 
archiváliích. 

K  těmto  vrstvám  náleží  také  Jan  Drevanský,  který  se  oddělil 
od  rodiny  nejprve  studiemi,  dále  založením  nové  državy  na  statku 
v  Koríčném  a  nejvíce  druhým  sňatktm,  který  se  mu  stal  osudným. 
Jan  Drevanský  s  dvěma  dcerami  z  prvního  manželství  a  se  zalétnou 
chotí  Lenorou,  která  ho  kdysi  omámila  svou  oslňující  krásou,  jest 
čelnou  osobou  románu,  jeho  hlavním  pilířem  a  zároveň  pojítkem 
děje,  rozestřeného  po  několika  místech  na  Slovensku  a  zaskakujícího 
i  do  Vídně.  Tento  Drevanský  už  jest  výhonkem  ze  zdravého  kořene, 
takovým,  že  kořenu  nikterak  neprospěl,  byť  ho  přímo  neoslabil.  Měl 
sice  schopnost  i  možnost  prospívati  lidu,  jejž  s  počátku  také  vedl, 
poučoval  a  od  cizích  vli\ů  —  ať  židovských,  ať  maďarských  —  ho 
chránil,  ale  později,  zhroucen  jsa  ničemností  své  ženy,  úplně  klesl 
na  duchu  a  ke  všemu,  co  se  kolem  něho  dálo,  naprosto  zlhostejněl. 
Z  jeho  dcer  starší  Maria  jest  představitelkou  ušlechtilých  duší,  které 
se  povznášejí  od  ruchu  zemského  k  tajemným  ideálům  absolutního 
dobra  a  pravdy  a  naposled  unikají  hrubému  světu  v  odloučenou 
samotu.  Odcházejíc  do  kláštera  v  Němcích,  Maria  jest  prese  všecku 
svou  mravní  výši  ztracena  pro  domovinu,  kdežto  sestra  její,  vdavši 
se  za  rázného  Srba,  jest  alespoň  Slovanstvu  zachována. 

Jiné  ratolesti  z  kořene  Drevanské  rodiny  jsou  Laco  Vrábel  a 
Mirko  Kladný,  kteří  jsou  zároveň  představiteli  studující  mládeže  slo- 
venské. Maďarská  sveřepost  nedopustí,  aby  Slováci  měli  nějakou 
střední  školu,  budoucí  inteliigence  slovenská  vzdělává  se  tedy  na 
školách  cizích.  Nevíme,  stalo-li  se  náhodou  či  zúmysla,  že  zde  autor 
poslal  jednoho  studenta  do  Pešti,  druhého  do  Vídně,  kdežto  o  Praze 
nebo  jiném  městě  slovanském  není  ani  zmínky.  Vzor  k  následování 
v  tom  přece  nelze  spatřovati.  Nuže,  mladý  Vrábel  v  Pešti  netoliko 
tou  měrou  se  odnárodnl,  že  se  stydí  za  svůj  původ,  ale  v  daremné 
společnosti  také  nadobro  zhubí  své  zdraví.  Kvapné  tuberkule  zničí 
mladého  muže  a  útlocitná  Maria  přesvědčuje  se  ještě  v  poslední 
chvíli  o  jeho  mravní  prázdnotě  a  nicotě.  S  té  stránky  jsou  tedy 
>plody  osvěty*,  jak  autor  nazývá  výsledky  Lacových  studií,  co  nej- 
žalostnější. Mnohem  utěšenější  jsou  na  Mirkovi  Kladném.  Mirko  stu- 
doval ve  Vídni,  probíjel  se  tam  životem  chudého  studenta  a  nejenom 
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se  nezkazil,  nýbrž  i  zocelil  svou  povahu  a  zůstal  věrným  Slovákem, 
i  když  jako  architekt  trvale  se  zakotvil  v  Dunajské  residenci.  Mirko 
a  jeho  osudy,  zejména  jeho  ženitba,  jsou  vedle  příběhů  Jana  Drevan- 
ského  druhým  nosným  pilířem  románu.  On  jest  jaksi  kladným  pólem 
díla  naproti  negativnému  pólu,  jejž  zastupuje  jeho  strýc  Jan,  on  jest 
také  světlým  východiskem  všeho  vypravování,  v  němž  místy  jest 
mnoho  stínu,  mnoho  trudu,  tak  jako  jest  ho  ve  skutečnosti  nemálo 
v  neutěšeném  postavení  našeho  milého  Slovenska. 

Na  Mirkovi  a  Janu  Drevanském  řeší  autor  také  důležitou  otázku, 
které  se  dotekl  již  v  »Kotlině«.  Jest  to  otázka,  jaké  sňatky  mají  uza- 
vírati mladí  mužové  ze  slovenské  intelligence,  nenalézají-li  doma 
nevěst,  jež  by  jim  duševní  výší  byly  přiměřeny.  Drevanský  jest  vý- 
stražným příkladem,  jak  nevhodná  ženitba  —  nevhodná  i  po  stránce 
národnostní  —  rozvrátí  všecku  rodinu  a  sahá  neblahými  účinky  i  na 
lid  z  dědiny.  Naproti  tomu  Mirko,  vyléčiv  se  téměř  násilím  z  marné 
lásky  k  Marii  a  zvěděv,  jak  hlubokým  a  vroucím  citem  plá  k  němu 
Anička,  sličná,  ale  prostá  příslušnice  gazdovstva  Drevanských  Lipov- 
ských,  rozhodne  se  pojmouti  ji  za  ženu.  Na  rozhodnutí  tom  setrvá, 
i  když  rodina  tomu  odporuje  a  když  ho  s  kroku  toho  zrazuje  roz- 
vážný, světa  zkušený  přítel  Lipovský.  Ve  Vídni  ovšem  zažijí  mladí 
manželé  vespolek  nejedno  trpké  zklamání,  ale  brzy  si  utvoří,  zane- 
chavše jiných  styků,  své  »malé  Slovensko*  a  těší  se  nadějí,  že  se 
synkem  svým  jednou  přesídlí  trvale  do  Koríčného.  Tento  nejmladší 
potomek  rodiny  »musí  byť  dobrým,  zdravým  výhonkem  zo  starého 
kořena  Drevanského«,  v  něm  má  se  přirozená  zdravota  a  ryzost  pů- 
vodu spojiti  s  bystrostí  umu  a  duševní  silou.  Naděje  v  lepší  časy, 
jichž  se  dožije  toto  nové  pokolení,  jest  konečnou  výslednicí  románu. 
Tu  budoucnost  tuší  Mirko  řka:  »Ved  už  len  dožijeme  sa  čohosi  na 
tom  světe!  Cujem  vzduch,  noví  duchovia  sa  budia!«   (Str.  509.) 

Hurbanův  román  měl  by  podstatnou  vadu,  kdyby  si  nevšímal 
také  prostého  lidu.  Jím  zabývá  se  tedy  spisovatel  též  a  vybral  si  na 
něm  zvláštní,  nápadný  zjev  —  novou  víru.  Prostí,  chudobní  farníci 
Rybkovi  v  Koríčném,  vedeni  starým  Ondřejem,  scházejí  se  k  du- 
chovním cvičením  a  nedbají  svého  lutherského  kněze.  Zlý  život 
Rybkův  a  násilné  odstranění  poctivého,  lidu  věrného  kněze  dřívějšího 
jest  jim  popudem,  aby  zjevně  se  odtrhli  od  své  duchovní  vrchnosti; 
pronásledování,  žalářování  a  jiné  pohromy  utvrdí  je  jenom  v  jejich 
názorech.  Jsou  pevni,  dokud  mají  oporu  v  Janu  Drevanském;  jakmile 
on,  vlastním  neštěstím  zdrcen,  zmalátní,  také  oni  ochabnou.  Žid, 
kterému  se  posud  ubránili,  nalezne  si  k  nim  cestu,  s  ním  přijde  pá- 
lenka a  jiné  nepravosti,  lid  padá  v  dluhy  a  stěhuje  se  valem  do  ci- 
ziny. Tak  autor  v  malém  Koríčném  zachytil  obraz  zkázy,  jež  za  ny- 
nějšího systému  vládního  zachvacuje  nejeden  kraj  pod  Tatrami. 

Zvláště  živými,  sytými  barvami  jsou  vystiženi  v  románě  Maďa- 
roni.  Město  Rohov  spisovatel  sám  přímo  označuje  za  typ  obce,  ve 
které  pod  záštitou  úředního  > vlastenectví «  děje  se  přerod  (zatím 
alespoň  vnější)  slovenského  rázu  na  maďarský.  Zlý  duch  města, 
notár  Dúnnagel,  užívá  k  tomu  prostředků  nejnemravnějších  s  jistotou 
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a  nestoudnostf,  kterou  se  vyznačují  povahy  podlé  i  silné  zároveň. 
Diinnagel,  dokud  obratně  okrádá  všecky  důchody  městské,  dokud 
oslepuje  davy  svých  ctitelů  vtipem,  štědrostí  a  vynalézavostí,  s  kterou 
umí  pořádati  zábavy  a  opatřovati  tělesné  požitky,  dýše  takovou 
životností,  že  se  zdá,  že  autor  v  něm  věrně  kreslí  určitý  portrét, 
že  měl  na  mysli  živý  model.  Tam  však,  kde  zápletka  dějová  spěje 
k  rozuzlení,  autor  užil  spádu  poněkud  urychleného  a  romanticky 
zladěného.  Usmrcení  Lenořino  a  ještě  více  bujný  hodokvas,  jejž 
Dúnnagel  uspořádá,  aby  své  sebevraždě  zjednal  náležitý  bengál,  pů- 
sobí effektem  příliš  nápadným,  divadelně  hledaným.  Neočekávané, 
z  vnitřní  nutnosti  logicky  neplynoucí  řešení  jeví  se  ostatně  také  na 
ISIirkovi ;  alespoň  jeho  ochotné  spřátelení  s  Aniččiným  nezdarem  ve 
společnosti  jest,  nejmírněji  řečeno,  neočekávané.  Takový  jest  pak 
také  konečný  obrat  v  Koríčném,  odkud  se  stěhuje  žid  dobyvatel, 
jemuž  najednou  kořist  vypadla  z  ruky. 

Široká  kresba  Hurbanova  má  řadu  jednotlivých  obrazů  mistrně 
kreslených,  plných  plastiky  a  význačného  života  slovenského.  Zvláště 
rušné  scény,  kdy  se  na  dějišti  kupí  davy  osob,  autor  znamenitě 
ovládá  a  líčí  je  s  předmětnou  názorností.  Obrázky,  jako  jsou  v  Li- 
povském  kostele  o  vánocích,  v  Krásném  domě  o  jmeninách  Jano- 
vých, v  Lipové  o  pohřbu  starého  Drevanského,  ve  mlýně  na  Chu- 
dobce, na  faře  »na  Josefa*,  na  schůzi  » svatých*  v  lesním  dolu,  na 
Diinnaglově  slavnosti  v  Rohově  a  j.,  jsou  plny  síly  a  působí  nemí- 
jivým,  suggestivním  dojmem.  Čtoucí  —  zvláště  vzdálenější  ■ —  poučí 
se  odtud  o  životě  a  poměrech  našich  bratří  lépe  než  z  dlouhé  řady 
článků  novinářských.  Právě  proto  si  vroucně  přejeme,  aby  naše 
čtenářstvo  hojně  sahalo  po  této  knize  Hurbanově  tak  jako  po 
ostatních  svazcích  jeho  spisů.  Spisovatel  je  sice  především  učitelem 
svých  krajanů,  z  jeho  řádků  dýše  horoucí  láska  k  domovině,  ale  při 
tom  je  stále  také  umělcem,  který  vede  naši  mysl  ku  přemýšlení  a 
který  potěšuje  naše  srdce.  Užitečno  i  milo  jest  čísti  jeho  práce, 
a    komu   jde  jen  o  ušlechtilou  zábavu,    také    té  zde  nalezne  hojnost. 

* 

V  Ottově  Laciné  knihovně  uveřejnil  Frant.  K.  Ilejda  sbírku 
drobných  črt  humoristických  >Vrabci  na  střeše<  (str.  221).  Na 
většině  těchto  kresbiček  je  patrno,  že  vznikly  z  okamžitého  nápadu 
pro  potřebu  listu,  v  němž  prvotně  byly  uveřejňovány,  což  ovšem 
nevadí  jejich  zábavnému  rázu.  Vtipné  zosnované  zápletky,  působivé 
situace  a  lehounká  forma  je  jim  společnou  výbavou,  jež  v  širokém 
čtenářstvu  jistě  dojde  náležitého  ocenění.  Z  těchto  složek  plyne 
zhusta  neodolatelná  komika,  jíž  podlehne  i  zavilý  mrzout.  Komu  jde 
o  doklad,  přečti  si  črty  Tiché  jubileum,  Impressario  nebo  Blahopřejná 
adressa.  Jinde  druží  se  k  veselé  náladě  celku  také  jadrná,  životná 
charakteristika,  založená  na  bystrém,  věcně  správném  postřehu  a 
pozorování  skutečného  života.  Obrázky  Na  stopě  zločinu  a  Stříbrná 
svatba,  každý  v  jiné  podobě  znázorňující  starou  pravdu  >fama  crescit 
eundo*,  nebo  črta  z  pražské  ulice:  Jak  vznikají  události,  svědčí 
o  tom  dostatečně.  Netřeba  dokládati,  že  tu  nejsou  práce  vesměs 
stejné  zdařilé.  Někde  je  pointa  příliš  průhledná  nebo  situace  dělaná 
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a  celek  pak  vyžaduje  jakési  důvěřivosti  čtoucího,  který  nesmí  míti 
velikých  požadavků.  Ale  tomu  se  nelze  diviti;  vždyť  je  známo,  jaká 
dnes  o  dobrý  humor  je  nouze.  F.    V.    Vykoukal. 


Spisy  naučné. 

Ottův   >Kapesní  Slovník  Naučný*. 

Po  příkladu  četných  jinojazyčných,  zejména  francouzských,  ně- 
meckých a  anglických  kapesních  slovníků  všeobecných  vědomostí 
odhodlalo  se  nakladatelství  J.  Otto  vydati  podobnou  českou  publi- 
kaci. Podobnou  jen  v  tom  smyslu,  že  uskutečňuje  se  myšlenka,  aby 
i  české  čtenářstvo  mělo  stručné  informatorium  o  nejrůznějších 
osobách  a  věcech.  Jinak  není  Kapesní  Slovník  Ottův  —  co  obsahu  se 
týče  —  naprosto  nijakou  kopií  dotčených  cizích  slovníků,  nýbrž 
vyniká  nad  ně  daleko  tím,  že  v  příčině  osob  v  něm  registrovaných 
nevšímá  si  pouze  jednotlivců  českého  původu  (cizí  kapesní  slovníky 
přihlížejí  jen  k  osobám  příslušného  národa),  nýbrž  podává  data 
týkající  se  vynikajících  mužů  všech  národů,  a  zejména  národů  slo- 
vanských. V  tom  ohledu  řadí  se  Kapesní  Slovník  Ottův  důstojně 
k  Velkému  i  Malému  (dvojdílnému)  Naučnému  Slovníku  Ottovu,  jež 
náležejí  bez  odporu  k  nejlepším  podnikům  slovanským  toho  druhu. 

Kapesní  Slovník  Ottův  podává  však  i  četné  informace  o  jednot- 
livých slovanských  otázkách.  Tak  čítáme  na  př.  o  autokefálních 
slovanských  církvích.  Tomu,  kdo  nezná  řečeného  pojmu,  stačí  vzíti 
do  ruky  náš  slovník,  a  najde  tam  stručné  sice,  ale  úplně  posta- 
čitelné  poučení.  Mnoho  se  mluví  i  píše  o  jednotlivých  politických 
stranách.  Pokud  strany  takové  tvořily  se  před  zrakem  nynější  ge- 
nerace, není  potřeba  hledati  poučení  o  nich.  Kde  však  strana 
vznikla  před  dávnými  lety,  jako  na  př.  strana  staročeská,  potřebuje 
leckdo  bližší  informace  a  najde  celou  stručnou  historii  strany  za 
heslem  Staročeši.  Říšská  rada  rakouská  byla  r.  1907  reorganisována 
na  základě  všeobecného  práva  volebního.  Leckdo  bude  chtít  po- 
učiti se  o  této  věci,  a  najde  skutečně  za  heslem  Rada  říšská  po- 
třebná data.  Nedávno  bylo  v  Praze  prohlášeno  stanné  právo.  Potře- 
boval-li  někdo  stručně  se  o  něm  poučiti,  našel  rovněž  informaci 
v  Kapesním  Slovníku  Ottově. 

Slovník  ten  podává  vědomosti  ze  všech  oborů  vědění.  Tak 
čteme  tu  na  př.  velmi  pěkný  článek  o  acetylenovém  světle,  na 
str.  116  máme  vyobrazenou  azbuku  (cyrillici  i  glagolici),  na  str.  1113 
poučíme  se  o  jednotlivých  druzích  písma,  jinde  najdeme  zase  poučení 
o  událo-tech  historických,  o  otázkách  z  oboru  přírodopisu,  fysiky, 
chemie  atd.  Není  zapomenuto  ani  na  hospodářství,  ba  neschází 
poučení  ani  o  věcech,  jež  by  leckdo  v  slovníku  takovém  ani  ne- 
hledal. Tak  na  př.  najdeme  v  Kapesním  Slovníku  Ottově  i  vyobra- 
zení domácího  kuchyňského  náčiní,  arci  s  příslušnými,  stručnými 
články.  Illustrací  jest  v  díle  tom  veliké  množství,  a  také  jest  vloženo 
několik  mapek.    Aby  obsah    díla    byl  co    možno  největší,  zvolen  byl 
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nakladatelstvím    tenký  papír  a  drobné  písmo,   takže    kniha  při  1608 
stránkách  nečiní  dojem  příliš  silné,  těžko  uživatelné  knihy. 

K.  K. 

Dr.  Emanuel  Peroutka:  Dějiny  řecké.  Díl  I.  Doba  před- 
historická.^) 

Spisovatel  obral  si  za  úkol  vylíčiti  nám  trojdílnou  publikací 
dějiny  řecké  na  základě  výzkumů  nejnovějších.  První  její  díl,  ne- 
dávno vyšlý,  zabývá  se  předhistorickou  dávnověkostí  řeckou,  druhý 
bude  vyhrazen  historii  hellenské  až  do  Alexandra  Velikého,  třetí 
době  hellenistické  a  římské. 

Vybíráme  z  prvního  dílu  publikace  některé  čelnější  myšlenky, 
pokud  zajímati  mohou  i  neodborníka. 

Řecké  prvopočátky  můžeme  nyní  sledovati  do  minulosti  mnohem 
vzdálenější,  než  jaká  byla  dostupná  v  první  polovici  19.  století 
Jiřímu  Grotovi,  původci  slavného  díla  »History  of  Greece*  (z  let 
1846 — 1856).  Tento  anglický  dějepisec  zahajuje  historii  řeckou  teprve 
dobou  pohomerskou,  kdežto  předhomerskou  a  Homerovu  označuje 
jako  »Řecko  pověstí«.  Ale  právě  skoro  toho  roku,  kdy  Grote  zemřel 
(1871),  počalo  v  Řecku  badání  předhistorické  v  archivech,  uložených 
v  útrobách  zemských.  Tam  výkopy  Jindřicha  Schliemanna  (z  1.  1870 
až  1890)  objevily  nový  svět,  neznámý  i  starým  spisovatelům  řeckým: 
Tróju,  Mykeny  a  Tiryns,  a  také  další  výkopy  následovníků  Schlieman- 
nových  dílem  na  týchž  místech,  dílem  na  ostrovech  moře  aegej- 
ského,  Krétě  a  Kypru,  odměněny  byly  hojnou  archaeologickou 
kořistí.  Zvláště  Kréta  obrátila  na  sebe  pozornost  badatelů,  ježto 
vedle  několika  paláců,  měst  a  nekropolí  nalezen  tam  pod  zemi 
poklad  nejvzácnější  —  několik  tisíc  hliněných  desek,  pokrytých 
písmem  starobylým,  jehožto  rozřešení,  až  se  podaří,  pomůže  jistě 
vyjasniti  nejdůležitější  záhady. 

Opírajíce  se  o  materiál,  vytěžený  hlavně  z  výkopů  Schlieman- 
nových  do  roku  1890  a  některých  jiných  před  r.  1893,  narýsovali 
nám  obraz  prvopočátků  řeckých  J.  Běloch,  J.  Busolt  a  Ed.  Meyer 
v  dílech  svých,  vydaných  v  Německu  současně  (r.   1893). 

Meyer,  hledě  k  dvojímu  rázu  toho  archaeologického  materiálu, 
rozdělil  praehistorii  řeckou  ve  dvě  období:  v  trojské  a  mykenské. 
Do  trojského  zařadil  zbytky  starší,  pocházející  z  doby  kamenné  nebo 
ze  samého  přechodu  k  době  kovové,  které  neukazují  značnějších 
stop  vlivů  východních.  Těchto  zbytků  vydaly  nejvíce  nejspodnější 
vrstvy  maloasijského  Hissarliku,  z  nichžto  druhou  odspodu  Schlie- 
mann  prohlásil  za  Tróju  Homerovu.  Odtud  kultuře  té,  tehdáž  po- 
kládané v  oblasti  aegejského  moře  za  nejstarší,  dostalo  se  názvu 
♦  trojská*. 

Jiné  zbytky  rázu  mladšího,  původem  z  doby  bronzové  (města, 
hrady,  obehnané  mohutnými  zdmi,  nekropole  i  ojedinělé  hroby  ku- 
polové   se  zvláštní  keramikou),  Meyer    vřadil    do    období  druhého,  a 


')  Se  119  obrázky  a  plánem  Knossu.   V  Praze  1908.  Nákladem  Jednoty 
českých  filologů.  Za  7  K. 
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ježto  se  jich  nejvíce  našlo  v  Argolidě,  po  výtce  v  Mykenách,  byly 
zahrnuty  v  název  »kultura  mykenská«.  Tuto  vzdělanost  vytvořili  dle 
Meyera  Řekové,  ale  tak,  že  přejímali  patrně  vlivy  cizí,  totiž  baby- 
lonský a  egyptský,  vlivy,  které  prý  přenášeli  k  nim  po  souši  Chetité 
a  po  moři  Foeničané.  Ježto  vásy  nalezené  v  Mykenách  (z  periody 
rozkvětu  tamější  keramiky)  zcela  se  podobají  oněm,  jež  zobrazeny 
jsou  na  nástěnných  malbách  egyptských  hrobů  z  času  panování 
Thotma  III.,  Meyer  klade  právem  rozkvět  keramiky  a  vůbec  kultury 
mykenské  do  století  XVI.  a  XV.  př.  Kr.  Kam  klásti  jest  tedy  její 
počátek?  —  Zřejmo,  že  do  doby  ještě  vzdálenější,  totiž  asi  do  za- 
čátku druhého  tisíciletí  př.  Kr.  Jsou-li  původci  té  vzdělanosti  (podle 
Meyera)  Řekové,  nemohli  se  přistěhovati  ze  severu  balkánského 
poloostrova  na  jih  (do  vlastního  Řecka)  později  než  toho  času. 

Ale  nesprávnost  pojmenování  » kultura  trojská*  vyšla  na  jevo 
hned  v  1.  1893 — 1894,  kdy  Dórpfeld  svými  výkopy  ukázal,  že  Ho- 
merovou  Trójou  mohla  by  býti  pouze  vrstva  šestá  (ne  druhá 
Schliemannova),  a  ta  že  jest  mykenská.  A  rovněž  název  >  kultura 
mykenská«  nyní  již  věcně  nevyhovuje,  ježto  v  posledních  letech 
objeveny  byly  na  Krétě  památky  vzdělanosti  starší  a  bohatší  z  doby 
bronzové.  Anglický  praehistorik  a  archaeolog  Arthur  J.  Evans,  šťastný 
objevitel  rozsáhlého  paláce  v  Knossu,  shledávaje  na  této  starší  kultuře 
ráz  dynastický,  nazývá  její  dobu  podle  nejslavnějšího  krále  kretského 
(Minoa)  minojskou  a  rozděluje  ji  podle  typů  objevené  keramiky, 
jak  se  postupně  utvařovaly,  v  tři  menší  období,  totiž  v  rannou, 
střední  a  pozdní  periodu  minojskou. 

Ranná  perioda  může  býti  přezvána  též  v  »kykladskou«,  protože 
na  Kykladech  vyskytují  se  z  ní  památky  význačnější  nežli  na  Krétě 
samé.  Střední  periodě  lze  dáti  též  jméno  »kamarská«  podle  zvláštní, 
polychromní  keramiky,  nalezené  poprvé  u  vesnice  Kamares  na  Krétě. 
Konečně  pozdní  periodu  možno  nazvati  též  »mykenskou«,  ježto 
keramika  toho  jména  byla  nalezena  všude  ve  vrstvách  hořejších, 
které  Evans  zařadil  do  posledního  období  minojského.  —  Ještě 
širší  ponětí  jest  kultura  t.  zv.  aegejská. 

Přihlédáme-li  totiž  k  veškerým  archaeologickým  pozůstatkům, 
které  byly  získány  badáním  praehistorickým  v  celé  oblasti  východního 
středomoří,  pozůstatkům  nejen  z  doby  bronzové  (minojské),  ale 
i  z  předchozí,  neolithické,  můžeme  si  sestrojiti  přibližný  obraz  vzdě- 
lanosti, která  nepřetržitě  se  rozvíjela  a  rozkvétala  v  těchto  končinách 
dlouho  již  před  příchodem  Řeků  do  vlastního  Řecka. 

Nejzajímavější  část  Peroutkovy  knihy  (část  popisná)  předvádí 
čtenáři  podstatné  rysy  této  kultury  »aegejské«.  Nejprve  popisuje 
nám  keramiku,  jak  z  primitivních  počátků  bez  přerušení  se  vy- 
tvářela v  obou  jmenovaných  dobách,  potom  polohu,  podobu,  roz- 
měry a  úpravu  paláců  kretských  (v  Knossu  s  výtečnou  kanalisací, 
Faistu,  v  Hagia  Triada)  i  »mykenských«  v  Řecku,  aby  shodné 
siránky  obojjch  budov  vynikly,  dále  nejstarší  a  mladší  osady 
(zvláště  íylakopské  na  ostrově  Melu)  obyvatelstva  oblasti  aegejské 
(jež  v  městech  mívalo  domy  o  třech  i  čtyřech  patrech),  potom 
hřbitovy  a  typy  hrobů  i  s  předměty  v  nich  nalezenými. 

12* 
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Kniha  přechází  pak  k  archaeologickým  dokladům  o  nábo- 
ženských představách  dávné  populace  (která  uctívala  zprvu 
kameny,  sloupy  a  stromy  posvátné),  k  líčení  politického  a  spole- 
čenského života  za  doby  minojské  (kdy  hrady  a  paláce,  různé  na 
různých  místech  vybudované,  jsou  středisky  silné  vlády  jednotlivých 
velmožů  nad  bližším,  vzdálenějším  okolím,  jevištěm  slavností  a  zábav, 
jichž  účastní  se  volné  i  krásné  pohlaví,  sborových  tanců  při  zvucích 
flétny  nebo  kithary,  zápasů  býčích  a  pěstních,  činnosti  a  prací  če- 
ládky, řemeslníků  a  zbrojnošů),  k  popisu  kroje  (obou  pohlaví,  obuvi, 
úpravy  vlasů  s  připomenutím  břitev,  kterými  holí  své  vousy  mužové, 
a  s  výčtem  šperků)  a  posléze  k  popisu  výzbroje  válečného,  zmi- 
ňujíc se  o  bronzových  dýkách  a  mečích,  obsidianových  a  bronzových 
hrotech  kopí,  štítech,  holeních,  přilbách,  lucích,  sekyrách,  lodech  a 
válečných  vozích  (tažených  jedním  nebo  dvěma  koni),  na  nichžto 
velmoži  jezdívali  také  na  lov  lvů  a  jelenů.  —  Zvláštní  kapitola  vě- 
nována jest  písmu  kretskému,  jehožto  značky  byly  jednak  vrývány 
do  hliněných  desk  nebo  kamene,  jednak  psány  perem  a  tmavou 
barvou  na  stěny  pohárů,  síní  a  také  asi  na  jiné  14tky  psací.  Starší 
písmo  kretské  bylo  obrázkové,  pozdější  (mladší)  čárové ;  bohužel, 
nenalezen  dosud  klíč  k  rozřešení  jeho  značek. 

Jako  názorné  doklady  k  svému  líčení  pojal  dr.  Peroutka  do 
textu  své  knihy  119  hezounkých  obrázků  (vyňatých  z  cizojazyčných 
spisův)  a  jako  přílohu  plán  rozsáhlého  paláce  v  Knossu  i  s  připojeným 
výkladem.  —  Spisovatel  vytýká  důrazné  v  třetí  části  své  knihy  (> Zá- 
věry*) rozdílnou  povahu  kultury  aegejské  (zvláště  pokud  zastoupena 
na  Krétě)  proti  rázu  kultur  orientálních  (egyptské,  toenické  a  baby- 
lonské). 

Obyvatelstvo  východního  středomoří,  sousedíc  s  Egyptem  a 
M.  Asií,  arci  přijímalo  vlivy  cizí,  ale  ne  trpně,  ne  mechanicky.  Cizí 
vzory  umělo  zpracovati  tak,  aby  byly  přizpůsobeny  domácím  jeho 
poměrům  a  potřebám,  a  vštěpovati  výtvorům  svým  (ať  v  architektuře, 
ať  malířství  nebo  glyptice)  pečeť  svého  ducha.  Z  těchto  výtvorů 
vane  na  nás  cosi  bližšího,  srozumitelnějšího  nežli  z  umění  orientálního, 
jakýsi  »evropský  duch«,  jenž  všude  projevuje  bystrou,  samostatnou 
schopnost  pozorovací  a  individuální  svobodu  umělcovu. 

Nuže,  kdo  byli  tvůrci  této  kultury  sui  generis?  —  Geologie 
nás  poučuje,  že  na  počátku  doby  kvaterní  byla  jihovýchodní  Evropa 
spojena  souší  s  Asií  a  s  pobřežím  libyjským;  moře  středozemního 
ještě  nebylo.  Není  nemožno,  že  již  tehda  bydlili  v  spojených  těch 
vlastech  lidé  původu  jednostejného,  takže  když  později  aegejské 
moře  oddělilo  od  sebe  Evropu  od  Asie,  zbytky  toho  obyvatelstva 
pozůstaly  na  obou  jeho  březích.  Sledy  po  tom  starším  obyvatelstvu 
zachovaly  se  v  názvech  zeměpisných  a  jménech  osobních  v  Řecku 
i  Malé  Asii.  Jazykozpyt  zároveň  zjistil  plemennou  různost  toho  pů- 
vodního obyvatelstva  M.  Asie,  sev.  Afriky,  aegejskjxh  ostrovů  a 
Řecka  od  Indoevropanů,  kteří  osazovah  se  v  těchto  končinách  teprv 
později.  Ježto  praehistorická  archaeologie  dokázala,  že  vzdělanost 
vůbec  postupovala  z  Egypta  i  Asie  na  západ  a  sever  evropský, 
podobá  se  pravdě,  že  kultura  aegejská  pochází  od  lidí,  kteří,  prvotně 
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bytovavše  na  břehu  severoafrickém,  šířili  se  odtud  na  ostrovy,  do 
Řecka  i  do  M.  Asie  a  snad  i  do  zapadni  kotliny  moře  středozem- 
ního.^) Vzdělanost  t.  zv.  mykenská,  připisovaná  do  nedávná  Řekům, 
iest  v  pravdě  toliko  jedním  stadiem  kultury  aegejské,  a  to  již  po- 
kleslé. Řekové,  kteří  přišli  do  svých  sídel  v  jižní  části  poloostrova 
balkánského  pozdě  (asi  v  polovici  druhého  tisíciletí  př.  Kr.),  nejsou 
původci  vzdělanosti    »mykenské«,  nýbrž  toliko  si  ji  přizpůsobili. 

Všecky  tyto  výroky  odůvodňuje  Dr.  Peroutka  široce  a  kriticky, 
opíraje  se  o  hojnou  literaturu  odbornou  původu  zánovního  nebo 
nejnovějšího.  Střízlivost,  s  kterou  rozbírá  názory  cizí  a  přednáší 
své,  rádi  vítáme;  poctivost  a  svědomitost  práce  spisovatelovy  bije 
v  oči.  A  práce  ta  zasluhuje  tím  více  uznání,  že  českou  literaturu 
obohacuje  o  knihu,  která  jakožto  souborný  přehled  všech  výzkumů 
i  nejnovějších    nemá  dosud  soupeře  v  písemnictví  národů  jiných. 

y.  B. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo:  Henrik  Ibsen:  i>Strašidla«.  Rodinné 
drama  o  třech  dějstvích.  V  překladu  a  za  režie  J,  Kvapila  sehráno 
7.  ledna  1909. 

Dnes  již  není  Ibsen  postrachem  našeho  činoherního  obecenstva 
ani  předmětem  vášnivých  bojů  kritiky,  jež,  jmenovitě  za  hranicemi, 
ještě  před  osmi  roky  byly  sváděny  o  oprávněnosti,  morálnosti  a  umě- 
leckosti  veledíla  Ibsenova.  Nelze  sice  tvrditi,  že  by  výsledky  mnoho- 
letého hloubání,  přemýšlení  a  hledání  pravdy,  jemuž  Ibsen  zasvětil 
celý  svůj  život,  pronikaly  u  nás  se  scény  na  celé  čáře  a  že  by  silný, 
nový  vzduch,  mocně  dující  z  jeho  dramat,  byl  vdechován  dychtivé 
a  z  neukojitelné  touhy  po  pravdě.  Ale  dlužno  doznati,  že  zájem  a 
smysl  pro  dílo  se  dostavil.  Nechybí  ani  snaha  pochopiti  věštby  apo- 
štola čistšího  žití  a  nitrem  zachycovati  burcující,  ač  neslyšený  hlahol 
zvonů,  rozhoupaných  každým  slovem,  každou  větou,  byť  i  zdánlivě 
sebe  průhlednější  a  všednější. 

Z  Ibsenových  dramat,  jež  objevila  se  na  scéně  Národního  di- 
vadla (»Nordická  výprava*,  »Nora«,  Nepřítel  lidu*,  »John  Gabriel 
Borkman«,  »Rosmersholm«,  »Divoká  kachna*  a  »Paní  z  námoří*), 
největšího  účinu  docílila  »Nora«,  »Divoká  kachna*  a  »Paní  z  námoří«, 
ba  prvá  dvě  trvale  zakotvila  v  repcrtoiru.  Úspěch  ten  přičísti  třeba 
ovšem  jednak  jejich  divadelní  stavbě  a  neodlehlosti  themat,  jednak 
zvláště  umělecky  životným  výkonům  interpretek  hlavních  rollí  žen- 
ských. Nora  pí.  M.  Bittnerové,  Nora  a  Ellida  pí.  Kvapilové  a  Hed- 
vika si.  Grégrovy  i  hosta  Národního  divadla  p.  Henningsové  ukázaly 
našemu  obecenstvu  zmíněná  Ibsenova  díla  v  pravé  podstatě  a  značně 


Jako  příslušnici  plemene  středozemního,  jehož  existenci  hlásá  theorie 
Sergiho. 


1^82  K.  Cvančara: 

je  přiblížily  jeho  chápání  svými  vskutku  nezapomenutelnými,  jemnými 
a  produševnělými  výkony,  prostými  šablonovitosti  a  plochosti. 

Není  tudíž  divu,  že  »Strašidla<  nenarazila  na  odpor  neb  úplné 
neporozumění.  V  dokonalém  českém  rouše  pi^ešla  tentokráte  poprvé 
scénu  Národního  divadla,  kde  však  již  před  několika  lety  Vlach  Ermette 
Zacconi  otřásal  nervy  diváků  svou  klinickou,  psychopathologickou 
studií  paralytika,  do  nejmenších  podrobností  pravdivou,  v  pozorova- 
ném okamžiku  do  duše  se  zařezávající,  ale  se  zřetelem  na  celou 
stavbu  dramatu  z  linie  slohu  naprosto  vybočující  a  pravou  tragiku 
tohoto  rodinného  dramatu  vlastně  zastírající.  Proto  tentokráte  zvědavě 
se  očekávalo,  jak  mladý  herec,  jemuž  svěřena  byla  úloha  paralytika 
Osvalda,  zhostí  se  daného  úkolu.  Již  nikdo  se  předem  nedušoval,.  že 
vyči  Ibsenovým  ^Strašidlůtfťí  vzpírá  se  v  nás  vše,  co  zveme  aesthe- 
tickou  stydlivostí  a  uměleckým  vychováním,  jako  své  doby  Oskar 
Blumenthal,  jemuž  >Strasidla<  byla  škaredými  pitvorami  staré  osu- 
dové tragedie  v  módním,  darwinském  zakuklení,  z  něhož  čpí  kořaleční 
zápach.  Také  netřeba  již  dnes  obávati  se  uvésti  obsah  *  Strašidel, 
což  dle  německého  kritika  E.  Sierke  nebylo  dříve  možno  učiniti 
v  listu,  jenž  > považuje  za  svou  povinnost  míti  ohled  na  mravně  cí- 
tící dámy*.  Ubývá  stále  víc  a  více  těch,  kdož  neprávem  tvrdili,  že 
Ibsen  honí  se  za  fantomem  pravdy,  opovrhuje  lehkomyslně  věčnými 
zákony  krásy,  hanobí  život  a  uvádí  svým  pessimismem  na  scestí 
mravnost  i  umění.  Za  to  jeví  se  snaha  spravedlivě  a  kriticky  vyme- 
ziti poslání  a  význam  Ibsena  jednak  jako  umělce,  jednak  jako  filo- 
sofa a  věštce,  a  stanoviti,  pokud  umělec  podřizoval  se  propagátoru 
idejí  a  jakou  měrou  přispěl  a  mohl  přispěti  myslitel  k  obrodě  nového 
člověka. 

Mnohým  nebyl  Ibsen  asi  proto  po  chuti,  že  nedával  určité 
odpovědi  na  veliké  otázky,  jež  vyvstávaly  v  posluchači  nebo  čtenáři 
jeho  děl,  že  zůstával  dlužen  rozřešení  sporů,  vzniklých  názorem  ži- 
vota ideálního  o  skutečnost,  že  pesimisticky  hleděl  i  na  hledání  a 
hlásáni  naprosté  pravdivosti  života,  ponechávaje  začasté  své  poslu- 
chače v  nejistotě  a  neurčitosti,  sám  jsa  neproniknutelný  a  záhadný 
jako  sfinx. 

V  > Strašidlech*  je  Ibsen  hlasatelem  této  naprosté  pravdivosti 
a  otevřenosti  životní,  jež  staví  jako  jediné  prostředky  pravého  života 
naproti  lži,  která  bývá  jedovatým  hašišem  klidu  a  spokojenosti  prů- 
měrných a  zbabělých  lidí,  tedy  převážné  většiny  společnosti  lidské. 
Jako  mnohé  jiné  Ibsenovy  hry,  jsou  i  *  Strašidla  "^  hrou  symbolickou, 
a  kolik  příhod,  tolik  symbolů,  kolik  vět,  tolik  podložených  filosofi- 
ckých textů. 

Nejmarkantněji  ovšem  vystupuje  symbolika  strašidel,  jimiž  jsme 
pronásledováni  značnou  měrou.  Osvalda  děsí  pří.šery  blížícího  se  po 
otci  zděděného  šílenství  a  jeho  matku,  pí.  Alvingovou,  milkování 
Osvaldovo  s  Reginou,  v  kteréžto  dvojici  spatřuje  životem  a  zbožnou 
lží  zmučená  paní  strašidla  —  svého  zhýralého  muže  a  bývalou  ko- 
mornou. Ta  jsou  vnější  strašidla,  skutečná  strašidla.  Ale  jsou  vedle 
nich  ještě  strašidla  jiná.  »Straší«  v  nás  nejen  to,  co  jsme  po  otci  a 
matce  zdědili,  ale  i  všechny  možné  názory,  kde  jaká  stará  víra  a  tak 
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dále.  Nežije  to  v  nás;  ale  přec  to  v  nás  vězí,  a  nemůžeme  se  toho 
zbavit.  Ba,  skoro  se  zdá,  že  jsme  všichni  strašidla.  A  proto  každý 
z  nás  bojí  se  tak  zoufale  světla.  Říkáme,  že  zachováváme  mládeži  ideály, 
a  zatím  ji  obelháváme.  Jsme  zbabělí  říci  pravdu,  a  kdo  přece  odváží 
se  ji  pověděti,  tomu  se  vyčítá,  že  boří  ideály.  Raději  podvod  a  klam, 
třeba  za  cenu  radosti  života.  Jsou  radosti  života,  ale  v  zemi  podvodu 
a  šalby  o  nich  skoro  ani  nevědí.  Lží  a  klamem  připravujeme  si  vší 
silou  slzavé  údolí.  I  když  na  čas  podaří  se  nám  ze  lži  vybudovati 
zdánlivě  pyšný  Asyl,  útočiště  duší  slabých,  zbabělých,  přijde  přece 
čas,  kdy  nejméně  se  nadějeme,  a  Asyl  vyhoří  do  základu  jako  vše, 
co  jest  uvnitř  zpuchřelé.  Pravdou  pojistili  bychom  štěstí  pravého  života, 
ale  jsme  příliš  zbabělí,  ohledy  na  dav  nám  brání. 

V  tomto  dramatě  rodinném  nejeví  se  tudíž  Ibsen  takým  pessi- 
mistou,  jak  bývá  tvrzeno.  Vidí  život  ponurý,  truchlivý,  ale  doufá 
v  ozdravění,  půjde-li  svět  za  pravdou,  odhodí-li  lež,  jež  vždy  a  všude 
nutno  potírati.  Teprve  v  ^Divoké  kachně^  ponechává  nás  v  rozpa- 
cích, zda  není  přece  jen  někdy  lépe  lidi  ponechati  v  bludu,  než  po- 
staviti jim  před  oči  nahou  pravdu. 

Provedení  >Strašidel<  věnována  v  Národním  divadle  svědomitá 
péče.  Po  vzoru  berlínském,  zcela  v  intencích  autorových,  dbáno,  aby 
vynikla  též  postava  matky  Osvaldovy  a  aby  Osvald  nevybočoval 
z  rámce  hry.  Pan  Deyl  nezdůrazňoval  vše,  co  psychopatholog-ického 
je  v  postavě  Osvaldově  (s  čímž  ostatně  mnozí  psychiatři  nejsou  spo- 
kojeni, namítajíce,  že  Ibsen  nekreslí  jeho  nemoc  dobře),  za  to  do- 
jímal tichým  bolem  a  zastřeným  smutkem,  jenž  spočíval  na  všech 
jeho  slovech  i  pohybech.  Proto  také  skoro  šeptem  pronesené  přiznání, 
že  je  duševně  zničen,  působilo  mrazivěji  než  sebe  prudší  výbuch. 
Rovněž  záchvat  zblbnutí  sehrál  umělecky  umírněně,  co  je  rozhodně 
správnější  než  klinická  studie  Zacconiho.  Virtuosní  podání  úlohy  dle 
pojetí  umělcova  bez  ohledu  na  sloh  básnického  výtvoru  je  nanejvýše 
na  místě  tam,  kde  ostatní  osoby  a  snad  i  celý  děj  jsou  jen  pozadím 
a  doplňkem  pro  hlavní  úlohu.  Jinak  však  trpí  dílo  básníkovo  ne- 
smírně, jako  na  příklad  při  pohostinských  hrách  francouzských  hvězd 
divadelních,  jež  provázeny  bývají  ensemblem  podprůměrným,  jen  aby 
jejich  virtuosní  hra  vynikla,  třeba  na  úkor  díla  uměleckého,  k  němuž 
vždy  nebývá  dostatek  úcty. 

Ta  chybí  ostatně  také  při  nedělních  odpoledních  představeních 
našemu  činohernímu  ensemblů.  Neboť  jinak  by  neodbýval  odpoledne 
dramatické  veledílo,  jemuž  se  večer  plně  oddává.  O  patřičném  ohledu 
také  k  odpolednímu  návštěvnictvu  ani  nemluvím.  Stalo  se  v  neděli 
3.  ledna  t.  r. 

V  činoherním  repertoiru  Městského  divadla  Král.  Vino- 
hrad pozorovati  lze  silný  sklon  k  snaze,  hověti  požadavkům  a  zá- 
libám širšího  obecenstva.  Z  domácích  prací  nastudována  a  sehrána 
(20.  prosince  1908)  Klicperova  »Ceská  Meluzina«,  jež  v  předepsané 
pohádkové  výpravě  jeví  značnou  působivost  jako  hra  lidová.  Uve- 
dením »Ceské  ]\Ieluziny«  na  scénu  rozmnožilo  Městské  vinohradské 
divadlo  svůj  repertoir  nejen  ve  směru  vytčeném,  ale  zároveň  vyko- 
nalo záslužný  čin  retrospektivní.    Ukázalo  se,    že  Klicpera  neprávem 
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bývá  podceňován  a  že  vskutku  žil  v  něm  silný  talent  dramatický! 
Úspěch  >České  Meluziny*  mohl  býti  ještě  daleko  větší,  nežli  byl, 
kdyby  při  scénování  jejím  býval  se  zachoval  zřetel  k  tomu,  že 
ferie,  majíc  jen  baviti,  nesmějí  unavovati  přílišnou  délkou.  »Česká 
Meluzina*  hrála  však  od  7.  hod.  do  Y2I2. !  To  je  příliš  na  každého 
diváka.  A  bylo  to  zaviněno  hlavně  komplikovanou  výbavou  scén, 
vyžadující  k  pracím  při  spouštěné  oponě  více  času  nežli  celá  hra  sama. 
I  některými  zkratkami  bylo  by  íerii  se  posloužilo. 

Bez  větších  uměleckých  nároků  psána  byla  lidová  hra  Za  šlech- 
tickým erbem  (4.  ledna  1909).  Obratný  divadelník  a  oblíbený 
humoristický  spisovatel  Dr.  Jos.  Štolba  využil  zmíněných  processů 
s  padělateli  šlechtických  rodokmenů  a  napsal  mravokárnou  hru,  v  níž 
uvádí  v  posměch  nezdravou  touhu  zbohatlých  osob  po  zvučných 
titulech  a  jiném,  vznešenějším  prostředí.  Ovšem  činí  to  způsobem 
takovým,  aby  nikde  nezatahoval  posluchače  do  hloubek  a  víru  úvah 
Zná  své  obecenstvo,  jež  má  rádo  chvíli  pláč,  chvíli  smích  a  hodně 
vtipů,  co  možno  nejsrozumitelnějších.  Scény  sentimentální  střídají  se 
s  výjevy,  otřásajícími  bránicí  průměrného  diváka.  Ten  ale  odchází 
z  divadla  také  s  trochou  nemorálního  názoru,  že  je  lépe  nehleděti 
dostati  se  výše,  k  čemuž  jistě  přispívá  dosti  hrubá  karikatura  syna 
maloživnostníkova,  toužícího  po  vzdělání.  Ale  převážný,  výslední 
dojem  této  lidové  hry,  která  psána  je  více  a  snad  docela  jen  pro 
pobavení  obecenstva,  je  přece  tendenční,  s  čímž  arci  možno  sou- 
hlasiti. 

Jest  jen  litovati,  že  autor  tak  obratný  nezaujal  v  celé  věci  hle- 
disko seriosnější  a  neprohloubil  charakteristiku  typických  postav 
českého  života.  Spokojil  se  jen  silným  překarikováním  představitelů 
českých  lidí  i  poměrů,  nepokusiv  se  při  tom  ani  vyzvednouti  tragický 
rys,  jenž  i  zpod  silného  nánosu  karikaturního  prosvítá.  Tím  by  hra, 
třeba  tendenční,  stala  se  snesitelnější.  Ale,  jak  praveno,  spisovatel 
chtěl  jen  pobavit  a  rozesmáti,  pročež  zbytečno  dále  šířiti  se  o  tom, 
co  mělo  být  a  není.  Jisto  je,  že  dovedl  náš  autor  přitlačiti  v  křik- 
lavé barvě  namočený  štětec  právě  tak  silně,  jako  autor  cizí,  jenž 
brzy  na  to  uveden  byl  též  na  scénu  vinohradskou,  totiž  Mi r  beau. 
O  tom  promluveno  bude  příště.  Karel  Čvančara. 


Nové  rovy. 


Dr.  Václav  Vatys.  —  Dr.  Fr.  Augustin.  —  Mat.  Václavek.  —  Jos.  Uher.  —  Aug.  Pánek.  —  Em. 

Salomon   Friedberg-Mirohorský.  —   Michal   Srubjan.   —  Boleslav    ryt.    Plaček.    —  Alex.    Gliick- 

selig.  —  Jos.  Kaunický.  —  Lad.  Sehnal.  —  Ma.\  Dvořák. 

Dne  18.  listopadu  1908  zemřel  v  Praze  a  potom  ve  Smiřicích 
byl  pohřben  Dr.  Václav  Maty  s,  docent  očního  lékařství  na  české 
universitě.  Narodil  se  dne  7.  října  1868  ve  Lhotě  Smidarské,  vystudo- 
val gymnasium  a  universitu,  byl  na  české  universitě  r.  1895  pro- 
hlášen doktorem  lékařství,  načež  působil  jako  externista  na  několika 
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odděleních  všeobecné  nemocnice  v  Praze.  Roku  1897 — 8  hospitoval 
na  očním  oddělení  české  polikliniky  prof.  Deyla  s  takovým  výsled- 
kem, že  byl  na  základě  toho  jmenován  assistentem  zesnulého  dvoř. 
rady  proí.  Schobla,  po  jehož  smrti  zůstal  také  assistentem  u  jeho 
nástupce  prof.  Deyla.  V  červenci  r.  1905  habilitoval  se  na  české 
universitě  pro  oční  lékařství.  Hodnosti  mimořádného  professora,  za 
nějž  byl  sborem  navržen,  se  nedočkal;  zpráva  o  jeho  jmenování 
došla  den  před  jeho  pohřbem.  V  poslední  době  na  základě  své 
dlouholeté  zkušenosti  klinické  zahájil  také  samostatnou  praksi  lékař- 
skou. Vědecké  práce  své  uveřejňoval  vesměs  v  Časopise  českých  lé- 
kařů a  v  rozpravách  České  akademie,  o  výsledcích  svého  badání  pak 
podával  zprávy  také  v  odborných  listech  zahraničních.  Docílil  cen- 
ných, zcela  nových  a  původních  výtěžků  v  badání  embryologickém 
o  vývoji  drah  slzovodných  a  svalstva  očního.  Svou  ušlechtilou  lidu- 
milností, vlídností  a  soucilností  pojistil  si  vděčnost  všech  trpících, 
kteří  vyhledávali  jeho  pomoci,  pro  své  upřímné  snahy  vědecké  získal 
si  lásku  všech,  jimž  záleží  na  rozkvětu  našeho  vysokého  učení. 

Z  filosofické  fakulty  téhož  vysokého  učení  odešel  dne  1.  pro- 
since 1908  a  potom  na  Vyšehradě  byl  pohřben  Dr.  František  A  u- 
g  u  s  t  i  n,  professor  meteorologie.  Narodil  se  dne  24.  května  r.  1846 
v  Sirákově  u  Polné,  vystudoval  gymnasium  v  Jihlavě  a  vzdělal  se  na 
filosofické  fakultě  university  ve  Vídni.  Vykonav  r.  1872  zkoušky 
z  dějepisu  a  zeměpisu  pro  školy  střední,  supplo\  al  v  Praze  na  gym- 
nasiu akademickém,  načež  se  stal  r.  1875  skutečným  učitelem  na 
městské  střední  škole  na  Malé  Straně.  Roku  1883  habilitoval  se  na 
filosofické  fakultě  české  university,  kdež  byl  dne  13.  listopadu  r.  1895 
jmenován  mimořádným  a  dne  9.  září  1904  řádným  professorem 
klimatologie  a  meteorologie.  —  Zabývaje  se  studiem  meteorologických 
a  klimatických  poměrů  Prahy  s  okolím  a  Čech  vůbec,  Augustin  uve- 
řejňoval výtěžky  svého  pozorování  v  různých  časopisech  a  sbornících, 
zejména  ve  Vesmíru,  Časopise  musejním,  Atheneu,  Světozoru,  Sbor- 
níku zeměvědné  společnosti,  ve  zprávách  Společnosti  nauk,  v  roz- 
pravách Akademie  české  a  j.  Tak  pojednal  na  př.  ve  Vesmíru  o  pro- 
měnách a  rozdělení  tlaku  vzdušného  na  povrchu  zemském,  o  rakouské 
polární  výpravě  r.  1882 — 3,  podal  zprávu  o  meteorologické  cestě 
po  Německu  r.  1884,  kterou  podnikl,  aby  seznal  meteorologické 
observatoře  tamní  a  zároveň  aby  se  v  pozorování  vycvičil,  o  nauticko- 
meteorologickém  ústavu  »See\varte<  v  Hamburku,  který  na  té  cestě 
seznal,  a  j.  Ve  výroční  zprávě  malostranské  střední  školy  r.  1884 
pojednal  O  poměru  skvrn  slunečních  k  teplotě  pozemské  a  v  Časo- 
pise pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky  r.  1885  O  užívání  vzorce 
Lamberto-Besslova  v  meteorologii. 

Těžiště  činnosti  Augustinovy  byla  klimatologie  naší  vlasti.  Na 
tom  poli  neměli  jsme  vedle  Zengra,  jehož  duch  však  tíhl  spíše  do 
sfér  kosmických,  nad  něho  znalce  povolanějšího.  Jemu  také  náleží 
přední  zásluha  o  udržení  pozorovací  stanice  na  Petříně,  jejíž  záznamy 
budou  cenným  materiálem  pro  příští  klimatologii  naši.  Tohoto  druhu 
jsou  jeho  pojednání:  O  klimatických  poměrech  v  Praze,  O  potřebě 
zorganisovati   meteorologická    pozorování  v  Čechách,    O   ročním  po- 
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Stupu  meteorolopfických  elementů  v  Praze  (Statistika  Prahy  r.  188H) 
a  j.  Ve  zprávách  o  Společnosti  nauk  uveřejnil  rozpravy:  Uber  den 
táfTJichen  Gan^  der  Lufttemperatur  und  des  Luftdruckes  in  Pra^r, 
Das  Klima  von  Prag,  Uber  den  taglichen  Gang  des  Regenfalles, 
Uber  die  jáhrliche  Periodě  der  Richtung  des  Windes,  Uber  den 
jáhrlichen  Gang  der  meteorologischen  Elemente  zu  Prag.  V  rozpra- 
vách Akademie  české  podával  od  r.  1895  Autografické  záznamy  tlaku, 
teploty,  směru  a  rychlosti  větru  na  rozhledně  na  Petříně  v  Praze, 
kdežto  v  Živě  tiskl  od  r.  1893  pravidelně  Měsíční  Zprávy  o  meteoro- 
logických pozorováních  z  rozhledny  na  Petříně.  —  Bedlivě  si  všímal 
také  výstředních  zjevů  povětrnostních,  vichřic,  bouří,  průtrží  mračen, 
zemětřesení  a  p.  Za  svou  činnost  vědeckou  stal  se  mimořádným 
členem  Král.  české  společnosti  nauk  a  dopisujícím  členem  České 
akademie,  dále  byl  korrespondentem  c.  k.  ústředního  ústavu  pro 
meteorologii  a  zemský  magnetismus  a  činným  členem  geografické 
společnosti  vídeňské.  Byl  také  členem  zkušební  komise  vědecké  pro 
učitelství  středoškolské,  ředitelem  ústavu  meteorologického  a  správcem 
meteorologické  stanice  na  rozhledně  na  Petříně.  O  rozšíření  vědo- 
mostí svého  oboru  staral  se  také  veřejnými  přednáškami,  jež  konal 
obětavě  a  ochotně. 

Ve  Vsetíně  na  INIoravě  skonal  dne  3.  prosince  1908  a  byl  tam 
pohřben  Matouš  Václavek.  Narodil  se  dne  29.  září  r.  1842  ve 
Lhotce  u  Malenovic  na  Moravě,  vystudoval  gymnasium  v  Kroměříži, 
vzdělal  se  na  filosofické  fakultě  v  Praze  a  dal  se  potom  na  dráhu 
učitelskou.  Řídil  soukromou  školu  ve  Vsetíně  a  stal  se  jejím  správcem, 
když  byla  přetvořena  a  přeměněna  ve  školu  veřejnou.  Roku  1874 
byl  ustanoven  okresním  inspektorem  školním  na  Vsacku,  v  kterémžto 
úřadě  po  léta  pracoval  na  prospěch  tamních  škol  obecních;  posléze 
r.  1889  stal  se  ředitelem  chlapecké  školy  ve  Vsetíně,  kdež  doslouživ 
trávil  poslední  čas  na  odpočinku.  —  Václavek  byl  pilný  pracovník 
literární  a  činnost  jeho,  zvláště  na  poli  národopisu  moravského,  vy- 
nesla cenné  plody.  Sem  náležejí  práce,  věnované  moravskému  Va- 
lašsku, jež  zesnulý  za  dlouhá  léta  svého  pobytu  ve  Vsetíně  důkladně 
poznal  a  potom  s  rozličných  stránek  popsal.  Fr.  Bartoš,  s  nímž  žil 
v  přátelských  stycích,  byl  mu  při  tom  vůdčím  vzorem.  Tak  vzniklo 
přední  dílo  jeho.  Moravské  Valašsko,  jehož  první  díl,  vydaný  v  Třebíči 
r.  1887,  jest  popisný,  druhý  (ve  Vsetíně  r.  1894)  obsahuje  obrazy 
lidopisné,  třetí  (ve  Val.  Meziříčí  r.  1898)  shrnuje  obrazy  národopisné 
a  místopisné.  K  Bartošově  Moravské  svatbě  přidružila  se  r.  1892 
Václavkova  Valašská  svatba  jakožto  dobrá  monografie.  Kraj  a  lid 
valašský  popsal  Václavek  zevrubně  také  v  >Zeitschrift  fur  osterrei- 
chische  Volkskunde*.  Příspěvkem  ke  kulturním  dějinám  jsou  jeho 
Obrazy  ze  života  bývalých  cechů  řemeslných  ve  Vsetíně.  Jeho  sbírky 
pohádek  (na  př.  Několik  pohádek  a  pověstí  z  moravského  Valašska 
a  j.)  mají  cenu  spíše  jako  četha  pro  mládež  než  jako  pramen  pro 
vědecký  folklór.  Pro  mládež  psal  také  knížky  dějepisné  a  zeměpisné; 
toho  druhu  byla  též  první  jeho  samostatná  publikace  Pověsti  hcllénské 
a  římské.  Cennější  jsou  jeho  Dějiny  města  Vsetína  a  okresu  Vsac- 
kého  a  Hejtmanství  Valašsko-Meziříčské.  Václavek  přispíval  rozmani- 
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tými  články  ze  zeměpisu,  kulturních  dějin  a  lidopisu  do  rozličných 
časopisů,  poskytoval  látky  ke  Kottovu  Slovníku  a  k  Bartošovu  Slov- 
níku dialektickému,  byl  spolupracovním  Moravské  čítanky  a  psal  do 
Ottova  Naučného  Slovníku. 

V  Brně  zemřel  5.  prosince  1908  a  byl  tam  pohřben  spisovatel 
Josef  Uher.  Narodil  se  r.  1880  v  Podolí  u  Tišnova  na  Moravě,  po 
studiích  byl  učitelem  na  několika  místech  v  okolí  brněnském,  ale 
pro  zákeřnou  nemoc  plicní  byl  nucen  vzdáti  se  této  dráhy.  Přede 
dvěma  roky  vzbudil  zaslouženou  pozornost  knihou  Kapitoly  o  lidech 
kočovných  a  jiná  próza,  která  bystrostí  pozorování  a  svéráznou 
formou  opravňovala  k  nejlepším  nadějím.  Potom  vydal  subjektivněji 
zbarvenou  knihu  Má  cesta.  Některé  práce  zůstavil  v  rukopise.  Před- 
časná smrt  zkosila  v  něm  talent,  prve  než  se  mohl  řádně  vyvinouti. 

Z  řad  vynikajících  mathematiků  našich  odešel  na  vždy  dne 
10.  prosince  1908  Augustin  Pánek.  Narodil  se  dne  3.  prosince 
r.  1843  v  Praze,  vystudoval  reálku  v  Písku  a  techniku  v  Praze,  učil 
na  soukromém  gymnasiu  Dra.  Cupra  a  stal  se  r.  1869  assistentem 
prof.  Studničky  na  technice,  kdež  pobyl  4  roky.  Roku  1872  habili- 
toval se  z  mathematiky  na  české  technice,  v  září  r.  1873  se  stal 
professorem  na  městské  střední  škole  na  Malé  Straně  a  pobyl  tam 
do  r.  1895,  kdy  po  sestátnění  a  přeměně  tohoto  ústavu  přešel  na 
malostranskou  reálku.  Na  střední  škole  i  na  technice  těšil  se  pro 
svou  vlídnost  a  přímost,  jakož  i  pro  jasnost  a  srozumitelnost  svých 
výkladů  zasloužené  oblibě  studentstva.  Roku  1896  nabyl  hodnosti  a 
názvu  mimořádného  professora  na  technice  a  zároveň  svěřeny  mu 
nově  zavedené  přednášky  o  základech  vyšší  mathematiky.  Professo- 
rem řádným  byl  jmenován  20.  července  r.  1904. 

Záhy  počal  Pánek  pracovati  vědecky  a  v  práci  té  neustal  až 
do  chvil  posledních.  Zejména  jako  neúnavný  redaktor  Časopisu  pro 
pěstování  mathematiky  a  fysiky,  jejž  řídil  od  r.  1884,  získal  si  trvalé 
zásluhy  o  rozvoj  své  vědy,  jež  má  v  Časopise  u  nás  hlavní  své  stře- 
diště  a  ohnisko.  Zabýval  se  rozmanitými  obory  mathematickými, 
všecky  je  ovládaje  stejně  důkladně,  ale  počet  integrálný  a  počet 
pravděpodobnosti  byl  mu  jaksi  zvláště  milý.  Dlouhá  řada  jeho  po- 
jednání jest  rozptýlena  ve  výročních  zprávách  střední  školy,  na  níž 
působil,  ve  Zprávách  spolku  architektův  a  inženýrů,  v  rozpravách 
Akademie  české  a  ve  zprávách  Společnosti  nauk,  nejvíce  však  jich 
jest  umístěno  v  Časopise  pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky,  kamž 
pilně  přispíval  od  r.  1872.  Napsal  na  př.:  O  ustanovení  vzorců  loga- 
ritmických a  goniometrických  z  rovnic  differenciálních.  O  účinku 
pólu  magnetického  na  kruhový  proud  elektrický.  Příspěvek  k  nauce 
Navierové  o  řetězových  mostech.  O  logaritmické  transcendentě. 
O  součtu  čísel  kubických.  O  posloupnosti  goniometrické.  O  trojúhel- 
nících racionálních.  Experimentální  určení  Ludolfského  čísla  n. 
O  průměrové  rovnici  ellipsy.  O  některých  integrálech  omezených. 
Příspěvek  k  počtu  pravděpodobnosti.  Počet  pravděpodobnosti  v  geo- 
metrii. Pravděpodobnost  a  posteriori.  O  některých  integrálech  Kulé- 
rových. O  vyčíslení  integrálův  Kulérových  společnou  substitucí  alge- 
braickou. 
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Do  Durdfkovy  Paedagogiky  pro  školy  střední  napsal  část 
o  mathcmatice  všech  oborů.  V  časopise,  jejž  řídil,  uctil  památku 
všech  mathematiků,  kteří  v  té  době  zemřeli,  obsažnými  životopisy; 
tak  napsal  životopis  Václ.  Šimerky,  Km.  Weyra,  Mart.  Pokorného 
a  j.  Množství  hesel  zpracoval  pro  Ottův  Slovník  Naučný.  Vědecká 
činnost  jeho  byla  uznána  tím,  že  se  stal  mimořádným  členem  Král. 
společnosti  nauk,  dopisujícím  členem  Akademie  české,  členem  Société 
math.  de  France  a  čestným  členem  Jednoty  čes.  mathematiků. 

(Dokončení.) 

F.   V.   Vykoukal. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  16,  ledna  1909. 

Předvánoční  kampaň  říšské  rady.  —  Otázka  svolání  českého  sněmu.  —  Proti  národnímu  boykotu.  — 

Na  ozdravení  naSich  veřejných  poměrů.  —  Útok  dolnorakoiiského  sněmu  proti  českému  školství  — 

Řeč    ministra    Izvolského.    —   Zahájeni    tureckého   parlamentu.   —    Obrat    v    záležitosti    zabráni 

Bosny  a  Hercegoviny.  — •  Zemětřesení  v  Itálii.  —  Státní  převrat  ve  Venezuele. 

Předvánoční  kampaň  říšské  rady  skončila  se  pro  národ  český 
žalostně.  Kdežto  protivníci  naši  byli  semknuti,  objevil  se  v  táboře 
českém  rozvrat  a  rozkol.  Při  hlasování  byl  úžasný  zmatek  mezi  čes- 
kými poslanci:  jedni  hlasovali  pro  vládu,  jiní  proti  ní,  opět  jiní  před 
hlasováním  se  vzdálili.  Prozatímní  vláda  bar.  Bienertha  může  být  úplně 
spokojena.  Dostala  všechno,  co  chtěla,  ba  ještě  více.  Bylo  smluveno, 
že  provisornímu  kabinetu  bude  povolen  toliko  zatímní  rozpočet  a  že 
bude  schválena  anexní  předloha.  Sněmovna  povolila  mu  ještě  třetí 
věc:  tříměsíční  provisorium  pro  obchodně-politické  styky  se  Srbskem. 
Panská  sněmovna  sešla  se  hned  po  vánocích,  aby  před  uplynutím 
roku  vyřídila  »státní  nezbytnosti*,  schválené  poslaneckou  sněmovnou. 
Schůze  stala  se  zajímavou  řečmi  hr.  Fr.  Thuna  a  Dra.  Karla  Mattuše, 
kteří  promluvili  o  české  otázce.  Projev  bývalého  předsedy  ministerstva 
hr.  Thuna  byl  velmi  pozoruhodný;  co  řekl,  neřekl  dosud  žádný 
Němec  v  této  sněmovně.  Pojednávaje  o  poměrech  v  Cechách,  vy- 
světloval rozechvění  v  českém  národě  stálým  drážděním  jeho  a 
tupením  jeho  vlasteneckých  citů.  Když  v  zemském  sněmu  království 
Českého  dokonce  se  zpívala  píseň  »Wacht  am  Rhein«,  nebylo  divu, 
že  české  cítění  bylo  nanejvýše  poraněno.  Řečník  prohlásil  za  bez- 
práví, že  přání  Cechů  po  druhé  universitě  tak  dlouho  se  nevyplňuje. 
Dotknuv  se  otázky  národních  menšin,  pravil,  že  po  zákonu  nutno 
pečovati  o  menšinové  školy.  Jen  ve  formě  úplné  rovnoprávnosti  lze 
dosíci  trvalého  míru. 

Řečník  žádal,  aby  na  středních  a  měšťanských  školách  v  Cechách 
bylo  zavedeno  povinné  vyučování  druhému  zemskému  jazyku  a  vyslovil 
se,  že  při  soudech  a  úřadech  bylo  by  lze  si  vypomoci  zásadou  tlu- 
močníků s  podmínkou  naprosté  rovnoprávnosti  obou  národností. 
O  boykotu  vyslovil  se:  »Stéžuje-li  si  dnes  někdo  na  boykot  německého 
zboží  Čechy,  konstatuji  oproti  tomu,  že  v  t.  zv.  uzavřeném  německém 
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území  zavládl  boykot,  který  se  pohybuje  na  mnohem  nižší  úrovni, 
osobní  boykot,  který  vede  k  vypovídání  z  bytů,  k  vyhazování  z  obcí 
a  k  znemožňování  výdělku.  Konservativní  velkostatkáři  nemohou  pro- 
půjčiti svého  hlasu,  jde-li  o  majorisování  jednoho  z  národních  kmenů; 
neboť  stojí  odjakživa  na  stanovisku,  že  oba  národní  kmeny  v  Cechách 
mají  stejné  právo  a  za  toto  stejné  právo  se  zasazovati,  jest  jejich 
povinností. « 

Dr.  Mattuš  vítal  radostně,  že  v  debatě  zabývali  se  tři  řečníci  — 
mimo  hr.  Thuna  ještě  Dr.  Eppinger  a  Plener  —  s  německého  stanoviska 
českou  otázkou,  což  jest  důkazem  její  důležitosti  pro  celý  stát.  My- 
šlenka českého  státního  práva  není  ještě  odbyta.  Ti,  kdož  se  s  touto 
myšlenkou  narodili  a  s  ní  srostli,  nemohou  od  ní  upustiti  a  jestliže 
ji  nemohou  sami  uskutečniti,  pak  ji  zůstavují  jako  dědictví  svým  po- 
tomkům. Ovšem  nelze  provésti  české  státní  právo  bez  souhlasu  ně- 
meckých krajanů.  Řečník  promluvil  o  českých  státoprávních  snahách 
a  položil  důraz  na  to,  že  jsou  myšleny  jen  v  rámci  monarchie.  Na 
to  promluvil  o  událostech  v  Praze  a  prohlásil,  že  jich  živě  lituje, 
poněvadž  takové  události  mohou  jen  zhoršiti  beztak  napiatý  poměr 
mezi  oběma  národnostmi. 

Vláda  oznámila,  že  uspokojivého  a  trvalého  rozřešení  národ- 
nostní otázky  lze  dosíci  jen  zákonem  a  že  osnovy  zákonů,  k  té  věci 
hledících,  jsou  již  vypracovány.  Bar.  Bienerth  hodlá  dříve,  než  osnovy 
ty  zákonodárným  sborům  budou  předloženy,  svolati  důvěrníky  zúčast- 
něných stran,  ab\'  se  o  nich  poradili.  Otázka,  bude-li  v  brzku  svolán 
sněm  království  Českého,  dosud  není  rozřešena.  —  Představenstv'o  ně- 
meckého sněmovního  svazu  v  Cechách  oznámilo  bar.  Bienerthovi 
podmínky,  za  kterých  jsou  Němci  ochotni  dopustiti,  aby  český  sněm 
se  ustavil.  Podmínky  jsou  následující:  ústupek,  aby  jmenování  zem- 
ských úředníků  v  Cechách  dělo  se  podle  ujednaného  poměru,  roz- 
množení počtu  německých  přísedících  zemského  výboru  na  tři,  roz- 
množení počtu  zemských  zástupců  při  zemských  ústavech,  ústupek, 
aby  tak  zvané  vyrovnávací  předlohy  vládní  byly  předloženy  říšské  radě. 
Na  tyto  podmínky  ovšem  zástupci  českého  národa  přistoupiti  ne- 
mohou. 

Německý  ministr  krajan  Dr.  Schreiner  jest  teprve  měsíc  v  úřadě, 
ale  činnost  jeho  se  jeví  již  na  všech  stranách!  V  otázce  obsazování 
míst  soudcovských,  na  poště  a  v  celé  administrativě.  Český  ministr 
krajan  Dr.  Žáček  zatím  jen  se  informuje.  Zavítal  si  za  tím  účelem 
dne  13.  t.  m.  také  na  několik  dnů  do  Prahy. 

V  Cechách  a  na  Moravě  započalo  se  konečně  systematickým 
prováděním  hesla  »Svůj  k  svému*,  jež  tu  dávno  bylo  hlásáno,  ale 
neprováděno,  kdežto  Němci  a  židé  již  dávno  jím  se  řídí  a  zejména 
v  zněmčeném  území  s  krutou  bezohledností  proti  českým  menšinám 
si  počínají.  Jakmile  Němci  a  židé  počali  pociťovati  účinky  českého 
organisovaného  hnutí  odvetného,  naléhali  ihned  na  vládu,  aby  za- 
kročila. Vláda  jim  jako  vždy  i  tentokráte  ochotně  vyhověla:  předseda 
ministerstva  zaslal  správci  ministerstva  spravedlnosti  připiš,  v  němž 
praví:  >Stát  nemůže  připustiti,  aby  národnostním  boykotem  byla 
rušena  pokojná  práce  obyvatelstva.    Nemohu  připustit  agitace,  které 
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ohrožují  nebo  zničují  existence  a  klidný  běh  denního  života  bezohledné 
porušuji.  Justičním  úřadům  dány  jsou  trestním  a  lidovým  zákonem 
prostředky,  aby  se  opřely  agitaci  pro  národnostní  boykot.  Bude-li 
bez  ohledu  na  postavení  a  vliv  původců  každý  pokus,  vybízeti  k  ná- 
rodnostnímu boykotu  anebo  jej  schvalovati,  rázně  potrestán,  pominou 
brzy  tyto  zjevy  k  upřímnému  uspokojení  pokojně  se  živícího  oby- 
vatelstva. « 

Správce  ministerstva  spravedlnosti  tomuto  pokynu  ihned  vy- 
hověl a  úřadové  jali  se  rázně  zakročovati  proti  —  organisaci  hospo- 
dářské svépomoci  českého  lidu.  České  listy  byly  hromadně  konfiskovány 
a  každý  sebe  nevinnější  projev  stíhán.  Na  Němce,  jak  se  zdá,  ráznost 
vládní  neplatí.  Časopisy  v  zněmčeném  území  proskribují  nadále  zcela 
otevřeně  české  obchodníky  a  živnostníky,  hlásají  stále:  » Němci,  ku- 
pujte jen  u  Němců!*  —  a  Němci  vypovídají  i  vybíjejí  Cechy  ze  svých 
domů  a  obcí.  V  některých  německých  městech  jsou  proti  nádraží 
umístěny  obrovské  tabule,  které  hlásají  boykot  Čechům  —  a  ty  ne- 
zmizely ani  po  vydání  výnosu  páně  Bienerthova.  — 

Když  říšští  poslanci  sociálně  demokratické  strany,  Fr.  Tomášek 
a  Modráček,  stěžovali  si  u  ministra  Haerdtla  na  to,  že  ve  Vídni  a 
v  Dolních  Rakousích  vůbec  provádí  se  nejhorší  boykot  proti  českému 
dělnictvu,  a  žádali  za  odpomoc,  dostali  za  odpověď,  že  nejsou  v  právu 
žádati  ochranu  českého  živlu  v  této  zemi,  protože  jest  jen  přistě- 
hovalý a  pohyblivý!  Proti  tomu  výroku,  odporujícímu  všemu,  i  stát- 
ními základními  zákony  zaručenému,  právu  rovnosti  občanů  státních 
a  volnosti  stěhování,  se  strany  české  nebyla  dosud  dána  žádná, 
věcně  odůvodněná  odpověd.  Zajímavo  jest,  že  proti  ministru  v  té 
záležitosti  nejprudčeji  a  při  tom  nejvěcněji  vystoupila  německá 
>Arbeiter  Zeitung*   vídeňská,  orgán  německých  sociálních  demokratů. 

Dolnorakouský  sněm  podnikl  nový  útok  na  české  školství 
v  Dolních  Rakousích.  Jménem  strany  křesťansko  sociální  podal  posl. 
Axmann  pilný  návrh,  aby  byla  němčina  zákonem  ustanovena  za  je- 
diný vyučovací  jazyk  na  všech  veřejných  školách  dolnorakouských. 
Pilnost  návrhu  schválena  proti  hlasům  poslanců  sociálně  demokra- 
tických a  pak  schválen  návrh  sám.  Čin  ten  způsobil  spravedlivé  roz- 
hořčení v  celém  českém  národě.  Ve  Vídni  konalo  se  v  úterý  13.  ledna 
pět  českých  schůzí  českých  sociálně  demokratických  a  jedna  národně 
sociální,  v  nichž  prudce  protestováno  proti  návrhu  a  vláda  vyzvána, 
aby  se  přičinila,  by  se  osnově  zákona  toho  císařského  schválení  ne- 
dostalo. Celkem  účastnilo  se  těchto  schůzí  15 — 20.000  mužů,  velkou 
většinou  dělníků.  Na  nejbližší  dny  svoláno  ve  Vídni  dalších  sedm  schůzí. 

V  pěti  schůzích  sociálně  demokratických  schválena  resoluce, 
v  níž  se  praví:  >České  dělnictvo  zavazuje  se,  že  povede  boj  o  české 
školství  ve  Vídni  i  nadále  a  se  zvýšeným  úsilím  až  do  uskutečnění 
tohoto  svého  požadavku.  Proto  považují  shromáždění  za  věc  ne- 
možnou, by  se  sněmovní  usnesení  předložilo  císaři  k  sankci.*  Dle 
úřední  statistiky  přihlásilo  se  r.  1900  v  Dolních  Rakousích  k  obcovací 
řeči  české  132.968  domácího  usedlého  obyvatelstva,  a  to  ve  Vídni 
102.974,  na  venkově  na  30.000.  V  Dolních  Rakousích  existuje  deset 
obcí,  jež  mají  ode  dávna  starousedle  obyvatelstvo  české  s  nepatrnou 
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německou  menšinou.  Že  ve  Vídni  samé  jest  ve  skutečnosti  nepoměrně 
více  Čechů,  než  jak  udává  úřední  statistika,  dokázáno  i  výrokem  po- 
slance německé  křesfansko-sociální  strany  Silberera,  který,  naléhaje 
na  potvrzení  zákona  Axmannova  císařem,  pravil,  že  ve  Vídni  jest 
400.000   »českých  Vídeňanů*. 

Po  našem  mínění  výrok  ministra  Haerdtla,  podle  něhož  oby- 
vatelstvo české  nemá  práva  k  ochraně  proti  boykotu  německému  — 
vydává  se  tedy  oficielně  za  méně  právné  než  obyvatelstvo  německé  — 
a  zákon  Axmannův  měly  by  pro  zásady  jimi  vyslovené  státi  se  před- 
mětem nejrozhodnějšího  vystoupení  poslanců  českých  a  všeobecných 
projevů  celého  národa  našeho. 

Neutěšený  stav  českého  národa,  všeobecná  rozháranost  a  lho- 
stejnost přiměly  některé  české  muže  vlastenecké,  že  uveřejnili  před 
vánočními  svátky  provolání  k  české  veřejnosti,  v  němž  vyzývají 
k  utvoření  mohutného  svazu  k  ozdravení  politických  poměrů.  V  pro- 
volání se  praví:  > Uznávajíce  vážnost  doby  sestoupily  se  ve  všech 
téměř  českých  městech  skupiny  mužů  v  Národní  jednoty,  které 
s  obdobnými  spolky  v  ostatních  městech  českých  utvoří  mohutný 
svaz,  jenž  bude  usilovati  o  nápravu  dnešních  poměrů  politických 
i  sociálních,  o  lepší  bytí  národa  a  šťastnější  budoucnost  vlasti.  K  sou- 
činnosti zveme  vůbec  všechny,  kdož  s  dnešním  stavem  veřejných 
věcí  nejsou  spokojeni,  bez  ohledu  na  jejich  dosavadní  politické  pře- 
svědčení, bez  rozdílu  povolání. « 

Naleznou  slova  ta  ohlasu  ? 

Ministr  ruských  záležitostí  zahraničných  Izvolský  pronesl  v  dumě 
řeč  o  politice  Ruska,  v  níž  konstatoval,  že  smlouva  anglicko-ruská 
je  pro  Rusko  velmi  důležitá,  ježto  zjednává  mezi  oběma  státy  poměry 
přátelské  a  důvěrné.  Rusko  a  Francie  jednají  ve  všech  otázkách 
veškeré  politiky  souhlasně.  Sblížení  Ruska  s  Itálií  jest  přirozeným 
nátlakem  společných  zájmů  obou  států  na  zachování  územního  státu 
quo  na  Balkáně.  Ohledně  zabrání  Bosny  a  Hercegoviny  Rusko  ne- 
zaujímá vůči  Rakousko-Uhersku  stanovisko  nepřátelské,  má  na  zře- 
teli zachování  míru  ;  z  jeho  iniciativy  byl  pojat  do  programu  kon- 
ferenčního bod  o  výhodách  pro  Srbsko  a  Černou  Horu.  Bulharsko, 
prohlásivši  se  neodvislým,  jednalo  proti  důtklivým  radám  Ruska, 
ale  Rusko  nemůže  než  sympatisovati  s  Bulharskem,  které  se  přiči- 
nilo, aby  dosáhlo  cíle  Ruskem  mu  vytčeného.  Rusko  se  snaží  zjed- 
nati co  nejrychleji  spravedlivou  úmluvu  mezi  Rakouskem  a  Tureckem. 
Cíl  Ruska  spočívá  v  tom,  Srbsko,  Bulharsko  a  Čerň  )u  Horou  semknouti 
s  Tureckem  společnou  myšlenkou  a  na  ochranu  jejich  národní  a 
hospodářské  samostatnosti  je  sjednotiti. 

Okťabrista  Gučkov  přečetl  pak  formuli  pro  přechod  k  ze- 
vrubnému rokování  přijatou  velkou  většinou,  o  níž  vyjádřena  >vroucí 
účast  slovanským  národům  s  Ruskem  spřízněným*  a  naděje,  že  vláda 
ruská  přispěje  k  ochraně  jejich  zájmů. 

Dne  17.  prosince  m.  r.  zahájen  turecký  parlament  slavnostním 
způsobem.  Evropské  parlamenty  zaslaly  pozdravné  telegramy.  Sultán 
byl  zahájení  přítomen.  Trůnní  řeč  se  pohybovala  v  obvyklých  opti- 
mistických frásích.    Kladla  však  také  důraz  na  vůli,    aby    počet  škol 


192  ■^-  -S''^-'  Rozhledy  v  déjináck  současných. 

byl  rozmnožen  a  aby  školy  byly  reorganisovány  a  šířily  uméní  a 
znalosti  zemědělské. 

Po  prvé  podán  veřejný  výklad  o  turecké  politice.  Velký  vezír 
Kiamil  pasa  vytkl  s  důrazem  usmíření  panovníka  s  národem  a  vy- 
slovil mu  za  to  dík.  Oznámil,  že  křesťané  budou  podrobeni  vojenské 
službě  a  že  se  jim  dostane  rovnoprávnosti  při  vstupu  na  státní  školy. 
Ohlásil  pak  revisi  ústavy,  reorganisaci  policie  a  četnictva  a  reformy 
justice,  celnictví,  poštovnictví  a  finančnictví.  Oznámil,  že  obnoveno 
přátelství  s  Anglií.  Miadoturci  prohlásili,  že  vyslovují  vládě  důvěru, 
ač  tato  všechny  své  sliby  dosud  nesplnila,  a  parlament  projevil  sou- 
hlas s  výkladem  velkého  vezíra. 

V  záležitosti  zabrání  Bosny  a  Hercegoviny  nastal  obrat.  Vláda 
turecká  přijala  nabídnuté  Rakousko-Uherskem  peněžně  odškodnění 
za  zabrání  těch  zemí.  V  poslanecké  sněmovně  turecké  ohlásil  velký 
vezír,  že  turecká  vláda  jest  ochotna  uznati  annexi  za  následujících 
podmínek:  1.  Trvalé  vyklizení  sandžaku  Novopazarského  rakousko- 
uherským  vojskem.  2.  Uzavření  obchodní  smlouvy,  ve  kteréž  Rakousko- 
Uhersko  povoluje  Turecku  hospodářské  výhody.  3.  Náhrada  za  ně- 
kdejší turecké  státní  statky  v  Bosně  a  Hercegovině,  jež  také  Ra- 
kousko-Uher^em  byla  penízem  55  K  milionů  nabídnuta,  se  přijímá. 
Ačkoliv  dohodě  rakousko-turecké  dlužno  přikládati  velký  význam, 
nelze  přece  za  to  míti,  že  jest  nebezpečí  války  odstraněno.  Vyhlídky 
na  smír  se  sice  zlepšily,  ale  v  Srbsku  a  v  Bulharsku  trvá  nálada 
válečná  doposud. 

Dne  19.  prosince  udala  se  v  jižní  Itálii  katastrofa,  jež  nemá 
v  dějinách  lidstva  podobné.  Zemětřesením  zničena  města  Messina, 
Catania,  Reggio  di  Calabria  a  v  jiných  městech  způsobeny  děsné 
spousty.  Lidských  obětí  vyžádala  si  katastrofa  na  200.000.  Mořská 
úžina  messinská  změnila  svůj  útvar  a  země  od  Neapole  až  hluboko 
do  nitra  Sicilie  podobá  se  hromadě  trosek. 

Ve  Venezuele  stal  se  státní  převrat.  Dosavadní  president  Castro, 
jenž  se  nalézá  na  cestách  po  Evropě,  sesazen  a  presidentem  stal  se 
generál  Juan  Gomez. 


Provolání  > Veškeré  intelligenci«,  uveřejněné  v  posledních  dvou 
číslech  » VLČKOVY  OSVÉTY<,  podepsal  také  p.  Fr.  V.  Goller, 
centrální    ředitel    České    společnosti    pro    průmysl    cukerní    v   Praze. 


OZNAMOVATEL   VLČKOVY    »OSV£TY*.  1 
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KdŽdý     CSCh     at  se  řfdf  při  koupi  | 

potřeb  ku  psaní  a  kreslení  | 

heslem  >Svůj  k  svému<,  a  vždy  nechť  žádá  výhradně  výrobky  | 


Národního  podniku  v  Praze 

které  svou  jakostí  výrobkům  cizím  úplně  se  vyrovnají.  i 
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Vyšluání  uíeho  druhu,  tak  zuané  šu$carské 

doporučují 

BRRTŘÍ  TSÍDOVé; 

^  první  česká  továrna  na  vyšívání  ^ 

v  NOVÉ  KDYNI. 

ZRLOŽEnň  R.  1871.  :===. 


Suojil^suémul 


české  knize, 
českému  umění, 
české  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

před  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 


České 

víno! 


Hlavní      sklad 
pro    Prahu 
Hybernská 
ul  č.  15. 


Hlav 
zástupce 
pro  Prahu 
ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  č.  5 


Vinárna 
v  Prare-n.  I 
avličkovo  ná- 
^  mésti  číslo  5. 
(Lobkovický  sklep.) 


^     UHLÍ     5^ 

nejlepší  všeho  druhu  dodává  firma 

SVOBODA  A  HYNAIS. 

Pisárna  v  Praze,   v  Bredovskó  ulici  č.  12. 
Telefon  čísfo  553. 
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==    starší  ročníky    ==^ 

za  cenu    velmi    SníŽenou    prodává 

Anna  Vlčková, 

Kr.  Vinohrady,    Cclakovského  ulice  čís    165. 
===     Žádejte  prospekty!     === 


r 


Každému,  kdo  denně  čte, 

doporučujeme  nejnovější 

:  OTTÚV 

KAPESNÍ 

SLOVMÍK 
MňUČnÝ 

JEDNODÍLNÝ 

pííručnou  encyklopacdii  obecných  vědomostí.    Se  3000  vy- 
obrazeními v  textu  a  7  příloh.  1608  str.  8".     I/"  IO/ 
V  elegantní  tmavorudé  plátěné  vazbě     Iv   I O 

Praktický!  Přehledný  I  Stručný!  Užitečný! 
Nevyhnutelný! 


Objednati  lze   v  každém  knihkupectví,  zejména  v 

MnhlailDtelstuí  J.  Otty  u  Prsze,  ve  "vrtižiucP"' 


Nákladem  knihtiskárnj'  Edvarda  Leschingcra  v  Praze.  Růžena  Je- 
senská: Mimo  svét.  Prosa.  O  krásné  Siranuš.  Dívka  a  námořník.  Dagmar 
Černá.  Episody  na  tichém  břehu.  Historie  kamenné  sochy.  Zeny.  Cizina. 
Mimo  svět.  Noc  ve  starém  zámku.  Smrt  Ofelie.  O  mnichu  Synesovi.  Cena 
2  K  40  h. 

Nakladatel  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze.  Fr.  S."  Procházka:  Písničky 
kovářova  syna.  S  kresbami  V.  Olivy. 

Nakladatelské  Družstvo  Máje  v  Praze.  Zdeněk  Knittl:  V  přítmí 
i  svétle.  Básně.  —  Václav  btech:  Předměstské  humoresky.  Kupte  si  dům. 
Kvasnice.  Obecní  knihovna.  Za  K  1- — .  Almanach  praktického  člověka. 
Ročník  III.  Uspořádali  JUDr.  J.  V.  Bohuslav  a  MUDr.  D.  Pan  v  rek. 
Za  2  K. 

Nákladem  revue  Meditace  v  Praze.  Souborné  vydání  spisův  Antonína 
Hrůzy  Svazek  1.  Ze  svahů  příkrých.  Drobná  prosa.  Výšky.  V  den  šestv. 
Fikce.  Nebudu  se  báti  tisíců.  Sen  tichých  samot.  Cena  1   K  50  h. 

Nákladem  Jana  I.aichtera  v  Praze-Kr.  Vinohradech.  Laichtcrava  sbírka 
krásného  písemnictví.  Č.  VII.  Jos.  Laichter:  Na  přechodu.  Román.  (S  při- 
pojenými vyobrazeními  krajin  a  mést.)  Cena  5  K.  —  Č.  VIII.  Růžena  Svo- 
bodová. Černí  myslivci.  Horské  romány.  Věnování.  (J.  S.  Macharovi). 
O  knížeti.  O  velké  vášni.  Diakka.  Maryčka  tanečnice.  Rána.  Nedotknutelná. 
Dětský  ráj  .  . .  a  denně  bude  hrávat  hudba  pod  vašimi  okny.  Sladký  večer. 
Sveřepá  Meluzina.  Poslední  stopy.  —  Otázky  a  názory.  A.  J.  Her  zen. 
S  onoho  břehu.  Úvahy  politické  a  sociální.  Z  jazyka  ruského  přeložil  Josef 
Mikš,  gymn.  professor  v  Novočerkassku.  1  K  10  h.  —  Seznam  knih. 

Nákladem  c.  k.  českého  akademického  senátu  české  university  v  Praze 
/  1908.  Zpráva  o  studijním  roce  1907— 8,  kterou  při  slavnostní  inauguraci 
Leopolda  Hejrovského,   rektora  c.  k.  české  universitv   Karlo-Ferdinandovy 
1908—9,  dne  7.  listopadu  1908  podal  Jaroslav  Goll, 'rektor  1907—08. 

Nákladem  Ženského  klubu  v  Praze.  Elisabeth  Barett-Br  own  ing. 
Sonety  portugalské.  Přeložil  Antonín  Klášterský.  Výprava  knihy  od 
Jaroslava  Bendy  (Artěl,  v  Praze). 

Nakladatelství  Hejda  a  Tuček  v  Praze.  Doc.  Dr.  J.  Chalu pecký: 
Heinrich  Heine.  Studie  medicínská  i  literární,  Cena  80  h. 

Nákladem  R.  Prombergra  v  Olomouci.  Uuido  M.  Vvskočil:  Rytí- 
řové, panoší  a  krásné  pastýřky.  Kniha  poháďek.  lllustrovala  Minka  Pod- 
hajská.  Cena  1  K  80  h. 

Nákladem  »Českého  čtenáře*  v  Praze.  Dmowski-Rozvoda:  Ně- 
mecko, Rusko  a  otázka  polská.  —  Dr.  Duchoslav  Panvrek:  Den  co 
den.  Rok  co  rok.  Úvahy  o  palčivých  otázkách  zdraví. 

Studentské  knihovny  svazek  5,  Studentský  almanach  1908.  V  úpravě 
Fr.  Kysely.  Redigovali  Arnošt  Lustig,  Jiří  Mahen,  Jos.  Rosenzweig- 
Moir  a  Gustav  Šmejc.  Vydal  Svaz  českoslovanského  studentstva  v  Praze. 
Cena  K  3'  — 

Nákladem  Spolku  českých  knihkupcův  a  nakladatelů  v  Praze.  Seznam 
vybraných  spisův  a  uměleckých  děl. 


OBSAH. 

Str. 

České  a  německé  >Svůj  k  svému*.  Napsal  l)r.  AUňn  Bráf.  (Pokračováni)  97 

O  ústavě  chorvatské.  Napsal  I)r.  Kafel  Kadlec.  (Dokončení) 1()6 

Jiří  kníže  z  Lobkowicz.  Napsal  Adolf  Srb 117 

Česká  universita  v  státním  rozpočtu  na  r.  1909  se  zřetelem  k  jiným  uni 

versltám  v  Rakousku.  Podává  prof.  Dr.  O.  Schmtz 123 

Umění  pro  dítě.  Napsal  Dr.  Fr.  X.  Harlas 130 

Poslední  desetiletí  krásné  literatury  ruské.   Napsal   Josef  Mikš   (Pokrač.)  135 

Victorien  Sardou  a  české  divadlo.  Napsal  Ladislav  Quis 142 

Píseň  o  staré  peci.  od  3 os.   V.  Sládka     149 

Z  dopisů  Františka  Palaokétto  synu  Janovi    1848  —  74.  Podává  Dr.  Ceuék 

Zibrt.  (Dokončení) 150 

Ruské  osady  v  rumunské  deltě  dunajské.   Studie  národopisná  od  Karla 

Droze.  (Dokončení)      160 

Nové  písemnictví.  Výpravná  próza.  Posuzuje  Fr.    V.    Vykoukal 173 

Spisy  naučné.  Od  K.  K.  z.  J.  B 177 

Obzor  divadelní.  Činohra.  Od  Karla  Cvančary 181 

Nové  rovy.  Nekrology  od  F.    I'.    Vykoukala^  (Dr.  Václav  Matys.  —  Dr. 

¥v.  Augustin.   —Mat.  Václavek.  —  Jos.  Uher.  —  Aug.  Pánek)    .    .  184 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Od  Adolfa  Srba 1S8 

VLČKOVA  »OSVÉTA«, 

LISTY   PRO   KOZHLED  V   UMĚNÍ,  VĚDĚ   A   POLITICE. 

MAJITKL     A    VVUAVATi!.L: 

ZA  DRUŽSTVO  VYDAVATELSKO  I.  OTTO. 

rkdaktor; 

v\<.  AD.  ši:bert. 

Vychází  dne  25.  každého  měsíce  šestiarchovými  sešity. 

l'redpláci  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakonsku-itherských : 

čtvrtletně  3  K  Oo  h,  piilletné  7  K  20  h,  celoročně  14  K  40  li,  jednotlivé 

číslo  stoji  I  K  j6  h. 

Redakce  a  administrace:  Praha  II.,  Karlovo  nám.  34. 


Žádejte  na  ukázku   1.  sešit 

DR    O.  NORDENSKJÓLDA 

K    JIŽNÍ    TOČNĚ, 

Dva  roky  ve  sněhu  a  ledu. 

Se  300  obrazy  a  několika  inapaini. 

Vychází  v  sešitech   po  60   hal. 


V  PRAZE. 

Tiskem  Unie  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 

Papír  z  továiaího  skladu  H.  Voto£ka  v  Praze. 


ročník  39. 


1909. 


CISLO  3. 
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39.  ročník  Vlčkovy  » Osvěty*. 

Předplatné  na  celý  ročník  K  1440,  na  půl  ročníku  K  7  20, 
čtvrtletně  K  360  i  s  pošt.  zásilkou. 

Redakce  a  administrace  Vlčkovy  „Osvěfv"  mají  nyní 
sídlo  v  Praze-II.,  Karlovo   nám.  34. 


Co  se  týče  rukopisův,  objednávek,  plat&v  atd.  z  ročníků 
minulých,  budiž  posíláno  majitelce  Vlčkovy  » Osvěty*  paní  Anné 
Vlčkové  na  Král.  Vinohradech,  Óelakovského  ul.  165. 


Knihy  redakci  2aslané. 

Nakladatelství  J.  Otto  v  Praze.  Karel  Šípek:  Žertem  i  do  pravdy. 
Humoristické  obrázky  a  črty.  Druhé  vydání.  Cena  3  K.  — Ruská  knihovn;i, 
L.  Spisy  hraběte  Lva  Nikolajeviče  Tolstého.  Přeložili  P.  Papáčck,  K.  Frypcí^, 
a  Akim  Set.  Svazek  14.  Vojna  a  mír.  Cena  2  K.  —  Obrázková  knihovna 
»Světozora«  a  » Besed  Lidu«.  Svazek  4.  Jaromír  R.  Pšenka:  Román  afri- 
ckého legionáře.  S  illustracemi  Karla  Vavříny.  Cena  1  K.  —  Nové  cesty 
po  světě.  IX.  Mládeži  vypravuje  Josef  Kořenský:  V  Malajsku,  S  54  obrázky 
a  dvěma  mapami  v  textu  a  s  jednou  přílohou.  Cena  2  K  50  h.  —  Světová 
knihovna.  Rediguje  Jaroslav  Kvapil.  Část  poučnou  rediguje  Dr.  Zdeněk  \'. 
Tobolka.  Č.  699  a  700.  Ch.  Scignobos  a  A.  Métin:  Současné  dějiny.  III. 
Cena  40  h.  —  Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Řada  XXX.  Sešit  1.  (Řa- 
dové číslo  všech  dosud  vyšlých  sešitů  1446.)  Karel  Červinka:  Rodina. 
Sešit  1.  —  Hudební  příloha  »Zlaté  Prahy*.  Ročník  XIII.  Číslo  4.  Rediguje 
V.  J.  Novotný.  K.  E.  Macan:  Smutná  láska.  Píseň  na  slova  B.  Kaminskélio 
s  průvodem  piana.  —  Lidové  rozpravy  lékařské.  Pořádá prof.  Dr.  Lad. 
Haškovec.  Č.  86.  Ochrana  mládeže.  Věnováno  České  zemské  komisi 
pro  ochranu  dítek  a  péči  o  mládež  v  království  Českém.  Napsal  prof.  Dr. 
Lad.  Haškovec.  Cena  75  h. 

Nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.  JUDr.  Josef  Kaizl:  Z  mého  ži- 
vota. Sešit  1.  Cena  48  h. 

Nákladem  Grosmana  a  Svobody  v  Praze.  Antonín  Sova:  O  milko- 
vání, lásce  a  zradě.  Povídky]  a  črty.  Díl  první.  Herec  a  nadšeni.  Když 
manželství  umíralo.  Cicisbeo.  Rajka  exotická.  Podzimní  lidé.  Kvido.  Vallium 
vallis.  Jeho  paní  Eckenmannová.  Vzpomínka  na  pohřbený  sad.  Svatyně. 

Nákladem  Zemského  výt^pru  království  Českého  v  Praze.  Zprávy 
zemského  archivu  království  Českého.  Svazek  II.  Pořádá  ředitel  Dr.  Voj- 
těch N  ov  á  č  e  k. 

Nákladem  České  graíické  akciové  společnosti  »Unic«  v  Praze.  M.  A. 
Š  i  máčka  Sebrané  spisy.  XI.  štěstí.  Román.  Cena  dvousešitu  64  h.  — 
Raisovy  spisy.  I.  Kallbův  zločin.  Podhorský  obraz.  Třetí  vydání.  Ses.  2. 
Cena  sešitu  32  h. 

Nakladatelství  Pavla  Korbra  v  Praze.  Otomar  Scháfer:  Sny  a 
život.  Romanetta.  Fantastické  i)ovídky  a  črty.  Sešit  2. 

Nakladatel  F.  Topič,  knihkupec  v  Praze.  Topičův  sborník  vvbrané 
četby.  Boh.  Havlasa:  l<něz  Jan.  Svazek  1.  Cena  20  h.  Sebrané  spisy 
Beneše  Třebízskéh  o.  Díl  XVI.  Královna  Dagmar.  Sešit  80.  Cena 
20  h.  Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha.  Sešit  20.  První  kniha  povídek  a 
črt.  Cena  32  h. 

Nakladatelství  Hejda  a  Tuček  v  Praze.  MUDr.  D.  Panýrek:  Spála. 
(Šarlach.)  Se  zvláštním  zřetelem  ke  školní  mládeži,  rodičům  a  vychova- 
telům. Bibliotéka  lékařských  spisů  populárních.  XXXIX.  Cena  1  K. 

Publikace  svépomocného  autorského  družstva  lékařského  v  Praze: 
Prof.  Dr.  VI.  Mladějovský:  Hydrotheraple  a  balneotherapie.  Část  I. 
Zevntjší  léčby  vodou.  Cena  K  3—.  Část  2.  Vnitřní  léčby  vodou.  Cena 
K  2"40.  Oba  spisy  v  plátně  váz.  K  6*20.  —  Doc.  Dr.  Fr.  Šamberger:  Vše- 
obecná theraple  chorob  kožních.  Cena  K  4  40,  váz.  v  plátně  K  5"10.  — 
Prof.  Dr.  VI.  Slavík:  Soudné  lékařská  diagnostika  otrav.  Cena  K  9  6o. 
váz.  v  plátně  K  10-40. 


R.  1909.  ČÍS.  3. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


České  a  německé     Svůj  k  svému «. 

Napsal 

Dr.  Albín  Bráf. 

^Dokončení.) 
III. 

V  prvním  období  našeho  obrození  národního,  kteréž  sahá  po 
rok  1848,  buditelské  dílo  jest  výhradně  slovesné.  Od  polo- 
vice XIX.  věku  ke  kulturním  cílům,  ve  všem  našem  písemnictví 
a  umění  již  výše  se  pnoucím,  přibývá  a  rychle  obecní  nové  hýblo 
ducha  národního,  zájem  politický.  Pravíme-li,  že  jsme  asi  od  po- 
lovice devadesátých  let  minulého  věku  vstoupili  do  období  tře- 
tího, máme  na  zřeteli  skutečnost,  že  u  nás  od  té  doby  jistou  pal- 
čivější měrou  ujímá  se  vědomí  o  nutnostech  národní  síly  hospo- 
dářské, aby  všemu  osvětovému  dílu  českému,  na  něž  se  kladou  už 
měřítka  vyspělého  národa  kulturního,  dostalo  se  zabezpečení 
bytelnějšího  naproti  světodějným  možnostem,  se  kterými  účto- 
vati musíme,  vědouce  a  uvažujíce  vše,  co  kolem  nás  se  děje  a 
strojí. 

Mohla  by  zajisté  vzejíti  otázka,  je-li  posléze  dotčené  vě- 
domí dosti  rozšířeno,  silno  i  výrazno,  aby  nám  dávalo  právo 
mluvit  o  takovémto  zvláštním  a  odlišném  období,  jež  by,  po- 
vedou-li  jeho  snahy  k  cíli,  teprve  dovršilo  a  spečetilo  dílo  národ- 
ního obrození  našeho.  —  Ci  je  snad  tvrzení  o  novém  rázovitém 
období,  do  něhož  prý  jsme  teprve  nedávno  vstoupili,  pouhou 
agitační  formulí  k  podpoře  vřelých  tužeb  jisté  části  vzdělanstva 
českého,  které  starostlivým  okem  měří  rostoucí  hospodářskou 
moc  němectva  a  čerpá  z  ní  obavy  o  naši  budoucnost.? 

Na  ty  a  takové  otázky  jest  nutno  dáti  si  odpověď. 

Lišíme-li  od  prvního  období,  naplněného  úsihm  slovesným, 
druhé,  v  němž  spolu  se  rozvíjí  život  politický,  nebude  sporu  o  plné 
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oprávněnosti  tohoto  roztřídění.  Jenom  nesmí  se  zapomenouti  na 
poměr,  v  jakém  jsou  výsledky  období  prvého  k  poHtické 
práci  druhého.  Událost  ne]vci?,{\\o  politického  dosahu  —  beze  všeho 
přirovnání  největšího  nejen  pro  nás,  ale  pro  Rakousko  vůbec 
—  byla  způsobena  právě  tím  nepolitickým  dílem  buditelským  prvého 
období.  Bylo  to  úspěšné  zastavení  díla  germanisačního.  Zlomením 
j^ermanisačního  úsilí  nebyla  stvořena  jen  skutečnost  největšího 
kulturního  významu,  nýbrž  dána  možnost  a  utvořena  teprve  půda 
pro  zvláštní  politiku  českou.  Ale  tato  zvláštní  politika  česká 
zůstala  ve  svých  snahách,  programech  a  akcích  obmezena  na 
obor  záležitostí  ústavních  a  národnostních.  Prvým  směrem  dobře 
pochopené  prospěchy  národa  vedly  ji  k  ideálům  ústavní  a  správní 
decentralisace,  druhým  k  požadavkům  rovnoprávnosti  ve  ško- 
lách a  úřadech.  Již  to  o  sobě  bylo  úlohou  převelikou.  Šedesáte 
let  politického  zápasu  národního  nepřivedlo  ji  ještě  k  roz- 
řešení úplnému.  Bylo  by  křivdou,  kdybychom  nepřiznali,  že  poli- 
tikové čeští  ve  všem  ostatním  působení  svém,  tedy  v  politice 
hospodářské  a  sociální,  nezapomínali  na  prospěchy  českého  lidu, 
ať  šlo  o  zvelebování  zemědělství  či  průmyslu  a  obchodu,  o  že- 
leznice a  vody,  o  dělnickou  ochranu  a  sociální  pojišťování.  Bý- 
vali zvláště  horlivými  zastanci  politiky  středostavovské,  jež  počíná 
našemu  živnostenskému  a  agrárnímu  právu  ráz  svůj  vtiskovati 
právě  od  té  chvíle,  kde  oni  opustili  pasivní  odpor.  Úhrnem 
tedy  úsilí,  aby  ráz  a  obsah  obecných  zákonů  a  způsob  vykoná- 
vání obecné  správy  státní  hověl  potřebám  a  důležitostem  českým. 
Přes  tyto  meze  však  nějaké  rázovitě  české  politiky  hospodářsko- 
sociální  nebylo  a  býti  nemohlo ;  neboť  v  téže  chvíli,  kde  by  se 
byly  staly  rozmyšlené  a  rozhodné  o  ni  pokusy,  bývala  by  stržena 
pod  hledisko  národnostní  politiky  —  jak  vidíme  nyní  na  př.  ve 
sporech  o  sídla  ředitelstev  státních  drah,  skoro  při  každé  otázce 
postátňovací,  při  návrzích  o  zřízení  zemských  pojišťoven  a  m.  j.  — 
a  problém  její,  o  sobě  tak  krušný,  byl  by  se  stal  ještě  těžším. 
Nescházelo  ovšem  prozíravým  hlavám  mezi  politiky  českými  jist<; 
vědomí  o  zvláštních  národních  našich  nedostatcích  a  potřebách  ho- 
spodářských. Poukázal  jsem  na  příslušné  snahy  i  výroky  jejich  již 
v  úvodní  části  této  studie.  Ale  oni,  jsouce  pravými  syny  doby 
své,  byli  přesvědčeni,  že  prostou  osvícenou  svépomocí  jednot- 
livců, po  případě  ve  formách  dobrovolného  spolčování,  dá  se 
zjednati  náprava.  Nepochybovali,  že  potřebnou  tu  osvícenou  své- 
pomoc zjednati  lze  poučením  a  povzbuzením  mravním.  Vidouce, 
jak  mnoho  nadání  a  pracovitosti  v  lidu  českém  se  osvědčuje, 
důvěřovali,  že  na  těch  kolejích  věc  půjde  již  sama  sebou. 

O  nějakých  pro  budoucnost  národa  povážlivých  tendencích 
v  sociálním  vývoji  českém,  ve  směru  tvoření  tříd  společenských 
a  třídního  vzestupu  mnoho  se  neuvažovalo.  Nás  spíše  příjemně 
se  dotýkalo,  že  se  šíří  české  obyvatelstvo  po  severním  pásu  země, 
že  ve  Vídni  roste  český  živel,  že  na  velkou  Rus  a  na  Hal  kán 
posíláme  inženýry  a  professory,  že  v  Americe  mohutní  české 
obce,  a  že  vůbec,  kam  se    člověk  po    světě    šustne,    všude  narazí 


české  a  německé  >Svůj  k  svému*.  195 

na  nějakého  Čecha.  Hlubší  a  vlastní  »proč«  těch  úkazů  nás  dosti 
nepoutalo.  A  přece  tu  šlo  také  o  vážné  dědictví  z  minulosti  nejen 
probuzenské,  ale  i  dřívější,  jak  výše  bylo  pověděno.  Bylo  tedy 
třeba  vyburcování  nějakými  nápadnými  fakty. 

Takové  vyburcování  přinesla  krise  menšinová.  Úporný  exi- 
stenční zápas  statečných  českých  menšin  vyvolal  po  národě  orga- 
nisace  pomocné,  vzbudil  tolik  utěšených  příkladů  velké  a  trvalé 
obětavosti,  oddané  práce  a  sebezapření,  že  nelze  dost  oceniti 
rozmnožení  mravních  pokladů  v  národě,  jež  odtud  pošlo.  Proti 
tomu  aktivu  mravnímu  stojí  však  veliké  pasivum  na  straně  národní 
síly  a  moci.  Kde  je  bližší  spojení  s  kmenovými  sídly  národa  a 
k  tomu  menšina  početnější  i  místně  zhuštěná,  menšina  zachovává 
se.  Ostatku  hrozí  odnárodnění.  Vnukové  vystěhovalou  do  Ameriky, 
uvědomělých  českých  vlastenců,  už  divně  drmolí  češtinu.  Jakou 
armádu  Čechův  už  poněmčila  Vídeň !  Klameme  se,  že  sociální 
úkazy  v  našem  životě,  na  pohled  stejné  s  těmi,  jež  pozorujeme 
u  západních  národův  a  Němců,  mají  totožnou  podstatu.  Vezměme 
vylidňování  vesnic.  Útěk  z  venkova  u  nás  neznamená  národně 
totéž,  co  německá  »Landfiucht«  v  Rakousku  i  v  říši.  Proud  ně- 
meckých lidí  z  krajin  zemědělských  bére  se  do  měst  a  průmy- 
slových středišť  vlastního  národa;  jde-li  do  zámoří,  tíhne  zase 
z  nemalé  části  do  kolonií  německých  nebo  do  míst,  kde  německý 
kapitál  zabezpečil  příhodné  štace  německé  výrobě  a  tržbě.^  Kam 
jdou  naši  lidé,  když  tísně  úživné  je  pudí  z  rodné  půdy.''  Cí  moc 
jdou  pozvedati  prací  svých  hlav  i  paží?  Známé  heslo  Maxmi- 
liánovo »Ich  dien'«  mohl  by  si  též  český  člověk  dnešní  napsati 
na  svůj  štít,  ale  čišela  by  z  něho  těžká  ironie  osudu. 

I  kdyby  nebylo  poněmčovacího  nátisku  naproti  českým  men- 
šinám, i  kdyby  jim  nikterak  se  nebránilo  žít  a  prospívati  svým 
národním  životem  —  vyhlídka,  že  potrvají  hospodářské  příčiny, 
které  vedou  ke  tvoření  menšin,  byla  by  pro  nás  jistotou  kata- 
strofální. Pohříchu  však  teprve  kruté  odnárodňovací  utiskování 
menšin  uvědomilo  nám  povážlivost  těch  příčin.  Jinými  slovy : 
uvědomění  jejich  vzniklo  tehdy,  když  jejich  účinkem  vznikl  nový 
předmět  národnostního  sporu. 

Slovem  » menšinová  krise «  nevystihujeme  přes  to  celý  kri- 
sový  dosah  svého  sociálně-hospodářského  stavu.  Ač  ovšem  je 
vše  v  příčinných  spojitostech,  přece  vedle  ní  zřejmě  dá  se  od- 
lišiti ještě  jiný  kritický  stav,  který  stejně  jako  krise  menšinová 
kotví  ve  zvláštnostech  společenského  vývoje,  jenž  provází  dílo 
obrození  našeho.  Snad  bychom,  aspoň  podle  hlavní  věci,  k  ozna- 
čení jeho  mohli  užiti  názvu  krise  středního  stavu  sloužícího. 

Když  na  počátku  sedmdesátých  let  minulého  věku  domohli 
se  Poláci  své  university  a  Čechové  o  ni  důrazněji  se  hlásili,  ne- 
ostýchal se  jeden  z  tehdejších  vynikajících  úřadníků  v  minister- 
stvu vyučování,  svob.  pán  Dumreicher,  nevrle  mluvit  o  agrikol- 
ních  idiomech,  které  se  tlačí  na  stolice  vysokých  škol,  o  náro- 
dech, kterým  se  nedostává  ani  společenských  tříd,  ze  kterých 
se  rekrutují  vysokoškolští  učitelé  a  vědci.  Výrok  ten  náleží  k  do- 
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kladům  typické  neznalosti  českých  poměrů,  která  panovala  a 
dosud  namnoze  panuje  v  kruzích  německé  byrokracie  vídeňské. 
Ovšem  ne  pouze  vídeňské  a  také  ne  jenom  byrokracie.  Vždyť 
přece  právě  v  tom  záležel  zvláštní  ráz  sociálního  děje,  který  pro- 
vázel naše  národní  obrození,  že  nám  ty  třídy  se  tvořily  a  stále 
tvoří.  To  ovšem  nepošlo  z  obrození  samého,  nýbrž  z  časových 
okolností,  za  nichž  ono  se  dalo. 

Připomenuli  jsme  si  již,  jak  národohospodářská  politika 
germanisační  doby,  pracujíc  všemi  tehdejšími  prostředky  veřejné 
moci  k  rozvoji  velkoprůmyslu  i  velkého  obchodu  a  tím  ke  tvoření 
nových  vyšších  tříd  podnikatelských,  samému  našemu  dílu  obrozo- 
vacímu  byla  na  újmu.  Tvoříc  novou  třídu  hmotně  mocnou,  hnala 
bezděčně  vody  na  mlýny  germanisace.  Naproti  tomu  nastaly 
během  XIX.  věku  jiné  proudy,  které  šly  k  duhu  zrovna  tomu 
způsobu  sociálního  vzestupu,  o  němž  jsme  v  předešlém  svém 
článku  pravili,  že  mezi  námi  až  do  jednostrannosti  se  zakořenil. 
Ne.dovršujeť  se  během  XIX.  století  jenom  vznik  nové  plutokra- 
tické  vrstvy  občanské  v  oboru  průmyslu  a  obchodu,  nýbrž  tvoří 
se  také  měrou  nebývalou  nové  střední  stavy  v  oboru  služeb 
osobních,  hojně  se  vyvíjejících.  Agendy  správy  veřejné  nad  míru 
se  rozmohly,  vynutily  si  zevrubnější  dělbu  práce,  jevící  se  ro- 
stoucí rozmanitostí  větví  tířadových,  a  v  každé  větvi  rozmnožení 
sil  takměř  rok  od  roku  stoupající.  Nemnožily  se  jen  státní,  také 
samospráva  znenáhla  se  rozvíjejíc  systemisovala  si  nová  a  nová 
místa  úřadnická.  Přibyly  k  tomu  nové  tvary  dopravy  s  armá- 
dami úřadníků,  ohromný  vzrůst  agendy  poštovní  a  telegrafní, 
mocný  rozkvět  bank,  spořitelen  a  jiných  úvěrních  ústavů,  vzrůst 
kontorů  fabričných  a  velkoobchodových.  A  což  ten  nikdy  nebý- 
valý a  netušený  rozvoj  škol  všeho  druhu  I  Vezměme  k  tomu 
ještě  rozmnožené  možnosti  působení  i  výživy  pro  advokáty,  lékaře, 
inženýry,  stavitele  i  literáty!  Kdo  chce  po  stránce  sociální  XIX. 
století  karakterisovat,  nesmí  na  tuto  jeho  rázovitou  stránku  za-^ 
pomínati.  Vítězící  velkopodnikání  a  nová  technika  podlamuje  na- 
mnoze půdu  nebo  ztěžuje  postavení  starým  stavům  středním, 
nové  však  zároveň  vznikají  v  říši  kvalifikovaných  služeb.  V  Ra- 
kousku, v  jistých  směrech  arci  opožděném,  úkaz  řečený  se  do- 
stavuje břitčeji  teprve  v  2.  polovici  minulého  století.  Netřeba 
ani  dokládati,  kterak  tato  stránka  společenského  vývoje  šla  k  duhu 
právě  našemu  českému  životu  v  době  probuzenské,  anať  ote- 
vírala možnosti  k  sociálnímu  vzestupu,  o  němž  jsme  výše  pravili, 
že  byl  našim  společenským  poměrům  nejpřiměřenější. 

Tato  nahodilá  současnost  prospěla  dojista  dílu  obrození 
národního;  bez  ní  býval  by  sociální  proces  s  obrozením  sou- 
vislý méně  příznivý.  Stal  se  však,  jak  už  jsme  častěji  vytkli, 
příliš  výlučným  a  musil  se  státi  ještě  výlučnějším  než  by  v  povaze 
věci  bylo  vězelo,  poněvadž  sám  vývoj  školství  byl  u  nás  jedno- 
stranný. Na  různé  větve  odborného  školství  došlo  příliš  pozdě. 
A  dokud  nedošlo,  zužovaly  se  ještě  dráhy  přístupných  » lepších  * 
povolání.  Prozíravější    hlavy    záhy  pociťovaly    povážlivosti  hrozící 
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nám  z  poměrně  příliš  četného  zřizování  gymnasií  a  reálných  škol 
a  návalu  do  nich.  Státní  moc,  pohříchu,  i  v  oboru  průmyslového 
školství  dala  se  nutit,  šlo-li  o  české.  Když  vydány  uprostřed  let 
osmdesátých  t.  ř.  ordonance  Gautschovy,  strojil  se  v  lůně  důvěr- 
níků poslaneckých  pokus  užiti  odporu,  jejž  ordonance  vyvolaly 
v  národě  českém,  k  důraznému  nátlaku  o  náhrady  na  půdě  od- 
borného školství  —  ale  politické  agitace  z  podnětu  ordonancí  roz- 
vlněné nedaly  v  té  příčině  soustavné  a  soustředěné  akci  vzejíti. 
Ostatně  vyvinulo  se  přes  to  české  odborné  školství  průmyslové 
i  obchodní  velmi  hojně  —  jenže  i  jeho  žákům  zůstává  hlavním 
působištěm  a  také  ideálem:  sloužit.  A  tak  došlo  k  tomu,  že  jsou 
dnes  přeplněny  všeliké  větve  povolání,  k  riimž  vede  studium 
gymnasijní,  ale  již  také  v  jiných  oborech  povolání  naskytují  se 
úkazy  podobné  a  hrozí  pro  dobu  blízko  dozírnou  měrou  ještě 
trapnější. 

V  době,  kde  u  nás  jednostranné  směry  v  tvoření  tříd  spo- 
lečenských vedou  ke  dvojí  krisi  —  krisi  menšinové,  jež  přede- 
vším se  dotýká  zlomků  národa  od  vlastního  těla  jeho  oddělených, 
a  krisi  v  oboru  povolání  duchových,  jež  povážlivě  se  zabírá  do 
celého  těla  národního  —  nasazuje  v  německých  krajinách  Cech 
vyklizovací  boykot  své  tvrdé  páky  a  zvýšeným  boykotem  zastra- 
šovacím se  pracuje  k  tomu,  aby  se  udolal  národní  duch  menšinový. 
Důsledky  našeho  dosavadního  vývoje  sociálního  se  dovršují. 
A  z  toho  vyrůstá  palčivě  a  naléhavě  uvědomění  o  naši  otázce 
národohospodářské. 

Lze  tedy,  shrneme-li  vše,  co  řečeno,  právem  tvrditi,  že 
jsme  vešli  v  nové  období  svého  národního  díla  obrozovaciho, 
v  období,  jež  ráz  svůj  zvláštní  bére  z  vědomí  o  palčivých  a  na- 
léhavých nutnostech  národohospodářských.?  Lze,  pokud  jest  právě 
nepopiratelným  faktem,  že  vědomí  to  v  jistých  vrstvách  národa 
již  po  nějakou  dobu  se  upevnilo,  našlo  výrazu  v  jedné  části 
tisku,  a  to  i  denního,  a  vedlo  k  jistým  organisacím,  jako  na  př. 
k  založení  České  společnosti  národohospodářské  i  jejích  odborů, 
k  založení  národohospodářského  ústavu  při  České  akademii,  k  utvo- 
ření Národohospodářského  odboru  Národní  rady,  nejnověji  k  celé 
řadě  nových  pokusův  o  praktické  pohánění  hospodářského  »Svůj 
k  svému*. 

Než  nezapomeňme  přece  na  jisté  rozdíly.  Když  ke  snahám 
o  povznesení  jazyka  a  literatury  přibyla  působnost  politická,  zo- 
becnělo v  národě  vědomí  o  její  nutnosti  rychle.  Dostavila  se  sice 
také  záhy  různost  ideálů  politických,  jichž  pramenem  jsou  samy 
rozdílné  názory  světové,  odchylná  přesvědčení  o  nejlepší  úpravě 
ústavní  i  správní,  pojímání  poměru  církve  a  státu  atd.  Přes  to  vše 
základní  hlediště  sporno  nebylo,  totiž  přesvědčení  o  nevyhnu- 
telnosti zvláštní  české  politiky.  A  tak  mocným  živlem  jest  ná- 
rodnostní hlediště  v  politickém  životě  rakouském,  že  nejdůležitějším 
dělítkem  stran  parlamentních  zůstala  v  Rakousku  národnost.  Na- 
proti tomu  nelze  dosud  tvrditi,  že  by  stejně  mocně  ve  všech 
vrstvách  národa,  ba  třeba  jen  ve  vzdělanějších,  bylo  zobecnělo  vě- 
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domí  o  zvláštních  nutnostech  národohospodářských,  které  by 
zrovna  jako  jiné  nutnosti  národní  také  každému  jednothvci  uklá- 
daly jisté  podřízení  společnému  národnímu  cíli  zachovacímu  a 
rozvojovému.  Ba  i  mezi  těmi,  kterým  to  vědomí  neschází,  roz- 
cházejí se  názory  o  prostředcích  dosud  velmi  podstatně.  Dotýkat 
se  tu  rozchod  mínění  i  samé  přípustnosti  a  vhodnosti  hesla  »Svůj 
k  svému «  a  pokud  se  ono  uznává,  hlásá  i  koná,  panují  rozdílná 
mínění  též  v  příčině  direktiv  jeho  provozování. 

V  názorech  a  akcích,  které  se  týkají  ne  tak  národohospo- 
dářských cílů  českých,  jako  spíše  cest  k  jejich  dosažení,  jasně  se 
tedy  odlišuje  trojí  směr. 

Ještě  v  nejposlednějších  dobách,  významných  náhlým  vzpla- 
nutím vášnivých  tužeb  po  větším  hospodářském  osamostatnění 
národa,  ozvaly  se  hlasy  odmítající  heslo  hospodářského  »Sv5j 
k  svému«.  Nepopírají  naši  slabost,  zvláště  v  oboru  velkého  prů- 
myslu a  obchodu,  neuzavírají  se  naproti  povážlivostem,  které  z  ní 
plynou  vzhledem  k  budoucnosti  národa,  vřele  uznávají  potřebu 
obratu  rozhodnějšího ;  ale  nevěří,  že  by  se  ho  dalo  dosíci  s  trvalým 
úspěchem  a  bez  zklamání  i  škod  jinak  než  těmi  cestami,  které 
také  starší  vlastenci  měli  za  vhodné  a  které  se  dají  shrnouti 
v  heslo:  výlučná  působnost  soukromohospodářských  pohnutek  a 
počinův.  Oni  soudí,  jako  ten  Francouz,  který,  dle  zpráv  arci  ne- 
zaručených, při  jednáních  o  intervenci  francouzského  kapitálu 
v  jistém  velkém  podnikání  obce  pražské  nám  pravil,  že  nám  ne- 
scházejí peníze,  ale  duch.  Totiž  duch  svěžího  počinu  a  té  zvláštní 
směsi  vypočítavosti  a  odvahy,  jež  tvoří  podstatu  podnikavosti. 
Na  něm  především  záleží,  ale  on,  dle  mínění  jejich,  uměle  vyvolati 
neb  nahraditi  se  nedá. 

Nepodceňujme  těchto  hlasů,  které  se  ozvaly  ve  chvíli,  když 
vržena  byla  do  národa  výzva  k  boykotu  odvetnénju  za  útisk 
českých  menšin  a  za  jisté  známé  vyzývavosti,  ve  chvíli,  kde  se 
vyrojila  myšlenka  o  potřebě  organisované  národní  kontroly  spo- 
třebitelův, u  koho  kupují,  kontroly  obchodníkův,  u  koho  zbožím  se 
zásobují,  o  potřebě  zvláštního  známkování  zboží  českého  původu  — ■ 
bývalý  Kommerzialstempel  v  novém  národnostním  vydání  —  a 
vyznačování  českých  firem  zvláštními  tabulkami.  Nepodceňujme 
těch  hlasů ;  neboť  včas  připomenuly  nynější  velké  hospodářské 
souvislosti  mezinárodní  i  vnitrozemské,  při  kterých  nelze  se  obejíti 
bez  cizích  surovin,  často  ze  zemí  nejvzdálenějších,  při  kterých 
i  národové  nejvyspělejší  trvají  v  živých  spojeních  obchodních, 
protože  jejich  základy  se  ustálily  dělbou  práce,  vzešlou  z  přiro- 
zených a  historických  příčin.  Nepodceňujme  jich  také  proto,  že  se 
jimi  důraz  klade  na  důležitost  podnikatelské  samočinnosti  a  odpo- 
vědnosti, která  jest  nejbezpečnějším  hýblem  národohospodářského 
pokroku.  Ostatně  v  hlasech  takových  ozývaly  se  též  obavy  jistých 
českých  závodů,  které  jsou  odkázány  na  odbyt  mimo  kruhy  české, 
na  němž  spočívá  jejich  existence,  jež  mohla  by  odvetami  za  české 
;»Svůj   k  svému*  býti  poškozena. 
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Lépe  by  bylo,  kdyby  silný  národohospodářský  život  český, 
především  průmyslový  a  obchodní,  jedině  na  takových  základech 
byl  se  vyvinul  v  rozměry,  jež  by  starostem  o  další  osud  ná- 
roda ani  nedaly  vzejíti.  Však  to  se  nestalo.  Víme,  proč  státi 
se  ani  nemohlo.  Nic  pak  nedovede  smazati  s  myslí  našich  skru- 
šující  dojem,  který  nám  způsobuje  skutečnost,  že  český  člověk 
se  neuživí  na  vlastní  půdě,  že  opozdilost  naše  v  oboru  průmy- 
slového a  obchodního  podnikání  nutí  statisíce  Cechů  do  služeb 
cizího  hospodářského  mohutnění  a  do  tuhých  zápasů,  které  se 
vedou  o  jejich  odnárodnění.  Nedovede  nám  zaplašiti  obavy,  že 
tím  tíže  odoláme  v  bojích  o  naše  bytí,  jež  budoucnost  může  nám 
přinésti,  budeme-li  tou  měrou  národem  námezdníků,  jako  dosud 
jsme.  Proto  nemůže  žádná  taková  úvaha  a  výstraha  způsobit,  aby 
těm,  kteří  vše  to  vidí  a  cítí,  bylo  lhostejno,  kdo  vyráběl  šat, 
jímž  se  strojí,  nádobí  a  nářadí,  jehož  užívají,  papír,  na  němž  píší, 
nástroje,  stroje,  pomocné  látky,  jichž  užívají,  aby  oni  zkrátka 
nebrali  si  ze  všeho  toho  direktivy  pro  svůj  život  hospodářský  a 
nepostavili  jej  pod  velké  jednotící  hlediště  vlastenectví  národního. 
A  konec  konců  —  kolem  nás  všude  bují  německé  »Svůj  k  svému« 
všemi  možnými  směry  a  nedovoluje  nám  uspávati  se  pohád- 
kami z  doby,  která  hospodářský  život  považovala  za  hotovou 
netykavku  naproti  všem  ostatním  cílům  a  zájmům  národním. 
Shrneme-Ii  všecky  ostatní  názory  o  potřebě  zvláštního  ná- 
rodního osvědčování  hospodářského,  jež  od  právě  uvedených  se 
liší,  pod  obvyklý  název  »Svůj  k  svému «,  můžeme  říci,  že  se  dá 
vše,  co  se  v  dosahu  jejich  hlásá  a  koná,  zařaditi  zase  pod  dvojí 
heslo.  Nikoli  v  tom  rozumu,  že  by  každý  příslušný  jednotlivec 
výhradně  jedním  neb  druhým  se  řídil  —  tolik  jasnosti  v  těch 
věcech  obecně  nepanuje  —  nýbrž  z  potřeby  pojmového  rozlišení, 
aby  z  něho  čerpati  se  dala  pevnější  vodítka.  Potud  tedy  pravíme, 
že  české  »Svůj  k  svému «  má  dva  směry,  jež  v  praktickém  pro- 
vádění sice  často  splývají,  ale  východištěm,  prostředky  a  účinkem 
se  rozcházejí.  Jest  to  jednak  »Svůj  k  svému «  odvetové,  jednak 
směr,  který  lze  nazvati  positivným  národohospodářským  vlaste- 
nectvím. 

Odvetové  »Svůj  k  svému«  má  již  svou  historii  několikaletou. 
Tvoří  však  celkem  spíše  řadu  nesouvislých  výbuchů,  než  pravidelný 
proud  důsledné  akce.  Propuklo  již  zhusta.  Tak  ve  mnohých 
městech  moravských  jako  odveta  za  nepřátelské  skutky  německého 
obyvatelstva.  Bezprostředný  úspěch  býval  někdy  nápadný,  leč 
ochaboval,  když  první  náraz  přestal  a  do  myslí  roznícených  se 
vrátil  bývalý  klid.  Starý  zvyk  zůstal  vítězem.  Nejsilnějšího  výrazu 
dostalo  se  odvetovému  směru  po  nedávných  událostech  pražských. 
Tu  se  ozvala  nejprudčeji  jeho  hesla  a  s  nemalým  zápalem  počalo 
živé  osnování  plánů  o  důslednou  praxi  a  přísné  způsoby  kontrol 
výše  již  zmíněné. 

Význačným  jest  pro  tento  směr  a  způsob  ráz  boykotový. 
V  popředí  zájmu  odvetného  jest  pravidlo  nekupovati  od  jistých 
firem,  buď  povšechně  neb  jednotlivě  označených,    odrazovati  jim 
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kupce  i  třeba  lu-ozbou  veřejné  potupy.  Čím  více  toto  hUdištr 
panuje,  tím  méně  bývá  při  tom  rozhodným  původ  zboží  sám. 
O  čí  výrobek  jde,  zůstává  pak  aspoň  zřetelem  podřízeným.  Při- 
plichtí  se  snadno  také  jiné  lieslo  —  na  př.  antisemitské  ,i 
leckdo  si  na  ohníčku  panujícího  vzrušení  s  úspěchem  ohřeje  svou 
polívečku,  kdo  by  při  klidném  a  soudném  postupu  nejméně 
ohledu  zasluhoval.  Také  arci  boykotový  způsob  postupu  vyvolává 
nejsnáze    odezvy    protivné,    jež  zasazují    zase   rán>'    našim    lidem. 

Vidouce  arci  všecky  ty  hojné  úka7,y  pestrotvarého  hospo- 
dářského boje  německého,  pochopíme  i  boy  kotové  nálady  české. 
Psychologicky  jsou  véru  snadno  vysvětlitelný.  Leč  také  to  je 
známá  psychologická  zkušenost,  že  citová  vzplanutí  dostupují  záhy 
vrcholu  a  pak  ochabují.  Historie  boykotových  odvet  českých  po- 
dává o  tom  nemálo  dokladů.  Než  to  vše  není  ještě  hlavní  věc. 
Ptáme  se :  Kyne  dobrá  čáka  národohospodářskému  uvědomění 
českému,  když  se  neobejde  bez  dočasného  podpalu  k  rozplame- 
nění  odvetových  agitací,  když  musí  dostati  štulec  zvenčí,  aby  se 
hnulo?  A  což,  kdyby  podněty  pominuly  ?  Kdyby  —  dejme  tomu  — 
došlo  k  vyrovnání  jazykových  sporů,  k  oboustranně  uspokojivému 
upravení  práv  menšinových,  zkrátka  k  úplné  dohodě  národnostní.^ 
Pak  přestanou  odvety  a  národ  český  bude  v  národohospodářském 
ohledu  tam.  kde  byl,  se  vší  jednostranností  a  povážlivostí,  jež 
vyplývají  z  jeho  historie  a  zbyly  by  jako  dědictví  germanisační 
doby,  i  když  by  poslední  tradice  germanisační  ve  výkonech 
vládních  pominula. 

V  odvetovém  »Svůj  k  svému «  má  tedy  přílišně  vrch  živel 
citový,  kdežto  bezpečnější  výsledky  jsou  možný  jen  spojením 
citového  hlediště  národnostního  s  postupem  záměrným  a  tedy 
dobře  uváženým;  panuje  v  něm  živel  nestálý,  houpavý,  kdežto 
jest  třeba  vodítka  pevného,  živel  čiře  negativný,  kdežto  jediná 
čáka  úspěchu  může  spočívati  v  soustředění  na  něčem  positivnem. 
Nad  to  sebe  ráznějším  a  vytrvalejším  »Svůj  k  svému «  nevyčerpává 
se  vše,  čeho  jest  potřeba  k  opravdovému  celkovému  našemu 
zvelebení  národohospodářskému.  Dokud  pak  se  ono  provozuje 
duchem  odvetovým,  nedá  se  účelně  sečlánkovati  s  důležitým 
ostatkem  příslušných  cílův  a  snah  v  jednolitý,  ve  všech  částech 
souhlasný  postup.  Arciť  možná  říci,  že  přece  jen  také  v  odve- 
tovém směru  se  hlásí  národohospodářské  uvědomění,  jenže  ještě 
v  jisté  temné,  neujasněné,  dosud  spíše  instiktivné  podobě.  Leč 
právě  proto  jest  třeba  vybavit  a  vyvésti  je  z  mlhavého  šera  na 
jasný  den  pevných  positivných  cílů.  Bez  nich  se  neobejde  velká, 
z  nejhlubších  studní  našeho  nacionalismu  vyvěrající  snaha  po 
národohospodářském  povznesení  českém.  Její  direktivy  nemohou 
býti  závislými  na  jakýchkoli  podnětech  odvetných.  Při  naší  velmi 
živé  a  silné  uvědomělosti  národní  dostaví  se  naproti  závodu,  který 
by  zřejmě  nepřátelsky  se  choval  k  národnosti  naší,  k  českým 
lidem  a  zájmům,  odběratelský  boykot  sám  sebou  beze  všech  vý- 
slovných pozevů  po  pouhém  zjištění  fakt.  To  však  je  věc  mimo 
vlastní  národohospodářský  program.  Jdeť  tu  prostě  o  úkaz  obecného 
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národnostního  uvědomění.  Pro  skutečné,  plodné,  národohospo- 
dářské uvědomění  může  za  nejasná,  panujícího  v  ovzduší  odvc- 
tovém,  vzejít  i  nebezpečí,  že  bude  k  zastření  a  na  újmu  vlastního 
národohospodářského  zájmu  českého  zneužíváno  vlastenčících 
zástěrek.  Mne  vždycky  trapně  se  dotýkají  dotěrné  zprávy  novinové, 
že  ta  a  ta  německá  firma  odepřela  českou  odpověď  na  česky 
psanou  objednávku.  Bylo  by  vždy  třeba  věděti,  musil-li  objednatel 
zrovna  vyhledávati  tento  pramen  nákupů,  nemohl-li  svou  národní 
statečnost  prokázati  mnohem  praktičtěji.  Zkrátka  všecky  takové 
věci  —  byť  v  jednotlivých  případech  byly  odůvodněny  —  ne- 
náleží do  positivna  národohospodářské  práce  naší  národní. 

Když  tedy  nám  nepostačí  prosté  obmezení  na  ony  prostředky, 
individuálný  počin  povzbuzující,  které  pokládali  naši  otcové  za 
jediné  přípustné  a  také  dostatečné,  když  pak  též  odvetové  »Svůj 
k  svému «  nevystihuje  pravé  potřeby,  jaké  jsou  tedy  cíle  a  pro- 
středky positivného  národohospodářského  vlastenectví  u  národa 
v  takovém  postavení,  v  jakém  se  nalézá  náš,  to  jest  s  takovým 
sociálním  rozvrstvením,  jaké  rháme  my,  a  v  takovém  politickém 
útvaru,  v  jakém  trváme? 

Vytkněme  si  napřed  dvě  důležitá  základní  hlediště. 

Nejprve  nesmíme  nikdy  zapomínati,  že  běží  o  velký  obecný 
národní  cíl.  Pod  hlediskem  zachování  jazyka  a  obnovení  vlastního 
písemnictví  šlo  buditelům  našim  požehnané  paměti  o  nové  uzá- 
kladnění  a  všestranné  vyvinutí  svérázné  samobytnosti  kulturní. 
Největší,  nejhlubší  individuality  mezi  nimi  to  také  nejjasněji  vy- 
slovily a  vlastním  životem  doložily.  Ten  cíl  vyžaduje  rozvoj  a 
plodnou  působnost  všelikých  produktivných  sil.  Nejen  na  poli 
duchovém,  tak  specificky  zvaném,  nýbrž  i  na  hmotném.  Hranice 
duchové  a  hmotné  činnosti  nejsou  ostatně  přesně  odděleny.  Co 
vězí  duchové  činnosti  v  zakládání  a  řízení  velkých  závodů,  jaká 
rázovitá  geniálnost  se  tu  často  uplatňuje !  Jaká  souhra  obrazo- 
tvornosti a  výpočtu  karakterisuje  úspěšný  postup  pionýrů,  kteří 
klestí  cestu  technickým  pokrokům  ve  službě  snazšího  a  doko- 
nalejšího i  obecnějšího  ukojení  denních  potřeb !  Všaktě  je  nevede 
a  neštve  vždycky  jenom  ziskový  chtíč,  často  zrovna  táž  tvůrčí 
radost,  jaká  ovládá  badatele  a  původně  tvořícího  umělce.  Naše 
společenské  zřízení  jest  arci  takové,  že  zapřáhá  ziskové  pachtění 
do  bezděčných  služeb  hojnějšího  a  lepšího  úkoje  lidských  potřeb 
a  tedy  zvýšeného  blahobytu,  zpříjemnění  života,  lidštější  existence. 
Ale  celkem  všechna  ta  péče  a  snaha  o  hmotné  stránky  lidského 
života  zůstává  prostředkem  pro  obecné  veliké  kulturní  cíle.  Cím 
vědomějším,  tím  bezpečnějším.  Také  nám,  usilujícím  o  urychlené 
odklizení  národohospodářské  naší  opozdilosti,  nemůže  jít  a  nejde 
o  nic  jiného. 

A  druhý  základní  zřetel:  Kdybychom  tvořili  o  sobě  ná- 
rodnostně jednolitý  stát,  nasadili  bychom  pro  tento  doháněcí  a 
urychlovací  úkol  hospodářský  také  svou  státní  moc,  jako  činili 
a  činí  všichni  státové,  když  pociťují  svou  národohospodářskou 
nedokonalost.  Tak  činí  dnes  zejména  zase  Uhry.  Vědecké  nauky 
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národohospodářské  vycházely  vlastně  od  představy  takových  ná- 
rodnostně jednolitých  států.  Proto  naši  otcové,  kteří  stáli  ke  všemu 
ještě  na  půdě  názorů  ryze  liberálních,  nemohli  míti  pochopení  pro 
jiné  prostředky  hospodářského  povznesení  českého,  než  ty,  které 
plynou  z  hospodářských  pohnutek  ryze  individuálných.  Tvoříce 
součást  polyglotního  státního  útvaru  a  majíce  v  něm  své  osobité 
národní  cíle,  za  něž  vedeme  své  tuhé  zápasy,  nemůžeme  se  vzdáti 
zvláštního  národohospodářského  snažení  těm  cílům  služebného. 
Národohospodářský  problém  jednotlivé  národnosti,  v  politickém 
svazku  s  jinými  trvající,  nedá  se  odčiniti.  Nelze-li  tedy  prostředky 
veřejné  moci  dáti  do  služeb  tohoto  cíle  dez  nebezpečí  ochro- 
mujících  politických  rozporův  a  bojů,  musí  cíl  zabezpečiti  se  jinak. 
Musí  totiž  nahraditi  se  vlivy  moci  veřejné  sesílenou  působností 
mravní  moci,  všecky  články  národa  takovému  cíli  podřizující. 
Chce-li  se  nám  užíti  názvu  učenějšího,  lze  věc  též  vyjádřiti  tak, 
že  se  má  nahraditi  stupňovaným  a  svérázným  mutucUismem,  co 
zůstati  musí  mimo  dosah  moci  kolektivně'.  Mutualismus  značí  však 
působnost  pohnutek,  které  se  prýští  z  vědomí,  že  sloužíce  celku, 
sloužíme  sobě.  On  býval  vždy  mocným  činitelem  společenským. 
Před  časy  zakládal  se  na  něm  rozkvět  cechovnictví,  za  našich  časů 
rozvoj  společenstevních  útvarů  a  tak  řečených  zájmových  orga- 
nisací,  zvláště  dělnických.  —  Šlo  by  tedy  jen  o  zvláštní  jeho 
tvar,  o  národnostní  podobu  hospodářského  mutualismu,  či  snad 
správněji,  o  výrazné  vypěstování  hospodářské  stránky  mutualismu 
národnostního.  A  problém  jeho  by  vypadal  asi  takto:  kterak  jest 
možno  pro  národnost  s  jinými,  a  to  z  části  hospodářsky  vyspě- 
lejšími, v  témže  státním  svazku  zahrnutou  dosíci  takových  úspěchů 
hospodářského  rozvoje,  jakých  dosahuje  státní  moc  pro  celek 
pomocí  cel  ochranných,  podpor  na  zřizování  průmyslových  pod- 
niků atd. 

Jest  však  patrno,  že  ani  státní  moc,  která  podporou  a  ochra- 
nou ujímá  se  národohospodářského  zvelebení,  na  př.  povznesení 
průmyslu  a  obchodu,  nepořídí  mnoho,  nemůže-li  spoléhati  na  při- 
měřenou aktivnost  mezi  těmi,  o  jejichž  povznesení  běží.  Nesmí 
zejména  způsobem  svých  zásahů  ujímati  podněty  samočinnosti  a 
samoodpovědnosti  jednotlivců.  Nesmí  povahou  svého  zakročování 
a  svých  podpor  uspávati  ducha  čilosti,  bádavosti,  odvahy  a  vy- 
trvalosti i  všelikých  jiných  hospodářských  ctností.  Tím  méně  bylo 
by  možno  obejíti  se  bez  nich  národu,  který  —  stoje  s  jinými, 
rozdílně  vyvinutými  a  z  části  hospodářsky  vyspělými,  ve  spo- 
lečném svazku  státním  —  za  vděk  musí  vzíti  jen  takovými  pro- 
středky pomoci  a  ochrany  veřejné,  jaké  státní  moc  všem  měrou 
jednostejnou  a  nerozlišnou  poskytuje;  chce-li  však  dosíci  výšinu, 
k  němuž  prostředky  ony  jemu  nevystačí,  nemůže  jinak  než  sou- 
středěným napětím  a  stupňováním  vlastních  sil. 

To  znamená  jinými  slovy,  že  naše  národohospodářské  vla- 
stenectví nemůže  se  obejíti  bez  žádné  těch  ctností  hospodářské 
energie,  na  které  důraz  kladli  a  jež  vzbuditi  usilovali  starší  naši 
národohospodářští  buditelé.  Uznávajíc  nutnost  tuto  není  a  nemůže 
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býti  rozdílu  mezi  jejich  hesly  a  tužbami  a  tím,  po  čem  se  volá 
u  nás  nyní.  V  tom  jedině  spočívá  rozdíl,  že  oni  pokládali  za  do- 
statečné, za  vrchol  dosažitelného  dobra,  půdu  potřebnou  takto 
zúrodniti,  na  ní  však  zůstaviti  setbu  a  sklizeň  neobmezené  a  ne- 
obmezované  působnosti  národohospodářského  egoismu,  jemuž 
dále  nepřísluší  v  oboru  hospodářském  ukládati  nějaké  zřetele 
národnostní.  Naproti  tomu  —  jsouc  poučeno  dosavadním  během 
věcí  a  posilováno  neklamnými  svědectvími,  že  náš  hospodářsky 
silnější  odpůrce  národní  žádné  formy  hospodářského  boje  se  ne- 
štítí  —  nechápe  naše  přítomné  vlastenecké  hnutí  národohospo- 
dářské, proč  by  samo  mělo  houževnatě  lpěti  na  direktivách,  které 
tento  odpůrce  pokládá  sice  pro  nás  za  samozřejmé  příkazy  ho- 
spodářského života,  nikoli  však  také  pro  sebe,  aspoň  vzhledem 
k  nám. 

I  tak  tedy  positivní  hospodářské  vlastenectví  české  je  sice 
toho  daleko,  aby  si  přálo  míti  z  lidu  českého  pouhý  národ  střá- 
dalů,  kteří  by  tvořili  majetek,  ale  výnosné  jeho  upotřebení,  po- 
kud by  se  nestalo  ve  formách  uložení  v  cenných  papírech,  po- 
nechávali by  třeba  odpůrcům.  Ono  však  rovněž  nepřehlíží,  že 
by  nebyl  možný  žádný  rozvoj  výrobních  sil  v  národě  bez  vy- 
datného tvoření  kapitálu,  a  v  tom  smyslu  vítá  vše,  co  podněcuje 
účelnou  spořivost,  a  to  nejen  v  širokých  t.  zv.  třídách  nižších, 
nýbrž  ve  všech.  Právě  tedy  též  ve  středních  i  tak  řečených  vyš- 
ších. Neboť  na  tyto  třídy  u  nás  mnohem  méně  působí  příklady 
našeho  nejnebezpečnějšího  nepřítele,  typického  Němce  ze  Sas 
i  Pruska,  jako  spíše  svůdné  vzory  vídeňské,  kde  se  žije  lehko- 
vážněji  a  rádo  nad  poměry. 

Také  hnutí  abstinenční,  nyní  u  nás  šířené,  je  záslužno,  ať 
vychází  od  kohokoliv  —  neboť  národ  střídmý  bude  silným  ve 
všelikých  směrech,  také  v  hospodářském.  Náš  průmysl  pivovar- 
ský a  lihovarský  leká  se  ostatně  přespříliš  hnutí  toho,  jehož 
úspěchy  budou  už  úctyhodný,  zjedná-li  si  tolik  půdy,  že  zadrží 
přírost  nových  a  šíření  trvajících  závodů.  Krise  nějaké  v  přísluš- 
ných větvích  průmyslu  z  takových  hnutí  snadno  nevzejdou,  jako 
není  třeba  obávati  se  toho,  že  by  pod  heslem  >Svůj  k  svému « 
náhle  způsobem  pohromu  nesoucím  zničily  se  dosavadní  závody 
odpůrců  národních.  Tak  překotné  nebývají  úspěchy  akcí,  jež  si 
musí  dobývati  půdu  proti  utkvělým  zvykům  širokých  vrstev. 
Tíže  však  ještě,  než  se  navyká  jednoduchým  hospodářským 
ctnostem,  jako  na př.  spořivosti,  nabývá  se  složitějších  hospodářských 
schopností.  Zejména  podnikavosti.  Bylo  již  řečeno,  jak  pošetilou 
jest  fatalistická  víra,  že  podnikavost  není  v  naší  národní  povaze, 
že  ji  nemáme  »v  krvi«.  Lidé,  když  si  představují  přecházení  jistých 
názorů  a  vlastností  s  pokolení  na  pokolení  v  celých  velikých 
společenských  skupinách,  sahají  s  naivní  moderností  k  výkladům 
z  osobní  neb  individuální  dědičnosti,  která  přece  se  stává  knihou 
tím  více  pečetmi  uzavřenou,  čím  více  jde  o  říši  ducha.  Což 
není  bližšího  výkladu  pro  nepopiratelné  faktum,  že  na  př.  prů- 
měrem dorost  židovský    má  více  čilosti   hospodářské  a,  řekněme 
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to  jen,  přes  nejednu  snad  spolu  vystupující  stinnou  stránku  mno- 
hem více  hospodářských  ctností  než  náš  dorost  ostatní  ?  A  výklad 
jest  tak  na  snadě  a  tak  prostý.  Spočívá  v  každodenních  vlivech 
myšlenkových  a  v  příkladech  ustavičně  od  dětství  působících, 
v  účinku  úsudkův  a  jednání  nejbližších  osob,  v  tom  stálém  pra- 
videlném vnímání  a  odkouká  vání,  v  ovzduší,  v  okolí,  v  » ústředí*. 
Jako  jisté  pohyby  cvikem  se  stávají  tak  snadnými  a  běžnými, 
že  se  vykonávají  takřka  bezděčně,  tak  vssaje  se  do  člověka 
jistý  duch  smýšlení  a  konání,  že  se  stane  » druhou  přiroze- 
ností*. Škola,  ani  přísně  odborná,  těmi  směry  nedá  více  než 
jisté  podklady,  hlavně  intelligenci,  vyplývající  ze  sterých  i  tisíce- 
rých zkušeností.  Aplikace  směrem  samostatné  podnikavosti  před- 
pokládá vždy  ještě  něco  víc,  smysl  přinesený  z  domova  neb 
nabytý,  ať  bezděčně,  ať  snahou  vědomě  řízenou,  výchovnou  i  se- 
bevýchovnou.  Proto  náš  Národohospodářský  ústav  posílá  své 
stipendisty  do  vynikajících  míst  průmyslových  a  obchodních, 
aby  tam  praxí  v  závodech  na  slovo  vzatých  spolu  ssáli  do  sebe 
ducha  podnikatelské  čilosti  a  samohybnosti.  Kde  tím  duchem 
prosyceno  jest  celé  okolí,  v  němž  mladí  lidé  dorůstají,  není  třeba 
o  něj  zvláště  pečovati.  Jinak,  kde  ho  není  dosti. 

Než  nelze  tu  zevrubně  vypisovati  všecko  to  » ostatní*,  oč 
jest  dbáti,  iná-li  »Svůj  k  svému«  míti  nějaký  podklad  a  smysl, 
nějakou  čáku  trvalé  plodnosti  a  úspěchu.  Jen  naznačeno  mělo 
býti  příkladem  a  poukazem,  že  pouhé  a  kusé  »Svůj  k  svému « 
nemůže  vyčerpávati  všechen  úkol  našeho  národohospodářského 
vlastenectví,  že  má  svůj  pravý  účel  a  pravé  postavení  jen  v  souboru 
mnoha  jiného.  Tak  dalo  by  se  ještě  mnoho  hovořiti  o  utrácení 
sil,  času  a  peněz  v  naší  samosprávě,  ve  které  není  ani  nejhorším 
zjevem  nedostatečná  kontrola,  nýbrž  zhoubnějším  ještě  jiný  nedo- 
statek. Schází  jí  nápadně  duch  účelného  hospodářství  výdajového. 
Naše  spolkaření  stává  se  svou  roztříštěností  a  nedostatkem  dělby 
i  jinými  svými  slabinami  zvláštním  typem  planého  luxu  národ- 
ního. Všecky  přehojné  doklady  naší  nehospodárnosti  soukromé 
i  veřejné  nasvědčují  spolu  —  mimochodem  řečeno  —  že  by  bylo 
odkud  uhradit  oběti,  kdyby  provádění  zásady  »Svůj  k  svému « 
jich  vyžadovalo  a  pokud  by  jich  vyžadovalo. 

Není  však  třeba  mysliti  na  oběti.  Hrdé  a  přímo  velebnou 
oddaností  dýšící  slovo  hraběte  Štěpána  Széchenyia:  » Kdybych  měl 
chodit  v  pytlovině,  jen  když  bude  maďarská  !«  bylo  u  nás  napodo- 
beno a  snad  i  původně  vynalezeno  v  rozličných  variacích.  Ke  slovu 
bylo  blíže  než  ke  skutku,  neboť  někdy  jest  i  tu  pytlovinu  urči- 
tého původu  nesnadno  nalézti.  Ale  jádro  věci,  o  niž  také  při 
našem  »Svůj  k  svému«  vlastně  běží,  ve  slově  tom  vězí.  »Svůj 
k  svému«,  které  se  spokojuje  vědomím,  že  kupuje  od  »české 
firmy «,  může  býti  postačitelno,  nakolik  jde  o  zboží,  jež  našimi  zá- 
vody ani  jako  linální  produkt  ze  suroviny  nutně  cizí  vyráběti  se 
nedá.  Jinak  jest  úplně  cizí  intencím  velikého  srdce  Széchenyiova. 
Chceme-li  praxí  hesla  »Svůj  ksvému«  urychlovati  vývoj  svých  vý- 
robních sil,  vznik  a  rozkvět  českých  závodů,  musí  naše  odběratelská 
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ochota  platiti  českému  výrobku,  pokud  jen  jest  možno  a  mysli- 
telno,  aby  českou  rukf)U  a  českými  závody  byl  vyráběn.  To  po- 
vědělo velmi  jadrně  nedávno  vydané  provolání  České  národo- 
hospodářské společnosti  a  není  třeba  nic  k  němu  dodávati  neb 
něčeho  z  něho  ujímati.  Jdeť  právě  o  to,  nahraditi  českému  vyra- 
biteli  tou  ochotou,  co  snad  odvaze  jeho  ještě  dočasně  ujímá 
větší  čilost,  větší  kapitál  neb  lepší  reklama  jiných.  Ale  nikdo 
nemá  si  odvozovati  ze  spotřebitelské  uvědomělosti  české  nároky 
bez  příslušných  povinností  v  příčině  jakosti  i  ceny.  Najdou  se 
lidé,  kteří  v  zanícení  svého  citu  národního  nebudou  se  rozpako- 
vati koupit  i  dráže,  vykoupí-li  si  tím  radost,  že  mají  výrobek 
český.  Obecné  a  dokonce  trvalé  pravidlo  si  z  toho  ve  svůj  pro- 
spěch nikdo  nemá  odvozovati.  Nejmenšího  však  ohledu  s  hlediště 
národního  by  nezasluhoval,  kdo  by  odběratele  předstíráním  če- 
ského výrobku  klamal.  V  těch  příčinách  má  naše  »Svůj  k  svému* 
své  největší  potíže.  Jako  prosté  heslo,  vržené  mezi  lid,  ukládá 
veliké  části  lidí,  v  podobném  rozeznávání  a  pátrání  neobeznalých, 
mnoho  trudu  a  nesnází.  Zde  může  páky  nasaditi  osvícená  porada. 
O  tu  mají  péči  míti  kruhy  osvícenější  a  mohou  na  tom  poli  pro- 
kázati neocenitelné  služby.  Neučiní  vždycky  vděk  všem.  Vím  na  př., 
že  podobný  nekřiklavým  a  účelným  způsobem  podniknutý  pokus 
v  jednom  východočeském  městě  narazil  na  rozhodný  odpor  míst- 
ních českých  obchodníků.  Rozuměli  heslu  »Svůj  k  svému «  jen 
po  svém. 

Jaké  výhledy  ze  základního  jasně  pojatého  cíle  se  otevírají 
pro  působnost  českého  obchodu,  českých  bank  a  záložen,  také 
samosprávy,  jejíž  agendy  den  ode  dne  rostou,  netřeba  snad  šíře 
vykládati.  Nade  vše  jiné  pak  běží  o  to,  duchem  národohospodář- 
ského vlastenectví,  jakožto  nutné  a  nerozlučné  stránky  našeho 
národního  vlastenectví  vůbec,  naplniti  všecko  naŠe  vychování. 
Jen  když  neopustí  veliký  ethický  zřetel,  který  jest  dán  vztahem 
k  celkovému  národnímu  cíli. 

Kdyby  ideály  českého  vlastenectví  národohospodářského 
vedením  čistých  srdcí  a  schopných  hlav  všude  po  národě,  i  jen 
všude  po  jeho  vrstvách  poměrně  příznivěji  postavených,  kořeny 
své  opravdu  hluboko  zapustily,  během  jednoho  pokolení  přinesly 
by  ovoce,  že  by  snad  mnohý  mluvil  zas  o  zázraku,  zázraku  do- 
vršeného obrození  národního. 

A  největší  prospěch  i  tedy  největší  radost  mohlo  by  z  něho 
míti  —  Rakousko.  Jest  třeba  povídati  proč  } 
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III. 

Ještě  jiná  příčina  změnila  tvářnost  ruské  literatury,  jak  na  to 
ukázal  jako  na  tajemství  všem  známé  kritik  Čukovskij  ve  své 
knížce,  mající  veliký  úspěch  (vyšla  za  jediný  rok  třetím  vydáním) 
»0t  Čechova  do  našich  dněj«  (Od  Čechova  do  našich  dnů).  Jest 
to  kritik  impressionista,  velmi  vtipný,  ale  vždy  mu  důvěřovati 
nelze. 

Domnívá  se,  že  charakter  tohoto  období  záleží  v  tom,  že 
literatura  stala  se  městskou;  velké  město  se  jí  zmocnilo  a  dalo  jí 
její  nynější  podobu.  Mimoletnost,  rychlé  střídání  dojmů  dali  jí 
krátkou  formu,  nestálost;  spisovatelé  jsou  též  pouzí  impressionisté 
jako  sám  kritik. 

»Okamžik,  ne  déle!«  praví  nám  město,  a  my,  jeho  částičky, 
se  mu  pokořujeme.  Jdeme  po  ulici.  Na  okamžik  se  zamyslíme. 
Mihne  se  krásná  tvář.  Na  okamžik  se  zamilujeme.  Do  nás  někdo 
vrazí.  Na  okamžik  se  rozzlobíme.  Vám  se  usmějí.  Na  okamžik  se 
radujeme.  Hle,  každodenní  pocity  městského  člověka.  A  jak  se 
nepodobají  tyto  pocity  dlouhotrvajícím,  určitým  svou  jasností, 
zdlouhavým  citům  nedávného  venkovského  člověka,  pošechonce 
(pošechoncem  zove  Sčedrin  obyvatele  fantastické  Pošechoni,  té 
nejzastrčenější  provincie  —  název  se  udržel,  stav  se  typickým), 
jenž  zabloudil  mezi  třemi  sosnami!  Celá  ruská  literatura  mi- 
nulého věku,  jak  Ubohá  Lízá  (Karamzinova)  tak  i  Poltava  i  Ro- 
dinná kronika  i  Šlechtické  hnízdo  i  Chudí  lidé  i  Anna  Kare- 
ninova  —  vesměs  od  počátku  do  konce  jest  vytvořena  geniálními 
pošechonci.  Prostoduchými,  silnými,  váhavými,  nesložitými,  hlu- 
bokými. Chůd  jest  dojmy  pošechonský  člověk  a  proto  bohatý 
jsou  samé  dojmy.  Ruská  literatura  až  posud  byla  výlučně  ves- 
nická. Ne  snad  že  by  si  volila  pošechonská  themata;  vždyť 
o  městě  psal  ještě  Gogol,  a  což  Puškin  vytvořil  málo  děl,  věno- 
vaných Petrohradu.?  Ale  po  duchu,  po  slohu,  po  formě  ruská 
literatura  váhavá,  neusmívající  se,  byla  úplně  výtvorem  lesů  a  stepí 
a  zastrčených,  řídkých  osad.  Až  dosud  byla  nejpoctivější,  nej- 
skutečnější, ale  také  nejneohrabanější  a  nejbeztvárnější  všech 
světových  literatur.  Ona  po  vesničku  byla  lhostejná  k  svému 
vnějšku,  k  oděvu,  k  tomu,  co  si  o  ní  kdo  pomyslí  —  a  docela 
se  nestarala  o  dojmy,  jaké  působila  (viz  sloh  Tolstého,  Pisemského, 
Dostojovského,  Uspenského,  Polenského  a  j.).  »Téměř  veškera 
ruská  literatura  byla  buď  panskou,  buď  muzickou,  ale  žádnou 
jinou.  Od  Radiščeva  do  Herzena,  od  Herzena  do  nihilistů,  do 
-národníků*  (lidovců),  do  kajících  se  dvořanů,  do  dekadentů,  do 
symbolistů  —  ruská  literatura  byla  největším  kulturním  projevem 
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velikého  selského  národa.  Ale  hle,  Rusko  ozářila  městská  kultura. 
Třicet  let  musilo  minouti  po  osvobození  selského  lidu,  aby  Rus 
pocítila  se  městskou,  továrnickou,  průmyslovou.  Bylo  potřeba, 
aby  osvobozený  z  těžké  nevole  (» kabaly «)  mužík,  řízením  dě- 
jinných osudů,  osvobodil  se  také  od  půdy,  od  majetku,  od  sel- 
ských základů  svého  života  a  přišel  na  městské  dláždění  osvobodit 
se  i  od  své  svobody  a  převrátiti  se  v  »dělníka«  (rabočij)  v  jednu 
z  tisíce  částí  ohromných  továrních  strojů.  Pouze  od  té  doby,  co 
se  to  stalo,  město  stalo  se  městem  .  .  .  Tento  přechod,  velmi 
trapný  a  nestejný  na  Rusi,  určil  se  a  stal  se  zřejmým  teprve 
v  devadesátých  letech  minulého  století.  V  literatuře  takové  umí- 
rání vesnice,  tato  dlouhá,  trapná  nemoc  země  vyjádřila  se  celou 
školou  spisovatelů,  kteří  si  zoufali  nad  bývalou  vesnickou  kul- 
turou a  nenalezli  jiných  základů  života.  Takovými  byli  Nadson, 
Garšin,  Osipovič-Novodvorskij,  Minskij.  A  teprve  když  toto  dlouhé 
umírání  vesnice  dovršilo  se  pro  Rus  vstoupením  bez  návratu  na 
dráhu  továrnického  průmyslu,  ruská  literatura  ponenáhlu  pozbyla 
vesnických  rysů  a  převrátila  se  v  literaturu  městskou. « 

Druhou  známku  počechovské  literatury  vidí  Cukovskij  v  jejím 
měšťáctví.  Již  prý  Gorkij  je  měšťákem  od  hlavy  až  k  patě.  Toto 
měšťáctví  jest  náhodou  spojeno  s  individualismem,  poněvadž  ono 
nemá  svých  stálých  tvarů,  a  přijímá  formy,  které  daným  časem 
nejlépe  se  mu  hodí.  Někteří  individualisté  však  vracejí  se  k  onomu 
ušlechtilému  individualismu,  který  byl  hlavní  vnitřní  silou  celé 
ruské  literatury  od  Radiščeva  až  do  Čechova. 

Proto  rozdělil  Cukovskij  svou  knihu  na  tři  části :  1.  Město 
a  měšťáctví.  Zde  jsou  posouzeni  Čechov,  Balmont,  Sologub  a 
Dymov.  2.  Nepravý  individuaUsm  (Gorkij,  Kamenskij,  Arcybašev, 
Roslavlev,  Juškovič,  Kuzmin).  3.  Krise  individualismu  (Zajcev, 
Andrejev,  Merežkovskij,  Bijusov).  Bohužel  tato  záhlaví  více  sli- 
bují, než  dává  kniha;  ale  přece  i  tato  kniha  svou  hlavní  my- 
šlenkou ukazuje  správně  na  jednu  z  hlavních  příčin  revoluce  a 
nezdaru. 

Valná  část  ruského  lidu  stala  se  proletáři ;  proletáři  zahájili 
revoluci.  Ale  povrchní  svým  citem  a  myšlenkou  literatura,  rovněž 
odtržená  od  rodné  půdy,  dala  tak  málo  lidu  a  své  inteUigenci, 
že  revoluce  již  zpředu  byla  odsouzena  k  nezdaru.  Literatura 
pouze  zavedla  k  anarchii  myšlenek,  a  jak  dále  uvidíme,  k  veliké 
zkáze  mravů.  Ztrativši  svou  vůdčí  hvězdu,  onu  ušlechtilou  lásku 
k  lidu,  jakož  i  své  ideály,  s  počátku,  jak  jsme  to  již  viděli,  stala 
se  beznadějně  smutnou  a  ke  konci  revoluce  drze  a  nestydatě 
hnusnou. 

Proto  také  ani  ruská  poesie,  ani  ostatní  literatura  nenašla 
nic,  čím  by  důstojně  oslavila  veliký  historický  moment.  Básně 
i  prosa  příliš  banálně  líčily  to,  co  každému  bylo  mnohem  lépe 
známo  z  novin. 

Tomu  osudu  neunikli  ani  tací  spisovatelé,  jakými  jsou  ku  př. 
Amfiteatrov,  Němirovič  Daňčenko  nebo  Juškevič  a  mnozí  přední 
básníci,    jichž  plody   sotva  se  stanou   dědictvím  věků  budoucích. 
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Kritik  Antonín  Krajnij  píše  o  tom  ve  »Věsách«:  >Máme 
genie,  talenty,  velké  i  malé,  talenty  —  »samorodky«  —  ale  umění 
nemáme.  Umění  vytvořuje  se  prací,  kulturou  a  ústředím.  Všeho 
toho  posud  jsme  neměli  .  .  .  Hrozně  slabým  u  nás  jest  ruch,  ruch 
ideí,  bez  kterého  jest  nemožný  ruch  kulturní:  .  .  .  Nade  všemi 
plody  literárními  —  revolučními  a  malichernými,  nad  nadanými 
spisovateli  a  polovzdělanci  (vlastně  pologramotnými,  t.  j.  sotva 
umějícími    psáti)    vznáší    se^  obecný   čoud    ruské    nekulturnosti.« 

K  tomu  poznamenává  Cukovskij :  »Vzpomeňmež  pouze  všech 
těch  nemanželských  geniů  naší..doby,  bez  předků  a  bez  dědictví, 
nevládnoucích  v  duši  ničím,  kromě  »bezumstva  chrabrých «  za  tři 
roky,  kteří  nás  přivedli  k  duchovnímu  bankrotu,  k  duchovní  Cu- 
simě  —  k  erotismu,  pornografii,  revolučnímu  chuligantství,  i  mu- 
síme znova  souhlasiti  s  Krajním. « 

O  revolučním  chuliganství  snad-  není  třeba  psáti,  ba  ani  ne 
o  p.  Skitalcovi,  jenž  svými  hrubými  »Ogarki«  (oharky)  snad 
mnoho  přičinil  k  tomu,  že  takové  spplky  mládeže,  z  nichž  později 
vznikly  děsné  »ligy  svobodné  lásky«,  leckde  se  zjevily.  Revoluční 
mládež  totiž  scházela  se  v  pokoutních  a  odlehlých  místech  a  tam 
při  světle  » oharků «  a  při  zpěvu  revolučních  písní  oddávala  se 
pijáctví,  pak  i  rozvratu. 

Tuto  hroznou  hlízu  ruské  školy  má  —  kromě  jiných  příčin  — 
valnou  měrou  na  svědomí  nesvědomitá  revoluční  literatura,  která 
dávno  sváděla  mládež  k  fantasiím  o  všemožných  svobodách,  štvala 
je  proti  školním  ústavům,  učitelům  a  rodičům.  Ba  i  sami  »intel- 
ligentní«  rodičové  jí  v  tom  pomáhali.  Nyní  arci  pozdě  bycha  honí, 
a  zajisté  rodičové  rádi  by  měli  onu  školu,  která  podle  jejich  fa- 
natických řečí  byla  dusným  vězením,  ve  kterém  hnijí  a  zakrňují 
jejich  děti.  Spisovatelé,  jako  nebožtík  (rarin,  Jablonovskij,  aneb 
výtečný  povídkář  ze  života  Donských  kozáků  Krjukov,  mají 
mnoho  na  svědomí.  Zvláště  my  Cechové  vyhlížíme  v  jich  líčení 
jako  skuteční  blbci  neb  i  lotři. 

Ovšem  i  zde  ruská  literatura  řekla  první  slovo :  Čechov 
svým  »Clověkem  v  pouzdře*  (Celovek  v  futrjalě)  zle  poškodil 
dílo  výchovy  na  Rusi,  ač  jeho  obraz  pedagoga  je  spíše  jakýmsi 
Andrejevským  strašákem  — ■  symbolem,  než  reální  osobou.  Slov 
Cechových  zmocnila  se  ruská  literatura  i  společnost  a  počala 
» emancipovati*  školu,  t.  j.  hanu  kydati  na  vše,  co  jest  ve  spojeni 
se  školou  a  učením.  Smutně  to  dotrhH,  škola  je  dnes  ve  psí  a 
dílo  výchovy,  pokud  je  možno  zachrániti,  musí  zachraňovati  mi- 
nistr Němec. 

Zajisté  není  pouhou  náhodou,  že  též  Fedor  Sologub  za  hlavní 
osobu  svého  největšího  díla,  románu  »Melkij  Běs«  (Čertík),  zvolil 
pedagoga  Peredonova.  Tento  román  kritikové  vyhlašovali  za 
rovnocenný  Gogolovým  Mrtvým  duším ;  proto  jakož  i  pro  jeho 
psychologickou  důležitost  musíme  o  něm  blíže  promluviti. 

Sologub  počal  uveřejňovati  svůj  román  do  revoluce  ve  >Vo- 
prosach  žizni«,  dokončil  jej  a  vydal  za  revoluce.  —  Jsme  v  hluchém 
(provinciálním),  venkovském  městě.  Peredonov  —  hrdina  románu    - 
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jest  učitelem  gymnasia,  hrozně  toužícím  po  inspektuře,  »Ziie« 
s  milenkou  Varvarou  a  všeho  se  leká,  děsí,  vše  podezřívá,  po- 
něvadž věří  v  »nedotykomku«,  která  ve  všem  mu  překáží. 

Co  jest  to  »nedotykomka«  (nedotýkati  se)?  Vznikla  z  po- 
dezří vavosti  Peredonova.  Jeho  zmocnily  se  » protivné  a  zlé  pře- 
ludy*. Podezřívá  žáky,  všechny  lidi  vůkol  sebe,  počíná  se  báti 
předmětů.  Jako  u  Andrejeva  i  ti  něho  předměty  se  zduchovňují, 
berou  na  se  lidskou  podobu  a  děsí  jej.  Celý  svět  proň  stává  se 
jakousi  děsnou  illusí.  Hlavně  ale  leká  jej  špinavá,  smradlavá, 
hrozná,  zlá  atd.  »nedotykomka«,  která  zjevuje  se  v  různých  po- 
dobách, nejčastěji  jako  šedý  kocour.  »Bylo  již  níže  patrno,  že 
jest  mu  nepřátelskou  a  že  se  zjevila  hlavně  pro  něho,  dříve  pak 
nikdy  a  nikde  jí  vůbec  nebylo.  Vytvořili  ji  (jeho  nepřátelé)  a 
našeptali.  I  hle,  žije  nyní  ona  jemu  na  postrach  a  na  záhubu, 
mnohotvárná  kouzelnice  —  stopuje  ho,  klame,  směje  se  —  hned 
se  válí  po  podlaze,  hned  se  tváří  hadrem,  pentlí,  praporem, 
obláčkem,  pejskem,  sloupem  prachu  na  ulici  i  všude  leze  a  běhá 
za  Peredonovem.« 

Nedotykomka  jest  bytostí  tak  skutečnou  v  očích  Peredo- 
nova, že,  když  ji  nevidí,  uklidňuje  se  a  myslí,  že  se  nažrala  a 
svalila  se  spát.  Co  všechno  nečiní,  aby  se  jí  zbavil!  Namazaltě 
celou  podlahu  klihem,  aby  se  přilepila,  ale  zmýlil  se  —  přilípaly 
se  podešve,  nedotykomka  pak  válela  se  svobodně  a  s  vřeskotem 
se  smála.  Vedl  tedy  kocoura  »nedotykomku«  k  holiči  ostříhat 
ho,  aneb  zavřel  se  u  sebe  v  pokoji  a  po  celém  svém  těle  inkou- 
stem maloval  písmenu  P  (eredonov),  aby  jej  nějak  nemohli  za- 
měniti. V  životě  to  byl  člověk  hnusný. 

Jak  dí  kritik  Gornfeld,  »sotva  v  celé  světové  literatuře  jest 
výtvor  nesmyslnější,  nestvůrnější  a  odpornější,  méně  skutečný  při 
vší  své  všednosti,  než  tento  Peredonov,  gymnasijní  učitel  středního, 
ruského  venkovského  města.  Při  všech  bezkonečných  možnostech, 
kterými  jest  bohatá  bezúčelná,  tvůrčí  síla  života,  při  všech  hroz- 
ných hnusnostech,  které  nám  může  zjeviti  v  životě  každý  den, 
přece  na  světě  není  ani  takého  města  ani  takových  naplňujících 
jej  příšeře 

Opravdu  jest  to  člověk  velice  neumný  a  podlý.  Lhostejně 
plije  své  milence  do  očí,  před  stěhováním  na  druhý  byt  škodolibě 
maže  a  trhá  v  starém  bytu  tapety,  krade  v  kuchyni  kornout 
s  hrozinkami,  hltavě  je  sní  a  obviňuje  služku  z  krádeže,  nenávidí 
svého  řiditele,  píše  žaloby  a  udává  koho  jen  může,  jest  nadrníru 
hrubý  atd.  atd.,  raduje  se  ze  všeho  špatného  i  neladného,  a  býti 
šťastným,  znamená  mu  nic  nedělati,  uzavříti  se  od  světa  i  kochati 
svou  útrobu.  S  takým  hrdinou  v  popředí  líčí  spisovatel  své  ven- 
kovské město. 

Co  to  znamená.?  Nemálo  si  tím  kritikové  lámali  hlavu.  Pe- 
redonov soustřeďuje  v  sobě  všechno  zlé,  hnusné  a  děsné  tohoto 
života.  Mýlili  se,  kdož  si  myslili,  že  Sologub  chtěl  vylíčiti  ven- 
kovský život  let  osmdesátých ;  spisovatel  ve  svém  díle  neodsuzuje 
pouze   všednost,    nudu    a  hnusnost    ruského    života,    ale  odsuzuje 
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všeliký  život,  zavrhuje  svět.  Jak  dí  Cukovskij :  »Peredonovština 
není  proto  úžasnou  v  očích  Sologubových,  že  jest  to  život,  ale 
život  pro   něho    jest    ližasem   proto  —  že  jest  peredonovštinou.« 

jinými  slovy  Solojrub  jest  do  hlubiny  své  duše  pessimistou, 
jemu  jest  dobro  ve  světě  vůbec  nemožno,  každý  život  hnusný  a 
tímto  hnusem  jest  otráveno  jeho  nitro;  neboť  »Peredonov  jest  týž 
Fedor  Sologub,  s  chorobnou  vášnivostí  a  silou  zobrazený  odha- 
lovatel  všeho  neřestného  a  zlého,  co  cítí  v  sobě  samém. « 

Stejně  psali  i  jiní  velcí  spisovatelé;  vždyť  i  Aleša  Karamazov 
i  hnusný  Smerďjakov  jsou  kost  kosti,  krev  krve  Dostojevského. 
Totéž  platí  o  Gogolovi.  Ovšem  nikdo  ani  ve  snu  nebude  se  do- 
mnívati, že  Sologub,  Dostojevskij  nebo  Gogol  jsou  tak  špatní  a 
hnusní  jako  jejich  hrdinové.  O  nich  platí  to,  co  psal  o  sobě 
příteli  Gogol:  »Obdaři]  jsem  své  hrdiny  svou  vlastní  špínou  — 
ale  přece  si  nemysli,  že  bych  sám  byl  takou  nestvůrou,  jako 
jsou  oni.  Nikoliv,  nepodobám  se  jim.  Miluji  dobro,  hledám  je  a 
hořím  i  hynu  jím;  ale  nemiluji  svých  hnusností  a  nehovím  jim, 
jako  moji  hrdinové  ...  Již  jsem  se  zlĎavil  mnohých  svých  ošklivých 
vlastností  tím,  že  jsem  jimi  obdařil  své  hrdiny. « 

Ovšem,  ale  světový  názor  Cjogolův  zůstal;  —  »nudno,  pá- 
nové, na  tom  světě«,  děl  Gogol,  pessimism  stal  se  též  nezvratnou 
pravdou  Fedoru  Sologubovi,  jak  nejlépe  vidíme  v  jeho  básních. 
Zlo,  neřest  (» licho «)  všudy  jej  provází,  on  s  jakousi  vášní  se  kochá 
líčením  svých  neřestí,  toho  všeobsáhlého  zla,  kterým  na  nás  vane 
a  dýše  celý  život.  Od  tohoto  zla  není  jiného  spasení,  než  zničení, 
zánik  sv^ěta.  On  tedy  jest  takým  nihilistou  jako  Andrejev  ve  svých 
spisech,  hlavně  ve  svém  » Životě  Vasileje  Tivejského*  a  v  > Životě 
člověka*.  Žádné  společenské  reformy,  žádné  přetvoření  světa  ne- 
pomůže —  vše  musí  zaniknouti. 

Proto  také  všechny  osoby,  obklopující  Peredonova,  nejsou 
o  nic  lepší  jeho  samého,  ač  nemálo  se  nad  ním  smějí.  Věru,  jak 
dí  Gornfeld,  zdá  se,  že  celý  román  napsal  sám  Peredonov  v  ně- 
jakém horečném  blouznění,  ve  kterém  vše,  co  přichází  v  jeho 
vědomí,  zvracuje  se  v  špínu  a  hnus. 

Zda  sám  spisovatel  svým  Peredonovem,  v  kterého  věří  jako 
v  normálního,  všedního  člověka,  nevnáší  hrozný  chaos  v  život? 
Ci  vše,  co  psal  v  románě,  jest  pouze  illuse,  celý  náš  život  pouze 
těžký,  chorobný  sen  nešťastných  bytostí.? 

Tak  si  to  asi  myslí  Sologubov.  Život  jest  mu  mam  i  klam, 
jen  smrt  něco  skutečného ;  proto  s  takovou  láskou  velebí  smrt 
v  celé  řadě  svých  povídek.  Smrt  povznáší  člověka  nad  všednosti 
života,  ona  osvobozuje  člověka  od  sebe  samého,  t.  j.  od  peredo- 
novštiny. 

Sologub  uveřejnil  již  celou  řadu  spisů,  majících  určité  a 
pevné  vnitřní  spojení,  a  proto  o  jeho  světovém  názoru  nemůže 
býti  pochyby.  Kromě  dvou  románů  (druhý  »Navi  čary*  není 
posud  dokončen)  máme  asi  tři  neb  čtyry  svazky  povídek,  mystérii 
»Litur<:ia  mně*  a  šest  svazků  básní. 
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Ve  všech  těch  spisech  hlavním  hrdinou  jest  smrt.  (Jeden  ze 
sborníků  jeho  iná  záhlaví  »Zalo  smerti«  — žihadlo  smrti ;  žihadlo 
zde  jest  míněno  v  dobrém  smyslu.)  Nejlépe  jeho  vůdčí  myšlenku 
vyslovuje  krasavice  Helena,  jejíž  život  jest  překrásný;  ale  ani  nej- 
krásnější život  nemá  pro  ni  ceny.  » Budovati  život  pro  ideály 
dobra  a  krásy  s  těmito  lidmi  a  s  tímto  tělem  —  s  hořkostí  my- 
slila Helena  —  není  možno !  Jak  uzavříti  se  před  lidskou  všedností, 
ak  lidí  se  ostříci.^  My  všichni  žijeme  pospolu  a  zrovna  jakoby 
edna  duše  se  trápila  v  celém,  mnohotvárném  lidstvu.  Celý  svět 
est  ve  mně.  Ale  strašno  je  to,  že  jest  takým,  jakým  jest  —  a 
akmile  jej  pochopíme,  hned  vidíme,  že  nemá  trvati,  poněvadž 
tone  v  neřesti  a  zlu.  Třeba  svět  odsouditi  na  smrt,  k  záhubě  a 
sebe  s  ním.« 

Helena  žila  pouze  estetickým  vytržením,  kořením  se  vlastní 
kráse.  Dekadenti  ovšem  uznávají  pouze  takové  náboženství  —  ko- 
ření se  kráse.  Helena  svlékajíc  se  do  nahá,  každého  dne  před 
zrcadlem  kochá  se  nazíráním  vlastní  krásy,  blouzní  o  nehříšné 
lásce  a  nevinných  polibcích,  o  nestydlivých  chorovodech  na  zvla- 
žených luzích  pod  jasným  nebem  sladkou  rosou,  tam,  kde  září 
krotké  a  blahodárné  slunce. 

Ale  panská  Maksina  jednou  ji  při  takové  zábavě  uzřela  a 
svými  všedními,  hloupými  slovy,  že  takovou  krasavici  si  každý 
rád  vezme,  zničila  zářný  její  svět.  Helena  na  tváři  panské  zpo- 
zorovala určitý  úsměv  i  zhrozila  se:  *Zdaž  je  možno  žíti,  když 
jsou  takové  hrubé  a  špinavé  myšlenky.^  Třebas  to  nebyly  mé 
myšlenky,  třebas  nebyly  vznikly  ve  mně  —  ale  což  se  nestaly 
mými,  jakmile  jsem  je  seznala  ?  A  což  není  mým  všechno  na  světě 
a  což  není  všechno  svázáno  nezničitelnými  pouty .f** 

Helena,  usmívajíc  se,  probodla  se  kynžálem,  » překrásným 
ná.'ítrojem  smrti*,  jak  si  sama  pomyslila. 

V  povídce  »Utěcha  Duřia*,  dcera  dělnice,  praví  chlapci 
Miťovi,  žáku  městské  (elementární)  školy:  »Zijeme  jako  ve  snu 
a  nevíme  ničeho,  k  čemu  je  co.  A  o  sobě  také  ničeho  nevíme, 
zda  jsme  či  ne.  Andělově  vidí  strašné  sny  — -  hle,  celý  náš 
život. « 

A  Miťa  pohlížel  na  Dunu  s  radostným  a  pokorným  úsměvem. 
Cítil  nyní,  že  smrt  nepůsobí  bolest.  >Jenom  pokořme  se  tomu,  co 
bude«,  myslil  si.  Týž  Miťja  vrhl  se  na  dláždění  s  okna,  karn  ho 
zvábil  přízrak  malé  Raječky,  jejíž  stejné  smrti  byl  svědkem.  Život 
jeho  byl  trapný.  Pronásledovali  jej  doma  i  ve  škole,  domnívajíce 
se,  že  mu  prokazují  dobro,  až  z  toho  duševně  se  roznemohl.  Jemu 
se  zdálo,  že  jej  pronásledují  rozlícení  učitelové  a  spolužáci  s  řvaním 
a  chechtotem,  škádlíce  jej  a  se  pošklebujíce.  Před  ním  pak  vznášela 
se  průzračná  postava  Raječky.  Smrt  jeho  s  výkřikem  »máma« 
byla  sladká  a  příjemná. 

Revoluci  děkujeme  Sologubovi  za  krásné  povídky  v  jeho 
sbírce  Istlěvajuščije  ličiny  (TIící  škrabošky),  Zázrak  chlapce  Lina, 
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Lednová  povídka,  Vánoční  chlapec.  Tady  smrt  se  zjevuje  jako 
protest  proti  hrubému  násilí.  Malý  proletář  Griša  v  povídce 
»Roždestvenskij  (vánoční)  Maločik«  dí:  »Kdybych  vŠe  to  byl 
věděl,  ani  za  nic  nechtěl  bych  býti  člověkem  .  .  .  Proč  nejdeme 
všichni  pohromadě  a  nedojdeme  do  takého  místa,  kde  země  jest 
nová  a  nebe  nové,  kde  sveřepý  lev  nekouše  a  zmije  neuštkne  ? 
Ba  není  nám  dána  svoboda,  nikam  nemůžeme  odejíti.  Domlouvá 
pánovi,  aby  šel  s  dělníky  proti  nepříteli.  K  námitce,  že  všichni 
budou  zabiti,  odpovídá:  »Ať  si  zabijou!  Copak  se  bojíš .^  Zemřeme 
pospolu.  Omrzel  život  s  takovými  zlými  lidmi ;  nechci  býti 
s  nimi.« 

Překrásnou  povídkou  je  » Zázrak  chlapce  Lina«  (Čudo  otroka 
Lina).  Římská  jízda  povraždila  muže  země,  zápasící  za  svobodu. 
Chlapec  Lin  nechce  žíti  v  takovém  hnusném  světě,  kde  se  dějí 
takové  ukrutnosti,  a  směle  kára  Římany.  Tito  rozezlení  povraždili 
nejen  Lina,  ale  i  všechny  jeho  soudruhy,  ba  i  všechny  malé  děti. 
Nyní  stal  se  zázrak.  Ačkoliv  jezdci  zavraždili  Lina  a  rozsekali 
jeho  tělo  na  kusy,  Lin  vždy  vstával  a  zbrocen  krví  je  doháněl, 
křiče :  > Vrahové,  vrahové  nevinných !  Pro  vás  není  odpuštění, 
není  smilování !«  —  A  celou  noc  plahočili  se  jezdci  na  svých 
koních  po  dolině  a  zabíjeli  Lina  a  nemohli  zabíti,  dokud  před 
východem  slunce  nepřicválali  k  mořskému  břehu  a  tam  všichni 
nezahynuli.  »Tam  pak  na  dalekém  poli,  u  cesty,  kde  jezdci  za- 
vraždili Lina  a  ostatní  děti,  ležela  dětská  těla  krví  zbrocená  a 
nepohřbená.  V  noci  bojácně  a  opatrně  přišli  k  pohozeným  tělům 
vlci,  aby  se  nasytili  nevinnými  a  sladkými  těly  lidí.* 

Ve  sbírce  »Ličiny«  setkáváme  se  již  se  zjevným  mysticismem, 
který  později  se  zvyšuje  až  do  magie.  —  Jest  jiný,  nám  neznámý 
tajný  život,  ve  který  pronikáme  pouze  ve  chvíli  horečného  blou- 
znění, ve  stavu  duševního  vytržení,  nepříčetnosti.  Ten  svět  je 
krásný,  ale  nemá  nic  společného  s  naší  skutečností  —  světem 
všednosti,  hnusu  a  zloby. 

Ještě  něco  mnohem  silnější  mysticismu  obsahují  v  sobě  po- 
.slední  romány  Sologubovy.  Jest  to  erotism  nejhrubšího  zrna.  Pc- 
redonov  podezřívá  jednoho  z  gymnasistů  v  tom,  že  jest  pře- 
strojenou dívčinou.  Tohoto  jinocha  jedna  ze  tří  slečen  Kutilových, 
které  dosti  podivným  způsobem  vábily  k  sobě  ženicha  Pere- 
donova,  si  oblíbila,  flirtuje  s  ním,  jak  to  líčí  spisovatel,  až  i  tak, 
že  se  to  spíše  podobá  rozpalování  nejhrubších  chtíčů.  Dívka  totiž 
nutí  jinocha  obnažiti  se  do  pasu,  a  nejednou  kochá  se  jeho  krásným 
tělem,  necudně  se  ho  dotýkajíc.  Oba  zachovali  sice  svou  tělesnou 
nevinnost,  ale  to  věc  nenapravuje,  spíše  zhoršuje. 

Non  plus  ultra  »nevinného«  kochání  se  nahým  ženským 
tělem  máme  v  druhém  románě,  posud  nedokončeném,  »Navri 
čary*,  kde  hrdinou  jest  jakýsi  docent,  zabývající  se  kouzelnictvím, 
nepřirozený  erotoman.  Tam  stojí  před  námi  v  pokoji  poměščika 
Trirodova  socialdemokratka  Alkina,  obnažená  do  všech  záhybů 
svého  těla.  Stála  před  Trirodovem  jako  »bílá  zmije*  a  tento  yo- 
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hlížel  na  ni  klidně  (toto  » klidně*  několikráte  se  opakuje  v  líčení 
spisovatelově),  pokud  nepadla  do  jeho  náruče.  » Polibky  zdály  se 
nevinnými,  tichými,  jako  když  sestra  líbá  bratra.  Taková  něžná 
a  tuhá  byla  pod  jeho  rukama  její  pleť«  atd.  atd. 

Jinde  Sologub  šel  ještě  dále  —  vše  to  již  po  revoluci,  když 
smyslné  vášně  se  rozhořely.  V  žurnále  >Pereval«  (1907)  uveřejnil 
hru  »Ljubov<  (láska),  ve  které  velebí  smyslnou  lásku  otce 
k  dcerám.  —  A  co  tomu  říká  kritika.?  Jeden  z  moderních  kritiků 
Pilskij  shledává  —  že  to  jest  věc  velmi  prostá :  otec,  ztrativ  ženu, 
prostě  zamiloval  se  do  vlastní  dcery.  — 

Mohli  bychom  uvésti  ještě  leccos  ze  spisů  Sologubových, 
ale  dosavadní  stačí. 

Jak  vznikla  na  Rusi  v  bývalé  čisté,^  ušlechtilé  literatuře  li- 
teratura kluzká,  druhdy  i  pornografie?  Částečně  jsme  to  hleděli 
vysvětliti  již  dříve,  zde  doplňujeme.  Po  nezdařilé  revoluci,  když 
rozvášněná  společnost,  zvláště  mládež,  seznala  svou  malomocnost, 
vláda  pak  se  vzpamatovala  — -  jak  revoluce  tak  i  reakce  přispívaly 
ke  vzniku,  aneb  alespoň  k  sesílení  literatury  kluzké.  Dekadenti 
byli  dávno  prvoučiteli,  dávno  též  někteří  spisovatelé,  jako  Jasinskij, 
pěstovali  kluzkost  po  francouzském  způsobu,  a  stejně  to  činili 
reakcionář  Markovič  své  doby,  revolucionář  Amfiteatrov  za  časů 
nedávno  minulých.  Také  nemálo  přispěl  k  zdomácnění  kluzké 
literatury  Andrejev  svou  Bezdnou,  Gorkij  svou  Malvou  a  oba 
mnohými  jinými  povídkami  a  celým  způsobem  líčení  života. 

Ovšem  mohli  bychom  uvésti  ještě  jiná  velká  jména,  ale  ve 
velké  literatuře  nesmíme  žádat,  aby  se  psalo  cudně  do  nudy, 
jak  to  do  nedávná  uměli  znamenitě  Angličané. 

Pornograf  vyhledává  choulostivá  místa,  rozkošnicky  jimi  se 
kochá;  umělec  přirozeně  k  nim  přicházeje  nepřekračuje  meze 
ani  estetiky  ani  přírody. 

Na  Rusi  vítězové  neměli  nic  proti  tomu,  že  alespoň  na  čas 
nastane  bacchanale,  přemožení  pak  využitkovali  alespoň  této  svo- 
body plným  rozsahem.  Censura  zamhouřila  obě  oči  a  porno- 
grafická spekulace  zahájila  svůj  ďábelský  tanec.  Předtanečníky  byli 
a  jsou,  jak  jsme  již  viděli  a  ještě  uvidíme,  literární  předáci,  za 
nimi  se  pustila  prodejná  spisovatelská  »svoloč«  (chamraď),  jak  ji 
jmenuje  jeden  kritik  z  »Věsň«,  ač  víme,  že  i  »Věsy«  pracují  ve 
» vyšší «  kluzké  literatuře.  Tedy  nemají  si  co  vyčítati  navzájem 
revolucionáři  a  reakcionáři  —  shledali  se  stoupenci  obou  směrů 
na  lůně  Veneris  vulgivagae.  (Části  závěrné  následuji.) 
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Česká  universita  v  státním  rozpočtu  na  r.  1909 

se  zřetelem  k  jiným  universitám  v  Rakousku. 

Podává 

prof.  Dr.  0.  Schrutz. 

(Dokončení.) 

Dotace  ústavův  a  klinik  české  fakulty  lékařské  jeví  oproti 
německé  universitě  jenom  nepatrné  plus,  kteréž  pozorovati 
lze  v  rozpočtu  teprve  od  r.  1908,  kdy  ústavní  dotace  české  lékařské 
fakulty  konečně  byly  poněkud  slušnějším  způsobem  upraveny. 
Ale  byl  již  svrchovaný  čas,  že  se  tak  stalo ;  neboť  od  počátků 
svých,  kdy  fakulta  začala  činnost  svoji  v  holých  zdech,  ústavy 
naše  trpěly  stále  naprosto  nedostatečným  dotováním. 

Ze  i  podle  nynějšího  rozpočtu  jsou  mezi  oběma  lékařskými 
fakultami  v  Praze  nesrovnalosti  v  náš  neprospěch,  seznáme  na  př. 
z  toho,  že  pro  srovnávací  anatomii  a  embryologii  je  při  ně- 
mecké universitě  praeliminováno  1230  K,  a  pro  kliniku  pro- 
paedeutickou  100  K  ■ —  položky,  jež  při  české  fakultě  lékařské 
scházejí  I  Nebo  že  na  obě  lékařské  kliniky  německé  počítáno 
jest  po  700  K  celkem  1400  K,  kdežto  na  české  jenom  po  5fX)  K 
celkem   1000  korun. 

Rozdíl  mezi  dotováním  českých  a  německých  ústavů  fa- 
kultních ještě  nápadněji  vysvitne,  přihlédneme-li  k  tomu,  jak  jsou 
dotovány  ústavy  a  kliniky  ve  Vídni.  Fysiologický  a  pathologicko- 
anatomický  ústav  české  university,  jež  jsou  dotovány  nejvyššími 
u  nás  položkami  po  5100  K,  mají  ve  Vídni  8200  K  a  7300  K. 
anatomický  ústav  u  nás  má  dotace  3800  K,  ve  Vídni  však  oba 
anatomické  ústavy  celkem   12.416  korun. 

Mezi  položkami  na  učebné  potřeby  lékařské  fakulty  ve  Vídni 
shledáváme  mimo  jiné,  což  bychom  při  české  fakultě  lékařské 
také  rádi  viděli,  položku  1000  K  pro  knihovnu  lékařské  čítárny 
ve  všeobecné  nemocnici  ve  Vídni.  U  nás  jest  zařazena  podobná 
položka  600  K,  ale  pro  klinické  knihovny  příruční,  pročež  se  tato 
částka  rozděluje  mezi  jednotlivé  klinické  ústavy,  takže  z  ní  nemá 
žádný  ničeho,  kdežto  dobře  zařízené  lékařské  čítárny  pro  lékaře 
u  nás  je  svrchovaná  potřeba.  Účel  takovéto  čítárny  u  nás  plní 
dosud  lékařská  čítárna  Pražského  sboru  doktorů  lékařství.  Ale 
těžiště  lékařského  života  není  již  v  Karolinu  a  jeho  okolí,  jak 
bývalo  za  časů,  kdy  prozíraví  členové  sboru  toho  zmíněnou  čí- 
tárnu zakládali,  ale  zajisté  poblíže  klinik  a  nemocnice  všeobecné. 
Proto  bylo  by  věru  velice  žádoucno,  aby  otázkou  snadno  pří- 
stupné a  dobře  zařízené  čítárny  lékařské  počaly  se  vážně  za- 
bývati povolané  kruhy  lékařské,  tím  spíše,  že  útulek  nynější  čí- 
tárny lékařské  bude  jenom  dočasný.  Jakkoliv  nynější  čítárna 
doktorského  sboru  má  nepopiratelné  vady,  přece  za  daných  po- 
měrů tvoří  v  Praze  jediný  kmen,  z  něhož  dobrá  čítárna  lékařská 
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se  dá  zříditi.  Ovšem  neobejde  se  takovýto  podnik  bez  vydatné 
podpory  státní,  pročež  je  zajisté  žádoucno,  aby  véc  byla  včas 
tak  připravena,  by  v  době,  kdy  ku  přemístění  stávající  lékařské 
čítárny  dojde,  vláda  podniku  tak  významnému  pomoci  odepříti 
nemohla. 

V  letošním  rozpočtu  mizejí  položky  na  ústav  pro  zvěro- 
lékařství  a  veterinářskou  zdravotní  policii,  jenž  převeden  byl  na 
českou  vys.  školu  technickou  v  Praze.  Za  to  při  dotacích  ústavů 
a  klinik  české  takulty  lékařské  dochází  v  ordinariu  i  extra- 
ordinariu  budžetního  výrazu  nové  zařízení  ústavních  oddělení, 
o  němž  jest  potřeba  aspoň  co  nejstručněji  se  zmíniti.  Jeť  mimo 
položky  pro  výpomocného  sluhu,  demonstrátora  i  ženskou  po- 
mocnou sílu  v  řádné  dotaci  pathologicko-anatomického  ústavu 
věnována  zvláštní  částka  600  K  výslovně  pro  pathologicko-histo- 
logické  vyučování  a  v  extraordinariu  shledáváme  rovněž  dvě 
položky  po  1000  K  na  vybudování  pathologicko-histologického 
a  experimentálně  bakteriologického  oddělení  při  témž  ústavě 
pathologicko-anatomickém.  Jsou  to  prvé  určitější  kroky  k  zři- 
zování zvláštních  či  speciálních  oddělení  při  stávajících  ústavech, 
jež  zachovávajíce  volný  svazek  s  mateřským  ústavem,  mají  býti 
určeny  pro  specialistické  studium  takových  otázek  vědeckých, 
jež  postupem  doby  a  rozvojem  vědeckým  od  mateřských  vě- 
deckých oborů  celkových  téměř  se  osamostatnily.  Protož  je  za- 
jisté nejenom  v  zájmu  vědeckého  pokroku,  jemuž  university  naše 
v  prvé  řadě  sloužiti  mají,  ale  i  v  zájmu  úspěšnějšího  a  proni- 
kavějšího vzdělání  našeho  lékařského  dorostu,  jehož  lékařskému 
vyškolení  fakulta  rovněž  sloužiti  musí,  aby  odborné  tyto  otázky 
také  samostatněji  byly  pěstěny  a  přednášeny,  což  jen  v  takovýchto 
vědeckých  odděleních  je  možno  lépe  nežli  ve  starých  ústavech, 
založených  pro  velké  neb  celkové  obory  lékařské. 

Zřizování  odborných  oddělení  při  stávajících  ústavech  pro 
větší  odvětví  vědecká  lze  si  mysliti  tak,  že  by  oddělení  zůstala 
ve  svazku  s  velkými  ústavy,  používajíce  výhod  stávajících  zařízení 
ústavních,  ale  pro  podrobné  studium  jednotlivých  speciálních  částí 
byla  by  zařízena  zvláště,  majíce  nejenom  nutné  pomocné  síly 
pracovní  a  služební,  nýbrž  i  zvláštní  dotaci  jen  ke  svým  účelům 
určenou.  Mateřský  ústav  by  tím  získal  potud,  že  pro  studium 
i  vyučování  otázek  odborných  by  v  oddělenských  institucích 
nacházel  vítanou  výpomoc  a  ulehčení  ve  svých  vědeckých  i  di- 
daktických úkolech. 

Pro  naše  poměry  mají  takováto  oddělení  speciální  ještě  jiný 
důležitý  význam.  Mnoho  dobrých  assistentů  se  habilitovalo  a  pro- 
kázavše vědeckou  i  učitelskou  způsobilost,  dosáhlo  též  professury 
mimořádné.  Je/to  u  nás  nemáme  při  lékařské  fakultě  zařízeny 
vědecké  ústavy  a  kliniky  parallelní,  jako  shledáváme  na  př.  při 
lékařské  fakultě  ve  Vídni,  kde  theoretické  ústavy  jsou  zařízeny 
vesměs  duplikátně,  některé  kliniky  i  trojmo,  nemá  mimořádný 
professor,  jakmile  se  nalézá  mimo  svazek  některého  ústavu, 
z  něhož  jako  assistent    vyšel,    více   potřebné   příležitosti  k  neru- 
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šenčmu  studiu  odbornému.  A  zůstane-li  assistentem  i  při  dosažené 
professuře,  tu  pro  malý  počet  assistentských  míst  u  nás  je  tak 
zabrán  povinnostmi  s  assistcnturou  spojenými,  že  mu  k  separát- 
ním, obyčejně  dlouhotrvajícím  pracem  vědeckým  mnoho  času  a 
často  i  potřebné  souvislosti  časové  nezbývá. 

Pro  takové  pracovníky  by  se  hodila  právě  zmíněná  spe- 
ciální oddělení  při  stávajících  ústavech  a  klinikách.  I  není  o  tom 
sporu,  že  prodlením  času  z  některých  oddělení  dle  pokroku  spe- 
ciálních lékařských  disciplin  mohly  by  se  vyvinouti  samostatné 
ústavy,  jako  se  stalo  z  histologických  oddělení  při  anatomických 
ústavech,  jež  vyvinuly  se  v  samostatné  ústavy  histolo_L;icko-embryo- 
lo^ické.  Pokud  našich  poměrů  se  týče,  máme  pro  mnohé  spe- 
ciální odbory  osvědčené  pracovníky  a  učitelské  síly  mladší,  takže 
na  základě  jich  vědecké  činnosti  speciální  s  plnou  důvěrou  bylo 
by  lze  jim  správu  takovýchto  zvláštních  oddělení  svěřiti. 

Podle  pokroků  biologických  i  aetiologických  studií,  jež 
projevily  již  pronikavý  vliv  i  na  klinickou  stránku  lékařství,  ne- 
zůstavše  bez  důsledků  jak  na  poznávání  nemocí,  tak  i  na  správné 
a  příčinám  nemocí  přiměřené  léčení,  jeví  se  potřeba  následujících 
ústavů  neb  oddělení  ústavních :  topograficko-chirurgického  oddělení 
při  ústavě  anatomickém,  oddělení  pro  všeobecnou  fysiologii  při 
ústavě  fysiologickém,  pokusné  morfologie  při  ústavě  histologicko- 
embryologickém,  histologického  a  pak  bakteriologického  i  sero- 
therapeutického  oddělení  při  ústavě  pro  pathologickou  anatomii 
(po  případě  samostatných  ústavů  posléze  jmenovaných  ve  spojení 
s  ústavem  pathologicko-anatomickým),  doplnění  studia  lučby  lé- 
kařské a  vybudování  oddělení  farmakognostického  při  ústavě 
farmakologickém,  oddělení  pro  experimentální  studium  profylaxe 
chorob  nakažlivých  při  ústavě  hygienickém,  semináře  pro  dějiny 
lékařství  a  epidemiologie,  propaedeutického  oddělení  při  klinikách 
interních  nebo  samostatné  propaedeutické  kliniky,  jako  je  při 
pražské  lékařské  fakultě  německé,  neurologického  oddělení  po 
způsobu  neurologického  ústavu  ve  Vídni,  orthopaedického  oddělení 
nebo  ústavu  ve  spojení  s  dětskou  nemocnicí  nebo  chirurgickou 
klinikou,  oddělení,  ne-li  ústavu  pro  veškery  methody  léčení  fy- 
sikálního  a  rozšíření  stávajícího  ústavu  pro  nemoci  krční  a  nosní 
v  úplnou  laryngologickou  kliniku  po  způsobu  vídeňském. 

Zdá  se  snad,  že  výpočet  je  veliký.  Snad,  ale  není  nikterak 
přemrštěný.  Vědecké  pokroky  lékařství  s  jedné  strany  a  didaktické 
potřeby  lékařské  fakulty  jako  odborného  učiliště  lékařského 
s  druhé  strany  nezbytně  ti)ho  vyžadují,  aby  povolaní  činitelé  včas 
měli  na  paměti  potřeby  obojí,  kterýmž  na  jednotlivých  pokroku 
přejících  fakultách  skutečně  se  již  počíná  vyhovovati.  Dokud 
máme  jen  jedinou  svoji  fakultu  lékařskou,  musí  býti  naší  přední 
snahou,  abychom  to,  co  u  jiných  národů  může  býti  po  různu 
zastoupeno  na  několika  universitách,  měli  soustředěno  na  své 
dosud  jediné  universitě,  a  to  na  fakultách  dle  pokroku  vědeckého 
náležitě  vypravených  a  s  dobrými  silami  vědecky  vyškolenými, 
pro    jejichž    odbornou    práci  n)á  býti    náležitě    postaráno.    Pokud 
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pak  provedení  celé  myšlenky  se  tkne,  tu  některá  oddělení,  pro 
něž  íakulta  již  má  honorované  mimořádné  professory,  dala  by  se 
s  nepatrným  nákladem  zříditi  hned,  jiná  pak,  pro  něž  dosud  ani 
těchto  sil  není,  nutno  považovati  za  přání,  o  jejichž  splnění 
v  zájmu  vědeckého  rozvoje  naší  posud  jediné  fakulty  lékařské 
dlužno  usilovati. 

Při  této  příležitosti  jen  malou  ještě  zmínku  o  dotacích.  Pro 
českou  universitní  polikliniku  praeliminováno  je  1200  K  stejně 
jako  pro  pražskou  polikliniku  německou.  Pro  polikliniku  ve  Vídni, 
jež  je  ústavem  samostatným  a  vládnoucím  velkým  nadačním 
jměním,  neshledáváme  v  rozpočtu  universitním  sice  ničeho,  ale 
pod  titulem  příspěvků  se  jí  uděluje  ročně  10.000  K,  zajisté  peníz, 
jehož  také  naše  poliklinika  nutně  by  potřebovala. 

V  mimořádném  rozpočtu  shledáváme  tentokráte  značnou 
položku  350.000  K  jakožto  prvou  splátku  na  vybudování  ústavu 
pro  pathologickou  anatomii  s  ústavy  pomocnými  (pro  patho- 
íogickou  histologii  a  pro  bakteriologii  a  serotherapii),  při  čemž 
v  budově  má  býti  umístěn  mimo  pathologickou  anatomii  ještě 
ústav  pro  soudní  lékařství.  Tím  jest  učiněn  prvý  krok,  aby  se 
decentralisací  ústavů  odstranily  skutečně  velké  nedostatky,  jimiž 
trpí  všecky  ústavy  směstnané  dosud  ve  společné  budově  pro  vě- 
decké ústavy  v  ulici  Kateřinské,  budově  tolikráte  adaptované  a 
přece  nevyhovující. 

Ale  nestačí  jenom,  aby  ústav  pathologicko-anatomický  a 
soudně  lékařský  byly  z  hlavní  budovy  přeloženy.  Ustav  hygienický 
spolu  s  ústavem  pro  zkoumání  potravin  mají  tak  rozsáhlý  obor 
působnosti  a  v  budoucnosti  pro  vítězně  pronikající  směr  aetiolo- 
gického  badání  v  lékařství  jej  očekávají  zajisté  úkoly  ještě  větší, 
takže  v  nynějších  stísněných  poměrech,  ze  kterých  na  nižádnou 
stranu  nemůže  se  rozšířiti,  nezbývá  než  jediné  východisko  —  aby 
proň  byla  zřízena  též  samostatná  budova,  k  potřebám  moderního 
zdravotnictví  přiměřeně  zařízená.  A  totéž  platí  nezkrácenou  měrou 
také  pro  ústav  fysiologický.  Teprv  až  tyto  čtyři  ústavy  budou 
přeloženy  z  dosavadní  budovy  a  pro  své  potřeby  účelně  zařízeny, 
bude  lze  zbylé  ústavy  v  dosavadní  společné  budově  rozložit  a 
přizpůsobiti  tak,  jak  toho  jich  vědecké  potřeby  vyžadují. 

Jeví-li  se  takto  vybudování  theoretických  ústavů  české  fa- 
kulty lékařské  nezbytným,  jest  vybudování  ústavů  klinických  ne- 
méně naléhavou  potřebou.  Mimo  pavillon  pro  chirurgii  a  dermato- 
logii,  zřízený  před  dvaceti  lety,  a  to  již  tehdy  nedostatečným  způso- 
bem, tak  že  vady  jeho  jsou  čím  dále  tím  citelnější,  nebylo  pro 
české  kliniky  učiněno  nic,  kdežto  pro  německou  fakultu  lékař- 
skou, jež  má  theoretické  ústavy  vybudovány  skutečně  v  žádoucí 
úplnosti  a  účelnosti,  vystavěn  byl  veliký  a  účelný  pavillon  kli- 
nický. Nebylo  by  správno  pohlížeti  na  takovéto  vybudování  ně- 
mecké fakulty  lékařské  stranickýma  i  nepřejícíma  očima;  jsouť 
budovy,  o  nichž  je  řeč,  určeny  pro  pěstění  vědy  a  pro  blaho 
trpícího  lidstva.  Ale  čeho  s  plnou  rozhodností  musíme  po- 
žadovati,   jest,    aby   se    stejnou    benevolencí    se   přicházelo   vstříc 
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i  požadavkům  českým  a  poskytovalo  se  i  nám,  co  dáno  bylo 
zdejší  lékařské  fakultě  německé. 

A  tu,  pokud  na  přízni  vládní  záleží,  nelze  než  opětovně  po- 
ukazovati *na  to,  že  nemáme  dle  požadavků  moderního  lékařství  a 
nejprimitivnějších  příkazů  humanity  zařízených  ústavů  klinických. 
Na  nedostatky  obou  českých  klinik  interních  se  právem  pouka- 
zuje neustále,  ale  nečiní  se  pro  ně  nic  rozhodného  z  té  příčiny, 
že  by  pro  veliké  adaptace  v  nynější  staré  budově  nemocniční 
bylo  skutečně  škoda  peněz  ;  avšak  není  dosud  bezpečné  naděje, 
že  by  k  vybudování  samostatnýcli  klinických  budov  mělo  v  do- 
zírné době  dojíti.  V  stejně  trudných  poměrech  se  nalézá  klinika 
nemocí  očních,  ušních,  klinika  psychiatrická  a  nad  jiné  klinika 
pro  nemoci  ženské.  Pokud  klinika  ta  bude  museti  býti  ubyto- 
vána v  nynějším  stísněném  provisoriu,  není  naděje,  že  by  i  její 
zdravotní  effekt  se  mohl  zlepšiti,  a  je  skutečně  ukrutné,  jestliže 
pro  skrblictví  na  humánní  účely  se  nechávají  trpěti  ubozí  naši 
nemocní  a  jestliže  se  pro  výchovu  našich  lékařů  nemůže  posky- 
tovati všeho,  co  pro  jich  praktické  povolání  životní  lékařská  fakulta 
poskytovati  má.  Ze  nepřeháním,  o  tom  každého  soudného  pozo- 
rovatele mohou  přesvědčiti  léčebné  úspěchy  v  našich  moderních 
nemocnicích  okresních,  jež  nákladem  samosprávných  sborů  v  nej- 
novější době  skoro  veskrze  byly  vybudovány  jako  skutečné 
ústavy  klinické,  kdežto  na  universitních  našich  klinikách  ani  nej- 
primitivnější roztřídění  nemocných  od  nakažlivých  nemocí  nelze 
provésti. 

Loňského  roku  s  finančním  zákonem  byly  poslanecké  sně- 
movně předloženy  také  návrhy  na  použití  millionových  přebytku 
pokladních,  ze  kterých  se  také  ponechávala  větší  částka  pro  hu- 
mánní účely,  jmenovitě  i  pro  vybudování  ústavů  nemocničních 
a  klinických. 

U  nás  v  Praze  po  takovémto  použití  kassovních  přebytků 
neshledáváme  ani  stopy,  jakkoliv  zřízení  všech  klinik  a  především 
kliniky  pro  nemoci  ženské  jest  požadavkem  nejvýše  naléhavým,  a  sice 
proto,  že  dle  stavebního  programu  již  dvacetiletého  na  vybudo- 
vání ostatních  neméně  nutných  klinik  nemůže  dojíti  dříve,  dokud 
nebude  hotova  klinika  gynaekologická.  Proto  je  tedy  nutno 
v  první  řadě  s  plným  a  největším  důrazem  naléhati  na  vybudo- 
vání kliniky  této. 

V  mimořádném  rozpočtu  české  fakulty  lékařské  shledáváme 
mimo  zmíněné  již  položky  na  histologické  a  pak  bakteriologické 
oddělení  při  ústavě  pathologicko-anatomickém  zařazenu  ještě 
položku  500  K  jakožto  prvou  splátku  na  zařízení  chirurgického 
oddělení  české  universitní  polikliniky,  jež  nedávno  se  přestěho- 
vala do  nového  nájmu.  Položka  je  vítaným  příznakem  počínají- 
cího osamostňování  tohoto  chirurgického  oddělení  stejně  pozoru- 
hodným, jako  již  vzpomenuté  zřizování  projektovaných  odděleni 
při  velkých  stávajících  již  ústavech  vědeckých.  Položka  jest  odůvod- 
něna zvláštními  potřebami  oddělení  chirurgického,  zcela  odchyl- 
nými od  ostatních  potřeb  ústavu  poliklinického.  Jen  dlužno  tu  při- 
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pomenouti,  že  nestačí  na  poněkud  uspokojivé  zařízení  nejjedno- 
duššího chirurgického  oddělení  pouhých  1000  K,  jak  je  dle  vlád- 
ního návrhu  projektováno,  nýbrž  zajisté  peníz  o  mnoho  vyšší. 
Nehledě  ani  k  té  okolnosti,  že  dnes  chirurgické  oddělení  nelze 
si  mysliti  v  tak  nedostatečné  úpravě,  jako  bývávalo,  máme 
i  z  Prahy  ve  vládních  pramenech  neklamné  toho  doklady,  jak 
potřeby  takového  oddělení  sluší  odhadovati.  Ve  státních  rozpoč- 
tech z  r.  1901  až  1905  shledáváme  totiž  stále  položky  na  dopl- 
nění vědeckého  opatření  chirurgického  oddělení  pražské  německé 
polikliniky,  a  tu  čteme  ve  vysvětlivkách  k  rozpočtu  z  r.  1905, 
kdy  oddělení  tomu  se  povoluje  dodatečný  peníz  910  K,  výslovně, 
že  od  r.  1901  do  r.  1904  se  mu  povolovala  dotace  úhrnným 
penízem  2660  K ;  ježto  však  se  ukázalo,  že  ten  jest  nedostatečný, 
vyžaduje  se  ještě  peníz  nový.  Co  tudíž  platilo  pro  chirurgické 
oddělení  pražské  polikliniky  německé,  platí  nezkrácenou  měrou 
i  pro  pražskou  polikliniku  českou. 

Zdržel  jsem  se  déle  u  potřeb  fakulty  lékařské.  Uvedl  jsem 
sice  mnoho,  čeho  je  potřeba,  ale  ani  z  daleka  nevyčerpal  jsem 
desiderií  všech,  předpokládaje,  že  uvedené  ukázky  postačí,  aby 
čtenář,  jenž  slyší,  že  povolují  se  na  vypravení  university  naší 
jisté  peníze,  neoddával  se  klamu,  že  pro  ni  bylo  již  učiněno  vše. 
Úmyslně  nedotýkal  jsem  se  věcí,  jež  mají  povahu  speciálnější  a 
spíše  za  interní  záležitost  fakulty  by  se  mohly  považovati.  Uve- 
dené ukázky  zajisté  stačí  samy,  aby  soudný  čtenář  mohl  si  utvo- 
řiti představu  o  tom,  co  vše  nám  schází  a  jak  dlouho  jsme  za- 
nedbáváni přízní  vlád.  Ale  nejenom  o  fakultě  lékařské,  nýbrž  se 
stěnou  zevrubností  dalo  by  se  psáti    totéž  o  fakultách  ostatních. 

Zbývá  ještě  promluviti  o  fakultě  filosofické.  Náklad  v  řád- 
ném rozpočtu  praeliminován  je  699.017  K  proti  579.432  K  na 
zdejší  filosofickou  fakultu  německou  a  proti  1,288.428  K  na  filo- 
sofickou fakultu  ve  Vídni.  Číselně  jeví  se  tu  tedy  jakési  plus 
oproti  zdejší  filosofické  fakultě  německé,  ale  veliké  minus  oproti 
universitě  ve  Vídni.  Zdánlivě  příznivé  plus  oproti  zdejší  ně- 
mecké fakultě  filosofické  nápadně  se  menší  položkou  nájem- 
ného za  umístění  české  fil.  fakulty,  jež  činí  89.146  K!  Odečte-li 
se  tedy  tento  peníz  od  celkového  praelimináře  jako  náklad  pro 
vědecké  a  výchovné  účely  fakultní  neplodný,  ukazuje  se,  že  na 
českou  fakultu  filosofickou,  jež  má  téměř  třikráte  tolik  poslu- 
chačstva  jako  pražská  fakulta  německá,  praeliminováno  jest  jen 
o  poměrnou  maličkost  30.000  K  více  nežli  na  pražskou  filo- 
sofickou fakultu  německou.  Srovnáním  pak  s  filosofickou  fakultou 
university  vídeňské,  jejíhož  počfu  posluchačstva  česká  filosofická 
fakulta  téměř  dostihuje,  shledáváme,  že  na  českou  filosofickou 
fakultu  se  nepraeliminuje  ani  polovina  toho,  co  se  věnuje  na 
tutéž  fakultu  ve  Vídni ! 

Pokud  věcných  nákladů  na  potřeby  filosofické  fakulty  se 
týče,  jsou  podobně  jako  při  fakultě  lékařské  proti  ostatním 
fakultám    poměrně   vyšší,    což  je    vysvětlitelno    demonstrativní   a 
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experimentální  povahou  moderního  studia  přírodovědného,  jež 
také  přiměřeně  vypravených  ústavů  a  náležitě  školeného  perso- 
nálu vědeckého  i  pomocného  vyžaduje.  Jeť  fakulta  filosofická  dle 
nynějšího  složení  svého  vlastně  dvojitou,  sestávajíc  ze  dvou  veli- 
kých oborů,  přírodovědně  mathcmatického  a  linj^uisticko  histo- 
rického, z  nichž  vydržování  oboru  přírodovědného  jest  jako  stu- 
dium lékařské  povždy  nákladnější.  Lze  zajisté  předpokládati,  že 
se  stoupajícími  pokroky  v  těchto  oborech  i  nákladnost  ústavů 
studiu  přírodovědnému  věnovaných  v  budoucnosti  zajisté  ještě 
poroste. 

Z  personálních  nákladů  je  při  české  filosofické  fakultě  prae- 
liminováno  pro  33  řádných  professorů  základního  platu  255.067  K 
(pro  Pražskou  něm.  34  ř.  prof.  285.133  K  a  ve  Vídni  54  ř.  prof. 
456.100  K),  pro  15  mimoř.  prof.  základního  platu  55.800  K  (pro 
pražskou  něm.  7  mimoř.  prof.  29.000  K,  ve  Vídni  19  mř.  prof. 
77.978  K).  Kromě  toho  shledáváme  ve  Vídni  praeliminováno 
11  míst  adjunktů  nehledě  k  jiným  remunerovaným  místům, 
v  Praze  na  české  fakultě  filosofické  toliko  jedinou  adjunkturu. 
Z  ostatních  personalií  lze  uvésti,  že  se  praeliminuje  při  české  lak. 
filosofické  celkem  18  assistentur  (v  Praze  na  něm.  fak.  fil.  taktéž 
18,  ve  Vídni  však  33);  sluhů  trvale  ustanovených  v  Praze  na 
české  fak.  fil.  15  (na  něm.  14  a  ve  Vídni  28).  Z  tohoto  krátkého 
přehledu  jest  nepopiratelně  vidno,  že  nejenom  počet  řádných 
professur  není  ani  veliké  frequenci  posluchačstva  ani  významu 
české  fakulty  filosofické  přiměřený,  ale  že  i  pokud  se  týče  po- 
mocných sil  vědeckých  jakož  i  definitivně  ustanoveného  a  tudíž 
k  úkolům  svým  přiměřeně  zapracovaného  služebnictva,  není  o  če- 
skou fakultu  filosofickou  náležitě  postaráno  Za  stávajících  okol- 
ností jest  naléhavě  žádoucno,  aby  v  zájmu  odborné  výchovy  na- 
šeho akademického  dorostu  postaráno  bylo  o  parallelní  obsazení 
všech  důležitých  stolic  professorských  a  náležité  opatření  všech 
ústavů  dostatečným  počtem  pomocných  sil  assistentských.  Tím 
vzhledem  nesmíme  dáti  se  odstrašiti  neochotou  správy  vyučovací 
ke  zřizování  nových  míst  assistentských..  Vláda  totiž  se  brání 
zřizování  nových  míst  assistentských  výmluvou  na  šetření  stát- 
ních financí  a  poukazováním  na  důsledky  nového  assistentského 
zákona  z  r.  1896,  dle  něhož  je  totiž  možno,  aby  léta  assistentská  při 
vstupu  do  státní  služby  vpočítávala  se  do  pense.  Uznává-li  se 
však  za  nutno,  aby  ve  Vídni  při  fakultě  filosofické  bylo  zřízeno 
11  adjunktur  a  33  assistentur,  tedy  celkem  44  míst  vědecky 
qualifikovaných  sil  pomocných,*  tu  jest  nepopíratelno,  že  v  Praze 
při  české  fakultě  filosofické,  jejíž  počet  posluchačstva  dostihuje 
posluchačstva  vídeňského,  jediná  adjunktura  s  15  assistenturami, 
tedy  celkem  16  pomocných  sil  vědeckých  stačiti  nemůže.  A  v  tomto 
případě  rozhoduje  ohled  na  posluchačstvo ;  neboť  místa  zmíněná 
zřizují  se  v  prvé  řadě  se  zřetelem  na  potřeby  posluchačstva  při 
studiu  předmětů  povahy  demonstrativní. 

Ve  vysvětlivkách  k  rozpočtu  připojených  konečně  zřízená 
řádná    professura    slovanské    filologie    výslovně    se  uvádí  jenom 
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jako  professura  ad  personam,  což  znamená,  že  povolený  peníz 
na  tuto  professuru  se  zruší,  jakmile  dotyčný  professor  místa  na- 
bytého zanechá.  Je  zajisté  v  zájmu  naší  české  university,  aby 
ony  stolice,  jež  se  týkají  výslovně  našeho  českého  kulturního 
života  ve  všech  oborech,  na  naší  jediné  universitě  byly  zastou- 
peny co  nejlépe  a  nejúplněji  rovněž  jako  obory,  jež  se  týkají 
kulturního  vývoje  slovanstva  vůbec.  Proto  nemůže  nám  býti  lho- 
stejno, jestliže  konečné  zřízení  professury  slovanské  filologie  má 
hned  od  nejprvnějšího  počátku  svého  míti  na  sobě  ráz  pouhého 
provisoria. 

Dále  nás  může  z  těchto  vysvětlivek  zajímati,  že  mimořád- 
nému professoru  klassické  filologie  a  oběma  mimoř.  professorům 
filosofie  se  povolují  osobní  přídavky.  Řekne  se  snad:  toť  ma- 
ličkost ;  ale  kdo  je  do  života  vysokoškolského  blíže  zasvěcen,  ví, 
že  tu  shledáváme  jednu  z  mnohých  ukázek,  v  jakých  málo  příz- 
nivých poměrech  se  nalézají  mimořádní  universitní  professoři 
a  jakou  péči  věnuje  vyučovací  správa  vysokoškolským  professo- 
rům vůbec  a  mimořádným  zvláště.  Dvě  věci  jsou  totiž  tu  pozoru- 
hodný :  předně,  že  tito  mimořádní  professoři  měli  jako  středo- 
školští professoři  větší  služné  nežli  jakého  se  jim  dostalo,  když 
byli  povoláni  za  mimořádné  professory  na  universitu  —  z  čehož 
každý  může  též  vypočítati,  v  jakém  asi  věku  bývají  mimořádní 
professoři  jmenováni  —  a  pak  ta  okolnost,  že  trvá  tři  léta, 
nežU  zmínění  mimořádní  professoři  nabudou  těchto  osobních  pří- 
davků, jimiž  jejich  nynější  plat  se  přizpůsobuje  platu,  jaký  by  měli 
na  střední  škole.  Nežli  personální  otázky  opustíme,  sluší  jen  po- 
znamenati, že  professura  anthropologie  při  filosofické  fakultě  zří- 
zená, mlčky  funguje  dosud  v  rozpočtu  fakulty  lékařské,  kamž 
byla  v  loňském  rozpočtu  zařazena. 

Z  věcných  nákladů  možno  souhrnně  poznamenati,  že  dotace 
vědeckých  ústavů  a  seminářů  při  české  fakultě  filosofické  činí 
jen  34.200  K,  kdežto  na  pražské  fil.  fak.  německé  shledáváme 
'40.720  K,  v  samém  btýrském  Hradci  37.940  K  a  ve  Vídni 
127.880  K.  I  je  z  toho  vidno,  kterak  nedostatečným  způsobem 
jsou  naše  ústavy  dotovány,  nejenom  oproti  t.  zv,  říšské  ústřední 
universitě  ve  Vídni,  nýbrž  i  oproti  > provinciálním «  universitám 
německým,  okolnost,  jež  při  velikém  počtu  posluchačstva  české 
fakulty  filosofické  tím  více  padá  na  váhu.  Dlouholetému  namá- 
hání se  podařilo,  že  konečně  doplňována  jest  filosofická  fakulta 
ústavy  a  semináři,  jichž  pro  řádnou  výchovu  posluchačstva  jest 
nutně  potřeba  a  jež  na  jiných  fakultách  dávno  již  byly  zařízeny. 
Uvésti  dlužno  zvláště  ústav  pro  klassickou  archaeologii,  pro  jehož 
vypravení  shledáváme  letos  konečně  v  rozpočtu  řádném  položky 
jako  na  jiných  fakultách  a  také  v  extraordinariu  krok  k  nejnut- 
nějšímu zařízení  počátečnímu.  Tím  směrem  byla  by  pro  brzké 
a  poněkud  uspokojivé  zařízení  ústavu  trochu  větší  štědrost  vládní 
zajisté  velmi  žádoucí.  Ze  nedostává  se  nám  ještě  mnohého,  co 
na  jiných  fakultách  filosofických  trvá  jako  stálé  zařízení,  pozná- 
váme jednoduchým  srovnáváním  s  rozpočtem  ostatních  universit. 
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Tak  shledáváme  skoro  u  všech  fakult  filosofických  zvláštní  pro- 
fessury  a  dotované  semináře  pro  ani^lickou  filologii  a  literaturu, 
na  obou  polských  universitách  vedle  zoologických  i  zvláštní 
ústavy  pro  srovnávací  anatomii,  jichž  zařízení  nemá  význam  je- 
nom pro  filosofickou  fakultu  samu,  nýbrž  i  pro  fakultu  lékařskou. 
S  té  stránky  bylo  by  v  zájmu  dokonalejší  průpravné  výchovy 
našich  mediků  žádoucno  rovněž,  aby  při  fysice  výhradnějšímu 
přihlížení  k  fysikální  stránce  dějů  životních  věnována  byla  zvláštní 
lysika  lékařská,  anebo  ještě  lépe  fysika  biologická,  jež  by  zajisté 
byla  cennou  průpravou  i  pro  posluchače  přírodních  věd.  V  ta- 
kovou fysiku  biologickou  snad  by  výhodně  daly  se  přeměniti 
dosud  trvající  výklady  o  fysice  pro  mediky. 

Dále  shledáváme  na  některých  fakultách  zařízená  pravidelná 
cvičení  psychofysická,  která  také  u  nás  dala  by  se  prospěšné 
konati,  kdyby  jen  k  tomu  byl  zařízen  ústav  pro  pokusnou  psycho- 
logii, jako  je  na  př.  v  Inšpruku,  a  poskytla  se  dotace.  Z  paedago- 
gické  stránky  zdá  se  mi  býti  důležito,  že  v  rozpočtu  vídeňské 
fakulty  filosofické  shledáváme  zvláštní  remunerace  za  kreslení 
přírodovědecké,  dále  za  přednášky  o  entomologii  a  zeměpisném 
rozšíření  zvířat,  pak  o  nauce  o  protistech.  Zdá  se  býti  maličkostí, 
uvádím-li  tu  speciální  výklady  o  broucích  a  hmyzu,  ale  nelze 
úkaz  ten  podceňovati.  U  dětí  je  smysl  sběratelský  velice  vyvinut 
a  pokud  přírodnin  se  týče,  tu  mimo  zkameněliny,  jsou-li  které 
v  okolí,  jsou  to  zajisté  rostliny  a  brouci,  které  děti  nejraději 
sbírají,  určují  a  uchovávají.  Je  pozoruhodné,  že  právě  z  entomologie 
či  nauky  o  broucích  a  hmyzu  vůbec  dostává  se  nastávajícím 
učitelům  přírodopisu  na  středních  školách  nejméně  návodů,  takže 
svědomitý  učitel  teprve  sám  pracně  musí  doháněti,  čeho  dobrý 
návod  za  studií  byl  by  mohl  hojné  a  lehce  poskytnout,  aby  také 
tímto  směrem  pak  mohl  býti  na  škole  spolehlivým  rádcem  svých 
horlivějších  žáků  při  jejich  probouzejícím  se  smyslu  pro  přírodu. 

V  mimořádném  rozpočtu  pamatováno  jest  na  potřeby  české 
fakulty  filosofické  položkou  200.000  K  jakožto  další  splátkou  na 
zřízení  samostatné  budovy  pro  zoologii,  mathematiku,  mathematickou 
fysiku  a  metereologii,  pak  položkou  250.000  K  jakožto  prvou  splát- 
kou na  zřízení  samostatné  budovy  pro  mineralogii, geologii  s  palaento- 
logií,  zeměpis  a  ethnologii.  Připočteme-li  k  tomu  ještě  ze  spo- 
lečného mimořádného  rozpočtu  obou  pražských  universit  peníz 
60.000  K  pro  zřízení  kollejních  budov  obou  universit  a  pak 
137.200  K  jakožto  roční  splátku  na  kupní  cenu  2,187.488  K  za 
pozemky  pro  kollejní  budovy  theologické,  piávnické  i  filosofické 
fakulty  obou  universit,  lze  konečně  říci,  že  přec  jednou  již  byl 
učiněn  opravdový  rozběh  k  důstojnějšímu  umístění  a  zařízení  naší 
filosofické  fakulty.  Bohužel  bylo  k  tomu  potřeba  tolika  trpkých 
zkušeností  s  nepřiměřenými,  nehygienickými  a  nedostatečnými 
místnostmi  dosavadními,  v  nichž  fakulta  filosofická  po  čtvrtstoletí 
tak  nedůstojně  jest  umístěna,  a  vyplýtváno  práce,  jež  dávno  mohla 
býti  plodnějším  účelům  věnována  I  Přehlížíme-li  dobu  všech  zá- 
pasů naší  filosofické  fakulty    o  její  důstojné  zařízení  a  vypravení. 
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to  vědomí  míti  můžeme,  že  vytrvalé  sledování  vytknutého  cíle 
a  důsledné  i  soustavné  provádění  dobrého  programu  pro  budování 
nových  ústavů,  přes  veškera  protivenství  a  nesnáze  konečného 
cíle  přec  jenom  dojíti  musí.  Úspěchy  fakulty  filosofické  v  tomto 
směru  jsou  skutečně  dobrým  příkladem  také  ostatním. 

Pro  řádné  a  bezvadné  udržování  administračního  života  uni- 
versitního jest  nezbytně  nutná  dobrá  universitní  kancelář.  Ale  zdá 
se,  že  naše  universitní  kancelář  netěší  se  právě  zvláštní  přízni 
vládní.  U  nás  je  systemisováno  místo  ředitele  (VIII.  tř.  diaetní), 
místo  quaestora,  dvou  ofTiciálů,  dvou  kancelistů  a  tří  sluhů.  Pro 
universitu,  jejíž  počet  posluchačstva  přesahuje  4000,  jest  to  počet 
úřednických  sil  kancelářských  naprosto  nedostatečný,  povážíme-li, 
že  i  pražská  universita  německá  má  tentýž  status  a  jen  o  místo 
ofííciála  méně,  a  že  vídeňská  universitní  kancelář  čítá  10  úřed- 
nických míst  a  4  sluhy.  Z  těchto  úřednických  míst  je  ve  Vídni 
systemisováno  místo  ředitele,  koncipisty,  kancelářského  officiála, 
quaestora,  kontrolora,  tří  quaesturních  oíTiciálův  a  dvou  kancelistů. 
Zajisté  vzor,  dle  něhož  by  se  i  naše  universitní  kancelář  měla 
doplnititi  nejen  v  zájmu  úřednictva  samého,  nýbrž  i  v  zájmu  bez- 
vadné služby  kancelářské  interní  i  externí  ve  styku  s  posluchač- 
stvem,  kterážto  služba  zajisté  jen  přetížeností  nedostačujícího 
personálu  trpěti  musí. 

Jako  doplňkem  k  této  rozpočtové  úvaze  budiž  připomenuto, 
že  na  úhradu  nákladů  universitních  přispívá  jistými  penězi  uni- 
versita sama.  Pro  pražské  poměry  sluší  poznamenati,  že  mimo 
výnos  universitních  statků  v  Michli  a  Malešicích  jsou  to  některé 
drobné  příjmy  a  pak  koUejní  platy,  zapravované  posluchačstvem. 
I  tu  jeví  se  rozdíl  mezi  oběma  pražskými  universitami.  KoUejné 
z  české  university  činí  122.100  K,  z  pražské  německé  university 
však  jenom  65.400  K. 

O  universitní  knihovně,  jež  oběma  universitám  pražským  je 
společná,  prozatím  pomlčím.  Za  to  zasluhují  nezbytně  zmínky 
položky,  věnované  na  universitní  extensi,  o  níž  v  souvislosti  s  uni- 
versitou jest  nutno  aspoň  krátce  promluviti.  I  tu  je  příznačno, 
jak  jednotlivým  národům  se  odměřuje.  Tak  jest  praeliminováno 
na  lidové  přednášky    university  ve  Vídni  ....   18.000  K 

v  Štýrském  Hradci       .     .  3.500  » 

v  Inšpruku 3.000  » 

v  Praze    (něm.    universita)  7.000  » 

v  Cernovicích 2.000  » 

v  Brně  (něm.  technika)    .  1.000  » 


tedy  celkem  na  německou  universitní  extensi 

Na  polské    lidové    přednášky    je   věnov^áno    při 
universitě  ve  Lvově 

v  Krakově 

tedy  celkem 


34.500  K 

9.000  K 

4.000  > 

13.000  K 
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Na  lidové  přednášky  české  university  v  Praze  .  lO.íKK)  K  a 
české  vys.  školy  technické 

v  Brné     ......  l.UH)  '■ 

Celkem  tedy  jenom     .  ll.(KK)  K. 

Z  této  jednoduché  sestavy  jest  nad  jiné  jasně  viděti,  že  pr<> 
lidové  přednášky  universitní  extense  věnuje  se  pro  německé  ličely 
třikráte  větší  peníz  nežli  pro  účely  české.  Tímže  asi  poměrem 
rozděluje  se  zajisté  i  další  položka  10.000  korun,  kteráž  mezi 
příspěvky  věnována  jest  vůbec  jenom  pro  lidové  vzdělání.  U  ná.s 
trvá  již  po  delší  dobu  zvláštní  spolek,  založený  pro  šíření  vzdě- 
lání lidového,  totiž  Osvětový  svaz,  jenž  několikráte  již  ucházel  se 
o  podporu  vládní  ze  zmíněného  titulu,  ale,  pokud  nám  je  známí), 
dosud  marně.  A  přec  by  pro  svoje  dosud  již  vykázané  práce 
Osvětový  svaz  plně  zasluhoval  největší  vládní  pozornosti  a  pod- 
pory. Ani  tu  nedocházejí  naše  kulturní  snahy  přízně  vídetí- 
ských  vlád. 


Sven  Hedin  po  druhé  v  srdci  Asie. 

(S  mapou.') 
Podává  dr.  F.  Nerad. 

Počátkem  srpna  roku  1906  vypravil  se  Sven  Hedin,  oblíbený 
švédský  cestovatel  světového  jména,  na  novou  výzkumnou 
cestu,  jejímž  cíbm  byl  opět  Tibety  který  byl  dosud  považován  za 
nejvyšší  planinu  světa,  rozkládající  se  průměrně  4000  m.  nad  mořem 
v  srdci  Asie.  V  září  roku  1908,  tedy  po  dvou  letech,  oděn  jsa 
v  šat  tibetského  lamy,  vrátil  se  Hedin  z  Tibetu  přes  Himaláje  do 
Indie.  Tato  cesta,  kterou  sám  Hedin  nazývá  nejpodivuhodnější 
z  cest,  které  vykonal  v  době  24  let  po  Asii,  a  jejíž  výsledkem 
jsou  úplně  nové  zprávy  o  tajemných  a  většinou  úplně  neznámých 
krajinách  tibetských,  dělí  se  na  dv^  části. 

I. 

První  část  své  cesty  nastoupil  Sven  Hedin  /  \"ýchodníh(> 
Turkestanu,  a  to  proto,  poněvadž  mu  zabránily  anglické  úřady 
v  Indii  vstoupiti  na  půdu  tibetskou  na  hranici  mezi  Indií  a  říší 
čínskou.^)  Karavana  čítala  na  sto  koní  a  soumarů  a  měla  30  prů- 

')  Mapu,  k  této  studii  připojenou,  podle  návrhu  autorova  provedl  prof. 
Dr.  V.  Nový.  Sestavena  jest  dle  Hedinova  náčrtku,  nakresleného 
v  Šimle  pro  mistokrále  indického.  Označuje  jen  zhruba  smér  cesty 
Hedinovy  a  objevy  s  tim  spojené;  proto  také  nejsou  do  ní  vkreslena 
všechna  místa,  o  nichž  v  tomto  článku  se  mluvi. 

*)  Zákaz  tento  vysvětluje  se  dodatkem  ze  dne  31.  srpna  1907  k  smlouvě 
mezi  Ruskem  a  An^jlii  o  zájmové  sféře  obou  velmocí  v  Afganistanu, 
Persii  a  Tibetu.    V  tomto  dodatku  zavazují  se  uvedené  mocnosti,  /.e 
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vodčích,  vesměs  obyvatelů  Ladaku.  Ladak  jest  jihovýchodní  kraj 
Kašmíru,  poplatného  AngHi.  Rozkládá  se  při  řece  Indu  a  patří 
k  nejčarovnějším  krajinám  světa.  Hlavním  jeho  městem  jest  Leh, 
důležité  to  přepraviště  průvozného  obchodu  mezi  Čínou  a  Tur- 
kestanem.  Tam  byla  karavana  vystrojena  a  odtud  pocházel  i  její 
zdánlivý  náčelník  Mohamed  Isa,  který  později  k  veliké  škodě 
cestovatelově,  raněn  jsa  mrtvicí,  zemřel  v  .Sakadzongu. 

Do  Tibetu  vešel  Sven  Hedin  průsmykem,  rozkládajícím  sé 
ve  výšce  5850  m.  na  sever  od  Lehu  a  několik  kilometrů  na  vý- 
chod od  Tšanlungu,  a  ubíral  se  na  pokraji  planiny  Lin^zithang 
a  Aksajčin ;  poslední  slovo  značí  česky  bílou  poušť.  Cestování 
v  těchto  místech  bylo  mnohem  snadnější,  než  jak  Hedin  oče- 
kával. Krajinným  rázem  patři  k  nejvelkolepějším  krajům,  které 
kdy  Hedin  viděl.  Na  severu  zdvíhají  se  mohutná  pásma  Kven- 
lunu,  na  jihu  se  rozvětvuje  stejně  mohutné  horstvo  Karakorum 
a  na  východním  okraji  jest  jezero  Lighten,  jedno  z  největších  a 
nejmalebnějších  jezer  tibetských.  Hedin  plavil  se  po  něm  ve 
člunu  několika  směry.  Od  ostatních  jezer  tibetských  liší  se  toto 
svou  zvláště  velikou  hloubkou,  která  na  některých  místech  jest 
větší  než  68  m.  Na  východ  odtud  položená  jezera  Ješilkul  a  Pultso 
jsou  naproti  tomu  velmi  mělká. 

Odtud  se  dal  Sven  Hedin  Síiiěrem  jihovýchodním,  přešel 
s  velkou  námahou  a  po  mnohých  útrapách  horské  pásmo  až 
5940  m.  vysoké  a  uzřel  nekonečnou  planinu  Tšangtang.,  kame- 
nitou, zasmušilou,  plnou  srázných  roklí  a  velkolepých  jezer,  jež 
vyplňují  záhyby  vysokých  hor.  V  širé  dáli  odrážely  se  modravě 
na  obzoru  ledem  pokryté  vrcholky  hor.  Byly  to  kraje  dosud  ne- 
známé, na  mapách  bíle  označené,  ohraničené  cestami,  jež  v  těch 
končinách  vykonali  Wellby  na  severu,  Bower  na  jihu  a  nešťastný 
Dutreuil  de  Rhins  s  Grenardem  na  východě.  Oasy,  v  nichž  hledají 
karavany  osvěžení  a  odpočinku,  tvoří  tam  místa  porostlá  řídkými 
a  zakrsalými  travinami.  Čeho  však  tam  hojně  se  nachází,  jest  zvěř  : 
muflon,  antilopa,  jež  tvoří  stáda  až  o  2000  kusech,  dále  medvěd, 
liška,  divoký  jak  a  divoký  osel,  zvaný  kulan.  Ze  zvířat  těchto 
skutečně  nebezpečným  jest  pouze  jak,  který  má  život  velmi  tuliý. 
Hedin  jednou  na  pochodu  těmito  krajinami  teprve  11  kulemi 
usmrtil  divokého  jaká,  který  jednoho  jeho  průvodce  nebezpečně 
pobodal. 

Na  pochodu  touto  nekonečnou  a  smutnou  krajinou  v  po- 
kročilé době  roční  překvapila  Svena  Hedina  tuhá  zima,  spojená 
s  hroznými  vánicemi  sněhovými.  Teplota  klesla  až  na  31"  pod 
nullu  dle  Celsia.  Vše  zamrzlo  a  k  napájení  zvířat  nutno  bylo  roz- 
])ouštěti  kusy  ledu  při  ohních,  živených  z  nedostatku  dříví  a  jiného 
])aliva  trusem  jaká. 


béhem  nejbližších  tří  let  nedovolí  se  do  Tibetu  přístup  žádné  vě- 
decké výpravě.  Vyjmuti  jsou  anf,fličtí  a  ruští  budhisté,  kteří  ve  vě- 
cech své  víry  mohou  pěstovati  styky  s  tibetskými  úřady  ;  obě  moci 
budou  však  o  to   pečovati,  aby  tím  smlouva  nějak  porušena  nebyla. 

VLČKOVA  OSVÉT.V  1909.  3.  15  ' 
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Po  nřkolikanedělní  cestč  stanul  Sven  Hedin  před  novým 
neznámým  pásmem  hor.  Když  je  za  bouří  a  sněhových  vánic 
přecházel,  ztratil  všechny  soumary  celé  karavany;  ale  ani  jeden 
život  lidský  nepřišel  při  tom  na  zmar  a  také  všecky  kresby, 
týkající  se  dosavadních  výzkumů,  byly  zachránčny.  Po  83  dni 
zasmušilými  samotami  tibetskými  nespatřili  živé  duše.  Potom 
teprve  narazila  karavana  na  stopy  lidské  činnosti,  totiž  na  četné 
zlaté  doly,  ve  kterých  se  doluje  jen  v  lete.  Záliy  na  to  se  se- 
tkali s  tibetskými  kočovníky,  od  nichž  Hedin  nakoupil  ochočené 
jaký  za  soumary.  U  Bogtsangtsanpo  přešel  Hedin  svou  cestu  z  roku 
1901  a  stanul  u  jezera,  které  považoval  pravděpodobně  za  jezero 
Ammoniak,  jež  tak  nazval  Dutreuil  de  Rhins.  Odtud  dále  na  jih 
dál  se  pochod  územím  nadmíru  neschůdným. 

Denně  bylo  bráti  se  přes  úzké  propasti  a  vysoké  průsmyky. 
O  vánocích  roku  1906  u  jezera  Dumboktso  byla  zima  velmi 
krutá,  provázená  od  západu  sněhovými  bouřemi.  Teploměr  uka- 
zoval 35°  pod  nuUou  dle  Celsia.  Úplně  jsouce  vysíleni  dosáhli 
dne  1.  ledna  1907  severního  břehu  velikého  jezera  Ngant- 
setso,  které  roku  1874  objevil  pandit  (příjmí  učeného  brahmína 
indického)  Nain-Sing,  ale  nesprávně  je  na  sťých  mapách  naznačil. 
Nain-Sing  také  nevyznačil,  že  na  severním  břehu  jezera  pne 
se  horské  pásmo  až  4680  m.  vysoké.  Mimo  to  bude  nutno  na 
mapách  tohoto  území  úplně  změniti  vodopis ;  neboť  řeky  nenesou 
vody  své  na  východ  do  jezera  Kyaringtso,  nýbrž  na  západ  k  velké 
řece  Mutju,  jež  se  vlévá  do  Brahmaputry. 

Jezero  Ngantsetso,  poměrně  dosti  mělké  a  slané,  tehdy 
ledem  půl  metru  silným  pokryté,  bylo  mapováno,  A  právě  když 
chtěl  Sven  Hedin  dne  11.  ledna  1907  dáti  se  na  další  pochod, 
zadržen  byl  od  guvernéra  z  Nantsongu  Hladje  Tsenga,  téhož  muže, 
s  nímž  měl  co  činiti  roku  1901  při  svém  pochodu  ke  Lhasse. 
Guvernér  mu  pravil,  že  cestovati  Tibetem  nemá  práva,  a  žádal, 
aby  Hedin  ihned  se  vrátil.  Leč  po  dvou  dnech  bezvýsledného  jed- 
nání nastala  změna  ;  Tibeťané  náhle  odjeli  a  Hedin  mohl  bez  pře- 
kážky pokračovati  ve  své  cestě  k  ."^igatse.  Ale  jaké  bylo  jeho  překva- 
pení, když  narazil  na  horstvo  dosud  iiplné  neznámé,  rozkládající  si* 
délkou  3000  kilometrů  směrem  od  západu  k  východu  na  sever 
od  30**  severní  zeměpisné  šířky.  Horstvo  toto  tvoří  rozhraní  vod 
mezi  středotibetskými  jezery  a  Brahmaputrou.  Vrcholy  jeho 
jsou  ověnčeny  věčným  sněhem  a  ledovci.  Také  mapa  těchto 
krajin  bude  úplně  změněna. 

Po  vysilujícím  pochodu  přes  toto  horstvo  za  sněliovýcli 
bouří  a  krutých  mrazů,  při  čemž  mimo  nižší  průsmyky  překro- 
čeno pět  průsmyků  o  výšce  5800  m.  (nejvyšší  jest  Sela),  při- 
blížil se  Sven  Hedin  cíli  své  cesty,  městu  Sigatse.  Cesta  z  Tur- 
kestanu  do  tohoto  města,  při  níž  většinou  panovala  arktická  zii.:, 
trvala  pět  iněsíců  a  byla  korunována  znamenitými  výsledky.  Sestro- 
jena mapa  o  184  listech,  nakresleno  634  panoramat,  určeno  20  astn- 
nomických  bodů,  sebráno  230  druhů  hornin  geologicky  význačnýcli, 
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pořízeno  nesčíslné  množství  fotografií  a  napsáno  1000  stran  den- 
níku. Již  z  této  části  cesty  jest  to  kořist  nadmíru  bohatá. 

Sotva  Sven  Hedin  dne  9.  února  dorazil  do  Sigatse,  ihned 
tamní  mandarini  čínští  žádali  na  něm,  aby  z  důvodu,  že  každému 
zakázáno  jest  v  Tibetu  cestovati,  od  své  cesty  upustil  a  odebral  se 
do  Indie.  Hedin  po  delším  v)^jednávání  byl  ochoten  odejíti  do  Indie, 
ale  jen  přes  Kašmír,  to  jest  opět  celým  Tibetem,  ovšem  již- 
nějším směrem,  než  se  dál  pochod  do  Sigatse.  S  tím  mandarini 
projevili  souhlas  a  slíbili  mu  na  tuto  cestu  poskytnouti  potřebné 
soumar}''  a  lidi.  Jen  tak  mohl  Hedin  dokonati  výzkum  těchto 
krajů,  v  zimě  započatý. 

Sigatse  leží  na  řece  Brahmaputře  o  1000  m.  níže  než  střední 
Tibet  a  jest  druhým  svatým  městem  tibetským,  sídlem  Taši-lamy, 
nejdůležitější  osobnosti  v  celé  zemi  po  tajuplném  Dalaj-lamovi.  ^) 
Taši-lama,  který  roku  1904  uzavřel  mír  s  Angličany  za  výpravy 
plukovníka  Younghusbanda  do  Lhassy,  přijal  Svena  Hedina  velmi 
přátelsky,  rád  s  ním  se  zájmem  rozmlouval  a  přidělil  mu  dokonce 
i  několik  lámův,  aby  o  něho  pečovali  a  byli  jeho  průvodčími  po 
chrámech  a  klášteřích  v  Sigatse.  Tím  se  stalo,  že  mohl  býti  Hedin 
přítomen  novoroční  tibetské  slavnosti,  nejpodivnější  to  maškarádě, 
jakou  vůbec  si  pomysliti  lze,  a  že  mohl  důkladně  si  prohlédnouti 
nejen  všechny  chrámy  v  Sigatse,  ale  i  sídlo  Taši-lamy,  klášter 
Taši-lumpo.  Klášter  tento,  jakož  i  všechny  stavby  v  :5Ígatse,  na  př. 
dzong  čili  vládní  palác  čínský  a  úmrtní  kaple  prvního  Taši-lamy, 
svědčí  o  tom,  že  Tibeťané,  národ  jinak  ve  vzdělanosti  primitivní, 
mají  smysl  pro  umění,  jež  nese  všecky  známky  asijské  cizokraj- 
nosti.  Patrně  se  vyvinulo  i  zde  pod  vlivem  čínským  jako  ve 
Lhasse. 

Při  vstupu  do  kláštera  Taši-lumpo,  plného  tajův  a  cizokrajné 
poesie,  uchvácen  byl  Sven  Hedin  hlubokým  dojmem.  »Nikde,« 
píše,  »nemáme  takových  úchvatných  pocitů  náboženských  jako  při 
vstupu  do  chrámu  lagangského.  Zvenčí  uvidíš  zářivé  kmitání  světla, 
den  nádherný  svým  leskem,  šum  a  ruch  zástupů ;  překročíš  práh, 
a  náhle  jsi  obestřen  tajuplným  stínem  uprostřed  pronikavého 
ticha.  Les  sloupů,  kolkolem  ozdobených  prapory  a  clonami,  mizí 
směrem  k  lesknoucímu  se  svatostánku  v  polostínu  jako  plamen 
uprostřed    hluboké   noci.  Zde  sídlí   božstvo,    zde  se  nalézá  oltář. 


^)  Na  sklonku  15.  století  zreformoval  budhismus  v  Tibetu  Tsong  Kaba 
který  zároveň  učení  o  ztělesnění  Budhově  rozšířil  a  na  něm  vybu- 
doval pečlivě  zorganisovanou  a  všecky  části  společenského  života 
ovládající  theokracii.  Tsong  Kaba  zanechal  dva  miadiky,  kteří  jakožto 
ztělesněni  Budhovo  rozdělili  se  o  theokratickou  moc.  Jeden  jako 
Dalaj  lama  zvolil  za  své  sidlo  Lhassu,  druhý  jako  Taši-  nebo  Panšen- 
lama  město  Sigatse.  Během  doby  vyvinul  se  mezi  oběma  ten  rozdíl, 
že  Dalaj  lama  zastupuje  více  moc  světskou,  Panšen-lama  více  moc  du- 
chovni. Okolí  Šigatse  bylo  od  pradávných  dob  střediskem  nábožen- 
ského života  a  zůstalo  jim  až  dosud,  naopak  zase  Lhassa  jest  nyni 
střediskem  administrativním.  Dle  toho  jest  zcela  nepřipadne,  na- 
zývá-li  se  Dalaj-lama  budhistickým  papežem  a  Lhassa  Římem 
východu. 
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kolem  něhož  stojí  celé  řady  nádob  kovových  s  množstvím  jídel, 
jež  obětují  věřící.  Kolem  dokola  pak  svčtla  mírného  jasu  vrhají 
hvězdně  bledý  lesk  na  mráčky  kadidla,  jež  vystupuje  neustále 
dlouhými,  těžkými  spirálami  modravými  ke  klenbě  temné  jako 
noc.  Lámové  kráčejí  sem  a  tam  pohyby  měkce  zdlouhavými 
jako  mihotavé  stíny;  mírné  šumění  nádob  a  rouch  je  vše,  co  tu 
slyšíš.  Konají  obřady  své  víry,  opatrují  lampičky,  obnovují  zásoby 
pro  ústa  bohů.  Po  celé  hodiny  prodlévám  v  tomto  chrámě,  okou- 
zlen a  vzrušen  tímto  kouzelně  sladkým  mysticismem.  Mám  dojem, 
jako  bych  snil  v  probuzení.* 

» Tibeťané  jsou  zvláště  a  především  národ  hluboce  nábo- 
ženský,* dodává  Sven  Hedin.  »Při  každém  kroku,  v  krajinách 
obydlených  i  pustých,  lze  pozorovati  patrné  stopy  tohoto  ducha. 
Všechny  chrámy  jsou  vystavěny  na  výšinách,  zaujímajíce  při  tom 
ohromnou  prostoru,  jakoby  na  znamení,  že  jest  jim  chrániti  co 
možná  největší  kus  země,  a  aby  přivábily  co  možná  z  nejvzdá- 
lenějších končin  zraky  a  mysli  věřících.  Kráčíte-li  nějakým  prů- 
smykem  horským,  spatříte  stezku  opatřenou  pyramidami  z  ka- 
mene jako  mezníky,  kol  níž  stojí  větší  množství  pyramid  men- 
ších, do  kterých  jsou  nastrkány  hůlky  s  kusem  látky  a  níže  vy- 
značena jest  obřadní  formule  budhismu,  jakož  i  olaětiny  zbož- 
ných poutníků.  Jinde  opět  na  strmých  stráních  žulových  jsou  vy- 
tesány obrazy  Budhovy  anebo  ona  věčně  stejná  litanie :  Om  mani 
padme  hum;')  všude  pak  uzříš  kusy  lebek  jaků,  antilop  a  mu- 
flonů, obětovaných  bohům. « 

Z  Sigatse,  maje  karavanu  vším  potřebným  náležitě  opatřenu, 
Sven  Hedin  vydal  se  koncem  března  na  další  cestu  směrem 
severozápadním  podél  Brahmaputry  a  jejího  přítoku  Ragatsanpo, 
přešel  po^  druhé  mohutné  horstvo  minulé  zimy  objevené,  prů- 
smykem  Šanlungpodla,  objevil  jezero  Surutso  s  jezery  sousedními, 
přešel  průsmykem  Amgdenla  po  třetí  uvedené  horstvo  směrem 
jižním  opět  do  údolí  Brahmaputry,  určil  prameniště  této  řeky  ve 
výši  5151  m.  nad  mořem  se  nacházející,  nakreslil  mapu  velkého 
jezera  Amtšoktso  i  změřil  jeho  hloubku. 

Dne  25.  července  1907  nacházel  se  již  v  Tokchenu  u  jezera 
Manasarovaru  a  Rakastalu.  V  těchto  končinách  zdržel  se  Hedin 
celý  měsíc,  určil  prameny  Indu,  které  před  ním  žádný  Evropan 
dosud  neuzřel,  a  prozkoumal  pramenisko  jeho  mohutného  přítoku 
Satledže.  Hedin  shledal,  že  obě  uvedená  jezera  spojena  jsou  spolu 
pouze  podzemním  odtokem  a  podobně  že  i  vody  jezera  Rakastalu 
odváděny  jsou  průduchy  podzemními  do  Satledže.  V  krajině  je- 
zera Manasarovaru,  jehož  hloubku  zabráněno  mu  změřiti  odchodem 

')  Tajemná  tato  litanie  píše  se  na  zadní  stranu  strojku  k  modlení,  řeče- 
ného »mani«;  lama,  modle  se  růženec,  odříkávají  a  při  tom  propoušti 
mezi  prsty  kuličky  svého  růžence;  všude  při  cestách  vytesána  jest  do 
pískovcových  desek.  Slovem  Om,  v  němž  néktcři  hledati  chtějí  totéž, 
co  značí  slovo  Amen,  začíná  a  konči  předčítáni  posvátných  .spisů 
v  liturgii  brahmínské  a  severního  budhismu;  slova  pak  mani  padme 
hum  značí  prý  kvčt  lotosu,  tedy  Budhu. 
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ledu  a  které  se  ztrácí  v  horách  nejdrsnějších  celého  světa,  měl 
Sven  Hedin  opět  příležitost  pozorovati  náboženské  obřady  bud- 
hismu.  Tisíce  poutníků  z  Tibetu  a  z  Indie  spěchají  k  jezeru,  aby 
se  očistili  v  jeho  vodách  a  vykonali  pobožnost  před  velkolepou 
horou  Kailas,  ležící  na  březích  tohoto  malebného  jezera.  Podle 
jejich  víry  jest  na  vrcholu  této  hory  ráj  Sivý;  odtud  vždy  po 
nějakém  čase  odchází  božstvo  v  podobě  bílé  labutě,  plovoucí  po 
průhledných  vodách  Manasarovaru. 

» Abych  mohl  pozorovati  zvyky  a  počínání  poutníků  bud- 
histických,«  vypravuje  Sven  Hedin,  »vykonal  jsem  sám  celou 
pout  k  posvátné  hoře,  celkem  40  kilometrů.  Lze  tu  zříti  nepře- 
tržitý ruch  zamlklých  skupin,  hluboce  v  nitro  své  zahloubaných. 
Byli  tu  mužové  i  ženy,  starci  i  děti,  lámové  i  pastýři.  Všechna 
pohlaví,  všechny  věky,  všechny  třídy  byly  zastoupeny  v  těch 
dlouhých  řadách  a  ve  tváři  každého  zračil  se  tak  mocný  cit  víry 
dětinské,  že  vzbuzoval  úctu.  Uprostřed  zástupu  zvláště  dva  lámové 
upoutali  mou  pozornost  pro  vroucnost  a  nadšenou  horlivost  ná- 
boženskou. Kladouce  se  na  zemi,  jak  byli  dlouzí,  odříkávali  mod- 
litbu v  této  poloze,  vyznačovali  na  zemi  jakási  znamení,  načež 
opět  se  zvedali.  Sepiavše  na  to  ruce  nad  hlavou  říkali  opět  novou 
litanii,  popošli  opět  několik  kroků,  aby  opět  totéž  cvičení  opa- 
kovali. Vyžaduje  to  doby  dvaceti  dnů,  chce-li  někdo  takovým 
způsobem  vykonati  pout  na  zmíněnou  horu  —  a  tito  dva  zbožní 
budhisté  předsevzali  si  dvakráte  vykonati  tuto  zbožnou  cestu. 
Leč  při  všem  tom  jakou  ještě  znova  trpělivost  musili  ukázati. 
Oba  lámové  pocházeli  z  krajiny  východně  od  Lhassy.  Aby  se 
dostali  do  Manasarovaru,  nuceni  byli  vážiti  cestu  nejméně  jedno- 
roční. Když  pak  skončili  svou  pobožnost,  uznal  jeden  z  nich  za 
vhodné  vrátiti  se  domů ;  druhý  však,  maje  za  to,  že  umrtvování, 
jemuž  se  oddal,  ještě  nestačí,  aby  mu  zajistilo  místo  v  ráji,  umínil 
stráviti  zbytek  svého  života  v  jeskyni  zazděné,  nacházející  se  u  klá- 
štera sousedního,  aby  se  mohl  úplně  pohřížiti  v  hloubání  a  modlitbu. 

Tento  zvyk  je  dosti  častý.  Byla  mi  ukazována  blízko  jed- 
noho kláštera  v  Manasarovaru  skalní  jeskyně,  kde  už  po  tři  léta 
lama  žil  uzavřen  v  úplné  tmě.  Ten  svatý  muž  přišel  jednoho  dne 
do  kláštera  a  sdělil  představenému  svůj  zbožný  úmysl.  Po  nějaké 
době  všichni  ^lámové,  odění  v  pláště  červené,  doprovodili  jej 
v  procesí  k  oné  jeskyni  a  za  obvyklých  slavnostních  obřadů, 
jichž  v  takových  případech  se  užívá,  vykonali  jeho  zazdění.  Jen 
jedenkráte  denně  se  mu  podávala  potrava  podzemní  skulinou. 
Jaký  to  hrozný  život!  Nikdy  neviděti  živé  bytosti,  nikdy  nesly- 
šeti lidského  hlasu,  žíti  stále  v  úplné  tmě!  Vzpomínal  jsem  po 
celé  týdny  často  na  tohoto  nešťastného  poustevníka  a  vždy  při 
myšlence  té  otřásl  jsem  se  mrazivou  hrůzou.  Co  takovému  člo- 
věku záleží  na  pomíjejícím  životě,  jejž  tráví  v  temnotách,  proti 
zářivému  jasu  věčnosti !  —  A  z  toho  citu  čerpají  tito  horlivci 
svou  nadlidskou  sílu.  Zařízení  toto,  zdá  se,  není  vražedné.  Jeden 
z  těch  fanatiků  prý  žil,  jak  se  mi  vypravovalo,  69  let  ve  svém 
zapomenutém  obydlí. « 
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Z  krajiny  jezera  Manasarovarského  se  odebral  Sven  Iledin 
po  řece  Indu  do  města  Gartoku,  jež  leží  ve  výši  4340  m.  nad 
mořem,  odtud  pak  do  Kašmíru.  Tím  ukončena  první  část  jeho 
druhé  cesty  Tibetem.  —  Již  z  přehledu  jejího  vidno,  že  Iledin 
nejen  za  zimního  pochodu  do  Sigatse,  ale  i  z  tohoto  města  do 
Gartoku  učinil  četné  objevy  významu  dalekosáhlého. 

II. 

Znamenité  výsledky  první  části  druhé  cesty  Tibetem  pod- 
nítily Svena  Hedina  k  výzkumům  dalším.  Cílem  jejich  bylo 
prozkoumání  provincie  Bongby,  na  mapách  dosud  označované 
jménem  Dokhtol,  a  určení  souvislosti  oněch  mohutných  pásem 
horských,  Hedinem  ^  objevených,  jakožto  jednotného  horského 
celku.  Potom  přes  Sigatse  a  Nepal  chtěl  Hedin  vejíti  do  Indie 
a  tak  ukončiti  své  epochálně  objevy  v  Tibete. 

Na  tuto  druhou  část  druhé  cesty  vydal  se  Sven  Hedin  dne 
4.  prosince  1907.  Tibetské  a  čínské  úřady  bezpečně  očekávaly 
opětný  jeho  příchod  a  proto  pilně  střežily  hranice,  aby  do  země 
nemohl  proniknouti.  Ale  Hedin  uměl  si  i  tu  pomoci.  V  Lehu 
vystrojena  úplriě  nová  karavana  čítající  11  mužů  a  40  soumarů 
a  zásobena  potravinami  na  tři  měsíce.  Současně  rozšířena  zpráva, 
že  tato  karavana  pocestuje  přes  město  Chotan  či  Khotan,  pro- 
slulé již  od  dob  římských  hedvábím  a  koberci,  dále  do  Turke- 
stanu.  Hedin,  aby  nebyl  poznán  od  dřívějších  průvodčích,  zůstal 
v  Durgu.  Vyzvědači  tibetští  byli  obelstěni.  Karavana  se  dala  sice 
směrem  severním,  ale  po  dvou  dnech  obrátila  se  u  průsmyku 
Karakarum,  5580  m.  vysokého,  přímo  k  východu.  Odtud  byl 
pochod  plný  překážek  a  obtíží ;  neustále  sněžilo  a  zvířata  hynula. 
V  lednu  roku  1908  dorazili  k  jezeru  Aksajčin,  kde  navázáno 
na  měření  a  mapování  vykonaná  předešlé  zimy.  Na  další  cestě 
množily  se  obtíže  do  nekonečna.  Cesty  byly  zaváty  sněhem  úplně. 
Nouze  byla  hrozná  a  mizela  naděje,  že  bude  zachráněn  aspoň 
holý  život.  Dne  15.  ledna  klesl  teploměr  na  39°  8'  pod  nuUu  dle 
Celsia,  což  byla  nejnižší  teplota,  kterou  Hedin  v  Tibete  pozo- 
roval. Našemu  cestovateli  omrzly  částečně  nohy.  Pohynuly  všechny 
ovce,  jež  s  sebou  karavana  vedla  pro  maso,  ač  byly  zvyklé  drsnému 
podnebí.  Konečně  dorazili  k  jezeru  Šemetso^  kde  byl  před  tím 
již  kapitán  Rawling.  Po  64  dni  neviděli  živoucí  bytosti.  Tam  zá- 
sobili je  kočovní  lovci  tibetští  antilopami  a  ovcemi.  Potom  se 
dal  Hedin  směrem  jihovýchodním  kolem  jezera  Lemtšang  a  hoj- 
ných polí  zlatonosných  mezi  32  a  34°  severní  zeměpisné  šířky, 
v  nichž  ve  velkých  rozměrech  doluje  se  pouze  za  léta.  Dozor 
při  tom  vykonáv^ají  čínští  úředníci. 

Další  pochod  od  zlatonosných  polí  děl  se  úplně  neznámým 
ú/.cmím.  Až  potud  nosil  Sven  Hedin  kožešinový  šat  evropský; 
nyní  vše,  co  připomínalo  jeho  původ,  bylo  spáleno,  také  bedny 
na  pozorovací  přístroje,  jež  s  penězi  ukryty  v  pytlích  na  rýži. 
Hedin  se  přestrojil  v  šat  obyčejného  Ladaka,  dal  si  jméno  hadži 
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Baba  a  barvil  si  denně  ruce  a  obličej  na  tmavo.  Setkav  se  s  ti- 
betskými kočovníky  dělal  sluhu  zdánlivého  náčelníka  výpravy, 
spolehlivého  a  v  Tibete  dobré  pověsti  se  těšícího  Abdula  Kerima. 
Objevení  se  Ladaků  uprostřed  zimy  v  krajinách  těch  vzbudilo 
podezření.  Aby  nedůvěra  byla  zapuzena,  sděleno  tázajícím  se  po 
účelu  výpravy,  že  karavana  jest  vyslána  od  jistého  náčelníka  La- 
daků, který  příštím  létem  hodlá  v  těchto  končinách  nakoupiti 
velké  množství  vlny  a  vyslati  sem  zároveň  na  pastvu  tisíce  ovcí. 
Kočovníci  často  tvrdili,  že  jest  v  karavaně  muž  evropského  pů- 
vodu, ale  k  vyzrazení  nedošlo. 

Uprostřed  února  nastala  prudká  jihozápadní  vichřice,  která 
trvala  po  dva  měsíce.  Unášejíc  svou  silou  písek  a  drobné  kamení, 
znemožňovala  postavení  stanů  a  každé  prodlévání  venku.  Jednou 
za  této  bouře  vzdálil  se  Sven  Hedin  se  dvěma  průvodčími  od 
karavany,  ale  po  delší  době,  jda  směrem  jihovýchodním,  opět  se 
s  ní  šťastně  shledal.  Jistým  směrem  působila  bouře  dobře ;  za- 
hladila ihned  každou  stopu. 

Cesta  neznámým  krajem  přestala  u  jezera  Tongtso.,  na 
sever  od  32°  severní  šířky,  kde  se  křižuje  cesta  Sven  Hedinova 
z  roku  1901^)  s  cestami  Nain-Singa  a  Littledala.  Tím  umožněno  při- 
pojiti nové  práce  kartografické  na  dřívější. 

Počínajíc  březnem  roku  1908  ubírala  se  karavana  po  severním 
okraji  velkého  horstva  Svenem  Hedinem  objeveného  mezi  30  a 
32**  severní  zeměpisné  šířky.  Cesta  šla  přímo  k  jihu,  napříč  přes 
mnohá  pásma  horská  směru  od  západu  k  východu  k  pramenům 
Brahmaputry. 

Všude  bylo  pusto  a  prázdno.  Mohutný,  ledem  pokrytý 
vrchol  Šakangšanu,  na  kterém  veletok  vzniká,  minuli  na  vý- 
chodní straně.  Když  pak  přešli  průsmyk  Ladang,  stanuli  v  ote- 
vřeném údolí.  Před  nimi  se  rozkládala  provincie  Bongba,  kam 
dosud  noha  Evropana  nevkročila  a  o  které  mimo  uvedené  jméno 
Dokhtol  ničeho  více  nebylo  známo.  V  tomto  údolí  málem  by 
byl  Hedin  poznán.  Jistý  kupec  z  Lhassy,  v  jehož  rukou  se  na- 
cházel veškeren  obchod  vlnou,  pojal  proti  Hedinovi  podezření, 
o  čemž  učinil  sdělení  tamnímu  guvernérovi.  Mimo  to  sám  Hedin 
málem  by  se  byl  sám  prozradil  při  měřeních  barometrických. 
Zachránil  se  pouze  tím,  že  rychle  se  uchýlil  do  hor  pod  zá- 
minkou, jakoby  šel  hledati  stádo  ovcí,  ktt  ré  náhodou  se  zaběhlo. 
Guvernér  karavanu  nezastihl  a  tak  mohli  pokračovati  v  dalším 
svém  pochodu,  který  obyčejně  se  děl  v  horách  mimo  cesty  do- 
pravní, kde  se  zřídka  setkali  s  živoucí  bytostí. 

Na  to  objevil  Sven  Hedin  jezero  Tsumitso,  po  jehož  zá- 
padním   břehu    se    ubíral    celý  den.    Tam  se  setkal  s  karavanou 


')  Populárně  psaný  dvousvazkový  popis  této  cesty  vyšel  v  českém  pře- 
klade v  nakladatelství].  R.  Vilímkové  v  Praze  pod  jménem  »Sven  Hedin, 
V  srdci  Asie.«  Vědecké  výsledky  této  cesty  zpracoval  Hedin  za  po- 
moci odborníků  v  několikasvazkovém  díle,  v  Lipsku  vydaném,  pod 
názvem  »Sven  Hedin,  Sciencific  Results  of  a  Journey  in  Central  Asia 
1899— 1902«. 
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ovcí,  sůl  dopravující,  a  uslyšel  prvně  o  velikém  solném  jezeru 
Tabia  Tsakho,  z  něhož  získaná  sůl  vyváží  se  na  východ  a  do 
Nepalu.  Když  přešel  Hedin  další  dvě  horská  pásma,  dostal  se 
do  otevřené  roviny  na  jihu  vroubené  horstvem,  od  něho  obje- 
veným a  několikráte  překročeným.  Roku  1865  uviděl  sice  Nain- 
Sing,  roku  1903  Rawling  a  Ryder  a  roku  1906  sám  Hedin  vy- 
soké hoské  vrcholy,  ale  žádný  z  nich  od  severu  mezi  84  a  85°  vý- 
chodní délky  dle  Greenwiche  blíže  k  tomuto  horstvu  se  nedostal. 
Průsmyk  Sajnyela,  který  nyní  Hedin  přešel,  tvoří  rozvodí  mezi 
Vodstvem  středního  Tibetu  a  poříčím  Brahmaputry.  Hedin  přešel 
toto  fiiohutné  horstvo  celkem  osmkráte  na  rozličných  místech. 
Původně  nazval  je  dle  hory  Nyntšantangla,  7290  m.  vysoké, 
která  se  zvedá  do  výše  při  jižním  břehu  jezera  Tengri,  ale  nyní 
dle  přiložené  mapy  dal  mu  jméno    Transhimalaja. 

Úspěchy  až  dosud  získané  —  výzkum  provincie  Bongby 
a  určení  souvislosti  horstva  nově  objeveného  — -  nutkaly  Svena  He- 
dina  k  rozluštění  problému  řeky  Tšaj-taisango,  pobočky  Brahma- 
putry. Seznal,  že  tok  této  řeky  jest  nakreslen  na  mapách  chybně. 
Ledovce  mohutných  velikánů  horských  napájejí  jezero,  z  něhož 
vznik  bére  tento  mohutný  přítok  Brahmaputry. 

Za  zimního  pochodu  dostavily  se  zápletky  s  tibetskými 
úředníky.  Sven  Hedin  chtěl  obejíti  osadu,  jménem  Raga,  na  horní 
Brahmaputře  a  proto  odmítl,  ač  prudce  sněžilo,  nabízené  mu  od 
kočovníků  průvodce.  Tím  vzbudil  proti  sobě  podezření.  Právě 
když  počal  svá  každodenní  měření,  objevil  se  zástup  náčelníků 
s  ozbrojeným  průvodem.  Náčelníci  pravili,  že  mají  rozkázáno 
prohlédnouti  celou  karavanu.  Stálé  tvrzení  Kerimovo,  že  karavana 
skládá  se  pouze  z  obchodníků  ladackých,  posměšně  odmítali  tě- 
mito slovy:  » Hedin  Sahib,  který  minulého  roku  byl  zpět  poslán, 
jest  ve  tvé  karavaně.  Vrátil  se  a  chce  podnikati  to,  co  mu  v  mi- 
nulém roce  bylo  zakázáno.  Napiš  a  podepiš  potvrzení,  že  žádný 
Evropan  s  tebou  není  a  vezmi  za  to  zodpovědnost.*  —  Na  to 
Tibeťané  položili  se  táborem  jen  několik  krokův  od  ležení  He- 
dinova.  Ladakové  se  báli  o  život  Hedinův  a  radili  k  nočnímu 
iJtěku  s  přístroji  a  poznámkami. 

Hrozila  panika.  Tu  Hedin  odhodlal  se  k  odvážnému  činu. 
Sel  přímo  do  tibetského  ležení,  kde  náčelníci  seděli  kolem  ohně, 
usedl  mezi  dva  z  nich  jemu  známé  a  tázal  se  jich,  poznávají-li 
ho.  Tázaní  v  prvním  okamžiku  nemohli  ze  sebe  vypraviti  slova, 
ale  brzy  se  vzpamatovali,  chovali  se  k  Hedinovi  zdvořile,  ale  při 
tom  žádali  se  vším  důrazem,  aby  vyhledal  guvernéra  v  Saka- 
dzongu.  Hedin  zdráhal  se  tak  učiniti :  dosáhl  účelu  své  cesty  přes 
zákaz  v  minulém  roce  a  nyní  chce  pokračovati  v  cestě  do  Dar- 
džilingu.  Konečně  se  shodli  po  dlouhém  jedníiní  na  tom,  že  s  gu- 
vernérem setkati  se  má  v  Semoku,  kamž  dne  24.  dubna  všichni 
se  vypravili.  O  svou  osobní  svobodu  měl  Hedin  velkou  starost, 
poněvadž  otevřeně  se  přiznal,  že  jest  Evropanem.  U  guvernéra 
se  děl  výslech  o  účelu  jeho  zapovězeného  návratu ;  guvernér  pro- 
nesl při  tom  podezření,  že  asi  Hedin  pátrá  po  zlatě.  Jinak  přijal 
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Hedina,  jehož  znal  jako  přítele  Taši-lamy,  přátelsky,  a  omlouval 
se,  že  jest  nucen  uposlechnouti  přísných  rozkazů  z  Lhassy.  Hedin 
se  dlouho  zdráhal  vrátiti  se  po  obchodní  cestě  do  Ladaku.  Ko- 
nečně jednání  skončeno  kompromisem :  karavana  se  rozdělí  a 
teprve  později  se  opět  srazí  v  jedno. 

Sven  Iledin  se  rozešel  v  nejlepší  shodě  s  guvernérem.  Ka- 
ravana byla  dobře  zásobena  vším  potřebným  a  proto  se  odhodlal 
k  dalším  výzkumům.  Dne  5.  května  1908  se  oddělil  se  svými 
sluhy  a  ozbrojenou  četou  od  karavany,  dal  se  na  pochod  směrem 
severozápadním  a  dorazil  ve  velkém  pohoří  přes  průsmyk  5800  m. 
vysoký  k  dlouhému,  úzkému  a  slanému  jezeru  Terenam,  o  němž 
již  roku  1873  zmínil  se  Nain-Sing.  Odtud  se  obrátil  k  západu, 
navštívil  chrám  Mending  na  břehu  Somathangpo,  největší  tibetské 
řeky  bez  odtoku  do  moře,  minul  se  se  svou  hlavní  karavanou, 
ubíral  se,  nijak  nejsa  obtěžován,  západojihozápadně  přes  horské 
pásmo,  6100  m.  vysoké,  ku  Kkah\  která  jest  označena  dosud  na 
mapách  jako  hora,  ale  ve  skutečnosti  jest  průsmykem.  Potom 
přišel  do  kláštera,  zvaného  Ghalaringtso  položeného  při  jezeře 
téhož  jména,  a  dne  26.  července  dorazil  do  Manasarovaru  a  odtud 
známými  cestami  do  indického  města  Sivily.,  klimatického  místa 
v  Pendžabu  pod  horami  himalájskými. 

III. 

Zeměpisně  má  tato  dvojitá  cesta  Sven  Hedinova  značnou 
cenu.  Prázdný  prostor  na  sever  a  na  jih  od  jezerního  území 
středotibetského  jest  vyplněn,  Bongba,  jedna  největších  provincií 
země,  jest  důkladně  prozkoumána.  Nových  objevů  v  srdci  Ti- 
betu nelze  již  učiniti ;  900  listů  map,  určení  výšek  všech  prů- 
smyků,  jimiž  se  děl  pochod,  dále  vyměření  všech  přechodů  řek 
a  míst,  kde  karavana  odpo.ívala;  astronomické  určení  asi  100 
bodů,  mnoho  tisíc  panoramat,  nesčíslné  množství  fo'ografií,  četné 
kresby,  akvarely,  meteorologická  pozorování,  ukázky  typických 
hornin :  to  jest  kořist  poslední  badatelské  výpravy  Hedinovy, 
6500  km.  dlouhé. 

Tibet  přestává  býti  planinou.  Vyplněn  jest  celou  řadou 
pásem  horských  směru  od  severozápadu  k  jihovýchodu.  Jména 
hlavních  jsou:  Arkatag,  Kokošili,  Dungbure,  Bukamangna,  Kara- 
korum  a  zejména  Transhimalaja.  Mezi  jednotlivými  pásmy  hor- 
■^kými  jsou  široká  podélná  údolí  o  výšce  více  než  5000  m.  nad 
norem.  Každé  údolí  je  složeno  z  menších  kotlin,  v  jichž  nejniž- 
ších částech  jsou  solná  jezera.  Na  březích  těch,  která  jsou  hlu- 
boká, zdvíhá  se  pravidelně  vyšší  hora,  které  i  s  jezerem  proka- 
zují Tibeťané  posvátnou  úctu. 

Sven  Hedin  shrnuje  výsledky  své  cesty  takto:  »Moje  nej- 
vétší  objevy  jsou:  1.  xxxccni  prám enisk  fírahmaputry,  Indu  a 
Satledže  na  východ  od  posvátného  jezera  Manasarovaru ;  2.  výzkum 
provincie  Bongby ;  3.  ale  nade  vše  objev  horstva  Trans himalaje, 
které  jakožto  celek  se  jeví  nejhmotnatějŠím  horstvem  celého  po- 
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vrchu  zemského,  poněvadž  jeho  průměrná  výŠka  nadmořská  jest 
větší  než  Himalájí.  Vrcholové  jeho  jsou  sice  o  1200  až  1500  m. 
nižší  než  Everest,  ale  jeho  průsmyky  leží  výše  než  himalájské. 
Stromů  ani  křovin  tam  není ;  není  tam  také  hluboko  zaříznutých 
údolí,  poněvadž  dešťů  jest  málo.  Prostou  výšku  tohoto  pohoří 
zbývá  ještě  vypočítati  na  základě  pozorování,  provedených  v  deseti 
průsmycích,  jež  byly  překročeny. « 

Sven  Hedin  železnou  odvahou  přemohl  na  své  výpravě 
všecky  překážky,  a  co  si  předsevzal,  cele  vykonal.  Činy  svými 
obohatil  známosti  zeměpisné  o  střední  Asii  a  důstojně  se  postavil 
po  bok  velikým  mužům  své  vlasti  a  svého  národa. 


Victorien  Sardou  a  české  divadlo. 

Napsal 

Ladislav  Quis. 

(Dokončení.) 

Druhá  Sardouova  hra,  fraška  *Les  pomineš  de  voisin^^  pře- 
zvaná překladatelem  jejím  J.  V.  Fricem  » Paragrafy  na  střeše <:, 
objevila  se  na  našem  jevišti  téměř  až  po  dvou  letech  po  jeho 
komedii  >Nos  intimes*^  totiž  teprve  dne  15.  ledna  1865,  již  za 
úplné  samostatnosti  českého  divadla,  za  ředitelství  Liegertova. 
Provedena  byla  po  prv^é  při  nedělním  odpoledním  představení  — 
kteréž  Liegert  na  naléhání  Nerudovo  a  j.  opět  zavedl,  právě  tak 
jako  hry  každodenní  —  a  došla  rázem  u  českého  obecenstva 
značné  obliby,  tak  že  byla  při  nabitých  domech  v  desíti  dnech 
(do  25./1.  t.)  provedena  neméně  než  šestkráte.  Úspěch  to  do  té 
doby  u  nás  neslýchaný;  od  té  chvíle  francouzská  komedie  měla 
na  českém  jevišti  vyhráno  i  u  nejširšího  obecenstva. 

Neruda  v  referátu  svém  (»Hlas«  ze  16.  ledna  čís.  16.)  praví, 
že  náš  repertoir  *  Paragrafy  na  střeše*  získal  sice  dosti  dobrou 
frašku,  že  ale  jen  druhý  akt,  v  němž  komická  síla  situací  sku- 
tečně řídká,  ospravedlňuje  částečně  očekávání  pověstí  vzbuzené. 
První  jednání  že  je  pouhá  rozvláčná  exposice,  třetí  pak  celkem 
opakování  druhého.  Za  to  že  je  dialog  velmi  živý  a  vtipný.  Násled- 
kem špatného  prý  obsazení  nebyla  hra  provedena  zcela  uspoko- 
jivě. Hlavní  úlohu  Larosiera  měl  Sainberk,  Puyseula 
Simanovský,  Pavlu  Pešková,  a  jejího  chotě,  klenot- 
níka Limourouxa,    Frant.    Kolár. 

Za  dva  měsíce  po  té,  dne  24.  března  1865  vypravilo  Pro- 
zatímní divadlo  třetí  komedii  Sardouovu:  ^ Staří  mládenci '^^^ 
jichž  premiéra,  jak  divadelní  cedule  výslovně  uváděla,  byla  v  di- 
vadle Gymnase  dne  21.  ledna  téhož  roku.  Přeložil  ji  opět  Jos.  V. 
Fric.  Provedení  hry  Neruda  ve  svém  obšírném  referátu  (» Hlas; 
z  27.,  28.  a  29.  března  č.  85.,  86.  a  87.)  příliš  nechválí.  Scházela 
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dle  něho  zevně  uhlazenost  a  lehkost  pohybů  i  přednesu,  bez  níž 
přece  nelze  porozuměti  líčené  ve  hře  společnosti  francouzské. 
Představitel  hlavní  rolle  de  Mortimer,  Frant.  Kolár,  byl  teprve  tam 
šťastnější,  kde  salonní  podlaha  ustupuje  drsné  skutečnosti,  kde 
cit  příliš  zmocněl,  než  aby  dbal  jisté  formy.  Jen  Polák  (Clavier) 
a  Šamberk  (Veaucourtois)  dovedli  prý  znázorniti  noblessu.  S  vý- 
konem Čermákové  (Antoinetty)  byl  referent  spokojen.  Vůbec  vy- 
týká, že  kus  nebyl  důkladně  nastudován. 

Referátu  svému  předeslal  Neruda  dlouhý  úvod,  jednající  vý- 
lučně o  choulostivosti  hry  vůči  tehdejšímu  českému  obecenstvu. 
To  několik  neděl  před  tím  zle  se  pohoršilo  při  ^Paragrafech 
pana  Puškvorce*  (aktové  to  veselohry  Jaromíra  Křenka  [pseu- 
donymu Elišky  Peškové],  provedené  dne  12.  listopadu 
1864)  pro  nemravný  čin  spáchaný  na  jevišti  tím  —  že  šedivý 
dědek  chtěl  políbiti  mladé  děvče.  V  inserátech  hrozeno,  že  při 
předvádění  takých  nemravností  nebudou  moci  ženy  a  dívky  se- 
děti v  českém  divadle.  Ale  při  •» Starých  mládencích«,  kdy  starý 
mládenec  Martimer  koná  na  jevišti  nejobšírnější  přípravy,  aby 
mladého  děvčete  třeba  násilím  se  zmocnil,  insertové  sloupce  ani 
dosti  málo  se  nečervenaly,  a  ženy  i  panny  seděly  při  tom  poho- 
dlně na  křeslech  divadelních. 

» Obecenstvo  si  zvyká.  Bylo  by  také  hanba  a  snad  by  leckdo 
mluvil,  že  jsme  za  jinými  národy,  kdyby  to,  co  se  na  Sekvaně 
líbí,  na  Vltavě  z  malicherných  ohledů  líbiti  —  se  zakazovalo, «  praví 
Neruda  se  satirickým  úsměvem.  A  dále:  »Jen  bude- li  také  odvy- 
kat!* Touto  poslední  větou  míní  Neruda,  budou-li  pak  obecenstvu 
tomu  po  chuti  plody  domácích  spisovatelů,  líčící  dle  pravdy  český 
život,  jak  tehda  byl  a  nemající  při  tom  k  disposici  ani  duchaplného 
dialogu.  » Sardou, «  píše  Neruda  dále,  »není  spisovatelem  nemrav- 
ným, on  líčí  jen  své  vrstevníky  fotograficky  věrně. « 

A  obecenstvo  si  zvyklo.  Zvyklo  si  velmi  záhy.  Vždyť  jinak 
ředitelstvo  českého  divadla  nebylo  by  zajisté  ještě  téhož  roku  vy- 
pravilo další  dvě  komedie  Sardouovy,  a  to  již  dne  28.  dubna 
starší  jeho  práci  » Silné  ženy^  v  opatrném  překladu  Františka 
D  o  u  c  h  y,  která  ostatně  příliš  se  nelíbila  a  též  záhy  z  reper- 
toiru  zmizela,  pak  dne  6.  listopadu  příznivě  přijatou  hru  yjak 
si  motýl  křídla  spálil«  (La  papillone). 

» Silné  ženy «  nazývá  Neruda  ve  svém  referátu  (»Hlas«  č.  116 
z  30.  dubna)  » škvárem «  a  » nejnešťastnějším  plodem  Sardouovým«, 
zazlívá  divadelní  správě,  že  jej  uvedla  na  jeviště  a  poukazuje  — 
»ač  má-li  se  ve  výlučném  pěstování  francouzského  repertoiru 
pokračovati*  —  na  duchaplné  proverby  zarýnské,  zejména  na 
proverby  Mussetovy.  —  Podobně  komedii  druhou,  také  starší  již 
práci  Sardouovu,  která  nepřináší  nic  nového,  ve  svém  referátu 
(»Národní  Listy*  č.  247.  z  8.  listopadu  1865)  nepokládá  za  plod 
umělecký,  a  žádá,  aby  se  k  nám  přiváděly  jen  nejlepší  plody 
současných  francouzských  dramatikův.  Ani  provedení  nechválí ; 
souhra  nevyhovovala,  ač  Pešková  (Kamila)  a  Samberk  (Cham- 
pignac)  své  úlohy  pěkně  provedli.  Passivní  rolli  Konstance  hrála 
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si.  Malá.  —  Četné  se  dostavivšímu  obecenstvu  kus  se  líbil  a  udržel 
se  po  delší  dobu  na  repertoiru. 

V  následujících  dvou  letech  můžeme  zaznamenati  v  každc-ni 
jen  po  jedntí  Sardouovské  premiéře;  provedeny  dne  24.  ledna 
1866  *Spekulant  a  jeho  rod*-  (»La  famille  Benoiton«i  v  překladu 
J.  V.  Frice  a  dne  27.  února  1867  ^ Bodří  venkované"-  (»Nos 
bons  villageois«)  převedené  J.  Počáteckým  |prof.  Škodou]).  Ne- 
ruda referoval  v  »Národních  Listech*  o  první  hře  v  č.  26.  z  27. 
ledna  1866,  o  druhé  v  č.  60.  a  61.  z  1.  a  2.  března  1867.  — 
O  *Spekulantovi<í,  že  Sardou  líče  tam  výhradně  jen  hrboly  a  puky 
francouzského  života,  byť  to  činil  sebe  vérněji,  budí  tím  v  nás 
nejvýše  jen  zájem  ethnograíický,  nikoli  dramatický.  Děje  vlastního 
že  není,  hlavní  věcí  že  jsou  zde  povahy,  ty  že  ale  nejsou  pro- 
hloubeny. Nejcharakterističnější  osobou  v  celém  kuse  že  jest  paní 
Benoitonová,  která  ale  vůbec  nevystoupí:  slyšíme  na  konec 
ji  ohlašovat  a  hned  na  to  slyšíme  ji  zase  odjížděti.  Mezi  tím 
co  se  v  domácnosti  její  dějí  velké  a  osudné  převraty,  jest  paní 
ta,  jako  pravá  Pařížanka,   stále  na  visitě. 

Neruda  vyjadřuje  se  tu  opět  proti  výhradně  francouzskému 
repertoiru  a  dodává:  »Nám  prospějí  —  ač  chcete-li  pěstovat  di- 
vadlo přece  s  uměleckým  vzhledem  k  budoucnosti  —  jen  plody 
zakládající  se  na  všeobecné  lidskosti  a  provedené  básnicky.  Ta- 
kové nám  budou  vždy  vítány,  nechť  pak  mají  individuelní  přídech 
francouzský,  anglický  nebo  jakýkoli. « 

Provedení  bylo  celkem  dobré.  Obecenstvo  přijalo  komedii 
příznivě  a  zůstala  až  hluboko  do  let  sedmdesátých  kusem  reper- 
toirním  našeho  divadla,  ba  uvedena  později  i  na  scénu  Národního 
divadla. 

Mnohem  rozhodnějšího  zevního  úspěchu  došli  » Bodří  venko- 
vané«^,  jak  Neruda  ve  své  předběžné  zprávě  sám  konstatuje.  Přes 
to  klade  je  dosti  daleko  za  komedii  »Mnoho  přátel  naše  škoda«, 
s  nimiž  mají  velkou  podobnost.  Vytýká  slabší  ještě  charakte- 
ristiku než  v  jiných  kusech  Sardouových,  ba  nazývá  ji  přímo 
novellistickou.  Ovšem  poukazuje  také  k  umění  (vlastně 
k  dovednosti)  vyhnati  dramatické  spletení  obratně,  ba  takřka 
mnohdy  i  násilně  až  na  výši  závratných  dojmů.  Souhra  byla  vý- 
borná; Kolár  ml.,  pí  Malá  a  si.  Čermáková  podali  postavy  zceln 
samostatné. 

Skoro  po  tříleté  přestávce  objevuje  se  opět  na  Piozatímním 
divadle  novinka  Sardouova;  tenkráte  vážné  a  po  tu  dobu  největší 
jeho  dílo,  tragedie  •»  Vlast*.  Byla  uvítána  nejen  v  Paříži,  kde  sla- 
vila premiéru  v  Théátre  de  la  Porte  Saint  Martin  dne  18.  března 
1869,  ale  i  na  všech  předních  scénách  evropských  i  severoame- 
rických s  pravým  nadšením.  U  nás  došlo  na  její  první  provedení 
(v  překladu  Em.  Vávry)  9.  ledna  1870,  a  to  po  velikých  přípra- 
vách. Byloť  třeba  přemoci  nemalé  obtíže,  jež  činilo  této  hře 
vyžadující  velké  výpravy  a  velké  komparsie  —  malé  jeviště  Pro- 
zatímního divadla  a  nedostatek  cvičených  komparsů.  »Co  se  ne- 
stalo ještě  žádné  truchlohře  české,*    píše  Neruda  ve  svém  před- 
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běžném  feuilletonu  o  této  tragedii  (v  č.  4.  »Nár.  Listů«  z  5.  ledna 
1870) —  »stane  se  cizímu  plodu  Sardouovu:  všestranná  příprava, 
nové  dekorace,  nová  garderoba,  síla  zkoušek  čtených  i  recitov^a- 
ných,  ano  stane  se,  že  příští  sobotu  věnován  bude  generální 
zkoušce  celý  divadelní  večer !« 

Výsledek  premiéry  byl  skvělý.  Již  dopoledne  —  co  se,  tu- 
ším, v  Prozatímním  před  tím  u  činohry  ještě  nikdy  nepřihodilo  — 
bylo  vše  vyprodáno.  >A'"last«,  která  již  svým  dějem,  připomínajíc 
nám  tolik  naše  vlastní  utrpení,  každé  české  srdce  zvláště  dojí- 
mala, dočkala  se  u  nás  mnohého  opakování,  plníc  nadšeným  obe- 
censtvem neustále  domy  až  po  samu  střechu.  Ba  došlo  i  na  to,  že 
ji  policie  po  pádu  Hohenwartově  zapověděla,  a  že  puštěna  na  české 
jeviště  teprve  po  delší  době,  a  to  ještě  censurou  valně  okleštěná. 

Byla  to  první  tragedie  Sardouova,  jež  u  nás  provozována. 
Xeruda  ve  svém  dosti  důkladném  rozboru  této  hry,  k  němuž  vě- 
noval zvláštní  feuilleton  pouhé  analyse  povah  osob  jednajícícli, 
neklamal  se  však  o  její  umělecké  ceně.  Sardou  dokázal  v  tru- 
chlohře  své  asi,  kam  až  nejkrajněji  to  může  přivést  obratnost  dra- 
maturgická. »Kdo  řekne,  že  by  dovedl  sobě  vymyslit  efekty  ještě 
působivější,  než  jaké  jsou  v  aktu  prvním,  musil  by  lháti  nebo 
sáhnout  až  k  šílenosti.  .  .  .  Můžeme  říci,  že  vše  to  ještě  přirozené, 
že  to  působí  jako  palčivý  mráz  na  otevřenou  ránu,  ano  že  to  není 
výplodem  uměleckým  .  .  .  ale  přiznati  dlužno,  že  konec  aktu  tře- 
tího, vlastně  celá  ta  úchvatná  scéna  na  radnici  bruselské,  která 
z  prostého  zvoníka  Tomáše  činí  nesmrtelného  reka,  obětujícího 
se  za  vlast  a  svobodu,  patří  přece  jen  k  nejvznešenějším  zjevům 
veškeré  literatury  dramatické  .  .  .  »Vlast«  je  zjev  ve  své  způsobe 
velký  .  .  .  Kterou  cestou  kráčel  Sardou  při  svých  veselohrách,  tou 
kráčí  také  při  své  truchlohře.  On  kreslil  skutečnost,  přírodu,  jeho 
heslo  je :  Dolů  s  ideálem  !  On  není  malířem  umělcem, 
nýbrž  jen  uměleckým  průmyslníkem,    ale  výtečným. < 

Provedení  truchlohry,  až  na  některé  úložky,  pro  něž  nebylo 
již  dosti  zdatných  epispdistů,  bylo  velice  slušné.  Rysoora  hrál 
Kolár  starší,  Carloa  Simanovský,  Jonáše  zvoníka  Frankovský, 
vévodu  Albu  Kolár  mladší,  inkvisiční  soudce  Chvaloyský,  Polák 
a  Pulda,  markýza  la  Tremouille  Samberk,  Dolores  Samberková, 
donu  Raíaelu  Horská,  Sáru  Mathisoonovu  Hynková. 

Tímto  dramatem  dosáhl  Sardou  u  nás  největšího  svého 
úspěchu. 

Překročili  bychom  meze  vytknuté  této  stati,  kdybychom  chtěli 
stejně  obšírně  se  zabývati  všemi  dalšími  hrami  Sardouovými, 
jak  během  času  na  naší  scéně  se  objevily.  Třeba  tedy  zpravidla 
obmeziti  se  již  téměř  jen  na  udání  názvu,  data  provedení  a  re- 
ferátu o  něm  a  leda  ještě  tu  a  tam  zmínku  o  výsledku  neb  ně- 
jakou důležitější  poznámku.  Kteří  by  chtěli  se  dočísti  o  Sardou- 
ových  hrách  na  českém  jevišti  více,  ty  odkazujeme  na  »Kritické 
spisy  Jana  Nerudy-  (díl  II.  a  následující^). 


^)  Sebraných  spisů   Jana  Nerudy,  vycházejících  u  F.  Topiče,  řada  II. 
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Ještě  r.  1870,  a  to  dne  19.  prosince,  provedena  ^  Fernanda*^ 
překladem  E.  Bozděcha.  Sardou  tu  ve  své  odvaze  zašel  tuze 
daleko,  zvoliv  předmět,  který  lze  sice  rozluštiti  v  románu  neb 
i  v  novelle,  ale  nikdy  v  dramatě  časově  obmezeném.  Zena,  jež 
se  prostituovala,  stane  se  chotí  nevědoucího  o  tom,  poctivého 
muže.  A  ten  jí  odpustí.  » Výtečné  dramatické  scény, «  napsal  o  tom 
Neruda  v  referáte  v  č.  348.  »Nár.  Listůi«  z  21.  prosince  t. —  »ale 
ne  výtečné  drama,  otázka  rozechví vající,  ale  bez  dostatečného 
rozluštění. «  —  Provedena  byla  hra  velmi  zdařile. 

Za  hluku  války  francouzsko-pruské  umlkl  i  pilný  Sardou, 
a  tak  teprve  dne  21.  ledna  1874  došlo  u  nás  na  premiéru  jeho 
komedie  » Andrea^  překladem  E.  Z.  (Em.  Ziingla).  Ale  ta  nepři- 
nesla nic  nového,  leda  že  Sardou  si  obral  za  hrdinku  hry  tento- 
kráte věrnou  ženu,  milující  svého  nevěrného  muže. 

Pověstný  i>Raba£as<í  dáván  u  nás  po  prvé  dne  23.  ledna  1875 
za  regimu  staročeského  Družstva  v  Prozatímním  divadle,  a  vyvolal 
zde  neslýchaný  do  té  doby  v  českém  divadle  skandál.  Skandál 
způsoben  demonstrací  Mladočechů,  kteří  hrot  smělé  břitké  satiry, 
namířený  Sardouem  proti  liberálům  francouzským,  proti  Gam- 
bettovi  a  OUivierovi,  vztahovali  na  sebe.  Tím  kus,  který  jinak 
náleží  k  nejlepším  věcem  Sardouovým,  u  nás  pochován ;  bylť 
po  několika  málo  opakováních  uložen  navždy  do  divadelního 
archivu. 

Ještě  téhož  roku,  dne  21.  března  provedena  Sardouova 
historická  tragedie  >ZášU  (»La  Haine«).  Ale  přes  různé  eíTekty 
a  velkou  výpravu  nedošla  u  nás  obliby  a  záhy  zapadla.  Překla- 
datele divadelní  cedule  neudala.    Referát  Nerudův  byl  odmítavý. 

Více  přízně  nalezl  dne  7.  června  1876  na  scénu  naši  pře- 
kladem A.  Puldy  uvedený  »Ferréol<,  kdežto  ^Dora*-  následujícího 
roku  po  prvé  dávaná  minula  téměř  bez  účinku.  O  »Ferréolu« 
praví  Neruda  ve  svém  referátu  z  č.  159.  »Nár.  Listů «  z  10.  června 
1876:  » Pro  básnické  umění  není  »Ferreol«  ničím,  pro  umění  he- 
recké je  jedním  z  nejvýhodnějších  plodů  francouzských. « 

Dne  27.  května  r.  1877  provedena  Offenbachova  operetta 
i>  Král  Mrkvičkai^  k  níž  text  napsal  Sardou.  Téhož  roku  ještě, 
dne  3.  července  sehrán  v  Národní  aréně  ^)  žert  » U  Černé 
koČky<i^ ,  společná  to  práce  Chrisafalliho  a  Sardou  a,  ne- 
.  činící  ostatně  vyšších  nároků.  Překladatele  hry  divadelní  cedule 
opět  neoznámila. 

Vyšší  aspirace  má  zase  komedie  -"Méšťáci  z  Font  /lrc7.'!«. 
Byla  po  prvé  uvedena  na  Prozatímní  divadlo  dne  20.  ledna  1879 
a  dočkala  se  také  častějšího  opakování.  Ale  ani  zde  neobjevil  se 
Sardou  nějakou  novou,  překvapující  stránkou.  Překladatel  hry 
není  opět  udán.    Referát  Nerudův  (^Národní  Listy«    č.  18.  z  22. 


1)  Národní  arcna  sfála  naproti  >Pštrosce«  a  byla  tam  r.  I8"6  přeru- 
šena staročeským  Družstvem  s  bývalého  svého  místa  na  hradbách, 
které  tehda  počaly  se  tourati.  V  první  h  tni  saisone  hml  y  ní  se 
svou  společností  Švanda  ze  Semčic.  Později  sloužila  Spojenému 
družstvu.  Byla  však  záhy  odklizena. 
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ledna  t.)  možno  resumovati  slovy:  »Po  svém  rodu  jest  on  (Sardou) 
řídkým,  málo  vídaným  dramatickým  virtuosem,  ale  chce  být 
umělcem  klassikem.«  —  A  to  se  mu  nepodařilo  ani  zde  aniž  kde 
jinde. 

•* Daniel  Rochat*,  jehož  premiéra  česká  byla  v  »Novém 
českém  divadle*  dne  10.  května  roku  1880  —  překlad  hry  od 
A.  P  u  1  d  y  —  jest  dle  Nerudy  drama  reflexivní,  ale  reflexe  ne- 
jdou do  hloubky.  Luštěna,  ale  nerozluštěna  v  něm  otázka  občan- 
ského manželství.  Neboť  — jak  jsem  uvedl  již  hned  na  počátku  — 
líčen  zde  boj  mezi  volným  myšlením  a  pravověrností.  Hra  patří 
k  slabším  plodům  Sardouovým.  Sehrána  byla  výborně.  Bylof  té 
doby  herectvo  naše  francouzskými  hrami  již  dávno  vyškoleno 
a  zvláště  Sardou  nalezl  u  nás  pravidlem  dobrou  representaci. 

Ale  tím  —  až  na  ^Cypriennu«  — ■  jeho  úkol  pro  rozvoj 
českého  reprodukčního  umění  dramatického  i  pro  rozvoj  umění 
režijního  —  a  v  tom  právě  tkví  hlavní  jeho  důležitost  pro  nás,  ni- 
koli ve  vlivu  na  tvorbu  dramatickou  —  byl  u  nás  plně  vykonán. 
Další  jeho  hry,  jež  později  ještě  provedeny  na  českém  jevišti,  ne- 
mají pro  tento  rozvoj  další  zvláštní  důležitosti,  a  nejsou  právě 
ničím  jiným,  než  jiné  novinky,  zařazovány  pro  okamžité  poba- 
vení   obecenstva  do  běžného  repertoiru. 

Stačí  proto  je  prostě  registrovati;  tím  spíše,  an  Sardou  po 
letech  sedmdesátých  minulého  století  ve  své  tvůrčí  síle  již  dále 
nepostoupil  a  zůstal  až  do  konce  tím  Sardouem,  tím  virtuosem 
dramatické  techniky,  jakým  se  objevil,  dosáhnuv  svého  vrcholu. 
Leda  s  tím  rozdílem,  že  jeho  verva  s  lety,  jak  přirozeno,  tu 
i  tam  víc  a  více  ochabovala,  a  že  Sardou  v  posledním  období 
své  činnosti  stále  větší  váhu  kladl  na  výpravu  a  zevní  eíTekt 
svých  her. 

Výminku  z  nich,  jak  praveno,  tvoří  »  Cyprienna^  (Divorgons), 
která  ještě  před  otevřením  Národního  divadla  — -  od  zimní  sai- 
sony  r.  1880 — 81  —  provedena  byla  v  divadle  Prozatímném. 
Komedie  zabývá  se,  jak  již  patrno  z  názvu  originálu,  časovou 
tehda  ve  Francii  otázkou  rozvodu  manželství.  •>•>  Cyprienna«-  sama 
o  sobě  vyniká  ostrou  a  při  tom  velice  jemnou  satirou.  Tendence 
její  —  proti  rozvodu  —  je  sice  nejen  zřejmá,  nýbrž  přímo  ná- 
padná, ale  přes  to  zůstává  v  provedeném  sujetu  proti  umělecké 
stránce  hry  podřízena.  Pozornost  diváka  poutána  je  stále  hrou 
a  jejími  osobami,  nikoli  tendencí.  Ta  se  vynořuje  teprve  z  roz- 
luštění thematu,  potom  arci  silně.  Hra  baví  od  počátku  do  konce 
charaktery,  jemnou  osnovou  děje  a  zvláště  situacemi,  patříc 
viibec  k  nejlepším  plodům  Sardouovým. 

Při   tom   nesmí   se   zapomenouti    na    dobu,   v   jaké    vznikla. 

Hýla  to  doba,  kdy  na  divadle  do  nekonečna  projednávalo  se  thema 

manželství  o  třech <^  a  kdy  byl  na  něm    zvláště   favorisován    ten 

třetí«.  Sardou  po  prvé  vylil  na  toho  » třetího*  plnou  nádobu  ží- 

ivé  směšnosti,  a  to  způsobem  hraničícím  s  pravou  aristofanskou 

i^eniálností. 
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Celou  svou  šumivou  podsiaiou  žene  ^Cyprienna-í  k  brillant- 
nímu  podání  hereckému  a  k  zevní  i  vniterní  dovi xlnosti  ic/.isřrski'-. 
Na  českém  jevišti  dostalo  se  jí  také  —  za  ilvíl'  PuKlovy 
iineniiéra  24.  března  1881)  velmi  dobrého  provedení.  Titulní  lílohu 
lirála  tehda  Marie  Pospíšilová,  v  Národním  divadle  si.  He- 
noniová. 

TV, I,-  uvedeny  v  době  té  na  naše  jevisiě  ještě  hry  *Odclía 
a  :   ,     které    rovněž    jako    ■^Cypriani.i      se    staly    později 

repercoirnnni  kusy  Národního  divadla,  duživše  se  tam  opětných 
a  opětných  reprisí.  Zejména  l-L'dora«,  která  taní  nad  to  dne 
14-  listopadu  1888  sehrána  v  ori^ináU^  za  ])oh()<tinskvcli  her,  jež 
uspořádala  tu  se  svou  společnost'  S  a  r  a  h  1!  e  r  n  h  a  r  d  i  o  v  á, 
pro  niž  právě  Sardou  napsal  titulní  úlohu.  Rovněž  proveilciii 
zde  komedie  -^Divoi^ons^  za  pohostinských  her  Judico\e 
s   její    společností   tamtéž    dne    18.    ťmora    1890   v    původní    řeči. 

Mimo  dotčené  reprisy  ^'Fédoiy^  (11.  března  1SS4)  a  ■  Odctty- 
(2.  února  1885)  a  -^Cypricnny^  dne  15.  dubna  ISSS  na  je\i>ii  Ná- 
rodního divadla,  uvedeny  tam  z  repertoiru  »Prozotíinného<  ještě 
tyto  Sardouovy  hry:  ■>  Opožděné  psani«  (Les  patleš  de  Mouche", 
napsaná  již  r.  1861)  [dne  20.  čeivna  1884 j,  'Bodří  venkované^ 
(27.  června  1885),  ^VlasU  (22.  listopadu  1885),  ^> Staří  mládenci: 
(15.  prosince  1887),  -^Rodina  Benoitoncva«-  (1.  března  1888; 
v  »Prozatímném«  dávaná  pod  názvem  -^Spekulant  a  Jeho  rod-, 
^Dora«  (16.  ledna  1890),  >Andrca<^  (30.  září  1890) 'a  dokonce 
i  y>Paragrafy  na  střeše'^  {7.  února  1897,  t.  j.  plných  dvaatřicet 
let  po  své  premiéře  u  nás!)  —  a  líbily  se,  právě  tak  jako  ».Staři 
7n/ddencí«,  k  nimž  sáhnuto  opět  r.  1896  a  1897  a  jako  ■'>/-edora^\ 
»Odetta<í  a  »Cypríehna*,  z  nichž  y>Fédoi'a<s.  dožila  se  ještě  r.  1898 
a   1899  opětné  reprisy. 

Jako  novinky  provedeny  pak  na  Národním  divadle  ze  Sai- 
douových  komedií  a  dramat:  Dne  29.  ledna  1885  komedie  Strýc 
Sam«  v  překladu  Bedřicha  Fridy,  deset  let  po  své  premiéře 
pařížské,  tedy  ovšem  poněkud  opožděně.  » Theodora  uvedena 
překladem  Jaroslava  V  rchl  i  c  k  (■■  li  o,  <e  Saniberlcovou  v  titulní 
úloze  a  se  skvělou  výpravou  na  naše  )evi.šté  již  dvě  léta  po  Paříži^ 
to  je.st  dne  7.  února  1886.  Ještě  více  pospíšilo  si  Národní  divadlo 
s  » Georgettou<i ,  komedií  napsanou  r.  1885,  jež  se  objevila  na 
jeho  prknech  v  přev^odu  J.  Her  zra  již  dne  29.  září  1886.  Titulní 
úk)hu  hrála  tehda  Maruška  Bittnerová.  Teprve  po  více  než  tříleté 
přestávce,  dne  30.  ledna  1890,  uviděli  jsme  tu  zase  novinku 
Sardouovu,  komedii  »7'chýné«.  Tu  všalc  Sardou  nenapsal  sám, 
nýbrž  (jako  frašku  »U  černé  kočky  a  později  tťv.  jiné)  se  spo- 
lečníkem, tenkráte  s  R.  Deslandesem.  lira  ta  nednsfilila  u  nás 
valné  obliby  a  zmizela  záhy  z  pořadu  her. 

Následujícího  roku,  a  to  dne  18.  éervna  1891,  tedy  téměř 
v  zápětí  po  své  pařížské  premiéře,  dosta'  se  k  nám  vyhlášený 
-^Thermidoro-,  který  o  rok  později,  dne  19.  linora  1902,  ])ři  jio- 
ho>tinsla-  liře  r<)(|uelina  s  jeho  francouzskou  společno.-ti  ])r()vedea 
zde  též  v  originále. 
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Zbývá  ještě  uvésti  dvě  v  Národním  divadle  dávané  hry 
Sardouovy,  a  to  až  podnes  ještě  oblíbenou  •» Madame  Sans- Gene* ^ 
která  s  pí.  Laudovou  v  titulní  úloze  po  prvé  k  nám  zavítala 
dne  13.  dubna  1894,  a  do  dnes  udržela  se  v  pořadu  her,  a  •»  Gis- 
mondu«^  jež  ale  po  čtyřech  představeních  a  jedné  reprise  v  červnu 
r.  1906  zmizela  úplné  z  repertoiru. 

K  vůli  všemožné  úplnosti  budiž  ještě  uvedeno,  že  jedno 
z  dramat  Sardouových,  totiž  i>Cle'opatre^,  dáváno  na  našem  jevišti 
jen  ve  francouzském  originále,  a  to  dne  25.  října  1892  za  nových 
pohostinských  her  Sáry  Bernhardtové  s  její  francouzskou  spo- 
lečností. 

Tak  sehráno  na  českém  jevišti  od  roku  1863  celkem  dvacet 
osm  —  po  případě  s  » Černými  dábly<  (již  r.  1864  přeloženými, 
však  censurou  tehda  zakázanými,  o  nichž  jsem  nemohl  zjistiti, 
zdali  a  kdy  se  dávali  ^),  dvacet  devět  her,  mimo  to  výše  uvedená 
^Cle'opatre*  v  originálu  a  konečně  Offenbachova  operetta 
-Král  MrkviČka«,  k  níž  Sardou  napsal  libretto. 

Mezi  těmito  přeloženými  a  u  nás  dávanými  hrami  neschází 
snad  ani  jediná  z  lepších  Sardouových  prací,  tak  že  můžeme 
říci,  že  české  divadlo  má  Sardoua  celého.  Čeho  tím  získalo,  bylo 
již  výše  uvedeno.  Resumuji  tedy  jen :  umění  produkující  a  dra- 
matická literatura  dosti  málo,  umění  reprodukční,  herecké  i  scé- 
nické velmi  mnoho.  A  získalo  také  divadelní  obecenstvo,  které 
zároveň  Sardou  navzájem  pomáhal  získávati  českému  divadlu  -^ 
tak  jako  mu  získával  herce  i  repertoir. 

Dosti  možná,  že  za  nedlouho  Sardouovy  hry  zapadnou,  že 
přestanou  —  jako  již  většinou  přestaly  —  působiti  na  širší  obe- 
censtvo a  že  tak,  nemajíce  vnitřního  poeticky  cenného  jádra  za- 
starají a  stanou  se  nemožnými.  Ale  to,  co  našemu  divadlu  na 
počátku  jeho  rozvoje  přinesly,  zůstane  vděčně  zaznamenáno  v  dě- 
jinách tohoto  rozvoje,  a  tím  také  jméno  iejich  tvůrce. 


Na  konec  ještě  poznámku.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  dra- 
mata i  komedie  Sardouovy  nezůstaly  obmezeny  na  jediné  tehda 
naše  stálé  jeviště,  ale  že  kočujícími  společnostmi  a  hrami  ochot- 
níků rozšířily  se  po  celých  Cechách  i  Moravě,  působíce  na  venkově 
opět  po  svém  způsobu  a  zajisté  nikterak  neprospěšně.  Největší 
obliby  dosáhla  po  našem  venkově  z  pochopitelných  příčin  >  Vlast*. 
V  království  i  markrabství  není  snad  jediného  města  i  městečka 
českého,  kde  by  ji  nebyli  provedli  přes  velkou  a  obtížnou  vý- 
pravu, která  tam  ovšem  byla  snížena  na  nejmenší  míru.  ^)  A  tak 
můžeme  směle  říci,  že  Sardouovo  dílo  stalo  se    v  celém  českém 


')  Po  prvé  překladem  R.  Nápravníka  dne  21.  listopadu  1873.   Redakce. 

^)  Ba  »Vlast«  pronikla  i  do  našich  vsi.  Vimf  z  vlastní  zkušenosti,  že 
byla  již  v  prvních  letech  sedmdesátých  provedena  ochotníky  v  Po- 
těchách u  Čáslavě,  kterážto  probudilá  obec  si  již  tehda  pořídila 
zvláštní,  třeba  že  skrovnou  divadelní  budovu. 
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lidu  po  jistou  dobu  populárním,  což  —  do  konce  let  sedmdesá- 
tých 19.  stol.  se  nepodařilo  před  tím  —  kromé  Tyla  a  Klicpery 
i  ojedinělých  prací  jiných  českých  spisovatelů  (Jeřábkův  » Služebník 
svého  pána*,  Bozděchova  » Zkouška  státníkova*)  —  žádnému  na- 
šemu, tím  méně  však  —  vyjímaje  snad  jen  Raupacha  s  plačtivým 
»Mlynář  a  jeho  dítě«  —  cizímu  spisovateli  dramatickému. 


Ravenna. 

Od 

Oscara  Wiidea. 

Přeloíil 

Antonín  Klášterský. 

I. 

Již  rok,  co  pil  jsem  italský  vzduch  rtoma 

a  přec  mním,  krásný  máj  i  u  nás  doma: 

ta  květem  března  pozlacená  niva, 

drozd,  na  modřínu  pýřnatém  jenž  zpívá, 

vran  skřek,  holubů  lesních  let  a  chvat, 

obláčků  nebem  táhnoucí  se  řad; 

a  fialka,  jež  něžně  hlavu  kloní, 

primulka  bledá,  neníť  lásky  pro  ni; 

na  popínavém  šípku  růže  v  kráse 

a  krokus  (žhavým  měsíčkem  jenž  zdá  se 

opiatým  rudým  snubním  prstem), 

ves  květ,  jejž  máj  v  anglickou  nosí  zem, 

sněženky,  hvězdné,  zářné  asfodely. 

U  klepavého  mlýna  rozepělý 

se  skřivan  zveď  a  trhá  rosné  niti, 

a  u  řeky  jak  modrý  plamen  svítí 

ledňáček,  střelou  kolem  proletěv, 

co  konopek  se  z  lesa  line  zpěv. 

Již  rok!  —  a  přece  zdá  se  to  čas  krátký, 

co  jih  jsem  zřel  tak  nádherný  a  sladký, 

kde  květ  i  plod  se  skvějí  v  zářné  zoři 

a  jabka  bájná  jako  lampy  hoří. 

Byl  v  květu  máj  —  a  kvetoucím  já  vínem, 

kol  pinií  a  oliv  hájem,  stínem 

po  chuti  jel  jsem;  sladký  tak  byl  vzduch, 

pod  nohou  koně  cest  zněl  bílý  pruh, 

a  v  snách  o  staré  slávě  Ravenny, 

já  stihal  den,  až  zraněn  plameny 

se  v  rozpálené  zlato  azur  změnil. 
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ó,  jaký  ples  mi  dětský  srdce  plnil, 
když  přes  třtiny  jsem  zřel  a  močály 
se  Svaté  Město  zvedat  ze  zdáli 
s  tou  věží  korunou !  A  stále  vpřed 
já  s  klesajícím  sluncem  v  závod  léť, 
a  slední  než  zhas'  mráček  červený, 
jsem  posléz  stanul  ve  zdech  Ravenny. 

n. 

Jak  divný  klid  !  Vzduch  bez  žití  a  tich, 

ni  zvuk  ni  ples;  ni  pasák,  na  rtu  smích, 

nepíská  v  třiinu;  nikde  neslyšeti 

přes  den  křik,  výskot  hrajících  si  dětí. 

Ó,  smutná,  sladká,  tichá!  Zde  můž'  v  míru 

žít  jistě  člověk,  vzdálen  bázně,  víru, 

jen  hledě,  jak  se  střídá,  plyne  čas, 

od  vesny  milé  v  zimy  déšť  a  mráz, 

a  nemít  trudů  tuch  —  zde  věru  pílí 

proud  Léthé,  roste  osudné  to  býlí, 

po  kterém  se  i  na  vlast  zapomíná. 

Aj,  stojíš  v  středu  jako  Proserpina 
niv  lotosových,  skráně  máky  spiaty, 
svých  mrtvých  popel  ochraňujíc  svatý. 
Neb  nechť  si  rod  tvých  bojovníků  kles', 
tví  velcí  mrtví  s  tebou  jsou  i  dnes, 
jsou  tvojí  ctí  —  ó,  dobře  si  je  střeži, 
ty  město  bezdětné,  v  nich  kouzlo  leží: 
K  snům  velkým  budí  srdce  pustý  hrob, 
kde  pozůstatky  dřímou  Velkých  dob! 

ffl. 

Tam,  osamělý  sloup  kde  v  pláni  stojí, 
kles'  nejchrabřejší  francouzský  pán  v  boji, 
rytířstva  kníže,  mocný  bůh  ten  války, 
Gaston  de  Foix:  nešťastná  jej  z  dálky 
na  město  vedla  hvězda,  sudby  hněv, 
a  po  zápase  krutém  paď  jak  lev. 
Pln  žití  zhasnuv,  láskou  ještě  svěží, 
pod  čistým  modrým  šlářem  božím  leží, 
nad  ním  se  třtiny  jako  kopí  chvějí, 
a  oleandry  kvetou  červeněji, 
kde  proud  té  mladé  krve  na  zem  tek'. 

Hled  na  sever  dál,  puklý  náhrobek  — 
tam  v  skvělém  rove,  který  svému  otci 
dceř  vystavěla,  v  osamělé  noci 

16* 
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král  Gothů  Theodorich  dříme  tich, 

klid  po  všech  svých  už  maje  vítězstvích. 

Čas  neušetřil  ani  jeho  rovu, 

déšť  s  větrem  zryl  jej,  a  tak  zříme  znovu, 

že  nejmocnější  všech  je  vláda  Smrti, 

jež  stejně  krále  jako  roba  drtí. 

Jich  sláva  velká!  A  přec  zdají  se  mně 

král  barbarský  i  rytíř  francké  země 

i  královna  —  tak  ubozí  a  malí 

před  hrobem,  Danta  jenž  po  trudech  halí. 

Pod  širým  nebem  schrány  jeho  zlato, 

a  na  ní  umné  vytesalo  dláto 

to  jako  jitro  klidné  bílé  čelo, 

ten  zrak,  v  němž  hněvem  to  i  láskou  vřelo, 

ty  rty,  jež  o  Ráji  i  Pekle  pěly, 

tu  sladkou  tvář,  již  Giotto  vystih'  skvělý, 

tu  znavenou  tvář  Danta  —  po  ten  den 

zde  odpočívá,  vzdálen,  vyhoštěn 

od  Arna,  žluté  jenž  své  vody  lije 

skrz  širé  mosty  čárné  Florencie, 

kde  Giotta  věž,  jak  by  to  lilje  štíhlá 

se  mramorová  v  safír  nebes  zdvihla. 

ó  žel,  můj  Dante!  Exil  tebe  spial, 

ty  bytostí  jsi  nižších  poznal  žal 

a  jak  jdou  příkré  schody  k  domu  krále, 

a  vše  ty  zloby  ničemné  a  malé, 

kterými  krušen  vznešený  duch,  vlečen. 

A  přec  svět  tupý  za  tvůj  zpěv  ti  vděčen, 

náš  lid  tě  ctí  —  a  též  tvé  město  rodné, 

královna  krutá  říše  révoplodné, 

jež  věnčila  tě  trnem  za  živa, 

tvůj  prázdný  hrob  vavříny  pokrývá 

a  marně  žádá  popel  syna  dnes. 

ó,  velký  vyhnanče,  znik'  bol  tvůj  ves: 

Tvá  duše  podle  Beatrice  kráčí, 

prach  střeží  Ravenna:  spi,  velký  spáči! 

rv. 

Jak  pustý  palác  ten!  Jak  šedá  zeď! 

Nezbudí  žádný  pěvec  echo  teď 

v  těch  síních  tam.  Svor  dveří  řeziv,  puklý, 

prask'  z  mramoru  práh,  kde  se  trávy  shlukly^ 

tu  číhá  had  a  ještěrka  tam  kmitne, 

lvi  kamenní  zrak  mhouří  v  záři  třpytné. 

Zde  v  lásce,  blahu  pod  těmi  žil  krovy 

dvě  léta  Byron  —  Antonius  nový, 
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jenž  Actium  zde  druhé  stvořil   —   duch 

však  jeho  královský   zde  neutuch', 

nerozbil  lýry,  nevlád'  zbraní  méně, 

v  léč  Aegypťance  nepaď,  lstivé  ženě. 

Neb  mocný  výkřik  zazněl  z  Východu, 

a  Řecko  vstalo  v  boj  za  Svobodu 

a  z  Ravenny  bran  v  pole  zvalo  jej: 

v  boj  žádný  rytíř  nejel   vznešeněj' 

a  chrabřej'  nepaď  v  boji,  jenž  hřměl  lítě! 

On  Sparťan  byl,  zpět  na  svém  přišel  štítě! 

ó,  Hellado!  V  čas,  kdy  tvé  slávy  žeň, 

v  den  moci  své  se  jeho  rozpomeň, 

jenž  paď,  by  kletých  pout  tvé  zbavil  dlaně: 

O,  Salamino!  Platajské  vy  planěl 

O,  příboji  Eubojského  moře! 

O,  Thermopyly,  které  vítr  oře!  — 

vás  miloval  tak  —  a  ne  ústy  jen  — 

svůj  meč  i  lýru  dal  vám  ochoten 

jak  Aischyl  v  bitvě  tam  u  Marathonu. 

A  Anglie,  ty  též  slav  syna  v  skonu, 

byl  prvý  v  boji  stejně  jako  v  písni, 

bojovník-pěvec.  Ať  již  nepotřísní 

jej  zloby  jed,  jež  leze  jako  zmije, 

znak  jeho  slávy  hanou  nepokryje. 

Neb  co  snět  oliv,  která  o  hrách  září 

vstříc  závodníků  každé  lačné  tváři, 

co  rudý  kříž,  jenž  chrání   děti   války, 

co  maják  plavcům,  když  jej  spatří  z  dálky 

plát  bouří  vzdmuté  širé  na  vodě: 

žár  jeho  lásky  k  Řecku,  k  Svobodě! 

O,  Byrone,  tvůj  vínek  věčně  svěží: 

ze  Safické  ti  Mityléně  leží 

kol  čela  růže,  myrta  tobě  zkvítá 

u  stružky  kastalské,  jež  v  hájích  skryta; 

laur  čeká  tě  a  že  tvůj  všechen  jest, 

chce  kolem  hlavy  věnec  tobě  plést. 

V. 

Ve  vánku  večerním  pinie  kolébaly 
se,  jak  šum  moře  v  zimě  zněl  by  z  dáli, 
v  ambrovém  jasu  stály  štíhlé  kmeny   — 
já  lesem  bloudil  blahem  rozechvěný; 
pták  vzleť  a  kol  jak  vanul  křídel  chvat, 
sníh  květný  střás',  narcisky  u  mých  pat 
jak  korunky  mi  plály  v  stříbra  běli, 
a  na  všech  snětích  malí  ptáci  pěli. 
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ó,  šumné  stromy!  Svobodo  ty  lesni! 

Ve  vás  se  člověk  ve  volnost  zas  vesní, 

ten  tam  boj  žití,  vřelej'  kolotá 

zas  líná  krev,  a  pocit  života 

se  budí  v  žilách  osvěžených  zase, 

co,  pln  že  les  je  dávných  bohů,  zdá  se. 

Já  dlouho  zřel  a  vidět  mnil,  ó  taje, 

jak  kozonoh  Pan  vesele  tam  hraje 

kdes  v  rákosinách;  dívčím  na  útěku 

Dryadku  mladou,  a  tam  ve  průseku 

hněď  kyprých  údů,  klamné  líce  bledé 

lesního  boha.  Diana,  zřím,  jede, 

hle,  bílá,  hrůzná  na  lov,  pýchu  v  oku, 

a  smečka  psů  po  jejím  skáče  boku, 

co  Hylas  patří  ve  hlaď  pramene. 

ó,  srdce,  bloudku!  Hellenský  ty   sne! 

Již  dlouhý  čas  melancholické   tóny 

v  sluch  lily  v  Ave  z  kláštera  mi  zvony, 

co  snil  jsem  v  lese,  kolem  květy  milé. 

Ó,  žel,  ó  žel!  ty  krásné,  sladké    chvíle 

mi  zatopily  srdce  jako  moře, 

i  vzpomínku  na  Gethsemanské  hoře. 

VI. 

ó,  Ravenno  tak  osamělál  Čest 

a  slávu  tvou  zná  mnohá  stará  zvěst. 

Tys  viděla  —  již  tisíc  tomu  let  — 

Caesara  v  slávě  ku  vítězství  jet. 

Tys  byla  mocná,  římští  orli  v  chvatu 

kdy  s  britských  výsep  létli  k  Eufratu, 

a  hrdou  kněžnou  byla's  národu 

až  do  Gothů  a  Hunů  příchodu. 

Svržená  lidmi,  mořem  opuštěná, 

ted  spíš,  a  hrud  tvá  ve  snách  v  bídě  stená. 

Již  nejezdí  na  vzduté  tvojí  vodě 

jak  sosen  les  nesčetné  tvoje  lodě, 

neb  kde  dřív  pluly,  zobce  kovové, 

ted  pastýř  píská  smutné  písně  své, 

a  volně  brav  se  toulá,  pase  bílý, 

kde  Adrie  se  vlny  tmavé  lily. 

Ó,  krásná,  smutná!  Žalná  Vládkyně! 

Ty  ležíš  mrtva  v  krásy  ruině 

bez  sester  svých  tu  sama;  neboť  právě 

královský  vůdce  Itálie  v  slávě 

vjel  v  hrdý  Řím  a  koruny  si  dobyl, 

jí  v  Městě  Věčném  skráň  svou  přiozdobil. 
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Palatin  vítá 'krále  do  náručí, 

a  jeho  jménem  sedm  vrchů   zvučí. 

I  Neapol  sen  bolu  krutý  střás' 

a  tyranu  se  směje!  Žijíc  zas, 

z  vod  vstává  Venezie!  Slyšet  nově 

hlas  Světla,  Pravdy,  Lásky  po  Janově, 

křik  Svobody  zní  tam,  kde  ve  vzduch  svěží 

se  mramor  vbodá  Milánských  sta  věží, 

a  zvučí  od  Alp  po  břeh  Sicilie: 

snem  není  již  sen  Danta,  v  pravdě  žije! 

Leč  ty,  Ravenno,  ze  všech  nejdražší! 
Paláců  trosky  jen  jak  v  rubáši 
tvou  skleslou  kryjí  velkost!  Jméno  tvé 
jen  světélko  je  šedé,  blikavé 
v  polední  záři,  jíž  se  slunce  plam 
stkví  Itálie  nové!  Neb  ta  tam 
noc  poroby  je  tmavé,  úsvit  denní 
blýsk'  v  nádherné  své  záři:  zapuzeni 
psi  rakouští  jsou  v   dál  již  z  celé  země 
za  pevnosti,  jichž  ledne  pásá   témě 
pláň  Lombardskou,  val  tvoříc  kolem  ní, 
od  Západu  po  moře  Východní. 

Vím,  synové  tví  padli  porubáni 

ve  vodách  Lissy,  na  Novarské  pláni 

neb  Aspromonte,  by  tvé  svrhli  jařmo, 

a  nemřely  tvé  děti  pro  tě  darmo. 

Leč  myslím  přec,  to  víno  nad  vše  sladší 

tys  nepila,  jež  Volnost  božská  tlačí, 

za  Hvězdou  nešla's  nesmrtelnou,  z  dálky 

jež  vede  lid  za  sebou  k  činům  války. 

Ty  sytá  žití,  snu  jsi  padla  v  klín 

jak  ten,  jenž  zří  jen,  jak  se  dlouží  stín, 

a  času  nedbáš,  necháš  pádit  jej, 

a  po  slávě  Ikáš,  kryjíc  obličej, 

zář  Svobody  ti  nepohlédla  ven, 

tys  nechytila  v  závod  pochodeň. 

Ne,  nebud  se  —  lež  dále  jenom  snivě 

v  těch  ambrových  svých  asfodelů  nivě, 

spi  složena  v  luk  lilijových  lůze, 

škleb  pro  vši  lidskou  velkost!  Kdo  jen  může 

o  malém  mluvit  žalu  svého  žití 

před  ruinami  tvými!  Velebiti 

boj  králů!  Čím  tu  národů  je  chlouba! 

Což  nebyla's,  než  stihla  tebe  zhouba, 

choť  mocna  Vládce  bouřné  Adrifí, 
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dvou  říší  Paní  ?  Vstoupnout  na  šíje 

nemohla  's  národům,  jež  v  plen  ti  dány  ? 

A  teď  —  jsou  volné  v  noc  i  den  tvé  brány, 

trav  zelený  stvol  v  síň  i  ve  věž  vnik', 

val  hradeb  rve  ti  strašidelný  fík, 

a  v  obrněnou  tvojich  staré  síni 

se  noční  sova  zahnízdila  nyní. 

ó,  klesla's,  klesla's!  S  výše  trůnu  lítě 

strh'  osud  tě  a  zadrh'  ve  své  sítě! 

A  co  z  tvých  slavných  dnů  všech  ještě  zbývá  ? 

Štít  zašlý,  vínek,  jehož  snět  už  stlívá. 

Však  čí  můž'   zrak  v  té  noci  bojů,  běd, 

s  čím  roky  jdou  už,  s  věže  uvidět, 

kdo  napřed  říc'  můž',  ký  ples  zítřek  nese, 

a  konopka  proč  před  dnem  zpívá  v  lese? 

Ty  též,  ty  též  se  zbudit  můžeš  zase, 

jak  ze  sněhu  květ  růže  vstává  v  kráse, 

jak  nach  a  zlato  navrací  se  v  pole 

teď  hnědé  tak  a  zimou  ztuhlé,  holé, 

jak  z  bouřných  chmur  se  hvězda  provléká. 

O,  drahé  město!  Poutník  z  daleka, 

od  ostrova,  kol  něhož  krouží  vlny, 

já  Dómu  stín  zřel  chmurný,  tajuplný 

se  nad  campagnu  hrůznou  zvedat  vzhůru, 

jež  v  královském  dne  plála  ve  purpuru; 

zřel  fialové  města  od  koruny 

u  Korintského  vrchu  západ  slunný; 

»smích  myriád*  já  slyšel,  jak  se  lije 

v  hvězd  záři  s  vrchů  květné  Arkadie, 

leč  láska  má  se  k  tobě  vrací  zpět, 

jak  by  v  své  hnízdo  večer  holub  léť. 

O,  město  pěvce!  Kdos,  jenž  dvaceti 

zřel  sotva  jar  se  zeleň  ztráceti 

za  Podzimku  kroj,  marně  by  se  trudil, 

by  z  lýry  své  zpěv  hlasnější  snad  vzbudil, 

tvou  vypěl  slávu  —  věru  přeubohý 

pláč  pastýřovy  třtiny,  do  oblohy 

kde  plamem  šlehat  hlahol  trub  by  měl 

a  nebem  třást!  a  pokoušet  se,  žel, 

O  velký  cíl  ten,  snaha  pošetilá. 

A  vznešenějším  citem  neplnila 

se  hruď  má  přeci,  než  když  ticho  jsem 

tříd  tvojich  vzbudil  oře  kopytem 

a  viděl  město,  jemuž  zní  můj  zpěv, 

po  únavných  dnech  cesty  do  bran  vjev. 
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VIL 

Ravenno  s  bohem!  Rok  je  tomu  již, 
co  zřel  jsem  slunce  v  nachu  klesat  níž 
od  osamělé  kaple  na  tvé  slati. 
Štít  bylo  nebe,  na  němž  zřel  jsem  pláti 
krev  slunce,  jež  tu  mřelo  po  zápase, 
a  na  západě  mráčky  tkaly   zase 
háv  královský,  jejž  obléci  moh'  Bůh, 
co  v  oceánu  vlny,  rudý  vzduch, 
loď  Pána  Světla  klesala  již  zlatá. 

Leč  v  svatém  tichu  noci  dnešní  chvátá 

zpět  vzpomínek  proud,  jenž  se  zdvíhá  jemně 

a  vřelou  lásku  k  tobě  budí  ve  mně. 

Je  Lásky  máj,  a  záhy  přijde,  záhy 

na  strom  a  luh  květ  Léta  pyšný,  blahý, 

a  travin  pláň   se  v  květy  rozvije, 

a  hoši  trhat  budou  lilije. 

Pak  pozděj'  přijde  potlačitel  Léta, 

bohatý  Podzim,  lichvář  časů  světa, 

ten  půjčí  stromům  zlato  v  nesnázi, 

leč  marnotratný  van  je  rozhází, 

a  posléz  přijde  Zimy  chladný  vzduch. 

Tak  stále  běží  roku  celý  kruh. 

A  tak  od  mládí  v  mužství  jít  i  nám 

po  mdloby  dny  a  k  sněžným  šedinám. 

Jen  Láska  nemře  nikdy,  nezná  zimy  — 

co  bouř  jí,  nebe  s  mraky  šedivými  ? 

A  moji  k  tobě  neodvane  čas, 

nechť  slabý  chví  se  s  rtů  mých  písně  hlas. 

Bud  s  bohem,  s  bohem!  Hle,  jak  s  tichou  mocí 

plá  hvězda  v  dál,  vyslanec  říše  noci, 

a  pastýře  zve,  by  hnal  stádo  k  stáji. 

Snad  dříve,  nežli  klasy  v  našem  kraji, 

to  zlaté  mbře,  svážou  ženci  v  snopy, 

snad  dříve,  nežli  Podzim  listí  skropí, 

tvé  město  spatřím  zas.  A  položím 

laur  básníka  ti  tiše  k  nohám  tvým. 

Bud  s  bohem,  s  bohem!  Měsíc,  hle,  jenž  mění, 

stříbrná  lampa,  půlnoc  v  světlo  denní, 

tě  střežit  jde,  v  tvé  věže  jistě  plát, 

kde  Dante  spí,  kde  Byron  dlíval  rád. 

Oxford,  v  březnu  1878. 
Ravenna,  v  březnu  1877. 


250  G-  Preis.rová: 

Hulk. 

z  cyklu: 

*Kdyi  v  katninkách  dohořelo  ...» 

Od 

Gabriely  Preissové. 

»Jc  v  dobré  náladě?*  tázal  se  zticha  novopečený  námořní 
setník    adjutanta,    který  vyšel  z  úřadní  komnaty  jeho   excellenci. 

»0,  ano  — «  pozdvihl  adjutant,  mladý  fregatní  poručík,  non- 
chalantně  své  pěkně  kreslené  obočí  i  vrchní  ret,  vtahuje  se  sám 
také  do  takové  blahosklonné  nálady  —  >zdá  se,  že  zcela  dobře 
se  vyspal.  Co  pak  si  vlastně  přeješ ?« 

Trochu  pokorněji,  než  by  se  měl  svěřovati  o  stupeň  nižšímu 
důstojníku,  odvětil  setník:   »Chci  prosit  o  dovolenou.* 

A  jeho  posud  bujně  zvlněnou  hlavou  proběhla  milá  před- 
stava svižné  promenády  po  hlavní  třídě  rodného  města,  v  jeho  nové, 
zvýšeným  důstojenstvím  hrdě  označené  uniformě.  Tam  bude  jistě 
v  této  májové  době  živo  jako  v  úle,  každý  jeho  druh  z  gymna- 
sijních  dob  se  překvapeně  zastaví,  a  dívky  —  nikde  na  celém 
světě  nejsou  tak  rozkošné  ženy,  jako  tam  v  jeho  rodném 
městě  .  .  . 

Adjutant  přebíral  zase  již  od  staršího  důstojníka,  referenta, 
nějaký  arch,  vlnil  mladé  čelo,  mluvil  jaksi  unaveně;  připadalo 
mu  v  tu  chvíli,  že  sám  musí  nésti  celou  tíhu  zodpovědnosti  svého 
chefa,  nejvyššího  přístavního  velitele,  a  jenom  jeho  lokte  od 
štíhlého  těla  odtažené  a  jakoby  zkamenělé  dokazovaly  známou 
koketní  pósu  záviděníhodného  oblíbence  admirálova. 

U  okna  stál  plukovník  ženijního  sboru,  který  sem  nerad 
chodil  nejen  proto,  že  — jsa  vášnivý  kuřák  —  tady  nesměl  kouřit, 
ale  byl  sám  u  sebe  poctivě  přesvědčen,  že  znamenitý  námořník, 
jakým  přístavní  velitel  v  pravdě  byl,  kozla  rozumí  jeho  stavebním 
plánům,  jež  má  schvalovat.  A  proto  byl  vždy  mrzut  jako  člověk, 
který  nerad  zbytečně  ztrácí  drahocenný  čas.  Jemu  po  bok  se  po- 
stavil vrchní  štábní  lékař  s  podobnými  myšlenkami,  jež  zakrýval 
jen  vlídným  lidským  úsměvem.  Oba  nenáviděli  mladíka  adjutanta, 
který  k  nim,  ve  cti  prošedivělým,  choval  se  floutkovsky  nevážně, 
a  obraceli  se  od  něho  zásadně  zády. 

Do  čekárny,  zvolna  otvíraje,  vešel  ještě  vytáhlý  korvetní 
kapitán,  s  matnými,  jakoby  nevyspalými  zraky  a  tváří  nervosou 
strhanou.  Měl  tu  již  býti  před  čtvrthodinou,  byv  předvolán  zá- 
roveň s  fregatním  poručíkem,  který  už  byl  v  tu  chvíli  u  admi- 
rála, ale  opozdil  se.  Na  nikoho  se  nedívaje,  pozdravil  na  slepo, 
a  posadiv  se  na  židli  u  kamen,  zaryl  zraky  do  země. 

Svižný  adjutant  pohnuv  hlavou  opožděným,  jakoby  roz- 
myšleným pozdravem,  vklouzl  do  vedlejší  knihovny  ;  u  ostatních 
přítomných  zanikl  na  okamžik  všechen  hovor.  Poznali  v  kapitá- 
novi nešťastného  velitele  zle  poškozené  lodice  Draka,  torpédo- 
borcc,    která    sotva   byvši    dostavena,  podnikla  prvn-  panenskou 
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cestu  na  moře,  a  narazila  někde,  prý  neopatrností  kapitánovou,  na 
skalní  výběžek. 

Všichni  tušili,  že  mladý  kapitán  bude  za  trest  odstřelen  do 
pense,  a  nevěděli  teď  rozpaky,  jak  mají  k  němu  se  chovati.  Ko- 
nečně první  ke  slovu  se  vzmohl  lékař:  »Ta  papatáčí  čeládka 
(vzpomněl  si  na  komáry,  o  nichž  tu  v  čekárně  nebylo  potuchy) 
už  se  hlásí  se  vší  tou  zdejší  letní  mizérií.  Blaze  lidem,  kteří  teď 
mohou  táhnout  na  sever  .  .  .« 

A  pomyslil  si,  že  dal  nešťastníkovi  ze  soucitu  dobrou  di- 
rektivu —  mohl  odejeti  z  jihu  na  sever  .  .  . 

Situací  pohnul  jen  drobátko  sluha,  který  přinášel  do  úřední 
komnaty  admirála  rekomandovaný,  úhledný  dopis.  Oznamoval, 
že  již  adjutant  podepsal  recepis,  a  doložil  ^Privátní,  excellenci!* 

Admirál,  pětašedesátník,  nevěnoval  listu  prozatím  žádnou 
pozornost.  Vysoká,  vzpřímená  a  kovově  nehybná  jeho  postava 
opírala  se,  v  obvyklé  audienční  póse,  pěstěnou  pravicí  o  kraj  psa- 
cího stolu,  levou  ruku  měl  podepřenou  v  bok.  Před  ním  stál 
pobledlý  a  zdřevěnělý  fregatní  poručík,  který  se  měl  zodpovídati 
jako  svědek  aneb  eventuelní  spoluvinník  nešťastného  nárazu  nové 
lodice  Draka.  Odpovídal  pomalu,  stísněně  rozvážným  hlasem,  že 
mu  bylo  v  tu  podvečerní  nešťastnou  chvíli  zrovna  nevolno. 

Zuřila  bóra,  celé  to  odpoledne  s  takovým  zákeřným,  trha- 
vým, stále  jakoby  lodici  zaskakujícím  vlněním  .  .  . 

Položil  se  právě  v  kajutce,  hlava  jeho  byla  zaujata  zvláštní 
bolestí.  Jak  se  neštěstí  stalo,  nemůže  dosvědčiti  .  .  . 

Admirálovy  pronikavé,  chladné,  kabelkami  podvléknuté  oči 
míjely  patrnou  noblesou  zraky  poručíkovy,  a  dívaly  se  jen 
smutně,  jako  uraženě,  přes  rameno  poručíkovo,  na  protější  obraz 
admirála  Tegetthoffa  na  stěně.  Příčilo  se  mu  odjakživa,  dělati 
vyšetřujícího  soudce.  To  patřilo  do  oblasti  nějakých  menších 
duchů;  jeho  vlastní  dráha  byla  jiná  —  taková  řízná,  smělá  loď, 
která  beze  vší  protekce  osudu  rozryla  v  moři  daleko  znatelnou, 
příkladnou  stopu. 

Mimo  zdařilou  jízdu  kolem  světa  podnikl  admirál  několik 
chladnokrevných  výprav  s  torpédovými  lodicemi  závratné  rych- 
losti do  nejnebezpečnějších  míst  —  a  nikdy  se  mu  nic  nestalo; 
neznal  nešťastných  náhod  a  výmluv,  znal  jen  chladný  klid  a  od- 
vahu otevřených  očí  i  zákony  povinnosti. 

» Nevolnost  —  ta  všeobecná  přečastá  nevolnost  nynějšího 
mládí  — «  rozevřel  teď  ještě  více  široké,  jakoby  mongolské  sa- 
nice,  povlečené  jen  tenkou  vrstvou  masa  .  .  Bílé  umělé  jeho  zuby 
jakoby  škrtily  každé  příkřejší  neparlamentární  slovo,  ale  horten- 
sivně  zvadlé,  tenké  rty  pohrdlivě  se  povlnily.  »Ta  bóra  a  ta 
mlha  dovedou  v  mysli  mladých  pánů  tolik  omluvit !  Ale  já 
myslím,  právě  když  zuří  bóra  a  všeliká  jiná  zkouška  stihá  loď  — 
že  námořní  důstojník  musí  postaviti  se  na  palubu  nepřemožený  — 
on  nesmí  onemocnět  .  .  .  Sklátit  ho  s  paluby  může  jenom  smrt, 
ale  nevolnost  —  té  jsem  u  důstojnictva  svých  plaveb  nikdy  ne- 
poznal, pane  poručíku  .  .  . 
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Do  pergamenové  požloutlé  tváře  kovovélio  muže  vmetly  se 
dvě  ruméné  skvrny.  Snad  si  v  tu  chvíli  vzpomněl  na  své  vlastní 
dva  syny,  kteří  byli  kdysi  pýchou  nebožky  jeho  ženy,  ale  jemu, 
který  jakživ  nepocítil  slastí  opičí  lásky  k  vlastní  krvi,  byli  v  ži- 
votě jen  přítěží.  Nedokázali  na  světě  nic.  Starší  byl  tuctovým 
důstojníkem  beze  všeho  zvláštního  významu  a  měl  znamenitý 
smysl  jen  pro  luxus  a  utrácení;  druhý  byl  vyslovený  ničema, 
kterému  po  všech  možných  ztroskotaných  experimentech  musel 
nedávno  koupiti  posledním  pokusem  možné  existence  selské 
hospodářství  —  hezky  daleko  .  .  . 

Admirál  přešel  dvakráte  prudce  velikou  komnatu  a  pak  se 
ozval  tišším,  jakoby  stýskavým  hlasem : 

» Neměl  jsem  už  dávno  z  něčeho  takovou  radost  jako  z  va- 
šeho Draka  —  a  je  to  letošního  jara  již  můj  třetí  vrak  .  .  .« 

Měl  zvyk  nazývati  vše,  co  patřilo  do  jeho  velitelského  roz- 
hledu, svým :  lodi,  pevnosti  i  celý  oddíl  zdejšího  námořnictva. 
Halil  svůj  význam  v  nějaký  královský  pojem. 

Poručík  vrtal  zarmouceně  očima  do  země. 

» Veškero  mužstvo  se  vrátilo  zdrávo?*  položil  velitel  po 
hlubokém  povzdechu  jasnější  otázku. 

» Všechno  šťastně  přelodilo  a  vrátilo  se  v  největším  po- 
řádku, excellenci  .  .  .« 

»Děkuju  vám  — «  pokynul  admirál  rukou.  »Je  zde  již  ka- 
pitán Draka?*  obrátil  se  admirál  k  přicházejícímu  adjutantovi, 
když  za  poručíkem  zapadly  dveře. 

>K  službám  — «  odvětil  adjutant,  spěchaje  zároveň  zase  ke 
dveřím. 

» Nechtě  ho  až  naposledy  — «  rozmyslil  se  admirál,  proře- 
závaje nedbale  špičkou  namanulého  kružítka  okraj  úhledného 
doporučeného  listu  —  » zatím  mohu  si  odbýti  druhé  pány,  které 
bohdá  přinášejí  utěšenější  poslání.* 

Vytáhl  složený  tvrdý  aršík  a  podíval  se  přes  ocelový  skřipec 
beze  vší  zvědavosti  na  podpis.  List  byl  podepsán  ministrem  ná- 
mořnictví a  tato  okolnost  vzbudila  u  admirála  přece  trochu  zájmu. 
Pokynul  nově  jmenovanému  setníkovi  na  pozdrav  a  zahovořil: 

» Prosím  jen  okamžik  — « 

A  pod  silně  zvětšovacími  skly  jeho  skřipce  zavlnily  se  a  pře- 
cházely z  černé  do  rezavé  barvy  následující  řádky: 

Excellenci ! 
Dovoluji  sobě  s  Vaší  Excellenci  nejoddaněji  sděliti,  že  při 
poslední  vojenské  konferenci  za  předsedáni  Jeho  Veličenstva  byly 
dlouholeté  znamenité  zásluhy  \/^aší  Excellenci  znovu  pochvalně 
uznány.  Nicméně  ráčilo  Jeho  Veličenstvo  vzhledem  k  pokročilému 
věku  Vaší  Excellenci  mezi  jinými  jmény  také  při  jméně  Vaší 
Excellenci  vysloviti  přáni,  aby  Vaše  Excellenci  spřátelila  se  s  my- 
šlenkou v  dohledném  čase  z  aktivní  služby  vystoupit  a  touto 
ušlechtilou  tendencí  dáti  příležitost  mladším  silám  k  dalšímu 
vývinu. 


i 
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Maje  čest  přání  Jeho  Veličenstva  Vaší  Excellenci  co  nej- 
oddaněji přednésti,  dovoluji  si  ještě  poznamenat,  že  Vaše  Excel- 
lenci je  obmyšlena  při  příležitosti  přeložení  na  žádoucí  odpočinek 
vysokým  řádem,  a  znamenám  se  Vaší  Excellenci  v  dokonalé 
úctě  nejoddanější 

Vard,  ministr  námořnictví. 

Admirálova  poněkud  třesoucí  se  dlaň  pravé  ruky  přetřela 
zvolna  čelo  a  leb  lysinou  požatou ;  byly  takovým  divným  mrazem 
prochvělé  jako  již  v  životě  po  dvakráte,  když  před  mnoha  lety 
octl  se  jednou  na  moři  a  jednou  na  africké  pevnině  tváří  v  tvář 
smrti  a  zdála  se  zbývati  již  jen  chvilka  času  .  .  .  Ale  hned  na  to 
se  obrátil  s  klidnou  přívětivosti  k  čekajícímu  setníkovi  a  ponukl 
jeho  žádost:   »Nuže,  pane  setníku?* 

»Je  viděti,  že  se  starý  pán  dobře  vyspal  — «  napadlo  mile 
mladému  muži  a  již  s  plynnou  důvěrou  odříkával  svoji  poslušnou 
prosbu  o  dovolenou.  * 

» Nemám  námitky  proti  vaší  dovolené  — «  pokusil  se  pří- 
stavní velitel  jednoduše  pousmáti  se. 

Potom  přišel  na  řadu  pořadatel  a  vůdčí  důstojník  pozítřejši 
slavnostní  májové  přehlídky. 

Jak  obyčejně  věnoval  přístavní  velitel  plánu  slavnostní  pře- 
hlídky velikou  pozornost.  Od  poslední  své  proslavené  cesty,  kdy 
mu  od  domácího  břehu  v  ústrety  jely  na  uvítanou  všechny  v  pří- 
stavu dlicí  lodi,  a  jedna  z  nich  mu  přinášela  blahosklonný  te- 
legram mocnářův  —  nepocítil  větší  a  hrdější  radosti  než  takové, 
přejným  počasím  provázené  slavnostní  přehlídky,  kdy  stál  v  čele 
svého  štábu  jako  král  —  jako  opravdový  král  ...  —  Tedy  zase 
pozítří  .  .  . 

Nevyjímaje  ani  obviněného  velitele  těžce  pochroumaného  tor- 
pedoborce  Draka,  propustil  admirál  všechny  úřadní  návštěvy  se 
zvláštní  šetrností  a  poděkoval  se  také  po  ukončené  práci  adjutantovi 
za  průvod  k  privátnímu  svému  bytu,  s  tím,  aby  mladý  muž  byl 
dříve  volný.  Kráčel  osamělý,  a  mezi  tím  co  se  všichni  chodci 
utihovali  do  stínu,  zůstával  na  straně^  prudce  osluněné,  vzmáhají- 
címu se  jižnímu  vedru  na  vzdory.  Sel  hrdě  vzpřímen,  nestače 
děkovati  za  pozdravy  na  druhé  stinné  straně  všech  menších  i  nej- 
menších chodců. 

Sel  tam  také  zvolnička  starý  zdejší  pensista,  admirál.  Uleknut 
obrátil  přístavní  velitel  po  něm  hlavu,  jakoby  byl  shlédl  straši- 
delný přízrak  .  .  .  Pensiovaný  admirál  ztrácel  se  ve  svém  ci- 
vilním oděvu  na  chodníku  hustě  se  hemžícím  jako  kamének 
v  moři.  Mladí  důstojníci  sotva  že  pozvedali  ruku  k  pozdravu  — 
nikdo  se  nezdál  uznávat  admirálovu  pamětihodnou  minulost.  Vyšel 
7.  módy  jako  starý  krejčí  a  neměl  žádných  zvláštních  práv,  leda 
umřít  ...  A  on  sám,  přístavní  velitel,  po  několik  málo  let  tak 
divně  skrytě    nenáviděl    takové    staré  a  vetché  padlé  veličiny  .  .  . 

Admirál  se  vypial  křečovitě  v  šíji,  jakoby  se  pokoušel  vy- 
táhnouti se  z  nějaké  hrozné  léčky.  Proč  ho  stahují  do  toho  před- 
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hrobí  —  pense?  On  se  cítí  ještě  silen,  nedovede  žíti  bez  proni- 
kavé práce  —  má  úctyhodné  zkušenosti,  dobrý  rozhled,  péknou 
vůh',  representaci  a  takt.  Je  v  tuto  chvíH  ještě  mocným  člověkem, 
všeobecně  vážen,  milován  a  obáván  ...  A  zdá  se  mu  v  nej- 
poctivějším přesvědčení,  že  není  pro  jeho  význam  vhodné  ná- 
hrady ;  vždyť  všechny  ty  mladší  síly  jsou  takové  nespolehlivé, 
každý  z  mladších  admirálů  má  nějakou  slabou  stránku  a  skvrnku 
na  štítu.  Ubohý  přístav,  jeho  ubohé,  drahé  království,  komu  se 
teď  dostane  do  rukou.'' 

Zachvěl  se  mučivou  úzkostí  o  celé  své  životní  dílo  ...  Ti 
tam  v  sídelním  městě  netušili,  že  má  zrovna  teď  ve  svém  psacím 
stolku  nachystány  nové  reformní  plány  k  povznesení  významu 
svého  přístavu.  Za  několik  málo  měsíců  —  nejdéle  za  rok  —  je 
mohl  předložiti  ministerstvu  .  .  Vyhánějí  jej  předčasně  a  škodí 
tím  sami  sobě  —  škodí  velikému  zájmu  říše  .  .  . 

A  zase  mu  přišel  na  mysl  jiný  pensista,  contrcadmirál, 
který  seHával  v  námořním  kasině  vždy  na  svém  oblíbeném  místě 
poblíže  kamen.  Byl  o  málo  mladší  jeho,  ale  již  učiněný  stařeček, 
vetchá,  rheumatismem  prolámaná  bytost  —  ten  alespoň  věděl, 
proč  ho  dali  do  pense.  Ale  proč  ubožák  pozdravoval  každého 
—  jak  teď  přístavnímu  veliteli  se  zdálo  —  s  takovou  protivnou 
skromností.^  Byl-li  si  vědom  své  ubohosti,  že  více  na  světě  neplatí 
nežli  starý,  z  módy  vyšlý  krejčí,  proč  nešel  schovati  se  někam 
do  liduprázdného  koutku,  odkud  také  mohl  se  dívati  na  svoji  od- 
ňatou říši  —  na  moře.''  .  . 

A  v  zatáčce  cesty,  kde  již  minula  hradba  domů,  rozevřela 
se  před  horečnými  zraky  admirálovými  nesmírná  pláň  moře,  ka- 
lící a  oslepující  zrak,  jakoby  v  ní  celé  slunce  bylo  se  roztavilo. 
Majestátné  vojenské  lodi,  obchodní  koráby  i  malé  jachty  v  pří- 
stavu tetelily  se  nějak  hrůzou  před  tou  věčnou  sluneční  lávou, 
která  všechno  přetrvá  ...  A  jen  pozdálečí,  jakoby  resignací  zka- 
menělé, tulily  se  k  sobě  dva  zádumčivé  hůlky'),  oloupené  o  ko- 
runy i  štíty  svých  vlajek. 

Byl  to  trudný  hulk  vítězné  lodi  admirála  TegetthoíTa  Fer- 
dinand Max  —  a  sražený  hulk  Saidy,  kdysi  tak  slavné  a  půvabné 
lodi,  která  neohroženě  po  dvakráte  obeplula  celý  svět  .  .  .  Ad- 
mirál leště  dobře  si  pamatoval  hrdost  její  slávy  ,  .  Zpívávala  si 
zrovna  Saida  —  zpívávala  —  až  delfíni  se  po  ni  ohlíželi  ...  A  teď 
se  taai  krčily  obé  slavné  lodi  jako  skladišťové  bedny,  mladí  ná- 
mořnici jezdili  bezcisně  kolem  nich  a  myslili  si  asi:  »Rachota  .  .« 

Admirál  rozeznal  jen  ještě  stěží  útlou  bílou  jachtu  přístav- 
ního velitele,  jejíž  rozeplutí  značilo  v  okolí  při  prohlídkách  lodí 
a  pevnosti  plavbu  krále,  vítaného  salvami  a  vztyčením  jeho  ad- 
mirálské  vlajky.  Vyjede  si  na  své  královské  jachtě  jen  ještě  je- 
dinkrát —  ještě  jednou  chce  na  moři  ohlédnouti  se  po  slunci, 
po  jeho  bratrské  věrnosti  .  .  . 


')  Koráby  odstrojcnť;,  služlju  již  nckonajici. 
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Odvrátil  oči  od  hořícího  moře  na  vyprahlou  tvrdou  cestu, 
po  které  kráčel  ke  svď  nepatrné  privátní  ville  .  .  . 

»Skvostné  počasí!*  zvolal  jeden  štábní  důstojník  až  příliš 
hlasitě  za  zády  přístavního  velitele. 

Admirál  po  něm  obrátil  hlavu;  přicházel  mu  tak  neznámý 
ten  hlas  a  v  jeho  tvrzení  začišela  ironie.  Bylo  třeba  vzpřímiti 
šíji  ... 

Na  levém  cípu  velikého  prostranství,  kde  každoročně  se  ko- 
nala májová  přehlídka,  zavzněla  za  kaštanovou  alejí  dobře  sla- 
děná hudba  jásavého  pochodu.  Svěžími  kroky  neunavených  při- 
trhlo půl  sta  hudebníků  a  postavilo  se  uprostřed  prostranství  do 
ostrůvku. 

Za  nimi  vyhrnuly  se  temněmodré  linie  námořníků  v  radostném 
parádním  taktu.  Před  nimi  lodní  kapitán  zašvihl  třpytným  po- 
zdravem šavle  svůj  předepsaný  pozdrav  před  admirálem,  tisíceré 
hlavy  prostých  vojínů,  vedené  stále  novými  švihy  pozdravů  svých 
důstojníků,  obracely  poslušné  oči  a  vzpřímené  brady  k  přístav- 
nímu veliteli,  každý  s  takovou  napjatou  pozorností  rozhodného 
okamžiku,  jakoby  na  něm  závisela  hrdost  celého  pluku. 

Admirál  stál  před  svým  štábem  zase  jako  z  kovu  vytesán ; 
jeho  vzpřímená,  nepohnutá  postava  oživovala  se  jen  jedinou 
vlnou  v  okamžicích,  kdy  nový  důstojník  předváděje  nový  oddíl 
vojska,  pozdravoval.  Byl  v  tváři  celý  vyhlazený,  zrůžovělý,  omládlý, 
a  salutoval  sebevědomě  jako  král. 

Za  liniemi  námořníků  vynořily  se  pozemní  řady  pevnostních 
dělostřelců,  zákopníkův  a  různé  jiné  pěchoty.  Admirál  děkoval 
i  těmto  jako  král. 

Za  jeho  zády  ševelila  tlumeně  kritika  toho  a  onoho  oddílu, 
nevšímal  si  jí ;  měl  dosud  svůj  vlastní  železný  náhled  a  nic  mu 
neušlo. 

Když  poslední  řady  přešly,  stálo  slunce  nejvýše  na  nebi, 
s  nedaleké  věže  se  rozhlaholilo  poledne  a  s  návršní  pevnosti  se 
ozval  výstřel. 

Admirál  svižně  se  obrátil  ke  svému  štábu  a  pravil  s  ob- 
vyklým úsměvem:  »Děkuji  vám,  pánové,  s  bohem !« 

Zraky  jeho  zalétly  také  v  postranní  pod  kaštany,  kde  pod 
větvemi  a  slunečníky  ukrývalo  se  na  sta  něžnvch  a  zvědavých 
ženských  hlaviček,  ponejvíce  žen  a  dcerek  důstojníků.  Každá 
zdála  se  pozdravovati  v  přítulné  úctě  zrakoma  ;  byl  to  přece 
také  jejich  nejvyšší  místní  jenerál  a  pochycovaly  rády  jeho  řídký 
úsměv;  říkaly,  že  starému  pánu  ten  úsměv  tolik  sluší. 

Admirál  podržel  svoji  oživenou,  pozornou  tvář  —  bylť  od- 
jakživa rytířský  —  až  do  okamžiku,  kdy  vskočil  do  svého 
kočárku. 

»Domů!«  velel  suše  kočímu. 

Octli  se  v  malé  chvilce  na  vyprahlé  silnici  při  mořském 
břehu.  V  rozzářeném  poledni  rozprostřela  a  rozechvěla  se  mořská 
pláň    velikým    rušným    obrazem,    ale  admirálův  dnes  neobyčejně 
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zjemněný  sluch  nemohl  pochytit  známý  tlukot  mořského  srdce, 
dorážející  vždy  až  ke  břehům.  To  jeho  moře  stajilo  dech  a 
tuhlo  —  zkamenělo  jako  do  očí  napadající  dva  zádumčivé 
hůlky  .  .  . 

Kovové  oči  admirála  upiatč  se  na  ně  zadívaly  a  stopily  si' 
v  podivné,  neznámé  rose  ... 

Hulk  .  .  . 
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Jarní  mráz. 

Na  pole,  luka  i  na  lesů  svah 

dnes  díváme  se  z  rána  při  červáncích. 

Zas  otčina  je  mrazem  bílá, 

v  strnisku  přehání  se  vetchý  strach, 

do  vesnic,  mezi  lid  se  rozestýlá ; 

však  starý  je  již,  hlas  mu  špatně  zní, 

ač  přes  pahorky  i  přes  silnic  prach 

studeně  fouká  vítr  severní. 

Však  seteskněme.  Domovina  již 

navykla  dávno  mrazům  studenějším, 

kronikář  píše,  kterak  stydlo, 

že  pták,  jenž  vzletěl  nad  promrzlou  skrýš, 

paď,  jak  mu  mrazem  přestydalo  křídlo, 

a  ze  závějí  sypkých  úvalem 

zněl  žalný  zpěv,  když  zanechavše  chýš 

vyhnanci  zkřehlí  opouštěli  zem. 

Ach,  větší  mráz  byl  !  Led  a  sypký  sníh 
k  chalupám  vchody  zavál  pode  střechy, 
vše  ztuhlo,  v  náhlém  spánku  zchladlo, 
větrný  cizák  ostře  zemí  tíh', 
strom  vyvrátil,  luh  zdupal,  zlámal  rádlo, 
a  ledem  zavalen  byl  otců  prach, 
a  po  kůlech  i  stromech  vychrtlých 
vichřicí  rozmeten  byl  zmar  a  strach. 

Dnes  březnový  je  pozdní  mrazík  jen, 
lednoví  dnové  zvolna  odplynuli. 
Cpi  jaro  z  dálky,  řeky  šumí, 
na  prahy  z  chat  svých  vycházíme  ven, 
snad  mrazem  šedivým  se  radost  tlumí, 
však  nedočkavě  vybíháme  v  kraj, 
nepokoj  štěstí  v  nás  je  nakupen 
a  mrazem  zkřehlí  cítíme  již  máji 
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Otčině. 

Vím,  že  tvá  hruď  je  půdou  poctivou, 

v  níž  nevyrostl  zrady  škodný  blín, 

že  tkví  jen  kořen  v  ní,  jenž  nese  štěpný  květ, 

ač  méně  pohody  přes  hlavu  tvou 

se  přenášelo  než  přes  jiný  svět. 

Vím,  že  tvá  hruď  je  půdou,  kde  jen  vzrosť 
plod  zdravý  ;  však  vzpučel-li  hříšný  někdy, 
že  z  tebe  nevyrosť.  Jen  cizí  vítr  svál 
to  divné  semeno,  a  tento  host 
ve  hrudi  tvojí  pro  záhubu  zrál. 

Ty  dobrá  jsouc  a  mírná,  drsných  sil 
jsi  neměla  plod  cizí  vyrvat  z  hrudi. 
Však  hříšná  nebyla's,  byť  soudců  laciných 
i  mělkých  vlastencův  a  otců  kvil 
jed  objevoval  v  živých  mízách  tvých. 

Nad  cizí  blín  ten,  nad  zákeřný  květ 
svých  polních  zvonků  rozestřelas  vůni, 
tak  že  blín  mohl  růst  a  mohl  vláhu  pít, 
že  mohl  poklidně  svůj  tvořit  jed 
a  do  tvé  hrudi  podloudně  jej  vlít. 


Rozhledy  v  uméní  výtvarném. 

Česká  grafika  v  saloně  Topičově  po  druhé  je  representována 
vybranou  sbírkou  rytin,  leptův  a  kreseb  na  kámen.  Malý  kroužek 
českých  malířů  —  to  jest  nikoli  snad  sdružení  graíikův,  ale  jednotliví 
umělci  z  různých  našich  táborů  výtvarnických  —  ukazuje  zde,  jak 
rozumí  černému  umění  jehly,  nebo  reprodukčním  technikám,  které 
v  naší  době  k  novému  životu  byly  vzkříšeny,  když  se  již  zdálo,  že 
odumírají. 

Z  officin  rytců,  řemeslně  pro  trh  obrázkový  pracujících,  pře- 
stěhovaly se  tyto  techniky  do  atelierů  malířských,  ustupujíce  před 
fotomechanickými  divy  moderního  grafického  průmyslu.  Snad  za  ně- 
jaké století  —  nelze  říci,  že  to  uvidíme  —  také  tyto,  nyní  po  to- 
várnicku  praktikované  způsoby  reprodukční,  najmě  světlotisk  a  bar- 
votisk  (troj-  a  vícebarevný),  ve  službách  umělce  jemného  citu,  zvlášt- 
ního ingenia  a  nevšední  dovednosti  stanou  se  vyjadřovacím  pro- 
středkem o  tolik  zušlechtěným,  oč  je  dnešní  ateliérová  grafika  aris- 
tokratičtější té  bývalé,  řekl  bych  jarmareční. 

Ano,  aristokratní  umění  je  ta  naše  novodobá  »grafika«,  je  vše, 
co  vytvoří  malíř  nástroji,   kdysi  pohozenými,    a  již  pavučinami  zapo- 
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menutí  opředenými :  rydlem,  jehlou  a  kyselinou  na  mědi,  nožikem 
na  dřevu  a  linoleu,  křídou  na  solenhofenském  kameni  nebo  na 
preparované  aluminiové  desce.  Neboť  vytvoři  to  pro  aristokracii 
»umční  milovné  veřejnosti*,  pro  malý  kroužek  lidí,  pro  znalce, 
sběratele,  amatéry,  gurmány  čili  mlsouny  —  těch  u  nás  dosud  málo. 

K  pochopení,  k  poznání  umělecké  hodnoty  tohoto  papírového 
umění  je  potřeba  dobrého  uměleckého  vychování,  předpokládá  se  tu 
erudice  i  vzácný  dar  dobrého  vkusu,  a  pak  sociální  třída  nepříliš 
nízkého  censu  —  ty  černé  nebo  tlumeně  zbarvené  obrázky  nejsou 
tak  levné,  jako  »illustrace«,  která  obyčejně  zastupuje  >moderní  gra- 
fiku*. Ale  drahé  nijak  nejsou,  ba  u  nás  ještě  levnější,  než  jinde  ; 
neboť  Preissig  sám,  tento  náš  klassik  grafického  umění  XX.  století, 
přičiňoval  se  ze  všech  sil,  aby  publikace  jeho  a  jeho  žáků  i  přátel 
již  svou  cenou  přivábily  to  naše  obecenstvo,  které  horuje  pro 
všecko  moderní  umění.  Přece  však  u  nás  toto  nové  zboží  nenachází 
"kupců,  jak  v  ně  doufali  umělci-grafikové,  přece  zdá  se  ještě  drahé. 
Je  nutno  o  těchto  věcech  upřímně  promluviti ;  neboť  v  tomto  bodu 
kýženého  kontaktu  dvou  pólů,  umělce  a  laika-kupce,  nastává  u  nás 
aspoií  nejčastěji  přerušení,  a  proud  enthusiasmu  nad  českou  gra- 
fikou vybíjí  se  na  piano.  Co  platný  všecky  blahovolné  kritiky,  co 
plátno  uznání  koryíeí,  když  velké  publikum  nechápe,  nepřichází,  ne- 
kupuje! V  tom  je  rozpor,  a  v  tom  je  skryta  tragika  moderního 
umění  vůbec:  nemá  obecenstva,  má  jen  hlasatelův  a  zasvěcenců. 

Tím  nezkalí  si  muž  z  obecentva,  jenž  miluje  moderní  uměni 
opravdověji,  než  vyvolávací  a  tajemně  se  tvářící  adepti  moderny, 
požitek  z  listů,  které  nyní  stále  častěji  nahrazují  výtržky  ze  skicářův 
a  různá  croquis,  s  nimiž  jsme  uvykli  na  výstavách  setkávati  se. 
Malíři  naší  doby,  malujíce  venku  v  přírodě  i  doma  v  atelieru  obrazy, 
kterým  slušel  do  nedávná  název  studií,  neskicují  průpravou  k  ta- 
kovým obrazům;  neboť  improvisují  svá  díla  hned  »podle  přírody* 
venku  i  doma.  Za  to,  aby  přece  kreslili,  jako  Rembrandt  činíval, 
chápou  se  měděné  destičky,  štočku  atd.  A  jest  to  zároveň  výhoda 
pro  ně;  neboť  dobrý  nápad,  dobře  viděnou  věc,  zajímavý  mořiv,  lze 
takto  znásobit,  a  tím  vydatněji  fruktifikovat.  Otiskne  se  deset, 
dvacet  listů,  na  pergamene,  na  »japanu«  nebo  >číné<  (rozuměj  ja- 
panském  atd.  papíře),  a  s  podpisem  umělcovým  putuje  takový  list 
jako  »originální  reprodukce*,  jak  se  v  jargonu  říká,  do  obchodu 
uměleckého,  do  výstavy.  Není  to  tedy  tisíckráte  upotřebené  klišé,  na 
konec  otřelé  a  pDŠkrábané,  ale  je  to  zpravidla  >atelierový  tisk*,  na 
zkoušku  (epreuve),  remarque;  neb  aspoň  avant  la  lettre  —  před  řádným 
a  banálním  vytlačením  ve  stroji,  před  vyrytím  nápisů  a  podpisů.  Však 
tam,  kde  není  znalců  toho  všeho,  kde  není  amateurů  pro  to  vše,  a 
kde  výtvarnická  kultura  se  opírá  teprve  po  dobu  lid-ikého  věku 
o  tradice  dosud  nepevné,  tam  malířům,  kteří  kreslí  na  měd  i  kámen, 
mimo  chválu  nekynou  žádoucnější  výhody,  tam  nelze  mluvit  o  sku- 
tečném úspěchu   » moderní  grafiky*. 

■"^  Nicméně  —  zlé  časy,  které  nastaly  uměicům  tvořícím  mimo 
svět  a  proti  » světu*,  t.  j.  obecenstvu,  nezabrání  nám  v  radostném 
požitku,  jenž  tu  poskytnut  i  těm,  kdož  podle  výše  zmíněného  censu 
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jsou  vyloučeni  z  řad  kupujících  amateurů,  tedy  z  třídy  konsumentů, 
Požitek,  ale  jen  chvilkový,  bez  onoho  blahého  vědomí  majetníka, 
uchystán  velkému  obecenstvu,  a  to  spokojí  se  »prohlédnutím«, 
odejde  a  zapomene.  Ale  kdyby  aspoň  přicházelo  rádo  a  často  k  pro- 
hlídce tak  usnadněné!  Kdyby  se  zajímalo,  kdyby  mělo  zalíbení 
v  těchto  věcech,  došlo  by  též  na  aktivnější  projevy  lásky  k  umění, 
kterých  očekává  peintre-graveur. 

Výstavy,  jako  je  nynější,  tomu  zajisté  napomáhají.  Třinácte 
jmen  (pét  dam,  osm  pánů),  56  čísel  seznamových,  ale  jaká  rozma- 
nitost námětů,  typův  a  fysiognomií  um.ěleckých,  rukopisů  —  neboť 
tu  napsány  jsou  stručně  a  výmluvně  vlastní  rukou  malíře  neb  ma- 
lířky »konfesse«,  vyznání,  umělecká  kréda.  Jako  skica,  náčrtek,  roz- 
běh ke  komposicí  odedávna  zajímaly  umělce  a  milovníky  umění 
dráždíce  jejich  znalectví,  jejich  jemnou  chut,  jejich  smysl  pro  děje 
a  pochody  tvůrčího  ducha  při  vzniku  uměleckého  díla  —  tak  teď 
vábí  nás  rytina,  lept,  litografie,  dřevorytina,  nebo  »linoleum«  (t.  j. 
rytina  v  linoleu,  z  něhož  dobře  lze  otiskovati).  Vždyť  také  tu  po- 
dává malíř  svěží  dojem,  první  impressí,  a  podává  to  rukou,  kterou 
vede  sladké  rozčilení  těchto    »tvůrčích  okamžiků.* 

Na  př.:  Bendlovi  zalíbí  se  zvonička  z  prken  sbitá,  někde 
na  Valašsku:  nakreslí  ji  a  vyryje,  lapidárním  slohem  starých  xylo- 
grafií, černě  a  bíle  beze  šraffování  a  čárkování.  Výsledek  je  dojem 
velké  plastiky  a  velkého  světla  při  minimálním  technickém  namá- 
hání. Moudrá  oekonomie  vyjadřovací  je  v  grafice  zároveň  nejpůsobi- 
vějším prostředkem  k  docílení  effektů,  t.  j.  čím  jednodušší  >prov^e- 
dení«,  tím  umělečtější  effekt.  Arci  differencuje  se  jeho  intensita  in- 
dividualitou umělce,    více  neb  méně  nadaného  grafickou  dovedností. 

Slečna  Biaunerová  na  př.  je  mezi  našimi  grafiky  zjev  velmi 
mužný;  její  lepty  jsou  jadrné,  syté  ve  stínech,  jiskřivé  ve  světlech, 
náladu  vzduchu,  zášeří  atd.  vyjadřuje  energicky,  hbitou  jehlou. 
Pohled  na  Kladno  bud  příkladem,  jak  lze  skicovně  na  mědi  za- 
chytiti pohled  na  les  komínů,  telegrafních  tyčí,  na  mraky  kouře, 
obláčky  bílé  páry,  a  to  vše  obestřené  soumrakem  —  moderní  kra- 
jina in  optima  forma. 

Slečna  Chodounskd  také  využitkovala  vděčné  kontrasty  same- 
tové černi  s  bělí  papíru,  vyleptavši  motivek  z  Kampy,  lucernu  na 
zdi  domku,  jejím  světlem  skrovně  ozářeného. 

Poněkud  nejisté  rýsována  jest  partie  u  Nymburka  od  Jeleny 
Pinkasové,  motiv  velmi  vděčný  a  dobře  z  přírody  vyňatý;  lze  již 
z  něho  soiiditi,  že  výcvikem  a  jím  získanou  volností  u  vedení  jehly 
vytváří  se  tu  slibný  grafický  talent.  —  Fina  Rzivnatzova  traktuje 
své  lepty  s  patrným  sklonem  k  technice  »perové«,  jak  ji  známe 
z  četných  vzorů  starších  i  nových.  Nakreslit  a  vyleptat  »perokresbu« 
bývá  první  snahou  a  prvním  pokusem  budoucích  grafiků. 

Nejnověji  přibyl  mezi  ně  Stan.  Lolek,  krajinář,  jenž  nyní  jako 
animalista  studuje  zvířata,  zvéř  plachou  i  divokou.  Tygra  vyleptal 
dvojbarevné,  daňka  v  říji  jako  náladovou  krajinu,  a  k  tomu  přidal 
podzimní    krajinu  rovněž  dvěma    tóny  barevnými  otisknutou.     Lolek 
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bystře  karakterisuje  své  nové  živé  modely;  snad  z  ného  bude  český 
malíř  zvířat,  zástupce  f^enru  malířství  u  nás  málo  pěstovaného. 

Viktor  Stretti  představil  se  již  častéji  krásnými  listy  kameno- 
tiskovými  nebo  leptanými  a  má  na  výstavě  pěkný  vzhled  na  Hrad- 
čany v  zimě,  skicu  varietní  tanečnice  indické  a  litografovaný  motiv 
pražský  velmi  poetické  nokturno.  Jeho  bratr  y.  Zamponi-Stretti 
kreslí  na  kámen  zase  pražské  pohledy,  Hradčany  ve  sněhu,  a  sám 
Preissig  vystavuje  velký  a  skvostný  list  s  pohledem  na  část  králov- 
ského hradu  pražského.  S  pravá  přesahují  větve  stromů  přes  obraz, 
ze  šedého  nebe  padají  vločky  sněhu,  a  bílá  políčka  sněhová  tu 
i  tam  již  spestřují  bezbarvou  přírodu.  Ale  jak  Preissig  to  vystihl 
černí  na  běli,  jak  při  tom  motiv  s  japonskou  naivitou  a  bezprostřed- 
ností »vyloupnul«,  jak  sněhové  vrstvy  v  tisku  nuangoval,  to  vše  nutno 
vidět  a  mysliti  při  tom  na  kov,  papír  a  lis.  Je  to  nadechnutá  malba, 
je  to  malý  div  vzduchové  nálady  —  a  je  to   »tisk«. 

Velmi  routinovaný  peintre-graveur,  Frant.  Simon  v  Paříži, 
zastoupen  na  výstavě  celou  kollekcí  leptů  barevných  i  černých. 
Pohledy  z  Paříže,  z  Benátek,  z  Prahy,  uliční  motivy,  squary,  canalazzi, 
náměstíčka  —  dámy  v  kočáře,  krámky  antikvářů  na  nábřeží  Seiny, 
skluziště  na  Vltavě  —  tak  střídá  se  to  v  jeho  listech,  pestří,  hemží 
se  lidmi,  nebo  dumá  v  podvečer,  a  Simon  má  vzácný  dar  nanášeti 
tyto  reminiscence  na  krásná  města  jako  causeur,  lehce,  svižně, 
s  přízvukem  velmi  mondainním,  a  s  živostí,  která  vzbuzuje  zájem 
pro  ty  perspektivní  průhledy  řadami  starých  domů  pražských  nebo 
benátských,  na  kotce  bouquinistů  pařížských,  na  boulevardy  a  >plácky<, 
Šimon  ví  o  jejich  kráse,  třeba  skryté,  třeba  dosti  konstruované;  ale 
konstrukce  je  ze  světel  a  stínů,  z  barev  lomených,  napovězených. 
pastelově  pelových.  Některý  list  má  vzhled  vervní  kresby  tužkové, 
lehýnce  akvarelované,  a  to  pro  řemeslnou  stránku  leptu  znamená 
velikou  poklonu.  Simon  po  Preissigovi  nejdále  vyspěl  s  rydlem  a 
jehlou,  a  v  manipulaci  s  deskou,  k  tisku  připravenou,  je  mistr  svého 
řemesla. 

Litografie  od  slečny  Emingerové  jsou  lepší  než  mnohá  s  vyna- 
ložením všech  triků  provedená  malba;  neboť  letmo  a  hravě  zachy- 
ceny tu  postavičky  z  okolí,  smějící  se  kluk  a  pilný  řemeslník  ve 
svém  obrysu,  výrazu  i  gestu  —  a  to  přec  by  vyznamenávalo  mnohou 
malovanou  historii  jako  dílo  těžkého  zrna  uměleckého.  Také  Miloš 
Jiránek  nakreslil  několik  listů  litografických  rukou  velmi  hbitou, 
hebce,  snad  až  příliš  sumárně  čili  syntheticky;  neboť  kresba  postav 
snesla  by  tu  i  tam  tvrdší  rys,  to  jest,  na  svém  místě  říznější  črt 
uhlíkem.  Ti  zbojníci  stávají  se  mátožnější,  než  byli  na  akvarelo- 
vaných kresbách.  Tu  by  se  mně  lépe  zalíbil  způsob  Strettiho-Zam- 
poniho,  jak  se  vyjadřuje  crayonem,  kresle  Prahu  zasněženou.  Je 
v  tom  více  reality  a  plastiky  než  v  Jiránkových  interieurech  nebo 
skupinách.  Ta  na  Královské  Holi  u  ohně  je  z  nejpůsobivějších,  vno- 
řená do  nočních  temnot,  jimiž  kmitá  plápol  vatry.  Jiránek  má  svůj 
klidný  styl  ve  všem  všudy;  ani  v  těchto  kresbách  se  nezapírá  jeho 
intuitivní  způsob  vidění,  řekl  bych,  vidění  v  sebe  uzavřeného  malíře, 
jemuž  svět  jest  jediným  obrazem. 
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Snad  probudí  se  v  něm  temperament,  impulsivnější  letora, 
snad  život  v  něm  vyvolá  útočnější  náladu,  aby  se  nestavěl  k  světu 
jako  trpný  přijímatel,  ale  sahal  po  něm  též  jako  dobyvatel.  Jest  to 
věc  právě  onoho  temperamentu,  a  mnohdy,  ovšem,  nezměnitelná,  a 
zase  —  v  každém  rysu,  i  v  passivitě  zádumčivého  snílka,  dřímá 
mnohé  kouzlo,  jde-li  o  zformování  uměleckého  díla. 

Posud  zdá  se,  že  naši  čeští  grafikové  vůbec  nejraději  notují  tiché, 
zádumčivé,  ztlumené  písničky  večerní;  pólo  ze  sna  bzučící  nápěvy 
a  malá  lyrická  intermezza  tu  všude  zaznívají.  Ale  byli  zde  již  také 
hlasitější  zpěváci  s  veselejšími  melodiemi  —  I.  výstava  české  grafiky 
seznamovala  nás  s  některými,  a  k  těm  patří  Panuška,  jehož  barevná 
litografie  Karlštejna  z  r.  1875  není  pouhá  veduta,  ale  kus  přírody 
s  malebnou  skupinou  hradních  budov  krásně  v  jedno  spiatý.  Než 
právě  proto  je  nejvýše  zajímavo,  poohlédnouti  se  v  této  výstavě  druhé. 
Doplňuje  první  a  dává  na  srozuměnou,  že  jednou  větší,  obsažnější 
exposice  těchto  uměleckých  delikates  svolá  všecku  obec  ctitelův  a 
milovníků  české  grafiky,  mimo  to  ještě  veliké,  interessované  obe- 
censtvo. 

Péčí  výtvarného  odboru  Umělecké  Besedy  byla  v  saloně  Topi- 
čově uspořádána  posmrtná  výstava  maleb  a  kreseb  Josefa  Jak- 
šího,  jehož  úmrtí  na  sklonu  minulého  roku  (f  20.  září  1908)  tuto 
bylo  oznámeno.  Za  života  mladého  malíře  (*  4.  března  1874  v  Bavo- 
rové) takovou  přehlednou,  úplnou  výstavu  snad  by  ani  nebývalo 
možná  zříditi.  Po  jeho  skonu  podařilo  se  to  zúplna.  Až  na  první 
jeho  veřejně  vystavené  dílo,  allegorii  »Hle,  dítě,  vedou  Tě  ze  sna 
do  života«,  sneseny  sem  všechny  větší,  a  významnější  obrazy  uměl- 
covy. K  poznání  odlišného  rázu  tohoto  díla  přispěla  výstava  zajisté 
tou  měrou,  že  mnohý  návštěvník  z  ní  odcházel  přesvědčen  o  velké 
ztrátě,  kterou  utrpělo  české  malířství  smrtí  mladého  muže. 

Odešel  nám  umělec,  od  něhož  bylo  lze  očekávati  mnoho  činů 
—  bylť  každý  obraz  tak  v  sobě  konsolidován,  tak  naplněn  indivi- 
duálním uměním,  že  právem  o  něm  platí  slovo  »čin«.  Neboť  Jakší 
podle  všech  znaků  svého  díla  nechtěl  pouze  vyrábět  obrazy,  ale 
především  umělecká  díla,  chtěl  vtělovati  v  malby  myšlenky,  city, 
sny,  třeba  také  aforismy  a  hesla.  V  každém  obraze  zhuštěný  tento 
obsah  myšlenkový  prozařuje  vnější  formou,  vytváří  svoji  tvarovou 
dikci,  barevnou  náladu,  komposici,  .rozvržení  plochy  obrazové  — 
slovem  všecku  smysly  pojímatelnou  část  díla.  Technika,  barevné 
zření,  volba  látky,  vše  je  v  souzvuku,  vše  organicky  vyrostlé.  Jakší 
zanechal  tak  aspofí  pověst  svérázného  zjevu  uměleckého  —  v  naší 
době  uniformity  duchův  i  povah  již  stačí  toto  poznání,  aby  malíři 
zajistilo  místo  v  záznamech  historika  umění. 

Není  tím  řečeno,  že  Jakší  byl  » výtečník*  jak  se  říkává,  že 
oslňoval,  strhoval  ke  chvále,  a  že  »měl  úspěch«.  Úspěchy  jeho  byly 
spíše  rázu  akademického,  jako  je  láska  k  umění  u  obecenstva  v  ta- 
kových případech  tuze  platonická,  nikoli  však  činorodá,  ale  moderní 
umělec  zpravidla  neočekává  jiných  úspěchů    než  takových  vavřínů  a 
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papírových  slavobran  ;  neboť  za  hmotným  ziskem  vedou  cesty  jiné, 
než    příkrá   stezka    karakterní    samostačnosti   a  neúchylné   osobitosti. 

Jaksi  ukazuje  svým  návrhem  lunety  pro  nový  representačnf 
diim  pražský,  že  zacházek  na  vyšlapané  chodníky  se  nezříkával  — 
chtěl-  li  dosíci  cen,  bylo  mu  sestoupit  na  pohodlnéjší  území,  nikoli  stoupati 
k  výšinám  ideálů.  Na  počátku  také  podléhal,  jsa  mlád,  vlivu  cizích 
zjevů  moderního  malířství  evropského.  Aspoň  lze  z  určitá  poukázati 
na  Švýcara  Boecklina,  jehož  mořské  idylly  s  nereidkami  a  vodníky 
tak  realistně  neotesanými,  tak  naturalistné  šerednými  napodobil  svou 
» Mořskou  idyllou«,  jinak  velmi  šťavnaté  a  s  jakýmsi  kongeniálním 
robustním  humorem  malovanou,  která  upoutala  pozornost  obecenstva 
v  druhém  oddělení  výstavy.  Jakší  přiblížil  se  svému  vzoru  tím  více, 
čím  příbuznější  byl  rys  jeho  uměleckého  profilu  té  fysiognomii  zdravě 
těžkého  Boecklina. 

Také  v  umění  našeho  malíře  je  patrná  jakási  »tíha  hroudy  <, 
je  v  něm  něco  venkovské  hřmotnosti.  Rustikální  rys  tu  i  tam. 
I  v  barvě  miluje  Jakší  poslední  dobou  těžké  tóny  zemité,  hnědé 
stíny,  rudě  prokv-etlé  polostíny  a  zlatitá  světla.  Oblíbené  jeho  studie 
pracovního  lidu  za  večerního  času,  když  slunce  před  západem  k  zemi 
se  sklánějíc  nevysoko  nad  horami  stojí  a  se  strany  vše  ozařuje  žlutým, 
až  oranžovým  světlem,  zásobily  jeho  paletu  oněmi  harmoniemi  hřej- 
ných  barev,  s  nimiž  pak  vždy  znovu  vystupoval.  I  dvojí  podobizna 
jeho  rodičů,  i  Příroda  a  lidé,  i  Madonna  i  Šárka  tonou  v  záplavě 
takové  žlutě  a  hnědi,  k  níž  tu  i  tam  se  připojuje  temně  modrá 
skvrna  oblohy  proti  východu  slunce  spatřené,  s  tónem  kalené  oceli, 
jenž  věští  nastávající  stíny  noční.  Jakší  po  této  stránce  znamená 
přímý  protest  proti  chladné  barvě  plenairu,  proti  bělavé  a  modro- 
šedé tónině  rozptýleného  denního  světla,  a  staví  se  tak  do  řady 
malířů  nejmladší  g-enerace,  kteří  všichni  reagují  na  poslední  fasi 
malířského  naturalismu  návratem  k  hřejným  harmoniím  »staré 
palety*. 

Jsou  při  tom  realisté  tvaru,  kiesby,  ale  barvu  idealisují  aspoň 
potud,  pokud  mocný  kouzelník,  světlo,  je  k  tomu  opravňuje  svými 
nádhernými  feeriemi,  od  věčnosti  do  věčnosti  v  kosmu  sehráva- 
vanými.  Tak  zůstává  JakŠí  věren  hroudě,  kterou  miluje,  skutečnosti, 
na  níž  lpí,  i  když  básní  o  Stvoření  člověka  nebo  o  Moři,  a  zároveň 
jde  za  svými  barevnými  divadly.  Sel  za  nimi  až  do  předčasného 
konce  svého.  Dr.  F.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  próza. 

V  dvojdílném  románu  Na  rozhraní  inákl.  Ottovým,  str. 
a  628)  sáhl  Antal  Stašek  po  pestré  změti  palčivých  otázek 
přítomnosti.  Především  po  otázce  národnostní  a  chopil  se  jí 
stránky,  která  před   ním  upoutala    na    př.  Červinku,    Beneše   Sumav 
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ského  a  j.  Jde  o  soustavné,  promyšlené  dobývání  české  půdy  na  ná- 
rodnostním soumezí.  Dobyvatelem  je  především  velký  průmysl  ně- 
mecký, který  tu  nalézá  všecky  podmínky  zdárného  vývoje.  Hrne  se 
sem  ze  zemí  naší  říše  i  z  dobyvačného  sousedstva,  jež  sem  vysílá 
množství  intelligentů,  kteří  tu  pracují  pro  všemáti  Germanii.  A  ka- 
pitál, jemuž  na  takovém  postupu  připadá  největší  úloha?  O  ten  ne- 
mají velikých  starosti.  Vědíť,  že  jim  jej  ochotně  opatří  české  záložny 
a  spořitelny,  do  nichž  nepodnikaví  Čecháčkové  snášejí  těžce  nastřá- 
dané úspory.  Čeští  lidé,  vyskytne-li  se  mezi  nimi  podnikavý  jednot- 
livec, nedovedou  si  opatřit  úvěru  —  k  nim  domácí  ústavy  peněžní 
nemají  důvěry. 

Na  těchto  okolnostech,  ze  skutečného  života,  bohužel,  už  příHš 
známých,  založil  Stašek  hlavní  pilíře  svého  románu.  Blízko  národ- 
nostního rozhraní  na  našem  severu  kdesi  nad  Labem  je  město  Kle- 
novka,  jehož  měšťanstvo  živí  se  rolnictvím,  drobnými  řemesly  a  ne- 
patrným obchodem,  ale  posud  naprosto  postrádá  velkého  průmyslu. 
Klenovka  nemá  továrny,  ač  má  pro  ni  výhodnou  polohu  u  Labe 
na  místě,  které  náleží  bohatému  měšťanu  Klučákovi,  a  měla  by  nad- 
bytek pracovních  sil  v  zástupech  nezaměstnaného  lidu.  Příznivá  po- 
loha tato  vábí  také  továrníka  Hauptmanna,  majitele  sousední  tovární 
kolonie  Elbegrundu,  aby  tam  zřídil  závod  nový.  Prušácké  úřednictvo 
Hauptmannovo  a  jeho  agenti  usilují  o  Klenovku  tím  více,  že  si  již 
živě  představují,  jak  tam  za  nedlouho  dostanou  český  lid  pod  svou 
moc  a  město  poněmčí.  Proto  podnikají  všecky  kroky,  aby  provedli 
Hauptmannův  záměr,  nešetříce  peněz  a  neštítíce  se  nijakého  klamu 
a  uskoku.  Znalost  lidí  a  obratnost  v  propátrání  místních  poměrů, 
kterou  vynikají  židovští  agenti  v  jejich  službách,  jest  jim  při  tom 
nemálo  na  prospěch. 

Ale  také  mezi  domácími  lidmi  nalezne  se  jedinec,  který  chce 
v  Klenovce  postaviti  továrnu,  jíž  by  rodiště  jeho  rozkvetlo  a  za- 
jistilo se  proti  vpádu  německému.  Klučákův  zeť  Ladislav  Hronek, 
seznav  jakožto  technik  výhodnost  zamýšleného  podniku,  učiní  si  ži- 
votním cílem  zřízení  továrny  právě  na  tom  místě,  o  které  usilují 
také  zástupci  Hauptmannovi.  Odtud  vznikne  zápas  mezi  Hronkem  a 
Elbegrundskými,  zápas  nerovný,  protože  Hronek  nemá  sám  dosti 
prostředkův  a  marně  přemlouvá  tchána,  aby  mu  pomohl,  nebo  se 
s  ním  spolčil.  V  zápase  tom  Hronek  získává  sympathie  dělného  lidu, 
ale  pozbude  vážnosti  měšťanstva,  které  převážnou  většinou  jest  zí- 
skáno od  Elbegrundských.  Rozvoj  sporu,  který  znenáhla  se  přesune 
na  jiné  těžiště,  vyvrcholení  jeho  Hronkovým  zločinem,  kterým  jest 
zaviněn  konečný  pád  jeho,  a  rozuzlení  novými  osobami  zabírá  vět- 
šinu románu,  zejména  druhou  část  jeho.  Klenovka  posléze  přece 
ubrání  se  Elbegrundu,  dostane  českou  továrnu,  kterou  jí  vystaví  její 
rodák  inženýr  Kojan.  Nové  proudy  zachvátí  všecko  město ;  stará 
správa  ustoupí  nové,  jež  všecky  překážky  přirozeného  vývoje  brzy 
odklidí. 

Zdá  se,  že  spisovateli  tanulo  na  mysli  zobraziti  v  Ladislavu 
Hronkovi  ne  jedince,  ale  spíše  český  typ  v  zápase  s  převahou  cizoty. 
Hronek  i  jeho  bratr  Bohumil  jsou  měkcí  lidé,  jimž  po  matce  údělem 
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zůstala  jakási  snivost,  nořící  se  v  nedohledné  dálky  a  přezírající  nej- 
bližší, všední  skutečnost.  Ona  snivost,  citlivost,  sklon  k  mlhavému 
idealismu,  vznícenost  po  mnohých  tužbách  a  úkolech  najednou  vy- 
značuje tohoto  »muže  dobrého  srdce,  ale  českého  člověka  s  umíně- 
ným, vzdorovitým  mozkem «.  (II.  529).  Nadbytek  citu  a  nedostatek 
chladné,  střízlivé  rozvahy  jest  na  něm  spíš  ragovým  důsledkem  než 
jedinečným,  osobitým  význakem.  Také  v  Kojanovi  není  citu  nedo- 
statek, ale  v  něm  je  také  chladný  rozmysl,  počítající  s  danými  činiteli 
a  pnoucí  se  po  cílech  dosažitelných,  aby  na  jejich  základě  mohlo  býti 
usilováno  o  cíle  další.  Kojanovi  dala  rozhled  cizina,  Hronkův  vrozený 
idealismus  nalézá  vhodnou  potravu  v  theoriích  novodobého  socialismu. 
Továrny  Hronek  posud  nestaví,  nezískal  posud  ani  staveniště,  nemá 
dostatečných  peněz  ani  úvěru,  ale  již  řeší  svůj  poměr  jakožto  továr- 
níka k  dělnictvu  způsobem  co  nejideálnějším.  Tím  zřejměji  odrážejí 
se  od  našeho  hrdiny  románového  chladné,  mathematicky  vypočtené 
a  vypočítavé  snahy  Němců.  Také  na  nich,  zdá  se,  spisovatel  spodobil 
plemennou  vlastnost,  plemennou  dobývavost  a  rozpínavost.  Takových 
Elbegrundů,  vražených  do  cizí  půdy,  co  je  jenom  po  českém  po- 
mezí!  A  co  je  v  nich  živých  výkřiků  ke  vší  veřejnosti  naší:  Bděte! 
Buďte  na  stráži!  V  tom  pak  spatřujeme  hlavní  zásluhu  Staškovu,  že 
smělou  a  pevnou  rukou  sáhl  po  látce  přímo  ožehavé,  pro  naše  po- 
měry nanejvýš  významné,  protože  národně  výchovné,  časové  dnes, 
ale  časové  i  zítra  i  po  roce  i  po  desítiletích.  Pěkně  se  sice  čtou  a 
poslouchají  hesla  o  vyvýšenosti  všeho  umění  nad  vřavu  denního  a 
zejména  národnostního  boje,  ale  po  pravdě  upřímného  vděku  za- 
sluhuje hlavně  umělec,  který  dá  ve  svém  uměleckém  díle  zároveň 
vyzníti  nejpalčivějším  tužbám  svého  kmene  a  nám  nastavuje  věrné 
zrcadlo  našich  vad  a  slabostí.  A  to  právě  zde  činí  Antal  Stašek. 

Věren  svému  zvyku,  známému  z  předešlých  románů  Blouznivci 
našich  hor  a  V  temných  vírech,  Stašek  předvádí  nové  a  nové 
figurky  hned  z  klenovského  měšťanstva,  hned  z  dělnictva,  a  na  nich 
zobrazuje  nejrůznější  vlastnosti,  které  charakterisují  zvláště  naše 
města  velmi  případně.  Že  pozorovateli  jeví  se  tu  mnohem  více  ne- 
dostatků než  předností,  jest  jenom  důsledkem  skutečných  poměrů, 
nikoli  výronem  stranného  líčení  autorova.  Starosta  Konarský,  advo- 
kát Tobiáš,  stavitel  Karas,  kupec  Luňáček  a  jejich  synové,  Kojan  a 
Hlaváč,  advokát  Drahoš,  pokoutník  Křišťan,  statkář  Klučák  atd.  jsou 
osoby,  které  souborem  svým  jsou  příznačné  pro  náš  život  veřejný. 
V  individuelních  stránkách  jejich  spisovatel  získal  zároveň  mnoho 
látky  románové,  kterou  vykládá  se  stejnou  zálibou  na  episodistech, 
jako  na  osobách  hlavních.  Z  čelných  osob  nejvíce  přediva  ryze  ro- 
mánového jest  obetkáno  kolem  Ladislava  Hronka  ;  jeho  láska  k  ne- 
teři Klučákově,  Olze,  jest  slabostí,  právě  jako  jiné  rysy  na  autorově 
hrdinovi,  která  jest  vyvážena  skonem  obou  milenců.  Jiné  pásmo  ro- 
mánové zasahuje  Drahoše  a  jeho  nevěstu  Boženu,  jiné  Kojana  a  To- 
biášovu dceru  Minu,  jiné  ženu  dělníka  Klána  I.idunku  a  jiné  figurky 
vedlejší. 

Množství  postav  v  ději  zaměstnaných  jest  vskutku  veliké  a  děj 
tudíž  z  míry  hojný.  Hlavní  proud   jeho  zhusta  jest  stavován  příběhy 
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pobočnými,  tu  a  tam  i  takovými,  že  nám  se  jeví  zhola  zbytečnými. 
Zvláštní  jakési  přízni  těší  se  u  autora  lidé  sešlí  s  průměrné  dráhy, 
stroskotané  existence,  proletáři,  kteří  od  studií  vybočili  na  volnou 
cestu  ^ptactva  nebeského*.  Bývají  mezi  nimi  rozumáři,  kteří  u  alko- 
holu i  bez  něho  přesuzují  řády  společenské  a  budují  světové  názory 
na  přerůzných  základech.  Z  takových  jsou  zde  zvláště  >básník« 
Vandas  a  Fortin,  v  podstatě  však  k  nim  náleží,  třeba  stál  o  stupeň 
výše,  také  Křišťan  a  Bohumil  Hronek.  Celkem  jsou  to  lidé  sympa- 
thičtí.  K  úvahám  a  rozumování  uchyluje  se  autor  ústy  četných  osob 
opět  a  opét,  zabývaje  se  touže  věcí  s  rozmanitých  hledisek  ;  zejména 
rozjímání  o  poměrech  sociálních  věnováno  jest  tu  více  místa  než 
v  kterémkoli  jiném  románě  našem.  Také  po  té  stránce  jest  Staškův 
román  živým  ozvukem  své  doby  a  bude  i  z  té  příčiny  —  kdyby 
ani  jiných  nebylo  —  platným  dokumentem  pro  studium  vývoje 
novodobého  románu  našeho.  Má  svůj  osobitý  ráz  a  přes  některé 
vady,  jež  se  týkají  hlavně  jeho  stavby,  náleží  k  nejpřednějším  zjevům 
naší  výpravné  prosy  z  poslední  doby. 


Jaroslava  Vrchlického  román  Loutky  (nákl.  družstva  Máje, 
str.  345  s  illustracemi  Scheinerovými)  vzbuzuje  v  literárních  kruzích 
oprávněný  zájem  osobou  svého  původce.  Velmistr  českého  verše, 
který  obohatil  všecky  druhy  poesie  tvarů  nejprostších  i  nejsložitěj- 
ších nádhernými  skvosty,  v  oboru  výpravné  prosy  nepouštěl  se  na 
pole,  které  belletristé  pokládají  za  vrchol  své  činnosti.  Nepsal  ro- 
mánu. Mnoho  let  uplynulo,  co  vyšly  jeho  Barevné  střepy,  sbírka  drob- 
ných povídek  a  črt,  k  níž  se  později  přidružily  Nové  barevné  střepy, 
ale  nová  rozměrnější  práce  povídková  od  autora  tak  výminečně  plod- 
ného se  neobjevovala.  Až  konečně  Vrchlický  napsal  i  román.  Podal  důkaz, 
že  jeho  péro  skutečně  jest  universální,  že  se  nezastavuje  před  žád- 
ným úkolem.  O  jeho  novém  díle  nelze  sice  říci  'unum,  sed  leonem«, 
snad  už  proto  ne,  že  autor  snadno  může  svět  překvapiti  novou  prací 
toho  druhu,  ale  podati  důkaz  právě  zmíněný  zdařilo  se  mu  plnou 
měrou. 

Látka  Loutek,  čerpaná  z  přítomné  doby  a  ze  středních  vrstev 
našich,  je  neveliká,  počet  čelnějších  osob  je  přímo  skrovný.  Hrdinou 
je  mladý  professor  gymnasijní  Milkovič,  jejž  zavál  osud  na  první 
stanici  supplentskou  do  města  P.  (na  samém  konci  sluje  to  místo 
Vejvanov).  Tam  ho  náhoda  přivedla  hned  prvního  dne  do  rodiny 
továrníka  Krágla,  jehož  malému  synkovi  Milkovič  byl  třídním  i  (proti 
všem  platným  předpisům  úředním)  domácím  praeceptorem  zároveň. 
Bydle  u  Kráglů  Milkovič  stýká  se  s  paní  Kráglovou,  která  ho  svým 
duchem  i  tělesnou  krásou  a  zároveň  svým  přitažlivým  i  odpudivým 
chováním  tou  měrou  zaujme,  že  za  krátko  vzplane  láskou  k  ni.  Pan 
Krágl  sám  je  záletník,  klame  svou  choť,  která  svého  podivuhodného 
ducha  osvědčuje  i  tím,  že  Martu,  dámu  pochybné  povésti,  kterou 
vyznamenával  svou  přízní,  vezme  do  domu  za  učitelku  jazykův,  ale 
paní  Kráglová  mu  neoplácí  stejnou  mincí.  Milkovič  sice  konečně  se 
přesvědčí,  že  zbožňovaná  paní  chová    k  němu  lásku   neméně  vřelou, 


266  ^'-    '•    Vykoukal: 

ale  zví  také,  že  před  světem  má  cit  její  býti  zcela  utajen.  Zejména 
má  býti  prázden  vši  smyslnosti.  Také  Milkovič  má  se  skrýti  jen  za 
masku  přátelství,  jako  učinil  jiný,  starší  ctitel  paní  Kráfflové,  doktor 
Semerád.  Takovou  loutkou  v  mravné  hře  Milkovič  nechce  býti  a 
opouští  navždy  své  posavadní  působiště. 

Fabule  románu,  jak  patrno,  jest  jednoduchá.  Aby  stačila  na 
román,  bylo  přímo  nutno  stopovati  vývoj  skrovného  děje  i  nepatr- 
ných episodek  ve  všech  podrobnostech.  To  se  děje  s  pozorností 
?husta  až  minuciésnf.  Takovou  pozornost  věnuje  spisovatel  zvláště 
drobným  stykům  v  domácnosti  paní  Kráglové,  hrám  v  šachy,  večír- 
kům, vycházkám  a  p.  V  tom  jest  obratně  zachycen  duševní  stav 
Milkovičův;  neboť,  jak  známo,  nikdo  jiný  neváží  každého  sebe  ne- 
patrnějšího projevu  na  zlatých  vážkách  tak,  jako  zamilovaní.  Tím 
také  stává  se  Milkovič  osobou  životnou,  která  vzbuzuje  zájem  čtou- 
cího. Pečlivou  charakteristikou  vyniká  postava  paní  Kráglové,  jejíž 
složitost,  jak  autor  říká,  sfingovitost,  měnivost  duševních  procesův 
a  vnější  společenská  vyrovnanost,  za  níž  lze  tušiti  skrývané  vnitřní 
boje,  jest  vystižena  věcně  a  věrojatně.  Z  episodních  figurek  několika 
rysy  ostře  jest  vytesán  doktor  Semerád ;  v  jeho  napovědech  o  vý- 
sledcích soustředěné,  silné  vůle  a  v  napověděných  a  nedopověděných 
výrocích  polookkultistických  autor  získal  prostředek,  který  dodává 
příslušným  partiím  jakési  napínavosti. 

Výslednice  románu  spěje  k  tomu,  aby  potvrdila  theorii,  která 
dala  práci  jméno.  Vykládá  ji  Milkovič  na  str.  202 :  »My  jsme  ty 
loutky  náhody,  osudu,  fáta,  .  .  .  samých  jen  okolností  a  poměrů, 
chabé,  bezmocné  loutky,  jimiž  strká  slepý  aktér  čas  nebo  božství 
nebo  prozřetelnost,  neb  síly  ať  dobro  v  nich  či  zlo  převládá  .  .  . 
samé  loutky,  loutky,  bídné  loutky,  od  krále  do  žebráka,  a  k  tomu 
poslušné  loutky,  někdy  jen  více  či  míň  cítící  loutky.*  Vzdor  nebo 
odboj  proti  té  loutkové  úloze  projeví  zde  Marta  a  Milkovič,  každý 
ovšem  z  jiné  příčiny. 

S  jednoduchostí  základních  prvků  látkových  souvisí  také  prostá 
stavba  a  všecka  konstrukce  díla.  Loutky  jsou  vesměs  —  krom  struč- 
ného úvodu  —  psány  jakožto  denník  Milkovičův,  v  němž  po  jednot- 
livých dnech  přibývá  látky  a  v  němž  mladý  professor  byl  tak 
sdílný,  jak  právě  bývají  pisatelé  denníků  v  románech  starých  i  nej- 
novějších. Slohová  a  jazyková  stránka  románu  podstatně  se  liší  od 
brillantní,  jiskřivé  a  zářivé,  bohatstvím  kypící  tormy  autorových  veršů. 
Že  je  tu  plno  narážek  a  zmínek  o  výrocích  nejrozmanitějších  spiso- 
vatelů, rozumí  se  za  nesmírné  erudice  našeho  slavného  básníka 
překladatele  samo  sebou. 


i 


Božena  Viková-Kunětická  v  nové  knize  své,  nazvané 
Véřim  (nákl.  Šimáčkovým,  str.  190j  sebrala  řadu  úvah,  uveřejněných 
většinou  ve  feuilletonu  denních  listů.  Rozdělila  je  v  pět  oddělení. 
První  z  nich,  věnovaný  spiritismu,  je  zcela  objektivní.  Spisovatelka 
zabývala  se  spiritismem  v  theorii  i  v  praxi,  vyhledala  nápadná  media 
v  našem  Podkrkonoší,  a  co  shledala,  vypravuje  věrně  a  takořka  ná- 
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zorné.  Další  oddíly  :  Politika,  Literatura,  Divadlo,  Věřím  jsou  vesměs 
silně  zbarveny  autorčiným  subjektivismem.  Tak  ostře  vyhraněná 
individualita,  jako  je  Viková-Kunětická,  jest  ovšem  dojímána  palči- 
vými otázkami  nynějška,  ať  už  jde  o  případ  národního  celku  (Slo- 
váci), ať  o  politická  hesla  (volební  právo  žen,  s  programem,  či  bez 
programu),  ať  o  literaturu  a  umění,  ať  o  náboženství.  Vyslovujíc 
svůj  poměr  ke  zvolenému  thematu,  činí  to  s  patrným  vzrušením,  ano 
zápalem,  z  něhož  ale  plyne  sem  tam  i  zřejmá  nadsázka.  A  pak 
velmi  často  tam,  kde  důsledky  chladného  rozumu  ustupují  citovému 
zvlnění,  čtoucí  ocitá  se  v  rozporu  se  spisovatelkou  a  vidí,  že  buď 
vůbec,  buď  z  části  nemůže  s  jejími  vývody  souhlasiti.  Jinde  naopak 
autorka  vyjadřuje  prostě,  plně  a  přesvědčivě  své  přesvědčení,  a  tu 
se  nám  zdá,  že  jen  případně  vyjadřuje,  co  s  ní  myslí  a  cítí  všecka 
rozvážná  intelligence  naše.  Tak  se  děje  na  př.  v  stati  Cizí  jména 
v  české  literatuře,  O  Haně  Kvapilové,  Isa  Grégrová,  V  závěrné  řeči 
-Žena«  druží  se  k  vytčeným  vlastnostem  také  důstojné  pathos,  vhodné 
k  slavnostní  náladě  sjezdové.  Místy  jsou  patrný  stopy  časovosti  nebo 
sporu,  který  zavdal  podnět  k  příslušně  rozpravě  ;  tak  se  děje  v  roz- 
hovoru o  divadle  a  hereckém  umění,  kde  spisovatelka  se  opírá  ná- 
zorům paní  Laudové-Hořicové,  tak  se  děje  i  jinde.  Feuilletonní  pů- 
vod takových  rozprav  nepřispívá  ovšem  k  jejich  nepodvratnosti.  Jest 
nesporno,  že  tato  kniha  jest  cenným  dokumentem  pro  literárního 
historika,  který  bude  odhadovati  uměleckou  činnost  její  původkyně. 
Nelze  však  ji  přehlédnouti  také  tomu,  kdo  se  bude  zabývati  vývojem 
ženské  otázky  u  nás.  F.    V.    Vykoukal. 

Básně. 

F  r.  S.  P  r  o  ch  á  z  k  a  :  Písničky  kovářova  syna.  ( S  kresbami 
V.  Olivy.  Nákladem  J.  R.  Vilímka.)  —  Uprostřed  únavných  strastí  a 
mravních  nechutenství,  jež  tak  často  se  odpařují  s  cest  života  kolem 
nás,  dostati  z  nenadání  do  rukou  tuto  knihu  a  na  ráz  ji  přečísti, 
toť  napiti  se  z  čistého,  lahodně  studeného  pramene  a  procitnouti 
z  neladné  tísně  křepkým  osvěžením,  napiti  se  radosti  a  nové  síly, 
napiti  se  takořka  vyrovnání  s  životem.  Jaké  to  zdraví,  jaká  pravda 
a  původnost  v  prostých  těchto  verších,  jež  si  nehledají  šperků  nikde 
než  na  domácí  mezi,  věnčíce  se  mateřídouškou  a  slzičkami  českých 
polí  sebevědomě  jako  nejdražší  svou  korunou.  Fr.  S.  Procházka  vy- 
spěl svými  písničkami  v  individualitu  naprosto  svoji,  která  v  nestro- 
jené  své  lidovosti  stává  se  typickou,  značíc  významný  a  pěkný  rys 
v  povaze  národní.  Otevřenost  duše,  důvěřivost  srdce,  mužná  bodrost 
v  nazírání  a  svižný  vtip  i  v  bolu  —  toť  asi  charakteristika  této 
poesie,  v  níž  jest  ráz  její  nelíčenou,  ryzí  přírodou  a  vyslovuje  se 
výrazem,  ve  kterém  jest  umění  tak  hotové,  že  ho  již  nelze  rozeznati 
od  přírody.  Písničky  kovářova  syna  podávají  se  jako  kus  krásy  zcela 
samorostlé,  bezprostřední  a  jednolité.  Proto  jsou  tak  krásným  umě- 
leckým celkem.  Již  úvodní  báseň,  ^Nad  mojí  kolíbkou*,  udává  zvo- 
nivv  tón  a  jiskřivý  ruch  písniček,  do  nichž  věru  básníkovi,  jako  do 
kolébky  jeho,  s  koruny  kvetoucí  lípy   ^hvězdiček  lipových  napadalo*. 
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—  První  oddíl,  >Na  struně  G*^  jest  věnován  památce  básníkova 
otce.  Svěže  originální  a  lidové  jsou  zde  Vzpomínky  I.  i  11.,  zvláště 
ale  Mrak,  báseň  úchvatná  ve  své  prostotě.  A  jaká  lyrická  jarost 
i  tklivost  v  malé  črtě  Sedí  domek!  Též  básně  o  matce  máji  v  re- 
alismu svém  hlubokou  výmluvnost  citovou.  A  jisto-li,  že  písničky 
z  kruhu  intimně  domácího  také  k  rozhledům  všeobecným  vystupují 
a  zde  již  uvědoměleji  a  uměleji  znějí,  jest  proto  přece  též  pravda, 
že  báseň  Též  patřím  k  tobé^  věnovaná  českému  dělnictvu,  a  mnohé 
jiné  jí  příbuzné  jsou  neméně  rázovité  a  rázné,  pravdou  a  nadšením 
sršící.  Sem  náležejí  všecky  básně  oddílu  II.,  nazvaného  C  dur  a  vě- 
novaného Dru.  Z.  Wintrovi.  Zvláště  překrásné  jsou  zde  Česká  duše. 
Lidské  muky.  Ostrovy  (Českým  menšinám),  PHpitek  (J.  V.  Slád- 
kovi), virtuosně  svižná  Bývávalo,  bývávalo,  zcela  zvláštní  zajímavosti 
jsou  napolo  významně  tklivé,  napolo  perně  satirické :  Píseň  o  Kle- 
mentinském studentu  a  Klementinské  nádvoří.  Z  obou  těch  písni- 
ček se  jiskří  ostré  světlo  na  nejednu  českou  bolest  našich  dob.  — 
Hymnicky  se  nese  vzletná  báseň  Tajemství  síly,  jež  spolu  s  Hymnou 
stromů,  posvěcenou  památce  Svat.  Čecha,  uzavírá  tento  oddíl.  — 
Třetí  část  knihy,  T>Trávnice<.^  K.V.Raisovi  věnovaná,  převahou  iro- 
nisuje  dnešní  poměry  a  povahy,  a  činí  to  s  břitkostí  nejen  spraved- 
livou, však  i  vtipnou  a  básnicky  vyhraněnou.  Živá  pravda  se  směje 
ze  satir  ^sou  podezřelí  orlové,  Ballada  o  Libušině  koni,  V  rozpa- 
cích, Sukné,  Ballada  o  koupených  duších.  Ad  libitum.  Básně  seriosní 
jsou  v  oddíle  tom  jen  tři,  ale  všecky  vynikají  hlubokou  jímavostí. 
Do  práce,  tklivá  to  elegie  dělnického  života,  Tiché  štěstí,  spanilá  to 
óda  o  duševní  práci  geniově  (věnovaná  .'\1.  Jiráskovi),  a  Pláňka,  jež 
s  úsměvem  humoru  dává  knize  závěrek  ryze  idealistický.  My  pak 
úsudek  svůj  o  ní  končíme  přáním :  Kéž  mezi  plody  těch  českých 
polí,  jichž  milovanou  hroudu  a  bratrskou  ruku  pracovnickou  kniha 
ta  oddaně  opěvá,  vyroste  a  uzraje  přemnoho  tak  zdravých,  sytých, 
skvostně  našinských  knih  poesie,  jako  jsou  Písničky  kovářova  syna  ! 


K  symbolům  kovářským  hlásí  se  i  jiná  současná  kniha  básní, 
nazvaná  V  přítmí  a  světle,  a  sice  závěrečným  svým  číslem  Píseň 
práce,  již  » otcovu  dílu«  připsal  mladý  autor  Zdeněk  Knittl. 
(Kniha  vyšla  nákladem  spolku  Máje.)  Kovářské  rytmy  jejího  finále 
však  nezaznívají  v  knize  celé,  jejímž  příznakem  spíše  jest  měkká, 
téměř  dívčf  melancholie.  Co  z  veršů  těch  vane  skutečně  milého,  jest 
hebký  dech  mladosti  a  pak  zpěvnost  jejich.  Básník  nezapírá  otce  hu- 
debníka. Jinak  jsou  to  básně  citu  ušlechtilého,  čistého,  skoro  až  pla- 1 
chého,  které  by  mladí  světoborci  moderní  jistě  nazvali  konvencionel- 1 
nimi.  Myšlenky  v  nich  jsou  domácné,  umírněné,  takořka  zbožné ; 
cit  rodinný,  láska  k  otci,  obdiv  i  smutek  proň  nalezly  tu  nejvrouc- 
nější akcenty.  I  zevní  forma,  jako  chod  myšlenek,  jest  ladně  urov- 
nána a  plynná.  Tak  na  počátku  básnické  dráhy  nesmíme  ovšem 
ještě  žádati  výrazu  individuality  hotové,  samostatné  a  nové  ;  každý 
mladý  poeta  více  nebo  méně  podléhá  vlivům  vzorů  svých  nejoblíbe- 
nějších ;    u  Zd.  Knittla   jsou    to  vzory  z  uhlazené,   zpěvné,    krotké  a 
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cudné  lyriky  starší.  Z  celé  knihy  však  zvláště  osm  veršů  —  a  kdyby 
to  nebylo  ani  více  než  těchto  osm  veršů  —  ukazuje  pravého  bohdá 
básníka,  skutečný  talent.  Jest  to  maličký  obrázek  nazvaný  Naladéní^ 
jenž  chová  hluboký  cit  i  pomysl,  přioděný  výrazem  hotově  krásným, 
tak  že  jsme  oprávněni  hleděti  nadějně  příštím  pracím  básníkovým 
vstříc.  /i^-  Krásno  hor  ská. 

Spisy  naučné. 

K  Již  dávno  nečtli  jsme  s  takovým  interesem  knihu,  jakou  jsou 
^ ranišovy  Obrazy  z  dějin  jihočeského  umění.  Obecně 
známý  mistr  stilu  a  odborník  na  slovo  vzatý  zpracoval  své  před- 
nášky, konané  v  prosinci  190r>  a  1906  ve  Společnosti  přátel  staro- 
žitností o  jihočeském  umění  středověkém,  a  opatřil  novou  svou 
publikaci  četnými,  zdařilými  illustracemi,  takže  spis  jeho  nejlépe  se 
doporučuje  nejen  svým  znamenitým  obsahem,  nýbrž  i  pěknou,  opravdu 
uměleckou  výpravou. 

V  předmluvě  praví  autor,  že  neváže  se  přesně  ani  na  určitý 
kraj,  ani  nevyčítá  památek  všech;  uvádí  pouze  to,  co  při  rychlém 
pročítání  mnohaletých  cestovních  poznámek  vybavilo  se  mu  v  paměti. 

Obrazy  své  spisovatel  podal  historicky  od  nejstarších  dob  až 
do  XVIII.  st.  Počíná  kmenovými  hrady  a  prvými  románskými  chrámy 
v  jižních  Čechách,  jež  stavěny  byly  vesměs  ze  dřeva.  Někde,  jako 
na  Netolicku,  již  asi  v  XI.  st.  počaly  dřevěné  církve  ustupovati 
kamenným  kostelům.  Jinde  dalo  se  to  teprve  později.  Skrovnost  a 
chudoba  prvých  jihočeských  staveb  naproti  středočeským^  spisovatel 
vykládá  nezámožností  obyvatelstva,  nedostatkem  umělců  nebo  spíše 
uměleckých  kolonií  a  nevhodným  materiálem  stavebním.  Teprve 
v  XUI.  st.  nastal  obrat. 

Když  za  Přemysla  Otakara  I.  Čechy  jako  království  staly  se 
na  říši  římskoněmecké  téměř  nezávislými,  když  se  emancipovala  od 
moci  světské  i  církev,  a  když  staroslovanské  řády  počaly  podléhati 
cizím  vlivům,  nastaly  nové  poměry  i  v  oboru  umění.  Nepovšimnuté 
dříve  jižní  Čechy  připoutaly  pozornost  samých  panovníků.  Těženo 
tu  z  majetku  královského  kolonisací  a  rýžováním  zlata,  zakládány 
kláštery  a  rytířské  kommendy,  a  rozproudilo  se  nové  kulturní  hnutí, 
jehož  výsledky  se  dochovaly  až  podnes.  —  Stil  románský  vystřídán 
byl  gotikou,  jež  s  počátku  objevovala  se  jen  vedle  stilu  románského, 
až  konečně  ovládla.  Autor  probírá  jednotlivé  význačné  stavby.  Vším 
právem  prohlašuje  Zvíkov  za  perlu  hradního  stavitelství  a  podotýká, 
že  po  stránce  architektonické  jest  hrad  tento  významnější  než  sám 
Karlštejn. 

Stavitelská  činnost,  která  v  Čechách  se  rozproudila  ve  druhé 
polovici  XV.  st.,  nemá  podle  autora  sobě  rovné.  Dřevěné  kostely 
ustupovaly  kamenným,  nové  hrady,  nové  kostely,'  ba  i  nové  kláštery 
budovány  o  překot  zvláště  na  panstvích  rožmberských.  Spisovatel 
uvádí  četné  toho  doklady  na  jednotlivých  stavbách  z  té  doby.  Obrací 
pozornost  nejen  tak,  jako  dříve,  k  chrámům,  nýbrž  i  k  světským 
památkám  posledních  století  středověku. 
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Znamenitě  vykládá  na  str.  67.  a  68.  renaissanci.  Styky  čes- 
kého jihu  s  ItaHí  vidí  již  ve  středověku  a  tím  spise  v  novověku. 
Sledujeme-li  prý  disposici  Otakarových  Budějovic  s  jejich  podloubími 
a  bývalým  vodním  opevněním,  vybaví  se  nám  vzpomínka  na  starou 
Padovu,  a  vodorovně  zakončené  štíty  na  průčelích  starých  domů 
v  Čes.  Budějovicích  a  v  jiných  jihočeských  městech  jsou  prý  dětmi 
vlašských  vzorů.  Spisovatel  líčí  činnost  mnohých  italských  mistrů, 
kteří  šířili  v  Cechách  své  umění.  Byl  to  zejména  Baltazar  Májo  de 
Yomio,  dvořní  architekt  obou  Rožmberků  i  pána  z  Hradce. 

Kniha  Branišova  poskytne  bohaté  poučení  nejen  tomu,  kdo  se 
zajímá  o  dějiny  českého  umění,  nýbrž  i  tomu,  kdo  se  chce  infor- 
movat o  rozličných  podrobnostech  českého  kulturního  rozvoje.  Do- 
vídáme se,  že  kniha  Branišova  jest  prvotinou  nakladatelství  A.  B 
Černého.  K  takovému  krásnému  počátku  můžeme  nakladateli  jen 
blahopřáti,  K.  K. 

Nejnovější  literatura  lékařská. 

Loňský  IV.  sjezd  českých  přírodozpytcův  a  lékařů  vyvolal 
zvýšenou  činnost  literární  mezi  lékaři  a  měl  v  zápětí  řadu  článků\ 
i  pojednání,  kteráž  většinou  vycházela  v  odborných  listech  a  sbor- 
nících lékařských.  Vedle  tohoto  potěšitelného  zjevu  neutuchala  ani 
produkce  knižní,  o  níž  tu  má  býti  referováno. 

Z  období  po  sjezdu  samostatně  byla  vydána  druhá  část  »Fy- 
siologie«  prof.  Mareše  a  pak  »Farmakognosie«  doc.  dra.  Lhotáka, 
o  nichž  bude  zpráva  podána  později,  a  pak  zejména  3.  a  4.  číslo 
^Publikací  svépomocného  autorského  družstva  lékařského*.  Jest  to  nový 
podnik  v  naši  lékařské  literatuře.  R.  1907  uvedla  jej  v  život  řada 
autorů  z  mladší  generace  lékařs^vé,  zejména  z  učitelského  sboru 
české  fakulty  lékařské,  kteří  se  ustavili  jako  zvláštní  svépomocné 
autorské  družstvo,  zapsané  společenstvo  ručení  omezeného,  k  vy- 
dávání odborných  literárních  prací  svých  členů.  Bez  hluku  a  velkvch 
slibů  vešlo  družstvo  v  život  a  z  vydaných  čtyř  prací  lze  již  souditi, 
jakým  směrem  se  jeho  publikační  činnost  ponese.  I  byly  tam  dosud 
vydány  následující  spisy:  * Hydrotheiapie  a  balneothcrapie<^  prof.  dra. 
Vladislava  Mladějovského,  a  sice  část  prvá  jako  vlastní  vodo- 
léčitelství  či  zevní  léčby  vodou  a  část  druhá  jako  vnitřní  léčby 
vodou.  Dále  •»  Všeobecná  therapie  chorob  kožních*  doc  dra.  Frant. 
Sambergera  i  •» Soudné  lékařská  diagnostika  otrav ^  od  prof.  dra. 
Vladimíra  Slavíka.  Jsou  to  vesměs  knihy,  jimiž  volený  předmět 
v  české  literatuře  vůbec  po  prvé  odbornicky  je  zpracován,  pročež 
dosavadní  výběr  možno  pokládati  za  šťastný  počátek. 

V  obou  výše  uvedenvch  knížkách  prof.  dra.  Vlád.  Mladějov- 
ského je  zpracován  souborně  a  v  největší  možné  stručnosti  veškeren 
rozsah  hydrotherapie  či  vodoléčitelství.  V  prvém  spise,  •'Zevní  léčby 
vodou*,  či  vlastní  hydrotherapii,  vylíčen  nejprve  fysiologický  význam 
zevního  používání  vody,  jmenovité  na  oběh  krevní  a  stav  teploty 
tě'esné,  a  pak  vliv  rozličných  způsobů  applikací  vody  teplé  i  studenj 
v  rozmanitých  druzích    koupelí,    ovinů,    obkladků,    omývání,    pole\ 
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sprch  atd.  V  části  klinické,  na  to  následující,  podán  plný  obraz  toho, 
kdy  a  do  jaké  míry  lze  vodoléčitelství  užíti  s  prospěchem  při  ne- 
mocech  horečnatých,  chorobách  dýchadel,  srdce,  jater  a  žlučovodů, 
pásma  zažívacího,  ledvin,  dále  pak  při  chorobách  krve,  soustavy 
čivní,  zvláště  neurasthenii,  při  chorobách  kloubův  a  nemocech  cel- 
kových z  porušené  výměny  látek  v  těle,  jako  při  povšechné  slabosti, 
otylosti,  cukrovce,  dně  atd.  Tak  dán  úplný  a  kritický  návod,  kterak 
a  pokud  jednotlivých  method  je  možno  s  prospěchem  užívati  při 
léčení    neb  i  pouhém  tužení  těla. 

Vystihujíc  tak  podstatnou  měrou  veškeren  obor  vodoléčitelství 
zevního  a  obsahujíc  mnoho  cenných  osobních  pokynů  autorových, 
je  kniha  s  to,  aby  v  kruzích  našich  praktických  lékařů  vzbudila  větší 
zájem  pro  vodoléčitelství,  tento  namnoze  neprávem  podceňovaný 
obor  léčitelský.  Kritičností  a  střízlivostí  svou  pak  dovede  též  čeliti 
úspěšně  následkům  přílišného  a  tak  často  i  zvráceného  populárního 
vzdělávání  vodoléčitelství  dosavadního.  A  tímto  směrem,  myslím,  že 
nebude  spis  neužitečnou  knihou  ani  pro  intelligentní  laiky,  u  nichž 
může  přispěti  k  náležitějšímu  objasnění  ob  rů,  jež  u  nás  dosavadním 
populárním  zpracováváním  pozbyly  mnoho  důvěry. 

V  druhém  spise,  vlastní  balneotherapii  (publikací  družstva  č.  3.), 
jejž  nazval  autor  »  Vnitřní  léčby  vodou  či  léčby  pitné '^.^  zpracováno 
vnitřní  užívání  vody,  a  to  jak  vody  prosté  tak  rozličných  vod,  tak 
zvaných  minerálních,  postupem  podobným  jako  ve  vodoléčitelství 
zevním.  I  tu  podáno  nejprve  ocenění  významu  vody  v  živočišném 
ústrojenství,  význam  systematického  pití  vod  vůbec  a  vod  léčivých 
zvláště,  načež  probrány  jednotlivé  druhy  léčivých  vod  o  sobě,  jme- 
novitě prosté  kyselky,  vody  alkalické,  prameny  solné,  vody  železnaté 
i  vody  hořké.  V  klinickém  oddíle  vylíčeno  léčebné  užívání  roz- 
ličných těch  vod  při  chorobách  dýchadel,  srdce  a  krevní  soustavy 
vůbec,  pásma  zažívacího,  jater,  ledvin,  pak  při  dně,  cukrovce,  otylosti, 
skrofulose  a  j. 

Ve  velké  záplavě  brožurkové  literatury  o  jednotlivých  místech 
lázeňských,  která  je  s  to,  aby  lékaře,  jenž  se  studiu  balneologickému 
nemůže  zvláště  blíže  věnovati,  naprosto  desorientovala  o  pravé 
hodnotě  a  účinnosti  jednotlivých  vod  a  míst  lázeňských,  poskytuje 
kritické  dílo  prof.  IMladějovského,  psané  s  naprostou  nestranností, 
našemu  lékařstvu  skutečné  spolehlivého  rádce  pro  úspěšnější  léčení 
tak  mnohých  neduhů,  při  kterých  léčení  spíše  diaetetického  rázu  vede 
lépe  k  cíli  nežli  výhradné  léčení  medikamentní  Střízlivostí  svou  liší 
se  obě  knihy  prof.  dra.  Mladějovského  příznivě  od  jiných  velkých  děl 
o  hydrotherapii  a  balneotherapii.  Bez  nedokázaných  nebo  lákavých 
hypothes  i  rozvláčných  theorií  buduje  autor  vývody  své  toliko  na 
zjištěném  základě  fysiologickém  a  bohaté  lékařské  zkušenosti  vlastní, 
podle  níž  jest  i  veškerá  obsáhlá  literatura  odborná  oceněna,  a  to 
bez  jakékoli  zaujatosti  či  předpojatosti  pro  některé  methody  nebo 
proti  některým  lázeňským  místům.  Právě  tato  osobní  zkušenost  způ- 
sobuje, že  spisy  prof.  Mladějovského  při  veškeré  osobitosti  jeho  způ- 
sobu psaní  čtou  se  dobře  a  se  zájmem,  i  stanou  se  pro  jasnost  svoji 
skutečně  vítanou   pomůckou  našeho  lékařstva. 
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Stejnou  novinkou  v  české  literatuře  lékařské  jest  i  spis  doc. 
dra.  Frant.  Šambergera  *  Všeobecná  therapie  chorob  koéních^ 
(publikací  družstva  č.  2.),  pojednávající  rovněž  o  thematech,  která 
v  populární  literatuře  často  bývají  přetřásána.  Tak  jsou  tu  propra- 
covány zejména  hygiena  kůže  vůbec  a  zdravotnická  péče  o  vlasovou 
část  kůže  zvláště,  hygienické  opatření  nehtů,  ochrana  kůže  proti  ne- 
příznivým vlivům  povětrnosti  a  před  chorobami  ze  zaměstnání,  jež 
mají  nepříznivý  vliv  na  kůži.  Dále  pojednává  se  o  vodě  v  kožním 
lékařství,  o  významu  mýdla  jako  prostředku  čisticím,  o  rozličných 
mýdlech  toilettních  i  léčivých  či  medikamentních  a  se  stejnou  zevrub- 
ností  také  o  užívání  olejů,  tuků,  mastí,  náplastí,  pudrů  a  pod. 

To  jsou  právě  části,  ve  kterých  moderní  továrnická  velko- 
výroba zaplavuje  trh  nesčetnými  praeparáty,  pracujíc  pro  jejich  odbyt 
všestrannou  reklamou  od  doporučujících  dobrých  zdání  počínajíc  až 
po  bohatě  rozvětvenou  speciální  reklamní  literaturu  brožurkovou.  Ve 
spoustě  takovýchto  přípravků  stále  přibývajících  a  se  obnovujících 
a  v  záplavě  reklamního  jich  doporučování  není  možno,  aby  zaměst- 
naný praktický  lékař  mohl  se  správně  vyznati.  V  tomto  případě  po- 
skytuje kritický  spis  Šambergerův  skutečně  cenné  vodítko,  tím  cen- 
nější, že  založen  jest  na  osvědčených  tradicích  české  dermatologické 
školy  prof.  Janovského.  Proto  partie  ty  nepročte  s  prospěchem  jen 
medik,  ale  i  vzdělané  publikum,  jehož  stejně  se  týkají. 

Speciálně  medicínské  povahy  jsou  další  stati  o  vnitřním  léčeni 
chorob  kožních,  a  sice  nejenom  vnitřním  podáváním  léků,  nýbrž 
i  diaetotherapií  a  serotherapií,  pak  o  užití  různých  druhů  elektřiny 
v  dermatologii,  jako  je  galvanisace,  faradisace,  franklinisace,  arson- 
valisace,  elektrolysa  i  pod.  právě  nyní  aktuální  methody  léčebné, 
rovněž  jako  léčebné  použití  světla  (fototherapie,  použití  paprsků 
Roentgenových,  Becquerelovýchh  Stejně  zajímavé  i  poučné  jsou 
i  poslední  stati  o  léčení  chorob  kožních  masáží  a  prostředky  chir- 
urgickými. Pro  tuto  zevrubnost,  úplnost  a  klidný  kritický  rozbor  na 
podkladě  osvědčené  zkušenosti  klinické  stává  se  spis  doc.  Sam- 
bergera  pro  českého  medika  i  lékaře  cenným  návodem  a  spolehlivou 
pomůckou  pro  studium  i  praxi.  Vřele  psaný  úvod  prof.  Janovského, 
jenž  celé  dílo  přehlédl,  sympathickým  způsobem  uvádí  celý  spis  do 
veřejnosti  jakožto  ovoce  tradic  české  školy  dermatologické. 

Dr.   O.  Schiutz. 
(Dokončení.) 
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Hudební  rozhledy. 

Nové  publikace  z  oboru  národní  písně. 

drn  více  národní  píseň  z  úst  lidu  mizí,  tím  usilovněji  jeví  se 
snaha  zachránit  umění  lidové  písně  pečlivým  zapisováním  kde  jakého 
význačnějšího  popěvku.  Jeví  se  ostatně  snaha  ještě  další :  převésti 
lidovou  píseň,  opatřenou  případným  klavírním  doprovodem,  v  inti- 
mitu domova,  jako  nejlepší  a  nejbližší  nám  součást  naší  hudby  do- 
mácí, převésti  ji  po  případě,  pokud  k  tomu  se  hodí  a  pokud  rámec 
ostatního  pořadu  to  připouští,  na  pódium  koncertní. 

O  českou  píseň  národní  získal  si  v  této  příčině  jako  sběratel 
a  zároveň  upravovatel,  vedle  nedoceněného  našimi  pěvci  Jana  M  a  látá, 
velikých  zásluh  V.  J.  Novotný.  Veselý,  dobrý  druh  sebral  v  roz- 
marných, svěžích  písničkách  bechyňských  a  libických  celý  poklad 
veselého,  lehkoživého  našeho  umění  lidového.  Písničky  samy  i  pří- 
padná, lehoučká,  nehledaná  úprava  klavírních  doprovodů  pronikly  ve 
kruhy  pěvecké  tou  měrou,  že  skoro  povážlivě  ov-ládly  pole  proti 
tvorbě  hlubší,  umělé. 

Poslední  sbírka  Novotného,  Uměleckou  Besedou  vydaná,  jsou 
Řecické  písně.  Zapsány  jsou,  jak  zpíval  je  upravovateli  rodák  z  Kar- 
dašovy  Řečice,  p.  K.  Hrubý.  Ten  pak  dědictvím  je  přejal  jednak 
po  strýci  svém,  flétistovi  Vodrážkovi,  >který  každý  pozoruhodný 
popěvek  z  okolí  řečického  znaU,  jiné  poznal  jako  student  v  rodném 
svém  kraji,  některé,  rázem  svým  nejstarší,  zpíval  mu  stařičký  rolník 
Prokeš  ze  vsi  Michu.  Předposlední  píseň  z  dob  roboty,  kde  utištěný 
chudák  zatíná  pěsti  proti  panské  zvůli,  zapisuje  Novotný  jako  odkaz 
po  svém  otci,  »husličkovi«  z  Vesce  u  Počátek,  který  svého  času  ještě 
s  dudákem  k  tanci  hrával. 

Celkový  ráz  všech  skoro  písní  je  živý,  svěží,  jasný,  bodrý.  Skoro 
bychom  mnohé  číslo  mohli  nazvati  kupletem.  Rytmy  taneční  pře- 
vládají. Odměřené  kroky  menuettové,  pomalé  a  ohebné  rytmy  sou- 
sedské neb  klouzavého,  volného  valčíku  ukazují  na  dobu  vzniku  písní 
těch  v  dobách  hasnoucího  století  osmnáctého  a  rozednívajícího  se 
devatenáctého.  Ale  dokonce  nejsou  to  snad  reflexy  hudby  cizí.  Jest 
podivuhodno,  jak  vkus  lidu  rytmy,  Evropě  kdysi  vládnoucí,  sobě  při- 
způsobuje, jak  je  assimiluje,  že  nabývají  zcela  určitého  národního 
rázu.  Zejména  jsou  to  jisté  nepravidelnosti  ve  stavbě  period,  které 
jsou  české  písni  vlastní.  První  motiv  je  dvoutaktový.  Ale  k  němu 
nepojí  se  zase  dvoutaktí,  ale  připojí  se  takty  tři.  A  tak  vystavěno  je 
i  závětí.  Nebo :  v  předvětí  je  přidán  do  pravidelné  jinak  periody 
nadměrný  takt.  Nebo  zase  nalezneme  periody  s  takty  vynechanými. 
Nebo  zase  rytmus  základní  zcela  neočekávaně  se  mění.  Ba  mění  se 
dokonce  rázem  i  takt.  Na  rytmiku  i  tektoniku  písní  měla  ovšem  po- 
vaha textu  veliký  vliv.  Tím  větší,  poněvadž  celé  řadě  těchto  písniček 
je  slovo  —  jak  tomu  u  písně  národní  nebývá  vždy  —  věcí  hlavní. 
Zejména  rozmarná  čísla  některá  skýtají  příklady  zdravého  smyslu  pro 
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vyzdviženi  slova  hudbou.  Není  to  dcklamace  slovní  —  ta  naopak  je 
namnoze  velmi  volná.  Ale  tím  účinnější  je  deklamace  celku  neb 
vypíchnuté  pointy.  Písnička  »Onemocněl  dudák*,  nebo  » Vstávej,  vo- 
spalá<,  nebo  >Za  tou  naší  stodoličkou*,  či  » Včera  sem  byl  u  mu- 
ziky*, či  konečně  » Vedle  Soběslavi*:  co  obsahují  drastické,  rozmarný 
text  pěkně  uplatiiující  melodiky  a  rytmiky!  Dobrý  zpěvák  s  trochou 
divadelní  krve  divy  by  s  nimi  mohl  dělat. 

Prostičký  myšlenkový  obsah  této  lyriky,  až  na  malé  výjimky 
zmíněných,  patrně  starších  písní  tradice  Prokešovy,  prosycené  hu- 
morem a  nesoucí  se  tónem  žertovným  aneb  aspoň  lehkým,  žádal 
stejně  prostou  úpravu  klavírního  doprovodu,  jako  žádaly  ji  melodie 
písní  těch.  V.  J.  Novotný,  jemuž  písničky  ty  rázem  svým,  jak  jsem 
naznačil,  zvláště  byly  blízky,  dovedl  v  té  příčině  plně  vyhovět.  I  v  tom 
se  jim  přizpůsobil,  že  jeho  písničky  samy  i  jeho  doprovody  a  ritor- 
nelly  tu  a  tam  balancují  na  hranici   »mousiquetty*. 


Kus  veliké,  nanejvýš  záslužné  práce  vykonal  Joza  Černík, 
sebrav  a  vydav  >Zpěvy  moravských  kopaničárů«.  Dílko  vyšlé 
v  Praze  nákladem  J.  Otty  přináší  třista  a  třinácte  písní  se  zapsanými 
nápěvy  i  se  všemi  slokami  textu.  Předmluvou  a  nad  to  ještě  úvodem 
snaží  se  Janáčkův  žák  úsečným,  leckde  jen  naznačujícím,  často  také 
při  hudebních  malichernostech  se  zálibou  prodlévajícím  způsobem 
svého  mistra,  jemuž  je  sbírka  věnována,  získal  sympatií  pro  zpěvy 
kopaničárské.  Ty  mluví  však  za  sebe  přesvědčivěji  a  bezprostřed- 
něji. Je  to  lyrika  hrající  na  nemnoho  strun  :  láska  se  svým  hořem 
—  řídko  se  svým  štěstím  —  je  tu  strunou  hlavní.  Je  nesmírně  sr- 
dečná a  jemná,  jak  lyrika  slovenských  písní  jiných,  šťastnějších  krajů, 
leda  že  je  prosí ší  ve  svých  hudebních  útvarech.  Ale  je  v  nich  velmi 
zajímavá.  Konstruktivní  nepravidelnosti,  o  nichž  zmínil  jsem  se  při 
českých  písní  Novotného,  jsou  tu  pravidlem.  Ale  jsou  daleko  smělejší, 
jsou  to  již  téměř  rafinovanosti  periodické  konstruk  e,  jako  rafinované 
působí  zvláštní,  naší  moderní  tonalitě  se  vymykající  mnohé  obraty^ 
melodické  či  celé  melodie,  nesoucí  se  starou  diatonikou  nebo  měníc: 
ve  svém  průběhu  tonovod  tvrdý  ve  měkký  či  naopak.  Nalezneme  tu 
útvary  jako  třeba  předvětí  složené  ze  dvou  taktů  dvoučtvrtních  a 
dvou  tříčtvrtních  se  symmetrickým  závětím.  Nebo  periodu  složenou  ze 
dvou  taktů  dvoučtvrtních  a  jednoho  tříčtvrtního,  což  se  opakuje,  a  ze 
dvoučtvrtních.  Nebo  předvětí  dvou  a  dvou,  závětí  tří  a  tří  taktů. 
Nebo  opakovanou  frási  pětitaktovou,  dvě  fráse  dvoutaktové  a  prosté 
opakování  fráse  první.  Nalezneme  zde  mnohé  melodie  v  čistém  moll 
bez  citlivého  tónu.  Překvapí  nás  leckde  triton  starobylého  tetra- 
chordu  lydického.  Pozastavíme  se  dokonce  nad  některou  modulací 
tím  spíše,  že  kratičké  ty  písničky  většinou  nemodulují.  Do  neko- 
nečna by  bylo  vyi)i>čitávati,  co  jemností  hudebních  je  tu.  Způsob, 
jak  mnohá  píseň  rozMJi  základní  rytmické  své  jádro  a  cesty,  jimiž 
vyhýbá  se  při  tom  rytmické  jednotvárnosti,  měl  by  studovati  kde 
který  z  našich  nastávajících  skladatelů. 
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Ovšem  —  studovati !  Čím  písničky  ty  jsou  zajímavý,  jsou  jejich 
jemnosti  hudební.  Cím  jsou  krásny:  že  jsou  bezprostředně,  prosté  a 
vroucně  a  hluboce  cítěny.  Zde  přestává  jich  poučnost.  Leda  že  učí, 
jaký  že  je  první  zákon  veškerého  uměleckého  tvoření :  květ  krásy 
že  roste  a  kvete  nejčistším  svým  květem  z  půdy  prostého  srdce. 

Přál  bych  si  ve  prospěch  dobrého  hudebního  vkusu,  aby  sbírka 
Jože  Černíka  se  rozšířila  se  všemi  předchozími  sbírkami  sloven- 
ských zpěvů,  kam  česká  řeč  sáhá.  Přál  bych  jí  ovšem  dále,  aby  k  roz- 
šíření zpěvů  kopaničárských  přispěla  nezbytná  úprava  nejlepších  čísel 
sbírky  s  doprovodem  klavírním. 


Sbírka  jiná.  Uměleckou  Besedou  vydané  dva  svazky  »Sloven- 
ských  zpěvů«,  ukazuje,  kdo  by  k  další  úpravě  zpěvů  těch  byl 
nejzpůsobilejší.  Vítězslav  Novák  přináší  ve  svém  albu  dvacet  pět 
slovenských  písní,  co  píseň,  to  drahokam,  každý  jiné,  hned  jiskřivé, 
ohnivé,  hned  něžné,  sladké,  melancholické  krásy  ;  cc  píseň,  to  mi- 
strovský kus  harmonisačního  a  klavírně  stylistického  umění.  Znějí  tu 
harmonie,  které  jste  tušili  a  jichž  jste  se  nedohádali  v  divných  me- 
lodických liniích  těch  zpěvů.  Zvoní  zde  v  klavíru  divoké  a  smutné 
vibrace  cymbálu;  tryskají  rychlé,  sršivé  figurace  houslí  a  lkají  zas 
jejich  klouzavé,  melodii  jako  pletence  svlačce  obmykající  koloratury  ; 
cinkají  podkovky.  A  smutek,  zkrušený  či  divoký,  jak  je  v  těch  písních 
skryt,  vystupuje  z  té  úpravy  svou  celou  silou  a  tíží. 

Vzpomínám  ostatně  ještě  jednoho  upravovatele,  jistě  že  též 
povolaného,  jehož  Slovenských  písní  (vydaných  spolkem  Detvan) 
si  veřejnost  valně  nebyla  povšimla.  Je  to  mladý  Slovák  Mikuláš 
Schneider-Trnavský.  Jeho  výbor  má  čísla  přímo  kouzelné 
krásy  a  velice  různých  zajímavých  nálad.  Klavírní  doprovody  Schnei- 
derovy jsou  jakési  improvisace  k  daným  melodiím,  improvisace  velmi 
slohové,  velmi  vřelé  a  zpěv  pěkně  vyvyšující.  Krásný,  plný  zvuk  této 
úpravy  dá  zapomenout  nám,  že  věta  není  všudy  bezvadně  čistá  jako 
v  mistrovsky  vybroušeném  díle  Novákově. 

To  vše  jsou  nové  poklady,  po  nichž  by  naši  pěvci  měli  sahat 
s  dychtivostí  lačného  a  se  chtivostí  lakomce.  To  jsou  čísla,  která  by 
vedle  naší  a  světové  písňové  tvorby  umělé  měla  být  na  našich 
pěveckých  pořadech  místo  operních,  obyčejně  ještě  špatně  vole- 
ných árií ! 

K.  Hoffmeister. 
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činohra. 

Národní  divadlo:  Sokynč  (La. rivale).  Hra  o  čtyřech  dějstvích,  Francuuzvky  na- 
psali Henry  Kistemaekers  a  Eug.  Delard.  —  Česká  komrdie.  Válečná  episoda  z  r.  1866  o  jednom 
dijttvi.  Napsal  Jaroslav  Hilbert  —  Florencká  tragedie.  Dramatický  fragment.  Anglicky  napsal 
Oscar  Wilde.  —  Podvrácený  dub.  Drama  o  třech  déjstvích.  Napsal  F.  X.  Svoboda. 

Méstské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Obchod  je  obchod.  Hra  o  třech  dějstvích. 
Napsal  Octave  Mirbeau.  —  Strážný  anděl  domácího  krbu.  Napsali  R.  de  Fleurs  a  G.  A.  de 
Caulavet.  —  Kamarádi.  Komedie  o  4  dějstvích.  Napsal  August  Strindberg. 

U  ranie:  St.  Cyliák:  Dravec.  U  studny  v  Getsemane. 

V  překladu  dra  Ed.  Gorlicha,  následkem  přílišné  snahy  po 
věrném  tlumočení  místy  nečeském,  a  za  přepychové  režie  řed. 
Gust.  Schmoranze  vypravena  byla  na  Národním  divadle  sentimen- 
tální romanticky  zabarvená  hra  *Sokyné<,  místo  níž  byli  bychom 
raději  uviděli  Annunziovu  >Giocondu«,  na  kterou  práce  francouz- 
ských autorů  značné  upomíná,  ale  její  umělecké  hodnotě  ani  z  da- 
leka se  nevyrovná. 

Mladá  příbuzná  uznaného  již  sochaře,  o  níž  umělec  tvrdí,  že 
jediná  dovedla  ho  inspirovati,  je  sokyní  pečlivé  a  milé  manželky 
sochařovy.  Za  svého  manželství  nevytvořil  sochař  nic  velkolepého, 
nic,  z  čeho  by  dýchal  život.  Není  spokojen  se  svým  dílem,  chce 
výše.  Perutí  má  jemu  propůjčiti  milovaná  sestřenka.  Jenže  po  roce 
společného  života  s  milenkou,  k  níž  se  uchýlil,  opustiv  ženu,  jež  ho 
finančně  zabezpečila,  aby  se  mohl  oddati  tvorbě,  vrací  se  sochař 
skroušeně  k  ženě,  z  jejíchž  pout  se  vybavil,  stejně  neschopný  vyš- 
šího rozletu  jako  dříve. 

Sokyně  je  zde  zcela  obyčejnou  svůdnicí,  kdežto  Gioconda 
vskutku  povznesla  silný  život  umělcův,  byla  jeho  mládím,  jeho  svět- 
lem, jehož  mu  vlastní  žena  poskytnouti  nemohla,  takže  vytvořil  velké 
dílo.  Kdežto  v  ^Sokyni"  roztříští  umělec  sám  sochu,  již  nepovažuje 
za  dokonalou,  zničí  Gioconda  geniální  výtvor,  jenž  jí  patří;  nebot 
jej  umělec  stvořil  životem  vyssátým  z  ní,  kapku  po  kapce.  Zkrátka 
—  místo  T^Sokyné*-  sestrojené  po  pařížsku,  při  čemž  napomáhá  se 
účinu  měsíčním  světlem,  hudbou  a  šlechetným  rozhodnutím  opuštěné 
paničky,  měla  na  scéně  Národního  divadla  objeviti  se  umělecky  cenná 
>Gioconda«.  Věřím,  zeje  dosti  těžko  vybrati  ze  současné  dramatické ^ 
literatury  francouzské  věc,  jež  by  zasloužila,  aby  byla  uvedena  k  riár 
ale  nelze  přece  popírati,  že  jsou  také  jiné  literatury,  nemluvě  již  ani 
o  Popelkách  slovanských. 

■^  Českou  komedií^  Jaroslava  Hilberta  přihlašuje  se  znova  často 
nadhazovaná  otázka,  zda  není  náš  národní  boj  obranný  plýtváním 
energie,  jež  by  mohla  jinak  se  uplatniti,  zvláště  když  nenalézáme  pro 
něj  porozumění  u  těch,  za  jejichž  zájmy  současně  se  bijeme.  Nesnadno 
říci,  zda  Hilbert  ironisuje,  líče  odvahu  několika  českých  vojáčků, 
jdoucích  proti  přesile  do  boje  za  vlast,  přesvědčen  jsa  o  marnosti  ') 
tragického     sebeobětování,    či    zda     vidí     v    pevném    odhodlání    sil-: 


Dobrovolník,  vypravující   o  zraněném   kamarádu,  studentovi,   o  jehc 

rozhledu  a  skepsi. 
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ných  povah,  po  odstranění  všech  zbabělcův  a  mrtvol  (Nemám  rád 
mrtvol,  prohlašuje  pěšák  Vonka)  naději  v  úspěch  i  proti  přesile 
několikanásobné.  Jisto  však  je,  že  možno  viděti  v  episodě  symboli- 
sování  našich  bojů  politických  uvnitř  říše  i  velkého  boje  proti  záplavě 
pruské.  Nikdy  nebyla  naše  vlast  v  takovém  velkém  nebezpečí  jako 
dnes,  volá  český  vojáček  r.  1866  ke  kamarádům,  v  jichž  hlavách 
vládne  zmatek,  právě  jako  v  hlavách  jejich  vůdců,  kteří  prchají. 
»Kam  se  řítíte,  šílenci  r«  běduje  svázaný  důstojník,  vida  odhodlanost 
a  rozhodnost  vojáčků.  Z  výkřiku  toho  ozývá  se  hlas  politického 
vůdce,  jenž  zklamal  a  jemuž  vymkly  se  již  otěže.  Z  velitelského  pří- 
kazu :  >Vaše  místo  jeve  společném  celku*,  slyšíte  drsný  hlas  nepro- 
zírné  Vídně,  jež  ochromuje  paži,  současně  na  její  obranu  pozved- 
nutou. 

Jsme  v  tragickém  postavení.  Pravicí  dlužno  oháněti  se  proti 
nepříteli  vnějšímu  a  levicí  zbavovati  se  pout,  jež  nás  svírají  jako 
ruce  tonoucího  hrdlo  zachráncovo.  Chtěj,  nechtěj,  musíš  se  bíti.  Tak 
bylo  r.   1866  (rozuměj    tu  vlastně    události  po  válce),    tak  je  i  nyní. 

Hilbertova  episoda  byla  by  nabyla  větší  účinnosti,  kdyby  autor  byl 
své  vojáčky  a  celou  episodu  vůbec  vybavil  pravděpodobněji.  Nevadí, 
že  by  chtěl  symbolisovati.  Když  dám  na  divadle  mluviti  vojákům,  tož 
mluví  vojáci.  Slovo  mluvené  ať  odpovídá  osobě,  která  je  pronáší. 
Jinak  nevědí  si  herci  s  úlohami  rady.  Tak  se  stalo,  že  >v  České  ko- 
medii'^ i  umělec  tak  inteligentní  jako  p.  Vojan,  více  instinktivně 
než  uvědoměle  pronikl  roli  pěšáka  Vonky,  mluvčího  autorova.  Od- 
vážný byl  pokus  s  intermezzem  » spánek  vojáčků «  —  všichni  jsou 
stráží  a  přece  všichni  usnou  na  hřbitově.  Intermezzo  sice  zkráceno 
na  míru  nejmenší,  ale  přece  bylo  hned  zjevno,  že  nčco  podobného 
je  možno  toliko  v  opeře  nebo  snad  melodramatu.  Klid  na  jevišti  — 
znamená  neklid  v  hledišti ;  neboť  trocha  světelných  efektů  nemůže 
zaměstnati  smysly  sebe  pozornějšího  diváka. 

Zároveň  s  Českou  komedií  provedena  byla  Wildeova  ^  Florenckd 
tragedie"-,  aktovka  sytého  koloritu  a  jemně  broušených  veršů,  jedno 
z  » nádherně  zbarvených,  hudebních  děl«,  jak  sám  Wilde  nazval  tuto 
práci.  Kusost  tragedie  není  značná  a  není  při  provedení  patrná. 
■*  Florencká  tragedie -^  měla  prý  začínati  scénou  mezi  princem  Guidem 
a  Biancou,  ženou  stárnoucího  kupce  Simona.  Dochoval  se  však 
rukopis,  v  němž  vstupní  slova  pronáší  kupec  Simoně,  vracející  se 
s  cest.  Přistihl  u  své  ženy  na  návštěvě  záletného  prince  Guida  a 
jediným  pohledem  sezná,  oč  jde.  Také  divák  vpraví  se  okamžitě 
v  situaci,  jež  přiostřuje  se  stále  víc  a  více  rafinovanými  řečmi  kupce, 
zdánlivě  pouštějícího  uzdu  žvavosti.  Vhodným  obratem  v  řeči  donutí 
kupec  prince,  aby  s  ním  se  utkal  v  souboji,  vyrazí  mu  po  dvakráte 
kord  a  pak  ho  zardousí.  Zena,  která  ještě  před  chvílí  pobádala 
šeptem  milence,  aby  zabil  jejího  muže,  překvapena  se  obdivuje  man- 
želově síle,  a  ten  zase  její  kráse.  Oba  nedovedli  se  dříve  oceniti, 
až  přišel  třetí,  jenž  jim  svou  smrtí  otevřel  oči. 

Úspěch  hry  spočívá  v  rukou  představitele  Simona.  Jeho  rafino- 
vané a  ironické  řeči    s  přiléhavou    mimikou  plynuly  se  rtů  p,  Voja- 
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nových  rozvážné  a  bodavě,  prochvělé  vnitřní  bolestí  i  propukajícím 
plamenem  pomsty. 

Druhou  původní  novinkou  Národního  divadla  je  Svobodovo 
tříaktové  drama  ^Podvrácený  dub^,  práce  staršího  již  data  (1900), 
ale  částečně  přepracovaná.  Jest  to  ideová  tendenční  hra,  v  niž  autor 
chtěl  postaviti  proti  sobě  dva  světy  životních  názorů,  svět  bezohled- 
ného, vykořisťujícího  kapitalismu  a  svět  soucitu  a  lásky.  Chtěl,  ale 
nepostavil.  To,  co  zříme  na  scéně,  není  srážka  zmíněných  světů  a 
také  z  umělého  konfliktu  nevyplývá  sympatie  s  ideálnějším  názorem, 
nýbrž  spíše  opak.  Muž  energický,  podnikavý,  prozíravý,  majitel  kve- 
toucích lázní,  ale  příliš  přístupný  malicherným  výtkám  přecitlivělé 
své  dcery  Aničky,  jenž  úhory  proměnil  v  plodná  pole,  vlastně  do- 
brodinec celé  krajiny,  má  býti  představitelem  vykořisťovatele  a  niči- 
tele idylického  (však  víme,  jaký  ve  skutečnosti  je)  života  chalupníkův 
a  domkářů. 

Passivní  student  Emil  a  dcera  majitele  lázní,  filantropická  při- 
štipkářka,  jsou  zástupci  druhého  principu.  Dcera  je  po  matce.  I  ta 
zazlívala  muži,  že  rozumně  hromadil  kapitál,  kupoval  prodlužené 
domky  (měl  je  patrné  ponechati  za  babku  lichvářům),  a  utrápila  se. 
Dceruška  zcela  otevřeně  sděluje  otci,  že  ho  nemiluje,  protože  jeho 
skutky  nesouhlasí  s  jejími  rozmary,  a  odjíždí  do  Prahy ;  otec  je 
zdrcen  tímto  doznáním  (v  původním  zpracování  dokonce  —  se  za- 
střelí). 

Nelze  si  mysliti,  že  by  člověk  tak  bystrý,  jak  je  líčen,  podnikavý 
majitel  lázní,  dal  se  zkrušiti  malichernostmi,  jež  mu  hysterická  dcera 
vytýká  a  jež  jest  možno  odstraniti  nějakou  dohodou  (na  př.  návštěva 
lázní  místními  chuďasy).  Je-li  v  postavě  majitele  lázní  něco  nesympa- 
tického, je  to  jeho  slabost  (ovšem  velmi  pravděpodobná),  již  proje- 
vuje tím,  ée  dbá  jalových  výtek  přecitlivělé  dcery.  Aby  se  docílilo 
dojmu  dramatického,  bylo  by  nutno,  aby  se  střetli  typičtí  represen- 
tanti zmíněných  dvou  principů.  Drama  nevyniká  ani  technickou  do- 
konalostí ani  novostí  ostatních  figurek,  jimiž  vyplněny  jsou  tři  akty, 
v  nichž  se  stále  mluví  a  nic  se  neděje. 

Stejné  théma  je  podkladem  Mirbeauovy  hry  » Obchod  je  obchod* 
(poprvé  v  Comédie  frangaise  1903),  vypravené  na  scéně  Mčstského 
divadla  Král.  Vinohradů.  Zbohatlý  spekulant  Lechat,  jenž  nedbá 
jiné  zásady,  než  obchod  je  obchod,  ocitá  se  rovněž  v  konfliktu  se 
svou  dcerou,  jíž  se  protiví  otcovo  vydřidušství  a  nekalé  okrádání 
lidí.  Lechat  je  vskutku  typem  bezohledného  a  loupeživého  kapita- 
listy,  ačkoliv  i  on,  posuzován  dle  toho,  co  o  sobě  praví  a  jak  jedná, 
není  tak  nesympatickou  osobou,  jak  by  snad  autor  si  přál.  Je  to 
bystrý  dravec,  jenž  se  nedá  napadnouti  drobnou  havětí,  která  by 
ráda  z  něho  tyla  (podvodní  inženýři).  Proti  němu,  postavě  dobře 
prokreslené,  staví  Mirbeau  larmoyantní,  sentimentální  dcerušku  a  jejího 
milence,  chemika,  kteří  jsou  jako  mladšími  pokrevenci  Aničky  a 
Emila  z  y Podvráceného  dubu*.  Zdá  se.  že  vůbec  nevěnoval  autor 
mnoho  péče  ostatním  osobám,  hledě  si  jen  postavy  Lechatovy.  Přes 
to,  že  postrádá  Lechat,  tento  geniální  darebák,  sympatií  divákových, 
obdivu  mu  nelze  nevzdati.  Když  se  dovídá  o  útěku  své  dcery  s  che- 
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mikem,  neklesá.  Když  mu  přinášejí  zprávu  o  smrti  synově,  zakymácí 
se  —  tento  dub,  ale  podvrácen  není.  Pevným  hlasem  diktuje  smlouvu, 
iež  mu  zabezpečí  nový  obchod. 

Jaký  tu  rozdíl  mezi  českým  typem  kapitalisty  a  francouzským ! 
Kdyby  Lechat,  v  jehož  postavě  postrádáme  citelné  zdůvodnění 
překotné  touhy  po  novém  a  novém  jmění,  shroutil  se  již  po  zprávě 
o  útěku  dcery,  jenž  zmátl  část  jeho  velkých  plánů,  byl  by  mu  právem 
náležel  název  podvráceného  dubu.  Ale  ani  smrt  synova  nedovede 
zdolati  tuto  obchodnickou  povahu.  Jest  ovšem  v  celé  práci  zřejmá 
autorova  snaha  dopracovati  se  k  tomuto  kulminantnímu  efektu,  ale 
je  poučno  srovnati  práci  českého  autora  s  prací  francouzskou.  Jen 
proto  možno  vinohradskému  divadlu  částečně  odpustiti  hříšné  mrhání 
časem,  jehož  se  dopustilo  studováním  Mirbeauova   »ruhrstucku«. 

Caillavetova  čtyřaktová  hra  ^Strážily  andH  domácího  krbu*., 
vykazující  se  mnohými  otřepanými,  v  české  dramatické  tvorbě  veselo- 
herní  nemožnými  vtipy,  jichž  několik  mělo  pro  české  jev  iště  se  vy- 
nechat, a  svlékacími  scénami,  připravena  jako  masopustní  krmička 
obecenstvu  vinohradského  divadla.  Jediným  ziskem  ze  y> Strážného  an- 
děla domácího  kj'bu<  je  poznatek,  že  francouzští  autoři  dramatičtí 
sice  basirují  stále  na  známém  manželském  trojúhelníku,  ale  že  od 
Sardouovy  »Cyprienny«  přejímají  směšné  role  milenci  a  milenky, 
kdežto  manželé,  jmenovitě  manželky,  jsou  v  podstatě  rozumné  osobičky. 

Pozdě,  ale  přece  dostala  se  na  české  jeviště  Strindbergova 
satyrická  veselohra  rovněž  staršího  střihu,  y>Kamarádi«.  Ve  čtyřech 
aktech  projevuje  autor  své  nepřátelské  názory  vůči  ženám,  posmívaje 
se  jmenovitě  přepiatému  ženskému  úsilí  po  nadvládě  nad  mužem, 
mravní  i  hmotné.  Aby  demonstroval  ubohost  tohoto  ženského  hnuti 
(hra  psána  r.  1885),  postavil  na  scénu  hezkou  ženu  malířovu,  pro- 
středního však  talentu  a  ne  právě  skrupulosní.  Žena  horuje  stále 
o  vyproštění  se  z  otroctví  mužova,  jemuž  chce  býti  nanejvýše  kama- 
rádem. Ukáže  se  však  neschopnost  ženina,  muž  ji  pokoří,  a  když 
pak  se  dožaduje  aspoň  jeho  lásky,  muž  odchází  s  úšklebkem,  že  jest 
již  pozdě.  Odcizila  se  mu.  Kamarádem  se  mu  stala,  ale  toho  on  ne- 
potřebuje.   Kamarády  má  rád    v  kavárně,    doma  chce  míti  —   ženu. 

U  jemnějšího  diváctva  vyznívá  Strindbergova  satyra  dnes  již 
trochu  hluše,  jmenovitě  proto,  že  tu  postavena  žena  méně  než  pro- 
střední vůči  muži,  jenž  je  dobrák  od  kosti  a  umělec  opravdový, 
a  zvláště  k  tomu,  že  také  na  choti  doktorově  demonstruje,  jak  nízký 
tvor  je  žena! 

V  lidovém  divadle  » Uranii ^^  vypraveny  byly  dvě  původní 
aktovky  moravského  autora  Stan.  Cyliáka,  episodka  ze  života  císaře 
Tiberia  ^Dravec^  a  biblická  scéna  *U  studny  v  Getsemane^.  Dva 
slaboučké  pokusy,  první  o  naivní  zápletce  a  ještě  primitivnější  tech- 
nice, druhý  se  smělým  thematem  zrady  Jidášovy.  Autor  učinil  Jidáše 
ještě  nesympatičtější  povahou  (může-li  vůbec  býti  řeč  o  charakteri- 
sování),  než  jak  se  nám  jeví  v  obvyklé  tradici.  Ziskuchtivost  a  žárlivost 
jsou  motivy  jeho  zrady,  k  níž  pobádán  jest  otcem  své  milenky, 
sluhou  nejvyšší  rady.  Ten  však  aspoň  odůvodňuje  nutnost  zahubiti 
Krista    přesvědčením,  že    porobenému    národu    židovskému  je  třeba 
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silného  krále,  ne  slabocha,  jenž  hlásá,  že  království  jeho  neni  z  to- 
hoto světa.  Rada  chce  docíliti  dvojího :  zbaviti  národ  Krista,  ale 
zároveň  využiti  usmrcení  oblíbeného  proroka  k  podnícení  vzpoury 
lidu  proti  Římu.  O  tom  arci  jen  se  vypravuje,  a  dobrá  tato  věc  zaniká 
v  záplavě  únavných  výstupů.  Řeč  je  přeplněna  biblickými  a  orien- 
tálskými  květnatými  obraty,  ale  také  triviálnostmi  (Prosím  tě,  ne- 
mluv, a  p.).  Karel  Čvančara. 

Opera. 

Xavier  Leroux  chápe  patrně  dobře,  v  čem  leží  poloviční 
úspěch  skladatelův.  Hledá  své  librettisty  mezi  literáty  nejzvučněj- 
ších jmen.  Básník  s- Královny  Fiametty«,  Catulle  Menděs  ho  sice  trochu 
zklamal.  Nebo  snad  také  :  byl  mu  příliš  povolným  librettistou,  zapřev 
v  sobě  básníka.  Jean  Richepin  skytl  mu  zato  v  librettu  ^Tuláka- 
drama,  které  samo  o  sobě  prve  prošlo  ohnivou  půdou  činoherního 
jeviště,  drama,  jež  mělo  úspěch  i  bez  živlu  hudebního ;  ten  mohl 
jen  vyvýšiti  jeho  rysy  o  sobě  účinné  a  po  hudbě  zároveň  přímo  volající. 

Připadá  mi,  že  Richepin  skytl  svému  příteli  ještě  více.  Nevy- 
kreslil-li  zde  v  titulní  úloze  své  hry  postavu,  která  je  ztělesněním 
všeho,  o  čem  kdy  zpívala  nevázaná  fantasie  pěvce  »Chanson  des 
Gueux«,  »Caresses«  a  »Blasphěmes«  r  Nejsou-li  v  »Tuláku«  domi- 
nantou tytéž  tóny,  které  tvoří  dominantní  souzvuk  Richepinovy  tvorby 
básnické  vůbec  :  bujné  mládí,  vždy  nové  radosti,  nové  lásky  v  no- 
vých krajích,  časy  zlaté  volnosti ;  a  pak  sklánějící  se  podzimek  žití, 
kdy  se  ta  volnost  mění  ve  stesk,  kdy  se  cítí  jako  opuštěnost? 
A  přece  nemožno,  nemožno  život  zašlý  na  dráhu  bohémy  začíti 
znovu,  jinak!  Ani  síly,  ani  vůle  by  k  tomu  nebylo.  —  Jen  zlé,  jedo- 
vaté tóny  Richepinovy  musy  jsou  » Tuláku «  cizí.  Ostatní  jakoby  se 
o  něm  chtěly  jednou  souhrnem  vysloviti. 

Tulák  miloval  ve  žních  selskou  dívku  Toinettu.  Ale  touha  po 
•volnosti  zvítězí  v  něm  nad  láskou  a  odvede  ho  v  dál.  Toinetta  se 
vdá  za  starého  Frangoise.  Její  a  tulákův  syn  Toinett  žije  s  nimi  jako 
syn  legitimního  jejího  muže.  Jeho  láska  k  dceři  bohatého  sedláka 
Pierra  je  rodině  zkázou.  Pierre  odmítá  divě  nápadníka  své  dcery 
a  pohani  těžce  starého  Frangoise.  Otce  raní  mrtvice,  syn  hledá 
útěchu  v  pití. 

Taková  je  situace,  když  po  dvacíti  letech  zavane  osud  tuláka 
zas  do  kraje,  kde  zažil  dni  své  lásky  s  Toinettou.  Zví  všechno,  mocí 
trochu  nevysvětlitelnou  urovná  vše ;  zdá  se,  že  tu  skončí  jeho  pu- 
tování. Starý  Frangois,  od  let  již  živá  mrtvola,  umíraje,  ustupuje 
mu  s  místa,  které  právem  z  mládí  zdá  se  mu  patřit  —  a  tulák  ne- 
chápe se  nového  štěstí.  Či  je  mu  volnost  štěstím  přece  větším  než 
rodinný  krb  ř  Odchází,  prchá  do  zasněžené  vánoční  noci,  co  ostatní 
dlí  na  půlnoční. 

Tento  děj,  vypravovaný  řadou  scén,  výborně  hovících  poža- 
davkům hudebního  zpracování,  komponoval  Xavier  Leroux  hudbou, 
která  celkem  nezdá  se  chtíti  více,  než  sesíliti,  vyvýšiti  rysy  dané 
básníkem.    Po  celý  večer    nezbyl  jsem    dojmu,    že  je    v  tomto    díle 
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rovnováha  mezi  dílem  librettistovým  a  skladatelovým  nějak  porušena  : 
leckde  musil  jsem  si  připomínati,  že  je  tu  také  složka  hudební  vedle 
dramatické.  Skladatel  nerozvíjí  hudbu  plnou  silou  její  výraznosti. 
Nemá,  nebo  snad  ani  nehledá  myšlenek  zvláštní  rázovitosti,  mimo 
příznačné,  opravdu  velmi  charakteristické  motivy  tulákovy.  Nedo- 
vede, nebo  nechce  —  ale  spíše  nechce  —  myšlenky  ty  rozváděti 
v  hudebních  útvarech  složitější  a  bohatší  kontrapunktické  práce.  Zpra- 
covává jasnou,  průzračnou  a  nehledanou,  ne  právě  původní  svoji  melo- 
diku  a  svěží  její  rytmy  u  věty  čiré  homofonie,  harmonicky  zajímavé,  vy- 
broušené, ale  nijak  nepřebroušené,  nepřeraffinované.  Jistě  že  by  dovedl 
—  ale  nechce  —  vyzdvihnouti  význam  orchestru  výše,  než  činí.  Je 
patrným  mistrem  orchestrace,  je  velikým  mistrem  v  míšení  barev 
orchestrálních.  Mísí  v  »Tuláku«  s  oblibou  jen  kombinace  jemné: 
svítivé  i  temné,  chladné  i  vřelé.  Tvrdým  fortissimem  z  plných  plic 
zahřímá  jeho  orchestr  za  celý  dlouhý  večer  sotva  několikráte. 

Celé  dílo  tíhne,  svým  způsobem  ovšem,  za  týmž  cílem,  za 
kterým  tíhli  skladatelé  »Werthera«,  »Louisy«  a  konečně  i  »Peléa  a 
Melissandy«.  Chce  působiti  především  náladovostí  své  hudby.  To  daří 
se  mu,  ať  jsou  jeho  vlastnosti  ryze  hudební  jakékoli,  nejplnější  měrou. 
Ovšem :  obrací-li  se  Debussy  náladami  svými  k  posluchači  nejjem- 
nějšího cítění,  drama  Richepinovo  s  hudbou  Lerouxovou  počítá 
s  vrstvami  širokými  a  především  s  jich  náklonností  k  sentimenta- 
litě na  scéně.  Byl  jsem  nějak  zvláště  šťastně  dotčen  tím,  v  moderním 
díle  tak  nezvyklým,  jarým,  animálním  životem  prvního  jednání.  Jak 
tam  i  v  hudbě  pražilo  letní  slunce  do  zlatých  lánů  a  zažíhalo  na 
všech  stranách  srdce  a  smysly  !  Pak  ale  mnoho,  příliš  mnoho  prvků, 
skládajících  lidovou,  selskou  hru,  přinášelo  malé  ochlazení.  A  konec, 
smrt  Frangoisova  o  štědrém  večeru,  odchod  tulákův  s  houslovým 
sólem,  jímal  vás  už  silně  melodramaticky. 

Ovšem  :  uvažme,  chceme-li  býti  spravedliví  p.  Lerouxovu  umění, 
jak  podobné  libretto,  jemuž  by  chtěl  býti  touž  měrou  spravedliv, 
by  komponoval  Němec.  Vzpomeňme,  k  jaké  nízkosti  a  neumělec- 
kosti  svedl  sentimentální  lidový  příběh  »Evang'elimanna«  W.  Kienz- 
lova  !  V  »Tuláku<  přece  jemný  takt  Francouze  se  nezapře.  Nezapře 
se,  jako  nezapře  se  tu  obvyklé  francouzské  škole  dokonalé  ovládání 
formy  a  prostředků.  Je  to  dílo  silněji  prosycené  dechem  své  vlasti, 
nežli  dechem  Určité,  výrazné  osobnosti.  Jde  za  zevním  účinem,  obrací 
se  k  lidu.  Ale  hranic  umění  a  ušlechtilosti  nepřekročuje.  Nám, 
kteří  toneme  v  hudbě  německé,  může  býti  poukazem  na  snahy  o  vy- 
manění  se  z  hudebního  područí  těžkého,  složitého  umění  germán- 
ského. 

Nová  opera  skytla,  co  provedení  se  týče,  Karlu  Kovařovi- 
covi  opět  příležitost  ukázat  své  mistrovství  jemného  propracování. 
Partiím  tuláka  a  Toinetty  propůjčili  p.  Benoni  a  pí.  Slavíková 
své  hlasové  fondy  i  temperament,  úloze  Francoise  p.  Kliment  svoji 
výraznou  hru.  K.  Hoffmeister. 
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Nové  rovy. 

(Dokonřenf.) 

Dne  11.  prosince  1908  zemřel  v  Praze  polní  podmaršálek 
Kmanuel  Salomon  svob.  pán  z  Friedbergů-M  í  r  o  h  o  r  s  k  ý,  český 
maliř  a  spisovatel.  Narodil  se  dne  18.  ledna  r.  1829  ze  šlechtické 
rodiny  v  Praze,  studoval  na  akad.  gymnasiu  a  byl  žákem  malíře 
Kadlíka  a  Ant.  Mánesa.  Po  vůli  otcově  vstoupil  r.  1840  do  vojenské 
akademie  v  Nov.  Městě  za  Vídni.  Roku  1847  byl  vřaděn  jako  po- 
ručík první  třídy  do  28.  pluku  v  Terezíně.  V  dalších  letech  bojoval 
na  několika  místech  v  Itálii  a  potom  ve  vzbouřených  Uhrách.  R.  1849 
byl  přidělen  k  gen.  štábu,  za  zdatné  služby  byl  povyšován,  cestoval 
za  vojenskými  účely  po  Banátě,  účastně  se  mapování,  mapoval  v  le- 
tech 1856 — 8  ve  Valašsku  a  v  Uhrách  a  při  tom  prázdných  chvil 
využil  k  malování  výjevů  válečných  i  národopisných,  zvláště  z  Banátu, 
Uher  a  Valašska.  Za  války  r.  1859  byl  přeložen  do  Itálie,  r.  1864 
byl  podplukovnikem,  r.  1866  řídil  měřičský  oddíl  v  Temešváru  a  byl 
pověřován  různými  funkcemi  vojenskými.  Pobývaje  v  Oseku  seznámil 
se  v  nedalekém  Djakovu  s  biskupem  Strossmayerem.  Roku  1878  byl 
v  Haliči  jmenován  polním  podmaršálem  a  1.  listopadu  r.  1883  odešel 
do  výslužby,  kterou  trvale  trávil  v  Praze.  Byl  vyznamenán  řádem 
železné  koruny  II.  třídy  a  povýšen  na  svob.  pána. 

V  Praze  horlivě  se  účastnil  našeho  života  uměleckého  a  spole- 
čenského. Pilně  chodil  do  výstav  a  přednášek  a  ochotné  vystupoval 
jako  koncertní  kreslíř  ve  prospěch  našich  spolků  obranných  a  hu- 
mánních. V  mladších  letech  účastnil  se  četnými  pracemi  malířských 
výstav  v  Praze.  •  K  obrazům  volil  si  jednak  látky  biblické,  postavy 
svatých  a  p.,  zvláště  však  výjevy  národopisné,  zejména  z  Dalmácie, 
Banátu,  Valašska  a  j.  Některé  obrazy  toho  druhu  vystavil  také 
v  Národopisné  výstavě  r.  1895.  Mnoho  illustrací  jeho  přinášely  Hum. 
Listy,  Světozor,  Zlatá  Praha,  vydání  románů  a  j.  Pěkné  byly  také 
jeho  illustrace  národních  písní  a  znárodnělých  básní,  jež  přinášela 
fotografická  obrazárna  Friedrichova.  Neméně  hojná  byla  jeho  činnost 
literární.  Mnohými  články  a  feuilletony  přispěl  do  »Casu«,  »Hlasu« 
a  jiných  li.stů,  cestopisnými  pracemi  do  Nerudových  Obrazů  života, 
do  Zlaté  Prahy,  Květů  a  j.  Do  Riegrova  Slovníku  Naučného  zpracoval 
zvláště  (v  Názor,  atlase)  » Válečnictví  polní  a  vojenství*,  v  Ottové 
Slovníku  rovněž  jsou  četné  jeho  příspěvky.  Samostatně  vydal  u  Bač- 
kovského  dvě  knihy:  Před  třiceti  lety,  vzpomínky  na  válku  r.  1866, 
a  Před  čtyřiceti  lety,  vzpomínky  na  pobyt  ve  Valašsku.  Vydal  také 
brošurku  O  vegetarianismu,  jehož  byl  horlivým  zastancem,  překládal 
z  frančtiny,  zejména  z  Ohneta,  Theurieta  a  j.  a  napsal  několik  veselo- 
her, které  však  nebyly  tištěny. 

Dne  14.  prosince  1908  zemřel  na  Vinohradech  Michal  Srubjan, 
vlastním  jménem  Martin  Prigl,  žurnalista.  Narodil  se  r.  1870  v  Krum- 
víři  u  Hustopeče  na  Moravě.  Známým  se  stal  svým  pseudonymem, 
pod    nímž    uveřejňoval     rázovité    obrázky    z     moravského    Slovácka 
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v  denních  listech,  zejména  v  Nár.  Listech.  Sbírku  Obrázky  ze  Slo- 
vácka vydal  r.  1899  v  Libuši.  Jako  žurnalista  byl  pilným  referentem, 
zvláště  ze  živnostenského  soudu. 

Dne  18.  prosince  m.  r.  zemřel  v  Kutné  Hoře  a  byl  tam  potom 
pohřben  bývalý  poslanec  JUDr.  Boleslav  ryt.  Plaček.  Narodil  se 
r.  1846  v  Chrudimi,  kdež  jeho  otec,  vynikající  právník,  byl  krajským 
sekretářem.  Vystudovav  v  Praze  práva,  byl  r.  1872  povýšen  na 
doktora.  Zanechav  dráhy  soudní  a  oddav  se  advokacii,  působil  nejprve 
v  kanceláři  Dra.  Kučery,  načež  v  letech  1876 — 1889  vykonával  sám 
praxi  advokátní  a  býval  hledaným  obhájcem  ve  věcech  trestních. 
Roku  1889  zanechav  advokacie,  usadil  se  v  Kutné  Hoře  a  věnoval 
se  životu  politickému.  Kutná  Hora  vyslala  ho  na  zemský  sněm  a 
r.  1897  byl  za  Litomyšl  a  města  sdružená  vyslán  na  říšskou  radu. 
V  klubu  poslanců  svobodomyslných,  jemuž  zprvu  náležel,  zabýval  se 
zvláště  záležitostmi  poštovními  a  živnostenskými.  Bedlivě  všímal  si 
otázky  jazykové,  jak  svědčí  mimo  řadu  novinářských  rozprav  jeho 
brošura  z  r.  1902:  »Náš  program  na  uspořádání  jazykových  poměrů*. 
Později  pro  neshodu  o  vedení  české  politiky  z  mladočeského  klubu 
vystoupil  a  potíral  jeho  směr.  Při  posledních  volbách  dle  všeobecného 
práva  hlasovacího  kandidoval  samostatně  a  podlehl  kandidátu  nár. 
sociálnímu. 

Dne  22.  prosince  m.  r.  zemřel  náhle  v  Kouřimi  a  byl  potom 
v  Praze  pohřben  Alexander  Gliickselig.  Narodil  se  r.  1860  v  Lou- 
čeni, studoval  na  reálce,  obchodní  škole  a  technice,  byl  nějaký  čas 
zaměstnán  jako  úředník  v  cukrovaru  a  posléze  vstoupil  do  služeb 
Pražské  železářské  společnosti.  Také  v  tom  úřadu  osvědčoval  vždy 
své  vlastenecké  smýšlení,  nic  se  neohlížeje,  je-li  to  komu  vhod  či 
nevhod.  Platné  služby  prokázal  Umělecké  Besedě.  Byl  několik  let 
jednatelem  jejího  literárního  odboru  a  podařilo  se  mu  soustřediti  tam 
zase  čilejší  život  z  rozptýlených  skupin  literárních;  nějaký  čas  byl 
také  jednatelem  vší  Besedy.  Psával  cestopisné  črty  ze  slovanských 
zemí  a  přispíval  zvláště  do  feuilletonu  »Nár.  Listů«.  Poslední  dobou 
hyl  spolupracovníkem  národohospodářské  rubriky  denních  listů.  Pro 
milou  povahu  těšil  se  obecné  vážnosti. 

Téhož  dne  zemřel  v  Zíšově  u  Uhl.  Janovic  a  potom  byl  v  Ze- 
hušicích  pohřben  Josef  Kau  nicky,  zakladatel  městského  musea 
v  Čáslavi.  Prostého  muže  toho  uvádíme  na  tomto  čestném  místě  ve 
vědomí,  že  plnou  měrou  zasluhuje,  aby  i  v  širší  veřejnosti  vděčně 
bylo  vzpomínáno  jeho  památky.  Činnost  jeho  sice  byla  věnována 
především  Čáslavi  a  rodnému  kraji  okolnímu,  ale  i  tu  jest  toho  rázu 
a  významu,  že  se  stává  svědectvím  o  kulturní  vyspělosti  našeho  ná- 
roda. Kaunický  narodil  se  r.  1820  v  Černinách  u  Čer.  Janovic.  Otec 
jeho,  stavitel,  záhy  se  přestěhoval  do  Žehušic,  kdež  Josef  vychodil 
obecnou  školu.  Potom  vyučiv  se  truhlářství,  odešel  do  Vídně,  kdež 
byl  zaměstnán  v  dílně  na  stavbu  pian.  Prodlev  pak  v  Pešti,  odebral 
se  do  Hamburku,  a  vycvičiv  se  tam  zvláště  v  mechanice,  zakotvil 
r.  1850  v  Londýně,  kdež  po  2")  let  působil  v  nejpřednějších  to- 
várnách na  piana.  Jako  správce  velikých  závodů  došel  různých  vy- 
znamenání a  nabyl    také    slušného   jmění.    Pobyt  v  Anglii    však  měl 
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naň  i  v  jiném  směru  značný  vliv.  Kaunický  usilovně  doplňoval  své 
vzděláni  zejména  v  přírodních  vědách,  chodě  do  přednášek  nejpřed- 
nějších učencův  anglických  a  pilně  čítaje  a  studuje  v  museích.  Tehdy 
pojal  myšlenku  založiti  pro  své  rodáky  v  Čáslavi  museum,  které  by 
bylo  hojným  pramenem  názorného  poučení  v  oboru  věd  přírodních. 
Navrátiv  se  r.  1875  do  Cech,  jal  se  uskutečňovati  svůj  záměr,  vy- 
naložil naň  všecko  své  jmění  a  během  let  opatřil  sbírky,  jež  daroval 
Čáslavi.  Žije  co  nejskromněji,  doplňoval  z  výtěžku  své  práce  (živil  se, 
dokud  nepozbyl  sluchu,  laděním  pian)  rozsáhlé  sbírky,  jejichž  cenu 
odborníci  páčí  na  160.000  K.  Přispěním  města  a  hlavně  záložny 
tamní  vzniklo  takto  v  Čáslavi  » Museum  Kaunického^,  jemuž  prof. 
A.  Fric  r.  1903  ve  > Vesmíru <  vzdal  neobmezenou  chválu.  Kaunický 
byl  potom  bedlivým  správcem  tohoto  musea,  jež  jest  živým  dokladem, 
co  zmůže  pevná  vůle  a  šlechetná  obětavost  skromného  jednotlivce. 
Zesnulý  byl  dopisujícím  členem  Společnosti  IMusea  království  Českého 
a  byl  vyznamenán  zlatým  záslužným  křížem.  V  nemoci  uchýlil  se  ku 
příbuzným,  kdež  záhy  skonal.  Čáslav,  která  pečovala  o  štědrého 
dárce,  nepamatovavšího  na  dobu  vetchého  stáří,  vzdala  zaslouženou 
čest  jeho  památce. 

Dne  29.  prosince  m.  r.  zemřel  na  Král.  Vinohradech  a  potom 
v  Jičíně  byl  pohřben  Ladislav  Sehnal.  Narodil  se  r.  1853  v  Bělo- 
hrade, studoval  gymnasium  v  Jičíně,  načež  několik  let  byl  v  Praze 
zaměstnán  v  nakladatelství  Dr.  E.  Grégra  a  F.  Dattla,  obstarávaje 
hlavně  ruskou  korrespondenci.  Roku  1875  vstoupil  do  redakce  >Slo- 
vanských  Listů «  v  Ml.  Boleslavi,  r.  1879  stal  se  v  Jičíně  redaktorem 
>Krakonoše«.  O  rok  později  koupil  v  Jičíně  knihtiskárnu  a  vydával 
svým  nákladem  spolu  s  C.  L.  Fricem  sbírku  dramatických  spisů 
»Slovanské  Divadlo«,  jehož  vyšlo  14  svazků.  V  »Krakonoši<  uve- 
řejňoval feuilletony  o  své  cestě  do  Francie  a  do  Ruska.  Vydal  v  Praze 
r.  1891  sbírku  veršů  humoristického  a  satirického  rázu  »V  růžovém 
rozmaru «  a  r.  1893  v  Jičíně  básně  >Co  vřelo  v  srdci*.  Jeho  brošura 
»Dva  železniční  projekty «  zabývala  se  železniční  otázkou  na  Jičínsku 
a  v  okresích  sousedních.  Od  r.  1899,  kdy  prodal  knihtiskárnu,  žil 
na  Král.  Vinohradech.  Své  vlastenecké  smýšlení  osvědčil  zvláště  po- 
slední vůlí.  Své  jmění,  záležející  z  domu  na  Vinohradech,  domu 
v  Jičíně  a  z  cenných  papírův,  odkázal  všecko  Ústřední  Matici  Školské, 
knihovnu  a  sklad  knih  v  Jičíně  pak  Asylu  českého  herectva,  jehož 
býval  vždy  upřímným  přítelem. 

Dne  9.  ledna  t.  r.  zemřel  v  Roudnici  a  byl  tam  potom  po- 
hřben Max  Dvořák,  archivář  knížete  Lobkowicze.  Narodiv  se 
r.  1843  v  Roudnici,  kdež  otec  jeho  byl  knížecím  archivářem  a  bi- 
bliotekářem,  dočkal  se  po  letech  otcova  úřadu  a  vedl  jej  v  otco- 
vých tradicích.  Že  archiv  a  bibliotéka  na  roudnickém  zámku  mají 
tak  dobrou  pověst  ve  světě  vědeckém,  jest  přední  zásluhou  této 
dvojice  Dvořáků.  Také  galerii  obrazovou  a  jinaké  sbírky  tamní  ze- 
snulý opatroval  tak,  že  sice  odtud  mohly  býti  brány  doklady  pře- 
devším k  dějinám  rodu  Lobkov^-iczkého,  ale  že  z  nich  plynulo  také 
poučení  o  kulturních  proudech  minulých  dob.  Literární  práce  jeho 
jsou  rozmanité.  Napsal  na  př.  Vyvinutí  erbu  někdy  pánů,  nyní  knížat 
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z  I.obkowicz  ;  Rozvoj  vinařství  na  panství  roudnickém  (v  Ces.  Vinaři); 
Urbář  panství  roudnického  (v  Podřipanu)  ;  Seznam  pokladnice 
u  P.  Marie  Loretánské  v  Praze  ;  Briefe  Kaiser  Leopold  I.  an  Wenzel 
Euseb  Herzog  in  Schlesien  zu  Sagan,  Fiirsten  von  Lobkowitz,  cenný 
příspěvek  ku  poznání  nejmocnějšího  Lobkowicze  z  doby  pobělo- 
horské ;  Styriaca  des  furstlichen  Lobkouitz'schen  Archives  zu  Raud- 
nitz  a  j.  Práce  ty  jsou  významný  tím,  že  se  zakládají  na  pramenech 
odjinud  neznámých  a  naprosto  zaručených.  F.    V.    Vykoukal. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  16.  února  1909. 

Zmatky  na  pražském  poštovním   ředitelství.     Anketa  česko-německých  poslanců.     Poštovní  výnos 

správce  ministerstva  obchodu.    Vládní  předlohy  o  jazykové  otázce  a  krajském  zřízení  v  Cechách. 

Náhlé    uzavření    říšské    rady.     Sestavení    definitivního  kabinetu     Oslava  Kutnohorského  dekretu. 

Události  na  Balkáne.  Král  Eduard  v  Berlíně. 

Dříve  ještě  nežli  říšská  rada  po  vánočních  svátcích  se  sešla, 
způsobeny  vládě  značné  obtíže  na  pražské  poště.  Nástupcem  poštov- 
ního ředitele  Safaříka  Pštrossa,  muže  v  německém  vleku  se  nalézají- 
cího, jmenován  vrchní  poštovní  rada  Kraus,  který  jest  Cech  rodem 
a  prý  i  smýšlením.  Ale  aby  se  Němci  nepohněvali,  systemisováno 
místo  vicepresidenta,  jež  uděleno  rozhodnému  Němci  Svobodovi,  jehož 
otec  byl  věrným  a  upřímným  Cechem.  Nový  vicepresident  jal  se  ihned 
přes  hlavu  svého  představeného  prováděti  přání  Němcův,  a  když  mu 
neponechána  úplná  volnost,  vzepřel  se  a  vydal  na  adresu  německých 
poslanců  a  německého  lidu  manifest,  v  němž  trpce  si  stěžoval  na 
> počešťování*  pošty.  Němečtí  poslanci  obrátili  se  hned  k  předsedovi 
kabinetu  s  požadavkem,  aby  učinil  konec  » anarchii «  u  pražského 
poštovního  ředitelství,  která  prý  vznikla  bezohledným  jejím  počešťo- 
váním. 

Baron  Bienerth  hodlal  svolat  anketu  poslanců,  která  by  se  po- 
radila o  jazykových  předlohách  vlády  pro  království  České,  dříve 
než  by  podány  byly  říšské  radě.  Anketa  měla  býti  zahájena  dne 
26.  ledna.  Svaz  českých  poslanců  prohlásil  ochotu,  jí  se  súčastniti, 
ježto  měla  býti  rázu  pouze  informačního.  Poslanci  státoprávní  kon- 
centrace odmítli  pozvání.  Němci  prohlásili,  že  svých  zástupců  do 
ankety  nevyšlou,  jestliže  vláda  nevydá  hned  výnos,  jímž  se  zavádí 
němčina  jakožto  výhradní  úřední  jazyk  do  poštovní  služby  v  Cechách. 
O  tomto  usnesení  zpravil  ministr  Schreiner  předsedu  kabinetu  a  ten 
prohlásil  podle  německých  listů,  že  zjedná  v  několika  dnech  »pořádek«. 
Ale  Němci  se  dověděli  —  patrně  od  svého  důvěrníka  v  kabinetě  — 
že  chystaný  výnos  jejich  požadavkům  úplně  nevyhoví.  Prohlásili  tedy 
dne  21.  ledna,  že  česko-německou  anketu  neobešlou.  Tím  anketa 
rozbita.  Že  Němci  neměli  nejmenší  příčiny  vládě  nedůvěřovati,  uká- 
zalo se  záhy.  Správce  ministerstva  obchodu  vydal  výnos,  jímž  pro 
poštovní  ředitelství  pražské  s  nepatrnou  a  to  ještě  podmínečnou  \ý- 
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jimkou  u  poštovnich  úřadů  třetí  třídy  a  poštoven  ustanovuje  se  něm- 
čina jako  výhradní  jazyk  úřadní! 

Toto  nové  poškození  práv  jazyka  českého  způsobilo  v  celém 
národe  spravedlivé  rozhořčení.  V  poslanecké  sněmovně,  která  dne 
20.  ledna  započala  zimní  kampaň,  byla  beztoho  dusná  atmosféra  a 
došlo  již  k  několika  srážkám  českých  poslanců  jak  s  vládou  tak 
5  Němci.  Parlamentní  komise  svazu  českých  stran  projevila  jedno- 
myslně největší  rozhořčení  nad  tímto  zkrácením  práv  jazyka  českého, 
žádným  platným  nařízením,  ani  zákony  ve  vnitřní  službě  neodůvod- 
něným, ani  státním  základním  zákonům  odpírajícím. 

Vláda  ohlásila,  že  dne  3.  února  podá  sněmovně  předlohy 
o  upravení  jazykové  otázky,  jakož  i  o  zřízení  krajském  v  království 
Českém.  A  dostála  slovu.  Učinila  tak  vzdor  naléhání  české  veřejnosti, 
aby  osnovu  jazykového  zákona  předložila  sněmu  království  Českého, 
ježto  říšská  rada  není  kompetentní  v  té  záležitosti  rozhodovati.  Česká 
veřejnost  žádala  také,  aby  vydán  byl  jediný  jazykový  zákon  pro 
všecky  země  koruny  České.  Vládní  předlohy  vypadly  tak,  jak  od 
tohoto  kabinetu  jinak  očekávati  nebylo  lze:  oprávněným  požadavkům 
národa  českého  nevyhověno  —  a  neoprávněným  přáním  Němců 
přišlo  se  s  obvyklou  blahovůlí  vstříc.  Vládními  osnovami  vyhověno 
německým  požadavkům,  rozdělení  okresů  dle  národnosti,  zřízení 
krajův  a  rozlišení  jich  podle  národnosti  obyvatelstva,  pak  jmenování 
úřadniků  podle  národního  klíče,  aniž  by  se  bral  zřetel  k  zákonnému 
stavu  jazykového  práva  v  království  Českém. 

Vládní  předlohy  o  jazykových  poměrech  obsahovaly  tyto  zásady: 
Dosavadní  počet  soudních  okresů  (224)  rozmnožuje  se  o  14.  Okresní 
soudy  rozdělují  se  na  soudy  české  (136),  německé  (92)  a  dvoujazyčné. 
Okresy  dvoujazyčné:  1.  Český  Dub,  2.  Pizeií  (tyto  s  německou  mi- 
noritou 10 — 207o),  3.  Bílina,  4.  Stoky,  5.  Teplice  (s  českou  minoritou 
10 — 20"/y),  6.  Duchcov,  7.  Horní  Litvínov  (s  českou  minoritou  přes 
20 — 30"/o),  8.  České  Budějovice  (s  německou  minoritou  přes  30  až 
407o),  ^-  Most,  10.  Dobřany  (s  českou  minoritou  přes  30— 4070)- 
Úřadní  řeč  českých  okresů  je  česká,  německých  německá.  U  jedno- 
jazyčných  soudů  jest  přípustno  podání  v  druhém  zemském  jazyku  a 
v  tomtéž  jazyku  bude  i  vyřízen  po  vydání.  V  okresích  dvoujazyčných 
vede  se  úřadní  jednání  v  řeči  podání  aneb  osoby,  s  níž  se  jedná. 
Vnitřní  řeč  úřadní  jest  u  německých  okresních  soudů  německá, 
u  českých  česká,  ve  smíšených  dle  jazyka  podání.  Státní  policie, 
vojsko  a  centrály  jsou  z  těchto  ustanovení  vyjmuty,  úřadování  u  nich 
děje  se  tudíž  v  jazyku  německém.  Ve  styku  se  všemi  (nevojenskými) 
úřady  v  zemi  užívá  se  v  úřadech  jednojazyčných  v  řeči  úřadu, 
v  úřadech  dvoujazyčných  ve  styku  s  českými  úřady  české,  s  němec- 
kými v  německé  řeči.  Jmenování  úřadniků  děje  se  dle  poměru  oby- 
vatelstva. Při  zemských  úřadech  státních  zřizuje  se  zvláštní  komise 
pro  zkoumání  jazykové  způsobilosti  úřadniků.  Uřadníkům  náležitě 
mocwm  obou  zemských  jazyků  má  se  dostati  zvláštního  přídavku 
300 — óOO  korun.  Při  poště  obmezuje  se  užívání  němčiny  na  nejužší 
výkon  manipulační  služby.  Vedení  kas  a  účtování  děje  se  v  jazyku 
německém.    Ja/\kový  zákon  má  platnost  pro  soudy  a  státní    návlad- 
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nictví,  dále  pro  úřady  podléhající  ministerstvu  vnitra,  financí,  obchodu, 
orby  a  veřejných  prací. 

Zároveň  s  vládní  předlohou  jazykového  zákona  předložila  vláda 
osnovu  zákona  o  zřízení  20  okresů  v  království  Českém,  a  sice  10 
českých,  6  německých  a  4  smíšených.  Úřady  krajské  budou  v  zásadě 
vykonávat  úřad  druhé  instance.  Sídlem  českých  krajských  vlád  mají 
býti  města:  Praha  (okolí),  Tábor,  Králové  Hradec,  Písek,  Chrudim, 
Klatovy,  Jičín,  Čáslav,  Mladá  Boleslav,  Slaný,  Sídlem  německých  kraj- 
ských vlád  budou  Litoměřice,  Trutnov,  Cheb,  Zatec,  Liberec,  Krumlov. 
Smíšené  krajské  úřady  budou  v  Plzni,  v  Č.  Budějovicích,  v  Mostu  a 
v  Lanškroune. 

Čeští  poslanci  netajili  se  tím,  že  vládní  osnovy  jsou  pro  český 
národ  nepřijatelné.  Němci  sice  rovněž  prohlašovali,  že  s  nimi  nesou- 
hlasí, ale  dalo  se  tak  jen  z  příčiny  té,  aby  zakryli  své  zadostučinění. 

V  poslanecké  sněmovně  došlo  nyní  k  bouřlivým  výjevům.  Čeští 
radikálové  jali  se  prováděti  hlučnou  obstrukci  a  došlo  k  prudkým 
srážkám  mezi  nimi  a  Němci.  Když  pak  správce  ministerstva  obchodu 
Mataja  chtěje  svůj  výnos  obhájiti,  dal  se  strhnouti  k  výroku,  že  jest 
český  jazyk  při  pražském  poštovním  ředitelství  »přípustný«,  jali  se 
všichni  čeští  poslanci  protestovat  a  žádali  zadostučinění.  Němci  na- 
proti tomu  prohlásili,  že  žádného  omluvného  vysvětlení  nedopustí. 
Bar.  Bienerth  podrobil  se  i  v  tomto  případě  nátlaku  německému. 
Situace  stala  se  nad  míru  kritickou.  Vláda  odhodlala  se  k  rozhodnému 
kroku.  Dne  5.  února  uzavřeno  zasedání  říšské  rady  a  o  den  později 
uzavřen  i  sněm  království  Českého.  Říšská  rada  byla  rozpuštěna 
proto,  že  vláda  poznala,  že  celou  svou  činností  v  parlamentu  ztros- 
kotá; český  sněm  proto,  aby  zbaveni  byli  immunity  někteří  poslanci, 
proti  nimž  chystala  se  vláda  vystoupiti  k  vůli  pražským  bouřím.  Tuto 
akci  počala  dne  16.  února  prohlídkou  bytů  poslancův  a  jiných  pře- 
dáků národně  sociální  strany,  předehrou  to  k  soudním  obžalobám  jich. 

Česká  národní  strana  svobodomyslná  učinila  dne  4.  února  usne- 
sení, v  němž  protestuje  proti  snaze  vlády,  snížiti  pravomoc  českého 
sněmu  a  v  němž  prohlašuje,  že  český  národ  nedá  si  vnucovati  za 
rozhodčího  v  zákonodárství  zemí  s  převážnou  neněmeckou  většinou 
sbor,  v  němž  německý  národ  má  nepřiměřený,  jeho  početní  i  kul- 
turní sílu  převyšující  vliv.  Také  zemský  výbor  království  Českého 
ohradil  se  proti  zkracování  pravomoci  sněmu  zemského  vládní  před- 
lohou jazykovou. 

Po  uzavření  říšské  rady  jal  se  bar.  Bienerth  sestavovati  kabinet 
nový,  »defin'tivní«.  Snaha  jeho  měla  výsledek.  Již  dne  11.  února 
uveřejnil  vídeňský  úřadní  list  jména  nových  ministrů.  Bar.  Bienerth 
zůstal  předsedou  kabinetu  a  rovněž  ryt.  Hárdtl  ministrem  vnitra, 
dr.  Žáček,  dr.  Schreiner  a  ryt.  Abrahamowicz  ministry  krajany.  Členy 
druhého  kabinetu  Bienerthova  jmenováni  dvorní  rada  prof.  dr.  Albín 
B  r  á  í  ministrem  orby,  tajný  rada  Leon  rytíř  Biliňski  mini- 
strem financí,  tajný  rada  Ludvík  Vrba  ministrem  železnic,  tajný 
rada  hr.  K  a  r.  S  t  ii  r  g  k  h  ministrem  kultu  a  vyučování,  předseda 
poslanecké  sněmovny  dr.   Weisskirchner    ministrem    obchodu. 
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štýrsko-hradecký  advokát  dr.  Hochenburger  ministrem  spra- 
vedlnosti a  dvorní  rada  R  i  Ut  ministrem  veřejných  prací. 

Druhý  kabinet  Bienerthúv  čítá  —  s  ministrem  zemské  obrany, 
jenž  rovněž  zůstal  —  13  členů,  mezi  nimiž  jest  9  Némců,  a  to  Němců 
rozhodných.  Nový  ministr  spravedlnosti  dr.  Hochenbur^er  podal  před 
lety  návrh  na  obžalobu  minister.stva  Badenova,  a  hr.  Stiirgkh  —  jeden 
z  hlavních  sloupů  německého  šulvereinu  —  podporoval  v  kruzích 
velkostatkářských  německou  obstrukci.  Dr.  Weisskirchner  jest  svým 
působením  jako  předseda  sněmovny  příliš  dobře  znám.  Dr.  Hochen- 
burger  a  dr.  Sturgkh  prohlásili  ihned,  že  hodlají  v  kabinetě  hájiti 
zájmy  německého  národa. 

Nový  kabinet  nenalezl  vlídného  přijetí  u  žádné  strany.  Parla- 
mentní komise  svazu  českých  poslanců  prohlásila,  že  Cechové  utvo- 
ření nového  ministerstva  nijak  se  nesúčastnili  a  že  nemají  k  němu 
důvěry.  Nové  se  utvořivší  slovanské  centrum,  jemuž  náleží  jihoslo- 
vanští  a  čeští  poslanci  strany  katolické,  postavilo  se  rovněž  proti 
novému  kabinetu  velmi  rozhodně.  Nová  vláda  uveřejnila  svůj  program, 
v  němž  ubezpečuje,  že  bude  ministerstvo  silné,  nepředpojaté  správy, 
národnostního  sblížení  a  sociální  reformy  a  vylučuje  domněnku,  že 
by  chtěl  kabinet  bráti  se  cestou  mimoparlamentní. 

Ministr  dr.  Bráf  vyslovil  se  v  rozmluvě  se  zpravodajem  »Nár. 
Politiky*,  že  se  nepovažuje  za  ministra  politického,  nýbrž  v  prvé  řadě 
odborového  a  že  chce  na  novém  svém  působišti  v  nejbližší  době 
provésti  některé  věci,  jež  podle  svého  názoru  považuje  za  nejpotřeb- 
nější a  nejužitečnější.  Pokud  se  týče  politických  poměrů,  jest  ministr 
Bráf  přesvědčen,  že  k  uklidnění  jest  nejprve  potřeba  řešiti  otázky 
dělnosti  sněmu  království  Českého.  Do  kabinetu  vstoupil  ne  jako 
člen  národní  strany  staročeské,  nýbrž  jako  zástupce  národa  českého 
vůbec. 

V  Praze  a  v  Kutné  Hoře  oslaveno  okázalým  způsobem  500.  výročí 
Kutnohorského  dekretu  ze  dne  18.  ledna  r.  1409.  K  slavnosti  dosta- 
vili se  také  zástupcové  francouzského  studentstva,  kteří  byli  na  české 
půdě  nadšeně  uvítáni. 

\'  zahraničně  politice  panoval  v  uplynulém  měsíci  poměrný 
klid.  V  otázce  balkánské  nic  podstatně  se  nezměnilo.  V  Srbsku 
trvá  dosud  válečná  nálada,  v  Cařihradě  protirakouský  boykot.  V  Tu- 
recku stala  se  změna  ve  velkém  vezirátu.  Kiamil  pasa,  stařec  osm- 
desátiletý, odstoupil  následkem  nátlaku  Mladoturků,  kteří  hrozili 
vzpourou,  a  nástupcem  jeho  stal  se  Hilmi  pasa.  Zároveň  utvořen  nový 
kabinet. 

Anglický  král  Eduard  navštívil  dne  8.  t.  m.  se  svou  chotí  cí- 
saře Viléma  v  Berlíně.  Král  Eduard  setkal  se  s  císařem  Vilémem 
od  té  doby,  co  nastoupil  na  trůn,  již  čtyřikrát,  ale  dosud  nezavítal 
nikdy  do  Berlína.  Pro  mezinárodní  situaci  přičítá  se  této  návštěvě 
velký  politický  význam.  —  V  den  příjezdu  krále  Eduarda  do  Berlína 
podepsána  vládami  francouzskou  a  německou  dohodná  smlouva 
o  interesech  obou  říší  v  Marokku.  Adolf  Srb. 
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nejlepší  všeho  druhu  dodává  firma 

SVOBODA  A  HYNAIS. 


Pisárna  v  Praze,    v  Bredovskó  ulici  č.  12. 
Telefon  čisto  553. 
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Ottov  slovník  NAUCNY 

Ulustiovaná  encyklopedie  obecných  vědomosti.  Úplný  v  27  dilech  se 
4888  vyobr.  v  textu  a  479  zvlášt.  z  valné  části  barev,  přílohami  — 
Na  dile  tom  pracovalo  1100  spolupracovníků.  Každý  svazek  je  více 
než  o  1000  str.,  v  nichž  obsaženo  na  140.000  článků.  Úplné  dílo 
o  27  skvost,  váz.  svazcích  za  K  524-52.  Při  objednávce  celého 
díla  poskytne  se  úvér  splátkový  za  pohodlných  podmínek  pro 
odběratele  i  záleží  skutečné  jen  na  zálibě  a  zájmu,  nikoliv  tak  na 
poměrech  majetkových,  aby  významné  a  důležité  toto  dilo  stalo  se 
majetkem  každého  českého  vzdělance.  —  Všem.  kdož  si  nemohou 
opatřiti  velký  Naučný  slovník  do  úřadů,  ústavů,  veřejných  i  sou- 
kromých   knihoven.  do[)oručujt."me 
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Redaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2468  stran  lex.  8°  s  1100  obrazy  v  Textu 
a  47  zvlášt.  přilohami  obrazů,  map  a  plánů.  Dva  vkusné  vázané  díly 
za  K  58"  —  .  Lze  obdržeti  rovněž  na  splátky!  —  K  příruční  potřebo 
každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihoven  atd.  k  oka- 
mžité informaci  slouží 

\  OTTÚV  KflPESMÍ  SLOVNÍK  NRUČNÝ  ' 

\   =====  jednodílný.  ( 
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Se  3000  vyobrazeními  v  textu  a  7  barev,  přilohami  map.  3200  sloupců 
kapes.  8*  formátu  s  50.000  hesly.  Nejnovější!  Úprava  do  jednoho 
svazku  (váhv  pouze  915  gramů!)  umožněna  poure  zvláštním  druhem 
písma  drobného,  ale  dobře  čitelného  a  jemným  papírem.  Celý  slovník 
v  pův.  vkus.  vazbé  pouze  K  16"  —  Též  na  několik  splátek! 

OI)jednávky  přijímá  a  splátkové  podmínky  obratem  sdéli 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE 

K.\KLUVo  N.ÁM.  34. 
FILIÁLKA  VE  VÍDNI  I.,  GLUCKG.  3. 
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OTTÚV   MALÝ 

ZEMĚPISNÝ 

ATLAS 

BUB  REDAKTOR  Dr.  ST.  NIKOLAU.  ■■■ 

Ottův  Malý  Atlas  zeměpisný  sestaven  je  pro  zvláštní  potřeby  če- 
ského i  slovanského  obecenstva,  aby  jednou  mohlo  se  vymaniti  z  vlivu 
podobných  pomůcek  cizích.  Vedle  velkého  Ottova  Atlasu  země- 
pisného, I  terýž  zůstane  i  nadále  representačníni  dílem  naším,  bude 
Malý  Atlas  prvním  podrobnějším  atlasem  českým  a  slovanským.  Obsa- 
hově i  bohalstvíni  ninleriálii  vyrovná  se  ostatním  atlasům  toho  druhu, 
bude  praktickým,  podrobným,  přehledným  a  nejnovějším.  Dopo- 
ručujeme dílo  každému,  kdo  vůbec  denně  čte,  studentstvu,  ško- 
lám, ústavům,  úřadům  atd.  Ottův  Malý  zeměp.  atlas  obsahovati  bude 

4 1^\^^  přehledných,  podrobných,  kolorovaných  map  a  plánů. 
I  ww  BflT    Každá   mapa    rozměru   26X35  cm.    'VB 

HF"' SEŠIT   1.   PRAVĚ  vyšel     "W^ 

a  obsahuje  4  mapy :  Anglie  a  Wales,  Indie  Západní,  Horní  a 
střední  Itálie,  Dolní  Itálie.  Každý  sešit  obsahovati  bude  3 — 4  mapy, 

celý  atlas  vyjde  asi  ve  25-30  sešitech. 

Mapy  JSOU  z  velké  části  již  připraveny  a  sešity  vycházeti  budou  co 
nejrychleji,  aby  obecenstvo  mělo  v  nejkratší  době  atlas  ve  svých  rukou. 

Cena  sešitu  pouhých  80  h. 

Předplatné  s  pošt.  zásilkou  (každý  sešit  v  pevném  obalu) 
na   5  sešitů   K   4'30,   na  10   sešitů   K  8-50. 

í  Jh-^TVrrwTxr  CAeíf  ^^^^^'^  každý,  kdo  zašle  poukázkou 
VJŽVclAKUVy      :>CalL     „ebo  v  pošt.    známkách   85   haléřů. 

o-<f  Přihlášky  k   odebírání  přijímá  každé  knihkupectví,  zejména  oo^ 

J.  OTTO  v  PRAZE, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  34.   Filiálka  ve  VÍDNI  v  1.  okr.,  Gluckg.  3. 
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7olstého 

slavného  válečného  ronnánu 

VOJNA  A  MÍR 

vysely   dil! 


Aby  se  toto  velkolepé  dílo  mohlo  státi  majetkem  celého 
národa,  vydáváme  je 

W9^  v  dílech  báječně  levných,  "M 

přes  to  však  elegantně  vypravených,  tišté.ných  na  pěkném  papíře 

formátu  Ruské  knihovny.  Překlad  opatřili  P.Papáček,  K.  Frypes, 

Akim  Set.  a 

Díl    I.  o  410  stranách    (26  archŮ)  za  2kor| 

Díl  II.  o  430  stranách    (27  archŮ)  za  2k0í| 

Díl  III.  o  464  stranách    (29  archú)  za  2  kor. 

Každý  díl  pošlou    K  2  20,    všecky  3  díly  pal 
stou  v  balíčku  (nefrankovaně)  K  620.  " 

Ctvrtýnu  dílem,    kterýž  se  již  dotiákuje,  bude 

slavné  toto  dílo  zakončeno! 

Slavný  tento  román  vychází  také  V  populárním  vydání 
sešitovém,  kteréž  doporučujeme  českému  čtenářstvu  k  hro- 
madnému odebírání.  Sešit  pouze  za  20  hal.,  předplatné  na 
10  seš.  s  pošt.  zás.  K  2-20.   Sešit   1.   lze  si   vyžádati   na    ukázku. 


Úp/né  české  vydání  spisů  Tolstého  o  /4 
svazcích  vázaných  neb  nevázaných  lze 
si  vyžádati  za  vý- 
hodných podmíneli 


nasplálky. 


Dnno 


v. 


Objednávky  přijímá  a  vyřizuje   každé   knihkupectví,  zejména 

J.  OTTO  v  PRAZE, 

*  KARLOVO    NÁM.  34.  ^ 

Filiálka  ve  VÍDNI,  I.  Gluckg.  3.  "^ 


VLČKOVY  OSVĚTY 

=    starší  ročníky    == 

za  cenu    velmi     sníŽenou    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,    Celakovského    ulice    čís.    165. 
==     Žádejte  prospekty!     ===== 


Rozšiřujte 

všude  ve  všech  Sobě  přístupných  kruzícli  známost  SVĚTOVÉ 
KNIHOVNY,  sborníku  světové  Hteratury  všech  dob  a  národů, 
nejlacinější  sbírky  českých  knih, 

objednejte  si 

větší  počet  výtisků  nejnovějšího  prospektu  SVĚTOVÉ  KNIHOVNY, 
jejž  posíláme  zdarma  a  franko,  a 

rozdávejte 

jej  Svým  přátelům  a  známým,  čímž  přispějete  k  pochopení  a  oce- 
nění tohoto  vysoce  důležitého  kulturního  podniku. 

Ct.  spolky,  objednejte  pro  Své  členstvo!  Ct. 
sbory  prof.  a  učit,  objednejte  pro  pp.  kollegy!  Ct. 
úřady  a  ústavy,  objednejte  pro  Své  úřednictvo! 

Každé  jednoduché  číslo  SVĚTOVÉ  KNIHOVNY 
průměrné  o  30  i  více  str.  stojí  poiJLZe  C20  1:13,1. 
Každý  svazek  je  ukončen  —  žádné  pokračování!  Obsah: 
díla  čelnějších  spisovatelů  všech  národností,  romány, 
novelly,  povídky,  dramata,  básně,  četba  vážná,  vědecká 
í  humoristická! 

Dosud  vyšlo  700  čísel! 

SVĚTOVÁ    KNIHOVNA    je    na    skladě    v    každém    knih- 
kupectví, zejména  v 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze, 

Karlovo  nám.  č.  34  n.   —    Filiálka  ve  Vídni  I.,   Cfuckg.  3. 
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Žádejte  na  ukázku  1.  sešit 

DR    O.  NORDENSKJÓLDA 

K    JIŽNÍ    TOČNĚ. 

Dva  řoký  ve  srséhu  a  ledju. 

Se  300  obrazy  a  několika  mapami. 

Vychází  v  sešitech   po  60  lial. 

V  PRAZE. 

Tiskem  Unie  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 

Pap(r  z  tovirniho  skladu  H.  Voloika  v  Praze. 


ročník  39. 


909. 
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Knihy  redakci  zaslané. 

Nákladem  České  Akademie  cisaře  Františka  Josefa  ,pro  vědy. 
slovcsnost  a  uměni  v  Praze.  Historický  archiv  Čcslvé  Akademie.  Č.  34.  Pří- 
spěvky k  dějinám  soudu  komorního  království  Českého  z  let  1627  až 
1783.  Poddává  Václav  Schulz.  —  SLirka  pramcnův  ku  poznáni  litcrátniho 
života  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slejsku.  Skupina  II.  Číslo  10.  Korrespon- 
dence  a  zápisky  Frant.  Ladislava  Celakovského.  Vydal  František  Bily. 
I.  Sešit  2  —  Rozpravy  České  Akademie.  Třída  II.  (mathcmaticko-přírodnicka). 
Ročník  XVII.  —  Rozpravy  České  Akademie.  Třída  III.  Číslo  27.  Studie  štl- 
tenskó.  Napsal  Dr.  St.  Souček.  —  Číslo  28.  Praxiteles.  Napsal  Hynek 
Vysocký.  Věstník  České  akademie.  Ročník  XVIII.  č.  1.  Rediguje  Dr. 
Bohuslav  R  a  ý  m  a  n. 

Nákladem  J.  Otty  v  Praze.  Ottův  Malý  zeměpisný  atlas.  Rediguje 
Dr.  St.  Ni  kol  au.  V  sešitech  po  SO  h.  Sešit  1.  An(;lie  a  Wales.  Indie  zá- 
padní. Horní  a  střední  Itálie.  Dolní  Itálie. —  Světová  knihovna.  Rediguje 
Jar.  Kvapil.  Č.701 — 703.  Nikolaus  Lcnau.  Savonarola. Přeložil  V.  Martínek. 
Cena  60  h.  Č.  704  —  713.  Maric  Baškircevová.  Denník.  Dílu  11.  část  1.  a  2. 
Po  1  K.  — J.  Arbes,  Sebrané  spisy.  Díl  XXVI.  Záhadné  povahy.  Cena  3  K 
60  h.  —  Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Č.  228.  M.  Jahn.  Stopy  v  rosách. 
Dvě  povídky.  Cena  1  K  50  h.  —  J.  Spáčil-Žeranovský.  Výše  a  propasti. 
Básně.  Cena  1  K  50  h.  —  Sbírka  přednášek  a  rozprav.  Výbor  lidových 
přednášek  c.  k.  české  university  v  Praze.  Rediguje  prof.  Fr.  Drtina.  Série 
V.  č.  7.  Dr.  Jiří  V.  Daneš.  Spojené  státy  severoamerické.  S  mapkou.  — 
Světová  knihovna.  Č.  714—715.  Rediguje  Jar.  Kvapil.  Alfred  de  Musset. 
Výbor  poesií.  Přeložil  Václav  Durych.  S  úvodem  dle  Jiří  Brandcsa.  Cena 
40  h.  —  Česká  knihovna  zábavy  a  poučení.  Vydává  Ústřední  spolek  českých 
professorů.  Pořádá  Fr.  Bílý.  Č.  XXIV.  Dr.  Jař.  Vlach.  Národové  evropští. 
2  K.  —  Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  Akademie  cis.  Františka 
Josefa  pro  vědy^  slovesnost  a  uměni.  Svazek  97.  Henry  W.  Longfellow. 
Píseň  o  Híawate.  Přeložil  Jos.  V.  Sládek.  3  K  20  h. 

Nákladem  České  grafické  akc.  společnosti  »Unie«  v  Praze.  Zeyer 
mládeži.  Ze  Spisů  Julia  Zeyera.  K  četbě  soukromé  i  školní  vybral  a  uspo- 
řádal Fr.  S.  Procházka.  Se  životopisem  Julia  Zeyera  od  Jana  Voborníka 
a  s  podobiznou  od  Maxa  Švabinského.  —  Raisovy  spisy.  Sešit  3.-8. 
Kallbův  zločin.  —  Pantáta  Bezoušek.  Vypravováni  o  jeho  radostech 
i  starostech.  —  M.  A.  Šimáčka  Sebrané  spisy.  Sešit91— 96.  XI.  a  XII.  Stéstí. 
Román.  —  G.  Marcotti.  Savojští  dragouni.  Přeložil  Josef  Z  á  r  u  b  a.  2.  vy- 
dání. Sešit  4. 

Z  nakladatelství  V.  Kotrby  v  Praze.  Český  slovník  bohovědný.  Po- 
řádají Dr.  J.  Tumpach  a  Dr.  Ant.  Podlaha.  Sešit  1.  Cena  K  1-40.  —  Lud- 
mila. Sbírka  zábavné  četby  pro  český  lid.  Ročník  X.,  sv.  6.  Barbora  Mel- 
lanová.  Notárova  Vilka. 

Nakladatelství  Grosman  a  Svoboda  v  Praze.  Karel  Engelmiiller.  Hanna 
Kvapilová.  Životopisná  studie.  Cena  1  K.  —  »Sluncčnice.«  Knihovna  »No- 
viny«,  Svazek  2.  Josef  Uher:  Dětství   a  jiné  povídky.  Cena  2  K. 

Nákladem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze.  Spisy  M.  Arcybaševa.  Sanln. 
Román^  Přeložil  F.  Mézl. 

časopis  Moravského  musea  zemského.  Vydává  Moravská  musejní^ 
společnost.  Redaktorové  Fr.  J.  Rypáček,   Emil  Bayer.   Ročník   IX.,    č.    1. 

V  Brně. 

Studentská  hlídka.  List  katolického  studentstva  českoslovanského.J 
S  redakčním  slovem  řídí  Vilém  Bitnar.  Ročník  1.,  sešit  1.  V  Praze  1909.1 
Nákladem  České  ligy  akademické.  ,         | 

Jednací  zprávy  obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze.  Ctyři-j 
krátě  ročně,  s  přílohami. 

Česká  Demokracie.  Revue  pro  národní  a  sociální  výchovu.  Ročník] 
1.,  čislo  1.  V  Praze  1909. 

Slovan.  Mesečnik  za  kniževnost,  umctnost  in  prosveto.  Ročník  7.  č.  3. 
S  illustracemi.  Redaktor  Fran  Govékar.  V  Lublani,  1909.  Ročně  12  K. 

Slavjanskij  mlr,  revue  literární,  umělecká  a  kritická.  V  Petrohradě^ 
Tučkov  per.,  d.  17.,  kv.  39.  1909.  Ročník  1.,  č.  1.  a  2.  Roční  předplatné  zal 
hranice  3  ruble.  * 

Naše   Slovensko.     Měsíčník  pro   hájení   zájmův   uherských  Slováků. 

V  Praze,  1909.  Ročník  7.  Sešit  6. 

Časopis  Museálnej  slovenskej  společnosti.  Ročník  XI.,  č.  (>.  V  Tur- 
čianskom  Sv.  Martine  1908.  S  i>řilohou  Sborník  museálnej  slovenskej 
společnosti.  Ročníku  13.,  sv.  2. 


R.  1909  ČÍS.  4. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Čechové  dolnorakouští. 


Napsal 

Jan  Janča. 

Jsou-li  Dolní  Rakousy  zemí  německou? 

Hier  ist  ein  rein  deutsches  Volk 
Pos!.  Axma  nn. 

Bloudím  ulicemi  vídeňskými.  Intensivní  světlo  obloukových 
lamp  a  tlumené  světlo  Auerovo  v  nesčetných  kandelábrech 
osvětluje  jasně  tvrdé,  žulové  dláždění,  po  němž  v  divokém  chvatu 
prohánějí  se  celé  roje  lidstva.  Jest  právě  hodina,  kdy  jedni  spě- 
chají ze  závodů  domů  a  druzí  z  domu  do  divadel,  koncertů  a 
jiných  zábavních  místností.  Vše  prchá  kolem  vysokých  paláců 
a  činžáků  a  málokomu  napadne,  zahleděti  se  do  osvětlených  oken 
velkoměstských  kolosů  a  přiznati  si:  »Na  tom  všem  jsou  stopy 
české  práce,  na  tom  všem  lpí  český  pot  a  často  také  česká 
krev.«  Z  těch,  kdo  vůbec  myslí,  myslí  mnohý  se  zemským  po- 
slancem dolnorakouským  Axmannem :  »Hier  ist  ein  rein  deut- 
sches  Volk.«  ^) 

Jest  v  povaze  lidské,  že  ráda  si  namlouvá  za  pravdu,  co 
pravdou  chce  míti.  Nelze  proto  zcela  nic  diviti  se  představi- 
telům dolnorakouského  němectví,  že  snaží  sebe  i  lid  ukolébati 
v  sebeklam,  že  Dolní  Rakousy  jsou  zemí  ryze  německou  a  že 
Vídeň  nemá  charakteru  města  mezinárodního,  světového,  hlavního 
města  říše  mnohojazyčné,  nýbrž  charakter  ryze  německý.  V  ten 
sebeklam  snaží  se  vžíti  netoliko  listy  tak  zcela  bezvýznamné,  jako 
jest  vídeňská  »Ostdeutsche  Rundschau*  neb  »Deutsches  Volks- 
blatt«,  ale  i  listy,  které  činí  nároky  na  název  žurnálů  světových, 
jako    jsou    »Neue    freie    Presse«    a    polovládní     »Fremdenblatt«. 

')  Tady  žije  čisto  německý  lid. 

VLČKOVA  OSVĚTA    19«i9.  4.  19 


290  J-   Janča: 

A  V  tento  sebeklam  snaží  se  vžíti  netoliko  politikové  tak  zcela 
bezvýznamní,  jako  jsou  členové  zemského  snému  dolnorakou- 
ského  Axmann  a  Silberer,  nýbrž  i  mužové  jinak  velice  vážní  a 
politikové  velmi  bystří,  jakým  bez  odporu  jest  nynější  starosta 
města  Vídně,  tajný  rada  dr.  Karel  Lueger,  tvůrce  silné  a  vlivu- 
plné  politické  strany  křesťansko-sociální.  A  konečně  tím  sebe- 
klamem opájejí  se  také  sekční  chefové  v  ministerstvech  a  po- 
zdější ministři,  jako  na  příklad  ministr  vnitra  v  kabinetu  Biener- 
thově  bar.  Haerdtl. 

>Hier  ist  ein  rein  deutsches  Volk«  —  mínil  dne  8.  ledna 
1909  poslanec  Axmann  a  podal  zemskému  sněmu  dolnorakou- 
skému  pilný  návrh  zákona  na  zavedení  výhradní  vyučovací  řeči 
německé  na  všech  veřejných  školách  dolnorakouských.  »Hier  ist 
ein  rein  deutsches  Volk«  —  mínili  také  ostatní  křesťansko-sociální 
a  německo-nacionální  poslanci  a  přijali  jednohlasně  a  s  nadšením 
návrh  Axmannův.  Byli  jím  nadšeni  tak,  jak  byli  po  šest  let  před 
tím  nadšeni  obdobným  návrhem  poslance  Dra  Koliska  a  jak  na- 
dšeni byli,  když  přijímali  obecní  statut  města  Vídně,  do  něhož 
pro  nové  vídeňské  měšťany  vložili  závazný  slib,  že  podle  sil  svých 
budou  hájiti  německý  charakter  Vídně. 

V  sebeklamu  žili  tehdy  a  v  sebeklamu  žijí  dnes.  Neboť 
Dolní  Rakousy  nejsou  obývány  lidem  čisto  německýiri,  Dolní 
Rakousy  nejsou  čisto  německou  zemí  a  Vídeň  pozbyla  už  dávno 
svého  ryze  německého  charakteru.  Pozbyla  ho  dříve,  nežli  ho 
vůbec  nabyla;  neboť  nikdy  nebyla  ryze  německá. 

Ve  svých  »Dějinách  národu  českého  v  Cechách  a  na  Mo- 
ravě* poznamenává  Palacký  významně,  že  Moravě  nedostává  se 
na  jihu,  proti  Rakousům,  hranic  přirozených,  jež  by  zde  teprve 
Dunaj  mohl  tvořiti.  Toto  spojení  Dolních  Rakous  s  Moravou, 
jež  sama  příroda  provedla,  mělo  za  všech  dob  pro  Dolní  Rakousy 
velký  význam  i  v  ohledu  národním.  Titíž  národové,  kteří  prou- 
dili od  nepamětných  dob  Moravou,  zaplavovali  pravidelně  také 
Dolní  Rakousy  nad  Dunajem.  V  době  Bojů  Bojové,  v  době  Mar- 
komanů Markomani,  v  době  Slovanů  Slovani  osazovali  Dolní  Ra-' 
kousy  na  sever  od  Dunaje.  Teprve  za  Babenbergů  vytlačováni 
Slovani  německými  kolonisty,  povolávanými  hlavně  z  Bavor.  Ale 
úplně  vytlačeni  nebyli  Slované  nikdy.  Historická  pravda  o  Dol- 
ních Rakousích  zní  stručně :  Slovanstvo  v  Dolních  Rakousích  jest 
historicky  oprávněno.  Bude  vděčnou  úlohou  českého  dějepisce, 
aby  tuto  zjevnou  pravdu  osvětlil  a  odůvodnil  velkým  historickým, 
dílem,  jakého  dosud  citelně  postrádáme. 

Velmi  mnozí  nedají  však  na  zažloutlé  pergameny  a  histo- 
rické pravdy,  nýbrž  drží  se  přítomnosti  a  přítomného  poměru: 
národních  sil.  Pro  naše  postavení  v  Dolních  Rakousích  může  býti; 
také  tento  fakt  pouze  vítaným.  Neboť  je-li  historie  někdy 
mlhavá  a  připouštějí-li  různé  historické  prameny  různý  výklad 
a  tudíž  spory,  dnešní  přítomnost  všechny  spory  o  skutečnost  na- 
prosto vylučuje.  A  tato  přítomnost  mluví  jasnou  mluvou :  V  Dol- 
ních Rakousích  sídlí  také  národ  český.  Poměr  národních  sil  v  Dol- 
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nich  Rakousích  vyvíjí  se  čím  dále  tím  více  na  prospěch  národa 
českého  a  všecky  úřední  sčítací  machinace  nejsou  s  to,  sprovo- 
diti tuto  pravdu  se  světa. 

Úřední  sčítání  Hdu,  provedené  na  základě  řeči  obcovací, 
konfiskuje  nám  sice  statisíce  českých  duší  na  prospěch  němectví 
v  Dolních  Rakousích.  Ale  přes  to  prese  všecko  jest  nucena  sama 
úřední  statistika  zaznamenati  trvalý  rozvoj  živlu  českého  v  tomto 
arciknížectví.  Bylotě  úředně  vypočteno,  že  z  1000  obyvatelů  při- 
hlásilo se  zde : 

R.  3  880  k  německé  obcovací  řeči  968'6,  k  české  28"2  osob, 
.     1890  »  »  *  >     9601,   »       »       37-9      »  a 

*     1900  »         *  »  »     875-3,  »      »       42-8      » 

Toto  zjištění  živlu  českého  v  Dolních  Rakousích,  vždy  větším 
počtem  osob  přiznávajícího  se  otevřeně  ke  své  české  národnosti 
a  tudíž  uskrovňování  nepravých  dříve  číslic  o  živlu  německém, 
má    příčinu    jednak    v    životních    poměrech    velkoměsta    Vídně, 

jednak  ve  zvýšeném  národním  uvědomění  všech  vrstev  českého 
národa.  Jako  každé  velkoměsto  tak  i  Vídeň  odkázána  jest  na 
stálé  oživování  svých  sil  přílivem  zdravých,  čerstvých  sil  z  ven- 
kova. A  tu  jižní  části  království  českého  a  markrabství  morav- 
ského jsou  jí  stálým,  nevyčerpatelným  reservoirem  sil  stále  no- 
vých a  stále  čerstvých.  Tento  nový  příliv  je  však  za  posledních 
dob  národně  uvědomělejší,  než  byly  přílivy  zašlých  desítiletí,  ne- 
odnárodňuje  se  tak  rychle,  nýbrž  zůstává,  pokud  jen  poměry  do- 
volují, českým.  Poněvadž  pak  Vídeň  tvoří  ve  statistice  obyva- 
telstva dolnorakouského  položku  největší,  jest  na  ní  závislý  na- 
mnoze také  poměr  obyvatelstva  této  země,  pokud  jde  o  jeho 
národnost. 

Ale  i  sám  dolnorakouský  venkov  osvěžuje  se  přílivem  če- 
ských sil,  které  se  tu  usazují  čím  dále  tím  četněji.  Ba  poslední 
dobou  tak  četně,  že  různé,  až  do  nedávná  německé  obce  mění 
pozvolna  svůj  národní  ráz,  proměňujíce  se  v  obce  národně  smí- 
šené. Český  sedlák  skupuje  v  Dolních  Rakousích  půdu  a  za 
českým  sedlákem  jde  česká  nebo  slovenská  čeleď.  Tak  vznikají 
v  tomto  arciknížetství  přirozeným  vývojem  hospodářských  .poměrů 
nové  české  menšiny,  ano  i  většiny,  které  uplatňují  také  v  úřední 
statistice  z  roku  1900  svůj  význam  a  jako  menšiny  národně  uvě- 
domělé vyvažují,  ba  převažují  ty  ztráty  statistické,  kterých  vinou 
menší  národní  uvědomělosti  nebo  vinou  silnějšího  nátlaku  živlů 
národně  nepřátelských  utrpěli  jsme  na  místech,  jež  vykazovala 
ve  statistice  z  r.  1890  nebo  z  r.  1880  úplně  jinou  tvářnost  ná- 
rodní. Ale  tyto  naše  ztráty  jsou  jen  statistické,  obrazné,  poně- 
vadž ve  skutečnosti  zůstaly  obce  příslušné  právě  tak  českým, i 
r.  1900,  jak  byly  r.  1890.  Za  to  ony  nové  české  menšiny  a  i  vět- 
šiny znamenají  pro    nás  nejen    statistický,    nýbrž    i   taktický  pří- 

I    růstek. 

Proti    tvrzení:     »Hier  ist    ein    rein    deutsches  Volk«    uvádí 
úřední  statistika,  že  v  Dolních  Rakousích  není  ani  jediného  okres- 
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ního  hejtmanství,  ve  kterém  by  tu  větším,  tu  menším  počtem 
nežili  Čechové.  Roku  1900  napočteno  bylo  v  Dolních  Rakousích 
3,100.493  obyvatelů,  mezi  nimi  2,713.923  Némců  a  132.968  Čecho- 
slovanů.  Ve  Vídni  samé  napočítáno  1,674.957  obyvatelů,  mezi 
nimi  1,386.115  Němců  a  102.974  Čechoslovanů. 


V  jednotil 

vých 

ví 

deňských  okresi 

ch  bylo 

r.  1900  napočteno : 

Obyvatelů 

Nčmců 

Čechů 

I.  okres 

58.503 

48.594 

930 

II. 

» 

144.365 

110.394 

5.532 

III. 

» 

138.094 

113.312 

9.244 

IV. 

» 

59.996 

51.623 

1.595 

V. 

» 

106.647 

91.215 

5.667 

VI. 

» 

61.747 

52.930 

2018 

VII. 

» 

69.162 

59.296 

2.398 

Vlil. 

» 

50.897 

43.938 

1.722 

IX. 

» 

94.582 

79.041 

2.968 

X. 

» 

127.626 

93.095 

23.437 

XI. 

» 

37.075 

30.967 

2.079 

XII. 

» 

75.102 

64.089 

3.852 

XIII. 

» 

64.564 

57.828 

1.960 

XIV. 

» 

80.989 

69.486 

5.908 

XV. 

» 

45.380 

39.656 

2.294 

XVI. 

» 

148.652 

127.807 

11.039 

XVII. 

» 

90.410 

76.813 

6.568 

XVIII. 

» 

85.797 

75.248 

3.343 

XIX. 

» 

37.302 

32.981 

1.284 

XX. 

» 

71.445 

54.353 

6.874 

Vojsko 

26.622 

13.449 

2.262 

Úhrnem 

1,674.957        1,386.115 

102.974 

Dále  vykazují : 

Vídeň : 

Nové 

Mésto    (vlastní 

statut) 

390 

Čechů 

Okresní 

hejtmanství :     Amstetten 

71 

» 

» 

» 

Baden 

541 

* 

» 

» 

Most  n. 

Lit. 

2901 

» 

> 

» 

Floridsdorf 

2943 

»          i 

» 

» 

Cmmit 

411P 

»                         - 1 

» 

» 

Hietzing 

638 

»                                             ..;| 

» 

» 

Rohy 

163 

»                          -M 

» 

» 

Korneuhurg 

ipj2 

»                       jS 

» 

» 

Kremže 

371 

M 

» 

> 

Lilienfeld 

91 

»          ^k 

» 

» 

Melk 

512 

» 

» 

» 

Mistelbach 

8230 

>> 

> 

» 

Modling 

4274 

- 

» 

» 

Neunkirchsn 

165 

. 

Hor.  IloUabriinn  .591 
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Okresní  hejtmanství : 


Poggstall 

58  Cechů 

Sv.  Hypolit 

547 

Scheibbs 

34       » 

Tulln 

441 

Bejdov  n.  Dyjí 

267       » 

Vid.  N.  Město 

651       » 

Světlá 

44       > 

Z  přehledu  tohoto  viděti,  že  největší  počet  Čechoslovanů 
napočten  byl  v  okresích,  dotýkajících  se  buď  království  českého, 
markrabství  moravského  a  uherského  Slovenska,  nebo  sousedí- 
cích s  Vídní.  Okresy  první,  jako  cmuntský  a  mistelbašský,  mají 
ponejvíce  své  domorodé  zemědělské  české  obyvatelstvo,  okresy 
druhé,  jako  floridsdorfský,  modlinský  a  korneuburský,  vykazují 
mezi  svým  českým  obyvatelstvem  ponejvíce  živnostnictvo  a  tová- 
renské  dělnictvo ;  místy  pak  české  zemědělce,  kteří  v  Dolních 
Rakousích  poslední  dobou  se  zakoupili. 

V  jednotlivých  obcích  těchto  okresních  hejtmanství  jsou 
netoliko  české  menšiny  —  tu  nepatrné,  jinde  velmi  značné  —  ale 
i  četné  české  většiny. 

Okr.  hejtmanství  Amstetten  vykazuje  65  obcí,  jichž  čtyři 
mají  české  menšiny.  Tyto  menšiny  nejsou  značné.  Největší  česká 
menšina  žije  v  Amstetten  počtem  31  osob.  V  Ulmerfeldu  pak 
jest  při  637  Němcích  česká  menšina  26  hlav. 

Okr.  hejtmanství  badenské  má  již  značnější  české  menšiny 
a  také  větší  počet  obcí  s  českými  menšinami.  Neboť  ze  37  obcí 
tohoto  okr.  hejtmanství  má  21  obec  českou  menšinu.  Největší 
jest  v  Traiskirchenu  o  192  hlavách;  Leobersdorf  má  91  Cechů, 
Fahrafeld  50,  Berndorf  49. 

Okr.  hejtmanství  Most  n.  Lit.  má  61  obcí,  z  nichž  36  má 
jednak  české  menšiny,  jednak  českou  většinu.  Menšiny  české 
jsou  velmi  značné.  Českou  většinu  má  Hennersdorf.,  kde  vedle 
469  Němců  napočítáno  bylo  483  Cechů.  Velmi  pozoruhodné 
české  menšiny  mají :  Oberlaa  470  Cechů,  Leopoldsdorf  379  Cechů, 
Neukettenhof  327  Čechů,  Švechaty  244  Čechů,  Rothneusiedl 
168  Čechů,  Fischamend  95  Čechů.  V  ostatních  29  obcích  jsou 
české  menšiny  pod  50  osob. 

Okr.  hejtmanství  Floridsdorf  skládalo  se  r.  1900  z  82  obcí 
a  z  těchto  měly  63  obce  velmi  značné  české  menšiny.  Dnes  přísluší 
sice  Floridsdorf  k  velké  Vídni,  ale  z  nedostatku  jiné  úřední  stati- 
stiky nutno  se  držeti  statistiky  z  r.  1900.  Tato  zaznamenala  zejména 
následující  velmi  pozoruhodné  české  menšiny:  Lassee  8oj  Némcu  a 
^53  Cechu,  Unter  Siebenbrunn  41  j  Němců  a  24.1  Čechů.,  Stadlava 
239  Čechů,  Floridsdorf  215  Čechů,  Essling  jSy  Němců  a  iS^ 
Čechu,  Leopoldsdorf  674  Němců  a  133  Čechů,  dále  Ober  Sieben- 
brunn 93  Čechů,  Loimersdorf  90,  Engelhartstetten  79,  Rutzen- 
dorf  146  Němců  a  yó  Čechů.  Ostatní  české  menšiny  tohoto  okres- 
ního hejtmanství  tvoří  50  a  méně  hlav. 
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V  některých  obcích  tohoto  jakož  i  předchozích  okresních 
hejmanství  zaznamenáváme  účelně  také  počet  Němců.  Z  toho 
vidno,  že  v  různých  těchto  obcích  tvoří  český  živel  už  jednu 
třetinu  i  více  veškerého  obyvatelstva,  což  má  význam  tím  větší, 
že  toto  české  obyvatelstvo  tvoří  jednak  rolníci  z  Cech  a  Moravy, 
kteří  zde  teprve  před  nedávném  se  zakoupili,  jednak  čeleď  a 
dělnictvo  a  že  ten  počet  rok  od  roku  roste.  Možno  proto  oče- 
kávati, že  poznenáhla  nabudeme  v  několika  z  těchto  obcí  většiny 
a  že  správa  obecní  přejde  do  našich  rukou. 

Okr.  hejtmanství  Cntunt  skládá  se  ze  101  obce,  jichž  44 
vykazují  buď  české  většiny  nebo  české  menšiny.  Na  tomto  okres- 
ním hejtmanství  jeví  se  nejlépe  nespolehlivost  úředního  sčítání 
lidu  podle  řeči  obcovací.  Neboť  jakkoli  národnostní  poměry 
zůstávají  v  četných  obcích  se  starousedlým  českým  obyvatel- 
stvem ve  skutečnosti  stále  tytéž,  jeví  úřední  sčítání  lidu  od  deseti 
do  deseti  let  obraz  vždy  jiný,  obraz  stálého  kolísání.  Kde  před 
desíti  roky  nebylo  Čecha,  tam  dnes  není  Němce,  nebo  naopak. 
Podle  úřední  statistiky  z  roku  1900  jsou  české  vétšiny  v  těchto 
obcích:  Německé  má  pp  Nérncu  a  ^jó  Čechú\  Švarcbach  má  219 
Němců  a  512  Cechů.  České  menšiny  mají:  Bohmzeil  181  Čechů, 
Eibenstein  150  Čechů,  Gundšachy  238  Němců  a  57  Čechů  podle 
úřední  statistiky;  ve  skutečnosti  jest  poměr  přímo  opačný,  týž, 
jaký  zaznamenal  už  Riegrův  Slovník  naučný,  který  mluví  v  Gund- 
šachách  o  pěti  šestinách  obyvatelstva  českého.  Dále  mají  Rab- 
šachy  looj  Némce  a  1002  Čechy ^  Wielands  1661  Němců  a  1015 
Čechů,  Halámky  455  Němců  a  41  Čechů  (ve  skutečnosti  obrá- 
ceně), Tannenbruck  196  Němců  a  160  Čechů.  V  Lomech  napo- 
čítal R.  SI  N.  ještě  čtyři  pětiny  Čechů,  úřední  statistika  z  roku 
1900  už  ani  jednoho.  Ale  přes  to  jsou  tam  Češi.  Ostatní  české 
menšiny  tohoto  okr.  hejtmanství  tvoří  61  a  méně  hlav. 

Okr.    hejtmanství   Hietzing:    Mezi   31    obcemi    má   20   obcí 
české  menšiny.    Tyto  jsou   dosti  slušné  jako :  V  Inzersdorfu  157« 
Čechů,  v  Atzgersdorfu  145  Čechů,  v  Gablicích  79  Čechů.  OstatníJ 
menšiny  jsou  pod  50  hlav. 

Okr.  hejtmanství  Rohy  zahrnuje  112  obcí,  jichž  pouze  39 
má  české  menšiny,  a  to  celkem  nepatrné.  Největší  jest  česká 
menšina  v  P2ggenburgu,  čítající  26  osob. 

Okr.  hejtmanství  Komeuburg :  Z  75  obcí  má  39  české 
menšiny.  Ty  jsou  sice  místy  značné,  ale  poněvadž  největší  z  nich 
tvoří  české  vojenské  posádky,  tedy  měnivé.  Stokrava  čítá  1238 
Čechů,  z  nichž  čes.  vojáků  jest  1018  mužů.  Korneuburg  má  268 
Čechů,  mezi  nimi  202  vojáky.  Ve  Spillern  napočteno  68  Čechů, 
ostatní  české  menšiny  mají  pod  50  hlav. 

Okr.  hejtmanství  Kremže :  Ze  131  obcí  má  pouze  28  české 
menšiny.  Z  nich  největší  jest  česká  menšina  v  Kremži  samé, 
čítající  129  osob,  z  nichž  ale  jest  119  mužů  vojska.  Jest  tedy 
tato  česká  menšina  podrobena  nahodilým  změnám.  Silná  česká 
menšina  jest  ve  Steinu  tj ad  Dunaje jn,  kde  byli  napočítáni  103  Češi. 
Ostatní  české  menšiny   tohoto  okresu   nedosahují   výše   50  osob. 
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Okr.  hejtmanství  Lilienfeld  skládá  se  celkem  z  13  rozsáh- 
lých obcí,  jichž  8  má  nepatrné  české  menšiny.  Největší  jest 
v  Traisenu  o  35  hlavách.  Ostatní  jsou  pod  20  osob. 

Okr.  hejtmanství  Melk:  Z  61  obcí  má  29  české  menšiny. 
Největší  o  185  hlavách  shledána  byla  v  Krummnussbaumu.  V  Loos- 
dorl^u  napočteno  46  Cechů,  v  ostatních  obcích  s  českými  men- 
šinami pod  30  osob. 

Okr.  hejtmanství  Mistelbach  má  týž  charakter,  jako  okresní 
hejtmanství  cmuntské.  Jsou  zde  četné  obce,  které  mají  ve  sku- 
tečnosti českou  většinu,  ale  kde  úřední  statistika  našla  pouze 
českou  menšinu.  Ze  127  obcí  tohoto  okresu  vykazuje  85  obcí 
buď  české  většiny  nebo  české  menšiny,  které  jsou  velmi  pozoru- 
hodné. Jich  mnohé  staly  by  se  většinami,  kdyby  byla  v  obci 
buď  česká  škola  neb  aspoň  český  kostel.  České  většiny  mají ; 
Poštorná  3118  Cechů  a  221  Němců.  Chorvatská  Nová  Ves  1152 
Cechů  a  74  Němců.  Lohovec  990  Cechů  a  5  Němců.  Velké  české 
menšiny  vykazují:  Cáhnov  408  Cechů,  3145  Němců;  ve  skuteč- 
nosti poměr  obrácený.  Suché  Kruty  296  Cechů,  Havranohrad 
275,  Pernitál  232,  Asparn  n.  Zay.  166,  Wildendúrnbach  158  Cechů. 
Z  obcí  těchto  mají  ve  skutečnosti  české  většiny  Havranohrad  a 
Pernitál.  Další  pozoruhodné  české  menšiny  vykazují :  Altlichten- 
warth  100  Čechů,  Wilfersdorf  79,  Dol.  Opatov  72  (Němců  805), 
Ungerndorf  61,  Stronsdorf  56,  Steinabrunn  54,  Linkaštorf  40 
Cechů.  Také  z  těchto  obcí  mají  obce  Dol.  Opatov  a  Linkaštorf 
ve  skutečnosti  české  většiny. 

Okr.  hejtmanství  Modling  skládá  se  z  41  obcí,  jichž  28  má 
české  menšiny.  Z  těch  jsou  některé  velmi  pozoruhodné,  pro- 
tože časem  sesílí  novým  českým  přílivem  a  budou  míti  vliv  na 
další  vývoj  obecních  i  národních  poměrů.  Mají :  Vid.  N.  Ves 
1131  Čechů  vedle  1855  Němců,  Vosendorf  693  Čechů,  Modling 
530,  Grammatneusiedl  460,  Guntramsdorf  227,  Weigelsdorf  181 
Cechů  vedle  820  Němců,  Biedermannsdorf  157,  Siebenhirten  114, 
Oberwaltersdorf  101  Čecha  vedle  567  Němců,  Velm  101,  Moos- 
brunn  96,  Trumau  96,  Reisenberg  68,  Brunn  am  Gebirge  66, 
Kaltenleutgeben  64  Čechů.  Ostatní  české  menšiny  jsou  pod  50 
hlav.  Možno  však  očekávati  také  jejich  stálé  sesilování. 

Okr.  hejtmanství  Neunkirchen :  Z  57  obcí  tohoto  hejtman- 
ství jsou  ve  14  české  menšiny.  Jsou  to  menšiny  celkem  nepa- 
trné^ Největší  Reichenau  má  35  Čechů,  Rohrbach  am  Steinfelde 
32  Čechů,  ostatní  pod  30. 

Okr.  hejtmanství  Horní  Hollabrunn:  Mezi  129  obcemi  má 
41  české  menšiny.  Ne  velké,  nicméně  přece  pozoruhodné.  Nej- 
větší české  menšiny  mají  obce :  Grund  76  Čechů,  Wullersdorf  71, 
Xiederfladnitz  70,  Zellerndorf  57.  Ostatní  české  menšiny  netvoří 
přes  40  hlav. 

Okr.  hejtmanství  Poggstall  skládá  se  z  75  obcí,  z  nichž 
pouze  8  má  zcela  nepatrné  české  menšiny.  Největší  napočtena 
v  Leibenu:  37  duší. 
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Okr.  hejtmanství  Sv.  Hypolit :  Z  59  obcí  tohoto  okr.  hejt- 
manství má  29  české  menšiny.  Z  nich  některé  zasluhují  pozor- 
nosti. Sv.  HypoUt  sám  má  174  Čechů,  Pyhra  119,  Stattersdorf 
68.  Ostatní  české  menšiny  jsou  30  a  méně  hlav. 

Okr.  hejtmanství  Scheibbs  má  v  50  obcích  14  obcí  s  čes- 
kými menšinami.  Tyto  jsou  však  zcela  nepatrné  a  takřka  bez- 
významné. Aspoň  prozatím.  Největší  jsou  v  Purgstallu  a  Wolf- 
passingu :  Po  7  Češích. 

Okr.  hejtmanství  Tuln  skládá  se  ze  79  obcí,  z  nichž  17  má 
české  menšiny.  Největší  česká  menšina  žije  v  Klosterneuburgu. 
Dle  soukromého  odhadu  má  přes  1300,  dle  úřední  statistiky 
pouze  272  Čechů,  z  nichž  jest  211  vojáků.  Dále  má  Kritzendorf 
52,  Fels  am  Wagram  43  Čechů.  Ostatní  české  menšiny  jsou 
zcela  nepatrné. 

Okr.  hejtmanství  Bejdov  n.  Dyji  má  79  obcí,  z  nichž  v  28 
žijí  velmi  nepatrné  české  menšiny.  Nejv^ětší  ve  Weinem  čítá 
34  hlav. 

Okr.  hejtmanství  Vídeňské  Nové  Mésto  skládá  se  z  58  obcí, 
jichž  13  má  české  menšiny.  Některé  z  nich  nabudou  časem 
značného  významu.  Tak  česká  menšina  ve  Felixdorfě,  kde  napo- 
čteno 251  Čechů,  a  ve  Waidmannsfeldě,  kde  uvádí  úřední  stati- 
stika 185  Čechů.  V  Sollenau  napočteno  93  Čechů. 

Okr.  hejtmanství  Světlá  má  nejméně  a  až  na  Schwarzenau 
také  nejmenší  české  menšiny.  Z  83  obcí  tohoto  hejtmanství  na- 
počteni Češi  pouze  v  šesti  obcích.  Z  těchto  pouze  Schwarzenau 
má  16  Čechů.  Ostatní  obce  jen  zcela  nepatrný  počet. 

Vyjma  Vídeň  a  města  se  samostatným  statutem  mají  Dolni 
Rakousy  z  1606  obcí  v  614  obcích  jednak  velké  české  většiny, 
jednak  české  menšiny,  což  znamená,  že  okrouhle  dobré  tři  pě- 
tiny veškerých  obcí  dolnorakouských  nemají  práva  mluviti  o  svém 
ryze  německém  charakteru.  Jak  za  takových  poměrů  možno  pak 
vůbec  mluviti  o  německém  charakteru  celé  země,  jak  to  činí 
dnešní  němečtí  vládcové  v  Dolních  Rakousích?  A  není-li  hotovou 
ironií  na  pravé  poměry  národnostní  v  tomto  arciknížetství,  když 
v  zákonodárném  sboru  prohlásí  poslanec:  » Zde 'žije  čisto  ně- 
mecký lid« } 

Školská  otázka  v  Dolních  Rakousích. 

Cténi  pánové,  dovolte  lidem,  kteří  sein  pfiš  i 
s  národnfin  védomim  a  kteří  chtěj!  zfistati  Cechy, 
•lby  mohli  jimi  zůstati.  Což  pak  je  to  zločin,  kdjj 
si  zřizuji  z  vlastních  prosiředků  školu  ?  Není  lo 
přímo  barbarství,  kd>ž  jim  v  tomto  ohledu  kla- 
dete překážky?  Jak  k  tomu  přijdou  ty  ubohé 
déti  :- 

Z  řeči  dra  K  ramá  ře,  pronesené  dne  4. února 
1909  v  poslanecké  snémovné. 

Základem  veškery  národní  výchovy  je  škola  obecná,  která 
případně  nazývá  se  také  školou  národní.  Není  proto  divu,  že 
i  Čechové  dolnorakouŠtí  kladou  největší  váhu  na  potřebu  a  nut- 
nost českých  obecných  škol  veřejných  v  Dol.  Rakousích.  Za  toto| 
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školství,  za  tuto  národní  výchovu  svých  dětí  vedou  už  celá  desíti- 
letí nejhouževnatější  boje  se  všemi  rozhodujícími  činiteli  této 
země  a  tohoto  státu.  Jest  to  boj  práva  s  bezprávím,  boj  zákona 
s  násilím,  které  i  tehdy,  když  nejvyšší  soudní  instance  přizná 
Čechům  právo,  postaví  se  na  odpor  a  ničí  veškeru  stopu  práv- 
ního rozhodnutí. 

V  Dolních  Rakousích  byly  české  školy  veřejné.  Byly  zde 
až  do  r.  1875  a  učilo  se  v  nich  na  základě  českých  učebnic.  Te- 
prve roku  1875  vydala  z  nařízení  zemské  školní  rady  dolnora- 
kouské  okresní  školní  rada  v  Mistelbachu  4.  listopadu  o  čísle 
1524  výnos,  kterým  se  praví,  že  ve  všech  veřejných  školách 
dolnorakouských  má  býti  vyučovací  řečí  němčina,  a  z  důvodu, 
že  v  Dolních  Rakousích  není  jiné  zemské  řeči  nežli  německá, 
že  má  přestati  vyučování  v  jednotlivých  místech  ve  školách  » slo- 
vanským idiomem «,  kterým  se  tam  mluví.  Proto  nařídila  v  pod- 
statě toto  : 

1.  Všecky  české  učebnice  buďtež  ihned  odstraněny. 

2.  Veškero  vyučování  děj  se  řečí  německou  a  na  základě 
německých  knih. 

3.  K  vůli  přechodu  k  vyučování  čistě  německému  smí  se 
pouze  ve  školním  roce  1875/76  používati  slovanské  řeči  jako 
dorozumívacího  prostředku  se  žáky. 

4.  Školní  inspekce  musí  se  díti  bez  tlumočníka  a  při  vyše- 
třování výsledků  vyučování  musí  užívati   výhradně  německé  řeči. 

5.  Nevykáže-li  inspekce  s  dosavadními  učitelskými  silami 
příslušného  výsledku  a  bude-li  příčinou  toho  jejich  odpor  proti 
tomuto  nařízení,  tedy  buďtež  tyto  ze  služebních  ohledů  přelo- 
ženy a  nahrazeny  učitelskými  osobami,  které  nejsou  mocny  vůbec 
žádného  slovanského  idiomu. 

Toto  nařízení  týkalo  se  obcí  Poštorné,  Chorvatské  Nové 
V^si  a  Lohovce  a  mělo  za  účel  zrušiti  tamní  české  obecné  školy 
^^eřejné.  A  tu  začíná  vlastně  boj  Čechu  dolnorakouských  za  české 
obecné  veřejné  školství,  boj,  který  byl  už  dvakráte  vybojován  a 
který  bude  přes  to  nutno  vybojovati  ještě  po  třetí. 

Proti  nařízení  okresní,  vlastně  zemské  školní  rady  podaly 
ony  tři  obce  stížnost  k  ministerstvu  kultu  a  vyučování.  Minister- 
stvo nevyhovělo  sice  výnosem  ze  dne  11.  prosince  1876,  čís.  8421. 
stížnosti  místních  školních  rad  oněch  obcí  v  plném  rozsahu,  nic- 
méně přece  rozhodl  ministr  takto : 

»Vidí  se  mi  zrušiti  podrobná  ustanovení  c.  k.  zemské  školní 
rady,  dle  nichž  sprostředkování  dorozumění  se  slovanskými  žáky 
slovanskou  řečí  dovoluje  se  pouze  ještě  pro  školní  rok  1876, 
eventuelně  pomýšlí  se  na  ustanovování  učitelů,  kteří  nejsou  mocni 
žádného  slovanského  idiomu,  a  to  z  důvodů  didakticko-paeda- 
gogických  a  k  vůli  zabezpečení  školního  účelu,  který  nesmí  býti 
obětován  jazykovým  ohledům  ;  vidí  se  mi  dále  užívání  slovanské 
řeči  na  jmenovaných  školách  ku  sprostředkování  porozumění  ně- 
meckého vyučování  dovoliti  na  dobu  potřeby  a  ustanoviti,  pokud 
pro  školy  tyto  potrvá  nutnost  prostředkování  slovanskou  řečí,  že 
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smějí  na  nich  býti  ustanovováni  pouze  učitelé,  kteří  příslušné 
slovanské  řeči  jsou  dostatečné  mocni.* 

Obce  nebyly  s  tímto  rozhodnutím  spokojeny;  šly  k  iíšsk('mu 
soudu  a  ten  rozhodl  dne  25.  dubna  1877  a  později  v  téže 
záležitosti  zase  dne  20.  října  1882,  že  ve  jmenovaných  obcích 
dolnorakouských  jest  historické  obyvatelstvo  slovanské^  že  jest  to 
obyvatelstvo  od  staletí  v  zemi  usedlé  a  jeho  řeč  řečí  v  obcích 
oněch  obvyklou.  Těmito  dvěma  rozhodnutími  vyřkl  říšský  soud, 
že  článek  19.  státních  základních  zákonů  o  národní  rovnopráv- 
nosti má  platnost  také  pro  Dolní  Rakousy  a  že  ministerstvo 
kultu  a  vyučování  jej  porušilo^  souhlasíc  v  zásadř  s(^  /.ničením 
českých  obecných  veřejných  škol  v  Poštorné,  Chorvatské  Nové 
Vsi  a  Lohovci. 

Tato  dvě  rozhodnutí  říšského  soudu  jsou  Magna  Charta 
Čechu  dolnorakouských;  ona  jsou  základem,  na  kterém  již  po  léta 
se  buduje  a  ještě  dlouho  stavěti  se  bude  celá  jejich  národní 
budova. 

Ze  všech  českých  menšin  dolnorakouských  nejsilnější  jsou 
české  menšiny  vídeňské,  a  proto  naše  veřejnost  mluví  zpravidla 
pouze  o  Ceších  vídeňských.  Ale  zápas  Cechů  vídeňských  se  sta- 
noviska právního  není  možný  bez  opory  o  České  většiny  dolno- 
rakouského  venkova  a  bez  opory  o  ty  velké  právní  vymoženosti, 
kterých  se  domohly  v  letech  1877  a  1882  obce  Poštorná,  Chor- 
vatská Nová  Ves  a  Lohovec. 

Dnešní  stav  a  poměry  škol  Cechů  dolnorakouských  jsou  na 
delší  dobu  naprosto  neudržitelný.  K  tomu  poznání  dospívají  také 
Němci,  a  je  zajisté  významno,  že  jeden  z  jejich  nejsurovějších  proti- 
českých orgánů,  »Deutsches  Volksblatt«,  vypočetl  dne  16.  pro- 
since 1908,  o  kolik  škol  Češi  v  Dolních  Rakousích  vlastně  mohli 
by  se  ucházeti. 

V  článku,  bouřícím  proti  zřízení  italské  právnické  fakulty 
ve  Vídni,  napsal  totiž:  ».  .  .  pro  Vídeň  musí  za  všech  okolností, 
stůj  co  stůj,  jako  svrchovaný  zákon  o  udržování  němectví  platiti 
a  jako  nejdražší  statek  zachovávati  se  zásada,  že  v  celých  Dolních 
Rakousích,  především  ve  Vídni,  nesmí  vyučovací  řečí  jakého- 
koli učiliště  býti  řeč  jiná  nežli  německá.  Tento  pro  Vídeň  a  Dolní 
Rakousy  jednoduše  kovový  zákon  nesmí  býti  ani  o  vlásek  pro- 
lomen.* Neboť  kdyby  se  tak  stalo,  znamenalo  by  to  nemožnost 
dalšího  poněmčení  druhé  generace  českého  dělnického  přílivu 
do  Vídně  .  .  .  »To  však  znamená  pro  nepříliš  dalekou  budouc- 
nost zřízení  okrouhle  4.0  českých  obecných  a  10  měšťanských  škol 
ve  Vídni  hned  v  příštím  školním  roce  po  připuštění  italské  ])ráv- 
nické  fakulty  a  stálý  progressivní  a  roční  přírůst  cle  léclito  če- 
ských škol.  To  znamená  zřízení  okrouhle  20  českých  obecných  a 
6  měšťanských  škol  na  dolnorakouském  venkově,  to  znamená  zaru- 
čení zřízení  českých  gymnasií,  reálek,  živnostenských  škol  a  če- 
ského učitelského  ústavu  nejdéle  v  pěti  až  deseti  letccli  jx)  za- 
hnízdění italské  fakulty,  to  znamená  uvaliti  si  na  krk  nejméně 
600  českých  učitelů,    to  znamená   vydání  asi    pěti  milionů  korun 
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na  poprvé  za  nové  české  školní  budovy  ve  Vídni  a  jednoho 
milionu  korun  za  české  školní  budovy  na  venkově. « 

Sám  »Deutsches  Volksblatt«  přiznává  tedy,  že  Cechové 
dolnorakouští  měli  by  obdržeti  okamžitě  nejméně  60  vsřejných 
českých  škol  obecných  a  16  měšťanských.  A  nepřehání  zcela  nic 
na  náš  prospěch ;  neboť  vezmeme-li  za  základ  pouze  úřední  sta- 
tistiku českých  školních  dětí  ve  Vídni,  dospějeme  k  tomuto  po- 
znání : 

Německé  obecné  školy  ve  Vídni  navštěvovalo  podle  stati- 
stiky, vydávané  vídeňským  magistrátem : 


České  děti. 

. 

Hoši 

Děvčata 

Úhrnem 

/e  škol. 

roce  1902/3 

4183 

5632 

9.815 

»       » 

*       1903/4 

4446 

5743 

10.189 

»       » 

»       1904/5 

4547 

5993 

10.540 

»       » 

*      1905/6 

4797 

6149 

10.946 

»       » 

»      1905/7 

4728 

6440 

11.168 

Vezmeme-li  v  úvahu  statistiku  pouze  předposledního  škol- 
ního roku,  tedy  roku  1906/7,  a  rozdělíme-li  počet  11.168  českých 
školních  dětí,  navštěvujících  obecné  školy  německé,  tedy  shle- 
dáme, že    na  jednotlivé    okresy  připadne    českých  školních  dětí: 


Hoši 

Děvčata 

Úhrnem 

V 

okrese        I. 

48 

35 

83 

» 

» 

II. 

284 

441 

725 

x> 

>■ 

III. 

327 

462 

789 

» 

» 

IV. 

72 

86 

158 

» 

> 

V. 

232 

319 

551 

» 

» 

VI. 

54 

61 

115 

» 

•» 

VII. 

49 

72 

121 

» 

» 

VIII. 

49 

80 

129 

» 

» 

IX. 

87 

169 

256 

» 

» 

X. 

254 

1.452 

1706 

» 

» 

XI. 

177 

195 

372 

» 

» 

XII. 

197 

243 

440 

» 

» 

XIII. 

109 

142 

251 

» 

» 

XIV. 

266 

359 

625 

» 

» 

XV. 

62 

83 

145 

» 

» 

XVI. 

358 

575 

933 

» 

]• 

XVII. 

163 

414 

577 

» 

» 

XVIII. 

144 

143 

287 

» 

» 

XIX. 

92 

102 

194 

» 

> 

XX. 

547 

769 

1316 

* 

» 

XXI. 

157 

238 

395 

■li 

k  tomuto  Dc 

)čtu      .    . 

.    ...  11. 

českých  dětí,  navštěvujících  německé  obecné  veřejné  Školy 
ve  Vídni,  ještě  počet  oněch  českých  dětí,  které  navštěvují 


300  7-  J'"^':-^'- 

nčmecké   měšťanské  školy  ve  Vídni    a  jichž   napočetla  ve 

školním  roce  1906  7  úřední  statistika 9.723 

(4154    hochů    a    5569   dčvčat),     docházíme    výsledku,    že 
roku  1906/7    navštěvovalo    v  samé  Vídni  veřejné  německé 

obecné  a  měšťansla-    školy  úhrnem 20.891 

českých  déíí. 

K  tomuto  počtu  českých  dětí  nutno  připočísti  dále 
české  děti,  které  navštěvují  soukromé  obecné  školy.  Počet 
těch  činil   dle  úřední  statistiky  ve  škol.  roce  1906/7  hochů 

295,  děvčat  492,  úhrnem 787 

a  děti  školy  » Komenského*  v  X.  okrese  vídeňském     .    .         835 
takže  ve    škol.    roce    1906/7    napočítáno    bylo    úředně    na 
obecných  a  měšťanských  školách  ve  Vídni  úhrnem    .    .    .  22.513 
Českých  dHi. 

A  pro  těchto  úředně  napočtených  22.513  českých  dětí  ve 
Vídni  není  ani  jediné  české  obecné  veřejné  školy! 

K  stejně  hrozným  číslicím  dospějeme  také  při  pokračova- 
cích  školách  průmyslových  ve  Vídni  a  při  jejich  přípravkách. 
Do  přípravek  posíláni  jsou  češti  uČni^  kteří  neumějí  z  domova 
německy,  nebo  nemají  takového  předběžného  vzdělání,  aby  mohli 
sledovati  na  pokračovací  škole  průmyslové  vyučování.  V  pří- 
pravkách se  přiučují  němčině  a  mnohý  nedostane  se  vůbec  k  od- 
bornému vzdělání  na  škole  pokračovací.  Zastávají  tedy  přípravky 
úkol  přelejváren.  Jakým  zhoubným  vlivem  působí  na  náš  řemeslný 
dorost,  toho  důkazy  až  příliš  jasné  podává  opět  magistrátní 
Statistika.  Podle  ní  navštěvovalo  v  pětiletí  1902/3  až  1906/7  pří- 
pravky : 

Ve  školním  roce  1902/3 

»  1903/4 

>  1904/5 

»  1905/6 

•     »  1906/7 

Kolik  těchto  českých  hochů  nedostane  se  buď  do  pokračo- 
vacích  škol  průmyslových  anebo  se  už  v  přípravkách  odnárodní, 
možno  posouditi  z  poměru  oněch  čísel,  která  nám  znázorňují  na 
straně  německé  a  na  straně  české  návštěvu  pokračovacích  škol. 
Kdežto  v  přípravkách  převládá  velmi  silně  živel  českým  zůstává 
tento  živel  na  školách  pokračovacích  již  v  úžasné  menšině.  \c 
zmíněném  pětiletí  navštěvovalo  všeobecné  pokračovací  školy  prů- 
myslové pro  učně  a  tovaryše: 

Němců:  Čechů: 

Ve  školním  roce  1902/3  6506  221 

»       1903/4  6836  216 

»      1901/5  7224  274 

»      1905/6  7625  329 

v      1906/7  8786  470 


Němců: 

Čechů : 

4257 

5290 

4508 

5645 

4504 

5697 

4346 

5835 

4288 

5899 

Cechové  dolnorakoušti.  301 

A  všeobecné  pokračovací   školy  průmyslové    pro  dívky  na- 
vštěvovalo : 


Němkyní: 

Češek 

Ve  školním  roce  1902/3 

2534 

99 

»      1903/4 

2736 

179 

»      1904/5 

2544 

176 

»      1905/6 

2438 

193 

.      1906/7 

2805 

232 

V  přípravkách  tisíce  českých  duší,  v  pokračovacích  školách  prů- 
myslových pak  už  jenom  nepatrné  zlomky  nějakého  jednoho  sta 
až  čtyř  seti 

Stejně  nepatrný  počet  Cechů   dostává  se   na  odborné  pokra- 
čovací školy  průmyslové.  Bylotě  na  nich: 

Němců:  Cechů: 


Ve  školním 

roce 

1902/3 

6355 

624 

»           » 

» 

1903/4 

6808 

606 

»           » 

» 

1904/5 

6662 

572 

»           » 

» 

1905/6 

6590 

609 

»           » 

» 

1906/7 

6724 

615 

Sečteme-li  na  straně  české  všecky  žáky  a  žačky,  které  na- 
vštěvují přípravky,  pokračovací  školy  průmyslové  a  odborné  po- 
kračovací školy  průmyslové  ve  Vídni,  docházíme  k  těmto  číslicím : 

Ve  škol.  roce  1902/3  navštěvovalo  školy  ony  Cechů  6234- 

»       »         »  1903/4            »  »  »         »  6646 

.  »       »         »  1904/5             »  »  »         »  6729 

»       »         »  1905/6            »  »  »         »  6966 

»  1906/7             »  »  »         »  7216 

Úřední  statistika  praví  tedy,  že  ve  školním  roce  1906/7  ger- 
manisováno  bylo  ve  Vídni : 

Na    školách    obecných  a  měšťanských    22.513 — 835    (»Ko- 

menský«) .    .     =  21.678 

a  na  přípravkách  a  p*okračo vacích  školách  ...  7.216 

úhrnem  v  jediném  školním  roce 28.894 

českých  détí! 

V  tomto  počtu  nejsou  ještě  zahrnuty  školy  střední,  četné 
školy  obecné  a  školy  vysoké,  které  nám  do  roka  pohlcují  rovněž 
ne-li  na  tisíce,  tedy  zcela  určitě  na  sta  českých  dětí.  A  číslo  to 
rok  od  roku  roste,  někdy  o  více,  někdy  o  méně,  ale  nejméně 
o  500  duší  ročně!  V  samotné  Vídni,  jak  z  uvedených  čísel  viděti, 
vržena  jsou  v  šanc  germanisace  celá  velká  města  drobných  če- 
ských dětí!  A  což  venkov,  o  němž  úřední  statistika  nejraději 
mlčí!  — 

Není  divu,  že  při  vzpomínce  na  tato  hrozná  čísla  zapustila 
Již  v  letech  šedesátých  minulého  století  hluboko  do  srdcí  českých 
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kořeny  snaha,  vyrvati  ony  děti  násilí  germanisace.  Roku  1868 
vešel  v  život  *Ceskoslovanský  spolek  délnickýo-  a  v  tomto  spolku, 
založeném  dělníky  a  několika  uvědomělými  vlastenci,  vznikla  po 
prvé  myšlenka  českého  školství  ve  Vídni.  Krátce  po  založení 
spolku  podán  a  schválen  byl  ve  výborové  schůzi  návrh,  aby  ve 
Vídni  založena  byla  česká  škola  průmyslová.  Myšlenka  tato  schvá- 
lena také  veřejnou  sch&zí,  konanou  dne  8.  listopadu  1868  u  Dre- 
hera  na  Landstrasse,  kde  současně  zvoleny  byly  dva  odbory : 
odbor  pro  zřizování  škol  obecných  a  odbor  pro  zřizování  školy 
průmyslové.  První  brzy  se  rozpadl,  druhý  vyvíjel  tak  utěšenou 
činnost,  že  zeměpanské  úřady  jej  vyzvaly,  aby  buď  se  proměnil 
ve  školský  spolek,  aneb  aby  se  rozešel.  Odbor  rozhodl  se,  že  se 
promění  ve  spolek,  a  po  dlouhých  poradách,  kterých  se  zúčast- 
nilo jak  dělnictvo  tak  akademická  intelligence,  sestavil  a  zadal 
r.  1871  stanovy  samostatného  spolku  školského,  jemuž  dáno  bylo 
jméno  ^Komenský -i.  Stanovy  tyto  byly  dne  6.  února  1872  schvá- 
leny a  spolek  zahájil  svou  blahodárnou  činnost.  Zahájil  ji  k  do- 
cílení netoliko  českých  škol  průmyslových,  ale  i  českých  škol 
národních.  (Pokračováni.) 


Karla  Havlíčka  Borovského 

náboženské  názory  a  reformní  návrhy  církevní.  M 

Napsal 

Alois  Spisar. 
1. 

Karel  Havlíček  Borovský  vyšel  ve  svém  vývoji  náboženském 
z  katolicismu,  v  němž  se  byl  zrodil  a  od  zbožné  matky  své 
byl  vychován.  Přísně  katolickou  výchovu  náboženskou  v  rodině 
sesiloval  vlivem  svým  místní  farář  borovský  P.  Brůžek,  jenž  ve 
výchově  Havlíčkově  zaujímal  důležitější  ještě  místo  nežli  vlastní 
rodiče.  Brůžek  byl  muž  lidumilný,  kněz  mravů  přísných,  vzorných. 
Havlíček  vděčně  a  rád  vzpomínal  procházek  strávených  s  farářem 
Brůžkem.  Podléhal  pak  vlivu  jeho  směrem  dvojím :  vlastenecky 
a  nábožensky.  Jak  kladl  Brůžek  vjímavé  srdce  Karlovo  první  símě 
lásky  k  vlasti,  tak  jeho  působením  rozněcováno  v  něm  také  vě- 
domí a  nadšení  náboženské  a  vštěpován  zájem  pro  vznešené  po- 
volání kněžské. 

Vedle  faráře  působil  na  Havlíčka  již  v  útlém  mládí  směrem 
naznačeným    též  místní    kaplan  Serbousek;    byl    malému  Karlovi 


Jj  Použito:  T.  G.  Masaryk:  Karel  Havlíček.  V  Praze  1896.  Ad.  Srb: 
Karel  Havlíček  Borovský.  V  Praze  1906.  Zd.  V.  Tobolka  a  J.Jakubec: 
Karel  Havlíček  v  díle  »Literatura  česká  XIX.  stol.*  III.  1.  V.  Zelený: 
Ze  života  Karla  Havlíčka,  Osvěta  1872  a  1873.  L.  (Juis:  Básnické 
spisy  K.  Havlíčka.  V  Praze  1898.  L.  Quis:  Korespondence  K.  Hav-. 
hčka.  V  Praze  1903.  Dr.  Zd.  V.  Tobolka:  K.  Havlíčka  Borovského 
Politické  Spisy.  Praha.  Citovány  krátce  Tob.  P.  S.  I.  II.  lil. 
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nakloněn,  Havlíček    pak    miloval    jej    velmi    a  poddával    se  jeho 
vlivu. 

Takovým  způsobem  dostalo  se  Havlíčkovi  v  domě  otcov- 
ském pevného  základu  náboženského,  který  potrval  po  dobu 
studia  gymnasijního  v  Německém  Brodě  i  po  dobu  filosofie 
v  Praze  a  který  vedl  Havlíčka  do  kněžského  alumnátu. 

Velmi  záhy  však  seznamoval  se  Havlíček  s  tehdejším  my- 
šlenkovým proudem  evropským,  také  v  české  společnosti  v  první 
čtvrti  století  devatenáctého  dosti  silně  zastoupeným,  totiž  s  osví- 
censtvím, kteréž  karakterisováno  po  stránce  noetické  rationalis- 
mem,  po  stránce  náboženské  deismem,  snahou  po  náboženství 
přirozeném  na  rozdíl  od  nadpřirozeného,  zjeveného,  taktéž  snahou 
po  přirozené  morálce,  po  stránce  pak  církevní  politiky  tendencí 
silně  protikněžskou,  ba  proticírkevní.  Stalo  se  tak  již  na  gymnasiu 
německobrodském,  kde  Havlíček  studoval  pod  vedením  členů 
řádu  premonstrátského  z  nedalekého  kláštera  želivského,  pro- 
dchnutých duchem  osvícenským. 

Prodlévaje  pak  od  r.  1838  na  filosofii  v  Praze,  ssál  do  sebe 
rozšířené  tehdy  mezi  posluchači  filosofické  fakulty  názory  proti- 
církevní. Nasvědčuje  tomu  na  př.  okolnost,  že  jsa  posluchačem 
prvního  ročníku  filosofie  zajímal  se  o  knihu  německého  populár- 
ního filosofa  z  konce  18.  století,  rationalisty  a  osvícence  J.  (jř. 
Zimmermanna  »0  samotě «.  Osvícenský  rationalism  francouzských 
filosofů  počal  naplňovati  již  tehdy  hlavu  Havlíčkovu,  zvláště  pak 
zahříval  nitro  jeho  plamen  nadšení  myšlenek  Rousseauových. 

Ale  tyto  vlivy  nešly  tehdy  ještě  příliš  hluboko,  nebyly 
úplně  uvědomovány;  Havlíček  nestavěl  jich  aspoň  do  rozporu 
s  náboženskými  názory  zděděnými,  ba  domníval  se,  že  se  dají 
sloučiti  s  ideály  mládí.  Jinak  bychom  si  nemohli  vysvětliti,  proč 
Havlíček,  jenž  byl  jinoch  upřímný,  opravdový,  bez  přetvářky, 
pojal  úmysl  vsioupiti  do  alumnátu  a  státi  se  katolickým  knězem. 
Úmysl  ten  pojal  již  v  druhém  roce  filosofických  studií,  jak  svědčí 
o  tom  list  poslaný  matce  ke  jmeninám.  Sděluje  Havlíček: 

»iVIilá  maminko,  modli  se  za  mne  jenom  o  to,  aby  Bůh  udělil 
požehnání  při  volbě  stavu  mého.  Nemohu  ničím  jiným  se  státi 
než  knězem,  všecko  ostatní  se  mně  téměř  příčí  a  oškliví;  ale 
chci  býti  knězem  se  vší  opravdovostí. « 

tlavlíček  volil  stav  duchovní  beze  všeho  domlouvání  a  do- 
nucování. Matka  tomu  sice  byla  velmi  ráda  a  povděčna,  ale  ne- 
nutila k  ničemu.  Otec  tím  méně  mohl  přemlouvati  syna;  jako 
praktický  obchodník  ani  nechápal  ideálního  snažťuí  Karlova. 
Farář  Brůžek  znaje  obtíže  povolání  kněžského  byl  příliš  "poctivý. 
j  aby  byl  vlivu  svého  v  rodině  Havlíčkově  využitkoval  a  Karla 
nutil  k  něčemu  proti  jeho  přesvědčení.  Havlíček  volil  volně  sám. 

První  příčinou,  proč  Havlíček  odhodlal  se  ke  kněžství,  byly 
'iojmy  zanechané   v  jeho   dětské  mysli  vzorným    působením  zmí- 
něných dvou    kněží,  které    v  dospělém  ještě    věku  kladl    v  srdci 
,  svém  na  roven  s  otcem.    Ale  také  láska    k  vlasti,  zaujavší  tehda 
\  již  cele  srdce  Karlovo,  vedla  jej  do  semináře,  líčíc    mu  povolání 
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kněžské  jako  jedinou  cestu,  kterou  by  mohl  prováděti  vznešené 
ideály  své :  pracovati  totiž  o  zušlechtění  a  povznesení  lidu  svého. 
Jsa  oddán  vlivem  výchovy  tradicím  náboženským  a  cítě  upřímně 
vlastenecky  s  lidem,  domníval  se,  zvolí-li  sobě  povolání  kněžské  za 
dráhu  životní,  že  spojí  tak  vnitřní  přesvědčení  náboženské  s  úmysly 
národními  a  literárními;  neboť  již  tehdy  chtěl  působiti  na  lid 
slovem  mluveným  i  psaným. 

Tedy  nikoli  pro  pecen,  čehož  potřebu  neměl,  jak  sám  píše, 
ale  v  naději,  že  jsa  knězem,  bude  moci  volněji  oddati  se  vzdě- 
lávání lidu,  s  tím  smýšlením  postavil  se  v  mladickém  nadšení 
pod  korouhev  církevní. 

Pokud  se  týče  působení  knězova  v  lidu,  činil  si  takové 
ideály:  » Spisovatel  v  činnosti  své  obmezen  jest  a  upoután  cen- 
surou,  kněz  na  kazatelně  volně  může  vyslovovati  své  náhledy. 
Havlíček  bude  spisovatelem,  ale  co  mu  škrtne  censura,  to  poví 
lidu  jako  kněz  na  kazatelně.  Kněz  vůbec  a  mnohem  účinněji 
může  působiti  na  duševní  vývoj  lidu  než  spisovatel,  ježto  živé 
slovo  působí  větším  dojmem  na  posluchače  nežli  slovo  tištěné  na 
čtenáře. « 

Posuzujíce  tedy  u  Havlíčka  volbu  stavu,  můžeme  říci,  že 
nešel  do  semináře  z  pohnutek  nekalých,  nečistých,  nepoctivých, 
pro  blahobyt  a  hmotný  svůj  prospěch,  nýbrž  z  upřímného  a  na- 
dšeného zanícení  náboženského  a  národního.  Tehdejšímu  svému 
zanícení  náboženskému  dal  výraz  v  básničce  nadepsané  » Nábo- 
ženství*, kterouž  napsal  na  filosofii: 

»Chůvo  moje  milá,  náboženství! 
Chtějí  tomu,  abys  stárlo; 
ale  »Nezšedivíš«,  praví  Pán, 
pravil,  až  mi  srdce  plápolalo. 
Mlado  budeš,  afsi  slunce  zpráchniví, 
po  mém  boku  poplyneš  co  panna, 
červeňoučké  líčko  nezahalíš; 
a  když  obklopí  me  bláznů  sbor : 
čelo  tvoje  skvoucí  utvoří  mnč  ticho.* 

Naivně  vroucí  bylo  náboženské  nadšení  a  cítění,  s  nímž 
vstupoval  Havlíček  do  pražského  semináře  kněžského.  Ale  čím 
větší  bylo  nadšení  vedoucí  Havlíčka  do  semináře,  tím  větší  bylo 
zklamání,  jehož  se  tam  dožil  a  jež  ho  ze  semináře  zase  vyvedlo. 

»Co  odhodlaný  bojovník  přišel  jsem,  ale  semeniště  pražské 
znamenitě  ochladilo  můj  zápal, «  napsal  r.  1848  řlavlíček,  vycho- 
vávaloť  ono  za  těch  časů  ne  vůdce  národu,  nýbrž  vládu  kropáče. 
Vyznati  mohu  nyní  směle,  že  tehdejší  vedení  semeniště  pražskéh^ 
udusilo  ve  mně  velikou  část  pravých  náboženských  citů.« 

Havlíček    těžce    obviňuje    správu    a  vedení   alumnátu   pra 
ského  té  doby,  kdy  on  v  semináři  dlel,  a  zodpovědnými  činí  si  _ 
představené    za    svou    pozdější  krisi    náboženskou.     Jisto  jest,   že 
upřílišuje  svalováním  veškery  zodpovědnosti  za  svou  krisi  na  jiné^ 
Neboť    při    takové   katastrofě    vnitřní,   jakou   je    ztráta    víry    ts' 
hluboce  vštěpené,   vždy   působí  také  pohnutky   a  příčiny  vnitřní 
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osobní,  na  př.  celé  založení  povahy  a  ducha,  odvaha  a  smělost 
v  úsudku,  hloubka  citu,  směr  vůle,  vášně ;  potom  pohnutky  a 
příčiny  sice  vnější,  ale  mimo  vychovatele  a  mimo  jejich  vliv 
jsoucí,  na  př.  četba,  společnost,  časové  ovzduší.  Nicméně  přece 
spadá  vina  také  mnohdy  na  vychovatele  a  učitele,  zvláště  v  pří- 
padě Havlíčkově. 

Kdo  poznal  z  vlastní  zkušenosti,  jaké  neblahé  pohromy 
intellektuelní  a  mravní  působí  často  vychovatelé  v  duších  a  svě- 
domích svých  chovancův  a  sice  svým  vystupováním,  neporoz- 
uměním snahám  a  tužbám  jednotlivců,  poněvadž  nevychovávají 
individuelně,  ale  hromadně  podle  určité  šablony,  kdo  zakusil,  jak 
celá  výchova  mnohdy  tkví  jen  v  samém  zakazování,  odsuzování 
a  trestání,  místo  aby  dostalo  se  jinochu  poučení,  vedení,  aby 
našel  porozumění  se  svými  snahami  a  ideály,  kdo  to  vše  zakusil, 
ten  pochopí  dosah  ostrých  slov  Havlíčkových. 

Obvinění  však  v  případě  Havlíčkově  nespadá  jenom  na 
osoby  tehdy  seminář  řídící,  nýbrž  i  na  ty,  které  je  ustanovily. 
Do  jisté  míry  pak  spočívá  zase  i  zde  vina  nejen  v  osobách, 
nýbrž  v  celém  systému  a  směru,  ve  směrodatných  ideách  ovlá- 
dajících tehdy  kruhy  církevní.  Než  bez  viny  ony  osoby  ovšem 
nejsou,  poněvadž  dán  jest  jim  rozum,  aby  poznaly,  co  vyhovuje 
době  moderní,  co  lze  sloučiti  z  moderních  hesel  a  časových  ideí 
s  podstatou  křesťanství  a  církve. 

Duch  uplatňující  se  v  alumnátu  pražském  počátkem  let 
čtyřicátých  minulého  věku,  kdy  Havlíček  tam  vstupoval,  nikterak 
nevyhovoval  ideálům  Havlíčkovým,  neodpovídal  pojmům,  jaké 
měl  Havlíček  o  křesťanství. 

Představení  semináře  líčí  se  nám  takto : 
Správu  semináře  vedl  rektor  Jan  Biittner,  muž  stařičký, 
dětinně  ješitný  a  již  bezvlivný.  Spirituálem  byl  Václav  Sigmund, 
lhostejný  ke  všemu,  co  činili  jeho  kollegové,  uzavřený,  ale  srdce 
dobrého.  Největší  vliv  měl  Ant.  F.  S.  Rošt,  praeses  semináře, 
domáhající  se  při  každé  příležitosti  slepé  poslušnosti  a  do  nebe 
vychvalující,  jako  nejlepší  vzor,  činnost  řádu  jesuitského.  Pravou 
rukou  Roštovou  byl  vicepraeses  Frant.  Plaucar,  nejvzdělanější 
muž  v  semináři  tehdejším,  ale  zase  pravý  postrach  alumnů.  Na 
fakultě  theologické  učiteli  Havlíčkovými  po  celý  rok  jeho  studií 
theologických  byli  dva  professoři,  Jan  Smutek  a  Jan  Mařan,  lidé 
úzkostlivě  bojácní  naproti  vrchnosti  církevní  i  světské,  studenty 
zbytečně  nesužující  a  proto  těšící  se  jejich  přízni.  Ze  jmenova- 
ných vychovatelů  a  učitelů  neměl  žádný  význačnějšího  vlivu  na 
duševní  život  Havlíčkův. 

Ohnivě  a  nadšeně  líčil  si  Havlíček  své  budoucí  povolání, 
než  vstoupil  do  semináře.  Ale  v  semináři  vítala  jej  všední  sku- 
tečnost. Rozpor  mezi  skutečností,  šedou  všedností  a  mezi  záři- 
vým ideálem.  Na  mysli  tanul  mu  kněz,  který,  ozdoben  jsa  světlem 
rozumu  a  teplem  srdce,  kráčí  v  čele  lidu  za  ideály  nábožen- 
skými a  národními.  V  semináři  pak,  který  měl  býti  průpravou 
k  tomu    vznešenému    povolání,    našel  Havlíček    lidi    všední,    bez 
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vyšších  snah,  prosté  všeho  nadšení,  bez  porozumění  snahám  novč 
doby.  Ta  studená,  holá  skutečnost  hnula  mocně  myslí  Havlíč- 
kovou; pohled  na  skutečné  nedostatky  a  vady  působil  mnohem 
účinněji  v  jeho  přesvědčení  než  sebe  objemnější  kniha  či  pojed- 
nání o  nedostatcích  zřízení  církevního.  Havlíčkovo  nadšení  chladlo. 

Z  listů  psaných  ze  semináře  nevane  již  takové  vroucí  na- 
dšení náboženské  jako  z  Uštů  psaných  před  vstoupením  do  semi- 
náře. První  své  dojmy  v  semináři  nikterak  utěšené  líčí  v  dopise 
svědčícím  faráři  v  Batelově  P.  Slavíkovi. 

Píšeť:  »Jsou  jen  3  věci,  které  mne  zde  mrzí:  že  moji  kol- 
legové  (vyjímaje  jen  nemnohé)  ke  všemu  spíše  se  hodí,  než  za 
kněze;  že  mohu  tak  málo  pracovat  pro  své  budoucí  povolání  a 
že  pozoruji  denně  při  svých  představených,  dílem  že  nemají  žádné 
horlivosti  v  úřadě,  dílem  že  jest  pokrytecká.  Velice  málo  se  sta- 
rají o  naše  pravé  vzdělání,  ba  ještě  mu  překážejí,  a  nejlepší  na- 
řízení knížete  (arcibiskupa)  neprovádějí  se  proto,  že  jsou  před- 
staveným na  obtíž.  Oni  pokládají  své  úřady  zde  za  benefice  a 
prebendy  menší  pak  za  přídavky  atd.,  hledí  jen,  jak  by  se  dostali 
dále,    a    pracují    k  tomu  cíli.    Tak  jsme    ponecháni    sami    sobě.« 

Ač  upřílišování  a  přehánění  (na  př.  výtka  pokrytectví  před- 
stavených, tedy  vědomé  přetvářky)  nebo  sevšeobecňování  vad  a 
nedostatků  s  jednotlivců  na  celek  dlužno  v  úsudku  Havlíčkově 
přičísti  snad  spíše  mladistvé  povrchnosti  a  ukvapování  v  pozorování 
i  úsudku  než  objektivnímu  vystižení  skutečnosti,  přece  nutno 
doznati,  že  ztrnulý  systém  výchovy  v  alumnátech  církevních  vy- 
hnal již  mnohé  schopné  a  nadějné  mladíky  a  oloupil  církev 
o  zdatné  síly.  I  u  Havlíčka  z  tohoto  rozporu  mezi  životem  ideál- 
ním, jak  si  jej  maloval  a  kreslil  nadšený  mladík,  a  mezi  skuteč- 
ným životem  ztrnulým  a  zaprášeným,  jaký  strašil  v  alumnátu 
pražském,  vyvěrala  první  příčina  nechuti  ke  kněžskému  povolání, 
stupňovaná  až  ve  snahy  proticírkevní  vůbec. 

Než  důležitým  momentem  u  vývoji  náboženské  krise  Havlíč- 
kovy  byla  též  zkušenost    v  semináři,    že  vytknutý    národní    úkol_ 
nebude  moci  spojiti  s  povoláním  kněžským.  Tedy  také  národní  ví 
domí  a  cit  v  Havlíčkovi  postavily  se  do  konfliktu  s  vědomím  cí 
kevním. 

Havlíček  byl  pln  lásky  ke  všemu  českému  a  slovanskémij 
Povznášeti  český  lid  a  šlechtiti  ho,  to  pudilo  Havlíčka  do  ser 
náře.  Ale  v  semináři  našel,  že  zástupcové  církve  chovali 
k  národnímu  snažení  nepřátelsky.  Zvláště  P.  Rošt,  jemuž  jal 
praesesovi  svěřena  výchova  alumnů  měrou  nejvyšší,  ač  rodeí 
Čech,  byl  smýšlení  protinárodního,  odvracel  slovem  i  skutker 
kde  koho  mohl,  od  čtení  českých  knih  a  časopisů.  Jak  byli  uť 
tele  a  vychovatelé  Havlíčkovi  národně  bojácní,  patrno  z  odměnjl 
kterou  ílavlíček  dostal  od  professora  Jana  Mařana  za  báseň,  jlj 
na  oslavu  jmenin  zmíněného  professora  jakož  i  professora  Jat 
Smutka  složil  ke  dni  24.  června  —  báseň  tak  zvláštní,  že  oba  p( 
bouřila,  poněvadž  je  činila  podezřelými  z  vlastenectví  českéhc 
docela  pak  smýšlení  slovanského!    Odměnou  byla  Havlíčkovi  pfl 
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zkoušce  z  hebrejštiny  z  výkladu  Starého  Zákona  špatná  známka. 
To  považováno  za  mstu,  poněvadž  špatná  známka  byla  z  těch 
předmětů  velmi  vzácným  případem,  po  mnohá  léta  jí  nikdo  neob- 
držel. 

Báseň  zněla : 

1.  »Zdvihám  kypící  rozjařených  citův 
kalich  posvátný,  v  útrobě  plápolá 
oheň  mi  prudce,  k  Vám  do  výšky 
proud  se  valí  klokotem  horoucím. 

2.  Nemožno  povdččných  mladíků  sboru 
v  slovíčka  ouzká  vtěsnati  výlevy 
srdcí  davu  za  plat  Otcům,  jež 

víže  ne  darmo  jeden  vzor  křestní. 

3.  Pochodní  božské  cesty  dokončiti, 
Křtitel  co  vroucný  v  pustině  připravil, 
svatá  pojí  Vás  jedna  vůle, 

vštípiti  lidstvu  nebes  synovství. 

4.  Ač  západ  vetchý  v  neklidě  vrávorá, 
plodů  mudrácký^ch  z  Kristova  objetí 
mocí  vyrvav  se,  ač  mu  jiskra 
chladne  svatá  v  rozumech  ochablých: 

5.  Bystré  Slovanstvo  jiskru  drahou  Bohu 
zvoláno  přejmout  v  nezkalená  prsa, 
védou  ji  pěstovati  zdárnou, 
obnovenou  vede  zář  na  východ. 

6.  Popřálo,  vážní,  Vám  nebe,  mistrové, 
uměn  posvátných  šlechtiti  Slavii; 

ne  díky  !  Vám  jenom  zdar  může 
zásluhu  odplatiti  přeslavnou  !< 

Ale  zle  pochodil  Havlíček  s  touto  nevinnou  básní.  Kře- 
sťanské roucho  básně,  v  kteréž  oblékl  myšlenku,  nepřičinilo  nic 
k  tomu,  aby  se  stala  příjemnější  nepřátelům  všeho  slovanského, 
ať  bylo  světské  či  církevní. 

Konflikt  národního  vědomí  a  církevního  smýšlení,  vyvolaný 
v  Havlíčkovi  poměry  v  dané  přítomnosti,  stupňován  uvědomo- 
váním si  z  českých  dějin,  kterak  sluhové  církve  po  dvě  století  — 
jsouce  slepými  nástroji  církevního  i  státního  násilí  —  roucha 
církve  katolické  skvrnami  hanobili. 

Spojit  úkol  vlastenecký,  národní  s  úkolem  kněze  katolic- 
kého počínalo  se  tu  Havlíčkovi  zdáti  nemožným  také  z  motivů 
české  historie.  —  » Láska  k  vlasti  a  Slovanstvu,*  poznačil  si 
v  denníku  seminárním,  »brojí  ve  mně  proti  právům  člověčenstva. 
Římské  dějiny  mne  pokazily  —  —  Křesťanské  náboženství  a 
hlavně  matka  má  vychovaly  mne  k  vlídnosti ;  rozum  však  a  opět 
láska  —  tu  plamen  srdce  mého  —  káže  mi  nevlídnost  —  a  na 
tuto  stranu  se  nakloniti  musím  I !« 

K  tomuto  smýšlení  proticírkevnímu,  vzniklému  z  rozporu 
ideálu  náboženského    se  skutečností  a    z  rozporu    českého  srdce 
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s  dějinami  církevními  v  národu  českém,  družily  se  proticírkevní 
názory,  čerpané  v  mládí  z  okolí  společenského  i  z  četby  a  nyní 
vynořující  se  ze  stavu  neuvědomena.  Sesílily  ono  smýšlení  a 
stavěly  jej  v  rozpor  nejen  s  církví,  ale  s  křesťanstvím  vůbec. 
Osobní  styky  a  četba  v  semináři  proces  urychlily  a  dokonaly. 
V  době  theologických  studií  dotkla  se  Havlíčka  alespoň 
nepřímo  také  filosofie  B.  Bolzana,  počátkem  19.  stol.  velmi  oblí- 
beného učitele  akademické  mládeže  i  širšího  obecenstva,  jenž 
jako  křesťanský  filosof  a  theolog  byl  přesvědčen,  že  »máme 
v  křesťanství,  a  sice  právě  v  katolicismu,  pravé  boží  zjevení  a 
nejdokonalejší  ze  všech  náboženství*,  že  křesťanství  se  nepříčí 
uznaným  pravdám  rozumovým  a  že  tedy  není  protivy  mezi  naším 
náboženstvím  a  vědou  s  hlediska  theoretického,  s  hlediska  pak  * 
praktického  »že  učení  to  jest  pro  nás  mravně  prospěšným  tou 
měrou,  že  žádné  jiné  prospěšnější  býti  nemůže«. 

Toto  učení  i  se  stanoviska  přísně  katolického  pravověrné 
nemohlo  ovšem  působit  a  nepůsobilo  ani  na  Havlíčka  protikře- 
sťansky. Za  to  proticírkevní  smýšlení  (to  jest  proti  tomu,  jak 
uskutečňována  vznešená  myšlenka  Boží,  idea  církve  Kristovy) 
sesilováno  v  Havlíčkovi  doznáním  Bolzanovým,  »že  čisté  učení 
církve  mnohými  nepravými  a  dílem  i  velmi  škodnými  předsudky 
lidu  jakož  i  důmněnkami  školskými  porušeno  jest.  Též  že  mnohé 
obřady  a  ustanovení  v  církvi,  o  kterých  ona  sama  praví,  že  změ- 
nitelné  jsou,  změny  potřebují.  Mnoho  zbožných  a  moudrých, 
mužů,  mezi  nimi  i  na  nejvyšší  hodnost  v  církvi  postavení  po 
všecky  věky  na  to  sobě  stěžovali,  že  v  církvi  Boží  není  všecko, 
jak  by  býti  mělo«.  (Závěť  Bolzanova.) 

Havlíček  neslyšel  již  sice  Bolzana  přímo,  ale  o  jeho  názo- 
rech byl  poučen  u  horlivého  hlasatele  zásad  Bolzanových,  pro- 
fessora  náboženství  na  polytechnice  v  Praze  Frant.  Schneidra, 
který  rád  v  bytu  svém  vítal  navštěvující  ho  alumny  a  o  Bolza- 
novi  s  nadšením  jim  vykládal.  Schneider  byl  horlivým  stoupen- 
cem a  přívržencem  Bolzanovým.  I  jeho  přesvědčením  bylo,  že 
filosofie  má  vésti  rozum  k  poznání  náboženství  zjeveného  a  uká- 
zati, že  tímto  náboženstvím  nemůže  býti  žádné  jiné  než  kato- 
lické. S  tímto  vysokým  míněním  o  náboženství  křesťanském  vy- 
znání katolického  přijal  ovšem  Schneider  také  Bolzanovu  snahu 
o  reformu  prvků  lidských  v  církvi  katolické. 

Schneider  po  mnohá  léta  působil  tímto  směrem  netoliko 
mezi  svými  žáky,  ale  i  mezi  chovanci  arcibiskupského  semináře 
pražského.  Hlubší  povahy  a  bystřejší  hlavy  mezi  tehdejším  do- 
růstajícím kněžstvem  českým,  hledající  v  povolání  kněžském  uko- 
jení vyšších  tužeb  a  snah  a  domáhající  se  hlubšího  pojetí  učení 
křesťanského,  chodívaly  obyčejně  ve  čtvrtek  odpoledne  k  učiteli 
a  mistru  svému  a  rozmlouvali  tam  o  všem,  co  se  jim  právě  na- 
skytlo. Obcování  s  P.  Schneidrem  osvěcovalo  i  povznášelo 
všecky  mladíky  k  němu  docházející.  Mnozí  z  nich  jako  kněží 
po  celý  život  ještě  vzpomínali  hodin  u  něho  ztrávených,  přičíta- 
jíce mu  hlavní  zásluhu  všeho  dobrého,  co  vykonali.  ^ 
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Mezi  těmito  Schneidrovými  vděčnými  návštěvníky  býval 
i  Havlíček,  který  třeba  že  častěji  sám  k  Schneidrovi  nedocházel, 
přes  to  měl  příležitost  slyšet  o  Bolzanových  názorech  od  těch 
alumnů,  kteří  od  Schneidra  se  vracívali.  Otázky  nadhozené 
u  Schneidra  byly  ještě  potom  dlouho  předmětem  rozhovorů  mla- 
dých theologů. 

Do  proudu  myšlenek  v  politice  církevní  tehdy  moderních, 
tendencí  protihierarchických  a  tedy  proticírkevních,  uveden  pak 
Havlíček  tím,  že  znaje  polsky,  čítal  jako  alumnus  knihu  » Slova 
věřícího*  francouzského  konvertity  Huguesa  FeHcité  Lamennaisa, 
která  sice  nebyla  proti  učení  Kristovu,  ale  jsouc  namířena  proti 
hierarchii  a  Římu,  byla  kurií  zavržena. 

Tak  pod  dojmem  četby  v  minulých  a  tehdejších  letech, 
pak  vlivem  skutečných  poměrů  náboženských  a  národních  v  alum- 
nátu,  křižujících  plány  a  porážejících  Havlíčkovy  ideály  o  povo- 
lání kněžském,  rodilo  se  v  Havlíčkovi  smýšlení  kontrastující  silně 
se  smýšlením  představených  a  uvádějící  jej  v  rozpor  se  správou 
alumnátu  a  plnící  jej  nechutí  ke  studiu  theologickému.  Proto 
také  theologie  nezaujala  mysli  Havlíčkovy;  není  při  něm  pozoro- 
vati píle  a  horlivosti  jako  kdysi  na  filosofii. 

Pod  vlivy  zde  uvedenými  stoupala  nechuť  ke  stavu  kněž- 
skému, sílilo  smýšlení  protihierarchické  a  proticírkevní,  vznikaly 
velmi  záhy  pochybnosti  náboženské.  Zprvu  byly  jenom  nesmělé, 
později  častější,  silnější  a  hlubší.  Netýkaly  se  hned  věcí  pod- 
statných, křesťanství  a  katolictví  v  zásadě,  nýbrž  jenom  officiel- 
ních  zástupců  křesťanství  a  katolicismu,  jejich  jednání  a  prová- 
dění církve  ^ako  ideje  Kristovy  v  praksi.  Havlíček  byl  zprvu 
proticírkevní,  poněvadž  nebyl  se  vším  spokojen,  co  v  církvi  je 
plodem  lidských  snah. 

A  zde  právě  neosvědčilo  se  vychovatelské  umění  předsta- 
vených alumnátu  pražského.  Havlíček  nenašel  muže  vychovatele, 
který  by  ho  byl  vyvedl  z  bludiště  otázek  podřízených,  upozornil 
na  rozdíl  mezi  ideálem  církve  Kristovy,  jak  tanula  zakladateli 
na  mysli,  a  mezi  přibližováním  se  tomu  ideálu  ve  skutečnosti  po 
celé  věky.  Místo  poučení,  jak  dívati  se  na  různé  snahy  v  církvi 
—  ne  úzkoprse,  ale  v  pravdě  katolicky  —  dostávalo  se  alumnům 
jen  kaceřování  a  pronásledování ;  zastaralé  nazírání  na  křesťanství 
vystavováno  jako  ideál  po  vzoru  mnišském  a  klášterním. 

Havlíček,  jsa  odkázán  sám  na  sebe,  neměl  nikoho,  kdo  by 
ho  poučil.  Vše,  co  nebylo  ve  smyslu  představených,  odsuzováno 
jako  nekřesťanské  a  příčící  se  nauce  Kristově.  Naproti  tomu  bou- 
řilo se  nitro  Havlíčkovo  proti  křesťanství  ve  smyslu  představených. 
I  stalo  se,  co  posud  se  opakuje  v  nesčetných  příkladech  a  psy- 
chologicky jest  úplně  pochopitelno :  pochybnosti  s  pole  prakse 
církevní  přesunovaly  se  na  pole  náboženské  ve  smyslu  podstaty 
křesťanství ;  Havlíček  stával  se  protikřesťanským,  pozbýval  víry 
v  naprostou  platnost  náboženství  křesťanského  jako  náboženství 
nadpřirozeně  zjeveného. 
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Živen  jsa  filosofií  osvícenskou  a  vida  snahy  představených 
semináře,  otvíral  nitro  své  naukám  rationalismu.  A  opovrhuje 
karrikovaným  křesťanstvím  svého  okolí,  přiveden  jest  na  otázku : 
»Jak  snášejí  se  snahy  církevní  s  náboženstvím  vůbec  a  s  nábožen- 
stvím Kristovým  zvláště?* 

Čím  důkladněji  seznával  náboženskou  neopravdovost  svých 
kollegů,  domýšlivost  i  pobožnůstkářství  a  ješitnost  představených, 
tím  silněji  dostavovaly  se  útoky  čerpané  z  osvícenství  na  jeho 
náboženské  názory,  v  nichž  se  zrodil  a  v  mládí  byl  vychován. 
Tradiční  náboženství  počalo  se  viklati,  pozbývalo  své  dřívější 
pevnosti,  nevěra  počala  vítězit,  až  po  nějaké  době  tápání  a  váhání 
zvítězila  úplně,  nevěra  totiž  se  stanoviska  náboženství  zjeveného. 
Havlíček  pozbyl  víry  v  křesťanství  katolické  jako  náboženství 
nadpřirozeným  způsobem  zjevené. 

Veliký  obrat  tento  líčí  v  denníku,  jejž  si  spisoval  v  semi- 
náři:  » Vzpomněl  jsem  si,  jak  jsem  co  malý  klučina  v  Borové 
na  roráte  chodíval,  jak  ten  malý  kostelíček  nacpán  býval  samým 
známým  lidem  českým  a  jak  pan  farář  sotva  k  oltáři  se  protlačiv 
hlasitě  s  lidem  zanotoval:  »Rorate  coeli«.  Byla  to  jediná  příleži- 
tost, kdy  on  spolu  zpívával.  Vzpomněl  jsem  si  na  to  u  svatého 
Klimenta  na  oratorium  —  sám  teď  jsa  bohoslovcem,  a  zabolelo 
mě  cosi!  .  .  .  Však  vím,  co.  Na  den  sváteční  matčina  jména 
(19.  března)  poslední  útok  učinilo  křesťanské  náboženství  na  mne 
proti  ukrutné  nevěře  —  a  ta  nevěra,  kat  můj  a  ukrutník  —  zví- 
tězila!   Dnes  v  chrámě  připadlo    mi,  jak  mám  její  svátek  světiti. 

Matku  miluji,  a  když  miluji,  miluji  hodně!  První  tedy  my- 
šlenka má  byla  na  modlitbu;  cit  pudil  mne,  modlit  se  --  tu  na- 
stal boj,  rozum  za  dětinství  to  vyhlašoval!  Může  modlitba  tvá — 
ptal  se  —  jakou  změnu  v  opravdovském  světě  způsobit  ?  Ne- 
modlíš se  jenom  pro  své  uspokojení?  —  Hoj,  kdož  by  to  stádo 
myšlenek,  co  hlavou  mou  se  prohnaly,  teď  vypsati  mohl  ?  Kdo 
umíš  ducha  lidského  posuzovati,  poznáš,  co  ve  mně  vřelo!  Na- 
psat to  nesnadno  —  —  Konečně  umínil  jsem  si,  že  o  duševních 
záležitostech  počnu  přemítati  a  takto  zdokonaluje  se,  že  nejlépe 
oslavím  svátek  své  matinky.« 

Havlíček  nepoddával  se  bez  boje,  jak  svědčí  pozdější  místo 
v  zápisníku,  kdež  jeví  se  opět  jakýsi  klid  a  odhodlanost  vytrvati 
na  cestě,  kterou  si  vyvolil:  »Dnes  byl  jsem  u  přijímání!  Bůh  ať 
mě  sílí.  Jak  jsem  započal,  nechť  dopřáno  mi  kráčeti  dále.  Stý 
díl  jen  když  z  toho  provedu,  co  mi  jak  chrám  trčí  před  očima, 
tož  dosti  provedu.* 

Než  byla  to  jen  resignace  a  naděje,  že  přece  jenom  pře- 
koná pochybnosti  —  za  nedlouho  zvítězily  mocné  proudy  my- 
šlenek a  citů  naň  dorážejících  .  .  . 

Víra  byla  poražena.  — 

Svědčí  o  tom  jasně  » Vyznání  víry*  složené  v  semináři : 
»Víra,  Naděje,  Láska.  Věřím  v  Boha;  otce  všemohoucího,  stvo- 
řitele nebe  i  země.  Věřím,  že  o  něm  nebudu  nikdy  nic  jistého 
vědět,  a  věřím,  že  by  to  pošetilost  byla,  přít  se,  kolik  má  vlastností. 


J 
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Věřím  v  Krista,  syna  člověka,  učitele  našeho,  jenž  se  počal 
z  Marie,  pod  Pontským  Pilátem  trpěl,  ukřižován  zemřel.  Věřím, 
že  jen  z  nouze  a  pro  hloupost  židovskou  se  jmenoval  synem 
božím,  že  ale  sedí  na  pravici  boží,  věřím.  Věřím  v  svatých  ob- 
cování, v  život  věčný.  Amen. 

Nedoufám  ničehož,  neboť  nic  z  toho,  co  Římská  církev 
doufá,  nepotřebuji,  a  byť  bych  potřeboval,  dosáhnouti  nemohu. 
Hříchy  mi  Bůh  odpustiti  nemůže,  a  kdo  by  to  myslil,  ovšem  si 
ulevuje,  ale  božstvu  i  lidstvu  se  rouhá.  Ani  zatratit  mne  Bůh 
nemůže  a  nechce.  Já  sám  se  mohu  zatratit  a  odměnit  sobě 
(v  jiném  smyslu). 

Miluji,  ale  co,  nevím,  za  zásluhu  si  to  nepokládaje,  neb 
láska  se  mnou  srostla  jako  květ  se  stromem.  Ale  Boha  nemiluji, 
neb  ho  jen  ctíti  mohu,  ale  ne  milovat.  Též  veškeré  lidstvo  ne- 
miluji, nebo  mnozí  lásku  nezasluhují ;  nepřátel  milovat  nemohu, 
aniž  jich  Ježíš  miloval,  ačkoli  tak  praví,  neb  jiná  v^ěc  je  milovat, 
a  opět  jiná,  o  jeho  dobré  péči  mít.« 

Tímto  vyznáním  víry  ocitl  se  Havlíček  vně  církve  katolické 
a  mimo  křesťanství  vůbec.  Utkvěl  na  přirozeném  náboženství. 
Věřil  v  Boha,  v  nesmrtelnost  duše,  v  mravní  zdokonalení,  ale 
zavrhl  vše,  co  v  křesťanství  je  nadpřirozeně  zjeveno. 

Jakmile  poznal,  že  proměněné  smýšlení  nelze  nikterak  srov- 
nati s  povinnostmi  církevního  kněze,  pomýšlel  na  vystoupení 
z  alumnátu.  Již  záhy  přátelům  svým  mimo  seminář  říkával,  že 
»v  semináři  nevydrží,  že  vystoupí «.  Jako  kdysi  před  vstupem 
do  semináře  vlil  nadšení  své  náboženské  v  naivní  apostrofu  na 
náboženství:  » Chůvo  moje  milá,  náboženství'.*,  tak  nyní  odhodlav 
se  k  výstupu  ze  semináře  zvěčnil  svůj  úmysl  epigramem  : 

»Bratře  Čechu,  shoď  černou  hazuku! 
Hazuku  též  řimští  vrazi  měli, 
co  v  Kostnici  Husa  upálili. 
Bratře  Čechu!  podupej  komžičku; 
bílé  komže  Jezovité  méli, 
co  nám  naši  slávu  popálili.« 

Jak  vidět,  národní  motivy  hrály  důležitou  roli  v  krisi  Hav- 
líčkově. 

Ač  pevně  se  odhodlal  vystoupiti,  byl  přece  jenom  u  veli- 
kých nesnázích;  neboť  mu  bylo  velice  za  těžko  oznámiti  rodičům 
svůj  úmysl.  Chtěl  tak  učiniti  teprve  po  prázdninách  na  počátku 
školního' roku  1841- -42. 

Co  měl  říci  rodičům  ?  Volil  si  přece  stav  duchovní  dobro- 
volně. A  pravou  příčinu  —  nevěru  svou  —  nemohl  přece  jme- 
novati rodičům,  zvláště  ne  své  matce  zbožné. 

Ale  představení  semináře  mu  věc  ulehčili.  Havlíček  dávno 
jim  již  nevyhovoval,  nechtěl  jíti  cestami  vyšlapanými,  chování 
jeho  bylo  příliš  samostatné  a  hrdé.  Ano,  Havlíček  byl  dokonce 
tak  smělý,  že  dovolil  si  dělati  vtipy  o  vznešené  vrchnosti  a  psáti 
epigramy  na  své  představené.  Také  nebyli  spokojeni  s  jeho  pro-* 
spěchem  ve  studiu    theologickém,  zazlívali  mu    studium    světské, 
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zvláště  slovanské  jazyky.  Použili  tedy  oné  špatné  známky  z  he- 
brejštiny a  studia  starozákonního,  aby  Havlíčka  se  zbavili : 
o  prázdninách  v  září  obdržel  Havlíček  od  rektora  semináře  list, 
v  němž  mu  oznamoval  vyloučení  ze  semináře  pro  nedostatek  po- 
volání ke  stavu  duchovnímu,  obíráni  se  předměty  netheologic- 
kými,  nedostatek  píle,  neprospěch  v  disciplinách  theologických 
a  lehké  prý  zásady. 

Havlíčkovi  přišel  ovšem  dopis  tento  vhod. 

Opouštěje  pražský  seminář  rozžehnal  se  Havlíček  s  luznými 
sny  mládí,  z  nichž  jej  drsná  ruka  chladné  skutečnosti  vybur- 
covala. 

Hloubavý  rozum  vyvrátil  mu  posavadní  názor  na  svět,  jejž 
si  přinášel  z  domova ;  dětinná  víra  ustoupila  nepokojnému  po- 
chybování, z  něhož  s  velkými  bolestmi  rodilo  se  samostatné 
přemýšlení  a  pojímání  světa. 


Pobyt  v  semináři  nebyl  na  škodu  a  nezůstal  bez  mocných 
a  trvalých  následků  v  Havlíčkově  mysli.  Možno  říci,  že  bez  po- 
bytu v  semináři  nebyl  by  se  stal  tím,  čím  potom  byl ;  jeho  ve- 
řejná činnost  publicistická  byla  by  měla  namnoze  jiný  ráz.  Sotva 
by  byl  věnoval  takovou  pozornost  náboženskému  a  církevnímu 
životu  v  lidu  českém,  jak  známe  ji  z  jeho  novinářských  článků ; 
bez  pobytu  v  semináři  nebylo  by  jeho  reformních  návrhů  života 
církevního. 

Tak  Havlíček  zůstal  po  celý  život  i  pilným  čtenářem  bible, 
nabyl  přesvědčení,  že  ústrojí  církevní  potřebuje  oprav,  má-li 
církev  vrátiti  se  k  velikým  účelům  svým:  proto  později  v  čin- 
nosti své  veřejné  obracel  hojně  zřetel  k  věcem  náboženským  a 
církevním  a  také  usiloval  vší  mocí  o  jejich  úpravu. 

I  v  době,  kdy  opustil  seminář,  živily  Havlíčka  osvícenské 
ideje  sympathické  jeho  povaze.  Tak  seznámil  jej  na  př.  spis  ně- 
meckého osvícence  Hermanna  Samuele  Reimarusa  y> Pojednáni 
o  nejvznešenějších  pravdách  náboženství  přirozeného*  nepřímo 
s  učením  anglických  deistův. 

Populární  osvícenská  filosofie  J.  G.  Zimmermanna  myšlen- 
kově živila  jej  i  za  pobytu  na  Rusi,  zrovna  jako  naň  působilo 
osvícenství  německé  Webrovým  posmrtným  dílem  »Demokritos«. 
Nejvíce  však  z  německé  literatury  osvícenské  měl  vliv  na  Hav- 
líčka Lessing,  jehož  spisy  po  čtvrt  roku  pilně  a  napiatě  na  Rusi 
se  obíral.  Osvícenský  rationalism  čerpal  v  letech  čtyřicátých  i  z  mo- 
derního rationalisty  německého  spisovatele  J.  H.  D.  Zschokkea, 
o  jehož  studiu  u  Havlíčka  svědčí  dochované  v  pozůstalosti  písemní 
patrné  doklady.  Že  znal  také  Voltaira,  dokazuje  knížka  Havlíčkem 
pořízená  a  vydaná  » Některé  pověsti*,  překlad  to  některých  prací 
z  Voltaira. 

I  když  Havlíček  nepřijímal  učení  Voltaireova  ve  všem,  přece 
nad  jiné    si   ho  vážil    pro  jeho   vtip,    kterým  autor    dovedl  čeliti 
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hierarchii,  a  velebil  ho  jako  průkopníka,  který  klestil  cestu 
pravdě  a  svobodě.  Takto  stál  Havlíček  v  proudu  nových  evrop- 
ských myšlenek. 

Osvícenský  rationalism  Havlíčkův  barvil  se  v  letech  pade- 
sátých minulého  věku  jakýmsi  materialistickým  pantheismem 
přírodním,  kterým  zaplatil  daň  své  době  současné.  Byla  to  blí- 
žící se  u  nás  předzvěst  vlády  materialismu,  ozvěna  názorů  Feuer- 
bachových, útoků  podnikaných  na  náboženství  vůbec.  Nejvíce 
shodují  se  názory  Havlíčkovy  z  té  doby  s  názory  vyslovenými 
ve  Feuerbachově  spise:  » Myšlenky  o  smrti  a  nesmrtelnosti*  a 
»Satiricko-theologická  disticha«.  Poněvadž  ale  Havlíček  vyslovil 
názory  ty  jenom  ve  dvou  kratinkých  básničkách  ^ Život  věčný <i 
a  ^Hrob«  —  tedy  jen  zlomkovitě  —  nemají  důležitosti  pro  ná- 
boženskou fysiognomii  Havlíčkovu,  pokud  z  jeho  literárních  prací 
je  zjevná.  Havlíček  zůstane  náboženstvím  osvícenský  rationalista, 
deista.  (Část  další.) 


Poslední  desetiletí  krásné  literatury  ruské. 

Napsal 

Josef  Míkš. 

(Dokončení.) 

IV. 

Na  počátku  hlasitě  promluvili  dekadenti  —  velmi  skromní  za 
revoluce  —  belletristové  i  kritikové.  Hlavním  thematem  ovšem 
byla  otázka  pohlavní.  Zjevili  se  noví  dekadentští  kritikové :  známý 
už  nám  Cukovskij,  zvláště  ale  P.  Pilskij,  jenž  vítá  těmito  slovy 
revoluci:  » Revoluce  způsobila  ohromný  a  dlouhý  pohřební  prů- 
vod, jak  v  umění,  tak  v  literatuře,  i  v  kritice.  Jako  překrásná 
bouřka  smetla  vše  minulé,  jako  veliká  bouře  očistila  vzduch. 
Osvobodila  se  místa,  promluvili  ti,  které  reakce  držela  za 
humny,  dostali  práva  lidé  dříve  bezprávní  a  zřítily  se  časopi- 
secké bastilly  a  kritické  »účastky«,  kde  seděli  přísní  kvartální, 
seděli  a  okřikovali,  zbavovali  svobody  a  odměňovali  ne  za  zna- 
menitou myšlenku,  než  pouze  za  dobré  chování  .  .  .  Revoluce 
socialisovala  život,  ale  anarchisovala  umění  a  individualisovala 
spisovatele.  Většina  těchto  stala  se  neodvislými  jako  králové, 
immorálními  jako  řečtí  bohové  a  nezlomnými  jako  hrdinové, 
jich  revolucionism  není  vždy  bojechtivý,  ale  u  všech  jich  vzrůstá 
protestem.  Revoluce  ducha  zrodila  literární  povstalce,  básnické 
buřiče.  Můžeme  je  odsuzovati,  ale  musíme  o  nich  přemýšlet  a 
nesmíme  s  nimi  nepočítati.  Neboť  budoucí  osud  toho  velikého 
a  překrásného,  co  se  nazývá  literaturou,  jest  v  nich,  od  nich  a 
iimi.« 
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Hlavnímu  »immoralistovi«  M.  Kuzminu  týž  Pilskij  včnujc 
nadšený  feuilleton  »0  krasoté  a  pustotě*,  ve  kterém  se  dočítáme: 
»ByIo  by  podivno,  kdyby  umění  nedotklo  se  těchto  propastí; 
neboť  tajemství  vábí.« 

Aneb:  » Záhada  smyslných  chtíčů  —  hic,  co  nyní  (totiž  po 
revoluci)  rozechvívá  duŠi.«  Nyní  při  naprosté  svobodě,  dané 
smyslným  choutkám ;  neboť  v  jiných  ohledech  o  svobodě  na  Rusi 
mnoho  řečí  býti  nemůže,  Pilskij  vidí  už  ráj  na  zemi :  » Revoluce,* 
dí  on,  »vydala  listinu  dovolující  vše  (»razrešitelnyja  gramoty*); 
neboť  jejím  nejvyšším  účelem  jest  osvobození  člověka,  její  písní 
chvalozpěv  svobodně  působícímu,  svobodně  snícímu,  svobodně 
milujícímu  a  svobodně  velebícímu  život  člověka.  A  nejvíce  po- 
třeba jest  této  svobody  v  umění  a  snad  právě  pro  ně;  neboť 
posledním  úsilím  kultury  a  jejím  posledním  účelem  jest  utvoření 
krásného  a  plného,  zpívajícího  a  hořícího  kvítím  života*  (»0  kra- 
sotě a  pustotě*). 

Nebo  ještě  jasněji:  »My  se  domáháme  ne  pouze  osvobození 
davů,  než  i  osvobození  citů  a  našich  svědomí.  Barrikády  se  boří, 
protesty  zůstávají.  Život  pohlavní,  jeho  tajemství  a  jeho  vůle  — 
hle,  co  nás  nyní  poutá  a  co  panuje  v  naší  mysli.* 

A  ještě  jedno  místo:  »ó  kéž  by  se  vyskytl  přímý  a  smělý 
i  odhodlal  se  a  osmělil  se  dáti  nám  obraz  skutečné,  pravé,  pře- 
krásné a  horoucí  pohlavní  rozkoše,  plnoty  lidského  života  s  její 
bodrostí,  světlem,  krásou  a  teplem.  O  kéž  by  přišel  Nadšený  a 
svlekl  hávy,  strhl  roušky  nestydě  se  a  znalecky,  miluje  a  kochaje 
se,  s  hlasitým  křikem  kypící  radosti,  se  všemi  křečovitými  zá- 
chvěvy, se  sladkým  třepotem,  tajnou  něhou  (»istomoj*)  a  mukou.* 

» Nadšený*  přišel  —  hrdina  našich  dnů,  Sanin  p.  Arcybaševa, 
uskutečnil  všechna  přání  » revolucionáře*  Pilského.  Cukovskij 
píše  sice  zdrželivěji,  ale  také  on  vysvětluje  nekulturností  ruského 
obecenstva,  že  ono  nepřijalo  Kuzmina.  Kdo  jest  tento  Kuzmin, 
jenž  dle  úsudku  Pilského  a  Cukovského  je  snad  nejněžnější  básník, 
největší  umělec  slovesný,  ne-li  v  celém  světě,  tedy  zajisté  na  Rusi  ? 
Jest  to  znamenitý  stylista,  ale  také  neméně  znamenitý  hlasatel  a 
obhájce  pederastie,  či  jak  se  jí  říká  zdvořile  v  Němcích,  homo- 
sexuality. 

Kuzmin  napsal  »Alexandrinské  písně*  ve  slohu  druhého  věku, 
pak  > Příběhy  Aimet-le-Boeufa«  slohem  francouzského  18.  st., 
pak  slohem  německého  18.  st.  » Dopisy  (dívky)  panny  Kláry, 
Valmoutové*,  posléze  »Tři  hry,*  mezi  nimiž  » Volba  nevěsty* 
baletním  slohem  kosmopolitickým. 

Nyní  jest  v  ruské  literatuře  módou  voliti  cizí  látky,  jakoby 
skutečně  spisovatelé  nerozuměli  duchu  doby  a  neuměli  či  ne- 
chtěli jej  líčiti.  Známy  jsou  prvé  dva  díly  velké  triologie  Merež- 
kovského,  jejichž  děj  odehrává  se  na  cizí  půdě,  italské  novelly 
jeho  a  jiných  spisovatelů,  které  se  těší  zvláštní  oblibě  při  volbě 
látky.  Velmistr  dekadentství  Brjusov  už  druhý  rok  ve  »Věsech« 
uveřejňuje  svůj  román  »Ognennyj    angel*  (Ohnivý  anděl)  slohem 
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německým  16.  st.,  Vác.  Ivanov  píše  sonety  slohem  italské  renais- 
sance  atd. 

Příběhy  Le-Boeufovy  mají  snad  přece  nějaký  vztah  k  ruské 
revoluci,  jako  Andrejevovo  »Tak  bylo«.  V  nich  jest  mistrně  vy- 
líčen lehkomyslný,  rozvratný  a  hýřivý  život  francouzské  vyšší 
společnosti,  jenž  skončil  popravou  Ludvíka  XVI.  21.  ledna  1793. 
Tím  hůře,  že  od  tohoto  znamenitého  stylisty  »Věsy«  přijaly  a  uve- 
řejnily v  celém  jednom  loňském  čísle  jeho  »Křídla«.  Děj,  či  spíše 
rozumování  této  práce  koná  se  hlavně  na  rodné  půdě,  částečně, 
v  ruské  baně  (lázních).  Junnému  reku  povídky  vyrůstají  »Křídla«, 
když  po  dlouhých  úvahách  se  odhodlává  »žíti«  ne  se  ženou,  ne 
s  nějakou  krasavicí,  než  s  jiným  mužem.  Sloh  nevyniká  zvláštní 
necudností,  ale  za  to  tím  hůře  působí  skrytý  jed  —  věru  » oharky* 
Skitalcovy  jsou  nám  přece  milejší.  —  Týž  V.  Kuzmin  znova 
velebí  pederastii  v  novém  »díle«  »Kartonnyj  domik«  (Domek 
z  lepenky). 

Důstojně  se  řadí  ke  Kuzminovi  Zinovjeva  Annibal,  která  ve 
své  povídce  »Tridcať  tri  uroda«  (33  nestvůry)  mnoho  mluví 
o  smyslné  lásce  dvou  žen,  při  čemž  dosti  volně  líčí  různé  fysiolo- 
gické  podrobnosti. 

Nekromanii  vylíčil  Censkij  ve  svých  »Zenskije  trupiki« 
(Ženské  mrtvolky)  a  velice  půvabně  dobře  nám  již  známý  Solo- 
gub  ve  své  novelle  á  la  Boccacio  »Carica  pocělujev«  (Královna 
polibků).  Mafalda,  rekyně  povídky,  s  pomocí  zlého  ducha  vzda- 
luje se  z  domu  žárlivého  muže,  svléknuvši  se  dříve  do  nahá.  Na 
uUcích  shon  —  mládež  vrhá  se  ke  krasavici,  starci  marně  do- 
mlouvají rozvášněným  jinochům,  hodlajíce  Mafaldu  odnésti  domů 
k  starému  manželu  Baltasarovi.  Zavolali  si  pro  to  vojáky,  ale  ani 
ti  neodolali  vyzývavé  krasavici,  vrhali  se  na  ni,  ale  ne  v  takém 
požadavku  a  s  takou  uctivostí,  jako  zdvořilá,  vznešená  mládež. 
Mnozí  v  zápase  o  Mafaldu  byli  usmrceni;  jeden  voják,  zapuzený 
silnějšími,  lehl  si  na  kamení,  zahalil  se  šatem  a  zavyl  hanbou  a 
útrapou  malomocné  vášně.  Ale  pak  nepozorovaně  se  připlížil, 
v  hromadě  zápolících  nahmatal  rozpálenýma  rukama  chladné  nohy 
Mafaldiny  i  vrazil  ji  do  prsou  dýku.  Starci  teprve  nyní  mohli 
odnésti  tělo  Mafaldino  do  domu  manželova.  Ale  v  noci  vplížil 
se  v  dům  vrah,  Mafalda  proň  rozevřela  své  chladné  ruce,  pevně 
jej  sevřela  v  objetí  a  do  samého  rána  odpovídala  mu  polibky 
chladnými  a  útěchy  plnými,  jako  sama  smrt,  do  rána  kochali  se 
láskou  —  mrtvola  Mafaldina  a  voják  —  ráno  pak  je  našli  oba 
mrtvými. 

Vrcholu  cynismu  dostihli  Anatolij  Kamenskij  a  Arcybašev, 
kterými  zakončíme  svůj  přehled  porevoluční  literatury,  zmínivše 
se  mimochodem,  co  v  tom  ohledu  vykonali  jiní  už  nám  známí 
spisovatelově. 

Kamenskij  získal  si  veliký  kruh  čtenářů  svým  prvým  svazkem 
povídek  předloni  uveřejněným;  druhý  loňský  je  mnohem  slabší. 
Kamenskij  umí  vypravovati,  ale  jeho  povídky  jsou  spíše  anekdoty 
na  současná  themata.    Jeho  člověk   bouří   se  proti    měšťácké  mo- 
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rálce,  ale  vše  jest  v  líčení  jeho  tak  kolísavé  a  neurčité,  že  se 
domníváme,  že  vlastně  Kamenskij  žádného  svého  názoru  nemá 
a  spíše  sleduje  modu  a  hoví  vkusům  davu. 

Svou  Ledu,  totiž  nahou  ženskou,  si  vypůjčil  nejspíše  u  Solo- 
guba,  jenom  že  Leda  Kamcnského  jest  rozhodné  hloupá  ženská. 
Tato  žena  professorova  jest  restaurační  paní,  jako  vétšina  osob 
Kamenského,  které  svůj  čas  tráví  v  restauracích  a  jiných  jeŠtě 
veselejších  místech.  Doma  se  svléká  do  nahá,  jenom  zlaté  stře- 
více si  ponechává,  chodí  po  přepychových  komnatách,  kochá  se 
pohledem  na  sebe  v  křišťálových  zrcadlech  a  dovoluje  jiným  se 
kochati  —  v  naší  povídce  sotva  dospělému  chlapci  —  a  odmě- 
ňuje je  pouze  jablky.  Tělo  s  pohyby  Lediny  jsou  líčeny  barvami 
velmi  sytými. 

Přímo  klassickým  rceme  sviňáctvím  stala  se  jeho  povídka 
» Čtyři «.  Poručík  Nagurskij  totiž  na  své  cestě  z  Petrohradu  do 
Saratova  k  sestře  —  řekneme  měkce  —  podřídil  své  vůli  čtyři 
ženy:  krámskou  v  cukrárně,  ve  vlaku  ženu  duchovního  a  hrdou 
kursistku,  na  volžské  lodi  jakousi  těhotnou  paničku.  Ošemetný 
Nagurskij  takto  rozmlouvá  skursistkou:  »Tak  tedy  poslechněte! 
Podle  mého  mínění  umné,  aneb  jak  tam  u  vás  říkají,  emancipo- 
vané ženy  nemají  se  styděti  svých  choutek  a  mohou  milovati 
lokaje  a  děnščiky  (důstojnické  sluhy)  svých  mužů  s  takou  leh- 
kostí, jako  my  mužové  béřeme  si  panské  a  chůvy.  Jednou,  dva, 
tři  a  —  na  shledanou!* 

To  dle  správného  mínění  Aleksandrovičova  jest  credo  Ka- 
menského; neboť  jeho  Leda,  hrající  si  s  Voloďou  Subinským, 
bez  dlouhých  řečí  mu  dí:  »Nejspíše  i  tělo  máte  bílé  a  něžné 
jako  děvče  .  .  .  Ale  proč  jste  tak  mlčeliv  a  bojácen.''  .  .  .  Nikdy 
ničeho  není  třeba  se  styděti  v  mládí.  Nuže!  Hleďte  na  mne  přímo! 
Vězte,  že  narodil  se  nový  typ  ženy  Dona  Juana.  Máte  před  sebou 
představitelku  tohoto  typu.« 

Jinému  muži,  inženýru  ji  milujícímu,  překvapenému  a  sty- 
dícímu se  její  nahoty,  drze  volá  :  » Buďte  konečně  svobodným!  Ne- 
klopte  oči!« 

Jak  dobře  dí  jeden  z  kritiků:  hnusnost  Kuzminových  » Kří- 
del* a  »Třiceti  tří  nestvůr*  daleko  ustupuje  všemu,  co  o  hrubé 
lásce  vypravují  Kamenskij  a  Arcybašev.  Oba  tito  kochají  se 
fysiologickými  podrobnostmi  nebo,  jak  se  vyjadřuje  týž  kritik, 
v  každém  řádku  líčení  Kamenského  vyciťuje  se,  jak  líže  svým 
okem  její  nečistou  obnaženost. 

Všichni  hrdinové  Kamenského  hledí  zničiti  stěnu  dělící  lidi. 
O  tom  mluví  i  důstojník,  i  Leda,  i  student  ve  zdařilé  povídce 
» Diplom*,  líčící  státní  zkoušky  v  ruské  universitě,  i  ztřeštilé  osoby 
»Bílé  noci*.  Všichni  touží  proniknouti  v  cizí,  skrytý,  odloučený 
druhý  život  bližního,  jenž  se  podobá  pokoji  o  zabedněných  oknech 
a  dveřích  na  klíč  zavřených,  kam  nepohleděl  ani  jediný  člověk. 
To  jest  příčinou  tesknoty;  všichni  čehosi  očekávají  a  trápí  i  ko- 
chají se  nadějí.   » Všichni  očekávají  proroka!  Očekávají,  že  přijde 
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někdo  nový  a  smělý  i  zruší  stěny  a  řekne,  že  není  cizích  lidí, 
cizích  bytů  a  jest  pouze  ničím  neobmezená  svoboda,  tíhnutí  jed- 
noho člověka  k  druhému. «  Hrdinové  Bílé  petrohradské  noci 
ihned  vykonávají  tento  program  a  vtrhnou  v  byt  bohatého  advo- 
káta s  velikou  vlastní  hanbou. 

Tato  povídka  byla  původem,  že  v  mládeži  petrohradské 
vyskytlo  se  několik  potřeštěných  lidí,  kteří  založili  »klub  odino- 
kich«,  t.  j.  klub  osamocených:  každý  člen  klubu  měl  právo,  kdy 
se  mu  zlíbí,  vtrhnouti  v  cizí  život  (členů  klubu)  a  navštíviti  bliž- 
ního, aniž  by  tento  směl  něco  proti  tomu  namítati.  Tak  se  měly 
předejíti  samovraždy  mládeže  na  Rusi,  kterých  jest  tam  nyní 
děsně  mnoho.  Ale  již  prv^á  sezení  klubu  ukázala,  že  myšlenka 
jest    nezdravá.  Mnozí  se  stali  členy  se  záměry  docela  jinými. 

Na  Rusi  vůbec  literatura  má  ohromný  vliv  na  život  spole- 
čenský; mládež  se  chytá  všeho  a  ihned  napodobí  hrdinu  nebo 
rekyni  dané  povídky,  více  blouzníc,  než  přemýšlejíc,  nejsouc 
zvyklá  vytrvalé  práci.  Tato  mládež,  zmítaná  serp  tam  různými 
Ižeučiteli  v  literatuře  a  populární  filosofii,  koří  se  každý  rok 
jinému  bohu.  Nyní  jest  hrdina  dne  Sanin. 

Zanecháme  Kamenského,  jenž  asi  sám  neví  posud,  co  chce, 
an  v  jiných  místech  ústy  svých  reků  hlásá  věci  příčící  se  názo- 
rům právě  vyloženým.  Jisto  jest,  že  jako  jiní  jeho  spolubratři, 
jako  vůbec  valná  část  ruské  nové  literatury,  nalézá  se  pod  silným 
vlivem  Maupassanta,  jehož  tak  slavnostně  uvedl  do  literatury  hrabě 
Tolstoj  svou  předmluvou  ku  překladu  >Sur  Teau*.  Ve  dvou,  třech 
povídkách  je  znamenitým  fotografem  všedního,  měšťáckého  života. 
Ale  i  on  i  jeho  hrdinové,  kteří  neustále  protestují  svými  slovy 
a  skutky  proti  měšťáctví,  vězí  v  tom  měšťáctví  až  po  uši.  Celý 
život  jeho  hrdinům,  jak  dí  Aleksandrovič,  a  též  jemu  samému 
představuje  se  jako  jediný  velký  hostinec.  Všichni  jeho  rekové 
sní  o  tom,  jako  důstojník  Nagurskij,  jak  je  život  půvabný  a  krásný 
a  jak  bylo  by  pěkně,  kdyby  celý  svět  naplněn  byl  restauračními 
stolíky,  ženštinami,  důstojníky  a  odněkud  shůry  hřměl  rumunský 
orchestr.  Osoby  v  povídkách  Kamenského  jsou  patrně  obyvateli, 
nebo  velmi  pilnými  navštěvovateli  Váženého  domu  (Počtennyj 
dom),  jejž  s  takou  zálibou  vylíčil  spisovatel. 


V. 

Daleko  překonal  Kamenského  a  jeho  soudruhy  Arcybašev 
svým  Saninem,  jenž  rázem  stal  se  hrdinou  dne  a  vzorem  valné 
části  ruské  mládeže.  Kdo  jest  tento  Sanin  .^  Nejlépe  odpovídá 
Cukovskij  : 

Jest  to  »chám«,  stejný  chám  jako  Dostojevského  Smeršjakov 
(Bratří  Karamazovi).  Slovo  »chám*  jest  v  ruské  řeči  velmi  uráž- 
livé, shrnujíc  nejhorší  lidské  vlastnosti ;  vyjadřuje  vše  nízké,  bídné, 
opovržlivé  u  člověka  kteréhokoliv  stavu. 
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Sanin,  zdravý,  silný  Člověk,  plný  života,  přijel  odkudsi  doinů 
do  venkovského  města,  kde  bydlila  jeho  máť  a  krasavice  sestra. 
Se  všemi  mluví  a  jedná  jako  s  nižšími  bytostmi,  s  jakousi  velko- 
panskou  pohrdavostí,  všemu  se  posmívá,  považuje  se  za  jakéhosi 
nadčlověka,  a  kde  může,  holduje  Bakchovi  a  Venuši.  Jest  to 
člověk  hrubý  a  sprostý,  pravý  chám,  jenž  dělá  na  hřbitově  skan- 
dály, naslouchá  jako  slídič  cizím  rozmluvám,  pohlíží  z  křoví  na 
nahé  koupající  se  ženy  —  a  vše  jako  pravý  chám  dělá  s  roz- 
myslem, s  různými  nudnými  výklady  své  hloupé  a  směšné  filo- 
sofie, podle  které  má  se  jediné  hověti  žádostem  těla. 

Podle  této  filosofie  nerozpakuje  se  zbaviti  nevinnosti  nevěstu 
svého  známého  idealisty  revolucionáře  Jurije  Svarožiče,  jenž  nejsa 
s  to  učiniti  to,  co  tak  lehce  spáchal  Sanin,  člověk  volný  všech 
mravních  pout,  se  zastřelil. 

Spisovatel,  kde  a  jak  jen  může,  vrhá  stíny  na  ušlechtilého 
Jurije  Svarožiče,  činí  ho  směšným  pro  jeho  bojácnost  a  mravní 
malomocnost  v  lásce,  to  jest  pro  to,  co  lidé  všední,  ne  Saninovci, 
nazývají  studem  a  mravností. 

Sanin  nešetří  ani  své  vlastní  sestry  krasavice,  která  měla 
svůj  román  s  důstojníkem,  s  kterým  »žila  jako  kobyla  s  hřeb- 
cem«.  Tak  alespoň  pohlíží  Sanin  na  svou  sestru  a  na  jejího  mi- 
lovníka, a  byly  okamžiky,  kdy  záviděl  důstojníku  jeho  štěstí,  a 
velmi  rád  by  se  jí  zmocnil  tak,  jak  to  učinil  s  Karsavinou.  Líčení 
smyslné  lásky  důstojníka  Zarudného  se  sestrou  Saninovou  jest 
tak  nestydatě  hnusné,  že  sotva  lze  je  opakovati.  Velmi  nevinnou 
jest  věta,  že  Zarudin  kochal  se  myšlenkou,  jak  »tato  hrdá,  umná. 
čistá  a  sečtělá  dívka  bude  ležeti  pod  ním  jako  každá  jiná,  i  on 
stejně  bude  dělati  s  ní,  co  bude  chtíti,  jako  se  všemi  ostat- 
ními*. 

Tato  Lida  po  velmi  hnusných  výjevech  v  pokoji  Zarudinově 
prchá  od  něho  a  jsouc  těhotná,  chce  se  utopiti.  Ale  bratr  Sanin 
přišel  včas,  rozmluvil  jí  její  úmysl,  poradil,  co  má  učiniti,  aby 
se  uvarovala  porodu,  a  později  přinutil  doktora,  jenž  se  jí  kořil, 
aby  se  s  ní  oženil.  Při  tom  mu  vysvětlil,  že  ne  on  dělá  milost 
Lide,  než  Lida  jemu.  > Bodejť  ty  máš  světlou  tvář  a  každý  řekne, 
že  jsi  svatým.  Ale  zatím  ty  jsi  neztratil  docela  ničeho,  u  Lidy 
zůstaly  tytéž  ruce,  tytéž  nohy,  tatáž  prsa!  .  .  .  Jest  příjemno  ko- 
chati se  vědomím,  že  konáme  věc  svatou!  .  .  .     Jak  pak  by  ne!« 

Na  polooblečenou  sestru  pohlíží  s  pocity  velmi  zřejmými  : 
»Ona  se  bála  setkati  se  s  jeho  zrakem.  Jí  se  zdálo,  že  tehdy  se 
stane  to,  čeho  možnost  ani  nelze  dopustiti.  Zároveň  ale  již  nepo- 
chybovala a  věděla;  i  tento  pocit  byl  strašný,  hnusný,  zajímavý. « 

To  se  ale  nestalo,  Sanin  pro  jiné  hnusnosti  se  k  tomu  ne- 
dostal, natropiv  pak  různých  jiných  kousků  odjíždí  z  venkovského 
města  a  v  čistém  poli  » hlasitě  a  s  rozkoší  ulevuje  si  hlasitým 
křikem*. 

Správně  poznamenává  Čukovskij  ve  své  kritice :  » Ruská 
literatura  nejprve  velebila  měšťáky    a  křičela  jim  Hosanna!    Cím 
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jiným  než  měšťákem  jest  Gogolův  Kostanioglo,  neb  Gončarevův 
Adujev-senior,  aneb  jeho  Stolč  neb  Turgeněvův  Solomin?  Ale 
cháma,  cháma  posud  nikdy  nevelebila  ruská  literatura,  cháma 
s  takými  nudnými,  chlipnými  řečmi,  s  takými  po  smerďakovsku 
vážnými  gesty.  Co  musilo  se  státi  v  ruském  životě,  jaká  změna 
ideí,  ideálů,  hodnot,  aby  mladý  a  nadaný  spisovatel  přinesl  a 
postavil  na  piedestal  a  kvítím  ozdobil  syna  Alžběty  Smradlavé  r « 
(»Bratří  Karamazovi.«)  Tento  chám  jest  anarchistou,  ale  anar- 
chistou, jenž  přišel  velmi  vhod  pravšedním  měšťákům  ;  on  mě- 
šťáctví  nezničil,  ale  spíše  je  upevnil.  Vždyť  lidé  s  novými  názory 
mohou  se  oddávati  směle  svým  nejhorším  vášním,  napodobujíce 
jediného  a  velikého  hrdinu  dne  Sanina. 

Ale  tak  zle  v  životě  přece  není ;  román  jest  velkou  po- 
mluvou a  nesprávným  obrazem  ruského  života.  V  tom  životě, 
kde  přece  mnoho  se  pracuje  a  mnoho  trpí  pro  pravdu  a  dobro, 
není  po  pravdě  místa  Saninovi  jakožto  typu;  on  může  býti  jen 
výjimkou,  zlým  a  hnusným  parasitem,  kazičem  života.  Proč  tu 
nezvolal  veliký  stařec  ruské  země  své:  »Nemohu  více  mlčeti! 
Pryč  s  takými  zločinnými  lidmi,  takou  hnusnou  literaturou!* 
Veliký  stařec  nenašel  v  sobě  zmužilosti,  zakřiknouti  pederasty 
a  erotomany,  vydávající  se  za  přední  zástupce  ruské  literatury, 
a  děsná  hlíza  nákazy  rozežírá  dále  tělo  ruského  organismu. 

O  tom  svědčí  nedávno  vydaný  a  už  zapovězený  sborník 
»Zizň«  (Život),  kde  se  shledali  hlavní  stoupenci  současné  sprosté 
kluzkosti.  Jádro  sborníku  tvoří  nové,  velké  povídky  Kuprina 
(•Mořská  nemoc«)  a  Arcybaševa  (» Milionář*),  zahajuje  jej  neznámý 
nám  posud  Mujžel,  důstojně  uzavírá  David  Ajzman.  O  Arcyba- 
ševu  mluvit  už  nebudeme.  Arci  patřilo  by  se  mluvit  o  jeho  dří- 
vější činnosti,  o  tom  jeho  období,  kdy  přece  časem  duch  vítězil 
nad  tělem  (viz  velkou  povídku  »Smrt  Lande«),  kdy  psal  své 
pěkné  povídky,  tvořící  obsah  prvých  dvou  svazků.  Ale  již  tam 
leckde  vedle  strachu  smrti,  jenž  kazí  život  jeho  hrdinů,  na  nás 
nahlíží  nestoudné  oko  Saninovo  se  svým  kultem  těla,  hlavně  ale 
ženských  » velkých  a  tvrdých  ňader*.  Jak  často  o  nich  mluví, 
jaká  epitheta  jim  dává!  Maupassant  jest  pravé  neviňátko  proti 
Arcybaševu  a  ostatním  ruským  »maksimalistům  erotiky«,  jak  je 
nazývá  zdvořile  spisovatel  Tan. 

Promluvíme  pouze  několik  slov  o  Mujželovi  a  Kuprinovi. 
Mujžel  jako  Arcybašev  podal  několik  obrazů  z  ruské  revoluce  a 
tím  získal  si  jméno.  Neboť  o  revoluci  se  sice  mnoho  psalo,  leckdo 
se  pokusil,  ale  s  malým  úspěchem;  nejvíce  se  líbili  právě  Arcy- 
bašev a  Mujžel.  Oba  píší  své  venkovské  revoluční  povídky  hrubě 
a  cynicky.  Povídka  Arcybaševova  se  nazývá  »V  derevně«  (Na  vsi) ; 
jí  se  docela  podobá  Mujželova  »Arenda«.  Na  vsi  děje  se  vše, 
co  páše  vojsko  za  takých  dob.  Ale,  jak  se  zdá,  podotýká  kritik 
Tan,  že  líčení  hrůz  vzniklo  ne  na  vsi,  nýbrž  v  petrohradském 
ovzduší  na  základě  novinářských  zpráv  a  s  patrnou  tendencí  — 
hověti  vkusům  obecenstva.    Neboť  musí   býti    přímo    ukázáno  na 
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to,  že  nejen  Andrejev,  ale  i  pp.  Kuprin,  Arcybašev  a  jiní  lioví 
chvilkovému  a  zkaženému  jimi  samými  vkusu  ruského  obecen- 
stva a  že  jejich  spisy  podobají  se  spíše  reklamním,  výdělkář- 
ským  podnikům  než  poctivě  míněným  plodům  literárním.  Jejich 
druh  literatury  snadno  vede  k  celému  jmění,  jak  o  tom  svědčí 
nyní  Arcybaševůy  Sanin. 

Mujžel  v  »Zizni«  seznamuje  nás  s  opilým  vojákem  Osipem, 
jenž  se  vplížil  do  báně,  kde  se  koupala  dívka  Sáša,  a  vykonal 
to,  co  činil  Sanin  s  každou  ženou,  se  kterou  se  setkal  ve 
vhodný  okamžik.  Sáša  » neodpírala  zla«.  Mujžel  velmi  podrobně 
na  dvou  stránkách  líčí  to,  o  čem  pomlčují  Maupassant  a  jiní 
spisovatelově,  a  provází  vojáka  z  báně  domů,  kde  tento  jako 
Kamenského  důstojník  v  povídce  »Ctyři«  znova  páše  hřích  se  čtr- 
náctiletou Daruškou,    což    opět  autor    velmi    podrobně    popisuje. 

Posledním  v  naší  gallerii  cyniků  nechť  stojí  Kupin,  jenž 
podle  slov  svého  ctitele  Alexandroviče  zřekl  se  svého  prvého 
svazku  a  ve  svém  Souboji  dal  vlastně  počátky  Sanina.  Ale  to 
není  pravda,  on  sice  stejně  hlásá  kult  těla  jako  Arcybašev,  ale 
tento  sám  si  poznenáhla  vypracoval  svou  naivní  sanmskou  theorii 
sexualismu,  jen  nebyl  tak  drze  nestoudným  jako  v  posledním 
období  svého  tvoření.  Kuprin  ostatně  neustoupí  hnusnosti  líčení 
ani  Arcybaševovi,  ani  Mujželovi.  Přečtěte  si  jenom  jeho  poslední 
povídku  v  Zizni  >Morskaja  bolězň*  (Mořská  nemoc).  Tam  jest  vy- 
líčeno hrubé  násilí  na  lodi  černomořské  na  intelligentní  žen- 
itině,  které  spáchali  pomocník  kapitánův  a  jeho  soudruzi. 

Leč  dosti.  Je  sice  ještě  mnoho  látky,  ale  i  to  stačí,  abychom 
viděli,  v  jaké  smrduté  bažině  octla  se  ruská  literatura.    Obmeze-j 
nost  místa  nedovoluje  nám    doplniti    tento  obraz   rozborem  spisf 
Andrejevových  —  ostatně  málo  významných  —  ve   kterých   jes 
•obsažen  týž  anarchism  myšlenek  a  citů  jako  u  spisovatelů,  o  kte" 
rých  jsme  se  šířili,  leč  bez   oné  bezuzdné    špíny,  kterou  tak  jest 
pokálena  veliká  ruská  literatura.  ^)  To  jest  nejhorší  dědictví  revo- 
luce.    Kdo    nás  od    něho   osvobodí,    kdo    vymete    chrám    ruské 
kultury  a  vyžene  nehodné   a  ziskuchtivé    svatokupce.'    Pokud  saj 
tak  nestane,  není  naděje  na  osvobození  ani  těla  ani  ducha;  jestli' 
že  tak  se  nestane,   marný  byly  všechny  oběti  přines<;né  Molochu 
naší  doby   —  on    zvítězí    na    dlouhé  doby,    poněvadž    lidé    sami 
.zotročili  ducha  tělem,  při  čemž  vůdčí  hvězdou  jim  byla  literatura. 


')  O  Andrejevovi  a  některých  zde  opomenutých  spisovatelích  jiné  ná- 
lady a  jiného  názoru  světového  hodláme  se  zminiti  zvláště,  až  po- 
slední práce  Andrejevovy  vyjdou  ve  formě  knihové,  jakož  i  až  ještě 
blíže  se  urči  nové  směrj^  různící  se  od  těch,  které  jsme  právě  vy- 
ložili. 
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Pokroky  fotografie  v  posledních  letech. 

Napsal 

Dr.  V.  Vojtěch. 

Když  r.  1839  bylo  lidstvo  překvapeno  geniálním  vynálezem  Fran- 
couzů Daguerrea  a  Niepce,  kteří  první  na  stříbrné  desky, 
zvláštně  preparované,  zachycovali  obraz  vznikající  v  temné  komoře,  ne- 
tušil nikdo,  jakých  pokroků  tento  vynález  za  necelé  půl  století  učiní 
a  jak  se  stane  nezbytným  činitelem  na  mnohých  polích  života  lidského. 
Rozvoj  a  důležitost  fotografie  můžeme  srovnati  jen  s  rozvojem  elektro- 
techniky, která  jest  asi  právě  tak  stará  jako  fotografie  a  podobně 
důležitým  faktorem  v  naší  době  se  stala. 

Původně  jsouc  technikou  portrétní,  rozvíjela  se  fotografie  v  či- 
nitele používaného  ve  vědách,  umění  a  v  životě  sociálním,   zdokona- 
lujíc se  a  stavši  se  přístupnou  i  širšímu  obecenstvu.  K  rozvoji  došlo  zdo- 
konalováním věd  pomocných,    fysiky,    chemie  a  strojnictví,  na    nichž 
fotografie  kotví.   Prvé  snímky  byly  velmi  nedokonalé.  Materiál,  kterého 
se  používalo  k  zachycování  obrazu,  —  jodid  stříbrnatý  —  byl  velice 
málo  citlivý,  objektivy  málo  světelné,  takže  exposice  nutně  byly  velmi 
dlouhé.    Bylo  možno  fotografovati  jen  krajiny  nebo  neživé  předměty 
a  portrétovati  jen  v  plném  slunci;  i  v  tom  případě    trvala    exposice 
přece  několik  minut.  Přes  to,  když  bylo  zařízeno  od  Američanů  J.  W. 
Drapera  a  známého  vynálezce    telegrafu    S.  M  o  r  s  e  h  o  r.    1839 
v  New    Yorku  prvé   atelier    portrétní,    hrnuli  se  lidé  o  překot,    rádi 
i  vystavili  se    tortuře    fotografování  a  zaplatili  úžasný    peníz  5  dollarů 
za  malý   obrázek.  Přidáním  chloridu  stříbrnatého  k  jodidu  zvýšila  se 
\  citlivost   materiálu  a  podařilo    se    r.    1841    bratřím   Nattererům 
1  ve  Vídni  zhotoviti    snímky   jakéhosi   průvodu  za   necelou   jednu   vte- 
1  řinu;  ty  obrázky  můžeme  považovati  za  první  momentní  snímky  vůbec. 
I  Použili  k  tomu  zvláštního  světelného  objektivu  vypočítaného  od  prof. 
vídeňské  university  J.  Petzvala,  a  zhotoveného  optikem  V  o  i  g  t 
I  á  n  d  r  e  m.     Tak    fysika  a  chemie    se  strojnictvím    doplnily    se    na- 
vzájem. 

I  Když  byla  objevena  střelná  bavlna,   která  se  rozpouští  v  alko- 

[  holu  a  etheru,  poskytujíc  známé  koUodium,  snažili  se  někteří  chfimi- 
'  kove  užíti  této  zajímavé  látky  v  různých  odvětvích  průmyslu.  I  po- 
dařilo se  r.  1850  G.  de  Grayovi  pomocí  kollodia  a  solí  stří- 
!  brnatých  zhotoviti  na  skleněných  deskách  vrstvu  mnohem  citlivější 
I  oné  na  daguerrotypiích,  jak  se  původní  obrázky  nazývaly.  Mimo  to 
řbylo  možno  docíliti  opakováním  procesu  tak  zv.  kopírováním  obrázků 
1  libovolně  mnoho  na  papíru  či  na  skle,  což  bylo  velikým  pokrokem 
! proti  daguerrotypiím,  kde  se  dal  zhotoviti  obrázek  pouze  jeden. 

Tento  proces  vytlačil  úplně  daguerrotypii  a  v  letech  šedesátých 
až  osmdesátých  minulého  století  výhradně  se  ho  používalo.  Ateliery 
rostly  jako  houby  po  dešti  a  každý  považoval  za  společenskou  po- 
vinnost, aby  měl  co  nejhojnější   album  visitkových  podobenek,  které 
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tehdy  se  tesily  veliké  oblibě.  Než  proces  byl  přece  jen  dosti  složitý 
a  mohli  jím  zabývati  se  pouze  odborníci.  Chtěl-li  někdo  mimo  atelier 
něco  fotografovati,  bylo  nutno  s  sebou  vléci  malou  laboratoř;  neboť 
deska  musela  se  bezprostředně  před  exposicí  připravit  a  ještě  za 
mokra  zpracovati. 

Teprve  objevením  moderní  suché  bromostříbrnaté  desky  an- 
glickým lékařem  R.  L.  ]\I  a  d  d  o  x  e  m  r.  1871  datuje  se  největší 
rozvoj  fotografie.  Na  počátku  nebyla  suchá  deska  o  mnoho  citlivější 
než  mokrá,  postupem  času  stávala  se  citlivější,  a  dnes  máme  desky, 
které  jsou  asi  čOkrát  citlivější  desek  mokrých. 

Se  zdokonalováním  desek  kráčelo  ruku  v  ruce  zdokonalování 
fotografických  objektivů  a  přístrojů.  Po  Petzvalově  objektivu  uvedl 
do  obchodu  S  t  e  i  n  h  e  i  1  v  Mnichově  nový  typ  jménem  aplanát, 
a  později  byly  aplanáty  nahrazeny  značně  dokonalejšími  anastigmaty, 
které  nyní  hlavně  velké  firmy  v  Německu  vyrábějí.  Původní  čočky 
jednoduché  dávaly  velmi  málo  ostrý  obraz.  Aby  se  dostatečně 
zostřil,  bylo  nutno  čočku  zacloniti  tak  zv.  clonou  a  použiti  jen  pro- 
středního malého  otvoru,  čímž  arci  dopadalo  málo  světla  na  desku 
a  exposice  velmi  se  prodloužila.  Aplanáty  nebylo  již  třeba  tak  za 
cloniti,  a  moderní  anastigmaty  pracují  ostře  i  při  velikém  otvoru. 

Rovněž  fotografické  přístroje  doznaly  velikého  zdokonalení.  Máme 
dnes  celou  řadu  velikých  továren,  zabývajících  se  výhradně  výrobou 
fotografických  přístrojů.  Snaha  všech  továrníků  se  nese  k  tomu,  aby 
výrobky  jejich  byly  co  možná  nejdokonalejší,  a  při  tom  nebyly  příliš 
drahé;  rovněž  na  vkusnou  úpravu  v  poslení  době  se  hledí  a  na  to,  aby 
fotografický  přístroj  při  malé  váze  a  malém  objemu  spojoval  všechny 
požadavky,  které  na  něj  klademe.    Ty  jsou   čím   dále,  tím  větší. 

Toto  zdokonalení  fotografie  v  posledních  letech  mělo  za  následek 
veliké  rozšíření  jí  i  mezi  laiky;  neboť  fotografování  moderními  pří- 
stroji jest  velice  prosté  a  pohodlné.  Není  ovšem  z  povolaných  foto- 
grafů amatérů  každý  vyvoleným.  Ale  v  poslední  době  dokázali  i  foto 
grafové  amatéři,  jaké  vážné  věci  dovedou  udělati,  a  dnes  hledí  se  ni 
ně  jako  na  techniky-umělce;  neboť  oni  to  byli,  kteří  povznesli  fot 
grafii  na  výši  umělecké  výroby,  na  které  dnes  stojí. 

I  u  nás  máme  několik  čilých  klubů  fotografů  amatérů,  kte 
projevují  velmi  pěknou  činnost;  škoda  jen,  že  od  obecenstva  málo 
se  uznává.  Svítá  však  poslední  dobou  i  u  nás  a  záleží  tu  v  přední  řade 
na  fotografech  amatérech  samých,  aby  dokonalými  výtvory  získali 
sympathií  povolaných  činitelů. 

Zdokonalením  desek  a  objektivů  jsou  umožněny  velmi  krátké 
exposice  i  za  špatných  podmínek  světelných.  Je  možno  fotografovat 
a  zachytiti  na  obraze  trvale  zjevy  veškera  našeho  života,  vynikající 
osoby,  kroje,  budovy,  krajiny  atd.  Tím  stala  se  fotografie  částí  histo- 
rie naší  doby  a  to  částí  historie  velmi  názornou.  Nemůžeme  dnes 
bez  fotografie  takřka  vůbec  se  obejíti.  Fotografie  stala  se  velmi  dů- 
ležitým činitelem  při  názorném  vyučování  a  jest  si  jen  přát,  aby  na 
všech  školách  obrazy  fotografické  pro  svou  věrnost  a  názornost  ro 
nejvíce  se  rozšiřovaly. 
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Ve  vědě  zaujala  fotografie  důležité  postavení.  Mikroskopikovi 
sst  velmi  dobrým  doplňkem  při  jeho  pozorování  a  usnadňuje  kre- 
slení mikroskopických  preparátů,  jinak  velmi  namáhavé.  V  astronomii 
slouží  k  zachycování  hvězd,  které  pouhým  okem  v  dalekohledu  jsou 
neviditelny,  na  které  však  citlivá  deska  fotografická,  třeba  po  dlouhé 
době,  přece  reaguje.  Rovněž  k  měření  světlosti  hvězd  fotografie  v  astro- 
nomii s  výhodou  se  používá.  Ve  fysice  užívá  se  jí  k  zachycování 
velmi  krátkých  dějů,  které  pouhým  okem  sotva  postřehujeme.  Chemi- 
kovi prokazuje  platných  služeb  při  spektrální  analyse  a  v  lékařství 
stala  se  fotografie  důležitou  pomůckou,  jednak  k  získání  obrazů  zvláštních 
případů,  jednak  v  důležitém  odvětví  v  roentgenografii.  Velmi  namá- 
havé a  mnoho  času  zabírající  okreslování  plánů  nahrazuje  technikovi 
fotografie  velmi  rychle  a  dokonale.  Přírodopisec  zachycuje  fotografií 
přírodní  objekty  a  je  mu  možno  dobrými  přístroji  zdaleka  fotogra- 
fovat nic  netušící  zvířata,  ptáky,  hmyz  a  obdržeti  tak  obrázky  jejich 
přirozeného  života.  I  umělé  sv-ětlo  může,  jak  na  jiném  místě  se  zmi- 
ňuji, prokázati  badatelům  platných  služeb.  Poslední  dobou  fotografuje 
se  také  s  balónův  i  s  draků  zvláště  k  tomu  sestrojených,  a  užívá  se 
těchto  snímků  též  k  mapování,  nehledě  ani  k  účelům  strategickým. 
Pro  ty  byl  loňského  roku  zhotoven  zvláštní  lehounký  přístroj,  který 
se  připevní  na  prsa  poštovním  holubům  a  který  zachycuje  obrazy 
krajin,  jimiž  holub  prolétá. 

Pro  rozšiřování  umění  stala  se  fotografie  důležitou  pomůckou, 
kterou  můžeme  všechny  vynikající  obrazy  a  výtvory  uvésti  ve  známost 
nejširšímu  obecenstvu  a  tak  šířiti  lásku  k  umění.  Přispívá  zde  ne- 
malou měrou  dokonalá  technika  reprodukční,  která  také  kotví  na 
fotografii  a  kterou  můžeme  fotografii  prostřednictvím  tisku  rozšířiti 
laciným  a  dokonalým  způsobem. 

Fotografie  předvádí  nám  věrné  obrazy  krajin  a  jejich  národů;  tu 
konají  zvláště  důležitou  službu  obrázky  stereoskopické,  podávající  nám 
stereoskopickými  kukátky  plastické  obrazy  úplně  shodné  se  skuteč- 
ností. Vzrůstající  počet  panoramat  v  poslední  době,  ve  kterých  po- 
dobné obrázky  z  různých  končin  se  vystavují,  svědčí  o  tom,  že  obe- 
censtvo cítí  potřebu  seznamovati  se  se  vzdálenými  krajinami,  kam 
samo  pro  různé  příčiny  nemůže  se  odebrat.  Přispívá  tedy  fotografie 
k  jeho  zeměpisnému  a  národopisnému  vzdělání  způsobem  jednoduchým 
a  laciným.  Témuž  účelu  slouží  i  přednášky  spojené  promítáním  ko- 
lorovaných fotografií,  předvádějících  nám  různé  krajiny  a  národy,  a 
jsoucích  výborným  doplňkem  slovům  přednášejícího.  A  kamkoliv 
v  životě  našem  se  obrátíme,  vidíme,  že  fotografie  hraje  všady  ne- 
malou úlohu  přispívajíc  podstatnou  měrou  ke  vzdělání  lidstva. 

^ly  však  již  ani  nespokojíme  se  obrázkem  nějaké  vzdálené  udá- 
losti teprv,  až  nám  jej  pošta  přinese.  Moderní  lidstvo  počítá  s  časem 
a  chce  míti  vše  hned.  Snažilo  se  tedy  mnoho  vynálezců  o  to,  aby 
totografie  dala  se  přenášeti  cestou  telegrafickou.  Máme  několik  vy- 
nálezů toho  druhu.  Z  nich  asi  nejdokonalejší  —  můžeme-li  totiž 
dosud  mluvit  o  nějaké  dokonalosti  —  jest  přístroj  prof.  Korná 
v  Mnichově,  který  před  časem  mnoho  hluku  nadělal  a  z  kterého  si 
svět  mnoho  sHboval.    Přenášení  obrazů  není  však  dosud  dokonalé  a 
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obrázky  jsou  příliš  hrubé.  Není  ovšem  pochyby,  že  ten  systém, 
o  jehož  zdokonalení  nyní  pracuje  celá  řada  badatelů,  skutečně  co 
nejdříve  se  zdokonalí  —  a  pak  budeme  moci  obdržeti  obrázky  i  ze 
vzdálených  končin  hned  po  jejich  zhotovení.  Dle  nejnovějších  zpráv 
podařilo  se  dánskému  ing.  Knudsonovi  zhotoviti  přístroj,  kterým 
možno  přenášeti  fotografie  na  dálku  bez  drátu,  podobné  jako  jest 
bezdrátová  telegrafie.  Arci  jest  jeho  přístroj,  jak  ani  není  jinak 
možná,  dosud  nedokonalý. 

Ale  nestačí  mnohdy  pouhý  obraz  z  nějaké  události :  chceme 
viděti  celý  její  děj.  I  tu  vyhověla  nám  fotografie  objevem  kinemato- 
grafu.  Z  fysikální  hračky  tak  zv.  zootropu,  vyvinul  se  postupem  času 
dokonalý  přístroj,  který  nám  umožňuje  zachytiti  na  dlouhé  citlivé 
pásce  celý  postup  nějaké  příhody  neb  události,  která  právě  se  ode- 
hrává. Promítajíce  pak  obraz  zvláštními  přístroji,  můžeme  si  událost 
kdykoliv  opět  předvésti.  Divadla  kinematografická  rozšířila  se  po- 
slední dobou  velice  a  těší  se  stále  víc  a  více  vzrůstající  oprávněné 
oblibě.  Všechny  význačné  události,  ať  kdekoli  se  na  světě  sběhly,  mů- 
žeme za  krátkou  dobu  věrně  v  divadlech  uviděli.  Nevidíme  tu  však 
jen  skutečné  události,  nýbrž  i  fingované,  jako  různé  kouzelné  výjevy, 
atentáty,  války  a  ba  i  výpravné  hry  a  různé  férie.  K  zhotovení 
těch  obrazů  slouží  zvláštní  k  tomu  cíli  zařízená  divadla,  zvláště  ve 
Francii,  kde  podobné  výjevy  jsou  předváděny  od  celé  řady  herců 
za  příslušné  dekorace  a  kinematografovány. 

Nebude  snad  nezajímá vo,  stručně  pověděti,  jak  vzniká  ku  př.  obraz 
průběhu  atentátu  v  kinematografickém  divadle.  Postaví  se  nejprve  deko- 
race, představující  dějiště  atentátu.  Jede  povoz,  ve  kterém  sedí  herec 
maskovaný  jako  osoba,  na  niž  má  být  atentát  učiněn,  a  kinemato- 
grafický  přístroj  se  uvede  v  činnost.  Když  přijede  povoz  na  místo 
atentátu,  přístroj  na  okamžik  se  zarazí,  povoz  odjede,  a  nyní  se 
pouští  na  jeviště  pára,  dým  a  shora  padají  trosky  povozu  a  jednot- 
livé roztrhané  údy,  což  se  zase  fotografuje.  Na  to  přístroj  opět  se 
zastaví,  pára  a  dým  odstraní,  trosky  a  jednotlivé  údy  mrtvol  a  po^ 
ranění  se  přirozeně  seskupí  a  fotografuje  se  dále.  Nyní  sbíhají  sfl 
lidé,  odnášejí  »mrtvoly«,  poskytují  pomoc  zraněným  a  podobně. 
Předvádí-li  se  toto  v  celku,  vidíme  před  sebou  » skutečný*  atentát. 
Podobným  způsobem  vznikají  obrazy  i  všech  nadpřirozených  událostí, 
kterými  se  v  kinematografických  divadlech  bavíme. 

Ale  i  kinematograf  slouží  vědě.  Důležité  lékařské  operace  tímto 
způsobem  trvale  se  zachycuji,  a  mohou  pak,  kdy  je  toho  třeba,  opět 
obrazem  se  předvésti.  Tím  dána  důležitá  pomůcka  učebná.  Zvláště 
konstruovaným  přístrojem  studovaly  se  pohyby  hmyzu,  malých  živo- 
čichův a  různé  fysikální  zjevy.  Američan  Muybridge  a  Němec 
Anschiitz  studovali  zvláštními  přístroji  pohyby  u  lidí  a  u  zvířat 
a  výsledky  jejich  studií  mají  velikou  důležitost.  Kinematografu  užívá 
se  také  k  předvedení  nějakého  děje,  který  velmi  dlouho  trvá.  Zají- 
mavé je  ku  př.  pozorovati  vzrůst  rostliny.  Rostlina  fotografuje  se  od 
zasazení  semene  v  určitých  intervalech,  až  odkvete,  a  pak  se  před- 
vádí najednou  kinematografem.  Při  tom  vidíme  zřetelné,  jak  rost- 
lina rychle  roste,  dostává  květy   a  posléze  vadne  —  v  několika   mi- 
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nutách  proces,  který  trval  třeba  několik  měsíců.  Podobné  procesy 
fotografujíce  a  pak  rychle  je  předvádějíce,  docilujeme  velikého  úspěchu 
při  vyučování. 

Fotografie  v  novější  době  není  již  ani  závislou  na  denním 
světle.  Můžeme  dobře  fotografovati  při  světle  umělém  a  to  buď  elek- 
trickém, kterého  nyní  používá  mnoho  atelierův,  aby  v  zimě  nebyly 
na  špatném  denním  světle  závislý,  nebo  při  světle  magnesiovém, 
které  možno  všady  improvisovati.  Světlo  elektrické  dává  velmi  pěkné 
umělecké  eíTekty,  vyžaduje  však  přece  poněkud  delší  exposice.  Při 
světle  magnesiovém,  které  rychle  vzplane,  možno  dělati  snímky 
mžikové.  I  bylo  tohoto  umělého  osvětlení  použito  k  fotografování 
tmavých  jeskyň  a  získány  tak  důležité  fotografie  hlubin  zemských, 
kam  jednotlivci  jen  s  velikou  námahou  bylo  se  těžko  dostati.  Němec 
Schilling  použil  magnesiového  světla  k  fotografování  různých 
zvířat  na  poušti  a  docílil  zajímavých  obrázků.  Zvláštní  přístroj  byl 
umístěn  blíže  nastraženého  vnadidla  a  zvíře  přiblíživší  se  k  vnadidlu, 
bylo  ofotografováno  dříve  než  se  vzpamatovalo.  Trváť  taková  expo- 
sice jen  nepatrný  zlomek  vteřiny  a  proto  ukazují  obrázky  zvířata 
v  přirozených  postojích. 

Dosud  mluvili  jsme  o  obrázku  jednobarevném.  Cílem  fotografie 
bylo  však  od  počátku  dosíci  obrázků  barevných,  shodných  s  origi- 
nály. Třeba  však  byla  tato  otázka  tak  stará  jako  vynález  fotografie 
sám,  trvalo  velmi  dlouho,  nežli  jsme  došli  k  obrázkům  poněkud  do- 
konalejším. Není  zde  možno  vypisovati  jednotlivé  methody  barevné 
fotografie ;  jsou  příliš  složité  a  k  porozumění  jich  třeba  jisté  zna- 
losti fysiky,  chemie  a  fotografie.  Mimo  to  bylo  by  dlužno  vykládati 
je  na  obrázcích.  Pokusím  se  však  vystihnouti  několika  slovy  rozdíl 
mezi  hlavními  methodami  barevné  fotografie  a  uvésti  zvláště  nejno- 
vější výzkumy  toho  oboru. 

Rozeznáváme  dvoje  hlavní  methody  barevné  fotografie,  přímou 
a  nepřímou.  Prvé  nám  poskytují  velmi  dlouhou  exposicí  ve  fotogra- 
fickém přístroji  přímo  barevný  obrázek,  bud  na  skle  —  methoda  L  i  p  p- 
mannova,  Neuhausova,  Valentova  a  j.,  nebo  na  papíře 
methoda  Vorelova,  Schmidtova,  který  však  nedá  se  rozmnožiti. 
Tyto  methody  hlavně  z  příčin  technických  v  praxi  se  neujaly. 

I  INIethody  nepřímé,  jichž  v  praxi  nejvíce  se  užívá,  spočívají  na  té 

okolnosti,  že  možno  všechny  barvy  v  přírodě  rozložiti  na  tři  jedno- 
;  duché,    obyčejně    na    modrou,  žlutou    a    červenou,     nebo    červenou 
\  modrou    a    zelenou,  a    z  těch    tří   jednoduchých    že    možno    všechny 
I  barvy  opět  s'ožiti.    Rozklad  děje  se  tím  způsobem,  že  fotografujeme 
\  předmět    skrze  skla    zvláště    zbarvená,    tak    zv.  filtry,    na  tři    desky, 
I  zhotovíme    příslušné   negativy,    a   z    těch    opět   tři    barevné  positivy 
v  příslušných  barvách  na  tenkých  průhledných  blankách.  Položíme-li 
lyto  na  sebe,  aby  se  kryly  (buď  na  papír    nebo   na  sklo),  obdržíme 
[  barevný  obrázek.  Můžeme  však  blanky  barevné  —  v  jiných  však  bar- 
:  vách  základních  nežli  prve,  totiž  v  modré,  červené  —  a  zelené,  kdežto 
dříve  užili  jsme  barev  žluté,    modré    a  červené  promítati  třemi  pro- 
jekčními přístroji  tak,  aby    obrázky  na    stínítku    se  kryly,  nebo  spo- 
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jiti  je  v  jeden  obraz  pomocí  zvláštního  přístroje,  zvaného  chromo- 
skop.  , 

Protože  se  užívá  k  získání  obrázku  tří  barev,  říká  se  témto 
nepřímým  methodám  také  trojbarevná  fotografie,  a  dle  toho,  jak 
barvy  kombinujeme  —  skládáme-li  barvy  na  sebe  —  subtraktivní, 
nebo  —  při  projekci  promítáme-li  je  —  additivní. 

Je  viděti,  že  získání  barevného  obrázku  není  tak  snadnou  věcí. 
Mohou  se  tím  tedy  zabývati  jen  odborníci.  Neboť  je  potřeba  jednak 
mnoho  utensilií,  jednak  velikých  zkušeností  ;  malá  chyba  při  jednom 
ze  tří  negativů  má  hned  za  následek,  že  převládá  některá  barva  na 
obrázku,  který  pak  arci  s  originálem  se  neshoduje.  .Snažilo  se  proto 
mnoho  odborníků  zdokonaliti  tuto  methodu,  a  poslední  dobou  poda- 
řilo se  bratřím  Lumiérům,  známým  to  francouzským  fotochemi- 
kům  a  továrníkům  desek,  jménem  autochromů,  přivésti  do  ob- 
chodu desky,  kterými  možno  jednoduchým  způsobem  zhotovovati 
barevné  fotografie,  bezvadně  shodující  se  s  originály. 

Při  autochromech  spojeny  jsou  tři  barevné  filtry  v  jeden  tím 
způsobem,  že  se  rozloží  v  malé  barevné  body,  které  leží  vedle  sebe, 
takže  jedním  fotografováním  dostaneme  na  jedné  desce  tři  základní 
obrazy  barevné.  Díváme-li  se  pod  mikroskopem  na  filtr  autochromů, 
vidíme  pestrou  mosaiku  červených,  modrých  a  zelených  koleček, 
které  dosti  pravidelně  se  střídají.  Tato  kolečka  —  zbarvená  to  škro- 
bová zrnka  —  jsou  tak  malá,  že  jich  pouhým  okem  nevidíme  ;  v  prů- 
hledu splývají  nám,  dávajíce  barvu  více  méně  šedivě  bílou.  Na  ten 
filtr  nanáší  se   citlivá  vrstva,  čímž  desky  pro  obchod  se  připraví. 

Jak  vznikají  barvy  na  autochromech?  Představme  si,  že  foto- 
grafujeme nějakou  modrou  plochu.  Paprsky  světelné  od  této  plochy 
vycházející  projdou  pouze  modrými  částečkami  filtru  a  působí  za 
těmi  na  citlivou  vrstvu.  Červenými  a  zelenými  částečkami,  nepro- 
cházejí ;  zůstane  tedy  citlivá  vrstva  za  nimi  intaktní.  Vyvoláme-li 
nyní  desku,  zakryjí  se  nám  vyloučeným  stříbrem  modré  částečky, 
kdežto  pod  červenými  a  zelenými  zůstane  původní  citlivá  vrstva 
bromidu  stříbrnatého.  Deska  by  nyní  ovšem  nevypadala  modře, 
nýbrž  žluté ;  neboť  poloprůhledným  bromidem  stříbrnatým  prosví- 
tají červené  a  zelené  částečky,  které  se  kombinují  v  barvu  žlutou. 
Abychom  obdrželi  barvu  modrou,  třeba  jen  rozpustiti  stříbro,  což 
se  děje  okyseleným  roztokem  manganistanu  draselnatého,  a  učiniti 
bromid  stříbrnatý  neprůhledným,  to  jest  nějakou  vývojkou  proměniti 
jej  v  neprůhledné  stříbro.  Fotografové  říkají  tomuto  procesu  pro- 
měniti negativ  v  positiv.  Podobným  způsobem  jako  modrá,  vznikajíc 
i  ostatní  barvy,  kombinujíce  se  navzájem ;  neboť  víme,  že  ze  tří 
jednoduchých  barev  všechny  ostatní  možno  složiti. 

Fotografie  autochromy  jest  velmi  jednoduchá.  Deska  osvětlí  se 
přes  filtr  ve  fotografickém  přístroji,  vyvolá  se,  negativ  v  mangani- 
stanu se  rozpustí,  načež  deska  podruhé  se  vyvolá,  aby  se  získal  po- 
sitiv, na  to  se  fixuje,  čímž  barevný  obrázek  ani  ne  za  celých  deset 
minut  jest  hotov.  Barevné  odstíny,  které  na  autochromech  obdržíme, 
vystihují  dokonale  originál,  a  žádná  jiná  methoda  barevné  fotografie 
nemůže  v  tom  ohledu  s  autochromy  se  měřiti. 
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Nelze  však  zatajiti  důležité  vady  toho  procesu.  Obdržíme 
pouze  jeden  obrázek  na  sklo,  poměrně  dosti  málo  průhledný,  který 
jednoduchým  způsobem  dosud  rozmnožiti  se  nedá.  Jest  to  možno 
pouze  trojbarevnou  fotografií  nebo  tiskem.  Pracuje  se  však  o  me- 
thodě,  rozmnožovati  autochromy  jednoduchým  způsobem  na  papíru. 
Až  se  to  podaří,  o  čemž  není  pochyby,  a  doufejme,  že  se  tak  stane 
v  brzku,  budeme  míti  velmi  dokonalý  a  jednoduchý  proces  barevné 
fotografie.  Myslím,  že  o  důležitosti  barevné  fotografie  pro  náš  ve- 
škeren  život,  bylo  by  zbytečno  mluviti  ;  neboť  je  sama  sebou  zjevná. 

Vylíčiv  stručně  a  někde  ovšem  kuse,  jak  to  v  informativním 
článku  jinak  není  možno,  pokroky  a  důležitost  fotografie,  přál  bych 
si  jenom,  aby  fotografie  i  u  nás  více  se  pěstovala,  hlavně  ve  škole 
a  v  umění,  a  byla  její  důležitost  tak  oceněna  jako  jinde  již  dávno  se 
děje.  Byl  bych  šťasten,  kdyby  tyto  řádky,  byť  sebe  méně,  k  tomu 
přispěly. 


Vídeňská  anketa  o  reformě  středoškolské, 

její    výsledky    a    nový    typ    střední    školy. 

Některé  myšlenky  pro  širší  veřejnost. 

Napsal 

Jan  Šafránek. 

Veřejnost  naše  zabývala  se  v  roce  1907  živě  otázkou  středo- 
školské reformy.  Potřeba  její  dokazovala  se  obecně  z  dů- 
vodů vnějších  i  vnitřních.  Vnější  důvody  seznamovaly  obecenstvo 
s  opravami  v  jiných  státech,  a  odkazujíce  na  kulturní  závodění 
se  státy  sousedními,  žádaly  si  takového  řešení  otázky  školské 
u  nás.  Vnitřních  důvodů  pak  shledáno  bylo  tolik  a  tak  důleži- 
tých, že  se  zdálo,  jakoby  již  dosavadním  typům  středoškolským 
odzváněli  umíráčkem.  Vyhověl  tudíž  bývalý  ministr  vyučování 
svob.  pán  Dr.  Gustav  Marchet  obecnému  přání,  když  na  dni 
21. — 25.  ledna  1908  svolal  do  Vídně  anketu  s  úmysly  reformními. 
Účastníci  byli  dvojího  druhu ;  jedni  z  povinnosti  úřední, 
jaksi  odborní  znalci,  druzí  na  slovo  vzatí  zástupci  vědy,  umění 
a  života  praktického,  jaksi  představitelé  veřejného  mínění.  Nejlépe 
charakterisuje  vídeňskou  anketu  její  složení ;  zasedlo  v  ní  27  ně- 
meckých úředníků  a  54  pozvaných  německých  účastníků,  celkem 
<^'/  Němců  —  ostatním  národnostem  připadlo  dohromady  účast- 
níků 30.  Vyjádřeno  v  procentech,  bylo  v  poradním  sboru  vídeň- 
ském, jemuž  předsedal  c.  k.  rakouský  ministr  kultu  a  vyučování, 
S07o  účastníků  německých,  20Vo  účastníků  neněmeckých !  Bylo 
lze  od  shromáždění  takto  zbarveného  doufati,  že  porozumí  osvě- 
tovým tužbám  všech  kmenů  říšských.''  O  rokování  konaném  vedly 
se  zápisy  a  brzy  na  to  octla  se  v  rukách  obecenstva,  které  o  školské 
proudy  reformní  se  zajímá,  objemná  kniha,  mající  kromě  úvodu 
760  stran,  vydaná  péčí  ministerstva  kultu  a  vyučování.  V  úvodní 


328  7-  Šafránek: 

Části  čte  se  soupis  všech  účastníků,  soupis  předmětů,  o  nichž  se 
rokovalo,  seznam  zpravodajův  a  řečníků.  Prvý  díl  vlastního  jádra 
zahrnuje  v  sobe  stenografický  protokol  z  pěti  poradních  schůzí, 
v  druhém  dílu  vytištěny  reí^eráty  a  korreferáty  dožádaných  od- 
borníků ;  zakončením  připojena  statistika  o  počtu  gymnasií  a 
reálek  podle  korunních  zemí  a  podle  jazyka  vyučovacího. 

Otázky,  o  nichž  ministerstvo  přálo  si  vyslechnouti  mínění 
pozvaných  účastníků,  týkaly  se  těchto  předmětů:  1.  zdali  a  pokud 
potřebují  naše  slřední  školy  (gymnasia  a  reálky)  nějakých  oprav  ? 
2.  zdali  se  doporučuje,  aby  se  zavedl  nový  typ  střední  školy  buď 
d]  přeměnou  a  upravením  dosavadního  čtyrtřídního  reálného 
gymnasia  rakouského  na  osmitřídní  úplný  ústav,  či  b)  připojením 
vyšších  tříd  reálného  gymnasia  na  třídy  nižší  reálky  .!>  S  tím  spo- 
jena úvaha,  kterak  absolventům  reálek  zjednati  přístup  ke  studiím 
universitním.  3.  Má-li  dosavadní  dvojí  stupeň  vyučovací  u  někte- 
rých předmětů  se  odstraniti,  či  z  důvodů  paedagogických  sice 
podržet,  ale  jinak,  než  dosud  bylo,  provésti  .!*  4.  Jest  vhodno,  aby 
nařízení  o  maturitní  zkoušce  a  její  konání  se  změnilo.'  5.  Kterak 
by  se  odpomohlo  povážlivému  návalu  žactva  do  středních  škol.-' 
Je  žádoucna  časovým  poměrům  přiměřená  revise  výhod,  jež 
střední  školy  poskytují.''  6.  O  přechodu  ze  školy  obecné  na  školu 
střední,  ze  školy  střední  na  školu  vysokou.  S  tím  souvisí  otázka, 
zdali  dosavadní  předpisy  o  zkouškách  a  řízení  klassifikačním  jakož 
i  předpisech  řádu  kázeňského  stanovená  praxe  výchovná  potřebuje 
změny  nějaké .''  a  kterým  směrem.^  7.  Jest  rozhojnění  tělesných 
cvičení  nezbytno?  Kterak  by  se  mu  zjednalo  více  času  a  místa  bez 
podstatného    snížení   požadavků   při  vědeckém  vzdělání  žactva.?^) 

Nelze  upřít  otázkám,  že  byly  časové  a  že  dobře  vystihovaly 
stránky  našeho  zřízení  školního,  které  vybízejí  ke  snahám  oprav- 
ným. Kdyby  účastníci  přesně  byli  se  drželi  pořadu  otázek  a  ome- 
zili se  na  posudek  vládních  názoru^  jež  v  referátech  a  korre- 
ferátech  byly  od  podzimka  r.  1907  zasvěcencům  známy,  není  po- 
chyby, že  mohlo  z  porad  vídeňských  vzejíti  mnoho  dobrého. 
Ale  volností,  která  byla  ponechána  výběru  poradců  i  řeČem 
jejich,  neposloužilo  se  věci.  Jasného  přehledu  o  cílech  reformy 
středoškolské  nesnadno  se  nabývá  ze  spousty  řečí,  obsahem  velice 
odlišných;  i  ten,  kdo  trpělivě  a  pilně  všecky  řeči  přečetl, 
v  duchu  posoudil  a  z  nich  vybíral  složky  chystaného  fíla  reform- 
ního, nemůže  tvrditi,  že  všecko  postřehl.  Snáze  však  posouditi 
možno  výsledky  podle  oprav,  k  nimž  ministerstvo  brzy  po  po- 
radách přikročilo.  A  s  nimi  podle  pravdy  seznámiti  Širší  veřej- 
nost českou,  jest  úkolem  těchto  řádků. 

*)  Die  MittelschulEnquetc  im  k.  k.  Ministerium  fúr  Kultus  und  l'ntc'r- 
richt.  Wien,  21. — 25.  Jánner  1908.  Stenographischcs  Protokoll.  Refe- 
ráte und  Korreferate.  Statistik  der  mit  dem  Óffentlichkeitsrechte 
beliehenen  Gymnasien  und  Realschulen  in  Betreff  ihres  Umfangcs, 
ihrer  Erhalter  und  der  Unterrichtssprache  im  Schuljahre  1907/8. 
Herausgcgeben  im  Auftrage  des  Ministeriums  fílr  Kultus  und  Unter- 
licht.  Wien.  Alfred  KOlder.  1908.  Cena  18  K.  str.  XIV.  a  str.  760. 
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I. 

Obecně  se  uplatnila  v  anketě  touha  po  úlevě,  které  by  se 
mělo  dostati  mládeži  školní  při  zkouškách.  Soucit  s  mladistvou 
duší  promluvil  hlasitě  a  důrazně  k  zástupcům  vládním;  neboť 
výborné  dílo  Bonitzovo  a  Exnerovo  během  doby  znešvařovalo  se 
různými  přílepky  tak,  že  ideální  cíl  střední  školy  zůstával  zastřen 
spoustou  doplňov^acích  nařízení  a  vynesení,  v  nichž  pečlivě  se 
přetřásalo  slovo  zákona  a  jeho  forma.,  ale  duch  jeho  se  čím  dále 
tím  více  tlumil.,  ano  dusil  .  .  . 

Po  této  stránce  přinesla  anketa  vídeňská  do  naší  soustavy 
školské  více  citu,  shovívavosti  a  lásky,  že  v  zásadě  stal  se  krok 
ke  předu,  soudí-li  se  podle  nařízení  brzy  na  to  vydaných.  Nařízení 
ministerské  ze  dne  29.  února  1908  čís.  10.051  (Vést.  min.  1908, 
čís.  18.  str.  181 — 209)  vyhlásilo  nové  předpisy  o  zkoušce  dospě- 
losti na  gymnasiích  a  reálkách ;  nařízení  ze  dne  1 1 .  června  1908 
č.  26.651  (Vest.  min.  1908,  č.  37.  str.  321—328)  upravilo  zkou- 
šení a  klassifikování  žáků  na  středních  školách.  Pracovalo  se 
o  jich  provedení  příliš  spěšně;  mnohé  spory  a  nejasnosti  dobře 
se  omluví  chvatem,  jenž  překážel  konečné  redakci  slohové.  Ale 
chvatné  opravy,  nedobře  a  nejasně  stylisovaná  nařízení  nejsou  na 
místě  v  oboru  školském.  Za  chyby  a  opomenutí  zákonodárců 
pykají  generace  občanstva.  Zájem  o  prospěch  celku  nutí  nepřed- 
pojatého  odborníka,  aby  upozornil,  že  v  nařízeních  těch  vedle 
světlých  stránek  postřehl  leckterý  stín. 

Sami  účastníci  z  kruhů  vládních  prohlásili,  že  písemné 
zkoušky  dospělosti  jsou  přežitkem  a  nemají  pražádné  ceny;  na- 
nejvýše ještě  slohový  úkol  z  jazyka  mateřského  snad  jest  možno 
obhájiti.  Ale  článek  7.  nového  nařízení  ukládá  gymnasistům 
písemné  zkoušky  dospělosti  /// ;  a)  z  jazyka  vyučovacího,  v  němž 
kandidát  může  si  vyvoliti  jednu  ze  tří  daných  otázek,  b)  překlad 
z  latiny,  c)  překlad  z  řečtiny  do  jazyka  vyučovacího.  )  Abitu- 
rienti  reální  mají  písemnou  zkoušku  d)  z  jazyka  vyučovacího, 
b)  francouzštiny,  c)  deskriptivní  geometrie. 

Ústní  zkoušku  dospělosti  konají  všichni  gymnasijní  abitu- 
rienti  z  jazyka  vyučovacího,  z  jednoho  jazyka  klassického  ^),  z  vla- 
stivědy   a  mathematiky ;    abiturienti    reální    ústně   jsou    zkoušeni 

M  Zajímavá  jest  řeč  c.  k.  zcmsk.  škol.  inspektora  Dra  Ed.  Kastnera 
v  stenografickém  protokole  na  str.  497.  a  násl.  Na  základě  své 
dvacetileté'  zkušenosti  jako  předseda  maturitních  kommissí  rozhodně 
žádal  za  odstranění  všech  písemných  zkoušek  a  když  by  nebylo  lze 
toho  dosíci,  kaustickým  sarkasmem  tepal  drakonské  předpisy,  které 
stihají  ubohého  abituríenta,  jenž  často  z  nerozumu  pokusí  se  o  pomoc 
při  práci  písemné  a  byv  dopaden  má  po  celý  život  na  vysvědčeni 
Kainovo  znamení,  že  se  dopustil  podvodu  ! 

')  Obyčejně  z  toho,  z  něhož  mají  lepši  práci  písemnou  ;  při  stejném 
úspěchu  volí  si  sami  předmět  pro  zkoušku  ústní.  Avšak  musi  konati 
ústní  zkoušku  z  latiny  nebo  řečtiny,  byla-li  latinská  nebo  řecká  jejich 
práce  písemná  uznána  za  nedostatečnou.  Má-li  některý  abiturient  í*^!? 
písemné  práce  nedostatečné,  jest  při  ústní  zkoušce  zkoušen  z  latiny 
/   z  řečtiny. 
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z  jednoho  jazyka  (u  nás  z  češtiny  nebo  francouzštiny),  dějepisu 
a  zeměpisu,  mathematiky  a  fysiky.  Odstraněním  dispensí  při 
zkoušce  dospělosti  přestalo  privilei^ované  bezpráví,  zjednodušením 
způsobu  zkoušení  dodalo  se  zkoušce  trochu  svěžejšího  živoia. 
Ilovor  zkoušejícího  učitele  s  abiturientem  o  základních  požadav- 
cích vědeckých,  aby  se  posoudila  dospělost  duševní  a  schopnost 
k  samostatnému  studiu  vědeckému  dle  přehledné  znalosti  a  po- 
všechného rozhledu,  jest  dojista  zařízením  lidštějším,  než  bývalé 
zkoumání  abiturientova  nitra  řadou  specielních  otázek,  často  vy- 
braných z  partií  nejrozmanitějších. 

Nedopadne  však  úsudek  o  tomto  nařízení  ministerském  tak 
příznivě,  zkoumá  li  je  kdo  zevrubněji  po  stránce  formální  i  obsahové. 
Samo  také  vysvědčení  dospělosti  mělo  by  větší  význam  i  cenu 
nejen  pro  abiturienta,  nýbrž  hlavně  pro  rodiče,  kdyby  na  něm 
vyjádřen  byl  také  stupeň  dospělosti  u  předmětů,  ze  kterých 
zkouška  se  koná.  Měli  by  nejen  oni,  nýbrž  i  professoři  vysokých 
škol  nějaký  positivní  podklad  pro  úsudek,  zdali  abiturient  při 
volbě  svého  stavu  má  zření  k  svým  silám,  schopnostem,  základ- 
ním vědomostem,  na  nichž  hodlá  dále  pracovati  o  své  budouc- 
nosti. Doplněk  takového  způsobu  vynutí  si  nepochybně  svým 
časem  poměry  životní  a  společenské.  Ale  jinak  je  s  námitkami, 
které  proti  nařízení  o  zkoušce  dospělosti  mají  kořen  v  zásadním 
nazírání  českém.  Po  té  stránce  dlužno  říci,  že  dané  nařízení  mini- 
sterské má  sice  znění  obecné,  ale  v  skutku  jest  opětným  pokusem 
o  nadpraví  jazyka  německého,  proti  němuž  by  povolaní  zástupci 
neněmeckých  národů  měli  zaujati  stanovisko.  Důvod  k  tomu  ob- 
jasní stručná  vzpomínka  historická 

Pro  střední  školy  v  říši  rakouské  vydán  byl  zákonník  za 
doby  absulutního  zřízení  státního.  Tehdejší  ministr  vyučování 
hrabě  Lev  Thun  jej  vyhlásil.  Jím  upravený  » Nástin  organisace 
gymnasií  a  reálek  v  Rakousku*  ze  dne  24.  listopadu  1849,  po- 
tvrzený nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  1.  prosince  1854,  dbal 
správně  pojmu  jazyka  mateřského  rozeznávaje  v  článku  18.  na 
gymnasiích  á)  jazyk  mateřský,  b)  jazyky  zemské,  jež  vedle  mateř- 
ského jazyka  v  některé  korunní  zemi  jsou  obvyklé,  c)  jazyk  ně- 
mecký, není-li  již  jazykem  zemským  nebo  mateřským,  d)  cizí 
jazyky  mrtvé  (latinu  a  řečtinu),  ^)  cizí  jazyky  živé.  V  článcích 
31 — 34  zcela  správně  vymezoval  úkol  a  cíl  učebny  pro  jazyk 
mateřský  a  v  připojených  instrukcích  postarali  se  vydavatelé  Ná- 
vodu Bonitz  a  Exner,  že  v  odd.  IV.  b  (str.  str.  145  -  152)  zpraco- 
vána byla  učebná  osnova  slovanských  jazyků  jako  jazyků  mateř^ 
ských  na  gymnasiích  a  připojeny  pak  zvláštní  poznámky  o  řef 
české,  polské,  ruské,  slovenské  atd.  Na  stati  té  pracovali  velk 
Slavisté  Šafařík  a  Miklosič. 

Na  tom  základě  bylo  možno  čekati,  že  ve  správě  střednfl 
škol  zachová  ministerstvo    vyučování  zásady  Thunova    zákonníl 
bez  pohromy  tím   spíše,  ježto   od  roku    1879  česká    delegace 
správě  státní  svou  parlamentní    účastí  spolupůsobila.    Ale  doce^ 
jinak  utvářily  se    poměry,  když    vydány  byly  za    ministra  barot 
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Conrada  osnovy  učebné  a  instrukce  nařízením  ze  dne  26.  května 
1884  čís.  10.128.  Stalať  se  při  vydání  vážná  a  řekněme  přímo 
osudná  změna.  V  nich  není  zmínky  o  jazyku  mateřském.  Mluví 
se  tu  pouze  o  jazyku  německém  jako  vyučovacím  —  a  marně  by 
hledal  čtenář  jen  i  zmínku  o  ostatních  jazycích,  které  v  králov- 
stvích a  zemích  na  radě  říšské  zastoupených  jsou  také  jazyky 
vyučovacími.  Tehdejší  politikové  naši,  ač  byli  na  změnu  tuto 
upozorněni,  věc  podceňovali. 

Osoba  ministra,  jenž  nechoval  se  odmítavě  k  našim  kul- 
turním potřebám  a  přejímal  české  střední  školy  ze  správy  obecní 
do  správy  státní,  ano  jenž  aktivoval  českou  universitu,  byla  jim 
dosti  milá  a  proto  tehdy  se  mlčelo.  Ale  mlčelo  se  ke  škodě 
naší.  Neboť  když  se  zdařil  první  pokus,  podle  něhož  v  osnově 
a  instrukcích  vládních  jmenována  byla  toliko  němčina  jako  jazyk 
vyučovací,  nemohlo  překvapiti,  že  při  opětné  revisi  ve  vynesení 
ministerském  ze  dne  23.  února  1900  čís.  5146  po  druhé  byla  od- 
strčena práva  vyučovacích  jazyků  neněmeckých  na  středních  ško- 
lách. Teprve  dodatečné  ve  zvláštním  vynesení  ze  dne  3.  července 
1900  č.  17.555  vyšla  učebná  osnova  pro  jazyky  zemské  na  gym- 
nasjích  a  reálných  gymnasiích  s  vyučovacím  jazykem  českým 
v  Cechách^).  Ale  poněvadž  vynesení  to  nebylo  vyhlášeno  ve 
věstníku  ministerském  a  skutkem  tím  nedostalo  se  češtině  cha- 
rakteru jazyka  vyučovacího  (obligátní  čeština  postavena  zde  vedle 
neobligátní  němčiny),  musí  takové  zkracováni  naší  mateřštiny  na 
jejích  právech  a  významu  zarmucovati  tím  více,  ježto  nat)ývá 
vrchu  u  člověka  nestranně  soudícího  smutné  poznání  z  praxe 
životní,  že  pro  zájmy  a  potřeby  státní  považuje  se  dorost  naší 
intelligence  podle  výkladů  officiosních  za  méně  cenný  .  .  . 

Kdo  od  let  osmdesátých  sleduje  snahu  naší  správy  vyučo- 
vací a  zná  všecky  pokusy  o  praerogativu  němčiny,  tomu  ve 
světle  docela  jiném  jeví  se  také  nařízení  ministerské  z  roku  1908 
o  zkoušce  dospělosti,  jíím  zase  uplatňuje  se  nadprávi  névíčiny. 
Požadavky  pro  dospělost  v  jazyce  německém,  kde  na  ústavech 
jest  spolu  jazykem  vyučovacím,  zevrubně  jsou  vytčeny  a  styliso- 
vány.  Ostatní  jazyky  odbyty  jsou  poznámkou,  že  požadavky  jako 
pro  jazyk  německý  platí  pro  né  v  obdobném  smyslu.  Platí-li  základní 
zákony  státní,  jež  zaručují  každému  národnímu  kmeni  plné  vzdě- 
lání, není-liž  povinností  ministerstva  osvěty,  aby  při  všech  směro- 
datných nařízeních  dbalo  individuality  kmenové  a  stejně  pečovalo 
o  kulturní  potřeby  všech  kmenů  .^  Tu  náleží  slovo  delegaci  české 
na  říšské  radě,  aby  bedlivě  střehla  nejen  práva  jazyková  u  soudů 
a  úřadů,  nýbrž  i  v  soustavě  školské.  Na  ní  náleží,  aby  přiměla 
správu  vyučovací,  by  ve  všech  nařízeních,  která  jsou  obecně 
platná,  přesně  vždy  udávala,  co  z  nich  náleží  jazyku  německému, 

')  Prací  a  zásluhou  českého  zemského  inspektora  dra  Eduarda  Kast- 
nera.  Instrukce,  které  těsněji  se  připojují  k  němčině,  vyšly  až  po 
dvou  letech;  ale  v  ministerském  věstníku  (r.  1902  str.  203)  uveřejněna 
byla  z  nich  pouze  povšechná  část  uváděcí.  Učebné  osnovy  pro  jazyk 
český  jako  vyučovací  ministerstvo  vůbec  nevydalo. 
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českému,  polskému  atd.,  zkrátka  všem  vyučovacím  jazykům 
v  7iašem  soustátí.  Doplňky  a  dodatky,  které  se  neuveřejňují  ve 
věstníku  ministerském,  pokládati  jest  za  nepřístojné  snižování 
našeho  významu,  naší  národní  cti.  Chyby  od  let  osmdesátých 
nesmějí  se  opakovati ;  vždyť  vedeme  tuhý  zápas  za  své  bytí  s  pro- 
tivníkem, jenž  nechce  se  vzdáti  ani  litery,  může-li  z  ní  vytěžiti. 
Nutno  již  vážně  promluviti  a  říci  s  básníkem: 

»Jest  podmíněna  každá  povinnost  — 
když  na  jedné  jen  straně  býti  má, 
jest  otroctvím  !« 

Teprve  dodatečným  vynesením  ze  dne  21,  května  1908  číslo 
21.775  zmocněna  byla  od  ministerstva  c.  k.  zemská  Školní  rada, 
aby  v  odstavci  12.  svého  vyhlášení  ze  dne  3.  června  1908  číslo 
28.589.  pověděla,  že  od  žáků  při  zkoušce  dospělosti  » požadovati 
jest  pouze  znalost  nejpřednějších  zjevů  literatury  české,  od  lei 
sedfudesdtých  století  osmnáctého  počínajíc,  získanou  na  základě 
vlastní  četby.  Zasáhnouti  do  starších  period  literárních  dovoleno 
jest  potud,  pokud  mají  důležitost  pro  porozumění  literatury  no- 
vější*. Dnes,  kdy  v  literárních  studiích  převahy  nabývá  směr,  který 
všecko  naše  obrození  vyhlašuje  za  pouhé  napodobení  a  účinek 
proudů  cizích,  chce  si  u  dorostu  naší  intelligence  oprávněnosti 
zjednati  názor,  že  v  naší  literatuře  jest  toliko  slabý  odlesk  velikých 
idejí  německých  a  francouzských,  že  cizina  poskytla  vzory  našim 
buditelům,  že  náš  novověký  rozvoj  všecek  je  závislý  na  cizině 
ideově  i  formově. 

Nepopíráme  popudů  z  ciziny.  Působení  takovému  nevyhnul 
se  žádný  národ  kulturní;  učili  se  od  Aegypťanův  a  Babyloňanů  ge- 
niální Řekové,  od  Řeků  Římané  a  od  nich  Gallové  i  Germané, 
vědomky  i  nevědomky.  Není  to  tedy  tak  hroznou  známkou  naší 
závislosti.  Ale  přes  to  vše  tvrdíme,  že  původní  a  veskrze  svou 
zůstala  česká  národní  duše.  O  tu  pak  nám  běží.  Kde  a  kdy  podá 
jinoch  český  důkaz  své  dospělosti,  že  ji  pochopil.^  že  rozumí  duši 
národa,  v  jehož  lůně  před  dávnými  věky  byla  kolébka  ideí  původ- 
ních takové  síly,  že  přinesly  požehnání  ostatnímu  lidstvu?  Nebylo 
by  vhodno  zeptati  se  v  rozhovoru  zkušebním  na  duchovní  snažení 
české  za  věku  Karlova  nebo  Poděbradova,  na  vývoj  původní  české 
literatury  právnické.''  Nebo  zevrubněji  pohovořiti  o  Štítném,  Hu- 
sovi, Chelčickém,  Blahoslavovi,  Komenském?  Nebo  vyžádati  si 
objasnění  významu  a  účinků  českého  humanismu?  Hovor  podobný 
dnes  připouští  se  jen  potud,  pokud  toho  potřeba  k  porozumění 
literatury  novější.  Učiní  tak  vědci,  kteří  tvrdí,  že  myšlenkové 
pásmo  starších  spisů  českých  jest  přerváno  a  že  není  ideové  sou- 
vislosti mezi  literaturou  starší  a  literaturou  novou?  Tu  česká  duše 
postůj  a  uvažuj !  Tušíš  kam  spějeme  ? 

Lépe  není  při  požadavcích,  které  se  kladou  na  abiturienty 
při  zkoušce  dospělosti  z  dějepi.su.  »Ta  se  omezuje  na  rakouskou 
vlastivědu.,  pokud  jest  učivem  osmé  třídy.  Má  tudíž  kandidát 
obeznámen    býti    s  důležitými    událostmi    z   dějin   rakousko-uhcr- 
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ského  mocnářství  v  jeho  vzniku,  vzrůstu  a  vnitřním  vývoji,  jakož 
i  ve  vzájemných  vztazích  k  dějinám  ostatních  zemí  a  států  se  zře- 
telem ke  kulturně  historickým  a  hospodářským  momentům ;  dále 
má  býti  obeznámen  s  ústavou  a  správou  mocnářství  se  zvláštním 
zřetelem  k  rakouské  polovině  říše«. 

Dotčeno  tu  věcí  dobrých^  ale  formou  ne  příliš  šťastnou.  Li- 
bovůli ponecháno  toHk  místa,  že  lze  do  rámce  daných  požadavků 
zařaditi  kteroukoli  otázku  z  kteréhokoli  věku ;  na  př.  o  stěhování 
národův,  o  provinciích  římských,  o  válkách  křížových,  poněvadž 
při  otázkách  těch  territorialní  proměny  dotýkaly  se  také  půdy 
mocnářstí.  Jen  chváliti  dlužno,  že  konečně  se  žádá  znalost  ústavy 
a  správy  říšské.  Ale  k  věci  samé  namane  se  otázka:  Lze  pocho 
piti  podstatu  říšské  ústavy,  nepozná-li  žák  dříve  ústavu  zemskou 
dle  jejího  vývoje?  Bez  znalosti  ústavy  zemské  nelze  hovořiti  správně 
»o  vzniku,  vzrůstu  a  vnitřním  vývoji  říše,  která  v  nynějším  svém 
složení  utvářila  se  ze  samostatných  státních  celku.  Jak  krásně  by 
se  tu  dosahovalo  úkolu  učebného,  když  by  žák  na  základě  zna- 
losti dějin  a  zřízení  užší  své  vlasti  mohl  chápat  a  rozuměti  vzrůstu 
a  vnitřnímu  vývoji  zřízení  říšského!  Přikládá-li  se  veliký  význam 
vyučování  dějinám  užší  vlasti  v  Haliči,  Stýrsku,  Tyrolsku,  proč 
by  tak  nemohlo  býti  u  nás?  Závazně  pro  Cechy  i  Němce.  Dějiny 
ústavního  zřízení  naší  vlasti,  spravedlivé  a  správné  lícené^  neský- 
taly by  mládeži  studující  jen  poučení,  nýbrž  přispěly  by  též  ke 
sblížení  obou  národních  kmenů.  Neboť  výchovou  nabýval  by  jejich 
dorost  nestranného  a  lepšího  než  dosud  poznání,  že  pro  oba  kmeny 
jest  nezbytným  příkazem  národní  snášelivost,  vzájemná  úcta  a  še- 
trnost ke  společným  a  stejným  právům,  občanským. 

Nařízení  ministerské  o  zkoušení  a  klassiíikování  žáků  má 
povahu  jaksi  interní  a  reformuje  vnitřní  poměry  středoškolské. 
Ušlechtilá  jeho  tendence  svědčí  o  dobré  vůli  a  upřímné  snaze 
vládních  správců;  nelze  pochybovati,  že  opatření  takové  dobře  se 
osvědčí  v  ruce  zkušeného  a  rozvážného  paedagoga,  ale  někdy 
může  se  proměniti  v  meč  dvojsečný.  Bylo  by  předčasno  dáti 
úsudek;  doba  objeví  sama  cenu  této  novoty.  Tolik  však  již  dnes 
jest  patrno,  že  učitelstvu  středních  škol  dána  byla  tím  nařízením 
do  rukou  veliká  moc.  Dnes  jest  učitel  ve  věci  naukového  vývoje 
a  prospěchu  žákova  samo  soudcem.  Na  toto  povýšené  jeho  stano- 
visko hledí  se  žárlivě ;  dopustil  by  se  tudíž  učitel  těžké  chyby, 
když  by  právě  při  výkonu  klassiíikačním  neosvědčil  sílu  i  hloubku 
svého  ducha  i  srdce.  Dotekl  se  výborný  znalec  školských  po- 
měrů tohoto  stanoviska  v  řeči  své  na  anketě  vídeňské  (str.  395): 
>Není  žádného  stavu  v  ústavním  státě  až  k  stupni  moci  mini- 
sterské, aby  nebyl  zodpovědný.  Každý  nález  soudcovský  může 
býti  zdvižen  nálezem  vyšší  instance;  proti  každému  rozhodnutí 
každého  úřadu  lze  rekurrovati;  ale  úsudek  a  nález  professoruv 
o  vědění  žákově  jest  nezvratný,  neodvolatelný,  nezměnitelný.* 
Patrno  z  výroku  toho  uznání  a  důvěra  ke  stavu  učitelskému. 
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II. 

Z  řečí  pronesených  v  anketě  vídeňské  mají  pro  nás  nejzá- 
važnější cenu  a  sahají  až  na  samy  kořeny  národnílio  vývoje  ty, 
které  se  dotýkají  nového  typu  středních  škol.  Volalo  se  po  re- 
formě gymnasií  a  reálek.  Již  prvního  dne  prohlásil  vynikající  od- 
borník dr.  Michael  sv.  pán  PidoU  z  Quintenbachu,  že  každá  vý- 
chova i  výuka  připravuje  na  určitou  dobu.  Pochopitelno  tudíž,  že 
zařízení,  která  dříve  plně  se  osvědčovala,  ponenáhlu  potřebám 
doby  nevyhovují  a  mají  pak  Yé.í  překonané  již  periody  vývojové. 
Za  60  let  trvání  organisačního  nástinu  podstatně  se  změnil  názor 
na  obsah  a  úkoly  životní,  které  jsou  dány  potřebami  a  poměry 
společenskými. 

Na  místě  dřívějšího  historismu  stojí  dnes  zájem  o  vymože- 
nosti a  nálezy  doby  přítomné;  za  jednostranné  pěstění  intellektu 
a  za  receptivní  hromadění  vědomostí  hledá  se  dnes  souměrné  vy- 
pěstování a  osvědčováni  ducha  lidského  vůlí.  Moderní  člověk  má 
vedle  intelligence  míti  sílu  činorodou,  má  samostatně  mysliti  a 
promyšlené  plány  své  odhodlaně  prováděti  na  nových  cestách. 
Reflexi  a  hru  myšlenek  XIX.  věku  opouštíme,  neboť  dnes  všecko 
snažení  a  tvoření  lidské  spěje  k  idealismu  Činu.  Výchova  i  výuka 
mládeže,  úplně  schopné  a  způsobilé  k  činnosti  a  práci  životni., 
ukládá  se  moderní  škole,  která  důsledným  vedením  a  dobrovol- 
ným, radostným  osvědčováním  schopností  při  činech  vytváří  mla- 
díkovu povahu.  Proto  třeba  reformovati,  poněvadž  nynější  zří- 
zení nevytváří  povah  samostatných. 

Aby  toho  se  dosahovalo,  přimlouvá  se  PidoU  za  posunutí 
studia  klassických  jazyků  na  gymnasiích  do  vyšších  tříd,  sou- 
hlasně s  Drtinou  ^)  a  jinými  odborníky,  kteří  by  počátek  vyučo- 
vání latině  raději  viděli  v  třídě  druhé  a  počátek  vyučování  řečtině 
až  v  třídě  páté,  arci  se  změnou  v  methode  vyučovací  při  obou 
jazycích;  přimlouvá  se  dále  za  prohloubení  studia  jazyka  mateř- 
ského, za  praktické  učení  přírodním  vědám  se  součinností  žactva 
při  pokusech,  za  rozlišování  na  nejvyšším  stupni  ve  skupinu  ja- 
zykově-historickou  a  mathematicko-přírodopisnou.  Pidoll  přeje  si 
obmeziti  počet  žáků  na  20—30  ve  třídě,  obmeziti  domácí  studium, 
přesunouti  jádro  práce  do  školy  se  změnou  řádu  zkušebního  a  řádu 
kázeňského;  horlí  pro  práce  ruční,  rozumný  sport,  cestování,  kre- 
slení, malbu,  zpěv,  hudbu  ;  učení  se  moderním  jazykům  pokládá 
za  zručnosti,  u  nichž  cvičení  praktická  mají  váhu  rozhodující. 
Prof.  Dr.  Frant.  Drtina  prohlásil,  ž  gymnasia  a  reálky  musí  se 
reformovati,  poněvadž  neposkytují  nyní  vyššího  obecného  vzdělání 
a  neplní  úkolu,  který  jim  vytčen  hned  v  §  1.  org.  nástinu.  Chce 
míti  gymnasia  i  reálky  rovnocenné,  oboje  osmitřídní,  oboje  posky- 
tující mládeži  vzdělání  vyšší. 

Ale  zdá  se,  že  vážné  myšlenky  Pidollovy,  Drtinový  a  jiných 
jaksi  zapadly  ve  spoustě  dalších  řečí  přednesených  ve  vídeňském 

')  Srov.  řeči  říš.  poslance  prof.  dra  Frant.  Drtiny  na  str.  310—322;  544 1 
a  následujici. 
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shromáždění  poradním.  Souditi  tak  lze  z  lívali  řečníků  M,  kteří 
se  vyslovili  pro  zachování  gymnasia  nynějšího;  že  prý  určeno 
pouze  pro  elitu.,  která  se  hodlá  věnovati  povolání  učenému,  neb 
aspoň  chce  se  zabývati  vědou  na  podkladě  íilosoficko-historickém. 
Souhlasili  s  rozšířením  reálky  v  ústav  osmitřídní,  připouštěli,  že 
bude  l/.e  tyto  dva  typy  středoškolské  prohlásiti  za  rovnocenné 
a  přiznati  jim  stejné  oprávnění.  U  obou  těchto  kategorií  bude 
prý  nutno  energicky  se  brániti  proti  přeplnění  žactvem,  které 
z  jiných  ještě  pohnutek  než  z  touhy  po  vyšším  vzdělání  je  na- 
vštěvuje. Za  tím  účelem  navrhovali  nový  typ  středoškolský,  typ 
z  nouze,  aby  žactvo  z  přeplněných  reálek  a  gymnasií  převedlo 
se  do  jiných  škol,  které  dostačí  nepochybně  všem,  kdož  pomocí 
střední  školy  dožadují  se  právních  výhod,  kterých  dosud  jiným 
způsobem  nabýti  nemohli. 

V  tom  dle  pravdy  hledati  dlužno  jádro  vládního  pokusu 
o  jednotnou  střední  školu,  pro  kterou  horlili  účastníci  porad  dr. 
Albert  Gessmann  a  dr.  Robert  Pattai.^)  Přání  tomu  vláda  vyho- 
vuje novým  typem,  jenž  vedle  gymnasií  a  vedle  reálek  zavádí  se 
v  nařízení  ministerském  ze  dne  8.  srpna  1908  čís.  34.180  (Vest, 
min.  1908,  č.  47.  na  str.  571  a  násl.) ;  nazývá  se  sice  nový  ten 
typ  osmitřídním  reálným  gymnasiem,  jest  úplnou  školou  střední, 
ale  v  podstatě  své  je  něco  zcela  jiného  nežli  reálné  gymnasium 
českého  typu^  jak  u  nás  jest  známo.  Také  české  reálné  gymnasium 
vzniklo  z  touhy  po  jednotné  střední  škole,  která  by  v  ústrojí  svém 
oddálila  všecko  rozlišování  odborné  až  k  věku,  kdy  žák  i  rodiče 
mohou  se  rozhodovati  bezpečně  o  tom,  která  cesta  odborného 
studia  by  se  měla  nastoupiti,  zda  směrem  humanitním  či  směrem 
reálním.  Přes  všecku  nepřízeň  doby  uhájilo  české  reálné  gymna- 
sium svého  úkolu,  vývoj  jeho  tak  překrásně  ozářil  obětivost  a  na- 
dšení českých  obcí  a  spolu  osvědčil,  že  v  národě  našem  ono  pra- 
hnutí po  něčem  vyšším,  po  statcích  duchovních,  dosud  nevyhynulo, 
nýbrž  že  hluboko  tkví  v  jeho  srdci.  Skoda,  že  k  tomuto  samo- 
rostlému,  z  potřeb  životních  vytrysklému  typu  českému  nebylo 
obráceno  zření  oprávců,  kteří  ideu  svou  o  rozlišování  vědeckých 
skupin  na  nejvyšším  stupni  střední  školy  snáze  mohli  uplatniti  na 
českém  typu,  jenž  téměř  o  půl  století  dříve  řešil  otázky,  jichž  se 
odvažovali  jinde  mnohem  později.  Skoda,  že  tato  česká  myšlenka 
neměla  na  poradách  vídeňských  zastance,  že  nikdo  nepozdvihl 
svého  hlasu,  aby  na  jádro  českého  původního  typu  bral  se  aspoň 
takový  ohled,  kolik  ho  věnováno  bylo  vychvalovanému  tak  zv. 
typu  děčínskému,  třeba  že  zkušený  praktik  prohlásil  jej  za  ne- 
zdařený.'^) Nutno  želeti  pominutí  onoho  tím  více,  poněvadž  dnes 
za  novým  ale  nevyzkoušeným  typem  úprkem  se  ženou  činitelé, 
kteří  jádra  věci  se  nedomyslili,  a  nedbajíce  kmenové  individuality 


^)  Srovn.  řeč  hraběte  Stiirgkha  str.   209 — 221,   a  zprávu  dvoř.  rady  Dra 

Moravského,  str.  593—599. 
')  Srovn.  str.  49—56;  str.  225—244. 
•")  Srovn.  str.  353. 
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chvatné  saliaji  p9  novotě,  kdy  by  měli  si  všimnouti,  že  německé 
obyvatelstvo  v  Čechách  svých  gymnasií  a  reálek  se  nedotýká 
a  nechává  je  v  počtu  neztenčeném,^)  ač  jich  má  o  mnoho  více  než 
my.  Ukáže-li  nový  typ  životnost,  čeká  od  vlády  nové  reformní 
ústavy.  Dostane  jich  v  hojné  míře  pod  heslem  pokroku  světo- 
vého. Čím  zváží  se  potom  naše  ztráty,  až  se  nám  řekne,  že  pro 
nás  nových  ústavů  není  potřebí,  poněvadž  již  máme  školy  novélio 
typu  v  míře  dostatečné? 

Za  takových  poměrů  jest  nezbytno  říci  české  veřejnosti,  že 
nařízením  ministerským  ze  dne  8.  srpna  1908  zavádí  se  zcela  nový 
typ,  ačkoli  má  starý  a  u  nás  populární  název  reálného  gymnasia; 
také  třeba  zkoumati,  zdali  lze  nový  ten  typ  pokládati  za  šťastné 
rozřešení  otázky  jednotné  střední  školy.  Pokusíme  se  o  rozbor 
té  otázky  se  zřením    k  českým  poměrům  postupem  historickým. 

(Dokončeni.) 


Z  básní  Alfonse  Bresky. 

Zamlklý  klavír. 

Je  bratrem  duše  mé  ten  klavir  morosní 

po  léta  mlčící  ve  smutku  mahagonu, 

jenž  k  oknům  naslouchá  jen  lkavých  větrů  stonu 

za  zimních  večerů;  nás  tíží  stejný  bol, 

ztajené  zármuky  a  osamění  stesk. 

Jak  smutná  duše  má  i  klavír  marně  sní 

o  bílé  princezně,  jež  přijde  za  soumraku, 

vábena  melancholiemi  našich  zraků 

a  světla  rozsvítí:   tu  vzplane  štěstí  lesk 

setmělou  komnatou,  až  celý  girandol 

rozkvete  světly,  jako  zlatých  poupat  keř, 

jak  zářná  kytice,  s  níž  magahonu  šeř 

odlesků  lístky  skanou  .  .  .  Princezna  se  skloní 

k  nažloutlým  klávesám  ze  staré  matné  sloni 

a  táhlé  ruce  bělostné,  jež  zdobeny, 

jak  ruce  modly,  prastarými  prsteny 

se  třpyty  ametystů,  bledých  safírů, 

pohříží  do  kláves  a  ze  snů  teskných  vzruší 

naděje  usnulé  ve  smutcích  klavíru, 

kouzelné  symfonie,  jarní  sonáty, 

po  léta  zakleté  a  spící  .  .  .  jak  v  mé  duši  .  .  . 


•)  Ve  školním  roce  1908/09  přeměněny  byly  české  střední  školy  v  osm i- 
třídní  reálná  gymnasia  nového  typu  v  Kolinč,  Klatovech,  Litomyšli, 
Novém  Bydžovč,  Pelhřimovč,  Rokycanech  a  Roudnici. 
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Sloupkové  hodiny. 

Na  staré  kommodě  a  desce  konsoly 

v  sloupkových  hodinách  se  stále  vyzvání; 

toť  zvony  komnaty,  jež  zbožně  hlaholí 

od  ranních  svítání  svá  tichá  klekání 

jak  ve  dny  slavnostní  a  svátky  církevní. 

Jak  jedny  odbijí,  hned  zase  druhé  zní ! 

O  sladká  zvonění,  jež  stříbří  šerý  vzduch, 

že  lustry,  zrcadla  vzhled  mají  sváteční 

a  celou  komnatou  mystický  vane  vzruch. 

Jdou  čtvrti  za  sebou,  jdou  ku  Věčnému  Městu 

jak  dlouhé  processí,  jak  bílé  družičky 

v  krajkových  šatečkách,  jež  vlásky  mají  světlé 

a  zvuků  lupením  si  sypou  celou  cestu, 

z  košíčků  stříbrných  střou  vonné  růžičky, 

že  všechny  koberce  jsou  jimi  pestře  zkvetlé. 


Lampa. 

Jak  blaží  zrcadla  a  věci  okolní 

když  večer  komnatou  se  šíří  lampy  zář  — 

je  lampa  rozžatá  jak  sestra  řeholní, 

jež  k  ložím  trpících  svou  jasnou  sklání  tvář. 

Jak  všichni  nemocní  k  ni  vzhlíží  dojatě, 
když  krokem  neslyšným  jde  síní  klášterní  — 
neb  celá  komnata  a  věci  v  komnatě 
jsou  choré,  zmírají  ve  chvíli  večerní. 

Leč  lampa  křišťálná  jich  duše  rozjasní 
stříbrným  úsměvem,  že  všechny  ožijí, 
a  v  zbožné  extasi  o  její  kráse  sní 
o  světle  soucitném,  jež  plane  hostií. 

O  sestro  mystická,  jak  ve  všech  věcech  kol 
v  mé  duši  churavé  tvým  jasem  taje  stesk 
a  stíny  zklamání  a  marné  touhy  bol, 
že  jako  zrcadlo  jen  odráží  tvůj  lesk. 
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,,Stammbuch"   Magdaleny   Dobromily  Rettigové. 

Pi5e 

Dr.  Jo8.  Pešek. 

Královéhradecké  městské  museum  historické  chová  zajímavou 
památku  na  Magdalenu  Dobromilu  Rettigovou.  Jest  to  její 
» památník*,  » album «  či  » poesie «,  osmcrkového  formátu.  Řekli 
bychom,  že  jest  to  památník  »rozkládací«,  o  76  volných  lístcích, 
vložených  do  červených  papírových  desk,  ozdobených  jedno- 
duchým » zlaceným*  ornamentem. 

Jak  dostala  se  asi  tato  památka  do  Hradce  Králové?  Do- 
bromila Rettigová  byla  důvěrnou  přítelkyní  královéhradeckého 
^biskupského  a  krajského  impréssora*  Jana  Hostivíta  Pospíšila. 
Bývala  zde  návštěvou  pravidelně  po  několik  dní.  A  paní  Kateřina, 
choť  našeho  » druhého  Veleslavína*,  musila  z  pantátova  rozkazu 
odev^zdávati  vedení  »Dobromilce«.  Nedivíme  se  proto  ani  slzám 
paní  Pospíšilové,  když  musila  odepnouti  od  pasu  klíče  »ode 
všeho«  a  dívati  se,  jak  si  je  připíná  či  přivazuje  kol  pasu  »Ret- 
tička«.  Pravím  paní  Pospíšilová  musila.  Pantáta  poroučel,  a  z  jeho 
rozkazu  nebylo  odvolání  .  .  . 

Přátelství  k  Pospíšilovi  Rettigová  přenesla  i  na  jeho  dceru 
Antonii,  provdanou  Dušánkovou,  která  po  její  smrti  roku  1845 
—  Rettig,  či  jak  mu  v  Litomyšli  říkali  »šnuptichlíček«,  ^)  pře- 
dešel choť  na  věčnost  o  3  roky  —  upravovala  » Kuchařku*  k  dal- 
ším vydáním. 

Na  Antonii  Dušánkovou  přešla  i  jiná  literární  pozůstalost 
po  Rettigové.  Byl  to  hlavně  její  památník  a  denník.  Oba  zají- 
mavé literární  dokumenty  byly  ještě  vyloženy  r.  1894  na  Národo- 
pisné výstavě  v  Hradci  Králové,  kam  je  byla  zapůjčila  stařičká 
majetnice,  v  jejíž  pozůstalosti  vsak  nalezeny  nebyly.  Teprve  po- 
zději podařilo  se  p.  městskému  tajemníkovi  L.  Domečkovi  získati 
aspofi  » památník*. 

Totiž  po  smrti  paní  Dušánkové  6.  června  1900  převzal  asi 
v  opatrování  oba  dokumenty  Jan  Vávra,  ředitel  záložního  a  úvěr- 
ního ústavu  v  Hradci  Králové,-)  po  jehož  smrti  (27.  listopadu  190(' 
choť  zesnulého  věnovala  »památník«  městskému  historickémi 
museu,  kdežto  po  > denníku*  Rettigové  pátráno  mamě.  Zatín 
víme  o  památce  této  jen  tolik,  co  přináší  referát  »Národnícl 
Listů*  o  ^Národopisné  výstavě  v  Hradci  Králové*,^)  že  mez 
jiným  čteme  v  »denníku«  Rettigové  koncept  zajímavého  jejíh< 
přání    » věnované    starouškovi    častolovskčmu   Františku    Rayma 


')  Alois  Jirásek:   Literární  výlet  před  osmdesáti  lety.   Kalendář  »jSárod 

nich  Listů<  na  rok  1909,  str.  51. 
')  Jan  Vávra  byl  syn  Vávry  Jana  Nep.  Lomnického    a    Anny.    ncjstar.'^ 

dcery  J.  H.  Pospíšila. 
3)  >Národni  Listy*  1894,  ze  dne  28.  srpna  č.  238,  str.  2. 
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novi  ^)    k  poslednímu  jeho    svátku    3.    prosince    1828«,    začínající 
takto : 

»Staroušku  náš,  přináší  upřímné  přáni 

swátek  jest  Wáš,  a  wšickni  radostným  plesem 

prwniho  zefyrku  wání  přátelskou  přižeň  Wám  nesem  .  .  . 

Dobromila. « 

Na  »památník«  D.  Rettigové  upozornil  nejdříve  L.  Domečka 
v  Ratiboru  r.  1901, '')  nemáme-Ii  na  mysli  uvedený  referát  v  » Ná- 
rodních Listech«  z  r.  1894,  jejž  psal  nynější  starosta  města  Hradce 
Králové,  Dr.  František  Ulrich. 

V  »památníku«  čteme  jména  četných  jejích  přátel  a  zná- 
mých, s  nimiž  se  Rettigová  seznámila  jednak  ještě  jako  »panna« 
Artmannová,  jednak  jako  vdaná  již  paní.  ^} 

Všimněme  si  blíže  »alba«  Ď.  Rettigové.  Na  vrchním  lístku 
v  malovaném  rámci  s  německým  nápisem,*)  kolem  něhož  jsou 
rozestaveny  amoretti  a  musy,  a  kde  proti  sobě  hledí  slunce  a 
měsíc,  čteme:  »Der  Freindschaft  gewidmet  von  Jo:  Pr. :  Ao. 
1809.«  V  podstatě  táž  slova  čteme  i  na  druhém  malovaném  lístku, 
ale  bez  podpisu. 

Zvláštním  kouzlem  prvých  let  tohoto  století  dýší  tyto  za- 
žloutlé, drsné  lístky  památníkové  s  rokokovými  idyllami,^)  motivy 


*)  Rayman  (Reimann)  František  (nar.  8.  března  1762  v  Jičině,  zemřel 
3.  ledna  1829).  Pocházejí  od  něho  dvě  básně  rozpravné  »Maři  Mag- 
dalena* o  5  zpěvich  (ISló),  jejiž  »hexamctry  .  .  .  k  časoměrným  se 
poněkud  bliží«  a  Josef  aegyptský  ve  12  zpěvich  (1820)  pak  dvě  dra- 
mata: Sedlské  námluvy,  pův.  vesel,  o  1  jedn.  (1819)  a  Vyhrané  pan- 
ství ve  3  jedn.  (1820)  a  j.  Cf.  Mil.  Hýsek:  Prvni  český  básník  realista. 
Č.  M.  M.  1906,  str.  205  a  n. 

')  Ratiboř  1901  (XVIII.,  č.  43.,  str.  617).  Památníky  Magdaleny  Rettigové. 

■')  Dobromila  Majdalena  Rettigová  narodila  se  31.  ledna  1785  ve  Vše- 
radicích  na  Berounsku,  kde  byl  její  otec  tehdy  »vrchnostenským 
purkrabím*.  Odtud  dostal  se  do  Stratenic  u  Prahy  za  direktora  na 
panství  hraběte  Sporcka.  R.  1792  ztratila  otce.  Odebrala  se  s  matkou 
nejdřive  do  Prahy,  odtud  do  Plzně,  a  po  odbyté  návštěvě  školní 
vrátila  se  do  Prahy.  Jako  »panna«  trávívala  nějakou  dobu  v  Písku 
u  strýce  svého  Ant.  Mayera.  Dne  31.  ledna  180S  se  provdala  v  Praze. 
R.  1810  dostal  se  její  manžel  do  Tábora  za  magistrátního  sekretáře. 
R.  1813  dostal  se  za  »skoumaného  radu*  do  Přelouče,  kde  se  mnoho 
mluvilo  a  psalo  německy,  jak  patrno  j>z  lístků*  v  jejím  »památníku«, 
ač  město  bylo  téměř  úplně  české.  R.  1817  dostali  se  Rettigovi  do 
Ústí  n./O.  Kolem  r.  1820  Rettigová  seznámila  se  s  J.  H.  Pospíšilem, 
Zieglerem  a  Klicperou  a  j.  královéhradeckými  vlastenci.  R.  1824  stal 
se  Rettig  »radním«  v  Rychnově  n./K.,  odkud  koncem  r.  1834  dostal 
se  do  Litomyšle.  Ze  všech  těchto  míst,  —  až  na  Litomyšl  —  najdeme 
v  »památníku<  Rettigové  >věnování.«  (J.  V.  J.  Michl:  Ouplný  lite- 
raturní  letopis,  v  Praze  1839,  str.  319—324.)  Srovnej  Autobiografii 
D.  Rettigové,  psané  v  Rychnově  (německy),  datovanou  dne  20.  pro- 
since 1830.  Psala  ji  asi  pro  Michlův  Literaturní  letopis.  Originál 
chová  se  v  Museu  král.  českého. 

*)  Nápis  zni:   »Freundschaft  ist  Sonnenschein  auf  Reisen,  Mondenschein 

im  Musen  Choř.  Weisheit  wird    den  Weg  dir  sicher  weisen  —  doch 

vor  ersterer  (?)  Freundin!  Sieh  dich  vor!  von  Ihrem  vvahren  Freunde. 

^)  Velice  pěkně  líčí  dobu  tu  Arne  Novák  v  Laichtrově  Literatuře  české 

XIX  st.  III.  1  str.  203  a  n.  Životopisná  data  o  M.  D.  Rettigové    po- 
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a  počátečními  písmeny  z  uschlýcli  kvítku  pomněnkových  .  .  . 
Oblíbrnýin  motivem  byl  květ  nezabudky,  syml)()lu  xréiK-lio  přá- 
telství. Bývají  svázány  v  kytici  nebo  se  objevují  ve  společnosti 
růže,  nočního  motýle  (dle  všeho  asi  lysaje  pávího  oka)  a  kobylky, 
jak  maloval  kaplan  M.  Ziebel  dne  27.  září  1S05.  Několik  lístků 
přináší  velice  pečlivě  malované  krajinky,  (pod  jednou  čteme  pod- 
pis »Josefa  Artmann«,  asi  matky  D.  Rettigové),  hřbitov  ozářený 
lunou,  ověnčený  sloup,  na  němž  plane  dvé  srdcí,  svázaných  stuž- 
kou, koule,  přeražený  jehlan  a  váza  s  hadem.  Josef  Woellner 
jest  zde  zvěčněn  třemi  kresbami.  Namaloval  sem  tužkou  květ 
karafiátu,  dále  pomník,  u  něhož  sedí  jinoch  ukazující  na  podpis 
nápisu,  který  zní: 

»Nimm  dieses  klein  Geschánke  Es  ist  zwar  schlecht;  doch  gut 

Mit  Nachsicht  an,  und  denke:  gemeint, 

Und  kómmt  von  einem  trcucn 
Freund. 

Josef  Woellner. 

A  konečně  obnažený  jinoch,  klečící  před  dívkou  k  němu 
sestupující.  Jiný  lístek  nese  monogram  F.  M.  z  nalepených  su- 
chých pomněnkových  kvítků.  Pozornost  naši  poutá  též  lístek, 
který  přináší  dubový  »kartáčovaný  list«,  v  jehož  středu  je  za- 
chováno plné  srdce,  ovinuté  věnečkem. 

Nejstarší  »věnování«  napsala  Rettigové  Valburka  z  (jrenetu. 
Nese  datum  r.  1803.  Další  pocházejí  z  let  1805  a  1806.  R.  1805 
byla  Rettigová  jako  dvacetiletá  »panna«  návštěvou  u  svého  strýce 
Jana  Ant.  Mayera,  který  své  mravoučné  > věnování*    psal    » rukou  i 
třesoucí*    a  »již  jako    stařec  stojící  nad  hrobem. «     Čítal  tenkráte! 
65  let.  Do  dívčích  let  Rettigové  spadají  ještě  lístky  psané  r.  1807r| 

Z  roku  toho  pochází  lístek  Vratislava  hraběte  z  Mitrovu 
který  »namaloval«  Rettigové  do  památníku  sedící  dívku,  ana  dri 
v  ruce  květináč  s  červenou  růží.  A  pod  obrázkem  čteme: 

Upřímnost  pjekna  Cnost  ;  Ta  ma  terwati  na  weječnost. 

W  Praze  dne  4.  Února  1807.  Wratislaw  Hrabje 

z  Mitrowic. 

Roku  následujícího  provdala  se  Dobromila  za  Jana  Kř. 
Aloise  Sudiprava  Rettiga.  Z  doby  líbánek  najdeme  v  jejím  pa- 
mátníku* charakteristický  lístek  psaný  dne  14.  září  r.  1808  Ka- 
rolínou de  W  — .  Snad  Woellnerovou.  Pro  zajímavost  uvádíme 
ono  »věnování«  v  plném  znění,  jeť  přece  tak  příznačné  pro  tu 
dobu  : 

Leb  wohl  oFreundinn  meinesLebens,       Wenn  cinst  im  GlUck  und  siissen 

Das  Schicksal  rufct  mich  von  hier  —  FreUndcn 

Gern  blieb  ich  hier  doch  ists  ver-  Du  dieses  Blatt  erblickcn  wirst 

gebens  So  denk  an  Carolinens  Scheiden 

Doch  bleibet  ja  mein  Herz  dir.  Ist  Sic  wohl  GlUcklich?  —  Ncin 

du  irrst. 


dala  T.  Nováková    ve    své  přednášce,   jež    vyšla    samostatnr    v  Lito- 
myšli r.  1885. 
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Das  Gliick  das  ich  mireinst  hienicden  Und  ist  uns  Sterblichen  vergonnt  im 

Gewunschen  und  getraumet  hab;  Grabe  zu  fuhlen  und  denken  (?) 

Das  ist  dieseitz  von  mir  geschieden  So  ist  noch  im  Grabe  dir  eine  warme 

Doch  finď  ichs  einst  im  kúhlen  Grab  Freundinn  Caroline  de  W  — 

Prag  den  14ten  Septemb.   1808. 

Vor  meiner  Reise  ins  —  U  .  .  g  .  .  k.  — 

Poslední  slovo  snadno  lze  si  doplniti.  Sotva  jinak  Rettigová 
je  čtla  než  »Ungluck«. 

Jeden  z  nejstarších  lístků  pochází  od  Václava  Viléma  Václa- 
víčka,  a  to  ze  dne  4.  února  1812.  Václavíček  byl  již  tehdy 
ThDrem  a  kaplanoval  v  Plané.  •^)  A  veršování  jeho  zní : 

>Ich  sah  dich  kaum,  und  liebte  dich 
Beim  ersten  Augenblick; 
Darům  vviinsch'  ich  dir  nach  Lavatr's  Licht 
Ein  wahr  ew'ges  Gliick.*  ' 

W.  Wilh.  Waclawiczek 
der  theol.  doktor. 
»wSelbst  gemocht,    nicht  studiert,  wčera    na  wečir,    na    den 
sw.  Weronjky,  1812. « 

Ze  starších  jest  asi  i  věnování  rytíře  Jeníka  z  Bratříc,  bo- 
hužel bez  data  a  označení  místa.  Čteme  na  lístku : 

»Versch\viegenheit  halt  hoch,  so  lang  du  lebst  auf  Erden ; 

denn  kein  Freiind  ist  so  gross,  der  nicht  dein  Feind  konnť  werden. 

Ritter  Jenick  v  Bratrzitz.« 

Jedním  z  bližších  asi  přátel  Rettigové  byl  Trager  z  Konigin- 
berku  —  jak  lze  soudit  aspoň  z  důvěrného  tónu,  který  vane 
z  jeho  lístku.  Pod  své  jméno  za  věnováním  »Rettige  vergiesst 
nichts  des  =  Trager  v.  Konigin-berg«  vymaloval  šle,  královnu 
a  horu  a  nad  nápis  dvě  ředkvičky  a  mezi  ně  —  růžové  srdéčko, 
chráněné  s  obou  stran  pomněnkami. 

V  březnu  r.  1829  napsal  Rettigové  do  »památníku«  Wěnce- 
slaw  Wáša,  »početvedoucí«  závodu  J.  Hostivíta  Pospíšila  české, 
latinkou  psané  čtyřverší,  jež  patrně  komponoval  sám  :  -) 

Míjí  zlato,  bohatství. 
Moudrost  trampot  neodvodí: 
Šťastný  ten,  jejž  přátelství 
Ku  hrobu  až  doprovodí ! 

V  Hradcy  Králové  v  březnu  1829. 

Wěnceslaw  Wáša. 


')  Žil  v  letech  1788  —  1862.  R.  1814  stal  se  děkanem  v  Načcraci  na  Kou- 
řimsku,  r.  1829  kanovníkem  kapituly  Pražské  u  Sv.  Víta.  Jako  pro- 
fcssor  theolog,  fakulty  byl  r.  1831  zvolen  děkanem  a  r.  1837  rek- 
torem university.  R.  1848  zvolen  za  arcibiskupa  Lvovského,  »avšak 
bera  šetrný  zřetel  na  práva  národnosti,  dobrovolně  se  toho  důsto- 
jenství odřekl.*  Jung.  Literatura,  II.  vyd.  str.  647.  Václavíček  byl 
spis.  theolog. 

')  Váša  byl  prvním  Pospíšilovým  učedníkem.  Narodil  se  1799,  zemřel 
1868  v  Čáslavi.  Uvedl  se  do  české  literatury  překlady. 
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Téhož  dne  asi  napsala  Rettigové  čtyřverší  i  Aloisie,  dcera 
J.  H.  Pospíšila,  která  17.  ledna  r.  1833  zemřela  v  Osvéčímě 
v  Haliči,  kam  se  byla  provdala  za  soudního  úředníka  Herolda.') 
Verše  ty  znějí : 

Kdož  čisté  srdce  poklad  duše  miluje, 
Se  zcela  obětuje  ctnosti: 
Ten  nade  zlato,  přátelství  si  libuje 
To  útěchou  mu  při  bolesti. 

W  Hradcy  Králowe  dne  9.  března  1829. 

Aloysia  Pospíšil. 

Totéž  datum  nese  i  lístek  bratra  jejího,  Jaroslava : 

Nechť  mne  stíhá  protiwenství  časné, 
Aneb  mnozí  zármutkowé  strašné; 
Jako  w  Boha  mám  swau  pewnau  důwěru: 
Takt  i  w  Přízni  skládám  slastnou  podporu. 

W  Hradci  Králowé  9.  března  1829. 

Jaroslaw  Pospíšil. 

A  Josef  P.  Kaun  ^)  zvěčnil  se  v  památníku  D.  Rettigové 
dne  18.  července  1829  následujícími  verši: 

>Chceli  kdo  zakusit  trvanlivé  slasti,        Přátelství  a  cnosti  lásku  ku  své  vlasti  ; 
Ať  si  hledá  co  jsem  našel  já:  To  mu  jistě  slasti  hojnost  dá.« 

Sotva  dobově  jsou  asi  starší  anonymní  verše  Marie  Te- 
rezie : 

Co  jen  šťastného  svět  čita  Wám  plyn  slasti  plné  žíti 

To  af  každý  den  Wás  wita  Duše  vždy  ať  radost  cítí 

Wše  co  sluje  blaženost  již  dawa  spokojenost. 

Maria  Terezye. 

Interessantní  je  malba  s  věnováním  Josefa  Kropila,^)  zámec- 
kého kaplana  ve  Velkých  Židlichovicích.  Čteme  tam  : 


Kyž  bych  w  počtu  přátel  Twich 
Byl  i  ja  te:";  jeden  z  nich. 

W  Welkožidlichowicych  1829.  Josef  Kropil, 

Na  den  S.  Máři  Magdaleny.  Kaplan  zámecky. 


i 


')  VI.  Pelikán  napsal  na  jej!  smrt  >Elegii  .  .  .«  do  Poutníka  na  r.  1833.' 
A  otec  zesnulé  vydal  dopisy  její  adressované  sestře  Kateřině,  matce 
Ig.  Herrmanna  a  rodičům  tiskem.  Určeny  byly  asi  pro  nejbližší  kruh 
přátel  a  známých.  Vynikají  (celkem  jsou  čtyři)  dojemnou  láskou 
sesterskou  a  oddaností  k  rodičům,  kteří  jsou  ji  »svatě  milovaní.* 

^)  Josef  Polemír  Kaun  (*  1795  v  Rychnově),  tenkráte  koopcrator  v  Lom- 
nici nad  Popelkou.  Spisovatel  a  překladatel  mravoučných  povídek.  — 
Společně  s  ním  kaplanoval  v  Lomnici  n./P.  Jan  Daubrovský,  s  jehoí 
jménem  rovněž  setkáváme  se  v  památníku  Rettigové.  Ze  dne  17.  čer-i 
věnce  1829  jest  datováno  jeho  německé  čtyřverší. 

2)  Josef  Kropil  týž,  který  se  stal  později  farářem  v  Blučině  na  Moravě, 
bývalém  působišti  Václava  Pěšiny  z  Čechorodu,  rodáka  z  Nového 
Hradec  Králové.  Přispíval  do  Čas.  katol.  duchovenstva. 
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Nad  nápisem  vymaloval  ředkev,  v  jejíž  listí  vkreslil  věneček, 
lodlitební   knížku,    košíček,    růži,  rendlíček,    konvičku    na  kávu, 
párečku  a  sekáček  na  maso,  a  na  kořen  vpletl  písmeno  D  s  pís- 
lenem  S,  jež  z  části  vytečkoval,  což  značí  Dobromila-Sudiprav. 
'Ostatním  naráží  vtipný  autor  na  spisovatelskou  činnost  Rettigové 
Napsala    totiž  » Věneček    pro  dcerky    vlastenecké*    (vyšlo    tiskem 
u  J.  H.  Pospíšila    v  Hradci  Králové    r.  1825),    modlitební  knížku 
»Křesťanka  důvěřující   v  Boha  (vyšlo   tamtéž  r.  1827),  »Mařenčin 
košíček.   Dárek    malý    pro    dcerky    české*  (tamtéž:    I.  díl    1821, 
II.  díl  r.  1822),  »Bílou  růži,  dramatická  maličkost*  (tamtéž  1827) 
a  konečně  » Domácí  kuchařku  aneb  pojednání  o  masitých  a  post- 
ních pokrmech  pro  dcery   české  a  moravské  (tamtéž,  r.  1826).  ^) 

Památník  Maj dáleny  Dobromily  Rettigové  obsahuje  celkem 
76  lístků,  většinou  o  zlaté  ořízce.  Z  nich  šedesáte  pět  má  nápisy 
německé,  šest  české,  dva  francouzské  a  jeden  španělský.  Dva 
lístky  přinášejí  jen  kresbu.  Autorem  těchto  je  Jos.  Woellner. 

Při  velikých  známostech,  jež  Rettigová  měla,  překvapuje, 
že  v  památníku  mamě  hledáme  význačná  jména  tehdejší  české 
obce  literární.  Snad  nahrazovaly  jí  » lístky  do  památníku*  četné 
dedikace,  věnované  Rettigové  a  pak  snad  i  dopisy.^)  Jinak  sotva 
lze  vysvětliti  si  tento  na  první  pohled  patrný  nedostatek,  jímž 
trpí  tato  zajímavá  památka,  charakterisující  tak  případně  ovzduší 
celé  té  doby  .  .  . 


1)  Mařenčin  košíček  věnovala  Rettigová  své  příznivkyni  paní  hraběnce 
z  Kolovrat-Libsteinské,  '  choti  nejvyššího  purkrabí  v  Praze,  která 
se  jí  revanžovala  křížkem  z  českých  žlutých  topasů  (Goldtopas).  Vě- 
neček pro  dcerky  vlastenecké  připsala  paní  hraběnce  Markolíně,  jež 
jí  zaň  poslala  náušnice  rovněž  z  českých  žlutých  topasů,  podobných 
na  onom  křížku.  Bílou  růži  napsala  pro  Eleonoru,  dceru  guberniál- 
ního  rady  Bayera,  která  Rettigovou  žádala  o  nějakou  dramatickou 
báseň,  již  by  překvapila  svého  otce  k  jeho  sedmdesátým  naroze- 
ninám, chtějíc  ji  s  družkami  doma  nacvičiti  a  provésti.  Za  to  jí  da- 
rovala stříbrný,  silně  zlacený  koflík  s  otcovým  jménem.  Kuchařka 
její  konečně  již  censurou  povolená,  dostala  se  omylem  nebo  podvodem 
místo  do  Hradce  Králové  do  Hradce  Jindřichova,  kde  ji  tamnější 
impressor  Landfras  vydal  pod  jménem  jakéhosi  Kuperiusa.  Tam 
dočkala  se  dvojího  vydání,  než  mohla  Rettigová  napsati  ještě  jeden- 
kráte svou  i>Kuchařku€,  jež  vyšla  r.  1826  u  Pospíšila.  —  Michl  c.  d. 
str.  322—323. 

*)  Je  zvláštní,  že  z  rozsáhlé  korrespondence  této  zachovalo  se  pouze 
několik  dopisů,  a  ještě  ne  právě  významných. 
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Mé  drahé  město  .  .  . 

Od 

Růženy  Jesenské. 

Mé  drahé  město,  Vise  kamenná, 

s  tvou  divnou  krásou  navždy  spojena 

je  duše  má,  jsi  věčným  jevištěm 

života  mého  legend,  pravd  a  snů. 

I  nepřítomna  upoutána  jsem 

ke  stupňům  Výsosti  tvé ;  tam  kdys  uhasnu 

jak  bludička  tvých  oken,  tichých  tajemství, 

tam  kdysi  s  tebou  splynu,  Vise  kamenná, 

mé  drahé  město,  jak  stínové  tví  — 

neslyšitelná  píseň  plamenná  ! 

O,  moře  čarovně  skupených  střech 
5  úžasným  lesem  nejkrásnějších  věží, 
s  báněmi  tyrkysově  zelenými, 
s  branami  zasněnými, 

se  zámkem,  jenž  se  vznáší  v  oblacích  a  snech, 
a  s  kathedrálou,  v  níž  králové  mrtvi  leží  — 
i  zlaté  koruny  i  vzácné  poklady. 
Bludiště  uliček  jak  zastavených 
v  pohybu  vášnivém  a  zahrady 
z  tisíc  a  jedné   noci,  mythy  uzavřených 
paláců  mlčelivých,  staré  portály 
bez  ozvěn  z  nitra  nádvoří,  kde  opuštěné 
zakleté  duše  z  dávna  zůstaly. 
Rozpiaté  křivky  k  rozletu  a  pádu, 
růžice,  římsy,  sochy  gigantův  a  svatých  zamyšlené, 
stojící  nehnutě  nad  tichem  hradů 
a  nad  vlnami  spěchající  řeky! 
Kostely,  které  vykouzlily  dávné  věky 
s  klenbami  horkých  linií  a  chladné  rozvahy, 
s  nesmrtelnými  legendami  svítícími  v  nich, 
s  obrazy  barev  ponurých  a  mystických, 
se  světly  svěc  a  varhan  bouřemi ! 
A  mnohý  záhyb  opuštěný,  předrahý 
akordem  touhy  zázračné,  a  s  básněmi 
v  styl  jedinečný  vtělenými,  jako  s  věčných  váz 
rostoucí  stromy  věčných  krás! 
Pahorky,  vrchy,  stráně  pohádkové, 
hlubiny  tajemné,  v  nich  zlatých  světel  snové, 
hřbitovy  s  vůní  orientu,  náměstíčka  tichá, 
ztracené  schody  k  cestám  křížovým, 
a  víc  než  tisíc  srdcí  dolů  tepe,  dýchá 
velikým,  neskončeným  rozjímáním  svým. 
Kus  středověku  a  kus  velkoměsta, 
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hranice  protiv  ;  tu  sní  poetický  kout, 
tam  graciosních  promenád  dme  proud 
se  v  smělá,  nových  rytmů  gesta. 

A  nade  vším  jak  prchajícím  přeludem 

vychází  slunce  ohromné  jak  pečeť  krvavá 

do  bílých  mlh  a  křišťálovým  dnem 

proplouvá,  zlaté  květy  rozdává 

zdem  zasmušilým,  skrytým  zahradám. 

O,  jaké  barev  proměňování 

a  nálad  křížení  a  jaké  spoutání 

s  Kamenem  Duše,  když  se  díváš  sám 

k  Hradčanům  rozsvíceným,  jak  se  rýsují 

až  divotvorně  křivky  paláců  a  stromů,  klášterů 

na  nebi  západním,  jež  do  sfér  duchů  putují, 

když  věže  rozpínají  se,  Vltava  rozhovoří 

pověstí  o  pramenech  horských,  o  nesmírném  moři, 

s  ní  zvony  Týna,  Víta,  Mikuláše 

a  jiné  dál  a  dál  v  souladném  úderu 

stříbrných  srdcí !  Je  tu  celá  píseň  naše 

bolestná,  rozbouřená,  jásavá  a  zasněná 

a  umlkající  —  i  její  lkavá  ozvěna  .  .  . 

A  umíráčků  dozpěv  kane  pospíchavý 

a  přitlumeně  naříkavý 

i  do  zázračných  jarních  nálad  Prahy, 

když  v  červáncích  jsou  sady  mandloní, 

v  zelené  mlze  ostrovy 

a  v  azurovém  jasu  ulic  vyzývavý  vzhled, 

když  vedle  pavučiny  broskví  květ 

a  stromů  bílá  nádhera  zeď  šedou  zacloní, 

vzduch  blankytný  a  vlahý 

a  jako  zleštěn,  skoro  kovový, 

zdůvěrněn  včelami  a  ptáky,  prosycen  zahrad  vůní, 

podivným  vábí  steskem. 

A  v  bílých,  bílých  nocí  tůní 

k  hvězdám  a  luně  město  vstává  jako  zjevení 

stříbrným  a  perleťovým  leskem, 

jak  ze  sna  dýchá,  světla  nebe  přijímá, 

veliké  mimosvětské  tušení  — 

a  cosi  jako  život  somnambulní  v  duši  má! 

A  je-li  pod  sněhem,  jak  báseň  z  mramoru 

záhadně,  jasně,  mlčelivě  tkví  v  modravém  prostoru. 

Obrysy  jeho  míň  jsou  v  nocech  kamenné, 

víc  přeludem,  jenž  zmizí  s  úsvitem, 

a  přece  barevně  jsou  nesené 

jak  drahokamy,  smalt  a  modrých  dálek  lem. 

O,  město  půlnoční,  jak  světla  poletují  v  něm, 

jak  vítr  jimi  zmítá,  tmavý  letí  mrak 

a  zastaví  se,  rozpne  křídla  jak  přízračný  drak 
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a  zastavi  se  jako  přikrov  věčný; 

v  hrobky  se  domy  promční  a  věže  v  cypřiše 

a  nad  hradem  ty  Vítské  nejvýše, 

temNOty  vládnou,  rostou  v  přiliv  nekonečný, 

a  hoří  jenom  lampy  oranžové  v  nich. 

A  náhlý  blesk  jak  safír  očí  prokříží 

a  věž  neb  římsu,  obrys  přiblíží 

prohlubně  černé,  varhan  bouřících 

ozve  se  hlas  a  bičování  švih  .  .  . 

Tmáň  vzejde  jitrem  šedým,  zkaleným 

nad  městem  opět  kamenným. 

A  je-li  jeseň,  šarlatem  a  zlatem 

zahýří  den  po  stráních  v  zahradách 

v  očarování  žlutých  odstínů 

a  v  davu  jako  rozšuměný  řetěz  spiatém. 

Tisícileté  kameny  a  na  nich  krve  nach, 

stop  nesmrtelných  vidím  žhnout, 

minulých  Duší   mnohou  Vidinu 

se  mísit  v  hluchý,  chvátající  dnešní  proud. 

Co  všecko  před  mým  zrakem  putuje, 

co  slávy  marné  a  co  žhavé,  statečné, 

mrak  postav  za  postavou  sleduje, 

korouhví  lesk,  zápasy  bezděčné,  n. 

neštěstí  hrůzy,  trýzně  prokleté 

a  ponížení  staleté, 

průvody  třeštění  a  poprav  tragedie, 

a  nahoty,  jež  nikdo  nikdy  nezakryje, 

a  město  celé  černým  suknem  potažené, 

slzami  krvavými  pokropené, 

s  lešením,  katafalkem  chmurným,  na  němž  trůnil  kat, 

a  město  umíráčků,  korunování  a  barikád, 

a  svatých  ostatků  v  i  velkých  tuch  a  pyšných  odbojů, 

a  bílých  Světců,  pomsty,  hranic  plamenných, 

snů,  historie  cílů  shroucených, 

a  město  mystérií  neprůhledných  závojů, 

velikých  bolestí  a  zadumání  hlubokého, 

velebný  oltář  Boha  nezvěstného ! 

Legendo  divotvorná,  zlatem  hvězdným  vleptaná 

do  světa  zázraků,  na  stupních  Výsosti 

tvé  magické  já  zhasnu  oddána 

svým  mystériím,  bludička  tvých  oblastí 

i  duše  moje  plamenná, 

mé  drahé  město.  Vise  kamenná! 
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Kyvadlo  věčnosti. 

z  jeho  chvil. 

Napsal 

Josef  K.  Šlejhar. 

Měřiti  věčnost  —  jaké  paradoxon,'jaká  aspoň  troufalost  ta- 
kového rčení  ...  A  přece  vždy  mu  nějak  připadalo,  že 
kyvadlo  ono  měří  věčnost  samu.  Od  věčnosti  do  věčnosti  sem 
a  tam,  sem  .  .  .  tam,  vždy  pořád  stejně  tak,  nad  celým  životem, 
nad  všemi  jeho  pošetilostmi  a  jeho  bludným  zdáním.  Ze  aspoň 
měří  tu  krátkou  věčnost  jeho  života,  tu  efemerní  věčnost  lidskou, 
připadalo  mu.  Neb  vlastní  život  každému  připadá  věčným.  Od 
věčnosti  do  věčnosti  tohoto  života.  Od  chvil  vědomého  probuzení 
k  životu  až  do  jeho  zániku,  o  němž  tak  strašně  nevíme,  co 
a  kam,  jako  jsme  nic  nevěděli  o  jeho  vzniku. 

Sem  a  tam  —  sem  tam,  pořád  tak  nepomíjivě,  ohromivě 
stejně. 

A  že  ten  život  náš  nám  zpupným  a  malicherným  ubohým 
pošetilcům  zdá  se  celým  velkým  naplněním,  celým  světem  a  ví- 
tězným zadostiučiněním,  kol  čehož  všechno  se  musí  poslušně 
otáčet,  míříc  dostředivě  jedině  k  tomu  samolibému  našemu  centru 
jako  ke  zdroji  všeho  ostatního,  že  ten  zvratný  život  náš  zdá  se 
nám  nejméně  onou  věkověčnou  věčností  —  mohlo  také  jemu  zcela 
vhodně  připadati,  že  kyvadlo  to  měří  věčnost  samu.  Tu  věčnost 
žití  od  neznámého  jeho  vzniku  do  neznámého  jeho  zániku,  tu 
věčnost,  které  ostatně  snad  ani  není  bez  tohoto  žití  našeho.  Na 
štěstí  vše  tu  tak  neznámé,  tak  se  sprošťující  našich  vlivů,  tak  se 
osudově  vysmívající  našim  tvrzením  a  zdáním.  Ale  proto  neméně 
záhadné  a  ohromivé,  neméně  štvoucí  a  uhánějící  k  zešílení,  kdo 
by  aspoň  okamžik  tu  pomníti  chtěl  —    — 

Ano,  to  kyvadlo. 

To  kyvadlo  věčnosti ! 

Jaká  pošetilá  troufalost,  takové  pozemské  věci,  p^Tihému 
řemeslnému  nástroji  chtít  přisuzovati  podobné  epitethon  .  .  .  Ale 
třeba  všechno  pozemské  je  zároveň  tak  úžasně  nezemské  a  vše 
přirozené  zároveň  božské,  a  každá  hmotná  podstata  zároveň  du- 
chová, mystická,  čímž  epitethon  ono  nabylo  by  jakéhos  svého 
oprávnění,  přece  o  tomto  kyvadlu  zde  nikdo  netroufal  by  si  cos 
podobného  tvrditi,  pozoruje  je,  jak  těžce  a  trudně,  u  mechanickém, 
vyměřeném  mu  spěni,  hýbe  se  a  vleče  tam  na  té  věži  u  pošetilé 
snaze  čehos  marně  dostihnouti  .  .  . 

Ta  věž  náležela  radnici  ještě  nemotornější,  nabubřelejší,  než 
bylo  celé  ostatní  zdání  našeho  městečka,  a  zároveň  jako  by  při 
její  kdys  stavbě  patrně  šlo  o  to,  aby  v  tomto  ohledu  docíleno 
bylo  vší  nemotornosti,  nabubřelosti  a  vůbec  co  nejpříkřejšího, 
nejurážlivějšího   vyvrcholení  všeho  nevkusu.     To   také   znamenitě 
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se  podařilo,  jako  vůbec  v  ohledu  zžíravé  negace  lidstvu  dařívá  se 
nejlépe  a  neomylně. 

Stála  ta  radnice  v  čfle  náměstí  rovněž  tak  těžkého,  až  bi- 
zarrně  nemotorného  a  nevkusného,  majícího  mimo  to  svým  dlá- 
žděním i  ten  patrně  účel,  aby  co  nejvíce  lidí  po  něm  se  ubíra- 
jících přišlo  o  své  podpatky  a  podešve  —  snad  to  i  proto,  že 
městečko  bylo  ode  dávna  klassickým  sídlem  výrobců  těchto  emi- 
nentních věcí.  Jako  všechno  ve  světě  uzpůsobí  se  k  svému  živo- 
bytí, tak  také  k  vůli  těmto  výrobcům  jako  by  náměstí  bylo  tak 
vyšperkováno  —  mimo  to,  co  tam  napořád  psi  zanechávali,  kteří 
co  do  počtu  a  zuřivosti  přicházeli  hned  bez  každého  nadsazování 
po  oněch  výrobcích  .  .  . 

A  dále  zdálo  se,  že  náměstí  sleduje  ten  účel,  aby  co  nej- 
více ožralců  přes  jeho  dláždění  se  naklopýtalo  u  zuřivém  tíhnutí 
k  zemi  při  svých  popůlnočnich  návratech,  při  svém  idyllickém 
spěni  k  rodinnému  krbu.  A  snad  opět  náměstí  úskalím  svého 
dláždění  mnohého  zdržovalo,  aby  neopil  se  přes  míru  pomněním 
na  všechna  nebezpečí,  jež  tu  číhají.  Konečné  jest  to  i  jistá  prak- 
ticko-ethická  výhoda  takového  ošemetného  dláždění,  když  již  ne- 
vyhovuje v  ohledu   esthetickém  .  .  . 

Ale  jedna  věc,  nehledíc  ke  všem  znamenitostem  věcí  ostat- 
ních, jichž  nelze  tu  vypočítávati,  jemu  líbila  se  neobyčejně  na 
této  radnici,  pod  jejíž  nehoráznou  kuklou  střechy  projevilo  se  již 
tolik  moudrosti  a  slávy  maloměstského  žití,  tolik  honosivosti 
a  pýchy  jeho  snah  se  tady  nafouklo  a  tolik  zlodějství  a  zisku- 
chtivosti jeho  úkladů  provedlo.  Líbila  se  mu  zvláště  ta  jedna 
věc  —  vlastně  tou  věcí  byl  téměř  hypnoticky  strhován,  neozna- 
čitelně  poután,  kdykoliv  mu  bylo  kolem  se  ubírati,  při  čemž 
naplíioval  si  tu  věc  svým  vlastním  divným  zdáním,  svým  zo- 
sobněním. 

Nalézaloť  se  ve  věži  radnice  podélné  oválné  okénko,  za 
jehož  sklem  na  strany  se  zmítal  a  vzmával  massivní  mosazný 
závěs  zmiňovaného  již  kyvadla,  jehož  opěrná  osa  tkvěla  až  na- 
hoře ve  věži  v  ústrojí  hodin,  ukazujících  zdejšímu  životu,  zdálo 
se,  jedině  čas  k  jídlu  a  pití  —  a  k  ničemu  jinému  ze  života 
ostatního,  snad  docela  z  tak  zvaného  života  mravního. 

A  ta  věc,  vlastně  její  pohyb,  se  mu  tak  neobyčejně  líbila. 
Z  daleka  a  se  všech  stran  náměstí  i  vůkolních  návrší  byla  vi- 
ditelná tato  kyvadlová  čočka  se  svým  měnivým,  smýkajícím  se 
záleskem  dle  své  polohy,  a  šinouc  se  bez  přestání  se  strany  na 
stranu  jako  by  vedena  to  byla  po  obrubě  toho  okénka  neznámou 
neviditelnou  rukou,  spiavši  ji,  vlastně  zaklevši  v  úděl  tohoto  ne- 
pomíjivého chodu  u  vleku  skryté,  tajemné  osudovosti,  proti  níž 
nebylo  protestu  ani  dovolání.  A  vždy  zase  v  pravý  čas  po;  adla 
ona  ruka  svou  věc,  hodivši  ji  na  druhou  stranu,  aby  tady  v  pravý 
čas  znovu  se  jí  uchopila  a  mrštila  jí  zpátky. 

Sem  tam  —  sem  tam  .  .  . 

A  on  kdykoliv  upial  se  k  věži  té,  jako  by  vždy  slyšel 
zřejmé  a  hluboké  dunění  těchto  nepomíjivých  kyvů,  těchto  hoři- 
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zontálních  spádů  vlekoucích  se  po  obrubě  oválného  okénka  jako 
po  kolejnicích  nevýbočně  vyměřených.  A  vyciťoval  spolu  to 
nějak  úmorné,  zoufalé  zápolení  těch  kyvů  na  beznadějné  jejich 
dráze  k  neuchýlení  a  bez  cíle,  jehož  by  někdy  dospěly,  bez 
útěchy,  že  nastane  jim  tam  radostná  chvilka  odpočinku  —  bez 
otalu  a  prodlení  milého  poshovění,  bez  oddechu  a  stanutí.  Sem 
tam  .  .  .  sem  tam,  tak  jako  je  to  dáno  životu  a  bezmeznému 
jeho  spěni.  Jenže  spěni  života  přece  jako  by  nacházelo  své  po- 
zastavení, poshovění,  svůj  oddech,  jímž  potom  hodnotil  by  se 
a  stanovil  jeho  vlastní  neklid  a  řičení  a  zápas  —  ale  tady  při 
tomto  kyvadle  nebylo  pamatováno,  že  by  bylo  kdy  stálo,  došla 
kdy  jeho  energie.  A  i  on,  pamatuje  přece  již  dosti  let  života,  jež 
připadala  mu  svou  nepřízní  a  trýzní  pomalu  jako  celá  věčnost, 
a  přece  ještě  chystala  se  trvati  nadále  —  nepamatoval,  že  by 
kdy  se  bylo  zastavilo. 

Nikdy  nepamatoval  se,  že  by  kdy  se  bylo  zastavilo  v  tom 
okénku,  zůstalo  kdy  nehybně  tkvěti  jako  zornice  v  mrtvém  oku, 
zůstalo  ustrnule  a  bez  záchvěvu  viseti  jako  s  lože  mrtvá  ruka. 
Vždy  živé  šlo  a  táhlo  na  své  neúnavné  pouti,  jako  nezastaví  se 
nikdy  kmit  živé  zornice. 

A  když  tehda  hořelo  město  a  hořela  radnice,  a  bylo  to 
zlé  a  povážlivé  vzhledem  k  maloměstským  zájmům,  ano  tu  i  bě- 
želo věru  o  zničení  velkolepého  umění  —  a  celá  šindelová  střecha 
podlehla  a  s  ní  tolik  pavučin  a  netopýrů,  kteří  tu  měli  své  po- 
bývání, a  dále  uhořelo  s  ní  k  nenahraditelné  škodě  národa  tolik 
maloměstské  moudrosti  od  věků  tu  naskládané,  a  tolik  dávno- 
věké ponurosti  tajemství  a  stop  maloměstského  žití  zde  ukry- 
tého bylo  navždy  zničeno  k  neprojevení  již  nikdy  —  když  tedy 
již  celá  věž  ohořela  kol  dokola,  ani  tehda  ono  kyvadlo  nezděsilo 
se  hrůz  požáru,  které  otřásaly  zdejším  svědomím,  bojícím  se 
snad  i  o  svou  památnost  i  ona  tajemství.  Ani  na  okamžik  nepo- 
rušilo svůj  chod,  nezaotálelo  na  své  pouti,  svůj  úkol  vymíření 
té  věčnosti  našeho  života  neopustilo  ve  hrůzách  těchto  chvil. 

Bylo  v  tom  i  cosi  příšerně  velebného,  až  ohromivého  pro 
toho,  kdo  by  patřil,  jak  ono  samo  u  vřavě  plamenů  jako  v  pe- 
kelném jícnu  zachovávalo  svůj  pochmurný  ztrnulý  klid,  sledujíc 
bez  zachvění  a  neohroženě  svůj  odvěký  chod,  nedotčeno  malo- 
myslně  rozpoutanou,  ohrožující  je  pozemskostí,  k  níž  jako  by  ne- 
náleželo. 

Sem  tam,  sem  tam  .  .  .  vleklo  své  těžké,  tehdáž  jakoby  ne- 
zvěstně hřímavé  a  tak  osudově  ponuré  kyvy,  které  u  ohromivé, 
nezdolné  význačnosti  vybíhaly  jakýms  posupným  přízrakem 
z  třeštění  plamenů  a  kouře  ...  A  těmi  pochmurně  majestátními 
kyvy  jako  by  to  shlížely  dolů  na  to  ubohé,  malomocné  zápolení 
ohrožených  zájmů  a  lidskosti,  která  ostatně  k  jeho  vztahům  ne- 
měla tu  nikdy  přístupu,  protože  ani  nikdy  vstupu  nevyhledávala. 

Pamatoval  dobře  na  ten  požár,  jenž  byl  zkázonosnou  epochou 
dějin  zdejšího  života  —  a  věru  kyvadlo  zůstalo  jako  zázrakem 
ušetřeno    a  nezastavilo   se    ani    tehdáž.  Jako  nikdy  ani  nadále  se 
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nezastavilo,  shlížejíc  při  těch  svých  kyvech  na  veškero  to  zápo- 
lení pozemskosti  pod  sebou,  u  vlastním  majestátním  se  vynášení 
nade  vše,  jak  aspoň  jemu  vždy  tak  připadalo  .  .  , 

Nepamatoval  se  tedy  nikdy  a  věru  toho  ani  snad  nebylo, 
že  by  kdy  bylo  toto  věžní  kyvadlo  se  pozastavilo  ve  svých 
kyvech,  jako  na  symbolické  označení,  že  nic  v  oblastech  po- 
zemskosti se  nepozastaví. 

Ani  při  celé  potomní  opravě  a  restauraci  radnice  po  po- 
žáru, při  čemž  zase  jako  by  geniu  zdejších  stavitelů  šlo  jedině 
o  to,  aby  vyvrcholilo  a  co  nejnáležitěji  se  uplatnilo  dílo  nemo- 
tornosti, nabubřelosti  a  nepraktické  neúčelnosti,  jako  se  děje 
téměř  při  všech  tak  zvaných  monumentálních  budovách  —  a  pro 
zdejší  městečko  byla  to  monumentální  budova  —  ani  tehdy  ky- 
vadlo nemusilo  se  zastaviti.  Zdali  úmyslem  či  bezděky  bylo 
k  tomu  přihlíženo,  aby  kyvadlo  s  hodinami  nemuselo  být  tehdáž 
zastaveno,  neví  se.  Při  úmyslnosti  bylo  by  to  zajisté  taktně 
a  s  pietou  k  starobylé  památce  i  s  porozuměním  předsevzato, 
jenže  zase  taktu,  piety  a  porozumění  nikdy  se  nedostávalo  to- 
muto městečku,  takže  spíše  to  můžeme  připočísti  čiré  zajímavé 
náhodě. 

A  tak  jsouc  udrženo  ve  svém  chodu,  aspoň  všem  zedníkům 
a  tesařům  tu  zaměstnaným  rozměřovalo  přesně  každé  nacpání 
fajfky  a  vystřídání  každé  butele  kořalky  —  o  správném  a  pre- 
cisním vyměření  práce  ovšem  tu  nemluvě,  neboť  rozumí  se  to 
samo  sebou  .  .  . 

Nikdy  nikdy,  tedy  ani  na  okamžik  kyvadlo  nestanulo,  jako 
nikdy  nestane  proud  času,  jehož  bylo  hmotným,  symbolickým 
zosobněním.  Nebylo  pro  ně  nikdy  okamžiku  úlevy-;  muselo  ne- 
obsáhle vpřed,  jako  to  kvačení  a  dění  času,  jako  nikdy  neupo- 
kojené  tíhnutí  zjitřené  duše. 

Až  připadalo  jemu  posléz,  že  v  tomto  nepomíjivém  toku 
kyvů  a  nepozastaveném  vzruchu  pohybu  neskrývá  se  jen  pouhý 
mechanický  rytmus,  fysikálním  badáním  pečlivě  změřený  a  učeně 
vtělený  v  algebraická  písmenka  (jež  také  kdysi  uměl  nazpamět, 
ale  dávno  opět  zapomněl,  jako  nutno  zapomenout  toho  tolik, 
čemu  člověk  ve  školách  se  naučil,  chce-li  vůbec  býti  živ).  Při- 
padalo mu  čím  dále  přesvědčivěji,  že  dávno  nebyl  to  jen  pouhý 
mechanický  spád  hmoty  z  fysiky. 

Ale  něco  jiného  .  .  .  něco  docela  jiného  značilo  se  mu 
v  kvačení  těchto  rytmů.  Něco  takového,  co  tajemně  vyzývá  duši 
a  co  před  ní  klade  nepostihlý  význam.  Něco  chvílemi  takového, 
co  vyznačovalo  se  mu  téměř  mysticky,  jako  již  všechno  tou 
dobou  začalo  v  jeho  nazírání  takto  se  utvářeti,  připadati  jako 
s  pozadím  tajemné  clony,  za  níž  tane  to  vlastní,  to  daleké,  při- 
bližujíc se  víc  a  více  a  přece  stále  jsouc  nepostihlejší  a  záhad- 
nější. Za  každou  věcí,  za  každou  všedností  začal  již  tehda  hle- 
dati tuto  šerou  mystiku,  snaže  se  nazvédati  tajemnou  clonu,  za 
níž  se  mu  ukrývala  a  přece  k  němu  vyzývavě  shlížejíc  ...  Až 
stalo  se    mu    posléz  toto  nazírání  jediným  umožněním  žití  a  po- 


I 


Kyvadlo  věčnosti.  351 

bývání  u  vztahu  k  hmotné  pozemskosti  této,  tak  strašné  a  ne- 
snesitelné, kdyby  měla  býti  zůstavena  sama  o  sobě  .  .  . 

Ale  je  nutno  zase  nepředbíhati,  jako  nepředbíhaly  nikdy 
ony  kyvy,  řadíce  se  vždy  tak,  jak  jim  dáno  bylo  v  souřadí  věcí 
a  dění.  A  jen  pošetilá,  obluzená  chtivost  lidská  předbíhá  se  a  ne- 
dočkavě chvátá,  jako  by  vůbec  mohlo  cos  se  předhoniti  a  uspěti 
v  žití  tomto.  Nepředbíhati  tu  také  ani  ony  chvíle  v  životě  a  dění 
jeho,  jak  se  řadily  ve  svorné  družné  zápětí,  v  zápětí  sice  svorné, 
ale  ne  idyllicky  skonej šené  blahosti,  nýbrž  všech  těch  bezpo- 
četných  zlých  chvil  samých  muk,  zjitření  a  trýzně,  jak  vytvořily 
celý  jeho  život,  to  pásmo  temnosti  a  neblahosti  osudové,  v  něž 
posléz  katastrofálně  sesulo  se  všechno  jeho  vytoužené  štěstí. 

Táhlo  a  střídalo  se  to  jeho  žitím  jako  ty  rytmy  a  kyvy 
samého  neštěstí,  samého  hoře  a  zklamání,  jež  stalo  se  mu  posléz 
údělem.  Ano  takové  jakés  svorné  seřadění  všech  těchto  chvil, 
těch  osudných  kyvů!  Ano,  jako  svorně  za  cílem  zkázy  dovedou 
seřaditi  se  příšery  moru,  aby  přepadaly  a  pustošily  lidstvo.  Neb 
dovede  právě  tak  být  svorný  a  logicky  neodvratný  úděl  neštěstí 
a  příšer  zhouby  jako  růžového  štěstí  a  andělů  luznosti,  že  ne- 
schází pak  v  neblahém  údělu  onom  ničeho,  ani  nejmenšího  opo- 
menutí a  nedostatku  se  strany  osudu,  co  by  vhodně  nedoplnilo 
a  nevyvrcholilo  celé  neštěstí,  aby  bylo  černé  a  bezmezné  jako 
mrak  záhuby,  úděsné  a  ohromivé  jako  propast  mystická  .  .  . 

Ale  zase  tu  třeba  nepředbíhati,  jako  v  životě  tomto  a  jeho 
událostech  nic  předbíhati  se  nedá.  A  třeba  již  řaditi  chvíle  za 
chvílemi  tak,  jak  neodvratně  plynuly,  byť  vše  dávno  v  jeho  duši, 
v  jeho  vzpomínkách  vetkalo  se  zatím  v  jedinou  jakousi  perspek- 
tivu, v  jediné  takové  zatanutí  obrazu,  ale  ne  luznosti,  krásy, 
štěstí,  které  by  konejšivě  hladilo  jeho  skráň,  nýbrž  v  onen  úděl, 
v  němž  vše  bylo  tak  bezmezně  černé  a  truchlivé.  Radila  se  to 
chvíle  za  chvílí  bezpečně  a  neomylně,  u  zápětí  tak  svorném, 
aby    v  celém  rozsahu  se  tu  vytvořilo  to,    co  slulo  jeho  žitím  .  .  . 

Ale  jde  o  ono  kyvadlo,  o  ty  jeho  kyvy  vyměřující  jakoby 
věčnost  samu,  a  k  nimž  měl  od  malička  vždy  tak  podivně  zmoc- 
něné   své  zření     —     —     —     —     —     —     —     —     —     —     — 

Když  již  jako  vesnický  hoch  dřel  přirozené  podešve  svých 
bosých  nohou  o  dláždění  náměstí,  nad  nímž  zmíněné  kyvy  se 
vznášely  v  neochabujícím  dění,  a  zároveň  leckdy  do  krve  uklo- 
pýtal  si  na  něm  prsty,  bloudě  to  zrakem  —  zajisté  zcela  nepří- 
padně a  neobezřele  vzhledem  k  tomuto  zrádnému  dláždění  — 
kdesi  po  pošetilých  výšinách  a  oblastech,  což  stalo  se  mu  vůbec 
jeho  zvykem  a  provázelo  celý  jeho  život  snad  právě  proto  tak 
nešťastný,  co  měl  se  hezky  držeti  při  zemi  a  k  všemu  jejímu 
dláždění,  obdobnému  k  dláždění  náměstí  našeho,  míti  pečlivý, 
obezřelý  pozor  .  .  .  tedy  když  na  vše  jiné  tehdáž  dával  pozor  než 
na  ohrožující  kameny  dláždění,  které  každé  chvíle  měly  pak  na 
svědomí  některý  ubohý  jeho  nehet  —  neopomenul  již  tenkráte 
jako  tak  naivně  hloupý  vesnický  hoch  nikdy  svých  dětských 
zraků  pozvednouti   vzhůru  na   věž,    k  tomu  kyvadlu,  zmítajícímu 
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se  ve    svém    tajemném,   nedostupném    uv(  ziu  ní  jakob)'    \    takové 
luzné  pohádkové  skrýši  svého  oválného  okénka  věžního. 

Smyslům  dítěte  připadalo  tehda  mnohem  ohromnější  a  vý- 
znamnější co  do  velikosti  a  hmoty  než  později  —  jako  vůbec 
smyslům  dítěte  všechno  tak  připadá,  co  potom  v  dospělosti  značí 
se  nám  často  tak  malým,  nicotným,  i  úžasné  malicherným,  že  si 
ani  vůbec  nedovedeme  vysvětliti  prostě  takový  svůj  klam.  Zde 
však  takovýto  případ  nebyl,  nikdy  totiž  potom,  když  vzrostl, 
kyvadlo  nejevilo  se  mu  snad  malým,  všedním,  nicotným,  pouhou 
pracující  hmotou,  nic  neztratilo  na  původním  svém  významu,  ale 
ještě  docela  jinak  zmocnily  se  a  zpodobily  v  duši  jeho  představy 
dítěte  druhdy.  Tedy  tak  ohromné  a  neobyčejné  připadalo  již 
tehdáž  smyslům  dítěte  toto  kyvadlo,  jak  ve  své  nedostupné  výši 
věže  nad  hlavou  jeho  se  kývalo  kmitajíc  tím  měnivým  záleskem 
své  čočky.  Chvílemi  mu  připadalo,  že  shledá  se  své  hůry  přímo 
na  něho  dole,  cos  mu  chce,  temně  k  němu  zasahá,  že  až  se  věru 
v  tu  chvíli  bál ;  a  v  tu  chvíli  zdálo  se  mu  kynouti  jakoby  nějakou 
výhružnou  maskou  obličeje  .  .  . 

Ale  že  to  bylo  přece  jen  dění  ještě  dětské  duše,  neopom- 
něla se  potom  zase  dostaviti  přirozená  hravost  její,  jež  takovým 
dobrým  a  luzným  údělem  je  každé  dětské  duši  ...  a  malý  bosý 
klouček  vesnický,  v  naražené  takové  nemódní  čepici,  jemuž  tak 
mnohé  v  tomto  městečku  připadalo  pravým  zázrakem  a  divem 
(zvláště  nedostižné  cukroví),  co  vše  později  objevilo  se  bídnou 
střepinou  —  tento  malý  klouček  tak  uboze  se  ztrácející  na  tomto 
zpupném  náměstí,  prožil  zase  pod  tou  věží  místo  temné  báznč_ 
chvilku  blažené  radosti,  srdce  jeho  poskočilo,  zákmit  nevinnéht 
pošetilého  štěstí  vzdul  mu  hruď.  Začalo  mu  místo  všeho  najedm 
připadati,  jak  v  tom  svém  záludném,  oválnén.  okně,  které  by| 
mu  jakýms  divem  světa,  hraje  si  kyvadlo  na  takovou  rozkošm 
houpanou,  jakže  se  mu  to  tam  krásně  houpe,  směle,  střemhla^ 
nedostižně,  jako  u  vzmávání  vzletu,  jak  on  se  doma  nikdy 
sestrou  na  svém  prkně  (přes  špalek  položeném)  nehoupal  .  .  . 

A  jako  by  mu    v  tu  chvíli  až    i  dětsky    zazáviděl  a    s  nít 
posléze  v  tom  okénku  přál  si  vroucně  spolu  být  a  s  ním  se  mocr 
houpat  ...  ah,  houpat,  pořád  tak  sladce  a  směle  houpat  a  vzlétat 
vysoko,  v  blaženém  trnutí    v  útrobách,    a  nikdy    nemuset  již  se- 
stoupiti sem  dolů  na  toto    dláždění,  které    do  krve  prsty  bosýchl 
jeho  nohou  uklovává  krutými  zobany  svých  vražedných  kamenť^J 
A  nemusel  to  pak  jít  ani  do  té  nemilé  školy,  kde  třeba  už  dávn<3ř| 
odzvonili  a  pan  učitel  tam  na  něho  čeká  s  rákoskou  ...  A  takte 
moci  třebas  pořád    se  houpat    s  tímto    rozmarným    kyvadlem 
Ale  že  brzo  omrzí  dětskou  duši  každá  i  nejlepší  hra,  aby  vyst| 
dala  se    hrou  jinou,    a  že    také  ani    pořád    houpati    se  nemoži 
opustil  zas  brzo  tuto  hru,  tuto  svou  illusi,  aby    nahradil  ji  jino| 
jako  vše  musí  býti  posléz  opuštěno  a  novým  nahrazeno  .  . 

Pozvednuv  nohu,  aby  ohmatal  a  tak  nějak  uchlácholil  hoc 
bolící  zkrvavělý  prst    s  natrženým    nehýtkem,    pomyslil   si  radí 
zase  najednou,    a  nějak   i  vhodněji,    že   to  kyvadlo  si  v  tom  pó? 
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divném,  oválném  okně  hraje  vlastně  na  schovávanou.  Na  takovou 
pěknou  rozkošnou  schovávanou  s  jeho  dětskou  duší.  A  do  úkrytů 
a  míst,    kde  jistě  ho  nikdo  nenajde  .  .  . 

Až  posléze  jakousi  záludou  obestřela  jeho  smysly  tato  ne- 
obvyklá, podivuhodná  hra  na  schovávanou,  jak  on  nikdy  si  ne- 
hrál s  bratrem  ani  se  sestrou  ani  s  dětmi  sousedovými,  byť  to 
bylo  i  v  jejich  kůlně  či  na  půdě,  kde  přece  bylo  tolik  úkrytů 
tak  šerých  a  nezbadatelných  a  pořád  nových  a  nevytušených 
tím,  na  kom  byl  zlý  úděl  hledati. 

To  všechno  tedy  nic  proti  tomu  zde  na  této  véži,  jež  jeho 
smyslům  připadala  jako  svatá  výšina,  chrám  tajemství  v  tomto 
okně,  jež  shlíželo  k  němu  dolů  jako  velké  mystické  oko  toho 
tajemství  —  jaká  že  tam  musí   být  ta   schovávaná,  jaké   úkryty! 

A  vnořiv  se  v  to  vždy  celou  rozháranou  duší  svou,  již  tehdáž 
hned  tak  divně,  rozpojené  planoucí,  přál  si  tu  zrovna  v  náruživě 
neodolatelné  touze  býti  spolu  tam  v  té  věži,  za  oním  oknem  a 
schovávati  se  tam  vespol  s  touto  hrající  si  věčností  —  a  přál  si 
chvílemi  vyhlédnouti  odtud  a  na  ty  dole  na  náměstí  vypláznouti 
jazyk,  zvláště  i  na  nedalekou  školu  jej  vypláznouti  v  nedostup- 
nosti své  výše,  kam  pan  učitel  s  rákoskou  by  se  neodvážil. 

Tedy  s  touto  hrající  si  věčností  mínil  si  to  takto  hráti 
tehdáž. 

Ah,  co  v  potomních  osudech  jako  by  se  byl  nahrál  a  na- 
schovával  s  věčností,  ale  nahrál  osudově,  děse  se  jí,  ukrývaje  se 
před  ní  marně  v  hrůzách  srdce,  co  ale  ona  vždy  si  ho  zase  vy- 
našla, aby  dále  si  ho  vedla  svou  cestou  a  kladla  mu  na  ni  své 
ohromivé  nástrahy  —  ale  třeba  jen  nepředbíhati. 

A  tak  dětsky  náruživě,  jak  zmíněno,  přeje  si  nahoře  na  věži 
pobývat  a  spolu  si  tam  hrát,  div  to  někdy  celý  se  nepozvédal 
postavičkou  svou,  čině  jakési  pokusy  a  výskoky  ku  vzletu  jako 
špatně  fungující  aeroplan,  při  čemž  mimoděk  ručinky  vzmávaly 
se  mu  vzhůru  ...  Až  tu  vykřikl,  kobrtnuv  a  uraziv  si  poslední 
zbývající  zdravý  nehet :  Neboť  vše  ostatní  měl  již  na  těch  svých 
nohou  zuráženo  o  to  famosní,  nemilosrdné  dláždění,  jímž  to  mě- 
stečko se  tak  honosilo,  byť  i,  budiž  dán  zase  pravdě  průchod, 
jemu  prostinkému  hlupáčkovi  z  vesnice,  zvyklému  na  bezedná 
bláta,  připadalo  tak  imposantním  a  monumentálním  jako  ta  rad- 
nice a  všechno  ostatní  v  tomto  městě  .  .  .  třebas  při  jeho  obdivu 
bylo  mu  tolikráte  již  fňukati  a  trpěti  pro  uražený  nehet.  A  tím 
;  kobrtnutím  jako  by  zároveň  bylo  dáno  na  pamětnou  pošetilému 
i  snílkovi,  aby  nikdy  nevzlétal  vzhůru,  ale  držel  se  vždycky  jen 
hodně  při  zemi,  to  že  je  to  nejjistější  a  nejpohodlnější,  pozemské 
kroky  nejlépe  zabezpečující,  co  vše  ostatní,  každé  takové  vzlé- 
:  tání  a  fantasirování  a  pošetilé  snění  jsou  na  této  zemi  ubohé  ho- 
kusy  pokusy,  vedoucí  jedině  ku  sřícení  a  pádu  .  .  . 

Jenže   ani   taková    pamětná    k   jeho    škodě    ho   nenapravila, 

lby  znova  a  znova  přecházeje   přes  toto    náměstí,  znova  a  znova 

•vzhledal  tam  někam    vzhůru,    někdy  po    celé    dlouhé  vytržené 

iivíle  jakési  neoznačitelně  upiaté  vnořenosti,    při  níž    ztrácela  se 
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duše  a  jako  by  hypnoticky   opouštěla   vědomí,  co   ty  dětskř  oči 
tak  vzníceny  plouly  ve  své  vše  pozemské  míjející  cxtasi  .  .  . 

A  velmi  často  proto,  jak  jsme  slyšeli,  přicházel  pozdě  do 
Školy,  kdy  již  tam  dávno  bylo  odzvoněno.  Přes  to  náměstí  chodil 
do  školy.  Den  co  den,  v  létě,  v  zimě,  nějakou  půl  hodiny  cesty. 
Jako  všechny  jiné,  tak  také  jeho,  syna  lidského,  volala  naše  Škola, 
aby  přišel  a  učil  se  moudrým  býti,  jak  zlatými,  značně  sešl\''ini 
písmeny  stálo  pod  dvěma  zamračenými  sochami  u  průčelí  té 
budovy,  která  byla  školou  a  připadala  mu  v  té  době  nejveliko- 
lepější  budovou  na  světě,  ale  také  i  nejnenáviděnější.  Zvláště  zá- 
chody vzadu,  které  za  budovou  byly  dodatně  přilepeny,  poněvadž 
při  vlastní  stavbě  na  ně  projektantem  moudře  se  zapomnělo,  byly 
pro  jeho  dojmj^  posvátné,  poněvadž  k  nim  chodilo  se  za  školu. 
Neboť  přes  všechny  tklivé  povídky  skládané  v  pedagogické  extasi, 
o  těch  hodných  dětičkách,  jimiž  je  učení,  škola  a  mravnost  nade 
vše,  má  největší  počet  dětí  nepeďagogické  skutečnosti  školu  nej- 
raději,  když  do  ní  nemusí. 

Ale  celkem  tehda  tomu  vznešenému  nápisu,  volajícímu  syna 
člověka  k  naučení  se  moudrosti,  posvátně  a  pravověrně  věře, 
neopomenul  tak  často  znova  si  to  přečísti,  kdykoliv  vcházel 
v  předu  do  školy  a  nikoliv  za  školu.  Až  teprv  později  dověděv 
se,  že  zdejší  jakýs  ošemetný  sveřepec  vtipkář  —  patrně  ze  zdejších 
ševcův,  jimž  jakživo  nebylo  nic  svatého  ani  škola  (ač  to  jen  jistě 
proto,  že  v  ní  neučili  dělat  boty)  —  z  nápisu  slovo  » moudrým* 
předělal  v  » hloupým «,  přestal  i  sám  tomu  nápisu  věřit  také, 
jako  zatím  přestal  věřiti  tolika  dosavadním  věcem  naučeným  ve 
školách. 

Jenže  jeho,  když  přišel  pozdě  a  pan  učitel  zbubnoval  m 
záda  pěstí  a  dlaně  rákoskou  pošlehal,  že  čtrnácte  dní  je  nepříjemně 
cítil,  i  když  buchtu  v  nich  třímal,  to  zase  nenapravilo,  aby  znova 
a  znova  nevzhlížel  si  k  těm  kyvům  nahoře,  vlekoucím  se  tak 
majestátně  po  obrubě  oválného  svého  okénka,  v  němž  jako  by  s 
jeho  fantastickým  touhám  připravovala  i  zároveň  odbývala  nějak 
významná  tajemství,  v  něž  i  jeho  bytost  má  být  stržena. 

Bralyť,  bralyť  nějak  duši  jeho  ty  kyvy  rozmávané  jako  do 
nekonečna,  vytrvale  s  sebou  ji  uchvacujíce  a  unášejíce  na  jak3'fchsi 
perutích  mystického  spěni,  čemuž  ale  tehdáž  dávno  ještě  neroz- 
uměv,  teprv  mnohem  později  si  vše  takto  uvědomil  a  určil  - 
jako  vlastně  vše  z  našeho  dětství  a  mládí  se  náležitě  zpodobuje 
teprve  ponětími  stáří,  a  také  naopak,  neb  stáří  jednou  se  vším 
jeho  zklamáním  a  hořem  hodnotí  se  připomínkami  blaha  a  štěstí 
mládí  navždy  zaniklého  .  .  . 

Až  začalo  to  pro  jeho  smysly  dávno  již  nebýti  jakási  hra 
na  schovávanou,  na  tu  blaženou,  zde  trochu  smělou  a  bizarrní 
slepou  bábu  jakous,  schovávající  a  honící  se  s  tímto  kyvadlem, 
—  sem  tam,  sem  tam  — ,  ale  něco  docela  jiného,  tak  docela 
jiného  .  .  . 

Svět  v  té  době  začal  mu  již  přenášeti  se  hodně  daleko  přes 
toto  náměstí   s  osudnou   dlažbou,  ke  všemu  ještě   vyhrbené  jako 
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kozí  hřbet,  které  kdysi  značilo  mu  celý  velký  svět  jako  kach- 
něti louže,  při  níž  se  vylíhlo.  Svět  jeho  roznášel  se  již  do  div- 
ných šíří  a  dálav,  kam  vpojovalo  se  jeho  snění,  pronikání  jeho 
tuch  na  rozmávaných  duševných  perutích. 

Začal  hostiti  něco  zcela  jiného  tento  nový  nabývaný  svět. 
nežli  bylo  ve  světě  dosavadním,  s  něhož  zatím  bylo  strhováno 
tolik  posvátné  téměř  úcty  kdysi  venkovského  prostáčka,  zvyk- 
lého jen  na  jejich  stodolu,  humna  a  les,  až  posléz  oškubáno 
docela  .  .  . 

Jen  jaksi  ony  kyvy  světa  dosavadního  zůstávaly  pro  duši 
jeho  tím,  čím  dříve,  vlastně  se  stupňujíce  a  nabývajíce  neoznači- 
telného  zmocnění  pro  jeho  duši,  že  kdykoliv  tudy  šel,  musel 
vždy  se  pod  nimi  zastaviti  jako  v  nenabažené  dychtivosti  a  háravé 
divné  touze,  která  nikdy  nemůže  se  ukojiti.  A  vzhlédaje  k  nim 
takto  až  jakoby  v  hallucinaci  náměsíčníka  vpíjejícího  se  v  nezvěstné, 
kosmické  sféry,  stopoval  je  nějak  a  měřil  mírami  a  tuchami 
svými  v  upiaté  pozornosti  nemohoucí  se  dobadati,  a  čině  vše  to 
v  takovém  neodolatelném  bezděčném  schvacování  své  fantasie, 
která  strhovala  se  a  poutala  těmi  kyvy  jako  kroky  věčnosti  vy- 
cházejícími a  vcházejícími  v  život  náš. 

Zapomínal  při  tom  všeho  života  a  světa. 

A  místo  ubohého,  prosaického  okénka,  v  němž  zabedněno 
bylo  prosté  mechanické  kývání  hmoty,  zřel  před  sebou  úžasné 
bezmezno,  v  němž  rozpiala  se  mu  duše  hallucinační  mocí,  vyná- 
šejíc se    v  závrati    mystiky    hromadící    se    mu    před  jeho    zraky. 

A  bezmezno  to  vrháno  na  stranu  jednu. 

A  zase  strhováno  v  nezastaveném  chv^atu  v  bezmezno  opačné. 

Aby  tam  znova  uchopeno  bylo  tajemnou  silou  k  vržení  zpět. 

Takové  věčné  sem  tam,  sem  tam.  Jako  by  dál  se  to  jemu 
nad  hlavou  příboj  a  odboj  tajemných  vod,  na  jejichž  nekoneč- 
ných vlnách  duše  jeho  bezmezně  spěla  unášena  ohromnou  zá- 
vratí .  .  , 

Ano,  svět  jeho  tehdáž  začal  se  již  roznášet  do  divných  šír 
a  dálav  mrákotných  tuch  a  zdání.  A  tento  svět  takto  svým  způ- 
sobem si  zabíraje  a  ztráceje  se  v  něm  posléz  celou  svou  bytostí, 
dovedl  a  musel  celé  dlouhé  chvíle  vystáti  pod  těmi  kyvy  od- 
měřujícími věčnost,  jak  již  tehda  přišel  k  poznání,  a  které  duši 
jeho  hypnotisovaly  .  .  . 

—  Co  ten  tam  tak  čumí,  až  povšimly  si  toho  často  věčné  báby 
našich  podsíní  jako  můry  v  kuklu  zapředeny  v  ty  své  šteproky 
a  salupy,  prodávající  tu  své  lantvery,  křížaly  a  košťata  ...  je  to 
podivný  blouma,  odbyly  ho  pak  patřičně  v  mrzutém  svém  opo- 
vržení nade  vším,  co  netýkalo  se  jejich  křížal  a  košťat,  a  dále  se 
jím  již  neobírajíce,  poněvadž  třeba  zatím  bylo  se  jim  nahodilo 
prodati  za  krejcar  křížal. 

A  již  z  těchto  pozastavení  tehdáž  jako  by  v  jeho  duši  za- 
■čaly  se  ukládati  ony  velké  rytmy  času  a  věcí  všech,  v  nichž 
značilo  se  mu  všechno  potom,  a  odtud  jako  by  vznikalo  a  klíčila 
v  něm  ono  vynášení  se  a  zmocňování  čehos,  co  dnes  v  jeho  duši 
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setrvává  navždy,  aniž  může  z  ní  být  kdy  již  vymýceno.  Jaká 
zdánliví  zejivá  odluka  a  příkrá  nepřípadnost  vzájemnosti  příčin 
a  následků,  neb  aspoň  jejich  nepřímých  podnětů,  a  přece  co 
osudného  zpodobení  věcí  a  zjevů  v  životě,  o  nichž  se  marné 
dotazujeme  ve  své  troufalé  moudrosti !  Nechť  ale  věci  měly  se 
jakkoliv  co  do  své  příčinné  vzájemnosti,  jisto  bylo,  že  již  v  době 
tehdejší,  kdy  při  neoznačitelných  sklonech  duše  své  vynášel  zraky 
vzhůru  k  té  věži  a  památným  jejím  kyvům,  v  něm  již  vznikalo 
a  se  dělo,  co  později  se  spojilo  a  uzrálo  ve  svůj  temný  stav,  ve 
vše  to.  co  bylo  podstatou  jeho  duše  a  jeho  osudem. 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam,  nepomíjivě  a  jako  nekonečně  nad 
všemi  věcmi  života  a  smrti  tady  odbývanými,  a  nad  životem  jeho 
spějícím  ke  všemu  svému  určení,  jehož  ohromivé  a  zdrcující 
iatalitě  není  vyhnutí  ani  odchýlení,  nechť  mělcí  a  tím  honosivéjší 
spekulanti  filosofie  a  vědy  cokoliv  sebevědomě  a  tím  pošetileji 
káží  a  určují.  A  jemu  vždy  připadalo,  a  dnes  ví  to  najisto,  že 
vše  muselo  být  tak,  jak  bylo  a  nikdy  jinak  ani  nemohlo  být, 
třebas  právě  on  musel  státi  se  obětí  této  nutnosti,  temného  určení 
onoho.  —  Ale  zase  nepředbíhati  průběh  věcí  samých,  o  co  jen 
malicherní  nedočkavci  usilují  a  se  pachtí,  jako  by  bylo  lze  cos 
předstihnouti,  leda  vlastní  svůj  rozum  se  vším  jeho  ubohým 
zdáním. 

Až  když  tedy  škola  zdejší  nenaučila  syna  člověka  náležitě 
moudrým  býti  —  neberme  tu  ohledu  na  sveřepého  ševče  vti- 
pálka —  a  shledalo  se,  že  je  té  životní  moudrosti  ještě  málo, 
tuze  málo,  popadly  proto  ubohý  mozek  syna  člověka  jiné  školy, 
samé  školy,  samé  školy  do  tuctů,  z  tříd  do  tříd  putoval  jako- 
zastaveními  křížové  cesty,  jenže  tady  mučivějšími,  ač  méně  tra- 
gickými, protože  tam  tekla  lidská  krev  a  katanována  velil 
bytost,  kdežto  zde  jen  —  ovšem  v  jeho  ubohém  mínění  —  ohh 
povány  mozky  a  trávena  míza  života. 

Samé  školy  přikvačily   na  něho  jako    pohroma,    které  dn€ 
jako  by  byly  jedinou  podstatou  života,  ale  podle  jeho  zdání  tehda 
samé  zbytečnosti,    samé    hlouposti,    samé   papírové    krámy,   jii 
přecpávají  se  smysly,  aby  se  staly  navždy  neschopnými  přirozt 
intuice  a  silné  ener<:fie.    Proklínal  tehdáž    ty  nestravitelné    žvan( 
papírové  učenosti,  kterou  do  něho  cpali,  tak  ubohou  proti  vlasti 
pravdě  a  podstatě  života  —  ovšem  byl  nehorlivý  špatný  stude 
a  polykal  jen,  co  musel. 

jenže  nedřel  to  již  dávno  své  živé  přirozené  podeŠv| 
o  dláždění  naše.  Jen  o  prázdninách  přicházíval  sem,  a  to  ve  zpf 
sobných  pérkách,  snad  i  v  lakýrkách,  v  okázalé  kravatě  (ktei 
nahrazovala  u  košile  na  krku  čamrdu  kdysi  s  jakýms  roztřepí 
ným  cárem  šálu,  neboť  sloužil  také  za  otěž,  když  si  hráli  nt 
koně).  Zdá  se,  že  přišel  i  s  hůlkou  a  se  vŠím  výzbrojem  parádj 
fioutka,  aby  nebyl  z  jiných.    Také  cvikr  nasadil  si  tehda  na  nos 

Při  tom  nejsa  ani  on  zbaven  svých  jistých  chvil  mladicW 
zpupnosti  v  přesvědčení  o  jakémsi  vyšším  studentském  určení,  k< 
kterému  má  právo  všemi  těmi  proběhnutými  školami,  domníval 
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v  téch  chvílích,  že  život  slavně  na  něho  zavolal,  vyvolil  si  vý- 
hradně jeho  k  svým  velkým  ojedinělým  cílům  jako  vzácnou 
individualitu,  za  jakou  dnes  má  se  každý  mladík.  Je  to  ostatně 
zdání  všech  učených  hlupáků.  Na  štěstí  byly  to  u  něho  jen  takové 
ojedinělé  chvíle,  za  něž  stydí  se  jako  za  nic  jiného  na  světě,  a 
chvíle  čím  dále  řidší,  které  posléz  ustoupily  vlastnímu  přísnému 
a  ponurému  poznání,  jež  nedalo  se  již  potom  zvrátiti  žádným 
jiným  předstíráním  nejlákavějších  hesel  i  nejtroufalejších  lží  světa. 

(Pokračováni.) 


n  O  t  ý  1. 

Od 

Emila  Pauera. 

Své  dcerušce  Jaroslavě. 

Já  v  mysl  dětskou  rád  se  zahloubám 

Rád  sleduji  let  smavých  myšlének, 

jež  jako  mušky  zlaté  vířivé 

se  prohánějí  malou  hlavinkou  — 

rád  sleduji  i  těžké  lety  chmur, 

jež  na  skráň  drobnou,  čílko  bělostné 

se  zavěšují  smutku  závojem 

a  ze  křišfálné  zraku  studnice 

svou  obět  váží  —  slzy  maličkých.  — 

O  dětských  srdcí  stvoly  třesavé  I 

Rád  sleduji  ty  vaše  zápasy, 

a  duše  vždycky  pláče  nad  vámi, 

když  zachvátí  vás  dravý  přítel  běd 

a  bez  ohlasu  vaše  bytosti 

se  stanou  plenem  bouřných  žití  vln  .  . 

A  tak  se  stalo,  že  jsem  seznámil 
se  také  s  tebou,  malá  Karličko.   — 
To  bylo  tenkrát  u  továrních  vrat, 
kde  čekala  jsi  v  šatech  sedraných, 
s  ručkama  cele  mrazem  skřehlýma 
a  schoulenýma  v  lehkou  zástěrku. 
Tys  čekala,  až  přijde  tatík  tvůj, 
a  nevinnými  svými  pohledy 
jsi  sledovala  každou  postavu, 
jež  továrním  se  kmitla  nádvořím. 
Tu  s  nevýslovnou  jakous  úzkostí 
tvé  oči  zřely  k  temným  budovám, 
kde  tatíček  tvůj  také  pracoval 
a  kde  ta  kola  hrozná,  svistivá 
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i  jemu  mohla  přinést  záhubu 
a  vzíti  tobě  i  to  poslední! 

Pak  uhodila  náhle  dvanáctá. 

Tu  pohled  tvůj  se  opět  rozjasnil.  — 

A  skoro  štěstí  bylo  v  očích  tvých 

a  mrazem  ručky  pálit  přestaly, 

když  objevil  se  i  tvůj  tatínek 

a  když  tvou  malou,  hezkou  hlavinkou 

jak  zlatý  ptáček  létla  myšlénka, 

že  pohladí  tě  otec  po  tvářích, 

že  za  ručku  tě  vezme  studenou 

a  že  v  tu  malou  vaši  chaloupku 

na  chudý  oběd  spolu  půjdete. 

A  chaloupka  se  rázem  rozjasní, 

chléb  vonný  vábit  bude  ke  stolu 

a  malá  Karla,  jejíž  dušička 

tak  pramálo  má  k  štěstí  potřebí 

po  hladu,  smutku  dlouhých  hodinách 

zas  usměje  se  slunka  paprskem  — 

Mne  srdce  bolí,  malá  Karličko, 

že  nestalo  se,  jak  jsi  toužila. 

Ach,  ano,  pravda,  přišel  tatínek, 

však  nepohladil  tebe  po  tvářích, 

ni  za  ručku  tě  nevzal  vychladlou 

a  nešel  s  tebou  v  chudou  chaloupku.  - 

Ne,  nešel,  nešel!  —  Sotva  pohledem 

že  obdařil  svou  malou  Karličku 

a  když  pak  smutná  v  zástup  dělníků 

tvá  vmísila  se  drobná  postava 

a  když  pak  kdosi  ušlap'  nožku  tvou 

a  tvoje  rtíky  zimou  zmodralé 

se  srdcelomným  chvěly  výkřikem, 

tu  tatík  tvůj,  tvá  spása  jediná, 

tak  dlouho  zdaná  v  smutku  hodinách, 

pln  hněvu  tebe  malou  odehnal 

a  líbezný  sen  skromné  duše  tvé 

vzal  tobě  rázem  drsnou  nadávkou.  — 

Ne,  nešel  s  tebou,  duše  ubohá! 

On  se  soudruhy  v  blí?kou  krčmu  spěl 

a  pil  a  pil,  a  pustý  jeho  smích 

až  na  silnici  k  tobě  doléhal. 

Tam  opět  smutná  stát  jsi  zůstala 

a  truchlivé  to  byly  myšlénky, 

jež  honily  se  tvojí  hlavinkou, 

tvá  očka  slzami  se  opět  zalila. 
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zas  v  duši  tvé   se  obraz  vynořil 
všech  příštích  chvílí  tvého  života.  — 

O  truchlý  obraz  a  jak  smutný  on 
i  moje  k  němu  smutná  písnička. 

Zas  tvou  duši,  malá  Karlo, 
bolest  sevře  do  svých  pout, 
novému  vstříc  kráčíš  boji, 
navrátíš  se  v  chýšku  svoji, 
v  očích  hořkých  slzí  proud. 

Opuštěna,  bez  útěchy 
v  koutek  svůj  se  uchýlíš, 
na  hadříky  vetché,  ztuhlé, 
tvářinky  své  složíš  truchle, 
v  neklidného  spánku  říš. 

Brzo  z  rána  surový  tě 
zbudí  ze  sna  otcův  hlas, 
tatík  záhy  opustí  tě 
a  ty,  bledé,  smutné  dítě, 
zbudeš  samo,  samo   zas. 

Samo,  samo,  a  tvé  srdce 

opět  tebe  zabolí, 

až  kol  tvojí  chatky  chudé 

s  písní  na  rtech  spěchat  bude 

dětí  zástup  do  školy. 

Nezbude  ti  nic  než  bloudit 
opět  návsí  sem  a  tam, 
zimou  jen  se  stále  chvěti, 
stále  jenom  přemýšleti : 
2>Kde  kus  chleba  vyžebrám  >< 

Tulačkou  tě  nazvou  všady, 
odmítnou  tě  s  pohanou, 
k  továrně  zas  půjdeš  maně, 
pod  zástěrkou  skřehlé  dlaně, 
s  duší  hořem  zmítanou. 

Budeš  opět  na  tatíčka 
s  novou  čekat  nadějí, 
až  zas  příští  trpké  chvíle 
všechny  ty  tvé  skromné  cíle 
rozdrtí  a  rozvějí 
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Tak  tedy,  malá,  hezká  Karličko, 

se  zapřádaly  tvoje  myšlénky 

a  tys  pak  nešla  v  chudou  chatku  svou, 

šla  opačnou  jsi  cestou  úvozem, 

šla  ztemnělou  jsi  řadou  topolů, 

na  jejichž  větve  smutné,  bezlisté 

vran  šedých  hejna  s  křikem  sedala, 

dál  k  veskému  jsi  spěla  hřbitovu 

a  po  něm  řadou  křížů  v  zadní  kout, 

kde  v  chudém  hrobě  dobrá  tvoje  máť 

po  mnohých  bědách  sní  svůj  tichý  sen. 

A  na  tom  hrobě  ještě  ze  sněhu 
změt  svadlých  stonků  smutně  kývala, 
ty  zbytky  květů  z  polí,  lesů,  luk, 
jež  darem  skromným  drobná  ručka  tvá 
pro  matku  drahou  v  létě  svázala. 

Sem  v  toto  místo,  malá  Karličko, 

sem  do  těch  stonků  smutných,  uvadlých, 

sem  do  té  bílé  sněhu  peřinky 

se  bledé  tvoje  líčko  sklonilo 

a  zde  tvé  ručky  mrazem  sekřehlé 

se  rozepialy,  jak  by  v  objetí 

vzít  chtěly  opět  drahou  matičku.  —  — 

A  spělo  ticho  veským  hřbitovem, 

a  spělo  ticho  v  malou  dušku  tvou  —   — 

a  za  nedlouho  jako  zázrakem 

z    těch  polních  květů  smutných,  uvadlých, 

z  té  sněžné,  bílé,  chladné  peřinky, 

bělostný,  smavý  motýl  vylétal  —  —   — 

A  zatřepal  ten  motýl  křidélky 

a  volně  vzhůru,  tiše  jako  dech 

již  letěl,  letěl.  —    — 

I.etěl  stále  výš, 
ted  již  ne  motýl,  již  jen  bílý  bod, 
až  i  ten  zmizel.  —  Zmizel   nahoře 
tam  v  nekonečné  hloubi  azuru, 
a  tam,  kde  zmizel,  malá,  malinká 
se  hvězda  kmitla  —  duše,  duše  tvá, 
tvá  ustrašená  duše,  Karličko!  —  — 
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Rozhledy  v  uméní  výtvarném. 

V  Kotěrově  pavilloně  pod  Petřínem  sprostředkoval  spolek  Mánes 
výstavu  prací  francouzského  malíře  Emila  Bernarda.  Jeho  jméno 
u  nás  je,  tak  říkajíc,  zcela  neznámo  ;  neboť  málo  bude  pozorova- 
telův uměleckých  věcí.  kteří  by  se  pamatovali  na  výstavu  francouz- 
ských impressionistů  z  r.  1907  (23.  výstavu  spolkem  Mánesa  pořá- 
danou), na  které  E.  Bernard  též  byl  zastoupen.  Měl  tam  tři  malby 
v  odděleni  intimistů,  a  v  katalogu  oné  výstavy  stojí  o  něm  psáno 
(Informační  slovo  úvodem  od  F.  Saldy):  » Na  výstavě  naší  zastoupen 
jest  také  velmi  zajímavý  přítel  van  Goghův  i  Gauguinův,  člen 
družiny  Pont-Avenské,  Bernard,  který  později  dal  se  jinou  cestou. « 
A  skutečně  je  nyní  Bernard  na  jiné  cestě  ;  neboť  —  vrátil  se  na 
cestu  starou,  po  které  kráčí  francouzské  malířství  již  kolikáté  sto- 
letí. E.  Bernard  zanechal,  jak  vidíme,  všeho  primitisování.  Tyto  malby 
ovšem  již  nejsou  »činy  nebo  zločiny,  bouřky  krásných,  silných 
smyslů,  tragický  osud  jeho  (van  Goghovy)  velikodušné  povahy*. 
Bernardovy  malby  již  »lze  vykládat  a  opisovat  uměleckými  pojmy«, 
což  iNleier-Graefe  nechce  říci  o  van  Goghovi ;  neboť  s-tento  podává 
opravdu  někdy  méně  a  Častě  ji  více  než  uméní^. 

Dle  tohoto  poněkud  nejasného  a  spíše  nesrozumitelného  výroku 
jímž  mimochodem  řečeno,  jsou  jak  Meier-Graefe,  tak  i  van  Gogh 
.s  dostatek  odsouzeni  —  nepatřil  by  Bernard  již  ani  mezi  moderni- 
stické  veličiny  francouzského  malířství,  mezi  »divoké«  (les  feroces) ; 
neboť  o  jeho  dílu  lze  nyní  mluviti  na  základě  uměleckých  pojmů, 
lze  je  vykládat  a  opisovat.  Výklad  vyzněl  by  asi  takto:  Bernard 
náleží  k  malířům  XX.  století,  kteří  pokládají  za  svou  povinnost,  aby 
si  opatřili  —  ne  snad  výbornou  techniku,  jak  toho  žádal  A.  Feuer- 
bach od  celého  umělce  —  ale  zvláštní  masku,  kostým  jakýsi,  v  němž 
vystupují  před  obecenstvem  jako  příslušníci  tajné  sekty  nebo  lóže 
svobodných  malířů.  Při  tom  však  malují  též  v  »duchu  doby«,  totiž 
opravdu  po  svém,  stojíce  na  základech  dobré  tradice  zdravého,  kve- 
toucího umění  francouzského,  na  základech  realismu,  třeba  jen  jeho 
poslední  fáse  impressionistní. 

Bernard  má  pro  první  druh  výstupů  formulku,  a  jinak  maluje 
krásně  šedě,  prostě,  s  volností  a  lehkostí  pravého  francouzského 
malíře,  dobře  viděnou  skutečnost,  to  jest  hlavně  lidi,  a  to  jejich  po- 
dobizny. Formulka  pak  obsahuje  něco  málo  činitelů :  ženský  akt 
veristně  kreslený,  trochu  zprimitisovaný  v  detailech,  ale  laděný  v  zla- 
títe a  růžové  tóny  benátských  mistrů,  malovaný  á  la  Giorgione  bez 
hlubších  stínů,  za  to  na  černozeleném,  sestilisovaném,  skorém  orna- 
mentálním pozadí.  Nahé  ženy  jsou  při  tom  v  postojích  a  polohách 
méně  prostých  a  plastických,  než  bývá  u  Benátčanův,  ale  kresba  de- 
tailu, hlavně  rukou,  je  také  značně  slabší,  totiž  někdy  přímo  pochy- 
bená. Pozadí  beze  vzduchu,  v  barvách  mdlých,  ale  nikoli  jemně  zvu- 
čivých,  celek  spíše  dekorace,  než  obraz  » určený  k  výzdobě  našich 
bědných  nebo  zmeliorovaných  bytů«   (viz  citované  již  Úvodní  slovo). 
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Tím  by  tak  byly  stručně  podle  umčleckých  a  zvláště  malíř- 
ských pojmů  karakterisovány  Bernardovy  nahotiny,  určené  jako  ukázky 
odlišné  jeho  umělecké  osobnosti  pro  publikum  neméně  exklusivní, 
to  jest  pro  habitués  uměleckých  » informačních  kancelářů*,  pro  lidi 
žijící  v  sladkém  domnění  šťastně  a  pracně  dobyté  modernosti.  Je  to 
zas  onen  rys  programové,  chtěné  originality,  která  není  originalitou, 
čemu  máme  vzdáti  úctu,  vysloviti  obdiv,  složiti  poklonu.  Ale  mnohem 
více  než  tyto  a  takové  staromistrovsky-modernistně  sestrojené  malby 
zasluhují  prosté  Bernardovy  portraity,  abychom  se  u  nich  zasta- 
vili. Není  potřeba  uctivých  úklonků;  tady  lze  se  potěšiti,  lze  se 
radovati.  Bernard  sic  i  při  prosté  podobizně  chce  docílit  > intimity* 
jakousi  neurčitostí  kostýmu  i  okolí,  jakýmisi  primitivné  naznačenými 
výhledy  do  konstruované  fantastních  zahrad  nebo  pozadí,  kde  není 
ani  oblohy,  ani  stěn,  ale  tak  trochu  obého,  kde  na  římsách  nebo 
balustrádách  leží  pomoranče,  jablka  (aby  bylo  barvitějších  skvrn  na 
obraze)  —  ale  nicméně  představí  nám  dívku,  pána  se  skřipcem  atd. 
jako  skutečný  zjev  přírodní,  a  především  hlavu  maluje  jako  každý 
dobrý  francouzský,  ano  vůbec  moderní  mistr  svého  řemesla,  snad 
s  menším  apparátem  ateliérových  triků,  snad  jaksi  skromněji,  ale 
přece  vždy  >artikulovaně«.  Nejsou  to  nesouvislé  výkřiky  nebo 
nespojené  slabiky,  jimiž  se  vyjadřují  tací  »zuřivci«  z  okolí. Pont- 
Avenských  »chorých«,  aleje  to  řečeno  plynně,  a  lze  z  toho  vyslech- 
nouti přízvuk  vroucnosti. 

Patrno,  že  Bernard  chce  podati  víc,  než  pouhou  realistni  sko- 
řápku, že  chce  zachytit  i  jemný  nádech  psychického  oživeni  na  tváři 
svých  modelů.  Snad  by  dařilo  se  to  lépe,  kdyby  malíř  nevězel  tak 
pevně  v  uniformě  »5ynthetického  malování*,  kdyby  byl  někdy  více 
Francouzem,  takovým  poctivým  a  vervním  Učitelem  skutečnosti, 
jakým  jest  i  Monet,  i  Lisley,  a  j.  v.  Trochu  lineární  dekorativity 
a  trochu  povrchnosti  v  modelaci  hlav  nepomohou  k  onomu  >odu- 
ševnělému«  nebo  koncentrovanému  výrazu,  k  intimitě  v  pravdě  žá- 
doucí, s  kterou  se  setkáváme  v  tak  četných  portraitech  starých 
mistrů  —  řekněme  mistrů  ze  starých  kulturních  generací  vyšlých. 
Ale  přece  jen  vybočil  E.  Bernard  z  řad  oněch  lidí,  u  kterých 
hledají  modernistní  duše  » opory  v  dobách  kolísavých,  zrazených, 
rozpoltěných  a  seslabených  jako  jest  doba  dnešní*,  abych  opět 
citoval  z  několikráte  již  uvedené  informační  introdukce  k  výstavě 
Mánesa  z  r.  1907.  Stojí  na  straně  malířů,  jimž  příroda  dosud  ne- 
platí za  >překonané  stanovisko*,  a  jenž  proto  skutečně  z  ní  čerpá 
své  impresse,  aniž  by    současně    znásilňoval    své  malířské    ingcnium. 


Výstava  prací  krajináře  H  o  n  s  y  v  saloně  Topičově  je  z  téch 
malých,  ale  důležitých  »conferences*,  —  lze  říci  >sólových  výstupů* 
—  výtvarných  umělců,  jimiž  naše  veřejnost  se  sbližuje  s  životem 
českého  umění.  Útulný  salonek,  pohodlně  přístupný,  na  nejkrásnější 
promenádě  pražské  položený,  proměňuje  se  tu  za  čas  v  jakési  in- 
timní jeviště,  na  němž  vystupují  umělci,  o  nichž  by  naše  veřejnost 
jinak    sotva    zvěděla.    To  jest,  znala    by  jejich  jména    z  jednotlivých 
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prací  na  našich  jarních  nebo  spolkových  výstavách,  ale  neuvědomila 
by  si  povšechný  ráz  tvorby  ;  neboť  veřejnost  rychle  zapomíná  a  rok 
od  roku  je  dlouhá  doba.  Ve  víru  dojmuv  a  požitků,  jimiž  neseni 
jsme  v  žití,  vyprchá  z  paměti  zjev  umělcův,  jehož  jméno  z  počátku 
znělo  cize,  a  jehož  dílo  nedovedlo  se  vtisknouti  do  našich  myslí. 

Tu  ještě  referent  spíše  se  rozpomene  na  malby  pí^ed  několika 
lety  vystavené  —  cestu  ve  vesnici,  mezi  zahradami,  se  slunečními 
pruhy  v  průsvitném  stínu,  s  jásavou  zelení  korun  těch  stromů  a  keřů, 
s  bělostnými  skvrnami  zdiva.  Honsa  namaloval  tehda  velký  obraz 
šťavnatě  a  plynně,  barvy  byly  svěží  a  energické,  a  vše  se  radovalo 
v  paprscích  slunečních.  Od  těch  dob  však  málokdy  se  dostavil  na 
naše  jarní  přehlídky,  až  zase  pod  Petřínem  ve  výstavách  Mánesa 
s  ním  jsme  se  shledali.  Ale  to  již  byl  jiný  Honsa:  zádumčivý,  po 
appartním  barevném  dojmu  pátrající,  krajinu  spíše  jako  podnět  k  de- 
korativnímu výseku  chápající  a  barvy  divně  rozkládající,  moder- 
nistní  duše,  která  neklidně  touží  po  zvláštních  dojmech  a  nervosně 
rozdrobuje  detail  obrazu. 

Honsa  pcintillisoval,  a  nejnovější  studie  kvetoucích  hruší,  jab- 
loní, šípků  provedl  jako  nejtypičtější  reakcionář  malířství :  prokreslil 
takřka  každý  květ,  trochu  si  upravil  celek  do  tvarů  primitivně,  to 
jest  geometricky,  ohraničených,  a  tak  jaksi  tvrdě,  hrotitě  podal  obraz 
přírody,  jako  by  chtěl  dokázati,  že  sice  také  vidí  hloubku  a  dálku, 
vrstvy  atmosféry,  měkkost  vzduchových  nálad  a  barvy  jimi  rozkošně 
odstupňované,  ale  že  přes  to  dovedl  po  příkladu  mnohých,  dle  pří- 
kazu módy,  vše  to  zapřít,  a  jen  úryvkovitě,  jen  s  artistním  umí- 
něním zhruba  napovědět,  čeho  bychom  se  domýšleti  měli. 

Ještě  je  na  výstavě  obraz  Podzhnní  slunce,  jenž  náleží  k  dílům 
z  »první  periody*  Honsovy  ;  je  totiž  náladovou  krajinou  o  hebkých, 
modravých  stínech,  zásvitu  slunce  na  pažitu  i  na  vlnkách  potoka,  a 
jest  malován  moderně,  nikoli  však  modernistně.  Také  Snopy  na  poli 
nebo  Pastva  jsou  dobré  studie  skutečnosti,  jsou  odrazy  vzdušných 
dálek,  barevných  nálad  chvíle.  Ale  potom  dostavuje  se  období  zastřené 
jakýmsi  smutkem,  s  pohledy  do  kraje  divně  zachmuřeného,  s  oblo- 
hami olovnatě  černavými,  ač  v  popředí  je  naznačeno,  že  slunce 
svítí,  a  technika  Honsova  stává  se  suchoučkou,  skvrnitou,  jako  by  již 
jen  koloroval  tekutou  olejovou  barvou  a  tečkoval  drobounkými  ště- 
tečky, aniž  by  toho  zřejmě  bylo  potřeba. 

Svato  je  právo  malířovo  k  volbě  jeho  techniky,  a  změní-li  ji, 
nelze  to  vytýkati  s  jakéhokoli  kritického  stanoviska.  Na  snadě  je 
pak  prosté  konstatování,  dociluje-li  malíř  takovouto  změněnou,  novou 
nebo  staromodni  technikou  oněch  účinků,  jichž  je  třeba  dosíci,  aby- 
chom z  jeho  díla  čerpali  umělecký  požitek.  Umělecká  svoboda, 
nikým  nezkracovaná,  žádnými  předpisy  neohrožovaná,  přece  má 
mocného  nepřítele :  vkus  současníkův,  a  ještě  lépe  řečeno,  vkus 
většiny  obecenstva.  Tento  vkus  nebývá  nejjemnější  ;  neboť  nelze  ani 
očekávati,  aby  nejdůkladnější  znalectví  nejpečlivější  studie  a  nej- 
vybroušenější krasocit  vůbec  kdy  zobecněly.  Ale  »vox  Dei«  v  hlase 
obecenstva  přes  to  nesmí  umělcem  být  oslyšán,  žádá-li  si  umělec 
uznání  a  úspěchův  od  oné    velké  vrstvy,    od  oné   mnohohlavé  veřej- 
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nosti.  Nežádá-li  —  ave,  anima  pia !,  pak  sám  a  sám  po  stezkách 
ztracených  putuje  životem  a  umírá  v  ústraní,  neznám,  zapomenut. 
A  není  v  těchto  dobách  kvasu  a  vření  naděje,  že  k  jeho  dílu  vrá- 
tily by  se  příští  generace,  že  by,  jak  často  bylo,  posmrtnou  slávou 
umělci  se  odvděčili,  a  najisto  lze  tvrditi,  že  pak,  i  když  zapomenuté 
jméno  nabude  nového  zvuku,  z  díla  > starého*  umělce  nikdo  více 
radosti  nezažije.  To  dílo  odumřelo  a  žije  pouze  pro  védu  a  pro 
musea,  a  tedy  nikdy  nežilo.  Jen  tu  i  tam  jistě  se  najde  duše  spří- 
zněná, vyskytne  se  milovník,  obdivovatel,  ctitel.  Ale  malý  hlouček 
znalců,  esthetů  —  jest  to  ona  velká  obec,  pro  niž  umělec  tvořil  ? 
I  naše  doba  má  již  své  objevené  zneuznané,  na  př.  své  Mon- 
ticelH,  van  Goghy,  Maréesy  —  ale  je  to  umění  živé,  umění  radostné 
z  půdy  doby  vyrostlé  r  Jsou  to  herbáře  umění,  kam  taková  díla  kla- 
deme, a  jsou  to  umělecké  mumie  nebo  preparáty,  co  zachováváme 
pro  učence,  badatele  a  diletanta.  Nechtěl  bych,  jsa  umělcem,  pro 
ně  pracovati,  nechtěl  bych  hudbu  budoucnosti  psáti  —  všaktě  ani 
Rich.  Wagner  ji  nepsal,  nýbrž  své  budoucnosti  se  dočkav  svou 
hudbu  přežil  — .  ale  ze  své  doby  pro  svou  dobu  tvořiti,  v  tom  asi 
obsaženo  všecko  kouzlo  tvůrčí  práce  !  Náš  mladý  malíř  (*  r.  1876) 
teď  v  mužném  věku  se  odvrací  od  veřejnosti,  které  předložil  své 
malby  —  tak  zdá  se  aspofi  —  a  ukazuje  dále  před  sebe,  do  bu- 
doucna, na  pokolení,  k  nimž  z  jeho  krajin  svěžeji  zavane  dech 
krásna,  námi  současníky  nepochopeného. 


Ve  dvoraně  pražského  »domu  umělců*  (v  Rudolfině)  pořádal 
kroužek  přátel  staršího  umění  českého  výstavu,  na  které  české  ot 
censtvo  má  obnoviti  známost  s  uměleckým  zjevem,  nyní  zpola 
pomenutým.  Josef  Navrátil,  malíř  a  dekoratér  pokojů,  »krajinář^ 
jak  byl  ex  offo  zván  v  seznamech  akademie  i  napotom  ve  zprávácl 
veřejného  tisku,  patřil  k  pražským  figurkám  genru  Nerudovýcl 
> Malostranských  figurek*.  Neruda  jeho  jméno  také  vyslovil  s  ná!e-| 
žitým  uznáním  ve  své  humoresce,  a  »takový  gváš!«  —  >]Moře 
v  jasu  slunečním  s  pendantem  »Moře  za  bouře*  —  znamenal  ]\l 
před  lety,  záhy  po  smrti  J.  Navrátila  r.  1865,  velmi  cennou  věc. 
Krajinkami  malovanými  na  lepence  nebo  kliženém  papíře  klihovými 
barvami  (gouachem),  tedy  svou  obvyklou  řemeslnou  technikou,  pro- 
slul Navrátil  po  vlasti,  a  jeho  práce,  zvláště  tyto  krajiny,  staly  se 
předmětem  sběratelské  záliby,  jak  toho  důkazem  právě  tato  výstava. 

Vystavovatelé  jsou  tu  zároveň  pořadateli,  aspofí  větší  část  maleb 
pochází  z  jejich  majetku.  Tu  také  spočívá  význam  výstav^',  která  na 
tři  sta  Navrátilových  prací,  náčrtů,  olejových  maleb,  kreseb,  akva- 
relů, gouachů  a  doplňkem  fotografií  vynesla  na  veřejnost.  Získán 
tím  přehled  Navrátilova  díla,  a  zároveň  mnoho  materiálu  k  pravému 
poznání  uměleckého  profilu  tohoto  muže  >staré  školy*  českého  ma- 
lířství. Vycházíť  z  výstavy,  že  Navrátil  zasluhuje  pozornosti  také  jako 
malíř  » soudobých  mravů «,  jako  figuralista.  U  nás  neměli  jsme 
o  J.  Navrátilovi  a  až  do  nedávné  doby,  lze  říci  až  do  uveřej- 
nění   článku  Dra  F.  X.  Jiříka    v  Slánském     >Obzoru*     1898,    správ- 
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něho  úsudku,  čerpali  jsme  své  poznatky  jen  z  úryvků  jeho  díla,  a  tu 
ještě  nebylo   o  jeho  malířských  hodnotách  nikde  uvažováno. 

Není  příčiny  k  poznámkám  o   » novém  objevu «   nebo   k  ironic- 
kému pokrčování    ramen,    s  nímž    také    uvítána    byla    tato  výstava ; 
neboť    o  významu  Navrátilově  nebylo  již    dříve  sporu,    a  česká  spo- 
lečnost, která  umění  miluje  láskou  více  než  platonickou,  stavěla  dílo 
mistra  Navrátila  tak  vysoko,  že  vlastně  překvapuje  mlčení  o  něm  až 
do  nedávná  trvající.    Stačí  prostě  přiznati,    že  Navrátil    nebyl  znám, 
jak  toho  zasluhuje,  a  že  o  něm  aspoň  část  naší  kritiky  nebo  našeho 
uměleckého  spisovnictvi  měla  jen  mlhavé  představy.  Vyjasniti  takové 
neurčité  pojmy,  znázorniti,  v  čem  záleží  u  tohoto  umělce  půvab,  pro 
který  je  tak  milován  a  vážen,  ukázati,  čeho  dovedl,  tof  bylo  úkolem  vý- 
stavy, a  tomuto  úkolu  zajisté  dostála.  Snad  skutečně  objeví  se  mno- 
hým členům  české  společnosti  Navrátil  jako  malíř  zcela  nového  rázu, 
snad  působí  tato    výstava    na  jednotlivce  jako    objev  ;  ale    konstato- 
vati sluší,  že  nechtěla  vyvolati  sensací  nebo  překvapeni,  leda   u   lidí, 
kteří  o  mistru  Navrátilovi  dosud    vůbec  vědomosti  neměli.  A   k  těm 
český  kritik  z  výtvarnické  rubriky  přece  nenáleží. 

Nicméně  výstava  vzruší  naši  obec  uměleckou  dojista  tím  spíše, 
čím  vítanější  jest  její  bohatá  sbírka  Navrátilových  prací.  Tu  teprve 
vidíme,  kdo  znal  mistra  pouze  jako  krajináře,  a  to  guašistu,  že  ho 
znal  jen  neúplně.  Rozkošné  studie  pouličních  zjevů  staropražských, 
olejnou  barvou  rychle  načrtané,  dojmy  z  divadla  (Navrátilovi  asi 
velmi  se  zalíbila  opera  » Norma  ,  tehda  v  Praze  po  prvé  hraná 
neboť  má  zde  několik  skizz  hlavní  osoby  této  zpěvohry),  ze  zvěřince 
(výborný  spící  lev),  z  kraje,  ano  také  z  cest  (aspoň  nasvědčují  nápisy 
na  některých  skizzách,  že  představují  švýcarské  motivy),  podobizny, 
malé  genry,  velmi  svítivé  v  barvě  a  s  radostnou  svěžestí  udělané, 
spojují  se  tu  k  malé  galerii,  k  illustraci  českého  malířství  z  období 
jinak  dosti  neutěšeného,  z  let  čtyřicátých  až  padesátých  minulého 
století. 

V  tehdejší  době  malířského  kastovnictvi  s  » historickými «  ma- 
líři jako  bramíny,  věru  je  Navrátil  vzácný  umělec,  pravý  malíř  mezi 
kreslíři,  kteří  své  komposice  vlastně  jen  kolorovali,  barvou  pracně 
pokládali.  Navrátilovi  však  barva  plyne  ze  štětce  na  plochu  obra- 
zovou s  jakousi  samozřejmostí,  kterou  jinak  daleko  široko  neshle- 
dáme. Mélť  jen  jednoho  soupeře,  Němce  Aug.  Piepenhagena.  Teprve 
mladší  Mánesové,  Josef  a  Quido,  zase  skutečně  malovali,  a  Jaroslav 
Čermák  i  K.  Purkyně  tehda  ještě  byli  v  počátcích  své  dráhy. 

Navrátil  vyjadřoval  se  barvou,  štětec  byl  v  jeho  ruce  hlavní 
nástroj.  Na  výstavě  jsou  malby,  jako  na  př.  Honba  na  lišku,  v  kte- 
rých je  jaksi  předpověděn  Kosárek  i  Jul.  Mařák.  Hebkost  stínů, 
měkká  zvučivost  barevných  akkordů,  jemné,  šedé  nuance,  vzduchová 
náladovost,  to  vše  již  jest  v  obrazech  Navrátilových,  to  vše  ale  schází 
v  jeho  době  a  ještě  dlouho  po  něm  v  krajinách  mnohých  českých 
malířů.  Navrátil  není  romantik,  není  lyrik  literární  erudice,  nechce 
působit  hloubkou  myšlenek,  ale  čisté  po  výtvarnicku :  pastvou  pro 
zrak.  Scházela  jen  trocha  bedlivějšího  studia  přírody,  jen  větší  upřím- 
nost před  přírodou,  a  dojem   »modernosti«   Navrátilovy  byl  by  úplný. 


366  f^-   -V-   Ihirla,: 

Figurální  komposice  jeho  pro  zámek  Liběchovský,  pro  síň 
u  Křižovníků  nevynikají  nad  průměr  doby.  poznáváme  na  nich  po- 
stavy nám  tak  povědomé  z  nástěnných  maleb  Hel  vederu  Pražského, 
z  praemií  Lumíra  a  Krasoumné  jednoty  atd.  Takové  historie  dokonce 
nebyly  >silná  stránka*  Navrátilova  umění,  a  lze  při  nich  vždy  znovu 
si  při  pamatovati,  že  Navrátil,  jako  bývalý  pražský  akademik,  tako- 
vých námětů  sice  se  nelekal,  ale  že  je  maloval  s  vědomím  veškeré  té 
» obvyklosti*  úpravy,  scenaria  i  komparserie,  to  jest  právě  tak  slušně 
theatrálně,  s  výpravou  operní,  jak  to  činili  předáci  na  akademii 
i  mimo   ní. 

Ale  Navrátil  ovšem  je  dovedl  na  konec  namalovat,  udělat 
z  nich  obrazy,  které  nás  zajímají  barevnou  výrazností,  lahodí  oku. 
Již  jeho  měkký  přednes,  způsob  malby,  tah  štětce  dodávaly  barvě 
chvějivosti,  a  také  ze  skizz  vidíme,  že  pomýšlel  především  na  deko- 
raci malířskou,  na  něco  pěkného  »pro  podívání «.  Při  tom  nepři- 
pouštěl si  velkých  starostí  stran  kostýmu  a  »věrného  detailu*,  nyní 
nezbytně  požadované  správnosti  a  pravdivosti  věcné.  Tu  zase  byl 
více  malíř,  než  jeho  soudruzi  v  povolání,  u  nichž  často  archaeolo- 
gické  studium  kazilo  požitek  z  díla;  neboť  jejich  suchá  vážnost  brá- 
nila všemu  vzletu  malířské  fantasie.  Té  dopřával  Navrátil  nejen  ve 
svých  dekoracích  interieurů  volnosti,  ale  také  v  krajinách  klihovou 
barvou  prováděných  popouštěl  uzdu  romantičtějším  nápadům  podle 
vkusu  doby,  ač  nelpěl  na  rekvisitách  rytířsko-zříceninové  poesie,  a 
spíše  se  klonil  k  alpinismu,  jemuž  holdovali  všichni  krajináři  doby, 
Haushofer,  profesor  na  pražské  akademii,  nejvíce  ze  všech.  Navrátil 
maluje  však  i  do  těch  hor  a  strmých  strání  tolik  vzduchu,  tolik  prů- 
zračných stínů  a  tolik  šťavnaté  barvy,  že  tím  zatlačuje  předmětovou 
pointu  do  pozadí    a  zdůrazňuje    všecky  malířské    kvality    svého  díla. 

Výstava  v  Rudolfině  uspořádána  velmi  vhodné  použitím  starého 
nábytku  z  doby,  když  si  náš  dědeček  babičku  bral.    Nebyly  zřízeny 
celé   » pokoje «,  jak  se    v  obecenstvu    domnívali,    ale  rozestavením  tu 
pohovky,  tam  prádelníku  s  lesklým,  žlutým  kováním,  židlí,  stolků  atd.  — . 
získány  jakési   » pevné  body*    k  zavěšení    celých  skupin    obrazů  vět-B 
ších  i  menších  tím    způsobem,  jakým  ve  skutečnosti    v  bytech  máji-     ' 
telů  byly  seskupeny.    Tím  vyvarovala  se  výstavní  komise    s  upravo- 
vatelem arch.     Fultnerem    obyčejného    monotónního    řádění     obrazů 
podél  stěn,  a  výstava    nabyla    přívětivosti,    zároveň    napovídá  vzhled 
interieurů  staropražských,  v  nichž  Navrátilovy  originály  jsou  domovem. 


Emil  Antoine  Bourdelle,  sochař  francouzský,  není  z  nej- 
mladších umělců  naší  doby,  ani  z  nejmodernějších.  Nejnovější  móda 
v  sochařství  je  primitivism,  hladký,  plošitý,  egyptsko-assyrsky  stilisu- 
jicí,  a  toho  je  Bourdelle  velmi  vzdálen,  ano  on  v  něm  spatřuje 
>némeckou  módu*,  která  by  u  nás  ani  povšimnutí  nacházeti  neměla. 
Bourdelle  je  »Rodinista*,  což  znamená,  že  je  pro  volnost  umělec- 
kého tvoření,  pro  emancipaci  od  antických  reminiscencí,  jichž  pla- 
stika se  nezbavila  ani  v  naší  době,  po  celém  století  experimentův 
a  zápasů  s  realismem.  Bourdelle  stojí  tomuto  realismu  mnohem  blíže, 
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než  Rodinovi,  od  něhož  má  jen  zálibu  v  pohybech  impressionistně 
zachycených.  Vyjádřiti  motivy  takového  »mouvementu«  ze  široka, 
co  nejsilněji,  to  jest  snaha  moderních  plastiků  francouzských  i  českých, 
a  v  tom  je  Bourdelle  s  nimi  za  jedno. 

Čistě  a  prostě,  opravdu  pur  et  simple,  snaží  se  podati  akci 
těla  lidského,  živého,  fysiologicky  správně  a  při  tom  na  pohled  vý- 
razně, co  nejvýrazněji.  Proto  u  něho  vidíme  také  ty  sklony  trupu, 
rozpřažené  paže,  rozkročené  nohy,  vidíme  ty  plastické  mapy  drob- 
ného svalstva  podkožního,  nebo  vidíme  ty  nečleněné,  ve  » velkých 
massách*  držené  šíje,  hrudníky,  kyčle  atd.  Je  to  zření  malebné, 
vlastně  malířské,  a  Bourdelle  věru  by  nepřekvapil,  kdyby  přesedlal 
na  malíře  ;  aspoň  z  jeho  náčrtů,  kreseb  i  barevných  skizz  zřetelně 
mluví  nadání  malířské. 

Také  Rodin  dívá  se  na  tělo  jako  na  pohybující  se,  neustále 
pohybem  prochvěný  organism,  a  Bourdelle,  český  náš  sochař  Ma- 
řatka,  Frant.  Bílek,  B.  Kafka  a  jiní  z  nejmladších,  je  v  tom  následují. 
Plastický  jest  u  nich  jenom  smysl  pro  »isolovanost«  objektu,  to  jest 
stálé  vědomí,  že  sochu  nutno  viděti  ze  všech  stran,  že  dlužno  poža- 
dovat od  sochaře,  aby  taková  socha  ze  všech  stran  také  dobře  vy- 
padala, —  byla  jasná,  srozumitelná  a  výmluvná.  Však  ani  tu  nejsou 
důslední ;  neboť  jejich  snaha  isolační,  abych  tak  řekl,  vede  je  k  onomu 
fragmentování,  jímž  Rodin  první  se  proslavil.  Rádi  vytrhují,  ulamují 
části  z  organického  celku,  na  př.  z  těla  lidského,  rádi  vymodelují 
letmo,  s  rapiditou,  ruku,  spárovitě  prsty  křivící,  šíji  hluboce  skleslou, 
záda  nahrbená,  o  napiatých  svalech,  tvář  bez  čela  nebo  bez  dásní, 
tedy  jenom  nos  a  oči  s  lícními  kostmi  atd.,  a  rádi  komponují  po- 
mníky jako  sestavené  z  takových  isolovaných  prvků. 

I  Bourdelle  tak  činí,  ale  je  robustnější  milovník  přírody,  totiž 
miluje  přírodu  více,  než  jiní  modernisté,  a  tak  vztyčuje  pomníky  také 
skutečně  plasticky  pojmuté,  utváří  celky  sochařsky  procítěné.  Je  tu 
Kyrysník  na  skále,  výborný  návrh  na  vojenský  pomník  za  padlé,  je 
tu  faun,  je  tu  socha  sochaře  Carpeauxa,  znamenitá  figura,  zcela  rázovitá 
ukázka  moderní  realistní  plastiky,  která  tíhne  k  malebnosti,  aniž  by 
zavrhovala  trojdimensionální  pravdivost,  a  jsou  tu  podobizny  dam, 
hlavinky  nesmírně  pikantní,  usměvavé,  s  výrazem  v  pravdě  moderní 
nervosnosti.  Bourdelle  dovede  takovou  ženskou  hlavu  vymodelovat 
jako  italský  »mramorář«,  provede  ji  hladce,  nadechne  detail  víček, 
úst,  chřípí,  a  zachová  při  tom  přesvědčující  pravdivost.  A  hned  vedle 
ukáže  vám  studii  dívčí  nebo  dětské  hlavy  tak  křepče  » nahozenou*, 
že  je  samý  důlek  a  výčnělek*  pouze  a  peu  pres  naznačeny  oči, 
ústa  atd. 

Skizzism  zkvétá  také  v  moderním  sochařství,  ale  Bourdelle 
mezi  ním  a  plastickou  hotovostí  zná  také  přechody,  stupně  propra- 
covanosti jako  Rodin.  Nestejnost,  nevyrovnanost  díla  těchto  zástupců 
moderní  plastiky  francouzské  prameni  z  tohoto  liberalismu,  jímž  se 
připouští  skizza  před  veřejnost,  do  výstav  ano  i  na  podstavec  pod 
šíré  nebe  v  > definitivním*  provedení.  Proto  také  zůstávají  stále  » ne- 
uznáni*, i  maitre  Rodin,  jehož  >světové  jméno*  z  dobré  poloviny 
dodneška  sečte   >velký  uměleckokritický  poplach*,  i  Bourdelle,  jenž 


368  O.  Schrutz: 

prosel  bitkami  a  šarvátkami  žurnalistních  polemik.  Ani  on  není  dosud 
»chvalně  známý  mistr*,  neboť  hany  dostalo  se  jemu  jako  Rodinovi 
s  dostatek. 

Také  jemu  však  bylo  křivděno,  jako  Rodinovi,  a  to  především 
od  vychvalovačův  a  příliš  ochotných  zpravodajů,  kteří  zpravidla  se 
nestarají  o  věc,  to  jest  uměni,  ale  hlavně  o  muže,  jenž  by  pro  ně 
nemusil  být  umělcem  —  stačí,  je- li  faiseur.  Zajímaví  sochaři,  Bour- 
delle  nade  všechnu  pochybnost  k  nim  náleží  —  nepotřebují  titulů 
» velkých <  a  »jedinečných«  ;  neboť  jsou  si  často  dosti  podobni,  a 
stačí,  vzdáme-li  čest  jejich  upřímnosti,  kde  tato  z  díla  vyzařuje,  po- 
těšíme-li  se  jejich  dovedností,  a  ponecháme-li  napsání  > definitivních 
úsudků-  lidem  příštím,  generaci  budoucí,  která  si  z  jejich  vychvále- 
ných prací  vybéře,  co  uzná  za  hodno  trvání.  Neboť  tvoří- li  tito 
umělci,  Bourdelle  v  šlépějích  Hodinových,  pro  budoucnost,  nenáleží 
nám,  abychom  jim  stavěli  oltáře  a  zapalovali  kadidla,  a  poctivěji 
zachová  se  ten,  kdo  s  klidem  prohlédne  a  střízlivě  posoudí,  co  vy- 
konali na  dráze,  jejíž  východisko  známe,  a  jejíž  stoupání  a  klesání 
sledujeme.  Konečný  cíl  zahalen  je  mlhami  budoucnosti. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Spisy  naučné. 

Nejnovější  literatura  lékařská. 

(Dokončeni.') 

Nemenší  důležitosti    je  spis  prof.  dra.  Vladimíra    Slavík; 
> Soudně  lékařská  diagnostika  otrav- ^   nejnověji  vydané  dílo  v  pí 
blikačích  svépomocného  autorského  družstva.  Se  zevrubností  autoro^ 
vlastní  nejprve  v  části    povšechné   probrány    jsou  a  oceněny  všelikí 
známky,    kterými    se    vyznačují    otravy   proti    jiným    náhlým  úmrtfi 
anebo  násilné  smrti    vůbec,    načež  v  podrobné    části  zpracovány  p( 
sobě  otravy  kyselinami,  alkaliemi,  praeparáty  kovů  a  všemi  ostatníi 
jedy.  Autor  zakládá  vývody  své  na  zkušenostech,  jichž  nabyl  v  ústai 
pro    soudní    lékařství    české    university,    kde    během  téměř  251etéi 
trvání  ústavu  bylo  celkem  pitváno  443  otrav    (157  mužů  a  286  Ž€ 
a  z  toho  na  př.  257  otrav  fosforem,  totiž  36  mužů  a  221  žen),  počel 
otrav  zajisté  velice  značný. 

Autor  co    nejúžc  přimyká  se  k  přesným  zněním    protokolů  pi- 
tevních a  nachází    během    svých    líčeni  častěji  příležitost   k  vytknut 
jak  mnoho  záleží  na  dobrém  nálezu  soudně  lékařském,  aby  na  nS| 
mohl  býti  vybudován  správný  posudek.  Jest  proto  zřejmým  úmysU 
autorovým,  aby  naučil  přihlížeti  co  nejpečlivěji  k  neklamným  známkái 
nebo    příznakovým    souborům,    jak  se    jeví  na   stole    pitevním  a  jei 
z  toho,  co  lékař  objektivně  vypozoroval,  níUn7n\  ati  důsledky.   Auto- 
rova kniha  poskytuje  řadu  dokladů,  kter:;  nito  způsobem  byle 
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lze  zjistiti  skutečné  příčiny  mnohých  náhlých  úmrtí,  kdy  domnělé 
příčiny  zdánlivě  nasvědčovaly  jiným  způsobům  smrti. 

Jakkoliv  tedy  kniha  k  těmto  pitevním  protokolům  co  nejtěsněji 
se  přimyká,  přece  nalézá  spisovatel  v  podrobných  úvahách  o  jed- 
notlivých otravách,  na  př.  při  charakterisování  otrav  kyselinami, 
fosforem,  arsenem,  uhelným  plynem,  chlorečnanem  draselnatým, 
morfiem,  cyankaliem,  masem  a  j,  v.  dosti  příležitosti  k  pěkným  po- 
známkám povšechnějším  a  k  náležitému  uplatnění  vlastních  speciálních 
zkušeností.  Proto,  že  kniha  prof.  Slavíka  poskytuje  nejenom  zevrubné 
ocenění  soudně  lékařské  všech  otrav,  nejčastějších  i  nejvzácnějších, 
nýbrž  také  všude  autentická  znění  protokolů  pitevních  i  nálezů  soudně 
lékařských  podle  potřeby  buď  v  znění  úplném  aneb  aspoň  příslušným 
výtahem,  stává  se  spolehlivou  příručkou  i  vzorem  pro  potřeby  prak- 
tických, zvláště  soudních  lékařů,  a  zajisté  i  vítanou  pomůckou  pro 
soudce.  —  Jakkoliv  kniha  založena  je  v  prvé  řadě  na  vlastních  zku- 
šenostech praktických,  přece  je  všude  zřejmo,  kterak  svědomitě  bylo 
přihlíženo  i  k  odborné  literatuře,  dle  níž  jmenovitě  zpracován  jest 
závěrečný  oddíl  o  vzácných  otravách. 

Ke  konci  nemohu  ztajiti  poznámku  o  periodicitě  otrav,  jíž  se 
prof.  Slavík  ve  svém  spise  taktéž  dotýká.  Podotýká  totiž,  že  některé 
otravy  se  vyskytují  v  některých  dobách  velice  pořídku,  ale  jindy 
počtem  zmnoženým  a  často  za  sebou.  Příčinu  shledává  v  tom,  že 
o  některých  případech  otrav,  pro  publikum  nápadnějších,  bylo  denním 
tiskem  referováno  s  neobyčejnou  podrobností  a  obšírností  a  že  po 
takovémto  sensačním  vyličování  pak  se  objevovaly  případy  opětných 
otrav,  jež  přestaly  teprve,  když  o  dalších  případech  v  denním  tisku 
zmínky  již  se  nedělo.  Tak  děje  se  arci  i  při  jiných  způsobech  sebe- 
vražd, jež  byly  žurnalisticky  k  denní  sensaci  fruktifikovány.  Prof. 
Slavík  by  zajisté  veřejnosti  jen  se  zavděčil,  kdyby  zkušenosti  svoje 
tímto  směrem  sdělil  také  širší  veřejnosti.  Objektivní  jeho  způsob 
líčení  zajisté  by  mohl  mnoho  přispěti  k  zjednání  žádoucí  nápravy. 

Tolik  tedy  o  dosavadních  publikacích  svépomocného  autorského 
družstva  lékařského. 

Potěšlivým  zjevem  je  druhé,  přepracované  vydání  » Očního  lé- 
kařství'^ doc.  Dra  Jindřicha  Chalupeckého  (Hejda  a  Tuček). 
Usečným,  autorovi  vlastním  stilem  podána  tu  veškera  anatomie 
i  pathologie  ústrojí  očního,  diagnostika  i  therapie  chorob  očních  dle 
jednotlivých  součástek  očních,  zkrátka  veškeren  soubor  očního  lé- 
kařství způsobem  sice  kompendiosním,  ale  výstižným.  Mimo  pře- 
hlednost látky  je  zajisté  předností  knihy,  že  je  psána  skutečně  česky. 

Týž  autor  vydal  také  zajímavou  lékařskoliterární  studii  o  nemoci 
Heinově  (^Heinrich  Heíne<  u  Hejdy  a  Tučka).  Podav  zevrubnou 
analysu  všech  dosavadních  názorů  o  nemoci  tohoto  básníka,  připojuje 
se  k  názoru  Rahmerovu,  že  Heine  trpěl  postupným  úbytem  sva- 
lovým původu  míšního.  K  tomu  autor  připojuje  na  základě  srovnání 
všeho,  co  vůbec  je  známo  o  povaze  a  životě  Heinově,  i  s  případnými 
doklady  z  jeho  literárního  tvoření,  že  mimo  zmíněnou  chorobu  trpěl 
Heine  již  dříve  ještě  hysteroneurasthenií.  Studií  tou  je  také  na  pravou 
míru  uveden    pokus    Dra  Květa    ve   >  Zvonu «,   jenž  na  základě  příliš 
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kvapného  překladu  z  pamětí  Heinových,  což  Chalupecký  i  v  originále 
i  v  Květově  překladu  cituje,  usuzoval,  jako  by  nemoc  Heinova  byla 
tabes,  pocházející  z  úrazu.  —  Lékařsky  střízlivě,  ale  s  pietou  k  poesii 
Heinově  psaná  studie  zajisté  dojde  vděku  čtenářstva;  rušivě  působí 
jen  četné  a  nepříjemné  chyby  tiskové. 

Vedle  této  odborné  literatury  lze  zaznamenati  též  řadu  pu- 
blikací populárních,  jimž  aspoň  krátká  zmínka  má  býti  věnována. 
Popularisování  věd  je  počínání  zajisté  záslužné,  ale  v  mnohém  vzhlede 
také  choulostivé  nebo  povážlivé.  Jmenovitě  to  platí  o  lékařství,  z  něhož 
bez  rozvahy  tolik  se  předkládá  obecenstvu,  nemajícímu  pro  leckteré 
thema  průpravy,  která  pro  úspěšné  zlidovění  je  přece  nezbytně  žá- 
doucí. Pozorujíť  lékaři  stále,  kterak  nevhodné  popularisování  bud  lé- 
kařství vůbec  anebo  některých  pro  popularisování  již  o  sobě  ne- 
vhodných themat  nejenom  působí  více  zla  než  prospěchu,  nýbrž 
rozhodně  plodí  jenom  zlo.  Proto  již  od  dávnověku  ozývaly  se  proti 
profanování  lékařských  nauk,  jež  nemají  býti  nevědomému  davu 
sdělovány,  hlasy  velice  rozhodné  a  proto  i  do  dneška  ještě  jeví  se 
z  řad  lékařských  vysvětlitelný  a  odůvodněný  odpor  proti  přílišnému 
nebo  nevhodnému  popularisování  lékařství. 

Ze  sbírek  lékařských,  které  popularisování   lékařských  themat  si 
obraly  za  úkol,   dosud  největšího  úspěchu  se  dodělaly    > Lidové  roz- 
pravy lékařské'^,   jež    dospěly   již  k  číslu  85.    Budiž   tu  upozorněno 
jenom    na  práce    poslední    ve    sbírce    té  vydané.    Rozhodně    dobrou 
knížkou  populární   je  spisek  Dra  Richarda  Fibicha    >0  zkřive- 
ninách  páteře   zvláště  u  détíi-    (Lid.    rozpr.  č.  81.),    psaný   vřele  a 
s  dobrým  pochopením  vytknutého  úkolu,  aby  byl  spolehlivým  rádcem_ 
rodičům,    pěstounům,    učitelům    i  domácím  lékařům.    Vhodným    zpf 
sobem    vystižen    vznik    zkřivenin    páteřních    následkem    chorobnýc 
změn  celkových,    zvláště    povšechné    slabosti    sv^alové,    křivice,  tubeř 
kulosy  a  zánětných    změn  páteřních,    dále  neblahé  následky  nevhoc 
něho    držení    těla  u  dětí    od  nejútlejšího    mládí   až    po    školský  věk. 

K  tomu  připojeny  pokyny,  dle  kterých  patrnějších  známek 
mají  rodičové  býti  včas  upozorněny,  že  u  dětí  jakási  vada  nastává, 
aby  včas  mohla  se  učiniti  příslušná  opatření. 

K  nim  patří  na  místě  prvém  řádná  výživa  již  od  nejútlejšího 
věku,  a  tu  obrací  se  autor  jako  orthopaed  právem  k  matkám  s  dů- 
tklivou  výzvou,  by  své  děti  samy  kojily.  Dále  pojednává  mezi  jiným 
o  významu  přiměřených  her  a  hříští  pro  děti,  želí  toho,  že  mnohé 
bývalé  travnaté  místo  v  Praze  pro  dětské  hry  zmizelo,  a  odporuje 
tomu,  že  by  nebylo  lze  na  hříštích  trávník  vůbec  udržeti.  Nebyl  by 
sice  krásným  produktem  zahradnickým,  ale  byl  by  jistě  lepší  nežli 
nynější  hříště  plná  prachu  a  vyhovoval  by  obecnému  dobru  zajisté 
lépe  nežli  krásně  vypravené  parky  pro  pensisty  a  příliš  sdílný  dámský 
svět.  Dále  pojednává  o  školské  lavici,  připomínaje  starou  Schwarzovu 
větu,  že  i  v  dobré  lavici  je  možno  špatně  a  křivě  seděti,  mluví 
o  tělocviku  orthopaedickém,  zdravotním  významu  lezení  po  čtyřech 
a  jen  zcela  krátce  dotýká  se  napravovacích  orthopaedických  přístrojů 
od  šněrovaček  až  po  přístroje  složitější.  Patříť  bližší  o  nich  pojednání, 
jakož  i  orthopaedická  chirurgie,  jíž  se  správně  ani  nedotýká,  jen  pro 
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odborníky,  totiž  pro  odborně  vzdělané  lékaře  a  chirurg5^  Pro  ty 
ovšem  spisek  určen  není,  ale  výše  poznamenanému  úkolu  plnou 
měrou  vyhovuje. 

Stejně  věcně  a  klidně  psán  je  spisek  Dra  Frant.  Laška 
» O  pohřbíváni  mrtvých  v  zemi  a  ohněm  od  pravěku  až  na  naše 
dnv*,  v  němž  obral  si  autor  za  úkol  informovati  širší  veřejnost 
o  dnešním  stavu  otázky  spalování  mrtvých  a  přivésti  světlo  zejména 
těm,  kteříž  se  zajímají  o  spalování,  jakožto  nový  způsob  piety  k  ze- 
snulým, jež  by  hodná  byla  moderního  člověka. 

Autorova  snaha  po  plné  objektivnosti  je  všude  zřejmá,  jakkoliv 
též  je  všude,  i  v  náčrtu  historickém  i  v  líčení  nynějšího  stavu  celé 
otázky  patrno,  že  sám  je  přívržencem  spalování  čili  incinerace. 
Otázku  pohřbívání  mrtvých  do  země  i  ohněm  probírá  se  stránky 
psychologické,  zdravotnické  i  hospodářské,  načež  blíže  vypisuje  ny- 
nější methody  spalovací,  uváděje  i  posuzuje  také  možné  námitky 
proti  spalování,  vše  způsobem  takovým,  že  skutečně  podává  pro 
čtenáře,  jenž  po  prvé  se  chce  informovati  o  vytknutém  thematu, 
obrázek  dostatečný.  — 

Pěkně  se  čte  i  krátká  rozprava  téhož  autora  o  ^  Chřipce «■,  uve- 
řejněná v  téže  sbírce  jako  č.  84.  Přístupným  způsobem  zmiňuje  se 
o  dřívějších  epidemiích  chřipky,  pojednává  o  původu  jejím  a  po- 
drobněji vyličuje  příznaky  jednotlivých  tvarů  chřipkových  a  nemocech, 
jež  k  nim  se  přidružiti  mohou.  K  tomu  připojuje  zmínku  o  jejím 
léčení  a  zcela  správně  varuje  před  tím,  by  lidé,  učinivše  si  u  ka- 
tarrhálních  onemocnění  sami  diagnosu  chřipky,  léčili  se  šablonovitě 
antipyrinem  a  koňakem,  připomínaje  zcela  vhod,  jaké  neblahé  dů- 
sledky takovéto  populární  léčení  může  míti  v  zápětí.  — 

Poslední  epidemie  spály  vyvolala  i  příležitostné  pojednání 
>0  spále'!-  od  Dra  L.  Čecha,  kteréž  vyšlo  jako  č.  85..  téže  sbírky,  a 
pak  podobnou  práci  Dra  D.  P  a  n  ý  r  k  a  ve  sbírce  populárních  spisů 
lék.  u  Hejdy  a  Tučka.  —  V  » Lidových  rozpravách  lékařských*  byla 
také  jako  č.  83.  uveřejněna  druhá  část  Scholzova  spisu  t>0  lékařích 
a  nemocných«^,  jež  určena  je  spíše  pro  lékaře  než  pro  širší  publikum, 
pojednávajíc  o  morálce  lékařské,  o  povinnostech  lékařských,  o  lékařské 
mlčelivosti,  o  mezích  lékařského  práva,  o  budoucnosti  stavu  lékař- 
ského, o  satiře  proti  lékaři.  Když  již  redakci  » Lidových  rozprav 
lékařských*  na  tom  záleží,  aby  české  obecenstvo  seznamovalo  se 
,  i  s  lékařskými  otázkami  stavovskými,  jakž  v  ukázce  právě  bylo  uve- 
deno, měla  by  také  toho  dbáti,  aby  překlad  byl  pečlivější. 

V  řadě  populárních  spisů  nejnověji  vydaných  sluší  také  uvésti 
;  spis  Dra  D.  Panýrka  > Lékaři  a  traviéi  z  říše  rostlinné <.  (Česká 
knihovna  zábavy  a  poučení  č.  23.)  V  abecedním  pořádku  je  tu  vy- 
líčeno 45  domácích  druhů  rostlinných,  jejichž  listy,  květy,  bobule, 
kořínky  nebo  jinaké  součástky  požity,  způsobují  bud  jenom  obtíže 
nebo  skutečné  otravy,  pročež  jmenovitě  mládež  má  býti  před  jejich 
i  užíváním  varována.  Spis  vyniká  všemi  přednostmi  hbitého  i  zběžného 
stilu  Panýrkova  (na  př.  článek  tabák),  podivně  však  působí,  že  na 
■  příklad  při  tisu  vyhledána  jsou  jen  po  Sasku  nebo  Štyrsku  místa  jako 
)Eibenstock,    Eibsee  a  pod.  v  němčině    dle  tisu  nazvaná,    že  se  však 
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nestává  nikde  ni  nejmenší  zmínky  o  tak  četných  osadách  českých 
(Tis,  Tisá,  Tisek,  Tisov  a  j.  v.,  nebo  Tys,  Tysová  a  pod.),  po  tisu 
pojmenovaných.  Dr.   O.  Schrutz. 

Výpravná  prosa. 

Po  velkých  románech  Prosinci  a  Konci  Hackenschmidově  vydal 
Viktor  Dyk  sbírku  pros,  nazvanou  Píseň  o  vrbé  (nákl.  Ottovým, 
str.  XVni.  a  357).  Zvyklo-li  soudné  čtenářstvo  spatřovati  v  každé 
knize  Dykové  zajímavý  produkt  literární,  nezmýlí  se  v  tomto  svém 
mínění  ani  při  knize  této.  Spisovatel  provází  ji  případným  úvodem, 
z  něhož  i  ten,  kdo  by  jinak  nesledoval  činnosti  autorovy,  dovídá  se 
o  vzniku  nového  dilka.  » Paralelně  s  knihami  —  čteme  tu  —  které 
chtěly  býti  skorém  historií  hnutí  a  mass,  které  chtěly  stopovati  kli- 
katé cesty  myšlenky,  vznikaly  drobné  práce  prosaické.  Byly  psány 
ve  chvílích  oddechu  mezi  většími  koncepcemi.  Intimní  tragedie, 
katastrofy  srdce,  melancholie  večerů.  Projektoval  jsem  původně  dva 
cykly  povídek,  » Povídky  o  zločinech «  a  > Povídky  o  mrtvých*.  Ale 
stalo  se,  že  některé  z  pros  bylo  těžko  zařaditi  do  obojího.  Rozhodl 
jsem  se  tedy  rozbíti  původní  celky  a  dva  cykly  sloučiti  v  jediný.* 
Celku  tak  vzniklému  dáno  jméno  po  první  práci.  Autor  sám  připo- 
míná, že  to  může  býti  název  téměř  symbolistní.  Slavný  literát  si 
dopisoval  s  družkou  svého  mládí  v  rodném  městečku.  Po  jeho  smrti 
shledává  se  jeho  korrespondence,  venkovská  panička  ochotně,  beze 
vzrušení  vydá  listy  vzácného  přítele.  Ukáže  se,  že  mu  byla  asi  tím, 
čím  je  vrba  známému  holiči  v  Králi  Lávrovi.  Bylo  třeba  někomu 
odhaliti  své  nitro,  svou  bolest,  někomu,  kdo  by  ochotně  poslouchal 
a  tajemství  nevyzrazoval. 

Jakýsi  stesk  zasněného,  teplým  sluncem  neprohřátého  života 
vane  tímto  prvním  obrázkem,  a  ta  nota  zaznívá  z  převážné  většiny 
knihy.  Někde  se  ozývá  tlumeněji,  jako  v  črtě  druhé  (Tři  sentimen- 
tální chvíle  Karla  Vojtěcha),  nebo  v  Medaillonku  nebo  ve  Výročním|j 
dni  a  ve  Svatební  cestě  Jana  Kováře  (v  črtách  celkem  nevalně  vý-J 
znamných)  v  Deštivém  dnu,  kde  jest  obratně  zachycen  rozvoj  a  po- 
stup nálady  zralého  muže,  jak  bezděky  se  podává  dívčím  citům,  a. 
jinde.  Místy  tlumený  zvuk  bolesti  sesiluje  se  a  stoupá  ve  výkřik 
trpkého  zklamání  a  bolestného,  pozdního  rozčarování  z  illusí,  jímž 
se  postižený  po  léta  oddával.  Tak  se  děje  v  Janu  Bílkovi  a  z  části 
i  ve  Smrži.  Rozvrat  rodiny  po  náhlém  skonu  jejího  hospodáře  živé 
jest  vylíčen  v  Písni  o  domově;  truchlivá  nálada  jest  tu  sesílena  kon- 
trastem mezi  posavadní  pietou  ke  všemu,  co  souviselo  s  domovem, 
a  překotným  bořením  tradic  od  nedočkavých  dědiců.  Tu  a  tam 
vznáší  se  nad  Dykovým  vypravováním  chmura  skoro  balladického 
rázu.  Pozorujeme  to  na  př.  v  obrázku  Bázeň  Jana  Mareše,  jehož  pod- 
kladem jest  jakási  osudovost  (jemuž  však  vadí  nepatrnost  příběhu), 
a  částečně  také  v  povídce  Klíč,  kterou  klademe  jak  pro  dějový 
námět,  tak  pro  rázovité  charakteristiky,  účinnou  stavbu  a  vyvrcho- 
lení látky  na  samém  závěru  na  první  místo  ze  vší  sbírky.  —  Za- 
mýšlená   ponurost    tohoto  druhu  má  obestírati  také  Událost,  pozoro-i 
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vanou  z  okna,  ale  tu  se  poněkud  míjí  cíle,  bezpochyby  pro  rámec, 
do  něhož  příběh  jest  zasazen.  —  Mimo  naši  půdu  staví  se  půvabná 
Idylla  z  Výmaru,  zdařilý  ozvuk  Goethovské  doby  i  Goethovské  literatury. 
Dyk  miluje  stručný,  obsažný,  téměř  hutný  výraz  myšlenek. 
Rád  se  vyjadřuje  úsečnými  větami,  složitou  myšlenku  nebo  pojem 
se  zálibou  rozčleňuje  v  prosté  projevy  do  vět  parataktických.  Ta- 
ková forma  velmi  dobře  přiléhá  k  náladě,  jaká  vane  touto  knihou. 
Souhlasí  s  hbitým,  postup  děje  rychle  postihujícím  vypravováním 
autorovým.  Výminkou  z  tohoto  pravidla  je  črta  Neštěstí  Františka 
Štěpána,  jež  trpí  náběhem  poněkud  vleklým,  za  nímž  průměrnost 
látky,  celkem  všední,  tím  jest  nápadnější.  Drobotiny  Šprým  Cyrilla 
Kuchaře  přes  její  bezděky  ethisující  sklon  zase  pro  podivnost  látky 
(šprým  je  tu  daremné  uličnictví)  také  nepočítáme  ku  přednostem 
knihy.  Svéráznost,  význačná  osobitost  Dykovy  knihy  však  těmito 
vvjimkami  v  celku  není  dotčena. 

Josef  Š  í  r  v  Krkonošských  povídkách  (nákl.  Ottovým,  str.  384) 
osvědčil  se  dobrým  spisovatelem  lidovým.  Za  předmět  svého  vypra- 
vování volí  si  příběhy  podhorského  lidu,  mezi  kterým  žije,  a  příběhy 
ty  podává  prostě,  bez  příkras,  snaže  se  zachytiti,  co  je  na  nich 
životného,  a  nevpravuje  do  nich  pomyslů  svých.  Jest  objektivní  po- 
zorovatel, plný  sice  sympathií  k  lidu,  z  něhož  vybírá  své  postavy, 
ale  proto  nezavírající  očí  také  před  jeho  vadami.  Jenom  přírodní 
rámce,  do  nichž  tu  a  tam  zasazuje  své  obrázky,  vole  z  přírody  pří- 
měry nebo  symboly  pro  konání  lidské,  jsou  plodem  jeho  subjektiv- 
ních nálad.  Odtud  také  jejich  jaksi  lyrický  názvuk.  Takový  vztah  pří- 
rodních zjevů  k  pozorné  mysli  divákově,  po  případě  vliv,  který  má 
na  př.  jenom  počasí  na  mysl  lidskou,  jest  podkladem,  z  něhož  autor 
vychází  v  črtách  :  Z  rána.  Večer,  Bič,  Blýskavice,  Sežloutlé  listí.  Ale 
i^  z  těchto  črt  ozývá  se  tvrdý,  tuhý  život  horalův,  vlastní  hrdina 
Sírových  povídek. 

V  životě  tom  nehledají  se  problémy,  neluští  se  záhady.  Vět- 
šina Sírových  horalů  tkalci.  Lopotná,  neúnavná  práce  a  chatrný 
výdělek  jdou  jen  za  pomyšlením,  kterak  se  nasytiti,  kterak  opatřiti 
rodinu  a  její  nezbytné  potřeby.  Takového  rázu  jsou  na  př.  obrázky 
Vzkříšení,  Kouzlo,  Zatrachtilá  historie.  Peníze,  Ďábel  a  j.  Netřeba 
podotýkati,  že  nejsou  to  obrázky  valně  světlé,  dokonce  nek^^pí  z  nich 
spokojenost  života  a  veselá  mysl.  Ale  životní  pravda  jest  jejich 
darem,  právě  tak  jako  jiných  kreseb,  založených  na  motivech  vše- 
lidských. Motivy  takové  ostatně  poutají  naši  pozornost  již  v  někte- 
rých   z  prací  právě    uvedených.    Tak  v  Kouzlu    trpělivost    a  vzácná 

'  skromnost    chudého  starce    oslavuje  se  jako    nejlepší    úděl    člověka. 

j  V  Ďáblu  sebeovládavost    a  překonávání    vášní  vytýká  se  za  mocnou 

1  složku,    má-li    býti    založen    mír    a  zjednána    spokojenost    v  rodině. 

I  V  Penězích  staví  se  proti  sobě  požívačský  boháč  a  neštěstím  stíhaný 
chudas,  jeho  příbuzný,  který  na  zatvrzelci  marně  se  dožaduje  pomoci. 
Jinde  kontrastuje  pracovitost  s  nedbalostí  (Credo),  jinde  zařezává  se 
nám  v  mysl  krutá  tvrdost  mamonářského  otce,  který  se  nic  neohlíží 
na  štěstí  nebo  neštěstí  synovo  (Na  rozcestí),  jinde  se  káře  sobeckost 


374  ^'   ^-   Vykoukal: 

a  velebí  soucit  a  lidskost  (Kristův  stín).  Tak  bychom,  kdyby  nám 
o  to  šlo,  nalezli  ještě  jiné  přednosti  a  vady  lidských  povah,  jež  autor 
zachytil  ve  svých  povídkách,  jež  tím  beze  všeho  úmyslu  a  bez  újmy 
své  vnitřní  ceny  nabyly  jaksi  výchovného  rázu.  Nepodivíme  se,  že 
sem  zabloudila  také  láska  (Nebeské  květy),  ale  i  jí  jest  v  tomto 
tvrdém  prostředí  trpko  a  bolno. 

Šír  staví  své  povídky  co  nejprostěji.  Některá  jeho  kresba  jest 
jenom  mžikové  zachycení  výjevu  z  pohorské  vsi,  jinde  volně  se  k  sobě 
pojí  takových  výjevů  několik.  Jejich  cena  spočívá  právě  v  jejich 
živoucnosti  a  bezprostřednosti.  Jinde  nám  napadne  vedle  pěkné 
látky  také  účinná,  pevná  stavba,  úměrně  rozvržená  a  působivé  vy- 
vrcholená. Tak  se  děje  zejména  v  povídce  Na  rozcestí,  v  základních 
motivech  dost  upomínající  na  Jiráskova  Otce.  Velmi  živé  barvy  a 
výstižný  výraz  autor  nalézá  pro  dětskou  duši ;  výmluvně  o  tom 
svědčí  črta  Pokání.  —  Aby  sesílil  výslední  dojem  svého  vypravo- 
vání a  docílil  větší  pravděpodobnosti,  Sír  užívá  v  rozmluvách  dia- 
lektu. Bohužel  slovník  tohoto  podřečí  je  značně  zkažen  mnohými 
slovy,  která  nejsou  leč  znetvořeninami  slov  německých.  Jadrná  při- 
rovnání a  obrazná  rčení  lidová  jsou  příjemnější  stránkou  zmíněného 
místního  zabarvení  horalské  řeči. 

K.  M.  Čapek  v  romÁnu  Kašpar  Len,  mstitel  (nákl.  Ottovým, 
str.  244)  učinil  zajímavý  pokus  o  práci  psychologickou.  Pokus  jeho 
zdařil  se  tou  měrou,  že  Kašpara  Léna  možno  čítati  k  nejoriginál- 
nějším zjevům  naší  výpravné  prosy  z  posledních  dob.  Román  jest 
rozdělen  na  dvě  části,  jichž  každá  má  svého  hrdinu.  V  prvé  části 
jest  to  mladý  zedník  Kašpar  Lén,  prostý  člověk  nepatrné  výše  du 
ševní,  dosti  těžko  chápající,  ale  potom  pevně  utkvívající  na  všem, 
co  si  usmyslil.  Vstupuje  na  románové  jeviště  přímo  po  návrat 
z  jihu,  kde  sloužil  na  vojně,  hledá  rodinu  svého  bývalého  bytného 
Kryštofa,  ale  dovídá  se  o  překvapujícím  rozvratu  malé  té  domác- 
nosti. Uskokem  kupce  Konopíka  dohnán,  Kryštof  skončil  sebevraždou, 
nad  čímž  jeho  žena  sešílela,  a  jediná  dcera  jejich  Mařka  ocitla  se 
ve  vykřičeném  doupěti.  Tam  ji  nalezne  Lén,  který  teprve  si  uvě- 
domí, že  vlastně  za  ní  vracel  se  do  Prahy,  a  zví  o  jejích  osudech. 
Bezděky  zrodí  se  v  něm  myšlenka  pomstiti  se  za  přítele  Kryštofa 
i  za  jeho  dceru.  Náhoda,  která  jako  v  životě  lidském,  i  v  románech 
mívá  důležité  slovo,  přispěje  mu,  aby  mohl  pomstu  na  Konopíkovi 
provésti  s  rozmyslem  a  s  bezpečným  výsledkem.  Zedničí  na  stavbě, 
která  se  provádí  pro  Konopíka.  Nedočkavý  stavebník  chodí  si  denné 
dílo  prohlížeti.  Tam  mu  posléze  rozdrtí  lebku  cihla,  jejíž  pád  Lén 
si  již  dávno  vyměřil.  Na  soudě  však  byl  by  Lén  málem  uznán  za 
nevinna;  neboť  pitím  kořalky  a  mimo  to  jinými  úhonami  tak  schá- 
tral  na  těle  i  na  duchu,  že  jest  pokládán  téměř  za  nepříčetného  a 
zdraví  jeho  že  jest  úplně  podryto.  Obrat  způsobí  Mařka,  která  unikši 
ze  svého  brlohu  dostaví  se  k  soudu  a  podlehši  dojmům  prohlásí,  že 
pomstu  na  svůdci  Konopíkovi  s  Lénem  dávno  měli  smluvenu.  Ale 
odsouzen  Lén  není ;  nemoc  ho  zkosí  dříve,  než  porotci  se  mohou 
o  něm  vysloviti. 
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Čapkův  román  vyniká  tím,  že  za  předmět  si  obral  prostičké 
bytosti  a  že  s  neobyčejnou  věrností,  plastikou  a  silou  líčí  a  vystihuje 
jejich  nitro.  Autorovi  se  zdařilo  tak  se  pohroužiti  v  duši  svých  fi- 
gurek a  rozličné  její  stránky  tak  odhaliti,  že  jeho  vypravování  svědčí 
o  velmi  pilném  a  velmi  bystrém  studiu  a  pronikání  lidských  doku- 
mentů, nechceme-li  říci,  že  působí  dojmem  těch  dokumentů  samých. 
Vznik  myšlenky  o  pomstě  dle  duševních  stavů  zedníka  Léna,  který 
prese  vši  svou  téměř  jen  animální  úroveň  jeví  se  nám  jedincem 
v  plném  smyslu  ethickým,  jest  v  autorově  podání  tak  mravný,  ano 
ideálně  ušlechtilý  a  zároveň  přirozený,  že  Lén  má  odtud  pojištěny 
upřímné  sympathie  čtenářovy.  Spisovatel,  ač  toho  přimo  nikde  ne- 
ukazuje, zachovávaje  ve  všem  všudy  nejpřísnější  epickou  objektivnost, 
upřímně  cítí  se  svými  malými  lidmi.  Dává-li  vyzněti  svému  vypravo- 
vání rozporem  mezi  formální,  zákonně  platnou  spravedlností  a  vro- 
zeným citem  (ne-li  přímo  pudem)  pro  spravedlnost  skutečnou,  činí 
to,  aby  ukázal,  jak  vratké  jsou  vlastně  theoretické  základy  lidské 
společnosti.  Vedle  toho  pak  tane  mu  před  očima  i  jiný  cíl,  totiž 
osvětliti,  jak  nesprávně  pohlíží  lidská  společnost  na  povržené  členy 
svých  nižších  vrstev.  A  v  tom  právě  je  sociální  pozadí  románu,  ne- 
stavěné nikterak  na  odiv,  ale  za  to  působící  téměř  názornou  bez- 
prostředností. 

Autor  využil  nevelikého  děje  nejhospodárněji,  rozvrhnuv  si 
jej  tak,  aby  účinně  se  vyvrcholil  a  vůdčí  motivy  aby  se  neobjevily 
před  časem.  Všímá  si  s  naturalistickou  věrností  mnohých  podrob- 
ností, zejména  pokud  jsou  oku  patrný,  ale  neunavuje  čtoucího  zby- 
tečným prodléváním  u  detailů,  jež  postihl  už  případným  slovem  nebo 
přirovnáním.  Život,  práci  i  řeč  svých  dělníků  patrně  zevrubně  stu- 
doval, nežli  se  odvážil  umělecky  je  promítnouti.  Proto  Lén  i  jeho 
druhové  dýší  sytým  životem,  proto  také  duševní  pochody  jak  Le- 
nový, tak  Mařčiny  (zvláště  na  útěku  a  v  porotní  síni)  jeví  se  tak 
pravdivými.  Sociální  román  náš  byl  touto  prací  Čapkovou  velmi 
platně  obohacen.  F.    V.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo:  Travička.  (L'affaire  des  poisons.)  Historické  drama  o  5  dějstvích. 
Napsal  Victorien  Sardou.  Přel.  V.  Nováková.  —  Poznámky  k  W.  Shakespearovu:  Mnoho  povyku 
pro  nic  a  poznámky  režijní. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Král.  Veselohra  o  4  dějstvích.  Napsali  R.  de 
Flers,  G..  A.  Caillavet  a  Em.  Arěne.  Přel.  J.  Kamper. 

Švandovo  Intimní  divadlo:  Kočičí  král.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Napsal  Jar. 
Vrchlický. 

O  Sardouově  >  Travilce"-  platí,  pokud  se  týče  její  literární  ceny 
a  zisku  pro  české  umění  produkující  a  dramatickou  literaturu,  slova, 
jež  v  minulém  čísle  této  revue  pronesl  L.  Ouis  v  resumé  své  studie 
»Victorien  Sardou  a  české  divadlo*.  Neplatí  však  o  ní,  že  by 
naše  umění  reprodukční,  herecké  i  scénické  jí  něco  získalo.  Paní 
Húbnerová  jako  travička  Voisinová  podala  sice  životný,  realistický 
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výkon,  a  také  pí.  Laudová  jako  Madame  Montespanová  nenechá- 
vala diváka  v  pochybnostech  o  výbojnosti  vůči  sokyním  a  vítězném 
vlivu  na  Ludvíka  XIV.  Ale  nějakého  hereckého  problému,  na  jehož 
řešení  by  naši  umělci  ukázati  mohli  svou  zdatnost,  ve  hře  není.  Ani 
úloha  abbé  Griffarda,  jež  vlastně  stojí  v  popředí  více  než  role  Voi- 
sinové  a  Montspanové,  nečiní  zvláštních  nároků  ;  tím  arci  není  ře- 
čeno, že  p.  Seifert  byl  právě  povolaným  jejím  představitelem.  Od- 
mysHme-li  si  jeho  zdravím  kypící  zjev  v  roli  uprchlého  galejníka 
(Coquelin  a íné  rovněž  neodpovídal  představě),  zbývá  ještě  mnoho, 
co  opomenul  vyzvednouti  a  uplatniti  jako  Griffard. 

Jestiť  role  Griffardova  nejcennější  ze  Sardouovy  hry,  na  vnější 
efekt  před  davovým  obecenstvem  vypočtené  Abbé  Griffard  není 
přesně  doloženou  historickou  osobností,  ale  je  hlavní  hybnou  sílou 
celé  hry,  zaručuje  jí  současně  úspěch.  Toho  podle  zkušenosti  docílí 
mnohem  snáze  každá  divadelní  hra  historická,  v  jejímž  popředí  ne- 
stojí osobnost  dobře  z  dějin  známá  a  snadné  kontrole  podléhající. 
Abbé  Griffard  jest  typem  ironiků  francouzských,  připravujících  Velkou 
revoluci  a  proklamaci  lidských  práv,  jak  správně  vystihuje  Sardou- 
ovy intence  Jean  Aicard. 

Historicky  ovšem  započala  tato  ironie  a  celé  myšlenkové  hnutí 
Voltairem  a  vyvrcholila  filosofy  XVIII.  století.  Ale  nesluší  zapomí- 
nati, že  Voltaireovi  bylo  na  sklonku  vlády  Ludvíka  XIV.  dvacet  let 
a  že  žádná  velká  idee  nezrodila  se  přes  noc  a  s  jediným  člověkem. 
Dávno  před  tím,  než  vystoupili  propagátoři  humanity  a  svobody, 
připravována  byla  půda  Velké  revoluci  neznámými  a  v  zátiší  žijícími 
muži,  studiím  a  přemýšlení  se  oddávajícími.  Takových  Griffardů 
bylo  hojně. 

V  Sardouově  Travičce  (režie  řed.  Schmoranze)  jest  to  abb^H 
bývalý  novinář,  jenž  nespravedlivě,  následkem  policejního  přehmatu^" 
dostal  se  na  galeje,  odkud  zdařilo  se  mu  uprchnouti.  Zvěděv  od 
umírajícího  galejníka  o  chystané  otravě  Ludvíka  XIV.,  vrátil  se  do 
Paříže  a  vyzradil  policejnímu  řediteli,  co  se  kuje.  Odvolávaje  se  pak 
na  své  důležité  sdělení,  neohroženě  hájí  nespravedlivě  obviněné  děvče, 
jež  »zájmu  státu*  má  býti  obětováno  i  po  průkazu  neviny.  Ale  před 
důvody,  výmluvně  hlásanými,  sklání  se  kordy  a  otvírají  se  vrata  Ba- 
stilly.  V  životě  lidstva  je  tímto  Griffardem,  stojícím  osaměle  a  proti 
všem,  bojovníkem  bezbranným  a  přece  vítězným,  dnes  kniha,  zítra 
tisk.  A  zdůrazniti  tuto  stránku,  je  především  úkolem  představitele 
úlohy  Griflfordovy,  při  čemž  ani  slovní  paratnost  a  náležité  vypointo- 
vání  dialogů    i  závěrečných  výstupů    není  požadavkem    neposledním. 

V  době  poměrně  krátké  vystřídaly  se  v  úloze  Blaženy  v  Sha- 
kespearově veselohře  >Mnoho  povyku  pro  nic<  tři  umělkyně  Národ- 
ního divadla:  f  pí.  Kvapilová,  si.  Grégrova  a  si.  Noskova,  která  již 
v  Shakespearově  »Komedii  plné  omylů*  výhodně  na  sebe  upozornila 
jako  slibná  interpretka  ženských  postav  veseloherních  ve  hrách  Sha- 
kespearových. Její  Blažena  je  sice  umělkyně,  pro  nevelkou  míru  tem- 
peramentu,  méně  laškovnější  než  si.  Grégrovy  a  ne  tak  stylisovaným 
výkonem  jako  byl  výkon  pí.  Kvapilové,  ale  prozrazuje  umělkyně  my- 
slící a  cítící,  v  nejedněch  momentech  svou. 


I 


Obzor  divadelní.  377 

Při  představeních  obou  výše  zmíněných  her  povšimnul  jsem  si 
opět,  jak  na  jevišti  panuje  chvílemi  málo  duchapřítomnosti  v  naho- 
dilých příhodách,  které  důsledkem  toho  citelně  ruší.  Nelze  v  referátu 
o  každé  hře  obírati  se  detaily,  a  proto  shrnuji  některé  výtky  v  tyto 
stručné  poznámky.  V  Tra  vičce  zaměstnána  je  na  scéně  služka, 
jež  přináší  láhev  vína  a  sklenky.  Neopatrným  pohybem  shodí  sklenky, 
jež  se  rozbijí.  Co  teď?  Sklenky  hrají  a  herečka  neví  si  rady.  Konečně 
se  vzpamatuje  a  odběhne  do  zákulisí,  střepy  ponechávajíc  na  jevišti, 
kde  zatím  ostatní  herci  je  odkopávají,  v  čemž  jim  pomáhá  i  domácí 
dcerka !  Nevytýkám,  že  sklenky  byly  rozbity,  což  se  snadno  stane 
(tím  spíše,  nezkouší-li  se  s  náležitými  rekvisitami ;  proto  také  pletou 
se  hercům  na  jevišti  při  premiérách  zbraně  mezi  nohy  a  s  mnohým 
předmětem  nevědí  si  umělci  náležité  rady),  ale  že  rozbíjena  je  illuse 
následkem  neschopnosti,  vpraviti  se  do  sebe  prostší  situace,  náhodou 
nastalé  —  na  př.  sebrati  střepy  místo  je  odkopávati.  Podobně  se 
děje,  spadne-li  sólistovi  turban,  klobouk  nebo  čapka.  Kde  kdo,  často 
i  herec  v  roli  sluhy,  provádí  s  kloboukem  footbalovou  hru,  jež  se 
opakuje,  upadne-li  zbraň,  kapsář  neb  jiná  rekvisita.  Někdy  se  přece 
někdo  smiluje  a  věc  zvedne,  ale  děje  se  tak  způsobem  co  nejnápad- 
nějším. —  Jsou  to  maličkosti,  ale  prozrazují  hned,  komu  dána  by- 
strost a  komu  nikoliv.  Trapné  podívání  je  na  herce,  jenž  na  scéně 
má  vestu  nebo  kabát  kroje  jiného,  než  jakému  denně  je  zvyklý,  kterak 
hledá  hodinky,  skřipec,  či  tobolku  na  doutníky,  ač  pohyb  pro  tyto 
předměty  má  býti  co  nejvšednější  a  nejpřirozenější. 

Že  herec  odejde  s  doutníkem  čerstvě  zapáleným  a  za  čtvrt 
hodinky  vrátí  se,  aniž  doutník  uhořel,  nelze  snad  ani  vytýkati.  Byl 
by  to  patrně  příliš  velký  požadavek,  třeba  že  nám  moskevští  ukázali, 
jaké  zázraky  lze  prováděti  nejprostšími  a  nejvšednějšími  prostředky. 
Rozhodně  větší  chybou  je  nevšímavost  herečky,  jež  hrajíc  komornou 
(Mnoho  povyku  pro  nic)  ponechá  svou  velitelku  pobíhati  po 
scéně  s  rozepiatým  kostýmem,  ač  věc  možno  zcela  snadno  a  nená- 
padně právě  jí  napraviti.  Ovšem,  nevěnuje-li  režie  náležitou  péči 
scénickým  efektům  jako  je  střelba  z  děl,  dusot  splašených  koní 
(Leská  komedie),  jsou-li  prospekty  a  suíity  zvarhanovatělé,  je  jí  také 
lhostejno,  jsou-li  vásy  v  salonech  naplňovány  umělými  růžemi  a  při- 
nášejí-li  dámy  (Sokyně)  šustivé  umělé  kytice.  V  něčem  dbá  se  co 
nejpřísněji  reality,  v  mnohém  nedbá  se  zvýšených  požadavků  doby. 
Podobně  je  i  s  vlásenkami.  Zdá  se,  že  vlásenkářská  technika 
utkvěla  na  vzorech,  jmenovitě  salonních,  z  let  sedmdesátých,  právě 
jako  účesy  na  módě  z  let  osmdesátých,  v  případě  nejlepším,  z  let 
devadesátých.  Dalo  by  se  poukázati  ještě  na  mnoho,  na  př.  na  ne- 
soulad často  zdařilé  masky  s  tělesným  zevnějškem  hercovým  (p.  Hurt 
v  Podvráceném  dubu),  ale  dlužno  přestati.  —  Všechny  podobné 
malé  ale  rušivé  chyby  dějí  se  bohužel  na  všech  našich  divadlech.  — 

V  Městském  divadle  Král.  Vinohradů  patrně  mají 
v  úmyslu  předvésti  nám  celého  Caillaveta,  nejmodernějšího  autora 
pařížské  scény  i  divadel  zahraničních.  Nemohl-li  jsem  však  souhlasiti 
se  zbytečným  vypravením  Strážného  anděla  domácího  krbu, 
nenamítám    nic    proti    Králi  téhož    autora    a    spol.     Jest    to    vtipná. 
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čtyřaktová  veselohra,  v  níž  tropí  si  autoři  pro  zábavu  obecenstva  po- 
směch z  Ivrálovské  hodnosti,  z  neoprav  do  v  osti  demokratic- 
kého přesvědčení  francouzského,  najmě  pařížského,  předvádě- 
jíce v  županu  a  chvílemi  i  v  nedbalkách  řiditele  osudů  národů.  Tu 
a  tam  neostýchají  se  použiti  i  situací  z  jiných  her  dobře  známých, 
šperkujíce  svou  vtipnou  karikaturní  veselohru  hojnými  literárními  na- 
rážkami, které  u  nás  arci  většinou  obecenstvu  unikají,  ač  nejsou 
právě  nejvzdálenější.  Autoři  nezaujímají  nijakého  vážného  stanoviska 
vůči  směšným  lidičkám,  probíhajícím  jejich  prsty.  Jejich  heslem  je  : 
smích  k  vůli  smíchu.  A  docílí-li  u  přemítavějšího  diváka  něčeho  více, 
dobrá,  jsou  spokojeni,  ale  nepočítají  na  to. 

Jako  nastrčený  král  dobře  se  presentoval  p.  Zakopal.  Vedle 
p.  Bolešky  (Blond),  jenž  v  každé  hře  na  sebe  nevtíravě  upozorní 
a  tentokráte  zřejmě  prokázal,  že  jeho  talent  tíhne  k  charakterní  ko- 
mice, dlužno  jmenovati  markýze  p.  Dobrovolného.  Ministr  obchodu 
má  býti  sice  představován  jako  neotesanec,  ale  přece  je  nemístno, 
uvede-li  herec  do  pařížského  salonu  takovou  hrubozrnou  osobu.  Cím 
pravděpodobnější  jsou  figury,  tím  větší  je  zamýšlený  humoristický 
účin.  —  Dbalá  jinak  režie  p.  Kamperova  nevěnovala  dosti  po- 
zornosti komparsům  a  hromadným  scénám.  — 

Výbor    spolku    českých    spisovatelů    belletristů    >Máj<    postavil 
kritiku  prvním  večerem    třetího  cyklu,  jejž  pořádá  ve  Svandově  In- 
timním divadle,    před  nepříjemné    dilemma,    buď  pověděti    zota- 
vujícímu se    mistru  českého  verše  pravdu,    nebo  nutiti    se  do    úlohy 
chvalořečníka  a  vyhledávati  stůj  co  stůj  zdravé  jádro  v  práci,  v  níž 
ho  není.     Nejméně  vhodná  jest  tato    úloha    pro  mistrova  žáka,  jenž 
dychtivě  sledoval  jeho    výklady    s  kathedry,    zvláště  pak    o  době,  již 
si    zvolil    mistr   jako    ovzduší    nejnovější    své    veselohry    (1908).  Jar. 
Vrchlického  KočiH  král']e  tříaktová  veselohra,  jejíž  děj  se  odehrávs 
v  době    renaissanční.    Mladý  král,    přítel  umění,    po    čtrnáctidenníi 
vladaření  pro  nic  za    nic  vzdá  se  trůnu    ve    prospěch    svého  bratra, 
větroplacha,  a  sám  chce  užívati    volné  přírody    a  obírati  se  uměním 
ve  společnosti    sochaře  Lociky,    jemuž    vrátí    tvůrčí    sílu  tím,    že  ho 
zbaví  dobře  placených,  státních  objednávek.   Ve  slibném  tomto  roz- 
běhu, jenž  učiněn  v  prvém  aktu,   autor   však    nepokračuje.    Z  nena- 
dání zapřádá  se    v  druhém    dějství  erotická  zápletka  mezi  modelkouj 
sochařovou,    králem    zřeklým    se  trůnu    a  jeho  bratrem.    Sochař  po- 
strkuje   chvílemi  děj,    chvílemi  však    zbavuje  veselohru    nejdramatič-? 
tějších  výstupů,  odesílaje  se  scény  soky  i  jejich  milenku  a  spokojuje  sěl 
nevhodnými  monology. 

Celá  stavba  hry  je  úžasně  primitivní,  po  koloritu  a  vůni  dob| 
ani  stopy.  Veselohra  mohla  by  se  hráti  v  moderních  oblecích  a  v 
jakém  zapadlém    knížectví    doby  ponapoleonské  ;  působila   by    aspc 
trochu  pravděpodobně.    Sochařova  polemika   s  všeobecným  názore 
o  poměru  modelek  k  umělcům  nezní  docela  nic  renaissančně,  přál 
jako    mluva,  jíž  je    věncováno    daleko    méně    péče    než    v  »Godivéii 
s  níž    ale  Kočičí  král  nesnese    ani    porovnání.    Snad    by    veselohi 
byl  zachránil  básníkův  plynný  verš,  jenž  byl  by  pomocí  aspoň   roi 
linovaných  herců    a  náležité  režie    přenesl    diváka    přes  největší  sU 
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biny  této  nepropracované  divadelní  skizzy,  jejíž  třetí  jednání  vůbec 
nelze  kritisovati.  Vyvozovati  však  nějaké  důsledky  pro  tvorbu  bás- 
níkovu, jež  je  příslovečná  svou  lehkostí  a  improvisačním  talentem, 
bylo  by  nemístno. 

Ve  chvatu  byla  patrně  na  papír  nahozena,  a  pak  již  nevábila 
mistra  k  důkladnějšímu  propilování,  tím  méně  k  přestavbě  kon- 
strukce. Ale,  že  neměla  býti  uváděna  na  scénu,  postrádající  řádného 
souboru  hereckého  i  potřebné  výpravy,  jest  jisto  právě  tak,  jako  že 
nemůže  neúspěch  Kočičího  krále  zastíniti  zářivý  lesk  řady  vskutku 
zdařilých  dramatických  děl  Vrchlického,  a  tím  méně  pak  jeho  bo- 
haté sklizně  básnické.  Karel  óvančara. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18,  března  1909. 

Říšská  rada.  —  Slova  mocnářova  o  potřebě  znalosti  zemských  jazyků  u  náčelníků  zemské  spráx-y. 
—  Politický  proces  v  Záhřebe.  —    Podepsání   rakousko-uherskoturecké    smlouvy    ohledně  Bosny 
a  Hercegoviny.    Nové  ministerstvo    v  Srbsku.  —    Válečné  nebezpečí.  —    Papežská    stolice  proti 
vetu  při  volbě   papeže.  —  President  Tatt. 

Říšská  rada  sešla  se  po  několikanedělní  přestávce  opět  dne 
16.  března.  Před  zahájením  stala  se  částečná  změna  v  kabinetě. 
Polský  ministr  krajan  ryt.  Abrahamowicz  byl  nucen  odstoupiti  pro 
neshody  s  polským  klubem  a  jeho  nástupcem  jmenován  člen  před- 
sednictva Kola  toho,  Dr.  Dul^ba. 

Utvořila  se  »Slovanská  jednota«,  která  čítá  125  členů,  a  to  83 
národních  poslanců  českých,  37  poslanců  jihoslovanských  a  5  poslanců 
staroruských.     Jednota   má  usilovně  hájiti  zájmy  národů  slovanských. 

V  poslanecké  sněmovně  byl  kabinet  od  českých  radikálů  velmi 
nepříznivě  přijat.  Předsedou  sněmovny  zvolen  přívrženec  strany 
křesťansko-sociální,  Dr.  Robert  Pattai.  Bylo  odevzdáno  440  hlasova- 
cích lístků,  mezi  nimi  98  prázdných  (od  sociálních  demokratů). 
Dr.  Robert  Pattai  obdržel  237  hlasů,  kandidát  Slovanské  jednoty 
Dr.  Pacák  103  hlasy.  Místopředsedy  zvoleni  ryt.  Starzynski,  Zázvorka, 
Dr.  Steinwender,  Pernerstorfer  a  Laginja.  —  V  panské  sněmovně 
jmenováno  dřívější  předsednictvo  opět. 

Předseda  kabinetu  bar.  Bienerth  oznámil  v  obou  sněmovnách 
program  vlády.  Dotknuv  se  vážné  situace  zahraniční  pravil,  že  mezi- 
národní poměry  vyžadují  nutně  obezřetnosti,  pohotovosti  a  soustředě- 
nosti všech  sil  mocnářství  a  proto  prý  musí  pohnutky,  jimiž  se  v  oby- 
čejných dobách  strany  řídí,  ustoupiti  zájmu  celkovému.  K  utvoření 
koaličního  kabinetu  nedošlo  prý  proto,  že  rozpory  stran  se  při- 
ostřily,  a  aby  návrhy  vlády  uvedeny  byly  v  souhlas  s  požadavky 
parlamentu,  byli  prý  do  kabinetu  povoláni  mužové,  »kteří  musí  býti 
pokládáni  za  plnomocné  zástupce  svého  národa  důsledkem  svého 
národního  původu  a  svého  politického  přesvědčení,  a  kteří  následkem 
rozsáhlého  uplatnění  svého  ve  veřejných  službách  jsou  povoláni,  aby 
zachovali  dobré  tradice  rakouské  správy  a  vykonali  věrně  povin- 
nosti   svého    úřadu  <     Tím    prý  byl   položen    můstek    k  utvoření  za- 
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stupitelstva  lidového.  Za  svou  nejvyšší  povinnost  považuje  prý  vláda 
počínati  si  vůči  každému  a  ve  všem  ústavně  a  zákonné,  ale  parlament 
nesmi  prý  se  spokojiti  s  Úlohou  passivniho  diváka.  Úkolem  lidového 
zastupitelstva  nemůže  prý  dojista  býti,  aby  se  stavěl  proti  státu  a 
jeho  existenčním  podmínkám.  Dá-li  parlament  státu,  což  státu  jest, 
prospěje  prý  tím  také  lidu.  Poněvadž  vláda  spatřuje  svůj  úkol 
v  silné,  vlivu  prosté  správě,  bude  prý  pamětliva,  aby  vedla  správu 
duchem  nestranné  spravedlnosti  a  aby  čelila  každému  podezření, 
jakoby  její  činnost  byla  pod  vlivem  nějakého  veta.  »Nejsme  —  pravil 
chef  kabinetu  do  slova  —  předpojatí  proti  nikomu,  chceme  býti  a 
budeme  spravedliví  vůči  všem.« 

Tyto  krásné  sliby  slyšeli  jsme  v  různých  variacích  dosud  od 
každé  vlády,  ale  v  skutečnosti  měly  se  věci  jinak.  Než  byla  říšská 
rada  zahájena,  konferoval  bar.  Bienerth  neúnavně  s  rádci  všech  stran, 
a  mohl  se  s  důstatek  přesvědčiti,  že  zástupcové  českého  národa  ne- 
mohou míti  důvěry  v  kabinet,  v  němž  jeho  úhlavní  nepřátele  zaují- 
mají nejdůležitější  místa.  Také  Slovinci  prohlásili,  že  v  jmenování 
hr.  Stůrgkha  a  Dr.  Hochenburgra  ministry  spatřují  zjevnou  provo- 
kaci. Bar.  Bienerth  tvrdil,  že  bude  čeliti  každému  podezření,  jakoby 
se  nalézal  pod  vlivem  jakéhos  veta.  V  minulém  měsíci  zvěstovaly 
oficiosní  listy,  že  bar.  Bienerth  nasadí  vše,  aby  český  sněm  byl  ještě 
před  říšskou  radou  uvolněn.  A  český  sněm  nebyl  uvolněn  —  a  sice 
právě  následkem  německého  veta. 

Proti  vládě  Bienerthově  vyslovili  se  tři  z  předních  a  zajisté  umír- 
něných politiků  českých,  Dr.  Pacák,  Dr.  Celakovský  a  Dr.  Kramář, 
na  voličských  schůzích  v  Chrudimi,  v  Mladé  Boleslavi  a  v  Budějo- 
vicích. Jmenovaní  poslanci  stěžovali  si  trpce  na  velké  zklamání,  na 
neupřímnost  a  nevděk,  jehož  se  jim  dostalo  za  všechny  dobré  služb| 
jež  obětavě  prokazovali  zájmům  celé  říše.  >Co  nyní  proti  nám 
děje,  jest  úžasné!*  zvolal  Dr.  Kramář  a  doložil,  že  důvěřoval  bai*^ 
Bienerthovi,  dokud  byl  ministrem  vnitra  ;  byl  prý  jedním  z  nejlepších, 
byl  pravdomluvný  a  mél  pro  vše  porozumění.  »Ale  co  se  stal  ministr- 
presidentem  —  podotkl  Dr.  Kramář  —  není  k  poznání.  Co  se  s  ním 
stalo,  tomu  nerozumím.* 

Čeští  poslanci  radikální  připravili  novému  kabinetu  hned  na 
počátku  horkou  lázeň.  Při  pojednávání  pilných  návrhů  svých  vznesli 
nafi  oprávněnou  žalobu,  že  provádí  v  národě  českém  persekuci  kon- 
fiskováním časopisů,  prohledáváním  bytů  radikálních  poslanců,  nepro- 
váděním rovného  práva,  zjevným  nadržováním  Němcům  a  pod. 
Pilnost  návrhů  ovšem  zamítnuta,  ač  při  jednom  utrpěl  ministr  spraje 
vedlnosti  Dr.  Hochenburger  a  jím  také  vláda  porážku.  Jednalo  se  o  pď 
nosti  návrhu  týkajícího  se  vměšování  se  vlády  do  soudních  úkonif 
a  pro  pilnost  projevila  se  prostá  většina.  Pro  přijetí  pilnosti  jť 
ovšem  potřeba  většiny  dvoutřetinové. 

Bar.  Bienerthovi  jde  hlavně  o  to,  aby  mu  sněmovna  povolí 
žádaný  kontingent  nováčků.  Appeloval  na  sněmovnu  poukazuje 
velkou  vážnost  situace  zahraniční  a  podotkl,  že  nováčkové  nepovo- 
lují se  vládě,  nýbrž  státu.  Ale  kdo  jest  representantem  státu,  ne-li 
vláda  .>  V  debatě  objasnil  posl.  Dr.  Kramář  stanovisko  českých  poslanců. 
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Litoval,  že  v  okamžiku  tak  vážném  provádí  Rakousko  politiku  vnitřní 
pro  Němce  a  proti  Slovanům.  Pravil,  že  raditi  mocnářství  k  násilným 
prostředkům  je  nejhorší  služba,  která  se  mu  může  prokázati.  >My 
Slované  —  tak  zakončil  řeč  svou  —  nechceme  vzbuditi  ani  nej- 
menší zdání,  jako  bychom  nebyli  napjali  do  krajnosti  síly  k  zacho- 
vání míru.  Chceme  zachovati  mír,  poněvadž  se  domníváme,  že  v  tom 
spočívá  jediný  a  nejživotnější  zájem  mocnářství,  poněvadž  si  poctivě 
a  upřímně  přejeme  zachovati  sílu  a  nezávislost  mocnářství. « 

Náčelník  bosensko-hercegovské  vlády  generál  jízdy  šl.  Winsor 
žádal,  by  úřadu  svého  byl  sproštěn  a  odůvodnil  žádost  svou  tím,  že 
neovládá  úplně  zemský  jazyk.  Císař  vyhověl  žádosti  jeho  uznávaje,  že 
úřad  náčelníka  zemské  vlády  vyžaduje  bezprostředního  styku  s  oby- 
vatelstvem země  jeho  zástupci,  k  čemuž  jest  úplná  znalost  zernského 
jazyka  nezbytnou.  Nemělo  by  totéž  platiti  i  pro  země  koruny  České  ? 

V  Záhřebe  zahájen  dne  3.  března  velký  politický  proces.  Ob- 
žalováno jest  na  základě  denunciace  agenta-provokatéra  Nastiče 
56  osob,  jež  jsou  obviněny,  že  usilovaly  o  odtržení  Chorvatska,  Dal- 
mácie, Slavonie,  Bosny  a  Hercegoviny  od  habsburské  říše  a  o  spo- 
jení zemí  těch  se  Srbskem  ve  velkosrbskou  říši.  K  tomu  cíli  prý 
udržovali  spojení  s  bělehradským  politickým  spolkem  »Slovenski  jug« 
a  chtěli  prý  v  jmenovaných  zemích  způsobiti  revoluci.  Soud  i  štábní 
zástupce  počínají  si  tak,  že  to  budí  úžas  v  celém  vzdělaném  světě. 
Z  dosavadního  průběhu  líčení  nevyšlo  nic  na  jevo,  co  by  oprávně- 
nost žaloby  dokazovalo. 

V  uherském  říšském  sněmu  obvinil  posl.  Surmin  barona  Raucha, 
že  proces  ten  sám  připravil.  Předložil  několik  kvitancí  jistého  zá- 
hřebského žurnalisty,  který  jako  zprostředkovatel  a  z  rozkazu  banova 
odevzdal  peníze  jistému  spolupracovníku  záhřebského  oficiósního  listu. 
Muži  tomu  uloženo,  aby  na  venkově  pátral  po  osobách,  které  by 
mohly  býti  obviněny  z  velezrády  a  z  účastenství  na  velkosrbské 
propagandě.  Jinému  agentovi  vyplatil  prý  sám  státní  zástupce 
200  korun. 

Dne  26.  února  sběhly  se  dvě  důležité  věci.  Podepsána  v  Caři- 
hradě  velkovezírem  Hilmi  pašou  a  rakouským  velevyslancem  mar- 
krabím Pallavicinim  státní  smlouva,  kterouž  Turecko  prodává  svá 
práva  na  Bosnu  a  Hercegovinu  Rakousko-Uhersku  za  54  milionů 
korun  ve  zlatě.  Téhož  dne  se  dohodly  mocnosti,  které  podepsaly 
smlouvu  berlínskou,  v  zásadě  o  společnou  přátelskou  domluvu  Srbsku, 
aby  od  Rakousko-Uherska  nepožadovalo  postup  pohraničného  pruhu 
země  bosenské,  který  by  spojoval  Srbsko  jednak  s  Černou  Horou, 
jednak  s  mořem,  a  aby  se  spokojilo  přijmouti  od  Rakousko-Uherska 
nějakou  náhradu  hospodářsky  cennou,  o  niž  prý  se  velmoci  u  vlády 
rakousko-uherské  zasaditi  chtějí. 

V  Srbsku  utvořeno  nové  ministerstvo,  v  němž  jsou  zastoupeny 
všecky  politické  strany.  Ministerstvo  sestaveno  takto  :  napredňak 
Novakovič  stal  se  předsedou  kabinetu,  staroradikál  Milovanovič  mi- 
nistrem zahraničních  záležitostí,  staroradikál  Milosavjlevič  ministrem 
vnitra,  staroradikál  Protič  ministrem  financí,  staroradikál  Pašič  mi- 
nistrem staveb,  mladoradikál  Stojanovič  ministrem  kultu  a  vyučování, 
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mladoradikál  Prodanovič  ministrem  obchodu,  nacionalista  Ribovac 
ministrem  spravedlnosti,  Živkovič  ministrem  vojenství.  Představuje 
nový  kabinet  skupštině,  pravil  Novakovič,  že  nynější  okamžik  vyža- 
duje kategoricky  svornosti  uvnitř  země  a  obrany  srbských  zájmů  na 
venek.  > Národní  skupština  —  pravil  dále  —  vzala  zahraniční  poli- 
tický program  Srbska  přímo  ze  srdce  srbského  národa.  Požadavky 
a  snahy,  které  tento  program  obsahuje,  jak  pro  Srbsko  tak  pro 
Černou  Horu,  jakož  i  důvody  práva  a  zájmy,  o  něž  se  tyto  důvody 
opírají,  pozná  Evropa  v  krátké  době.* 

Poměry  mezi  Srbskem  a  Rakousko-Uherskem  zhoršily  se  tou 
měrou,  že  naděje  na  smírné  vyřízení  sporu  čím  dále  tím  více  mizela  ; 
teprve    v    posledním    okamžiku    se    zdá,    že  válka   není    neodvratnou. 

Počátkem  tohoto  měsíce  konstatoval  ruský  ministr  zahraničních 
záležitostí  Izvolský  v  notě  velmocem,  že  srbská  vláda  se  rozhodla 
zanechati  všeho,  co  by  mohlo  způsobiti  válečnou  srážku  s  Rakous- 
kem. Pak  následovala  důtklivá  domluva  Ruska,  aby  Srbsko  upustilo 
od  prvotního  svého  úmyslu  vymáhati  od  Rakousko-Uherska  v  ná- 
hradu za  zabrání  Bosny  a  Hercegoviny  pruh  území  bosensko-herce- 
govského,  po  němž  by  Srbové  mohli  raziti  dráhu  k  moři  Jaderskému. 
Izvolský  oznamoval,  že  Rusko  nabylo  přesvědčení,  že  velmoci  nejsou 
nakloněny  poskytnouti  své  podpory  myšlence  teritoriálních  náhrad 
Srbsku.  Dne  6.  března  dostal  c.  k.  vyslanec  v  Bělehradě  hr.  Forgach 
rozkaz,  aby  sdělil  srbské  vládě,  že  vlády  rakouská  a  uherská  nejsou 
s  to,  vzhledem  chování  se  Srbska  za  posledních  měsíců  parlamentně 
vyříditi  obchodní  smlouvu  se  Srbskem.  Dále  učinil  hr  Forgach  sdě- 
lení, že  rakousko-uherská  vláda  chová  pevnou  naději,  že  Srbsko 
podle  rady  velmocí  svou  politiku  v  příčině  Bosny  a  Hercegoviny 
změní  a  do  Vídně  oznámí,  že  chce  udržovati  s  Rakousko-Uherskem 
přátelské  styky  sousedské.  Dne  10.  března  došla  srbská  odpověd 
všem  velmocem.  Zněla  doslovně :  » Vyhovujíc  přátelským  radám 
carské  ruské  vlády,  klade  si  královská  vláda  za  čest  podati  Vám 
následující  prohlášení.  Vycházejíc  z  názoru,  že  právní  postavení 
Srbska  k  Rakousko-Uhersku  po  proklamaci  Bosny  a  Hercegoviny 
zůstalo  normálním,  nemá  Srbsko  ani  úmyslu  vyvolati  válku  se  sou- 
sedním mocnářstvím,  ani  si  nepřeje  změniti  své  právní  vztahy  k  němu, 
a  že  plni  dále  na  'základě  vzájemnosti  své  sousedské  povinnosti  a 
udržuje  s  ním  jako  v  minulosti  vztahy,  které  pocházejí  ze  vzájem- 
ných zájmů  hmotných.  V  duchu  stanoviska,  kterému  Srbsko  vždy  se 
podřizovalo,  že  totiž  otázka  bosensko-hercegovská  jest  otázkou 
evropskou  a  signatárním  mocnostem  smlouvy  berlínské  přísluší  roz- 
hodnouti jak  ve  příčině  annexe,  tak  i  v  příčině  nové  redakce  či.  XXV. 
berlínské  smlouvy,  Srbsko  odevzdává  důvěřujíc  moudrosti  a  sprave- 
dlnosti mocností  svou  věc  bez  výhrady  jim  jakožto  kompetentnímu 
soudu  a  nežádá  tudíž  v  té  příležitosti  žádné  náhrady  ani  teritoriální, 
ani  politické,  ani  hospodářské.* 

Ve  Vídni  vytýkala  se  srbské  notě  nejasnost  a  pohřešovalo  se 
v  odpovědi  ujištění,  že  Srbsko  přestane  zbrojit.  Vyžadována  naléhavě 
druhá,  určitá  odpověd.  Tato  odpověd  přišla  do  Vídně  dne  17.  t.  m. 
Zní  doslovně :    >V  srbském    okružním    telegramu    ze  dne    10.  t.  m.. 
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který  zaslán  byl  také  c.  a  k.  vládé  stejně  jako  všem  velmocem, 
které  podepsaly  berlínskou  smlouvu,  objasnila  srbská  vláda  své  sta- 
novisko v  bosensko-hercegovské  otázce  a  při  tom  konstatovala,  že 
Srbsko,  vycházejíc  z  názoru,  že  právní  poměr  mezi  Srbskem  a  Ra- 
kousko-Uherskem  se  nezměnil,  přeje  si  vykonávati  povinnosti  sou- 
seda a  na  základě  vzájemnosti  pěstovati  se  sousedním  mocnářstvím 
styky,  které  odpovídají  oboustranným  hmotným  zájmům.  Na  základě 
toho  soudí  královská  vláda,  že  by  se  nejlíp  zadost  učinilo  jak  hmot- 
ným zájmům  obou  států,  tak  také  situaci,  která  byla  loňskou  ob- 
chodní smlouvou  vytvořena  a  jež  v  Srbsku  nabyla  již  platnosti,  kdyby 
vlády  v  Rakousku  a  Uhersku  předložily  parlamentům  ve  Vídni  a 
Pešti  tuto  obchodní  smlouvu  k  schválení,  ačkoli  lhůta  pro  její  rati- 
fikaci již  prošla.  Schválením  této  smlouvy  zabránilo  by  se  také  co 
nejbezpečněji  přerušení  smluvního  poměru.  Zamítnutí  smlouvy  bylo 
by  bud  spolehlivým  východiskem  pro  případné  vyjednávání  o  novou 
smlouvu  obchodní,  aneb  by  bylo  možno  na  základě  disposic  parla- 
mentů a  jejich  agrárních  soudů  se  přesvědčiti,  že  jest  vůbec  nutno 
vzdáti  se  myšlenky,  že  by  mohla  tarifní  smlouva  mezi  Srbskem  a 
Rakousko-Uherskem  býti  uzavřena.  V  tom  případě,  že  Rakousko- 
Uhersko  nemohlo  by  bud  pro  krátkost  času,  aneb  pro  parlamentní 
poměry  vyříditi  uzavřenou  smlouvu  obchodní  v  parlamentech  až  do 
31.  t.  m.,  jest  královská  vláda  ochotna  souhlasiti  s  návrhem,  že 
platnost  smlouvy  prodlužuje  se  prozatím  do  31.  prosince  t.  r.« 

Ale  ani  tato  odpověd  neuspokojila  ve  Vídni.  Orgán  zahranič- 
ního ministerstva  vyslovil  se :  >Srbská  nota  nesplňuje  očekávání, 
kteréž  se  zde  ve  Vídni  chovalo.  Bělehradská  vláda  obchází  naše 
pokusy,  aby  se  přivodilo  objasnění.  Nedávajíc  jasné  a  určité  odpo- 
vědi, obmezuje  se  poukazem  na  předešlou  okružní  notu,  již  nemů- 
žeme přijati  za  žádoucí  odpověd,  protože  obsahuje  nepřístojnou 
formulaci  mou  záležitosti  bosenské  jakožto  věci  srbské,  v  příčině  kteréž 
se  dovolává  velmocí.  Dvojsmyslnou  notou  touto  chce  Srbsko  získati 
času,  kryjíc  se  za  velmoci. «  Situace  zhoršila  se  ještě  ruskou  odpovědí 
na  sdělení  rakousko-uherského  velevyslance  v  Petrohradě  na  jeho 
zprávu,  že  byl  v  Cařihradě  podepsán  rakousko-uhersko-turecký  pro- 
tokol o  bosensko-hercegovské  otázce.  Ruská  odpověď  poukazuje  na 
to,  že  bezprostřední  doruzumění  mezi  Rakousko-Uherskem  a  Tu- 
reckem nikterak  nevylučuje  nutnost,  aby  bosensko-hercegovská 
otázka  byla  předložena  konferenci  signatárních  velmocí.  Ruská  vláda 
jest  proto  ochotna  dorozuměti  se  o  svolání  konference,  která  by  se 
touto  otázkou  zabývala. 

Papežská  stolice  zapověděla  »pod  trestem  božím  a  trestem 
excommunicationis  latae  sententiae  specialiter  reservatae*  kardinálům 
i  jiným  církevním  hodnostářům  nynějším  i  budoucím,  přijímat  od 
jakékoli  světské  moci  úkol,  učiniti  ^ři  volbě  papeže  veto  neb  exclu- 
sivu  v  jakémkoli  způsobu.  Posledně  učinil  tak  v  konklavě  po  úmrtí 
Lva  XIII.  polský  kardinál  Puzyna  jménem  rakouské  vlády  proti  zvo- 
lení kardinála  Rampolly. 

Dne  4.  března  nastoupil  nový  president  severo-amerických 
Spojených  států  Taft  svůj  úřad.  Adolf  Srb. 


r^ 


(fí 


□ 


OZNAMOVATEL  VLČKOVY  OSVĚTY. 


nnn 


NOVE  ZPRÁVY 

ITERÁRNÍCH  A  J.  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo    náměstí    číslo    34.    —    Poboč.  závod    VE  VÍDNI    I.,    Glucksr.  3. 


řde  uvedená  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 


■£>-Cf^>-oo-o--oo-'iy-o 


C.  1. 


BÁSNICKÁ  DÍLA. 


HEYDUK   ADOLF,    SPISY.    Svazek   XLVL     škůdci    a 

dobrodruzi.    Básně.    200  stran  8°  za K  TóO, 

skv.  váz K  320. 

v  předmluvě  píše  slovutný  básník:  ,, Kniha  „Škůdci  a  dobrodruzi''  jest  pendan- 
tem knihy  ,,BohatvŤi",  ondy  už  vydané.  Jsou  to  černé  stíny,  jež  veřejně  i  tajně 
vrhal  čas  na  naši  ubohou  vlast  ke  škodě  jejího  lidu,  jejích  práv  a  síly.  Není  za- 
jisté po  vlastech  nikoho,  kdo  by  černé  zjevy  ty  bílými  učiniti  chtěl  neb  kdo  by 
toho  dovedl;  čím  více  by  se  o  to  snažil,  tím  černějšími  zůstanou.  Jako  strašidla  vy- 
mrskal  jsem  je  z  hrobu  důtkami  svých  hněvů.  Smí-li  a  může-li  mi  kdos  soudný 
hněvu  toho  zazlívati?" 


UBORNE  VYDÁNÍ  BÁSNICKÝCH  SPISU  JAR. 
VRCHLICKÉHO.  Sv.  63.  Zaváté  stezky.  Básně.  (1907). 
152  str.  8".  Za K  150. 

Kniha  tato  zavírá  IvTickou  trilogii,  jejíž  součástí  jsou  „ Koralové  ostrovy"  a  ,, Skryté 
zdroje".  ,, Zaváté  stezky",  kniha  lyriky,  na  níž  leží  stesk  a  smutek  podzimu  bás- 
níkova: xcmh  na  něm  leží  paprsk  usmíření 

a  vzpomínka  mých  žní  tak  bohatých, 

bud  sladkou  básní  mi  i  rozloučeni 

na  stezkách  svadlým  listím  zavátých  .  .  . 
Tak  dojímavá  kniha  právě  dnes,  kdy  s  churavým  básníkem  \  ii  le  lili  cla  či  -ka 
obec  čtenářská,  přejíc  mu  brzkého  a  trvalého  pozdravení! 

ŠE  A  PROPASTI.     Básně  Jana  Spáčila  (Žeranovského).  1884—1893.   118  str.   eleg. 
úpravy  s  titulní  kresbou  J.   Spáčila   ml.     Za K  1'50 

Čtyři  léta  po  smrti  toholo  básníka  a  žurnalisty  vychází  s  podporou  fondu  Julia  Zeyera  při  České  Akademii  tato  sbírka 
veršů,  vyjadřující  nepopiratelně  silný  talent  básnický.  Patero  částí,  v  něž  kniha  je  rozdělena  (Liber  amorum, 
Veliká  noc,  Vzněty  a  h;xéty,  Motivy  z  Hané,  Legenda  svatá  a  světská)  obsahují  krásná  čísla  náladové  lyriky, 
z  nichž  nejskvělejší  jsou  motivy  hanácké.  Posnurtní  knihou  veršů  Spáčilových,  ozdobenou  pietní  kresbou  syna 
zesnulého  básníka,  je  česká  literatura  básnická  platně  obohacena. 


BOR  POESIÍ  ALFREDA  DE  MUSSET.    Přeložil  Vádav  Durych. 

dle  Jiřího  Brandesa.  Světové  knihovny  čís.  714 — 715.    112  str.  za    ...    . 


S  úvodem 
.    .  40  hal. 


Poesie  jednoho  z  nejfrancouzštějších  a  nejupřímnějších  básníků  devatenáctého  věku,  jejž  francouzská  kritika 
akademická  a  imiversitni  klade  i  nad  Viktora  Huga,  podána  je  Českému  čtenáři  v  pěkném  výboru  a  hladkém, 
skutečně  básnickém  převodu.  Verše  básníka  mládí  a  lásky,  básníka  plamenného  srdce  jsou  ještě  dnes  výrazem 
modenii   trpící  duše.    Naše  obecenstvo   zajisté  rádo  sáhne  po  tomto  zceleném  a  šťastném  výboru. 

VUINAKOLA.   Báseň.  Napsal  Mco/aus  Lenau.  Přeložil  V.  Martinek.  Světové  knihovny 
č.  701—703.    182  str.  Za K  — 60. 

Veliká  rpická  skladba  Lenauova,  nejznamenitějšího  německého  l>TÍka  rakouského  dob  předbřeznových,  náleží 
k  mistrovským  básnickým  díliim  nové  doby.  Lenau  hledá  útočiště  v  čisté,  silné  mystice  obci  prvokřesťanských, 
kterou  hlásal  italský  mnišský  mučedník  XV.  věku.  Bohatý,  myšlenkový  obsah  vložen  je  ve  skvělé  obrazy  ze 
staré  1  lorencie. 

^liKANENI   BENÁTEK.   Tragedie  o  pěti  jednáních.  Anglicky  napsal  Thomas  Otway 
,     Přeložil  V.  A.  Jung.  Sborníku  světové  poesie  sv.  96.  176  str.  8".    Za     .    .    .    .  K  2" — 

i      Po   Shakespearovi    nejúchvatnější    dramatické    dílo    anglické    dosáhlo  mistrného    ztlumočenl   do  naši  mateřštiny. 
Krásu  uměleckého  díla  ozáří  chystané  provedení  na  Národním  divadle,    čímž   zajisté  i  zájem  obecenstva  rašeho 
\     bude  zvýšen. 


PÍSEŇ    O    HIAWATÉ.     Napsal   Henry  W.   Lonsfollov,    PhAnyW    Jos    V.  Shhl.-k 
světové  poesie  sv.  97.  250  stran.     Za 

PiokJ.id  slavné   basiió.   vvšlv   již   r.    1&71,   jKnláva   momumv  m.i^   immuk  v   mn.iii    pi.  in.n  on.hm,     .^.in, 

v  úvodě  nyní-j^l  knihy:    Byla  to  práč*;  (předoJlý  překlad),    s  kterou,    když    jsem  ji  p<i  litech  ď 

uiktťxak  jsem  nebyl  spokojen.    A  tak  začal  jsem  ji  opravovati,  až  odloživ  v4e,    celou    b.-lsiíft    prepi 
rnovu  .  .  . 


Sborr 

K  3 


KRÁSNA  PROSA. 


ARBES  J.,  SEBRANÉ  SPISY. 

skv.  váz.  zi 


Díl  XXV.  Romanetta.  Díl  VII.  300  str.  8".  Za  K  : 
K  4 


žeň  života  mistrova,  tak  skvělá  a  bohatá,  vykazuje  tu  již  25.  svazek  obsahující  další 
dli  Romanett.  nejslavní-jjich  z  tvorby  .\rbosovy.  Jsou  v  tomto  svazku:  Newtoniiv 
mozek,  Omlazující  krev.  Duhový  bod  nad  hlavou,  Lotr  Gólo  —  náležející  vesni;'-; 
k  nejkrásnéjélm  románovým  skladbám  naJl  literatury! 

Díl  XXVI.  Záhadné  povahy.  Studie  a  črty  povahopisné.    362  str. 

Za K  3-60, 

skv.  váz 1"^  540. 

v  Sesteru  obsáhlých  statí:  Miccliiivelli,    K;irel  Sabin,  .\hniuist,  St.  Simon.   Kar- 

piňski,  Mirabeau  předvádí  mistr  Arbes  záhadné  povahy  různých  osobností  světa 

literárního,  mnčleckého  i  politického.    Bohatý  materiál  dokumentární  zpracován 

je  formou  mistrnou,  takže  povahopisné  obrazy  Arbesovy  v  mnohých  místech  jsou 

přimo  passážemi   románovými    rázu  čistě  arbesovského.   Z  celé  knihy  asi  nejvíce  bude  zajimnti  <?esk<lio  řti 

studie  o  Karlu    Sabinovi,    v  níž    Arbes  jakožto  bezprostřední    interesent    zajímavě    narýsoval   obra/    lii.rái 

a    politického  života  českého  let  šedesátých  a  sedmdesátých.    Kniha  neobyěejně  poutavá  je  znamenii  '  ■■ 

souboru  životni  literární  žně  Arbesovy. 


DENNÍK  MARIE  BASKIRCEVOVE.  Přeložila  A/aWe  GeóoueroT/a.  Úvod  napsal  A 
B.  Mádl.  „Světové  knihovny"  čís.  560—565,  704—713.  1254  stran.  Úplné  dílo  o  d 
částech  (4  svazcích).  Za K  3 

Román  života,  román  stále  rozechvělý,   toiiživého  a  vřícího  děje  krásného  života  dívky.     Denník  uu. 
Gladstone  nazval  ,, knihou  svého  druhu  jedinou",  Theuriet  básnicky  vyjádřil  vytržení  pocity  nad    vzácír 
do  dívčí  duše  a  Laura  Marholmová  v  něm  shledala  všechnu  vášeň  a  rozpoltěnost  moderní  ženy.     Kin 
svoji  analysou,   svým   vlastním   složitým  obrazem,   nicméně  jasným.     Denník,  jejž  založila  dvanácti!.   .1  .«i! 
skončila  čtyHadvacetiletá  dívka,  vzácného  nadáni,  přírodou  štědře  obdařená,  nicméně  předčasně  zkos.  i  :.     h 
tu  nelze  rozebírati,  nutno  ji  čísti,  prožívati  jako  veliký,  mohutně  piisobicí  román! 

KAŠPAR   LÉN,   MSTITEL,    Román  od  K.  M.  čapka.  S  obálkou 
a  uměleckou  výzdobou    ].  Čejky.  Salonní  bibliotéky  sv.  120.  252 

str.  8".  Za ■         K  3-20, 

skv.  váz.  za .:  4-80  a  K  5-20. 

Nový  Čapkňv  román  dobře  lze  nazvati  jedním  z  nejlepších  realistických  rDmáiiu 
modcmi  české  literatury.  Historie  zedníka  Kašpara  Léna,  který  pomsti  zhanobc.ii 
děvčete,  k  němuž  od  mládi  přilnul,  je  z  oněch  velkomfstských  dram  t.  k  eré/ 
ob  čas  pohnou  hladinou  širokého,  lhostejného  davu  a  rozvíří  pak  zájem  až  k  sen- 
sačnosti.  Autor  líčí  slohem  živým,  šťavnatým  a  lehkým  i  tam,  kde  kreslí  scény 
drsně,  naturalisticky,  z  prostředí,  kteréž  zřídka  kdy  v  naší  belletrii  bývá  zužit- 
kováno.    Kniha  umělecky  cenná  vyznamenána  byla  r.   1907  cenou  Akademie. 


PISEN    O    VRBĚ.    Prosy.  Napsal  Viktor  Dyk.  XVIII  a  362  stran  8». 
Knihovny  Lumíra  svazek  13.  Za  K  3' — ,  skv.  váz.  za    .  K  5" — . 

Nová  Dykova  kniha  prosy  shrnuje  drobné  práce,  psané  ve  chvíli  oddechu  nu  ,• 
většími  skladbami.  Líčí  intimní  trag<'die,  katastrofy  srdce,  melancholie  večeru 
Chtřly-li  by  vřtSí  koncepce  , .buditi  touhu  po  velikosti,  znamenají  drobné  pn  s^ 
většinou  zklamání  a  smutek,  drobné  rány,  které  marně  hledají  lékaře".  Knil 
velmi  zajímavá,  která  bude  hojně  vyhledávána  a  čtena,  obsahuje  předmluvu  ai; 
torovu,  velmi  pozoruhodnou.  Autor  uvažuje  o  smyslu  své  tvorby,  glossuje  s\ci; 
práci  a  reaguje  na  kritiky.  Není  pochyby,  že  i  i^ředmluva  vzbudí  mnoho  vrchdl 
ného  zájmu. 


O  SOUČASNÉ  FRANCII 

Salonní  bibliotéky  sv.   21. 


.     Listy  z  Paříže,  studie,  vzpomínky.     Napsal  Václax'  Hl 
310  str.  8".    Za  K  3-80,  skv.  váz.  za K 


Kniha  mistrných  essayův  o  francouzské  společnosti,  kultuře,  politice,  kniha,  kteráž  zajisté  ráda  n\ 
veškerým  českým  čtenářstvem.  Z  obsahu:  Obrazy  ze  života  pařížského:  Pařížské  dojmy  a  skizzy  /  " 
a  salonu.  1'ařlž  se  baví.  Cake-walk.  Tyrolští  jodlaři  na  Montmartru.  Klubfjvní  život.  Z  uměleckého  < 
všlivy.  V  paláci  Rozkoše.  Několik  kapitol  o  politice:  Waldeck- Rousseau.  Clémcnceau.  P.iříž  a  Vatik.i 
sttidie  literami:  Hyp.  Taine.  Alfr.  de  Musset  a  (ieor«es  íiaiidová.  Styl  francouzských  spisovatelů.  I' 
Alfons  Daudet.  Auatole  1-raiice.  .■MIktI  Sorel.  Divadlo. 


RABCI    NA    STŘEŠE.     Humoristické  črty  od    F.  K.  Hejdy.     Ottovy    Laciné   knihovny 
národní  svazek  227.     Za  K  V — ,  vkus.  váz.  za K  150. 

Humor  je  v/.áciié  koření,  které  v  Čechách  tak  řídcí;  se  vyskytuje!  Proto  tím  vítanější  je  taková  novinka,  jako 
kniha  rozmarných  drobotin  Hejdovýcti,  kteréž  opravd\x  srší  vtipem  a  šprýmem.  Přátelům  veselého  čtení  lze  vřele 
doporučiti  tuto  knihu,  opravdu  bohatou.   Čítáť  celkem  31  drobných  humoresek,  jimiž  čtenář  se  upříinnč ,  pobaví. 

TOPY   V   ROSÁCH.    Dvě  povídky.  Napsal  M.  Jahn.  Ottovy 
Laciné  knihovny  národní  sv.  228.   336  str.  Za     .    .    .  K  1"60. 

Vkus.  váz K  2'      . 

OBSAH:  Jarní  přeháftky.  —  Cesty  v  nuže. 

Sympatický  moravský  autor,  valašský  učitel,  který  již  dávno  vybojoval  si 
jedno  z  předních  míst  mezi  našimi  belletristy,  podává  novou  knihu,  kteráž 
tentokráte  obsahuje  pouze  dvě  čísla:  povídky  Jarní  přeháňky  a  Cesty  v  mlze. 
Jemná,  hluboce  procítěná  kresba,  plná  jasných  odlesků  vlastní  duše,  bo- 
hatá, vroucností  a  vřelou  srdečností  —  toť  povídka  Jahnova.  Čeští  čtenáři 
rádi  přijmou   tuto  novou  knihu  autora  již  trvale  oblíbeného. 

ÝBOR  FEUILLETONŮ  JOS.  MERHAUTA.   Uspořádal  Mil.  Hýsek.    S  podob. 

J.  Merhauta.  312  str.  8°.  Za K  4—. 

Po  loííské  edici  Merhautových  ,, Básní",  tak  vřele  českým  obecenstvem  přijatých,  přichází  nyní  na  řadu  výbor 
í8  feuilletonů  tohoto  novináře-belletristy.  Jimi  doplněn  je  literární  portrét  Merhautův  a  jeví  se  nám  nyní  i  jako 
\  tipný  essayista,  kterýž  měl  bystrý  zrak,  ohnivé  slovo  a  obratné  pero^pro  mnohé  aktuální  otázky  našeho  ná- 
rodního života  na  Moravě. 


I[jORENCKE    NOVELL  i  .    Napsal  D.  S.  Merežkovskij .    Z  ruštiny  přeložila  a  úvodem 
opatřila  Žofie  Pohorecká.     Světové  knihovny  č.  689 — 691.     194  str.  8".     Zs  .  K  — "60. 

Krásná  kniha,  na  níž  není  stínu  realismu  velikých  spisovatelů  ruských,  činí  nám  Merežkovského  jedním  z  nej- 
dražších dárců  krásy  a  uměleckého  okouzlení.  Čtvero,, Florenckvch  novell"  je  jedinou  krásnou  hymnou  na  život  a 
smrt  božstev  a  antickou  přírodu,  nebo  svým  boccaciovským  rázem,  psány  s  podivuhodnou  klassičností  staré  italské 
prosy,  dávají  obrazy  úchvatné  životnosti.  Kniha,  opatřená  pěkným  literárním  profilem  Merežkovského  z  pera 
I         překladatelky,  bude  zajisté  nejširším  obecenstvem  naším  s  plným  zájmem  přijata  a  čtena. 

cJVIDK  1  .     Napsala  Maiilda  Serao.     TL  italštiny    se    svolením    autorky    přeložil    Jean   Ro- 
(        walski.  S  obálkou  V.  Olivy.   Knihovny  Zlaté  Prahy  sv.  49.   Za  K  2' — ,  skv.  váz.  K  380. 

\'ynikající  zjev  současné  belletristické  obce  italské,  slavná  Serao,  ve  výboru  nejlepších  svých  drobných  prací 
/.rijisté  sympaticky  uvítána  bude  i  českým  čtenářstvem.  Kniha  obsahuje  povídky:  Historie  jeptišky,  Terno  secco, 
Návštěva,  Lorin  triumf,  Idylla  Polichinelova,  Sebevražda,  Vicenzella,  Nejdokonalejší  milenec. 

RKONOŠSKÉ    POVÍDKY.  Napsal  Josef  Šir.  Ottovy  La- 
clné  knihovny  nár.  sv.  226.  386  str.  8".  K  1"60,  vkus.  váz.  K  2" — . 

F)BOTOU    ŽIVOTA.      Povídky    Uos.  Šírá.     Ottovy   Laciné 
knihovny  nár.  sv.  213.  280  str.  80.  Za  K  1" — ,  vkus.  váz.  K  180. 

šír  bývá  často  nazýván  ,, Krkonošským  Klostermannem"a  to  zajisté  ne  neprávem. 
Oblastí  jeho  pozorování  a  literární  práce  je  lid  v  Podkrkonoší  a  z  jeho  života 
( rpá  výjevy  a  obrazy  tak  originální  a  dramatické.  Jeho  nejnovější  kniha  ,, Krko- 
nošských povídek"  řadí  se  k  těm  nejlepším,  kteréž  dosud  z  pera  Sirova 
vyšly.  Kniha  obsahuje  celkem  17  prací,  a  doporučujeme  ji  co  nejvřeleji  všemu  čte- 
nářstvu českému. 

I-PA.     Napsal  Jos.  K.  Šlejhar.     Salonní  bibliotéky  svazek  97.    288  stran  8".     Za    .  K  3-60, 
skv.  váz.  za K  5"60. 

.,Lípa,  naše  lípa"  .  .  .  mjliat.ii,  majestátní  za  každého  ročního  počasí,  jako  osud,  žeiiaání  i  kletba,  vznášející 
s'»  mračnem  nad  statky.  Idylka  starého  českého  života  venkovského  vtělena  v  bytost  této  lipy  a  spisovatel 
činí  tak  z  lípy  té  obraz  symbolistický,  obraz  té  ieské  lipy,  o  niž  právě  pokouší  se  zloduch  rozkolu  domácího 
a  všech  našich  nectností.    Tato  lípa  voní  českou  zemí,  a  to  činí  úchvatný  román  ten  čtením  nejčasovějším  .... 

\)JNA   A  MÍR.    Napsal  hrabě  Lev  Nikolajevič  Tolstoj.  I 

Díl  I.—IV.  Přeložili  P.  Papáček,  K.  Frypés,  Akim.  Set.  '^ '^^    "" 
Ruské  knihovny  svazek  48. — 51.  410,  430,  464  a  416 

str.,  každý  díl  za  pouhé K  2" — . 

Životní  dílo  Tolstého,  jeho  dílo  nejobjemnější  ,i  ntjskv.lejší,  doslovně 
vrcholné,  klassická  čtyřdílná  epopej  ,, Vojna  a  mír",  dosud  v  doko- 
nalém, díla  toho  důstojném  překladu  české  literatuře  scházela.  Možno 
směle  se  odvážiti  tvrzení,  že  ,, Vojnou  a  mírem"  nejenom  umělecká 
tvorba  Tolstého,  nýbrž  i  ruský  realistický  román  viibec  dosáhl  nej- 
vyššího svého  bodu:  s  takovou  nevyrovnatelnou  výrazností  a  plností 
zachycena  tu  celá  veliká  epocha  národní,  historická  epocha  počátku 
XIX.  věku.  ČBský  čtň:iář  může  se  pochlubiti,  že  proslulý  román 
nejen  četl,  ale  i  ve  své  knihovně  má  —  jet  krámská  cena  tohoto 
vydání  každému  i  méně  zámožnému  čtenáři  zcela  přístupna!  Kdo 
by  přes  to  román  Tolstého  si  najednou  zakoupiti  nemohl,  tomu  do- 
poručujeme odbírání  populárního  vydání  sešitového,  kteréž  vychází 
v  sešitech  po  20  hal. 


PAŘÍŽŠTÍ  MOHYKÁNI.  Román  Alexandra  Dumasa. 
Přeložil  dr.  Jos.  V.  Sterzinger.  Se  170  kresbami  V.  Olivy. 
Dva  mohutné  svazky  o  1268  str.  po K  7" — . 

Z  proslulých  románů  Dumasových  jsou  „Pařlíšti  Mohykáni"  dílim 
nejobsáhlejším  a  dějem  nejbarvitřjSíra,  plným  jiskřivé  fantasie,  nevy- 
čerpatelného množství  oslnivých  obrazů  a  skvělého  líčení.  Nekonečná 
vynalézavost  dobrodruJ.stev,  skvělý  popis  pařížských  mravů  vSech  vrstev 
společnosti,  děj  do  krajnosti  napínavý  a  vůbec  vSechno  to,  co  činí  ro- 
mány Dumasovy  tak  poutavými,  soustředěno  je  v  ,, Pařížských  Mohy- 
kánech". Jako  růžové  niti  vinou  se  románem  dvě  milostné  historie, 
protkávané  velkým  historickým  dějem:  osudy  orlíka  s  ochromenými 
křidly,  syna  Naix)li>onova,  jenž  marně  touží  po  trůně  svého  velikého 
otce  a  klesá  zvolna  v  předčasný  hrob.  Dílo  illiistrováno  je  mistrně,  se 
vzácným  porozuméním  dobč  i  ději. 


NOVÉ  VELKÉ  SEŠITOVÉ  PODNIKY. 

K  JIŽNÍ  TOČNĚ.  Dva  roky  ve  sněhu  a  ledu.  Nové, 
velké  illustrované  dílo  cestopisné  od  dra  O.  Norden- 
skjólda.  Spolupracovníci :  G.  Gunnar  Andersen,  C.  A. 
Larsen  a  G.  Skottsberg.  Překlad  redigoval  dr.  Jiři 
Guth.  Se  300  obrazy  v  textu  a  několika  mapami.  Dílo 
vychází  v  sešitech  po K  — '60. 

Viliky  zájem,  který  v  posledních  letech  pojí  se  ke  krajinám  jiho- 
točnovýin,  vyvolal  řadu  výprav,  kterýchž  se  po  řadě  se  štěstím  větíím 
ěi  menším  zúčastnili  větši  národové.  Přes  všecko  úsilí  vSak  zůstávají 
končiny  ty  až  do  nejnovější  doby  daleko  více  ,,zemí  neznámou", 
než  severní  kraje  polární.  Jedna  z  nejsmělejších  a  nejšťastnějších 
výprav  těch  je  švédská,  vedená  učencem  drem  Nordenskjóldetn,  vrá- 
tivší se  teprve  nedávno  po  době  dvou  let.  Cesta  tato  stala  se  jednou 
z  nejzajímavějších,  a  liienl  tle  se  jako  napínavý  román  nebo  drama. 
Cestopis  ,,K  jižní  točně"  náleží  k  nejpoutavějším  knihám  toho  druhu 
a  svojí  draraatičnostl  předčí  daleko  i  proslulý  cestopis  Nansenův 
k  točně  severní.  Doporučujeme  nové,  bohatě  illustrované  dílo  cesto- 
pisné všem,  kdož  mají  nejen  zájem  pro  významné  objevy  v  obor 
badání  zeměpisného,  ae  vůbec  každému  čtenáři,  který  má  pocho- 
pení pro  odvážné  výkony  lidského  ducha,  Kniha  Nordenskjoldova 
protkaná  řadou  dobrodružstev,  bude  zajisté  všude  s  dychtivostí  a 
všestrannýin  zájmem  přijatá.  Sešit  i.  lze  si   vyžádati   na   ukázku. 


ilí 


P/iKižšTinotiYKririi 


TOCMF, 


OTTUV   MALÝ   ZEMĚPISNÝ   ATLAS. 

Rediguje  Dr.  ^5"/.  Nikolau.  Sešit  1.  a  2.  každý 
se  4  ko'or.  mapami.  Sešit  za  80  hal.  Předplácí 
se  s  poštovní  zásilkou  na  5  sešitů  K  430,  na 
10  sešitů  (každý  sešit  v  pevném  obalu.)  K-SSO. 
Celé  dílo  vyjde  asi  ve  25 — 30  sešitech.  Mapy 
v  rozměru  26x35  cm. 

Moderní  doba  činí  přímo  nezbytnou  pomůcku,  která  nám 
podává  jasný  přehled  blízkých  i  vzdálených  míst,  s  nimiž 
třeba  daleko  od  nich,  prostřednictvím  četných  kommu- 
nikačnich  prostředků  téměř  společně  žijeme.  I  deanl 
význačné  události  jakéhokoli  druhu  nutí  čtenáře,  aby 
sáhl  k  pomůcce,  kteráž  by 'mu  místo  a  dosah  věci  dobře  zná- 
zornila. Nezbytnou  touto  pomůckou  jest  atlas.  Dnešní 
čtenář  odkázán  je  v  té  příčině  téměř  výhradně  na  pří- 
ruční atlasy  cizí,  zejména  německé.  Aby  se  z  toho  vlivu 
české  obecenstvo  vymaniti  mohlo,  bude  vycházeti  v  prak- 
tickém formíti  i  úprav,;  M^lý  atlas.  Vedle  velkého  Ottova 
atlasu  zeměpisného,  kterýž  i  nadále  zůstane  hlavním 
a  representačníra  kartografickým  dílem  naším,  bude  tento 
Malý  Atlas  prvním  podrobnějším  atlasem  českým  a  slo- 
vanským vůbec.  Bude  obsahovati  na  loo  přehledných 
a  podrobných  map  a  plánů.  Naší  říši  věnováno  je  13  listů, 
Rusku  8,  Německu  7,  Balkánu  4,  Vel.  Britanii  5  Asii  10, 
.\frice  8,  Americe  13  atd.,  takže  bohatstvím  materiálu 
vyTovná  se  toto  dílo  cizím  atlasům  toho  druhu.  Po  stránce 
obsahové  věnována  bude  největší  pozornost  posledním 
zeměpis,  výzkumům,  polit,  změnám  hranic,  novým  dra- 
hám, nově  založeným  osadám,  podrobnému  místopisu, 
úplnosti  železničních  síti,  dopravních  linií  námořních, 
telegrafních  sítí,  kabelů,  sídlům  národů,  kmenů  a  po.i. 
\íapy  jsou  z  velké  části  připraveny  a  budou  co  nejrychleji 
za  sebou  tuísledovat,  aby  obecenstvo  v  nejkralH  dobé  mílo 
atlas  ve  svých  rukou.  Doporučujeme  Ottův  Malý  atlas 
z«mépisný  pozornosti  a  pHzni  vSeho  -čtenářstva  'českého.  ^ 
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z  KNIH  PRO  MLADEZ. 

OVÉ  CESTY  PO  SVÉTÉ.  Mládeži  napsal  J.  Kořenský.  Díl  VIII.  Ve  Východní 
Austrálii.  S  25  obrázky  a  mapkou  v  textu  a  se  2  přílohami.  86  str.  v.  S**.  Za  K  2' — , 
vkus.  váz K  2'60. 

'  Díl  IX.  V  Malajsku.  S  54  obrázky  a  2  mapkami  v  textu  a  1  přílohou.  120  str.  v.  8°. 
Za K  2-50. 

z  bohaté  své  cesty  po  Austrálii  a  vi-lkých  ostrovech  tichoiuorských  napsal  Koi'ciiský  nůší  mládeži  už  celoti  řadu 
rozkošných  knih,  jejichž  pokračováním  jsou  zde  uvedené  dva  svazky.  Jako  ve  všech  svých  knihácli  i  v  těchto 
vypravuje  mládeži  svým  bodrým  způsobem  o  zkušenostech,  krásách  a  přírodním  bohatství  dalekých  krajů.  Knihy 
vyzdobeny  jsou  pestře  nejkrásnějšími  obrázky  přírodnickými  a  krajinnými  i  lze  je  za  pěkné  dary  mládeži  co 
nejvřeleji  doručiti. 

KNIHY  POUČNÉ,  ODBORNÉ  A  VĚDECKÉ. 

^NŽELSTVÍ  U  RŮZNÝCH  NÁRODŮ.  Napsal  Henň  ďAIměras.  Dvě  části. 
Světové  knihovny.  683—684,  698.  184  str.  8".  Obě  části  za K  —-60. 

Pěkně  a  přehledně  psané  dílko  pojednává  o  různých  svatebních  zvycích  u  rozmanitých  národů,  o  dnešním  man- 
želství, nevěře,  rozvodu  a  vlivu  jeho  na  manželství.  Jenespomo,  že  knížka  látkou  tak  vysoce  zajímavou_a  ducha- 
I  plně  podanou  bude  mnoho  čtena. 

\NST VI    OBCHODU.  Napsal  Andrew  Carnegie.  Přeložil  Antonín  Žáček.   S  podobiznou 

autora.  396  str.   Světové  knihovny  č.  643 — 644  a  692 — 694.  Za K  1' — , 

váz.  o  2  svazcích  K  188, skvost,  váz.  v  1   sv.  K  250. 

Kniha  Camegiova  je  rázu  nezvyklého  a  poučuje  mladého  obchodníka,  chystajícího  se  na  cestu  do  praktického 
života,  způsobem  naprosto  odchylným  od  běžných  poučení  knižních.  Přáli  bychom  si  vřele  v  zájmu  našeho 
obchodu,  abv  se  kniha  Camegiova  rozlétla  v  tisících  výtisků  v  celém  obchodním  našem  světě  a  zejména  žádný 
z  mladších  obchodníků,  ať  již  samostatný  nebo  ve  služebném  postavení,  neměl  by  jí  postrádati.  'Mnoho  cenných 
a  znamenitých  pokynů  pro  život  lze  z  knihy  té  získati! 

2'ALA.  Napsal  Dr.  Lad.  Čech.  Lidových  rozprav  lékařských  č.  85.  12  str.  v.  8".  .  K  — '30. 

Pojednání  časové,  jež  populárně,  ksíždému  srozumitelně  pojednává  o  způsobech  spály  a  jejích  zjevech,  jakož 
i  o  tom,  jak  nemocného  třeba  ošetřovati. 

íOJENÉ  STÁTY  SEVEROAMERICKÉ.  Napsal  dr.  jm  V.  Daneš.  S  mapkou. 
Sbírky  přednášek  a  rozprav  série  V.  č.  7.  82  str.  v.  8".  Za K  1"40. 

Severní  Amerika  v  době  současné  čím  dále  tím  více  postrádá  významu  vystěhovaleckého,  ale  za  to  jako  stát 
ibrací  k  sobě  pozornost  všeho  světa  a  stále  větší  úlohu  hraje  na  jevišti  politiky  a  hospodářství  světového.  Proto 
iko  na  zavolanou  přichází  knížka  prof.  Daneše,  jenž  způsobem  opravdu  populárním    poučuje  jak  o  zeměpisných, 

lak  i  přírodních,  politických,  ochodních  a  jiných  poměrech  amerických. 

^•EOBECNÁ  PRÁVO-  I  STÁTOVÉDA.  Napsal  /.  /  Haněl.  444  str.  v.  8« 
<a K  10-—. 

\ová  kniha  jednoho  z  nejproslulejších  právníků  českých  je  celkovým  obrazem  právního  ústrojí  a  probírá  všecky 
iliory   práva  soukromého,   veřejného   s   právem   trestním,   správním,    procesním  i  církevním  a  na  konec  i  právo 

mezinárodní.  Spis  má  sice  uváděti  ve  studium  mladé  posluchače  práv,  ale  je  i  cenným  pro  praktické  právníky, 
lby  přehlédli  a  obnovili  souhrn  theoretických  výsledků  svého  povolání,  a  může  býti  i  příhodným  ukazatelem 
iteratury  a  pramenů  zákonných.  Xe  bez  důvodů  upozorňujeme    na  znamenité  toto  dílo  naše  samosprávné  úřed- 

iiiitvo,  kteréž  v  něm  nalezne  pomůcku  vítanou  a  cennou. 

^/fiKAINA  MLAL/JlZti.  Napsal  prof.  dr.  Lad.  Haškovec.  (Věnováno  „České  zemské 
komisi  pro  ochranu  dítek  a  péči  o  mládež  v  král.  Českém.)  Lidových  rozprav  lékařských 
č.  86 K  —75. 

i  itné  neblahé  zjevy  zločianosti  a  oravní  zvrnlosti  mládeže  dnešní  doby  učí,  že  povinnost  a  péče  o  děti  nesmí 
'  omeziti  jen  na  zaopatření  nalezencvi,  dětí  opuštěných  a  tělesně  churavých,  ale  že  tato  péče  musí  jíti  i  d:ili-, 
iiiú-Ii  býti  účelná  a  výsledná.  Toho  všeho  v  přehledných  statích  výborně  vystihuje  autor,  jenž  ukazuje,  jakými 
Kstami  bráti  se  má  péče  o  děti  duševně  ohrožené  a  co  tu  učiniti  přísluší  společnosti,  zemi  a  státu.  Poučnou 
knížku  tu  vřele  doporučujeme  všem,  kdož  mají  zájem  o  to,  aby  péče  o  mládež  dorůstající  všestranně  byla  zdo- 
konalena. 

FOTOGRAFIE   VE    VÉDĚ    A   PRAXI.    Napsal  prof.  dr.  Vlád.  Novák,   šest  přednášek 

j      se  35  obrazy  v  textu  a  12  zvlášf.   přílohami.    Sbírky  přednášek  a  rozprav  ser.  V.  č.    6. 

132  stran  v.  S«.  Za  K  3-—,  vkus.  váz K  420. 

Série  přednášek  prof.  Nováka,  pronesených  svého  času  v  universitní  cxteusi,  má  za  účel  nejen  popularisovati 
fotografii,  tento  velkolepý  moderní  vynález,  ale  i  amatérům  poskytnouti  cenné  a  praktické  pokyny  v  oboru 
fofografování.  Autor  také  vykládá  zajímavě  důležitost  a  význam  fotografování  vědeckého,  na  př.  fotografie 
hvězdářské  a  mikrofotografie  a  poutavě  poučuje  o  způsobu  a  podstatě  nejmodernějšího  vynálezu  —  fotografie 
barevné.  Kniha  obohacena  je  množstvím  názorných  illustrací,  kteréž  text  podstatně  doplňují.  Našim  amatérům, 
liraktickým  a  vědeckým  foto^afům  lze  dílo  to  co  nejvřeleji  doporučiti. 


LÉKAŘI  A  TRAVIČI  Z  ŘÍŠE  ROSTLINNÉ.  Napsal  MUDr.  Duchoshv  r 

S  51   illustr.   České  knihovny  zábavy   a  poučeni  sv.   23.   270  str.  8".   Za    .     .     . 
vkus.  váz 

Pť-kná  a  z.ajlmavá  kniha,  jediná  toho  druhu  v  foské  litcratui-i'.  Spis<ivat.l  nijeii  varuje  phd  ;...., 
vatVini,  ale  poučuje  zAroveft  o  jejich  IWivých  účincích.  N<''kolika  význačnými  případy  vylíčeny  j-' 
i  otravy  a  stručně  připojeny  lékařské  rady,  jak  nutno  při  otravách  první  pomoci  poskytnouti.  Výt" 
knihu  vřelo  doixiničujeme. 

SOUČASNÉ  DĚJINY  OD  R.  1815.  Napsali  Ch.  Seignobos  a  A  Mélin.  Díl 
svolením  .spisovatelů  přeložila  Anna  Sychravová.  Světové  knihovny  číslo  6'* 
168  stran      1^ 

Každv,  kdo  denné  čte,  pixiiuii  |.  uicbu  znáti  aspoA  přehlední  dfjiny  doby  současné,  kterýchžto  pni 
bedlivějšímu  čtenáři  novin  pitcx  b;  hera  let  z  paměti  uniká.  Proto,  výborná  tato  knížka  bez  mnolu. 
ných  slov  trefně  a  přesně  informuje  každého  o  všem  historicky  významném,  co  udalo  se  bř'hcm  taki: 
niho  sta  let.  Pro  českého  čtenáře  je  díl  tento  tím  zajímavější,  že  přiiii^í  v  obšírné  XII.  kapitole  i  , 
litických  dějin  Rakousko- Uherska  až  po  dobu  nejnovější,  v  tom  pak  věnována  je  rozsáhlá  část  polili.) 
českého  národa  za  uplatnění  svých  práv.  Výbornou  tuto  knížku  vřele  doporučujeme! 


NÁRODOVÉ    EVROPŠTÍ.  Napsal  prof.  dr.  J.  Vlach.   Se  47  illustracemi.  Če 
zábavy  a  poučení.  Sv.  24.  204  str.  Za 


ské  knil/, 
.  K  2'-. 


Kniha   tato   podává  jednotné  a  přehledné  poučení  o  vSech  národech  evropských  a  jejich  původech,  ■^i  ; 
vaze,   krojích,   zvycích,   řečech,   správě,   životě,   vzdělanosti   a  poměrech  hmotných,  vše  na  z.ákladč  \u\ 
dat.  Četba  vysoce  poučná  a  zajímavá.   Doporučujeme  tuto  pěknou  knihu  všem,  kdož  o  všech  národech,  li\ 
obývajících,  řádně  se  chtějí  poučiti. 


DIVADLO  A  HUDBA. 

STRAŠIDLA.    (Gengangere.)  Rodinné  drama  o  třech  dějstvích  od  Henrika  Ibsena.  Pře 
Jaroslav  Kvapil.  Světové  knihovny  č.  695 — 697.  170  str.  8".  Za K  — 

Národní  divadlo  uvedši  na  svoji  scénu  jedno  z  nejúchvatnějších  dramit    Ibsenových,  jeho  ,, Strašidla' 
ravou  kritiku  společenské  mravnosti,  sestupující  až  k  biologickým  zikladňm  lidského  žití,  poskytlo  i     - 
knihovně"  příležitost  podati  širšímu  obecenstvu  tiskem  toto  vzácné  dílo  dramatické.    Všem,  jimž  neb 
„Strašidla"  seznati  z  dramatického  podáni  na  jevišti,  doporučujeme  tuto  knihu  co  nejvřeleji. 

HUDEBNÍ   PŘÍLOHA    ZLATÉ    PRAHY.      Ročník  XlII.     Rediguje    V     J    Novo 
číslo  1. — 7.  Každé  číslo  o  4  fol.  str.  za  K  1' — .  Odběratelé  Zlaté  Prahy  připlácej  a 

tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  pouze  čtvrtletně K  .^ ). 

1.  K.  Moor :  Tanec  černochů  z  operetty  „Pan  professor  v  pekle".  2.  K.  E.  Mac: 
Smutná  láska.  II.  kruh  písní.  1.  3.  V.  Talich:  Skizzy.  4.  K.  E.  A/acan  .-^Smutná  lásk  í. 
5.  K.  Tichý:  Humoreska.  6. — 7.  K.  E.  Macan:  Smutná  láska.  3.-4.  —  Číslo  1.,  3,  "  ' 
pro  klavír  na  dvě  ruce,  -2.,  4.,  6.  a  7.  pro  zpěv  a  klavír. 

Xaše  laciná  hudební  edice  přináší  každého  měsíce  cenné  hudební  číslo,  jímž  podstatně  obohacují  se  na- 
i  domácí  programy  o  novinky  výlučně  našich  skladatelů.  Hudební  příloha  Zlaté  Prahy  zaslouží  ii. 
doporučení  a  rozšíření. 

ZPÉVY    MORAVSKÝCH    KOPANIČÁRŮ.    Sebral  Joza  Černik.    313    pí 
pěvy.  Se  3  illustracemi.  221  str.  8".     Za 


Rázovité,  vymírající  písně  ,,Kopaničárů"  z  okolí  Starého  Hrozen- 
kova, zapadlého,  churToučkého  koutku  Moravy  na  rozhraní  moravsko- 
uherském  náleží  k  nejkrásnějším  plodům  lidové  poesie.  Černík,  mladý 
hudebník  moravský  ze  školy  Janáčkovy,  zachráněním  těchto  téměř 
již  neznámých  písní  prokázal  české  hudbě  znamenitou  službu.  Ze 
sbírky  Černíkovy  bude  zajisté  hojně  čerpáno,  áí  již  k  poznání  života 
zapadající  větve  českého  lidu,  nebo  i  k  programům  koncertním,  kdež 
rázovité  a  nové  tyto  zpěvy  vzbudí  zajisté  sensační  pozornost.  Sbírka 
Černíkova  svým  vzácným  obsahem  řadí  se  k  slavným  sbírkám  Er- 
benovým, Kuldovým,  zx^jména  pak  Sušilovým  a  Bartošovým,  kteréž 
náš  národní  poklaď  zpě%aií  zachovaly  v  jeho  ryzosti  a  plném  významu. 
Perličky  samorostlé,  vroucí  poesie  lidové,  veselé,  smutné,  rozpustilé 
a  žalostné  ukazují  čisté,  nezkažené  jádro  zapadlé  haluze  českého 
kmene,  zasluhující,  aby  již  pro  ten  poklad  písňový  byl  mu  věnován 
nejbedlivější   zřetel  celého  národa! 


ZDARMA  rozesíláme  nové  prospekty  a  seznamy:  prospekt 
Ottova  Malého  Zeměpisného  Atlasu.  Seznam  děl  encyklope- 
dických a  slovníků  řečí.  Prospekt  Nordenskjóldova  velkého 
illustr.  díla  „K  jižní  točně".  Prospekt  a  program  Sbírky 
přednášek  a  rozprav.     Seznam  Ruské  a  Anglické  knihovny. 

Žádejte!       Zasílá  Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze. 
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VLČKOVY  OSVĚTY 


==    starší  ročníky    == 

za  cenu    velmi     sníŽenOU     prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,  Celakovského    ulice  čís.   165. 
===     Žádejte  prospekty!     = 


r 


"^ 


Každému,  kdo  denně  čte, 

doporučujeme  nejnovější 

OíSy  Kapesní  Slovník  NaužnJ. 


Jednodílný  vázaný      K  16' 

1608  stran.  3000  vyobrazení. 


y 


Zdrojem  zdraví 

jsou  lihuprosté  nápoje,  z  nichž  Qnmiv/ó  limnnárlx/ 
dodnu?  nepřekonány  jsou  oUíílIVe   lllllUndUy 

chuti  malinové,  citrónové,  jahodové,  mařinkové  a  třešňové,  při- 
pravované pomoci   Maršnerových  šumivých  limonádových  bonbonů 

je.iině  (jravých  s  louto 


Roční  výroba  přes  40  mil.  kusů. 

Jediný  vviobce: 

První  česká   akc.    společnost   továren    na   orientálské.  cukrovinky 
a  čokoládu  na  Král.  Vinohradech  (dříve  A.  MARŠNER).  

SKI  ADV-    '   ^'■^'^^1  Ferdinandova  třída  (Platýz), 

'    \  Praha,  Václavské  náměstí  (proti  Primasům). 


G  3 


Novinka     áĚĚÍĚĚk    Novinka 


KAREL  V.  RAIS. 

P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zn, 
menitých  českých  belletrií 


RAISOVY  SPISY  ^^^ 

který  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné  úpravě. 

J  svazek  pR^Y£  VYSEL.    Obsahuje  znamenitý  pohorskýobn 

♦♦♦X-X->  KALIBŮV  ZLOČIN.  ♦♦♦<♦♦♦♦: 

Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou  Mik.  Alše  K  2'30,  skvostně  váz.  K  37l 

„RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřícl 
Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3*40. 

Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  CECH  těmito  vroi 
čími  slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  kažcJ 
skoro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícíi 
nejednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  náprav 
jest  poznání  svých  vad,  bylo  by  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojnéh 
rozšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  osliíujícíc 
a  skvostných  barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknu 
v  ducha  našeho  lidu,  zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  předevšíi 
pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humo 
A   pro    to   všecko  jsem    zamilován   do  jeho  prostých,   srdečných  knih 

Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 

Nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „Unie**  vPraz< 


Nakladatel  F.  Topič  v  Praze.  Osení.  Knihy  mladých  čtenářů.  9.  Bo- 
humil Ba  uše:  V  jařmu  a  ve  volnosti.  Z  knihy  o  zvířatech.  Cena  70  h. 
Helena  Nyblomová:  Pohádky.  Ze  švédštiny  přeložil  Dr.  F.  Kuhn.  Cena 
80  h.  Svatopluk  Čech.  Sebrané  spisy.  Sešit  21  a  22.  První  knihovna 
povídek  a  črt.  Topičův  Sborník  Vybrané  četby.  Pořádá  K.  Rožek.  Svazek 
3.  Bohumil  Havlasa.  Kněz  Jan  a  jiné  povídky.  Sebrané  spisy  Ignáta  Her- 
manna. Sešit  93.  IX.  Bodří  Pražané. 

Nakladatel  F.  Šimáček  v  Praze.  Dr.  J.  L.  Hrdina.  Nedělní  feuilletony 
Národní  Politiky.  Díl  III.  Marcel  Prévost.  Silné  ženy.  Román.  Přeložil 
Josef  Ducháč.  —  Ruskaja  chrestomatija.  Ruská  Slovesnost.  Sešit  11. 
Sestavil  K.  Štěpánek.  64  h. 

Ljubljanski  Zvon.  Mesečnik  za  književnost  in  prosveto.  V  Lublani, 
Knaflova  ulice  č.  5.  Na  rok  9  K  20  h. 

Dr.  Josef  Gruber.  Technické  museum  pro  království  České.  V  Praze 
1908.  Nákladem  přípravného  komitétu. 

Nákladem  Edv.  Leschingra  v  Praze.  F.  J.  Čečetka.  Král  Jiří  z  Po- 
děbrad, Historická  hra  o  čtyřech  dějstvích. 

Bibliografické  příručky.  Řídí  a  vydává  Karel  Nosovský,  Praha  II. 
Trojická  1909.  Svazek  I.  Soupis  českých  a  slovenských  současně  vy- 
cházejících časopisů  v  zemích  koruny  České,  Vídni,  Německu,  Rusku 
a  v  Americe.  S  ukazatelem  míst  a  odborů,  jakož  i  statistikou.  Sestavil  Karel 
Nosovský.  V  Praze,  nákladem  vlastním.  Cena  2  K. 

Růžena  Jesenská.  V  pozdní  chvíli.  Básně.  Pouze  o  70  výtiscích  na 
ručním  papíře,  s  autografem  spisovatelky.  Cena  7  K.  Nákladem  vlastním. 
Knihtiskárna  Edv.  Leschingera  v  Praze,  Vodičkova,  34. 

Správní  obzor.  Časopis  věnovaný  veřejné  správě,  zejména  samo- 
správě. Vydává  Klub  konceptního  úřednictva  zemského  výboru  království 
Českého.  Redaktor  JUDr.  Jiří  Hoetzel,  docent  správního  práva  na  české 
universitě  v  Praze.  V  Praze  1909.  Ročník  1.,  sešit  1. 


W  VySívúní  ušelio  druhu,  tok  zunné  ív^curské 


'2^ 


BRRTŘÍ  TŠÍDOVÉ; 


doporučují 

-^    =  první  česká  továrna  na  vyšívání  ^     ^^(5 

0^  v  NOVÉ  KDYNI. 


ZniOZEMn  R.  1871. 


Suojil^suémul 


české  knize, 
českému  umění, 
české  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

3řed  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 


České 

víno 


Hlavní      sklad 
pro    Prahu 
Hybernská 
ul  č.  15. 


Hlavni 
zástupce 
pro  Prahu 

ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  č.  5 


Vinárna 
Praie-U. 
Havlíčkovo  ná- 
městí číslo  5. 
(Lobkovický  sklep. 
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Žádejte  na  ukázku  ].  sešit 

DR    O.  NQRDENSKJÓLDA 

K    JIŽNÍ    TOČNÉ. 

Dva  roky  ve  snčhu  a  ledu. 

Se  300  obrazy  a  několika  mapami. 

Vychází  v  sešitech  po  60  hal. 


V  PRAZE. 

Tiskem  Unie  v  Praze.  —  Nákladem  vlastnim. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ročník  39. 


1909. 


ČÍSLO  5. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Nakladatel  J.  Otto  v  Praze.  Sebrané  spisy  Františka  H  eri  tcs;i. 
I.  Maloměstské  povídky.  4  K.  H.  Křemen  a  hlína.  Román.  3  K.  III.  Skli- 
zeň podzimu.  Novclly.  Obrazy.  2  K  40h.  František  Klement.  Z  ovzdutí 
harómúv  a  pouští.  Se  108  vyobrazeními.  7  K.  -  Svčtová  knihovna, 
rá.-^t  poučnou  rediguje  Dr.  Zdenek  V.  Tobolka.  C.  716  719.  Josef  Král. 
Česká  prosodie.  SO  h.  Lidové  rozpravy  lékařské.  Pořádá  prof. 
dr.  Lad.  Haškovec  O  vývoji  téla  clovéka.  Napsal  MUDr.  Otakar 
Srdínko,  profcssor  české  university.  S  51  vyobrazeními.  1  K  50  h. 
AI.  Jiráska  Sebrané  spisy.  XXXV.  Bratrstvo.  Tři  rhapsodie.  III.  Že- 
bráci. 6  K  30  h. 

Nakladatelství  Ilejda  a  Tuček  v  Praze.  Karel  Horký.  Hory  a  doliny 
se  srovnávají.  Vybrané  drobné  prosy,  feuillctony  a  zápisky.  C.  Flam- 
marion.  Malá  popisná  astronomie.  Přeložili  A.  Erhart  a  J.  Štych. 
Spisů  Flammarionových  svazek  VIII.  Se  102  vyobrazeními.  2  K  50  h. 

Nakladatelství  V.  Kotrby  v  Praze.  Ludmila.  Sbírka  zábavné  četby 
pro  český  lid.  Redaktor  Jan  Pauly.  Ročník  XI.,  svazek  I.  Oldřich  S.  Ko'- 
stelecký.  Kandidát  šílenství. 

Nákladem  Edvarda  Leschingera  v  Praze.  Jaroslav  Svoboda.  Naše 
Hakeldama.    Verše.  1  K. 

Nakladatel  F.  Topič  v  Praze.  Sebrané  spisy  Ignáta  Herr- 
manna.  95.  IX.  Bodří  Pražané.  4.  Sešit  32  h.  —  Topičův  Sborník 
vybrané  četby.  Pořádá  K.  Rožek.  Svazek  5.  Bohumil  Havlasa.  Kněz 
Jan  a  jiné  povídky.  Nová  žeň  z  belletrie  Jana  Nerudy.  Sešit  20  h. 
Karel  Mašek.  Král.  Tragedie  o  péti  dějstvích.  Praha  1909.  —  Karel 
Mašek.  Mlýn  na  samotě.  Povídky  zimních  večerů.  Praha,  1909.  2  K  50  h. 

Nákladem  České  grafické  akc.  společnosti  Unie  v  Praze.  M.  A.  Š  i- 
máčka  Sebrán  é  sp  i  sy.  Sešit  97.,  98.  Štěstí.  Román.  64  h.  Raisovy 
spisy.  Sešit  9.  a  10.  Po  32  h.  II.  Pantáta  Bezoušek.  Vypravováni  o  jeho 
radostech  i  starostech.  Třetí  vydáni. 

Nákladem  Grosmana  a  Svobody  v  Praze.  Slunečnice,  knihovna 
>Noviny«.  Svazek  3.  Božena  Benešová.  Verše  věrné  í  proradné. 

Nakladatel  F.  Šimáček   v  Praze.  Hýta   a  Batul.    (Hclenina  drůbež. 
Děti    jiných    rodičů.)    Napsal   John   Haberton.    Ulustroval  Jos.    Wenig. 
Sešit  1.  a  2,,  po  32  h. 

Moderní  žena.  Měsíční  revue,  hodlající  vystupovati  v  prvé  řadě  2a 
práva  žen.  Ročník  1  ,  číslo  1.  Na  Kr.  Vinohradech.  Redaktorka  Anna  Pro- 
cházková, odpovědný  redaktor  Karel  Procházka. 

Universitetskija  izvéstija.  God.  XLVIII.  Kiev. 

Nakladatelské  družstvo  »Máje<  v  Praze.  J.  S.  Baar.  Farské  historky.^í 
4  K.  — Jaroslav  Vrchlický.  Loutky.  Román.  Illustrujc  Artuš  Scheiner. 
4  K  50  h.  -  St.  Jarkovský.  Na  podzim  v  ořeší.  Povídka.  1  K  50  h.  Leonid 
Andreje  v.  Povídka  o  sedmi  oběšených.  Z  ruštiny  přeložil  dr.  Bořivoj 
Prusík.  1  K  60  h.  Anatol  France.  Thals.  Přeložil  Adolf  Velhar- 
rický.  1  K  80  h.  —  Alphons  Daudet.  Listy  z  mého  mlýna.  Přeložila 
.Mařka  Drechslerová.  1  K  80  h. 

Nákladem  Dědictví  sv.  Jana  Ncpomiického  v  Praze^  Podíl  údů  na 
r.  1909.  Dr.  Ant.  Podlaha.  Posvátná  místa  království  Českého.  Dějiny 
a  popsání  chrámů,  kaplí,  posvátných  soch,  kláštcrův  i  jiných  pomníků 
katolické  víry  a  nábožností  v  království  Českém.  Řada  I.  Arcidiecesc 
pražská.  Díl  III.  Vikariáty^  kralovický,  vlašimský  a  zbraslavský.  S  vyobra- 
zeními. 4  K.  —  Jindřich  Š.  Baar.  Mžikové  obrázky,  l^ada  1.  Velké  á  malé 
<lěti.  1  K.  Bedřich  Jiříček.  Po  stopách  Boží  prozřetelnosti.  80  h.  - 
.\!ois  Dostál.  -  Na  cestě  k  lepšioiu.  Povídka.  1  K.  -  Nový  Zákon 
l*ána  našeho  Ježíše  Krista.  Podle  \'ulgaty  se  stálým  zřetelem  k  textu 
původnímu  (řeckému),  přeložil  a  úvody  i  výklady  opatřil  dr.  Jan  Lad. 
Sýkora,  professor  české  fakulty  bohoslovecké  v  Praze.  Část  1.:  Evan- 
gelia. 1  K. 

Nákladem  Dědictví  sv.  Prokopa  v  Praze.  Podíl  údů  na  rok  190''. 
Katolická  mravouka  Napsal  dr.  Antonín  Vřcšťál,  professor  mravouky 
při  české  universitě  v  Praze.  Dii  1.  povšechný.  6  K  50  h.  -  Sv.  Otce  Ř  c- 
hoře  Vel.  Kniha  o  sjyávé  pastýřské,  jakož  i  Pavla  Diákona,  mnicha 
Cassinského  Život  sv.  Řehoře  Vel.  Přeložil  úvodem  a  poznámkami  opatiii 
Klement  Kuffner,  farář  u  sv.  Vita  v  Praze.  4  K. 


R.  1909.  ČÍS.  5. 
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Čechové  dolnorakouští. 

Napsal 

J  a  n   J  a  n  č  a. 

(Pokračování.) 

Již  odbor  »Ceskoslovanského  spolku  dělnického*  pro  české  školy 
průmyslové  ve  Vídni  snažil  se  všemožně,  rozřešit  otázku  zří- 
zení průmyslové  školy.  Na  zařizovací  práce  obdržel  od  samého 
císaře  500  zl.  r.  m.  =  1000  K.  Ale  jednak  pro  stále  ještě  ne- 
dostatečné finanční  prostředky,  jednak  pro  nemožnost,  získati 
pro  školu  vhodné  místnosti,  nemohl  se  dostati  ku  provedení  za- 
počatého díla.  Aby  však  přec  aspoň  zkypřil  půdu,  dosud  nezoranou; 
rozhodl  se  výbor  spolku  » Komenský*,  zaříditi  prozatím  aspoň 
vědecké  přednášky,  které  by  místo  pravidelné  školy  vyhověly 
účelu  spolku.  Počalo  se  jimi  1.  dubna  1873, 

Když  přednášky  se  těšily  stále  větší  přízni  a  návštěvě,  od- 
hodlal se  výbor  r.  1877  zažádati  za  povolení  české  školy,  »v  níž 
by  dítky,  jakož  i  učňové  a  dělníci  českoslovanští  ve  Vídni  žijící 
předmětům  zákonitě  určeným  řečí  českou  vyučováni  byli«.  Ale 
zemská  školní  rada  dolnorakouská  zamítla  výnosem  ze  dne 
19.  září  1877  čís.  5990  tuto  žádost,  jelikož  prohlásila  německé 
obecné  školy  pro  učně  za  školy  —  povinné  (!)  a  jelikož  prý  by 
soukromá  škola  spolková  nemohla  úplně  nahraditi  školu  německou! 

Výbor  spolku  podal  novou  žádost,  novými  doklady  moti- 
vovanou. Ale  zemská  školní  rada  výnosem  ze  dne  3.  dubna  1878 
čís.  1176  zamítla  také  tuto  žádost,  odvolavši  se  v  důvodech  zamít- 
nutí na  svůj  výnos  první.  Výbor  spolku  byl  proto  nucen,  omeziti 
>vou  činnost  zase  jen  na  pořádání  přednášek;  ale  ty  časem  zanikly. 

Práce  spolku  »Komenského«  nesly  se  pak  jiným  směrem 
a  vedly  r.  1883  k  založení  a  otevření  první  soukromé  české  školy 
v  X.  okrese  vídeňském  (Favority).  Od  r.  i88j  až  do  roku  ipoy 
byla  to  ve  Vídni  jediná  česká  obecná  škola,  jediná  a  k  tomu  ještě 
soukromá  česká  škola  pro   22.^ij   českých,    toho   roku    úředně  ve 
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Vidni  napočtených  školních  déti !  Teprve  r.  1907  přikročeno  ke 
zřízení  druhé  české  školy  obecné,  a  to  v  III.  okrese  vídeňském 
(Landstrasse).  Čtyři  roky  před  tím  už  byla  podána  žádost  za 
zřízení  školy  této,  ale  vyřízení  stále  nedocházelo.  Proto  byla  druhá 
česká  škola  ve  Vídni  zřízena  bez  úředního  povolení.  Podobné 
zřízena  r.  1908  také  třetí  soukromá  česká  škola  > Komenského*, 
a  sice  na  venkově,  v  Poštorné. 

Dnes  vydržuje  spolek  » Komenský*  tři  české  soukromé 
školy  obecné:  Ctrnáctitřídní  školu  (7  tříd  chlapeckých  a  7  tříd 
dívčích)  ve  Favoritech,  dvoutřídní  obecnou  školu  na  Landstrasse 
a  dvoutřídní  obecnou  školu  v  Poštorné.  Vedle  toho  vydržuje  po 
jedné  dětské  opatrovně  ve  Favoritech  a  na  Landstrasse  a  pět 
jazykových  škol  pro  české  děti,  které  navštěvují  školy  německé 
a  kterým  dostává  se  po  návštěvě  škol  německých  v  české 
škole  jazykové  vyučování  mateřskému  jazyku  a  výchovy  v  duchu 
národním.  Takové  české  jazykové  školy  jsou  v  okresích :  Land- 
strasse, Margarety,  Alserov,  Simmering  a  Pětidomí.  Navštěvuje 
je  celkem  490  dětí. 

Všecky  školy  » Komenského*  bývají  rok  co  rok  přeplněny 
a  rok  co  rok  hlásí  se  zejména  do  obecných  Škol  takový  počet 
dětí,  že  jest  možno  přijmouti  vždy  pouze  nepatrnou  část  přihláše- 
ných! Při  zápisech  se  odehrávají  srdcervoucí  scény  těch,  kteří 
pro  nedostatek  místa  byli  se  svými  dětmi  odkázáni.  Slzy,  hrozby 
a  proklínání  mísí  se  v  jedno,  ale  pomoc  stále  odnikud  nepři- 
chází. Roku  1908  slavila  česká  obecná  škola  ve  Favoritech  jubi- 
leum pětadvacetiletého  trvání,  ale  slavila  je  jako  škola  soukromá; 
neboť  právo  veřejnosti  z  nejmalichernějších  záminek  stále  se  jí 
odpírá!  Šestkráte  žádala  již  o  právo  veřejnosti;  pětkráte  byla  od- 
mítnuta, šestá  žádost  leží  už  léta  u  ministerstva  kultu  a  vyučování 
nevyřízena  a  marný  zůstávají  všecky  urgence  o  její  vyřízení. 

Děti,  opouštějící  školu  tuto,  byly  nuceny  až  do  loňského 
roku  jezditi  ke  zkouškám  na  českou  veřejnou  školu  do  Břeclavy; 
teprve  loňského  roku  svolilo  ministerstvo  kultu  a  vyučování,  aby 
čeští  učitelé  z  obecné  školy  břeclavské  vyzkoušeli  žáky  ve  Vídni. 
Ale  i  proti  tomuto  čistě  humánnímu  opatření  pozvedly  německé 
časopisy  a  německé  parlamentární  strany  boj,  který  veden  jest 
do  dneška  s  bezpříkladnou  neurvalostí. 

Letos  vykazují  obecné  školy  »Komenského«  a  opatrovny 
tuto  návštěvu : 

1.  Česká  obecná  soukromá  škola  ve  Favoritech: 


Třída: 

Hochů : 

Dčvčat : 

I. 

76 

70 

11. 

72 

74 

III. 

66 

69 

IV. 

62 

65 

V. 

58 

51 

VI. 

37 

51 

VII. 

45 

39 

nem 

416 

419  =  835 
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2.  Česká  obecná  soukromá  škola  na  Landstrasse : 

I.  (hoši  a  děvčata  pohromadě)  43 
II.       »  »  »  41 

Úhrnem 8^ 

3.  Dětská  opatrovna  ve  Favoritech  dětí  ...  60 

4.  »  »  na  Landstrasse     ....  28 

5.  Česká  obecná  soukromá  škola  v  Poštorné :  V    I.  tř.     68 

V  II.  tř.     65 


Úhrnem  .    .  /jj 

Navštěvuje  tudíž  obecné  školy  a  opatrovny 
Komenského«  ve  škol.  roce  1908/9 úhrnem  10^2  dětí. 

Protože  toto  školství  nikterak  nedostačuje,  činí  se  přípravy 
pro  brzké  zřízení  další  obecné  školy  v  okrese  VII.  (Neubau), 
pak  v  okresích  IX.  (Alserov)  nebo  XX.  (Brigittenava)  a  konečně 
v  okrese  XVI.  (Ottakring). 

Spolek  »Komenský«  omezil  zatím  svou  činnost  pouze  na 
zřizování  škol  obecných,  opatroven  a  škol  jazykových.  Prvotní 
úkol  spolku  toho,  zřizování  pokračovacich  škol  průmyslových^ 
převzala  ^  Zemská  jednota  dělnické  mládě  že  <í  ^  která  zřídila  počátkem 
školního  roku  1908/9  ve  Favoritech  první  soukromou  českou 
pokračovací  školu.  Tuto  navštěvuje  133  žáků. 

Vedle  požadavku  škol  obecných  a  odborných  vystupuje 
stále  více  do  popředí  potřeba  české  střední  školy  ve  Vídni. 
Výbor  spolku  » Komenský «  prohlásil  sice  ve  své  loňské,  jubilejní 
výroční  zprávě,  že  ^nepokládá  otázku  středoškolskou  za  nijak 
naléhavou*.  Ale  dnes  považuje  už  i  sám  toto  stanovisko  za  překo- 
nané. Prostřednictvím  zvláštního  školského  spolku  v  Praze^  sebrán 
již  a  uložen  pro  zřízení  české  střední  školy  ve  Vídni  v  Ústřední 
bance  českých  spořitelen  určitý  peníz;  officielní  representace 
města  Prahy  vyslovila  se  počátkem  letošního  roku  pro  českou 
střední  školu  ve  Vídni  a  přislíbila  jí  svou  podporu.  Možno  se 
oddávati  naději,  že  pomocí  tou  a  pomocí  Ústřední  Matice  Školské 
otázka  české  střední  školy  ve  Vídni  dozraje  v  nejbližší  době 
k  rozřešení. 

Tato  cesta  účinné  svépomoci  není  jedinou  cestou,  kterou 
snaží  se  dospěti  Češi  dolnorakouští  k  své  nejtouženější  metě, 
k  řádně  vybudovanému  českému  veřejnému  školství  ve  Vídni  a 
na  dolnorakouském  venkově.  Obce  Poštorná,  Chorvatská  Nová 
Ves  a  Lohovec  vybojovaly  si  již  po  dvakráte  právo  k  českým 
veřejným  školám  a  když  zemská  školní  rada  dolnorakouská 
úskočným  způsobem  je  opět  o  toto  právo  oloupila,  nezbývá,  než 
jíti  ještě  po  třetí  a  bohdá  naposledy  k  říšskému  soudu.  Kdy 
bude  k  tomu  uznána  doba  za  vhodnou,  nelze  dnes  předpověděti. 
Ale  tolik  možno  tvrditi  s  plnou  určitostí,  že  se  tak  .stane. 

Ve  Vídni  samé  podány  byly  již  dvakráte  hromadné  žádosti 
za  zřízení  českých  obecných  veřejných  škol.  Po  prvé  učinil  jsem 
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tak  sám  dne  30.  prosince  1898  jménem    253  českých  otců  rcsp. 
poručníků.    Žádáno  bylo   po  jedné  české   obecné   Škole  veřejné : 

pro  111  dětí  v  Ottakringu  (XVI.  okr.), 
»     122     »     v  Hernalsu  (XVII.  okr.), 

99     »     ve  Wáhringu  (XVIII.  okr.), 
»     105     »     ve  Floridsdorfu  a 
»       69     »     Cáhnově. 

Když  zamítnuta  žádost  zemskou  školní  radou  dolnorakou- 
skou  a  rekurs  ministerstvem  kultu  a  vyučování,  zamítl  říšský 
soud  stížnost  bez  veřejného  jednání  pro  domnělý  nedostatek 
legitimace  žadatelovy.  Zemská  školní  rada  dolnorakouská  a  mini- 
sterstvo kultu  postavily  se  ve  svém  zamítavém  rozhodnutí  na 
stanovisko,  že  Češi  nejsou  v  Dolních  Rakousích  usedlým  kmenem 
a  řeč  jejich  že  není  řečí  v  zemi  obvyklou! 

Po  druhé  řídil  hromadnou  akci  ve  prospěch  zřízení  českýcli 
obecných  veřejných  škol  ve  Vídni  český  Ústřední  školský  výbor, 
složený  ze  zástupců  Národní  rady  Cechů  dolnorakouských  a  ze 
zástupců  českoslovanské  soc.  demokratické  organisace  dolno- 
rakouské.  Dne  31.  prosince  1901  podal  za  2972  žadatelů  z  20 
okresů  vídeňských  žádosti  za  zřízení  20  českých  obecných  veřej- 
ných škol  ve  Vídni  pro  5044  sepsaných  dětí  a  jménem  36  ža- 
datelů z  Floridsdorfu,  který  tehdy  nebyl  jeŠtě  připojen  k  Vídni, 
za  1  českou  obecnou  veřejnou  školu  pro  79  dětí.  Jak  obrovskou 
práci  vykonal  tu  Ústřední  školský  výbor  v  době  několika  málo 
měsíců,  vysvítá  již  z  toho,  že  žádosti  podány  byly  na  285  arších. 

/.  okr.  měl  24  žadatelů,  54  dětí,  5tiletý  průměr  39.  (Spojen  byl  s  okr.  IV.) 

»  ^         73-02 

»  »       32602. 

>  »         32-4.  (Spojen  byl  s  okr.  I.>, 

»  »       331-4. 

»  »         64-8. 

->      '  66-2. 
93-4. 
63-6. 
»  »         822.  (Žádal  za  chlapec- 

kou a  dívčí  školu.) 
»     201-8. 

>  275-8. 
»  90-2. 
»     308-2. 

»             »  15  -4. 

.  316-2. 

»  169-2. 

»             »  104-4. 

»  59 

>             »  168-6. 

>  56-6. 

Dne  30.  prosince  1901  odpoledne  došel  Ústředního  škol- 
ského výboru  ještě  značný  počet  nových  archů  s  podpisy  rodičf 
z  různých  okresů.  Že  ale  žádosti  byly  už  zpracovány  a  ku  p< 
dání  připraveny,  nebylo  již  možno  k  žádostem  je  připojiti. 


//.  okr. 

» 

60 

»    109 

I  11.  okr. 

» 

273 

459 

IV.  okr. 

» 

27 

41 

V.  okr. 

» 

241 

430 

Ví.  okr. 

» 

55 

89 

VJL  okr. 

» 

42 

72 

V  111.  okr. 

» 

92 

136 

IX.  okf. 

» 

53 

80 

X.  okr. 

» 

672 

1109 

XI.  okr. 

j, 

149 

282 

XIT.  okr. 

» 

201 

368 

XIJL  okr. 

» 

58 

109 

XIV.  okr. 

» 

253 

433 

XV.  okr. 

> 

113 

198 

X  VI  okr. 

» 

276 

459 

XVII  okr. 

» 

144 

231 

XVIII.  okr. 

» 

76 

130 

XIX.  okr. 

> 

40 

74 

XX  okr. 

» 

147 

235 

Floridsdorf 

> 

36 

79 
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Zemská  školní  rada  dolnorakouská  zamítla  všechny  ty  žá- 
dosti dne  6.  srpna  1902.  V  jejím  výměru  se  praví,  že  zemská 
školní  rada  ani  o  žádostech  nejednala,  poněvadž  prý  žadatelé 
nemají  práva  žádati  národní  ^ školy  na  základě  či.  19.  st.  z,  z. 
A  proč  toho  práva  nemají?  Češi  ve  Vídni  nebydlí  prý  jako  ná- 
rodní kmen  a  jejich  řeč  není  prý  řečí  v  zemi  obvykloul 

Dne  29.  září  r.  1902  podány  byly  rekursy  k  ministerstvu 
kultu  a  vyučování.  Bylo  jich  podáno  19  jménem  3032  žadatelů 
za  české  školy  pro  5177  dítek.  Rekursy  napsány  celkem  na  213 
ar.ších.  Ministerstvo  kultu  a  vyučování  podrželo  je  u  sebe  po 
celý  rok.  Když  ještě  ani  v  září  1903  nebyly  vyřízeny,  zašel  jsem 
jako  referent  Ústředního  výboru  školského  s  deputací  k  ministru 
kultu  a  vyučování  dru  ryt.  Hardtlovi,  urgovat  jejich  vyřízení. 
Pro  vždy  památná  zůstanou  slova,  která  k  nám  tehdy  tento  ně- 
mecký učenec-ministr  promluvil:  »Vím,  že  pro  vás  mluví  zá- 
kon i  rozhodnutí  správního  soudního  dvoru  (správně :  říšského 
soudu)  a  mé  postavení  bylo  by  mnohem  snadnější,  kdybych  se 
jím  mohl  říditi ;  ale  politické  poměry  .  .  . «  Tu  se  dr.  ryt.  Hardtel 
odmlčel,  načež  po  chvíli  dodal:  »V  záležitosti  této  nerozhoduji 
já,  nýbrž  pan  ministerský  předseda  dr.  šl,  Korber.« 

Ministr  dr.  ryt.  Hardtel  ubezpečil  nás,  co  bude  v  jeho  moci, 
že  učiní  a  vyřízení  rekursů  že  popožene.  > Ostatně -^  —  pravil  — 
»pánové,  referentem  o  obecním  školství  jest  váš  krajan,  pan  sekční 
chef  Kaněra  ;  zajděte  k  němu  a  požádejte  ho  mým  jménem,  aby 
akta  dal  vyhledati  a  urychlil  vyřízení. « 

Dr.  ryt.  Hardtel  dodržel  dané  slovo  a  dne  29.  září  1903 
rekursy  vyřídil.  Nikoli  dle  své  vůle,  nýbrž  dle  vůle  ministerského 
předsedy  dra  šl.  Kórbra^  —  zamítavě.  Ministr  kultu  a  vyučování 
výslovně  uznal,  že  pro  Cechy  vídeňské  platí  státní  základní  zákon 
a  že  pro  ně  mluví  rozhodnutí  říš.  soudu,  ale  ministerský  před- 
seda nařídil  z  důvodů  politických,  aby  ministerstvo  kultu  a  vy- 
učování ve  svém  zamítavém  rozhodnutí  akceptovalo  úplně  nezá- 
konné stanovisko  zemské  školní  rady  dolnorakouské ! 

Dne  6.  listopadu  1903  podány  byly  proti  zamítavému  vyří- 
zení ministerstva  kultu  a  vyučování  dvě  stížnosti :  jedna  k  říš- 
skému soudu  a  druhá  ke  správnímu  soudnímu  dvoru.  Stalo  se 
tak  z  opatrnosti,  kdyby  jedna  nebo  druhá  instance  prohlásila  se 
za  nekompetentní.  Za  kompetentní  v  této  záležitosti  prohlásil  se 
říšský  soud,  který  rozhodoval  o  stížnosti  dne  19.  října  1904.  Soudu 
předsedal  president  dr.  Steinbach.  Vedle  něho  zasedali  v  něm: 
Aull,  Czyhlarz,  Feistmantel,  Lobel,  Madeyski,  Pelser,  Krall,  Žáček, 
Pálfty,  Randa,  Pfaff  a  Rintellen.  Stížnost  hájili  posl.  dr.  Herold, 
dr.  Meissner  z  Prahy  a  nynější  zem,  poslanec  moravský 
dr.  Seifert  z  Uh.  Hradiště.  Ministerstvo  kultu  a  vyučování  za- 
stupoval min.  rada  Pí  e  i  d  e  1  m  e  i  e  r.  Rozsudek  nebyl  vynesen 
okamžitě,  nýbrž  až  dne  24.  října  1904.  Říšský  soud  pod  nátlakem 
protičeské  politiky  dra  šl.  Korbra  rozhodl  v  přímém  opaku  se 
svými  rozsudky  ze  dne  25.  dubna  1877,  ze  dne  12.  července 
1<S80  a  ze  dne  20.  října   1882,  že  Češi    v  Dolních  Rakousích  prý 
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netvoři  národní  kmen  a  že  řeč  jejich  není  tudíž  řečí  v  zemi 
obvyklou!  Z  těchto  důvodfi  zamítl  říšský  soud  českou  stížnost. 
Čeští  členové  říš.  soudu  dr.  ryt.  Randa  a  dr.  Žáček  nechtěli 
býti  přítomni  této  neslýchané  sebepohaně,  kterou  většina  říšského 
soudu  sama  na  sobě  provedla  a  demonstrativně  nezúčastnili  se 
vynesení  rozsudku. 

V  tomto  stadiu  nachází  se  dnes  česká  otázka  školská 
v  Dolních  Rakousích.  Zůstává  dosud  nerozřešenou.  Němci  snaží 
se  po  svém  ji  rozřešiti  jednou  pro  vždy  zákony  zemskými. 
K  tomu  účelu  přijali  co  rok,  šest  let  po  sobě  na  zemském  sněmu 
dolnorakouském  návrh  zákona  Koliskova,  kterým  měla  býti 
stanovena  zásada,  že  na  veřejných  obecných  a  měšťanských 
školách  v  Dolních  Rakousích  jest  němčina  výhradní  řečí  vyučo- 
vací. Ale  ten  návrh  zákona  neobdržel  nikdy  nejvyšší  sankce. 
K  témuž  účelu  přijali  v  době  vlády  Beckovy  na  zemském  sněmu 
dolnorakouském  návrh  zákona  G  e  s  s  m  a  n  n  o  v  a,  kterým  stanoví 
se  zásada,  že  na  veřejných  pokračovacích  školách  průmyslových 
jest  pouze  němčina  výhradním  vyučovacím  jazykem  a  návrh  tento 
císařskou  sankci  obdržel.  Konečně  dne  8.  ledna  1909  přijali  pil- 
ným návrhem  návrh  zákona  Axmannova,  kterým  se  stanoví, 
že  němčina  jest  výhradním  vyučovacím  jazykem  všech  veřejných 
škol  v  Dol.  Rakousích. 

Jako  v  letech  předchozích  proti  lexKolisko  tak  letos  proti 
lex  Axmann  povstal  český  živel  dolnorakouský  bez  ohledu  politi- 
ckého příslušenství  a  na  přečetných  schůzích  bouřlivě  demonstroval 
a  protestoval  proti  sankci  návrhu  Axmannova.  Dne  13.  ledna  1909 
uspořádáno  ve  Vídni  pět  schůzí  českého  dělnictva  sociálně  demo- 
kratického a  jedna  dělnictva  národně  sociálního,  v  nichž  prudce 
vystupováno  proti  návrhu.  Ve  schůzích  organisace  sociálně  demo- 
kratické, která  v  této  kulturní  záležitosti  s  celou  rozhodností  se 
zasazuje^  o  zřízení  českých  škol,  přijata  resoluce,  v  níž  se  pra- 
vilo: »Ceské  dělnictvo  zavazuje  se,  že  povede  boj  o  české  škol- 
ství ve  Vídni  i  nadále  a  se  zvýšeným  úsilím  až  do  uskutečnění 
tohoto  svého  požadavku.  Proto  považují  shromáždění  za  věc  ne- 
možnou, aby  sněmovní  usnesení  předložilo  se  císaři  k  sankci.* 
A  na  manifestační  protestní  schůzi  ve  Vídni  dne  17.  ledna  1909 
prohlásil  český  lid  v  resoluci :  » Kdyby  vláda  proti  všemu  právu 
a  spravedlnosti  návrh  zákona  Axmannova  k  sankti  doporučila, 
zavazujeme  se  slavnou  přísahou,  že  zorganisujeme  a  provedeme 
stávku  všech  českých  školních  dětí  a  že  použijeme  nejkrajnějších 
prostředků  k  dosažení  svého  práva.  O  své  děti  nedáme  se  dále 
olupovati.  Žádáme  české  veřejné  školy  v  Dolních  Rakousích  a 
jsme  odhodláni  vynutiti  si  je.« 

K  těmto  protestům  Čechů  dolnorakouských  připojil  se  celý 
český  národ,  všichni  čeští  říšští  poslanci  a  k  těmto  protestům  připojili 
se  také  Jihoslovani,  Rusíni  a  Vlachové,  kteří  podepsali  českou 
interpellaci  proti  lex  Axmann.  Tomuto  spojenému  úsilí  podařilo 
se  —  aspoň  prozatím  —  odraziti  vražedný  útok  na  .sám  kořen 
čeŠství  dolnorakouského ;  neboť  vláda  Bienerthova  dosud  (počátkem 
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dubna  1909)  neodvážila  se,  předložiti  lex  Axmannu  k  nejvyššímu 
schválení. 

Tím  ovšem  není  zažehnáno  nebezpečí  pro  všecky  časy. 
Němečtí  poslanci  ohlašují  už  nové  podání  zákona  Axmannova  a 
poslanec  dr.  Weidenhoffer  oznámil  dne  18.  února  na  schůzi 
v  Kremži,  že  němečtí  pokrokoví  poslanci  hodlají  podati  lex  Ko- 
lisko-Axmann  na  zemském  sněmu  dolnorakouském  v  nové formé, 
aby  odňali  vládě  jakoukoli  záminku  nepředložení  ho  k  sankci. 
Třeba  tudíž  připravovati  se  na  nové  těžké  zápasy,  za  nichž  českou 
větev  dolnorakouskou  posiluje  dvoje  vědomí:  Předně  to,  že 
v  tomto  boji  za  české  školství  dolnorakouské  šli  vždy  a  půjdou 
také  napříště  všichni  Cechové  v  jednotném,  sraženém  šiku,  za 
druhé  to,  že  dnes  mohou  počítati  ve  svém  boji  na  pomoc  nejen 
celého  českého  národa,  ale  i  na  pomoc  jiných  bratří  slovanských, 
jakož  i  Vlachů. 

V  tomto  vědomí  pohlížejí  Cechové  dolnorakousti  příštím 
událostem  vstříc  bez  jakékoli  bázně  s  tím  pevným  přesvědčením, 
že  ten  mnohaletý  boj  bude  na  konec  přece  vybojován  v  jejich 
prospěch. 

Kulturní  snahy  Cechů  vídeňských. 

V  jedné  ruce  s  kladivem,  v  druhé  ruce  s  mečem  budují 
Češi  vídeňští  svůj  kulturní  chrám.  Od  počátku  let  šedesátých 
minulého  století  datují  se  již  snahy  o  kulturní  uplatnění  českého 
živlu  vídeňského  nikoli  jako  součástky  tak  zvané  německé  Vídně, 
nýbrž  jakožto  samostatného  kulturního  činitele.  Vedle  snah  škol- 
ských začaly  se  tu  uplatňovati  také  snahy  umělecké,  jež  dochá- 
zely výrazu  na  prvém  místě  v  zakládání  spolku  zpH^áckých-  a  di- 
vadelních. Dvěma  směry  nesla  se  ta  zakladatelská  činnost :  jednak 
směrem  slovanské  vzájemnosti,  jednak  též  směrem  čisté  českosti. 
Na  základech  prvých  založen  r.  1862  Zpěváčky  spolek  slovanským 
na  základech  druhých  r.  1863  divadelní  spolek  ^Pokrok«  a  roku 
1865  zpěváčky  spolek  *  Lumír*.  Od  těch  dob  vyrážel  květ  za 
květem  na  české  větvi  podunajské,  která  je  dnes  přímo  obsypána 
jimi  a  mnohdy  přímo  nádherným  ovocem  přičinlivého  ducha 
českého.  Vyjma  13.  a  19.  okres  vídeňský  jest  ve  všech  okresích 
po  dvou  i  více  českých  spolcích,  které  pěstují  hudbu,  zpěv  a 
divadlo. 

V  čele  všech  kráčejí  a  na  venek  české  umění  nejdůstojněji 
representují  Pěvecká  župa  vídeňská,  založená  roku  1908,  Zpěváčky 
spolek  slovanský,  založený  r.  1862,  První  divadelní  ochotnický 
spolek  >^Fokrok<í,  založený  r.  1863  a  jednota  pro  pěstování  diva- 
delního, pěveckého  a  hudebního  umění  y>Máj*,  založená  r.  1904. 
Velmi  vítaný  doplněk  těchto  kulturních  středisk  tvoří  český 
ochotnický  orchestr,  který  byl  uveden  v  život  přede  dvěma  roky. 

Pěvecká  župa  vídenská  spojuje  osm  zpěváckých  spolků: 
Lumír,  Tovačovský,  Barák  XII.,  Bendi,  Hálek,  Hlahol,  Slavoj  a 
/áboj.    Na  koncertní  pódium  staví  přes    400  pěvcův    a  pěvkyní. 
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Pro  své  produkce  najímá  jednu  z  největších  koncertních  síní 
vídeňských,  velkou  dvoranu  Hudební  společnosti.  Její  loňský 
Bendlův  koncert  a  Zupní  koncert  byly  velkými  českými  umělec- 
kými událostmi  ve  Vídni  a  došly  velmi  nadšeného  ocenění 
v  celém  českém  světě  hudebním.  Nestranní  němečtí  kritikové 
uznali,  že  produkce  Pěvecké  župy  vynikaly  v  každém  ohledu 
nad  podobné  produkce  pěveckých  sdružení  německých.  Prů- 
pravou pro  velké  župní  koncerty  byly  po  dlouhá  léta  hlavně 
skvělé  koncerty  spolku  »Lumír«,  který  řáděn  jest  právem  mezi 
nejpřednější  české  zpěvácké  spolky  našich  vlastí. 

Velkou  vadou  dosavadních  českých  koncertů  ve  Vídni  bylo, 
že  ani  velkolepá  Dvořákova  oratoria  nebylo  možno  dávati 
s  průvodem  orchestru.  Ten  byl  nahrazován  pianem  a  harmoniem. 
Teď,  kdy  český  ochotnický  orchestr  zapustil  zde  kořeny  a  kdy 
sdružení  toto  snaží  se  nahraditi  nám  českou  filharmonii,  možno 
očekávati,  že  české  pěvecké  a  hudební  umění  ve  Vídni  blíží  se 
svému  vyvrcholení. 

Zpévácký  spolek  slovanský  stojí  mezi  zdejšími  českými  zpě- 
váckými  spolky  na  výlučném  stanovisku  umění  všeslovanského. 
již  při  jeho  zakládání  bylo  vyřknuto,  že  účelem  spolku  bude 
účinné  pěstování  slovanské  vzájemnosti  zpěvem,  »čímž  platně 
přičiněno  býti  mělo  k  probuzení  i  mohutnějšímu  rozvoji  národ- 
ního vědomí  v  širší  rodině  slovanské  na  Dunaji*  —  jak  dí  »Zpráva 
o  činnosti  spolku  v  prvém  pětadvacetiletí  1862 — 1887.  Tomuto 
svému  úkolu  dostává  Zpěváčky  spolek  slovanský  do  dnešního 
dne.  Kdežto  spolky,  sdružené  v  Pěvecké  župě  vídeňské,  jakož 
i  župa  sama  předvádějí  české  a  velmi  často  i  německé  Vídni 
pouze  české  umění,  setkáváme  se  na  koncertních  programech 
Zpěváckého  spolku  slovanského  s  hudebními  skladateli  všech 
slovanských  národův  a  všecky  skladby  slovanské  zpívány  jsou 
ve  svých  originálech.  Koncerty  ony  soustřeďují  svou  ideou  nej- 
vybranější slovanskou  .společnost  vídeňskou,  stejně  diplomatické 
zástupce  sousedních  slovanských  států  jako  zástupce  různých 
slovanských  národů  na  rakouské  říšské  radě.  Zde  viděti  zpra- 
vidla celý  vybraný  slovanský  svět  vídeňský,  diplomaty  i  politiky, 
učence  i  studenty,  velkoobchodníky  a  velkoprůmyslníky.  Ale 
také  drobný  slovanský  lid. 

Heslo  »Popularisovat  umění!*  naŠlo  v  hudbě  ohlas  i  ve  vídeň- 
ských zpěváckých  spolcích  českých.  Vzorným  příkladem  tu  před- 
cházejí ^Lumtr*  a  -"Máj*.  První  svými  lidovými  koncerty,  jimž 
věnuje  stejně  velkou  péči  jak  ostatním  svým  produkcím,  druhý 
svými  populárními  koncerty,  na  nichž  seznamuje  také  nejširší 
vrstvy  lidové  s  našimi  velkými  umělci,  jako  naposledy  na  příklad 
s  králem  houslí  Františkem  Ondříčkem.  V  této  ušlechtilé  snaze 
závoditi  začíná  s  >Lumírem«  a  »Májem«  také  »Ceský  ochotnický 
orchestr*. 

Po  stránce  hudebního  a  pěveckého  umění  poskytuje  česká 
Vídeň  Čechům  velmi  mnoho.  Na  koncertním  pódiu  českém  jásala 
zejména  v  posledních  letech  vstříc  Hešovi  a  Lautererové-Fíirstrové, 
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Pácalovi  a  Stejskalovi,  Fr.  Ondříčkovi,  Kubelíkovi,  Kociánovi, 
Heritesové,  českému  kvartetu  i  Ondříčkovu  kvartetu,  Pěv(íckému 
sdružení  učitelů  moravských  a  mnoha,  mnoha  jiným.  Česká 
Vídeň  také  to  byla,  která  Kubelíka  vlastně  uvedla  do  světa. 
A  česká  Vídeň  to  jest,  která  plní  koncertní  sály,  když  zdejší 
koncertní  firmy  aranžují  koncerty  Českých  a  vůbec  slovanských 
umělců  a  umělkyní.  Bez  české  Vídně  nebylo  možno  uspořá- 
dati loni  v  obrovské  žofínské  dvoraně  na  Landstrasse  jubilejní  * 
koncert  pěveckého  sboru  Slavjanského.  Česká  Vídeň  znamená 
v  ohledu  tomto  potenci,  s  níž  počítají  vždy  koncertní  podnikatelé. 
A  s  niž  budeme  počítati  my  sami^  až  uskutečni  se  náš  dlouholetý 
toužený  sen,  sen  stálého  českého  divadla^  stálé  české  opery  a  Čino- 
hry ve   Vídni. 

* 

Pro  operu  vychovaly  nám  obecenstvo  české  spolky  zpěvácké, 
pro  činohru  vychovávají  nám  je  české  ochotnické  spolky  diva- 
delní, z  nichž  největší  význam  mají  » Pokrok «  a  »Máj«. 

^Pokrok«  nahrazuje  nám  již  déle  jednoho  desítiletí  stálé 
české  jeviště.  Od  října  do  dubna  hrává  pravidelně  ve  lhůtách 
čtrnáctidenních,  v  posledních  letech  v  menší  dvoraně  Hudební 
společnosti.  Na  jeho  výkony  klade  zdejší  česká  kritika  a  české 
obecenstvo  nejpřísnější  umělecké  měřítko.  Na  jevišti  » Pokroku* 
působí  nejlepší  české  ochotnické  síly  vídeňské,  na  nichž  se  žádají 
nemenší  uniělecké  výkony  nežli  na  členech  stálých  divadel.  > Po- 
krok* vidí  ve  své  umělecké  zdatnosti  svou  chloubu  a  jest  si 
vědom,  že  něco  dovede.  ^)  Litovati  je  pouze,  že  divadelní  míst- 
nosti »Pokroku«  nejsou  dosti  veliké,  aby  jeho  představením,  ma- 
jícím pevný  kmen  obecenstva  měšťanského,  obcovati  mohly  i  davy 
českého  lidu  dělného. 

O  »Pokroku«  jakožto  průpravě  ke  stálé  české  scéně  mluvilo 
se  ve  vídeňských  českých  listech  už  před  lety.  Nejdůrazněji  však 
bylo  to  vytčeno  v  den  jubilea  spolku  tohoto  roku  1903  v  památ- 
níku » Pokroku «.  Od  27.  ledna  1904  obdržel  > Pokrok «  vážného 
konkurrenta,  ale  i  velmi  vážného  pomocníka  ve  sledování  myšlenky 
stálého  českého  divadla  :  Ve  spolku  i>Máji«.  Spolek  tento  zaklá- 
dán byl  původně  s  úmyslem  zřízení  české  arény  ve  Vídni.  Svého 
cíle  »Máj«  dosud  nedosáhl,  ale  za  svého  pětiletého  trvání  vy- 
konal ve  prospěch  českého  dramatického  umění  ve  Vídni  velmi 
mnoho,  pořádaje  divadelní  představení  svým  členstvem,  i  jinak. 
Zůstaneť  jeho  zásluhou,  že  uvedl  do  Vídně  přednášky  o  českém 
divadelnictví  a  zůstane  zejména  pro  vždy  jeho  zásluhou,  že 
loni,  když  německá  surovost  zmařila  ve  Vídni  jubilejní  pohos- 
tinské hry    pražského    Národního   divadla,    umožnil    řadu   pohos- 

')  Jest  charakteristickou  pro  jeho  umělecké  sebevědomí  tato  událost: 
Když  loni  v  září  zahrálo  Vinohradské  divadlo  ve  Vídni  Legrovu 
veselohru  >V  zakletém  zámku*,  řekl  si  »Pokrok<,  že  veselohru  tu 
zahraje  též,  aby  dokázal,  že  »to  také  tak  dovede*.  Trochu  českého 
furiantství,  ale  nás  všecky  těšilo,  protože  »Pokrok*  skutečně  doká- 
zal,   že  to  dovede. 
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tinských  her  Městského  divadla  vinohradského  v  rozsáhlých 
sálech  dělnických  domů  v  Ottakringu  a  Favoritech.  Nad  zlobou 
německého  nesnáŠelivého  chauvinismu  triumfovalo  hlavně  jeho 
přičiněním  české  dramatické  umění  ve  Vídni  a  plesal  všecek 
český  lid  vídeňský  nad  svými  velkými  kulturními  svátky.  České 
umění  přemohlo  zlobu  německou  a  v  zápětí  na  to  vyřknuta  byla 
a  všude  po  vlastech  českých  a  nejvíce  ve  Vídni  samé  radostné 
ozvěny  došla  slova  předsedy  vídeňského  »Máje«  poslance  Fr. 
Tomáška  a  duševního  vůdce  česk}'ch  pohostinských  her  v  děl- 
nických domech,  F.  A.  Šuberta:  Zřiďme  české  Vídni  stálou  českou 
scénu!  Docílí  se  jí  nejspíše  zřízením  Českého  domu  ve  Vídni  — 
později  dojde  bohdá  k  získání  nebo  ke  zbudování  samostatného 
divadla  českého. 

* 

Jakýsi  střed  mezi  spolky  zpěváckými  a  divadelními  tvoří 
» Slovanská  beseda*,  největší  vídeňské  středisko  české  a  také 
jinoslovanské  intelligence.  Ona  pěstuje  hudbu,  zpěv  a  dramatické 
umění  v  intimním  sice  kruhu  svého  členstva,  ale  poněvadž  při 
tom  dbá  nejpřísnějšího  výběru  skladeb,  děl  i  účinkujících  umělců, 
přispívá  v  oboru  své  působnosti  nemálo  ke  kulturnímu  povzne- 
sení českého  života  ve  Vídni. 

* 

České  slovo  a  česká  píseň  budí  a  povznášejí  česká  srdce 
v  Babelu  na  Dunaji  —  a  vedle  ní  koná  zde  plně  své  poslání 
česká  kniha.  Kolik  vídeňských  okresů,  několikráte  tolik  čtenář- 
ských besed  a  spolků  a  každý  z  těchto  spolků  má  svou  knihovnu. 
Jeden  menší,  jeden  větší,  některé  však  velmi  úctyhodné.  Největší 
knihovny  ve  Vídni  mají  český  » Akademický  spolek*,  »  Slovanská 
Beseda*^  a  spolek  ■» Svatopluk  Cech*.  Slovanská  Beseda  oceňuje 
svou  knihovnu  na  2000  K.  ^Svatopluk  Čech*  ji  předstihuje.  Podle 
výroční  zprávy  za  rok  1908  dosáhla  jeho  knihovna  počtu  3624 
děl  o  4106  svazcích.  V  knihovně  »Svatopluka  Čecha«  zastoupena 
jest  snad  celá  česká  literatura  nové  doby  a  mnoho  cenných  děl 
z  dob  starších.  Pospíšilovy  »Květy«  z  let  1834  až  1848,  dva  roč- 
níky Havlíčkových  »Národních    novin*    z   r.  1848    a    1849   a   j. 

V  knihovně  jest  zvláštní  oddčlení  pro  mládež,  které  vykazuje  a>i 
300  svazků  vybrané  četby  a  těší  se  velké  oblibě.  Jak  mnoho  ve 
Vídni  se  čte,  viděti  rovněž  jasně  ze  zprávy   » Svatopluka  Čecha*. 

V  jediném  tomto  spolku  učiněno  bylo  ve  133  půjčovních  dnech 
1864  výpůjček  o  5824  svazcích.  —  Vedle  čtenářských  spolků 
má  slušné  knihovny  Sokolstvo  a  dělnické  organisace. 

Byl  učiněn  také  už  několikerý  pokus  se  zakládáním  veirj- 
ných  knihoven  a  Čítáren  Českých  ve  Vidni.  Učinila  tak  nejprve 
^Lidová  Osvéta<  a  později  její  nástupce  ■» Osvětový  svaz*.  Zří- 
zeny veřejné  české  knihovny  na  Landstrasse  a  v  Hernalsu  a  po- 
mýšlí se  na  zřízení  nové  veřejné  knihovny  a  čítárny  v  Pětidonií. 
Ale  všecky  dosavadní  pokusy  zůstávají  stále  pouhými  pokusy ; 
neboť  jednak  nedostatek  kapitálu,  jednak  —  jako  následek    toho 
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—  nedostatečné  místnosti  překážejí  rozvoji  této  velmi  důležité 
myšlenky.  Specialitou  české  Vídně  v  tom  ohledu  jest  čítárna 
útulny  Zemské  jednoty  dělnické  mládeže  v  V.  okrese  vídeňském. 
V  čítárně  té  vyloženo  jest  72  různých  časopisů  a  velká  knihovna. 
Českou  knihu  šíří  zde  dvě  ryze  česká  knihkupectví  a  četná 
knihkupectví  německá.  Pražským  nakladatelstvím,  Ottovu  a  Vilím- 
kovu, patří  zásluha,  že  zřízením  svých  knihkupectví  ve  Vídni  vy- 
tlačila z  mnoha  tisíc  česk>ch  rodin  jednak  otravnou,  krvavou 
románovou  literaturu,  která  zde  byla  v  českých  překladech  hro- 
madně šířena,  jednak  že  dobré  knihy  německé  vytlačila  dobrými 
knihami  českými.  Knihkupectví  tato  representují  českou  litera- 
turu a  české  obrazové  reprodukční  umění  svými  vkusně  a  bohaté 
vypravenými  obchody  také  před  Vídní  německou  a  přede  všemi 
těmi  národy,  kteří  Vídeň  buď  obývají  nebo  navštěvují.  Není 
bez  významu,  že  prostřednictvím  těchto  knihkupectví  dostává 
se  česká  kniha  a  český  obraz  a  zvláště  překlady  českých  děl 
velmi  často  do  rukou  cizinců,  kteří  jsou  takto  informováni  o  roz- 
voji českého  písemnictví. 


Českou  knihu  doplňují  České  časopisy.  Vídeň  má  dva  české 
denní  časopisy :  starší  sociálně-demokratické  -o  Dělnické  listy*  a 
mladší  »  Vídeňský  denník*  směru  obecně  národního.  Oba  časopisy 
sledují  bedlivě  netoliko  český  život  dolnorakouský,  ale  i  celý 
kulturní,  hospodářský,  sociální,  politický  a  národní  život  český 
vůbec.  Vedle  nich  vycházejí  ve  Vídni  týdenníky  ^ Česká  Vídeň«, 
která  jest  orgánem  strany  národně-sociální,  a  »Pi'avda«-.,  orgán 
české  strany  katolické.  Týdenník  »  Véstnik<i.,  založený  zvěčnělým 
Skrejšovským,  koná  úkol  spolkového  oznamovatele,  a  měsíčník 
\Komenský<^  plní  tutéž  úlohu,  kterou  » Věstník  Ústřední  Matice 
Školské*.  Vedle  těchto  listů  vychází  ve  Vídni  několik  listů  od- 
borových, orgánů  to  různých  odborových  dělnických  sdružení. 
Až  do  konce  roku  1907  vycházel  zde  napřed  dvakráte  týdně, 
pak  jako  obdenník  a  konečně  jako  týdenník  přes  jedno  desíti- 
letí politický  a  národohospodářský  časopis  -"Slovan^.,  který  se 
stal  vlastně  průkopníkem  pro  český  národní  denní  list  a  přestal 
vycházeti,  když  založen  byl   » Vídeňský  denník*. 

Vídeň  spotřebuje  denně  vedle  svých  dvou  českých  denníků 
ještě  mnoho  tisíc  exemplářů  jiných  časopisů  českých,  zvláště 
»Národní  Politiky«,  »Lidových  novin«  a  Hlasu  Národa*  s  »I11.  Ku- 
rýrem«.  České  časopisectvo  vídeňské  stojí  na  stráži  národních 
zájmů  bděle  a  svědomitě  a  jest  vlastně  největší  vzpruhou  českého 
života  hnětené  a  pronásledované  české  menšiny  dolnorakouské'. 
České  časopisectvo  vídeňské  vydržováno  jest  namnoze  s  největ- 
šími hmotnými  obětmi^  vydavatelů  a  s  největším  napětím  dušev- 
ních sil  redaktorů.  Český  novinář  ve  Vídni  koná  vedle  své 
redakční  práce  ještě  úkol  buditele,  organisátora  a  řečníka  na 
veřejných  schůzích. 
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Aby  kulturní  život  český  povznesen  byl  na  žádoucí  výši, 
započato  ve  Vídni  roku  1904  ^  universitními  extensevii.  Myšlenka 
universitních  přednášek  vznikla  šťastnou  shodou  okolností  sou- 
časně na  třech  místech:  v  Sokolstvu,  » Lidové  Osvětě*  a  v  »Aka- 
demickém  spolku*.  Došlo  k  dohodě,  dle  níž  na  jaře  1904  uspo- 
řádalo Sokolstvo  přednášky  professorů  české  brněnské  technik \- 
a  akademický  spolek  přednášky  professorů  české  university  praž- 
ské. Přednášky  setkaly  se  hlavně  v  kruzích  dělnických  s  nadšeným 
přijetím  a  se  vzorným  porozuměním  a  konají  se  od  té  doby 
takřka  rok  co  rok.  Letos  je  řídil  » Osvětový  svaz*.  Ještě  před 
universitními  extensemi  přednášíval  zde  často  zvěčnělý  cestovatel 
Holub,  a  v  posledních  letech  doplňuje  universitní  extense  cestovatel 
Vraz.  Jinak  jest  vědecký  přednáškový  ruch  v  českých  spolcích 
vídeňských  dosti  čile  obstaráván  silami  domácími,  někdy  i  přes- 
polními. Vynikají  v  tomto  ohledu  »Slovanská  Beseda*,  Pokro- 
ková organisace  >Máj«,  Sokolstvo  a  Pěvecká  župa    s  » Lumírem* 

v  čele. 

* 

Zcela  nepatrný  a  takřka  úplně  bezvýznamný  jest  český 
nakladatelský  ruch  vídeňský.  Až  na  časopisy  bylo  tady  dosud 
vydáno  velmi  málo,  co  by  zasluhovalo  zmínky.  Několik  svazečků 
básniček  ceny  více  než  problematické,  » Kalendář  Cechů  vídeň- 
ských* rázu  až  příliš  zastaralého  a  čtyři  ročníky  » Vídeňského 
Národního  kalendáře*,  kterému  připisuje  se  všeobecně  velká  cena 
iníorrnační.  Kalendář  tento  vydáván  je  však  toliko  péči  Národní 
rady  Cechů  dolnorakouských,  kdežto  náklad  vede  J.  Otto  v  Praze. 
V  té  příčině  možno  časem  nadíti  se  změny  od  tiskařského  družstva 
"Melantrich*,  které,  prodělavši  dětské  nemoci  začátků  první  české 
knihtiskárny  ve  Vídni,  mohlo  letos  vyplácet  už  čtyřprocentní 
dividendu  a  od  »  Vídeňské'  Matice^^  spolku  přátel  českého  tisku, 
která  rovněž  jako  nakladatelka  » Vídeňského  denníku*  má  nej- 
horší doby  už  za  sebou.  Pak  snad  dostane  se  české  Vídni  také 
literárně  a  umělecky  cennějšího  illustrovaného  časopisu,  než  jakým 
jsou  dnešní  vídeňské  »Ceské  illustrované  listy*,  bohužel  napodo- 
benina to  literárních  německo-vídeňských  výrobků  toho  druhu. 
Druhou  českou  tiskárnou  ve  Vídni  jest  tiskárna  » Dělnických 
Listů*,  poslední  dobou  tady  zřízená. 

Možná  ostatně,  že  ohledně   illustrovaného   českého   časopisu 
belletrijného  dojde    k  nápravě   dříve,  nežli    si  kdo    může    mysliti. 
Ve  Vídni  žije  slušný  počet   českých  spisovatelův  a  umělcův.    Ať 
jmenuji    jen    několik   jmen :     Machar,    Raušar,     Pečka-Mistecký, 
L.  Kuba,  V.  E.  Saff,  Tomec,  Forster,  Lautererová-Forstrová,  Ševčík, 
Fr.    Ondříček,    Nedbal,     četní    politikové-spisovatelé,     žurnalisti- 
spisovatelé  a  j,  v.  Z  nich  žije  dosud  každý  takřka  sám  pro  sebe,  ■. 
odloučeně  od  ostatního  světa,  vyjma  své  vlastní  ústředí,  namnoze  \ 
beze  styků  vzájemných.  Není  vyloučeno,  že  v  nejbližší  době  bude  > 
jinak.  Již  vyskytla  se  myšlenka  uměleckého  střediska,  snad  nějaké 
vídeňské  české   Vmélecké  besedy^  v  níž  řešiti  se  bude  nejen  česká 
literární  otázka  vídeňská,    ale  i  otázka   pravidelných    výstav    čcs- 
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kých    výtvarných    umělců    vídeňských.    Považuji    otázku    tuto  za 

zralou  k  řešení. 

* 

Stejně  zralou  k  rozřešení  stává  se  otázka  zřízení  Českoslo- 
vanského  musea  ve  Vídni.  Užívám  schválně  pojmenování  »česko- 
slovanského«  a  nikoli  jen  »českého«,  poněvadž  představuji  si  toto 
museum  na  prvém  místě  jako  slovanské  srovnávací  museum, 
které  by  mělo  velký  význam  právě  ve  Vídni,  kam  přijíždí  denně 
mnoho  cizinců  z  celého  světa.  Těm  měla  by  co  nejdříve  poskyt- 
nouti se  příležitost  k  porovnání  svérázné  slovanské  kultury  a  zne- 
možněn měl  by  býti  navždy  onen  přímý  kulturní  podvod,  který 
zdejší  německé  kruhy  občas  tropí  na  úkor  náš  a  na  své  vlastní 
povznesení  v  očích  nevědomé  ciziny,  konfiskujíce  plody  slovanské 
kultury  pro  kulturu  německou.  Pak  by  nebylo  snad  možno,  co 
stalo  se  před  několika  roky  na  srovnávací  národopisné  výstavce 
rakouské,  pořádané  v  museu  na  Stubenringu.  Tam  totiž  ukazo- 
vány byly  cizincům  a  vůbec  všem  návštěvníkům  moderní  před- 
měty, vyšívané  v  různých  klášterních  školách  dolnorakouských 
podle  vzorů  výšivek  slovenských  a  hanáckých,  jakožto  plod 
samorostlé  kultury  německé ! 

Ceskoslovanské  museum  ve  Vídni  mělo  by  však  také  pro 
národní  hrdost  Cechů  dolnorakouských  význam  nemalý;  neboť 
v  něm  mohli  by  spatřiti,  že  v  zemi  této,  za  čisto  německou  vy- 
hlašované, udržel  se  až  na  naše  dny  vedle  svérázných  národních 
písní  také  svérázný  národní  kroj  —  slovenský !  Ďolnorakouské 
Slovensko  dosvědčilo  by  v  českoslovanském  museu,  že  Dolní 
Rakousy  nemají  sice  žádné  svérázné  kultury  německé,  ale  za  to 
že  mají  svéráznou  kulturu  českou. 

Nechci,  aby  se  myslilo,  že  křivdím  němectví  dolnorakou- 
skému.  Kdo  měl  příležitost,  seznati  rakouskou  srovnávací  výstavu  na 
Stubenringu,  ten  viděl,  že  německá  kultura  dolnorakouská  byla  re- 
presentována neumělými  obrázky  z  klášterních  škol  a  napodobeni- 
nami našich  výšivek.  .\ic  původního,  vše  vyumělkované  a  padělané. 
A  ted  si  představme,  že  vedle  této  pouště  zaskvělo  by  se  bohatství 
plodů  naší  kultury,  a  to  také  kultury  Slovanstva  dolnorakouského  ! 

Nejsoa  to  illuse,  nýbrž  věci,  které  se  dají  a  které  se  musí 
provésti.  A  to  čím  dříve,  tím  lépe;  neboť  ztrácejíce  čas  pozbý- 
váme také  mnoho  ve  svém  významu  a  rychlejším  rozvoji.  Věřím 
ve  velkou  budoucnost  češství  vídeňského.  Prozatím  vše  vaří  a 
pučí  a  kvete  životem  prvního  jara ;  ale  není  příliš  daleko  léto, 
kdy  pozváni  budeme,  abychom  sklízeli  plody.  Jsem  přesvědčen 
a  naplněn  pevnou  vírou,  že  sklizeň  ta  bude  bohatá  a  že  —  snad ! 
—  nenastane-li  nějaký  převrat,  kterým  by  celý  národ  český  za- 
ražen byl  na  svém  postupu,  nadejde  brzy  doba,  v  níž  uskutečni 
se  slova,  pronesená  mnou  před  několika  roky  za  velkého  sou- 
hlasu přítomných  ve  » Slovanské  Besedě*  :  Vídeň  má  veškery  pod- 
mínky, ahy  se  stala  po  Praze  druhým  českým  kulturním  střediskem. 

Nemáme  dosud  škol,  nemáme  nejdůležitějších  kulturních 
ústavů  ;  ale  máme  plno  snahy,  dobré  vůle,  pracovitosti  a  nadšení. 
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které  bylo  velkým  kapitálem  v  dějinách  obrození  našeho  národa. 
A  jsme  přesvědčeni,  že  v  nedaleké  době  dostaneme  všeho  toho, 
co  nám  teď  schází.  Ba  jdeme  ve  svých  snech  tak  daleko,  že 
doufáme  také  v  založení,  ne-li  české,  tedy  velké  všeslovanské 
university  ve  Vídni.   Veliká  jest  naše  víra  v  budoucnost  1 


Mělo-li  vůbec  Sokolstvo  význam  národní,  má  jej  zcela  jisté 
i  v  Dolních  Rakousích,  v  této  zemi  nejúpornějšího  boje  proti  hro- 
madné germanisaci.  Význam  ten  výstižně  byl  vylíčen  v  » Památ- 
níku Sokolské  župy  dolnorakouské«,  vydaném  na  oslavu  deseti- 
letého trvání  a  činnosti  (1894—1904):  »Na  .  .  .  osamělé  výspě 
vztyčen  byl  před  37  lety  i  prapor  sokolský  —  poprvé  to  za 
hranicemi  vlasti  české  —  svolávaje  roztroušené  zde  bratry  ke 
společné  práci  národní.  Jako  životadárný  paprsek  sluneční,  zapu- 
zující nezdravé  miasmy,  pronikla  myšlenka  sokolská  dusné,  orga- 
nismu českému  záhubné  ovzduší  vídeňské  a  krev  osvěženým 
vzduchem  rozprouděná  oživila  opět  srdce  i  paže  ochablé  k  nové 
zdárné  činnosti  Vloživši  první  símě  v  nehostinnou  půdu  zdejší, 
klestila  první  jednota  v  cizině  po  celé  téměř  čtvrtstoletí  samo- 
jediná  cestu  velikým  ideám  Fiignera  a  Tyrše  nejen  mezi  Čechy, 
ale  i  ostatními  Slovany  zde  žijícími.*  —  Tak  napsáno  v  » Památ- 
níku* v  březnu  1904. 

První  sokolská  jednota,  » Sokol  vídeňský «,  založena  byla 
roku  1867.  Teprve  za  jedenadvacet  let  na  to,  r.  1888  založen 
Sokol  »Tyrš«,  načež  rychle  za  sebou:  Sokol  >Fiigner«  (1889), 
Sokol  favoritský  (1891),  Sokol  leopoldovský  (1893),  Sokol  florids- 
dorfský  (1896),  Sokol  *Podlipný«  (1899),  Sokol  » Havlíček* 
(1900),  Sokol  alserovský  (1901),  Sokol  brigitenavský  (1905),  Sokol 
simmerinský  (1906)  a  Sokol  v  Dol.  Velenicích  u  Cmuntu  1907. 
Roku  1904  spojeny  byly  všecky  sokolské  jednoty  dolnorakouské 
v  Sokolskou  župu  dolnorakouskou,  v  niž  zahrnuty  byly  všecky 
jednoty,  jež  vznikly  později  a  k  nimž  připočteny  budou  letos 
bohdá  nové  jednoty  v  Atzgersdorfu  u  Vídně  a  v  Poštorné. 

Činnost  sokolských  jednot  dolnorakouských  byla  vždy  nad 
pomyšlení  ideální  a  vztahovala  se  nejen  k  dospívajícím  a  do- 
spělým mužům,  ale  i  k  dorostu  a  ženám.  Zejména  pro  dorost, 
který  nemá  jinde  tak  úplně  nestrannické  národní  výchovy,  zna- 
mená Sokolstvo  dolnorakouské  neocenitelnou  výchovnou  instituci. 
Jak  bohatá  jest  činnost  sokolská  v  Dol.  Rakousích,  o  tom  nej- 
jasnější svědectví  vydávají  výroční  zprávy  za  rok  1908.  Dvanácte 
sokolř-kých  jednot,  sdružených  v  Sokolské  župě  dolnorakouské, 
mělo  koncem  roku  1908  1664  členů  mužských  a  230  ženských, 
úhrnem  1894  mužů  a  žen.  Řemeslného  dorostu  bylo  v  jednotách 
281.  Sbor  cvičitelský  čítal  128  členů.  Činnost  členstva  nebyla 
vyčerpána  pouze  cvičeními  v  tělocvičnách,  jichž  většina  jest  pra- 
vými lidomornami,  zadušenými  nízkými  podzemními  sklepeními; 
netoliko  veřejnými  cvičeními,  závody,  účastenstvím  na  sjezdech  a 
výlety,    ale  rozprostírala    se    také    na    činnost    vzdělávací    a   vý- 
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chovnou.  Uspořádáno  bylo  126  přednášek,  8  poučných  vycházek 
a  jeden  kurs  jazyka  ruského.  Tuto  činnost  řídil  župní  vzdělávací 
odbor.  Dále  vzdělávalo  se  členstvo  čtením  knih  a  knihoven  spol- 
kových. Jak  se  staraly  jednotlivé  jednoty  o  své  knihovny  a  své 
čtenáře,  to  znázorňuje  tato  tabulka.  Knih,  výpůjček  a  čtenářů 
mělv : 
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78 

248 
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24 
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20 
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87 

459 

546 

35 

774 

809 

11 

91 
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221 

Vídeň 

V.  . 
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255 

66 

233 

299 

45 
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35 

87 

122 

126 
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89 
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54 
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16 
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— 

40 

83 
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858 
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— 

- 

— 

— 

- 
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73 
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36 
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23 
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8 

73 

73 
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2 

24 

33 

8 
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10 

76 

18 

2 

20 
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99 
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PP  česká  kniha  vykonala  v  řadách  sokolských  dle  tohoto  vý- 
!  Tkazu  dosti  uspokojivě  své  poslání;  ale  nelze  upříti,  že  mohla  by 
je  vykonávati  ještě  lépe  a  ještě  čileji.  Z  knihoven  sokolských 
jest  knihovna  Sokola  II.  veřejnou.  V  sokolských  jednotách  ode- 
bírá se  vedle  knih  velmi  hojně  sokolské  časopisectvo,  zejména 
» Věstník*  a  » Sokol*.  Některé  jednoty  odebíraly  až  deset  druhů 
sokolských  časopisů.  (Dokončení.) 
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Dr.  Antonín  Rezek. 

Napsal 

Jar.  Božek. 

V  zemích  koruny  české  žilo  asi  málo  mužů,  kteří  by  s  tako- 
vým ohromným  počtem  lidí  nejrozmanitějších  stavů  byli 
osobně  známi  jako  dr.  Antonín  Rezek.  Pohyblivá  a  neúnavná 
družnost  jeho  bytosti  poháněla  jej  ustavičně  k  společenským 
stykům,  uměla  hravě  je  navazovati,  obnovovati  a  udržovati.  K  ne- 
známému, nežli  jen  se  nadál,  dovedl  se  nenucené  přitočiti,  rychle 
jeho  smýšlení,  záliby  a  zvyky  postřehnouti  a  do  sítě  důvěrného 
hovoru  zapřádati.  Dovedl  trpělivě  poslouchati  cizí  řeč,  ale  ještě 
lépe  zabavovati  svého  průvodce:  svou  plynnou  výmluvností,  ži- 
vými otázkami  a  posunky,  modulací  hlasu,  žerty,  anekdotami 
i  důrazně  pronášenými  myšlenkami  vážného  rázu.  Při  jeho  hovoru, 
v  němž  chvílemi  r  mluvčího  příjemně  zaharašilo,  nebylo  nikomu 
nudno,  i  když  se  trochu  nadsazovalo.  Nejsa  nikdy  skoupý  ani 
na  slovo  ani  na  kompliment,  plavovlasý  muž  vyšší,  štíhlé  po- 
stavy, doporučoval  se  i  nádechem  jakési  fešáckosti,  a  celý  jeho 
zjev  a  mrav  naplňoval  pozorovatele  podivem,  odkud  tento  syn 
prostého  venkovského  řemeslníka  nabral  tolik  darů  a  zručnosti, 
užitečných  v  dolních  i  horních  vrstvách  lidské  společnosti.  A  nej- 
příjemněji dojímala  vlastnost  Rezkova,  že  s  kýmkoli  kdy  slovíčko 
promluvil,  toho  i  po  mnohých  letech  rychle  poznával  a  k  němu 
se  ochotně  hlásil,  tak  jako  by  chtěl  někdejší  rozprávku  s  ním 
zase  nastaviti. 

Když  stal  se  později  ministrem  krajanem  a  účastnil  se 
r.  1901  projíždky  panovníkovy  Prahou,  možná,  že  v  srdci  ne- 
jednoho  našince  ozvalo  se  trochu  závisti.  Ale  závist  brzy  roz- 
plývala se,  když  uniformovaný  ministr  kýval  s  vozu  svého  v  právo 
i  v  levo  po  kamarádsku  rukou,  se  starou  laskavostí  a  bez  nej- 
menší stopy  hrdosti.  Tehdáž  jeho  tvář  zářila  neskrývanou  rado- 
stí i  vnitřní  uspokoj eností  a  kontrastovala  příkře  s  chladným  a 
upiatým  vzezřením  ministerského  náčelníka.  Ti,  kdo  ve  špalíru 
hleděli  za  Rezkem  dále  odjíždějícím,  cítili  v  duši  své,  že  jede 
ulicemi  české  metropole  sice  miláček  Štěstěny,  ale  přec  ne  po- 
výšenec,  jenž  úřadem  odcizuje  se  svým  rodákům. 

Již  dříve  a  ještě  častěji  potom  proskakovala  občas  novinami 
zpráva  o  Rezkově  churavění,  jenže  nepřikládalo  se  jí  ve  veřej- 
nosti tolik  významu,  ježto  přicházely  také  zvěsti,  že  se  mu  zase 
ulevilo.  Větší  vzruch  vzbudila  jeho  demisse  z  kabinetu  Kíirbrova 
(v  červenci  r.  1903),  vrchol  však  pohnutí  teprve  pověst  již  ne- 
popíraná,  že  bývalý  ministr  krajan  stal  se  obětí  těžké  choroby 
—  duševní.  Tu,  kdekoli  ještě  zbylo  trochu  závisti,  umlkla  a 
ohlašoval  se  cit  upřímné  soustrasti  s  mužem,  jenž  tolik  nadějí 
vzbudiv,  tolik  jich  splnil  a  tolik  jiných  mohl  je.ště  splniti,  kdyby 
byl  náhle  z  lesku  své  slávy  se  neocitl  v  temnotách  svrchovaného 
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neštěstí.  Tehda  bezděky  vynořovaly    se    na    mysli    verše    Shake- 
spearovy: 

»To  jest  ten  lidský  stav  ;  dnes  vydává 

hebounké  listí  naděje,  pak  ráno 

se  rozvíjí,  celý  jsa  obsypán 

kvetoucí  slávou  :  na  to  třetí  den 

uhodí  mráz,  aj  vražedný  mráz, 

a  —  bezpečné  když  myslí  bláhovec, 

že  mocnost  jeho  dozrává  —  kořen 

mu  spálí. « 

Ani  otec,  ani  inatka  —  na  štěstí  své  —  nedožili  se  již 
smutného  osudu  synova. 

Otec  —  Martin  Rezek,  ^)  rodem  z  Dolního  Skrýchova  — 
usadil  se  jako  hodinář  v  blízkém  Jindřichově  Hradci,  kde  stal  se 
záhy  typickou  osobností  a  měšťanem.  Byl  muž  postavy  vysoké 
a  statné,  poctivý,  přímý,  trochu  prudký.  Při  práci  rád  si  pro- 
zpěvoval, tovaryše  své  pokládal  za  lidy  své  rodiny  a  nemohl 
snísti  lepšího  sousta,  aby  se  o  ně  s  domácími  stolovníky  nepo- 
dělil.  V  městě  náležel  v  letech  šedesátých  minulého  století  k  prv- 
ním národním  probuzencům^  stavu  řemeslnického.  Se  svými  přá- 
teh  Hynkem  Loelilerem  a  Smídem  pilně  čítal  české  knihy,  nej- 
raději  dějepisné,  sledoval  rád  veřejné  události  v  Cechách,  správu 
obecní  ve  svém  působišti  a  popudem  Simáčkova  Posla  z  Prahy 
staral  se  i  o  věci  národohospodářské.  Se  svými  druhy  dal  pod- 
nět k  zaražení  místní  Jednoty  záložně  a  byl  dlouho  členem  jejího 
výboru  a  také  výboru  obecního,  když  občanstvo  začalo  si  voliti 
své  zastupitelstvo  dle  nového  zákona  z  r.  1864.  Se  zálibou  pě- 
stoval květiny  a  vytrvale  přemítal  o  tom,  jak  zjednodušiti  stroj 
věžových  hodin.  Kreslil  a  počítal  celé  noci,  a  když  přišel  záhadě 
na  kloub,  hojné  objednávky  na  takové  hodiny  docházely  ho 
z  Cech  i  Moravy.  Pohříchu,  ne  všickni  zákazníci  správně  hodináři 
platili,  a  zatím  drobné  správky  z  města  a  nejbližšího  okolí  mi- 
strovi unikaly,  zvláště  tou  dobou,  když  manželka  mu  stonala 
neštovicemi. 

Kateřina,  choť  Martinov^a,  pocházela  z  Volyně  a  byla  neť 
Vojtěcha  Kareše,  přítele  našeho  patriarchy  Josela  Jungmanna. 
V  Jindř.  Hradci  měla  pověst  ženy  nevšedně  pracovité,  pobožné, 
rázné,  ochotné  nešťastným  pomáhati  radou  i  skutkem,  ač  nerada 
dávala  na  jevo  svou  citlivost.  Po  34  léta  žila  se  svým  manželem 
v  nejlepší  shodě,  dělíc  se  s  n  m  věrně  o  všecky  slasti  i  strasti. 
Povila  mu  devět  dětí,  z  nichžto  dvě  záhy  zemřely.  Druhorozen- 
cem  byl  Antonín,  jenž  spatřil  světlo  světa  dne  13.  ledna  r.  1853 
na  předměstí  novoměstském  v  Hradci  (v  domě  čp.  78). 

Otužilí  a  přičinliví  rodíČe  snažili  se  tyto  vlastnosti  vštípiti 
také  svým  dětem.  Knergická  matka  přísně  toho  dbala,  aby  ne- 
zameškaly ani  jediné  hodiny  školní;  sama  zvyklá  jsouc  konati 
své  povinnosti,  nechválila    ani  neodměňovala  školáků  za  pěknější 
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vysvědčení.  Na  dcery  (Kateřinu,  Terezii,  Marii  a  Františku)  do- 
kračovala,  aby  záhy  chápaly  se  prací  domácích,  připomínajíc,  že 
nevědí,  co  na  ně  čeká.  Bujnost  hochů  (Antonína,  Martina  a 
Václava)  krotívala  originálním  prostředkem  —  —  dranim  peří. 
I  bylo  po  čertu  nepříjemno  seděti  dvě  nebo  tři  hodiny  nepohnutě 
u  stolu  a  pořádně  sedrati  hromádku  až  do  posledního  peříčka. 
Takový  trest  ukhdňoval  pokaždé  mladou  čeládku  na  několik 
neděl.  Za  to  když  děti  byly  hodný,  matka  ráda  jim  vyprávěla 
—  a  vyprávěti  uměla  —  o  svém  pobytu  v  Praze  u  tety  v  letech 
1845 — 1849:  o  hrůzách  veliké  povodně,  o  oblíbenosti  arcivévody 
Štěpána,  o  prvním  plynovém  osvětlení  hlavního  města,  o  revo- 
lučních událostech  roku  1848  a  p.') 

Antonín,  jenž  zdědil  po  obou  rodičích  pracovitost  a  po 
matce  hovornost,  chodil  v  rodišti  nejprve  do  školy  národní  a  pak 
do  hlavní  v  letech  1859 — 1863,  kdy  právě  proměňovala  se  z  ně- 
mecké v  českou  za  ředitelování  Vladyky.  Handel,  Panny,  Ha- 
vlasa,  Seemann  a  katecheta  P.  Frant.  Rull  vzdělávali  a  cepovali 
vtipného  kloučka  a  pilného  čtenáře  knih,  jenž  arci  »ve  volné  pří- 
rodě* provedl  leckdy  něco,  čím  před  přísnými  rodiči  se  nechlu- 
bil. O  jeho  chlapectví  zachovala  se  totiž  spolehlivá  tradice  v  ro- 
dině, že  ani,  Ldyž  se  kdysi  o  kuchyňskou  plotnu  notně -popálil, 
ani  když  jindy  dvakrát  přeplovav  rozsáhlý  rybník  Vajgar,  všecek 
únavou  zbledlý  někde  v  domácím  koutku  polomrtev  usnul,  ani 
když  jako  studentík  uznal  za  dobré  vrhnouti  se  za  chlapcem 
tonoucím  a  ztratil  při  tom  hodinky,  o  příčinách  těchto  » zjevů* 
doma  se  nešířil.  Lze  říci  bezpečně,  že  asi  do  roka  dosti  často 
»dral  peří«  matčino.  Tělesnou  svou  zdatnost  osvědčil  i  tím,  ž 
jako  tercián  vykonal  pěšky  cestu  do  Prahy  a  zpět. 

Antonína  jako  gymnasistu  Jindřichohradeckého  (v  1.  1863 
— 1872)  stihla  právě  v  tercii  (na  sklonku  prvního  pololetí)  mrzutá 
Školská  nehoda.  Otec,  rozhněvav  se  na  syna,  vzal  jej  ihned  ze 
škol  a  dal  na  hodinářství.  Ač  chlapec  řemeslo  dobře  chápal, 
přece  nepřestal  zalétati  duchem  do  škamen  gymnasijních.  Kajíc- 
ník  vrhl  se  před  otce  na  kolena,  aby  směl  vrátiti  se  ke  knihám, 
přísný  soudce  však  dlouho  váhal  a  teprve  k  horlivým  přímlu- 
vám své  manželky  a  kupce  Augenthalera  se  obměkčil.  Od  té 
doby  prospíval  Antonín  na  gymnasiu  dobře,  a  pobyt  na  něm  ná- 
ležel později  k  nejmilejším  jeho  vzpomínkám. 

Ustav  tento  ocitl  se  tehdáž  v  idyllické  své  periodě.  Pře- 
cházeje (počátkem  šk.  r.  1866)  z  utraquismu  k  vyučovacímu 
jazyku  pouze  českému,  dovršoval  své  poslání  vlastenecké  v  mě- 
stě, dlouho  poněmčilém,  i  v  jeho  okolí.  Po  nezapomenutelném 
Hudcovi  řediteloval  na  něm  benediktin  J.  M.  Růžička,  obklopen 
jsa  družinou  učitelů  valnou  většinou  hluboce  vzdělaných,  kteří 
i  mimo  školu  veřejně  se  zdarem  působíce,  mezi  občanstvem  zdo- 
mácněli, s  ním  srůstali  a  nevšední  vážnosti  u  něho  požívali.  Byli 
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tu  katechetové  P.  Bumba  a  po  něm  P.  Gabriel,  professoři  Pir- 
chan,  Kořínek,  Klunipar,  Antonín  a  Jakub  Skoda,  Solpera,  Gott- 
hard,  Ignác  Mašek,  Český  a  jiní,  mezi  nimi  obzvláště  samorostlé, 
vvrazné  osobnosti :  dr.  Edv.  Schobl  a  Jos.  Steinhauser. 

Český  obětovně  sdružoval  kolem  sebe  studentíky,  znalé 
zpěvu  nebo  hudby,  aby  dobývali  si  vavřínů  na  výročních  ;ikade- 
miích,  konaných  ve  prospěch  chudých  jejich  kollegů.  Mathematik 
Schobl  uměl  obestříti  » královskou «  svou  vědu  nimbem  vzneše- 
nosti hned  při  prvním  algebraickém  výkladu  o  »mocnostech«, 
nařizuje  za  tepla,  aby  žák  po  žáku  pokorně  se  poklonil  před 
» velebnou  mocností*,  napsanou  na  školní  tabuli.  Mohutný  »otec 
studentstva*,  Steinhauser,  milovník  nejen  počtů  a  fysiky,  ale 
i  tělocviku,  neváhal  jednou  do  roka  jako  »pořadatel  zástupů* 
vévoditi  účastníkům  velkého  výletu  gymnasijního,  na  který  těší- 
valo  se  celé  město,  a  Schoblem  uchystaný  ohňostroj  vítával  vý- 
letníky, s  večerem  se  vracející ;  slavnostní  den  utkvíval  jim  pak 
v  paměti  až  do  šedého  stáří. 

1  Rezek  opájel  se  rád  těmito  školskými  radovánkami,  do 
nichžto  přimísilo  se  mu  něco  hořkosti  teprve  před  samou  matu- 
ritou (r.  1872),  ježto  pro  onemocnění  matčino  neštovicemi  byl 
nucen  odloučiti  se  od  spolužáků  a  zkoušku  konati  před  komisí 
osamocen.  Nad  to  čekal  naň  v  blízké  budoucnosti  nehrubě  vábný 
»vojenský  kabátek«  u  sboru  zásobovacího.  Po  jednoročním  vo- 
jákování (r.  1872 — 1873)  vysloužilý  dobrovolník  byl  jmenován 
reservním  akcessistou,  ale  není  pravda,  že  se  účastnil  také  vý- 
pravy do  Bosny,  jak  jeden  časopis  po  jeho  smrti  tvrdil. 

Rezek,  nastupuje  do  cviku  vojenského,  dal    se    zároveň  za- 
psati na  filosofickou    fakultu    university    Pražské,    aby   se  oddal 
I      studiu  historie  a  zeměpisu.  Prvý  těchto  oborů  poutal  jej  více  než 
í      druhý.  Zálibu    k  němu    vštěpovali    mu    otec,     gymnasijní    učitel, 
i      samo  rodiště  svým  hradem  vodním,  rozsáhlým  a  dosud  krásným, 
1      svými  starobylými  památkami,  dosud  po  ulicích    a    náměstí  roz- 
troušenými, proslulé  slavnou    minulostí    svých    velmožů    vladařů, 
a  ještě  dnes  prosycené  zbytkem  ovzduší  středověkého.  A  bohatý 
archiv  hrabat  Černínských,    v  hradě  uložený,    od    mládí    Antoní- 
nova Františkem  Tischerem    (krajanem^)    a    důvěrným    přítelem 
Rezkova  otce)  řízený,  měl  rovněž  účast   při  rozhodnutí    absolvo- 
vaného gymnasisty,  kterému  povolání  se  věnovati.    Tischer  dával 
lAntonínovi  již  jako  studentíkovi    opisovati    mnohé    staré    Hstiny 
v  archivu;  jeho  opisovačských  služeb  užívali    k    svým   potřebám 
také  P.  Rull,  hraběcí  lesmistr  Wachtel  a  roku  1867    i    František 
Dvorský.  —  Tischer  doporučil    také    syna    přítelova  a  nastávají- 
'^ího   filosofa    přízni    dra  Emlera,    archiváře   města  Prahy,    tak    že 
Antonín    obdržel     brzy    vedle    instruktorství    v    některých     do- 
mech (na  př.  u  ryt.  Andrzejowského)    i   písařství    v  archivu  mu- 
sejním. Od  Emlera,  poručníka  dětí  Erbenových  (z  nichžto  Bohu- 


^)  Narozeným  ve  Vel.  Bernárci. 
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slávu  Rezek  vyvolil  si  r.  1879  za  družku  svého  života),  roztáčel 
se  potom  celý  řetěz  známostí  mladého  muže.  Z  nich  nejdůleži- 
tější byla  známost  s  prof.  V.  V.  Tomkem,  jenž  si  pochvaloval 
již  r.  1875  Rezka  jako  »výtečného  pomocníka  při  sbírání  zřídel 
a  jiných  prací  přípravných «  k  dějinám  města  Prahy.  Toho  roku 
byl  již  >výtečný  pomocník*  jmenován  assistentoin  musejním 
a  zůstávaje  jím  více  než  tři  léta  (do  1.  října  1878),  prozkoumá- 
val s  Jar.  Celakovským,  adjunktem  Emlerovým,  archivy  po  severo- 
východních í^echách,  jak  o  tom  níže  bude  řeč. 

Při  tom  všem  zaměstnání  čilý  assistent  našel  si  ještě  dosti 
času,  aby  dopracoval  své  první  literární  dílo  (o  zvolení  Ferdi- 
nanda I.  za  krále  českého),  které  pomohlo  mu  k  filosofickému 
doktorátu  (r.  1876).  Po  roce  nabyv  approbace  z  dějepisu  a  země- 
pisu pro  vyšší  gymnasia,  habilitoval  se  na  universitě  Pražské 
jako  docent  rakouských  dějin  a  zároveň  učiteloval  zprvu  na 
obecní  reálce  v  Karlině  (v  1.  1878—1880),  později  (od  září  1880 i 
na  reálném  a  vyšším  gymnasiu  v  Praze. 

Již  úřad  karlínský  umožnil  mu  založiti  si  domácí  krb  sňat- 
kem se  si.  Bohuslavou  Erbenovou,  ale  zároveň  poučil  jej  o  pře- 
kážkách, s  kterými  středoškolskému  professoru  zápasiti  jest  při 
literární  činnosti.  Toužil  tedy  výše  —  po  universitní  stolici  a  pro 
svou  úžasnou  i  dovednou  píli  spisovatelskou  nebyl  jí  nehoden. 
Zatím  oživila  se  jel  o  domácnost  dvěma  dceruškami,  Bohuslavou 
a  Ludmilou.  Křestným  kmotrem  dětí  byl  Tomek,  vedle  něhož 
Rezek  přednášel  svůj  universitní  předmět  dosti  záhy  (od  r.  1882) 
jako  mimořádný  a  od  r.  1888  (po  odchodu  Tomkově  do  pense) 
jako  řádný  professor.  Vykládal  nejen  filosofům,  ale  i  právníkům, 
a  probíral  také  každý  třetí  semestr  i  historii  a  ústavu  uherskou, 
až  posléze  měsíc  srpen  r.  1896  odvolal  jej  z  Prahy  na  nové  pů- 
sobiště do  Vídně. 

Rezek  hned  první  svou  publikací  (výše  připomenutou)  vzbu- 
dil živou  pozornost  jak  starších  odborníků  našich,  tak  i  svých 
mladých  koUegů.  Vědělo  se  o  něm  a  vyprávělo  ne  bez  trochy 
závisti,  že  z  širokého  zástupu  Tomkových  učňů  on  jedinký  dů- 
věrněji obcuje  s  professorem,  jenž  mimo  své  přednášky  na  fakultě 
a  funkce  zkušební  s  nikým  z  posluchačů  se  nestýká,  a  byt  svůj 
před  nimi  na  devatero  zámků  uzavírá.  Jenom  Rezkovi  podařilo 
se  klíčovou  dírkou  vniknouti  do  čarodějné  dílny  mistrovy  a 
v  službách  pomocnických  osvojiti  si  nemálo  zkušeností  a  zruč- 
ností, nezbytných  k  vědecké  výzbroji.  V  té  dílně  bylo  ovzduší 
sice  vlídné,  ale  hodně  mrazivé.  Učedník  musil  chtěj  nechtěj  kro- 
titi svou  fantasii,  až  příliš  bujnou  a  k  exaltacím  nakloněnou,  a 
spotiti  se  jen  leda  pracným  a  střízlivým  vyhledáváním  suchých, 
neklamných  fakt  z  klína  vrásčité  minulosti  a  navlíkati  je  jako 
korálky  na  nit  vniterné  jejich  souvislosti.  Ve  škole  a  z  hovorů 
praktika  z  praktiků,  holdujícího  zásadě  »zdravého  egoismu*,  ka- 
tolíka z  přesvědčení,  ač  kritického,  monarchisty  ústavního  z  doby 
Lva  Thuna,  oblíbence  u  konservativní  šlechty,  padala   na    rozpá- 
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lenou  hlavu  neposedného  discipula  sprcha  za  sprchou.  Jeho  by- 
tost nemohla  se  tu  neuklidňovati ;  ale  přece  zbylo  v  ní  ještě  s  do- 
statek ohně  neutlumeného.  Ačkoli  zde  naučil  se  vkládati  do  svých 
spisů  myšlenky,  o  mosaiku  pilně  nastřádaných  dat  opřené  a 
obezřetně  osnované,  přece  vyjadřoval  je  s  menší  úzkostlivostí, 
slohem  méně  upěchovaným,  méně  upiatým  a  méně  neobrazným, 
nežli  jeho  učitel. 

Od  tohoto  různil  se  také  stránkou  nade  vše  závažnější,  totiž 
méně  vytrvalými  záměry:  —  odskakováním  totiž  od  prací,  šťastně 
již  počatých  a  zpola  neb  do  třetiny  provedených.  Jaká  škoda 
pro  nás,  že  Rezkovo  pero,  tak  na  podiv  čilé  a  úrodné,  nepře- 
stalo na  jednom  thematu  hlavním,  který  by  soustavně  vyčerpá- 
valo a  nepřetržitě  provádělo  jako  důstojný  úkol  úsilí  celého  ži- 
vota! Pohříchu,  nestalo  se,  co  bylo  ?ádoucno.  A  ta  věc  je  na 
příčině,  že  místo  jednoho,  monumentálního  díla,  zdědili  jsme  po 
Rezkovi  sice  odkaz  značné  ceny,  ale  přece  místo  hrdého,  goti- 
ckého chrámu  jen  několik  solidních  pilířů  a  rozestavěných  kaplí, 
vedle  nich  pak  skupinu  uchystaného  již,  hojného  staviva,  t.  j. 
zdědili  jsme  jen  několik  objemnějších  knih  obsahu  historicky 
rozdílného,  dále  dlouhou  řadu  větších  menších  statí  vědeckého 
i  populárního  rázu  a  mimo  to  více  než  tucet  pěkných  edicí  pra- 
menných. 

Dříve  než  zavadíme  o  nejčelnější  součásti  toho  odkazu, 
bude  dobře  uvésti  některá  pozoruhodná  hlediska  Rezkova,  klíč 
to  k  jeho  badatelským  snahám. 

Začněme  nejdůležitějším  z  nich,  z  něhož  ostatní  hlediska  se 
takřka  rodila  —  přesvědčením  Rezkovým  o  potřebě  organického 
postupu  při  českém  bádání  a  spisování  historickém,  a  především 
o  naléhavosti  nastaviti  tam,  kde  Palackého  Dějiny  rokem  1526 
umlkají.  To  vidělo  se  mu  tím  nezbytnější,  když  starší  naši  pra- 
covníci :  Tomek,  Emler  a  Kalousek,  obrali  si  zatím  jiné  úkoly, 
z  nichžto  nemohli  se  již  vybavovati,  a  také  Gindely  proti  nadání 
odskakoval  od  Palackého  dědictví.  Není  divu,  že  čestná,  ale 
opouštěná  úloha  Rezkovi  se  zalíbila.  Jenže  znal  zároveň  pernost 
čestného  podniku.  Postřehl  jednak  upozorněním  zkušených  odbor- 
níků, jednak  vlastním  důvtipem,  že  pokrok  našeho  dějepisectví 
není  možný  bez  kolumbovské  výpravy  za  objevením  nových 
pramenů  dějinných  doma  i  v  cizině,  a  v  cizina  hojnější  měrou, 
než  bylo  u  nás  ve  zvyku,  zvláště  když  Gindely  ukázal,  jak  pěkně 
ozařují  se  příběhy  naší  otčiny  a  soustátí  Rakouského  odleskem 
událostí  zahraničných. 

Rezek  tedy  ještě  opravdověji,  nežli  dříve,  zamiloval  se  do 
archivů  a  do  »vůně  jejich  sežloutlých  listin*,  z  nichžto  šelestí 
l)lno  vzácných  zvěstí.  Poznal  archivů  hojný  počet:  nejen  v  Praze, 
jindř.  Hradci  a  v  Třeboni,  ale  i  mnohé  skrovnější  jinde  po  na- 
šem venkově  a  znamenitější  také  za  hranicemi.  Tak  na  př.  když 
k  žádosti  Spolku  historického  usnesl  se  (r.  1875)  výbor  českého 
Musea  přikročiti   k  soustavnému  prozkoumání  archivů  naší  vlasti, 
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Rezek  (jako  assistent  musejní)  společní'  s  Jar.  Celakovským  dal 
se  na  cestu  do  Nového  Města  nad  Met.,  do  Nového  Ilrádkii, 
Slavoňova,  Police,  Broumova  a  Náchoda  a  podávali  výzkumné 
zprávy  o  archivech  a  knihovních  úřadech  i  tiskem  (v  Památkách 
archaeolog.  1875/76).  O  dvacet  let  později  Rezek  (jako  univers, 
professor)  zajel  si  do  archivů  ve  Výmaru,  Drážďanech  a  Vrati- 
slavi a  zhotovil  tam  asi  240  přepisů  listin  aneb  obšírnějších  vý- 
pisů z  nich  (hledících  hlavně  k  době  Ferdinanda  I.). 

Ježto  na  těchto  a  podobných  cestách  poznal  mnohé  obtíže, 
kterých  badatelé  zakoušejí,  chtějí-li  z  archivních  pokladů  těžiti, 
bavila  jej  pak  myšlenka,  jak  by  u  nás  aspoň  státní  archivy  zemí 
předlitavských  bylo  lze  organisovati  podle  požadavků  novodo- 
bých, aby  materiál  jejich  mohl  býti  snáze  přehlédnut  a  pohodl- 
něji vyčerpáván.^) 

S  touto  Rezkovou  zálibou  v  archivech  vzrůstala  jeho  ochota'^) 
pořizovati  solidní  edice  starších  pram.enů,  jichžto  ještě  jinde  se 
dotkneme.  Na  tomto  místě  vhodněji  bude  připomenouti  jeho 
horlivost,  aby  probudil  čilejší  ruch  mezi  našimi  historiky  a  mladší 
i  starší  z  nich  sdružil  ústředním  časopisem  odborným.  Z  té  pří- 
činy založil  r.  1883  (jako  mimořádný  professor  universitní)  Sbor- 
ník historický,  redigoval  jej  pečlivě  i  obratně  s  taktem  a  duchem 
snášelivým,  aby  nikoho  z  pracovníků  neurážel,  a  sám  do  něho 
ukládal  plno  svých  statí,  kritik  a  zpráv  o  novinkách  literatury 
historické  (mezi  nimi  také  výňatky  ze  Zápisků  faráře  J.  Arnolda 
o  roUu  1848  a  době  reakční).  Přes  to  Sborník  uhájil  svou  exi- 
stenci toliko  po  čtyři  léta,  tak  že  Rezek  nucen  byl  vyčkávati 
příznivější  doby,  aby  zaniklý  orgán  zase  (třeba  pod  jinýnáj 
jménem)  vzkřísil.  Učinil  tak  společně  s  Gollem  r.  1895,  kdy  nál 
stupcem  staršího  orgánu  stal  se  Český  časopis  historický;  jeho' 
spoluvydavatelem  a  redaktorem  zůstával  Rezek  ještě  nějaký  čas 
(do  r.  1897)  po  svém  odchodu  do  Vídně. 

S  Gollem  spojovala  jej  také  péče  o  lepší  výchovu  historickéhc 
dorostu  na   fakultě.  Oba  shodovali  se  v  tom,  že  žádoucno  je  skl( 
niti  se  přátelsky  k  srdcím  a  potřebám  posluchačů.  Rezek  byl  již 
přirozenou  svou  povahou  protivník  vší  prkenné  škrobenosti.  S  ka- 
thedry  řečníval  živě,  ne  bez  dávky  pathosu,  ne  bez  příměsku  bar- 
vitějších   frásí    a  výrazů.    Ještě  více    přibližoval  se    svým    žákům^ 
v  historickém  setnináři,   jeho  přičiněním  lépe  zřízeném  a  opatře- 
ném.   Povzbuzoval  je    k  řešení    záhad  dějinných,    nejraději  novo- 
věkých, vytýkal,  oč  vlastně  při  které  jde,  upozorňoval  na  pomůckyp 
a  prameny,  radil,   jak  uspořádati    myšlenkovou    disposici,   v  čeml 
třeba  doplniti  práci  již  téměř  hotovou  a  p. 


')  Srovn.  Rezkův  článek  v  Čes.  časop.  histor.  II.  1896:  »Počátky  novel 
organisace  státních  archivů  v  královstvích  a  zemích  na  říšské  raděf 
zastoupených  dle  rozpočtu  na  r.  1896*.  1 

*)  Ještě  jako  odborný  šéf  v  ministerstvu  vyučováni  byl  Rezek  po  ně-j 
jakou  dobu  předsedou  kommisse  k  vydávání  akt  a  korrcspondenď' 
k  nejnovějším  dějinám  rakouským. 
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A  s  Gollem  měl  jeden  čas  ještě  cosi  společného:  styk  s  nově 
utvořenou  stranou  realistů  a  s  jejím  orgánem  »Athenaeem«,  když 
rozvířily  se  »veliké  půtky  a  líté  boje*  mezi  Gebauerovci  a  Anti- 
gebauerovci  o  Rukopisy.  V  této  věci  Rezek  na  literární  kolbiště 
veřejně  nevystoupil,  nýbrž  napsal  do  Athenaea  (1886)  toliko  histo- 
rický úvod  ke  Kaizlovu  článku  o  rakousko-uherském  vyrovnání 
a  jiné  dvě  stati. ^)  Dodatkem  uvádíme  ještě,  že  sice  účastnil  se 
osnování  prvního  politického  programu,  rodící  se  » české  strany 
lidové «  (uveřejněného  v  Čase  na  počátku  listopadu  r.  1890)  vedle 
Masaryka,  Kaizla,  Kramáře  a  jiných,  ale  ne  již  programu  druhého 
z  r.  1900. 

Než  vraťme  se  již  k  nejvýznačnější  a  nejdůležitější  Rezkově 
literární  produkci  od  r.  1876  až  do  roku  1896,  kterého  se  již 
zcela  zastavila;  mohla  tudíž  býti  —  a  také  skutečně  byla  —  již 
dávno  před  touto  naší  statí  od  odborníků  oceněna.^)  Nebudiž  nám 
tedy  vykládáno  ve  zlé,  že  přestáváme  tu  na  stručných  po- 
známkách. 

Rezek  věnoval  péro  a  síly  své  po  výtce  třem  thematům: 
Ferdinandovi  1.,  zakladateli  rakouské  linie  Habsburků  a  rakou- 
ského soustátí,  osudům  Čech  a  Moravy  od  r.  1627  do  začátků 
panování  Leopolda  I.  a  lidovému  hnutí  náboženskému  v  Čechách 
(od  vydání  patentu  tolerančního  Josefem  II.,  vlastně  však  před 
ním). 

Když  v  letech  1876 — 1877  Časopis  musejní  přinášel  první 
sérii  Rezkových  článků  o  Ferdinandovi  I.  ^),  článků  oplývajících 
namnoze  novými  daty  archiválními  a  vydaných  potom  i  souborně 
jednak  v  knize  české,^)  jednak  v  knize  německé  (kterážto  byla 
vypravena  po  vědecku  ještě  důkladněji)^):  mínilo  se,  že  objevil 
se  nám  v  auktorovi  toužebný  pokračovatel  Palackého.  Ta  naděje 
se  rozmáhala  a  vzrůstala,  když  potom  z  Rezkova  péra  i  dále 
takřka  se  sypala  stať  za  statí"'):  brzy  o  příbězích  před  zvolením 
Ferdinanda  v  Čechách,  brzy  o  nových  podrobnostech  volby  samé, 
brzy  o  pozdější  vládě  toho  panovníka ;  nad  to  auktor  zároveň  jal 
se  vydávati  rozličné  prameny,^)  které  týkaly  se  příhod  buď  před 


1)  »Jak  zvelebovati  naši  literaturu  naukovou*  a  »Prusko  a  Rakousko 
ve  spolkovém  shromáždění  frankfurtském  r.  1851 — 1859*. 

^)  Viz  zvláště  důkladný  článek  Pekařův  v  Památníku  vydaném  na  oslavu 
jubilea  50tiletého  panováni  cis.  Frant.  Jos.  z  r.  1898  str.  51—54. 

')  Zvolení  Ferdinanda  I.  za  krále  českého;  Přijetí  Ferdinanda  I.  za  pána 
na  .Moravě,  ve  Slezsku  i  v  Lužici;  Jednání  Čechův,  Moravanův  i  Sle- 
zanův s  Ferdinandem  I.  ve  Vídni  a  korunovace^  královská  v  Čechách. 

*)  Zvolení  a  korunování  Ferdinanda  I.   za  krále  Českého   (Praha,  1877).- 

^)  Geschichte  Ferdinands  I.  in  Bohmen  (Praha,  1879,  I.  díl). 

*)  Stati  ty  vycházely  ve  Zprávách  a  pojednáních  Učené  společ.,  v  Slo- 
vanském sborníku,  v  Časopise  musej.,  v  Lumíru,  v  Sborníku  histor., 
v  programu  Karlínské  reálky,  ve  Vlčkově  Osvětě  a  v  Památkách 
archaeolog.  —  všecky  v  1.  1876 — 1884. 

^)  Paměti  o  bouři  pražské  r.  1524  (v  Pojedn.  Uč.  spol.  1881),  Dopisy 
rodu  Hradeckého  a  Rosenberského  od  r.  1415  do  1526  (jako  pokra- 
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rokem  1526  aneb  po  něm.  Byla  mimo  to  pověst  mezi  historiky  na- 
šimi dlouho  šířena  a  ochotně  přijím  .na,  že  Rezek  slavného  histo- 
riograťa  hodlá  následovat  i  tím,  že  podle  jeho  vzoru  připravuje 
kritické  posouzení  českých  kronikářů  a  dějepisců  doby  novější, 
tedy  jakousi  druhou  »Wůrdigung«.  Ale  později  se  ukázalo,  že 
prvotní  horečné  badání  o  Ferdinandovi  I.  Rezkovu  energii  příliš 
vyčerpalo  a  ducha  jeho  unavilo,  takže  k  soustavnému  a  úplnému 
vylíčení  celé  vlády  toho  panovníka  již  chuti  pozbýval  a  —  po- 
zbyl. Ba,  celé  16té  století  vůbec  jaksi  se  mu  přejedlo,  a  rovněž 
»Wůrdigung«,  která  jej  bavívala,  baviti  jej  přestala.  A  tak  pod- 
stoupiv s  chutí  dílo  dvojí,  od  obého  pak  s  nechutí  odstoupil. 
Místo  druhého  uštědřil  rám  toliko  přípravné  k  němu  spisy,  totiž 
četné,  pěkné  edice  pramenů  k  dějinám  českým  věku  hlavně 
17tého')  (kdežto  věku  16ho  již  valně  nedbal)  a  plnou  hrst  pří- 
spěvečků  k  naší  historii  literární.^)  Není  divu,  že  myšlenkovým 
obsahem  většiny  těch  edicí  Rezkova  mysl  přenášena  byla  k  době 
předbělohorské  a  ještě  více  k  politickým,  náboženským  a  národo- 
hospodářským převratům  pobělohorským. 

Ale  přistoupilo  k  tomu  ještě  odcizení  jiného  původu,  totiž 
dějinným  zjevem  neobyčejně  poutavým,  do  kterého  zakousli  se 
již  dlouho  před  Rezkem  J.  Svátek  (Adamiten  und  Deisten^  in 
Bohmen),  J.  Helfert  (v  Čas.  čes.  musea,  1877),  J.  Svoboda  (v  Čas. 
katol.  duchov.,  1878)  a  jiní.  Náboženští  blouznivci  (»deisté«),  jichž 
na  tisíce  se  vyrojilo  na  jevišti  naší  otčiny  po  vydání  Josefínského 
patentu  tolerančního  (r.  1781),  jako  by  byli  kdesi  v  kulissách 
na  zavolanou  číhali,  zmocnili  se  též  mysli  Rezkovy,  umdlévající 
již  spoustou  jiných,  méně  vábných  předmětů  zpytovaných,  jednak 
pestrou  samorostlostí,  jednak  podivností  svých  názorů,  jednak 
strastmi,  jichž  od  úřadů  zakoušeli.  Rezek  ihned  postihl  nejen 
vnadu  a  novost,  ale  i  hloubku  této  záhady  náboženské,  a  jest 
lichotivým  svědectvím  o  nevšednosti  jeho  ducha,  že  jal  se  věc 
řešiti  mnohem  bystřeji  a  důkladněji,  než  jeho  předchůdci. 

Myšlenkové  osnovy  českých  deistů,  dojímajíce  někdy  jakousi 
nahou  prostotou  přirozené  logiky,  jindy  křiklavým  slátáním  cizo- 
rodých živlů,  ukazovaly  dvojí  ráz.  Byly  buď  čistě  z  rozumu  vy- 
soukány, aneb  utkány  také  z  představ,  které  byly  vyňaty  z  bible 

čování  edice  Palackého,  končící  rokem  1450  —  v  VII. — XII.  svazku 
Archivu  čes.);  Dopisy  nejvyšších  hejtmanů  krále  a  království  Českého 
z  let  1529—1531  (v  XII.  díle  Arch    ccs.V 

')  Paměti  Mikuláše  Dačického  z  Heslová  (II  díly,  1878—1880);  J.  Beckov- 
ského  Poselkyni  příběhů  česk^řch  (druhý  dil,  nákladem  Dědic.  sv.  Pro- 
kopa, 1879—1880);  Zápisky  Vi]('ma  Slavaty  z  let  1601—1603  (Rozpr. 
Uč.  spolcč..  1887);  Paměti  Jiřího  Pospíchala  z  let  1661-1680  (Zpr.  Uč. 
spol.,  1880);  Paměti  březnické  ze  17.  a  18  věku  (vlastně  obsah  jich  — 
Zpr.  Uč.  spol.,  1881);  Relatio  progrcssus  in  extirpanda  haeresi  .  .  . 
ab  a.  1661  usque  ad  a.  1678  (Zpr.  Uč.  spol.  1892);  Idea  gubernationis 
ecclesiasticae  (tamtéž.  1893)  a  j. 

')  V  Čas.  mus.  v  I.  1878—1895.  —  Podrobnosti  o  těchto  i  předcho/.ích 
pracích  Rezkových  najdeš  v  Památníku  vyd.  na  oslavu  jubilea  50ti!. 
panov.  cis.  Frant.  Jos.  z  r.  1898;  str.  51—54. 
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a  rozdílných  nauk  církví  křesťanských  i  židovských.  Bylo  nejvíce 
podivno,  že  tito  blouznivci  objevili  se  u  nás  po  vydání  Josefova 
patentu  rázem  jako  zvláštní,  již  » vyvinutá  formace*  :  odkud  se 
najednou  vzali?  Zda  spojovalo  je  nějaké  pásmo  se  staršími  sek- 
táři  domácími  nebo  cizozemskými?  Čím  to,  že  v  naší  vlasti  na- 
byli tak  příznačné,  osobité  barvy? 

Vše  to  chtěl  Rezek  osvětliti,  a  aby  tuto  úlohu  vykonal, 
stopoval  souvislost  deismu  českého  s  domácími  i  zahraničnými 
sektáři  do  daleké  minulosti  (až  do  počátku  válek  husitských)  a 
v  potomních  stoletích  až  do  úmrtí  císařovny  Marie  Terezie  (roku 
1780).  Tak  vznikl  důkladný  a  nadmíru  zajímavý  úvod^  k  Rez- 
kovým Dějinám  prostonárodního  hnutí  náboženského  v  Cechách, 
vydaným  v  samostatné  knize  nákladem  spisovatelovým  r.  1887, 
ale  zase  —  dále  již  neprovedeným,  ač  právě  titul  sliboval,  že 
provedeny  budou  »od  vydání  tolerančního  patentu  až  na  naše 
doby.«  —  Jako  všichni  významnější  naši  historikové,  » omočil 
si«  tedy  i  Rezek  v  otázce  náboženské,  ale  zúplna  na  ni  neod- 
pověděl. Náhradou  za  nedodělané  dílo  zůstavil  nám  zase  hojně 
nasbírané  látky,  již  uveřejněné,  ^)  jednak  uložené  v  pozůstalosti 
L  Jeho  v  Ces.  museu.  I  této  látky  věcná  povaha  (jako  edicí  výše 
1  připomenutých)  ukazuje,  jak  Rezkova  mysl  se  odkláněla  od  sto- 
letí 16.  a  přikláněla  k  17.  pobělohorskému ;  neboť  hemží  se  v  ní 
plno  dat  o  českých  vystěhovalcích  náboženských,  jich  stycích 
s  krajany  nevyobcovanými,  aneb  stycích  těchto  i  oněch  s  cizinou. 
^Koncem  r.  1887  přišel  i  zevní  podnět,  aby  Rezek  vplul  do  věku 
''erdinanda  II.  a  III.  a  Leopolda  I.  Byl  totiž  Kobrovým  nakla- 
latelstvím  vybídnut,  aby  ujma  se  po  Zapovi  a  Koránoví  redigo- 
vání Českomoravské  kroniky,  vyličoval  v  ní  podrobně  osudy  na- 
šeho národa  od  roku  1627.  Náš  historik,  přijav  tuto  nabídku, 
)rováděl  úkol  svůj  obratně  i  čestně.  Umínilť  si  zachováním  po- 
)ulárního  tónu  kroniky  udržovati  oblibu  její  mezi  čtenáři  a  při- 
lil lédánm  k  nejnovějším  vědeckým  výzpytům  zároveň  zvelebovati 
věcnou  její  hodnotu.  Splnil,  co  si  předsevzal.  Možná,  že  snad  pro- 
lítae  později  do  budoucnosti  ještě  vyšší  cíle,  toho  se  nenadal, 
\e  právě  v  této  pokladnici  četby  lidové  zůstaví  nám  nejvzácnější, 
jejobjemnější,  krátce:  vrcholný  výtvor  svého  péra.  Ale  bylo  tak 
ne  jinak  usouzeno.  (Dokončeni.) 


V  Kde  všude  uveřejněna,  uvádí  Památník,  vydaný  na  oslavu  jubil,  císaře 
Fr.  Josefa. 
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její    výsledky    a    nový    typ    střední    školy. 

Některé  myšlenky  pro  širší  veřejnost. 

Napsal 

Jan  Šafránek. 

(Dokončení.') 

Úplné  reálné  gymnasium,  jako  pokus  o  jednotnou  školu  střední, 
po  prvé  bylo  v  skutek  uvedeno  v  Táboře.  Základ  jeho  hle- 
dati dlužno  v  §  6.  organ.  nást.  pro  reálky,  z  roku  1849,  v  němž 
se  připouští  sloučení  nižší  reálky  s  nižším  gymnasiem.  Na  prak- 
tické provedení  té  myšlenky  upozornil  táborské  občanstvo  pro- 
fessor  tamní  nižší  reálky  Emanuel  Kregc,  ale  vybudování  její 
za  tím  cílem,  aby  žáci  úplného  reálného  gymnasia  stali  se  schop- 
nými nejen  k  studiím  universitním,  nýbrž  také  k  studiím  techni- 
ckým, jest  dílem  Václava  Křižka,  prvního  ředitele  nového  ústavu 
středního,  jenž  nákladem  obce  táborské  4.  října  1862  byl  hned 
čtyřmi  třídami  otevřen  a  pak  postupně  doplněn.  Novoty,  ke  kte- 
rým se  Křížek  odhodlal,  možno  takto  vytknouti : 

a)  Přijal  rozšíření  dosavadní  šestitřídní  reálky  na  sedmitřídní. 

b)  Zavedl  úplně  společné  vyučování  žáků  v  prvních  dvou 
třídách  ve  všech  předmětech  bez  výjimky. 

c)  Teprve  třetí  třídou  nastávalo  rozhodování,  nastoupí-li  žák 
dráhu  studií  gymnasijních  či  studií  reálných ;  od  té  třídy  však  až 
do  konce  sedmého  roku  studijního  vyučovali  se  gymnasisté  i  rea- 
listé společně  náboženství,  češtině,  němčině,  zeměpisu,  dějepisu, 
mathematice,  přírodopisu  a  fysice,  v  ostatních  předmětech  se 
rozcházeli  k  současnému  vyučování  a)  gymnasisté :  v  latině,  řeč- 
tině, íilosofické  propaedeutice,  /?)  realisté :  v  lučbě,  deskriptivní 
geometrii,  stavitelství,  strojnictví,  francouzštině  a  kreslení.  Z  úhrn- 
ného počtu  255  hodin  v  sedmi  třídách  připadlo  na  společné  vy- 
učování 156 ;  na  gymnasijní  zvláštní  46 ;  na  reální  zvláštní 
53  hodin. 

d)  Aby  se  pomohlo  dosavadní  jednostrannosti  a  nejen 
gymnasista  nabyl  zručnosti  v  naukách  praktických,  nýbrž  aby 
také  realista  nebyl  prázden  humanitního  vzdělání,  přibyly  reali- 
stům :  latina  v  prvních  třech  třídách,  francouzština  od  čtvrté  do 
sedmé  třídy ;  gymnasistům  pak  přidáno  geometrické  rýsování 
v  prvních  třech  třídách  s  10  hodinami,  kreslení  v  druhé  třídě  se 
čtyřmi  hodinami,  krasopis  v  prvé  a  druhé  třídě  s  2  hodinami 
a  lučba  jako  samostatný  předmět  v  třetí  a  páté  třídě  s  3  týden- 
ními hodinami. 
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é)  Osnova  učebná  v  provedení  svém  dbala  hojně  učení 
pro  život. ^)  Kde  celkem  přiléhala  buď  k  osnově  gymnasijní  nebo 
reální,  toho  zde  pomineme ;  ale  kde  samostatně  si  razila  dráhu 
k  novým  směrům,  těch  předmětů  se  aspoň  dotkneme.  Vizme 
na  př.  osnovu  mateřského  jazyka  našeho :  v  třídě  I. :  tvarosloví 
jmen  a  zájmen.  Hláskosloví,  pokud  slouží  k  objasnění  a  ustálení 
pravopisu  i  ohýbání  jmenného  a  zájmenného.  Čtení  s  výkladem 
věcným  i  jazykovým.  V  písemných  cvičeních  hlavně  se  dbá  jistoty 
pravopisné.  II.  tř. :  Doplnění  tvarosloví,  zvláště  důkladné  probrání 
slovesa.  Ctění,  správná  reprodukce  čteného.  Samostatné  zpraco- 
vání věcí  ve  škole  vypravovaných   tvoří    jádro   písemných  úkolů. 


i)  Úplné  reálné  gymnasium  Křížkovo  od  r.  1862—1869-70. 


Předměty 


III. 


g  I   r 


IV. 


g  '  r 


V. 


g  i  r 


VI. 


g     r 


VII. 


VIII, 


'O 


Náboženství  . 

2 

2 

Čeština    .  .  . 

2 

2 

Němčina.  .  . 

4 

4 

Země-dějepis 

3 

3 

Mathematika 

3 

3 

Fysika  .... 

— 

— 

Přírodopis    . 

2 

2 

Lučba  .... 

~ 

— 

Geom.  rýsov. 
a  deskriptiva 
Stavitelství, 

5 

3 

strojnictvi 

Kreslení  .  .  . 

— 

4 

Krasopis    .  . 

1 

1 

Francouzština 

— 

— 

Latina  .... 

6 

6 

Řečtina  .  .  . 

- 

— 

Rlos.piopaed. 

— 

— 

2 
2 
3 
3 
3 

l.sein.2 
2.  sem.  2 

2 

-!    4 
—     2 


6 

4  1  — 


2 
2 
3 
4 
4 

3 

2|2 
—      4 


—      4 


5 

4  I  — 


G.  16 
R.  14 
G.  17 
R.  14 
G.  28 
R.  24 
G.  24 
R.  22 
G.  26 
R.  25 

&}' 

G.  3 
R.  12 
G.  10 
R.  20 
G.  - 
R.  4 
G.  4 
R.  22 
G.  2 
R.  4 
G.  - 
R.  8 
G.  ^6 
R.  18 
G.  26 
R.  — 
G.  5 
R.  — 


Týdně  hodin 


28  1 30  I  27    29    28    30  11 29 


30 


29 


30 


29    30 


27 


G.227 
R.207 
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III.  tř. :  Skladba;  nejdůležitější  věci  z  nauky  o  tvoření  slov.  Před- 
nášení. Praktické  písemnosti,  menší  listy.  IV.  tř. :  Opakování 
mluvnická ;  způsoby  vyššího  slohu  prosaického ;  základy  české 
metriky.  Popisy,  obsažnější  listy.  V.  tř.  :  Sloh  básnický,  íij^ury, 
tropy.  Z  novější  doby  literární  charakteristika  hlavních  spisovatelů 
a  jejich  plodů ;  výběr  nejlepších  článků.  Písemné  práce  rázu  histo- 
rického, krátká  pojednání  o  zásadách,  které  jsou  základem  hu- 
mánního vzdělání  a  šlechetné  povahy ;  přirovnání,  povahopisy. 
VI.  tř. :  Důkladný  rozbor  hláskosloví.  Děje  literatury  střední  doby 
s  příslušným  čtením.  Sloh  řečnický.  VII.  tř.  :  Ze  staročeské  mluv- 
nice nejhlavnější  části ;  čtení  z  nejstarší  doby  s  věcným  a  aesthe- 
tickým  výkladem ;  při  výkladu  mluvnickém  povždy  zřetel  ke 
tvarům  slovanským.  Úkoly  rázu  poučného  a  historického.  VIII.  tř. : 
Analytická  aesthetika.  Výběr  článků  z  celé  literatury  s  rozborem 
věcným,  stylistickým,  aesthetickým.  Úvahy  o  jednotlivých  dobách 
literatury  a  jejích  plodech  se  zřením  k  dobám  současným  a  plo- 
dům v  literaturách  jiných.  Pojednání  písemná  z  oboru  didakti- 
ckého a  literárně  historického. 

Také  zcela  zvláštní  byla  osnova  pro  zeměpis  a  dějepis. 
V  druhé  třídě  byl  po  celý  ^  rok  zeměpis  mocnářství  rakouského 
se  zvláštním  zřetelem  k  Čechám  (název  Rakousko  platil  tehdy 
celé  říši  Rakousko-Uherské).  Dějiny  vzniku  Rakouska  a  obrazy 
z  dějin  českých;  v  třetí  třídě  obrazy  z  dějin  starého  věku,  ve 
čtvrté  ze  siředního  a  nového  věku  nejvíce  s  ohledem  na  Rakou- 
sko; v  látce  zeměpisné  probraly  se  ve  dvou  těch  iřídách  všecky 
díly  světa  po  stránce  fysikální  a  politické.  V  třídě  páté  vedle 
dějin  starého  věku  probíráno  zevrubnější  určení  obecných  pojmů 
zeměpisných,  důkladný  popis  Asie,  Afriky,  jihozápadní  a  střední 
Evropy;  v  třídě  šesté  vykládaly  se  dějiny  středního  a  nového 
věku  až  do  konce  17.  století;  zeměpis  severovýchodní  Evropy, 
Ameriky  a  Austrálie  ;  v  třídě  sedmé  dějiny  věku  nového  do  roku 
1815.  Popis  mocnářství  Rakouského,  opakování  dějin  domácích, 
na  něž  se  při  obecných  dějinách  vždy  zvláštní  ohled  bral.  — 
Tomu  se  učili  společně  realisté  i  gymnasisté;  specielně  v  osmé 
třídě  vedle  opakování  probírány  přehledem  kulturní  dějiny  s  obšír- 
nějším výkladem  o  vzdělanosti  Hellénů  a  Římanů. 

Z  lučby  poznali  gymnasisté  v  třetí  třídě  základy  její  expe- 
rimentálně; v  třídě  páté  přehled  lučby  neorganické  a  organické 
experimentálně  a  praktickým  navštěvováním  závodů  průmy.-^lových. 

Stavitelské  rýsováni  mělo  pro  realisty  ráz  obecně  vzdělá- 
vací: vedle  rýsování  vazby  zdí,  klenby,  krovů,  schodů,  vykládány 
jim  slohy  klassiclcé,  sloh  starokřesťanský,  byzantský,  románský, 
gotický,  maurský  a  renaissanční. 

Strojnictvi  probíráno  na  základě  geometrických  a  analyti- 
ckých vědomostí  žáků.  V  ostatním  nebylo  celkem  odchylky  od 
učebné  osnovy  gymnasijní  nebo  reální. 

Na  první  pohled  i  laik  dozná,  že  to  byl  šťastný  pokus  na 
dráze  za  ideálem  jednotné  školy  střední;    arci    dle    názoru   doby 
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tehdejší ;  neboť  za  46  let  mnoho  se  změnilo.  Podle  osnovy  tuto 
nastíněné  konaly  se  maturitní  zkoušky  s  gymnasisty  pětkráte; 
z  93  abiturientů  vykonalo  maturitní  zkoušku  s  vyznamenáním  35 
(377o)5  za  dospělé  uznáni  43,  opravu  po  prázdninách  vykonalo  11, 
odstoupli  2,  reprobováni  byli  pouze  2 ;  jeden  na  půl  roku,  druhý 
na  rok.  Maturitním  zkouškám  před>edali  zemský  inspektor  Václav 
Svoboda  a  universitní  professor  Jan  Kvíčala.  V  oddělení  reálném 
konaly  se  maturity  třikráte  (předsedali  zemský  inspektor  JoseC 
Webr,  Dr.  Ant.  Majer).  Z  30  reálních  abiturientů  uznáno  bylo 
12  za  dospělé  s  vyznamenáním  (40Vo),  ^^  ^^  dospělé,  1  měl 
opravu  po  prázdninách,  3  reprobováni.  Výsledky  tedy  byly  sou- 
stavě reálného  gymnasia  táborského  příznivý. 

Vedlo  by  daleko,  abychom  se  dotkli  také  theoretických 
úvah  o  reálných  gymnasiích;  mají  slušnou  literaturu.  Poměry 
samy  přinutily  vládu,  že  otázkou  organisace  reálných  gymnasií 
musila  se  zabývati.  Žádala  totiž  obec  táborská,  aby  ústav  její 
převzat  byl  do  správy  státní,  y^.  podmínkám  úmluv  po  stránce 
existenční  a  hospodářské  přidružily  se  podmínky  didaktické ; 
v  podstatě  přistoupilo  ministerstvo  na  základní  zásady  reálného 
gymnasia  táborského,  chtělo  však  rozdělení  vyučování  mathema- 
tického  v  třídě  sedmé,  aby  gymnasistům  dány  byly  dvě,  reali- 
stům čtyři  hodiny  týdně;  dále,  aby  vyučování  fysice  bylo  kom- 
binováno v  ten  způsob,  že  se  budou  učiti  společně  sextáni  reální 
a  septimáni  gymnasijní,  pak  septimám  reální  a  oktaváni  gymna- 
sijní  ;  aby  vyučování  lučbě  posunulo  se  s  páté  třídy  gymnasijní 
do  šesté  a  aby  z  osnovy  učební  v  oddělení  reálném  vypustilo  se 
stavitelství  a  strojnictví.  Menšího  významu  bylo  pozměnění  týden- 
ních hodin  vyučovacích  v  některých  třídách.  Podle  těch  poža- 
davků provedla  se  změna  v  osnově,  načež  druhá  učebná  osnova 
reálného  gymnasia  potvrzena  byla  vynesením  c.  k.  ministerstva 
ze  dne  5.  června  ^)  1868  čís.  4222  a  dodána  ústavu  vynesením 
c.  k.  místodržitelství  pro  království  České  ze  dne  22.  června  1868 
č.  1167.  Nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  7.  srpna  1868  přijat  byl 
od  1.  ledna  1869  ústav  ve  svazek  středních  škol  státních;  ale 
z  důvodů  prá' nich  teprve  dnem  1.  ledna  1870  stalo  se  reálné 
gymnasium  státní  střední  školou. 

K  otázce  jecínotné  školy  střední  zaujali  stanovisko  také 
odborníci,  kteří  na  pobídku  ministeria  kultu  a  vyučování  ze  dne 
3.  září  1870  sešli  se  ve  Vídni  a  od  26.  září  do  1.  října  (incl.) 
radili  se  o  reformních  otázkách,  týkajících  se  středních  škol.*) 
Zásada  společného  podkladu  pro  vyučování  na  prvních  stupních 
školy  střední,  jak  po  prvé  uskutečněna  byla  v  Táboře,  líbila  se 
většině  účastníků  porad ;  vždyť  kromě  řečtiny  v  oddělení  gymna- 
sijním  a  francouzštiny  v  oddělení  reálném  dala  se  prakticky  pro- 


^)  Viz  poznámku  na  straně  414. 

*)  Verhandlungen  der  Gymnasial-Enquéte-Commission  im  Herbste  1870. 
Vydalo  ministerstvo  vyučování  1871. 
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vésti  ve  čtyřech  třídách  střední  školy.  Ano  její  výhodou  jak  pro 
žáky  tak  pro  rodiče  byl  tak  nadšen  zemský  školní  inspektor 
z  Gorice  Antonín  Klodič,  že  navrhl,  aby  k  základním  čtyřem 
třídám  reálného  gymnasia  přiřaďovaly  se  čtyři  vyšší  třídy  gymna- 
sijní,  čtyři  třídy  vyšší  reálky  a  čtyři  třídy  ústavů  ku  vzdělání 
učitelů. 

Ale  tehdy  zdál  se  takový  návrh  příliš  smčlým !  Brzy  na 
to  prohlásila  vláda,  že  reálné  gymnasium  pokládá  za  čtyrtřídní 
školu  střední  na  základě  humanitním,  ale  že  lze  k  ní  přiřaďovati 
buď  třídy  vyššího  gymnasia  nebo  třídy  vyšší  reálky  podle  pří- 
slušných osnov.  Samotné  reálné  gymnasium  prohlášeno  za  nižší 
školu  střední.  V  duchu  daného  prohlášení  vládního  organisována 
pak  reálná  gymnasia  na  Moravě  vynesením  ministerským  ze  dne 


*)  Vyšší    reálné    gymnasium     Křížkovo    od    r.    1869-70.    (Minist.  vynes 
5.  června  1868  c.  4222.) 
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17.  července  1871  čís.  5443,  reálná  gymnasia  v  Čechách  vyne- 
sením téhož  úřadu  ze  dne  6.  srpna  1872  čís.  7441.^) 

Veřejnosti  české  a  hlavně  českým  městům-,  která  na  svůj 
náklad  vydržovala  reálná  gymnasia,  přineslo  vynesení  ono  veliké 
zklamání.  V  nové  osnově  učebné  pomíjelo  se  měřictví  a  měřické 
rýsování,  předmět  pro  praktický  život  nadmíru  důležitý,  lučba 
přestala  býti  samostatným  předmětem,  reaUstům  latina  uložena 
také  ve  třídě  čtvrté  za  předmět  obligátní.  Tyto  změny  obecně 
rozladily  kde  koho.  Ano  z  neobvyklého  vzrušení  myslí  rozprou- 
dilo se  zvláštní  hnutí  na  obranu  myšlenky  jednotné  střední  školy, 
jak  ji  česká  veřejnost  si  představovala  v  útvaru  reálně  gymnasij- 
ním.  Úvahami  professora  Martina  Pokorného,  pozdějšího  ředitele 
reálného  gymnasia  malostranského,  prof.  dra  Josefa  Durdíka,  jež 
po  jiné  zase  stránce  byly  doplněny  prací  ředitele  Václava  Křižka, 
zjednalo  si  v  obecenstvu  našem  převahu  přesvědčení,  že  systém 
reálného  gymnasia  je  nejšťastnějším  rozřešením  všech  sporů  hu- 
manitních i  realistických,  ale  ovšem  pouze  systém  upravený  po- 
dle vzoru  táborského  nebo   pražského. 

Ani  v  kruzích  úředních  nedošlo  souhlasu  vynesení  mini- 
sterské o  osnově  pro  česká  reálná  gymnasia.  Dne  7.  prosince 
1872  podali  tehdejší  zemští  inspektoři  školní  Josef  Webr,  Václav 
Svoboda,  společně  s  německými  kollegy  J.  Mareschem  a  M. 
Achtnerem  odůvodněný  návrh  k  ministerstvu,  aby  schválen  byl 
statut  Jos.  Webrem  vypracovaný  a  společně  jimi  navržený  pro 
jednotnou  střední  školu;  pro  I — IV.  třídu  společné  vyučování 
gymnasistů  i  realistů  činilo  základ,  na  němž  pak  odlišně  čtyři 
třídy  vyššího  gymnasia  a  čtyři  třídy  vyšší  reálky  spočívaly*). 
Návrhu  tomu  čís.  16334  ZRS.  z  r.  1872  nedostalo  se  sice  sou- 
hlasu ministerského,  ale  ani  osnova  ze  dne  6.  srpna  1872  nebyla 


')  Reálné    gymnasium   pro   král.     České.   Podle    minist.    vyn.    6.    srpna 
1872  čís.  7441. 
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v  Čechách  provedena.  Po  dvouletém  vyjednáváni  vydalo  minister- 
stvo dne  1.  července  1874  výnos  čís.  8316,  ve  kterém  ust.moven 
byl  rozvrh  počtu  učebných  hodin  a  předmětů  závazný  pro  reálná 
gymnasia ;  měřické  rýsování  a  obligátní  krasopis  zachráněny, 
lučba  však  pojata  do  fysiky.  Na  tomto  základě  trvala  reálná 
gym'  asia  téměř  bez  proměny,  až  r.  1898  odstraněn  krasopis 
z  III.  třídy  oddělení  reálného  a  hodina  jeho  přidala  se  francouz- 
skému jazyku. '') 

Ačkoli  reálné  gymnasium  stále  přizpůsobovalo  učebnou 
osnovu  svou  dle  ducha  času,  arci  v  mezích  dané  možnosti,  nutno 
doznati,  že  nicméně  v  dosavadní  úpravé  své  stávalo  se  znenáhla 
jaksi  anachronismem .  Humanitní  směr  jinak  byl  uveden  do  reálek. 
Všeobecně  zřejmá  touha,  aby  vzdělání  humanistického  dostalo  se 
také  realistům,  jež  byla  první  a  hlavní  pružinou  při  zakládání 
reálných  gymnasií,  došla  svého  naplnění  reformou  vyučování  mo- 
derním jazykům;  tím  proměnila  se  reálka  také  na  ústav  huma- 
nitní se  základem  moderním  a  stala  se  do  jisté  míry  rovnocen- 
ným ústavem,  jako  je  humanitní  gymnasium  se  základem  antickým 
nebo  klassickým. 

Když  pak  vynesením  ministerským  ze  dne  17.  července 
1878  čís.   11.406  zrušena  byla  reálná  gymnasia  na  Moravě,  v  Ko- 


*)  Návrh  kombinované   střední  školy   od  Jos.  Wcbra  a  Václ.   Svobody 
(osnova  Webrova),  podle  čís.  16334  ZRŠ.  ai  1872. 
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rutanech,  Bukovině  a  Haliči,  když  zavedla  se  gymnasia  s  obli- 
gátním kreslením  a  tělocvikem,  nedalo  se  anachronismu  tomu 
jinak  čeliti,  než  obnovou,  doplněním  a  vhodným  upravením 
učebné  osnovy.  Pro  pražské  reálné  gymnasium  dosaženo  toho 
bylo  vynesením  ministerským  ze  dne  19.  března  1906  čís.  45.625 
ex  05.  Ale  změna  taková  vystačí  pouze  na  krátkou  dobu.  Každá 
škola  —  a  to  dlužno  míti  na  paměti  —  slouží  potřebám  jen 
určité  doby;  ztrnulost  její  překážela  by  osvětovému  vývoji  lidstva. 
Nutno  tedy  předpokládati,  že  škola  určitého  typu  naplnila  své 
poslání,  když  společnost  lidská  octne  se  před  nezbytností,  aby 
se  hledaly  nové  dráhy  pro  potřeby  a  směry  životní.  K  tomu 
hledíce  tvrdíme,  že  reálné  gymnasium  české,  organisované  jako 
nizši  střední  škola  od  r.  1874,  naplnilo  své  poslání,  prospělo 
rodičům  i  žákům,  poněvadž  otázku  o  rozhodování,  pro  který  směr 
studií  je  žák  schopnější,  posunulo  na  vyšší  stupeň  věku,  než  je 
to  možno  při  gymnasiu  pouhém  nebo  při  reálce.  Ale  právě  proto 
zasluhovalo  plnou  měrou,  aby  při  hledání  nových  cest  se  přihlí- 
želo k  jeho  skutečným  a  osvědčeným  přednostem.  Snadno  bylo 
přetvořiti  je  na  střední  typ  mezi  gymnasiem  a  reálkou  na  pod- 
kladě jednotné  střední  školy,  jak  ji  roku  1872  navrhovali  čeští 
odborníci  Josef  Webr  a  Václav  Svoboda,  když  by  se  šetřilo 
těchto  zásad : 


•')  Reálné  a  vyšší  gymnasium.  Počet  týdenních  hodin  zakládá  se  na 
vyn.  min.  1.  července  1874  čís  8316.  Učebná  osnova  I.— ^IV.  třídy 
na  vyn.  min.  19.  března  1906  č.  45625  ex  05  (poslední  úprava); 
V.— Vlil.  třidy  na  vyn.  min.  23.  února  1900  čís.  5146.  Dnes  jsou  jen 
tři  česká  reálná  a  vyšší  gymnasia:  v  Praze  v  Křemencově  ulici, 
v  Chrudimi  a  na  Smíchově.  Smíchovské  má  ještě  tělocvik,  také  chru- 
dimské. 


I.   jíl. 

III. 

IV. 

V.  VI. 

VII. 

VIII. 

*-' 

>o 

rS- 

rg- 

o 

K- 

r. 

y- 

r. 

gymnasij 

ni 

Náboženství    .... 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

16 

Jazyk  latinský     .     .     . 

7 

7 

6 

6 

6 

6 

5 

5 

48 

Jazyk  řecký     .... 

— 

— 

4      — 

4     — 

5 

5 

4 

5 

27 

Jazyk  francouzský  .     . 

— 

— 

—     4 

—     4 

— 

— 

— 

— 

8 

Jazyk  český     .... 

3 

3 

2 

2 

3 

3 

3 

3 

22     ! 

Zeměpis  a  dějepis  .     . 

3 

4 

3 

3 

3 

4 

3 

3 

26 

Mathematika  .... 

3 

2 

2 

2 

4 

3 

3 

2 

21 

Přírodopis  (zákl.geol.) 

3 

3 

— 

— 

3 

3 

— 

— 

12 

Fysika  a  chemie     .     . 

— 

— 

3 

3 

— 

— 

4 

37. 

J3'A 

Měřictví  a  rýsování     . 

— 

3 

3 

3 

— 

— 

— 

9 

Kreslení 

4 

4 

4 

4 

— 

— 

— 

— 

16 

Krasopsaní      .... 

1 

•  1 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

2     i 

Filosofická  propaed. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

2 

2 

4 

Jazyk  německý    .     .     . 

4  i    3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

25 

Úhrnem  .    . 

30 

32 

\2 

•j 

t2 

29 

29 

29 

28'/, 

250V2 

VLČKOVA  OSVÉTA  1909.  5. 


27 


418 


J.  Šafránek: 


a)  Rozšířiti  reálku  na  osm  let,  b)  rozhodnutí  rodičů  o  hu- 
manitním nebo  realistickém  směru  posunouti  za  čtrnáctý  rok  veku 
žákova^  č)  společné  vyučování  v  prvních  čtyřech  třídách  beze  vší 
výjimky  provésti  (posunutí  řečtiny  a  francouzštiny  až  do  vyšších 
oddělení  s  tím  spojeno),  d)  jednotnou  osnovu  naříditi  ve  vyšších 
odděleních,  reálném  i  gymnasijním,  každém  čtyřletém,  pro  nábo- 
ženství, češtinu,  němčinu,  dějepis,  zeměpis,  mathematiku,  fysiku, 
přírodopis,  filosofickou  propaedeutiku  a  tělocvik,  e)  ve  vyšším 
gymnasijním  oddělení  zvláště  učiti  latině,  řečtině,  v  oddělení 
reálném  deskriptivě,  lučbě,  kreslení,  /)  z  lučby,  deskriptivy  a  kre- 
slení nejpotřebnější  věci  přidati  také  gymnasistům  v  oddělení 
vyšším. 

Tak  by  se  uskutečnilo  vzájemné  pronikání  směrů  realisti- 
ckého a  humanitního,  zvýšilo  by  se  vědecké  prostředí  žáků  na 
střední  škole  a  zmírnily  by  se  dosavadní  protivy,  ježto  dle  těchto 
předpokladů  snadno  by  se  upravil  přechod  z  takové  školy  střední 
na  universitu  i  na  techniku.  Po  stránce  praktické  bylo  by  možno 
na  ústavech  společné  vyučování  žáků  ve  vyšších  třídách,  jako 
bývalo  kdysi  v  Táboře,  když  by  počet  týdenních  hodin  specielně 
humanitních  a  pro  žáky  gymnasijní  určených  rovnal  se  počtu 
týdenních  hodin  specielně  realistických. 

Bez  ohledu  na  tento  historický  vývoj  nabývá  zcela  jiného 
významu  reálné  gymnasium  dle  nařízení  ministerského  ze  dne 
8.  srpna  1908.    Vláda    rozlišuje    typy    dva;    typ  A  ^)    pokládá  za 


*)  Osmitřidní  reálné  gymnasium  (typ.  A).  Min.  nař.  8.  srpna  1908 
č.  34.180.  Od  škol.  roícu  1908-09  závazno  pro  Kolín,  Litomyšl,  Klatovy. 
Roudnici  Nový,  Bydžov,  Pelhřimov,  Rokycany.  V  Dolních  Rakousich  ve 
Viditi  přeměněno  na  tento  typ  gymnasium  Františka  Josefa  a  gvm- 
nasium  v  XXI.  okresu  městském.  V  Horních  Rakousich  v  Gmunďenu 
také  z  gymnasia  stalo  se  osmitřidní  reálné  gymnasium.  V  Cechách 
německé  ústavy  zůstaly  bez  proměny.  Typ  A: 


Předměty 


I.     II.    III.  IV.    V.  !  VI.  VII.  VIII.  Úhrn 


Náboženství 

Jazyk  vyučovací    

Jazyk  latinský 

Druhý  jazyk  živý      .... 

Dějepis ^ 

Zeměpis j 

Mathematika 

Základy  deskript.   geometrie 
Přírodopis  a  geologie  .     .     . 

Lučba  (chemie) 

Fysika 

Filosofická  propaedeutika     . 

Kresleni 

Psaní    

Tělocvik .     ■ 

Součet     .    . 


2     2 


25  I  26    29 


29    28    28  !  29      29    I  223 


16 
26 
45 
22 
18 
11 
23 

4 
12 

4 
12 

3 
10 

1 
16 


4 
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trvalý,  typ  B  i  jí  platí  za  pouhý  pokus.  Oběma  typy  chce  pro- 
klestiti dráhu  k  vzdělání  humanitnímu  jako  realistickému  při  spo- 
lečném vyučování  osmitřídním.  Střední  škola  dle  typu  A  Hší  se 
od  gymnasií,  že  má  v  učebné  osnově  pouze  jeden  jazyk  klassický, 
latinu  (řečtině  se  vůbec  nevyučuje),  od  reálek,  že  připouští  pouze 
jeden  živý  jazyk  (němčinu  nebo  francouzštinu  nebo  angličtinu), 
rozlišuje  zeměpis  a  dějepis.  Počtem  týdenních  hodin  vyučovacích 
u  předmětů  směru  humanitního  zůstává  za  gymnasiem,  u  před- 
mětů směru  realistického  daleko  pokulhává  za  reálkou.  Ve  všech 
třídách  vyučuje  se  obligatorně :  náboženství,  jazyku  vyučovacímu, 
latině,  mathematice,  tělocviku ;  učení  druhému  jazyku  živému 
počíná  od  třídy  třetí;  zeměpis  jest  učebným  předmětem  v  I.-VII. 
třídě,  dějepisu  učí  se  od  druhé  do  osmé  třídy;  deskriptivní 
geometrii  dostačují  v  V.  a  VI.  třídě  dvě  hodiny  týdně;  přírodo- 
pisu učí  se  I.,  II.,  V.-VII.  třídě,  lučbě  v  VI.  a  Vil.  třídě  po  dvou 
hodinách  týdně,  fysice  v  III.  a  IV.,  VII.  a  VIII.,  filosofické  pro- 
paedeutice  pouze  v  VIII.  třídě  3  hodiny  týdně.  Kreslení,  obli- 
gátní v  I.-IV.  třídě,  má  menší  počet  hodin  než  na  pouhém  gym- 
nasiu; psaní  učí  se  pouze  v  třídě  první,  týdně  hodinu.  Hledí-li 
se  k  cíli  shora  naznačenému,  jest  na  snadě  otázka:  Stačí  nový 
tento  typ  na  úkol  svůj,  když  vykazuje  oproti  gymnasiím  i  reál- 
kám  po  věcné  stránce  vážné  nedostatky?  Nelze  si  přece  myslit, 
aby  vzdělání  humanitní  na  tomto  novém  typu  vyrovnalo  se  vzdě- 
lání gymnasijnímu,  když  nemá  vůbec  vyučování  řečtině  a  vyučo- 
vání nejen  latině,  nýbrž  i  filosofické  propaedeutice  jak  počtem 
vyučovacích  hodin  tak  i  rozsahem  látky  učebné  jest  daleko 
skrovnější.  Také  nelze  ani  připustiti,  že  realistické  vzdělání  na 
tomto  novém  typu  dostihne  vzdělání,  jehož  poskytuje  reálka; 
vždyť  není  tu  vůbec  vyučování  druhému  živému  jazyku  (francouz- 
štině); oproti  16  hodinám  geometrie  a  deskriptivy  mají  stačiti 
čtyři  hodiny;  za  8  hodin  reálních  pro  chemii  uvádějí  se  čtyři 
a  proti  24  hodinám  kreslení  spokojují  se  původcové  tohoto  typu 
s  10  hodinami! 

Možno  tudíž  spatřovati  v  novém  typu  osmitřídního  reál- 
ného gymnasia  nějaký  pokrok,  když  právě  po  stránce  realistické 
vykazuje  oproti  starému  čtyrtřídnímu  reálnému  gymnasiu 
méně  učebných  hodin  v  přírodopise,  fysice,  kreslení,  a  když  do- 
konce pomíjí  geometrické  rýsování,  jemuž  na  starém  reálném 
gymnasiu  z  dobrých  důvodů  se  přikazovalo  10,  po  případě  i  13 
hodin  týdně.? 

I  povrchní  pozorovatel  školního  zřízení  našeho  přizná  opráv- 
něnost námitkám  tuto  projeveným ;  ale  při  zvýšených  požadav- 
cích, které  boj  o  existenci  ukládá  všem  jedincům,  nabývá  vážné 
podstaty  obava,  že  odchovanci  nového  typu  sotva  budou  míti 
přístup  ke  všem  oborům  vědeckého  studia  na  universitě  nebo 
na  technice.  A  té  volnosti  dosíci  bylo  heslem  všeho  volání  po 
reformách  !  Praxe  životní  vyhrání  ostré  rozdíly  a  záhy  se  uplatní 
rozlišování  absolventů  gymnasií,  reálek  a  reálných  gymnasií.  Na 
íí  škodu,  patrno.  Dojde  v  budoucnosti    nedaleké    k   vážným  bo- 
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jům,  jichž  analogii  vidíme  dnes    v  tuhém  zápase  absolventů  vyš- 
ších průmyslových  Škol  a  absolventů  techniky. 

Novč  typy  škol,  hlásající  sebe  ideálněji  obecné  vzděláni  bez 
nadéje  na  opatřeni  chleba,  málo  pomohou ;  oprávci  škol  nemohou 
doufati,  že  zamezí  návalu  ď)  gymnasií  a  reálek,  dokud  nerozřeší 
otázku,  možno-li  také  absolventům  nového  typu  středoškolského 
co  nejlépe  a  nejvýhodněji  nabyti  schopnosti  k  nejrůznějšímu  po- 
volání v  životní  praxi.  Po  rozřešení  takového  způsobu  volali  ro- 
diče, volali  poplatníci.  Ti  kojili  se  nadějí,  že  současně  s  novým 
typem  uklizeny  budou  spory  o  přístup  a  přechod  ve  studiích 
z  jednoho  oboru  do  druhého,  že  přesně  se  vysloví,  kam  absol- 
venti nových  typů  naleznou  cestu  otevřenu.  Ale  podnes  čekají 
mamě.  Objevují  se  nesnáze  při  studiu  universitním  i  technickém. 
Bez  znalosti  řečtiny  sotva  bude  přístupno  studium  theologické, 
studium  klassických  jazyků,  dějepisu,  studium  moderních  jazyků 
ano  i  studium  medicíny*)  (na  to  ukázal  zástupce  lékařské  ko- 
mory ve  Vídni  dr.  Adolf  Gruss,  jenž  za  ponechání  řečtiny  z  dů- 
vodů ryze  praktických  se  přimlouval).  Na  vysoké  škole  technické 
nebude  jinak. 

Uvážili  všecky  okolnosti,  jichž  jsme  se  dotkli,  oni  činitelé, 
kteří  o  překot  žádali  za  proměnu  dosavadních  reálných  gymnasií 
a  gymnasií  na  nový  typ }  Jimi  dojista  není  vyčerpána  řada  mož- 
ných nesnází.  Může  se^  přidružiti  jedna  osudnější.  Zavedou-li,  jak 
nelze  pochybovati,  v  Cechách  na  německých  reálných  gymnasiích 
jako  druhý  živý  jazyk  obligátní  francouzštinu,  kdežto  na  českých 
ústavech  nového  typu  druhým  jazykem  živým  rozumí  se  němčina, 
potom  bude  nucené  učení  se  němčině  u  Cechů  zpečetěno  viafactiy 
poněvadž  tu  jde  o  vyučování  obligátní;  potom  zpečetěn  bude 
příznak  superiority,  nadpráví  jazyka  německého  nad  naší  drahou 
mateřštinou,  která  na  ústavech  německých  zavedením  jiného  ži- 
vého jazyka  vyloučena  bude  z  řady  předmětů  obligátních.  Zdá-li 
se  komu  obava  taková  malichernou,  uvážil  dokonale,  proč  zem- 
ským sněmem  království  Českého  kdysi  stanovený  zákon  o  z^ 
vazném  vyučování  oběma  zemským  jazykům  byl  zrušen.-*  a  kdB 
byli  toho  původci  ?  uvážil,  proč  v  statutu  nového  typu  školního 
není  uveden  druhý  zemský  jazyk,  nýbrž  proč  nahrazen  zněním 
» druhý  Hvý  jazyk«  } 

Druhý  typ  reformního  reálného  gymnasia  B'^),  vštípený  na 
čtyři  nižší  třídy  školy  reálné,  nazvala  sama  vláda  pokusem.  I  nám 
se  zdá,  že  to  pokus  ukvapený.  Pouhé  přirovnání  přehledů  o  učeb- 
ných hodinách,  jak  v  poznámce  dole  jsou  uvedeny,  poučí  o  tom 
každého.  V  naší  národní  oblasti  nedošlo  ještě  k  aktivování  jeho, 
proto  netřeba    více  přidati. 


fl 


*)  Srov.  str.  111     119  1.  c.  — 

^)  Reformní  reálné  gymnasium    (typ  B).  Min.  nař.  8.  srpna  1908  č.  34180. 

Při  akademickém  gymnasiu  ve    Vidni  na  zkoušku  v  roce  1908-09  ote- 
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Uv^ažujeme-li  tudíž  o  reformních  zámyslech  naší  správy  vy- 
učovací podle  výsledků  a  měříme-li  je  také  dle  síly  reformních 
snah  v  anketě  projevených,  nemůžeme  se  spokojiti  s  tím,  co 
dosud  vykonáno.  Šťastného  rozřešení  otázky  o  jednotné  škole  střední^ 
po  níž  toužili  bystří  účastníci  poradního  sboru  vídeňského,  po 
níž  volali  rodiče,  se  nedosáhlo.  Co  v  život  uvedeno  dosud,  bo- 
jíme se,  aby  nebylo  experimentem,  který  by  draze  zaplatily  příští 
generace. 

Dojdou-li  ostatní  tužby  reformní,  velmi  oprávněné  a  velmi 
potřebné,  lepšího  zpracování,  ukáže  budoucnost.  Ale  doba  pří- 
tomná naléhavě  si  žádá  změn  v  osnově  gymnasií  a  reálek,  čeká 
vydání  nového  statutu  organisačního,  volá  po  moderním  řádu 
disciplinárním  pro  střední  školy,  žádá  si  zřízení  vyučovacích  rad 
v  sídle  každého  zemského  úřadu  školního,  aby  odborníci  a  zku- 
šení paedagogové  zkoumati  mohli  učebné  osnovy  a  učebné  knihy 
se  zřením  k  individualitě  kmenové,  k  potřebám  škol  dle  vyučo- 
vacího jazyka ;  nová  doba  touží  po  zřízení  studijního  bureau  ve 
správě  ústřední,  aby  se  vědělo,  co  v  zájmu  osvěty,  výchovy  a 
péče  o  dorost  mládeže  jinde  se  koná. 

Nebudou-li  tyto  požadavky  vídeňských  porad  rozumně  a 
účelně  rozřešeny,  budou  ve  skutečnosti  potom  výsledky  jejich 
hubené  a  jednostranné.  Jak  věci  nyní  se  vyvíjejí,  není  bez  důvodu 
bázeň,  že  všecky  opravné  tužby  v  objemné  knize  o  anketě  vídeň- 
ské vyjádřené  uschnou  jako  ratolesti,  které  vypučely  sice  nadějně, 
ale  neměly  životní  mízy  z  kmene  správy  vyučovací. 


vřena  též  V.  třída  reformního  reálného    gymnasia.  —  V  třídě  I.— IV. 
incl.  osnova  pro  nižší  reálku.  Pro  vyšší  třídy: 


Náboženství 

Jazyk  vyučovací 

Jazyk  latinský 

Druhý  jazyk  živý 

Dějepis 

Zeměpis 

Mathematika 

Přírodopis  a  geologie  . 

Fysika  a  lučba 

Filosofická  propaedeutika 

Kreslení 

Tělocvik 


Součet 
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Karla  Havlíčka  Borovského 

náboženské  názory  a  reformní  návrhy  církevní. 

Napsal 

Alois   Spisar. 

(Pokračováni.) 
II. 

Které  jsou  náboženské  názory  Havlíčkovy? 
Nežli  pokusím  se  uvésti  je  a  jeho  návrhy  reforem  cír- 
kevních, poukazuji  na  jednu  věc,  pro  přesné  stanovení  nábožen- 
ského stanoviska  a  pro  spravedlivé  a  správné  ocenění  a  posou- 
zení náboženských  reformních  návrhů  Havlíčkových  velmi  dů- 
ležitou. 

Veškero  Havlíčkovo  mínění  o  náboženství  nesmíme  hledati 
jenom  v  novinářských  článcích  nebo  v  »Epištolách  kutnohorských*, 
určených  pro  široké  obecenstvo,  větší  částí  katolické.  —  U  Hav- 
líčka nutno  rozlišovati  jeho  náboženství,  jeho  víru  a  jeho  niterné 
osobní  přesvědčení  od  snah  nesoucích  se  za  opravami  v  církvi. 
Ve  článcích  novinářských  nepodal  Havlíček  celé  své  náboženství. 
Sám  na  to  upozorňuje  v  nedokončeném  doslovu,  kterým  chtěl 
zakončiti  II.  vydání  » Epištol  kutnohorských*.  Tam  píše  o  účelu 
a  významu  » Epištol*  : 

»Ze  účel  mého  spisu  nebyl  pojednávati  po  pořádku  o  všech 
jednotlivých  zásadách  katolické  víry,  jest  patrno  již  na  první  po- 
hled: chtěl  jsem  jenom  pozornost  rodáků  svých  obrátiti  na  jisté, 
v  nynější  době  důležité  okolnosti. 

Co  se  mého  osobního  stanoviska  týče,  uznávám  zapotřebí, 
podotknouti,  že  jsem  v  celém  spisu  sice  nic  neřekl,  co  by  ne- 
bylo mé  opravdivé  a  upřímné  mínění  a  přesvědčení,  že  jsem 
ale  také  nepřednesl  celé  a  úplné  své  přesvědčení.  Neřekl  jsem 
žádnou  nepravdu,  ale  neřekl  jsem  celou  pravdu.  Neštítím  se  toto 
vyznání  zde  veřejně  učiniti ;  neboť  se  držím  té  zásady,  že  každý 
jednotlivý  myslící  člověk  své  zvláštní  x\^ozqví'&\.\\  má,  pročež  také 
ani  užitečné  ani  potřebné  není,  aby  každý  své  osobní  mínění 
celému  světu  ohlašoval  o  věcech,  které  s  jistotou  vypátrati  posud 
není  dáno  člověku.  Jsouť  v  náboženství  věci,  které  jsou  před- 
mětem jen  vnitřního  srdečního  tušení  člověka;  jsouť  zase  jiné, 
které  sahají  hluboce  do  občanského  života  a  mají  veliký  vplyv 
na  praktický  život.  —  Jen  o  těchto  druhých  jednal  jsem.*  — 

Z  těchto  slov  plyne  jasně,  že  Havlíček  nevyjádřil  v  novi- 
nářských článcích  a  ve  své  veřejné  činnosti  spisovatelské  celé 
své  náboženské  přesvědčení.  Mnoho  ponechal  pro  sebe.  Veřejné 
mluvil  jen  o  tom,  co  mělo  význam  pro  lid,  jemuž  psal.  Při  tom 
stavěl  se  úplně  na  stanovisko  lidu,  chtěje  očistiti  náboženské 
představy  a  život  náboženský  od  přívěsků,  přehánění,    od   forem 
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zastaralých,  s  podstatou  křesťanství  nemajících  nic  společného. 
Podávaje  lidu  návrhy  reformní,  činil  tak  se  stanoviska  nábožen- 
ství lidu. 

Jde-li  však  o  stanovení  Havlíčkova  osobního  přesvědčení 
náboženského,  nemožno  přidržovati  se  pouze  jeho  článkův  urče- 
ných pro  lid,  nutno  přihlédnout"  i  k  epigramům  a  zápiskům 
určeným  jen  pro  ulehčení  Havlíčkovu  nitru,  jeho  snahám  a  bojům. 
Než  i  tak  dlužno  ještě  doplniti  to,  co  napsal,  tím,  co  plyne 
jako  důsledek  z  myšlenek,  které  naň  působily.  Při  tom  při  všem 
zůstane  přece  jeho  osobní  přesvědčení  náboženské  více  méně 
tajemstvím  —  aspoň  v  jednotlivostech  —  které  vzal  s  sebou  do 
hrobu. 

Hlavními  obrysy  vysvitlo  snad  osobní  Havlíčkovo  přesvěd- 
čení náboženské  již  z  nástinu  náboženského  vývoje  jeho,  z  roz- 
poru s  tradičním  náboženstvím  v  semináři.  Jak  dosvědčuje  cito- 
vané již  »Věřím«,  sepsané  v  semináři,  Havlíček  zřekl  se  nábo- 
ženství katolického,  ano  i  křesťanství  vůbec,  pokud  rozumí  se 
křesťanstvím  náboženství  zjevené,  t.  j.  sprostředkované  nadpřiro- 
zenou cestou,  silami  mimo  přírodu,  mimo  lidskou  přirozenost 
položenými.  Neuznával  božský  původ,  církve,  božství  Kristovo, 
nadpřirozené  zjevení  vůbec ;  tím  ovšem  padla  celá  věrouka  kato- 
lická a  křesťanská  vůbec.  Toť  negativní  stránka  jeho  náboženství. 
Positivní  dá  se  jenom  v  základních  rysech  zjistiti.  Věřil  v  osob- 
ního Boha,  v  život  věčný  čili  posmrtný,  v  možnost  mravního 
zdokonalení.  Podrobněji  však  »svou  víru«  obecenstvu  nezjevil; 
se  svého  subjektivního  stanoviska  náboženského  nepovažoval  to 
ani  za  užitečné  ani  za  potřebné.  (Viz  uvedený  doslov  k  II.  vy- 
dání Epištol.) 

Na  stanovisku  náboženství  pouze  přirozeného  trval  Havlíček 
po  celý  svůj  život.  Soudím  tak  z  jeho  útoků  v  epigramech  na 
dogmatickou  stránku  náboženství  zjeveného.  Právě  epigramy  po- 
važovati dlužno  za  nejdůležitější  pro  poznání  osobního  přesvědčení 
jeho;  tam  mluví  nitro  jeho  nejzřejměji. 

Ale  nešel  snad  níže  pod  náboženství  přirozené  ?  Nebyl  někdy 
atheistou  naprostým }  Myslím,  že  nebyl.  A  nematou  mě  v  mém 
mínění  ani  ony  známé  » chvilkové  záchvaty  rouhavosti*  v  epigra- 
mech a  satirách.  Považuji  je  jako  prof.  Masaryk  za  výlevy  zvláštní 
nálady,  v  níž  octnou  se  občas  téměř  všichni  ti,  kteří  zřekli  se 
ideálů  víry  z  dětství.  Jest  to  nálada,  v  níž  pociťují  bolest,  lítost 
a  zlobu,  že  povolaní  činitelé  nedovedli  jim  uhájiti  víry.  Není  to  ani 
tak  nenávist  jako  spíše  bol  a  lítost  nad  ztracenými  ideály,  jednak 
touha  po  víře  při  nemožnosti  věřiti  následkem   bezradnosti. 

Velkou  důležitost  pro  veřejnou  činnost  Havlíčkovu  mělo 
jeho  nazírání  na  náboženství  vůbec.  Stanoviskem,  s  něhož  díval 
se  na  náboženský  život,  byl  mu  náboženský  subjektivism,  který 
umožňoval  mu  přes  všechen  rozdíl  v  přesvědčení  spravedlivě  na- 
zírat na  náboženství  lidu  a  pracovat  pro  jeho  povznesení. 

Byloť  Havlíčkovi  náboženství  názorem,  jejž  každý  člověk 
podle  výše  svého    vzdělání   si  dělá   o  původu  svém    a  svých  po- 
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vinnostech.  »To,  kterak  každý  člověk  opravdu  upřímně  smýšlí 
o  původu  a  účelu  světa  a  svých  povinnostech,  to  jest  jeho  nábo- 
ženství.« 

V  otázce  pak  po  původu  a  vzniku  náboženství  v  člověku 
stál  na  stanovisku  své  doby,  hledaje  podstatu  náboženství  v  citu 
jako  psychologickém  faktu.  Víra  jest  mu  >citem«,  »tušcním«; 
pole  její  jest  ve  věcech  dogmatických.  (Tob.  P.  S.  11.,  281.; 
III.,  819.) 

Tímto  nazíráním  na  jevy  náboženského  života  odchyloval 
se  od  chladného  osvícenského  rationalismu  z  přechodu  18.  století 
do  19.  a  klonil  se  ke  směru  zahájenému  Schleiermacherem. 

Z  položení  východiště  náboženské  víry  do  citu  a  tušení 
pocházel  u  Havlíčka  všechen  náboženský  subjektivism  :  nábož'  n- 
ství  je  mu  něco  čistě  osobního,  subjektivního;  je  výsledkem 
•  srdečního  tušení.* 

Proto  také  nedělil  náboženství  různá  podle  toho,  jak  srov- 
návají se  s  pravdou  objektivní,  ale  podle  vnitřní  opravdovosti, 
podle  upřímnosti,  jak  kdo  opravdově  v  srdci  věří,  co  ústy  vyznává, 
jak  kdo  podle  náboženství  žije.  » Především  uznáváme  jenom 
dvojí  náboženství,  totiž  pravé  a  nepravé,  pravdivé  a  falešné. 
Pravým  náboženstvím  jmenujeme  to,  které  ten,  kdo  je  veřejně 
před  světem  vyznává,  také  skutečně  v  srdci  svém  potají  věří : 
nepravé  náboženství  čili  falešné  jest  každé,  které  se  jen  před 
světem  ukazuje,  v  srdci  ale  nevěří. «   (Tob.  P.  S.  III.,  674.) 

Jakmile  učinil  Havlíček  upřímnost  kriteriem  pravého  nábo- 
ženství (tedy  kriterium  subjektivní),  byl  nucen  připustiti,  že  je 
více  náboženství  pravých  (subjektivně).  >  Křesťanství  je  tedy  kře- 
sťanovi pravdou,  muhamedánu  muhamedánství,  katolíku  katolictví, 
evangelíku  evangelictví,  budhistovi  budhismus,  lamaitovi  lamais- 
mus:  před  Bohem  ale  (osměluji  se  doufati)  jsou  všechny  stejně 
pravdou,  totiž  potud,  pokud  je  kdo  upřímně  dle  svého  nejlep- 
šího přesvědčení  věří  a  dle  nich  se  zachovává*  (Tob.  P.  S. 
III.,  843) 

Aby  ulomil  hrot  námitce,  »kterak  by  mohlo  býti  několik 
náboženství  pravých  a  pravdivých,*  prozrazuje,  že  uznává  dvojí 
pravdu.  »Jsou  totiž  pravdy  dvojí  na  světě :  jedny,  které  se 
mohou  nezvratně  dokázati  a  které  musí  uznati  každý  obdařený 
rozumem,  z  takových  ovšem  jen  vždy  jedna  může  býti  pravá.  Kromě 
takových  pravd  jsou  ale  i  jiné,  které  nelze  nevývratným  způso- 
bem dokázati,  bez  kterých  ale  přece  svět  nikdy  nebude  a  které 
se  věří.  Skoro  ze  zamých  takovýchto  pravd  sestaveno  jest  nábo- 
ženství. Patrno  jest  samo  sebou,  že  taková  pravda  jen  potud  jest 
a  může  býti  pravdou,  pokud  ji  někdo  věří,  a  že  jest  pravdou 
jen  pro  toho,  kdo  ji  věří.  Patrno  tedy,  že  v  tomto  ohledu  může 
býti  více  pravd..  (Tob.  P.  S.  III.,  842.) 

Havlíček  také  navrhoval  na  přesnější  rozlišení  pro  pravdu 
dokazatelnou  slovo  jistota,  pro  pravdu  náboženskou  slovo  pravda 
souvisící  s  praviti.  Poměr  vědy  a  víry  jeví  se  mu  takto:  »Věda, 
víra,  oheň  a  voda  jsou  již  na  sobě  pojmy  protivné ;    kde  nastává 
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věda,  tam  přestává  víra,  a  kde  přestává  věda,  tam  nastává  víra, 
a  právě  ti,  kteří  chtěli  víru  do  soustavy  vědecké  vměstnati, 
uškodili  jí  nejvíce,  protože  zničili  víru  a  nemohli  z  ní  udělati 
vědu.«  (Tob.  P.  S.  III.,  886.) 

Z  náboženského  subjektivismu  plyne,  jako  nikdo  nesmí  se 
k  nějakému  smýšlení  nutiti,  poněvadž  smýšlení  právě  —  »nejsvě- 
tější  a  nejsvobodnější  dědictví  člověka «  —  vynutiti  se  nedá,  tak 
že  nesmí  se  nutiti  k  náboženskému  přesvědčení,  čili  že  má  býti 
úplná  tolerance,  snášelivost  náboženská.  To  byl  také  důvod,  pro 
který  nechtěl  bráti  lidu  víru  a  vnucovati  jinou,  nýbrž  chtěl  jen 
očišťovati  náboženský  a  církevní  život.  »Cím  více  člověk  pozná 
rozmanitost  duchů  lidských,  čím  upřímněji  každý  bude  opravdu 
to  ve  svém  srdci  věřiti,  co  před  světem  uznává  :  tím  více  si  bude 
vážit  také  cizího  přesvědčení  .  .  .  Mně  zajisté  svatá  jest  víra 
upřímná  každého  člověka  i  v  tom  pádu,  kde  ji  držeti  musím 
dle  svého  přesvědčení  za  pošetilou,  neboť  umím  oceniti  ten 
pokoj  duše,  tu  mnohou  utěšenou  chvíli,  kterých  člověk  nabývá 
pevným  náboženským  přesvědčením,  pKočež  za  nedovolené  držím 
bořiti  chrámy  v  srdcích  lidských  (třeba  to  i  chrámy  model  byly), 
pokud  se  jiné  na  jejich  místo  postaviti  nemohly.*  (Tob.  P.  S.  III., 
677,  678.) 

Jako  Havlíček  respektuje  přesvědčení  cizí,  je-li  jen  upřímné, 
tak  žádá  ovšem  také  volnost  přesvědčení  pro  sebe.  »0  Pánu  Ježíši 
neb  o  Apoštolích  nevíme  nic,  že  by  byli  někomu  zakazovali 
nějaké  učení  rozšiřovat;  oni  kázali  své  evangelium  a  nechali 
každého  jiného  kázat  jiné,  jsouce  přesvědčeni,  že  pravda  sama 
i  bez  hole  světské  zvítězí  nad  nepravdou.*  (Tob.  P.  S.  II.,  628.) 

Ačkoli  žádá  toleranci,  volnost  přesvědčení  náboženského, 
přece  není  lhostejný,  indiíiferentní.  Havlíček  nesdílel  nikterak 
stanovisko  liberalismu,  jež  je  stanovisko  lhostejnosti  vůči  nábo- 
ženským potřebám  lidu;  otázka  náboženská  byla  mu  otázkou 
hlavní.  Bylo  to  zajisté  vlivem  náboženské  výchovy  v  mládí,  kdy 
jeho  zanícenému  duchu  bylo  náboženství  chůvou.  Potřebu  nábo- 
ženství, třebas  na  ně  pohlížel  jako  na  produkt  úsiH  lidského  — 
pociťoval  po  celý  život  svůj  i  v  mužném  věku.  Nenosil  sice  nej- 
niternější přesvědčení  své  na  trh,  nerad  otvíral  nitro  své  před 
obecenstvem  nábožensky  povrchním  a  lhostejným.  Ale  zdrže- 
livost jeho  nesmí  nás  mýliti ;  známo  přece,  že  byl  po  celý  život 
denním  čtenářem  Písma,  třebas  v  věm  neviděl  Bohem  vnuknuté 
slovo ;  zrnka  náboženské  filosofie  vybíral  z  různých  autorů.  Nebyl 
tedy  nikterak  lhostejný  k  otázkám  náboženství- ani  pro  svou  osobu. 

» Velice  by  se  mýhl  ten,  kdo  by  odvozovati  a  souditi  chtěl, 
že  jest  to  pro  každého  člověka  zcela  jedno,  ku  kterému  nábo- 
ženství se  přiznává  ;  že  na  tom  nic  nezáleží,  k  jaké  víře  se  kdo 
hlásíme  .  .  .  Pozorujme  ale  dobře,  jak  veliký  rozdíl  v  tom  jest, 
nepronásledovati  a  netupiti  nikoho  pro  jeho  víru  a  nenechati  si 
nic  na  své  víře  záležeti!  Já  mohu  býti  zcela  jistě  přesvědčen  ve 
své  mysli  o  tom,  že  to,  co  o  Bohu  a  o  náboženství  věřím,  pravda 
jest,  a   za  žádnou    cenu  bych    nebyl    v  stavu  něco  jiného    věřiti  : 
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při  tom  ale  přece  co  člověk  moudrý,  snášelivý,  bližního  milovný, 
znající  velikou  rozmanitost  duchů  lidských,  nemohu  jinému  za  zlé 
pokládati,  když  on  o  těch  věcech  jiného  je  než  já  smýšlení  a 
něco  jiného  tak  pevně  věří  jako  já.  Tak  jako  já  nechci  od  své 
víry,  od  svého  osobního  přesvědčení  upustiti,  a  tak  jako  by  mne 
bolelo,  kdyby  mne  někdo  pro  takové  mé  upřímné  přesvědčení 
tupil  a  pronásledoval :  tak  také  co  Člověk  spravedlivý  a  poctivý 
nemohu  k  tomu  připustiti,  aby  jiný  tupen  a  pronásledován  byl 
pro  svou  víru.  To  není  lhostejnost  ve  víře  čili  indifferentismus, 
to  jest  jen  snášelivost.*  (Tob.  P.  S.  III.,  845.,  846.) 

Poněvadž  nebyl  lhostejný  v  náboženství  vůbec,  nebylo  mu 
ani  jedno,  jaké  má  náboženství  lid.  I  když  bránilo  mu  jeho 
snášelivé  stanovisko  bráti  lidu  náboženství,  a  naopak  kázalo  mu 
šetřiti  náboženských  citů  a  představ  lidu,  přece  cítil  v  sobě  po- 
vinnost, očisťovati  náboženský  život  od  zastaralých  forem,  jež  na 
náboženství  navěsil  postupem  času  duch  lidský.  Právě  z  toho,  že 
záleželo  Havlíčkovi  na  opravách  života  skutečného,  plyne,  že  ne- 
chtěl a  nehlásal  lhostejnost  náboženskou  a  indifferentism.  » Kdyby 
nám,  jak  hierarchisté  praví,  na  náboženství  tak  málo  záleželo,  že 
by  nám  jedno  bylo  jako  druhé,  nač  bychom  se  tak  snažili 
o  opravy  v  té  víře,  ku  které  náležíme.?  Nač  bychom  sobě  k  vůli 
těmto  opravám  tolik  zlosti,  tolik  nepřátel  mezi  mocnou  hierar- 
chickou stranou  byli  udělali }  Komu  je  víra  jako  víra,  tomu  také 
asi  mnoho  na  tom  záležiti  nebude,  má-li  nynější  katolictví  na  sobě 
o  několik  neduhů  více  nebo  méně! 

Právě  tím,  že  se  všemožně  o  to  přičiňujeme,  aby  vymýtěno 
bylo  z  katolictví  všechno  to,  co  jest  patrně  a  dokázaným  způso- 
bem proti  líčelům  Zakladatele  naší  víry,  co  jest  lidský  nechvali- 
tebný  přívěsek,  pozůstatek  několika  smutných  pro  člověčenstvo 
století  duševního  a  tělesného  otroctví,  aby  bylo  vymýtěno  všechno 
to,  co  zabraňuje  katolictví  státi  se  tím,  čím  má  býti  každému 
národu  dobré  náboženství;  právě  tedy  tím  .  .  .  dokázáno  jest, 
tuším,  až  k  nepochybnosti,  že  nejsme  lhostejní  (indifferentní)  a  že 
nám  není  jedno,  k  jakému  náboženství  se  přiznávati  máme.« 
(Tob.  P.  S.  IIÍ.,  848.849.) 

Havlíček  věděl,  že  bude  pro  své  snahy  považován  za  ne- 
přítele náboženství;  hájil  se  tedy  takto:  »Kdo  jest  ale  přítel  pravý 
náboženství:  ten-li,  jenž  ke  všem  nešvarům  mlčí,  třeba  by  věděl, 
že  skrze  ně  konečně  znemravněn  bude  svět,  anebo  ten,  který  se 
neštítí  navzdor  všemu  tupení  a  kaceřování  říci  pravdu  veřejně, 
kterou  si  mnozí  jen  potaji  myslí,  říci  tuto  pravdu  proto,  aby 
množství  jiných  upozorněno  bylo  na  záhubný  vplyv  jistých  osob 
a  jistých  věcí,  a  aby  se  připravovalv  opravy  .^«  (Tob.  P.  S. 
III.,  819). 

Ač  Havlíčkovi  ze  snah  a  opravy  církevní  vznikalo  mnohem 
více  nepříjemností  než  ze  článků  politických,  přece  neustal  ve 
svých  snahách,  poněvadž  chtěl  náboženství  »čl()vřl<a  povznášející, 
uŠlechťující,  lásku  množící,  lidstvo  sbratřující*.  lla\líček  nebyl 
tedy  nepřítelem  náboženství,  staral  se  o  náboženství  nejen  u  sebe. 
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ale  i  u  lidu;  náboženství  bylo  mu  » nejvznešenější  dědictví 
člověka«. 

Pozoruje  však  skutečný  život  náboženský  a  jeho  hybné  síly, 
přicházel  Havlíček  již  v  mládí  svém  k  přesvědčení,  že  téměř 
každé  náboženství  odchýlilo  se  časem  od  svého  původního  účelu: 
s> Pravé  neštěstí  tohoto  světa  jest,  že  se  z  každého  náboženství  po- 
znenáhla udělá  řemeslo  a  výživa,  a  že  pak  již  obyčejně  u  mno- 
hých řemeslnické  a  výdělkářské  ohledy  zastíní  duševní.*  (Tob. 
P.  S.  III.,  869.) 

Toto  zvrhnutí  náboženství  je  podmíněno  lidskou  povahou 
representantů  náboženství. 

»Tu  stojíme  právě  u  nejžalostivější  stránky  člověčenstva, 
u  výjevů  tak  smutných,  že  při  upomínce  na  ně  se  vždy  zarmoutiti 
musí  srdce  opravdivého  lidu  milá.  Tak  jako  člověk  již  dle  svého 
zřízení  všeho  i  k  dobrému  i  ke  zlému  užívati  může,  tak  pozoru- 
jeme, že  právě  náboženství,  tohoto  nejvznešenějšího  daru,  právě 
nejhanebněji  zneužíval  člověk  k  sobeckým  a  podlým  účelům. « 
(Tob.  P.  S.  III.,  852.) 

Havlíček  jsa  přesvědčen,  »že  poměry  náboženské  velmi  hlu- 
boce do  života  sahají,  a  že  stát  na  církev  a  církev  na  stát  vždy 
veliký  vplyv  měly,  mají  a  míti  budou,  pokud  bude  člověk  člo- 
věkem — «  (Tob.  P.  S.  II.,  280.)  —  a  že  » svoboda  občanská 
neudrží  se  dlouho  bez  náležitých  reforem  (oprav)  v  církvi «  — 
naléhal  neohroženě  v  zájmu  náboženství,  v  zájmu  křesťanství, 
v  zájmu  církve  a  tím  i  v  zájmu  lidu  na  provedení  nutných  oprav, 
na  zproštění  náboženství  katolického  dějinné  slupky  středověké 
a  vpravení  do  forem  moderní  době  více  vyhovujících.  »Komu  ale 
skutečně  blaho  národa  na  srdci  leží  a  kdo  uznává,  že  již  déle 
vedle  vzdělanosti  našeho  věku  podobné  nedůstatky  v  církvi  obstáti 
nemohou,  které  kromě  toho  ani  nevyšly  od  církve  samé,  nýbrž 
od  těch,  kteří  církve  jen  zneužívali  ke  svým  světským  účelům: 
ten  zajisté  s  bolestí  hledí  na  tvrdošíjnost,  s  kterou  jistá  část  vyšší 
hierarchie  urputně  se  protiví  každé  opravě  v  katolické  církvi.* 
(Tob.  P.  S.  II.,  589.) 

Nebudou-li  se  opravy  provádět,  uškodí  to  jak  náboženství, 
tak  lidu  :  » Jaké  budou  následky  takového  jako  posud  hospodaření 
v  církvi.?  Žádné  jiné,  než  že  se  poznenáhla  řádní  a  schopní  mladí 
lidé  ostýchati  budou  do  kněžského  stavu  vstoupiti,  a  že  budou 
míti  vy  chovanci  biskupských  po  mnišsku  zřízených  seminářů 
silnou  víru,  ale  slabý  rozum,  čím  vážnost  kněžstva  utrpí,  a  že 
poznenáhla  budou  hodně  katolíci  k  jiným  vyznáním  přestupovati, 
jako  se  již  za  našich  časů  děje.«   (Tob.  P.  S.  III.,  30.) 

»Jaký  bude  konečně  následek  této  urputnosti }  Jaký  bude 
následek  toho,  když  se  jedna  část  duchovenstva  katolického  pro- 
půjčí za  nástroj  politické  reakci }  Žádný  jiný  než  nesmírné  pře- 
stupování katolíků  k  protestantům.* 

»Konec  toho  všeho  vidíme  jasně  před  očima:  asi  polovice 
lidu  konečně  přestoupí  k  evangelíkům,  a  pak  naše  země  okusí 
ještě  jednou  nehody  církevních  roztržků.*    (Tob.  P.    S.  II.,  589.) 


428  ^-  Spiíar:  Karla  Havlíčka  Borovského  ndbožc?iské  názory. 

Naopak ;  vhodné  opravy  přivedly  by  jinověrce  do  církve 
katolické:  » Kdežto  nyní,  kdyby  se  katolická  víra  jak  náleží  a  po- 
dle současného  vzdělání  opravila,  ještě  veliká  naděje  jest,  že  by 
evangelíci  Augsburského  vyznání  poznenáhla  zase  se  navrátili. 
Sjednocennost  ve  víře  jest  skutečně  největší  blaho  pro  národ, 
a  zkušenost  učí:  roztržky  ve  víře  hubí  všechnu  i  politickou  slu 
národu.*  (Tob.  P.  S.  II.,  590.) 

Havlíček  byl  proti  vystupování  z  církve  nejen  pro  různice 
a  tříštění  a  tím  seslabování  národa  jako  celku,  ale  také  a  to 
hlavně  v  zájmu  navrhovaných  jím  oprav :  »Dle  našeho  mínění 
jedná  každý  katolík,  jenž  z  katolické  církve  odstupuje,  velmi 
škodlivě,  a  pomáhá  svým  odstoupením  jenom  té  hierarchické 
straně,  která  zneužívá  církve  ke  svému  tělesnému  zisku  a  pano- 
vání. Jestli  větší  část  horlivějších  a  upřímně  a  po  něčem  lepším 
bažících  lidí  z  mrzutosti  vystoupí  z  lůna  katolické  víry,  zůstane 
hierarchická  strana  bez  vší  opposice  a  bude  pak  tím  více  zneuží- 
vati těch  věřících,  kteří  slepě  věří  každé  autoritě  a  málo  zkou- 
mají, a  pak  teprv  není  žádné  naděje,  že  by  se  časem  svým  ně- 
jaké potřebné  opravy  v  církvi  katolické  zavésti  daly.«  (Tob.  P.  S. 
III.,  30.  31.) 

Od  koho  může  vyjíti  popud  k  opravám?  »Ovšem,  ze 
i  hierarchie  sama,  uznávajíc  všeobecné  přání  oprav,  nějaké  opravy 
a  reformy  sama  také  slibuje.  —  Ze  hierarchie  sama  pravé  a  po- 
třebné reformy  zavésti  nemůže  a  nechce,  pochopí  se  snadno  již 
z  věci  samé.  Nebude  hierarchie  sama  sebe  zničovati,  a  bez  zru- 
šení  nynější   hierarchie   žádná   reforma.*    (Tob.    P.  S.    III.,    247.  i 

Snad  knězi  provedou  reformy? 

»Kněží  naši,  ačkoli  velká  část  velmi  dobře  zná  vady  tyto 
a  přeje  si  opravy,  dokonce  nic  provésti  nemohou,  protože  jsou 
jen  nástroj  hierarchie  (biskupů  a  konsistoří),  proti  kterým  nemají 
žádného  práva.*  (Tob.  P.  S.  III.,  31.) 

^Kněžstvo  samo,  ačkoli  jistě  velká  část  z  něho  s  nelibostí 
hledí  na  celé  hierarchické  a  reakcionářské  snažení,  nemůže  přece 
do  veřejnosti  se  svým  smýšlením  vystoupiti,  jsouc  odevzdáno  na 
milost  a  nemilost  do  rukou  biskupů  a  jejich  konsistoří,  a  nemajíc 
před  očima  žádné  jiné  vyhlídky  nežli  mlčení  a  podrobení  se, 
aneb  vyobcování  z  kněžství.*   (Tob.  P.  S.  III.,  244.) 

Tak,  ač  kněžstvo    uvědomělé  a  liberální,   jehož  podle    Hav- 
líčka více  v  našem  národě  než  v  jiných,  má  spolupůsobiti,  přece 
hlavní    podíl   na    práci    reformní    přiděloval    Havlíček    laikům: 
"Jen  od   nás  nekněží,    kteří  jsme   od  pomsty   biskupů    neodvi^li 
může  se  něco  v  tomto  ohledu  státi.*  (Tob.  P.  S.  III.,  31.) 

(Dokončeni.) 
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Za  národní  písní. 

Od 

Karla  Babánka. 


I. 

Tak  zřím  ji.  Tiše  kráčí 
a  v  prosté  suknici  ; 
nesmělý  úsměv  teskný 
pobledlé  na  líci. 

Až  k  slzám  rozsmutnělý 
má  pohádkový  zrak, 
a  pohlédneš-li  v  oči, 
sám  rozpláčeš  se  pak. 

A  kdo  ji  jednou  slyšel, 
ten  navždy  sesmutní ; 
o  zraku  k  slzám  smutném, 
o  bledé  tváři  sní. 


II. 


Mák  v  polích  květ  a  rděl  se, 
a  zrálo  obilí. 
Po  klidu  zatoužil  jsem, 
tam  venku  na  chvíli. 

A  s  úsměvem  jak  šel  jsem 
pod  modrou  oblohou, 
ji  plačící  a  smutnou 
jsem  potkal  ubohou. 

A  děla  mi,  že  navždy 
odchází  od  lidí, 
že  v  nízkých  staveních   tam 
jí  rádi  nevidí. 

Že  jiných  vděků  teď  už 
prý  vábí  dívčice, 
a  příliš  prostičká  je 
prý  její  kytlice. 

A  teskně  zahleděla 
se  k  horám,  v  modrou  dál  - 
mé  srdce  těžkým  smutkem 
bolestně  sevřel  žal. 
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m. 

A  odešla,  nevolána 

od  lidu  svého  zpět, 

a  bez  ní  smutný  a  prázdný 

jak  byl  by  tento  svět. 

A  smutek  jen  zůstal  po  ní.  - 
Kams'  odešla  nám  v  dál  ? 
Ji  ubledlou,  provází,  milou 
můj  bezútěšný  žal. 

Ach,  odešla,  nevolána, 
a  teskná  z  rodných  chat ; 
ji,  navždy  snad  odešlou,  dále 
já  musím  milovat. 


IV. 

Mě  dětstvím  provázela, 
minulý  dávno  čas   — 
v  dny  zašlé  ještě  vábí 
ze  staré  doby  hlas. 

Nad  radostí  i  smutkem 
tak  mnohý  bděla  den, 
a  dítě  ještě  v  tichý 
mě  skolébala  sen 

A  odešla.  Já  smutný 
a  opuštěný,  sám  — 
ty,  písni  roztesknělá, 
pro  tebe  nyní  lkám  ! 


Z  básní  Jana  Vřesnického. 

Jeseň. 

Kolikrát  už  Jeseň  tichým  krokem 
klidně  zašla  k  nám  si  do  podhoří ! 
Stráně  vždycky  stejně  v  barvách  hoří, 
a  ty  hory  hledí  modrým  okem. 

Vlídně  babí  léto  ve  hlubokém 
pádolu  se  do  sluníčka  noří, 
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noha  do  spadlého  loubí  boři, 
žito  šije  rolník   »na  širokém*. 

Krásným  rdí  se  plodem  jabloňový 
štěp  a  tisíc  chudých  tady  živí, 
jas  a  teplo  svádí  do  podkroví. 

Vše  tak  ladné  —  kdyby  jen  vždy  taky 
známý  dědous,  schromlý,  mdlý  a  sivý 
k  zemi  neupíral  smutné  zraky  ! 


Sfichlá  alej. 

Opuštěná,  stichlá  alej  vede 
ku  blízkému  lesu  v  milý  kout; 
rád  tam  prodlím,  dávám  spočinout 
zraku  umdlenému  v  skalí  šedé. 

Tady  mysl  nová  snění  přede, 
může  ve  zdroj  krásy  nahlédnout, 
poesií  sebe  ob.epnout, 
zapomenout  chvíli  strasti  bledé. 

Božství  samého  dech  tudy  vane, 
v  duši  hledí  vlídný  klidu  zrak, 
s  potěšením  noha  tady  stane. 

Však  přec  jedno  skoro  vždy  tu  rmoutí, 
obzor  duše  zastře  temný  mrak: 
Stařenka,  klest  nesouc,  v  zem  se  hroutí. 


Mezi  stráněmi. 

Pod  stráněmi  bujný  palouk  leží 
jako  krásný  vzácný  drahokam  ; 
chodívám  sem  osvěžit  se  sám, 
kudy  čistý  pramen  vody  běží. 

Na  protějšku  zámek  s  pěknou  věží 
v  modro  pne  se  ;  rád  se  zadívám, 
kde  se  vonný  borek  táhne  tam, 
odkud  vane  větérek  tak  svěží. 

Luhu  zeleň,  sytá  lesa  vůně, 
sadu  krásné  stromy  stěší  duši, 
i  ta  jasná  pod  olšemi  tůně  .  .  . 
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Proč  jen  stranou  na  hubeném  poli 
luzný  obraz,  bože,  chuďas  ruší, 
prací  skrušen,  bohat  na  mozoly  ? 

Stranou  tiché  Vísky. 

Stranou  tiché  vísky  mezi  poli 
jako  v  ráji  v  června  milém  znoji ; 
k  jetelině  klasů  lán  se  pojí, 
lesný  vršek  hledí  do  vůkolí. 

Ptáče  svobodně  tu  výlet  volí, 
motýl  žízeň  v  květu  vonném  hojí, 
štíhlý  javor  nad  studánkou  stojí, 
lesklý  pluh  tam  oranici  trolí. 

Zákoutí  tu  libé,  mysl  stiší, 
oblaží  jak  v  dlouhé  noci  sen  ; 
zlozvuku  tu  člověk  neuslyší. 

Jen  to  růžolící  mládí  naše, 

tak  jak  plynul  rychle  za  dnem  den, 

z  daleka  se  ohlíží  sem  plaše. 
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z  jeho  chvil. 

Napsal 

Josef  K.  Šlejhar. 

(Pokračováni.) 

Ale  nescházely  ani  u  něho  chvilky  svrchovaného  jakéhosi  ze- 
zpupnění,  jež  dnes  hýbe  mládeží  i  ostatními  lidmi  samých 
individualit,  tu  pamatuje  se,  přece  nikdy  neopomněl  jako  v  dobré 
reminiscenci  pozvednouti  svých  zraků  k  oné  věži,  kdykoli  pro- 
dléval na  známém  náměstí  a  maje  v  ony  chvilky  i  on  svá  světo- 
borná ponětí.  Těmi,  jako  jiní,  sice  odpravoval  život  ostatní,  jenž 
mladické  moudrosti  připadal  tak  ubohým  nedochůdčetem,  jehož 
nutno    se   ujmouti. 

Ale  hned  zase  střásal  tuto  chvilkovou  zpupnost,  jiná  hnutí 
se  dostavovala,  a  jako  by  mu  začalo  být  úzko  v  životě  dosavad- 
ním i  budoucím  začal  ve  svém  přesvědčení  vášnivě  protestovati 
proti  všemu,  co  odvádělo  ho  od  života,  pravdy  a  donucovalo 
k  jiným  snahám,  než  vyžadovala  si  jeho  přirozenost. 
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A  vymítaje  školu  za  školou,  pozoroval,  jak  je  stále  vzdále- 
nějším života,  přírody,  a  jak  planě  ubíjí  se  chvíle  za  chvílí,  z  nichž 
každá  je  nenahraditelná,  prchá  život,  i  energie  se  vyplýtvává  na 
papírovou,  v  sobě  mudrující  scholastiku  života,  věcí  přírody 
a  pravdy  tak  vzdálenou  jako  peklo  nebe.  Všechna  theoretisující 
snaha  podvracuje  skutečnost ;  jemu  podvrátila  život. 

Ano,  jevily  se  mu  podvrácením  a  jakýmsi  peklem  a  zatra- 
cením vlastní  životnosti  a  pravdy,  po  níž  přece  tak  až  bolestně 
háral,  tyto  doby  mládí,  které  zůstavily  v  něm  vzpomínky  čehosi 
marně  vyplýtvaného  a  navždy  ztraceného;  bylo  to  zmarnění  nej- 
krásnějšího, nejsilnějšího  mládí! 

A  zanechav  zatím  docela  všech  oněch  falešných  chvil 
a  hnutí  té  své  jakési  zpupné  všemohoucnosti  a  jakéhosi  vyššího 
určení  zaručeného  v  ponětí  doby  dnešní  školami,  začal  opět 
častěji  a  opravdověji  pozvedati  své  zatím  plaché  zraky  k  věži 
oné,  kdykoliv  pod  ní  se  ocitl,  aby  ve  velkých,  nějak  pochmur- 
ných rytmech  jejího  kyvadla  vyhledával  si  jiná  měřítka  a  stano- 
viska pro"  svá  háravá  a  pochybující  ponětí,  jež  neshledala  svého 
zadostiučinění.  A  že  veškera  scholastika  škol  nedovedla  v  něm 
aspoň  utlouci  fantasii  a  vznícenost  citu,  dařilo  se  mu  tehdy  a  stále 
častěji,  že  vnořiv  se  v  tu  závrať  času  nepomíjivě  před  ním  se  pro- 
valující  v  oblasti  těch  kyvů,  nacházel  jiná  ponětí  a  začal  shledávati 
jiná  hlediska  pro  své  bloudící,  pochybující  a  hledající  já,  často 
tak  zoufalé  nad  bezúčelností  svého  žití,  jak  jevila  mu  je  dosavadní 
jeho  příprava.  Jitřivě  se  mučil  a  počal  až  i  zoufati  nad  vším  tím 
zbytečným  krámem  života,  v  jehož  kadlub  byl  vpěchován,  co 
soudruzi  jeho,  nemořící  se  svědomím  a  úvahami,  ale  sebevědomí, 
u  vzrůstající  zpupnosti,  v  zábavách  a  požitcích  žití  snili  o  svých 
karrierách  a  postupovali  v  etapách  dietních  tříd  —  —  — 

Ocitaje  se  na  náměstí  v  takovém  zžíravém  uvažování,  v  po- 
chybách o  sobě  samém  a  v  záchvatech  marných  protestů,  jež 
zdolávalo  drakonické  nezbytí,  k  jehož  přemožení  nedostávalo  se 
mu  sil  a  přesvědčení  dost  utvrzeného,  vynášel  k  věži  zraky  tím 
háravější  úpěnlivosti,  která  domáhala  se  čehosi  jiného,  pravdivěj- 
šího a  svědomitějšího  kdesi  tam  nahoře,  jaksi  nad  pozemskostí, 
v  oblasti  jiných  zřetelův  a  zdání,  u  výšinách  rovnosti  a  pravdy, 
kterou  nemohl  nevytušovati  v  bezmeznosti  dálav  nebes  nad 
sebou  .  .  . 

Již  tehda  stále  mocněji  a  přesvědčeněji  učil  se  a  snažil  vy- 
hledávati cosi  nad  sebou.  Ze  kdyby  byl  nevyhledával  a  nenalézal 
aspoň  tam,  že  to,  co  zatím  shledával  tady  dole,  vedlo  by  k  strašné 
pusté  nesnesitelnosti. 

A  vyhledávaje  čím  dále  usilovněji  takto  cosi  nad  sebou, 
byl  jako  by  hypnoticky  schvacován  těmi  vytrvalými  ponurými 
kyvy,  začínajícími  se  pro  jeho  zdání  chvílemi  pohybovati  jako  ty 
výšiny  a  moci  nad  ním,  jež  unášely  jeho  duši  na  vzmávajících  se 
perutích  svých  jakýchsi  vznesu  nezvěstných,  ale  tím  ohromivěj- 
ších. Nebesa  jako  by  sama  tu  začala  se  pohybovati  a  sama  věč- 
nost unášeti  se  v  bezmezné  jakési  závrati a  jeho  duše  týmiž 
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rytmy    byla   chvácena    a  vynášena   a  vpojena   v  tušenou    tu  věč- 
nost a  jedinou  její  pravdu. 

Až  v  tomto  nějak  hypnotickém  vytržení  smyslů  svých,  dá- 
vajících se  strhovati  záludou  chvíle,  zapomínal  zase  na  všecken 
svět,  na  jeho  požadavky  a  dekora,  na  ty  všechny  jeho  krámy  a  na 
tu  jeho  změtenost,  která  k  zešílení  naplnila  jeho  mozek  a  otravo- 
vala jeho  žití  —  jiné  cíle,  jiné  zřetele  a  jiné  zdání,  jiné  podstaty 
a  jistoty  rozvíraly  se  mu  duŠí  a  svědomím,  docela  jinak  stano- 
více šalebně  zvrácenou  hodnotu  žití  . .  . 

Sem  tam  .  .  ,  sem  tam  .  .  . 

Jako  nezdolné  rytmy  pravdy  samy,  jako  nezvěstné  údery 
věčnosti,  dostavující  se  vždy  ve  svůj  čas,  aby  zasahovaly  pozem- 
skost.  A  jako  hýbání  se  bezmeznosti  prostoru  a  času,  vichrem 
všehomíra  schvacované  a  jako  ohromivé  míjení  života  u  nevy- 
stihlém  střídání  se  vzniku  a  zániku  .  .  .  A  jako  valící  se  kolo 
osudu,  naléhajícího  na  veškeru  věčnost — 

—  Troubo,  co  pak  neslyšíš  ? !  oslovil  ho  leckdy  v  takovém  za- 
ujetí familiérně  a  rozmarně  bývalý  kollega,  který  zatím  již  dávno 
se  domohl  vstupu  k  zabezpečené  karrieře  a  proto  tím  rozmar- 
nější a  sebevědomější  byl  —  třesknuv  mu  na  rameno  .  .  .  —  Že  zdali 
nepůjde  tancovat,  nebo  snad  na  společenský  výlet,  nebo  na  ně- 
jakou akademii,  večírek,  co  právě  podle  sezóny  se  nahodilo. 

Nepůjde  tancovat,  ani  na  žádný  společenský  výlet,  ani  na 
žádnou  akademii,  ani  na  večírek,  jak  to  sezóna  života  s  sebou 
přináší.  Na  nic  takového  nepůjde.  Neb  vymaniv  se  dávno  ze  všeho^ 
vnořuje  se  tím  zaujatěji  v  dění  toho  nad  sebou,  o  čem  tvořil  si 
taková  zdání  a  taková  svá  vyhledávání,  tak  daleká  a  nespolečná 
skutečnosti.  A  zapomínaje  v  takové  chvíli  opět  na  všechno,  dal 
se  ve  fantasii  ponurého  snění  unášeti  výše  a  výše,  stále  nedo- 
sáhleji  od  hroudy  pozemskosti  oblastmi  těch  kyvů,  jejich  bezmez- 
ným  uvrháním  na  právo  a  levo,  z  věčnosti  do  věčnosti,  kývaje 
se  to  jakýmisi  ohromivými  rytmy  duše  své,  která  jako  by  mysticky 
se  rozpiala  u  veškerenstvo,  které  jí  tu  extaticky  zatanulo!  Až 
utajoval  dech  ve  chvílích  takových;  jeho  hmotná  bytost  jako  by 
se  mizivě  rozptýlila,  vytratila  z  pozemské  své  podstaty.  Vzlétaly 
vzlétal  náručí  veškerenstva,  jímán  jsa  mystickým  schvacová- 
ním  .  .  . 

Je  ovšem  k  tomu  třeba  notné  dávky  háravosti  pošetilého 
snílka,  aby  cosi  takového  podnikati  mohly  smysly  pod  věží  naší 
radnice  v  tom  našem  městečku,  tak  bohopustě  střízlivou  a  tupou. 
Leč  nehledě  ani  k  tomu,  že  protivy  právě  nejkrajnější  se  ku  po- 
divu stýkají,  aby  se  neminuly  cíle  výslednosti  —  u  něho  aspoň  tak 
se  dalo  a  tak  vždy  bylo,  nechť  o  tom  cokoliv  soudily  naše  báby^ 
prodávající  na  podsíni  uvážlivě  své  křížaly  ...  a  nechť  koUegové— 
i  nekoUegové  prohlašovali  ho  za  nepraktického,  nejapného  hlu-w 
páka,  jenž  nestojí  o  besedy,  výlety  a  všeliké  ty  zástěrkové  vě- 
nečky a  při  tom  nešplhá  se  za  karrierou.  Jemu  to  však  stačilo. 
Aspoň  nemohl  být  jiným.  A  nemaje  již  tehda  těch  jiných  dálek 
svých,  toho  svého  tíhnutí,  byl  by  zajisté  již  tehda  nedovedl  nalézt 
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uchýlení  ani  možnosti  pobývání  na  těch  místech,  která  dole  mu 
byla  vymezena  —  — 

A  hnal-li  se  kdysi  do  světa,  rozpiat  a  podnícen  šalebným 
vzbuzením,  vsuggerovaným  perspektivou  úspěchů  a  karriery,  čemu 
všemu  je  povinnován  prý  svým  určením  (neboť  v  karrieře  a  osob- 
ních úspěších  prý  jedině  se  uplatní  člověk  a  tam  prý  jeho  jediný 
cíl),  hnal-li  se  tam  kdysi,  jat  to  ještě  k  tomu  zvědavostí  a  kou- 
zlem neznámosti,  která  má  se  nám  odhaliti  a  stát  se  známou,  ne- 
bylo to  na  dlouho.  Záhy  se  vrátil,  poznav  to  kouzlo  neznámosti, 
podstatu  té  své  zvědavosti  i  všecku  šalebnost  nepravd  a  bídnost 
vsuggerovaných  zdání,  záměrů  a  perspektiv  osobnostních  cílů 

Navracel  se  nepřesvědčen  a  nenadšen,  číra  dále  více  zklamán 
a  více  pln  hoře,  podvrácen  a  zoufale  rozhárán  tím  vším,  co  mělo 
mu  býti  jediným  cílem  a  smyslem  a  čemu  nevěřil, 

A  nevěřit  a  musit  věřiti  .  .  .  musit  jíti  cestou  vynucené  víry 
a  znásilňujících  klamů,  je  tak   hrozno,   z  údělů   nejnešťastnějších! 

Kyvy  ony  přivítaly  ho  vždy  doma  jako  temnou  výčitkou. 
V  nich  jedině  zdálo  se  tolik  neúprosné,  prosté  pravdy,  tolik  ne- 
odchýlené  od  její  zákonů,  žádného  jiného  předstírání  a  zdání  než 
co  od  kdy  dáno  bylo  jejich  podstatě. 

A  sem  tam  .  .  .  sem  tam  honíce  pochmurně  své  břímě  těž- 
kého závěsu,  sem  tam  .  .  .  sem  tam  naznačujíce  jako  by  směry 
určení  všehomíra  v  jeho  neskonalém  rytmu  kosmickém,  sem 
tam  .  .  .  sem  tam  u  věčném  nepomíjení  a  věčné  rozluce  zpodob- 
ňujíce  podstatu  života  i  zaniknutí  věcí  všech  —  jako  by  při  tom 
osudově  shlížely  na  něho  dolů  v  pochmurné  káravosti,  trpké  vý- 
čitce i  bludném  výsměchu  toho  výmluvného  zálesku  svého  zá- 
věsu, každou  polohou  měnícího  svou  masku,  za  níž  zdálo  se  být 
uloženo  tolik  divného  významu  jako  za  záhadnou  maskou  tváře, 
která  nesdílí  tuto  pozemskost.  A  u  významu  ponuré  věštebnosti 
zdály  se  jemu  kynouti,  vyzývati  k  jeho  svědomí.  Hlasy  mluvily 
z  těch  kyvů.  Slova  a  volání  z  nich  se  vzbouzela.  Ale  ne  ještě 
všemu  rozuměl  tehda ;  neb  tolik  ještě  zbývalo  naplniti  a  přetrpěti 
z  života  .  .  . 

Zatím  osud  neustával  ve  svém  díle. 

Maje  zase  loučiti  se  s  domovinou,  s  věrnou  její  zemí  a  ko- 
nejšivou její  tišinou,  maje  vejíti  zpátky  v  cizinu,  zahnán  opět  v  ša- 
lebnost snah  určené  nm  karriery  osobnosti,  maje  se  stopiti  svým 
svědomím,  jež  velelo  jinak,  v  kal  a  rmut  života  a  jemu  se  opět 
cele  vzdáti,  tu  již  dávno  nedočkavě  neháral  jako  kdysi  v  tu  cizí 
rozpiatou  náruč,  která  místo  luzných  perspektiv  jako  zlověstná 
modla  starověku  po  něm  vzpínala  paže,  uzavírajíc  drtivě  —  ale 
bránil  se  této  modle,  těmto  pažím  jako  ona  oběť,  jež  měla  kdy 
být  zdrcena  náručí  touto.  Nechtěl  v  dálnou  cizinu,  v  tu  rvavou 
pustinu  srdcí,  uhnusen  vším  planým  věděním,  vlastně  nevěděním 
života,  sloužícím  jedině  úspěchům  karriery  a  jejích  předpisů,  ne- 
chtěl již  z  domova,  v  jehož  samotách,  v  náruči  rodných  niv  a  lesů 
a  pod  hvězdami  domoviny  hledal  a  nalézal  za  celý  svět  kouzla 
a  úspěchů  .  .  , 
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A  muse,  přece,  hořce  plakal  a  vzdychal  po  domovu. 

Ale  musil,  musil  opět  nastoupiti  šalebnou  cestu,  jež  připa- 
dala mu  jako  hrozná  křížová  cesta  s  tolika  pozastaveními,  a  vy- 
dával se  posléze  v  cizinu,  v  zápětí  svém  maje  tolik  servaného 
hoře  .  .  . 

A  v  zápětí  svém  maje  zároveň  onen  rytmus  kyvů,  s  nimiž 
předvečer  svého  tak  těžkého  odjezdu  z  domoviny  přišel  se  roz- 
loučit. To  zápětí  ho  již  nějak  neopouštělo,  rytmy  ony  bušily  na 
bránu  jeho  duše.  Jako  by  se  mu  staly  hlubinnou  vnitřní  podsta- 
tou, neustávající  již  u  vědomí  jeho  navždy  žíti,  jakousi  záhadnou 
součástí  jeho  bytosti. 

U  probuzení  rána  jako  v  mrákotách  noci  musil  jimi  se  za- 
bývati, nabývaje  k  nim  neoznačitelného  temného  přichýlení,  které 
dobou  stávalo  se  čím  dále  mystičtějším  a  osudovějším  sdružením. 
Pochmurný  ohromivý  rytmus  věčnosti  bušící  na  bránu  svědomí 
neustal  již  vůbec  vzněcovati  jeho  duši.  Taje  v  sobě  a  uzavíraje 
vzdechy  své  a  své  úpěnlivé  lkáni  nezměrného  stesku  a  hoře,  ode- 
rván  od  rodných  podstat  a  všech  útěch  srdce,  se  ztuhlými  slzami 
v  očích,  vzhlížeti  jal  se  bez  ustání  k  těm  neopouštějícím  ho 
rytmům  svědomí,  které  v  jeho  ponětí  odmířely  mu  jeho  marně 
a  hořce  prožívaný  život  a  pialy  se  u  zlověstné  ponurosti  k  na- 
stoupené dráze  nehostinného,  bezútěšného  jeho  spěni,  jež  bylo 
samým  hořem,  samou  marnou  touhou,  samým  nezadostiučiněním, 
samým  zklamáním  a  serváním  srdce  —  —  — 

Ale  tíhna  po  těch  stopách  vždy  zase  zpátky  k  oněm  kyvům 
spiatým  s  domovinou,  jako  by  temně  sliboval  v  hoři  svém  a  stesku 
v  přísahách  nejsvětějších,  že  vrátí  se  tam  jednou  opět,  že  serve 
jednou  veškera  ta  pouta,  v  něž  jímá  ho  tento  život,  s  kterým  se 
nespřátelil,  že  svrhne  jařmo,  vložené  na  něho  šalebností  a  před- 
stíráním zvrácenosti  lidského  svědomí,  a  hříchů  světa  že  se 
zhostí  ...  a  že  se  vrátí,  se  srdcem  čistým,  s  duší  neposkvrněnou 
hříchem,  aby  pak  již  nikdy  se  neloučil,  děj  se  co  děj ;  jedině 
v  domovině,  na  rodné  své  půdě  že  chce  nadále  pobývat  v  tiši- 
nách srdce  bez  propastných  jeho  řičení  a  spádů,  tam  že  chce 
jedině  podle  hlasu  svědomí  svého,  nechť  komukoliv  zní  jakkoliv 
pošetile  a  bláhově,  dožiti  to,  co  zachová  ještě  ze  života  nezhrze- 
ného  a  nezhubeného  docela  klamným  nastouplým  scestím.  A  tam 
chce  složiti  duši  svou  odvracenou  od  pozemskosti  této,  ukláda- 
jící tak  strašně,  u  ubědnosti  zoufalé  v  těch  všech  svých  drtivých 
systémech  zžírajícího  sobectví,  hříchu  a  zločinnosti  skrývající  se 
za  právy  a  řády  lidskými  .  .  .  Ah,  tam  že  chce  jinak  složiti  duši 
svou,  než  na  něho  naléhal  svět  a  domnělá  povinnost,  složiti  duši 
odvrácenou  od  všeho  tady,  ale  obrácenou  jinam,  tam  vzhůru,  k  té 
věčnosti  tak  zářivé  a  ohromivé,  kterou  již  tehdáž  začal  tuši 
v  celém  pronikání  své  bytosti  a  kterou  jako  by  mu  v  jeho  ponr 
ony  kyvy  odměřovaly  ...  Té  věčnosti  nepokálené  lidským  h 
chem  že  chce  odevzdati  svou  duši. 

A  ony  rytmy  staly  se   mu  neodlučným   provázením  nadál 
U  vytčeném  pobývání  duŠe  jeho  staly  se  mu  doprovodem,  bud 
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měřiti  a  vyznačovati  chvíle,  které  mu  budou  zbývati  na  cestě 
jeho  spěni  za  hlasem  svědomí,  jenž  je  hlasem  ducha  a  pravdy. 
A  k  jejich  neodchylnému  rytmu  se  přichýlí.  A  jako  rytmy  tyto 
neodchýlí  se  nikdy  od  vyměřených  etap  svých  a  ze  směru  svého 
nikdy  nevybočí,  jenž  je  směrem  věčnosti,  vévodící  a  ukládající 
všem,  tak  také  on  nikdy  nemíní  se  uchýlit  od  nastoupené  jednou 
cesty  svědomí  a  pravdy,  tak  jak  hlásána  je  božstvím  v  nitru  na- 
šem bez  církevnictví,  páterů  a  oltářů,  jichž  k  pravdě  a  víře  nej- 
méně je  třeba  .  .  . 

Tak  jako  by  se  přesvědčoval  a  ustanovoval  v  těch  hořkých 
chvílích  neskonalého  stesku  oderván  od  domoviny,  to  jako  by 
bývala  jeho  zpověď  u  provázení  rytmů  oněch,  a  jeho  slibování 
očistné  a  jeho  útěcha,  které  mystičností  svých  pomnění  si  do- 
dával, že  jinak  nesneslo  by  srdce  jeho  tolik  servání  hoře,  tolik 
pustoty  perspektiv,  které  před  bolavou  duší   mu  tanuly. 

A  kyvy  ony  jako  by  mu  tak  vážně,  těžce  připovídaly  a  pro- 
vázely ho  v  jeho  zámyslech,  jež  byly  tak  daleky  pozemskosti 
a  veškerých  jejích  vyhledávání. 

A  odcházeje,  vcházel  v  tu  zhoubnou  náruč  ciziny  —  a  opět 
se  vracel ...  A  zase  odcházel  a  se  vracel,  sem  tam  .  . .  sem  tam, 
na  cestě  života,  jako  v  osudovém  zmítání,  z  bezmeznosti  do  bezmez- 
nosti,  z  nehostinnosti  jedné  v  nehostinnost  druhou,  nenacházeje  tak 
pro  štvanou  duši  svou  chvilky  upokojení  a  ustanutí,  nemaje  úlevy 
ku  složení  zjitřené  hlavy  své. 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam  bez  klidu  dále,  v  zápas  a  štvaní, 
útisky  a  zápolení,  a  jež  bylo  přece  tak  zbytečné  a  marné,  kte- 
rým žití  jen  pustě  odplývalo  v  pošetilých  záminkách,  nenacházejíc 
a  nemohouc  nacházeti  na  tomto  scestí  světa  žádného  zadostuči- 
nění  —  leda  toho  hrubého,  strašného  zadostučinění  pustého  poží- 
vačství,  které  pak  tak  děsivě  hrůzně  se  jednou  sřítí  u  vidění 
zkázy,  když  jiným  svrchovaným  a  neúprosným  určením  odňaty 
jsou  všechny  tyto  požitky! 

Ale  bylo  by  zase  předbíhati  ve  chvílích  jeho  a  netřeba 
přece  v  životě  nic  předbíhati,  aby  se  k  cíli  došlo.  A  dojde  se 
k  cíli  tomu  nepochybně  a  bezpečně,  byť  třebas  veškery  hrůzy 
zpodobnily  se  zburcovánému  svědomí  našemu  v  cíli  tom  —  ale 
nutno  všemu  popatřiti  v  samu  líc,  i  hrůzám  těm  a  k  cíli  svému 
nutno  dojíti  .  .  .  Bez  předbíhání  každého  se  to  také  stane  .  .  . 

Raditi  chvíle  ony,  jak  řadily  se  životem  jeho,  jenž  vlastně 
nebyl  životem  tím,  jak  obvykle  se  udává. 

Nebyl  praktický,  obratný,  neuměl  vyhledávati  vlivných  zná- 
mostí, neuměl  ničeho  z  toho,  co  začíná  býti  rozběhem  ke  kariéře, 
k  získávání  výhodných  posicí  života.  Ty  jisté  kyvy  jakoby  z  věč- 
nosti se  vybírající  zmítaly  tehda  již  příliš  jeho  nitrem,  odvá- 
dějíce ho  od  pozemských  zřetelů  —  nebyl  z  těch  všech,  co  ko- 
lem něho  bezstarostně,  radostně,  bujně  i  zpupně  prožívali  své 
mládí,  hýřili  si,  tancovali,  aranžovali  výlety  a  akademie,  při  nichž 
bývá  mnohému  tak  nanic,  které  ale  dnes  jsou  tak  významnou,  ne- 
postradatelnou součástí  života  onoho.    A  životu  tomu  zdá  se  vše 
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Otevřeno,  vše  dosažitelno,  životu  tomu  rozevírají  se  ochotně  krásy 
světa,  s  uvítáním  každému  jelio  přístupu,  každému  vniku.  A  ne- 
potřebuje toto  mládí,  jemuž  namluvili,  že  jeho  školami  pozvedlo 
se  nad  ostatní  lidi,  kteří  zatím  do  úpadu  lomozili  svýma  rukama, 
cedili  mízu  a  krev  svých  žil  za  bezstarostnost  a  pohodlí  tohoto 
vyšinutí,  a  že  má  právo  pohodlně  a  bezstarostně  býti  živo  za  ne- 
potřebnou fatku,  kterou  vnáší  do  života,  aby  jej  ještě  více  jařmilo, 
znesnadňovalo  a  vyssávalo  —  nepotřebuje  dnes  toto  mládí  hono- 
sivé  a  marně  vyplýtvané  hlasu  pravdy  a  svědomí,  který  utlumí 
se  v  hulákání  a  pitkách  knajp,  nepotřebuje  toto  mládí,  jemuž  je 
otevřeno  tolik  dietních  tříd  a  kyne  kariéra  po  průkazu  dostateč- 
ného nadření  scholastických  nesmyslů  a  zbytečných  nauk,  ani 
Boha,  ani  věčnosti  a  jejích  nadpozemských  vztahů  .  .  . 

A  tím  zas  on  hloupě  se  lišil  od  všech  těchto  čekatelů  ka- 
riér, jimž  ani  dost  málo  o  tu  staromódní,  jimi  vysmívavou, 
cynicky  tupenou  věčnost  neběželo  —  majíť  své  zkoušky,  své  pro- 
tekce, svou  zajištěnou  budoucnost.  Všech  těchto  praktických  vý- 
hod tak  dalek,  zůstával  jen  účastníkem  oněch  pošetilých  nevýhod, 
onoho  tíhnutí  k  věcem,  které  nebyly  z  tohoto  světa  co  nejvhod- 
nějších dietních  tříd  —  které  ale  zatím  tak  neprakticky  a  nepo- 
třebně odnášely   ode  všeho,    čím  zabezpečuje  se   životní   kariéra. 

Dodělávaje  posléze  tu  as  kopu  škol  a  shledávaje  všechno  to 
nenaplnění  živ-ota  jimi,  to  nepoznání  vlastního  smyslu  a  pravdy 
života,  jimi  požehnaně  nezúrodněného,  úporněji  než  kdy  jindy 
začal  se  ode  všeho  nedůtklivě  uchylovati,  co  bylo  kolem  něho, 
aby  tím  hloub  se  vhružoval  v  ony  podivně  se  odbývající  věci 
v  nitru  svém  ...  A  kdykoliv  se  napotom  zase  octl  na  tom  ná- 
městí, tu  ty  kyvy  nepomíjivé  a  věčné,  jež  samy  jedině  zdály  se 
vynášet  nad  úroveň  života  ostatního,  zasahujíce  tam,  kam  také 
on  patřil  a  háral,  jako  by  čím  dále  zpodobněněji  přiléhaly  k  tomu 
neutuchajícímu  zmítání  jeho  duše,  k  těm  ponurým,  těžkým  rytmům 
jeho  žití  v  závrati  na  právo  a  levo  kams  bezmezně  zanikajícími, 
aby  vynořily  se  vždy  znovu  .  .  . 

A  cítil,  že  již  tehda  jako  by  v  osudech  jeho  něco  temně 
se  určovalo  a  připravovalo,  co  potom  určilo  a  uzavřelo  se  na- 
vždy tak  temně  a  ohromivě,  v  těch  výkřicích  zjitření  hrůzy  a  muk, 
které  v  jeho  neblahém,  nešťastném  žití  neustaly  se  již  nikdy  vy- 
volávati .  .  . 

Leč  znamená  to  zase  předbíhati  v  těch  chvílích  jeho  .  .  . 

Lišil-li  se  od  ostatních  druhů  ve  věcech  těchto  i  podobných, 
nelišil  se  od  nich  v  tom,  z  čeho  nebyl  ani  on  vyňat,  stržen  byv 
kdysi  závratí  lásky.  Ale  oni  přistupovali  k  oltáři  lásky,  dříve  po 
hampejzech  zprznivše  její  tajemství  a  rozplýtvavše  tu  dávno  před 
tím  luznou  sílu  své  přirozenosti  a  touhy  v  hýření,  cizoložení,  kde 
se  naskytla  příležitost,  užíráni  byvše  vší  možnou  nákazou,  jak 
přináší  ji  neřest  a  zločin  pohlaví,  jimiž  okázale  a  v  bravuře  se 
chlubiti  značilo  i  vtip  a  jistou  vymoženost  mládí  —  takto  obrněni 
a  připraveni  zahajovali  posléze  své  vztahy  lásky,  s  kterou  chtěli 
nastoupiti  cestu  životem  a  jejímž  pozadím  bylo  uvažování  a  roz- 
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počty  o  věně,  které  by  zase  usnadnilo  pohodlí  a  kariéru  žití. 
On  však  přistupoval  zcela  jinak  k  oltáři  lásky,  jemuž  každý  na 
tomto  světě  musí  vzdáti  svou  oběť,  z  jejíž  krve,  muk  a  slastí 
není  nikdo  vyňat.  Jenže  přistupoval  on  zase  tak  neprakticky,  ne- 
zkušeně, tak  jinak,  než  žádá  svět,  než  přejí  si  vyvolená  srdce  .  .  . 

Když  zachvátilo  jeho  bytost  to,  co  neopomene  se  nikdy 
dostaviti  ve  svůj  čas,  všechno  to  třebas  mnohdy  tak  pošetilé  a  vý- 
střední v  nejapnosti  a  cudnosti  mládí,  ale  přece  vždy  tak  veliké 
a  sladké,  to  jediné,  čím  mládí  luzně  žije  a  voní  jako  jaro  květy, 
zachvátilo  ho  to  celého,  jako  vše,  co  u  něho  citem  žilo.  Strhlo 
jeho  duši  jako  bouře,  jako  jediná  bezmezná  závrať.  Nechť  je  to 
třeba  pouze  ono  mumlající  pohlaví,  v  něž  sehnaly  se  veškery 
mízy  života,  jak  materialisté  chtějí  přesvědčovati,  nechť  bére  se 
to  se  stanoviska  positivního  či  ideálního,  nechť  je  to  cokoliv 
v  tomto  žití,  je  to  v  jeho  sférách  to  nejmocnější,  nejchvátivější 
a  dovede  se  obléci  a  vyzdobiti  v  háv  nejluznější  poesie,  dovede 
vanouti  nejsladšími  vůněmi  a  ozývati  se  výzvuky  strun  nejčaro- 
mocnějších.  Ale  dovede  se  zároveň  zpodobiti  v  nejbodavější  trní, 
které  tak  krutě  dovede  zdrásati  srdce  lidské,  tak  zdrásati,  že  ze 
servání  toho  mnohdy  nikdy  již  neustane  krev  se  roniti,  aby  oběť 
lásky  dokrvácela  navždy.  Přijde  na  šťastnou  hvězdu  lásky  .  .  . 

Co  všechno  jemu  nenamluvila  a  čím  ho  neomámila  ta  poše- 
tilá, marná  a  přec  tak  velká  láska  jeho  v  době  té,  jaké  bezmezné, 
všechen  ostatní  svět  a  veškero  jiné  pomnění  zatlačující  vzrušení 
a  zjitření!  Jako  když  jarní  povodeň  zaleje  všechny  luhy  a  ne- 
zbývá nikde  nic,  než  její  valící  se  vody,  které  dovedou  při- 
nésti tolik  rozznojnění  a  požehnání  a  síly  své  krajině,  jíž  jsou  také 
jakousi  vlévanou  mízou  příštích  zrodů,  tak  zalila  mu  srdce  láska 
jeho.  A  doufal  a  zoufal,  k  úchvatu  i  zšílení  pochyb  dohnáván 
roztomilou  koketkou,  sotva  z  krátkých  sukének  vyrostlou,  ale  do- 
vedoucí  již  s  jeho  srdcem  zahrávati  jako  kočička  s  myší  —  tu 
poskytnuvši  mu  příležitosti  k  obejmutí  a  zulíbání,  ah  tak  mučivě 
krátkému,  kdy  on  v  náručí  ji  mít  a  líbat  nikdy  by  nechtěl  ustati, 
hnán  a  strhován  jsa  v  tuto  náruč,  v  toto  líbání  jako  omamným 
vírem,  jenž  vrhá  se  v  bezdno,  jako  by  věčně  nemělo  opomenouti 
touze  lidské  toto  vzájemné  přichýlení  bytosti ...  a  tu  zas  mu  od- 
pírajíc a  lakotíc  s  milostí  svou,  srdce  jeho  dohánějíc  k  zoufalství 
v  marném  jeho  dychtění. 

Doufaje  takto,  když  dostalo  se  mu  vstupu  k  oltáři  lásky, 
a  zoufaje  zase,  kdy  ze  zápětí  své  touhy  byl  odehnán,  honil  se 
často  po  tom  náměstí,  kde  dlela  ona,  vzhlížeje  k  těm  oknům,  vy- 
nášen k  nim  a  v  jejich  jakési  taje  halucinační  touhou,  která  zbývá 
se  všech  překážek  a  překonávat  chce  všechny  nepřekonatelné 
vztahy,  tam  k  ní  to  háravě  spěje  a  zase  odtud,  od  ní  srážen  ja- 
koby do  samé  propasti  sřícení  všech  nadějí.  Jak  doufat  a  zoufat 
dovede  to  pošetilé  milující  srdce.  Honil  se  tam  takto  celé  neko- 
nečné chvíle  pod  těmi  okny.  Sem  tam  .  .  .  sem  tam,  za  tolika 
nepřílezitostí,  za  každého  počasí,  nic  tu  nedovedlo  a  nemělo  mu 
býti  překážkou  tomuto  bezmeznému  dychtění. 
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Až  jako  by  to  již  ani  nežil  tehdáž  obvyklými  vztahy  života, 
zapomínaje  a  zamítaje  vše,  co  hlásalo  se  mu  jinými  ústy,  jiným 
voláním,  než  péním  jeho  lásky.  Žil  a  háral  v  době  té  jako  v  je- 
diném úchvatu,  který  uchopil  jeho  bytost  k  jakémus  vše  strhu- 
jícímu rozpiatí,  u  přízračném  takovém  tanutí,  v  němž  značily  se 
mu  veškery  ostatní  věci  života,  nic  z  nich  jiného  tehdáž  neznal, 
a  nechtěl  ani  znát,  nic  nechápal  a  chápat  nedovedl,  nic  nevěděl, 
než  co  bylo  láskou  jeho  .  .  . 

Ano,  uvědomil  si  později,  že  tu  cosi  mysticky  v  jeho  duši 
milovalo,  tíhnouc  i  v  jeho  zosobnění  za  věčným  dychtěním  lásky, 
jíž  zmocněny  jsou  všechny  vztahy  všehomíra.  A  byla  v  jeho  lásce 
založena  zároveň  ona  těžká  a  smrtelná  tragika,  v  které  duše  jeho 
hynula,  vzdychajíc  v  krvavých  vzryvech  .  .  .  jako  i  všechno  ostatní 
v  jeho  žití  bylo  založeno  v  oné  tragice  těžké  a  smrtelné,  která 
svůj  stín  osudové  pochmurnosti  nikdy  s  hlavy  jeho  nesňala,  aby 
kdy  na  ni  svítit  mohlo  slunce  štěstí  a  jeho  jásání  .  .  . 

A  těch  krvavých  slz  kanoucích  v  jeho  nitru,  těch  vzdechů 
a  vzryvů  jako  by  smrtelných,  vzbouzejících  se  mu  z  hrudi  při 
zoufalství  lásky,  toho  jeho  honění  se  po  náměstí,  toho  neúnavného 
spěni,  které  nadalo  se  poskytnutí  milosti,  aspoň  chvilenky  po- 
patření, aspoň  jediného  doteku  a  stisknutí  ruky,  aspoň  ovanu 
její  bytosti,  aspoň  spatření  lemu  jejího  roucha,  těch  všech  věcí, 
co  se  s  ním  daly,  co  s  ním  doufaly  a  zoufaly,  věrným  doprovo- 
dem bylo  ono  kyvadlo  kyvy  svými,  které  vznášely  se  bez  pře- 
stání, pochmurně  a  vážně  nad  jeho  zmámeným,  třeštícím  srdcem, 
jímž  jako  by  ony  zmítaly,  sem  tam  jím  vzmávajíce  v  bezmezných 
rytmech  lásky.  A  také  jako  by  ony  nikdy  neměly  opomenouti, 
nikdy  ustati  u  víru  svém,  u  svém  chvácení,  od  věčnosti  do  věč- 
nosti hlásajíce  nesmrtelné  dění  lásky  a  milování  .  .  . 

Ty  kyvy  nahoře  na  věži,  v  jakémsi  doprovodu  jeho  strže- 
ného unášení,  jež  hledalo  stop  své  lásky,  střežily  jeho  kroky 
a  stopy.  A  vyznačovaly  ty  vzdechy  jeho,  které  často  tak  pozdě 
do  noci  v  hlubokém  osamění  toho  náměstí  nesly  se  k  hvězdám, 
aby  tam  vzývaly  o  účast  ve  své  mučivé  touze.  Ah,  a  tam  v  ta 
okna  tajemně  zašeřená,  v  jejichž  cloně  kdes  ona  stápěla  se  v  bez- 
starostných snách,  to  vespol  vzývaly,  úpěly,  háraly  a  celovaly, 
zavaďujíce  v  neskonalé  něze  o  její  skráň  a  vzbouzejíce  se  k  bez- 
meznému  dychtění.  Táhly  takto  ty  massivní,  za  omračného  ticha 
nočního  a  závratných  hlubin  prostoru  jakoby  zvěstné  kyvy  nad 
jeho  hlavou,  jeho  srdcem,  v  jakéms  ohromivém  hukotu,  jako  by 
osud  přes  jeho  bytost  se  valil  svými  kolesy.  Táhly  nad  jeho 
hlavou  jako  v  nepomíjivosti  všeho,  co  trvá  a  přec  k  zániku  všeho 
poukazujíce.  A  jako  by  to  vždy  měřily  věčnost  a  srdci  jeho  určo- 
valy stopy  jeho,  po  nichž  veleno  mu  se  ubírat.  A  již  tehda  stopy 
ty  byly  samá  krev,  ano,  jako  by  již  to  cítil  lpění  té  krve  ve  svém 
zápětí  .  .  . 

Snad  to  právě  ona,  nespala-li  dávno  již,  čtouc  si  svůj  ro- 
mán o  jakéms  vysokém  žití  samých  komtes  a  princů,  salonů, 
cest  a  užívání,    chroustala   si    své   v    cukru    pražené   mandle,   jak 
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tak  ráda  skoro  po  celý  den  činila.  —  Jemu  krvácelo  a  kácelo  se 
srdce  .  .  . 

Ó,  pošetilosti  plná  a  přec  bezměrná  moc  první  lásky  —  roz- 
prchla  se  nad  jeho  hlavou  jako  pýr  pampelišky  v  podletí,  jako  vše, 
co  si  kdy  duše  jeho  spřádala,  jako  vše  z  illusí  a  touhy  srdce 
rozplyne  se  pustě  pod  střízlivým  vanem  pozemskosti,  jako  vše 
zahyne,  co  na  ní  kdy  vyrůstá.  —  Zeptali  se  to  tehdáž  syna 
člověka  nezmoudřelého  dosud  z  tolika  učení,  zeptali  se  ho,  když 
již  nějakou  dobu  provozoval  svou  lásku  a  mohla  tedy  nabývati 
skutečnější,  střízlivější  podstaty,  že  čím  je,  čím  bude  a  k  jaké 
to  asi  dietní  třídě  může  to  dotáhnouti  jeho  kariéra.  Aby  totiž 
prakticky  zvažovali  vyhlídky  této  lásky,  když  mladá  koketka  vy- 
rostla zatím  do  dlouhých,  zcela  již  případných  sukní  a  bylo  třeba 
ohlížeti  se  po  praktické  způsobilosti  k  ženitbě. 

Ah,  škol  bylo  mnoho,  ale  životních  vyhlídek  málo.  Ah,  čím 
byl  a  čím  bude  as  moci  býti  po  tolika  školách  !  Byl  teprv  bez- 
platným aspirantem  —  jméno  dost  hrdé  —  nějaké  velké  národní 
vlastenecké  banky,  která  si  po  celých  tuctech  takové  bezplatné 
aspiranty  na  rok  —  dva  nabírala,  tvoříc  si  z  nich  ten  vlastní 
pracovní  kádr,  který  vždy  za  čas  musel  svými  jarými  nevyžilými 
silami  zmoci  ve  spoustách  nahromaděný  materiál  písařiny,  starými, 
sešlými  a  línými  krysami  kancelářských  úředníků  nedohlodaný  — 
a  když  Augiášův  chlév  vší  té  papíroviny,  obracované  zde  ve  zlato, 
byl  vyčištěn,  zase  většinu  z  toho  kádru  bez  odměn  propouštějíc, 
protože  prý  se  neosvědčila,  nebo  proto,  že  někteří  ukázali  nějak 
svou  vlastní  samostatnou,  vzdornou  snad  i  hlavu  v  tom  otrockém 
jařmu  kancelářštiny.  Proč  je  tolik  lidí  a  tak  málo  vyhlídek !  A  to 
byly  také  jeho  vyhlídky,  ubohá  celá  jeho  dohledná  kariéra,  to 
vynesly  mu  školy  —  místo  silného,  vroucího,  plodného  života 
shnilý  nepotřebný  puch  papíroviny  a  teprve  na  dalekém,  pře- 
dalekém  obzoru  této  šedé  spoušti  jakés  takés  milostivé  adjutum  .  .  . 

S  bohem  tedy  za  takových  vyhlídek  mladá,  háravá  lásko 
srdce  horoucího  snílka,  jež  hledalo  tolik  snů  pravdy  a  života 
mimo  sebe  a  tak  málo  jich  nacházelo  v  skutečnosti,  s  bohem 
lásko,  která  se  hodnotí,  odhaduje  a  uskutečňuje  dle  výše  dietních 
tříd,  které  však  zpravidla  míjejí  hlavy  takových  nepraktických 
snílků,  rozháraných  docela  jinými  věcmi,  než  jsou  podstatou  a 
podmínkou  tříd  těchto.  Srdce  je  tu  prostě  odkázáno  —  hledej 
si  své  štěstí  jinde,  zboř  se,  skácej,  zhroutí  do  hbosti.  A  také  jeho 
srdce  takto  odkázáno  bylo. 

A  když  mu  připadalo  tehda,  že  musí  zešíleti,  servati  se  ho- 
řem, že  ani  není  možné  další  pobývání  na  této  pozemskosti  bez 
ní,  té  jediné,  té  nade  vše  vytoužené,  té  krvavě  a  slavně  zasvěcené 
v  srdci,  když  vanula  v  poušť  duše,  zbavené  jí  své  oasy,  černá 
tma  a  provalilo  se  mu  bezdno  žití,  v  němž  neukazovaly  se  žádné 
hvězdy,  žádné  zjasnění  obzoru,  když  duse  v  sobě  dávivý,  hořký 
žal,  který  v  bezdeché  a  bezkrvé  ohromení  přiváděl,  tu  zas  chodě 
po  tom  náměstí,  aspoň  ještě  naposled  v  jejích  blízkostech,  v  tu- 
chách její  bytosti,  aspoň  v  závanech   té  oblasti,  jež  chovala  i  její 
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pobývání,  vlastně  řítě  se  to  jako  šílený  neustále  sem  tam,  ne- 
moha ani  místa  tohoto  se  nějak  zbývati  jako  zbloudilce  v  neznámr 
pustině  poslěz  jen  zmateně  víří  v  těchže  utkvělých  stanovištích  — 
dlouho  do  noci  se  potáceje  takto  v  této  marné  zoufalé  blízkosti 
její  a  přec  tak  nezměrně  vzdálené,  úpěl  to  zoufale  do  pustých 
němot  tohoto  náměstí,  jež  zdálo  se  ještě  pustější,  tak  ohromivě 
zejivé  v  té  poušti  jeho  duše.  A  často  prodlévaje,  aby  zdusil  nějak 
a  uvolnil  to  bezdeché  hoře  své,  kolem  těch  vystrmělýcii  silhouett 
božích  muk,  jež  tanuly  v  bezhvězdnou  změť  nebes  černých  a  roz- 
piatých  jako  zoufalství  samo,  vleká  to  své  hoře  —  byl  tu  hnán 
na  této  své  pouti  sem  tam  jakousi  šílenou  osudovou  silou,  jakous 
záhubnou  mocí  zmítající  takto  jeho  bytostí  v  rytmech  svých, 
jako  by  můra  mysticky,  černě  narážela  o  stěny  noční  pustiny. 

A  maje  v  doprovodu  svých  chodů  to  kyvadlo  nad  sebou. 
jež  házelo  jednotvárně  sebou  v  okénku  věže  stejně  odměřujíc  zou- 
falství a  mukám  jako  rozkoši  a  plesání,  stejně  životu  jako  smrti, 
smýkajíc  se  tam  svou  drahou  bludným  záleskem,  v  němž  obrá- 
želo se  plaše  něco  světel  náměstí,  jakoby  u  boulení  zákmitů  blud- 
ného, šíleného  oka,  a  k  těmto  váhavě  se  ukládajícím  zákmitům 
v  noční  bezmezno  v  právo  a  v  levo  zrak  svůj  pozvedaje  jako 
v  úpornosti  hallucinace,  připadal  si  více  než  kdy  jindy  osudové 
spiat  s  těmito  kyvy,  s  těmito  rytmy,  které  na  něho  zdály  se  volat 
a  kývat,  vyměřujíce  jeho  osud  v  ohromivém  tanutí  .  .  . 

Sem  tam,  sem  tam  .  .  . 

A  on  jako  by  s  nimi  spěl  v  úderech  zoufalství  srdce  svého, 
zmítaného  v  bezmeznosti  hrudi,  v  té  záplavě  samé  krve,  samého 
hoře  .  .  . 

Snad  ona,  nehověla-li  si  v  bezstarostných  snech,  sníc  o  lesku 
svých  vdavek,  nespala-li  to  právě,  čtouc  si  svůj  román  o  pře- 
pychu a  okázalosti  žití,  které  jen  pohodlně  může  užívat,  vše  majíc 
k  své  úsluze  a  leda  jen  romanticky  si  časem  trpí,  aby  užívalo 
napotom  tím  více,  chroustala  si  při  tom  zase  ty  své  v  cukru  pra- 
žené mandle,  které  neustala  chroustati  téměř  po  celý  den  —  — 

Ale  jeho  hoře  nechroustalo  své  mandle,  to  polykalo  svou 
krev;  vždyť  to  byl  tak  nezkušený,  nepraktický  snílek.  A  byly-li 
tehdáž  za  všech  těch  nocí,  které  tady  vychodil  duse  své  hoře, 
hvězdy,  k  nimž  vždy  v  celém  žití  svém  tak  háravě  pozvedal 
zraků  svých,  jakoby  směřuje  bezprostředně  k  jejich  mluvě  věč- 
nosti a  s  nimiž  nikdy  neustal  v  dobách  dobrých  i  zlých  se  do- 
rozumívati ne  astronomickými  poučkami,  z  nichž  také  mnohé^ 
poznal,  ale  svými  tuchami  věčnosti,  neopomněl  ani  tentokrát  k  nii 
vzhledati.  A  vzhledal  jako  v  šíleném  stkáni,  jako  v  úpění  k 
jejich  věčnosti,  v  níž  jako  by  se  ony  nezvěstně  zmítaly  vyzaí 
jíce  ohromivě  ze  svých  sfér,  a  kynuly  to  jeho  vzdechům,  jehc 
výtryskům  samé  krve,  připovídajíce  účast  své  ohromivé  věčnosti 
srdci  jeho  .  .  . 

A  bylo  vše  za  těch  hvězd  s  jeho  srdcem  a  s  těmi  kyvy  na  věži, 
které  jako  by  měřily  jejich  tichý,  nepostihlý  posun  v  sférách  dale- 
kých, jako  jedno  sevzájemnění,  v  němž  on  zanikal  celou  svou  by- 
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tostí  a  celým  svým  zoufalstvím  tehdáž  tak  pošetilým  a  přece  tak 
tragickým ;  a  jen  jeho  slzy  zanikající  v  temnotách  jako  by  hlodaly 
a  vyžíhaly  tyto  temnoty.  —  V  ponuré  zákmity  kyvadla  v  oválném 
okénku  jako  u  vypouleném  bludném  oku  šíleně  utkvělém  vnášel 
se  onen  zálesk  hvězd  jako  daleká,  tajemná  tucha  a  míjivě  spěl 
na  té  bludné  pouti  nepozastavených  jeho  rytmů  .  .  . 

A  tak  asi  skončila  ta  jediná  láska  jeho.  Snad  dobře,  že 
skončila.  A  přece,  vy  první,  nejsvětější  lásky,  nechť  bylo  by  již 
scestí  vaše  a  vaše  nezkušené  pošetilosti  jakékoliv,  že  kdy  zapa- 
dáte, že  musíte  býti  zhrzovány!  Snad  kdybyste  se  naplnily  a  do- 
sáhly cíle  svého  a  svého  zadostučinění,  co  života  by  zůstalo  vámi 
zachováno  a  neuvedeno  na  scestí,  co  silné  přirozenosti  by  se 
nikdy  nezprznilo,  co  cudnosti  nezhanobilo.  Ale  co  zachovaly  byste 
důstojnosti  lidské,  co  přinesly  byste  rozkoše,  štěstí,  zdraví  a  po- 
žehnání, vy  první  velké  lásky,  kdybyste  nemusely  se  měřit  diet- 
ními třídami  a  všemi  těmi  pošetilostmi  a  předsudky  řádů  blázni- 
vého lidstva,  jimiž  dnes  stanoví  se  štěstí  a  hodnota  života !  A  zatím 
místo  všeho  toho  požehnání  přinášíte  tolik  krve  a  zoufalství.  Ale 
snad  zase  přece  dobře,  že  zapadáte,  vy  první  lásky,  jako  první 
květy  na  mladém  štěpu,  oprchávající  bez  plodu,  snad  by  ve  vás 
vznítilo  se  lidstvu  příliš  štěstí,  příliš  blaha  bezmezného  milování 
a  tolik  štěstí  nesmí  přáno  býti  srdci  lidskému  v  jeho  sobectví 
a  hříších  .  .  . 

Snad  tedy  zase  dobře,  že  o  hranice  dietních  tříd  rozbíjejí 
se  všechny  illuse  prvních  lásek,  jako  rozbila  se  i  jeho  a  jako 
rozbíjejí  se  illuse  veškery  o  neústupné,  tvrdé  čelo  zištné  pozem- 
skosti  .  .  . 

A  nade  vším  spěly  v  nepomíjivém  chodu  svém  kyvy  toho 
kyvadla,  spěly  nad  vším  štěstím  i  poesií  mladých  lásek,  v  jejich 
oblasti  vzkličujících  a  závratí  opojení  zmamujících  svá  srdce, 
jež  bila  pod  jejich  rytmy  rytmy  svými.  V  hárání  hvězd  a  v  objetí 
nejčistší  spěly  ony  kyvy  s  hůry  právě  tak,  jako  v  pusté  zvířecí 
orgie,  odbývané  tak  často  ve  stínu  noci  kdes  na  stupních  božích 
muk  na  tomto  náměstí,  která  jen  němě  ve  ztrnulosti  kamenného 
svého  zmučení  přihlížela  dolů  k  všemu,  co  se  tu  děje  místo  úpění 
zbožnosti. 

Neb  jak  často  uchylovali  se  sem  v  tajemném  soudruzi  i  sami 
páni  radové  maloměstských  sfér,  tak  moudří  v  radách  svých, 
tak  povzneseni  ve  své  moci.  když  vracejíce  se  ze  svých  besed, 
nalezli  snad  v  temnu  podsíně  kterous  ochotnou  ženskou  bytost, 
jež  ostatně  zdála  se  i  na  ně  čekati  —  ti  hausknechti  z  hotelů 
zařídili   již   leccos. 

Ale  nade  vším  stejně,  u  zdánlivé  netečnosti  spěly  ony  kyvy,  nad 
ctností,  zločinem  i  hříchem,  nad  plesem  i  zoufalstvím,  nad  živo- 
tem i  smrtí,  nad  zkázou  i  budováním,  stejně  spěly  u  nabírání 
chvil  a  dob  pozemskosti,  u  zachvacování  všeho  pomíjivého,  honíce 
vše  k  hrobu.  Stejně  vážně  a  pochmurně  ubíralo  se  kyvadlo  svou 
drahou  v  nepozastaveni  a  neotálení,  kmitajíc  jako  v  ponurém 
úžasu  svými  matnými,  těžkými  záblesky  v  reflexu    světla,  jakoby 
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to  Střídavým  odvracením  se  smrtelně  vyjevených  tváří,  nežasnouc 
a  nepozastavujíc  se  samo  již  dávno  nad  ničím,  co  děje  se  na 
této  pozemskosti,  kterou  jako  by  mělo  jedině  za  úkol  rozmířeti 
a  stanoviti  etapy  v  jejím  kolování  a  úběhu  a  připravovati  ji  takto 
a  nésti  k  neodvratnému  zániku. 

Až  snad  pan  rada  za  oněch  chvil  se  oklepav,  obezřele  zas 
vyloudil  se  z  hlubokého  stínu  úkrytu  —  zdá  se,  že  i  nedaleký  dů- 
věrný ponocný  hlídal,  aby  zatím  nikdo  nediskretně  se  nepřiblížil 
k  soukromým  záležitostem  jeho  velmocného  velitele  —  ubíraje 
se  jako  důstojný  přednosta  domácnosti  ve  svůj  dům,  leckdy  po- 
nocným  podporován ;  tam  v  rodinnou  ložnici  vchází,  aby  střežil 
a  uhájil  neposkvrněnost  manželského  lože,  ihned  usínaje  a  chrápaje 
jak  pravá  kapacita  u  vědomí  své  autority,  co  zatím  zpustlo  ná- 
městí, ponocní  zalezli  si  spát  na  podsíň  do  stolic  prodavaček 
křížal  a  tak  bděli  nad  svěřenou  jim  bezpečností  města.  A  octly 
se  kyvy  ony  samy  s  hvězdami  nebes  a  v  souručí  s  nimi  jako  by 
prováděly  své  nepozastavené  ohromivé  dílo  u  zápětí  kvačící  věč- 
nosti. Nad  hlavami  všech  těch  spáčů  pozemských,  hovících  si 
v  zadostiučinění  své  samolibosti  a  za  dne  napáchaných  hříchů, 
rozpočítávajících  i  ve  snách  odtud  pochodící  pozemské  výhody, 
nad  všemi  těmi  záměry  bezohledného  sobectví,  tvrdosti  a  otroctví 
srdce  a  zločinění  ducha,  nade  vším,  co  tonulo  v  rozkoši  a  slasti 
i  zmítalo  se  v  mukách,  úzkostech  a  trýzni,  nade  vším  co  rodilo 
se,  žilo  i  umíralo,  svrchovaně  a  u  jakémsi  zmocnění  všeho  nad 
veškerými  těmi  střechami  v  úpatí  svém,  jež  připadaly  jako  ta- 
jemná kukla,  pod  níž  ukrývalo  se  tolik  tajemství  života  a  všech 
jeho  metamorfos,  spělo  kyvadlo  svou  drahou  neodchylnou  jako 
vyměřenou  věčností.  O  v  tuto  věčnost  samu  jako  by  zasahalo 
svými  kyvy,  jimiž  unášeno  bylo  to  zdejší  pozemské  žití.  Z  jeho 
stěžejí  rváno  a  uvrháno  v  bezmeznost  kosmickou,  aby  připojeno 
tam  bylo  posléz  k  ostatnímu  celku  věčnosti,  ať  chtí  či  nechtí 
spáči  oni  u  ohromivém  vyburcování  jednou  ve  svůj  čas  .  .  . 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam  .  .  . 

A  přece  dotýkajíc  se  takto  a  účastí  jsouc  sama  všehomíra, 
a  honíc  všechno  k  poslednímu  zámezí,  jen  těch  dole  nezdálo  se 
dotýkati.  Cesty  jejich  pustých  zámyslů  a  nízkého  požívání,  k  ně- 
muž jedině  soustřeďovalo  se  veškeré  zápolí  a  snažení  jejich,  jako  by 
se  zcela  vymykaly  té  jiné  dráze,  vyvádějící  tak  jinam.  Jen  těch 
dole  nedotýkaly  se  v  tu  dobu  veškery  ony  pokyny  s  hůry  věže 
ukazující  ku  věčnosti,  a  jsem  jist,  že  valná  část  lidí  nemá  vůbec 
ani  zdání  o  kyvadle  onom  a  také  nikdy  k  jeho  kyvům,  odměřu- 
jícím úžasně  a  neodolatelně  a  bez  úniku  život  jejich,  takže  každý 
ten  kyv  značí  tu  navždy  zaniklou  část  života  toho,  nepozvedla 
svých  zraků,  u  jejich  symbolisace  se  nepozastavila,  jako  nepo- 
zvedla vůbec  nikdy  zraků  vzhůru,  k  nebesům,  k  hvězdám,  ne  co 
o  nich  stanovili  hvězdáři,  ale  co  je  za  jejich  mystickou  clonou. 
Nepozvedla  a  neupiala  svých  zraků  k  tomu  tajemství  ohromivému, 
ukrytému  za  nimi,  nevznesla  se  tam  nikdy  od  této  ponraví  po- 
zemskosti, která  je  přec  tak  ubohá,  pustá  a  zoufalá,  nespojí-li  se. 
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s  oním  tajemstvím,  nespojí-li  se  s  nebesy  a  věčností  u  zřetelech 
duše,  k  svému  Bohu  jedině  tíhnoucí  ...  A  přec  co  bylo  by  ve 
vzhledání  tom  méně  sobectví  a  méně  hříchů,  méně  znesnadnění 
a  trýzně  života,  ale  zatím  co  blahého  usmíření,  sladké  pokory,  dobré 
oddanosti  a  snášelivé  vůle  sneslo  by  se  odtud  v  srdce  lidské! 
Leč  že  nevzhlédal  tam  nikdo  v  místech  těch,  nezbylo  ničeho 
z  toho  v  srdci  lidskosti  zdejší  .  .  . 

Ah,  on  všemi  zřeteli  duše  vezdy  pial  se  tam  —  bylo  po- 
sléze v  jeho  duši  a  jeho  zřetelech,  že  bez  nebes  a  věčnosti  nebyl 
by  mohl  žíti  a  prodlévati  ani  chvilku,  k  nim  úpěje  a  vzhlédaje 
v  žalmických  jakýchsi  vzryvech  srdce.  Zatím  ale  za  všechnu  tu 
dobu  jeho  žití  jako  by  ta  nebesa  a  ta  jejich  věčnost  zůstávala  tak 
daleko  od  usouzené,  štvané  hlavy  jeho,  která  jako  by  neměla  mí- 
stečka spočinouti  na  chvilku  úklidu,  ubezpečení  a  smíru,  ta  ne- 
besa a  věčnost  jako  by  zatím  byla  navždy  tehdáž  opustila  tuto  tak 
nešťastnou  hlavu  jeho.  —  — 

A  zase  musel  zapadnouti  v  svět,  v  pustou  jeho  náruč  po- 
hlcující tak  bezútěšně  ve  své  sevření.  A  zase  vracel  se  pokaždé 
zklamanější,  zjitřenější,  zmučenější  tím,  čím  žil  a  co  poznal.  A  zase 
zpátky  v  svět  a  zase  navracení  se  srdce  zdolaného.  Také  tak  ne- 
ustálé sem  tam  .  .  .  sem  tam. 

Co  vše  osudů  tu  určovalo  to  jeho  žití,  jen  ne  těch  šťast- 
ných, oblažujících,  zadostučiňujících.  Samá  rána  dopadala,  rána 
za  ranou,  strast  za  strastí,  neklid  za  neklidem,  uštvání  za  uštvá- 
ním. A  ničemu  tomu  nebylo  nikdy  konce,  nikdy  skonejšení. 
Jako  by  drtivá  pěst  dopadala  na  nešťastnou  jeho  skráň,  bušíc  v  ni 
zabijáctvím  osudu,  kterému  jednalo  se  o  zdolání  své  oběti,  o  vy- 
pití kalicha  až  do  dna.  Jedny  rány  odcházely,  aby  jiné  přicházely. 
A  neopozdila  se  žádná  a  neudeřila  milosrdněji,  shovívavěji,  ale  osud 
jako  by  přihlížením  a  povely  katana  střežil  jejich  ubíjející  dílo. 

Rána  za  ranou.  Běda  za  bědou. 

Jako  těch  rytmů  kyvadla,  které  nad  hlavou  jeho,  na  té  věži 
bušilo  na  rám  prostoru  a  času,  se  strany  na  stranu  smýkajíc  se 
na  houpačce  věčnosti  —  osudově,  ohromivě,  v  unášení  života 
i  smrti. 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam  .  .  . 

A  k  těm  kyvům,  k  těm  úderům  na  rám  života  i  smrti, 
v  bezmeznost  věčnosti  jako  by  se  přidávaly  rány  osudu,  zasazo- 
vané v  jeho  skráň.  Ano,  každý  rytmus  jejich  zdál  se  zpodobením 
těch  stejně  plynoucích  rytmů  jakéhos  kyvadla  osudu  v  jeho  žití, 
a  každý  kyv  tohoto  jiného  kyvadla  jako  by  byl  stržením  nové 
rány,  nového  útisku  na  hlavu  jeho,  takové  neustálé  sem  tam  no- 
vých běd  a  muk. 

A  obě  tato  kyvadla  tak  svorně  se  doprovázela,  v  takovém 
děsně  věrném  přisluhování  dílu  neštěstí  a  zkázy  žití  jeho.  — 

Když  zíral  na  osud  svůj  a  vynášel  si  před  zraky  to  celé 
jeho  dílo,  pořádaje  to  nejneutěšenější  bilanci  žití,  když  přehhžel 
takto,  co  kdy  bylo  v  žití  tom,  míjejíc  přes  jeho  hlavu  —  všechny 
ty  nezaviněné    útisky,    ta    krvavá   hoře,    zklamání,  neporozumění. 
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zavržení  i  odmítání  srdce  jeho,  vše  to  pusté  štvaní  a  drásání, 
všechna  zvůle  surového  podlého  násilí,  zmocňujícího  se  v  cynické 
drzosti  a  neurvalé  bezohlednosti  každé  jeho  jemu  náležející  vý- 
hody, všeho  co  budoval,  střádal,  v  co  ideálně  tíhl  a  v  přesvěd- 
čení pravdy  i  svědomí  snažil  se  uskutečniti,  aby  surovým,  vý- 
směšným násilím  bylo  zas  zničeno,  zvráceno  a  potupeno  .... 
když  přehlížel  i  ty  všechny  klamy  a  šalby,  které  ošemetnost 
osudu  duši  v  přesvědčení  vnukala,  aby  tím  jistěji  přiváděla 
k  svým  záměrům,  když  i  těch  svých  mnohých  vin  se  dotekl, 
v  nichž  toutéž  záludností  ukládajícího  osudu  potácelo  se  srdce 
jeho  jsouc  obluzeno,  strženo,  aby  tím  krvavěji  napotom  muselo 
vykoupiti  vinu  svou,  když  vše  toto  shledal  v  žití  svém,  maje  to 
před  zrakoma  se  mu  příšerně  sunoucí  jako  morový  chumel  spě- 
jící krajinou,  aby  všude  zasadil  zkázu  —  tu  nemohl  ani  souditi 
jinak,  než  že  nad  jeho  hlavou,  nad  jeho  celým  žitím  hází  sebou 
jakési  strašné  kyvadlo  osudu  jeho,  jehož  každý  kyv  a  rytmů  sled 
je  stržením  nové  rány,  nové  bědy  života. 

A  přece  v  době  té  již  ničeho  nebyl  by  se  domáhal  pro 
sebe  a  svou  výhodu,  v  jakés  úžasné  pokoře  pokory  své,  nechtěl 
a  nevyžadoval  si  již  ničeho  v  schýlení  své  bytosti  vyloučivší 
se  z  všeho ;  jen  smír  a  únik  duše  již  jen  hledal,  úpěje  oň  k  těm 
nebesům,  jež  zdála  se  odvraceti  od  osudu  jeho,  ač  přec  také  jejich 
synem  byl  a  měl  práva  k  jejich  milo.sti  a  požehnání.  — 

Ano,  bylo  již  přece  tak  dávno,  co  nežádal  si  žádné  kariéry 
pro  sebe,  zprotivilo  se  mu  přece  do  hloubi  duše  lživé  parádní 
její  dekorum  a  zločinné  výhody  její,  dávno  přece  zhnusila  se  mu 
všechna  ta  vyznamenání  a  ty  pošetilé  cetky,  které  bláznům  a  lhá- 
řům blázni  a  lháři  udělují,  dávno  již  přestal  přece  toužiti  po  štěstí 
výlučném,  štěstí  pro  sebe  —  nebyloť  pro  něho  již  štěstí  ani  ničeho 
z  jeho  oblastí,  nebylo  pro  něho  výhod,  štědrosti  a  předností  žití, 
dávno  již  nebylo  jeho  království  z  tohoto  světa. 

Zíral  na  vše,  co  kolem  plynulo  a  jásalo  v  štěstí  tomto,  jeho 
výhodách,  kariérách  a  vyznamenáních  a  honosilo  se  cetkami  a  de- 
kory udělovanými  a  přijímanými  pošetilostí  lidskou,  jako  by 
v  údělu  pozemském  mohl  člověk  člověka  vyvyšovat  a  vyznamená- 
vati svou  ubohou  přízní  a  milostí,  podléhající  zkáze  a  mamu,  mohl 
člověk  člověku  přispěti  jinak  než  pouze  láskou  a  družným  nese- 
ním téhož  údělu  a  kříže,  co  vše  ostatní  je  pouhá  zvůle,  lež  a 
otroctví  —  zíral  již  dávno  na  to  vše  jako  chorý  poutník,  zane- 
chaný v  poušti,  na  .karavanu  v  dálce  unikající  mu  na  obzoru, 
aby  nikdy  již  nebyl  vzat  jí  k  putování,  jako  on  ne  životem. 
A  jako  onen  chorý  poutník  zmírá  ztráceje  s  obzoru  svou  kara- 
vanu, tak  jako  by  i  jemu  bylo  zanechávanému  životem  .  .  . 

Jenže  nechtěl  by  k  tomuto  životu  zpátky,  nechtěl  by  při- 
pnouti se  ku  klamným  jeho  snahám,  jež  v  srdci  jeho  zanechávaly 
tak  hroznou  poušť.  Začal  děsiti  se  života  toho,  v  úžasu  nepocho- 
pení u  zdeptání  své  duše,  v  mrákotách  zmatků,  marně  hledajících 
pravdu  a  jasný  cíl,  potácel  se  opodál  života  toho,  nemoha  se 
účastniti    pustých   jeho  snah  a  vzhlížeje  v  něj  jako  v  divý,  kalný 
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proud,  jenž  nedbaje  nás,  vede  nerušené  své  dílo  pustošení.  Také 
jeho  niícdo  nedbal,  jeho  úpění  a  pochyb  a  zoufalství  a  zklamání 
si  nevšímal,  veda  své  dílo  životního  pustošení  bezstarostně  dále, 
u  frivolní  veselosti,  ve  lžích  a  klamech  přiznaných  i  nepřiznaných. 
Ale  on  nechtěl  lhát  a  klamati,  nechtěl  spolupůsobit  v  díle  pusto- 
šení, pořád  doufaje  v  daleké  uplatnění  pravdy  a  poctivosti  a  po- 
řád nechtěje  pochopiti,  jak  k  nevyčerpání  je  vynalézavost  zlo- 
synnosti  lidské  ve  svých  zámětech  a  prostředcích,  kterými  udo- 
lávala  jeho  snahy  poctivosti  a  pravdy.  Neb  ke  komu  se  obrátil, 
k  čemu  se  spial,  kde  chtěl  spolupůsobiti,  kam  s  pravdou  mířil, 
doufaje  důvěřivě  ji  uplatniti,  kam  s  vroucností  a  oddaností  srdce 
chtěl  se  přichýliti  —  všude  sevřela  ho  podlost,  lež,  zklamání, 
zpupnost  hříchu  a  ukládavého  zločinění,  kletba  a  potupa  zavr- 
žených .  .  .  Oh,  není  poctivosti  na  tomto  světě,  tolikráte  křičel 
v  úžasu  svého  poznání,  jež  zanechat  muselo  zase  všech  svých 
snah  .  .  .  (Dokončeni.) 


Z  básní  Adolfa  Heyduka. 

Má  píseň. 

Má  duše  růže  krvavá,  jež  raší; 
když  v  zlaté  říze  Vesna  luhem  chodí, 
sen  nádherný  jak  motýl  v  ní  se  rodí, 
leč  jako  bělásek  jen  z  ní  se  vznáší. 


Před  Jaltou. 

Spí  moře  ve  skal  ramenech, 
spí  tiše,  zatajuje  dech, 
noc  blankytu  se  shýbá 
a  hvězdami  je  líbá. 

A  jemných  křídel  teplý  jih, 
jenž  prodléval  v  magnoliích, 
hebounce  jimi  třese 
a  vůni  v  dál  z  nich  nese. 

Pták,  když  v  ten  vábný  hledí  zjev 
hned  v  dojemný  se  dává  zpěv 
a  v  červánkové  kráse 
Catyrdák  usmívá  se. 
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Jen  hnutí  vlastní  duše  zpíváš, 
proč  k  činům  bratry  nevyzveš? 
Když  písní  lidu  neprospíváš, 
nám  lhostejná  je,  co  s  ní  chceš! 

Vždyť  píseň  pouhý  vzdech  je  růže, 

jen  motýl,  jara  ladná  zvěst, 

zda  orlu  rovnati  se  může  ? 

zda  na-  křídlech  můž  bř^ímě  nést  ? 

Zda  druhdy  méně  oko  láká 

než  smělý  ostříž,  letlý  v  les, 

kam  lapeného  pěvce  ptáka 

svým  mladým  v  skalní  hnízdo  nes'  ? 

Proč  píseň  účelnou  mít  chcete  ? 
kdož  chtěl  by  krásou  býti  syt; 
což  není  dosti  na  tom,  rcete, 
když  zvučně  zjeví  ňader  cit  r 


Rozlety. 

Cyklus  sonetů  Josefa  Žemly. 

I.  Mladé  lásky. 

O  mladé  lásky  osmnácti  let, 
kdy  člověk  v  touze  žije  ze  dne  ke  dni, 
kdy   »chvíle  s  milou«   vonící  jsou  květ, 
jenž  nepozbývá  vůně  i  v  den  slední  !  . 

Když  léta  přejdou  a  dny  stáří  blíž 
z  neznámých  krajů  zvolna  postupují, 
je  při  vzpomínce  stále  tíž  a  tíž  .  .  . 
a  staré  smysly  pohádky  si  snují. 

Ó  mladé  lásky  osmnácti  jar ! 

Jste  zlatým  sluncem,  jehož  vroucí  žár 

až  do  pozdních  dnů  přelíbezně  svítí. 

A  když  už  v  očích  hasne  žití  plam, 

vy  záříte  jak  bleskný  drahokam. 

Je  přešťasten,  vy  komu  vzpláte  v  žití. 
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II.  Sonet  večerní. 

Den  spočinul  již  v  hrobě  krvavém. 
Noc  světlá  vzešla  na  pouť  tiše,  jemně  ; 
já  v  ní  jen  bdím,  dumaje  v  snění  svém, 
jež  lehkou  mlhou  z  dálky  stoupá  ke  mně. 

Zrak  bolí,  hlava  klesá  pojednou, 
jak  břímě  strasti  tíží  moje  témě, 
jen  studní  zdá  se  mi  již  bezednou, 
a  krůpěj  znojnou  na  čela  mám  leme. 

A  život  poutí  zdá  se  strašlivou, 

zdroj  bolestí  a  trudů Chvílí  tou 

dech  ženy  však  a  děcka  v  sluch  mi  zní  : 
a  rázem  prchá  z  duše  bol  a  rmut 
a  přestávám  být  nešťasten  a  chůd, 
a  duše  má  zas  v  tichém  blahu  sní. 

III.  Vánoční. 

Zas  melodie  zazní  pastýřů 
a  vzduchem  jiskrným  v  dál  poletí 
jak  modravý  kouř  prostých  milířů, 
když  vichr  sejme  mlhy  prokletí. 

Zas  dudy  zazvučí  a  ráje  ples 
se  snese  shůry  v  naši  starou  zem, 
se  srdce  setře  vešken  smutku  rez, 
že  ruka  stiskne  ruku  s  úsměvem. 

Hle,  z  chudých  jeslí  dětský  chví  se  pláč, 

a  venku  ozývá  se  karabáč, 

jímž  starý  pastýř  svolává  své  stádo  .  .  . 

A  duch  se  modlí  s  dětmi :   >Ježíši, 

když  Ty  ne,  kdo  nás  nyní  vyslyší  ?«  .  .  . 

Však  žel,  už  srdce  necítí  se  mládo. 

IV.  Jiný  vánoční  sonef. 

A  přece  taje  tlustá  ledu  korá 

a  srdce  chví  se  mladistvým  zas  snem, 

a  zdráva  cítí  se  zas  duše  chorá 

tím  Ježíšova  narození  dnem. 

Vždyť  něhy,  radosti  je  málo  v  světě, 

a  zde  se  Láska  k  lidem  uklání, 

jak  světlé  Noci  v  tajuplném  vzkvětě 

jásavý  zpěv  to  zvonů  vyzvání. 

VLČKOVA  OSVĚTA  1909.  5.  29 
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Ať  skepse  chladná  šepce  do  uší 

cokoliv  .  .  .  srdce  prudčej'  zabuší, 

když  melodie  zazní  pastýři, 

a  rozum  s  citem  ať  se  jak  chce  sváří, 

té  neodolá  duše  lásky  záři, 

když  ohlas  její  v  hrudi  zavíří. 


V.  Krásné  pravdy. 

Co  básníků  jsou  pravdy  zlacené, 
byť  jak  meč  hřměly  v  desku  kovovou, 
co  elegie,  rosou  zperlené 
a  nenií,  pro  život  jalovou? 

Co  dýky  blyštící  se,  zdobené, 
když  k  ráně  nemáme  páž  hotovou, 
své  srdce  žaly,  trudy  znavené 
života  zbavit  silou  hromovou? 

Dost  pěkných  slov,  byť  z  duše  hloubi  šly, 
když  k  činu  tak  jest  málo  odhodlání. 
Jsou  slova  květ,  jenž  hroby  okrášlí  .  .  . 
Jen  tvrdohlavci  nebuďme  jak  hoši, 
a  slyšme,  vizme  život  v  pravdy  klání, 
sic  naše  hlava  zmizí  v  kata  koši. 


VI.  Soba. 

Ba,  zpívat  musím,  nedá  mi  to  už, 
i  ples  i  bol  se  vezdy  písní  hlásí, 
když  krutá  žalost  v  srdce  vráží  nůž 
a  potměšilost  s  žitím  pohrává  si. 

Ves  smutek,  bol  i  hněv  se  písní  hasí, 
nechť  nitro  chvátí  plamenů  již  druž, 
a  zpívám  raděj',  než  bych  rval  si  vlasy 
jak  zženštilý  a  bezkrevný  snad  muž. 

Ba,  zpívat  musím,  ať  to  vhod  či  není ; 
jeť  zpěvu  dar  mým  štěstím  jediným, 
jenž  neopouští,  vše  když  klam  a  dým. 
A  vztek  či  bol  když  na  píseň  se  změní, 
mé  duši  sladko  jest,  šer  noci  neúprosný 
jak  míru  našil  v  ní  by  klenot  rosný. 
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Pobyt  P.  J.  Šafaříka  v  Berlíně  r.  1841 

a  ve  Vídni  r.  1848  i  1851   v  novém  světle  dopisů   choti  Julii. 

Podává 

Dr.  Čeněk  Zibrt. 

Literární  pozůstalost  slavného  Pavla  Josefa  Šafaříka,  věnovaná 
od  Zemského  výboru  s  určitými  výhradami  bibliothece  Musea 
království  Českého,  doplněna  byla  osobními  památkami  a  rodinnou 
korrespondencí,  kterou  z  pozůstalosti  prof.  Vojtěcha^  Šafaříka, 
syna  Šafaříkova,  věnovala  Museu  vdova  po  něm,  pí.  P.  Šafaříková. 
Nejdůležitější  z  tohoto  vzácného  daru  jsou  dopisy,  v  nichž  líčí 
upřímně  svoje  dojmy  a  zkušenosti  P.  J.  Šafařík  za  pobytu  svého 
v  Berlíně  r.  1841  a  ve  Vídni  r.  1848  a  1851  milované  choti  svojí 
Julii.  Vydání  vědecké  korrespondence  P.  J.  Šafaříka  chystá^  ná- 
kladem si.  III.  třídy  \^eské  Akademie  podle  pokynů  vnuka  Šafa- 
říkova, dv.  rady,  professora  slavistiky  na  universitě  Vídeňské 
Dra  Konst.  Jirečka,  professor  varšavské  university,  náš  sympa- 
thický  přítel  V.  A.  Francev.  Nevím  (a  není  posud  rozhodnuto), 
bude-li  chystané  vydání  pak  také  obsahovati  sbírku  důvěrných 
listů  rodiny  Šafaříkovy  z  daru  Vojtěcha  Šafaříka.  Jisto  je,  že 
dopisy,  jež  posílal  šlechetný  Šafařík  své  »rozmilé«  a  »přemilé« 
Julii,  osvětlují  posud  neznámým  světlem  snahy  a  činnost  ctihod- 
ného autora  » Slovanských  Starožitností*  jako  otce  rodiny  i  jako 
učence  a  vlastimilá. 

Všecky  životopisy  P.  J.  Šafaříka  zmiňují  se  jen  kratičce  o  tom, 
že  r.  1841  v  květnu  odjel  Šafařík  vyjednávat  do  Berlína  s  mini- 
;  strem  Eichhornem  o  obsazení  stolic  slavistiky  na  universitách 
i  v  Berlíně  a  ve  Vratislavi.  Všecky  životopisy  krátce  dotýkají  se 
pobytu  Šafaříkova  ve  Vídni  r.  1848  a  r.  1851,  kdy  tam  byl  po- 
;  volán  na  porady  kommisse  studijní,  kommisse  o  bibliothečních  řá- 
dech, a  kommisse  pro  vědecké  názvosloví  české.  Ale  nikde  (kromě 
kusých  a  nesdílných  zmínek  v  dopisech  Šafaříkových  přátelům) 
není  zachován  obraz  toho,  co  Šafařík  v  Berlíně  i  ve  Vídni  při 
.  obou  pobytech  prožil,  jak  se  širokým  rozhledem  a  s  klidem 
i  velikána  učence  i  znalce  povah  lidských,  s  netušenou  bystrostí 
I  usuzoval  o  politických  i  národnostních  poměrech  tehdejších.  Vše 
to  pověděti  od  srdce  k  srdci,  uleviti  si  steskem  i  zase  pochlubiti 
ise  radostí  nad  úspěchem,  nemohl  nikomu  jinému  nežli  milované 
I  choti  svojí  Julii,  věrné,  uvědomělé  družce  své  pouti  životní,  kterou 
tolik  měl  rád,  která  rozuměla  jeho  citům  i  jeho  tužbám,  která 
snášela  trpěHvě  všecky  ty  přeměny  životních  osudů,  všecky 
úspěchy  i  zase  bolestné  nedostatky  hmotné  ,  ,  . 

Jsem  si  vědom,  že  se  nedopouštím  všetečnosti,  znesvěcení 
drahé  památky  P.  J.  Šafaříka,  kdy  s  náležitou  pietou  odhrnuji 
roušku,  kterou  posud  byl  zakryt  výhled  na  něžný  poměr  Pavla  k  Julii, 
lak  se  jeví  v  dopisech  Šafaříkových  k  manželce.  Naopak  :    tímto 

29* 
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světlem  ozářen,  stojí  tu  Šafařík  jako  člověk,  ideálně  vzorný  manžel 
a  otec,  který  nehledanými  slovy  pečuje  v  cizině  o  svou  existenci, 
koná  uložené  povinnosti,  ale  zároveň  žije  v  duchu  se  svou  chotí, 
s  dětmi,  stará  se  o  peníze,  napomíná  k  šetrnosti,  k  posluš- 
nosti, dobrému  chování,  ve  shonu  úředních  prací  uvažuje  o  oša- 
cení dětí,  o  přípravě  výbavy  dcery  Boženy  a  o  její  vychování,  aby 
se  také  vařiti  naučila  a  dojemně  kára,  aby  choť  i  dítky  hleděly 
si  zdraví  atd.  Jsou  to  řádky,  jež  každému,  kdo  je  jednou  přečte, 
neztratí  se  nikdy  z  paměti,  působíce  dojmem  hlubokým  a  tkli- 
vým. Všecky  pak  posavadní  životopisy  bude  nutno  obsahem 
těchto  dopisů  i  zároveň  obsahem  rodinných  pamětí  Safaříkových, 
jež  otiskuji  v  Čas.  C.  Musea  1909,  doplniti  a  snad  i  značně  po- 
změniti. 


Do  Berlína  odjel  Šafařík  9.  května  1841.  Podal  ministrovi 
Eichhornovi  svoje  dobrozdání  »Gedanken  uber  die  Einrichtung 
des  slavischen  Sprachstudiums  auf  preussischen  Universitaten 
Sr.  Exc.  dem  kon.  preuss.  Geh.  und  wirklichen  Staatsministr 
Eichhorn  iiberreicht  im  Mai  1841 «.  Nabízenou  professuru  slavistiky 
v  Berlíně  zamítl.  Svoje  jednání  popisuje  důvěrně  ve  třech  dopi- 
sech choti  Julii.  Píše  »v  Berlíně  14.  Máje  1841  o  7  hod.  ranní,* 
jak  byl  uvítán,  co  zažil  na  cestě  i  v  prvních  dnech:  »Rozmilá  Julie! 
Oznamuji  ti,  že  jsem  včera  v  pět  hodin  odpoledne  šťastně  do 
Berlína  dojel.  Cestování  bylo  dosti  pohodlné  a  příjemné.  Spo- 
lečnost z  Prahy  nějaký  starý  pan  dvorský  rada  se  svou  hluchou 
dcerou  a  dvě  paní:  v  Teplici  jsem  zůstal  samojediný  v  devíti- 
sedadlovém  velikém  vozu  a  tak  jsem  jel  až  do  Drážďan.  Dora- 
zili jsme  11-ho  o  9.  večerní  do  Slaného,  kde  večeře;  12-ho 
v  5  hodin  ráno  do  Teplice,  kde  snídaní;  v  9  hodin  přes  Petrs- 
waldu  a  hranici,  o  1  po  pol.  do  Drážďan.  Tu  v  Drážďanech  jsem 
pobyl  až  do  6té  večerní  hodiny,  ztráviv  ten  čas  u  oběda  (12  gr. 
stř.),  na  procházkách  po  městě,  na  mostu  a  promenádách.  Od- 
jezd z  Drážďan  v  6  hodin  večer.  Společnost  dva  páni  a  nějaká 
velmi  slovoskoupá  a  smutná  slečna.  Poněvadž  se  na  saských  a 
pruských  rychlících  nekouřívá  a  pan  dvorský  rada  též  fajčiti  ne- 
ráčil,  byl  jsem  tenkráte  od  tabákového  kouře  prost  —  ó  by  to 
i  na  zpáteční  cestě  tak  vypadlo.  Večeře  v  Grossenhaynu  v  10  hod.. 
8  gr.  stř.  (všecko  naše  rakouské  groše)  ;  dne  13-ho  čili  ve  čtvrtek 
snídaní  v  Herzberku  o  47"  ranní  hod.,  5  gr.  stř. ;  oběd  (bídné 
mixtum  compositum)  v  Treuenbrietzenu  o  11.  hod.  před  pol.  za 
13  groš.;  v  Potsdamu  ve  2  hod.  po  poledni  káva  (se  smetanou i 
5  groš.  —  pak  v  5  hod.  v  slavném  Berlíně.  Berlín  jest  město  pře- 
krásné, než  docela  novomódně,  pravidelně  stavené,  přehledné, 
tak  že  se  mi  procházejícímu  se  včera  večer  po  něm  podobalo. 
jako  bych  již  od  jakživa  byl  v  něm  bydlel.  Jest  to  rozkošné  po 
dívání  na  tato  města,  jako  Potsdam  a  Berlín  (a  z  částky,  ač  méně. 
i  Drážďany),  tak  jest  všecko  čisté,  malebné,  vkusné,-  prostranné 
světlé,  že    se  člověku    zdá,  že  očarován  jest,    že  nikoli    skuteční 
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město,  nýbrž  jen    malbu,  jen  obraz   v  magickém    světle   (jako  na 
divadle)  před  sebou  spatřuje.  To  zvláště  platí  o  Potsdamu,  jemuž 
jsem  nikdy  nic  podobného    neviděl.    To  jest  jedna    stránka  věci : 
nebo  s  druhé    stránky   nehledej    zde    nic   velebného,  vznešeného, 
starožitně     romantického,    žádných    Pražských    chrámů     a    věží. 
V  celém  velikánském  Berlíně   jen  30  chrámů   a  věží   téměř  žád- 
ných :    nebo  těch   několik  maličkých    ani  zblízka  ani  zdaleka  ne- 
vidět.   Tato    města  jsou  věrná    podobizna    národu  a  jeho  ducha : 
t.  j.  pouhá  intelligencí,    rozum  se    vkusem  —  a  ostatek  —  ušel  I 
Zde  jsem  se  ubytoval  u  ruského  císaře  mezi  samými  Rusy  (»Span- 
dauerstrasse,    im  Gasthofe    zum  Russischen  Kaiser«),    zrovna  na- 
proti   poště    a   téměř    v  prostředku    samého   města.    Pokoj  mám 
v  3.  poschodí,  na  výsluní,  dosti  pěkný  a  pohodlný,  za  20  gr.  stř. 
(t.  j.  1  zl.  stř.,  ale  zde  všecko  počítají  na  groše  a  tolary,  ostatně 
;  nynější  pruské  stříbrné  groše  jsou  rovné  rakouským,  tak  že  30  gr. 
I  zde  tolar,  u  nás  1  zl.  30  kr.  stř.)  Včera  jsem  vyšel  jen  ke  Schrop- 
\  povi  a  koupil  jsem  si  plán  města,  jejž  jsem  již   i  prostudoval  — 
í  nedav  se  do  bližší  známosti  se  Schroppem,  a  to  jediné  mu  praviv, 
j  že  se  již  odpolu   známe,  a   brzo   docela   seznámíme,  až  si  trochu 
[  poodpočinu  a  dříve  s  Berlínským  kamením  (dlážkou)  a  prostorem 
i  trochu  se  seznámím.    Načež  se  on  smál   a  pravil,  že  mne  očeká- 
.  váti  bude.   —  Zdeť  pausa :    nebo   přichází    snídání.  —  Káva  byla 
\  dosti  dobrá:  než  smetany  na  tři  šálky  jen  s  náprstek,  tak  že  jsem 
[  dva  šálky  jen  černou  vypiti  musel,  obávaje  se,  aby  se  mne,  kdy- 
\  bych  ještě  smetany  žádal,  co  nenasytného  žrouta  nelekli.    Avšak 
[  zejtra,  buď  jak  buď,  jinak  si  to  zříditi  musím.  Vždyť  jsem  v  ruském 
í  hostinci,  mohu  tedy  u  Berličanek  projíti  za  jedlíka  Rusa!  —  Po- 
;  větrnost  zde   nacházím    chladnou    a  ostrou,    snad  že    se  čas  pro- 
■  měnil  (včera  a  dnes  pořád   se  mračí   a  zase  vyjasňuje),    čili  snad 
•že  o  dva  stupně  severněji  jsem.    Bez  lajblíku    zde  vyjíti  nesmím. 
[Mám  co  Bohu  děkovati,   že  jsem  na  cestu  do  vozu  letních  šatův 
I  nevzal ;   sic  bych  té  lehkosti  bez  pochyby  zdravím  draze  zaplatil. 
.Když  jsme    v  (z)  Prahy  vyjížděli,    bylo  mi  horko  jako    v  pekle: 
ale  na  celé  ostatní  cestě,  zvláště    v  noci,  bych  ani  kožichem  byl 
nepohrdnul.   Jakýsi  ustavičně   vějící  zefyreček   májový  i  lidi  tep- 
lejší krve  než  já  ochladiti  mohl.   K  tomu  se 'jelo  přes  hory,  lesy, 
dle    řek,  jezer    a    rybníků.    Celé  Braniborsko,    od    Grossenhaynu 
v  Saších)  až  sem,  a  dále   k  moři,   rovina,  ponejvíce  písčitá  jako 
u  Holase   a  Kiškéreše,   opravdový   to   homok^)   než   kulturou  již 
ipokrytý  a  poněkud  svázaný.  Lesův  a  jezer  dost.  —  Oddav  psaní 
na  poštu,   vyhledám  nejdříve  Cybulského  2),   a  pak  se  uvrhnu  do 
hluku  velikého  města.  Nebudu  tedy  za  několik  dní  psáti  moci.  — 
Piš  mi  aspoň  několik  slov  sem.  Pozdravuji  všech  přátel.  —  Líbaje 
Tě  i  dítky  (Vojtěcha,  Boženu   a  Jaroslava   napomínám,   aby  ^  byli 
poslušní   a  pilní)  jsem  Tvůj  Tebe  věčně    milující  Pav.  Jos.  Š.  — 


'")  Homok,  létavý  drobný  písek. 

')  Wojciech  Cybulski,  slavista  (*  1808— f  1867)  studoval  v  Berlíně.    Byl 
pak  professorem  slavistiky  ve  Vratislavi. 
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Adressa:    A  Madame  Madame  Julie  Schafařik    á  Prague,  en   Bo- 
héme. Stephansgasse  614. 

První  i  druhý  dopis  svědčí,  že  byl  Šafařík  v  Berlíně   přijat 
vážně  a  že  s  ním  ministr  vyučování  měl  úmysly  nejlepší.  Vyjed- 
návali  s  ním,  zvali  ho    k  sobě,  do   společnosti    učenců,   nabízeli, 
slibovali.  Zasedá  »v  Berlíně    17.  Máje  1841«  ke  stolku,  aby  tyto 
všecky  dojmy  srdečně,  podle  pravdy,    rodině  oznámil:    »Rozmilá 
Julio!    Pokračuji   v  žurnálu    svého  zde  přebývání.    Odevzdav  dne 
14.  psaní  na  poštu,  vyhledal  jsem  Cybulského,  kterýž  se  nemálo 
i  divil  i  zaradoval,  mysle,  že  já  již    s  celou   rodinou    zde  jsem  a 
zůstanu!  Potom  jsme  schodili  přes  den  téměř  celé  město,  abych 
se    s  polohou    seznámil.    Před  večerem    jsem  navštívil    pp.    prof. 
Rittera,  Boppa  a  Jak.  Grimma.  Dne  15ho  ráno  oznámil  jsem  Jeho 
Excell.  panu  ministrovi  svůj  příchod  písemně,  podav  písmo  v  kan- 
celáři, pak  jsem    si  vyhledal    byt   v  soukromém    domě,    v  Fried- 
rišské    ulici  (Friedrichstrasse  Nro.  64.  2te  Treppe).    Večer   jsem 
obdržel  již  v  novém  svém  bytu  od  ministra  laskavé  psaní,  v  němž 
mi    druhého    dne    mezi    11    a    12  před    pol.    hodinu    k    audiencí 
určil.     Byl   jsem    tak   včera,   v  neděli,   od    11    do  12   u  ministra, 
neboť  mi  již   napřed  oznámil,    že  se  mnou  obšírně    mluviti  chce. 
Přijetí  bylo,  jak  sobě    mysliti    můžeš,  velmi  laskavé.    Mluveno  tu 
mnoho,  jak    o    věci,    t.  j.    stolici  učitelské,    tak    též  i  o  osobách, 
zvláště    p.    Celakovském.    Ostatně   nedokončeno  nic.    Ministr  po- 
žádal mé  zdání  písemně,    načež  jsem    mu  řekl,    že  to  již   hotovo 
mám,  čemuž  on   velice  rád  byl,  pravě,    že  to  nejdříve    sám  čísti 
bude,    pak    je  Tajnému    radě  Schulzovi    k    dalšímu    rokování    se 
mnou  odevzdá.  Doložil,  že  jednu  hodinu  tohoto  týdne  určí,  kde>^ 
vŠickni  tři  o  věci  té  mluviti    budeme,  pak    že  před  mým  odcho- 
dem  ještě    jednou    sám    soukromně    se  mnou    mluviti    a   jednat 
chce.  Ostatně  mne  ve  středu  k  8  hod.  več.  pozval  k   sobě,  kde; 
prý  větší  částka  Berlínských  učených  a  professorův  shromáždění 
bude,    abych  se    s  nimi    seznámil :    ve  čtvrtek  pak    pozván  jsen 
k  němu  k  obědu.    Píši  to   obšírněji  dílem  proto,    abys  viděla,  ži 
se  to    pojednávání    velmi  protáhne,    a  že  jistoty    nebude,   leč  p( 
poslední  mé  audiencí,    dílem   abys^  to   samé,   třebas  skrze  p.  Pa 
lackého,    aneb  jinak    příležitě,    p.  Celakovskému  oznámila.  Jistot 
p.  Celakovskému  již  jen    sám  přinesu.    Co  se  mne   týče,  já  jser 
již  odhodlán,  jakž  jsem  i  byl,  a  můj  oumysl  pevný  jest :  i  dovt 
řuji  se    v  Boha,  že  to    tak  lip    pro  mne    a  pro    nás    vůbec  jest 
pročež  Tě    prosím,    abys  sobě    žádných    daremných    myšlének 
starostí    nedělala,    nýbrž  pokojně    spala,  jakž  to  i  já    zde    činím 
Dnes  o  polednách  musím  vyhledati  p.  Schulze,  a  tak  to  již  půjc 
den  po  dni.    Přebývání  mé  zde   v  Berlíně  bylo   by  mnohem  př 
jemnější,    kdybych    sám    sobě  živ    býti    a  na  míru    v  Bibliotec 
v  Museum  a  v  jiných  kabinetech  pracovati  mohl.     Posavad  jseť 
se  jen  ještě  v  Museu  trochu   poohlédl :   ostatní   odkládám  k  dn 
šímu  času.    Chystám  se  též   na  jeden  den  vyjeti   po  železnici  ( 
Potsdamu.    Byt  mám  ted    pohodlný,    zjednaný  na    půlměsíce  ( 
5V2  tol.),  v  nejdelší  a  velmi  hlučné  ulici  v  Berlíně  —  neboť  jt. 
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asi  půl  míle  zdýlí,  přímá,  široká:  můj  byt  je  právě  v  jejím  pro- 
středku (pokoj  ven  na  ulici),  tak  že  když  hlavu  oknem  vystrčím, 
ani  v  právo,  ani  v  levo  konce  nespatřuji,  nýbrž  lidé  v  mlhavé 
dálce  jako  pídimužíkové  s  očí  se  mi  tratí.  V  hostinci  mi  to  na 
dlouho  nebylo  příjemno  a  mnohem  dráž.  Neboť  zde,  jako  jinde 
všude,  jest  i  velmi  draho,  i  dosti  lacino,  jak  kdo  chce  a  musí.  — 
Hned  druhého  dne,  chodiv  s  Cybulským  po  Berlíně,  znamenal 
jsem  něco,  což  mne  velmi  překvapilo,  totiž  rozdíl  dvojí  fysio- 
gnomie,  obojí  Tobě  dobře  známé :  jedna,  mnohem  řidčeji  se  vy- 
skytující, asi  á  la  Lehmann,  druhá,  zde  panující,  obyčejná,  čistě 
slovanská.  Opravdu  lidé  tito  mají  ještě  tělo,  tváře,  čistě  slovanské, 
jen  duše  slovanské,  bohužel  vypuzené  Odinem,  ušly  a  místo  nich 
vlezly  německé.  Od  té  doby  mě  myšlénka  ta  často  pronásleduje, 
tak  že  kdykoli  déle  po  městě  chodím,  a  na  ty  slovanské  oněmělé 
tváře  a  podoby  se  dívám,  jakýsi  elegický  cit  bezděky  se  mě 
zmáhá.  —  Chcete-li  mně,  buďto  Ty,  drahá  duše,  nebo  někdo 
z  přátel  psáti,  musíte  to  tak  učiniti,  aby  mi  psaní  nejpozději 
28  t.  m.  dodáno  býti  mohlo :  neboť  okolo  29 — 30  chci  se  opět 
na  cestu  vydati  —  jak  a  kam,  či  do  Lipska,  či  přes  Vratislav 
(mluví  se  něco,  že  p.  Purkyně  sem  přijede),  či  přímo  přes  Dráž- 
cfany,  to  ještě  nyní  sám  nevím.  —  Pozdravuji  všech  přátel  a  přeji, 
abych  je  všecky  zdravé  nalezl.  —  Líbaje  Tě  a  dítky  (od  Voj- 
těcha, Boženky  a  Jaroslava  očekávám,  že  poslušní  a  ve  všem 
pilni  jsou)  jsem  Tě  věčné  milující  Pav.  Jos.  j).«  —  Adressa: 
A  Madame  Madame  Julie  Schafařik  á  Prague  en  Bohéme  Stephans- 
gasse  614. 

Dopisem    třetím  napovídá    žertem  neb  z  opatrnosti  Šafařík, 
že  Kobelárovský   (t.  j.  Šafařík  rodilý  z  Kobelárova)   vyhrál,  času 
,     získal  a  těší  se  na  shledanou  s  chotí  zase  v  Praze  doma.  Nepři- 
lákaly  ho  výhody    skutečné  v  Berlíně    proti  touze,  sloužiti    vlasti 
české  a  písemnictví    slovanskému,  třeba    při  skrovných  příjmech 
.     kustoda    universitní    bibliotheky    pražské    (800  zl.)    Památný    list 
I     třetí  z  Berlína  zní:     V  Berlíně,   21.   Máje    184L     Rozmilá  Julio  ! 
L     »Všeho  dobrého    do    třetice*    říká    naše  české  přísloví  —  budiž 
i    tedy  i  mnou  počet  mých  psaní  k  Tobě  z  Berlína   do  třetice  do- 
veden, aby  to  bylo  dobré.  Oznamuji  Ti  především,  že,  jsa  s  po- 
jednáváním  blízko    konce,    již    nastávajícího    pondělí,  anebo    nej- 
později outerýho,  t.  j.  24  aneb  25  t.  m.  zpáteční  cestu  nastoupiti 
hotov    jsem.     Přes  Lipsko    teď  na  žádný    způsob  nepojedu :   než 
možné,  že  si  i  v  Drážďanech  i  v  Teplici    asi    za  jeden  nebo  dva 
j    dni  odpočinu,    neboť   již    velice  unaven  jsem    a  toho  kurýrského 
letění  s  rychlíkem  přes  40  mil  za  dvě  noci  i  den    (kdež  člověku 
ani   jen    tolik   času    nepřáno,    aby    pohodlně    snídati    a    obědvati 
j    mohl)  ne  bez  příčiny  se  obávám.     Ostatně  to  se  rozhodne,  když 
t    již  na  voze  seděli  budu.     Připomínám  to,  abys    se    méně    divila, 
\    jestli  snad  dříve  domů  přijedu,  nežli  jsem  onehdy  psal.  —  O  ji- 
ných  věcech    dnes    nepíši    nic    aneb    málo,  doufaje,  že   již    brzo 
oustně  o  všem  tom  siřeji  s  Tebou  mluviti  budu.  Rokování  a  po- 
jednávání   posavad    vždy    více    se  točilo  okolo  osob,  nežli    okolo 
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věci  a  všecko  mé  usilování,  abych  to  na  jinou  dráhu  přivedl, 
bylo  daremné.  Tím  se  stává  mé  pobytí  zde  méně  příjemné,  než 
by  jistě  jinak  bylo.  Než  lidská  povaha  již  taková  jest,  že  člověk 
člověku  rád  mučitelem  bývá,  bud  že  jej  příliš  nenávidí,  a  proto 
trýzní,  buď  že  jej  příliš  miluje  a  opět  trýzní,  chtě  jej  —  spasiti, 
nepomněv  na  to,  že  co  jednomu  nebe,  druhému  peklo  jest.  Panu 
Čelak.  na  ten  čas  jen  to  vzkázati  mohu,  že  jistotně  pozván  bude, 
ač  snad  něco  později,  s  výminkami,  jaké  sám  uložil,  velmi  vý- 
hodnými. Spoléhaje  na  jeho  přípověď,  prosím  ho,  aby  již  teď 
zření  své  k  tomuto  cíli  a  povolání  svému  obracel  a  takořka 
k  němu  se  chystal.  Což  mu  buď  skrze  přátele  Dra  Staňka,  buď 
oustně  jemu  samému,  jestli  by  k  Tobě  přišel,  oznámiti  můžeš.  — 
U  p.  ministra  byl  jsem  již  čtyřikráte:  v  neděli  budu  míti  po- 
slední audiencí.  V  sobotu  pozván  jsem  k  obědu  k  Tajnému  radě 
p.  Schulzovi,  v  neděli  ke  knížeti  Radziwillovi.  S  tím  bych  byl  hotov: 
než  nejsem  jist,  že  mne  nějaké  nové  štěstí  na  ulici  nepotká.  Též 
páně  Machkova  Jidáše  ještě  nemám.  Na  práci  zde  již  ani  pomysliti 
nemohu :  tím  častěji  myslím  na  Vás,  mé  milé,  na  Wimmerovské 
sady,  na  onen  kopec,  s  něhož  se  tak  rád  do  Nuselského  oudolí 
dívám  a  na  Nuselský  mlýn ! !  Naději  se,  že  jestli  čas  dopouští 
(zde  teď  každý  den  poprchává),  někdy  předce  i  do  W.  sadův 
aneb  do  mlýna  vycházíš,  abys  na  ty  chodníčky  tam  nezapome- 
nula, a  mne  zase,  jestU  bych  já  snad  zapomenul  (čehož  Bůh  ne- 
dej), tam  uvedla.  Neboť  toužím  v  této  nebeské  slávě  po  oné 
zemské  idylle  více  nežli  jelen  po  zelených  hájích  a  živých  vo- 
dách. Posavad  vždy  mám  naději,  že  dříve  odjezdu  svého  nějaké 
psaníčko  od  Tebe  dostanu,  což  by  mne  velice  potěšilo:  takto  bez 
zpráv  se  aspoň  tou  myšlénkou  spokojuji,  že  všichni  zdrávi  jste, 
sic  bys  mi  předce  byla  již  psala,  aneb  někdo  jiný.  Vojtěcha,  Bo- 
ženu a  Jaroslava  opět  napomínám,  aby  byli  pilni  a  poslušni,  aby 
mnoho  nekokrhali,  zvláště  jestli  Karolína  ve  službě  zůstala  u  nás  — 
neboť  budoucně  německého  ducha  jeŠtě  silněji  z  domu  vy- 
háněti budeme,  aby  českého  čtení  nezanedbávali,  tím  zajisté  je- 
diné budu  potěšen,  a  přijda  domů,  též  jim  nějakou  radost  způ- 
sobím. Vojtěch  zvláště  v  úlohách  a  prácech  školných  ať  sobě  co 
nejpilněji  a  nejpořádněji  počíná.  —  Pokračování  dne  22  Máje 
(na  den  Julie,  dle  mého  zde  kalendáříku).  Včera  ve  tři  hodiny 
po  poledni  obdržel  jsem  Tvé  psaní  ode  dne  18.  t.  m.,  i  byl  jsem 
nemálo  potěšen,  čta  v  něm,  že  všickni  zdrávi  jste.  Před  večerem 
jsem  trochu  vyjel  do  Charlottenburku,  města  a  král.  zámku  asi 
'/i  hodiny  vzdáleného,  kdež  hrobnice  (mausoleum)  královny 
Luisy  a  slavný  park.  To  mne  nemálo  občerstvilo.  Hodlal  jsem 
do  Potsdamu:  než  bude-li  co  z  toho,  nevím.  Dnes  a  zejtra  již  , 
zase  nikam  se  hnouti  nemohu:  a  v  pondělí  bych  rád  všemi 
sedmnácti  Berlínskými  bránami  ven.  —  Chtěl  jsem  dnes  leccos 
přidati:  ale  nelze.  Pro  hluk  a  zvuk  a  břinkot  i  cinkot  sám  sobě  < 
nerozumím.  V  mém  pokoji  to  houká,  jakoby  hromy  bily:  celý 
papírový  dům,  v  němž  bydlím,  se  třese  jako  zemětřesením:  již 
celou    hodinu    valí    se  četné  pluky  vojska  Friedrišskou   ulicí  ven 
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z  města  a  Berlínské  drožky  (rod  to  fiakerův)  lítají  jakoby  vzteklé 
semotam.  A  tak  to  trvá  od  nejranějšího  rána  až  do  nejpozdnější 
noci !  —  O  Kobelárovském  Ti  jen  tolik  oznámiti  mohu,  že  po- 
savad vyhrál,  sebrav  všech  pěti  smyslů  dohromady,  a  získav  to, 
čehož  dle  povídky  čertu  získati  nebylo  možno  —  totiž  čas. 
Ostatně  nepřeskočil  ještě  posledního  prahu  Dněprovského,  toho 
nejnebezpečnějšího.  Prohozeno  leccos  o  mocnáři,  jakoby  jemu  měl 
představen  býti :  než  z  toho  snad  sejde.  —  Doufám,  že  svato- 
dušní svátky  doma  společně  světiti  budeme,  aspoň  přeji  srdečně. 
—  Pozdravuji  všech  přátel.  —  Líbaje  tě  i  dítky  milé,  jsem  Tvůj 
Tě  vroucně  milující  P.  J.  S.  —  Adressa :  A  Madame  Madame  Julie 
Schafařik  a  Prague  en  Bohéme.    Stephansgasse  614. 

(Pokračování.) 


Elegie. 

Od 

Ladislava  Záborského. 

Jdu  smuten  žitím,  v  duši  mé  je  šero 
a  srdce  choré  je  a  stůně  touhou 
a  volá  teskně,  volá  svatou  Lásku, 
by  přišla  rozžít  oheň  lásky  v  duši 
a  roznítila  to  mé  chladné  srdce 
a  zanesla  v  mé  nitro  tiché  štěstí. 

Ach,  Bože,  kde  je  jenom  moje  štěstí? 

V  hor  dálných  ukrylo  se  šero, 

kams  v  hloubi  dálnou,  snad  až  v  země  srdce  ■ 

a  strast  mi  zbyla  jenom  spiata  s  touhou 

a  chmura,  jež  se  nese  mojí  duší, 

ach,  duší,  která  marně  ždá  si  lásku. 

Já  snil  jsem  kdysi,  v  snu  jsem  viděl  Lásku, 
jak  kráčí  ke  mně,  kol  rozsévá  štěstí, 
já  zřel  ji  —  v  dáli  —  zřel  tu  světa  duši 
a  viděl  prchat  před  ní  chmurné  šero  — 
já  viděl  svět  jsem  všechen  pláti  touhou, 
a  tušil,  světa  že  lká  po  ní  srdce. 

A  vůkol  ticho,  že  jsem  slyšel  srdce 

bít  v  prsou  —  tušilo  vše  kráčet  Lásku; 

i  nebesa  se  mocnou  chvěla  touhou 

a  tichý  vánek  šeptal  báji  štěstí 

a  dál  ji  nesl,  ve  dálavy  šero 

i  v   mou  ji  vnesl  rozbolněnou  duši. 
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A  hned  jsem  plnou  měl  té  báje  duši 
a  slastí  divnou  chvělo  se  mé  srdce 
a  prchalo  pryč  z  moji  duše  šero 
a  mocněji  teď  zdála  duše  Lásku 
a  již  jsem  cítil  slavný  příchod  štěstí 
a  vstříc  mu  náruč  rozestíral  s  touhou. 

V  tom  procitl  jsem,  žhavou  rozchvěn  touhou, 

a  hudba  ještě  táhla  mojí  duší, 

jak  v  její  struny  udeřilo  Štěstí, 

a  blahem  spito  jásalo  mé  srdce 

a  oko  moje  spěchalo  zřít  Lásku  —  — 

však  Láska  nikde,  všude  kleté  šero. 

A  šero  zase  v  mou  se  vtírá  duši, 

já  marně  ždám  si  lásku,  planu  touhou 

a  štěstí  vždycky  míjí  moje  srdce. 


Vzpomínka  na  Dra  Jana  Palackého. 

Dne  23.  února  byl  tomu  rok,  co  zemřel  Jan  Palacký.  Úmrtí 
jeho  (až  na  malé  výjimky)  žurnalistika  česká  odbyla  ne- 
krology málo  výstižnými,  mnohdy  i  nešetrnými  (po  mrtvém 
stříknuto  i  přezdívkou  » splašený  konversační  slovník*)  nebo  dik- 
tovanými až  průzračně  pietou  k  zvěčnělému  otci.  A  přece  byl 
Dr.  Jan  Palacký  učenec  světového  jména,  hvězda  prvého  řádu, 
jejíž  svit  zatemnila  pouze  nešťastná  konstelace  —  ztrácel  se  v  záři 
velikého  svého  otce.  A  nebyl  jenom  proslulým  učencem,  byl  své- 
ráznou, neústupnou  povahou,  mužem  pravdy,  kterou  po  svém 
mluvil  vždy  a  o  každém.  Žádný  tedy  div,  že  přátel  měl  málo  a 
nepřátel  mnoho.  Ale  pod  drsnou  rouškou  forem  obcovacích  uta- 
jena byla  duše  něžná,  jíž  každý  ústrk  hluboce  se  dotekl,  duše 
plná  lásky  a  soucitu  k  bídě  života.  Veliký  učenec  žije,  leč  ubohý 
člověk  zemřel,  churavé  srdce  dobilo  navždy.  A  tomu  puklému 
srdci  a  opuštěnému  chudáku  platí  má  vzpomínka. 

Poznal  jsem  Dra  Jana  Palackého  v  geografickém  ústavu  české 
university.  Odešed  do  pense.  Palacký  nepřestal  přednášeti :  každý 
pátek  od  4 — 5  vykládal  biologický  zeměpis. 

Jen  malý  hlouček  posluchačů,  čtyři  pět  hlav,  scházel  se 
v  nevelkém  kabinetě  prvého  patra,  s  nímž  starý  pán  nemohl  se 
rozloučiti.  Denně  trávil  tu  několik  hodin,  rovnaje  vzácné  své  her- 
báře a  připravuje  látku  ku  přednáškám.  Vítal  nás  vždy  radostně, 
tiskna  nám  ruce  a  přednášel  s  chutí,  jako  by  mluvil  ke  stohla- 
vému  posluchačstvu.  Po  přednášce  prohlíženy  herbáře,  obrázkové 
spisy,  vypravováno.  Překvapoval    statný  jeho   zevnějšek,  spartská 
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otužilost  a  zvláště  báječná  pamět.  Když  jsem  jednou  v  té  pří- 
čině podivu  svému  výraz  dal,  pravil : 

»Nikdy  jsem  nekouřil,  neopíjel  se,  také  s  ženskými  mnoho 
práce  neměl !  Žádný  div,  že  pamět  slouží,  tělo  nechuraví.  Otužuji 
se,  nebalím  se  do  kožichů,  rukavic  nikdy  jsem  nenosil.  Co  je 
do  toho,  když  člověk  umře  tak  mlád  jako  ku  př.  professor  B., 
kterému  bylo  teprve  60 1 « 

A  ještě  před  14  dny  provázel  mne  do  knihovny  geografi- 
ckého ústavu  (v  přízemí)  s  nepokrytou  hlavou.  Asi  před  čtyřmi 
nedělemi  se  nastudil,  sotva  mluvil,  ale  do  přednášky  přišel  přece. 
Byl  tehdy  vítr,  že  člověka  na  křižovatkách  porážel.  Obávali  jsme 
se  o  něho.  » Vezmu  si  tedy  drožku !«  pravil  k  našemu  domlou- 
vání. »Jednou  si  to  mohu  dovolit !«  Nesvolil  však  k  tomu,  aby 
někdo  z  nás  kočár  objednal.  Sloužiti  vůbec  si  nedal,  vše  nej- 
raději  konal  sám. 

Jako  IStiletému  jinochovi  nabízen  mu  patent  nadporučíka 
za  6000  zl.  k.  m.  Otec  chtěl  peníze  složit,  ale  Palackému  vojna 
se  nelíbila.  »Cím  bych  dnes  byl!«  vzdechl  si,  když  nám  to  vy- 
právěl. 

O  otci  mluvil  Palacký  s  dojemnou  pietou,  z  jeho  dějin  znal 
celé  strany  nazpamět,  osobu  zemřelého  zbožňoval.  Muž,  kterému 
jinak  snad  nic  sváto  nebylo,  který  učené  theorie  odbýval  úsměšky, 
blázny  si  tropil  z  autorit  světového  jména,  všechna  náboženstva 
strkal  do  téhož  prostého  truhlíku  —  klekal  před  vznešenou  pa- 
mátkou mrtvého  otce.  Když,  podpíraje  hlavu,  vykládal  nicotnost 
a  vratkost  theorií  vědeckých,  zdůrazňuje,  že  nevíme  vlastně  nic, 
ubledlý  jakoby  omladlý  obličej  jeho  připomínal  výšklebného 
Mefista.  Cos  upírovitého  svítilo  z  oduševněných  rysů  zvláštního 
jeho  obličeje;  srdce  toho  starce  cítilo  mladě,  ale  bylo  povzne- 
seno nad  křeče  hnusné  hmoty.  Chtěl  žíti,  za  každou  cenu  dlouho 
žít,  aby  mohl  vyvraceti  illuse  a  touhy  nespoutaného  mládí,  a  vo- 
diti je  do  končin  pochybovačnosti,  druhdy  i  pochybovačná.  Ale  při 
jméně  otcově  škraboška  padala,  démon  se  řítil  s  propastných  skal 
do  slzavého  údolí,  kvílelo  osiřelé  dítě. 

O  věcech  erotických  Palacký  rád  vyprávěl,  nikdy  neštítě 
se  slova  sebe  hrubšího.  Velmi  ho  těšilo,  že  do  přednášek  cho- 
dila také  dáma.  S  ní  nejraději  se  bavil,  obrázkové  knihy  jí  půj- 
čoval a  mluvě  o  placentách  opicích  (svém  koníčku),  se  čtverá- 
ckým úsměvem  jí  se"  omlouval.  Jindy  za  vážnější  nálady  otvíral 
hluboké  průzory  do  současných  dějin,  v  jejichž  dílně  činným  byl 
pracovníkem.  Slyšeti  ho,  s  jakou  diplomatickou  obratností  skřížil 
zbraně  kdysi  s  Gautschem,  aby  vynutil  na  něm  české  průmy- 
slové školy,  nebo  získal  arcibiskupa  kardinála  Sch.  pro  českou 
věc,  bylo  pravou  pochoutkou.  Břitký  vtip,  odvaha,  bezohlednost 
provázely  vždy  jeho  kroky.  Teprve  když  přijal  professuru,  což 
dlouho  učiniti  se  zpěčoval,  vyměnil  kord  za  liščí  kůži.  >Vstoupil 
jsem  do  služeb  vládních, «  vysvětloval,  » třeba  vládě  sloužit  —  a 
vlasti  prospívati. «  A  dovedl  udeřiti  v  slabiny  oněch  všemocných 
odborných  pánů  chefů  ve  Vídni,  bez  jejichž  vůle  nepořídí  se  ani 
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smeták  pro  theologickou  fakultu.    Ve  vŠem  a  všude  dovedl  býti 
jen  celým  člověkem. 

Učiti,  přednášeti  bylo  jeho  vášní,  potřebou.  S  posluchači 
pojily  ho  city  skoro  otcovské,  všichni  byli  jsme  jako  členové 
jeho  rodiny,  před  nimiž  ničeho  netajil,  jimž  pomáhal  bez  nároků 
na  vděk  a  uznání.  Sám  nesmírně  jsa  pilný,  stále  se  uče,  vzdělá- 
vaje, s  lítostí  pozoroval  nedbalost,  povrchnost,  celkovou  ochablost 
v  dnešním  studiu.  Vědomosti  jeho  v  botanice,  zoologii  a  geo- 
grafii byly  podivuhodné,  úžasně  pronikavé.  Byl  vlastně  botanik 
a  zoolog,  geografií  jen  promítal  poznatky  a  určitá  místa,  leč 
ostrostí,  jíž  neušly  nejsubtilnější  detaily. 

Přednášky  jeho  bývaly  příliš  široce  založeny.  Stopovati  život 
jedinců  rostlinných  a  živočišných  až  do  nejvzdálenějších  period 
geologických  po  veškeré  zemi,  stálým  srovnáváním  vzájemnost 
jejich  objasňovat,  udávati  příčiny  jejich  vývoje,  zániku  a  neopo- 
míjeti při  tom  ani  nejvzdálenějšího  koutku  —  k  tomu  nesly  se 
jeho  snahy.  Je  přirozeno,  že  všechno  jeho  ohromné  vědění  na 
to  nestačilo,  aby  záhady  tak  hluboké  luštiti  dovedl  úsečnými, 
přesnými  větani,  že  rozptyloval  se  v  podrobnostech,  pro  které 
leckdy  zapomínal  na  myšlenky  vůdčí.  Vytýká  se  mu  nediscipli- 
novanost  a  zapomíná  se,  že  zavinila  ji  právě  obsáhlost  jeho  po- 
znatkův,  ač  připouštím,  že  přičinila  k  ní  i  prvá  příliš  volná  vláda 
paedagogická  .  .  . 

Posluchačů  začalo  ubývati,  nápadně  ubývati  tam,  kde  každý 
jednotlivec  padal  na  váhu.  Bývali  jsme  se  slečnou  mnohdy  sami ; 
professor  stýskával  na  netečnost,  chlebíčkářství  studentů.  Dali  se 
zapsat,  a  nyní  nepřicházejí,  jaká  bezcharakternost.  Kdyby  zkoušel, 
jiné  by  bylo.  Dnes  pěstuje  se  věda  jen  pro  zaopatření,  jakmil 
cíle  dosaženo,  ballast  její  se  odvrhne  .  .  . 

Dne  24.  ledna  byla  poslední  přednáška.  Slečna  onemocněl 
chřipkou,  studenty  strhly  bály.  Tři  následující  pátky  byli  jsme 
se  stařičkým  professorem  sami.  Prohlíželi  jsme  rostliny  málo 
asijské  a  australské.  Horečka  čekání  zachvívala  starým  pánem. 
Kdyby  aspoň  slečna  přišla!  K  čemu  jsou  jeho  přednášky,  když 
studenti  do  nich  nechodí.  Pro  ně  chtěl  pracovati,  jim  prospěti 
svým  věděním.  Co  vše  v  životě  zažil !  Ohlásil  kdysi  přednášku 
v  Paříži.  Vím-li,  kolik  lidí  přišlo }  —  Ani  jediný.  A  v  Římě  bylo 
podobně  —  sám  se  studem  zardíval  .  .  . 

Poslední  pátek  přinesl  jsem  mu  illustrovanou  brožuru  »Rak. 
Lloydu*  s  obrázky  parníku  » Palackého*.  Byl  mile  překvapen. 
Parníku  neviděl,  k  jeho  spuštění  nebyl  ani  pozván.  Zapomněli 
naň!  Dovolím-li,  podrží  si  brožuru  a  příští  pátek  vymění  si  ji 
za  novou,  kterou  mi  oošle  >Lloyd«.  Je  tolik  rád,  že  jsem  ho 
neopustil,  že  může  aspoň  se  mnou  se  pobaviti.  Jen  si  přeje, 
abych  nikomu  neoznamoval,  že  do  jeho  přednášek  nikdo  nechodí. 
Nejraději  by  všeho  nechal  a  se  mnou  si  vyjel  do  Egypta  —  ale 
to  stáří! 

Byl  zase  pátek  (21.  února).  Pospíchal  jsem  do  ústavu,  zpo- 
zdil jsem  se  o  něco.    Ale  kabinet,  kde  tak  přesně  očekával  nás 
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Starý  professor,  byl  zamčen,  kostelní  chlad  vanul  s  míst  hřejí- 
cích otcovským  zjevem  horlivého  učitele. 

Smutně  jsem  se  vracel.  Nemoc  či  roztrpčení  .f"  Nebo  snad 
obé.^  Ubohý  učenec!  Činnost  jeho  podobna  je  stepní  řece,  jejíž 
voda  zaniká  —  v  písku  opuštění  .  .  . 

V  pondělí  dověděl  jsem  se  o  jeho  smrti. 

Rozdrtila  vzácné  srdce,  neohrožené,  hluboko  cítící,  o  jehož 
vroucnosti  a  něžnosti  málo  kdo  věděl.  Karel  Drož. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Klub  přátel  umění  v  Brně  vykonal  pěkný  i  zasloužený  čin 
piety,  vydav  Výbor  feuilletonů  Jos.  Merhauta  (nákl.  Ottovým, 
str.  310).  Merhaut,  rodilý  Zbirovan,  přišel  v  mladistvých  letech  jako 
žurnalista  do  Brna  a  zůstal  tam  už  až  do  smrti.  Splynul  s  naším 
živlem  v  Brně  i  na  Moravě  vůbec  a  pokoušel  se  se  zdarem  o  br- 
něnskou povídku  a  moravský  román.  Ale  jak  sledoval  všechen  po- 
stup našeho  života  a  vývoj  kulturních  snah  našich  zejména  v  hlavním 
městě  moravském,  nejlépe  ukazuje  dlouhá  řada  jeho  feuilletonů  v  Mo- 
ravské Orlici.  Nebylo  důležitější  věci,  o  které  by  tu  byl  nepojednal, 
a  k  nejednomu  podniku  významnému  on  první  dal  podnět  svým 
feuilletonem.  V  literárním  útvaru,  jehož  téměř  životní  podmínkou  jest 
časovost,  jak  tomu  jest  právě  u  feuilletonů,  není  snad  ani  možno, 
aby  všecky  jednotlivé  práce  autora  sebe  nadanějšího  byly  trvalé 
ceny.  To  věděl  také  Merhaut  o  svých  feuilletonech  a  proto,  chystaje 
se  vydati  je  v  knize,  pomýšlel  na  výbor  z  nich.  Předčasný  skon 
nedal  mu  dokončiti  dílo,  které  potom  za  vydavatelstvo  svědomitě  a 
pečlivě  provedl  Miloslav  Hýsek. 

Ve  Výboru  jsou  zastoupeny  všecky  význačné  druhy  feuilletonní 
činnosti  Merhautovy.  Autor  byl  po  léta  divadelním  referentem  svého 
listu,  české  divadlo  brněnské  tedy  jest  nejbližším  a  snad  i  nejmilej- 
ším předmětem  jeho  rozprav.  S  opravdovostí  a  upřímnou  láskou, 
která  ostatně  prohrává  všecky  tyto  úvahy  jeho,  ať  se  týkají  kterého- 
koliv oboru,  pomáhá  řešiti  otázky  vybudování  a  hmotného  zabezpe- 
čení našeho  divadla  v  Brně,  zejména  však  sleduje  uměleckou  zdat- 
nost výkonů  hereckých.  Stejně  radostně  zaznamenává  a  charakteri- 
suje  úspěchy  moravských  výtvarníkův  a  pozorně  se  zastavuje  též  u  ně- 
kterých zjevů  literárních,  ať  už  jsou  to  osobití  literáti,  jimž  jest  vě- 
nována pohrobní  vzpomínka  (Hořica,  Roháček),  ať  slibné  podniky, 
kterými  se  ohlašuje  nový  ruch  na  Moravě.  Literát,  který  si  nadmíru 
vážil  jazyka  jakožto  látky  k  svému  tvoření  uměleckému,  který  si  za- 
kládal na  svém  stylu  tou  měrou,  že  upadal  až  v  jakousi  ztrnulost  a 
šablonovitost,  stará  se  také  o  nová  pravidla  pravopisná  a  bojuje  za 
volnost  pružného  slova  umělcova.  Sahá  také  do  změti  palčivých  otá- 
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zek  ryze  moravských,  káraje  na  př.  brněnský  nešvar,  že  za  správce 
českých  škol  byli  posíláni  » jazykoví  utrakvisté*  (Kozli  v  zahradách). 
Sám  nadšeně  se  koře  krásám  přírody,  Merhaut  opět  a  opět  vodí 
čtenáře,  aby  se  s  ním  poklonil  spanilým  koutkům  drahé  domoviny  ; 
zejména  mladé  lázeňské  podniky  moravské,  jakož  i  oblíbené  už  vil- 
legiatury mají  v  něm  upřímného  zastance.  A  když  zavítal  na  jih, 
účastně  se  novinářského  sjezdu,  napsal  odtud  řadu  barvitých  obrázků 
cestopisných.  Tu  všude  pak,  kde  vchází  ve  styk  s  přírodou,  mluví 
z  něho  nadšená  duše  básnická,  ozývá  se  ryzím,  nestrojeným  tónem 
povolaný  umělec. 

Z  té  příčiny  jest  tento  Výbor  nejen  cenným  dokumentem,  do- 
plňujícím literární  fysiognomii  autorovu,  nýbrž  i  vůbec  četbou  zají- 
mavou. Ze  je  tu  mnoho  příspěvkův  a  zpráv  o  postupu  našeho  života 
kulturního  na  Moravě,  rozumí  se  samo  sebou. 


V  bohaté  tvorbě  Růženy  Svobodové  vyskytl  se  plod  zvláště 
půvabný,  Černi  myslivci^  horské  romány  (nákladem  Laichtrovým 
v  Praze — Vinohradech,  str,  397).  —  Byl  církevní  kníže,  který  užíval 
rozsáhlých  lesů  ve  » Vysokých  horách*.  K  svým  službám  ustanovil 
družinu  myslivců  jonáků,  svobodných,  dokud  byli  členy  zavřeného 
kruhu,  černě  oděných.  Odtud  název  sbírky  pros,  v  nichž  krom  úvod- 
ního obrazu,  podávajícího  historii  církevního  knížete,  jednají  skoro 
napořád  tito  smělí,  odvážní,  stateční  a  silní  mužové.  Jsou  plni  své- 
ráznosti  a  odlišné  vyhráněnosti  ti  černí  myslivci,  jejich  živel,  lesy  a 
všecka  příroda,  nezůstal  bez  vlivu  na  jejich  povahy  a  jednáni  —  a 
ta  rázovitost  přenáší  se  jaksi  sama  sebou  také  na  autorčino  vypra- 
vování. Svobodová  jaksi  vroucně  a  dojatě  postihuje  poměr  svých  lidí 
ku  přírodě,  jež  je  obklopuje,  sledujíc  na  vybraných  jedincích  splý- 
vání s  ní  a  poddávání  se  její  moci.  Jsou  to  většinou  ženy  a  dívky, 
které  takto  podléhají  vlivům  velemateře  přírody,  bytosti,  v  nichž  se 
nám  jeví  ty  vlivy  zcela  přirozenými,  protože  jsou  všemi  poměry  odů- 
vodněny. V  osamělých  myslivnách  žijí  krásné  ženy  a  dcerky  lesníků, 
a  není  divu,  že  jejich  cítění  vyvíjí  se  jaksi  odlišněji  než  u  žen,  vy- 
rostlých ve  společnosti.  Mezi  těmito  bytostmi  spisovatelka  snadno 
nalezla  postavy,  jedinečné  silným  citem  nebo  vyznačené  jakýmsi  vý- 
minečným  chápáním  života.  Jejich  utkávání  s  holou  skutečností  stří- 
zlivého života,  jejich  rozčarování  a  katastrofy  jsou  nejčastěji  předmě- 
tem těchto  románků,  v  nichž  tedy  jde  spíše  o  hrdinky  z  lesův  a 
dvorů,  než  o  zmíněné  černé  myslivce. 

Takovou  bytostí    nadprůměrnou,    nad  všednost    života  povzne-  \ 
senou   jest    polodětská    Pindulinka    v  Dětském    ráji,    proti    níž    stojí 
uzavřený,  na  venek  tvrdý  myslivec  Bruno.  Toho  druhu  jest  Hanička  | 
v  Nedotknutelné,  netroufající  si  ani  stínem  myšlenky  znesvětiti  svého  ,} 
posvátného  panenství,  ale  z  toho  druhu  jest  i  její  opak  Zofka  (O  velké 
vášni),   plamenně    se    odávající    lásce,   Maryška    (Maryška   tanečnice), 
Anička    (A  denně  bude  hrávat   hudba   pod  vašimi    okny)   a  Lízá  ve 
Sveřepé  Meluzině.  —  Na  jiném    základě  je  stavěna    povídka    Sladký 
večer,  kde  v  rozvážné,   moudré   Markétě  je  pěkně   a  účinně    podán 
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kus  praktické  filosofie  života.  Drobný,  ale  z  miry  suggestivní  obrázek 
Dianka,  jehož  modelem  je  malé  děvčátko,  názorně  ukazuje,  jak  hrubá 
všednost  drtí  něžné  dary  tvůrkyně  přírody,  jež  by  na  vhodné  půdě 
vyrostly  v  uměleckou  výši.  —  Sytá,  zvolené  prostředí  životně  re- 
produkující  črta  Rána  jest  motivována  psychologicky;  v  ní  jediné 
není  ženské  hrdinky. 

Kniha  paní  Svobodové  dýše  poesií ;  to  je  nejstručnější  a  nej- 
obsažnější charakteristika  její.  Čtoucí  rád  a  zcela  se  vzdává  jejímu 
kouzlu,  jemuž  by  se  neubránil,  kdyby  se  o  to  pokoušel.  Jako  v  prv- 
ních knihách  autorčiných,  na  př.  Na  písčité  půdě  a  v  Přetíženém 
klasu,  také  zde  tanul  spisovatelce  před  očima  veliký  vzor,  veliký 
strůjce  románových  příběhů  —  skutečný  život.  Ale  jaký  to  rozdíl 
mezi  oněmi  počátky  a  touto  prací,  vyvýšenou  i  nad  poslední  své 
předchůdkyně.  Tam  skutečnost  drsná,  urážející  a  rozbolavující,  zde 
povznesený  smír,  snažící  se  » nesoudit,  ale  pochopit  nesmírné  vyrov- 
nání osudu*.  > Černí  myslivci*  vypravují  o  mnohých  bouřích  a  tra- 
gických rozvratech,  jimiž  je  bohat  kypivý  život  zašlého  romantismu, 
ale  výslednice  jejich  zní  lahodným  souzvukem. 


Viktor  Kamil  Jeřábek,  odkázán  jsa  dlouholetým  působením 
svým  na  Moravu,  tou  měrou  se  akklimatisoval  a  tak  přilnul  k  se- 
sterské zemi,  že  jest  už  pokládán  za  moravského  spisovatele.  Svou 
knihou  Počestná  obec  Valčice  (nákl.  R.  Prombergra  v  Olomouci, 
str.  180)  podal  důkaz,  že  toto  mínění  má  jakousi  oprávněnost.  Na- 
kreslilť  tu  několik  obrazů  z  moravské  dědiny  tak  rázovitě  a  odlišně, 
že  se  čestně  řadí  svými  Valčicemi  k  Herbenům,  Mrštíkům,  Kosmá- 
kům  a  jiným,  kteří  literárně  zpracovali  svérázný  život  moravských 
vesnic  ať  hanáckých,  slováckých  nebo  horáckých.  Zaujal  především 
správné  stanovisko  tím,  že  si  ze  své  dědiny  vybral  řadu  význačných 
figurek,  jimiž  úroveň  vší  vesnice  jaksi  jest  protržena  a  průměr  tou 
měrou  překročen,  že  jeho  složky  od  nich  zřetelně  se  odrážejí.  Tyto 
jedince  pak  případně  charakterisuje  a  postihuje  běh  jejich  života, 
spřádá  jeho  nitky  v  prosté,  ale  jímavé  děje  povídkové.  Práce  své 
staví  obratně,  pomíjeje  věci  podružné  a  sleduje  čelnou  myšlenku 
ve  vývoji  účelně  stupňovaném.  Obsažná  povídka  V  okovech,  jejíž 
tirdinkou  jest  záletná  hospodská  Ondrášková,  jest  toho  dokladem 
stejně  výmluvným,  jako  obrázek  Rechtor  Šmarda,  jímž  autor  platně 
rozmnožil  historii  bývalé  školy  vesnické,  v  níž  vládli  vysloužilí  vojáci. 
Nepokojný  živel,  ať  novotářský,  ať  občasně  vybuchující  a  sousedstvo 
úštěpky  znepokojující  nebo  vlastní  domácnost  na  veřejnosti  přetřá- 
sající staví  se  v  klidné,  konservativní  a  pořádkům  i  nepořádkům 
vždy  stejně  oddané  dědině  nejvíce  na  oči.  Té  skutečnosti  autor 
využil  na  kramáři  Hromádkovi,  sedláku  Hudáňovi  a  na  bednáři 
Smékalovi,  jenž  každý  s  jiné  stránky  přispívá  k  charakteristice  celku. 
Všechny  kresby  tyto  tedy  mají  ráz  a  barvu  zvoleného  prostředí,  — 
jenom  črta  Srnec,  jinak  myšlenkou  i  provedením  zdařilá,  vymyká  se 
2  rámce,  do  něhož  je  zasazena.  Přednosta  stanice,  bezděčně  komický 
hrdina  její,   jest  už   osoba    pro  Valčice    příliš    kosmopolitická,    a  tak 
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jeho  příběh  souvisí  s  titulem  knihy  jenom  dějištěm,  jež  by  však  bylo 
možno  položiti  kamkoliv. 

♦ 

Sbírku  drobné  prosy,  nazvanou  Večerní  stíny,  vydal  M.  Jahn 
(nákl.  Prombergrovým,  str.  87).  Moravská  dědina,  známá  z  dřívějších 
prací  tohoto  nevtíravého,  neosobivého  autora,  také  v  těchto  obráz- 
cích jest  dějištěm,  jež  spojuje  různé  prvky  v  ladnou  jednotu.  Prostí 
vesničané,  staří  výměnkáři,  chalupníci  z  kopanin  a  čeledínové  ze 
zámožnější  dědiny  kdesi  nad  řekou  jsou  jejich  hrdinami.  Spisovatel 
nevykládá  spletitých  záhad  nitra,  ani  napínavých  dějů  vnějších,  ale 
doličuje  jednotlivými  příběhy  zpravidla  jakési  hnutí  čistě  lidské, 
nebo,  chcete-li,  všelidské,  jež  tím  více  se  zamlouvá  pozornosti,  čím 
prostší  jest  jedinec,  na  němž  se  nám  jeví.  Smutek  života  má  v  Jah- 
novi povolaného  tlumočníka.  Odtud  si  vysvětlíme,  že  také  ty  obrázky 
jeho  jsou  zastřeny  jakýmsi  stínem,  v  nichž  jinak  by  se  ozývalo  při- 
rozené veselí  lidové,  F.    V.   Vykoukal. 


Hudební  rozhledy. 


(Suková  Pohádka  léta.  Jiné  domácí  novinky.  Večer  skladeb  Tanějevových.  Weingartnerúv  a  Grie- 
gův  kvartett.  Delius  a  Richard  Strauss.  Umění  výkonné.) 

Druhý  koncert  Orchestrální  Jednoty  zůstane  asi  nej- 
vyšším bodem  letošního  koncertního  období  vůbec.  Přinesl  novinku, 
která  řadí  se  k  symfonii  »Asrael«  a  k  Novákovým  básním  »0  věčné 
touze  a  >Toman  a  lesní  panna*.  Suková  Pohádka  léta  značí  po 
Asraelu  a  po  klavírním  cyklu  »0  matince«  obrat  ve  tvoření  sklada- 
telově. Jest  to  píseň  jeho  ozdravení  z  těžkého  hoře,  píseň  jeho  pro- 
buzení se  ze  šerých,  bolestných  snů,  zpěv  jeho  nového  Vzkříšení 
v  Přírodě. 

První  věta  díla  je  široce  založený,  bohatý  symfonický  prolog, 
>Hlasy  života  a  útěchy*.  Jako  obsahově  není  celá  Pohádka  léta  ne 
článkem,  kapitolou  v  kronice  Suková  srdce,  jako  všechna  jeho  velki 
díla  předchozí,  tak  souvisí  již  první  věta  myšlenková  částečn 
s  předchozími  díly,  souvisí  s  nimi  ostatně  i  věta  finální,  souvisí 
i  ostatní  věty  mezi  sebou.  Základní  myšlenky  díla  ovšem  že  jsou 
nové,  vysoce  výrazné  a  té  obsažnosti,  že  jsou  pramenem  přebohatě 
se  rozvíjejících  a  stupňujících  nálad.  Slyšíme  tu  hlasy  rozezpívávající 
se  přírody,  cítíme,  jak  srdce,  ztuhlé  dlouhým  bolem,  tou  písní  se 
rozehřívá,  jak  duše  vrací  se  z  krajů  záhrobí  a  jak  splývá  píseň 
její  s  písní  onou  ve  víře,  nesmělé  ještě  a  nejisté,  ve  štěstí.  —  Tři 
věty  prostřední  symbolicky  vyznačují  jakési  body  té  duševní  rekon- 
valescence.  Umdlená  duše  chápe  krásu  přírody,  ale  jen  v  polově- 
domí,  jako  opilá  sluncem  a  jako  zmámená  žárem  a  jasem  letního 
Poledne  —  tak  zve  se  věta,  která  je  vzácným  kusem  umění  nála- 
dového, jako  je  vzácným  kusem  umění  technického  svojí  nepřetr- 
žitou   prodlevou,   pod  níž  se   celá    rozvíjí.    Slepí  hudci  zve   se  další 
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solistické  intermezzo  dvou  anglických  rohů,  harfy,  housh'  a  violy. 
To  zase  skladateli  vybavuje  se  představa  jeho  osudu:  že  jde  přece 
jen  smutnou,  bezútěšnou,  věčně  stejnou  cestou,  bez  cíle  a  beze  světla 
životem  dál  —  jako  ti  slepí  hudci.  A  ve  fantastickém  Scherzu  vy- 
pravuje nám,  jaké  příšerné  sny  bájí  mu  v  noci  rozrušené  utrpením 
nervy.  Víří  tu  strašidla,  hrůzná  i  luzná,  a  ženou  útokem  na  ducha, 
sotva  k  novému  žití  probuzeného.  Bílý  den  plaší  jejich  děsy.  Jen 
rozchvění  a  smutek  po  nich  zbývá.  Věta  smělostí  své  fantastiky 
i  smělostí  své  harmoniky  a  svých  modulací  je  dosud  asi  krajním 
bodem  Sukový  tvorby  vůbec.  Věta  poslední  pak.  Noc  nadepsaná, 
vypravuje,  jak  uzdravení  bylo  dokonáno.  Ještě  tu  zpívá  melancholie, 
ale  ne  již  tak  bolestná,  jako  snivá,  a  s  novým  jitrem  nitrem  roze- 
zvučí se  tiché  zvony  sluneční,  věštící  slávu  nového  žití  v  Přírodě  a 
v  Kráse. 

Máme  v  tomto  Sukově  díle  před  sebou  kus  umění  do  po- 
slední noty  prožitého  a  pravdivého,  práci,  která  každou  svojí  větou 
jest  organickým  článkem  zajímavého  duševního  rozvoje,  kapitolou 
vzácného  lyrického  románu,  plného  bezprostřední  poesie,  neodola- 
telné náladovosti.  Máme  v  něm  zároveň  umělecké  dílo,  které  i  hudební 
myšlenkou  svojí,  svojí  bohatě  plynoucí  melodikou,  svojí  skvělou  prací 
kontrapunktickou,  utkávající  se  v  harmoniích  zcela  nové,  exotické 
krásy,  staví  se  vedle  nejpoutavějších  výtvorů  dneška.  A  nepostřeh- 
ne-li  méně  chápavý  sluch  sílu  té  poesie  a  sílu  té  hudby,  jež 
v  něm  proudí :  nádherný  orchestrální  kolorit  díla  oslní  i  posluchače 
nejméně  vnímavého.  Při  tom  je  krása  Suková  díla  svými  nejzáklad- 
nějšími rysy  :  měkkostí  a  vroucností  jeho  lyriky,  jeho  fantastičností, 
zadumaností  a  snivostí  rázu  slovanského,  rázu  slovanského  je  i  orche- 
strální technika  Suková,  bohatá,  plná,  vybroušená,  a  přec  německy 
nepřetížená  nebo  ne  zase  po  francouzsku  hravá  neb  přeraffinovaná. 
Nemohu,  píše  o  skladbě,  pominout  jména  jejího  prvního  diri- 
genta. Jen  Ivovařo  vicovu  umění  dirigentskému  děkujeme,  že  naši 
mladí  mistři.  Suk  i  Novák,  troufají  si  stilisovat  svoji  orchestrální 
větu  bez  veškerých  ohledů  na  obtížnost  provedení.  Kovařovic 
právě  zmáhá  všechny  technické  obtíže  skvěle.  A  dovede  mimo  to 
vžíti  se  v  dílo  nejsmělejší,  a  podat  je,  jasné  a  samozřejmé.  —  V  ná- 
ležité vzdálenosti  od  Suková  mistrovského  díla  vzpomínám  dvou 
:  dalších  domácích  novinek,  touto  dobou  provedených.  PrvájeWend- 
i  lerova  suita  z  pohádky  Krakonoš,  druhá  cyklus  písní  Otakara 
'Zicha  na  slova  Nerudova  pro  baryton  s  orchestrovým  dopro- 
vodem. 

Dílo  Wendlerovo  je  česká  folie  Griegovy  suity  z  Peer  Gynthu 
nebo  Sigurdu  Jorsalfaru:  věty  náladové  střídají  se  s  větami  taneč- 
ními, z  lehkých,  nehlubokých  myšlenek  nehlubokou  prací  rozvinuty, 
a  oděny  líbivým,  stejně  lehkým  a  pěkně  zvučným  rouchem  orche- 
■  strálním.  Ale  jako  jsou  myšlenky  z  druhé  ruky  a  dosti  nestejného 
rázu  —  Grieg,  Cajkovský  a  Dvořák  podávají  si  tu  ruce,  —  tak 
z  druhé  ruky  jsou  orchestrové  effekty  suity,  trpící  ostatně  nad  to 
nesmírnou  hovorností  a  rozptýleností.  Rozptýlenost,  neúměrnost  a 
zlomkovitost  skladby  neomluví  ani  sebe  lepší  program. 
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Zichův  cyklus  Ze  srdce  zaujme  obsahovými  svými  vlastnostmi : 
upřímností,  vroucností  svého  citového  obsahu.  Ale  celek  tone  v  tech- 
nických rozpacích  :  co  s  hlasem,  co  s  doprovodem,  co  s  tou  spoustou 
nástrojů  orchestrových?  —  Ze  skladatelů  jiných  hned  dosti  bohatým 
výborem  svých  skladeb  uvedl  se  k  nám  zásluhou  Českého  komor- 
ního spolku  Sergej  Tané  jev.  Tanějev  pěstuje  především  útvary 
hudby  komorní.  A  tu  jest  po  stránce  stilistické,  technické,  nepopi- 
ratelně mistrem.  Rozvíjí  své  myšlenky  vždy  poutavě  a  s  vybraným 
vkusem  i  vybroušeným  uměním,  jeho  kontrapunkty  plynou  přiro- 
zeně, splétají  se  hladce,  jako  zvuk  jeho  věty  rozlévá  se,  plný,  ladný, 
mírné  barvitý.  Ale  jako  zatoužíme  při  dílech  jeho  vždy  časem  po 
trochu  silněji  vyslovené  osobní  notě,  či  po  určitě  vysloveném  své- 
rázu národním,  tak  zatoužíme  nahlédnout  hloub  v  nitro  učeného 
kontrapunktika,  zatoužíme  vznést  se  svojí  fantasií  na  perutích  jeho 
hudby.  Leč  marně.  Líbí  se  nám,  poutá  nás,  obdivujeme  se  jí :  ale 
nitro  jeho  zůstává  nám  skryto,  a  unésti  nás  v  absolutnosti  svého 
formalismu  nedovede. 

Z  novější  německé  hudby  komorní  poznali  jsme  Felixe 
Weingartnera  smyčcový  kvartett.  Weingartner  v  něm  každou 
notou  hlásá  návrat  ke  klassikům.  Jeho  dílo  není  než  odleskem  skla- 
deb klassických,  napodobíc  je  i  fraseologií  i  způsobem  práce,  leda 
že  zvukově  přizpůsobuje  se  dnešním  požadavkům  větší  sonornosti  a 
barvitosti.  Skladatel  tu  neměl  jistě  nic  říci,  co  by  jiní  před  ním 
dávno  hudebně  nebyli  vyslovili.  Jinak  by  byl  hledal  pro  cítění  mo- 
derního člověka  též  nové,  moderní  slovo.  Kvartettní  fragment  z  po- 
zůstalosti Gr  i  ego  vy,  který  slyšeli  jsme,  Sevčíkovým  kvartettem 
proveden,  hned  vedle  díla  Weingartnerova,  nebyl  sic  též  překva- 
pením. —  Ale  bylo  to  milé  shledání  s  norskými  rytmy  a  harmo- 
niemi i  s  koloritem  zvukovým,  jak  známe  je  z  ostatních  děl  mistro- 
vých. Leda,  že  vadilo  mimovolné  přirovnávání  s  nepřekonaným  ve 
své  elementární  síle  á  rázovitosti  kvartettem  prvním. 

Jako  jméno  zcela  nové  uveden  k  nám  byl  zásluhou  ředitele 
konservatoře  Jindř.  z  Káanů  angloamerický  skladatel  Frederik 
Del  i  US,  a  sice  dílem,  kterým  ředitel  Sternova  pěveckého  sdruženi 
v  Berlíně  Oskar  Fried  před  třemi  lety  Delia  Evropě  poprvé  před* 
stavil:  symfonickými  variacemi  na  otrockou  píseň  se  sborem,  >Appa,\^ 
lachií'^.  Appalachia,  staré  indiánské  jméno  pro  kraje  americké 
pohořím  Alleghanským  —  Appalachianským  —  prostoupené,  a  líí 
nálady,  vyvolávané  tropicky  bujným  územím,  které  řeka  Missisippi 
protéká,  a  životem  v  území  tom.  Živel  náladový  a  koloristický  je 
v  díle  Deliově  opravdu  podmanivé  síly.  Hudba  jeho  vede  nás  ve 
svět  nový,  překvapující  svojí  svéráznou,  bujnou  barvitostí  a  svojí 
širou  velkostí.  Tonete  v  přívalech  nových  harmonických  kombinací, 
široce  proudících,  a  ve  proudech  vln  orchestrových,  zabarvených  od 
tónů  nejmdlejších  do  nejsvítivějších,  a  vždy  nějak  smyslně  bujných. 
Škoda,  že  tok  té  bohaté  a  rázovité  hudby  —  třeba  byla  Wagnerem 
podmíněna  —  plyne  ve  stále  stejné  šíři.  Není  tu  vzestupu,  není 
tu  gradace,  je  tu  pouhé  střídání  scenerie,  ovšem  že  vždy  velkolepé. 
A  to  vaši  vnímavost  i  váš  zájem  dost  brzy  otupí. 
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Vedle  nesmírně  těžkého  tohoto  díla  provedena  byla  v  témže 
konservatorním  koncertě  novinka  jiná.  Sotva  by  kdo  poznal  Ri- 
charda Strausse  z  jeho  houslového  koncertu  op.  8.,  který  jsme 
tu  ve  pěkné  reprodukci  p.  K.  Thomanna  slyšeli.  Z  díla  mluví 
dovedný  a  ušlechtilý  eklektik,  který  od  věty  k  větě  ve  svých  umě- 
leckých aspiracích  slevuje  ve  prospěch  sólového  nástroje  a  v  nepro- 
spěch obsahu.  Celek  při  tom  ovšem  ještě  vždy  ční  hodně  vysoko 
nad  průměrnou  houslovou  koncertní  literaturou. 

Mám-li  registrovati  významné  události,  pokud  se  umění  výkon- 
ného týče:  o  výkonech  Karla  Kovařovice  v  koncertě  »Orche- 
strální  jednoty*  jsem  se  zmínil.  Vysokého  uměleckého  niveau  i  co 
\'ýkonů  se  tkne,  dospěl  dále  řed.  Jindň  z  Káanů  v  koncertě 
konservatorním.  Vedle  Appalachie  zejména  Cajkovského  krásná  sym- 
fonie z  F  působila  jemností  a  zas  mohutností  a  leskem  znamenitě 
vypracované  stránky  zvukové  i  prohloubeným  podáním  zajímavého 
obsahu. 

V  hudbě  komorní  České  kvartetto  jako  vždy  skýtalo  výkony 
oblažující.  Kvartetto  Sevčíkovo  v^ypracovává  se  znamenitě  co 
souhry  se  týče,  zamlouvá  se  ohněm  svého  pojetí  a  zvukovou  krásou 
—  posud  poněkud  příliš  rovnoměrnou  —  svých  výkonů. 

Z  cizích  sólistů  opětně  navštívil  Prahu  Konrád  Ansorge. 
eao  Beethovenův  večer  byl,  i  když  nebyl  z  Ansorgových  nejšťast- 
nějších, jistě  pramenem  mnohého,  čistého  požitku. 

K.  Hoffmeister. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo:  Láska  k  bližnímu.  Žert  o  1  obrazu.  Napsal  Leonid  Andrejev.  — 
Svatý  pokoj  v  domě.  Aktovka.  Napsal  G.  Courteline.  —  Kontesa  Mici.  Aktovka.  Napsal 
k.  Schnitzler.  —  Král.  Tragedie  o  pěti  dějstvích.  Napsal  Karel  MaSek. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohrad.  Hliněný  dům  Hra  o  3  dějstvích.  Fran- 
couzsky napsal  Emil  Fabre.  —  Lady  Frederick.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Anglicky  napsal 
U.  S.  Maugham. 

Lidové  divadlo  Urania:  Král  Jiří  z  Poděbrad.  Historická  hra  o  4  dějstvích. 
Napsal  F.  J.  Čečetka. 

Intimní  divadlo  na  Smíchově:  III.  cyklus  »Máje«.  Balzacův  »Mercadet< 
ečer  anonymních  autorfi. 

Uvedením  nových  tří  aktovek  vyplnilo  Národní  divadlo  svou 
povinnost  vůči  statistickým  výkazům.  Více  nic.  Nejméně  ovšem  může 
se  kojiti  blahým  uspokojením,  že  náležitě  všímá  si  slovanských  lite- 
ratur. Předvésti  žertík  Andrejevův  a  domnívati  se,  že  tím  učiněno 
dost  k  poznání  ruské  dramatické  literatury,  jest  jako  přivézti  kousek 
kamene  s  hrdým  poukazem:  Hle,  tu  je  Mont  Blanc!  Andrejevův 
žertík  Láska  k  bližnímu  je  sžíravou  satirou  na  bezcitnou  zvědavost 
davu,  jenž  je  rozmrzen,  zkazí-li  se  mu  příjemné  rozčilení  z  neštěstí 
bližního.  Podkladem  aktovky  je  anekdotický  příběh  o  vynalézavém 
hospodském  v  Alpách,  jenž,  aby  přilákal  cizince,  uvázal  na  skále, 
zdánlivě  nepřístupné,  převlečeného  zřízence  hotelu  a  rozšířil  zprávu, 
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že  člověk  ten  každé  chvíle  spadne.  Kde  kdo  čeká  na  ten  okamžik 
a  nikde  nenajde  se  ani  trochu  opravdového  soucitu.  Jen  příjemný 
>vznět  altruistických  pocitů*  se  dostavuje,  na  nějž  čiperný  hostinský 
počítá  a  také  se  nezklame.  Žert  Andrejevův  je  při  četbě  účinný;  na 
scéně  bylo  by  třeba  více  švihu  a  náležitého  uplatnění  každé  věty 
i  každého  vtipu.  Z  aktovky  bylo  by  možno  učiniti  koncertní  kousek 
hereckého  ensemblů,  ale  námaha  a  velká  práce  s  tím  spojená,  ne- 
byla by  v  poměru  k  její  ceně. 

Schnitzlerovou  mravoličnou  aktovkou  Kontesa  Mici  nebyl  také 
právě  obohacen  náš  repertoir,  ale  je  v  ní  rozhodně  více,  než  v  Cour- 
telinově  proverbu  Svatý  pokoj  v  dome.  Za  to  p.  Želenský  rozhojnil 
galerii  svých  zdařilých  postav  o  figurku  otce  stárnoucí  kontesy,  již 
dobře  sehrála  pí.  Benoniová. 

Autor  několika  divadelních  hříček,  poetické  Dcerušky 
hostinského  i  národopisně  zabarvené  vánoční  hry  Betlém,  vy- 
stoupil se  smělým  protestem  proti  pseudodemokratismu  i  zálibné 
duševní  trivialitě,  jejž  vtělil  v  pětiaktovou  tragedii  Král.  Aby  nemlu- 
vila na  scéně  pouhá  schémata,  vytvořil  Karel  Mašek  pro  svou 
tragedii  tento  děj,  mimo  čas,  dějiny  a  místo: 

Nový,  mladičký  král  nastoupil  právě  ve  chvíli,  kdy  lid  vzpourou 
střásá  se  sebe  staleté  okovy.  Král  jest  ukryt  v  hrobce,  kam  vloudí 
se  vůdce  revolucionářů  Daniel,  aby  krále  zavraždil.  Ale  přesvědčiv 
se  o  ušlechtilosti  mladého  krále,  zachrání  ho  a  odejde  s  ním  na 
hory.  Lid  zatím  zvítězí,  nastane  vláda  luzy,  jež  pod  záminkou  svo- 
body a  rovnosti  plení,  loupí  a  všem  vášním  svým  pouští  uzdu.  Král 
je  náhodou  zabit,  Daniel,  vida  běsnění  lidu,  odchází  roztrpčen  k  své 
ženě,  ale  ani  u  ní  nenajde  porozumění.  Střetne  se  s  lidem,  a  místo, 
aby  ho  sevřel  pevnou  rukou  a  učil  správné  užívati  nabyté  svobody, 
dráždí  jej,  až  klesne  zasažen  jsa  dýkou  vůdců,  lidu  lichotících. 

Protest  Maškův    míří  vlastně    na  dvě  strany:    proti  demokracii 
ducha  a  proti  demokracii  politické,  pokud  při  povznášení  lidu  k  moci 
zapomínají  na  duchové  jeho  zušlechťování.  Konkrétní  události  revoluční, 
ovšem    mimo    čas  a  dějiny,   jimiž  dokazuje    nepřipravenost    lidu  prM 
krásný  stát  rovnosti  a  svobody,   jsou  mu    symbolem    trudných  zjevB 
světa    duchového,    kde    duševní    luza    nabývá    vlády    nad    ušlechtile!. 

Jako  Caillavet  ve  svém  Králi  lehkými  usměvavými  slovy  po- 
smívá se  neopravdovosti  francouzského  demokratismu,  tak  Mašek 
tragickými  rysy  protestuje  > proti  falešně  chápanému  heslu  demokracie, 
jež  pod  rouškou  demokratičnosti  nese  zevšednění,  pohodlně  hostící 
ony  potutelné  chtíče  a  vášně  neorganisovaných,  ale  majorisujících 
mass;  proti  všemu  pseudodemokratickému  hospodářství,  které  stává 
se  pravidlem  na  úkor  velké  ideje  a  vlichocuje  se  argumentům  ulice*, 
vůbec  proti  všemu,  v  čem  je  příčina  všeobecného  sploštění.  Těmito 
asi  slovy  doprovází  svou  hru. 

Co  soudím  o  Maškovu  konkrétním  protestu  proti  pseudo- 
demokracii,  divadelní  formou  projevenému,  napsal  již  přede  mnou 
F.  V.  Krejčí.  Politická  demokracie  odpykává  si  na  jevišti  rozbolest- 
nění  a  hněv  autorův  nad  duševní  luzou.  Ale  nezdá  se  mi,  že  by 
autor  měl  obavy  jen  před  pseudodemokratismem.  Skoro  se  podobá, 
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že  domnívá  se  míti  oprávněnou  obavu  i  před  demokratismem  sku- 
tečným a  ušlechtilejším.  Ne  nadarmo  cituje  Ibsenova  slova,  že  >ve 
snaze  o  přeměnu  našeho  lidu  v  demokratickou  společnost  zašlo  se 
hezký  kus  cesty  k  tomu,  aby  se  z  nás  stala  společnost  plebejská* .  — 
Ne  tedy  jen  bázeň  před  bezuzdností  lidu,  ale  také  strach  volného 
ducha  a  umělce  před  sploštěním  a  šedivou  jednotvárností,  před 
možnou  dogmatičností  církevnictvím  a  tuhým  zdisciplinováním  za 
vlády  demokracie  diktovaly,  dle  mého  mínění,  Maškův  protest.  Tomu 
nasvědčuje  i  scéna  z  Krále,  v  níž  vůdce  Daniel  marně  lidu  vysvět- 
luje, že  svoboda  je  prostředkem,  abychom  se  stali  lepšími.  A  na  to  od- 
povídá Hlas  v  lidu:  »Jsme  si  rovni,  nikdo  nesmi  být  lepším!* 
Pokud  tudíž  jde  o  projev  proti  terroru  a  násilí  duševnímu, 
dlužno  úplně  připojiti  se  k  autoru  Krále.  Jinak  je  tomu  však,  po- 
suzujeme-li  způsob,  jímž  ideu  ztělesnil  a  učiniti  chtěl  přístupnější. 
O  jeho  nespravedlivosti  vůči  lidu  a  vůči  politické  demokracii  již  jsem 
se  zmínil.  Všimněme  si  nyní,  jak  Mašek  prohřešil  se  proti  požadav- 
kům dramata. 

Na  scénu  postavil  hrabivý  a  surový  dav.  Dejme  tomu,  že  lid 
je  takový.  Ale  koho  postavil  za  protiváhu?  Kam  vrhl  světlo,  když 
veškeren  stín  padá  na  Hd?  Na  představitele  myšlenky  královské,  na 
ty,  kdož  hlásají,  že  lidu  se  nesmí  vyhověti;  vládnoucí  kruhy  plníce 
jeho  touhy,  pozbyly  by  své  moci  a  té  je  prý  třeba  k  jeho  prospěchu. 
Je  příliš  dobře  známo  i  průměrnému  posluchači,  jak  bylo  o  lid 
postaráno  a  kdo  byl  příčinou,  že  po  prolomení  neudržitelných  již 
šraňků  poroby,  lid  spíjel  se  svobodou  a  volností.  Ti,  kdož  mu  ji 
dlouho  a  dlouho  odpírali,  nebyli  prosti  nejhrubších  vášní  a  nelze  je 
tudíž  stavěti  jako  ušlechtilou  protiváhu  náhle  uvolněného  Hdu. 

Autor    Krále   tlupou    marodérů    předvádí    »lid«,    ale    soudnější 
divák  jistě  si  řekne,  že  nevzdělaný  tento  lid  nejednou  předčili  aristo- 
kratičtí zbojníci  různých  národů  a  věků.  Jsou  to  velmi  špatní  obhájci 
'    myšlenky  královské    právě  jako  leckteří    historičtí  králové  sami.    Po- 
:    sluchači    se    diví,    že  i    tak  ušlechtilý,    zkušený    a    odhodlaný    vůdce 
i   lidu,  jakým    je  Daniel,    dá  se    do  služeb    této   myšlenky    po  kratičké 
rozmluvě    s    nedospělým    králem,     jemuž    sám     vykládá,    jaké    zlo- 
\   činy    mocnáři    prováděli.    Autor    patrně    chtěl    symbolicky    naznačiti, 
kterak    před    duševním    majestátem    sklání    se    nepoddajné    šíje    lidí 
'   ušlechtilých.    Ale  není  možno,    aby  divák    cítil  přesvědčivě,    co    král 
deklamuje.   A  kdyby    i  uvěřil,    ví  dobře,    že  sebe  lepší    vůle  králova 
podléhá  » ochráncům*   myšlenky  královské.  Tím  arci  trpí  hlavní  záměr 
í  autorův,    získati    totiž    divákovy    sympathie    pro  svého    reka    Daniele, 
jenž  je    ušlechtilým  hlasatelem  myšlenky  královské,  ovšem  království 
\  duchův  a  symbolem  snah  po  nejvyšším  dobru  a  krásnu. 
j  Na  základní  vadu  v  dramatické  koncepci  autorově,  že  totiž  po- 

f  stavil  na  scéně  proti  demokracii  hrstku  royalistů  feudálních  názorů 
i  a  krále  dosti  lacino  se  vykrucujícího,  dlužno  již  také  z  toho  důvodu 
!  poukázati,  že  spisovateli  šlo  též  o  tragedii  jedince.  Smrt  Da- 
1  nielova  má  býti  odplatou  za  jeho  náhlé  sobectví,  za  to  že  pozbyl 
lásky  k  idei  demokratické,  jsa  zhnusen  okolím  a  odpuzen  prostředky 
průkopníků.    Ale    tím,    že    zastával    se   více    padlého    systému    a  měl 
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proň  více  slov  obhajoby,  než  pro  myšlenku  volnosti  na  ten  čas  nej- 
aktuálnější, ztratil  Daniel  značnou  část  zájmu  a  sympathie    divákovy. 

Pan  Vávra  jako  Daniel  plným,  zvučným  hlasem  promlouval 
přesvědčivě  svá  slova,  ale  byl  příliš  chmurný.  PanHurt  účinné  vice 
persifloval  než  charakterisoval  demagoga  a  si.  Rydlo  vá  snažila  se 
vyzvednouti  vášnivost  Evinu.  Na  její  tváři  příliš  zřejmé  obráží  se 
nespokojenost  nebo  zloba  a  není  proto  třeba,  aby  zdůrazňovala  je 
hrou  svalů  lícních.  I  lehký  stín  nevole  zračí  se  na  jejím  čele  v  jejím 
pohledu.  Nanáší-li  však  chmury  příliš  silně,  zbude  jí  pak  málo  na 
úsměvy  a  těžko  tvář  rozjasňuje.  V  úložce  oddaného  sluhy  upozornil 
na  se  opět  p.  Kolár,  jenž  slibně  debutoval  svého  času  jako  Valenta 
v  >Paličově  dceři. «  Režie  p.  Schmoranzova  byla  pečlivá.  Scéna 
v  dějství  čtvrtém  (nad  mořem)  byla  mistrovským  kouskem  a  dýchala 
náladou.  Od  »Lucerny«   neviděl  jsem  tak  pěkného  scénického  obrazu. 

Protože  v  Národním  divadle  vypravili  Bourgetovo  tendenční 
> Manželství  z  rozvodu*,  pospíšili  si  na  Vinohradech  a  uvedli  na 
scénu  Faberovo  drama  *Hlinéný  dům*.  Autor  sice  měl  v  úmyslu 
napsati  drama,  jehož  hybnou  pákou  je  hamižná  touha  a  lačnost  po 
penězích,  zabíjející  nejušlechtilejší  city,  ale  z  péra  vyšla  zcela  ten- 
denční hra  protirozvodová.  Divákovi  neustále  samo  sebou  vnucuje 
se  přesvědčení,  že  nebýti  rozvodu  a  nového  sňatku  rozvedené  ženy 
a  matky,  nebylo  by  nešťastných  osob,  jež  v  tomto  zcela  ojedinělém 
a  specielním  případu  přicházejí,  odcházejí,  klekají  a  naříkají  ve  stylu 
osvědčené  techniky  Ohnetovy  a  Birchpfeifferové. 

Myslím,  že  bylo  by  bývalo  lépe  uvésti  na  scénu  vinohradskou 
Faberova  *  Timona  Athénského 'í  .,  v  němž  vylíčen  je  též  dramatický 
konflikt  mezi  aristokracií  a  demokracií  a  jehož  rek  jako  Maškův  Daniel 
zhnusen  nevděkem  a  politikou  ubohostí  stává  se  misantropem. 

Z  účinkujících  v  Hliněném  domě  zamlouval  se  mi  p.  Pražský 
a  si.  Ve  verko  v  a,  jež  však  neměla  by  rovněž  tak  příliš  markantně 
naznačovati  hrou  tváře  hněv  neb  odpor. 

O  nic  umělečtější  Fabrova  dramatu  není  anglická  veselohra 
Lady  Frederick.  Ale  sáhlo  se  k  ní  pro  zábavu  obecenstva.  Ale  tu 
bych  dovolil  si  pronésti  mínění,  že  je  lépe,  jde-li  jen  o  pobavení, 
obrátiti  se  k  osvědčené  již  firmě,  jejíž  zboží  nepostrádá  dokonce 
stop  umělecké  ruky  tvůrčí.  Než  Lady  Frederick  zamlouval  by  se 
mi  spíše  L  e  v  e  n  t  a  i  1  pp.  Flersa  a  Caillaveta.  Lady  Frederick  je 
sentimentálně  počestná  marnotratnice,  jež  švadleny,  jimž  je  dlužná 
okouzluje  svým  roztomilým  chováním  a  lichými  sliby,  že  je  uvedť 
do  vznešené  společnosti,  ale  zároveň  je  tak  šlechetná,  že  mladíčk! 
jejž  věkem  daleko  převyšuje,  vyléčí  z  jeho  lásky,  prozrazujíc  mu,| 
kterak  udržuje  uměle  své  půvaby.  Tu  a  tam  utrousí  se  suchý  vtip, 
ale  celek  je  více  nudný  než  zábavný.  Role  lady  Frederick  pravé 
jako  úloha  roztomilostí  vše  okouzlující  Giselle  Vaudreileovy  ve  zmí- 
něné hře  L'éventail,  kde  příhoda  s  vějířem  je  vlastně  podružní, 
psána  je  ovšem  pro  herečku,  jež  jak  zjevem  tak  svým  hereckým 
uměním  dovede  vyhověti  intencím  autorovým,  což  s).  Majové,  ač  měla 
mnohé  pěkné  momenty,  se  nepodařilo. 
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O  druhém  večeru  III.  cyklu  >Máje«  v  Intimním  divadle  sehrána 
byla  špatně  (vyjma  p.  Liera)  Balzacova  veselohra  Mercadet,  v  níž 
autor  nakreslil  postavu  finančníka,  stále  jsoucího  ve  finančních  ne- 
snázích, ale  rozličnými  operacemi,  dosti  naivními,  oddalujícího  zapla- 
cení dluhů.  Ostatní  postavy  jsou  jen  nedbale  nahozeny  a  také  dra- 
matická stavba  je  velmi  primitivní.  Deux  ex  machina  v  osobě  Mer- 
cadetova  společníka  vrací  rodině,  stojící  před  rozvratem,  mír  a  štěstí. 

Třetí  večer  věnován  byl  » sehrání*  aktových  prací  tří  anonym- 
ních autorů.  Prvá  z  nich.  Není  nad  přátelství,  založena  je  na  nepři- 
rozené situaci  a  končí  velmi  dobře.  Autor  však  jeví  dosti  smyslu 
pro  divadlo  a  napínavou  situaci.  Kdyby  hráli  vesměs  dobří  herci 
pod  výhovnou  režií,  snad  by  se  dala  z  tohoto  pokusu  udělati  ironická 
scéna.  Naivně  a  rozvlekle  psána  je  aktovka  Bouřlivá  noc;  sujet 
třetí,  nazvané  ^Bílé  ružei-,  hodí  se  snad  pro  novelku,  ale  ne  pro 
divadlo.  Poetičnost  mluvy  hru  nikdy  nezachrání,  jen  její  účin  pod- 
poruje. 

Slohem  Kolárovy  »Zižkovy  smrti «,  táborným  pathosem  let 
sedmdesátých  napsána  je  Cečetkova  historická  hra  o  čtyřech  dějích 
Král  Jiří  z  Poděbrad.  Řeknu  předem,  že  mne  autor  slibného  a 
nedosti  oceněného  >Adamity«  zklamal.  A  klame  také  sebe,  praví  li, 
že  soud  lidu  je  nade  všecky  instance.  >Skláním  se  před  ním,  výše 
jej  cením  než  pohrdavý  posunek  z  cechu  bohů  na  Parnasse,«  praví 
v  polemické  předmluvě.  »V  lidu  je  zdravé  jádro,  pokud  mohu  sle- 
dovat, hrál  se  ve  dvou  letech  A  d  a  m  i  t  a  třiadvacetkrát.  Bakalář 
v  roce  šestnáctkrát.*  Není  sporu,  Cečetkův  Král  Jiří  z  Poděbrad 
bude  se  asi  hráti  hodně  na  venkovských  a  ochotnických  divadlech. 
Ale  není  úkolem  mladých  autorů  psáti  hry.  jež  by  byly  stejné  kva- 
lity (vlastně  horší)  jako  jsou  rytířské  hry  Kolárovy  a  Tylovy.  Pokud 
ještě  je  takových  her  potřeba,  vykonají  s-Žižkova  smrt«  neb  »Jan 
Hus«  dokonce  svou  úlohu.  Cíle  soudobých  autorů  jsou  jinde.  Spiso- 
vatel hry  Král  Jiří  z  Poděbrad  nemá  pravdu,  dí-li,  že  »staromodní 
historie  nehoví  ovšem  vkusu  módy*,  ale  správně  praví,  že  » nezba- 
víme se  jí  ani  v  době  ibsenismu,  francouzských  komedií  a  » umě- 
lecké kultury*  ;  je  v  nás,  kolem  nás  jí  plno  v  českém  ovzduší*. 
Ano,  je  tomu  tak,  ale  nutno  při  zpracování  jíti  do  hloubky  a  ne- 
omezovati se  na  povrchní  pojetí  jako  je  učinil  autor  s  Jiřím,  králem- 
demokratem.  Stále  a  stále  opakuje  se  tento  blud,  že  Jiřík  byl 
králem  demokratickým ;  bylo  to  již  několikráte  vyvráceno,  ale  nic 
naplat.  Stará  legenda  se  opakuje.  A  nejhůře  je,  že  autor  zůstal 
dlužen,  dokázati  svou  hrou,  že  Jiřík  byl  skutečně  demokratem.  Ale 
nejen  to.  Z  Jiříka  učiněn  umíněný  slaboch,  jenž  proti  radě  hejtmanů 
i  vyslaného  zajatce  Matyášova  propustí  i  obklíčeného  nepřítele  u  Vilé- 
.  mova.  Autor  dal  si  ujíti  krásnou  příležitost,  aby  vylíčil  pravé  po- 
hnutky, jež  vedly  Jiříka  k  tak  šlechetnému  činu.  Několika  slovy  Jiří 
prohlásí,  že  nechce  prolévati  krve  a  věc  je  odbyta.  Zatím  mohl  spi- 
sovatel zde  nejvhodněji  vyložiti  názory  Jiřího,  jenž  sice  byl  proti 
Bratřím,  ale  jejich  zásadami  se  řídil,  zabývaje  se  myšlenkou  světo- 
vého míru.  Poměru  jeho  k  nižší  šlechtě  a  městům,  o  něž  se  opíral 
proti  vysokému  panstvu,  dělícímu  se  s  ním  o  vládu,  nikde  není  vy- 
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užito.  Dva  sousedi  poděbradštf,  kteří  nechtí  se  zbaviti  jha  poddan- 
ství královského,  mají  snad  dosvědčovati  lásku  demokracie  k  Jiřímu? 
Podařeným  zástupcem  Táboritů  je  travič  panoše  Štítovský  ze 
Strážnice,  jenž  je  rodným  bratrem  Jetřichovým  ze  >Žižkovy  smrti*. 
Jedině  tak  ještě  vyhovuje,  ale  je  velmi  passivní.  Paleček  se  zásobou 
staročeských  průpovídek,  jejž  však  režie  (proti  výslovné  připomínce 
autorově)  oblékla  jako  Kašpárka.  Plechové  haraburdí  nebylo  třeba 
objednávat  až  z  Londýna  ;  každý  český  klempíř  zhotovil  by  věrnější 
zbroj  než  vychvalovaná  cizí  firma.  Za  to  mne  těší,  že  věnuje  se  po- 
zornost české  firmě,  jež  dodává  velmi  pěkné  a  slohové  divadelní 
dekorace,  provedené  podle  uměleckých  návrhů  býv.  chéfa  výpravy 
vinohradského  divadla  J.  Weniga.  Pro  dvůr  králův  byl  sál  ovšem 
příliš  nádherný.  Karel  Čvančara. 

Opera. 

Vinohradské  Městské  divadlo  mělo  po  delší  době  opět  svoji 
operní  premiéru. 

Svatopluka  Čecha  Leíetínský  kovář  zdál  by  se  opernímu  skla- 
dateli skýtati  mnohou  příležitost  k  dobytí  myslí  i  srdce  obecenstva. 
Kde  která  duše  ráznější  rozechví  se  sympatickými  záchvěvy,  uvědo- 
mujíc si  sociální  tendenci  díla,  hořkou  a  těžkou  základní  jeho  my- 
šlenku. A  kde  které  srdce  měkké  a  jemné  rozezní  se,  rozezpívá  se 
v  nitru  spolu  s  tou  lyrikou,  sladkou  a  něžnou,  která  tvoří  druhou 
základní  složku  Čechovy  básně.  Jest  tu  veliký  kontrast  dvou  dějů, 
v  sebe  zasahujících.  Jsou  tu  scény,  které  by  se  zdály  divadelně 
účinné. 

Úskalí,  která  báseň  staví  dovednosti  librettistově,  ukázala  se 
teprve  na  scéně,  když  zpracovali  ji  pp.  Pavel  Nebeský  a  Ed. 
Simek  v  operní  text,  p.  Stanislavem  Sudou  komponovaný. 
Čechovy  tóny  sociální,  rázné,  vzpurné,  mění  se  ve  knize  jejich 
v  nesnesitelnou  nabubřelost  a  frasovitost  malého  novinářství.  Měkká 
lyrika  rozplývá  se  v  sentimentalitu,  která,  bohudík,  v  naší  literatuře 
je  dokonce  překonána.  A  dělanost  a  nepravdivost,  jimiž  hlásají  ana- 
logické obrazy  jednoho  z  našich  malířů  nepochopení  Čechovy  poesie, 
čiší  ze  scén,  vybudovaných  na  nejhrubší  effekt,  nezdůvodněných, 
stíhajících  se  zcela  neorganicky,  bez  ohledu  k  pravdě  a  k  nutnosti. 
Dokonce  dávno  ošumělé  librettistické  skvosty,  jako  přísaha  na  starou 
kroniku  byly  vytaženy,  aby  hyzdily  Čechovu  báseň.  Že  libretto, 
chápající  básnický  originál  tak  málo  jemně,  nedovedlo  doplniti,  kd 
pro  scénu  co  doplniti  zbývalo  —  -  a  zbývalo  právě  mnoho,  mělo-B| 
se  dodat  ryzí  epice  a  lyrice  trochu  dramatického  spádu  —  je  při- 
rozeno.  Na  jedné  straně  přehnalo  a  vyvýšilo  rysy  Čechovy  v  banál- 
nost  a  karrikaturu.  Na  druhé  straně  rozptýlilo  jeho  příběh,  o  sobě 
nebohatý,  a  rozředilo  jeho  verše  ve  proudy  frasí. 

Librettem    tak    zcela    neuměleckým    padla  by    nejlepší    opera 
kdyby    právě  bylo    možno  na    neumělecké  dílo  dramatické    komp 
novati  dobrou    dramatickou    hudbu.    Skladatel    Lešetínského    kováři 
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jistě  je  značný  hudební  talent.  Má  smysl  pro  plynnou  ohebnou  me- 
lodiku,  nesenou  logickým  harmonickým,  ovšem  že  homofonním  pod- 
kladem. Má  smysl  pro  vytváření  jasné  formy,  nesoucí  se  i  v  delších, 
dobře  se  členících  liniích.  Zachází  velmi  obratně  se  zpěvními  hlasy 
sólistů,  zejména  pak  sborovými.  Jeho  orchestr  nemá  sic  než  několik 
odstínů  síly,  celkem  vždy  stejně  zabarvených,  ale  přece  zní  a  je 
v  poměru  svém  ku  scéně  dobře  odvážen.  Ale  operní  nazírání  auto- 
rovo je  patrně  tak  naivní,  jako  je  nazírání  jeho  literární.  Jako  do- 
vedl odhodlati  se  ke  komposici  knihy,  která  nevyhovuje  ani  nejskrom- 
nějším požadavkům,  tak  přenáší  se  prese  všechny  problémy  scénické 
zcela  prostě.  Lyrické  tóny  jsou  mu  zcela  vlastní,  těch  nebylo  mu 
třeba  hledati.  Lyrické  partie  libretta  zpívá  měkkým,  národně  zabar- 
veným tónem  sentimentálního  eklekticismu,  jak  v  naší  průměrné 
písňové  tvorbě  je  obvyklý.  A  pro  partie  rušnější  stačí  mu  několik 
dramaticky  se  tvářících  frasí  z  odkazu  zvěčnělé  kapelnické  opery. 
Krajní  koncessí  moderním  požadavkům  je  příznačný  motiv  Kovářův, 
každý  jeho  výstup  přesně  ohlašující. 

Vystupuji  proto  bez  shovívavosti  proti  tomuto  dílu.  Jednak 
zřím  v  librettě  sníženu  a  znehodnocenu  Čechovu  báseň.  Především 
však  :  zřím  na  bludné,  nepravé  cestě  skladatele,  který  by  na  poli 
jiném  než  operním  snadno  vykonal  mnoho  dobrého  našemu  českému 
umění. 

Pěvecké  spolky  volají  po  vokálních  a  vokálně  orchestrových 
skladbách.  Těm  —  zejména  venkovským  a  menším  —  nevzejde  od 
Vítězslava  Nováka  ani  od  Suka  spasení.  Zde  myslím,  že  bylo  by 
p.  Sudovo  pole.  Ale  ovšem :  stupeň  jeho  uměleckého  nazírání  by 
se    i  tu  musil  zvýšiti    přiměřeně  požadavkům    dnešní    české  kultury. 

K.  Hoffmeister. 


Nové  rovy. 

Xav.  Menhard.    —  Di.  Fr.  Bačkovský.  —  Dr.  Tom.  Černý.  —  Otak.  G.  Paroubek. 

One  24.  ledna  t,  r.  zemřel  v  Praze  a  byl  potom  na  Olšanech 
pohřben  spisovatel  a  žurnalista  Xaver  Menhard.  Narodil  se  dne 
10.  prosince  r.  1857  v  Litoměřicích,  vzdělal  se  ve  svém  rodišti  a 
stal  se  fotografem.  Při  tom  horlivě  doplňoval  soukromým  studiem 
své  vzdělání  a  záhy  začal  pracovati  literárně.  Jeho  pseudonym  » Lito- 
měřický* objevoval  se  v  rozmanitých  časopisech,  v  Zábavných  Listech, 
Palečku,  ve  Švandu  Dudákovi,  v  Květech,  zejména  však  v  Humo- 
ristických Listech,  jimž  pro  všecky  časy  zůstal  věren.  Humoru  jsou 
oddány  také  samostatné  sbírky  jeho  prací.  Humoristické  listy,  vy- 
dané v  Terezíně  roku  1885,  a  veršované  sbírky  Trny  a  trnky 
a  Divoké  ovoce  (roku  1881  a  1882).  Se  zálibou  zkoušel  své  síly 
na  poli  dramatickém.  Napsal  na  př.  aktovky  Boccaciův  Decameron, 
Gordický  uzel,  Romantické  vrtochy,  hru  v  5  odděleních  Vlastenecké 
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povinnosti  a  j.  Jeho  komedie  Ve  stínu  guillotiny  dávala  se  r.  1893 
v  Národním  divadle,  překlad  veselohry  Pacientka  vyšel  v  Reclamové 
bibliotéce.  Od  r.  1893  byl  žurnalistou,  a  to  nejprve  v  Hlasu  Národa, 
potom  od    r.  1898    v  úředních  Pražských  Novinách. 


Dne  29.  listop.  r.  1908  nalezl  ve  Vltavě  konec  života,  podlehnuv 
nervové  poruše,  spisovatel,  knihkupec  Dr.  František  Bačkovský.  Po- 
hřben byl  dne  14.  února  1909  ve  Chvatěrubech  u  Kralup,  kamž  tělo 
jeho  řekou  bylo  zaneseno.  Narodil  se  22.  listopadu  r.  1854  v  Benátkách 
u  Chotěboře,  studoval  na  gymnasiu  v  Chrudimi  a  Německém  Brodě 
a  na  universitě  v  Praze.  V  letech  1878  —  1881  byl  supplujícím  uči- 
telem na  gymnasium  v  Něm.  Brodě,  načež  se  usadil  v  Praze  a  vě- 
noval se  činnosti  literární.  R.  1886  nabyl  na  české  universitě  dokto- 
rátu filosofického  a  r.  1889  zařídil  si  knihkupectví  a  antikvariát. 
Závod  tento  v  krátké  době  povznesl  tou  měrou,  že  náležel  k  nej- 
přednějším našim  knihkupectvím.  Také  nakladatelství  jeho  vedlo  si 
čile,  a  vyšlo  z  něho  mnoho  knih  ceny  trvalé.  Nebyly  to  jen  práce 
výnosné,  které  Bačkovský  přijímal  v  náklad,  ale  i  práce  vědecké 
neb  odborné,  u  nichž  nebylo  naděje  na  zisk.  Tak  vydal  Woldři- 
chovu  Všeobecnou  geologii,  Tom.  Bílka  Dějiny  řádu  Tovaryšstva 
Ježíšova,  Arbesovu  Persekuci  lidu  českého  a  j.  Z  jiných  odvětví  jeho 
nakladatelství  zasluhují  zmínky  hlavně  spisy  pro  mládež,  Národní 
knihovna,  v  níž  vydal  řadu  spisů  z  doby  probuzenské,  knížky  Vy- 
mazalovy  a  j.  —  Hojná  a  rozmanitá  byla  literární  činnost  Fr.  Bač- 
kovského.  Nevynikala  sice  originálností,  neprobila  se  zvláště  ke  kri- 
tické samostatnosti,  trpíc  s  počátku  stísněností  autorových  poměrův 
a  nutností  pracovati  o  čemkoli,  přes  to  však  vynesla  nejeden  cenný 
příspěvek  pro  pracovníky  šťastnější  a  nejednu  praktickou  pomůcku 
pro  čtenářstvo  širokých  kruhů.  Téměř  současně  počal  Bačkovský 
pracovati  v  mluvnictví  a  v  literární  historii.  Jeho  Oprávce  poklesků 
vznikl  prvotně  ze  skutečných  oprav  školních  a  z  tenounké  knížky 
prvotní  (r.  1879)  vyrostl  na  statný  svazek  (r.  1894).  v  němž  autor 
shrnul  v  přehledu  všecky  výtěžky  posavadního  brusičství,  hlavně  se 
opíraje  o  Brus  matiční.  Od  některých  nechutností  (na  př.  ve  Praze), 
jichž  zprvu  sám  jediný  se  zastával,  později  upustil.  Toho  druhu  bj 
dále  jeho  Slovníček  opravených  chyb  pravopisných.  Slovník  cizoja| 
zyčný,  obsahující  výklad  cizích  slov  v  češtině  často  užívaných 
české  náhrady  za  ně.  Zbytečná  cizí  slova  v  češtině  s  českými  náhi 
dami  za  ně,  dále  Nové  výzkumy  a  návrhy  v  příčině  české  mluvnic 
Mluvnické  rozpravy  k  užitku  všem,  kdo  jakkoliv  obírají  se  mluvnfí 
českou  vůbec  a  brusičům  zvláště,  a  j. 

Rovněž    z  potřeb  školních    vznikl  po    vzoru  Bartošově  Bačkc 
ského    Stručný    přehled    dějin  české    literatury    doby    nové    (187í 
k  němuž  se  později  připojil  Přehled    písemnictví  českého  doby  nť 
novější,    několikrát    vydaný,    nekritický    sice,  ale    shrnující    množsfj 
dat,  jichž    jsme  jinde  neměli    pohromadě.  Ještě  loni    vydal  s  psem 
nymem  J.  Procházka,  jehož  užíval  častěji.  Stručné  dějiny  písemnictví 
českého,  určené  pro  studující  škol  středních.  Hlavní  jeho  prací  tohoto 


Jalové  rovy.  475 

oboru  jsou  Zevrubné  dějiny  písemnictví  českého  doby  nové,  vydané 
r.  1884 — 87.  Nevyznačují  se  sice  žádoucí  pragmatičností,  ale  sne- 
sením látky,  zjištěním  mnohých  dat,  letopočtův  a  p.  prospěly  pra- 
covníkům jiným.  —  Sem  náležejí  dále  Zajímavé  črty  ze  života 
našich  slavných  mužův  a  žen  století  devatenáctého,  spis  O  básnické 
činnosti  P.  J,  Šafaříka  a  F.  Palackého,  Několik  rozprav  o  F.  L.  Če- 
lakovském,  Z  našich  dob  vlasteneckých.  Rukopis  Královédvorský  a 
Zelenohorský  ve  světle  pravděpodobném,  Kněží  katoličtí  o  novo- 
české  písemnictví  zasloužilí,  a  některé  práce  drobnější.  Ve  Sbírce 
nejdůležitějších  českých  plodů  básnických  a  v  Novočeském  archivu, 
jejž  založil,  uveřejnil  práce  Kollárovy,  Šafaříkovy,  Palackého  a  Má- 
chovy. —  Řadu  drobných  spisků  vydal  Bačkovský  pro  žáky  střed- 
ních škol  za  pomůcku  studijní.  Toho  druhu  jest  Stručná  nauka 
o  řečnřctví  s  příklady  (v  trojím  vydání),  Latinský  pravopis.  Rádce 
při  domácí  přípravě  k  první  řeči  Katilinské,  Stručné  dějiny  písem- 
nictví starořeckého,  Rady  a  pokyny  našemu  studentstvu  a  j.  Bač- 
kovský psal  do  mnohých  časopisů,  redigoval  doplňky  ke  Kobrovu 
Naučnému  slovníku  (seš.  1. — 15.),  kde  však  nerozlišoval  hesel  důle- 
žitých od  bezvýznamných,  sepsal  frašku  Cím  dál,  tím  hůř,  založil  a 
redigoval  několik  časopisů,  na  př.  Studentské  Listy,  Všeobecný 
věstník,  České  Listy,  Literární  Obzor,  a  byl  až  do  posledních  let 
svého  života  neúnavně  pilný  a  přičinlivý.  Náhlý  skon  jeho  vzbudil 
všeobecnou  soustrast. 


Dne  22.  února  t.  r,  zemřel  v  Praze  Dr.  Tomáš  Černý.  Na- 
rodiv se  dne  16.  srpna  r.  1840  v  Nymburce,  studoval  v  Praze  na 
akademickém  gymnasiu  a  na  právnické  fakultě,  kdež  ke  konci  roku 
1862  nabyl  hodnosti  doktora  práv.  Téhož  roku  byl  jednatelem  praž- 
ského Sokola,  byv  zvolen  již  při  začátku  jednoty  za  člena  správního 
výboru.  Sokolu  zůstal  věren  až  do  smrti  a  jeho  jméno  vděčně  se 
uvádí  po  jméně  Fiignerově  a  Tyršově  mezi  těmi,  kdož  o  vývoj 
zdravé  myšlenky  sokolské  u  nás  mají  nejplatnější  zásluhy.  V  Sokole 
byl  r.  1864  zvolen  náměstkem  starostovým  a  od  r.  1872  do  roku 
1882  byl  starostou.  Hlavně  jeho  přičiněním  spolek  zjednal  si  a 
splatil  samostatné,  účelně  zařízené  místnosti.  Zatím  pokračoval  také 
úspěšně  na  dráze  právnické.  Po  praksi  v  advokátní  kanceláři  Dra 
Frice  otevřel  r.  1869  v  Praze  vlastní  advokátní  kancelář.  Záhy  vy- 
nikl jako  bystrý,  důmyslný  právník  a  náležel  k  nejznámějším  ob- 
hájcům ve  věcech  trestních.  Pomoci  jeho  vyhledávali  zvláště  také 
naši  žurnalisté,  krutě  stíhaní  za  vlády  Giskrovy  a  Bachovy.  Tak  hájil 
Černý  mimo  jiné  r.  1870  z  velezrády  obžalovaného  Jak.  Arbesa, 
který  mu  po  letech  dedikoval  své  dílo  Persekuce  lidu  českého, 
y  těch  dobách,  osvědčiv  odbornou  zdatnost  také  na  poli  literárním. 
Černý  redigoval  časopis  »Právník«,  jenž  z  jeho  pera  přinesl  řadu 
cenných  studií  a  rozprav  právnických. 

Od  r.  1871  Černý  zasedal  ve  sboru  obecních  starších,  r.  1879 
byl  zvolen  náměstkem  starostovým  a  r.  1882  starostou  města  Prahy. 
Tato  volba  stala  se  pamětihodnou  projevy,  které  do  té  doby  nebylo 
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slýchati  se  stolce  primátora  mést  pražských.  Jsa  zvolen  starostou 
T.  Černý  prohlásil,  že  jest  >  věrný  syn  národa  svého  a  upřímný  a 
věrný  přívrženec  jeho  přirozených  a  historických  práv*.  Jeho  slova 
o  zlaté,  slovanské  Praze  stala  se  téměř  okřídlenými  a  vzbudila 
u  našinců  nadšený  souhlas,  u  nepřátel  zarputilý  odpor.  Za  jeho  sta- 
rostenství  Praha  prvně  se  hnula  k  pozdějšímu  rozmachu  svému.  Připojen 
k  městům  pražským  Vy.šehrad,  připojeny  Bubna-Holešovice,  získán 
v  obecní  majetek  ostrov  Žofín  a  sady  na  Nebozízku,  a  též  po  jiných 
stránkách  zvelebila  se  naše  máti  měst,  jejíž  starosta  byl  si  již  před 
tím  cestami  za  hranicemi  získal  nezbytný  rozhled.  Ale  tehdy  nebylo 
zapomínáno  také,  že  obce  mohou  platně  prospívati  též  našemu  roz- 
voji uměleckému  ;  Brožíkův  Hus  před  koncilem  kostnickým  v  ma- 
jetku obecním  bude  tu  výmluvnou  vzpomínkou  na  starostu  T.  Čer- 
ného. Jako  pražský  starosta  byl  T.  Černý  zvolen  za  poslance  na 
zemský  sněm.  Tam  měl  hlavní  účast  v  založení  Zemské  banky  krá- 
lovství českého,  veledůležitého  ústavu  peněžního.  Návrh  jeho  v  té 
příčině  došel  obecného  souhlasu,  a  když  banka  byla  zřízena,  Černý 
stal  se  v  ní  náměstkem  generálního  ředitele. 

Zvolen  jsa  po  druhém  tříletí  jednomyslně  za  starostu,  Černý 
této  třetí  volby  ze  zdravotních  příčin  nepřijal.  Setrval  potom  v  sou- 
kromí, nezasahuje  v  půtky  a  boje  stran,  ale  vždy  maje  na  paměti 
jen  dobro  obecné.  Po  všechen  čas  své  veřejné  působnosti  jsa  věren 
sokolskému  heslu  >Ni  zisk,  ni  slávu«,  propůjčoval  se  ochotně  radou 
i  pomocí  všude,  kde  jí  bylo  potřeba.  Byl  horlivým  a  účinným  za- 
stancem styků  slovanských.  Spolek  Svatobor  užíval  po  dlouhá  léta 
jeho  obětavé  právní  pomoci  a  bývalý  Akademický  čtenářský  spolek 
míval  v  něm  vždy  ochotného  zastance  a  schovatele  spolkového 
jmění.  —  Významná  činnost  T.  Černého  došla  uznání  udělením 
rytířského  řádu  cis.  Františka  Josefa,  čestným  měšťanstvím  pražské 
veleobce,  zvolením  za  člena  Národohospodářského  ústavu  České 
Akademie  a  hlavně  povoláním  za  doživotního  člena  panské  sněmovny, 
které  se  stalo  za  ministerství  Rezkova.  Nejlepším  uznáním  však  byla 
upřímná  úcta  a  vážnost,  které  požíval  ve  vší  veřejnosti  naší. 


Dne  4.  dubna  t.  r.  zemřel  v  Šimsově  ústavě  v  Krči  a  byl  pc 
tom  ve  svém  rodišti  pohřben  Otakar  G.  Paroubek,  professoí 
české  reálky  v  Praze-VII.  Narodil  se  14.  března  r.  1856  v  SadskéJ 
kdež  jeho  otec,  známý  svými  pracemi  o  minulosti  tohoto  města, 
byl  tajemníkem.  Studoval  na  akademickém  gymnasiu  a  na  univer- 
sitě v  Praze,  kde  si  obral  studium  dějin  a  češtiny.  Potom  působil 
na  reálce  v  Hradci  Králové,  na  městské  střední  škole  v  Praze  a 
na  reálce  v  Pardubicích,  stal  se  professorem  na  reálce  v  Karlíne, 
odkud  byl  na  svou  žádost  přeložen  na  novou  reálku  v  Holešovi- 
cích. Záhy  počal  pracovati  literárně,  uveřejňuje  rozpravy  a  pojed- 
nání z  dějepisu,  statistiky,  lidopisu  a  české  literatury  v  Časopise 
Českého  Musea,  v  Památkách  archaeologických,  v  Českém  Lidu, 
Vesmíru  a  j.  Z  mládí  pilně  básnil  a  vydal  r.  1881  veršovanou 
skladbu  Národu.  Pokoušel  se  také  v  oboru  dramatickém  ;  ochotnické 
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divadlo  v  Sadské  provedlo  několik  skladeb  z  těchto  jeho  pokusů. 
Nedlouho  před  nemocí,  která  tak  neočekávaně  přetrhla  jeho  život, 
vytiskl  vlastním  nákladem  pozdní  květy  své  Musy.  V  středoškol- 
ských programech  uveřejnil  rozpravy  K  dějinám  českého  verše  a 
Z  dějin  českého  verše.  Roku  1887  redigoval  a  spolu  spisoval  Ze- 
vrubný popis  království  Českého,  kdež  vydal  s  místními  spolupra- 
covníky popis  hejtmanství  slánského,  semilského,  píseckého  a  j.  Vy- 
datnou účast  měl  také  v  Ottově  zeměpisném  atlase,  kde  jest  od 
něho  řada  map,  zejména  Britské  souostroví,  Itálie,  Spaněly  a  Portu- 
galy a  Země  koruny  České.  Byl  muž  jemného  citu,  upřímně  oddaný 
svému  povolání  a  lnoucí  jímavou  láskou  k  své  domovině. 

F.   V.   Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  15,  dubna  1909. 

Válečné  nebezpečí.    Říšská  rada.     Vyřízení  sporu  se  Srbskem.     Princ  Jiří.    Černá  Hora.    Anketa 
o  rakouském  sebevědomí.   Bulharsko-turecký   spor.   Revoluce  v  Turecku.  Persie. 

Válečné  nebezpečí,  které  od  okamžiku  provedené  annexe 
Bosny  a  Hercegoviny  hroziti  počalo  a  již  neodvratným  se  zdálo, 
v  posledním  okamžiku  přece  minulo.  Situace  byla  na  sklonku  měsíce 
března  tak  vážná,  že  válka  mezi  Srbskem  a  Rakousko  -  Uherskem 
mohla  každé  chvíle  vypuknouti.  V  rakouském  parlamentu  prohlásil 
předseda  kabinetu,  že  nebezpečí  jest  veliké  a  předseda  sněmovny 
Dr.  Pattai  zahájil  dne  16.  března  schůzi  slovy:  »Něco  visí  ve  vzduchu 
a  proto  jest  nutně  třeba,  aby  debata  o  rekrutech  byla  co  možná 
krátká.*  V  debatě  vyslovili  se  řečníci  všech  stran  proti  válce.  Posl. 
Kramář  pravil  v  řeči  své:  »V  okamžiku,  kdy  se  celá  evropská 
situace  točí  kolem  Jihoslovanů,  povolává  vláda  do  ministerstva  nej- 
větší nepřátele  Jihoslovanů,  hraběte  Stúrgkha  a  Dra  Hochenburgra. 
Má  se  tímto  způsobem  vzbuditi  obětavost  u  slov^anských  národů  1: 
Je  to  správná  politika  ve  chvíli,  kdy  hrozí  konflikt  mezi  Němectvem 
a  Slovanstvem?  .  .  .  Provozuje  se  německá  politika  a  pak  se  ještě 
uznává  za  nutné  Němce  hýčkati.*  Předloha  o  rekrutech  schválena 
v  druhém  a  třetím  čtení  289  hlasy  proti  103.  Proti  předloze  hlaso- 
vali Rusíni,  sociální  demokraté,  čeští  radikálové,  moravští  lidovci 
a  Všeněmci. 

Ve  schůzi  říšské  rady,  dne  22.  března  konané,  a  sice  i  v  panské 
i  v  poslanecké  sněmovně,  přečetl  předseda  ministerstva  prohlášení, 
že  srbská  nota  na  rakousko-uherské  rozklady  neuspokojila,  že  však 
vláda  zůstává  dosud  v^érna  své  dosavadní  methodě  a  podává  Srbsku 
ruku,  aby  se  jí  mohlo  chopiti,  až  pozná  situaci.  Říšská  rada  rozešla 
se,  když  byla  ještě  přijala  zákon  o  sestátnění  společnosti  státní  dráhy 
a  dráhy  severozápadní,  na  velikonoční  prázdniny. 
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Po  trapné  nejistotě  nastalo  konečně  uklidnění,  když  dne 
30.  března  zvěstováno,  že  se  podařilo  evropský  mír  zachovati.  Vy- 
jednávání o  formuli  srbského  prohlášení,  kterým  rakousko-srbská 
krise  se  skoncuje,  vedlo  k  dohodě.  Srbsko  se  zavázalo,  že  zašle 
vídeňskému  kabinetu  ve  smluvené  formě  sdělení  jako  doplněk  k  po- 
slední notě,  a  to  dle  přátelských  rad,  které  zástupci  velmocí  v  Běle- 
hradě srbské  vládě  sdělili.  O  toto  rozřešení  krise  přičítá  si  hlavní 
zásluhu  Německo,  kteréž  podporovalo  Rakousko-Uhersko  proti  vel- 
mocem  stojícím  na  straně  Srbska.  Německý  říšský  kancléř  kníže 
Biilow  promluvil  dne  29.  března  v  říšském  sněmu  německém  pozoru- 
hodnou řeč,  v  níž  pravil:  »Co  jsme  za  té  kampaně  pro  Rakousko 
učiniH,  učinili  jsme  pro  sebe.«  Již  r.  1888  řekl  prý  Bismarck:  »Stát, 
jako  jest  Rakousko,  odcizil  by  se  nám,  kdybychom  ho  opustili,  a  při- 
pojil by  se  k  našim  odpůrcům.*  Podpora  Rakouska  v  jeho  zápase 
byla  prý  zájmem  německým.  Říšskoněmecké  listy  a  po  nich  ovšem 
ihned  velkoněmecké  listy  rakouské  jaly  se  hned  dovozovati,  že  v  dů- 
sledku tohoto  osvědčeného  spojenectví  Německa  musí  se  nyní  v  Ra- 
kousku vládnouti  proti  národům  neněmeckým.  Vůdce  Němců  v  Ce- 
chách Dr.  Eppinger  uveřejnil  v  »N.  fr.  Presse*  delší  úvahu,  která 
prý  plyne  z  válečného  nebezpečí  Rakouska.  Dospívá  především  toho 
názoru,  aby  budoucně  vnitřní  politika  tohoto  soustátí  byla  ještě  více 
přizpůsobena  rakousko-německé  allianci  směrem  tím,  že  by  se  tu 
vládlo  ještě  více  po  němečku  a  ještě  více  se  germanisovalo  nežli 
dosud.  Neboť  pouze  Němci  rakouští  jsou  prý  tmelem  tohoto  soustátí 
a  proto  prý  nesmějí  jejich  »práva«  ještě  více  býti  zužována,  nýbrž 
musí  prý  býti  plně  respektována,  a  to  již  v  zájmu  jednotné  vnitřní 
správy,  k  níž  prý  náleží  příslušné  uzákonění  státní  němčiny.  Snahy 
neněmeckých  národů,  směřující  prý  ke  zkracování  »práv«  Němců, 
nesmějí  prý  býti  nadále  trpěny  již  proto,  poněvadž  prý  nijak  nejde 
o  hospodářské  a  kulturní  potřeby  Slovanů  rakouských,  ale  pouze 
o  národní  ješitnost  a  potřebu  jednotlivých  politických  stran  a  vůdců, 
aby  se  mohli  vykázati  nějakými  úspěchy. 

Dne  31.  března  odevzdal  srbský  vyslanec  u  rakousko-uherskéh 
dvora  Simič  ve  Vídni  tuto  notu: 

» Srbsko  uznává,  že  není  dotčeno  situací,  způsobenou  v  Bosné 
a  Hercegovině,  ve  svých  právech  a  že  tedy  ve  smyslu  tom  připoj: 
se  k  odhodlání,  které  učiní  velmoci  ve  příčině  či.  XXV.  berlínski 
smlouvy.  Vyhovujíc  takto  pokynům  velmocí  zavazuje  se  Srbsko,  h 
vzdává  se  protestu  a  odporu,  který  činilo  ve  příčině  annexe  od 
minulého  října  a  zavazuje  se  nadále  změniti  směr  své  nynější  poli- 
tiky vůči  Rakousku  a  na  příště  s  Rakouskem  žíti  v  sousedských  přá- 
telských stycích. 

Srbsko  ve  smyslu  tohoto  projevu  a  spoléhajíc  na  přátelský 
úmysl  Rakousko-Uherska,  uvede  svoji  armádu,  co  se  týče  organisace, 
dislokace  a  efektivního  stavu  na  míru,  na  které  byla  z  jara  r.  1908. 
Srbsko  odzbrojí  své  dobrovolníky  a  své  tlupy.  Propustí  je  a  zabrání 
utvoření  nových  nepravidelných  sborů  na  svém  území.* 

Srbský  následník  trůnu  Jiří,  jenž  nejvíce  usiloval  o  válku,  zřekl 
se  následnictví    ve  prospěch    svého  mladšího    bratra  Alexandra.   Vy- 
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slovil  se  o  své  abdikaci  vůči  jistému  žurnalistovi:  »Moje  ideály  a  moje 
naděje  jsou  zničeny,  moje  víra  v  budoucnost  otřesena.  Odejdu  ovšem 
na  nějaký  čas  do  ciziny,  ale  není  důvodu  k  tomu,  bych  svou  vlast 
navždy  opustil.  Až  můj  otec  a  korunní  princ  Alexandr  zavolají:  >Ted 
jest  čas!«  budu  mezi  prvními,  kteří  tohoto  volání  uposlechnou.  Přá- 
teli mými  jsou  mužové,  kteří  přátelské  své  city  přenášejí  na  mého 
bratra  Alexandra.  Nechci  vyvolávati  poměry,  které  byly  v  Srbsku 
před  květnem  r.  1903,  kdy  lid  byl  rozštěpen  ve  dva  dynastické  tá- 
bory. Budu  první  hájiti  svého  bratra,  nedovolím,  aby  mého  jména 
bylo  zneužíváno  k  soukromým    nebo  stranickým  zájmům.* 

Také  Černá  Hora  se  uklidnila.  Vláda  prohlásila,  že  má  plnou  dů- 
věru v  dobré  styky,  jež  Černá  Hora  hodlá  udržovati  s  Rakousko-Uher- 
skem,  a  že  se  Černá  Hora  ve  smyslu  či.  25.  berlínské  smlouvy  při- 
způsobí rozhodnutí  mocností.  Takovéto  vyřízení  sporu  rakousko- 
srbského  neuspokojilo  ani  v  Srbsku  ani  v  Rusku.  Bělehradská  staro- 
radikální  »Samouprava«  vyslovila  se,  že  rozřešení  krise  balkánské 
jest  daleko  od  oprávněných  snah  národa  srbského  a  od  řešení,  které 
se  státi  mělo  v  zájmu  spravedlnosti,  trvalého  míru  a  volného  rozvoje 
na  Balkáně.  Vůdcové  ruské  dumy  vyslovili  se  v  »Nov.  Vrem.«  rovněž 
velmi  nespokojivě.  Předseda  dumy  Chomjakov  odsoudil  uznání  annexe, 
kteráž  prý  jest  ještě  větší  potupou  pro  Rusko  než  berlínská  smlouva. 
Vůdce  okťabristů  Gučkov  praví :  » Annexe  jest  nejen  porážkou  Ruska, 
nýbrž  celého  civilisovaného  světa. «  Vůdce  nacionalistů  kníže  Urasov 
odsuzuje  ruskou  diplomacii  pro  náhlou  změnu  fronty.  Poslanci  krajní 
pravice  prohlašují,  že  se  má  Rusko  vnitřní  prací  připraviti  na  od- 
pověd.  Kadet  Rodičev  se  vyslovil,  že  uznání  annexe  není  zpáteční 
pochod,  ale  útěk.  Posl.  Lvov  pravil,  že  jest  povinností  Slovanů,  spo- 
jiti se  proti  germanisačnímu  úsilí. 

Vídeňský  »Fremdenblatt«  uspořádal  anketu  o  rakouském  sebe- 
vědomí proniklém  za  nedávného  válečného  nebezpečí.  Němečtí  účast- 
nici ankety  vychvalují  ráznost  Aehrenthalovu  a  spojeneckou  věrnost 
Německa.  Z  hlasů  slovanských  jest  zajímavý  hlas  Dra  Bráía,  jenž  se 
vyslovil :  »Má-li  býti  mír  trvale  zabezpečen  a  náš  vliv  posilněn,  ne- 
může se  to  státi  lip,  než  utvořením  a  podporováním  plodné  hospo- 
dářské vzájemnosti,  která  zájmy  národů  a  států  více  sbližuje,  než 
spolky  čistě  politické.  Zíti  a  dát  žíti!  Při  tom  nesmí  žádný  oprávněný 
zájem  dále  býti  v  nebezpečí.  Neshledá-li  nás  veliký  dějinný  okamžik 
malými,  může  říši  a  jejím  národům  vzejíti  mnoho  dobra  z  moudré 
hospodářsko-politické  akce  s  jihovýchodními  sousedy.  Zameškáme-li 
jej,  nedá  se  ani  dohlédnouti,  kdy  a  jak  znovu  dobudeme  území,  jež 
bychom  nyní  jiným  dobrovolně  ustoupili.  Nynější  doba  jest  nad  jiné 
důležitá.* 

Také  v  bulharsko-tureckém  sporu  bylo  dosaženo  dohody  a  ne- 
závislost Bulharska  bude  co  nejdříve  uznána.  Hlavní  podrobnosti 
shody  jsou: 

Turecko  dostane  40  millionů  franků  za  odpadlý  tribut  východo- 
rumelský,  dále  42  millionů  za  železnice,  převzaté  Bulharskem, 
205.000   franků    za  menší    dluhy  a  180.000   pro  společnost    majáků. 
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Turecko  žádalo  \'1Z>  millionů  franků.  Rozdíl  43  millionů,  jenž  je  mezi 
bulharskou  náhradou  a  tímto  tureckým  požadavkem,  bude  vyrovnán 
tím,  že  převezme  jeho  zaplacení  Turecku  Rusko,  které  pak  vykoná 
své  súčtování  s  Bulharskem.  Bulharsko  nezaplatí  Turecku  v  hotovosti 
vůbec  nic;  Rusko  odepíše  bulharskou  náhradu  s  dluhu,  který  má  za 
Tureckem  z  nezaplacených  válečných  náhrad.  Bulharsko  stane  se  tedy 
za  peníz,  který  vyrovná  za  né  Turecku  Rusko,  dlužníkem  Ruska. 
Jak  vyrovná  se  Rusko  s  Bulharskem,  není  dosud  známo. 

Z  Cařihradu  došly  poplašné  zprávy  o  nebezpečném  hnutí  v  Tu- 
recku. Jde  o  protirevoluci  starotureckých  živlů  proti  ústavnímu  pře- 
vratu, jejž  minulého  roku  provedli  Mladoturci.  Vzbouřenci  obsadili 
parlament  a  dostalo  se  jim  posily  ozbrojeným  lidem.  Bezprostřední 
podnět  k  opposici  vznikl  z  politické  vraždy,  která  byla  spáchána  na 
redaktoru  opposičního  časopisu  »Serbesi«,  Hassanu  Fehmi.  Jednou 
z  příčin  hnutí  proti  Mladoturkům  jest  schválení  annexe  Bosny  a  Herce- 
goviny tureckou  sněmovnou.  Vytýká  se,  že  hlasováním  a  prohlášením 
jeho  výsledku  porušeno  ustanovení  §§  115.  a  116.  turecké  ústavy, 
jimiž  se  zakazuje  prodej  státního  majetku  některému  jinému  státu. 
Dle  ústavy  a  jednacího  řádu  jest  usnesení  sněmovny  v  té  příčině 
plátno  jenom  tehdy,  když  pro  postoupení  nějakého  území  hlasují 
dvě  třetiny  z  260  poslanců,  kdežto  pro  schválení  annexe  hlasovali 
pouze  134  poslanci.  Kabinet  odstoupil  a  sestaven  za  70  Staroturků. 
Velkým  vezírem  stal  se  Tchevik  pasa. 

Před  závěrkou  tohoto  čísla  Vlčkovy  »Osvěty«  docházejí  zprávy 
o  mocném  vystoupení  mladoturecké  strany  proti  úsilí  Staroturkův. 
vSoluňský  armádní  sbor,  vedený  důstojníky  mladotureckými  a  sesílený 
ještě  jinými  částmi  vojska,  vytrhl  na  Cařihrad.  Sultán  má  býti  svržen 
a  reformní  vláda  Mladoturkův  upevněna. 

Z  Persie  se  oznamuje,  že  o  velikonočních  svátcích  obsadilo 
anglické  vojsko  Abušer  na  jihu  Persie,  ruské  vojsko  Enseli  na  moři 
Kaspickém.  V  Abušeru  zvítězili  před  tím  revolucionáři,  obsadili  sil- 
nice a  vojsko  šachovo  přešlo  k  nim,  kdežto  guvernér  se  utekl  na 
britskou  lod  válečnou.  V  Enseli  vzmohlo  se  rovněž  revoluční  hnutí. 
-Společný  krok  Anglie  a  Ruska  dokazuje,  že  shoda  mezi  oběma  státy 
se  utužila.  Německo  činilo  si  naděje  na  území  jihoperské,  k  němuž  smě- 
řuje jeho  bagdadská  dráha;  společným  krokem  Anglie  a  Ruska  byly 
tyto  záměry  zmařeny. 

Adolf  Srb. 


la 


OZNAMOVATEL  VLČKOVY  OSVĚTY. 


Daa 


Tř-».T<5  *  *»4>L5^     -•'*''^.' 


NOVE  ZPRÁVY 

>.lTERÁRNfCH  A  J.  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo    náměstí    číslo    34.    —    Poboč.  závod    VE  VÍDNI    I.,    Gluckg.  3. 


(f\Q     Veškera  zde  uvedená  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 


o^^-o-e^ 


t.1. 


NOVINY  A  NOVINKY. 


1  Náš  nejpřednější  znalec  XV.  a  XVI.  věku 
iS'ho,  kulturní  historik  a  oblíbený  historický 
Minopisec  dr.  Zikm.  Winter  chystá  knižní  vy- 
ár  největšího  svého  belletristického  díla,  hi- 
:o  kého  románu  z  ovzduší  bitvy  bělohorské, 
M'r  Kampanus".  Zpráva  ta  zajisté  potěší 
re  tné  ctitele  a  přátele  Wintrovy.  Knižní  vy- 
ax  „Mistra  Kampana"  náležeti  bude  k  nej- 
laenitějším    mistrným   edicím  českých  knih, 

vpravy  knihy  podjal  se  akad.  malíř  Ad. 

kterýž  ve  stylu  skvělých  českých  typo- 

ra  Kych  a  uměleckých  prací  XVI.  věku  vy- 

acl   román    množstvím    illustrací,    vignett   a 

čímž  kniha  nabude  i  zajímavosti  po 
umělecké  výpravy.    Kniha  vyjde  ještě 

letošního  roku. 

krásném  básnickém    převodu  a  doko- 

vboru  vydá    Josef  Holeček   ve  „Sbor- 

lové  poesie"  „Srbskou  národní  epiku" . 

■áj  1  jednak  časový,  jednak  i  kmenový  k  bratr- 

ke  1    národu  srbskému,   prožívajícímu  znovu 

vé  dny,    bude    zajisté  všeobecný.    Dílo 

'  v  nejbližší   době  a  upozorňujeme  na 

n   českou  veřejnost  a  zejména    přátele 

ile  i  professory-češtináře,  jimž  šťastný 

í:"  výbor  poskytne  mnoho  nové  a  dobré  látky. 

~  ^'"^ý  fyazek  Shakespearových  Drama- 
lel  přinese  v  nejbližší  době  fantastickou 
u  „Marná  lásky  snaha"  v  mistrném 
'  Jos.  V.  Sládka. 

^Pěknou  podrobnou  mapu  Balkánského 
-oUstrova  obsahuje  právě  vyšlý  4.  sešit  Ottova 
»ai  o  Atlasu  zeměpisného.  K  dnešním  zmat- 
^ma  Balkáně  přichází  tato  pomůcka  jako 
*_í'olanou  i  doporučujeme  ji  především  čte- 
*5|i  zpráv  politických.  Mimo  tuto  mapu  při- 
ffjento  sešit  ještě  kolorované  mapy  evrop- 
■tel    Kuska,    Malé    Asie   a    politickou    mapu 


Evropy,  čímž  počet  map  dosud  vyšlých  sešitů 
dostupuje  16.  Sešit  o  4.  mapách  je  za  pouhých 
80  haléřů. 

—  Těchto  •  dtjů.  vyšla  vysoce  zajímavá 
kniha  z  literární  pozůstalosti  předčasně  zesnu- 
lého spisovatele  Ignáta  Hořice.  S  názvem 
„Smutné  i  veselé  z  Bosny  a  Hercegoviny" 
bude  to  řada  obrázků,  kteréž  podávají  pravý 
obraz  poměrů,  panujících  v  těch  zemích  za 
prvních  let  okupace.  Knihu  opatřenou  effektní 
obálkou  od  V.  Olivy  s  pietou  k  literární  práci 
Hořicově  a  s  porozuměním  k  jeho  významu 
vydala  paní  M.  Hořicová-Laudová.  Cena  K  150. 

—  K  výročí  100.  narozenin  slavného  spiso- 
vatele N.  V.  Gogola,  jež  po  celé  Rusi  dne  2. 
dubna  slaveny  byly  jako  velký  národní  svátek, 
doporučujeme  Spisy  Gogolovy,  kteréž  o  3  svaz- 
cích vyšly  v  Ruské  knihovně  překladem  Ign. 
Hoška.  České  toto  vydání  je  úplné  a  podává 
dokonalý  obraz  celého  životního  díla  proslulého 
autora   „Mrtvých  duší". 

—  V  nejbližším  svazku  populární  Světové 
knihovny  vyjdou  překladem  A,  Mufovského 
rozkošné  Hvězdné  sny  od  Cam.  Flammariona. 
Slavný  francouzský  astronom  zapsal  se  již  ve 
vděčnou  přízeň  českého  čtenářstva  svými  krás- 
nými knihami  „Konec  světa"  (K  4'20,  s  illustr.), 
„Pout  nebeská"  a  „Kopernik  a  soustava  svě- 
tová" (obě  ve  Světové  knihovně  po  60  hal.) 
i  bude  zajisté  nejnovější  dílko  jeho  radostně 
opět  přijato. 

—  Častá  nová  vydání  Sebraných  spisů  AI. 
Jiráska  svědčí,  s  jakou  láskou  lne  české  čte- 
nářstvo ke  svému  Jiráskovi.  Nejnověji  vyšel 
I.  svazek  Sebraných  spisů,  obsahující  „Malo- 
městské historie"  již  ve  vydání  pátém,  a  V. 
svazek  (histor.  román  .Poklad")  ve  vydání 
čtvrtém. 


KRÁSNÁ  LITERATURA. 


VZPOMÍNKY  NA  KAROLINU  SVĚTLOU.  Napsala 

AnežJco  Cermóková-Sht/cox^á.  326  stran.  8*.  Za  .  .  .  K  320 
skv.  viz K  5- — . 

Vroucí,  hřrjivou  iiuiiiuiovii  dy^ui  v/iximiiikv  pi,  (  ciiM.ikovi-.  si  liov.iukv  l\.ir<i- 
liny  SvO-tlí,  jsou  znamonitym  dokumontem  k  životopisu  naSí  urjvřtSÍ  CcSky. 
Soukromý  í.ivot  slavné  spisovatelky,  jfjl  literami  tvorba  a  přečetné  ty  drobné 
ppisody  jsou  skutečné  zlatými  paprsky,  v  nichž  záH  skvoucí  obraz  jedno  z  ncj- 
slavnéjSfch  žen  národa  naieho.  Dobrou  polovinu  knihy  tvoří  ,, listy  dvou 
sester",  Podlipské  a  Svétlé,  osvřtlujícl  fasto  velice  význařnř  mnohé  detaih 
/r  život.T  otxiu  spisovatelek.  Krásná  ta/o  knthtt  s  nadšmim  uvilána  bude  kaidou 
(  i>Ai/i<.  hnioii  iiii  vi-'if!  •!  iinU  spisofaltiku,  kau/ým.  kilo  icii  Jila  teti  a  si  je  ta- 
iiiuoviii.  I  t^iMVit  knihv  a  jtji  formát  liititi  j,  k  ..Sihriinyiii  spisům  Karoliny 
Snliť".   ifinh:    u-  lu  ikriisii;i<^i)it  dop.iiktm! 


FR.  HERITESA  SEBRANÉ  SPISY. 


Maloměstsko  povídky.     S  obálkou  J.  Konůpka.  U 
str.  8"  K  4-—,  skv.  váz K    » 


Obsah:     X.zdániic 
Soudce    Xcsvadbíi. 


Pan    k.mrelist.i    \'<p\;iIí, 


II.  Křemen  a  hlína.  Román.  298  str.  8" 


.  K 


III.   Sklizeň   podzimu.  22  kreseb  vážných,    humoristic  ck 
i  satiritických.  246  str K  Kl 

Sil)rané    spisy   Heritesovy    jsou   literární   události.      Jsíhi 
vosmřs  vzácných    předností,    knihy,   jež     byly,     jsou   a   1;; 
dány   a  radostně  Oteny.    jež    naleznou  vítaného,    srdeíii- 
vSude,  kde  je  láska,    kde  je    nadšení    pro    dobrou,    krásu 
knihu  .  .  .    Zahájeny  jsou    mistrnými  ,,Maloměstskvmi   piix    ; 
kt(  réž  obsahují  nejlepii  práce  Heritesovy.jež  přijdou  k  srdcii      • 
]<■  v  tirh  knihácli    naše  ui dávná  minulost,  je  to  kronika  naSich  malých  lidí,  obchodníku,  iiřednlkrt,  třth   i 
lidiček,  jež  autor  zná  do  nejtajnějších  jejich  záhybu.    Vřele,  sympaticky  uvádí  je  na  literární  jeviště,  >    , 
cit,  má  soucit|s  jejich  trampotami,  s  jejich  zápasy  o  skývu  chleba,   ale   nešetří  jich  tam,  kde    líčí  jeiicli 
tepe  jejich  malichcriiosti.     Přirozený  roztomilý  humor   Heritesův  prosvituje  tu  jeho  tvorbou,  jeho  sátu  i  i 
ale  pouze  očisťuje.    línihým  svazkem   zařadil   mistr   ukázku   své   velké   komposice   románové.     Jeho:  „Ytím 
a  hlína",  román  silného  námětu  sociálního,   ušlechtilé   vlastenecké  tendence  a  úchvatného  dojmu,  ač  je  dblT 
vějšiho  (psán    r.  1903),  náleží  mezi    nejšťastnější  románové- skladby  Heritesovy.     V   třetím    svazku 
spisů"  zařazeny  jsou  menší  práce,  psané  během  posledních  osmi  let:    kresby  vážnělio,  um''le(kého  reliéfu, 
humoristická    líčení   milounkého  hřejivého  humoru  stylu  čistě  Heritesovského    a  satirické  íruilletonni 
poručujeme    Sebrané    spisy    Heritesovy    všem    čtenářům    co  nejvřeleji! 


tiRATRST\0:  Jan  Jiskra 
dýsa.  Kn-ilil   M.  .Mi 


AL.   JIRÁSEK: 
BRATRSTVO. 

Tri  rhapsodie. 


Díl     I.  Bitva  u  Lučence KW 

Dfl    II.  Maria KW 

Dn  III.  Žebráci KW 

Každý  díl  ve  vkusné  plátěné  vazbě 
o  60  h  více.  Ve  skvostné  polofranc. 
vazbě  o  K  1"20  za  díl  více.  Sebraných 
spisů    AI.    Jiráska    svaz.    28.,  32.,  35. 

Velikolepá  epopej  Jiráskova,  jedno  z  oněch  známem  l> 
děl,  v  nichž  mistr  vylíčil  slavnou  dobu  husitskou,  je p  é 
vyvrcholena  a  scelena  závěrečným  třetím  dílem.  V  ý 
náš  historický  romanopisec  obral  si  v  „Bratrstvu"  za  p  !• 
mět  románového  zpracováni  slavnou  dobu  válečných  ' " 
raci  českých  vojsk  na  pťidě  uherské  za  vfidcovství  .  * 
Jiskry  z  Brandý.sa  v  polovině  XV.  věku.  Palacký  ver^l 
„Dějinách  národa  českého"  o  té  době  píše  : 


„Neobyčejný  a  podivný  byl  stav,  ve  kterémž  po  Albrechtově  smrti  (14,18)  řlSe  Česká  se  octla.  Poíalof  tehdáž  mnoho- 
leté ono  bezvládí,  kterémuž  podobného  ani  řoské  dějiny  neznají,  ani  u  jinýoh  národů  tuším  nalézti  ncl/e.  Bezvládí 
to  zajisté  nepocházelo  hlavné  ani  ze  vzpoury  a  neposlušenstvi,  ani  z  brojení  stran  různých,  ani  z  touhy  po  neváza- 
nosti a  svobodě,  ani  z  půtek  nékolika  osobovatelův  vrchního  práva:  naopak  národ  žádostiv  byl  míti  vládce  i  pa- 
novníka, starost  o  něho  po  mnohá  léta  předcházely  jiné  zemské  starosti  a  podáváno  se  i  k  nemalým  obětem,  jen 
aby  řádné  ústrojí  právní  a  vládní  mohlo  zemi  zjednáno  býti.  Příčina  vší  neřesti  bylo  nenadálé  ztracení  se  pramene, 
ze  kteréhož  byla  posavad  prýštívala  se  vrchní  moc  a  vláda;  hlavni  závada  pořádku  a  práva  pocházela  z  nemožnosti 
nalézti  oprávnénco  ke  vládě  způsobilého  i  ochotného;  bezvládí  rodilo  se  z  pouhého  bezkráloví." 

Jak  známo,  narodil  se  však  brzy  po  smrti  .■Mbrechtově  ovdovělé  královně  Elišce  (v  únoru  1419)  syn,  poizdější  La- 
dislav Pohrobek.  Pro  něho  snažila  se  nyní  matka  pojistiti  korunu  českou,  už  už  různými  pletichami  se  rozpadá- 
vající, čemuž  se  rázně  opřeli  zejména  Uhři.  Tak  došlo  k  oněm  známým  uherským  bouřím,  jichžto  potlačením  byl 
pověřen  hlaviiě  zmíněný  už  statečný  Jan  Jiskra  z  Brandvsa,  od  r.  1440  nejvyšší  hejtman  krajin  podtatranských ,  dle 
Palackého  ,, nejslavnější  mezi  válečníky  českými  kromě  vlasti",  o  němž  mnozí  ,,co  do  genialnosti  válečné  spatřovati 
měli  Žiiku".  Ten  stal  se  věrným^ochrann  m  ovdovělé  královny  a  strašlivým  zastancem  práv  mladistvého  krále 
Ladislava. 

Velkolepá  epopej  českého  hejtmanování  zvedla  si-  v  I.  díle,  ,, Bitvě 
u  Lučence",  vysokou  vlnou  dějovou.  Moc  a  sláva  vítězných  vojsk 
českých  vtělena  tu  v  bohatýrskou  postavu  Jana  Jiskry  z  Brandýsa, 
nejvyššího  hejtmana  vrchních  krajů  uherského  království.  Kolem 
něho  kupí  se  hejtmani,  kteří  dříve  doma  pod  Žižkou  a  Prokopem 
bili  se  za  pravdu  boží  a  na  obhájení  ,, jazyka  slovanského,  zvláště 
českého"  a  nyní  na  Slovensku  polem  pracují  za  žold  a  bojují  ,.za  mladé 
děťátko  krále  Ladislava".  Česká  bojovná  síla  rozlévá  se  tu  široce 
a  zaplavuje  celou  Slovač  a  horní  Uhry.  S  klasickou,plastikou  podán 
ryčný  boj  před  tvrzí  Lučencem,  v  episodky  a  scény  válečné  vplétá 
autor  jiné  drama  (Mariino)  svůdné  Madarky,  která  žhavé  nenávidí 
Čechy,  vítěze  nad  svými  krajany.  Pomstou  ženy  chystá  se  hrob  slávy 
Talafúsovy,  hejtmana  Jiskrová.  Život  válečný  oblomil  přímé,  pevné 
zásady  bývalých  Sirotlů  a  Táborů.  Jiskra  se  vzdává.  Hrady  a  krajiny 
se  zasmušují  vzpomínkami  na  slávu.  Přišla  zkáza  —  nic  nezadrží 
konečného  pádu  božích  bojovníků.  Mohutnými,  epickými  rysy  líčí 
třetí  část  rhapsodie  onu  tragedii  skonáni  ,, bratrstva",  kteréž  pozbyvši 
vnitřní  scelenosti  a  rozprchnuvši  se  po  většině  jako  ,, žebráci"  do 
světa,  ve  zbylém  jádru  krvavě  je  potřeno  .  .  .  Tak  zhasla  historická 
AI.   Jirásek.  epocha  česká  —  poslední  z  obrovitého  hnutí  husitského! 

I  Veíiký* trojdílný  román  Jiráskův,  koruna  jeho  dosavadního  historického  tvořeni,  tyto  tři  klasické  rhapsodie 
'     čisti    by  mčl   každý  Čech,  jenž  má  smysl  a  porozumění  pro  dějiny  své  vlasti! 

iV  DE   MAUPASSANT;   YVETTA.    Přeložil  Pavel  Projsa.   Světové  knihovny   čís- 
720.-721.  136  stran.  Za 40  hal- 

;  Jeden  z  nejrozkošnějších  románků  Maupassantových,  v  němž  tak  mistrně  preluduje  motivek  tak  věčné  stejný:  ,,ne- 
f  stálá  je  vezdy  žena  .  .  ."  Románek  milostný,  vyjadřující  s  delikátností,  jakéž  schopno  jen  pero  Maupassantovo  , 
í     záchvěvy  ženského  srdce  .  .  .  Kniha  zajisté  bude  čtena  co  nejhojněji. 

.  Doporučuj'eme  zároveň  ostatní  překlady  románů,  novel  a  povídek  Guy  de  Maupassanta 
/>E  SRDCE.    Román.  Přel.  Jul.  Vodák.  Knih.  Zl.  Prahy  sv.  6.  Za  K  TÓO,  skv.  váz.  K  3-40. 

wIClVl.      Přeložil    a   úvodem    opatřil    P.    Projsa.     Světové    knihovny    číslo    162. — 163. 
Za  40  hal.,  váz.  za 80  haL 

^I  A  SÁM   A   JINÉ   POVÍDKY.     Přeložil  P.  Projsa.  Světové  knihovny  čís.  252.— 
254.  Za  60  hal.,  váz.  za K  1-08. 

Elegantní  svazek,  obsahující  poslední  dvě  knihy,  ve  skvostné  vazbě  za   .    .    .    .  K  2"50. 

C/IÁN   AFRICKÉHO    LEGIONÁŘE.    Napsal  J  R.  Pšenka.  S32  illustr.  K.  Vavříny. 
ř  Obrázkové  knihovny  Světozora  a  Besed  Lidu  sv.  4.  88  str.  8".  Za  K  1—,  váz,  K  1*60. 

N'"dávná  dobrodružná  deserce  celého  oddělení  pověstné  cizinecké  legie  francouzské  obrátila  pozornost  čtenářského 
ta  k  tomuto  vojenskému  sboru,  o  němž  kolují  pověsti  nejdobrodružnější.  Autor  v  tomto  románě  použil  pamětí 
kušeností  jednoho  z  bývalých  ěeských  členů  cizinecké  legie,  jenž  vypravuje  tu  román,  protkanv  nejrozmanitějšími 

"ipinavýnii  episodami  ze  života  v  Orientě. 

OíIAS  SMQLLETT;  VÝPRAVA  HUMFRIDA  CLINKERA.    Přeložil  Jos. 

j.  David.  Část  1.  S  podobiznou  autora.  336  stran.  Za K  3  — . 

Anglické  knihovny  řady  II.  sv.  28.  (celé  sbírky  sv.  35,\ 

Aiiijlicka  knihovna  plníc  věrně  program  svůj:  seznámiti  českého  čtenáře  s  vynikajícími  díly  literatury  anglické, 

sihla  tentokráte  k  jednomu  z  nejvýznačnějších  členů  roztomilého  kruhu  anglických  humoristů  i8.  věku  a  podává 

I  hiunorlstickým  románem  Tobiasa  Smolletta  (1721  — 1771)  mistrovskou  ukázku.    Sám  Thackeray  pravil  nadšeně: 

.Povídka  o  Humfridu  Clinkerovi  je,  pevně  tak  soudím,  nejsměšnější  příběh,  jaký  kdy  byl  napsán  od  těch  dob,  co 

kiié  umění  novellistické  započalo."  Humor  Smolletňv  postrádá  tu  onoho  hrubého  šaškovství  a  primiti\iií  formy 
ilejší  doby,  ale  delikátní  jeho  scény,  jeho  humor  situační  i  charakterní  značně  přibližuje  se  humoristickému  románu 

^ejíimu.    V'zácná  kniha  jednoho  z  prvých  humoristů  18.  věku  je  nám  blízka  i  po  jiné  stránce,  jak  překladatel 

l»"'kném  úvodě  naznačuje:  ,,Nás  Čechy  leckde  bude  zajímati  stanovisko  vůči  vzájemnvm  tehdejším  poměrům 
Skotska  k  Anglii,  v  nichž  se  nám  nejednou  zrcadlí  náí  vlastní  stav  za  dnešní  naší    politiky  i  s  tou  naší  povahou, 

'  ust  Lismahagy  vlastence  namnoze  jakoby  mluvil  náš  přítel  ve  prospěch  naší  vlastni  spravedlivé  věci.   .\  to  nám 

■lle  jiných  jeho  milých  stráne)<  činí  spis  tím  vábnějším." 


KARLA  ŠÍPKA  POVÍDKY  A  HUMORESKY 
ČTVRTÁ  KNIHA  POVÍDEK  A  HUMORESEK. 

S  obálkou  V.  Olivy.  272  str.   Ottovy  Laciné  knih.  národni 
č.  225.  Za  K  1-20,  váz K  lóO. 

Obsah:  NáS  Pru4ák,  Fortrpiano.    Existence.  Otec  a  syn.  Sudy.  O  jednom 
ievci.  V  novém  ovzduii.  Valdcmarovi  latinkové. 

ŽERTEM  A  DO  OPRAVDY  Humoristické  obrázky  a 
črty.  S  obal.  V.  Olivy.  Druhé  vyd.  308  str.  8".  Za  K  3—. 
Obsahuje  28  drobných  humoresek. 

RUB  A  Líc.  Humoresky  a  obrázky.  Ottovy  Laciné  knih.  nár. 

sv.  112.  360  str.  8o.  Za  K  1  20,  váz K  lóO.' 

Obsahuje  20  humoresek. 

„šipek  je  z  našich  nejlepšich  veselých  v>'pravovatelů.  Co  vypravuje,  vidél*a  z.i     _      ;  ,        '„     . 

fak  životné  a  inrštné  a  ro7.esinávaji  upřimným  veselim.^Neni  to  jen  humor^sloviiijá  iituačuí,  uýbti  \  (UA>íéiu  » 

charakterní."  ,  .  .,  d 


VOJNA  A  MIR.  Napsal  hrabě  Lev  Nikolajevič  Tolstoj. 
Díl  I. — IV.  (Úplné  dilo.)  Dle  posledního  ruského 
vydání  originálu  z  r.  1906  nový  překlad  pořídili 
P.  Papáček,  Karel  Frypés,  Akim  Set.  Čtyři  ob- 
jemné díly  o  1720  str.  pouze  po  2  K,  ve  vkus. 
vaz.  po  K  2'60.  Každý  svazek  vydání  na  velínovém 
papíře  a  skvostně  váz.  za K  4" — . 

Velikolepé  toto  dílo  je  nj-nl  úplné  v  ruce  čtenáře,  jenž  tu  stává 
se  takřka  úřastníkcm  onoho  podivuhodného  zápasu,  kterýž 
odehrál  se  na  poíátku  19.  století  mezi  Ruskem  a  Napoleonem 
a  skončen  byl  vlasteneckou  válkou.  Spisovatel  kreslí  stejné 
mistrně  teploučká  hnízda  rodinná,  jako  salony  nejvyšší  aristo- 
kracie, slavnosti  dvorské  a  panské,  lovy  a  plesy  jako  vřavu 
válečnou  a  veliké  události  historické.  Pozornosti  jeho  neujdou 
nejtajnéjši  záchvévy  du.íe,  není  citu,  není  vášně,  jichž  by  ne- 
dovedl vylíčiti.  Děj  rozvíjí  se  jako  v  draniaté,  čtenář  vidí  lidi 
skutečné  a  poznává  je  jasněji,  než  by  toho  v  životě  sám  dovedl! 
Českému  čtenáři  naskýtá  se  nyní  příležitost,  že  za  peníz  bá- 
ječně levný  může  si  celé  dilo  zakoupiti,  jim  se  pokochati  a  tak 
státi  se  účastníkem  oněch  velikolepých  duševních  hodův^  jež 
slavný  autor  čtenáři  svému  uchystal.  Úplné  leské  vydáni  spisu 
Tolstého  o  25  svazcích  vkus.  vázaných  nebo  ne.vázaných  mohou 
osoby  v  pe\'ném  postavení  získati  na  splátky! 


díla  SKVOST. 

ILLUSTROVANA. 

Z  OVZDUŠÍ  HARÉMŮ  A  POU- 

Sil.  Napsal  František  Klement  Se 
108  vyobr.  a  podob.  aut.  378  str.  lex. 
8".    Za  K  7  — ,  skv.  váz.  K  10  — 

Pro  EvTopana  nemůže  býti  zajímavějších 
tajů,  než  Orient,  působící  na  mysl  čtená- 
řovu zvláštním  kouzlem.  Pravlast  vzděla- 
nosti lidské  ode  dávna  vábila  do  ne- 
hostinných svých  krajů  nejen  četné  cesto- 
vatele, ale  také  dovedla  vždy  upoutati 
pozornost  čtenářů,  jimž  jednak  historií 
národů  dávno  zaniknuvších,  jednak  ži- 
votem nynějších  vyznavačů  Islámu  a 
rázem  krajin  poskytuje  hojně  zajímavosti. 
I)o  toho  ovzduší  uvádí  čtenáře  Fr.  Klement 
ÍQuido  Mansvct),  cestopisec  co  nejchvalněji 
známý,  jenž  novým  svým  cestopisem  po- 
dává knihu  takřka  časovou.  Orient, 
turecké  panství  na  Bosiioru.  nepokoji 
zmítaná  Persie,  kolébka  lidské  kultury 
Egypt,  africký  Tripolis  s  fanatickými 
říšemi  národů  středoafrických  a  záludné 
pustiny  saliarské  —  toť  jsou  hlavni  body 
Klementova  cestopisu.  Zajímavé  v>'pra- 
vování  autorovo  provázeno  je  nmožstvím 
krásných  vyobrazení,  i  není  pochyby,  že 
kniha  stane  se  milou  a  kiedanou  četbou 
všech  přátel  c«topisň. 


Odaliska    7  han  ne. 
Ukázka  illustr.  z  KUmentovy  knihy  „Z  ovzduší  haroill  > 


I 


SIAMU   A   CÍNE.    Mládeži  vypravuje  /.  Kořenský.  Se  30  obrazy  v  textu.  Nových  cest 
po  světě  sv.  X.  110  stran.  Za K  240. 

Knihv,  které  s  dychtivým  zájmem  mládež  ncjradřji  se  chápe  —  toť  Kořcnského  „Nové  cesty!"  Pomalu  nebude  již 
státu  na  zeměkouli,  kain  by  se  náš  cestovatel  nepodíval.  A  o  ^■šem  tom  dovede  vypravovati  tak  poutavě,  tak  za- 
jímavě, že  i  dospělý  čtenář  rád  se  do  b>-strého  toku  jeho  vypravování  \Tion  a  jím  unášeti  se  dá!  Jako  na  př.  o  Siamu 
a  Číně  —  zemích  do  nedávná  Evropanům  uzavřených!  Co  tu  nového  na  ^•šech  stranách,  co  neobyčejného  a  vzác- 
:iého!  Dejte  ty  krásné  knihy  do  rukou  dospívající  mládeži  a  rázem  jimi  vytlačí  se  jed  ..detektivek"  a  podobného 
l-i  jlí,  kteréž  má  pohříchu  mezi  mládeži  nejvíce  čtenářů! 


ESKA 

Za 


PROSODIE. 


KNIHY  POUČNÉ. 


Napsal  ^osef  Král.  248  str.  8°.  Světové  knihovny  čís.  716. — 719. 
80  hal. 


Kriiha  slovutného  učence  českého  byla  již  dá\Tio  toužebně  očekávána  a  bude  nyní  dychtivě  hledaná  a  čtena  každým 
xdo  má  sm>'sl  pro  lahodu  a  krásu  jazyka  našeho  mateřského.  Obsah  díla  je  následující:  Oddíl  I.  Dljiny  leské  prosodic 
I.  Prosodie  doby  staré  a  střední;  vznik  prosodie  časoměmé  u  nás;  rozvoj  obou  prosedil  do  r.  1795.  2.  Prosodická 
thťorie  Dobrovského;  její  změny,  odpor  proti  ni  a  vývoj  obou  prosodií  do  r.  1818.  3.  ,, Počátkové  českého  básnictví 
a  boj  o  pro^kxiii.  jimi  vzbuzený.  4.  Účinky  ..Počátků  českého  básnictví".  Ráz  prosodie  časoměmé  i  přízvučné  mezi 
r.  1818 — 1853.  5.  Prosodie  časoměmá  a  pn'z\-učná  v  theorii  i  praxi  mezi  r.'i854 — 1865.  6.  Prosodie  do  konce  stol.  Xl.X . 
Oddíl  II.  Pravidla  prosodie  pHzvučné. 

NAdOZiLiNJj  1  VI.    Pokus  o  srovnávací  dějiny  a  filosofii  náboženství.    Sepsal  f.  S.  Ne- 
žárecký.  Knihovny  Posla  z  Budce  sv.  II.  160  str.  8".   Za K  1"60. 

jVčkoli  boje  a  hádky  o  náboženství  považovány  jsou  za  ..překonané  stanovisko",  počínají  v  nové  době  opět  \-%-stu- 
povati  na  obzor.  \'elké  části  čtenářstva  však  podstata  věci  unikla  a  proto  přijde  všude  vhod  tato  příručka,  která 
není  obranou  jednotli\ých  vyznání,  ale  jaksi  srovnávací  naukou  o  jednotlivých  vyznáních.  Vykládá  přirozený 
vznik  náboženství  a  různých  konfessí,  ponechávajíc  konečný  úsudek  zcela  čtenáři.  Vhodná  tato  knížka  zasluhuje 
největšího  rozšíření. 


VÝVOJI  TĚLA  ČLOVĚKA.  Napsal  MUDr.  Otakar  Srdínko.  professor  čes.  uni- 
versity. S  51   vyobraz.  Lidových  rozprav  lékařských  čís.  87.  72  str.  8".   Za    .  — K  TSO. 

J  Děj,  jenž  jest  předmětem  tohoto  pojednání,  jest  zajímavým  nejen  pro  kruhy  odborné,  nýbrž  vzbuzuje  oprávněnou 
vědychtivost  i  v  nejširších  \TStvách  lidových.  Spisovatel  způsobem  velmi  zajímavým  podává  odpovědi  a  vysvětlení 
aspoň  k  nejzákladnějším  otázkám,  které  ke  vzniku  nového  člověka  z  otce  a  matky  se  vztahují.  Lépe  zajisté  je,  když 
o  věcech  tak  závažných  dostane  se  řádného  poučení  z  péra  učence,  než  když  se  hledá  pochybné,  více  dráždivé  než 
skutečně  poučné  v>'světlení  k  pohlavním  otázkám  v  různých  knihách,  wpočtenvch  spíše  na  vznícení  pohlavních 
pudů  než  k  upokojeni  čtenáře  méně  informovaného.  Již  z  té  příčinv  přáli  bvchóm  výborné  této  knížce  největšího 
rozšířeni,  neboť  popularisováním  řádného  poučení  o  tak  závažných  věcech  předejde  se'  mnohvm  škodám.  Do  textu 
vložena  řada  obrazců  schematických,  aby  čtenáři  usnadněny  byly  představy  věcí  popisovaných.  Doporučujeme 
co  nejvřeleji!  Sbírka  ..Lidové  rozpravy  lékařské"  pnnesla  již  mnoho  velmi  cennvch  a  poučnvchprací  i  zaslouží  nej- 
většího rozšířeni.  Lplný  seznam  spisů  vyšlých  v  Lidovvch  rozpraváchŤzašle  'nakladatelst\i  Ottovo  na  požádání 
zdarma. 


CnŮV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ, 

jednodílný.  lUustrovaná  encyklopaedie  obec- 
ných vědomostí.  Se  3000  vyobrazeními  v  textu 
a  7  pnlohami.  1608  stran  malého  kapesního  for- 
mátu (16  cm.  výšky  a  10  cm.  šířky).  Ve  vkusné, 
celoplátěné  tmavorudé  vazbě  se  zlacením  K  16' — 

\'   iiiUném  svazku,   beze   zkratek,    podává   se   v    této   knize 
IHjkldd  lidských  vědomostí  a  znalostí,  což  umožněno  jednak 
■  l.i-tnim  druhem  slabého,  při  tom  však  kvalitou  výtečného 
a   novým,    znamenitě   čitelným,   ale   dosti   drobným 
-.    Za  jiných  okolnosti  byl  by  takový  slo\Tiík  o  100 
•  h  arších  mohutným  foliantem,  u  nás  je  to  drobná. 
:ií,   bohatě  vypravená  a. mile  se  zamlouvající  kniha 
.''ho  formátu,  vážící  jedva  —  900  gramů!  Malá  tato 
'paedie  je  nevyčerpatelnou  pokladnicí  \-šech  lidských 
i'»«ř  a   znalostí,    nezbytným   společníkem   a   dobrým, 
i  !ii'ni    vůdcem    i    rádcem    každého    českého    člověka. 
;n  111/,  iiuižě  sáhnouti  s  největší  důvěrou  a  nezdolnou  jistotou 
každý  intclliíiéntní  i  prostý  čtenář,  který  vyhledává  bezpečné 
a   co   nejrychlejší    informace   ve   všech    potřebách    dnešního 
spole(\^uskébo,  -vědeckého,    uměleckého,    politického    i  sou- 
kromého života.    Ottův  Kapesní  slo\Tiik  naučný,  jednodílný, 
stani'    s«'    brzy    nejpotřebnější    a    nejvyhledávanější    knihou 
pro  celý   život  každého  jednotlivce. 

Ottův  Kapesní  Slovník  naučný,  tato  vzácná  kniha  je  jistě 
darem  nejvděčnějším  —  mládeži  i  dospělým. 
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VLČKOVY  OSVĚTY 

—    starší  ročníky    =^ 

za  cenu    velmi    sníŽenoU    prodává 

Anna  Vlčková, 

Kr.  Vinohrady,   Celakovskcho  ulice  čís    165. 
==^     Žádejte  prospekty!     == 

OTTŮV  MALÝ  ZEMĚPISNÝ 

ATI    A  O     ^  přesným    názvoslovím   českým  a  slovanským 
rt  I  LtmO     nanceKna    jest  pro  každého  vzdělance 

■   přímo  nepostradatelným!    ■ 

Hl        Sešit   o  3 — 4   mapách   poaze   80  hal.     Celé  dílo   obsahovati        hI 

■        bude  100  map  a  vyjde   v  25—30  sešitech.     Ukázkový   sešit        ju 
za  85  hal.    O  lebirati  lze  v  každém  knihkupectví,  zejmťna  v        U 

NAKLADATELSTVÍ;.  OTTY  V  PRAZE, 

**********^**  Karlovo  nám.  34.  Filiálka  ve  Vídni  I.,  Gluci>g.  3.  *****'******** 


TĚ^ 


E 

>i/D 


Zdrojem  zdraví 

a^S"!;c;?ÍŽtjsor''  šumivé  limonády 

chuti  malinové,  citrónové,  jahodové,  mafínkové  a  třešňové,  píi- 
pravované  pomocí   Maršnerových  šumivých  limonádových  bonbonů 

jediné  pravých  s  touto 


Roční  výro!:ia  pres  40   mil.  kusů. 

Jfdinv    vyiobce: 

První  česká  akc.    společnost   továren    na   orientáloké    cukrovinky 
a  čokoládu  na  Král.  Vinohradech  (dříve  A.  MARŠNER).  

SKLADY-    '  Pfaha,  Ferdinandova  třída  (Platýz). 

\  Praha,  Václavské  namésti  (proti  Primasůiii). 


Novinka 


Novinka 


KAREL  V.  RAIS. 


P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zna- 
menitých českých  belletrií 


RAISOVY  SPISY  ^^^= 

který  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné7úpravě. 

I.  svazek    obsahuje    znamenitý    pohorský    obraz    KALIBÚV    ZLOČIN. 

Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou  Mik.  Alše  K  2'30,  skvostně  váz.  K  3"70. 

II.  svazek  PRÁVĚ  VYŠEL,   ^j^    PANTÁTA  BEZOUSEK.   ♦> 

Nevázaný  výtisk  s  titul,  kresbou    Mik.  Alše    K  320,    skv.  váz.   K  4*60. 

„RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřích. 
Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3*40. 

Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  CECH  těmito  vrou^ 
čími  slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  každt 
skoro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícíir 
nejednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  náprav) 
jest  poznání  svých  vad,  hylo  by  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojnéhi 
rozšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  oslňujícícl 
a  skvostných  barev —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknut 
v  ducha  našeho  lidu,  zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  předevšín 
pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humor 
A   pro    to    všecko  Jsem    zamilován   do  jeho  prostých,   srdečných  knih. 

Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 
Nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „Unie"  v  Praze 


Poliitěnf  na  život 

uzavírá 
n  3  j  T7-3^1lOCÍ  IlLě  j  i 

SLAVIA 

vzájemně    pojišťov.    banka 
V  PRAZE. 

Reservní  fondy  44,000.000  korun. 
Pišteovysvětlení! 

i#  Uysfuání  useho  druhu,  tak  zuané  suýcorské 

"2;^  doporučují 

%,      BRRTŘÍ  TŠÍĎOVÉ, 

y)j^    ^  první  česká  továrna  na  vyšívání  ^     G^vCb:^^ 

IS^^  V  NOVÉ  KDYNI. 


ZňLOZEMfl  R.  1871. 


Suojil^suémul 

Ccskc  knize, 
českému  uměni, 
čo>ké  práci, 
'  eskýra  plodinám, 
čtským  výrobkům 

Jřed  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 


České 

vínol 


Hlavni      sklad 
pro    Prahu 
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(Dokončení.) 

Národní  domy  ve  Vídni. 

Český  život  vídeňský  nebude  moci  žádným  směrem  rozvíjeli 
se  tou  měrou,  která  by  odpovídala  našim  ideálům,  dokud 
bude  —  tak  jako  dosud  —  postrádati  vlastního  přístřeší  a  dokud 
bude  —  tak  jako  dosud  —  odkázán  na  milost  a  nemilost  svých 
nepřátel.  Společenský  a  také  kulturní,  politický,  hospodářský  a 
sociální  život  náš  neusedá  jen  v  několika  representačních  míst- 
nostech —  cizích,  ale  krčí  se  i  ve  špinavých  hostinských  míst- 
nostech, ve  verandách,  podobných  starým  kůlnám,  do  nichž  v  zimě 
mráz  vniká  a  v  létě  slunko  praží,  v  zadušených  a  nezdravých 
podzemních  sklepeních,  za  něž  platíme  hříšné  nájemné;  jen  velmi 
málo  jest  těch  organisací,  které  se  mohou  pochlubiti  důstojným, 
representačním  útulkem.  Mohou  se  jím  pochlubiti  dnes,  ale  — 
jak  bude  zítra.?  Ztratili  jsme  už  celou  řadu  skvělých  místností, 
do  nichž  před  lety  za  své  peníze  měli  jsme  vždy  přístup  —  a 
není  daleka  doba,  kdy  ztratíme  všecky  zbývající.  Protičeská  fúrie 
běsní  a  supí  na  všech  stranách.  Svaz  Němců  dolnorakouských 
pořádá  po  venkově  i  v  hlavním  městě  Vídni  hromadné  schůze, 
a  na  všech  štvou  řečníci  všech  německých  táborů  proti  českému 
nebezpečí  v  Dolních  Rakousích  a  proti  těm  Němcům,  kteří  ještě 
dnes  pronajímají  své  místnosti  Cechům. 

Jaká  jest  v  tomto  vzhlede  situace  českého  živlu  ve  Vídni, 
k  tomu  vhodnou  illustraci  podá  těchto  několik  nejmarkantnějších 
událostí : 
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a)  Němečtí  klackáři  snažili  se  zmařiti  slavnost  Sokola  »Fug- 
nera«  u  Stahlenera  v  Hernalsu  tím,  že  přepadali  na  ulicích  a 
v  tramwayových  vozích  účastníky  slavnosti,  Sokoly,  dámy  a  jiné 
hosty,  jež  okrvavili  a  polévali  lučavkou.  Jejich  úmysl  se  sice  ne- 
zdařil, ale  —  od  té  doby  jest  Stahlenerova  dvorana  Cechům  ne- 
přístupna. 

b)  Spolek  > Pokrok*  chtěl  pořádati  v  III.  kavárně  v  Prátru 
slavnost  ve  prospěch  »Českého  domu*.  Němci  pohrozili  maji- 
telce, že  místnost  její  zdemolují  a  srovnají  se  zemí,  neodřekne-li 
ji  Cechům.     Majitelka  hrozeb  se  lekla,    a  slavnost   byla  zmařena. 

c)  V  tak  zvaném  >Cursalonu«  v  městských  sadech  bývaly 
české  a  jinoslovanské  plesy,  zábavy  a  koncerty.  Terrorismu  ně- 
meckému se  podařilo  docíliti,  že  místnost  tato  je  pro  Slovany 
ztracena. 

d)  Sokolská  župa  chtěla  uspořádati  ve  Vídni  Sokolský  slet. 
Ale  na  poplach  německý  bylo  jí  pronajaté  místo  odřeknuto  a 
slet  zmařen. 

e)  Spolek  » Pokrok*  pořádal  v  » Karlovu*  divadle  v  Leopol- 
dově jubilejní  představení.  Němečtí  poslanci  naverbovali  klackářů, 
kteří  divadlo  i  obecenstvo  ohrožovali.  Jubilejní  představení  se 
konalo,  ale  od  té  doby  jest  českému  představení  » Karlovo  divadlo* 
uzavřeno. 

f)  » Pokrok*  zahájil  svou  pravidelnou  saisonu  v  sále  domu 
Kupeckého  spolku.  Na  terrorismus  německý  byl  vypovězen  a  hraje 
teď  v  malé  dvoraně  Hudební  společnosti.  Ale  také  na  tuto  stále 
se  naléhá  a  útočí,  aby  » Pokrok*  vykázala.  Zatím  společnost  ná- 
tlaku se  brání,  ale  jak  to  dlouho  potrvá,  nelze  předvídati. 

g)  Nejmarkantnější  případ  protičeského  řádění  zaznamenalo 
zmaření  jubilejních  her  Národního  divadla  pražského  v  » Divadle 
nad  Vídeňkou*.  Proti  tomuto  postavili  se  netoliko  ti,  kteří  jsou 
■všeobecně  známi  jako  řemeslní  štváči,  nýbrž  také  celé  politické 
německé  organisace,  městská  a  obecní  rada  vídeňská,  starosta 
ATÍdeňský,  poslanci,  ba  i  sám  německý  ministr  krajan.  Jejich  spo- 
lečnému úsilí  podařilo  se,  donutiti  ředitele  »Divadla  nad  Vídeň- 
"kou*  k  odřeknutí  divadla  svého  pro  česká  divadelní  představení, 
jež  měla  býti  pořádána  na  oslavu  císařova  jubilea.  Nelze  arci  za- 
tajiti v  tomto  případě,  že  nebyly  včas  a  dostatečně  vykonányJ 
všechny  potřebné  přípravy,  jimiž  by  se  bylo  snad  přece  docílilo | 
českých  představení. 

Za  takových  poměrů  není  divu,  že  již  po  léta  ohlížejí  sť 
Cechové  vídeňští  po  svých  vlastních  útulcích.  Tyto  poměry,  kter^j 
nepanují  ve  Vídni  od  včerejška,  nýbrž  ode  dávna,  vedly  k 
šlence  vybudování  Národních  domů  ve  Vídni.  Nikoli  pouze  jeá 
noho  Národního  domu,  nýbrž  celé  řady  Národních  domů,  ne-i 
ve  všech,  tedy  aspoň  ve  velké  Části  okresů  vídeňských.  Tak  vznikly! 
spolky  a  družstva  pro  stavbu  Národních  domů  v  okresích  I.,  II,, 
X.,  XV.  a  XVI. 
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Z  těchto  spolků  a  družstev  dospělo  svého  cíle  prozatím  jen 
družstvo  pro  vystavění  spolkového  domu  ve  Vídni  XV.  Družstvo 
toto,  vzniklé  r.  1894  z  podnětu  Sokolské  jednoty  »Tyrš«,  zakou- 
pilo dne  18.  prosince  1896  spolkový,  nyní  >Prvni  český  Národní 
dům^  v  XV.  okrese,  Turnerg.  9.  Jest  to  skromná  budova  s  hez- 
kým novým  sálem,  který  však  už  dnes  nevyhovuje  nárokům 
jakožto  středisko  všech  spolků  a  všeho  národního  života  v  okrese 

XV,  a  v  okolí.  Družstvo  má  491  členů  a  na  jeho  majetku,  jenž 
činil  koncem  roku  1908  K  224.660'36  h,  vázne  dluh  ve  výši 
155.882  K.  Dluh  se  amortisuje  jednak  členskými  příspěvky, 
jednak  výnosem  hostinské  živnosti  a  nájemným.  Není  daleka 
doba,  kdy  » První  český  Národní  dům«  bude  třeba  přestavěti  — 
snad  ze  základů ! 

Spolky    a  družstva    Národních    domů    v  okresích  II.,    X.    a 

XVI.  sbírají  pilně  pro  své  účely.  Jejich  společnv  kapitál  dosa- 
huje výše  asi  60.000  K  (17.000,  20.000  a  20.000'  K).  Nicméně 
i  za  tohoto  stavu  věcí  uvažuje  se  již  teď  zejména  v  okrese  II.  a 
XVI.  o  zakoupení,  po  případě  i  o  stavbu  vlastních  budov.  V  tom 
vzhlede  nelze  upříti  vídeňskému  češství  odvahy  a  praktického 
smyslu  pro  řešení  takových  podniků  hospodářských. 

Všecko  toto  jsou  anebo  budou  pouhé  okresní  Národní  domy. 
Ale  nezapomíná  se  ani  na  ústřední  Národní  dům,  který  má  repre- 
sentovati důstojně  češství  vídeňské  nejen  před  vlastními  krajany, 
ale  hlavně  před  cizinou.  Bude  jím  » Český  dum^  ve  vnitřním 
městě  vídeňském,  který  vykazuje  dnes  toto  jmění : 

Splacené  podíly K  259.950-—  h. 

Upsané  podíly »     12.180" —  » 

Úpisy  pro  případ  stavby    .    .    »     16.200' —  » 

Reservní  fond ^     28.840-69  y 

Úhrnem   .    .    K  317.170-69  h. 

Peníz  tento  není  dostatečný  na  pořízení  »Ceského  domu«, 
který  má  representovati  důstojně  češství  vídeňské  a  který  se 
má  státi  střediskem  národního,  kulturního,  hospodářského  a  poli- 
tického českého  života  ve  Vídni.  V  »Ceském  domě«  projektuje 
se  zřízení  netoliko  representační  restaurace  a  kavárny,  jakož 
i  hotelu,  ale  i  veliký  divadelní  sál  pro  stálé  české  divadlo,  sál 
koncertní,  tělocvična,  veřejná  knihovna,  musejní  místnosti  a  j.  v. 
Dá  ještě  mnoho  práce  a  mnoho  starostí,  než  se  sejde  potřebný 
kapitál  nikoli  několika  set  tisíc,  nýbrž  několika  milionů.  Byio 
by  možno,  dospěti  rychleji  k  cíli,  kdyby  nejen  ve  Vídni  sam  é, 
ale  i  v  zemích  českých  se  pochopilo,  že  podíly  » Českého  domu* 
po  K  20" — ,  100" —  a  200' —  nejsou  žádnou  národní  obětí,  nýbrž 
zcela  slušným  ukládacím  papírem,  který  vynáší  dnes  majitelům 
47o-  Není  tedy  třeba,  appelovati  při  upisování  podílů  »Ceského 
domu«  ve  Vídni  na  vlasteneckou  obětavost,  nýbrž  na  prostý 
národohospodářský  smysl  našich  lidí  a  našich  —  peněžníck 
íístavů. 

31* 
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Že  zřízení  takového  » Českého  domu*  ve  Vídni  bude  míti 
nesmírný  význam  pro  český  život  vídeňský  a  pro  jeho  rozkvěty 
to  nejlépe  pochopují  Němci  vídeňští,  kteří  v  obavách  před  jeho 
brzkým  zřízením  zapřísahají  jeden  druhého,  aby  neprodával  Če- 
chům pro  » Český  dňm«  ani  budovy,  ani  pozemku.  Zapřísahání 
jest  a  zůstane  ovšem  mamo ;  neboť  také  ve  Vídni  jest  dosti  těch, 
kteří  buď  musí  anebo  chtějí  prodati  a  vydělati. 

» Český  dům«  bude  asi  dlouho  hostiti  stálé  české  divadlo. 
Ale  ne  navždy.  Nadejde  doba,  kdy  bude  možno,  protože  nutno, 
pomýšlet,  aby  česká  scéna  obdržela  svou  vlastní  budovu.  Pak 
teprve  bude  appelováno  na  vlasteneckou  obětavost  celého  národa. 
A  jsme  přesvědčeni,  že  ten  národ,  který  po  dvakráte  vystavěl 
zlatý  palác  nad  Vltavou,  vystaví  také  nad  Dunajem  důstojný 
stánek  své  Muse  dramatické. 


České  záložny  a  banky  v  Dolních  Rakousích. 

Snaha  po  emancipaci  českého  živlu  dolnorakouského  od 
kapitálu  cizího  sahá  až  do  roku  1867,  kdy  založena  byla  ve 
V^ídni  slovanská  průmyslová  záložna  »Včela«.  Trvalo 'však  skoro 
plných  čtyrycet  let,  nežli  snahy  tyto  postaveny  byly  na  zdravé 
základy  finančního  života  ve  Vídni  a  na  dolnorakouském  venkově. 

Rychlejšímu  rozvoji  českého  záložnictví  nad  Dunajem  byly 
na  překážku  zejména  tyto  okolnosti :  Nedostatek  odborně  vyško- 
lených finančníků,  umístění  záložen  v  hostinských  místnostech  a 
úřadování  pouze  několikráte  týdně,  vždy  večer.  Toto  záloženské 
ochotničení  trvalo  přes  to,  že  počet  českých  záložen  pozvolna 
rostl,  vlastně  až  do  roku  1903,  kdy  nastal  v  českých  záložnách 
nový  způsob  úřadování  a  nový  život.  Rok  1903  možno  považo- 
vati za  rok  obratu  v  životě  českých  záložen  dolnorakouských. 
Do  toho  roku  stagnace,    od  tohoto    roku  rychlý    vzrůst  a  rozvoj. 

Roku  1903  neexistovala  sice  již  záložna  » Včela «,  ale  za  to- 
měla  Vídeň  těchto  osm  jiných  českých  záložen:  1.  Česká  záložna 
ve  Vídni  I.  Česká  lidová  záložna  ve  II.  okrese  ve  Vídni.  3.  Česká 
řemeslnicko-živnostenská  záložna  ve  III.  okrese  vídeňském.  4.  Slo- 
vanská záložna  ve  Vídni  IV.  5.  Lidová  záložna  ve  Vídni  VIL 
6.  Záložna  českých  živnostníků  VIII.  7.  Česká  lidová  záložna 
v  X.  okresu  vídeňském.  8.  Záložna  Pčtidomy  XV.  Na  počet  byla 
zde  sice  českých  záložen  dosti ;  ale  jak  nepatrné  byly  jejich  ob- 
chody, vysvítá  nejlépe  z  toho,  že  žádná  z  nich  neměla  rokii_ 
1903  obrat  ani  jednoho  milionu  K. 

Tehdejší  stav  českých  záložen  vysvitne  nejjasněji  z  následt 
jících  číslic  v  roce  1903. 


Cechové  dolno rakouští. 
Roku  1903: 
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Okres 


Splacené 
podíly 

K 


Pňjčky 

koncem 

roku 

K 


Vklady 

koncem 

roku 

K 


Celkový 
obrat 


c 

bá 

•O 

tn 

c 

<u 

o 

tó 

Vf-i 

Čistý 
zisk 

K 


I. 

II. 

III. 

IV. 

VII. 

VIII. 

X. 

XV. 


320 

54.887-( 

114 

2.340- 

98 

2.470- 

189 

8.493- 

96 

2  260- 

305 

6.802- 

298 

14.160-- 

53 

3.345-- 

07 


196.254-16 
19.732-09 

9.085-25 
33.035-— 

9.353-— 
63.356-30 
83.294-41 
22.105-07 


152.086011 
15.553-361 

5.735-241 
21.020-25 

6.618-58 
51.338-05! 
45.330-311 
30.232-52' 


658.297-04 

9.403-35 

146.938-70 

1-282-43 

17.603-10 

1.181-99 

97.340-98 

1.261-46 

53.653-66 

483-29 

857.630-88 

3.884-56 

649.372-98 

2.158-92 

323.542-70 

122-— 

2,804.380-04 

19.778-— 

6.124-89 

584-85 

74-46 

723-62 

232-77 

1.308-59 

1.054-71 

404-02 


Úhrnem 


11473    94.757-07 


436.215-28 


317.914-321 


10.507-91 


Tento  úspěch  českých  záložen  ve  Vídni  po  jejich  mnoha- 
letém trvání  nebylo  možno  nazvati  nikterak  uspokojivým.  Za  to 
v  následujícím  pětiletí  dohoněno  bylo  mnohonásobně,  co  v  mi- 
nulých desítiletích  bylo  promeškáno.  Od  roku  1903  do  roku 
1907  vzrostl  počet  českých  záložen  pouze  o  » Spořitelní  a  úvěrní 
ústav«  v  Dolním  Siebenbrunně,  který  jakožto  první  česká  záložna 
na  dolnorakouském  venkově  zahájil  svou  činnost  dne  1.  července 
1906;  záložna  Vlil.  okresu  přenesena  byla  do  okresu  XVII.  Ale 
za  to  roku  1907  zmnohonásobily  se  obchody  všech  českých 
záložen  dolnorakouských,  jak  zřejmo  z  tohoto  přehledu: 

Roku  1907: 


Okres 


Splacené 
podíly 

K 


Půjčky 

koncem 

roku 


Vklady 

koncem 

roku 

K 


Celkový 
obrat 


gt^ 


íiá' 


Čistý 
zisk 

K 


I. 

II. 

III. 

IV. 

VIL 

X. 

XV. 

XVII. 

Dolní 

Sieben- 

brunn 


347 
204 
237 
257 
201 
497 
463 
597 

41 


64.77690 
4.640-  - 
7.140-— 

12.855-— 
9.510-— 

30.600-— 
192.300- 

28.422-90 

33.487-36 


401.049-99 

49.716-42 

39.418-83 

44  689-79 

87.842  98 

177.302-95 

650.436-97 

133.587-74 

276.014-59 


276.803-10 

40.600-51 

23.83207 

25.936-94 

30.995-93 

107.96807 

473.216-97 

101.409-69 

38.137-78 


3,343.186-94 
375.055-96 
245.268-22 
168.708-02 

1,202.717-32 

1,503.995-50 
19,717.906-18 

1,659.565-40 

663.546-52 


15.736-72 
3.726-53 
1. 959-70 
2.668-74 
3.490  86 
7.306-40 
16.154-86 
10.464-- 


7.038-39 

1.238-— 
792-26 
408-33 
861-03 

1.425-35 
16.731-84 

1.661-67 

726-82 


lihrnt 


2844 


283.732-16 


1,860.060-26 


1,118.901-06  28,879.950  06  61.507-91  29.430  95 
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J.  Janda: 


Další  pokrok  na  cestě  vývoje  zaznamenává  následující  rok 
1908.  V  roce  tom  zahájily  svou  činnost  čtyři  nové  české  záložny, 
a  to:  »Živnostenská  spořitelna  a  záložna*  ve  XII.  okrese  vídeň- 
ském, » První  záložna  slovanských  úředníků*  v  XV.  okrese  vídeň- 
ském, česká  záložna  v  Poštorné  jako  pobočka  >  Vídeňské  záložny*, 
druhá  to  česká  záložna  na  dolnorakouském  venkově,  a  konečně 
česká  záložna  ve  Cmuntu,  která  jest  už  třetí  českou  záložnou 
dolnorakouského  venkova.  Dosáhl  tudíž  r.  1908  počet  českých 
záložen  v  Dolních  Rakousích  čísla  13,  z  čehož  10  záložen  bylo 
ve  Vídni  a  3  na  venkově.  Vedle  toho  měla  Česká  záložna  I. 
pobočku  v  okrese  XXL,  jež  ale  po  krátkém  trvání  byla  zrušena  ; 
nebylať  pro  ni  půda  dostatečně  připravena.  »Vídeňská  záložna* 
pak  měla  vedle  zmíněné  již  pobočky  v  Poštorné  také  pobočku 
v  okrese  VIII.  a  konečně  záložna  XVII.,  jež  přesídlila  opět  do 
okr.  XVI.,  měla  odbočku  v  okrese  XVIII. 

Znamená  tudíž  rok  1908  rok  nového  radostného  rozkvětu 
českých  svépomocných  finančních  ústavů  v  Dolních  Rakousích. 
Ježto  »První  záložna  slovanských  úředníků*,  česká  záložna  v  Po- 
štorné a  česká  záložna  ve  Cmuntu  budou  moci  se  svými  bilan- 
cemi předstoupiti  před  veřejnost  teprve  ke  konci  roku  letošního, 
nebo  začátkem  roku  příštího,  nemá  jejich  činnost  vlivu  na  násle- 
dující výkaz  činnosti  českých  záložen  v  Dolních  Rakousích  za 
rok  1908: 


Okres, 

obec 


1 
>o 

1 
! 
Splacené 

podíly 

% 
řU 

K 

Půjčky 

koncem 

roku 

K 


Vklady 

koncem 

roku 

K 


Celkový 
obrat 

K 


(O   C 
O  o 


čistý 
zisk 


I. 
II. 
III. 
IV. 
VII. 
X. 
XII. 
Vid.  zál. 
XV. 
XVI. 
Dolní 
Sieben- 
brunn 


377 
264 
287 
288 
251 
582 
32 

541 

664 

45 


86.183-29 
7.040-— 
10.120— 
15.745-— 
15.339-85 
36.920-— 
535-— 

268.500-— 

31.191-90 

38.337-39 


622.488-61 
78.007-55 
60.711-18 
53.094-08 
73.905-30 

214.613-84 
4.530-— 

4,831.46120 

177.459-05 

549.684-12 


357.374-37 
70.411-83 
33.831-72 
29.619-75 
47.008-46 

130.602-61 
7.241-62 

792.175-56 

150.187-31 

19.662-31 


5,412.987-47 

521.849-76 

394.009-68 

171.766-86 

2,583.348-25 

1,615.094-02 

39.837-36 

34,337.022-52 

2,136.001-02 

1,381.261-11 


9.306-47 
1.296-22 

925-45 
1.042-84 

935-34 
5.181-35 


17.806-49 
4.771-59 
2.461-85 
3.168-77 
4.392-50 
9.384-86 

28-— I       — 

38.393-4o[30.673-51 

12.067-—    1.941-59 

4.065-16'  5.85705 


Úhr 


3331 


509.912-43  6,665.954-93 


1,638.115-54 


48,593.178-05 


96.539-62 


57.159-82; 


Nápadný  jest  u  některých    záložen  nepatrný  čistý  zisk.    To  >, 
lze  vysvětliti    tím,  že  většina    záložen  zařizovala  se  loni    v  samo- 


')  Znamená  hrubý  výnos.  Čistý  výnos  bude  o  něco  mtnŠi.  Bilance  není 
v  tomto  bodu  dosud  definitivní. 


Čechové  dohtorakoušií. 
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statných  místnostech  a  že  tudíž  mnoho  čistého  zisku  pohltily 
zařizovací  výlohy.  Jinak  jeví  se  v  uvedených  číslech  stálý  vzrůst 
českého  peněžnictví  v  Dolních  Rakousích,  což  vysvitne  nejjasněji, 
porovnáme-li  úhrnné  sumy  roků  1903,  1907  a  1908. 


Rok 


Splacené       Půjčky 
koncem 


podíly 


K 


roku 
K 


Vklady     I      ^^^^ 

k«"""^  obrat^ 

roku 

K 


1903 
1907 
1908 


1473  94.75707 
2844Í283.732-16 
3331;509.912-43 


436.215-28 
1,860.060-26 
6,665.954-93 


317.91432 
1,118.901-06 
1,638.115-54 


2,804.380-04 
28,879.950-06 
48,593.178-05 


19.778-— 
61.507-91 
96.539-62 


10.507-91 
29.430-95 
57.915-82 


Přes  to,  že  se  jeví  u  českých  záložen  v  Dolních  Rakousích 
potěšitelný  rozvoj,  nemůže  uspokojiti  výše  vkladů.  Český  lid  si 
navykl  sice  již  u  českých  záložen  vypůjčovati,  ale  nenavykl  si 
dosud  ukládati  v  nich  své  úspory,  jakkoli  české  záložny  dolno- 
rakouské  úrokovaly  r.  1908  vklady  vesměs  4Y2  procenty.  Ale 
i  zde  je  zjevný  krok  ku  předu  a  možno  očekávati,  že  důvěra  če- 
ského lidu  v  peněžní  ústavy  české  poroste.  Sami  Němci  se  o  to 
vynasnaží.  Ti  totiž  v  poslední  době  přiznávají  jak  na  veřejných 
schůzích,  tak  na  schůzích  okresních  zastupitelstev  vídeňských,  že 
české  peněžní  ústavy  ve  Vídni  chovají  se  každým  směrem  o  mnoho 
kulantněji  nežli  peněžní  ústavy  německé. 

Letošní  rok  pokročí  zase  ku  předu  na  cestě  zakládání  a 
organisace  českých  záložen  ve  Vídni.  Vídeňská  záložna,  která 
vykazuje  nejrychlejší  rozkvět,  otevřela  dne  1.  května  novou  po- 
bočku v  okrese  IX.,  strana  národně-sociální  pak  zřizuje  <^eskou 
dělnickou  a  živnostenskou  záložnu  ve  Vídni.  Vídeňská  záložna 
snaží  se  vedle  toho  o  centralisaci  všech  českých  záložen  ve  Vídni 
v  záložnu  jednu  se  sídlem  v  I.  okrese  vídeňském  a  v  proměnu 
záložen  v  ostatních  okresích  v  její  pobočky.  Snaha  tato  setkává 
se  u  záložen  se  souhlasem  i  s  odporem.  Slabší  záložny  vyslovují 
souhlas,  silnější  chtějí  zůstat  i  na  dále  ústavy  samostatnými. 
Zatím  proměnila  se  v  odbočku  Vídeňské  záložny  Lidová  záložna 
ve  Vídni  VII.  Ale  i  v  tom  případě,  nezdaří-li  se  fuse  záložen 
úplně,  možno  s  největší  pravděpodobností  očekávati,  že  Vídeňská 
záložna  přeloží  ještě  letos  své  ústředí  z  XV.  do  I.  okresu,  kde 
jedná  již  o  koupi  příhodného  domu. 

Při  českých  záložnách  vídeňských  zřizovány  jsou  jako  po- 
družné ústavy  úvěrní  spolky.  Dosud  je  zřídila  Vídeňská  záložna 
a  Česká  záložna  I.  Jak  prospívati  mohou  tyto  ústavy,  viděti  z  toho, 
že  úvěrní  spolek  při  Vídeňské  záložně  měl  r.  1908  členů  162 
s  úvěrem  940.000  K;  celkový  peníz  úvěrů  na  konci  roku  činil 
K  1,923.000-—  při  296  členech. 


488  7.   Janča: 

Četné  losové  spolky  po  okresích  doplňují  oríranisaci  českých 
peněžních  ústavů,  vzniklých  na  půdě  dolnorakouské.  A  konečně 
český  výherní  spolek  ve  Vídni,,  který  měl  koncem  r.  1908  členů 
108  se  149  podíly.  Na  jeden  podíl  připadlo  K  55606  ze  spol- 
kového jmění,  jež  čisté  činilo  K  82.854'65. 

Rozkvět  českých  záložen  vídeňských  začíná  od  té  doby, 
kdy  se  mohly  opříti  o  finanční  sílu  českých  bank  a  o  odborné 
znalosti  českých  bankovních  úředníků.  Dne  1.  srpna  1898  otevřela 
ve  Vídni  skrovné  místnosti  filiálka  Živnostenské  banky  pro  Cechy 
a  Moravu.  Filiálka  rostla  a  pomáhala  i  vzrůstu  českých  záložen. 
Po  ní  zřízena  byla  ve  Vídni  v  únoru  1906  filiálka  Ústřední  banky 
českých  spořitelen  a  také  tato  vykonala  pro  české  záložnictví  ve 
Vídni  velký  kus  práce.  Konečně  zřízena  zde  loni  filiálka  České 
prkmy šlové  banky. 

Jak  dobrou  půdu  pro  svoji  činnost  našly  zde  české  banky 
a  co  znamenají  hospodářsky  a  národně  pro  český  živel  dolno- 
rakouský  i  vlastně  pro  celý  slovanský  svět,  možno  poznati  na 
obou  nejstarších  českých  bankovních  filiálkách.  Filiálka  Živno- 
stenské banky,  jak  řečeno,  zahájila  ve  Vídni  svou  činnost  v  druhé 
polovici  r.  1898.  Začala  pracovati  se  13  úředníky  a  sluhy.  Dnes 
zaměstnává  220  úředníků  a  sluhů,  má  dva  vlastní  domy  ve  vnitř- 
ním městě  a  za  r.  1908  vykazuje  obrat  piil  šesté  miliardy  korun. 
Zřídila  ve  Vídni  4  směnárny,  v  Lublani  > Lublaňskou  banku* 
s  filiálkami  v  Terstu,  Celovci  a  Splitu,  zařizuje  filiálku  v  Sara- 
jevě;  dala  podnět  ke  zřízení  Jadranské  banky  v  Terstu,  Chor- 
vatské úvěrní  banky  v  Dubrovníku  s  filiálkami  ve  Splitu,  Sebe- 
niku  a  Zadaru ;  v  Oseku  založila  za  4  mil.  K  I.  chorvatsko- 
slavonskou  akciovou  společnost  pro  průmysl  cukerní  a  akciovou 
bankovní  společnost  s  kapitálem  2^/2  mil.  K.  Udržuje  s  Jihoslo- 
vany  a  s  uherskými  Slováky  velké  obchodní  styky,  vymaňujíc  je 
z  područí  kapitálu  německého  a  maďarského.  Také  Vídeňská 
záložna  jest  jejím  dílem.  V  hospodářském  podnikání  Cechů  dolno- 
rakouských  bére  filiálka  Živnostenské  banky  nejčilejší  účast  každým: 
směrem. 

Neméně  potěšitelný  rozkvět  a  činnost  vykazuje  filiálka 
Ústřední  banky  českých  spořitelen.  Jsouc  otevřena  v  únoru  1906 
zaměstnávala  pouze  6  úředníků  a  zřízenců,  ke  konci  prvého 
roku  činnosti  dělal  počet  těchto  již  40,  koncem  roku  1907  celkem 
56  a  v  době  přítomné  přes  to,  že  filiálka  předala  v  uplynulém 
roce  velkou  část  své  agendy  novému  sesterskému  ústavu  v  Terstu, 
vzrostla  číslice  všech  u  vídeňské  filiálky  zaměstnaných  úředníků 
a  zřízenců  na  64.  Týmž  poměrem  postupovalo  rozšiřování  míst- 
ností. Na  začátku  byla  pouze  jediná  místnost,  dnes  vyplňuje 
banka  plná  4  poschodí,  a  ta  již  nedostačují.  Celkový  obrat  bilanční 
za  rok  1908  činí  skoro  2  miliardy.  Cena  deposit,  t.  j.  cenností 
bance  k  úschově  svěřených  činí  koncem  roku  1908  přes  35  mi- 
lionů korun. 

Soustřeďujíc  hlavní  svou  agendu  na  slovanském  jihu,  věnuje 
filiálka    zvláštní    péči    i  českému    peněžnictví   ve  Vídni,  a  dlužno 
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konstatovati,  že  během  své  poměrné  krátké  působnosti  stala  se 
filiálka  Ústřední  banky;  českým  záložnám  ve  Vídni,  totiž  České 
záložně  ve  Vídni — I.,  České  lidové  záložně  ve  II.  okr..  Slovanské 
záložně  pro  IV.  okr.,  České  řemeslnicko-živnostenské  záložně  ve 
III.  okr.,  České  lidové  záložně  v  X.  okr..  Záložně  českých  živ- 
nostníků v  XVI.  okr.,  První  záložně  slovanských  úředníků  ve 
Vídni,  jak  finančně  tak  i  morálně  vydatnou  podporou. 

Z  filiálky  Ústřední  banky  vyšel  podnět  k  založení  Slovanské 
národohospodářské  společnosti^  která  se  za  minulý  rok  ustavila. 
Společnost  tato  nadhodila  pak  v  poslední  době  otázku  sloučení 
všech  českých  záložen  ve  Vídni  v  jediný  ústav.  Vídeňská  filiálka 
Ústřední  banky  založila  Ústřednu  banku,  účast,  spolok  v  Budapešti, 
jejímž  účelem  jest  koncentrace  slovenských  peněžních  ústavů 
v  Uhrách.  Do  ústavu  toho,  který  svou  činnost  zahájil  v  měsíci  březnu 
t.  r.,  delegovala  pak  své  úředníky.  Dále  zúčastnila  se  zřízení  Pensij- 
ního  ústavu  českoslovanského  peněžnictví  v  Praze,  kterýž  dnem 
31.  ledna  t.  r.  byl  v  život  uveden.  V  poslední  době  působí 
k  uskutečnění  projektu  vystěhovalecké  banky  » Bohemie* ,  jejíž 
stanovy  budou  v  nejbližším  čase  schváleny.  Slavonské  peněž- 
nictví vydatně  podporuje  financováním  Hrvatske  eskomptne  i  mjen- 
jačne  banky  v  Brodě  n./S.,  jednoho  z  největších  ústavů  provinč- 
ních ve  Slavonii. 

Možno  považovati  za  jisto,  že  příštího  roku  vykáže  také 
vídeňská  filiálka  České  průmyslové  banky  podobně  skvělé  výsledky 
své  činnosti.  Filiálky  dvou  pojišťoven  » Slavie «  a  » První  české 
akc.  společnosti  pro  pojišťování  na  život «  doplňují  zde  síť  českých 
bankovních  ústavů. 

Blahodárné  účinky  tohoto  netušeného  finančního  rozmachu 
cítí  již  dnes  český  živel  nad  Dunajem  a  pocítí  je  v  příštích  letech 
tím  více,  čím    silnější  bude  nový    rozvoj    našich   záložen    a  bank. 


Politické  a  odborné  organ  isace. 

Politicky  roztříštěn  jest  český  živel  v  Dolních  Rakousích 
právě  tak  jako  celý  český  národ.  Ale  organisace  politické  na- 
mnoze tu  se  nedostává.  Nejstarší  a  nejsilnější  politickou  organi- 
sací  jest  v  Dolních  Rakousích  ceskoslovanská  strana  sociálně 
demokratická.  Její  výkonný  výbor  disponuje  prvním  českým  den- 
níkem ve  Vídni,  »Dělnickými  listy*,  devíti  spolky  politickými, 
patnácti  spolky  vzdělávacími,  desíti  spolky  tělocvičnými  a  spor- 
tovními a  pětatřiceti  organisacemi  odborovými,  v  nichž  vlastně 
spočívá  hlavní  síla  a  jádro  strany.  Síť  jejích  organisací  rozprostírá 
se  netoliko  po  všech  okresích  vídeňských,  ale  po  celých  Dolních 
Rakousích.  Ona  žije  vlastním  svým  životem  politickým,  vlastním 
životem  hospodářským  a  sociálním,  vlastním  životem  společen- 
ským a  kulturním.  Ve  velkých  otázkách  národních  a  kulturních 
zachovává  solidaritu  s  ostatními  Čechy  dolnorakouskými,  v  kul- 
turním ohledu    snaží   se  zejména  od   založení  »Máje«    raziti  cesty 
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moderním  proudům  a  urychlovati  tempo  kulturního  vývoje  Čechů 
vídeňských.  V  politických  záležitostech  zachovává  většinou  mezi- 
národní solidaritu,  v  níž  našla  zejména  loiíského  roku  pozoru- 
hodnou sílu  k  domáhání  se  práv  jazyka  českého  v  Dolních  Ra- 
kousích.  Její  zásluhou  se  stalo,  že  zlomen  byl  odpor  okresních 
hejtmanů  dolnorakouských  proti  pořádání  českých  politických 
schůzí  veřejných  na  dolnorakouském  venkově. 

Jako  v  zemích  koruny  svatováclavské,  tak  i  v  Dolních  Rakou- 
sích  vznikla  proti  straně  sociálně-demokratické  strana  národné- 
sociální.  Její  tribunou  jest  týdenník  »Česká  Vídeň«,  v  čele  stojf 
zemský  výkonný  výbor  strany  s  jedenácti  místními  organisacemi. 
Strana  zasahuje  i  do  Horních  Rakous.  Má  šestnácte  spolků  vzdě- 
lávacích a  zábavních,  třicet  organisací  odborových  a  jeden  spolek 
politický,  jeden  spolek  cyklistický.  Založila  První  výrobní  druž- 
stvo dělnictva  krejčovského  pro  Vídeň,  které  velmi  dobře  pro- 
spívá, a  zakládá  českou  dělnickou  a  živnostenskou  záložnu  ve 
Vídni.  Její  členové  jsou  členy  Sokolských  jednot ;  ve  směru  kul- 
turním, politickém  a  národním  zachovává  společný  postup  s  če- 
skými živly   měšťanskými. 

Strana    národně-sociální    zřídila    v  Dolních  Rakousích  Zem- 
skou jednotu    dělnické  mládeže^    která  má  13    odboček    a  skupin 
ve  Vídni    a  na    venkově    dolnorakouském.    Tato  jednota    uspořá- 
dala s  organisací  živnostníků  r.   1908  první  českou  výstavu  prací 
učednických    ve  Vídni  a    v  říjnu    téhož    roku  společně    s  dolno- 
rakouským    odborem  Národní    rady    české    a  spolkem   »Komen 
ským«   zbudovala  ve  Vídni    první  českou    soukromou    školu  po 
kračovací,  kterou    navštěvuje  133    žáků.    Koncem  r.   1908  zřídila 
českou  učednickou    útulnu,    která    sprostředkuje    českým  učňům 
ve  Vídni    práci    a    poskytuje    jim    v  případě    potřeby    přístřeší^ 
stravu,  právní  ochranu  a  po  případě  i  peněžitou  odměnu.  V  útulně- 
zřízena  jest    čítárna    a    velká    knihovna    a    vyloženo    72    různých 
časopisů.    Po  okresích  zařizuje  jednota    české  učednické    knihov 
nicky  a  pracuje  na  zřízení  české  učednické  spořitelny,  kterou  by 
vyvolávala    a  upevňovala    v    českém    učni    smysl    pro    spořivost 
Základ  ke    spořitelně    položila  svými    úsporními    kroužky,    které-] 
měly  loni  obrat  5000  korun. 

Česká  strana  katolická  má  svůj  politický  orgán  v  Katolick 
politické  jednotě  a  svého  veřejného  mluvčího  v  týdenníku  »Pravda«. 
Svou  největší  činnost  rozvíjí  v  ohledu  náboženském.  Světští  úřa- 
dové nedopřávají  v  Dolních  Rakousích  českému  člověku  škol^ 
církevní  odpírají  mu  hlásání  slova  božího  jazykem  mateřským. 
Česká  strana  katolická  pomocí  »Jednoty  sv.  Methoděje  ve  Vídni « 
opatřuje  českému  lidu  česká  kázání  a  bohoslužby  dobrovolnými 
sbírkami  v  šesti  kostelích  nákladem  9000  K  ročně.  Roku  1908- 
zakoupila  v  III.  okrese  vídeňském  kostel  a  klášter  pro  české 
řeholníky  a  stálé  české  služby  boží  za  520.000  K.  Jednota  sv.  Me- 
thoděje má  6  odborů  s  1250  členy  a  má  svůj  vlastní  dům 
v  XV.  okrese.  Ve  vzhlede  politickém  kráčela  strana  tato  až  do 
nedávná  se   stranou    křesťansko- sociální ;  ale    v  posledních  letech 
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emancipuje  se   z  jejího  vlivu   následkem  stále   surovějšího  vystu- 
pování strany  té  proti  českému  národu. 

Roku  1904,  v  době  prvních  universitních  extensí,  položeny 
byly  základy  organisace  pokrokové  (realistické).  Organisace  tatc^ 
pomocí  Pokrokového  klubu  snaží  se  uplatniti  se  hlavně  činností 
přednáškovou.  Jednotliví  její  členové  přispívají  také  v  jiných 
organisacích  a  spolcích  velmi  vydatně  ku  prohloubení  a  rozšíření 
kulturní  činnosti  Cechů  vídeňských.  Politicky  kráčí  organisace 
ruku  v  ruce   s  českoslovanskou   stranou   sociálně  demokratickou. 

Stoupenci  ostatních  českých  stran  v  Dolních  Rakousích  jsou 
nezorganisováni  anebo  zorganisováni  v  útvarech  nepolitických, 
v  četných  vzdělávacích,  sokolských  a  hospodářských  spolcích. 
Velká  část  práce  v  ohledu  kulturních  podniků,  národních  domů,, 
záložen  a  bank  jest  jejich  dílem,  arci  nikoli  jejich  dílem  vý- 
hradním. Společným  výkonným  orgánem  jest  jim  dolnorakouský 
odbor  Národní  rady  české,  v  němž  zastoupena  jest  také  strana 
katolická.  V  záležitostech  politických  pracují  pomocí  nejstaršího 
politického  spolku  českého  ve  Vídni,  »Klubu  rak.  národností*,, 
jdou  ruku  v  ruce  s  národními  sociály  a  katolíky  a  ocitají  se  ve 
sporu  s  postupem  sociálních  demokratů  a  realistů.  V  době  vo- 
lební snaží  se  uplatnili  sílu  českého  lidu  pomocí  samostatných 
českých  sčítacích  kandidatur,  ale  s  úspěchy  poměrně  malými. 
Budoucnost  rozhodne  již  nadobro,  čí  postup  jest  správnější:  Zdali 
postup  české  sociální  demokracie  a  realistů,  kteří  jsou  pro  spo- 
lečný volební  zápas  s  německou  sociální  demokracií,  či  postup 
těchto  stran. 

Zivnostnictvo  České  má  svou  organisaci  v  »Remeslnicko- 
živnostenské  jednotě«  ve  Vídni.  Tato  skládá  se  z  ústředí  a  z  pěti 
místních  odborů.  Založena  byla  r.  1902  a  hned  v  prvních  dnech 
svého  trvání  vydala  »Obchodně-živnostenský  sborník«  (adresář), 
připravený  »Slovanskym  obchodnickým  spolkem  ve  Vídni«.  Koncem 
r.  1908  měla  přes  400  členů.  Spolupomáhala  při  uspořádání  první 
české  výstavy  učednických  prací  ve  Vídni,  obeslala  ústřední 
učňovskou  výstavu  v  Kroměříži  a  pomáhala  zříditi  českou  školu 
pokračovací.  Čeští  hostinští  mají  svůj  odborný  spolek  »Hostimil«. 

Úřednictvo  má  ve  Vídni  tato  střediska :  Slovanský  obchod- 
nický spolek  se  dvěma  odbočkami.  Spolek  soukromých  úřed- 
níků. Sdružení  českoslovanského  úřednictva  ústavů  peněžních  a 
Spolek  českých  státních  úředníků.  Poslednímu  spolku  podařila 
se  však  soustřediti  ve  svém  středu  zatím  pouze  377  členů.  Smut- 
ným zjevem  jest,  že  vyšší  státní  úřednictvo,  jmenovitě  konceptní 
a  technické,  dosud  jen  málo  jest  zastoupeno. 

Sociálně  i  národně  velmi  důležitou  organisaci  jest  český  spolek 
pro  opatřováni  služeb  ve  Vídni.  Založen  byl  r.  1896  a  má  dnes 
1325  členů,  z  nichž  jest  93  procenta  živnostníků.  Spolek  tento 
byl  první,  který  zabýval  se  ochranou  českého  učně  ve  Vídni. 
Umístil  za  dobu  svého  trvání  4700  učňů  českých  ve  Vídni  a 
Dolních  Rakousích.  Zařídil  I.  českou  učednickou  útulnu,  ve  které 
přes  1000  učňů  bylo  opatřeno :  stravou,  noclehem  i  peněžní  pod- 
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porou.  Zastoupení  u  úřadů,  společenstev,  právní  ochrany,  rad 
a  podpor  bylo  4000  učňům  poskytnuto.  V  uznání  této  činnosti 
dostává  se  spolku  subvence  c.  k.  ministerstva  obchodu,  četných 
okr.  zastupitelstev,  městských  rad  a  j.  činitelů.  Letos  zařídil 
spolek  » odbor  pro  služebná  děvčata*  české  národnosti  ve  Vídni. 
Cílem  spolku  je  zřízení  ústředního  sprostředkovacího  ústavu 
služeb  a  práce  ve  Vídni  a  zřízení  útulny  pro  práci  hledající 
obojího  pohlaví.  Letos  přiblížil  se  spolek  velmi  značně  ke 
svému  cíli. 

Život  společenský. 

Vídeň  je  pověstná  svou  lehkomyslností,  ona  zachvacuje 
všecky  vrstvy  a  stavy,  jí  není  ušetřen  ani  český  člověk.  Dokud 
byli  čeští  lidé  odkázáni  buď  jen  sami  na  sebe  nebo  na  to,  co 
poskytuje  velké  město,  byli  vydáni  v  šanc  buď  mravní  zkáze, 
nebo  zkáze  národní.  Odnárodnění  kvetlo  v  salonech  a  minister- 
ských kancelářích  stejně  jako  v  zadušených  dílnách  a  předměst- 
ských nebo  práterních  dupárnách. 

Dnes  je,  bohudík,  lépe.  Nejen  proto,  že  ze  zemí  českých 
přichází  do  Vídně  český  člověk  uvědomělejší  a  národně  stateč- 
nější, než  bývalo  dříve,  ale  i  proto,  že  dnes  mají  čeští  lidé  v  Ba- 
belu nad  Dunajem  dosti  příležitosti,  aby  svou  národnost  dále 
pěstovali  a  ve  svém  mravním  životě  se  utvrzovali. 

Ve  Vídni  je  dnes  velmi  slušně  vyvinutý  český  společenský 
život.  Vedle  spolků  sociálně-demokratických,  národně-sociálních, 
katolických  a  pokrokových  (realistických),  o  kterých  již  byla 
řeč,  jest  ve  Vídni  přes  100  spolků  jiných,  kleré  nepatří  vyslo- 
veně žádné  politické  straně  a  které  soustřeďují  českou  společnost 
vídeňskou  k  zábavám,  koncertům,  divadlům,  sokolským  cvičením 
a  sportu.  Kroužky  krajanské  a  spolky  odborné,  v  posledních 
letech  četně  zakládané,  doplňují  síť  oněch  organisací,  v  nichž 
roste  a  bují  český  život  společenský.  Dnes  již  není  odkázán  — 
jako  tomu  bývalo  ještě  před  nějakými  desíti  roky  —  český  člověk 
na  německou  kavárnu  a  restauraci  a  na  německou  dupárnu,  ve 
které  trpěl  zkázu  tělesnou  i  mravní.  Dnes  může  se  pobavit  a 
slušně  společensky  žíti  v  tom  českém  spolku,  který  hoví  jeho 
snahám  a  tužbám.  A  nestačí-li  mu  to  všecko,  má  příležitost  vy- 
hledati si  svůj  kroužek  v  některé  z  četných  českých  stolových 
společností,  které  mají  svá  sídla  v  českých  restauračních  míst- 
nostech. 

Mnoho,  velmi  mnoho  schází  tu  sice  ještě  do  úplné  doko- 
nalosti tohoto  společenského  života,  ale  možno  doufati,  že  také 
zde  změní  se  k  lepšímu  mnoho  jak  brzkým  pořízením  národních 
domů,  tak  rozvětvením  českého  školství.  Ale  i  při  tom,  co  zde 
jest,  možno  s  potěšením  konstatovati :  České  organisace  vídeňské 
starají  se,  každá  dle  svých  sil  a  prostředků,  svědomitě  a  poctivě 
o  to,  aby  českému  člověku,  od  učně  a  služebného  děvčete  až 
po  ministra,  připravily  ve  Vídni  český  život  společenský,   a  při- 
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čiňují  se  ze  všech  sil  o  to,  aby  česká  společnost  vídeňská  repre- 
sentovala se  jako  společnost  každým  vzhledem  vyspělá.  Velmi 
zdrava  jest  v  té  příčině  konkurence,  kterou  snaží  se  činiti 
spolky  a  organisace  dělnické  spolkům  a  organisacím  tak  zvaným 
měšťáckým.  Jí  roste  snaha  jedněch  i  druhých  a  vůle,  státi  se 
velkým,  silným,  rozhodujícím  živlem  v  chaotické  směsi  národů 
v  hlavním  říšském  a  sídelním  městě  nad  Dunajem. 


Úkoly  další. 

Není  radno  mluviti  mnoho  o  tom,  co  chceme  provésti,  po- 
něvadž zpravidla  zřídka  splní  se  nám,  o  čem  jsme  nejvíce  mlu- 
vili a  na  co  jsme  se  nejvíce  těšili.  Ale  z  toho,  co  jsem  už  dříve 
pověděl,  vyplývají  samy  sebou  velké  úkoly  naše  pro  budoucnost. 

Toužíme  po  tom,  aby  naše  děti  nebyly  nám  odnárodňovány 
ve  školách  ani  ve  Vídni  ani  na  dolnorakouském  venkově :  to 
znamená,  že  bude  nutno,  postarati  se  o  české  obecné  školy  pro 
všecky  naše  české  menšiny,  které  mají  více  nežli  40  dětí  školou 
povinných  a  že  bude  nutno  vybudovati  síť  českých  škol  měšťan- 
ských, středních  a  odborných.  K  tomu  bude  však  třeba  nejen 
dobré  vůle  a  nadšení,  nýbrž  i  mnoha  peněz  a  promyšlené  práce 
politické.  Vybudování  českého  školství  dolnorakouského  dá  mnoho 
tvrdé  práce,  ale  práce  ta  musí  býti  provedena  v  zájmu  celého 
českého  národa  velmi  rychle,  poněvadž  nebezpečí  sankce  lex 
Kolisko-Axmann  visí  nám  stále  nad  hlavami. 

Chceme  žíti  silným  kulturním  životem :  to  znamená,  že  nutno 
napnouti  všecky  síly,  aby  se  stal  co  nejdříve  skutkem  Český 
dům  ve  vnitřním  městě,  Národní  domy  v  některých  jiných  okre- 
sích a  pak  nádherná,  už  svým  svérázným  zevnějškem  důstojně 
nás  representující  budova  stálého  českého  divadla.  Koncertní 
síně  budou  v  Českém  domě  a  v  Národních  domech,  po  případě 
jí  může  být  i  divadlo.  Budou  v  těch  domech  také  dvorany  pro 
občasné,  po  případě  i  stálé  výstavy  umělecké ;  neboť  českým 
umělcům,  kteří  žijí  ve  Vídni,  třeba  poskytnouti  příležitost,  aby 
vystavovali  v  budovách  českých  a  aby  nebyli  pouze  z  milosti 
trpěnými  hostmi  ve  výstavních  síních  německých.  Také  českoslo- 
vanské  museum  bude  na  počátku  vyžadovati  své  síně  v  Českém 
domě,  později  více  síní  a  na  konec  svého  vlastního  domu. 

Náš  hospodářský  život  poroste  a  naše  peněžní  ústavy  budou 
nuceny  říditi  se  vzorem  bank  a  kupovati  vlastní  budovy  pro 
své  účely.  Pod  vlastní  střechu!  —  tak  bude  zníti  heslo  našich 
záložen,  které  rozvětví  se  po  dalších  okresích  vídeňských  a  které 
proniknou  čím  dále  tím  více  také  na  venkov,  všude  tam,  kde 
žijí  naše  české  většiny  a  silné  české  menšiny.  Český  člověk 
v  Dolních  Rakousích  musí  býti  zcela  vymaněn  z  područí  cizích 
peněžních  ústavů  —  pak  se  bude  moci  hýbati  volněji  také  národně. 

Hospodářský  život  náš  nemůže  se  však  omezovati  pouze 
na  7.řizování  ústavů  finančních,  ve  kterých  náš  český  člověk  ješté 
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dnes  více  vypůjčuje  než  ukládá,  nýbrž  bude  nutno,  prohlubovati 
jej  také  zřizováním  obchodních  a  průmyslových  podniků.  Nač 
nestačí  jednotlivec,  tam  musí  přiložiti  ruce  k  dílu  všeobecnost. 
Jako  sdružováním  zřízeno  bylo  První  výrobní  družstvo  dělnictva 
krejčovského,  knihtiskárna  »Melantrich«  a  soc.  dem.  Lidová 
knihtiskárna,  tak  bude  třeba  postupovati  také  na  jiných  polích 
a  v  jiných  odvětvích.  Bude  nutno  obrátiti  zejména  pilný  zřetel 
na  venkov,  kde  bude  velmi  často  nutno  pro  českého  člověka 
českou  půdu  udržeti  a  jinde  zase  pro  českého  člověka  nynější 
německou  půdu  získati.  Záležitost  tato  jest  dosti  naléhavá  — 
bohudíky,  slibný  rozkvět  českého  peněžnictví  poskytuje  nejen 
naději,  ale    i  záruky,    že  bude    možno  také    tento    úkol    provésti. 

Hospodářské  sesílení  a  finanční  osamostatnění  českého  člo- 
věka nejen  ve  Vídni,  ale  i  na  dolnorakouském  venkově  bude 
nejpevnějším  základem,  na  kterém  bude  možno  vystavěti  silnou 
českou  budovu  v  tomto  arciknížectví.  Proto  na  venkově  dolno- 
rakouském nebude  možno  říditi  se  pouze  zásadou:  » Proti  německé 
škole  českou  školu «,  nýbrž  také  zásadou :  » Proti  německé  továrně 
českou  továrnu,  proti  německému  kapitálu  český  kapitál.  <  Blízkost 
Vídně  umožňuje  na  dolnorakouském  venkově  zřizování  také 
drobnějších  zemědělských  průmyslových  podniků,  jako  rolnických 
mlékáren  a  sýráren  a  rolnických  lihovarů.  Při  tom  však  nebude 
možno  spouštěti  se  zřetele  ani  podniky  většího  rozsahu. 

Těchto  a  jiných  ještě  velkých  úkolů  nebude  možno  dosíci 
ani  dnešní  více  méně  značnou  lhostejností  českého  národa  k  osu- 
dům české  větve  podunajské,  ani  dnešní  neurovnaností  poměrů 
v  českém  táboře  dolnorakouském  samém.  Nemyslím  tou  neurov- 
naností dělení  se  na  různé  politické  strany,  jako  spíše  to,  že 
velká  část  českého  lidu  našeho  vůbec  ještě  není  organisována 
a  že  následkem  toho  při  různých  velmi  důležitých  příležitostech 
podléhá  více  vlivu  organisovaných  řad  německých,  nežli  neorga- 
nisovaných  řad  českých.  Máme  politicky,  národně  a  hospodářsky 
nesorganisovánu  největší  část  českého  řemeslnictva  a  rolnictva, 
jakož  i  úřednictva  a  lidu  služebného.  Následky  toho  jeví  se  tím, 
že  tito  nesorganisovaní  Češi  jsou  v  rozhodné  chvíli  kořistí  našich 
nejúhlavnějších  nepřátel.  Konkrétněji  mluveno:  Největší  část  na- 
šeho řemeslnictva,  rolnictva,  úřednictva  a  služebnictva  kráčí  o  vol- 
bách ruku  v  ruce  s  křesťanskými  sociály.  Bude  velkou,  ale  také 
velmi  nesnadnou  úlohou  vytrhnouti  tento  náš  lid  z  jařma  zhoub- 
ného vlivu  křesťansko-sociálního,  otevříti  mu  oči  a  uvésti  jej  na 
cesty  sebepoznání.  Tu  nestačí  však  jen  kázati  lidu  o  vlastenec- 
kých povinnostech,  nýbrž  i  starati  se  o  jeho  hospodářské,  sociální 
a  duševní  potřeby. 

K  dosažení  toho  cíle  nutný  je  soustředěný  postup  všech, 
bez  ohledu  stavu  a  politického  vyznání;  bude  třeba,  semknutí 
intelligentů  s  akademickým  vzděláním  s  dělnictvem,  tvořícím 
mezi  námi  živel  nejsilnější,  protože  nejpočetnější  a  nejlépe  sorga- 
nisovaný.  Onen  intelligent  nesmí  se  štítiti  mozolné  ruky  dělníkovy, 
nesmí  zapomínati,  že  oba  zde  trpí  stejně  a  že  oba  mají  přečetné 
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společné  potřeby  a  zájmy.  Ale  na  druhé  straně  nesmí  ani  dělník 
viděti  ve  studov^aném  člověku  vždy  nepřítele  svých  snah.  Možná, 
že  politickými  názory  se  různí  a  že  rozcházejí  se  také  v  nazírání 
na  různé  sociální  problémy.  To  však  nemusí  býti  ještě  příčinou  ne- 
vraživosti nebo  dokonce  vzájemného  potírání  se.  Také  zde  a  hlavně 
zde  ve  Vídni  a  v  Dolních  Rakousích  vůbec  má  platiti  spíše  Kollá- 
rovo:  Cesty  mohou  býti  rozličné,  jenom  vůli  mějme  všichni  rovnou. 

Ve  svých  snahách  potřebujeme  nutně  opory  v  tribuně  par- 
lamentární.  Tam  nejenom  že  můžeme  žalovati  na  všecky  křivdy, 
které  zde  snášíme,  ale  i  získávati  své  věci  silné  spojence.  Cesko- 
slovanská  strana  sociálně-demokratická  uznala  důležitost  toho  a 
dala  zvoliti  na  Novojičínsku  —  Mor.  Ostravsku  zástupce  svého 
z  řad  vídeňských  Cechů.  Ale  tak  zvané  měšťanské  strany  české 
v  Cechách  a  na  Moravě  nedovedly^  dosud  vystihnouti  velký  vý- 
znam parlamentárního  zastoupení  Čechův  dolnorakouských  a  bo- 
hužel odmítly  jak  při  všeobecných  volbách,  tak  při  volbách  do- 
plňovacích české  dolnorakouské  kandidatury  !  Znamená  to  nepo- 
chopení velkého  politického  významu  české  vět^^e  nad  Dunajem 
a  jest  to  veliká  chyba  politická.  Doufejme,  že  také  zde  dojde 
konečně  k  nápravě,  ne  od  nás  ve  Vídni,  ale  —  z  Prahy. 

Nevěšeti  hlavy  nad  případným  okamžitým  nezdarem,  nesklá- 
dati ruce  v  klín,  nýbrž  stále  pracovati,  získávati  si  přátele  mimo 
Dolní  Rakousy,  zvláště  v  ostatních  slovanských  národnostech, 
J€jichž  přemnozí  příslušníci  bydlí  tak  jako  my  ve  Vídni,  a  po- 
stupovati ve  společných  otázkách  společně  vpřed,  toť  naším 
heslem  pro  budoucnost.  Dovedeme-li  to,  pak  skončí  v  náš  pro- 
spěch ona  veliká  práce  a  onen  těžký  boj,  které  zde  vedeme 
o  svůj  život  národní  v  zájmu  nejen  našem,  ale  —  celého  českého 
národa. 


Dr.  Antonín  Rezek. 

Napsal 

Jar.    Božek. 

(Dokončení.) 

Rezkova  mysl  tíhla  již  o  několik  let  dříve,  než  se  uvázal  v  svůj 
úkol  při  Českomoravské  kronice,  nejen  k  současným  udá- 
lostem literárním,  ale  i  politickým.  Bavily  jej  tehdáž  věci  pří- 
tomné, jenže  jako  historik  hledal  rád  jejich  spojitost  s  minulostí, 
ať  bližší,  ať  vzdálenější ;  bavila  jej  také  otázka,  jak  bylo  by  po- 
stupovati při  vzdělání  českého  národa ;  o  tom  i  onom  svědčí 
články  jeho  v  Athenaeu.  ^)  Nastávající  redaktor  a  auktor  Kroniky 

')  O  poměru  Pruska  a  Rakouska  v  shromážděni  frankfurtském  v  1.  1851 
až  1859,  historický  úvod  k  článku  Kaizlovu  o  vyrovnání  s  Uhry 
v  1,  .1867  a  1877,  o  zvelebeni  naši  literatury  naukové  jako  doplněk 
k  předchozí  stati  Masarykově. 
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položil  d&raz  i  na  politickou  stránku  výchovy  našeho  lidu.  Přál 
si,  aby  politická  soudnost  mezi  našinci  se  prohloubila  a  vybrou- 
sila  podrobnějším  a  spolehlivým  poznáním  osudů,  jichžto  zemé 
naše  zakoušely  v  době  pobělohorské.  Pokládal  známost  právě 
těchto  novějších  dějin,  tak  zanedbávaných,  za  nejdůležitější  klíč 
k  řešení  záhad  přítomných,  které  nemohou  býti  dobře  pochopo- 
vány leč  z  antecedencí  věku  17tého  a  18tého.  Potřeba  zbystře- 
ného úsudku  politického  vyvěrala  i  z  rázu  otázek,  k  nimž  po 
r.  1880  obracela  se  u  nás  veřejná  pozornost.  Již  dříve  strana 
Riegrova  vážila  své  nejostřejší  zbraně  k  zápasům  ústavním  a  státo- 
právním ze  zbrojnice  naší  historie,  a  přece  novější  badání  Pra- 
žákova a  učně  jeho  Bohuši.  Riegra  nepřestávala  opravovati  mnohá 
dřívější  naše  ponětí  v  tomto  oboru.  Poiom  zápasy  ony  ustupo- 
valy víc  a  více  národně- politickým  a  bojům  o  práva  jazyka 
českého  v  úřadech.  Po  vstoupení  Čechů  do  říšské  rady  vymo- 
ženo  sice  nejprve  Stremayerovo  nařízení  o  rovnoprávnosti  naší 
mateřštiny  s  němčinou  v  úřadování  zevním  (ze  dne  19.  dubna 
1880),  dále  Pražákovo  o  užívání  češtiny  jako  vnitřního  jazyka 
úředního  (dne  26.  září  1886):  ale  válečný  pokřik  Němců  o  pro- 
hlášení němčiny  za  řeč  státní  a  roztržení  Cech  v  území  » zavřené* 
a  —  »nezavřené«  ještě  hlasněji  se  ozýval.  Školské  ordonnance 
Gautschovy  (r.  1887)  pomáhaly  již  Mladočechům  k  triumfu  nad 
Staročechy  při  volbách  do  zemského  sněmu  (r.  1889) ;  ale  zároveň 
vedle  těchto  dvou  starších  táborů  objevila  se  již  na  politickém 
kolbišti  i  strana  třetí,  » realistická*.  Nad  to  otázka  českých  menšin 
v  poněmčilých  krajích  naší  otčiny  a  otázka  dělnická  bušily  již 
hlučněji  na  naše  domovní  vrata,  a  zatím  co  professoři  Bráf  a  Kaizl 
nořili  se  do  studií  národohospodářských  a  sociálních,  vyzýval  již 
také  prof.  Masaryk,  aby  i  o  věcech  náboženských  přestalo  se 
u  nás  mluviti  všední  manýrou  novinářskou,  a  přemítalo  se  o  nich 
vážně  a  zároveň  se  zřením  k  jich  svazku  s  naší  minulostí. 

Jak  patrno.  Rezkova  snaha,  aby  historickým  poučováním 
vypěstil  mezi  našinci  chuť  a  spůsobilost  »navazovati  na  minulost*, 
t.  j.  .vyhledávati  souvislost  zjevů  přítomných  s  jejich  příčinami 
v  stoletích  předchozích,  nebyla  nevčasnou.  Rezek,  maje  na  očích 
tento  cíl,  sám  po  dobré  úvaze  stížil  si  svůj  úkol  při  Kronice; 
zamýšlel  totiž  podávati  v  ní  nejen  důkladné  a  bezpečné  poučky 
obvyklé,  čerpané  z  výzkumů  i  nejnovějších,  nýbrž  i  rozhojněné 
materiálem  národohospodářským,  daty  sociálními  a  údaji  o  vývoji 
školství,  vědy  a  umění.  I  smluvil  se  s  Kobrovým  nakladatelstvím, 
že  bude  poučky  tyto  rozlévati  mezi  čtenáře  jaksi  dvojím  proudem: 
předně  illustrovanou  Kronikou  samou,  vedle  ní  však  ještě  kni- 
hami menšího  formátu  a  bez  obrázků ;  v  těchto  měly  býti  otisko-  > 
vány  ty  čelnější  části  Kroniky,  které  tvoří  jakési  samostatnější  • 
celky  skrovnějších  rozměrů. 

První  z  takových  menších  celků  vyšel  (r.   1889)  knižní  otisk  1 
»Dějiny  Saského    vpádu    do  Čech    (1631 — 1632)    a  návrat    emi-  i 
grace«,  později  však  dvé  knih  objemnějších  se  společným  titulem 
» Dějiny  Čech   a  Moravy  nové   doby*.    První  (vydaná  roku   1892 
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a  připsaná  V.  V.  Tomkovi)  vyličovala  události  od  míru  West- 
fálského  až  do  smrti  císaře  Ferdinanda  III.  (1648 — 1657),  druhá 
(vyšlá  r.  1893)  historii  vladaření  císaře  a  krále  Leopolda  I.  do 
roku  1661.  Těmito  dvěma  knihami  auktor  postavil  si  opravdu 
pomník  hodnoty  nejtrvalejší,  ale  —  zase  nedokončený;  neboť 
r.  1893  (dne  19.  června)  náhle  se  zřekl  jak  redigování  Kroniky 
(již  odevzdal  v  ruce  Jos.  Svatka),  tak  vydávání  zvláštních  otisků 
z  ní,  uváděje  na  omluvu,  že  za  necelých  šesti  posledních  let 
» nastaly  veliké  proměny  v  literárních  poměrech «  u  nás,  kterých 
dříve  tušiti  nemohl,  a  že  »povinnost  volá  jej  jinam*. 

Velmi  trefně  a  logicky  vytkl  Rezek  v  úvodě  k  první  knize 
svých  Dějin,  které  vývojové  momenty  pokládá  v  nich  za  stěžejné 
a  tedy  bedlivé  pozornosti  čtenářstva  za  nejhodnější. 

Které  jsou  podstatné  známky  státu  Českého  do  roku  1620.'' 
—  Je  to  stát  stavovský,  ježto  několik  privilegovaných  tříd  jeho 
obyvatelstva  dělí  se  o  vládu  a  správu  s  panovníkem  ;  co  do  ná- 
boženství převahou  protestantský  (t.  j.  lutheránský  a  bratrský) ; 
konečně  co  do  úředního  jazyka  v  podstatě  český.  Po  všech  těch 
svých  stránkách  zjinačuje  se  po  roku  1620.  Ježto  již  v  době 
předbělohorské  dařívalo  se  u  nás  i  jinde  většině  neprivilegovaných 
poddaných  zpravidla  lépe,  když  panovnická  moc  nabyla  patr- 
nější převahy  nad  stavovskou,  vzniklo  z  toho  nadsazené  učení 
o  užitečnosti  knížecího  absolutismu,  oblíbené  i  ve  Spanělích,  kde 
Ferdinand  I.,  pozdější  král  Český,  byl  vychován. 

Povaha  tohoto  obezřetného,  vypočítavého  státníka,  jenž 
kráčel  chladně  za  svými  pevnými  cíli  a  dosahoval  jich  obratným 
užíváním  slabostí  lidských  i  příznivé  konstellace  věcí,  nebyla  ne- 
známa starším  historikům  našim;  Rezek  svými  spisy  a  pramen- 
nými edicemi  z  doby  Ferdinandovy  jaksi  sesílil  hlavní  rysy  na 
starším  obraze  toho  knížete  a  některé  jiné  ještě  přimaloval. 

Ferdinand  I.,  příznivec  absolutismu,  horlivý  katolík  a  jazykem 
Němec,  ve  všem  protichůdce  valné  většiny  českých  stavů,  a  přece, 
jak  umí  je  skláněti  k  svým  záměrům !  Již  při  volení  krále  Českého 
(r.  1526)  jak  dovede  podkopávati  půdu  svým  protikandidátům, 
jak  těžiti  ze  zištnosti  a  vespolné  žárlivosti  mezi  stavy  země  hlavní 
a  zemí  vedlejších,  jak  houževnatě  s  nimi  smlouvati,  aby  si  zlevnil 
aneb  aspoň  k  pozdější  době  odložil  podmínky,  které  mu  před- 
loženy byly  před  korunovací.  Potom  jakožto  již  korunovaný  král, 
jakmile  pevně  sedí  na  trůně,  ihned  vpravuje  v  svou  tvář  rys 
vážné  přísnosti,  jme  se  rázně  krotiti  hrdost  Paskovu  a  bujnost 
měst,  vyhradí  svému  svolení  konání  krajských  sjezdův  i  zemských 
sněinův,  obmění  po  své  chuti  prvotní  znění  svého  volebního 
reversu  a  drtí  v  příhodnou  chvíli  celý  jeden  stav  (městský).  Do 
jeho  časů  padají  počátky  centralisace  správní  (ústředními,  země- 
panskými  orgány  pro  země  české  i  rakouské),  počátky  zvelebo- 
vání katolicismu,  dříve  pokleslého,  později  králem  sdružovaného 
se  zbytkem  starých  utraquistů  v  šik  proti  lutheránům  a  bratřím, 
počátky  vnikání  němčiny  aspoň  do  těch  úřadů,  které  byly  knížeti 
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bezprostředně  podřízeny.    Na  jeho  dvoře  cizinci  jako  rádcové  již 
se  rozhoŠfují,  za  jeho  nástupců  již  se  tam  hemží. 

Neprozíraví  stavové  domácí  neumějí  se  na  tomto  dvoru, 
jim  tak  místně  bhzkém,  domoci  rozhodnějšího  vHvu,  ač  by  snad 
byH  mohh,  kdyby  s  králem,  jenž  tak  často  musil  se  na  nich  do- 
žadovati berní  na  své  války  s  Turky  v  Uhrách,  snažili  se  shod- 
nouti na  jakémsi  kompromissu  o  vespolných  právech.  Ale  jim 
tanula  na  mysli  spíše  šlechtická,  vševládná  oligarchie  po  vzoru 
polském.  Již  v  1.  1546 — 1547  (za  války  Smalkaldské)  běželo  jim 
více  o  ústupky  politické,  nežli  náboženské,  kteréžto  předstírali. 
Tehda  stavové  vyšší  (páni  a  rytíři)  dopustili  v  sobecké  zaslepe- 
nosti, aby  za  odboj  proti  králi  byla  podlomena  moc  jejich  ne- 
dávného spojence,  moc  stavu  městského. 

Nepostřehovali,  pokud  byl  ještě  čas,  nebezpečí,  které  vzchá 
zelo  Čechám  i  Moravě  záplavou  němčiny,  rozšířené  pak  u  nás 
povážlivě  již  na  sklonku  16.  století;  nejen  dynastie,  nýbrž  i  sta- 
vové měli  v  té  věci  svůj  podíl.  Nová  dynastie  přivedla  s  sebou 
a  povolávala  za  sebou  davy  německých  úředníků,  služebníků  a 
řemeslníků.  Někteří  těchto  cizinců  nabyli  přímluvou  královou 
inkolátu  v  zemi  a  vetřeli  se  také  mezi  domácí  šlechtu,  totiž  mezi 
pány  nebo  rytíře,  z  nichžto  též  nejeden  se  ochotně  vpravoval 
v  cizí  jazyk,  aby  mu  dopomohl  výživy  nebo  hodnosti  u  dvora. 
Z  nedostatku  domácích  kněží  jak  katolické,  tak  zvláště  luthe- 
ránské  vrchnosti  přivolávaly  si  své  duchovní  pastýře  z  Němec. 
Roku  1615  ozval  se  český  sněm  proti  nebezpečnému  pronikání 
němčiny,  ale  byla  to  již  (dle  slov  Mikuláše  Dačického  z  Heslová) 
věc  ^zastaralá,  obmeškaná,  nezhojitelná  a  nenapravitelná  skrz< 
vlastní  nedbalost  a  nesvornost  českou*. 

Neschopnost  stavovských  náč-  Iníkův  ukazovala  se  i  jin 
Lutheráni  a  čeští  bratří  mezi  nimi  na  chvíli  se  spojivše,  těžili 
sice  ze  sporů  mezi  Rudolfem  a  Matiášem  ve  prospěch  svého 
náboženství,  ale  v  chvíli  druhé  již  zase  obnovovali  staré  své  hádky 
o  víru.  Když  posléze  směle,  však  bez  obětovnosti,  povstali  pr 
králi,  hned  po  prvním  nezdaru  bělohorském  pozbyli  mysli.  A  víti 
neváhal  s  trestem  ;  jenže  »tragika  událostí  spočívá  v  tom,  že 
hříchy  stavovské  oligarchie  byl  odsouzen  celý  národ. «  Stát  čes! 
přeformován  po  roku  1620  ve  svých  základech  :  ze  stavovskél 
přetvořován  znenáhla  v  absolutistický,  z  protestantského  v  kat 
lický,  z  českého  co  do  úředního  jazyka  v  utraquistický,  ba  b; 
i  nadpráví  němčiny  vydaný.  Proměnlivé,  ob  čas  Habsburků 
nepříznivé  příhody  za  války  třicetileté,  budily  v  emigrantech  če- 
ských vždy  ještě  trochu  naděje,  že  snad  v  otčině  jejich  nastane 
opět  restaurace.  Teprve  Westfálský  mír  zmařil  ty  naděje  na- 
dobro;   teprve   jím  spečetěn  osud  státu  Českého  trvale. 

Nuže,   co  jest    podle  Rezka    úlohou   českého  dějepisce.^ 
Sledovati  a  líčiti,  kterak  se  rozmáhaly  u  nás  po  tom  míru   abso- 
lutismus, katolicismus  a  úřední  němčina,  později  však,  kterak  vý- 
sadné   náboženství    ustupuje    toleranci,    neobmezená  moc  knížecí 
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volání  stavů  po  obnově  bývalých  jejich  práv,  nadpráví  němčiny 
češtině,  probouzející  se  ze  svého  útlaku  a  ponížení. 

Ježto  tento  dějinný  proces  spoután  je  s  processem  národo- 
hospodářským a  sociálním,  s  úpadkem  nebo  rozkvětem  rolnictví, 
řemesel,  obchodu,  škol,  věd  i  umění,  s  porobou  a  osvobozením 
sedláka  i  dělníka :  Rezek  snažil  se  i  toto  přidružené  pásmo  kul- 
turní zachytiti  do  svého  dějinného  zrcadla,  aby  vypravování  své 
učinil  i  poutavým  i  poučným.  I  čerpal  údaje  své  s  neobyčejnou 
pílí  ze  sta  zdrojů,  brzy  opravuje  a  doplňuje  data  starší,  brzy 
vsunuje  nově  objevená  ;  i  do  spisů  statistických  a  drobných 
monografií  místních  často  nahlédal.  Vyslovil  zásadu,  že  historické 
spisování  má  býti  co  možná  pravdivé  a  nemalovati  věcí  dle  » zalí- 
bených vidin  a  citové  stránky  autorovy «.  O  to  také  skutečně 
usiloval,  a  ježto  vyprávěl  zajímavě,  jasně  i  důkladně,  byť  ne  uná- 
šejícím slohem  Denisovým,  přáli  si  čtenářové  Kroniky,  aby  zůstá- 
val stále  jich  poučovatelem. 

Bohužel,  jak  podotknuto  již  dříve,  —  nevytrval.  Třikráte 
vytkli  jsme  toto  jeho  odskakování  od  prací,  které  rozdělal  a  ne- 
dodělal.  Vytkli  jsme  to  ne  na  úhonu  jeho  mravní  povahy,  nýbrž 
z  upřímné  lítosti,  že  tolik  nadání  a  píle  nesoustřeďovalo  se  v  jed- 
nom velkém  podniku.  Tak  nyní  ovšem  zdá  se,  jako  by  náš 
historik  teprve  tápal  po  thematu,  které  by  duši  jeho  zcela  a 
trvale  opanovalo,  ale  přece  zůstává  pochybno,  zda  snad  se  ne- 
chtěl později  vrátiti  k  jedné  ze  tří  svých  hlavních  prací,  nevěda, 
že  pro  pozdější  své  osudy  již  se  k  ní  vrátiti  nebude  moci. 

Zatím  Rezkovo  jméno  stalo  se  u  nás  široko  daleko  zná- 
mým :  mezi  odbornými  historiky,  mezi  českými  spisovateli,  mezi 
čtenáři  Kroniky  a  některých  časopisů,  na  př.  Lumíru  a  Zlaté 
Prahy  (kam  psával  populární  články),  mezi  kollegy  a  žáky  na 
pražské  universitě,  mezi  učiteli  středoškolskými,  mezi  úředníky 
rozličných  archivů  a  knihoven  a  mezi  jinými  nesčíslnými  osobami, 
s  kterými  družnou  svou  povahou  sblížil  se  na  svých  letních  by- 
tech v  Polici,  Třeboni,  Sázavě,  v  Písku,  Potštýně  a  jinde.  Když 
zvolen  byl  za  děkana  fakulty  filosofické  (na  šk.  r.  1894 — 1895), 
úřední  styky  s  místodržitelstvím  zjednaly  mu  i  náklonnost  hrab. 
Frant.  Thuna,  a  jakési  písemné  memorandum,  které  brzy  potom 
zaslal  do  Vídně,  bylo  příčinou,  že  obrátil  k  sobě  pozornost  teh- 
dejšího ministra  vyučování  Gautsche.  Když  totiž  vláda  zamýšlela 
zrušiti  kollejné  na  universitách  a  mnohým  professorům,  mezi 
nimi  také  Rezkovi,  vzcházela  z  toho  značná  ujma  v  důchodech, 
tento  neváhal  a  podal  k  ministerstvu  důtklivou,  velmi  obratně  a 
svérázně  vyzbrojenou  stížnost  do  očitého  snížení  svých  příjmů. 
K  upozornění  sekčního  chefa  Hardtla  povšiml  si  věci  Rezkovy 
ministr  Gautsch,  jenž  měl  rád  lidi  svižné  a  samostatné.  I  umínil 
si  jedním  prostředkem  dojíti  trojího  cíle,  totiž  Rezkovi  nahraditi 
hmotnou  škodu,  užíti  ho  jako  obratného  parlamentáře  k  vy- 
jednávání s  professory  university  pražské,  aby  konejšil  proud 
proti  zrušení  koUejného,  a  získati  zároveň  dobrého  znalce  škol- 
ských osob  a  věcí  v  Cechách,  jakého  tehda  potřebovali  ve  Vídni 
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již  delší  dobu  (po  úmrtí  ministeriálního  rady  Gerrňana),  znalce, 
jenž  nad  jiné  kandidáty  navrhované  vynikal  čilou  pracovitostí  a 
společenskou  routinou. 

Když  tedy  Rezek  meškal  o  velkých  prázdninách  r.  1896 
na  letním  byte  v  Žandově  (v  saském  Švýcarsku),  obdržel  náhle 
(dne  16.  srpna)  telegrafickou  zvěst,  že  panovník  jmenoval  jej 
ministerským  radou  (extra  statum)  v  ministerstvu  kultu  a  vyučo- 
vání, a  že  uvázati  se  má  v  nový  svůj  úřad  dnem  1.  října  toho 
roku.  Rezek  kladl  na  tuto  hodnost  nemalou  váhu  a  přijímal  ji 
se  zvláštní  náladou  mysli.  Oznamuje  novinku  svým  příbuzným 
do  Jindř.  Hradce,  prosil  je,  aby  poděkovali  Bohu,  že  mu  >toho 
vysokého  vyznamenání  popřál*  ;  měli  se  také  pomodliti,  >aby 
vydržel  a  snesl  všecku  tu  závist,  která  se  teď  na  jeho  hlavu  snese*. 
Ještě  větší  význam  přikládala  synovu  povýšení  matka  jeho  a  na- 
psala mu  švabachem  tato  slova : 

»Milý  synu!  Radostí  jsem  až  plakala,  když  jsem  zprávu 
o  Tvém  povýšení  četla.  Budeš  míti  mnoho  starostí  a  odpověd- 
nosti. Bůh  Ti  zdraví  při  tom  zachovej !  A  když  si  tak  k  vyso- 
kému úřadu  povolán  a  budeš  míti  v  rukou  osudy  lidí,  dělej 
vždycky  jen  to,  co  by  bylo  českému  národu  ke  cti.  —  Tvá 
matka. « 

Není  pochybnosti  o  tom,  že  Rezek  byl  muž  nadaný  a  při- 
činlivý; nicméně  zakoušel  zprva  ve  Vídni  nemálo  svízelů,  maje 
vyřizovati  mnohé  věci,  které  mu  nebyly  obvyklé,  a  vyžadovaly 
vědomostí  a  zručností  i  právnických,  na  př.  záležitosti  církve 
řecko- orientální.  Na  podiv  hbitě  vpravoval  se  do  všeho  a  Gautsche 
—  okouzloval.  Těše  se  sám  z  jeho  přízně,  snažil  se  vzbuditi 
v  svém  představeném  sympathii  také  k  českému  národu ;  kde  co 
pěkného  vyšlo  z  rukou  našincův,  ať  vědeckého,  ať  uměleckého, 
kladl  na  stůl  ministrův  neb  aspoň  na  to  upozorňoval. 

Gautsch  napověděl  mu  záhy,  že  chystá  pro  něj  brzký  postup. 
A  v  skutku  brzy  po  odstoupení  CJlautschově,  když  ministrem  vy- 
učování byl  jmenován  Hardtl,  povýšen  rovněž  Rezek.  Jakožto 
zánovní  sekční  chef  (od  11.  prosince  roku  1897)  psal  svým  pří- 
buzným, že  dostalo  se  mu  úřadu,  o  jakém  se  mu  dříve  nesnilo, 
a  »jakého  ještě  nikdy  žádný  Čech  nezastával  (.?).  Přijímám  na 
svá  bedra  ohromné  povinnosti  a  v  nynější  rozvášněné  době  také 
ohromnou  zodpovědnost*. 

Spravoval  vysoké  školy  technické,  průmyslové  a  odborné, 
a  bylo  by  nevděčno  nepřipomenouti,  že  získal  si  platné  zásluhy 
jednak  o  zřízení  české  techniky  v  Brně  horlivým  a  zároveň 
taktním  zakročováním  úředním  (aby  zbytečně  nedráždil  Němců), 
jednak  o  sezemštění  škol  řemeslnických,  které  založeny  byvše 
obcemi,  požívaly  každá  zvláštní  subvence  státní.  Rezek  navrhl, 
aby  všecky  tyto  jednotlivé  subvence  byly  sloučeny  v  jednu  spo- 
lečnou, která  by  byla  odevzdána  zemskému  výboru  zároveň  se 
správou  všech  těchto  škol. 

Hardtl,  pozoruje  tuto  i  jinou  zdatnou  činnost  sekčního  chefa, 
vyslovil  se  oněm  kdysi  takto:    » Rezek  jest  pro  nás  neocenitelný: 
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dokud  jsme  ho  neměli,  vyskytovalo  se  u  nás  každou  chvilku 
nějaké  nedopatření,  nějaké  pochybení,  protože  jsme  neměli  pří- 
mých informací  o  českých  žádostech  v  příčině  našeho  oboru.* 
Ještě  závažnějšího  uznání  dostalo  se  Rezkovi,  když  k  vyššímu 
vyzvání  podal  jako  odborný  historik  uspokojivé  dobré  zdání, 
hledící  k  důsledkům  sňatku  následníkova  s  hraběnkou  Chotkovou. 
Hned  roku  1898  panovník  udělil  mu  řád  železné  koruny  II,  třídy 
a  na  sklonku  roku  následujícího  hodnost  tajného  rady.  Oblíbil 
si  také  Rezkův  mrav  při  audiencích,  an  v  odpovědech  na  dané 
otázky  slučoval  jakousi  vojenskou  přímost  s  oddaností. 

Rezek  jakožto  persona  grata  u  dvora  býval  pak  zván  i  do 
paláců  šlechtických  od  knížat  Lichtenšteina  a  Schwarzenberka, 
od  hrabat  Palffyho,  Černína  a  jiných.  Býval  vídán  často  též  v  sa- 
loně bohatého  obchodníka  Lobmayera,  kde  scházíval  se  výkvět 
vídeňské  intelligence  obyčejně  dle  odborových  skupin:  jednou 
umělci,  po  druhé  učenci,  po  třetí  politikové  a  p.  Jednou  týdně 
chodíval  do  Slovanské  besedy ;  každý  čtvrtek  scházívala  se  v  jeho 
domácnosti  asi  desetičlenná  česká  společnost  (prof.  Albert,  dvorní 
rada  Pavlíček  a  jiní)  k  přátelské  zábavě.  Ovšem  měl  i  jiné 
» zábavy*. 

»Dokud  jsem  byl  ubohým  studentem,*  stěžoval  si  koncem 
roku  1898,  »neznal  mne  nikdo;  teď  mám  najednou  na  sta  pří- 
buzných, a  všichni  natahují  ruce  po  penězích,  protekcích  atd. 
Jak  šťastný  člověk  bych  byl,  kdybych  měl  denně  aspoň  hodinu 
pokoje,  ale  nemám  a  snad  již  víc  nikdy  míti  nebudu. «  Neklid 
Rezkův  vzrůstal  zvláště  od  polovice  září  r.  1899,  kdy  šlo  o  se- 
stavení nového  kabinetu  ministerského,  ježto  Thunův  dohrával 
již  svou  úlohu.  Noviny  přinášely  arci  rozhčné  kombinace  o  tom, 
z  kterých  členů  má  býti  příští  vláda  složena,  ale  jméno  Rezkovo 
se  v  nich  opakovalo.  Již  25.  září  t.  r.  Pester  Lloyd  oznamoval, 
že  nabídnuto  Rezkovi  ministerstvo  vyučování,  aby  získána  byla 
novému  kabinetu  osobnost  Cechům  příjemná,  že  však  tento  za- 
mítá hodnost  tuto,  hledě  k  podmínkám,  které  k  nabídce  byly 
připojovány.  Totéž  opakoval  o  čtyři  dni  později  vídeňský  Extra- 
blatt.  Ze  Rezek  skutečně  neměl  chuti  k  nabízenému  úřadu,  ne- 
tajil v  dopise  k  svým  příbuzným,  jimž  tehdáž  ohlašoval,  že  » zažil 
velkých  a  divných  věcí,  ale  krise  že  už  je  ukončena  a  mne  p.  Bůh 
zachránil*.  Nedlouho  potom  ochuravěl,  a  zdálo  se,  že  bude  mu 
přestáti  těžkou  nemoc.  Proti  nadání  však  se  mu  asi  za  týden 
zase  ulevilo,  a  jako  rekonvalescent  zajel  si  na  někoHk  dní  na 
Semmering,  aby  tam  »v  sněhu  a  ledu*  pookřál. 

Po  návratu  jeho  do  Vídně  již  mluvilo  se  o  Dru  Koerbrovi 
jako  předsedovi  nového  kabinetu  po  Clarym  a  znovu  naléháno 
na  Rezka,  aby  v  něm  přijal  úřad  a  to  ministra  krajana.  Dne 
19.  ledna  roku  1900  došel  náhle  jeho  příbuzných  v  Jindřichově 
Hradci  list  tohoto  obsahu:  »Není  jiné  pomoci:  jsem  ministrem. 
Nebylo  vyhnutí.  —  Vím  jen,  že  i  tu  budu  konati  svou  povinnost, 
nechť  si  lidé  mluví  co  mluví.* 
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Pamětník  tcch  dob  bude  věděti,  že  tehdáž  české  minister- 
stvo krajanské  mívalo  i  v  očích  našinců  lesk  zvýšenější  než  po- 
zději. Úřad  ten  za  Pražáka  vztahoval  se  ještě  na  celé  territorium 
koruny  České  a  podržoval  tedy  něco  rázu  státoprávního,  jaký 
byl  by  mu  rád  Rezek  zachoval.  Později,  kdy  vedle  ministra  kra- 
jana pro  Čechy  povoláván  do  kabinetu  také  druhý  krajan  [)ro 
Němce,  nabýval  úřad  ten  povahy  národnostní.  Ukázalo  se  brzy, 
že  Rezek  ne  bez  podstatné  příčiny  obával  se  přijmouti  tuto  dů- 
stojnost. Den  co  den  zvyšovaly  se  jeho  nesnáze,  rozrušovaly  jeho 
nervy  a  víc  a  více  podkopávaly  jeho  zdraví.  Tyto  nesnáze  hrnuly 
se  na  něj  hlavně  z  dvou  vřídel ;  jednak  z  povahy  úřadu  ministra 
krajana,  jednak  z  postavení  jeho  ke  vládě  Korbrově  a  k  zástup- 
cům českého  národa  v  sborech  zákonodárných.  V  prvé  příčině 
sluší  uvážiti,  že  pravomoc  českého  ministra  krajana  nebyla  ani 
přesně  vymezena,  ani  ustálena.  I  když  se  mu  zasílaly  do  kance- 
láře spisy,  které  se  týkaly  zemí  koruny  České,  votum  jeho  nebylo 
rozhodující,  nýbrž  jen  poradné.  Odborný  ministr  nebyl  jím  vázán, 
nýbrž  mohl  rozhodnouti  konečně  sám,  jak  za  dobré  uznal.  Ministr 
tento  zůstával  za  vládní  činy  v  svém  odboru  odpověden,  a  ani 
ministerská  rada  nemohla  ho  snad  přehlasovati  většinou  hlasů. 
Kdyby  býval  přehlasován,  nepozbýval  zákonné  odpovědnosti  za 
provedení  nálezu,  které  mu  ministerská  rada  snad  proti  jeho  vůli 
uložila. 

Naproti  odborovému  měl  ministr  krajan  hlas  pouze  poradný 
a  toliko  ve  věcech,  o  kterých  mu  onen  zaslal  spisy,  aby  seznal 
votum  svého  kollegy.  A  což  nad  to  jest  —  nebylo  předpisu  práv- 
ního, který  by  odborového  ministra  zavazoval  dožadovati  se  i  ne- 
valně významného  vota  ministra  krajana,  leda  že  se  vyvinula, 
hledíc  k  některým  důležitým  aktům,  jakási  v  té  příčině  zvyklost.') 

Rezek  postřehl  ihned  tyto  » krátké  ruce«  svého  úřadu,  a 
proto  jal  se  horlivě  usilovati  o  to,  aby  kompetenci  českého  mi- 
nistra krajana  co  možná  rozšířil,  ustálil  a  upevnil,  ale  uvědomil 
si  zároveň,  že  při  tom  spoléhati  musí  hlavně  sám  na  sebe,  na 
svou  čilost  a  obratnost.  Proto  předně  snažil  se  podrobně  poučiti 
o  všech  důležitých  věcech,  kterých  se  našinci  (zvláště  z  Čech  a 
Moravy)  ve  Vídni  domáhali,  jednak  rozsáhlou  korrespondencí, 
jednak  ústním  dohovorem  s  účastněnými  osobami,  objevoval  se 
brzy  tu,  brzy  onde  v  kanceláři  odborového  ministra,  aby  si  vy- 
žádal příslušná  akta,  naléhal  na  to,  aby  mu  jich  co  nejvíce  bylo 
zasíláno,  jakož  i  aby  votum  jeho  při  konečném  rozhodování 
o  nich  nezůstalo  bez  účinku.  K  tomu  bylo  potřeba  arci  také 
jistých  osobních  schopností,  aby  se  věc  dařila,  a  ty  —  Rezek 
měl.  Pěstoval  mimo  to  hojné  styky  s  žurnalisty,  českými  i  němec- 
kými, a  dovedl  jich  někdy  vydatně  užíti  k  svým  záměrům.  Tak 
když  potají  umlouváno  bylo  mezi  vládou,  vídeňským  nunciem 
a  papežským    dvorem    rozdělení    katolických   diécesí    v  Čechácli 


I 


*)  Srovn.    článek    Dra  Lad.    Dvořáka   >České    ministerstvo    krajanské* 
(v  čafop.  »České  slovo*,  číp.  210.  ze  dne  12.  listop.  1907). 
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podle  národností,  Rezkovým  popudem  zahájily  Národní  Listy  boj 
proti  věci  již  téměř  hotové,  takže  provedena  nebyla.  Dobře  po- 
věděl jeden  časopis  později  v  (nekrologu  o  Rezkovi),  že  tehdáž 
bývalo  na  kanceláři  ministra  krajana  rušno  ;  byla  v  pravdě  infor- 
mační, t.  j.  řádně  informovaná  i  informující.  Jedno  toliko  bylo 
lze  vytknouti  Rezkovi  jako  slabou  stránku,  totiž  tu  a  tam  neopa- 
trnou důvěrnost  v  politickém  hovoru  s  osobou,  která  neuměla 
tajemství  smlčeti,  a  důvěřivému  mluvčímu  natropila  pak  zbyteč- 
ných mrzutostí. 

Pravá  » křížová  cesta  utrpení «  (dle  vlastních  slov  Rezko- 
vých) čekala  jej  však  jako  prostředníka  mezi  vládou  Koerbrovou 
a  českou  delegací  v  parlamentě.  Byl  povolán  do  ministerstva  ze 
svého  úřadu  jako  důvěrník  koruny  (ne  jako  člen  říšské  rady), 
takže  nebyl  sice  vázán  disciplinou  klubu  mladočeského,  ale  také 
nevybaven  z  povinnosti,  ne-li  utlumiti,  aspoň  tlumiti  opposici 
našinců  proti  vládě,  opposici  rozdrážděnou  ještě  z  dob  zmaření 
Badenových  nařízení  jazykových  německým  furorem  Schonere- 
rovců  a  Wolfovcň.  Od  té  doby  furor  tento  mohutněl  a  netaje 
se  hrubě  svým  pangermanismem,  ani  svou  přízní  k  hnutí  »Los 
von  Rom«,  ukazoval,  na  který  zahraniční  vliv  spoléhá.  Ministerští 
předsedové  snadno  se  dovtipujíce,  že  nad  jejich  činností  uvnitř 
říše  bdí  pozorné  oko  zahraniční,  stávali  se  z  míry  opatrnými ;  od- 
kud nesamostatnost  a  tápavost  jejich  politiky.  \)  Koerber,  ač  osobně 
žil  v  dobré  shodě  s  Rezkem,  čil  záhy,  odkud  vítr  věje,  a  neod- 
važoval se  proti  vůli  Němců  v  něčem  důležitějším  povoliti 
Cechům. 

Nastala  tedy,  jako  již  dílem  za  jeho  předchůdců,  perioda 
více  méně  akademického  vyjednávání  mezi  protivnými  stranami 
a  perioda  vládních  návrhů,  které  sokům  byly  předkládány,  aby 
smíru  mezi  nimi  napomáhaly.  Cechům  šlo  hlavně  o  dva  ústupky : 
o  vnitřní  úřední  řeč  českou  a  o  zřízení  university  na  Moravě. 
Němci  bránili  se  jim  zuby  nehty;  smiřovacích  porad  s  Cechy 
chtěli  se  účastniti  toliko  na  základě  svého  svatodušního  programu 
a  uznání  němčiny  za  řeč  státní.  Naproti  tomu  Češi  prohlásili,  že 
základem  vyjednávání  musí  být  úplná  rovnoprávnost  obou  jazyků, 
a  že  jazykový  spor  nutno  řešiti  současně  se  zřením  ke  všem 
zemím  koruny  svatováclavské.  Když  Koerber  sám  předložil  zá- 
stupcům obou  stran  hlavní  zásady  k  upravení  jazykové  otázky 
v  Cechách  a  na  Moravě,  zásady  Němcům  nemálo  příznivé,  česká 
opposice  opověděla  mu  v  parlamentě  vídeňském  nejostřejší  boj. 
Podobné  konce  mívaly  i  jiné  návrhy  o  národnostním  rozhrani- 
čení  krajů  v  Cechách,  když  některým  těchto  krajů  vyhrazována 
byla  němčina  jako  samospasitelný  jazyk  úřední. 

Rezek  za  těchto  potyček  mezi  oběma  stranami  i  za  útoků 
jich  na  vládu  stával  v  nejprudčím  ohni.    Kdykoli  zastával  se  po- 


'j  Samostatnost  politiky  není  možná  bez  viry  v  samostatné  sebeurčo- 
vání  říše  ;  podobné  bez  viry  v  dlouhé  trváni  státu  není  možná  poli- 
tika velkých  koncepci,  hledících  k  budoucnosti  jeho. 
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žadavků  českých,  padaly  naň  střely  Němců  a  jich  protektorů 
T  radě  ministerské,  a  když  nakloňoval  si  předsedu,  rozkřikovalo 
se  v  novinách  vídeňských  (na  př.  v  Zeitu) :  »Ministerium  Rezek 
—  genannt  Koerber !  < 

Když  v  Českém  klubu  shodoval  se  sám  s  jeho  taktikou, 
býval  veleben ;  když  jí  výtky  činil,  býval  odsuzován,  a  chtěl-li 
zamezit  obstrukci  při  projednávání  vládních  předloh,  zvláště  roz- 
počtu, ocitoval  se  snadno  ve  světle  Koerbrova  náhončího.  I  když 
nezasedala  říšská  rada,  bylo  stále  třeba  orientovati  se  o  smýšlení 
našich  závažnějších  politiků.  Rezek,  aby  se  s  nimi  domluvil  a 
bránil  prudkým  srážkám  mezi  Cechy  a  ministerským  předsedou, 
konával  zase  »křížovou  cestu  utrpení*,  zajížděje  brzy  do  Prahy, 
brzy  do  rozličných  venkovských  měst,  aby  co  možná  bez  hluku 
zvěděl,  co  »visí  ve  vzduchu*. 

Zprva  zdálo  se,  že  delší  pobyt  panovníkův  v  Praze  (r.  1901) 
trochu  našince  usmíří.  Ale  brzy  potom  (v  říjnu  t.  r.)  klub  mlado- 
český  ohlásil  Koerbrovi  zřejmě  svou  nedůvěru,  a  Rezek  jen  po- 
hrůžkou, že  sice  podá  svou  demissi,  zastavil  obstrukci  při  jed- 
nání o  budžetu.  V  červnu  roku  1902,  kdy  klub  již  vytrvale  od- 
píral Koerbrovi  povoliti  daň  z  jízdních  lístků,  Rezek  skutečně  za- 
žádal u  panovníka  za  propuštění  z  úřadu,  ale  ku  přání  panovní- 
kovu (v  audienci  dne  20.  června  t.  r.  pronesenému)  v  postavení 
svém  ještě  setrval.  O  rok  později  (v  červnu  r.  1903)  Cechové 
znova  tak  prudce  obstrukci  zahrozili,  že  říšská  rada  musila  býti 
(dne  27.  toho  měsíce)  odročena.  Tentokráte  již  Rezek,  ač  disci- 
plině klubu  nebyl  podroben,  rozhodl  se,  že  stůj  co  stůj  úřad^ 
svůj  složí.  Tělo  i  duch  jeho,  dlouho  odolávajíce,  přece  konečný 
kapitulovaly  před  nevděčným,  rozčilujícím  a  vysilujícím  úkoler 
zvláště  když  krátce  předtím  byl  beze  vší  své  viny  zatažen  d<| 
pověstného  processu  s  výrobci  šlechtických  diplomů  a  do  Prahj 
(dne  23.  března  roku  1903)  předvolán  k  soudnímu  výslechu. 

Tehda  česká  veřejnost  slyšela  ne  bez  hlubšího  pohnut 
hořké  jeho  stížnosti  do  pomluv  a  utrhačných  řečí,  které  mu  úřa^ 
stěžují  a  život  otravují.  I  můžeme  plnou  víru  dáti  slovům,  ktei 
pak  (dne  9.  července  t.  r.)  napsal  v  listu  svým  příbuzným :  »Dli 
zpráv,  které  mám  ode  dvora,  bude  moje  demisse,  při  které  se  s\ 
strany  naprosto  setrvávám  ...  do  konce  tohoto  týdne  najisto  při3 
jata,  a  já  v  milosti  propuštěn.*  Stalo  se  tak  již  dne  10.  červenci 
t.  r. ;  panovník  vyslyšev  jeho  prosbu,  propouštěl  jej  z  úřadi 
lichotivým  listem,  udíleje  mu  velkokříž  železné  koruny  a  vyhraj 
zuje  si  užiti  služeb  jeho  po  případě  v  budoucnosti. 

Rezek,  ospravedlňuje   v  onom  listu  své   vystoupení    z  minij 
sterstva  slovy,  že  »nebylo  to  již  k  vydržení*,  píše  dále  :  >Všecl 
zprávy    novinářské,    že  vezmu    mandát    pro    říšskou    radu,    nebc 
zase,  že    se    navrátím    k  professuře,  jsou    na  ten    čas  docela  ne 
správný.  Teď  především  se  musím  duševně  i  fysicky  spravit . 
Těším  se  neskonale  na  klid,  který,  doufám,  že  se  navrátí  duši  mé. 

Upozorňován  jsa    od   svých  příbuzných   na  jeden  jihočesl 
časopis,  který  pronášel  se  o  jeho  úřední  činnosti  nehrubě  chvalní 
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odmítal  (v  listu  svém  dne  12.  ledna  1904)  i  jen  čísti  ty  řádky, 
neřku  žalovati  redaktora.  »Ti  lidé  stojí  tak  hluboko  pode  mnou^ 
že  mne  nemohou  uraziti.  Pamatuj,  co  se  dělo  v  Cechách  jiným 
vynikajícím  mužům,  od  Palackého  počínaje  —  a  nikdo  se  nešpinil 
žalobami.  Kdo  nemá  pro  své  tvrzení  věcných  důvodů,  —  nadává 
a  uráží  vždy  a  všude.*  A  dodával  sebevědomě:  »Yím,  co  dělám 
a  kam  směřuji,  —  a  nikdy  nikým  se  od  cíle  svého  svésti  nedám : 
ani  Hchocením,  ani  nadávkami.  Přijde  doba,  kdy  se  bude  soudit 
spravedlivě,  a  uvidíš  pak,  že  soud  o  mně  a  mých  činech  vypadne 
velmi  čestně. « 

Nuže,  zda  přišla  již  tato  doba.^  —  Máme  za  to,  že  se  aspoň 
přibHžila.  Nekrology  našich  novin  (a  také  nekrology  v  Neue 
Freie  Presse,  ve  vídeňském  večerníku  Fremden-Blattu  a  v  Neues 
Wiener  Tagblattu)  zněly  o  Rezkovi  velmi  příznivě,  a  ještě  měsíc 
po  jeho  smrti  časopis  »Den«  přinesl  (dne^  10.  března  1909)  několik 
vděčných  slov  o  něm  z  úst  Dra  Václ.  Škardy,  totiž,  že  někdejší 
člen  kabinetu  Koerbrova,  nedávno  zesnulý,  » zachránil  nás  před 
mnohými  pohromami «. 

Rezek,  ač  již  vážně  byl  churav,  když  opouštěl  křeslo  mini- 
sterské, přece  ještě  přijal  mandát  aspoň  do  zemského  sněmu  za 
okres  německobrodský  (s  Humpolcem  a  Polnóu)  a  zvítězil  při 
volbě  (v  lednu  r.  1904  jako  mladočeský  kandidát  proti  národ- 
nímu socialistovi  Klofáčovi.  Ale  pro  chorobu  svou,  stále  postu- 
pující, zřekl  se  pak  toho  mandátu,  podotýkaje  v  dopisu  svém 
k  nejvyššímu  zemskému  maršálkovi,  i  kdyby  byl  zcela  zdráv,  že 
málo  by  jej  lákala  rokování  sněmovní,  poslední  dobou  tak  ne- 
plodná. 

A  tak  konec  konců  máme  za  to,  že  v  řadě  Rezkových 
osudů  životních  byl  odchod  jeho  z  Prahy  do  Vídně  (r.  1896), 
zprva  od  něho  sama  tak  růžovými  nadějemi  obetkávaný,  v  pravdě 
událostí,  která  svými  pozdějšími  ^  důsledky  pravému  osobnímu 
blahu  Rezkovu  nejvíce  ublížila.  Šťasten  a  zdráv  tam  odcházel, 
nešťasten  a  churav  k  nám  se  vracel.  —  Povážlivěji  začal  stonali  již 
r.  1900;  lékařským  rádcem  býval  mu  přítel  prof.  Albert,^  k  němuž 
po  pobytu  svém  v  Letinách  (v  srpnu  t.  r.)  zajel  si  do  Zamberka. 
Meškal  tam  právě  v  tu  dobu  (koncem  září),  kdy  slavný  učenec 
nenadále  byl  zachvácen  smrtí.  Z  Rezkova  popudu  byl  tehda 
vypraven  z  Vídně  zvláštní  vlak  pro  účastníky  pohřbu  Albertova. 
Druhým  lékařem  churavého  ministra  krajana  býval  dr,  Wieder- 
sperg  z  Budějovic.  V  říjnu  t.  r.  ukázal  se  u  Rezka  již  patrný 
střevní  tyfus,  kterým  náramně  seslábl  a  zhubeněl.  Teprve  po- 
čátkem listopadu  mohl  povstati  s  lůžka,  aby  se  nějakou  hodinku 
prošel  v  některém  sadu.  S  chutí  k  jídlu  sice  přibývalo  mu  sil, 
přece  však  ob  čas  ráno  přicházela  na  něj  veliká  zmalátnělost, 
kterou  přičítal  značné  vychrtlosti  svého  těla.  Roku  1901  v  máji 
stěžoval  si  bratrovi,  že  strádá  vedle  nemoci  střevní  také  cukrov- 
kou. Přijev  na  krátko  do  Hradce  (na  zádušní  mši  za  nebožku 
matku),  navrátil  se  zase  do  Vídně.  V  červenci  r.  1902  hledal 
zotavení   ve  švýcarském  Engadinu  (ve  Vulpeře) ;  psal,    že    se  mu 
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vede  obstojné  a  brzy  potom  zajel  si  (v  druhé  polovici  srpna) 
do  Hradce  na  přátelskou  schůzi  s  někdejšími  svými  kollegy  na 
tamějšíin  gymnasiu. 

Krátce  po  své  demissi  psal  z  Vídně,  že  pojede  v  srpnu  za 
pozváním  knížete  Lichtenšteina  na  hony  u  Uhřincvsi,  dále  k  bi- 
skupu Doubravovi  do  Chrasti  u  Chrudimé,  k  prof.  Tomkovi  do 
Police;  v  září  snad  že  zaskočí  k  Dru  Wiederspergovi  do  Budě- 
jovic a  odtud  do  Hradce  na  zádušní  mši  za  nebožtíka  otce,  do- 
dávaje :  >Mám  nyní  svatý  pokoj,  ale  se  zdravím  jde  to  ku  předu 
velmi  pomalu.*  V  květnu  r.  1904  meškaje  v  Novém  Městě  nad 
Met.,  naříkal  na  své  nervy.  »Cítím  se  býti  jinak  zdráv,  ale  moje 
nervy  vypověděly  mi  službu.  Nesnesu  lidí  a  musím  tráviti  velmi 
samotářský  život.  Musím  nejprve  tento  stav  překonati  pod  do- 
zorem dobrého  lékaře.  V  létě  nebo  k  podzimu  se  ještě  do  Hradce 
pak  podívám.  Rád  bych  tam  ještě  Černínskou  rodinu  zastihl, 
abych  si  se  starou  hraběnkou')  opět  jednou  pohovořil.* 

V  tomto  listu  svém  (ze  dne  19.  května  t.  r.)  zmiňuje  se 
poprvé  o  spise,  který  skládati  zamýšlí.  » Protože  nesmím  do  žádné 
společnosti,  trávím  čas,  kdy  se  nemůže  na  procházku,  tím,  že 
sepisuji  Pa?fiéíi  svého  života.  Nechci  ovšem,  aby  na  ten  čas 
někdo  o  tom  věděl.  Pro  první  kapitoly  o  svých  studiích  potře- 
buji některé  vysvětlivky*  ;  měl  mu  tedy  bratr  jeho  Martin  sehnati 
v  Hradci  beze  všeho  hluku  odpovědi  na  arch  otázek,  které  hodlal 
zaslati.  O  témže  svém  úmyslu  psal  bratrovi  ještě  po  druhé 
(29-  června  t.  r.  z  Nového  Města),  podotýkaje,  že  chce  požádati 
také  archiváře  Tischera  o  některé  informace.  V  červenci  a  srpnu 
mínil  pobýti  trochu  v  Humpolci.  » Nechci  však,  aby  mnoho  li( 
o  tom  vědělo ;  neboť  nutně  potřebuji  klidu.  —  Tělesně  se 
velmi  polepšilo,  ale  duše  moje  je  stále  ještě  chorobná;  trpí 
velikými  depressemi  a  nesnáším  lidí,  nýbrž  toliko  samotu  a  klid«| 
A  z  Humpolce,  kde  slavil  s  chotí  svou  stříbrnou  svatbu,  znoi 
v  listu  bědoval:  »Pro  mne  bohužel  nemá  víc  smyslu  ani  stříbří 
ani  zlato,  ni  démanty,  protože  toužím  tolik  po  klidu  pro  svc 
duši,  jehož  až  dosud  nenalézám.  Také  fysické  zdraví  vrací 
jen  velmi  ponenáhlu.«  V  říjnu  t.  r.  omlouval  se,  že  do  Hrade 
již  asi  nepřijede,  ač  český  sněm  bude  asi  zasedati  jen  na  krátc 
» Neboť  —  ač  jsem  v  disposici  —  čeká  na  mne  letos  ve  Víc 
velký,  těžký  kousek  práce,  které  se  zhostiti  musím. «  Nenaznačil 
jaká  to  práce  bude,  dodává:  »Pak,  —  snad  se  odstěhuji  vůl 
z  Vídně  pryč  a  sic  někam  mezi  lesy  a  zahrady.* 

Zatím  provdala  se  mu  starší  dcera  Bohuslava  za  Dra 
Kostlivého,  a  mysl  jeho  se  trochu  povyjasnila,  když  se  dovídí 
že  mladá  choť  cítí  se  šťastnou.  Tomkova  smrt  (v  červnu  If" 
přiměla  jej  k  poslednímu  veřejnému  vystoupení  —  k  řeči  naí 
hrobem  svého  učitele  a  příznivce,  k  řeči,  která  jednou  svou 
tajemnou  narážkou  ^)  vzbudila  nepříjemné  mu  vyzývání  některých 
českých  novin,  aby  se  určitěji  vyjádřil,  co  vlastně  mínil. 

')  sestrou  hrab.  Paara,  pobočníka  panovníkova. 
*)  na  Konráda  Wallenroda. 
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Tehda  již  jelio  nervová  choroba  tak  se  rozmáhala,  že  nucen 
by!  hledati  spásy  v  Lahmannově  sanatoriu  u  Drážďan.  Tam  za- 
stihnuv podmaršálka  Frant.  Sieglitze,  rodilého  z  Jindřichova 
Hradce,  ale  dotud  mu  neznámého,  výborně  se  s  ním  bavil  a 
hboval  si,  že  se  mu  trochu  ulevilo.  Proto  následujícího  roku 
(1906)  znova  do  tohoto  sanatoria  spěchal  a  s  podmaršálkem  opět 
se  tam  setkal,  ale  nemoc  jeho  již  nepovolovala.  Marně  zajel  si 
na  ostrov  Norderney.  ^  Vrátil  se  odtamtud  s  melancholií  již  pa- 
trnou. K  pozvání  p.  Seb.  Kličky  zavítal  ještě  na  krátký  pobyt 
do  Stěnovic  a  po  svém  návratu  do  Prahy,  ubytovav  se  na  čas 
u  své  švekruše,  vedl  si  již  bojácně,  svírán  jsa  jakýmsi  ustavič- 
ným strachem,  ba  jednou  i  zachvácen  byv  nenadálou  mdlobou 
na  schodech  k  svému  bytu,  upadl  a  pozbyl  na  chvíli  vědomí. 

Při  zasnoubení  druhorozené  dcery  Lidmily  s  Drem  H.  Kličkou, 
advokátem  příbramským,  Rezkova  mysl  zase  trochu  oživla,  ale 
byl  to  již  jen  poslední  zákmit  bývalé  jeho  čilosti.  O  vánocích 
r.  1906  již  zřetelně  probleskovala  duševní  choroba  i  v  jeho  písmě, 
vždy  méně  určitém  a  jednotlivé  slabiky  v  slovech  vypouštějícím. 
Tragedie  Rezkova  se  dovršovala,  když  počátkem  roku  1907 
sanatorium  v  Purkersdorfu  u  Vídně  nespomáhalo  jeho  neduhu, 
tak  že  k  radě  lékařské  byl  (dne  23.  dubna  t.  r.)  převezen  do 
psychiatrického  ústavu  Kramerova  v  Bubenči  u  Prahy. 

Zvěst  o  jeho  hrozném  losu  rozlétla  se  široko  daleko  a  vzbu- 
dila všude  mocné  pohnutí.  Panovník  dával  si  zasílati  zprávy 
o  průběhu  choroby  nebožákově.  Někteří  přátelé  a  ctitelé  nemoc- 
ného (na  př.  dv.  radové  Pavlíček,  Wenig  a  šk.  rada  Jirásek)  na- 
vštíviH  jej  v  Bubenči  a  odcházeli  odtamtud  hluboce  rozteskněni. 
■O  letních  prázdninách  toho  roku  četlo  se  v  novinách,  že  Rezek 
prý  již  jen  živoří  životem  animálním,  což  bylo  trochu  nadsazeno  ; 
neboť  chvílemi  probouzel  se  k  jasnějšímu  vědomí.  Když  v  září 
byl  očkován  za  příčinou  neštovic,  které  se  tu  a  tam  v  Čechách 
objevovaly,  přitížilo  se  mu  náhle  tak,  že  byl  rychle  zaopatřen 
svátostmi  umírajících.  Brzy  však  potom  nastalo  podivuhodné 
zlepšení  po  hojném  výtoku  krve  nosem ;  myšlení  i  mluvení  ne- 
mocného nabývalo  den  co  den  přesnější  souvislosti,  a  příbuzní 
kojili  se  nadějí  v  úplné  jeho  uzdravení.  Ukazoval  zase  chuť  k  ži- 
votu a  vyslovil  přání,  že  by  si  rád  pohovořil  s  dvoř.  rady  Strou- 
halem  a  Gollem.  Bohužel,  na  sklonku  roku  1908  vzrůstala  opět 
jeho  podrážděnost  azamlklost;  i  tělesně  valem  scházel  Za  těchto 
neblahých  znamení  vstupoval  do  roku  1909,  když  tu  pojednou 
se  musil  podrobiti  vážnější  lékařské  operaci,  po  které  dostavil  se 
zánět  plic  a  dne  4.  února  t.  r.  i  konec  jeho  života. 

I  bylo  žalostno  pohleděti  na  tvář  mrtvého  muže,  na  níž  byla 
patrná  jakási  předčasná  sestárlost  a  ustaralost,  jakési  tiché  blaho- 
řečení  smrti,  že  konečně  přišla  a  vyprostila  jej  ze  hry  nemilo- 
srdného osudu,  jenž  jedním  okamžením  oslňuje  oči  smrtelníků 
šalebnou  slávou,  aby  druhým  je  naplnil  slzami  nešalebného 
•zármutku. 
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Za  to,  co  tento  muž  měl  nékdy  na  sobě  křehkého,  v^ypil 
kahch  horkosti  až  do  dna.  Ale  bylo  také  mnoho  světlého,  co 
zářívalo  v  jeho  bytosti,  a  to  tedy  nechať  září  i  v  naší  vzpo- 
mínce: jeho  přátelská  družnost,  svěží  pracovitost  a  činorodost, 
jeho  laskavost  k  mládeži  universitní,  jeho  úspěšné  zvelebování 
naší  historické  vědy,  jeho  horlivá    a  nejednou  šťastná  snaha  jako 

úředníka  a  ministra,  aby  prospěl  svému  národu, nic  nedíc 

o  značných  službách  jeho,  prokázaných  velkému  zástupu  jednot- 
livců, službách  ne  vždy  věrně  pamatovaných,  ne  vždy  vděčné 
uznávanvch. 
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ze  školy  kněžny  Těniševové  v  Talaškinu,  v  salonu  Topičovu. 

Výstava  prací  ze  školy  v  Talaškinu  má  pro  nás  hlubší  význam 
než  onen  zajímavé,  exoticky  nové  podívané,  kterou  byla 
v  městech  evropského  západu,  kde  byla  uspořádána.  Přišla  také 
v  pravý  čas  a  bylo  by  si  přáti,  aby  zůstavila  hodně  látky  k  pře- 
mýšlení a  k  povzbuzení. 

Říkám,  že  přišla  v  pravý  čas,  proto,  že  po  nějaká  tři,  čtyry 
léta  ohlasem  té  okolnosti,  že  v  Německu  a  ve  Vídni  domáckéiriu 
průmyslu  a  lidovému  umění  se  přináší  vstříc  všestrannější  zájem, 
též  ti,  kteří  u  nás  za  představitele  nejmodernějších  směrů  se  po-^ 
kládají,  si  počínají  všímati  lidového  umění.  Leží  to  jaksi  vť 
vzduchu.  Byla  éra  touhy  po  tvarech  naprosto  nových  —  dnes 
zase  začíná  se  všude  vzmáhati  vědomí  potřeby  navazovati  na  tra-i 
dici  —  místní,  národní  —  jak  kde  se  to  zove.  Někde  je  to  st( 
let  staré  umění  empiru,  onde  zevní  formy  bytu  doby  ponapoleon- 
ské,  rázu  měšťáckého,  v  Anglii  —  která  je  klasickou  zemí  kon-^ 
tinuity  národně  odlišného  vývoje  —  obnovené  studium  staréhc 
rodinného  domu  anglického  venkova,  v  Americe  přimykání  k  tra- 
dicím bydlení  předků  svobodnou  Ameriku  založivších  atd. 

Bylo  samozřejmým  důsledkem  snahy,  pídící  se  po  umění 
které  naivně  z  potřeby  a  cíiční  doby  tvoříc  zůstavilo  nám  rázo- 
vité, jednotné  celky,  že  pozornost  obrácena  též  k  pracím,  které 
lid  vesnický  dílem  k  vlastnímu  užití,  dílem  domáckým  průmyslem| 
po  svém  způsobu  prováděl,  neb  i  dosud  provádí. 

K  tomuto  umění  lidovému  obrátila  sympatie  novodobéhol 
nazírání  i  ta  okolnost,  že  proniklo  —  hlavně  přičiněním  anglic-l 
kých  snah  reformních  —  vědomí,  žeť  plodné  tvůrčí  epochy  ne-l 
znaly  rozdílu  mezi  řemeslem  a  uměním,  mezi  předmětem  jenj 
užitku,  neb  jen  okrase  sloužícím.  Ve  výrobcích  lidu  vesnického! 
se  nalezly  živé  doklady  této  jednoty,  jsouť  to  právě  výsledky] 
naivního  tvůrčího  pudu,  který  nedovede  urobiti  věc  k  užitkuj 
určenou,  aniž  by  pomýšlel  zároveň  na  její  okrasu. 
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My  v  Čechách  si  všímáme  zbytků  výtvarné  schopnosti  na- 
šeho Hdu  již  déle  čtvrt  století.  Dříve  snad  než  jinde  jsme  také 
se  podívali  v  tvář  otázce  jednak  o  možnosti  udržení  této  schop- 
nosti lidu,  jednak  o  navázání  na  tyto  památky  svérázné  kultury. 
Napodobovalo  se  zprvu  bez  rozpaků  to,  co  se  nám  líbilo  v  ori- 
ginálu, napodobovalo  s  porozuměním  větším  či  menším,  s  vkusem, 
nebo  bez  vkusu.  Nemohlo  býti  na  počátku  jinak.  Kdo  byl  hned 
při  počátcích  sběratelské  činnosti  takovým  znalcem,  aby  byl  do- 
vedl vniknout  v  podstatu  tvoření  lidu,  a  po  stopách  této  tvořivé 
práce  sleduje,  byl  mohl  dovésti  tvořit  něco  analogního?  Vždyť 
nám  často  doneseny  výšivky,  o  kterých  jsme  ani  určitě  nevěděli, 
na  které  části  oděvu  byly  umístěny  a  trvalo  to  hezkou  řádku 
let,  nežli  jsme  si  přesně  vyjasnili  rozdíly  techniky  a  ornamentiky 
výšivek,  typické  odznaky  malovaného  nábytku  atd.,  jak  od  kraje 
ke  kraji  se  lišily. 

Skromné  počátky,  ač  v  některých  pokusech  v  každém  směru 
zdařilé,  obrození  našeho  lidového  umění  zarazila  moderna  —  ta, 
která  nám  přišla  z  Vídně  a  z  Mnichova  se  svojí  negací  tradice, 
s  pachtěním  po  naprosto  novém,  s  intemacionalistickou  bezbar- 
vostí, s  libovůlí,  která  si  dávala  název  individuálnosti.  Tento  směr 
moderny  je  dnes  všude  odbyt.  Z  toho,  co  bylo  zdravého,  v  no- 
vém hnutí,  uznávaného  všemi,  kdož  cítili,  že  je  třeba  vybřísti 
z  bezkarakterního  napodobování  libovolně  volených  »slohů«,  vzal 
umělecký  průmysl  plodné  podněty.  Ale  vystřízlivělý  názor  dneška 
přišel  opět  k  vědomí  významu,  který  má  nepřetržitost  tradice 
pro  vývoj  veškera  umění,  byť  i  dnes  na  »vzory«  z  uměleckého 
tvoření  minulých  dob  jinak  se  pohlíželo  než  před  nějakými 
třiceti  roky. 

Také  my  staří  díváme  se  dnes  jinak  na  projevy  našeho  li- 
dového umění,  než  před  lety,  ne  proto,  že  by  ti  oni  nás  byli 
naučili  na  ně  jinak  se  dívati,  ale  proto,  že  jsme  právě  po  řadu 
let  měli  příležitost  se  obírati  studiem  lidového  umění,  že  spousty 
materiálu  nám  prošly  rukama,  že  jsme  vnikli  do  vnitřní  podstaty 
lidových  prací,  při  nichž  ornament  není  nikdy  pouhým  dekorem, 
ale  organickou  součástí  předmětu  a  výsledek  způsobu  práce,  že 
jsme  se  naučili  stopovati  barevný  cit  kmenový,  od  kraje  ke  kraji 
tak  osobitě  se  různící. 

Proto  nám  výstava  žáků  kněžny  Těniševy  přichází  tak  vhod. 
Obsahuje  výšivky  i  výrobky  ze  dřeva  řezané.  Těch  je  přes  160, 
oněch  370  —  tedy  výběr  číselně  dosti  značný,  tak  značný,  že 
nám  dává  dosti  přesný  obraz  prací  z  dílen  Talaškinských,  ač  tu 
schází  jednak  práce  v  emaillu  champlevé  provedené,  jednak 
větší  kusy  nábytku  a  mnoho  krásných  exemplářů  výšivek  jinde 
před  tím  prodaných.  Talaškino  je  ves  blíže  Smolenska,  kde 
kněžna  Těniševa,  jedna  z  těch  šlechtičen  ruských,  které  »idou 
mezi  lid«,  aby  ho  osvěcovaly  a  hmotně  povznášely,  založila  vedle 
jiných  institucí  ^)  školu,  kde  pod  vedením  umělců  selští  lidé  obého 

*)  Talaškino  má  také  svoji  knihovnu  a  své  divadlo,  které  je  v  lidovém 
rázu   vybudováno   a  kde   žáci   škol   Talaškinských   účinkují.    Žáci   a 
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pohlaví  pracují  v  dílné  truhlářské,  v  barvírnč,  kde  se  upravují 
látky  selkami  done>ené,  a  dílnu,  kde  se  rozdílí  práce  selským 
vyšivačkám.  Kněžna  Těniševa  mela  své  předchůdkyně,  Helenu 
Palenovu  a  Marii  Jakunčikovu,  které  podobnou  školu  založily  ve 
vesnici  Abramcevu  —  dílo  kněžny  Téniševy  je  ovšem  daleko  vět- 
šího rázu  a  stane  se  asi  pro  podobné  pokusy  na  Rusi  směro- 
datným. 

V  Talaškinu  působilo  vedle  kněžny  samotné,  jež  byla  duší  ce- 
lého podniku,  několik  umělců,  kteří  kreslili  návrhy  a  dozírali  na 
jich  provedení.  Co  tu  vidíme,  není  tedy  již  lidové  umění  v  celém 
smyslu  slova ;  neboť  jen  provedení  a  nikoli  též  invence  je  dílem 
lidu.  Nemůže  tomu  být  jinak  tam,  kde  prameny  vlastní  tvůrčí 
schopnosti  lidu  vyschly,  nebo  špatnými  vzory  se  zkalily,  jak  tomu 
je  dnes  i  na  Rusi  již  téměř  všude.  Ostatně  i  ve  střediskách,  kde 
tvořivá  schopnost  ještě  nevyvěrala  —  jako  na  př.  sem  tam  na 
jižní  Moravě  neb  na  Slovensku  —  je  hrozně  nesnadno  dostat  od 
prostého  člověka  práci,  která,  majíc  jiné  určení  a  jiný  tvar  než 
ten,  které  mu  jsou  obvyklé,  má  být  po  jeho  způsobu  dekoro- 
vána. Kde  vyšívají  jen  lemy,  nedovedou  udělati  rohový  ornament, 
kde  zvykli  vyšívat  na  plátně,  nevědí  si  rady,  když  se  jim  dá  do 
ruky  sukno,  kde  místní  výšivky  jsou  prováděny  na  bílé  půdě 
v  rozkošné  barevné  harmonii,  vyvedou  něco  křiklavého,  když  se 
jim  dá  látka  zbarvená  a  p. 

Kde  z  lidového  výrobku  se  má  stát  předmět  obchodní,  je 
intervence  a  součinnost  umělce  takřka  nevyhnutelná,  má-li  se  dojit 
k  dobrým  výsledkům.  Bylo  by  ovšem  třeba  znáti  podrobně  starej 
národní  umění  ruské,  v  němž  tolik  vlivů  se  skřížilo  a  vzájemní 
prostupovalo,  abychom  mohli  s  celým  oprávněním  říci,  zdali  ti 
kteří  Talaškinským  pracovníkům  kreslili  návrhy,  vskutku  cele 
vžili  v  ducha  národně  ruského  umění. 

O  Maljutinu,  který  dlouho  byl  vlastním  vůdcem  truhlářskýcť 
atelierů  Talaškinských,  sami  ruští  kritikové  přiznávají,  že  fantasií 
jeho  vybočovala  z  mezí,  že  nedovedl  dekoraci  přizpůsobiti  kon-^ 
strukci,  že  byl  vypravovačem  fantastických  pohádek,  nedbají 
podmínek  z  materiálu  a  určení  předmětů  vycházejících.  —  Zii 
noviev  a  Beketov,  kteří  jsou  jeho  nástupci,  si  počínají  střízlivěji 
ač  z  počátku  též  jeho  očima  na  staré  národní  umění  ruskí 
se  dívali. 

Nám  zdá  se,  že  íinské  vlivy,  které  v  lidovém  umění  velkoíj 
ruském  jsou  nepopiratelné,  ve  všem,  co  tuto  vidíme,  mají  vrch| 
Ve  výšivkách  je  ryze  typický  ráz  daleko  patrnější  než  v  dřev< 
řezbách,  při  nichž  ve  většině  jsou  původní  prvky,  modernistickj 
bizarně  přecítěny.  Pro  tuto  bizarnost,  docela  individualistickouJ 
nalézají  ty  podivné  skříňky,  kraslice,  rámečky,  kasety  tolik  obdi-i 
vovatelů.  Primitivnost  je  tu  rafinovaně  stupňována,  hrubost  a  ne-j 
určitost  zúmyslně  přehnána  —  to  je  slabou   stránkou  dřevořezel 

žačky  rolnické  školy    mají  též  svůj  sbor  na  balalajku  hrajicích,  zns 
menitě  sccvičený. 
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Talaškinských  také  se  stanoviska  moderní  zásady  esthetické,  že 
každá  líčenost  kazí  umělecký  dojem.  Primitivní  hrubost,  která 
není  výsledek  primitivního  naivního  cítění  a  neumělosti  techniky, 
ale  uměle  napodobená,  je  neupřímná,  —  nedovedu  si  odepříti  to 
důrazně  říci,  protože  se  stává  i  u  nás  módou  toto  koketování 
s  primitivností,  které  je  také  jistou  formou  dekadence. 

O  těchto  řezbách  zejména  platí,  že  co  je  v  nich  lidovýcli 
prvků,  má  převahou  finský  ráz.  Slovanské  lidové  umění  je  střízli- 
vější, ryzejší  ve  formě,  —  neurčitost,  fantastičnost,  jistá  strašidelná 
nestvůrnost,  toť  jsou  cizí  prvky  ze  severu  sem  vnesené.  Ale  právě 
tyto  vlastnosti  finského  umění  nalézají  ohlasu  v  cítění  moderních 
ruských  výtvarníků  mysticky  naladěných,  k  primitivismu  sklon- 
ných,  nejen  u  těch,  kteří  v  Talaškinu  působili,  ale  také  u  někte- 
rých illustrátorů  a  malířů  ruských. 

Při  výšivkách  ryze  lidový  ráz  má  vrch  nad  tím,  co  indivi- 
dualistická  koncepce  jím  přidává.  Práce  z  vytahovaných  a  staho- 
vaných vláken  plátna  si  přináší  ornamentální  motivy  s  sebou.  Jsoil 
to  tvary  geometrické  a  některé  hieraticky  stylisované  podoby 
zvířat.  Tyto  ruské  práce  k  východnímu  původu  poukazující  mají 
mnoho  příbuznosti  s  pracemi  slovenskými,  jen  že  tyto  jsou  roz- 
manitější, složitější  a  daleko  delikátněji  provedené.  Vše,  co  z  vý- 
šivek v  Talaškinu  se  vyrábí,  je  význačně  dekorativní  v  účinku. 
Mřížoví  je  zručně  provedeno  hrubým  materiálem,  jehož  barva  je 
rafinovaně  sladěna  s  barvou  látky  základní. 

Barvitost,  toť  vůbec  hlavní  půvab  Talaškinských  výšivek, 
k  tomu  původní  na  primitivních  stavech  utkané  látky.  Jsou  to 
starými  vegetabilními  barvivy  ponejvíce  s  orientálními  totožnými, 
barvená  plátna  o  hrubých  kulatých  vláknech,  na  úzkých  brdech 
utkaná.  Také  materiál,  s  kterým  je  vyšíváno,  je  domácí  výroby 
a  domácího  barvení. 

Tyto  úzké  pruhy  látek  jsou  sešívány  ozdobnými  švy,  také 
ze  Slovenska  a  z  jižní  Moravy  nám  povědomými.  Vedoucí  ruka 
obmezuje  se  na  těchto  výšivkách  hlavně  na  sestavení  barev  a  na- 
značení umístění  výšivky  na  předmětech  moderní  potřebě  při- 
způsobených: portierách,  všelikých  pokrývkách,  slunečnících  a 
také  poduškách,  které  náhodou  na  naší  výstavě  scházejí.  Rafino- 
vaně sharmonisované  a  měkké,  jako  zamžené,  harmonie  Talaškin- 
ských výšivek  mají  do  sebe  něco  z  finské  mystiky,  —  běl  je 
takořka  vyloučena,  nikde  nesvítí  zlatá  žluť,  tak  oblíbená  na  našem 
Slovensku,  nikde  nezahárá  vesele  červenobílá  sestava,  nikde  se 
nesetkáváš  s  těmi  delikátními  trojzvuky,  malinové,  trávníčkové  a 
zlatité  barvy  v  lesku  hedvábí,  kterou  na  Slovensku  tak  milují, 
ba  nikde  ani  s  černým  ornamentem  na  bílé  půdě  nakresleným, 
jako  je  znali  na  Lanžhotsku.  V  rozdílu  barvoskály  je  rozdíl  kme- 
nové zvláštnosti. 

Barevný  dojem  dekoračních  výšivek  ze  školy  kněžny  Těni- 
ícvy  je  obdivuhodně  harmonický,  zvučí  jako  sordinou  stlumený 
trochu  smutně,  ale  je  plný  noblessy  a  vskutku  uměleckého  raíi- 
nementu.    Všechny   rukodílné  ty   látky,    které    selky    z  okolí  do- 


512  ^-  Tyršova: 

Talaškina  snášejí,  barví  se  ve  vlastní  barvírně,  barvivy  starodáv- 
ného složení,  které  v  lidu  se  zachovaly,  také  příze,  s  kterou  se 
vyšívá,  je  tak  barvena.  Jsou  to  portiery  z  modravě  šedého  plátna, 
jiné  do  fialová  zbarvené,  zase  špinavě  žlutohnědé,  šeře  zelenavé 
s  obrubami  z  vytahovaných  vláken  prošívaných  nitmi  dvou,  tří 
barev  se  základním  tónem  jemně  a  pikantně  sharmonisovaných. 
Také  některé  ručními  formami  potištěné  modré  látky  jsou  k  při- 
krývkám použity.  Výšivek  dle  kresby  stehem  plochým  provede- 
ných je  poměrně  poskrovnu,  stylisace  rostlinných  motivů  je  zvlášní 
smíšeninou  lidového  rázu  s  moderně  cítěnou  stylisací. 

Řekla  jsem  svrchu,  že  výstavka  prací  z  Talaškina  přichází 
k  nám  právě  vhod.  Čemu  se  z  ní  můžeme  naučiti.-  V  čem  si 
z  díla  kněžny  Těniševy  vzít  příklad.' 

Vzácné  výsledky  školy  Talaškinské  okazují  především,  že  je 
třeba  vůdčích  rukou,  má-li  se  lidové  umění  státi  schopným  býti 
» artiklem  vývozu «.  Sami  sobě  přenecháni  naivní  pracovníci  lidoví, 
nikdy  nedovedou  provésti  něco  kloudného,  když  z  tradiční  dráhy 
mají  vybočiti.  Úspěchy  výstavky  Talaškinské  školy  všude  tam, 
kde  byla  uspořádána,  vysvědčují,  že  se  zamlouvá  vkusu  obecen- 
stva, když  na  zdravý  kmen  lidového  umění  se  očkují  výhonky 
rafinovaně,  moderně  cítěné,  že  moderní  inteligenci  v  produktech " 
lidové  tvořivosti  se  líbí  především  primitivnost  a  nepřesnost  a 
ie  pikantní  akcentování,  ba  přepínání  těchto  kvalit  hoví  jejímu 
vkusu.  Toto  hovění  modernímu  vkusu  až  na  úkor  charakteru 
původního  selského  umění  je  slabou  stránkou  nejedné  z  prací 
v  Talaškinu  vzniklých. 

Při  dřevořezbách  Talaškinských  lidový  primitivismus  je  ještí 
stupňován  a  vlivem  Maljutinovým  vznikly  tu  kusy  nábytku  a  de 
korační  předměty,  při  nichž  konstruktivní  jádro  se  utápí  v  dekc 
raci,  fantastickými  výzdobami  libovolně  po  předmětu  se  rozklá-í 
dající.  To  není  odkoukáno  lidové  práci,  při  které  bezděčně  vždy  se 
přimyká  dekorace  tvaru  a  nejčastěji  přímo  ze  způsobu  díla  vychází. 
Motivy  dekorace  se  svojí  bizarní  nečitelností  také  neodpovídají 
skutečnému  duchu  národnímu.  Slovanský  prostý  člověk,  sám  sobě 
přenechán,  neurobí  nic  tak  netvárného,  jako  jsou  mnohé  z  řezeb 
Talaškinských.  Zavolejme  si  jen  v  pamět  obdivuhodnou  termino- 
logii našich  vyšívaček  a  krajkářek  —  ať  ruských,  ať  jihoslovanských, 
ať  českých,  moravských  a  slovenských  a  poznáme,  že  je  to  vždy 
určitý  květ,  určitý  tvar  geometrický,  neb  určitá  podoba  zvířecí, 
kterou  i  při  stylisaci,  od  skutečnosti  daleko  se  odchylující,  mají 
před  očima.  V  Talaškinu  mají  zásadu,  že  nedělají  kopii,  že  kus 
od  kusu  se  musí  lišit.  I  lidové  práce  jsou  takové ;  není  v  téže 
vesnici  slovácké  ozdoba  fěrtoušku,  která  by  se  druhé  zúplna  po- 
dobala, co  známe  plen  Třeboňských,  není  mezi  nimi  přesně  to- 
tožných, i  drobné  ornamenty  na  př.  z  Javornicka  aspoň  v  ně- 
kterém detajlku  od  sebe  se  liší.  Ale  vždy  jsou  to  bezděčné 
variace  na  jednotky,  které  lid  po  dědinách  tvořil,  —  když  mo-^ 
dernistní  umělec  přijde  se  svým  stanoviskem,  vypadá  to  jako 
vyrefiektovaná  snaha  po  novotě  za  každou  cenu.     Proto  stojí  po 
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mém  úsudku  výšivky  Talaškinské  umělecky  o  tolik  výše,  v  nich 
je  více  lidového  ducha,  a  ty,  které  selkám  podle  tradice  pracu- 
jícím byly  radou,  se  dovedly  obdivuhodným  způsobem  v  nejvlast- 
nější kvality  lidového  tvoření  vpraviti.  Tu  se  můžeme  učiti  — - 
ale  třeba  varovat  před  tím,  rázu  Talaškinských  výšivek  chtíti 
přibližovat  naše  českoslovanské  motivy.  V  Talaškinských  pracích 
je  něco,  co  velkoměstsky  ochořelému  vkusu  se  zamlouvá,  to  je 
založeno  jednak  v  povaze  umělců  tam  působících,  jednak  v  té 
nordicky  mystické  notě,  kterou  moderní  umělci  ruští  —  jmenuji 
na  prvním  místě  Roericha  —  z  lidové  tradice  ruské  se  zálibou 
vyzdvihují.  Ze  základů  našeho  lidového  umění  vyrostlo  by  bez- 
děčně něco  docela  jiného,  i  kdyby  sami  Talaškinští  umělci  si  je 
brali  za  základ  invence. 

Představme  si  takové  Talaškino  v  srdci  slováckého  kraje. 
Dva,  tři  umělci,  kteří  by  silný  malířský  talent  lidu  uvedli  směrem 
k  uměleckému  průmyslu,  v  duchu  tradice  místní,  by  tu  mohli 
dokázat  věci  jiné  sice,  ale  zrovna  tak  dobré,  jak  tam  na  Rusi. 
Zde  by  vládl  ovšem  štétec,  neboť  barva  jasná,  sytá,  veselá  je 
hlavním  prostředkem  výrazu  našich  Slováků,  kteří  jsou  sami  svým 
zjevem  jako  paleta,  se  směle  nanesenými  barvami,  jejichž  domky 
se  svým  malováním  stejně  jak  výšivky  a  jako  druhdy  jejich  ná- 
dobí, jsou  koloristicky  cítěny.  Hrálo  by  tu  vše  veselou  notou, 
krása  formy  by  přicházela  sama  sebou  u  lidu,  který  má  pro 
půvab  tak  živý  smysl,  nebylo  by  tu  ani  mystiky,  ani  bizarních 
neurčitostí  a  netvárností,  ale  smělé,  půvabné,  naivní,  ale  nikoli 
primitivně  hrubé,  silné,  zdravě  barvité  umění,  stylisující  přírodu, 
jak  vkus  a  technické  potřeby  mu  to  káží,  malířsky  ať  již  štětcem, 
neb  jehlou  vyšívačky.  —  Učme  se  od  Talaškinských  methodě  a 
čerpejme  z  jejich  práce  posilu  v  lásce  k  našemu  lidovému  umění, 
ale  nechtějme  je  napodobovat,  neboť  ráz  našeho  lidového  umění  je 
v  podstatě  odchylný  od  toho,  co  vůdci  žáků  kněžny  Těniševové 
si  z  národního    umění   ruského    za  podnět    svého   tvoření   obraH. 

Renáta   Tyršova. 


Karla  Havlíčka  Borovského 

náboženské  názory  a  reformní  návrhy  církevní. 

Napsal 

A  i  O  i  s   S  p  i  s  a  r. 

(Dokončení.) 
III. 

Reformu  pak  života  církevního  v  podstatě  si  myslil  po  vzoru 
Husovy  reformace.  Ačkoliv  česká  reformace  Husova  nebyla 
tehdy  tak  důkladně  probádána  jako  dnes,  ačkoli  neměl  —  poně- 
vadž   nemohl   na  tu  dobu  u  nás  míti    dosti  znalosti  hlavních  íi\7Á 
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reformace,  přece  Husa  cenil  jako  » nejlepšího  Čecha «,  » jednu 
z  prvních  hvězd  na  obzoru  českého  národa*  a  husitskou  dobu 
jako  nejcennější  periodu  v  dějinách  českých.  > Smažte  husitskou 
válku  z  listů  naší  historie,  i  shasneť  sláva  českého  národa.  Ta 
jediná  vyváží  vše*  —  těmi  slovy  charakterisoval  Havlíček  naši 
minulost.^  Na  Husa  snažil  se  dívati  »okem  od  předsudků  protře- 
lejším*. Žaloval  na  stranu  jesuitskou  a  církev,  že  až  posud  všeli- 
kým způsobem  se  snažila  pokaliti  u  našeho  lidu  jméno  a  památku 
Husovu  a  že  se  jí  konečně  podařilo  tak  dalece,  že  muž  ten,  jenž 
umřel  pro  svůj  národ  a  svobodu  a  kterého  ctí  vzdělaní  mužové 
všech  národů,  právě  u  svého  vlastního  lidu,  pro  který  tak  mnoho 
učinil  a  přetrpěl,  v  nevážnosti  byl,  že  se  jméno  jeho  jen  s  ja- 
kousi ošklivostí  co  jméno  nějakého  zlosyna,  kacíře  a  nepřítele 
Božího  vyslovovalo.  » Nechceme  tvrditi*,  píše  Havlíček,  »že  by  se 
Hus  v  ničem  nebyl  uchýlil  od  tehdejší  církve  katolické :  to  však 
jest  jisto,  že  v  hlavních  věcech,  na  kterých  Husovi  a  jeho  straně 
právě  nejvíce  záleželo,  docela  dobře  a  čistě  katolicky  učil,  a  že 
jeho  tehdejší  protivníci,  kteří  tenkráte  za  přísné  a  pravé  katolíky 
považováni  byli,  právě  byli  kacíři  podle  nynějšího  učení  všech 
moudrých  katolíků.*  (Tob.  P.  S.  III.  863.) 

Snahy  Husovy  měly  býti  vzorem  opravným  snahám  Havlíč- 
kovým. » Vezměme  si  výstrahu  ze  svého  šlechetného,  vznešeného 
krajana  mistra  Jana  Husa;  on  brojil  hlavně  jen  proti  neřestem 
hierarchie,  proti  kněžím,  kteří  své  bohatě  nadané  služby  církevní 
propachtovali  za  malou  náhradu  chudým  kaplanům  a  sami  v  ci- 
zině prostopášně  beze  vší  práce  příjmy  protrávili  atd.  atd.,  on 
káral  rozpustilosti  vyššího  kněžstva,  a  proto  jen  na  něho  zuřili. 
Kdyby  se  byl  ale  nikdy  nepouštěl  na  pole  dogmatické,  nebyli 
by  mohli  pod  tou  záminkou  vyliti  na  něm  svou  pomstu.*  (Tob. 
P.  S.  III.,  31.  32.) 

Havlíčkovy  reformy  církevní  podle  toho  neměly  se  týkati 
učení  církevního,  dogmat,  nýbrž  jen  života,  věcí  lidského  původu. 

»Samo  sebou  se  rozumí,  že  zde  nikdy  řeč  býti  nemůže 
o  věcech  dogmatických,  které  se  nemohou  dle  měřítka  pouhého 
rozumu  přistřihovati,  a  kde  pouhý  cit,  víra  nastává;  my  zde  bu- 
deme rokovati  o  těch  stránkách  církevních,  které  jsouce  pouze 
lidského  původu,  také  se  podle  časů  měnily,  měniti  mají  a  mohou. 
(Tob.  P.  S.  II.,  281.) 

»0  dogmatice  nikdy  nemluvím,  ale  mluvím  o  opravách 
discipliny,  vlády  církevní,  liturgie,  postavení  kněžstva  atd.,  věci 
které  hluboce  sahají  do  života  a  které  se  při  vší  neporušenosti 
dogmatiky  radikálně  opraviti  mohou  a  mají.*   .  .  . 

.  .   .   »Když  se  opatrně  budeme  varovati  všeliké  dogmatiky,  . 
i  to  jim  bude  nesnadno,  aby  nás  za  kacíře  mohli  prohlásiti.* 

>  Proto  myslíme  —  poněvadž  jsme  vůbec  vždy  o  náboženství . 
samém  s  největší   Šetrností   se   vyjadřovali  a  jen  vždy   opravy  ve 
věcech    světských   při   církvi  na   zřeteli   měli,   že  řádné  kněžstvo  : 
nemůže  neuznávati  užitečný  a  dobrý  směr  našich  protihierarchic- 
kých  článků.*  (Tob.  P.  S.  III.  31.  245.) 
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Více  než  dogmatiku,  cenil  Havlíček  život,  spokojuje  se 
s  pravdou,  že  »jest  v  každém  ohledu  menší  vina  uchýliti  se 
v  něčem  od  dogmatiky  katolické,  nežli  páliti  a  mučiti  svého,  byť 
i  chybujícího  v  učení  bližního. «  (III.,  321.) 

Havlíček  svými  opravami  chtěl  státi  na  půdě  církve  kato- 
lické; nikoli  však  v  tom  smyslu,  jako  by  přijímal  učení  katolické, 
nýbrž  jenom,  aby  opravy  byly  prováděny  se  stanoviska  katolic- 
kého. Proto  byl,  jak  zmíněno  již,  proti  vystupování  z  církve.  Také 
učení  katolické  církve,  t.  j.  tak  zvanému  principu  víry,  dával 
přednost  před  protestantismem : 

» Katolická  církev  má  —  dle  našeho  domnění  —  před  evan- 
gelickými také  tu  přednost,  že  se  nedrží  pouze  bible,  nýbrž  při- 
pouští vedle  biblí  rozumný  výklad.  Neboť  v  bibli  mnoho  je  zdán- 
livých a  patrných  odporů,  které  se  bez  rozumného  výkladu  ne- 
dají vyrovnati. «  (Tob.  P.  S.  II.  611,  612.) 

Příčinu  vší  porušenosti  náboženské  spatřoval  v  tehdejším 
užším  než  dnes  spojení  církve  s  absolutistickým  státem ;  proto  jeho 
prvním  a  hlavním  požadavkem  bylo:  » odstraniti  z  náboženství 
církevní  světskost,  anebo  jinými  slovy :  odděliti  náboženství,  proto 
že  je  osobní,  úplně  od  státu. « 

»Pro  pravé  náboženství  nastane  teprve  tenkráte  nejpřízni- 
vější doba,  ...  až  náboženství  zcela  odtrženo  bude  od  veřejných 
státních  záležitostí  a  stane  se  v  každém  ohledu  záležitostí  jen 
privátní  (osobní).  Pokud  se  světské  moci  míchají  do  záležitostí 
božích,  pokud  to  nese  na  světě  světské  užitky,  když  se  kdo  k  ji- 
stému náboženství  přiznává,  potud  také  pravé  náboženství  vždy 
bude  újmu  trpěti,  neboť  pokrytci,  kteří  sami  nic  nevěří,  budou 
ve  jménu  náboženství  pronásledovati  poctivé  lidi,  kteří  něčemu 
věří..  (Tob.  P.  S.  III.,  675.) 

»Jest  docela  jisto,  že  pravé  náboženství  na  světě  velice  získá, 
až  bude  náboženství  zcela  odloučeno  od  všelikých  státních  a  ve- 
řejných záležitostí. «  (Tamtéž,  679.) 

Toto  oddělení  náboženství  nechápal  Havlíček  a  nemohl  ani 
v  tehdejším  ústředí  a  v  té  době  chápati  jako  moderní  heslo 
»odluky  církve  od  státu«;  vždyť  naopak  mnohé  jeho  opravné 
návrhy  předpokládají  spojení  církve  a  státu,  na  př.  spojení  úřadu 
kněžského  a  učitelského,  vydržování  hmotné  kněží. 

Oddělením  náboženství  od  státu  myslil  Havlíček  vrátiti  ná- 
boženství katolické  prvotnímu  a  pravému  účelu  každého  nábo- 
ženství, zbaviti  náboženství  všech  vedlejších  účelů  světských,  které 
při  známé  povaze  lidské  velmi  snadno  stávají  se  účely  hlavními. 
Záležitosti  náboženské  chtěl  míti  uvolněné  od  vlivu  státu  a  na- 
opak. Tehdy  však  právě,  kdy  Havlíčkovi  blaho  národa  hmotné  a 
duševní  leželo  tak  na  srdci,  tehdy  feudalismus  a  absolutismus 
pevně  se  spialy  a  vedly  boj  proti  moderním  tehdy  ideám,  jež 
v  Rakousku  poprvé  provalily  se  r.  1848.  Tehdy  hájeny  staré 
theorie,  že  oltář  a  trůn  spolu  souvisejí,  církvi  byl  popřán  silný 
vliv  na  věci  státní,  a  státu  zase  na  věci  náboženské,  na  otázky 
svědomí.  »Absolutism  církevní  byl  poduškou  světského. « 
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»Skrz  tyto  ordonance  —  nazvané  ironicky  svobodou  církve!! 
(Havlíček  míní  ordonance  Thunovy  v  letech  50tých)  —  dostala 
se  všechna  moc  v  církvi  zcela  absolutním  a  despotickým  způso- 
bem do  rukou  biskupů,  kteří  od  té  doby  mohou  téměř  ncobme- 
zeně  vládnout  nad  kněžími  .  .  .  Vláda  ustanovuje  až  posud  biskupy 
katolické,  což  zajisté  je  zcela  necírkevní  .  .  .  Vláda  ustanovuje 
a  svrhuje  biskupy,  biskupové  neobmezeně  mohou  vládnout  nad 
kněžími :  tím  tedy  přišlo  veškeré  kněžstvo  do  rukou  vlády  a  ná- 
boženství se  stalo  zcela  proti  svému  prvotnímu  oučelu  jakýmsi 
nástrojem  vlády.*  (Tob.  P.  S.  III.,  243.) 

Aby  nikdo  se  nehoršil,  jako  by  Havlíček  proti  náboženství 
psal,  výslovně  upozorňoval,  že  činí  rozdíl  mezi  náboženstvím  a 
kněžstvem. 

»Nemá-li  náboženství  časem  svým  u  lidu  skrze  přehmaty 
hierarchie  o  všechnu  vážnost  přijíti,  z  čehož  by  smutné  následky 
pro  celou  zem  vyplývaly,  zapotřebí  jest,  aby  se  učinil  rozdíl  mezi 
hierarchií  a  náboženstvím,  mezi  některými  špatnými  knězi  a  mezi 
učením  Kristovým. «  (Tob.  P.  S.  III.,  244.) 

Z  tohoto  a  jiných  výroků  vysvítá,  že  Havlíček  nepsal  šma- 
hem  proti  všemu  kněžstvu;  činil  rozdíl  mezi  pravým  duchovním, 
knězem,  jenž  je  vůdcem  lidu  ve  všem  dobrém,  a  špatným  knězem, 
jenž  využitkuje  náboženství  k  zištným  záměrům.  Jak  cenil  si 
dobrého  úředníka,  liše  ho  od  byrokrata,  tak  a  ovšem  mnohem 
více  cenil  si  pravého  duchovního  nad  hierarchu.  »Kněz  vzdělaný 
také  uzná,  že  co  praveno  je  o  špatných,  neplatí  o  dobrých  knězích, 
a  že  jest  jen  prospěch  řádného  kněžstva,  aby  se  čistota  učení 
křesťanského  od  světských  a  zištných  přívěsků  zachránila.*  (Tob. 
P.  S.  III.,  245.) 

Veřejně  uznával  zásluhy  nižšího  kněžstva  o  probuzení  národa 
českého:  » Známá  věc  je,  že  naše  duchovenstvo  katolické  bylo 
vždycky  nejhlavnější  silou  českého  vlastenectví,  ba  může  se  zrovna 
říci  bez  pochybnosti,  že  vlastně  duchovenstvo  katolické  bylo  po- 
čátkem a  zakladatelem  celého  našeho  vlastenectví.  Největší  část 
těch  pokroků,  které  náš  národní  jazyk  v  životě  vzdělanějších  tříd 
učinil,  jest  jistě   zásluhou   duchovenstva.  <    (Tob.  P.  S.  III.,   915.) 

Bránil  dokonce  část  českého  kněžstva,  když  bylo  šmahem 
napadáno  a  všeobecně  odsuzováno.  » Liberální  smýšlení  má  mezi 
naším  kněžstvem  mnoho  přátel,  ačkoli  se  snad  nyní  leckterý 
tajiti  musí.  Pročež  není  radno,  jak  říkáme,  do  jedné  mísy  házeti .  . . 
Jestli  se  nám  poštěstí  jen  dosti  malou  samostatnost  nižšímu  du- , 
chovenstvu  vymoci  a  od  libovůle  hierarchie  je  osvoboditi,  pře- 
svědčíme se  zajisté,  že  velký  počet  z  nich  je  přítel  svobody  a 
pravé  osvěty,  a  že  se  tedy  srovnávají  také  s  našimi  zásadami.*' 
(Tob.  P.  S.  III.,  249.) 

Havlíček  choval  pevné  přesvědčení,  že  většina  kněžstva, 
českého  nesouhlasí  s  despotickou  vládou  církevní  a  že  nedá  se 
zlákat,  aby  přestoupilo  na  stranu  hierarchie  v  neprospěch  svobody, 
osvěty  a  vlastenectví. 
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» Nemůžeme  u  sebe  nikdy  připustiti  tu  smutnou  myšlénku, 
že  by  většina  našeho  duchovenstva  náležela  k  té  bezsrdečné  hier- 
archické straně,  které  jest  od  jakživa  náboženství  jenom  světským 
nástrojem:  nýbrž  věříme  posud,  že  většina  našeho  kněžstva  ve 
svém  srdci  toho  pravidla  v  písmě  se  drží :  Více  poslouchati  sluší 
Boha  než  lidí!  Myslíme  také,  že  se  reakcionářská  strana  velice 
mýlí,  jestli  očekává  od  větší  části  našeho  českého  kněžstva  tak 
protinárodní  smýšlení,  aby  se.  opustivše  všechno  liberální  smý- 
šlení, dalo  potřebovati  za  pouhý  nástroj  reakce  proti  svobodám 
lidu.«  (Tob.  P.  S.  III.,  245,  246.) 

Nebyl  jenom  proti  katolické  hierarchii,  nýbrž  proti  každé. 
»Všechno  to,  co  jsem  posud  proti  katolické  hierarchii  psal,  platí 
také  ve  stejné  míře  proti  hierarchii  protestantské.  Hierarchie  pro- 
testantská ku  př.  v  Angličanech  má  na  sobě  všechny  nectnosti 
katolické  hierarchie.*  (Tob.  P.  S.  III.,  907.) 

Poněvadž  byl  jenom  proti  hierarchii  despotické,  nenárodní, 
reakcionářské,  jako  vzor  vychvaloval  biskupy  křesťanské  z  prvních 
století.  »To  nejsou  biskupové  (t.  j.  nynější)  ze  starých  věků  naší 
církve,  kdežto  sám  věřící  horlivý  lid  volil  za  biskupy  nejzkuše- 
nější, nejhorlivější,  nejzasloužilejší,  nejmravnější  muže  ze  své  církve, 
kdežto  biskup  nebyl  hrdý  magnát,  skvějící  se  jako  pyšný  páv 
mezi  ubohým  houfkem  věřících,  kdežto  biskup  byl  pravý  otec  a 
rádce  svých  osad,  ku  kterému  se  ve  všem  důležitém  utíkali, 
kdežto  biskupové  byli  —  jak  chtěl  Kristus  —  praví  pastýřové, 
ale  ne  nájemníci. «  (Tob.  P.  S.  II.,  407,  408.) 

Příkladem  hierarchie  despotické  a  škodlivé  byla  Havlíčkovi 
hierarchie  středověká,  která  v  jedné  ruce  spojovala  moc  duchovní 
a  světskou.  Pokud  pak  hierarchie  přítomnosti  kráčí  v  šlépějích 
svých  středověkých  předchůdců,  pokud  proudem  časů  nezměnila 
se  ve  prospěch  náboženství,  potud  proti  ní  Havlíček  zahájil  boj 
na  nůž.  » Mohlo  se  přece  očekávati,  že  náš  neobyčejný  čas  i  na 
biskupech  nějakou  změnu  způsobil,  že  i  oni  budou  trochu  upřím- 
něji  a  skutkem  fne  pouhým  kázáním  a  slovy)  vyhledávati  krá- 
lovství Božího,  jehožto  dobroty  nám  ostatním  tak  výmluvně  vy- 
chvalují:  ale  nic  podobného  jsme  v  jejich  hstu  neshledali. «  (Tob. 
P.  S.  II.,  607.) 

Boj  proti  despotické  hierarchii  ve  jménu  náboženství  je  pod- 
statnou částí  životní  práce  Havlíčkovy. 

Tímto  bojem  projevil  Havlíček  pochopení  pro  politickou 
stránku  ve  vývoji  náboženském,  čímž  vynikal  nad  dobu  osvícen- 
skou stoje  takto  ve  spojení  se  současným  hnutím. 

Proti  romantismu,  jenž  v  letech  20tých  a  30tých  minulého 
století  ve  Francii,  Německu  vystřídal  encyklopedisty  a  osvíceně 
a  nábožensky  se  klonil  ke  katolicismu  —  měl  porozumění  zvláště 
pro  zevní  krásu,  jednotu  a  imposantnost  jeho  —  zavál  rokem  48. 
Evropou  silný  vítr  protiklerikální,  v  jádru  však  protikatolický. 
—  U  tehdejších  duchů  vůdčích,  hlavně  básníků  politických  šel 
ruku  v  ruce  boj  proti  hierarchii,  klerikalismu,  zejména  proti  kato- 
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lickému  kněžstvu  a  řádu  jesuitskému,  v  nichž  spatřováni  spojenci 
zpátečnictví. 

Na  př.  u  Němců  Lenau,  Freiligrath,  Herwegh,  G.  Keller, 
mladé  Německo,  II.  Grún  a  j.  —  ti  v.íichni  pozdvihovali  zbraně 
ohnivého  slova  proti  mocným  zástupcům  církve. 

Také  Havlíček  tepal  satiricky,  ironicky,  humoristicky  a  vážně 
politickou  stránku  v  náboženství,  totiž  pokud  kněžstvo  užívá  nábo- 
ženství jako  nejmocnějšího  prostředku  politické  moci,  aby  lid  byl 
lépe  ovládán.  Odtud  Havlíčkův  boj  protihierarchický  vedený  ve 
prospěch  svobody  náboženství  a  svobody  lidu. 

Kněžstvo,  zvláště  vyšší,  tedy  hierarchie,  má  podle  Havlíčka 
v  náboženství  jenom  prostředek,  jímž  se  pohodlně  živí  a  ovládají 
lid ;  náboženství,  křesťanství  je  mnohým  živností,  řemeslem. 

Uváděti  výroky  namířené  proti  hierarchii  je  zbytečno;  spisy 
Havlíčkovy  se  jimi  jenom  hemží.  Hierarchii  vinil  jako  příčinu  a 
původ  všeho  zla  v  životě  náboženském :  náboženství  přestalo  jí 
býti  jen  náboženstvím,  ale  stalo  se  prostředkem  k  dosažení  cílů 
mimonáboženských,  světských ;  hierarchie  je  proti  opravám,  čímž 
dokazuje,  že  nemá,  ač  je  strážkyní  zájmů  náboženských,  hlubšího 
základu  víry. 

Ti,  kteří  přísně  trestají  jakékoli  porušení  náboženské  úcty, 
jsou  v  jádru  svém  nevěrci. 

Důležitou  pohnutkou  snah  protihierarchických  byl  u  Havlíčka 
jistě  také  poměr  hierarchie  k  českému  národa  za  Husa,  v  době 
pobělohorské;  v  době  nové  pak  potlačování  národních  snah  od 
hierarchie. 

Důsledně  se  snahou  potřít  absolutism,  hlavní  zlo  v  církvi, 
spojoval  Havlíček  návrhy  na  reformy  zřízení  církevního,  zejména 
týkající  se  ustanovování,  vydržování  a  života  kněžstva.  >  Reformy 
katolické  církve,  které  za  potřebné  považujeme  a  o  které  vždy 
bojovati  budeme,  jsou: 

Zrušení  celibátu,  aby  kněz  byl  občanem  skutečným  a  ne- 
protivil se  přírodě;  zřízení  více  biskupství,  aby  biskupové  byli 
zase  jen  starší  kněží,  ne  pak  magnátové  světští;  uvedení  národ- 
ního jazyka  do  církve  místo  latiny,  synody  církevní,  zrušení  pa- 
tronátu, postupování  podle  zásluh,  zrušení  štoly,  desátku  atd.,  a 
zavedení  stálých  slušných  platů,  spojení  učitelského  a  kněžského 
stavu  v  jedno.*  (Tob.  P.  S.  II.,  46.,  47.) 

Aby  náboženství  nebylo  nástrojem  vlády,  aby  církev  byla 
svobodna,  byl  Havlíček  proti  ustanovování  biskupů  vládou.  Jemu 
tanul  na  mysli  jako  ideál  způsob  ustanovování  kněží  v  křesťanském 
starověku,  »kdežto  kněží  nebyli  ještě  na  skrze  zvláštním  stavem, 
nýbrž  jen  to,  co  jejich  jméno  > presbyter*  (starší)  skutečně  zna- 
menalo, to  jest  mužové  v  celé  obci  vážení  a  pro  zkušenost  a 
váženost  svou  od  obce  za  kněze  vyvolení,  kteří  však  se  neživili 
ze  svého  kněžství,  nýbrž  své  vlastní  živobytí  odjinud  měli.* 

Tím  ovšem  nemínil  odstraniti  snad  svěcení  kněžstva  (po 
protestantsku),  aby  obce  si  volily  kohokolivěk :  »Kdo  by  myslil, 
že  se  tato  věc  již  nyní  provésti  nenechá,  tomu  uvádím  na  paměť: 
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předně,  že  úmysl  můj  snad  není,  aby  kněží  docela  přestali  a  aby 
si  jednotlivé  obce  samy  ze  sebe  někoho  za  kněze  volily,  což  by 
nynějším  časům  ovšem  nebylo  přiměřené, «  (Tob.  P.  S.  III.,  872.) 

Určitěji  a  obšírněji  Havlíček  o  způsobu  obsazování  míst  se 
nevyslovil;  jemu  šlo  hlavně  o  to,  aby  v  tom  bodu  církev  byla 
zbavena  vlivu  státního,  aby  byla  volná;  byl  proti  tomu,  aby 
v  církvi  » mladší  synkové  aristokratických  rodin,  a  nejvíc  takoví, 
kteří  se  dle  mínění  rodiny  své  ani  do  vojska  nehodí, «  dostávali 
»skrze  známosti  a  svazky«  jejich  rodin  nějaký  výnosný  kanonikat 
a  pak  biskupství.  Postup  chtěl  míti  dle  zásluh  a  věku;  proto  byl 
pro  zrušení  patronátů. 

Nejvíce  přál  si  však,  aby  úřad  kněžský  nebyl  přímo  placen, 
aby  kněžstvo  nebylo  zvláštním,  odděleným  od  laiků,  stavem  pla- 
ceným. 

»  Kněžství  může  býti  dle  mého  mínění  jen  tak  dalece  živností, 
jak  dalece  jest  také  učitelstvím,  neboť  sobě  alespoň  se  svým  roz- 
umem a  citem  nikterak  sformovati  nemohu,  aby  si  někdo  živo- 
bytí tím  vydělával,  že  se  modlí  za  lid,  že  světí,  že  jest  prostřed- 
níkem milostí  boží,  že  koná  památku  smrti  Ježíšovy  atd.,  zkrátka 
že  jest  kněz,  neboť  taková  konání  se  jménem  práce  pro  slušnost 
jmenovati  nemají,  pročež  také  nemají  býti  živností.*  (Tob.  P.  S. 
III.,  888.) 

S  tím  souvisel  požadavek  zrušení  štoly  a  všelikého  přímého 
placení  kněží  za  funkce.  Důvod  toho  požadavku  vložil  do  slov, 
že  » škodlivé  jest  vážnosti  a  náboženství  vůbec  před  sprostým 
lidem,  když  se  zdá,  jako  by  se  za  náboženské  funkce  platilo  tak 
jako  za  zboží.  Vzdělaný  člověk  ovšem  ví,  že  tím,  co  knězi  za 
pohřeb,  za  mši  atd.  platí,  neplatí  se  tato  náboženská  funkce, 
nýbrž  dává  se  jen  kněžstvu  nevyhnutelný  příspěvek  na  jeho  živo- 
bytí ;  nevzdělaný  si  ale  představuje  tyto  věci  zcela  jinak,  a  poně- 
vadž se  skrze  takové  platy  velmi  často  jen  příležitost  k  rozepřím 
a  nemilým  výjevům  mezi  kněžstvem  a  věřícími  zavdává,  což  vždy 
konečně  jen  náboženství  škodí,  jest  a  musí  býti  touha  každého 
pravého  přítele  náboženství,  aby  takové  věci  co  možno  nejdříve 
přestaly. «  (Tob.  P.  S.  III.,  242.) 

»To  jest  nade  všechnu  pochybnost,  a  nikdo  se  ani  osměliti 
nesmí  odporovati,  že  by  náboženství  katolické  mnohem  silněji  na 
lid  působilo,  mnohem  lepší  ovoce  nésti  muselo,  kdyby  kněz  kato- 
lický s  lidem  věřícím  v  pražádných  peněžitých  a  životních  po- 
měrech nestál;  kdyby  se  nikdy  za  žádnou  církevní  službu  nic 
neplatilo,  kdyby  lid  svému  knězi  pod  žádným  jménem  žádných 
daní  a  poplatků  odváděti  nemusel,  zkrátka,  kdyby  kněžství  ne- 
bylo žádnou  světskou  živností. «   (Tob.  P.  S.  III.,  871,  872.) 

Poněvadž  však  uznával,  že  » nevyhnutelné  jest,  aby  kněžstvo 
slušné  důchody  mělo  a  o  své  živobytí  starati  se  nemuselo«  (Tob. 
P.  S.  III.,  242),  byl  přesvědčen,  že  »jistě  je  přirozená  myšlenka, 
aby  již  konečně  spravedlivější  rozdělení  jmění  církevního  nastalo, 
a  aby  kněžstvo,  majíc  své  důchody  slušné  a  jisté,  nemuselo  štolou 
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a   podobnými    dávkami    uváděti    náboženské    funkce    v  lehkost.* 
(Tob.  P.  S.  III.,  881.) 

Proto  chtěl,  aby  církevní  jmění,  které  mu  znamenalo  jmění 
národa  českého  (II.,  286.),  bylo  dáno  u  bezprostřední  správu 
laikům,  to  jest  státu.  To  znamenalo  v  důsledcích  zastávat  mínění, 
že  kněží  mají  býti  placeni  z  důchodů  veřejných,  pozůstávajících 
mimo  jmění  církevní  z  dávek  a  platů  za  funkce  vybíraných  laic- 
kým úřadem. 

»My  alespoň  myslíme,  že  by  se  největší  části  našeho  ducho- 
venstva jenom  veliký  vděk  učinil  a  mnoho  mrzutosti  ušetřilo, 
kdyby  štolu  a  podobné  poplatky  raději  světský  ouřad  vybíral, 
kterýž  by  se  tím  méně  mohl  dopouštět  nepravidelností,  když  by 
taxa  jemu  naznačena  byla,  a  duchovní,  jenž  zajisté  ví  a  vědět 
musí  o  každé  funkci,  co  živý  kontrolor  po  boku  bděl.«  (Tob. 
P.  S.  II.,  285.) 

Důsledně  zasazoval  se  Havlíček  o  to,  aby  »dle  nynějšího 
ducha  časového  ve  knězích  našich  stránka  učitelská  více  než  se 
to  posud  dělo  převládala,  a  aby  učitelství  bylo  jejich  živností  a 
kněžství  jejich  hodnost,  aby  své  živobytí,  své  důchody  měli  co 
učitelové  a  kněžství  aby  zdarma  pro  čest  zastávali.*  (Tob.  P.  S. 
III.,  888.) 

Tento  způsob  placení  kněží  plynul  z  originálního  a  tehdy 
jen  možného  požadavku,  aby  kněžský  úřad  byl  spojen  s  učitel- 
ským. 

»Máme  již  dávno  to  přesvědčení,  že  se  tomu  nedá  vyhověti 
jinak,  nežli  když  bude  kněžstvo  a  učitelstvo  jeden  stav,  to  je, 
když  bude  v  mládí  každý  kněz  učitelem  a  teprve  v  dospělejšímj 
mužském  věku  pak  knězem,  totiž  farářem  se  stane.  Jsme  tohoj 
mínění,  že  takovým  způsobem  možné  jest  na  jedné  straně  sta\ 
našich  škol  náležitě  zlepšiti  a  na  druhé  straně  kněžstvu  zase  vše- 
obecnou vážnost  a  důvěru  opatřiti.*   (Tob.  P.  S.  III.,  903.) 

Provedení  tohoto    požadavku   představuje  si  Havlíček  podle 
vzoru  ruských  duchovních  akademií,  na  nichž  se  podávalo  vzdf 
láni  učitelské  a  duchovenské. 

Způsob,  kterým  by  se  spojení  učitelstva  (mínil  všechno 
i  nižší  i  vyšší  učitelstvo)  a  kněžstvo  v  jeden  stav  provésti  dalo 
ku  prospěchu  národa,  vyložil  podrobněji  v  27.,  28.  a  29.  epištole 
kutnohorské.  Na  vysokých  školách  byla  by  jedna  fakulta  paeda-l 
gogicko-theologická,  kterou  by  každý  absolvoval,  kdo  by  chtěl" 
býti  učitelem  neb  knězem.  Přednášelo  by  se  všecko  to,  co  z  theo- 
logické fakulty  je  pro  každého  vzdělance  potřebné  a  kromě  toho 
výbor  z  nauk  historických  a  paedagogických. 

Přísně  theologické  věci  přednášely  by  se  na  ní  jen  co  svo- 
bodné předměty  pro  ty,  kteří  by  si  právě  povolání  duchovní  za 
účel  života  obrali.  Mladý  muž,  absolvovav  v  21.— 22.  roce  tu 
fakultu,  buď  by  se  stal  hned  učitelem,  anebo  by  dále  studoval, 
aby  vyšší  učitelství  na  gymnasiích  neb  vyšších  školách  zastávati 
mohl.  Učitelové  by  postupovali  na  lepší  místa,  a  který  by,  maje 
již  zásluhy,    farářem  býti  chtěl,   podrobil  by  se  zkoušce  z  přísně 


Karla  Havlíčka  Borovského  náboženské  názory.  521 

theologických  nauk ;  kdo  by  pak  za  nejschopnějšího  íarářství  byl 
uznán,  byl  by  na  kněze  vysvěcen  a  stal  by  se  farářem,  předsta- 
veným mladších  svých  kollegů  učitelů.  Aby  se  ono  splynutí  úřadu 
učitelského  a  kněžského  lépe  dalo  docíliti,  Havlíček  navrhoval 
obnovení  starokřesťanského  jáhenství,  aby  i  nekněží,  majíce  na 
sobě  jenom  úřad  jáhnů  neb  nižší  ještě  duchovní  hodnost,  kázali, 
cvičení  měli.  Poněvadž  by  počet  skutečných  kněží  se  obmezil 
(kaplanství  by  pominulo),  navrhoval  Havlíček  zmenšení  počtu 
bohoslužeb  (na  př.  zrušení  mší  privátních) ;  statistická  a  kance- 
lářská práce  kněžstvu  by  byla  odňata  a  ponechána  úřadu  poli- 
tickému, jemuž  přísluší.  Biskupové  a  konsistorní  zřízení  by  pře- 
stalo a  zavedlo  by  se  rozumné  synodální. 

Samo  sebou  jasno,  že  při  takových  názorech  tanulo  Havlíčkovi 
na  mysli  co  nejužší  spojení  církve  a  školy.  »Též  my  myslíme, 
že  musí  být  církev  a  škola  spojena,  má-li  zůstati  církev  pravou 
církví  a  škola  pravou  školou.* 

Ale  hned  dodává:  »My  myslíme,  že  jak  škola  tak  církev, 
obě  potřebují  velikých  časových  oprav,  a  pak  budou  k  libosti 
Boží  spojeny. «  (Tob.  P.  S.  II.,  611.) 

» Avšak  má-li  býti  takové  splynutí  celého  učitelstva  s  kněž- 
stvem možné,  musí  předcházeti  jak  v  kněžstvu  tak  v  učitelstvu 
veliké  reformy.  Především  jisto  je,  že  žádný  moudrý  národ  a 
žádná  moudrá  vláda  nesvěří  veškeré  vychování  a  vzdělání  mládeže 
a  lidu  nějaké  v  sobě  uzavřené  kastě,  sice  by  nevyhnutelně  brzy 
taková  kasta  zneužívala  i  náboženství  i  cvičení  školního  jen  ku 
svvm  sobeckým  účelům,  bažíc  po  panování  nad  ostatními. «  (Tob. 
P.'S.  III.,  903.) 

Takovou  první  podmínkou  k  provedení  této  pro  náboženství 
a  školu  tak  důležité  reformy  jest  zrušení  celibátu.  Ale  Havlíček 
byl  pro  zrušení  celibátu  nejen  snad  potud,  pokud  bylo  by,  jak 
navrhl,  spojení  obou  úřadů  uskutečněno,  nýbrž  pokud  viděl 
v  celibátu  Jednu  z  nejmocnějších  překážek  zdárného  působení 
knězova.  Škody,  jež  plynou  církvi  a  náboženství  a  tím  i  lidu 
z  umělého  celibátu  považoval  daleko  za  větší  než  domnělé  výhody 
jeho.  Otázkou  kněžského  bezženství  zabývá  se  v  17.,  18.,  19. 
epištole  kutnohorské. 

K  reformě  církevní  patřilo  Havlíčkovi  také  odstranění  latiny 
z  bohoslužeb.  Připomínaje,  že  Rusíni,  ač  katolíci,  služby  boží  jen 
po  slovansku  konají  a  ani  slovíčka  latiny  nepotřebují  k  spasení, 
dodává:  »Co  může  býti  u  katolických  Slovanů  rusínských,  to 
může  býti  také  u  katolických  Slovanů  českých.*  (Tob.  P.  S. 
IIL,  874.) 

Havlíček  snaží  se  vyvrátiti  některé  důvody  pro  latinu  jako 
řeč  Hturgickou. 

» Srozumitelnost  kultu  prý  nevězí  v  řeči ;  —  inu  ovšem  sroz- 
umitelnost němého  nevězí  také  v  řeči,  proto  ale  přece  jest  na 
každý  pád  lépe  nebýti  němým ;  nač  ale  potom  církev  užívá  vůbec 
jakého  jazyka  a  proč  tedy  neodbývá  kultus  svůj  němě?  Církev 
touto  latinou    uvádí   prý  národy  v  bratrskou    styčnost  a  surovost 
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jejich  mírní!  Smutná  věc,  když  člověk  něco  musí  par  force  do- 
kazovat !  To  přec  nenahlíží  ani  můj  a  jakýkoli  rozum,  jakým  způ- 
sobem by  společný  jazyk  v  kultu  mohl  sbratřovati  národy?  — 
Víra  křesťanská  svým  učením,  svým  duchem  ovšem  určena  jest 
tvořiti  bratrství  mezi  národy,  mírniti  jejich  surovost;  ale  latinou 
v  ritu  ani  za  mák  se  toho  nedocílí.*  (Tob.  P.  S.  III.,  882.) 

» Katolík  do  kterékoli  zemi  přijda  a  na  služby  boží  kato- 
lické, jest  (prý)  jako  doma !  Ovšem,  ať  si  přijde  kam  chce,  nikde 
nic  nerozumí.*  (Tamtéž.) 

Ku  konci  Havlíčkových  reformních  návrhů  církevních  ne- 
bude asi  zby tečno,  ač  s  thematem  článku  nutně  nesouvisí,  zmí- 
niti se  o  poměru  kněze  k  politice,  k  politickým  záležitostem 
podle  názorů  Havlíčkových.  Havlíček  reaguje  na  pastýřský  list 
arcibiskupa  olomouckého,  ve  kterém  napomínal  arcibiskup  své 
kněžstvo,  aby  se  do  politických  záležitostí  nemíchalo.  Havlíček 
odpovídá : 

»Chtít,  aby  si  katolický  kněz  skutečně  politických  záleži- 
tostí ani  nevšímal  a  žádného  účastenství  v  nich  neměl,  jest  právě 
tolik,  jako  chtít,  aby  přestal  býti  člověkem.  Neboť  každý  člověk, 
tím  více  vzdělaný,  jakož  má  býti  každý  kněz,  musí  míti  nějaké 
politické  mínění,  to  jest,  jemu  nesmí  býti  jedno  a  lhostejno, 
jestli  se  nám  v  občanském  životě  dobře  nebo  špatně  vede,  jestli 
tedy  máme  dobré  nebo  špatné  zřízení,  dobré  nebo  špatné  zá- 
kony; .  .  ,  jakožto  vzdělaný  muž  musí  věděti,  které  zákony  jsou 
dobré  a  našim  okolnostem  přiměřené,  a  jako  poctivý  muž  musí 
se  také  podle  přesvědčení  svého  v  životě  říditi,  to  jest,  musí 
dobru  občanskému  napomáhati  a  všelikému  zlu  se  protiviti.  Kněz, 
proto  že  jest  kněz,  nepřestal  ještě  býti  občanem,  a  když  se  od 
kněží  žádá,  aby  si  politických  záležitostí  nevšímali,  jest  to  zrovna 
tak,  jako  by  se  zase  od  jinýsh  stavů  žádalo,  aby  si  náboženství 
nevšímali. 

A  má-li  býti  náboženství  skutečně  tím,  k  čemu  určeno  jest, 
totiž  vůdcem  naším  v  tomto  životě,  nesmí  zajisté  jednu  z  nejdů- 
ležitějších stránek  života,  to  jest  občanskou  stránku  zanedbávati.* 
(Tob.  P.  S.  III.,  923,  924). 

Požadavek,  aby  kněz  všímal  si  politiky  a  súčastnil  se  činně 
veřejných  záležitostí  občanských,  souvisel  s  názorem  jaký  činil  si 
Havlíček  o  působení  českého  kněze  v  té  době:  »Jestli  kněz  sku- 
tečně jest  tím,  čím  se  nazývá :  presbyter,  pater  (starší,  otec), 
musí  mu  jistě  blaho  svěřeného  lidu  na  srdci  ležeti,  a  jestli  drží 
vzdělání  lidu  za  povinnost  svého  povolání,  musí  nevyhnutelně 
i  občanský  pokrok  na  zřeteli  míti.  Toť  jest  zajisté  nejjistější 
cesta,  aby  se  náboženství  a  kněžstvu  vážnost  a  láska  v  lidu  zí- 
skala a  ubezpečila,  když  se  lid  přesvědčí,  že  kněz  své  vyšší 
vzdělání  k  opravdivému  blahu  lidu  užívá,  že  je  pravým  přítelem 
lidu  v  každém  ohledu.  Neodvislost  svou  od  vlády  má  každý 
moudrý  kněz  k  tomu  použíti,  aby  bez  světské  bázně,  ovšem  způ- 
sobem   mírným   a  slušným  otevíral   lidu  oči  v  jeho  vlastních  ob- 
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čanských  záležitostech.  Náboženství  se  nedá  od  občanského  života 
odděUti,  jedno  druhému  napomáhá.  Bude-li  se  kněz  jeviti  co  ne- 
přítel lidu,  utrpí  i  náboženství  na  vážnosti  u  lidu,  a  zase  naopak.* 
(Tob.  P.  S.  III.,  925). 

IV. 

Tof  krátce  načrtnutý  obraz  náboženského  života  Havlíčkova, 
jeho  reformních  snah.  Pokud  se  týče  Havlíčkova  osobního  pře- 
svědčení náboženského,  mohlo  by  se  zdáti,  že  Havlíček  je  odvo- 
lal přijetím  svátostí  umírajících  na  smrtelné  posteli. 

Po  bedlivém  přemýšlení  a  uvažování  došel  jsem  pře- 
svědčení : 

Jisto  je  sice  (aspoň  podle  zprávy  »Bohemie«  ze  dne  3.  srpna 
1856),  že  Havlíček  zemřel  zaopatřen  byv  způsobem  církevním, 
svátostmi  umírajících.  Ale^  podle  zpráv  lékaře  dra.  Podlipského 
vrátil  se  Havlíček  z  lázní  Šternberských  ve  stavu  již  nepříčetném. 

»Když  tam  (t.  j.  v  lázních  Šternberských)  několik  neděl 
pobyl*  —  píše  dr.  Podlipský  —  >přišel  jednou  (22.  července) 
dopis  od  něho  na  pana  Jaroše.  Dopis  mně  byl  ukázán.  Havlíček 
si  v  něm  chválil  domnělý  postup  svého  zdraví,  psal  pevnou  rukou, 
však  ejhle !  strašná,  neslýchaná  tu  chyba  grammatická.  Ta  mne 
polekala,  bylať  mi  tak  nebezpečným  symptomem,  že  jsem  oka- 
mžitě vsedl  na  vůz  a  za  Havlíčkem  jel. 

Našel  jsem  ho  již  blábolícího  na  posteli.  Grammatická  chyba 
byla  první  známkou  zachváceného  již  nemocí  mozku. 

Dal  jsem  jej  snésti  do  vozu  a  ujížděli  jsme  ku  Praze.  Ho- 
rečka nemocného  našeho  zmítala  jím  neustále.  Musil  jsem  jej  dr- 
žeti, aby  mi  s  vozu  neseskočil  .  .  . 

V  Hostivicích  mu  dle  mého  zdání  naposledy  vysvitlo  světlo 
života  a  rozumu.  Bylo  tam  slyšeti  z  hostince  zpívání  českých 
písní.  On  se  pousmál  a  položil  na  mé  rámě  ruku,  neřekl  však 
ničeho.  Když  jsme  jeli  na  Hradčana,  neznal  ničeho  více.  Jeho 
ztrhané  zraky  těkaly  lhostejně  sem  a  tam.  Jmenoval  jsem  mu 
stavby,  upozorňoval  jsem  jej,  ale  přesvědčoval  jsem  se,  že  mi  již 
nerozumí.  Navrátiv  se  k  svému  švakrovi,  nepoznal  již  ani  svou 
dcerušku,  kterou  mu  přiváděli.* 

Uvážíme-li,  že  teprve  potom  byl  zaopatřen,  uznáme,  že 
pouze  ze  samého  fakta  zaopatření  nelze  činit  žádných  důsledků 
pro  změnu  přesvědčení,  které  měl  za  dnů  zdravých.  Pokud 
možno  člověku  souditi,  Havlíček  zůstane  mužem  nábožensky  sto- 
jícím mimo  náboženství  zjevené. 
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Česká  píseň. 

Nad  zemí  spící  stály  řady  hvězd 

a  měsíc  kolébal  se  noci   vlnou, 

byl  stísněn  svět  jak  tíží  steskuplnou, 

i  Bůh  snad  doznal,  že  mu  smutno  jest. 

»Cím  jsou  ty  všecky  planet  myriády, 
čím  této  luny  stříbrošedý  svit, 
čím  obrovských  těch  mračen  vodopády, 
když  všecko  mlčí  jako  mrtvých  byt? 
Ani  tím  sluncem,  až  je  rozžhaví 
mé  vůle  rozkaz  v  kouli  zlatých  nití, 
až  všechen  ether  v  prostorách  se  vznítí 
a  v  světy  mladý  den  se  dostaví  — 
i  tenkráte  v  mé  stvořitelské  hrudi 
se  tesknota  a  pocit  smutku  vzbudí  !< 

A  Hospodin  svůj  zachmuřuje  zor, 
an  z  červánků  zář  plane  nad  obzor. 
Velebným  čelem  nekonečná  táhne 
myšlenek  řada,  duše  po  čems  prahne, 
a  nežli  slunce  vyšlo  světu  vstříc, 
hle,  božským  klidem  plane  božská  líc. 
Dťoboučký  ptáček  vzletěl  do  nebes, 
a  v  toto  mrtvé,  velké  mlčení 
nesměle  zatikal ;  hlas  jeho  měkce  zní, 
však  čím  se  výše  k  oblak  modru  nes', 
tím  směleji  a  mocněji  to  víří, 
an  jeho  peruť  ku  zenitu  míří ! 
A  za  ním  chvátá  ptačí  družina, 
nesčetná  hejna,  křídélkoma  tepou, 
hle,  první  píseň  ptactva  počíná 
a  roste  brzy  v  hymnu  velkolepou. 
A  dole  na  zemi  jak  s  ptáky  o  závod 
tam  šumí  klasy  v  poli,  hvozdy  hučí, 
odkudsi  duní  vlny  prudkých  vod, 
a  v  dáli  na  západě  vichr  skučí. 

O  hudbo  světa  !  Tímto  hlaholem, 
jenž  rázem  vzbudil  mlčící  tu  zem, 
i  člověk  zladil  první  svoji  notu, 
ač  k  smrti  určen,  přece  ku  životu. 
Tou  písní  žije  !  V  slzách  smutku  tona 
tou  písní  k  životu  se  zase  sbírá, 
a  trpká  pouť,  již  v  potu  tváři  koná, 
ať  po  zemi,  ať  v  krajích  všehomíra, 
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jest  poutí,  třeba  trnitou  a  krátkou 
přec  líbeznou  a  ve  všem  bolu  sladkou  I 
Ó  blahý  úděle,  o  neceněný  dare, 
vrácené  mladosti  to  zemi  staré  ! 


Čím  tobě  byla,  popelko  má  česká, 

ta  první  tichá,  ptačí  písnička, 

když  zněla  tebou  chudá  chata  veská, 

ta  postrčena,  bedně  chudičká? 

Oj,  tobě  byla  písní  z  mrtvých  vstání, 

hlaholem  mocným   sboru  andělů  — 

zni  jaře,  vroucně,  hlučně  do  plesání 

hlaholem  bubnů,  mečů,  čepelů, 

zni  hromem  dějin,  válek  děsnou  bouří, 

kdy  z  paláců  a  chatrčí  se  kouří, 

kdy  po  zejtřku  se  neptá  nikdo  dnes, 

zni  zvukem  práce  koles  skřípajících, 

jež  pohánějí  mnohotvárný  stroj, 

zni  hlukem  vlaků  krajem  supajících  — 

ó  v  práci  také  boj! 

Ó  kéž  zaznívá  věčně  v  poli,  luhu 
i  ve  komůrce  tiché  básníka 
k  potěše  lidí  a  národu  k  duhu 
ta  sladká  naše  česká  muzika  ! 

Emanuel  Miřiovský. 


Kyvadlo  věčnosti. 

z  jeho  chvil. 

Napsal 

Josef  K.  Šlejhar. 

(Dokončení.) 

em  tam  .  .  .  sem  tam,  jen  ty  kyvy  stejné  a  neochvějně  brázdily 
bezmeznost  prostoru  a  času  stihajíce  se  nepomíjivým  svým 
:onem  a  provázejíce  věčnost,  která  sama  zdála  se  plaše  unikati 
hříšné  této  pozemskosti.  Ale  jako  by  to  i  ony  odvracely  se 
své  ponuré  výši  od  vší  té  nízkosti  a  bědnosti  dob. 
A  chtěl-li  jich  přece  dostihnouti  úpěnlivýma  zrakoma  svýma, 
mikajícíma  z  této  změti  bědnosti  a  hříchu,  jako  by  musel  čím 
dále  více  se  namáhati,  aby  jich  dostihl,  zavěsil  se  naň  svýma  zra- 
koma a  učinil  se  účastným  jejich  spěni  k  jiným  útěšnějším  cílům, 
než  zde  na  světě  tak  bídně  se  mu  značily. 
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Ale  přece  jich  dostihal,  přece  nemohly  mu  ujíti,  pořád  do- 
stihal  toho  spěni  rytmů  jakoby  věčnosti,  pořád  ještě  ho  ne- 
schvátilo  dosti  hluboko  bezedné  bahno  lidskosti,  v  němž  není 
opory  pro  kročej  poctivosti,  ale  které  stahuje  hloub  a  hloub  a 
marně  hlava  křičí,  z  jeho  jakés  pohlcující  tlamy  tak  jen  posléz 
zoufale  a  děsně  mohouc  se  zmítati  jako  v  popravním  koŠi  právě 
sťatá,  dosud  ale  živá  hlava  .  .  . 

A  Čím  více  bahno  toto  stahovalo  se  kolem  něho,  čím  změte- 
nějším zločinem  a  hříchem  bylo  vše  kolem,  tím  ohromivější  a 
mysticky  strašlivější  připadaly  mu  ty  kyvy  nad  uštvanou  jeho 
hlavou,  mající  dopadnouti  v  jakýs  koš  popravní.  Jakous  nezvěst- 
nou výstrahou  ohromivou  vlály  ke  všemu  dole,  co  zmítalo  se 
v  pustých  orgiích  šalebnosti  a  hříchu,  pak  jakous  závratnou  čer- 
nou bezmezností  prostoru  a  času,  v  nichž  vše  skonati  se  má, 
objaly  jeho  smysly,  až  připadalo  mu,  že  jako  strašnou  hříčkou 
záhuby,  hrající  si  s  naším  osudem,  je  jímán  touto  strašlivou,  vše 
pohlcující  bezmezností  a  zmítán  .  .  .  vše  že  s  ním  houpe  a  kýve, 
sem  tam,  od  věčnosti  do  věčnosti,  ale  tak  náhle  černé,  zoufalé, 
jako  peklo  samo,  že  jakýs  mystický  vichr  vanoucí  všemi  hrůzami 
uchvacuje  jeho  bytost  a  žene  ji  jako  osud,  jenž  nezná  stanutí  a 
uchýlení  .  .  . 

Ale  zas  se  pamatuje  v  této  své  obluzené  halucinaci  .  .  .  zas 
shledá  pouhé  prosté  kyvy  nad  sebou,  jak  vlekou  se  po  obrubě 
oválného  okénka  v  ponurém  svém  nepozastaveni,  v  jakéms  ne 
konečně  se  střídajícím  vzniku  a  zániku  věcí. 

Je-li  možná,  je-li  to  to,  co  bylo  v  jeho  smyslech  právě 
nyní  .  .  .  jak  se  vše  v  těch  ubohých  smyslech  našich  doved 
zpodobiti  .  .  .  Ale  ano,  přece  zase  to  jakés  zpodobení  jeho  osudu] 
jakoby  hnaného  vichrem  mystickým  s  tím  rozpoutáním  kyvů 
v  jeho  hallucinaci  se  mu  zdálo  být  tak  případným,  jako  by  jedno 
i  druhé  mělo  tutéž  ohromivou  podstatu  přebývající  jen  v  jiných 
metamorfosách,  jimiž  se  obrazilo  .  .  . 

A  jako  v  tomto  žití  pozemském  u  jeho  míjení  vše  stává  se 
vážnějším  a  ponuřejším,  osudovějším  a  zasáhavějším  u  svědomí, 
kteréž  je  v  duši  jako  zadrženým  a  v  ní  navždy  utkvělým  zákmi- 
tem věčnosti,  že  vše,  co  druhdy  frivolně  zlehčováno  a  mladicky 
zpupně  vysmíváno,  čím  okázale  pohrdáno  a  co  odhazováno  zby- 
tečnou zpozdilou  cetkou,  přichází  posléz  k  tak  jinému  pochopení 
a  významu,  když  udeří  svá  chvíle  na  bránu  duše  a  pozastaví  se 
na  prahu  jejím  temnou  ohromivou  výstražností,  že  všechny  lži  a 
klamy  a  předstírání  se  rozpadnou  před  tím,  co  neodolatelně  na- 
dejde —  tak  dalo  se  i  u  něho.  I  on,  snad  ale  nikdy  frivolně  ne- 
pohrdavý,  nikdy  zpupně  nevýsměšný  a  neodhazující,  nikdy  cy- 
nicky nezlehčující,  stále  k  ponuřejšímu  a  osudovějšímu  nahlédání 
byl  přiváděn,  to  co  zřel  a  činil,  zvracelo  k  němu  onu  tvář  my- 
stiky, jež  je  za  vším,  to  co  udeřilo  na  bránu  jeho  duše  a  vstou- 
pilo na  její  práh,  volalo  na  něho  ohromivými  hlasy  věčna  a  nikdy 
již  volat  neustalo,  jako  nikdy  neustane,  co  jednou  vyburcuje  po- 
zemskost  ku  zámyslům  nepozemskosti! 
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Ano,  čím  dále  zasáhavěji  a  ohromivěji  tlouklo  cos  na  bránu 
jeho  duše  a  volalo  hlasy  věčna  a  jako  by  zmítalo  se  nad  jeho 
hlavou  v  nepozastaveni  a  neutuchnutí  již  nikdy.  A  tloukly-li  ony 
údery  a  volaly-li  ony  hlasy,  tu  pozvedl-li  zraky  k  oněm  ryt nům 
nad  sebou,  nemoha  pak  jich  již  vůbec  sem  nepozvédati,  tu  zas 
jalo  ho  takové  ústrašné  zdání,  že  se  to  těmi  kyvy  nad  jeho  hla- 
vou vzmávají  jaksi  nesmírné  ruce,  ukazujíce  na  obě  strany  věč- 
nosti sem  a  tam,  v  nichž  míjení  je  všeho  pozemského,  kam  v  ty 
strašné  strany  rozvane  a  rozmetá  se  všechno,  co  tady  zbudováno, 
že  je  to  jakés  ohromivé  ukazování  na  cestu  zániku  a  že  jestli  co 
na  opačné  straně  vzniká,  že  určeno  je  vše  uchvacující  mocí  k  zá- 
niku na  straně  druhé. 

A  přece  zas  kdyby  byl  neměl  mít  často  těchto  rukou  nad 
sebou,  které  ukazovaly  jinam,  odtud,  nebyl  by  mohl  ve  svých 
chvílích  ani  jednou  žít,  byl  by  musel  rázem  učiniti  přítrž  všemu 
tomu  zoufalství  a  nejistotám  pozemskosti.  Ty  ruce  vzmávající  se 
ku  stranám  věčnosti  jako  by  chvátily  ho  s  sebou  nazvédajíce  ho 
a  udržujíce  v  bytí,  které  náleželo  již  dávno  nadpozemské  jejich 
oblasti  a  jejich  směru  ukazování  ,  .  . 

Jen  ti  kolem  něho  jako  by  nevěděli  o  těchto  napřažených 
rukou,  ukazujících  tak  jinam,  nevěděli  o  ničem  jiném  v  bídném 
svém  pachtění  po  výhodách  pozemskosti,  v  bezuzdném  štvaní 
svých  nástrah,  zaslepeného  zmámení  černého  svého  sobectví, 
jeden  proti  druhému  a  všichni  proti  vŠem  —  šli  svým  životem 
jako  kalným,  hnusným  brodem,  honili  se  po  svých  kariérách, 
zábavách  a  požitcích,  užívali  svého  bláznovství  a  vyražení,  žili  a 
tyli  v  cizopasném  vydírání  a  stržnictvi  lásky  k  bližnímu,  jednali 
tak,  jako  by  vše  tu  tak  mělo  trvati  navždy  a  nikdy  nic  nemělo 
zatlouci  na  bránu  jejich  svědomí,  čemu  musí  býti  otevříno,  aby 
pak  všechny  hrůzy  hříchu  a  záhuby  vešly  v  bránu  tu.  Jako  by 
nikdy  nemělo  být  konce  jejich  počínání  a  jejich  chodu  pozem- 
skosti, brodili  se  kalným,  hnusným  svým  brodem.  Všichni  ti 
lichváři,  penězokazi,  parceláři  a  karbaníci,  všichni  žháři,  zloději, 
modláři,  vrahové  duší  i  těl,  všichni  povaleči  a  pustí  mrhači  života, 
pijani,  humbukáři,  vylhavači  a  marnici,  chvastouni,  frivolní  harle- 
kýni, utrhači,  kuplíři  a  cizoložníci,  všichni  žrecové  civilisace, 
škol,  úřadů,  kostelů  a  veškerých  těch  ničemných  sinekur  žití, 
které  slouží  k  okrádání  mozolů  práce,  všichni  ti  menší  i  větší 
zlosynové,  větší  i  menší  lháři  a  okradači  života,  se  všemi  svými 
souložnicemi  tajnými  i  veřejnými,  legitimními  i  nelegitimními, 
honosivými  a  naparáděnými,  vynášejícími  se  nad  všechno  příští 
v  závodění  svými  kokrhely,  jež  stávají  se  jejich  modlářstvím  ,  .  . 
všichni,  co  jich  kdy  bylo  a  bude  a  co  v  bídných  snahách 
^vých  sešli  se  k  zdejšímu  žití,  nevěděli  a  nechtěli  vědět  o  jiném, 
jako  by  nikdy  nemělo  býti  toho  ohromivého  zabušení  na  bránu 
Hjich  svědomí,  toho  zburcování  strašnosti,  které  volá  k  zodpo- 
čdnosti  před  soudnou  stolici  věčnosti  .  .  . 

Kolem  něho  takto  bezuzdně  a  bezstarostně  si  plynul  život 
zdejší,    chodilo   se   zpupně    a   sebevědomě    do   úřadů,    škol,   ko- 
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Stelu,  obchodů,  chodilo  se  do  schůzí,  na  párky  z  udírny  a  jitr- 
ničky  z  kotle,  panáci  života  klátili  se  po  namésti  svými  okáza- 
lými procházkami  po  boku  svých  legitimních  i  nelegitimních  sou- 
ložnic,  závodících  svými  kokrhely,  rekapitulovaly  se  tu  důležité 
vyhlídky  povýšení  a  dietních  tříd,  přídavků  a  kvinkvenálek,  šance 
výdélků  a  zisků  a  svého  přibývání  na  váze,  umlouvaly  se  a  pro- 
mlouvaly hloupé  slety  sokolské,  pitomé,  sterilní  akademie,  výlety, 
zábavy,  nějací  výboři  se  ukázali,  nějaké  veřejné  otázky  se  vy- 
skytly důležité  zájmem  pro  ty,  kteří  je  vymyslili,  nějaké  volby 
nastaly  a  se  odbývaly  v  potírání  stran  i  jednotlivců  ...  ah,  čím 
vším  nezabývá  a  nenaplňuje  žití  lidské,  vyvrátivši  se  ze  své  přiro- 
zenosti sobě  přisouzené,  ze  své  jediné  pravdy,  čím  vším  ničem- 
ným, nedůstojným  a  nízkým  se  nezaměstnává,  co  bezpodstatnosti, 
ubohé  malichernosti  a  lži  nechová  o. bídném  údělu  svém,  opusti- 
lo-li  jednou  zákon  věčnosti  a  učinivši  si  svou  modlou  pozemskost ! 

A  přece  nad  hlavami  těcho  zvrhlých  povalečů  života  spějí 
bez  přestání  ony  rytmy  naznačující  věčnost  a  jakoby  v  odpočítá- 
vání všech  hříchů,  jimiž  brodí  se  žití  pod  nimi.  Jdou  kyvy  ty, 
ani  jednou  neselžou.  Neprodlí  ani  na  okamžik  v  poshovění  to- 
muto brodu.  A  jako  by  zároveň  určovaly  chvíle  zániku  všeho 
toho  zde,  zániku  již  tak  blízkého,  neomylného  a  stra.šlivcho. 

Bývala  jako  gesta  cynického,  opovržlivého  mávnutí  nad 
něčím  takovým  se  strany  všech,  co  brodili  se  takto  brodem  svým 
—  cynická,  pustá  taková  mávnutí,  kterými  odmítalo  se  posupně 
a  výsměšně  každé  pokání,  každé  poznání,  kterým  odháněna 
pravda  a  věčnost,  jako  by  tím  i  odehnat  se  dalo  to,  co  přece  za 
nedlouho  zabuší  tak  strašně  na  bránu  svědomí,  aby  vetřelo  se 
úděsně  na  jeho  práh  .  .  . 

A  daly  se  okázalé,  slavnostní  průvody,  processí  svatá  i  ne- 
svatá  pod  oněmi  kyvy  —  ony  ke  všemu  mlčky  a  upiatě  přihlížet 
se  zdály.  Byla  »boží  těla«,  » vzkříšení*  —  veteráni  ...  a  veškery 
maškarády  uniforem  vyrukovaly  různými  průvody,  kterými  chce  se 
hlásat  a  hájit,  v  planou  a  pohodlnou  jeho  záštitu  uchýlit  u  mnohých 
farizejské  svědomí  stržnictví,  domnívajíc  se  tak  nabývati  laciného 
a  bezpečného  vykoupení  z  hříšnosti  své.  Processí  svatá  i  nesvatá 
s  ornáty,  kropením,  zvoněním  a  » nebesy*  —  processí  se  sokoly^ 
lampióny,  a  vším  možným  harlekýnstvím  života  —  buben  tříská, 
vytrubuje  se,  fanfáry  vyvolávají,  demonstrace.  A  co  těch  processí 
svatých  i  nesvatých  to  již  tudy  míjelo.  Co  různého  pompés- 
nictví  již  tady  pozahrálo  si  tak  virtuosně  se  svědomím  jménem 
Toho,  v  jehož  dekoru  se  tak  pohodlně  hřeší  a  tyje  ...  Co  svě- 
táctví  a  demokratství  lživého,  chvastavého  a  balamutícího  prosté 
mysli  k  zhodnocení  a  obohacení  své  jalové  fatky  tlouklo  tu  na  svůj 
řvavý  buben,  co  veřejného  dryáčnictví,  spolkaření,  humbugu  a 
frází  za  všemi  možnými  hesly  prošlo  pod  touto  věží  a  pod  těmi 
kyvy!  A  ony  pořád  jako  by  ještě  poshovovaly,  ke  všemu  pořád 
ještě  mlčky  přihlížely,  že  ještě  jaksi  nenastal  pravý  čas,  aby  za- 
sáhly v  tuto  pustou,  lomozící  pozemskost  ...  Co  průvodů  vší 
možné    hlouposti    a   lži    se    pod    nimi    neslo  —    a  neopomenuty 


Kyvadlo  věčnosti.  529 

nikdy  kohorty  a  doprovázení  okázalých  dámských  právě  kou- 
pených klobouků  i  třebas  za  cenu  dluhu  i  počestnosti,  s  nimiž 
se  vyrukovalo  k  vydatnějšímu  a  parádnějšímu  zastoupení  ideí  so- 
ciálních, etických  i  estetických  .  ,  . 

A  také  co  funusů  vleklo  své  zříceniny  lidskosti  kolem  této 
věže.  I  těch  malých,  ubohých,  nepovšímnutých  a  opovržených 
bez  jakékoliv  třídy  funebristské,  těla  zapadají  v  lůno  země  bez 
pomp  a  parád,  poněvadž  nebylo  na  jejich  zaplacení,  a  jejichž 
hlína  zarůstá  pouze  trávníkem  .  .  .  Ale  zvláště  těch  velkých  oká- 
zalých, první  třídy,  s  nějakými  dvěma  páry  tahounů,  vlekoucích 
na  maškarní  zlacené  káře  s  andělíčky  a  symboly  ztuhlou  lidskou 
trosku,  která  volá  po  své  zemi,  s  půl  tuctem  ornátů,  s  kopou 
ministrantské  bandy,  aspoň  s  dvěma  kapelami,  aby  si  nezáviděly, 
které  vytrubují  do  strhání  plechů  své  zbědované  marše,  při  nichž 
se  tak  rytmicky  dobře  tlape  veteránům  a  všemu  hodnostářství, 
jemuž  popřána  zas  příležitost  se  veřejně  uplatniti  —  jak  každý 
vyprovázeje  smrt,  honosí  se  svým  žitím,  jak  sebevědomě  kolem 
se  rozhlíží  tělo  žití,  rozjímajíc  o  své  nenahraditelné  hodnosti  a 
významnosti,  šlapou  si  ti  veteráni .  .  .  šlapou  úporně  do  taktu 
jako  ztopořenými  krůčky,  ještě  přinesenými  z  vojny,  jež  je  je- 
dinou jejich  pýchou,  volno  šlapou  si  sokolové,  jakoby  u  rytmi- 
ckém vynášení,  vlají  klobouky  dam,  tím  nádhernější,  čím  vyšší 
třída  funusu,  vše  si  tak  vede  a  tváří  z  těchto  řad  v  zadostučinění 
svého  žití  a  beze  smutku  a  piety  k  tomu,  kdo  vlečen  je  károu 
s  andělíčky,  v  takové  okázalosti  a  ubezpečenosti  k  sobě  samým, 
jako  by  tu  každý  z  nich  zpupně  zavládal  touto  smrtí,  vystavenou 
na  pranýř  maškarády ;  ta  smrt  že  je  k  vůli  těm  druhým  a  k  vůli 
takové  podívané.  Ne  k  vůli  mrtvým,  ale  k  vůli  živým  pořádají 
se  ty  naše  takové  fajnové  funusky,  jak  si  libovali  »naši«  za  hou- 
pavých  rytmů  muziky  —  a  pozvédá-li  kdo  hlavu  vzhůru  z  těch 
řad  provázejících  parádu  smrti,  nepozvédá  ji,  aby  kdesi  nad  se- 
bou hledal  to,  co  za  života  zavádí  v  tuto  ohromivou,  neznámou 
oblast  smrti  a  zkoumal  tuto  cestu,  ale  proto,  aby  ještě  zpupněji 
a  sebevědoměji  se  cenil  a  vynášel  svou  fatku.  A  nepozastaví  se 
!  nikdy  při  tom  oko  žádného  z  těch  kyvů  tak  pochmurně  vážných, 
:  vyprovázejících  rytmus  hran  smrti,  nad  hlavou  všech  odměřují- 
i  cích  každý  okamžik  a  vlekoucích  na  tutéž  cestu,  jaká  odbývá 
i  se  právě  tudy,  vždy  a  každého. 

[  Nepozastaví  se  nikdo  a  neužasne   u  těchto  kyvů   přece  tak 

i  ohromivých,    které  neukazují   na  jejich  parádní   cestu  života,    ale 
\  vedou  posupně   k  zániku  všeho,    ku  zřícení  všech  dočasných  vý- 
\  hod,    při   tom    provázeny   ze   všech    stran    nezvěstnými    vzdechy 
'  všech  těch  povržených  a  trpících,  jež  ona   parádní   cesta  musela 
dříve  ujařmit  a  z  jejichž  potu  a  krve  prýští    tučná  míza  z  jejich 
dobrého  bydla  .  .  .    Vedou   neomylně   k  tomu   všemu,   co  je  tak 
hrozno  a  temno   a  co  jako  popravní   plachta   zatáhne  jednou  ve- 
škero  to  žití,   jež   neuvedeno  ve  shodu   s  Tím,    kdo    velí    žití  a 
může,  co  chce  .  .  . 

VLČKOVA  OSVĚTA.  1909.  ó.  34 
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V  temné  jakési  zlověstnosti,  v  blýskání  jakýmis  zornicemi 
pomsty  to  kyvadlo  se  smýká  nad  hlavami  všech  a  nad  vším  tím, 
čeho  srdce  neuvedeno  v  onu  shodu  s  Tím,  kdo  velí  životu  a 
vládne  věčností,  a  probouzeje  svědomí,  jež  neuposlechne,  všemu 
hříchu  připravuje  věčné  zatracení! 

Ale  zatím  si  dále  provádí  bezuzdně  své  dílo  zlosynnost  lid- 
ská, lež  i  licoměrnost,  vydřidušství,  mamon,  úkladné  zákeřnictví 
a  veškero  to  zlo,  které  jako  by  chtělo  dokázati,  že  na  této  po- 
zemskosti  nezbývá  místa  pro  poctivost  a  víru,  pro  dobrou  vůli 
a  svědomí,  ale  že  tato  poctivost  a  víra  a  dobrá  vůle  a  svědomí, 
vyskytne-li  se  v  srdci,  hned  je  udoláno  v  drápech  hrabivých  vší 
té  zlosynnosti  a  posléz  za  cynického  výsměchu  vyvrženo,  všude 
zanechavši  svou  mízu  a  krev. 

A  právě  v  osudu  jeho  dostavovaly  se  chvíle  a  příhody, 
které  jako  by  měly  dokázati,  že  na  tomto  světě  nezbývá  pocti- 
vosti a  víry,  dobré  vůle  a  svědomí,  a  že  běda  tomu,  jako  bylo 
běda  jemu,  kdo  věří  a  má  svědomí.  Že  nezbývá  to  víry  a  svě- 
domí v  dnešním  světě  právě  pod  záštitou  všeho  vykřikování 
o  rovnosti  a  bratrství,  vší  hlásané  etiky  a  civilisace,  všech  pa- 
rádních pomp  šalebného  vtírání  všeho  církevnictví  s  jeho  cere- 
moniemi, žehnáním  a  vykuřováním,  u  rouhavém  jeho  hlásání  nej- 
vyšších nauk  lásky  a  míru,  které  lidstvu  jako  by  proto  dány 
byly,  aby  ve  jménu  jejich  tím  bohopustěji  a  zřejměji  lidstvo  hře- 
šilo a  své  hříchy  cynicky  si  ospravedlňovalo  .  .  . 

V  úžasu  strašného,  zoufalého  nepochopení  mohl  to  již  jen 
kolem  sebe  vzhlížet,  pronikán  vším  uštváním,  zjitřením  a  krva- 
vým uřícením  duše,  která  ochabovala  žít.  U  zlekání,  jemuž  pod- 
ťata je  víra,  u  zlekání  černém,  marně  zachycujícím  se  opor,  jichž 
nikde  nenalézal,  aby  přispěno  jeho  řičení,  se  rty  bludně  se  chvě- 
jícíma tázal  se  tolikráte  sám  u  sebe,  je-li  všechno  to  možná,  co 
se  děje,  je-li  to  možná  pod  tímto  nebem,  před  touto  věčností, 
před  tváří  Toho,  jenž  nekonečně  odpouští  a  neskonalou  milostí 
zahrnuje  a  přece  svou  ohromivou  pomstou  za  hřích  a  spuštění 
neopomene  se  nikdy  dostaviti  ve  svůj  čas. 

Bylo  to  možná  a  bylo  možná  ještě  víc. 

A  nikdy  nezahrávalo  se  tak  cynicky  a  drze,  u  zjevném  ha- 
nobení   a   prznění,   s   věcmi  života,  svědomí,  duše,  věčnosti,  jako 
zahráváno   bylo   v  jeho   účasti,   před  jeho   shledajícíma    zrakoma  Jj 
za  všech  hesel  a  nauk  etiky,   vychloubavé   osvícenosti    rozumu  a 
za  bezděkého  jeho  zatemnění  .  .  . 

A  bylo  mu,  že  již  nesnesitelně  byl  uřícen  tímto  svým  shle- 
dáním, celým  žitím  svým,  že  kroky  jeho  slábly  a  vrávoraly,  k  srdci 
bodaly  nože  ...  A  přece  bylo  nutno  ubírati  se  dále  tímto  žitím, 
bylo  nutno  dále  vléci  chabnoucí  krok  a  nože  v  hrudi  ponechávat 
zatknuty.  Bylo  nutno  dále  shledati.  Bylo  nutno  ubírati  se  cestou 
osudu,  která  pro  něho  byla  samé  pozastavení  muk  a  běd  k  cíli 
jakés  strašné  Kalvárie,  která  začala  tanouti  tomuto  osudu  nějak 
již  tak  krvavě  a  hrozně  na  blízku  jako  zející  popraviště,  které 
nespouští  se  své  oběti,  vlečené  k  němu  pochopy. 
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A  co  takových  pochopů  katanských  z  řad  bratrství  Udstva, 
které  jménem  Krista  se  honosí,  pomáhá  vléci  osud  svých  bližních 
k  popravišti  jeho  ! 

Bylo,  že  nesnesitelně  již  byl  uřícen  žitím  svým,  vzhlédaje 
jen  užasle  a  trudně  kolem  sebe,  kde  by  spočinul,  aby  byl  za- 
nechán jako  nemocný  poutník  na  bezmezné,  nehostinné  poušti, 
opuštěný  karavanou.  Ale  nebylo  zatím  pořád  ještě  nikde  tohoto 
zanechání,  tohoto  spočinutí.  Co  těch  kyvů  života  bylo  třeba  jeŠtě 
odpočítávati  v  úzkostech  a  mukách  života,  z  nichž  každý  vlekl 
k  novému  pozastavení  muk  .  .  . 

Ale  zdá-li  se,  že  nastává  vyvrcholení  úzkostí  a  zmatků,  že 
zlo  rozpialo  se  nejběsněji  a  u  celém  rozpoutání,  nebývá  to  proto, 
aby  zase  nastal  příznivý  obrat  ke  skonejšení  a  usmíření.  Neníť 
zmíry  zla  v  žití  tomto,  aby  nemohlo  nové  zlo,  nové  neštěstí  se 
k  němu  přidávati,  není  dopuštění,  aby  nemohlo  být  opuštění  vší 
milostí,  každým  přispěním  a  doufáním.  Zdálo-li  se  mu  již,  že  je 
tak  opuštěn,  vydán  svou  ubohou  hlavou  v  tomto  světě  všemu 
na  pospas,  bylo  to,  aby  nastalo  i  poslední  opuštění  a  vydání  všemu 
zoufalství  bez  přispění  a  smilování  .  .  . 

Matku  mu  pochovávali. 

Ji,  která  mu  byla  jedinou  duší,  k  níž  bylo  lze  se  přichýlit 
v  neštěstí  a  vině.  Která  nikdy  neodmítala,  neodsuzovala  a  neže- 
hrala,  ale  vždy  přijala  a  skonejšila  zjitření  a  zklamání  života. 
Sama  taková  trpitelka,  rozsévající  slzy  krve  po  úhoru  svého  žití, 
sama  taková  snmtná  kajícnice,  kající  se  z  nespáchaných  vin, 
sama  bez  radosti,  útěchy  a  zásvitu  žití,  aspoň  své  krvi,  jeho 
hlavě  nešťastné  dovedla  poskytnouti  svého  úsměvu,  své  útěchy 
v  zjitření  sice  samého  hoře,  ale  přece  tak  neskonalé  lásky. 

Tu  matku,  jedinou  bytost  nejsvětější  v  životenství  člověka, 
která  jediná  zrádně  nesmýšlí  a  neusiluje  v  tomto  pustém  zápo- 
lení, mu  pochovávali. 

A  nebylo  mu  přece  ani  možná  bez  ní  žíti.  Koh krátě  na  její 
srdce  přichýlil  se  v  zoufalství,  když  kopalo  mu  již  bezmeznou 
svou  černou  jámu  k  složení  všeho,  kolik  zřícení  v  jeho  osudu 
ona  podepřela,  kolik  pozvedla  jeho  pádů !  Mnoho-li  dobrotivé 
něhy,  zázračně  konejšivé  sladkosti  dovedlo  k  němu  vytrysknouti 
z  velkého,  obětavého  jejího  srdce,  které  své  vlastní  hoře  dusilo, 
svou  krev,  nikdy  z  tohoto  hoře  neustávající  se  roniti,  polykajíc. 
Až  obětujíc  se  krvavě  celým  životem,  pod  tíží  vlastního  hoře 
naklonila  šíj  a  jeho  zanechala  v  těžké  agónii,  naposled  mu  po- 
žehnavši ...  ah,  aby  snad  dosti  sil  mu  mínila  dodat  k  dalšímu 
pobývání  bez  ní,  k  snášení  bez  její  účasti  všech  ostatních  muk, 
které  osud  uchystal,  než  by  pod  jejich  tíží  zlomil  svou  šíji  posléz 
také  on  .  .  . 

Zanechala  ho  tady  právě  v  době,  kdy  jako  by  zanechán 
byl  již  dávno  vším  ostatním.  Neměl  štěstí,  neměl  života.  Neměl 
srdce  otcova,  které  dávno  obracelo  se  k  svým  vlastním  choutkám 
tvrdé  zvůle,  která  bývá  nejkrutější  a  nejbezohlednější,  naplní-li 
právě  srdce  svých  vlastních  proti  svým  vlastním. 
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Neměl  oddanosti  ženy,  jejího  srdce  a  lásky,  nikdy  jí  neměl, 
ale  vlastní  žena  stala  se  dávno  nejlítějším  vrahem  jeho  štěstí, 
oloupivši  o  vše,  o  hmotné  i  duševní,  takřka  o  vlastní  důstojen- 
ství lidské,  o  vše,  o  vše  ze  života,  oč  zákeřně  a  lživě  oloupiti  dovede 
jedině  žena,  zvrhlá,  bídná  žena,  v  jakou  jako  by  šlo  přiroze- 
nosti o  to,  vtěliti  všechen  kal  a  hnus  pusté  lidskosti,  aby  uká- 
zalo se  zžíravou  strašlivou  negací,  co  žena  býti  má  a  co  není! 
O  vše  ho  připravila  vlastní  žena  místo  doufání,  místo  štěstí,  blaha 
a  smíru  lásky  .  .  .  To  vše  bylo  pryč,  navždy  ztraceno  .  .  . 

Neměl  přátel,  neníť  jich  již  dnes  v  zápolení  sinekur  a  diet- 
ních tříd,  neníť  přítele,  který  by  se  věrně  přichýlil,  ah,  přátelé 
opouštějí  hned  po  zrádných  ženách,  jež  ovšem  opouštějí  nejdříve, 
když  provedly  svou  zrádu. 

Kdy  vše  opustilo,  své  povinnosti  k  němu  se  vymklo  a 
všude  nastražilo  proti  němu  svá  zrádná  osidla  —  jen  ona  matka, 
ta  planoucí  síla  a  tajemství  věčnosti,  mu  ještě  zbývala,  žárem 
svých  zjitřených  ňader  zahřívajíc  mrazivý  led  jeho  krve,  kdy  již 
jen  jediné  měl  přání,  aby  aspoň  ona  zůstávala,  navždy  mu  zů- 
stávala, tu  že  on  také  bude  moci  zůstávat  a  přetrpět  všechno  .  .  . 
Až  mu  ale  nezůstala.  Až  odešla  utýrána  a  sklácena  brutalitou  ži- 
vota. Až  teplo,  horečný  žár  jejích  zjitřených  muk,  kterým  zahří- 
vala mráz  jeho  zoufalství,  vyprchalo  a  vychladlo  v  agónii  navždy  .  .  . 

A  až  mu  ji  odváděli,  odváděli. 

V  pompésní  takové  rakvi  první  funusové  třídy.  Se  všemi 
těmi  bídnými  parádami,  kterými  licoměrně  chtěli  jí  nahradit  po 
smrti,  co  za  života  na  ní  urvali,  zpustošili  brutálně  na  jejím  štěstí, 
čím  tak  smrtelně  se  na  ní  provinili.  V  parádní  rakvi  v  nádher-j 
něm  voze  s  andělíčky,  taženém  dvěma  páry  smutečních  valachů 
s  larvami  a  černým  suknem  až  k  zemi  mu  ji  odváděli  přes  toto] 
náměstí.  Snad  zajisté  šli  tehdáž  hodnostáři,  veteráni,  uniformy, 
zpěváci,  sokolové,  chocholáci  funusoví,  kokrhele  dam.  Snad  půl 
tuctu  ornátů  se  vznášelo  před  touto  rakví.  A  celá  banda  mini- 
strantů s  třemi  kříži  otrle  klátila  se  v  popředí  ...  A  snad  dvě 
naše  konkurrující  si  kapely  byly  zjednány,  aby  vytrubovaly  své 
marše,  v  jejichž  rytmech  se  to  tak  pohodlně  houpá  v  průvodu. 
A  co  vše  nebylo  z  ničemné  maškarády  první  třídy  funusu,  kterou 
chtěli  té,  jejíž  památku  takto  hanobili,  nahraditi  onen  úděl  za 
živa,  jejž  by  jí  nebyl  záviděl  ani  poslední  žebrák,  kterého  pocho- 
vají jako  psa  bez  ornátů  a  vysvěcení,  aspoň  beze  lži  a  licoměr-^ 
nosti,  vzdavše  mu  jeho  poslední  úděl.  Ano,  co  vše  se  nedělo.M 
Jen  on  nevěděl  nic  o  této  parádní  maškarádě,  kterou  na  poslední 
cestě  vyprovázelo  farizejství  života  —  nevěděl  o  celé  bandě 
všech  těch,  kteří  k-  takové  příležitosti  sami  sebe  chodí  vynášeti 
a  honositi,  sebe  zdůstojniti  a  své  zálibě  zadostučiniti,  v  tom  bia 
hém  jakéms  ubezpečení,  že  smrt  se  tu  týče  jiných  a  ne  jicl 
Nevěděl  o  ničem,  co  se  dalo  v  tomto  lživém,  licoměrném  a  tak' 
bídném  přisluhování  smrti,  jímž  przněna  byla  svatá  památka  jeho 
matky.  O  ničem  nevěděl,  suna  se  za  její  rakví  jako  náměsíčník 
u  vidinách  tragiky  a  smutku,    maje  jako  černý  ohromivý  přízrak 
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před  sebou  toto  sunutí  se  smrti,  která  své  jařmo  kladla  na  jeho 
nejdražší  bytost.  A  u  zápětí  jeho  duše  kladlo  se  vědomí  neko- 
nečného jakéhos  zřícení.  S  hlavou  těžce  skloněnou  a  jako  pod- 
ťatou šel  jakoby  pod  tíhou  těžce  ohromivé  smrtelnosti,  shlížeje 
to  u  přízračném  svém  tanutí  kamsi  v  záhrobí  samo,  pořád  u  zá- 
pětí té,  co  mu  tady  odcházela,  jeho  zanechavši  uprostřed  pusté, 
bezútěšné  životní  změti  samých  úzkostí  a  samé  trýzně.  Jako  by 
půlnoc  žití  černala  se  kolem  jeho  smyslů,  svítíc  děsným  přízra- 
kem hrobu,  pohlcujícího  mu  bytost  jedinou,  nejdražší  a  nejsvě- 
tější  u  veškerých  vztazích  pozemskosti. 

Bože,  Bože,  proč  nepřicházíš  blíže,  když  zoufá  srdce  ve  své 
malomoci,  když  ve  svých  úzkostech  neví,  kam  by  se  podělo ! 
Bože,  Bože,  zdá  se,  že  nepřicházíš  nikdy  .  .  .  Jemu  aspoň  se  tak 
zdálo  uprostřed  nezvěstného  nářku  jeho  hoře,  které  krvavě  se 
vylévalo  za  tou,  která  mu  ohromivě  uplývala  navždy. 

A  jako  by  kolem  úžasné  rytmy  se  daly  provázejíce  toto 
zápětí  hrobu.  Cosi  bezmezného  unikalo  na  všechny  strany  .  .  . 
takové  sem  tam,  sem  tam !  U  ohroživosti  a  dunění,  které  zdálo 
se  vycházet  z  podzemí,  aby  poplachem  mystickým  burcovalo  po- 
zemskost.  Sem  tam,  sem  tam.  Jako  v  osudovém  zmítání,  u  sá- 
pání příšer,  u  černé  závrati,  která  zmamovala  jeho  smysly  hořem 
ohromené  a  podvrácené.  Zasahovaly  to  k  smyslům  údery  toho  ky- 
vadla, které  u  jakéms  osudově  strženém  zápětí  provázelo  toto 
sunutí  se  smrtelnosti,  když  ubíralo  se  právě  přes  náměstí  v  pa- 
rádním průvodu.  Oblastí  jeho  obnažené  hlavy  jako  by  do  hlubin 
duše  pronikavě  vnikaly  mu  tyto  údery  kyvadla,  po  němž  ale 
nyní  nevzhlížel  vzhůru  jako  kdysi,  jak  za  všech  jiných  příležitostí 
nikdy  neopomenul,  ale  které  přece  viděl  tehdáž  v  zaujetí  smrti, 
tak  neskonale  přízračnější  a  ohromivější  než  kdykoliv  jindy. 

Sem  tam,  sem  tam  ...  a  jako  by  se  to  v  nich  zmítala  sama 
bezmeznost  věčnosti,  ukládající  smrt  a  vyzývající  všechno  pozem- 
ské v  náruč  svou.  Sem  tam,  sem  tam  .  .  .  tak  osudově  strašně, 
k  uhrůznění  a  k  uzoufání  všeho  živého,  co  nepřipravuje  se  za- 
včas k  zániku.  Sem  tam,  sem  tam  .  .  .  Jako  by  ty  kyvy  zneobsáh- 
leného  a  osudově  zmocněného  významu  samy  připravovaly  a 
stanovily  dílo  zmaru  a  zkázy  v  neodolatelných  svých  rytmech, 
kterými  hlásala  se  smrt,  toto  ohromivé  vyvrcholení  žití.  Sem  tam, 
sem  tam  .  .  . 

Nikdy  k  němu  nepromlouvalo  kyvadlo  mluvou  tak  ohro- 
mivě výmluvnou,  odkudsi  z  podstaty  hmoty  mysticky  se  vysou- 
vající jako  právě  tehdáž,  když  přes  to  náměstí  svou  matku  pro- 
.  vázel  na  poslední  cestě  její.  A  zároveň  jakoby  to  i  na  své 
vlastní  poslední  cestě;  neb  nezbývalo  již  napotom  pozemské  cesty 
pro  něho  ...  A  nikdy  nehlásala  se  mu  v  oblasti  pozemskosti 
slova  takového  vypovídání,  hlásajícího  a  projevujícího  tolik  svr- 
chovaných tajemství,  která  v  smrti  se  ukážou,  jako  tehdáž.  za 
I  těch  jakýchs  ohromivých  stenů  a  vzryvů,  jež  zdála  se  vydávat 
,  hrud  toho  kyvadla,  jakoby  rytmicky  oddechujícího  ve  smrtel- 
[ném  zápolení. 
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Sem  tam  .  .  .  sem  tam,  tak  od  véků  do  skonání.  A  v  odvet 
této  ohromivé  výmluvnosti  samých  úžasfl  a  samých  lkáni  smrti 
jako  v  přízračných  výlevech  záhadných  slov  připovídal  v  účast 
zemřelé  bytosti  tolik  nevystihlé  vniternosti  vlastní,  kterou  určoval 
o  všem  svém  žití  dále,  připovídaje  to  u  přísahách  věčna  té,  která 
před  ním  sunula  se  za  tajemnou  clonu,  z  kteréž  vyhlížela  si  jeho 
mystickým  žehem  mrtvých  zraků  svých.  Poodestírajíc  tuto  svou 
clonu  záhrobí,  zdála  se  mu  odtud  ohromivě  kynouti,  s  sebou  ho 
vyzývajíc  .  .  .  kéž  by  již  tam  za  ní  mohl  jíti,  za  tu  clonu  po- 
odestřenou  ...  za  matkou  svou  .  .  . 

Ale  zatím  to  mohl  jen  tolik  připovídati  u  své  vlastní  niter- 
nosti,  která  již  určovala  o  všem  svém  zbývajícím  žití,  jež  před 
ním  náhle  se  rozprostřelo  jako  v  odhalení  přízraku.  A  v  něm, 
černém  jeho  poli,  u  ohromivé  pochmurnosti  kynulo  a  vzdouvalo 
se  ono  nevystihlé  zmítání  těch  kyvů  nad  hlavou,  které  jako  by 
odmířely  i  tu  věčnost,  v  niž  vnořilo  se  mu  právě  žití  nejdražší. 
Sem  tam,  sem  tam  .  .  .  jako  dunění  hran  vynášelo  se  v  jejich 
bezmezných  vzmavech  na  všechny  strany,  ve  všechny  sféry,  uni- 
kajících pusté  pozemskosti,  v  které  i  jeho  vše  opouštělo.  Kéž  by 
za  těmi  volnými  vzmavy  mohl  jít  a  dostihnout  té,  která  tady  ho 
opustila  a  bez  níž  přec  nemohlo  býti  pro  něho  žádného  již 
přebývání ! 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam  —  jako  ten  život  sem  přichází  a 
tam  odchází.  Tak  ohromivě  a  neodolatelně  sem  tam,  aniž  jsou 
známy  směry  a  cíle  toho  spěni  tuchám  našim  a  jedině  zbývá 
v  mezích  těchto  vzniků  a  zániků  žít  srdcem  a  svědomím  těm, 
jejichž  království  není  z  tohoto  světa,  jako  nebylo  ani  té,  kterou 
před  ním  ty  vzmavy  neodolatelně  unášejí  blíže  a  blíže  v  pohlcu- 
jící záhrobí.  Ah,  že  nebude  jinak  žít  než  srdcem  a  svědo- 
mím, že  nechce  jediné  výhody  z  tohoto  pustého  panování  po- 
zemskosti, že  chce  jedině  Boha  a  smír  duše  z  něho  pocháze- 
jící .  .  .  duše  smír,  utaj  srdce,  v  němž  svědomí  zůstalo  by  svat 
čisté,  neposkvrněné  jakýmkoliv  hříchem  a  usilováním  proti  Boh 
a  pravdě,  proti  ničemu,  co  věčného  je  na  nebi  a  na  zemi.  Nechce 
ničeho  již  pro  sebe  a  zdání  výhod  svých,  jen  tento  velký  duše 
smír  si  žádá. 

Ty  matko  ve  světlo  věčnosti  proměněná,  v  nevystihlé  ta- 
jemství vcházející,  zanechávajíc  tady  svého  syna  nešťastného,  jenž 
bolest  tvou  a  trýzeň  dále  ponese  smutným  dědictvím,  aspoň  ten 
veliký,  jedině  žádoucí  duše  smír  mu  vyoroduj  na  prahu  věčnosti, 
které  dostiháš!  Pak  rád  přijdu  za  tebou,  a  ty  mě  přijmeš.  A  tělo, 
tvého  mučednického  žití  díl,  složím  oddaně  vedle  tvé  svaté  trosky, 
tvého  žití  dílu.  Pak  již  duši  uklidněnou,  zjasněnou  svým  cílem  a 
poznáním  a  odvedením  z  jařma  pusté  pozemskosti,  přijmeš  s  my- 
sticky rozevřenou  náručí  tam  v  těch  nekonečnostech  stvoření,  jež 
jsou  nejvyšším  přebýváním  .  .  . 

Takto  jako  by  v  modlitbách  háral  za  tou,  kterou  mu  od- 
nášeli, a  u  přísahách  věčna  a  v  připovídání  jí  a  určování  o  vŠem 
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tom,  co  mu  jeŠtě  zbývalo  ze  života  ku  zániku  pak  jednou  odtud 
navždy. 

Pryč  jen  od  zákonů  a  určování  zpupné  lidskosti,  pryč  ode 
všeho,  co  logikou  její  zvrácenosti  a  šalebnosti  a  všech  těch  jejích 
předstírání,  jimž  tanul  jediný  cíl  vlastního  sobectví  a  prospěchu 
za  všemi  hesly,  která  kdy  vydávala,  bylo  stanoveno.  Pryč  od 
toho  všeho !  .  .  .  Jen  k  zákonům  a  záměrům  věčnosti,  vepsaným 
do  svědomí  nezahladitelným  písmem  pravdy,  se  navždy  uchylo- 
vati a  v  nich  hledati  jediný  cíl  lidskosti  .  .  , 

Zase  to  tu  tak  háravě  přisliboval  u  smrtelném  roznícení 
svém  té,  která  před  ním  spěla  stopami  mystiky.  A  jako  by  v  tuto 
chvíli  tímto  svým  připovídáním  a  zpřesvědčováním  jedině  byl  s  to 
snášeti  svá  strašná  muka  opuštěnosti,  jako  kajícník  údělu  mučed- 
nictví  utíká  se  v  hrozném  jitření  ran,  katy  mu  zasazovaných^ 
k  exaltaci  mystiky,  jež  konej ší  toto  zjitření. 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam,  vnášelo  se  mu  při  tom  bezmezně 
do  duše  a  svědomí  ohromivé  patření,  v  němž  odsunovalo  se  zá- 
hrobí, které  přijímalo  navždy  matku  jeho  .  .  . 

Až  za  těch  kyvů  viditelných  z  daleka  s  věže  a  svým  zá- 
leskem  bludně  se  přesmykujících  v  těch  jakýchsi  zornicích,  které 
zdály  se  nic  ze  vztahů  pozemskosti  zdejší  nepouštěti  ze  záhad- 
ného zřetele,  v  tom  utkvění  zejivém  na  vše  vůkol  jako  v  smrtel- 
ném zastření  tváře,  za  těch  rytmů  s  čímsi  bezmezně  se  bijících 
sem  tam,  sem  tam,  jakoby  s  osudem  zápolících  a  čím  dále 
bližších  svého  cíle,  pochovávali  mu  matku  na  tom  návrší,  odkud 
bylo  zříti  ony  kyvy  v  oválném  okénku  věže,  vysunující  se  nad 
ostatní  změť  střech  a  stavenišť. 

Když  hroudy  rozduněly  se  o  víko  rakve  tak  příšerně  duté, 
které  navždy  ukrylo  ji  před  pozemskosti  a  on,  nemoha  tam  za 
ní  dolů,  že  nebyl  ještě  čas,  nemoha  se  připojiti  k  té,  která  tu 
zanechávala  pro  něho  tolik  neskonalého  hoře,  a  když  v  opuštění 
svém  jen  zrakoma  v  šíleném  zjitření  mohl  užasle  pátrati  kolem, 
čeho  se  jaksi  zachytiti  ve  své  závrati  smrtelnosti,  která  ho  strho- 
vala jako  bezdno,  hledaje  to  po  nebi  a  zemi,  čeho  se  jen  zachytiti, 
aby  srdce  jeho  kymácející  se  bezmezně  v  křeči  hrudi  a  utajující 
v  sobě  za  celý  svět  muk  a  lítosti,  se  neservalo  vůkolní  funusové 
parádě  na  pospas,  tu  shlédl  z  daleka  ony  kyvy  nebe  a  zemi 
jakoby  zasahující  a  zachytil  se  jich  ve  svém  bezmezném  ká- 
cení srdce. 

Ony  ho  vzaly  s  sebou  a  již  ho  nepustily  .  .  . 

Již  ho  nepustily,  již  ho  odtud  vyvlékaly.  Již  již  zdály  se  ho 
z  pozemskosti  vyvlékat  u  vznesech  čím  dále  závratnějších,  majíce 
svou  kořist  jistou.  Ale  bylo  by  ještě  předbíhati  u  běhu  žití, 
v  němž  ničemu  nelze  předbíhati,  ničemu  předstihnouti  a  nic 
umeškati.  A  co  zbývalo  již  také,  nepotřebovalo  ani  předbíhání  .  .  . 

Všechno,  co  udržovati  mělo  u  něho  pozemskost,  bylo  pod- 
vráceno. Co  útěchou  zbývalo  žití  tomuto,  co  stírati  mělo  ronění 
krvavých  slz  tohoto  slzavého  údolí,  co  mělo  skonejšiti,  k  čemu 
bylo  by  přichýlení,  k  čemu  ulehčující  zaorodování  —  bylo  pryč 
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Pryč  bylo  všechno.  Ty  kyvy  jako  by  vŠe  byly  odnesly  s  sebou, 
rytmem  jejich  rozválo  se  všechno  z  útéchy  tohoto  žití.  S  nimi 
ohromivé  odplývalo  všechno  a  jako  u  kvačení  čím  dále  bezmez- 
nějším,  jež  s  čímsi  šíleně  spěje  o  závod,  jemu  odplývalo,  jemu 
bylo  vzato,  jehož  království  přece  dávno  nebylo  z  výhod  tohoto 
světa  .  .  .  Pro  ty  pusté  burcovače  míru  a  lásky  a  dobré  vůle  na 
zemi  chod  těch  kyvů  jako  by  znamenal  něco  jiného,  přibírání 
vvhod  pozemskosti,  unášení  od  hříchu  k  hříchu,  od  požitku  k  po- 
žitku takto  sem  ta  r,  sem  tam  .  .  .  pořád  jako  u  zmítání  pustým 
brodem  strašné,  hltající  materie  —  jen  pro  ncho  bylo  to  čím 
dále  ohromivější  a  užaslejší  odplývání  všeho,  co  zbývalo  .  .  . 

A  co  zbývalo,  bylo  přece  již  tak  málo  v  jeho  osudu,  ale 
bylo  tak  strašné.  Bylo  již  jen,  že  těmi  kyvy,  s  kterými  tak  zá- 
hadně a  neodolatelně  družila  se  jeho  duše  a  které  jako  by  strho- 
valy ve  své  zmítání  a  bezmezný  svůj  neklid  závrať  jeho  smyslů, 
bylo  již  jen  posléze,  že  jako  by  jimi  a  v  nich  sváděl  poslední 
boje  žití,  bil  se  to  v  nich  vlastně  se  svým  osudem  u  vyvrcholen' 
zla  veškera,  jež  mu  bylo  snímati,  v  bezmezí  prostoru  a  času, 
v  němž  kvačily  sem  tam  v  jakémsi  mystickém  šílivém  úprku, 
za  nímž  marně  se  honil,  to  v  jejich  řičení  usiluje.  O  to  bezmezí 
prostoru  a  času  usiluje  to  posléze  v  řičení  svých  smyslů,  jež  daly 
se  v  poslední  dobu  v  jakýs  šílený  koloběh,  v  jakýs  divý  únik 
rsvých  podstat,  s  nimiž  dosud  byly  spiaty,  ze  všeho  toho  dosa- 
"vadního,  co  slulo  jeho  bytostí,  usiluje  to  v  šíleném  takovém  roz- 
hárání dostihnouti  čehos,  co  není  z  tohoto  světa,  ale  co  se  tam 
nahoře  nekonečně  nad  námi  zmítá  z  bezmeznosti  do  bezmeznosti 
v  mystickém  překotu  .  .  . 

A  tam  kamsi  neustal  patřiti  stoje  celé  hodiny  na  tom 
mésti  pod  těmi  kyvy,  jež  nad  jeho  hlavou  odpočítávaly  okamži 
i  věčnost  jakoby  v  odsunování  ohromivém,  kterému  není  oc 
láni.  Nepočítal  tu  okamžiků  ani  věčnosti,  vždyť  okamžiky  i  ví 
nost  vlastně  jedno  jsou.  Ale  jako  by  to  počítal  a  stanovil 
temné  určení,  které  tanulo  již  tak  blízko,  přisunováno  těmi  kyi 
stále  úžeji,  až  k  tomu  poslednímu  spiati  s  bytosti.  Jako  v  ohr^ 
mivé  hypnose,  která  nemá  vybaveni  ze  svého  obluzení,  patřil  taí 
vzhůru  k  věži,  ku  vzmáváni  těch  kyvů,  které  odpočítávaly 
poslední  okamžiky  a  které  přece  splývají  s  věčností  sam( 
A  v  duchu  svém  jako  by  vedl  dráhu  těch  rytmů,  takto  se 
tam,  sem  tam,  ano,  jako  by  vším  náhle  ovládal,  ovládal  tí 
rytmy,  které  jako  by  se  stávaly  osudovými,  zmítajíce  vším  žitíi 
nebesy  i  zemi,  ano,  jako  by  ovládal  těmito  nebesy  a  zemí,  vší| 
svým  žitím  a  o  osudu  svém  určoval  si  po  vůli.  Bylo  tak  straší 
toto  ovládáni  a  určováni. 

Cos  nekonečně  příšerně   se  v  něm    vzmávalo   a  zmocňovj 
ohromivě  jeho  bytost.  A  celou  tu  věčnost,  která  nad  nim  tam 
jako    by    vedl    za    ruku,    kterou    násilnicky    třímal    strhuje   za 
ruku  a  určuje  cestu  a  směr  této  věčnosti,  která  mu  tu  připadat 
tak  směšně  malomocnou,  již  po  vůli  své  ukládající  zvládal,  a  přece 
zas  tak  nekonečně   hroznou  v  tom  svém   poddávání.    A  hypnosa 
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v  jeho  smyslech  tuto  chvíli  rozpiala  se  k  bezmeznosti  samé,  ne- 
majíc pozastavení  ani  konce,  ohromivě  zmocněna  v  šíleném  svém 
tanutí,  které  zachvacovalo  nebe  a  zemi  v  řičení  propastných  spádů 
bezdnem  kosmickým  —  —  —  —  — 

Tam  při  návrší  obzorovém,  stranou  nad  městem  se  vynáše- 
iícím,  ztemnělém  již  a  jako  těžce  splynulém  se  zemí  a  její  hlu- 
bokými spády,  jal  se  v  tu  chvíli  vyplývati  měsíc,  v  úplňku, 
tak  ohromný  a  rudý,  jak  přízrak  hypnosy.  Ještě  nesvítil,  ještě 
ztemněním  země  nerozlévalo  se  bílé  světlo,  tanul  jen  na  těžké, 
nehybné  obloze  jako  vytepaný  z  kosmické  mědi.  A  jako  by  výše 
a  výše,  v  neodolatelnosti  ohromivé,  jíž  nic  se  nesmí  stavěti  v  cestu, 
vynášely  jej  temné,  propastné  massy  obzorové,  uvrhajíce  jej  u  vý- 
šiny kosmického  bezdna. 

Pod  ním  návrší  zatím  vysouvalo  se  v  širé,  pochmurné  ne- 
obsáhlosti,  v  jakéms  těžkém,  nevystihlém  míjení  a  upadání.  Až 
posléz  ohromivé  oko  nebes  zcela  prohlédlo  na  užaslou  zem,  která 
pod  tímto  zřením  jako  by  se  celá  schylovala  ve  svých  rozčeře- 
ných  hlubinách  jako  zlé  svědomí  před  tanutím  pravdy.  Bylo  to 
prohlédnutí  jako  krvavě  zjitřené  mystiky,  jež  nastupuje  svou  pouť 
po  dálavách  nebes,  aby  vše  shlédla  a  v  pomstu  svou  ukryla,  co 
hřeší  pod  nimi  a  jejich  určením  .  .  . 

Byla  to  také  chvíle,  kdy  fabrický  lid  zdejší  se  již  dávno 
rozešel  a  puch  olejů  a  za  živa  uhnívajících  bytostí  vlekoucí  se 
za  jeho  davy  také  již  zanikl,  doba,  kdy  na  podsíni  báby  skládají 
své  křížaly,  košťata  a  nedoprodané  lantvery,  aby  je  vrátily  pe- 
kařům, jež  je  rozemelou  a  do  rána  znova  zadělají  v  těsto,  kdy 
po  náměstí  procházejí  se  hloučky  úředníků  a  učitelů,  že  není 
ještě  čas  k  večeři  a  na  pivo,  kdy  paničky  při  svém  plácání  hla- 
sitě řáhonějí,  aby  na  sebe  a  svou  pompu  upozornily  co  nejvíce. 
V  temnu  podsíně  párky  k  sobě  jmou  se  družiti.  Kupci  vychá- 
zejí před  své  krámy  a  kluci  se  honí  kolem  božích  muk.  Děvečky 
chodí  do  kašny  pro  vodu,  pomlouvajíce  své  paničky  a  umlouva- 
jíce  se  na  neděli  k  tanci,  kde  by  protancovaly  své  nové  šaty, 
úspory  i  počestnost.  Kdy  všechno  to  žití  městské  má  svou 
jakousi  černou  hodinku,  odpočívajíc  si  uvolněně  po  celodenním 
lenošení  .  .  . 

Za  měsíčních  večerů  zvláště  dlouho  a  rádo  se  prochází  po 
tomto  náměstí.  Páni  učitelé  vážně  rozmlouvají  o  pedagogických 
problémech,  jež  staví  za  osy  světa,  páni  úředníci  mluví  o  politice 
a  projednávají  své  vyhlídky  na  postup,  zdá  se,  že  každý  málo 
rychle  postupuje,  každý  že  má  příliš  mnoho  práce  a  každý  málo 
že  je  honorován.  Paničky  jejich  svým  smíchem  upozorňují  na 
sebe  čím  dále  okázal ej i.  Ostatně  jako  by  náleželo  toto  náměstí 
těmto  pánům,  a  leda  ještě  psům,  kteří  na  něm  nekřesťansky  řádí 
kolem  božích  muk,  že  by  bylo  dávno  potřeba  znova  je  vysvětiti. 
Jinak  leda  jen  zvetšelý  žebrák  anebo  podruh  s  trakařem  se  po 
něm  plaše  vleče  .  .  . 

A  zatím  hypnosa  jeho  smyslů  tak  ohromivě  zmocněna  k  ší- 
lené bezmeznosti,  která  zachv^acovala  v  něm  nebe  i  zemi,  jako  by 
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se  náhle  zase  sřítila,  protrhla  a  cos  tak  úžasně  zoufalého  pro- 
rvalo se  jeho  smysly,  navrátivši  je  zas  sobě.  Oběma  rukama  po- 
padl se  za  hlavu  a  tiskna  se  kamsi  v  temné  ústraní,  křečovitě 
rozplakal  se  nad  sebou  samým,  v  takovém  malomocném,  úžas- 
ném zaštkání,  které  poznává  svou  bídu  a  celé  své  hoře  bez  na- 
děje. —  » Maminko,  maminko,*  jalo  se  vyplývati  za  tohoto  pro- 
puklého  hoře  z  jeho  prochvělých,  jako  vzdušných  rtů,  právě  ve 
způsobu  dovolávání  se  dítěte,  jež  ve  chvílích  nejtěžších  zná  je- 
dině své  maminky.  A  v  hoři  svém  a  marném  svém  stkáni  třásl 
se  jako  před  bouří  ptáček.  Jen  že  ta,  které  se  dovolával,  přijíti 
nemohla.  —  Velké,  těžké  slzy  hrnuly  se  mu  a  prolévaly  skrze 
prsty,  jež  vhřížil  si  kams  do  očí,  aby  snad  neviděly  ničeho  z  toho, 
co  se  děje  a  připravuje  v  osudu  syna  člověka. 

Ráhot  paniček  z  daleka  sem  se  nesl  a  štěkot  psů,  co  on 
ještě  tak  stkal  nad  sebou  jako  dítě  nad  rozbitou  hračkou  svou, 
jež  jemu  slula  životem.  Leč  bylo  třeba  naplniti  celý  svůj  osud, 
jenž  nezná  prodlení,  ale  musí  vždy  obdržeti,  čeho  si  žádá. 

Malomoc  a  hoře  svého  poznání  ustoupilo  zase  nepoznání, 
které  najednou  zachvátilo  všechny  jeho  smysly  .  .  . 

Měsíc  zatím  již  roztanul  se  do  samého  náměstí  podle  ko- 
stelní věže  se  vynášeje,  jakoby  u  strmém  šplhání  vzhůru  v  zá- 
vratné bezdno.  Jeho  siné  světlo  dodávalo  všemu  neoznačitelně 
záhadných  profilů,  přísně  a  temně  vhřížených  do  rozjasňujících  se 
vzdušných  sfér.  A  na  všechny  střechy,  jak  se  odtud  značily  v  zá- 
dumčivém  sklonu,  nalehlo  jeho  světlo  v  rozplizlém  matném  zá- 
lesku,  jakoby  bludně  a  váhavě  se  sbírajícím  z  tajemných  pod- 
stat. A  všechny  silhuety  oblilo  dodávajíc  jim  téže  neoznačitelné 
záhadnosti,  která  jako  by  nenáležela  ničemu  pozemskému  .  .  . 
Nade  vším  pak,  vystupujíc  výše  a  výše,  jako  by  ohromivě  se 
•kývalo  kosmické  těleso  u  jakéms  zmítání  a  vzdouvání  stopami 
věčnosti.  A  postupujíc  v  těchto  stopách  jako  by  všemu  kynulo 
v  pozemskost  v  nezvěstné  ohromivé  výmluvnosti.  Všechno,  co 
náleželo  této  pozemskosti,  vyvolávalo  k  sobě.  A  ve  všechny 
obzory  a  všechny  podstaty  a  všechny  úkryty  zasáhalo  toto  ky- 
nutí, toto  volání  kosmické,  toto  vpojování  se  ohromivé,  jako 
mystická  dlaň  se  nořila  ve  skráň  země  .  .  . 

Také  na  jeho  skráň  pokladla  se  mystická  dlaň. 

A  vyzvala  k  sobě,  svou  temnou  výmluvností  promluvila  mi 
do  duše  .  .  . 

Užasle  najednou  vzhlédl  vzhůru,  nad  sebe.  U  vzhledu  tom  jako" 
by  se  ještě  třáslo  tolik  slz  malomocného  pláče  a  pokoření,  v  jeho 
tváři  na  smrt  bledé,  servané  jako  by  skvěly  se  ony  vzryvy,  které 
hubily  nitro  jeho.  K  tomu  ohromivému  promýkání  se  kosmického 
tělesa  stopami  věčnosti  vzhlédl  .  .  . 

Do  nesmírná  zatím  vzdouvala  se  měsíčná  koule  zdajíc  se 
rozstupovati  ve  svých  projevujících  se  světech  a  mořích.  Až 
odemknuvši  se  zatím  ode  všech  pozemských  překážek,  vyplula 
volně  v  bezmezno  prostoru,  ničím  již  nerušena,  ničím  nezadržena 
v  tom  vyplývání  svém  závratném  stopami  věčnosti.  Stál  to  měsíc 


Kyvadlo  véčnosti.  539 

v  samém  zenitu  nad  náměstím  a  ve  všechny  podstaty  a  veškery 
úkryty  se  nořil. 

Patřil  on  tam  k  němu  vzhůru,  kam  neodolatelně  vyná- 
šelo ho  jakés  bezmezné  pronikání  v  jeho  duši,  nebránící  se  již 
hypnose  svého  obluzení,  které  zachvátilo  smysly  veškery. 

Sem  tam,  sem  tam  .  .  . 

Ano,  cos  ohromivě  se  kýve,  zmítá  v  těchto  stopách  věč- 
nosti. A  kyne  mu,  volá  mu  ohromivě  v  samu  duši.  Jakési  ne- 
smírné oko  naň  patří  a  v  tom  oku  uhrančivá  zornice  ho  pře- 
padá, smýkajíc  jím  se  strany  na  stranu.  Sem  tam,  sem  tam.  To 
zmítají  se  celá  nebesa  v  těchto  ohromivých  rytmech  vzdouvání 
se  a  sunutí  bezmezného.  Vše  se  tak  zmítá  a  kýve  na  nebi  a  na 
zemi  a  ve  všech  jejich  podstatách.  Čehos  je  třeba  se  uchopiti, 
zadržeti,  aby  ty  rytmy  nesebraly  s  sebou  a  neuvrhly  bytost 
v  propastné  své  spády.  Vzmává  vůkol  rukama,  chce  se  to  za- 
držeti něčeho,  co  opory  nepřináší,  ale  co  je  samé  řícenf,  samé 
chvácení  obluzených  smyslů.  Hypnosa  šílenství  stále  neodolatel- 
něji  v  ně  zasáhá,  aby  naplnilo  se  všechno,  co  pozemským  hořem 
sluje  a  co  u  něho  zbývalo  ještě  nenaplněno.  Valily  se  to  jeho 
duší  neznámé  pojmy,  ohromivá  tanutí  v  ní  se  stavěla  v  přízrač- 
ném  zmocnění.  A  v  oněch  rytmech  vše  bezmezně  se  neustávalo 
zmítat  jakoby  u  vleku  těch  stop  věčnosti,  které  táhly  na  jeho 
hlavu.  Sem  tam,  sem  tam.  V  takovém  kácení  se  kosmickými 
propastmi  a  zase  sbírání  se  zpět,  z  propasti  do  propasti,  z  bez- 
mezna  v  bezmeznost  prostoru  a  času.  A  jeho  duše  ubírala  se 
v  ohromivém  zápětí  tohoto  kácení  a  sbíráni  se,  které  zachvaco- 
valo veškeru  její  pozemskost. 

Sem  tam  .  .  .  sem  tam,  jako  by  dunělo  kosmickými  dála- 
vami, v  nichž  spěly  ohromivé  rytmy  halucinace  šílenství  .  .  . 

Měsíc  svítil  právě  nad  »božími  mukami «,  jejichž  sloup  jako 
vyztrnulý  prst  k  nebesům  se  týčil,  ukazuje  na  muka  země,  jejichž 
je  symbolickým  zvěstovatelem.  Bylo  cos  tak  posupně  přízračného 
v  tomto  týčení  se  prstu  božích  muk  .  .  . 

Skvěkot  lehtané  holky  pronesl  se  kdes  od  jeho  úpatí  nesa 
se  pustě  náměstím,  jež  ostatek  dávno  se  již  vyprázdnilo  a  zně- 
mělo blábolivými  svými  ústy.  Jen  ojedinělé  postavy  se  plaše 
trousily  jeho  světelnou  záplavou  měsíčnou  a  příkře  v  ní  promí- 
tanými stíny.  Skvěkot  lehtané  holky  —  snad  to  nějaký  pan  rada 
tam  si  laškuje  —  ještě  jednou  se  provedl  náměstím. 

Pak  bylo  ticho  po  náměstí. 

Ticho  takové,  které  rozestaví  se  vždy  u  příležitosti  velkého 
osudového  dění. 

Z  dáli  ojedinělý  hvizd  vlaku  a  štěkot  psů  narážel  hluše 
kdes  na  hranice  tohoto  ticha,  nemoha  k  němu  proniknouti  a  čině 
je  ještě  osudovějším,  v  němž  mohou  se  odbývati  ohromivá  dění 
pozemskosti. 

Tanulo  cos  náměstím  jako  u  přízračném  zjevení,  v  němž 
do  všech  stran  a  rozlehlostí  rozpialy  se  mystické  prsty  uchváce- 
ného světla,  které  rýsovalo  a  stavělo  všude  své  symboly. 
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Nebylo  pohybu  a  vzruchu  v  přízračném  tomto  zjevení,  vše 
tak  těžce  ustanulé,  mysticky  vyjevené,  jako  světelně  zkamenělé 
v  nezvěstnou  podstatu. 

Jen  v  té  věži,  v  oválném  jejím  okénku,  neustalo  ono  pravi- 
delné, tiché  cloumání  závěsu  kyvadla,  spějíc  u  neodvratitelném 
chodu  svém  vážně  a  pochmurně  na  strany  a  s  sebou  odnášejíc 
ve  své  mosazi  matné  zrcadlení  světelné.  Jako  bludná,  míjivá 
mžení  spěly  tyto  tiché,  zatajené  reflexy  v  oválnosti  radničního 
okénka  unášené  chodem  kyvadla,  jež  neznalo  pozastavení  a  ne- 
spalo jedině  nad  městečkem  tím,  mimo  ty,  kteří  připravovali  se 
k  umírání.  Zdály  se  odměřovati  všemu  vznik  a  zánik  na  dráze 
pozemskosti  kyvy  tyto,  jež  nepozastavily  se  ještě  nikdy,  zdajíce 
se  to  odměřovati  věčnost  samu.  A  vytrvávalo-li  zření  lidské  k  je- 
jich rytmickému  míjení  v  unášení  těch  bílých  reflexů  zahořujícícli 
na  tváři  čočky,  která  jako  by  střídala  se  v  záludných  mimických 
projevech,  mohlo  posléze  připadati,  jako  by  měsíc,  jenž  se  tu 
zrcadlil,  vespol  se  tu  kýval  u  věrném  soudruzi  s  touto  tváří 
ubohé  pozemské  čočky.  Věci  tak  neporovnatelné,  nejvyšší  věci 
nebes  s  nejmenšími  věcmi  země  často  tak  podivuhodně  se  vespol 
spodobňují. 

Sem  tam,  sem  tam  šlo  soudruzi,  v  jehož  rytmech  a  mezích 
jeho  chodu  jako  by  odbývalo  se  veškero  dění  v  oblasti  jeho  .  .  . 

Ticho  ohromivé  míst  a  chvil,  v  nichž  odbývají  se  osudová 
dění,  rozlehlo  se  nad  náměstím.  Všemu  jinému  zdálo  se  volat 
k  pozastavení  a  naslouchání,  v  němž  by  se  naplnilo  všechno. 
Hypnosa  šílenství  rozdula  se  zatím  všemi  smysly,  aby  naplnilo 
se  vše,  co  pozemským  hořem  sluje  a  co  u  něho  zbývalo  ještě 
k  naplnění.  Kamsi  vzhůru  k  těm  bezmezným  stopám  uvrhajícím 
se  v  kosmické  propasti  ho  to  neodolatelně  táhlo,  k  těm  jejich 
rytmům  zmítání  a  kácení,  kterými  určován  je  vznik  a  zánik 
všeho.  A  duše  jeho  se  nebránila,  kosmickému  vichru  se  vzdá- 
vajíc. Slézá  jeho  bytost  jako  u  zbytí  se  vší  hmotnosti  vzhůru 
podle  strmé  stěny  po  okapové  rouře,  jako  by  nehmotnými  do- 
teky se  jí  jímajíc  a  vytřeštěné  oko  jako  v  alabastru  se  tříštící 
hárá  bezmezně  nad  sebe,  v  tu  bílou,  neskonalou  říš  věčnosti,  jež 
chvátí  obluzenou  duši  ve  svou  nekonečnou  náruč,  zmítajíc  jí  ve 
svých  stopách  mystiky. 

Jen  výše  a  výše  k  tomu  světlu,  k  té  věčnosti,  k  těm  ryt- 
mům, v  nichž  odbýv^á  se  vznik  a  zánik  vŠeho,  aby  navždy  od- 
nesla se  bytost  lidská  v  odloučení  ode  všeho  toho  dole,  kde 
vírou  a  dobrotou  srdce  pohazuje  a  rve  pustá  vřava  pozemskosti, 
v  odloučení  od  toho  tam  pozemského  údolí  samých  vzdechů  a 
slz  pro  toho,  kdo  má  v  duši  ještě  slzy  k  vyplakání  a  vzdechy 
k  vyvanuti.  Pryč  od  těch  míst  samého  hoře  pro  toho,  kdo  má 
dost  srdce,  v  něž  hoře  by  se  vešlo! 

A  tak  slézá  jeho  bytost  výše  a  výše,  v  bezpečném  neomyl- 
ném vynášení  jako  u  zbytí  vší  hmotnosti  a  zákonů  jejích. 

Ah,  octl  se  tam,  kam  ještě  nikdy  se  nepodíval  a  nikdy 
jindy  již  se  nepodívá. 
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Tak  blízek  je  tomu  světlu  na  římse  střechy.  A  přece  jako 
by  to  bezmeznému  badání  duše  ještě  nestačovalo,  ještě  tak  da- 
leko bylo  v  tu  náruč  věčnosti  rozpiatou  nad  ním  a  tak  blízko 
těch  míst,  kde  s  vírou  a  dobrotou  srdce  pohazuje  a  rve  pustá 
vřava  pozemskosti.  Před  samýma  jeho  zrakoma  zmítá  se  a  kyne 
věčnost,  v  níž  jako  by  se  rozprostřelo  všeclmo  světlo  nad  hlavou 
jeho  i  to  vhřížené  zrcadlení  na  ubohé  pozemské  čočce  před  ním, 
vlekoucí  se  na  obrubě  oválného  okénka.  Ale  není  to  pouhá  čočka 
jakás,  pouhé  takové  pozemské  okénko,  je  to  magické  patření  na 
něho  v  sugesci  jakés  ohromivé  zřítelnice,  jíž  vyzračilo  se  náhle 
tajemství  mystiky.  Až  v  bezmeznost  patření  loho,  sunoucího  se 
v  jakémsi  kosmickém  vrhání,  jako  by  obzory  dorozumívaly  se 
s  obzory,  je  náhle  chvácen  neodolatelně.  V  jakous  propast  šílen- 
ství je  strhován  jako  můra  ohněm,  octnuv  se  to  svou  bytostí  a 
s  celým  veškerenstvem  v  závratné  bezmeznosti  zmítající  se  sto- 
\)7sxm  kosmickými,  v  jejich  zápětí  vše  se  kácí,  z  bezmeznosti 
v  bezmeznost  věčna  .  .  . 

Uchopilť  se  to  právě  okraje  okénka  věže.  A  tam  na  závěsu 
křečovitě  zapiatých  rukou  sebou  kýve,  tak  příšerně  obratně,  ku 
podivu  shodně  s  těmi  kyvy  před  samým  jeho  obličejem  se  od- 
bývajícími. A  zajisté,  že  připadá  tu  zmámeným  smyslům,  serva- 
ným hypnosou  svého  šílení,  že  účastní  se  kývání  věčnosti  samé; 
ostatněť  měl  by  i  pravdu,  poněvadž  velikost  nebes  i  malost  země 
jsou  si  tak  často  blízko  a  vzájemně  se  spodobují. 

Jenže  nikdy  při  takovém  spodobení  nepropouští  pozemskost 
ze  svého  jařma,  ze  svých  zákonů  a  vztahů,  byť  jakkoliv  připa- 
dalo obluzeným  smyslům. 

A  tak  dosti  se  nakývav  v  ohromivém  patření  měsíčního 
světla,  které  zajisté  málokdy  shledalo  takovéto  kyvadlo,  posléze 
s  výkřikem  hrůzy  náhlého  seznání,  který  prorval  jakoby  jekem 
vražděné  oběti  to  ticho  bezmezné  a  pozastavené,  za  jakého  jen  od- 
bývají se  propastné  spády  osudového  dění,  sřítil  se  náhle  do 
hlubin  náměstí.  Na  tu  vyčnělou,  tvrdou  dlažbu  čedičovou,  o  niž 
byl  tolikráte  jako  dítě  zakobrtl  a  tolikráte  proto  zaplakal,  se 
sřítil.  Opět  zpátky  musel  se  to  navrátiti  v  tu  vřavu  pozemskosti, 
která  pohazuje  a  rve  vírem  a  dobrotou  srdce  a  je  naplněna  sa- 
mými vzdechy  a  slzami  pro  toho,  kdo  má  ještě  slz  k  vyplakání 
a  vzdechů  k  vyvanuti.  Bylo  to  poslední  jakés  kobrtnutí  o  tu 
dlažbu  rodného  městečka  tak  tvrdou  a  nehostinnou  a  vražednou 
jako  ono  samo,  a  bylo  to  i  poslední  jeho  zaplakání,  jež  přinese 
duši  vylití  posledních  slz  .  .  . 

A  zase  hned  po  tomto  výjeku  záhuby  nastoupilo  ohromivé 
ticho  míst  a  dob,  jaké  připojí  se  vždy  k  naplnění  ohromivé, 
osudové  tragiky.  Bezmezné  nepohnutí,  jakoby  vystrmění  a  za- 
kletí bílých  podstat,  stanulo  nade  vším  u  přízračném  světle  noci 
té.  A  jedině  ony  kyvy  dále  spějí  svou  nepozastavenou  drahou, 
v  níž  nezasáhne  život  ani  smrt,  pokračujíce  u  svém  jakéms  vy- 
niíření  věčnosti  anebo  aspoň  najisto  u  neodvratném  vymezování 
vzniku  a  zániku    všemu    pozemskému    i  žití  tohoto  městečka  .  .  . 
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Z  velehradských  motivů. 

Od 

Ferdinanda  Tomka. 

I. 

Zřím  dosud  v  tvém  tě,  Velehrade,  svátku. 

Těch  barev  jásavých,  kam  zrak  jen  hledne! 

Běl  rukávů  a  žhavá  červeň  šátků  — 

to  makové  je  pole  nepřehledné, 

že  maně  člověk  vzpomíná  si, 

jak  blažené  to  byly  časy, 

kdy  jako  chlapec,  noře 

se  v  pestrých  květů  moře, 

pil  zrakem  hltavým  ty  steré  krásy. 

A  v  druhu  mém  ta  touha  zrodila  se: 

jak  před  lety  v  roj  květů,  beze  strachu 

ted  v  pestré  davy  žen  se  vnořit  zase 

a  květy  trhati  .  .  .  Stůj,  starý  brachu, 

a  rozhlédni  se!  Hle,  jak  točí 

se  s  úsměškem  děv  sličných  očí, 

kde  cylindr  tvůj  svítí; 

ten  úsměv  jejich  dí  ti, 

že  připadáš  jim  jako  panský  kočí! 


II. 

Šohajové  statní  v  malebném  svém  kroji, 
všichni  od  slunéčka  v  líci  zahnědlí, 
poutníků  dav  zbožných  s  hudbou  přivedli, 
každý  chválil  Boha  jiném  na  nástroji. 
A  když  poutníčkové  zašli  do  kostela, 
hudba  opačným  hned  směrem  od  nich  spěla: 
do  hospody,  •  která  první  stála  v  cestě. 
Jako  očarován  za  nimi  jsem  šel  .  .  . 

Spustili  hned  skočnou.  Ale  běda,  žel! 
marně  bavlnku  já  hledám  ve  své  vestě.  — 
Rozhlížím  se  kolem  —  a  můj  úžas  roste: 
za  stolem  dva  vidím  sedět  starce  prosté: 
bezzubá  již  ústa  pootvírajíce 
na  šumaře  hledí  s  vlídným  úsměvem, 
a  čím  falešněji  v  zanícení  svém 
šohajové  troubí,  tím  víc  na  sklenice 


z  velehradských  motivů.  543 

troubí  oni  též  a  přes  tu  chvíli  oba 
tleskají  v  své  drsné  dlaně  ze  vší  síly. 

Vysvětlení  brzká  přinesla  mi  doba: 
jako  tetřevi  ti  dobří  muži  byli! 


Pobyt  P.  J.  Safaříka  v  Berlíně  r.  1841 

a  ve  Vídni  r.  1848  i  1851   v  novém  světle  dopisů   choti  Julii. 

Podává 

Dr.  Čeněk  Zíbrt. 

(Pokračování.) 

Ministr  Somaruga  jmenoval  3.  dubna  1848  Safaříka  členem 
studijní  kommisse,  která  se  radila  o  reformě  rakouského 
školství.  Na  rychlo  odjíždí  Šafařík  z  Prahy  a  hned  ráno  pospíchá, 
aby  uspokojil  choť  zprávou,  jak  se  do  Vídně  dostal  a  co  se  asi 
chystá:  »Ve  Vídni  5.  dubna  1848,  v  6'/2  ráno.  Přemilá  Julie! 
Včera  o  IÍV2  sem  se  šťastně  do  Vídně  dostal,  a  dříve  pár 
hodin  a  několik  zlatých  proíiakroval,  než  sem  špatný  byt  v  špat- 
ném hostinci  v  Leopoldstadtu  našel,  nebo  zde  všecko  přeplněno. 
O  čtvrté  sem  navštívil  dobrého  přítele  našeho  p.  Dvořáčka,  kterýž 
mne  ihned  přinutil,  abych  se  k  němu  přistěhoval.  Paní  jeho 
s  dítkami  na  venku.  Bydlím  v  předešlém  pokoji.  Večer  sem  byl 
u  našich  deputovaných :  k  pánům  ministrům  teprve  dnes  ráno 
půjdu.  Deputovaní  mají  dobré  naděje:  návrh  odpovědí  hotov  až 
ku  podpisu,  než  musí  ještě  v  plné  ministerialní  radě  čten  a  přijat 
býti.  Hrabě  Kolovrat,  něco  churav  jsa,  teprve  pozejtří  v  ní  pří- 
tomen bude.  S  jiné  strany  nás  Slovany  rakouské  poněkud  zara- 
zilo a  znepokojilo  vystrčení  korouhve  německé  (říšské)  z  okna 
J.  M.  císaře,  věže  S.  vDtěpánské  a  všech  veřejných  stavení.  Od 
té  doby  jakési  kvašení  a  jitření  oumyslův  zde  se  zmáhá  —  tuším 
i  nelá.ska  k  Slovanům,  avšak  snad  nikoli  ve  vyšších  okresech. 
Páni  nahoře  praví,  že  to  vynuceno  a  v  jejich  smýšlení  neleží. 
Ostatně  kokard  německých  město  plno  —  a  heslo  strany  té : 
I  »jedno  Němectví,  žádní  Rakušané,  Prušané  a  Bavoři  více!«  Tak 
vždy  větší  zmatky!  —  Makovský  (knihař)  snad  již  poslal  konto, 
nebo  sem  ho  sám  o  to  žádal :  než  prosím  Tě,  neplať  mu  hned, 
; nemusí  to  býti:  bude  toho,  tuším,  mnoho.  Může  trochu  čekat, 
i  až  se  dále  odtud  o  to  postarám.  Tedy  naskrze  neplatit.  —  Ha- 
|ličtí  a  chorvatští  deputovaní  málo  pořídili,  totiž  tolik,  jako  nic. 
i —  Slyším,  že  Chorvati  ještě  zde  jsou.  Ostatně  věc  ta  jen  pood- 
j  ložena.  Líbám  Vás  všecky  a  pozdravuji  přátel.  Doufíim,  že  Vám 
[často  psáti  budu.    Prosím,    piš    mi  novinky    z  Prahy.    Tvůj  vždy 
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věrný  P.  J.  Š.«  —  Adressa:  A  Madame  Madame  Julie  Schafařik 
a  Prague  (Gerberstrasse  146). 

Po  prvním  sezení  kommisse,  ještě  v  patrném  rozrušení  a 
roztržitosti  píše  místo  »Ve  Vídni:  V  Praze  (sic!),  6.  Dubna  1848 
ráno*  —  psaní,  v  němž  na  rychlo  žádá,  aby  syn  Vojtěch  mu  po- 
slal některé  knihy,  pomůcky,  z  kterých  chtěl  při  poradách  těžiti : 
»Přemilá  Julie!  Včera  sme  měli  první  poradu  p.  ministra  veřej- 
ného vyučování,  kdež  mi  hned  uložena  práce.  Dnes  půjdu  k  p. 
ministru  Pillersdorífovi.  Prosím  Tě,  ať  mi  Vojtěch  vyhledá: 
1.  Schubeit,  Statistik,  ten  díl  o  Rakousku  —  tuším  již  vyšel  — 
stojí  v  oddílu  u  dveří.  (Jen  díl  o  Rakousku.)  2.  Fries  Politik  — 
v  almaře  u  dveří  —  leží  na  jiných  knihách  v  papíru  zaobalená. 
Pošlete  mi  to  \>o  poště  s  nápisem  prostým:  Ilerrn  llerrn  P.  J.  :?. 
Bibliothekscustos  und  Akademiker  in  Wien  (Unt.  Bráunerstrasse 
No.  27,  3  St.,  bei  Dr.  Dworátschek).  Gedruckte  Biicher.  Ode- 
vzdejte to  p.  Tempskému,  tenť  to  podá  na  poštu.  Bez  odkladu. 
O  jiných  věcech  dnes  psáti  nelze.  Zejtra  více.  Budu  Vám  psá- 
vati častěji  a  siřeji.  Líbám  Vás  všecky.  (Dítky  napomínám,  aby 
byli  poslušní  a  pilni.)  S  Bohem!  Tvůj  vždy  věrný  P.  J.  ^^afařík. 
na  kvap.«  —  Adressa:  Madame  Madame  Julie  Schafařik  a  Prague 
(Gerberstrasse  146). 

Znepokojen,  že  nedochází  zpráva  od  choti  z  Prahy,  rozepi- 
suje se  obšírně  o  poměrech  tehdejšího  »hnutí«  ve  Vídni  a  posu- 
zuje rozněcovaný  spor  mezi  Němci  a  Slovany,  stále  vzpomínaje, 
jaké  to  bude  míti  následky  pro  Cechy:  »Ve  Vídni,  10.  Dubna 
1848,  ráno.  Přemilá  Julie!  Jest  mi  velice  i  divno  i  těžko,  že  až 
po  tu  hodinu  žádného  psaní  z  Prahy  nedostávám,  ačkoli  já  ji 
několiko  k  Vám  a  jiným  do  Prahy  psal  sem.  Velice  sem  žádosti' 
o  stavu  a  položení  Vašem  něčeho  se  dověděti.  Prosím  Tě,  pečuj 
o  to,  abyste  mi  aspoň  každého  pátého  dne  psali.  Což  by  se 
Vojtěch,  Božena,  Jaroslav  též  nemohli  trochu  péra  uchopiti? 
O  trvání  mého  zde  pobytí  ani  toho  nejmenšího  nevím.  Vůbec 
jde  ve  všem  nejistota  a  neurčitost :  žádný  neví,  co  zejtřek  při- 
nese. Sem  zde  jako  ve  vyhnanství,  nemaje  své  bibliotheky  a  do- 
mácího pohodlí  sebou.  Obávám  se,  že  to  dlouho  tak  trvati  bude 
—  jestli  nás  nějaká  vichřice  nerozvěje  a  nenadále  domů  neroz- 
práší.  Neboť  politické  a  společenské  kvašení  zde  vůčihledně  vždy 
víc  a  více  roste.  Zvláště  Němectvo  a  Slovanstvo  patrněji  se  roz 
stupuje  a  ostřeji  proti  sobě  staví.  Němci  Slovanstvo  chtějí  p 
franfurčiti  a  pofranfurčiti.  —  Slované  chtějí  Vídeň  a  Rakous' 
poslovaniti.  Jest  zde  nad  míru  mnoho  venkovských  německýi 
agitátorův  :  ale  i  Slovanův  celé  oblaky.  Hluk  a  shon  lidstva  t 
kovy,  tření  a  hnutí  takové,  že  se  Vídeň  a  země  pod  ní  otřásá, 
Shon  proto,  poněvadž  každý  myslí,  že  ve  Vídni  předce  nejbez- 
pečnější jest.  Nemine  noci,  aby  nebylo  kravalu  aneb  aspoň  kočí 
muziky:  teď  na  kněžstvo,  kláštery  i  některé  ministry  se  doráá 
Co  den  se  čte  ve  zdejších  veřejných  listech,  ten  a  ten  veliký 
pán,  kníže,  hrabě  atd.,  boháč,  používá  od  státu  zadarmo  peni  * 
30.000  zl.,    24.000  zl.,    12.000  zlatých:    zdaliž    by    jí    nechtěl 
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oltář  vlasti  složiti?  A  druhý  den  na  to  již  se  v  novinách  čte: 
ten  a  ten  skládá  na  oltář  vlasti  tolik  a  tolik !  —  Vyslanci  Pražští 
svou  vytrvalostí  vybojovali  tolik,  kolik  na  ten  čas  bylo  možné. 
Čest  a  chvála  i  dík  jim  za  to.  —  Čeští  pánové,  preláti  atd.  by 
toho  jistě  nikdy  byli  nedovedli.  —  Vůbec  vidím,  že  našinci 
v  Praze  stav  věcí  nepravě  a  křivě  posuzují  —  a  proto  i  na  při- 
měřené cesty  k  cíli  nenatrefují.  Náš  Faster,  jehož  děd  Švejcar, 
tomu  lépe  rozumí.  —  Vyslanci  naši  odjeli  dnes  ráno  do  Prahy. 
Rieger  s  nimi.  Stúr  jest  zde  a  pojede  též  do  Prahy.  —  V  Uhřích 
nastávají  veliké  věci.  —  Politický  horizont  na  venku  vždy  víc  a 
více  se  kalí.  —  Bůh  ví,  co  z  toho  ze  všeho  přijde !  —  O  Vás  a 
stav  Váš  velice  pečliv  sem.  Zvláště  chování  se  dítek  mi  na  srdci 
leží.  Jaroslav  a  Vladislav  ať  se  nezanedbají.  —  Prositi  Vás, 
abyste  všemožně  hospodařili,  jest  zbytečno :  samo  sebou  se  roz- 
umí. Já  zde  ještě  ani  slova  neslyšel,  dostaneme-li  tedy  a  jaké 
■diety:  jen  aby  nás  vítr  dříve  nerozvál,  než  k  tomu  přijde.  ^  Líbám 
Vás  všecky.  Pozdravuji  přátel.  Tvůj  vždy  věrný  P.  J.  Saf.  — 
Adressa:  An  die  Wohlgeborne  Frau  Julie  Schafařik  in  Prag 
(Gerberstrasse  146). 

Ještě  více  významný  jest  další  projev  Safaříkův,  kde  opa- 
trně, ale  přece  jen  důrazně  napomíná  přátele  v  Praze,  jak  se  mají 
chovati  v  pobouřené  době  na  prospěch  národa  českého  proti 
výbojným  choutkám  českých  nepřátel.  Dopis  tento  staví  do  jas- 
tiého  světla  vlasteneckou  rozvahu  Safaříkovu  a  opatrnost,  s  jakou 
hned  pečoval,  aby  Palacký  a  jiní  včas  hleděli  zabrániti,  co  by 
škodilo  zájmu  národa  českého.  Šafařík  píše:  »Ve  Vídni,  13.  Dubna 
1848.  Přemilá  Julie !  Oboje  Tvé  psaní  i  knihy  sem  dostal.  Z  ohledu 
Jaroslava  sem  byl  p.  Bezděkovi  již  dávno,  ačkoli  ne  tak  určitě, 
jak  Jaroslav  praví,  přislíbil.  Vidím,  že  sotva  bude  možná  jinak 
učiniti,  než  poslati  jej.  Peníze  mu  snad  postačí,  vozné  a  jeden 
dvacetník  nebo  zlatý  nad  to.  Ať  vezme  do  toho  i  své,  má-li 
ještě  jaké.  Vozné  ať  spočítá  p.  Bezděka.  Z  ohledu  Vojtěcha  jest 
mi  poněkud  nemilé  to  cestování  teď  právě,  kdežto  peněz  nemáme 
a  čas  tak  nepokojný.  O  nedostatku  peněz  níž;  k  nepokoji  po- 
dotknu, že  němečtí  emissaři  vždy  víc  a  víc  budou  po  Čechách 
se  toulat,  a  bojím  se,  že  se  s  našimi  setkají.  Ať  si  aspoň  tu  cestu 
skrátí,  a  s  méně  peněz  se  spokojí.  Vůbec  bych  rád  byl,  kdyby 
i  jedno  i  druhé  cestování  k  jinému  času  odložiti  se  mohlo.  Vy- 
hlídky do  budoucnosti  —  zvláště  pro  nás,  žádné  hotovosti  ne- 
majících, jsou  tak  špatné,  že  se  mne  závrat  chytá.  —  Psaní  od 
-de  Carra  s  bílými  cedulkami,  na  nichž  jména  slovanská,  leží  na 
mém  psacím  stole,  pod  držátkem.  Jest  trochu  větší  a  tlustší  než 
•obyčejná.  Nalezneš  je  snadno,  nebo  Vojtěch  nebo  p.  Jireček. 
Vezmi  je  k  sobě,  a  podej,  kdo  přijde  pro  něj,  s  doložením,  aby 
se  p.  Hankovi  o  vyložení  jmen  obrátil.  —  Národní  Noviny  a 
jiné  časopisy  neb  knihy  neposílej.  Četl  sem  je  již  zde.  V  kavár- 
nách je  máme.  Sabinovy  Pražské  drží  Dr.  Dvořáček.  Co  sem 
onehdy  psal,  bylo  v  ten  smysl,  že  sem  neměl  času  se  po  nich 
shánět.    Vůbec  neposílej    nic  takového  sem,   jestli  výslovně  nežá- 
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dám.  —  Všelikr-   l^upoxťmí    šatstva    attl.    odlož    až   do   dalšího   \y- 
vinutí  včcí.  To,  co  v  iKisK^dujících  řádcích  \n>\^   icst  jen  piM  Tchi' 
a  Tvou  soukromnou  osobní  zprávu.   U   nás  nový  ]H\'\rat   ii.  j.   co 
předtím    zde  jmenovali    »Bewcgung«,    co  ale  od  nč]-;olika    dní   |iž 
ve  všech    zdejších    pomístných    listech    a  pamncicch    slovc     líIoi- 
reiche    Revolution«)    jen  na  vlasu  visí.    Ztratímedi    jen  jednu  ve- 
likou bitvu  ve  Vlaších  a  následkem  jí  Vlachy  —  sesuje  a  .sesype 
se  všecko.  Příčina  —  nešťastné  finance.   Kasy  se  prázdní,  příjmy 
menší.     Za  měsíc,    dva,    budeme  snad   na   polovici  platu  uvedeni, 
jestli    nebude    něco    horšího.    (Siřeji  Tobě    toho    vysv("tlo\ati    ne- 
mohu.   Souvisí   to  se  státními  dluhy.    Uhři    jich  ncuznava|i.     ( )d- 
padnou-li  bohaté  Vlachy:  zůstanou  dluhx'   na  krku   Xďdeňákůni  a 
Čechům    i  Moravanům   —   nebo  jiné    provincie    chudší    samy  jen 
pomocí  těchto  živi  jsou).  —  Prof.  Exner  u  pana  ministra  z  ohledu 
času    našeho    zde    pobytí    o    platu    se    zdaleka    dotazoval         než 
přišel  ke  mně  se  smutným    obličejem.    Pan  minister  myslí,  zv.  až 
do  konce  říšského    sněmu.    Tenť  byl  sice   v  prv^ních    dnech   -po- 
hnutí* ohlášen  ke  4.  červenci :  ale  teď  žádný  na  to  nemyslí        a 
vůbec    nejisto    jest,    bude-li    kdy    a  jak    začat    anebo    dok(jnčcn. 
Provinciální  sněmy  mají  předcházeti :  a  ještě  ani  k  těm  přípravy 
se  nečiní !    Náš  pan  minister    ponavrhoval  prý  dietu  pro  nás,  jak 
obyčejně  —  ale  pan   finanční  minister    měl  rozličné    pochybnc^sti 
(nepochybně  proto,  že   »nět«   (není)  a  kde  není,  tam  ovšem  nelze 
ničeho  vzíti),  a  ptal  se,  zdaliž  by  nemohlo  býti  nějaké  pauschale 
po  vykonané  práci }  Jak  se  věc  rozhodne,  nevíme.    Dost  na  tom, 
že  to  špatně  vyhlíží.    Můžeme    zde    seděti    půl  léta  o  svém    —  a 
potom  s  nějakou  assignací  na  papíru   jet  domů,   jestli  jen  peníz^ 
k  odjetí  míti  budeme.   Tolik  o  tom  —  ostatku  porozumíš  sam 
Musel    bych  mnoho    psáti.  —  Podlé  toho  se  řiď.  —  Co  teď  píši, 
můžeš  příležitě  a  důvěrně  některým  důvěrnějším  přátelům  sděliti, 
na  př.  Palackému  a  j.   Císař,  dvůr  (rodina)  i  vláda  (ministerstvo) 
o  věrnosti  Čechův  a  Moravanův  přesvědčeni  jsou  a  rádi  jim  vsel: 
dopřejí :    jen   když   sobě    Čechové    sami,    čeho    potřebují,    o 
ujmě  udělají.  Zdef  to  nejde  a  odsud  to  vycházeti  nemůže :  neb 
zde  panují  němečtí  studenti  a  despotizují  všecko  .  .  .  Protož  byd 
přál,    aby    měšťanský    výbor  —   t.  F^aster,    Trojan   atd.   —    žezlo 
z  rukou   nepustil:  neprovede-li   on  —  veta   po    nás.    Od  šlechty 
pro  náš  národ    nelze    očekávat  nic:    od  měšťanské    rady   (senátu) 
málo,  od  sněmu  ještě  méně.  V  radě  a  sněmu  nebudou  Čechové  do 
statečně    zastoupeni :     Němci   je   všude    předstihnou   a  přehlasu 
—  Zdeť  jest  množství  agitátorů  z  Německa,  zjevné  i  tajné  korní 
tety,    které    všecko    řádně    a    formálně    organisují,    aby  Čechy  a 
Moravu  chytrostí  a  zbraní  pod  P"rankfurt  dostali  a  udrželi.  O  tom 
ať  Pražané  nepochybují.  Jen  to  nedávejte  do  novin :  sic  zde  pro- 
padnu.   —    Na  Moravě    to   pro    nás  tak    špatně    stojí,    až    lianba. 
Vůbec  nedostatečnost   naše  všady    se  jeví  —  vyjma  Prahu,    totiž 
měšťanský    výbor,    který  položení    naše  dobře   pochopil,    a  proto 
věčné  díky  zasluhuje.  —  O  Uhřích  sem  psal,  že  se  chystají  veli"  " 
věci.  Mezitím  Stúr  jest  buď  již  u  Vás,  buď  přijde  tyto  dni.  —  Lit 
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že's  koupila  na  vestu:  dal  sem  si  zde  lišit.  Vůbec  mysli  pořád 
na  to,  že  velmi  snadno  a  brzo  můžeme  upadnouti  do  časův, 
v  nichž  nejen  nových  vt  st  nekupovati,  ale  i  staré  prodávati  bu- 
deme. —  Posílám  dnes  několik  pamfletkův  k  vyražení  pro  Tebe. 
Takových  se  zde  co  den  na  sta  tiskne  a  celé  ulice  jimi  pokryty 
jsou.  Ty  jsem  maní  a  náhodou  domů  béže  z  hromady  jiných 
vyňal.  Pp.  Vocel  a  Tomek  mi  psali,  začež  jim  vděčen  sem. 
Líbám  Vás  všecky.  S  Bohem.  Tvůj  (několik  črt  nečitelných). 

Další  dopisy  prozrazují  jednak  peněžitou  tíseň  a  neutěšené 
i  beznadějné  poměry  členů  kommisse  ve  Vídni,  jednak  odhalují 
politické  i  národnostní  poměry  zbouřené  Vídně  i  znepokojené 
poměry  české. 

Ve  Vídni,  15.  dubna  1848,  v  poledne.  Přemilá  Julie !  Těchto 
několik  řádkův  píši  jen  pro  Tvé  upokojení.  Právě  sem  dostal  ná- 
věští, že  dostaneme  Jidáše,  aspoň  kus  jeho  napřed,  a  to  již  dne-. 
Exner  v  té  věci  pilně  pracoval.  Rozhodnutí  z  ohledu  řádných 
diet  má  brzo  následovati.  Bylo  v  tom  nějaké  nedorozumění.  — 
O  mém  položení  jen  tolik,  že  bych  si  přál  někam  na  venek  — 
do  nějakého  zátiší  se  utéci.  Ale  kam?  Do  kláštera.^  Na  ty  se 
zrovna  lid  strojí!  —  Do  lesův?  Tam  by  ovšem  teď  bylo  nejlépe, 
kdyby  jen  žaludek  k  žaludi  a  bukvici  přivyknouti  chtěl!  —  Zdeť 
již  ne  »pohnutí«,  jak  to  posud  jmenovali,  ale  —  vztek.  — Jak  možné 
v  takovémto  povětří  Musám  chrám  stavěti,  kde  se  všecko  bourá 
a  rozpadává!  —  Včera  večer  bylo,  jak  slyším,  ve  zdejším  Odeum 
veliké  shromáždění,  kdež  jménem  »suvereného  lidu«  zavřeno 
svržení  několika  ministrův.  —  Přál  bych,  abych  Ti  několika 
listův  vycházejícího  zde  časopisu  »die  Opposition«  poslati  mohl! 
Učiním  to  budoucně.  —  Vybuchne-li  sopka,  na  níž  stojíme,  tuším 
nezbude  nič,  než  aby  dvůr  a  vláda  své  sídlo  do  Prahy  přenesli, 
a  pomocí  věrných  Čechův  stát^  zachovati,  reorganisovati  hleděli. 
—  Německý  duch  překypuje.  Cechové  tuším  svou  úlohu  poznají. 
Arcibiskup  Rajačič  byl  zde  několik  hodin.  Mluvil  sem  s  ním. 
Losy  národův  v  Uhřích  se  brzo,  brzo  rozhodnou.  —  Chorvatský 
ban  ještě  zde.  O  Stúrovi,  zdaliž  již  do  Prahy  odjel,  nevím :  od 
I  něho  se  více  dovíš.  —  Božena  ať  se  vaření  učí  dva  plné  měsíce, 
tak  aby  více  k  tomu  vraceti  se  nemusela.  Ať  to  odbude  najednou. 

\  iV  hudbě   ať   pokračuje,    a   ostatně  Tobě    v  domácnosti   pomáhá. 

.  lU  Makovského  mám  dva  díly  Schlossera:  dej  to  přinésti,  jestli 
neposlal.  —  Dítky  napomínám  i  prosím,  aby  tobě  ve  všem  po- 
iSlušni  byli.  Nacházím  se  ve  velikém  nepohodlí  a  velice  mnoho 
jtrpím.  Až  budu  míti  větší  zásobu  peněz,  snad  si  tak  neb  jinak 
polehčím.  Dr.  Dvořáček  mne  pořád  jen  tím  těší,  že  teď  tomu 
[nejlépe,  kdo  nic  nemá,  nebo  ten  aspoň  má  naději,  že  něco  do- 
lítané, ale  kdo  něco  má,  že  to  jistě  ztratí.  —  Němci  a  bratři  jejich 
víidé  nás,  stůj  co  stůj,  pod  Frankfurt  podkasati  a  samospasite- 
'dlným  Němectvím  oblažiti  chtějí.  K  tomu  všecko  směřuje.  Než 
;3ohdá  toho  nebude.  —  Budoucně  více  a  o  jiných  věcech.  Dnes 
lelze.  Líbám  Vás  všecky!  Pozdravení  přátelům.  Piš  mi,  pokud 
'ačiš,    několika    slovy    o  domácích   věcech  —  a   třebas  o    Praž- 
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ských  událostech.  S  Bohem!  Tvůj  P.  J.  S.  Vojtěchovi,  jesth  ne- 
odešel, dej  ty  žádané  peníze,  pošli  ho  na  cestu  —  ač  jestli  mu 
tak  mnoho  na  tom  záleží,  čehož  já  zde  posuzovati  nemohu. 
Z  ohledu  opětování  vizity  u  hraběnky  N.  zůstavuji  Tvě  vůli  a 
rozvaze.  —  Adressa:  An  die  Wohlgeborne  Frau  Julie  Schafařik 
in  Prag  (Gerbergasse  146). 

Ve  Vídni  18.  IV.  1848.  Přemilá  Julie!  S  potěšením  sem  četl 
Tvé  psaní  s  přílohami  od  Vojtěcha  a  Jaroslava,  jakož  i  Palackého, 
kteráž  obě  mne  včera  došla.  —  Velice  se  tomu  divím,  že  mé 
listy  tak  pozdě  dostáváš,  ješto  je  obyčejně  sám  na  poštu  nosím. 
Tedy  i  v  konstitučním  císařství  skrze  očistec  do  nebe  jíti  se  musí! 
Totě  krásné.  Vojtěchovi  jestli  ještě  doma,  o  čem  pochybuji,  oznam, 
že  ten  praktický  kurs  chemie  u  dra  Redtenbachera  začíti  může, 
a  že  mu  na  to  odsud  peníze  pošlu.  P.  Kuneš  mi  jednou  mluvil, 
že  dalekohled  od  Vojtěcha  zde  ve  Vídni  jest.  Než  určitěji  o  tom 
promluvím  s  ním  budoucně  a  sdělím  mu  Vojtěchovo  psaní.  — 
Nového  na  ten  čas  nic  psáti  nemohu  —  musím  velice  pospíchati. 
—  Od  zimy  mnoho  trpím,  neboť  zde  ve  Vídni  se  již  tehdáž  ne- 
topilo, když  sem  přijel.  K  tomu  byt  můj,  pro  mnoho  proti  sobě 
postavených  oken,  průvčjný.  Než  ještě  více  mne  moří  politická 
rýma,  kterou  zde  všecko  nakaženo  —  a  před  níž  nikam  utéci  nelze. 
Líbám  Vás  všecky.  S  Bohem!  Tvůj  P.  J.  Saf.  —  Adressa:  An 
die  Wohlgeborne  Frau  Julie  Schafařik    in  Prag  (Gerbergasse  146). 

Ve  Vídni,  21.  Dubna  1848.    Přemilá  Julie!   Abych  Tě    tuze 
dlouho  na  poslední  Tvé    psaní  ode  dne    19.  t.  m.    bez  odpovědi 
nenechal,  píši  těchto  několika  řádkův.  —  Sem  posílati,  čeho  vý- 
slovně nežádám,    bylo  by   zbytečno,   a  nic   naplat.    Příčiny  mého 
nepohodlí  se  tak  snadno  odstraniti  nedají,  sic  bych  se  sám  o  to 
postaral.  Téměř  celý  ten  čas,  co  sem  zde,  jest  chmurno  a  větrno, 
vicher  za  vichrem.    Toť  můj  neduh  rozdráždilo.  Před  tím  nikam 
utéci  nelze.  K  tomu  přistupuje  způsob  živobytí  (dieta),  ku  kterému 
já  přivyklý  nejsem,  aniž  více    kdy    v  této  časnosti   budu    přivyk- 
nouti moci.    To   běhání  do  hlučných  a  zakouřených    stravoven  a 
kafíren,  a  to  vícekrát  za  den  (ráno,  v  poledne  a  večer),  není  pro 
mne.    Naposledy  i  politický  ten  vztek,  který  zde  zuří   a  každým 
více    méně  lomcuje,    a  jemuž    se    vyhnouti    nelze,   jest    pro  mne. 
mor.  —  Než  dlužno  se  poddati,  čeho  změniti  nelze.  —  De  Car- 
rovi  ať  to  pošle  p.  Hanka  sám,  snad  skrze  knihkupectví  p.  Hřív 
náče,  který  teď  nepochybně  již  v  Museu  jest,  ač  jestli  de    Carn 
v  Karlových  Varech    se  nachází,    což  já  zde  věděti  nemohu.    T> 
se  tím  zasíláním  zanášeti  nemůžeš.  Přijde-li  někdo  o  to,  pošli  ji 
k  p.    Hanko vi.    —  Kronbergerovi    se  má    odpověditi,    že  na  tci 
Čas  mappy  žádné   není.    Tištěného  textu  ještě   asi    10  velínovýcí 
exx.  někde  mám ;    než  mappy  na  prodej  není  ani  jedné.    Navr-í 
tím-li  se,  dám  jich    několik  vytisknouti  —  než   kdy  to  bude! 
PůjdeŠ-li  k  paní  hraběnce  Nosticové,  neopomeň  mou  nejšetrněj.-^ 
úctu  oznámiti  —  jak  p.  hraběnce,  tak  i  p.  hraběti.  Bylť  sem  i  j 
nevděčný,    a  proto    sem   slušně    trestán.    Teď  bych    ovšem    vol 
stokrát    raději  býti    ve  večerních    besedách  u    p.  hraběnky,  než 
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v  tomto  novém  a  neobyčejném  Vídeňském  tak  jmenovaném  » po- 
hybování!* —    Plátna  kup  tolik,    kolik    nevyhnutedlně  potřebno, 
a  dej  šíti,  jak   za  dobré    uznáš.     Co  musí  býti,  musí  býti.    Já  Ti 
jen  připomenouti  musím,    že   bez   neobyčejného  kroucení   a   ždí- 
mání   v  hospodářství  s  těmi    měsíčnými  66  zl.  naskrze    nevyjdeš. 
Věř   zkušenému:    příštího    měsíce   toho    zkusíš    sama.    Já  rady  a 
pomoci  nevím.    Kdy   se  já  navrátím,    —  to  Bůh    sám  jediný    ví. 
Řekneš:  proč  se  neptám  a  nedovídám.  Proto:  že  ti  pánové,  jichž 
bych  se   ptáti    mohl,    sami  nevědí,   co    z  nich  a    z  nás   ze  všech 
zejtra,  neřkuli  po  třech  měsících   bude.    Abych    se  brzo  navrátil, 
na  to  ani  nemysliti.  —  Co  mne  nejvíce  bolí  a  největší  tíží  na  mne 
doléhá,  jest  to,  že   ku  pracem    docela  neschopný  sem.    Kdybych 
s  něčím  hotov  byl,  vzdálil  bych  se  někam  aspoň  na  několik  dní. 
—  Takto,  nelze.    —    Jest  to  trapný,    nesnesitedlný  stav.    —  Můj 
přítel  a  domácí   pán  Ďr.  Dvořáček  se   v  témž   samém   stavu  na- 
chází, a  mnozí  jiní  s  námi.  Žijemeť  opravdu  jako  rozervanci,  ačkoli 
v  jiném  smyslu  slova,  nežli  v  obyčejném.  Ačkoli  každý  den  ráno 
se    umluvíme,  že    spolu    obědvati,    spolu    večeřeti    budeme  (onť 
jest  teď  též  samotníkem),  však  to  předce  sotvy  jednou  za  týden  se 
stává.  —   Ostatně  zde  strava    velmi    dobrá  a  dosti    laciná,    aspoň 
ne  drahá.    Mé  vydání  jest  v  poledne  mezi  30  a  40  k.  stř.,  večer 
ke  30  k.  stř.  Káva  stojí  8  k.,  s  rohlíky  10  k.  stř.  Než  pro  mne 
jest  zdejší  strava  tuze   živná,  káva   tuze  silná,   a  vykročení   z  po- 
řádku domácí  diety  tuze  škodné.  Z  počátku  sem  píjel  pivo,  při- 
vykl sem,  i  chutnalo  mi  (jest  zde  převýborné) :  teď  sem  od  toho 
upustil.    Pozoruji  jakýsi  nával  krve  do  hlavy,   a  rozličné  jiné  ob- 
tíže. —  Zvláště  onen  zastaralý  a  obyčejný  stav  u  učených,  sedavý 
život  vedoucích,  proti    němuž    darmo  rozličnými  prostředky    bo- 
'  jují.  —  Dnes    máme    veliký    pátek !  —  Já    svátky  jen    o  samotě 
\  ztráviti    musím !    Jak  sem  se    na  ně  těšil,    plány  dělal,    že  každý 
'  den    spolu    někam  jinam    pojedeme    nebo    půjdeme  —  do  Krče, 
\  k  Sv.  Prokopu  atd.  Teď  snad  již  jen  na  podzim,  když  listí  šustěti 
[  bude  —  jestli    potud  něco  jiného    nezašustí  a  nás    nerozvějel  — 
i  Arci,  na  pondělí  Velikonoční   i   já    spolu   s  přítelem  Dvořáčkem 
1  k  obědu  ku  p.  hraběti  Černínovi  pozván  sem,  z  čehož  se  poněkud 
i  těším,  nebo  to  hodný,  šlechetný  pán  jest.  —  V  těchto  posledních 
'  dnech  začíná  tu  trochu  tišeji  býti  —  strana  opravdových  Rakou- 
''•  ských  vlastencův   pomalu  se   sesněduje,    měšťanstvo   o  uvedení  a 
pojištění    pořádku    a  bezpečnosti    s  energií    zasazovati    se   začíná 
\  atd.  Dejž  Bůh  všemu  tomu  prospěchu  a  zdaru !  —  Za  to  z  Haliče 
i  dnes  velmi    nemilé    zprávy  (privátně)    se    roztrušují ;    z  Vlach  až 
'  posud  nic   rozhodného.  —  Z  Prahy    sem  tyto    dni  několik  listův 
*  dostal    od    pp.    Palackého,    Zapa,    Dambeka,    Tomka   atd.     Panu 
'  imbekovi    budu    psáti,    až    něco   věděti  budu :    na  ten  čas  sem 
lou  naši  věc  —  poněkud  i  naschvál  —  zanedbal.  —  Vojtěchovi 
níže  pošlu  odsud,  totiž  na  chemické  potřeby,  snad  po  svátcích : 
.kož  (vytrženo).    Tobě  již  jen  po   svátcích   budu   psáti  moci.  — 
I 'saní  mé  milé  Boženy   mne  velice   potěšilo,    ať  píše    i  budoucně 
-  nejvíce    mne  ale    překvapí   a  potěší,    navrátím-li    se,    dobrým 
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vařením  a  třebasť  i  dobrou  hudbou.  —  Piš  mi,  dovíš- li  se  n(<--» 
o  p.  Palacké  a  jejím  návratu.  Srdečně  lituji  přítele  svého  Palac- 
kého, jemuž  položení  manželky  a  dcery  jeho  právem  velikou 
starost  délá.  -  Paní  Spirkova  s  rodinou  zde:  vzala  si  byt  na  cely 
mésíc.  Mluvil  sem  s  ní  ve  stravovnč.  Příčiny  jejího  zde  přebýváiií 
mi  neznámy.  —  Milému  Vladislavovi  vzkazuji,  aby  hodné  pik-n 
a  poslušen  byl.  To  mi  udělá  radost,  a  já  na  něho  také  nezaj^o- 
menu.  Pan  Jireček  tedy  v  Praze  ?  Pozdravuji  ho,  Stúra  i  ostatnícii 
přátel.  Bull  Vás  opatruj  I  Líbám  Vás.  Tvůj  P.  J.  S.  —  Adressa  : 
An  die  Wohlgeborne  Frau  Julie  Schafařik  in  Prag  (Gerbcr- 
strasse  146). 

Ve  Vídni,  24  Dubna  1848.  Přemilá  Julie!  Posílám  Ti  zde 
20  zl.  k  tomu  cíli,  abys  z  toho  asi  10  zlatých  stříbra  Vojtěchovi 
dala  na  ty  potřebné  věci  k  jeho  chemickým  studiím  u  proť. 
Redtenbachera.  —  Vojtěch  mi  psal,  že  k  tomu  cíli  bude  potře- 
bovati asi  15  zl.  stř.,  avšak,  jak  myslí,  ne  najednou.  Jestli  tedy 
tomu  tak,  dej  mu  teď  tolik,  kolik  asi  potřebovati  bude,  a  řekni 
mu,  že  ostatek,  to  jest  do  patnácti  zlatých,  u  Tebe  uložen,  a  že 
to  každé  chvíle  míti  může.  Mé  mínění  jen  to  jest,  aby  ty  peníze 
u  Tebe  byly  uloženy,  a  Vojtěch  je  u  sebe  nenosil  i  k  jiným  po- 
třebám neobracel.  Neboť  jací  jsou  časové,  třeba  se  vyhýbati 
všemu,  co  nemusí  býti.  Na  studia  jeho  rád  vynaložím,  seč  mé 
síly  jsou.  Jestliže  Vojtěch  s  15  zl.  stř.  vyjde,  jak  mi  psal,  přidej 
zbývajících  5  zl.  ku  penězům  na  koupení  plátna,  abys  něco  více 
koupiti  mohla.  Jest  to  arci  malý  přídavek  —  ale  kapka  ke 
kapce.  Nebudu-li  ode  dneška  asi  týden,  nebo  i  deset  dní  pravi- 
delně psáti,  tomu  se  nic  nediv.  Dnes  nebo  zejtra  budu  se  ohlí- 
žeti kraj  Vídně  nebo  u  Vídně,  zdaliž  bych  někam  na  čas  zale/ti 
nemohl.  Ostatně  pište  jak  obyčejně;  stálý  můj  byt  jest  a  zůstane 
u  p.  Dvořáčka.  Zdeť  ustavi^čný  vítr  od  hor  a  sice  studený !  Líbám 
Vás  všecky  I  Tvůj  P.  J.  S.  Dalekohled  od  Vojtěcha  poslaný  ;<• 
zde:  ale  ještě  není  hotov.  —  Na  rubu  dvojlistu  připsala  si  paní 
Julie  Šafaříková:    Wicncr-Briefe    vom   4  April  bis    16  Mai   184S. 

(Pokračováni.! 


Z  básní  Karla  de  Wetter. 

Jarní  symfonie. 

0>  slyšte  sladkou  symfonii  jara!  —  — 
V  ní  pastýřských  zní  píšťal  třtina  stará, 
v  ní  ptačích  zvonků  plesná  chví  se  sloka, 
a  lesů  varhany  zní  ze  hluboká, 
v  ní  každý  list  —  zvuk  houslí  šepotavý 
a  snivou  strunou  každý  stvol  je  trávy 
a  každá  vlna,  jež  se  pění  v  zdroji, 
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je  rolničkou  i   flétnou  v  písni  dvojí. 

A  každý  keř  je  loutnou  snivě  šumnou 

a  každý  strom  je  harfou  sladce  dumnou, 

má  rohy  svoje  les,  své  flétny  niva, 

zdroj  pod  mechem  a  pták  v  azuru  zpívá, 

vše  v  jedné  písni  táhne  lesy,  poli, 

že  každá  duše  se  jí  rozhlaholí 

a^  každé  srdce  sladkým  citem  hárá  .  .  . 

O,  slyšte  věčnou  symfonii  jara  I   — 

Zvon. 

Mladému  básniku. 

Zvon  dobrý  zní  a  bude  věky  znít  !  — 
V  své  zvonici,  kde  vzdušný  jeho  byt, 
kde  větru  kraj,  kde  mraků  blízko  jest, 
ve  sférách  slunce,  azuru  a  hvězd, 
nad  ruchem  města,  nad  životem  vším  — 
zvon  dobrý  duní  hlasem  kovovým. 

A  v  stínu  věže,  v  hloubi,  na  zemi 

tam  věčně  sníh  se  střídá  s  růžemi, 

tam  lidé  jsou  a  umírají  zas  — 

tam  život  —  smrt.  A  dál  se  řítí  čas 

a  tají  hrob  i  kolébku  v  svůj  proud  —  — 

Jen  ve  výšinách  zvon  zní  bez  všech  pout 

a  pokolení  k  hrobům  provází 

i  nová   vítá  —   —  Mořem  bez  hrází 

vlá  vzduchem  jeho  hlas,  pln  souznění 

a  časů  chvat  jej  nikdy  nezmění. 

Tak  k  slunci  zní  a  k  hvězdám  u  večer 

a  hlasem  splývá  v  harmonii  sfér  .  .  . 


Ó,  básníku,  jenž  časům  čelit  chceš, 
dej  zvonu  svému  nejryzejší  zpěž 
a  vysoko  nad  prachem  lidských  cest 
zvon  zavěs  k  oblakům  o  bratře  hvězd  ! 
Ať  davům  jeho  zvuk  je  daleký. 
Zvon  dobrý  zní  a  bude  na  věky  ! 

Mládí. 

Sním  u  okna  —   kol  večerní  je  chvíle  - 
a  cítím,  hloh  jak   v  sadě  rozkvétá  .  .  . 
a  upomínka,  jako  ptáče  bílé 
tak  tiše  snící  skráň   mi  oblétá — 
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A  v  duši  své,  jak  jezer  ve  zrcadle 
dob  dávno  mrtvých  vidím  obrazy 
a  v  krbu  srdce  planou  žáry  schladlé 
jak  červánky,  když  slunce  zachází   —    — 

A  zřím  se,  jako  kdysi  —  dítě  snivé, 
zřím  hlavy  drahé  k  sobě  skloněné, 
a  staré  báje  slyším,  krásné,  tklivé, 
a  v  krbu  snivý  ševel  plamene. 

A  staré  písně  kolem  hlavy  zvoní  — 
jak  zvonů   »Ave«   v  dálce  usíná  .  .  . 
a  mnohá  svadlá  růže  v  sny  mé  voní, 
a  hroby  mrtvých  snů  mi  opíná  —  — 

A  zdá  se  mi,  že  v  čelo  naposledy 
kdos,  drahý  tak,  mě  líbá  s  vroucností  — 
a  v  dálku  vidím  prchat  přelud  bledý 
a  slyším  pláč  své  prchlé  mladosti. 


Moderní  restaurování. 

Píše 

Dr.  F.  X.  Harlas. 

Zajímavé  jsou  přeměny  názoru  na  staré  umělecké  dílo,  na  památkifí 
historickou  z  jakéhokoliv    odboru  výtvarnického,  za  našich  čas&J 
zvýšeného  uměleckého  snažení,    intensivního  ruchu  umělecko-výchov|^ 
ného.  I  z  míst,  kde  spatřovány    byly  pevnosti  konservatismu  v  otáZ'* 
kách    umění,    ohlašují  se  nová  hesla  a  nové  zásady    při    zachováváními 
opravování,  restaurování  uměleckých  objektů,  jejichž  nedotknutelnost 
stává  se  čím  dále    tím    nespornějším    článkem   moderního    programu 
»konservátorského«.  C,  k.  centrální  komise  pro  zachování  historických 
a  uměleckých  památek  ve  Vídni  zastupuje  toto  stanovisko  velmi  dů? 
razně,  vynakládá  všechen  svůj  vliv  na  jeho  šetření,  a  dnes  platí  d^; 
toho  zákon:  Umělecká  památka  zachovává  se  poskytováním  všemožné 
pomoci  k  odvrácení  zhoubných  vlivů  počasí,  živlů  a  zabráněním  ná- 
silných útoků  na  ni;  jinak    ale    nesmí  se  doplňovat,    dodělávat,    pře- 
měňovat ve  svém  vzhledu.  Nesluší  se  dokomponovat,;  dostavovat,  do- 
malovat atd.  scházející  části,  ať  již  nikdy  neprovedené,  nebo  zkažené, 
ztracené   atd.     Nesmí    na    originál  vložiti    se    ruka    > restaurátorova*; 
originál  smí  se  toliko  chránit,  zabezpečit,  upevnit.    Tedy  již  se   »ne- 
restauruje*,  pouze   >konservuje«. 

Jako  se  vším  lidským  podnikáním  má  se  to  též  s  prováděním 
těchto  zásadních  pravidel,  v  praxi  nelze  se  jimi  vždy  a  všude  říditi. 
Kde  umělecká  památka  ještě   nepozbyla    hodnoty  užitkové,  kde  ješté 
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slouží  původnímu  účelu,  tam  nelze  zakazovat,  aby  majitel  neb  uži- 
vatel jí  dle  potřeby  » restauroval «,  na  př.  malby  na  stěně  obnovil, 
řezby  doplnil  a  spravil,  spadlé  římsy  osadil,  pilíře  vyměnil  za  pev- 
nější a  k  původnímu  celku  přidával  nové  podpěry,  střechy,  obruby, 
rámy,  drobnější  součástky,  jako  zábradlí,  mříže,  svítilny,  nebo  zase 
držadla,  podstavce,  víka  —  dle  toho,  jde-li  o  budovy,  sochy,  malby, 
předměty  uměleckého  průmyslu. 

Nebude  možno  v  tom  držiteli  bránit,  a  právě  jde-li  o  celek, 
o  komplex,  jakým  je  na  př.  kostel,  jehož  se  užívá,  hrad,  zámek,  palác, 
kde  lidé  obývají,  dojista  dojde  na  restaurátorské  zasahování;  neboť, 
abych  přímo  připomenul,  v  naší  době  již  vědomé,  metodické,  lze  říci, 
pedantní  historisování  v  těchto  věcech  je  pravidlem.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  každý  majitel,  správce,  ošetřovatel  staré  památky  umělecké 
především  má  na  zřeteli  její  restitutionem  in  integrutn:  chce  ji  bud 
zachovati,  buď  přivésti  do  původního  stavu.  V  tom  je  rozpor  mezi 
moderním  názorem  a  všeobecným,  ustáleným  míněním  vzdělané  spo- 
lečnosti, která  se  domohla  tohoto  mínění  ovšem  teprve  po  usilovné 
výchovné  práci  tří  posledních  generací.  Také  tento  restaurátorský 
směr  byl  kdysi  na  počátku  19.  stol.  moderní,  jeho  zásady  zevšeobec- 
něly; nyní  sestárly  a  jsou  odmítány.  Nyní  jdeme  směrem  konserva- 
torským,  ale  pod  heslem  »Noii  me  tangere«,  a  toto  »Ne  touchez  pas, 
s'il  vous  plait«,  zdá  se  býti  napsáno  nejen  na  objektech  musejních 
a  galeriových,  ale  také  všude  venku,  kamkoli  pohlédneme  v  naší 
vlasti,  na  umělecké  památky  bohaté.  Zřícenina  má  zůstati  zříceninou, 
torso  torsem,  fragment  fragmentem.  Trhlina  v  obraze  se  zalátá,  ale 
»nezamaluje«,  rozbitá  váza  se  slepí,  ale  ne  vyspraví.  Stáři  předmětu, 
stopy  a  znaky  stáří,  sešlosti,  opotřebovanosti  se  nestírají.  Tak  hlásá 
pravidlo. 

Ale  nelze  jím  se  říditi  vždy  a  všude.  Příkladů  k  tomu  je  hoj- 
nost, a  snad  stačí,  vybéře-li  se  jeden.  Mám  na  mysli  kostel  Nanebe- 
vzetí B.  P.  Marie  na  Strahově  v  Praze. 

Nahoře  na  výběžku  Bílé  Hory  rozložil  klášter  »Bílých  kněží« 
své  budovy,  chrámy,  kaple,  dvory,  palác  knihovny,  hospodářská  sta- 
vení, a  celá  osada  tu  vznikla  dávno,  ve  středověku,  osada  řeholníků 
z  řádu  Sv.  Norberta  čili  Praemonstrátů.  Ještě  pokrývaly  lesy  všecky 
stráně  kolem  Prahy,  hučíce  v  těch  místech  až  do  časů  krále  Václava  IV., 
a  vlci  přicházeli  za  tuhých  mrazů  zimních  až  pod  hradby  města,  vy- 
jíce v  sousedství  svatyň,  a  zlotřilá  čeládka  všelijaká  tu  za  městem 
číhávala  na  osamělé  pocestné  —  ne  darmo  říkali  tu   »na  Strahově «. 

Leč  o  tom  všem  jenom  stručné  a  suché  zprávy  se  zachovaly, 
a  také  o  chrámu,  o  klášteru,  jenž  tu  r.  1143  byl  vystavěn,  iíic  více 
nevíme,  než  co  zapsali  kronikáři.  Bývalo  zvykem  historikův  i  archaeo- 
logův  až  do  nejnovější  doby,  že  pojednávali  o  stavbách  našich 
i  cizích  historicky  památných  umělecky  vynikajících  s  hlediska,  řekl 
bych,  oněch  kronikářů,  že  hlavně  kladli  důraz  na  dávnou  dobu  vzniku, 
na  starobylost,  na  dějepisnou  minulost,  pomíjejíce,  skoro  zamlčujíce, 
co  v  pravdě  se  zachovalo,  co  zůstalo.  Skoro  nikdy  nemluví  se  o  »fak- 
tickém  stavu «,  o  rázu  stavby  a  uměleckého  komplexu,  o  jednotnosti 
neb  o  hlavních    rysech    fysiognomie;    skorém    nikdy    nedovídáme  se. 
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jak  celek  působil  na  toho,    kdo    nám    zprávu    podává,    také    nic    ne- 
slýcháme o   » všeobecném    názoru*   té  doby  na  zachovanou  památku. 

Čisti  v  půdorysech,  oklepávati  omítku,  vyzdvihovati  dlažbu,  ť) 
není  vécí  obecenstva,  ani  vzdělané  společnosti,  ani  lidí  uméní,  krásu 
milujících.  Ovšem,  berou  na  védomí  všechna  ta  důležitá  a  zajímavá 
data,  ale  především  chtějí  vidéti,  co  zbylo  ze  všeho  toho,  chtějí  védéti, 
jakou  hodnotu  lze  přisouditi  zachovanému  stavu  a  konečně,  ale  snad 
nikoli  naposled,  chtějí  okusiti,  ^cliutnatio-  krásu  a  rázovitost  toho 
zbylého  a  zachovalého. 

Tu  ovšem  není  o  románském  kostele  na  Strahově  ani  potuchy, 
tu  není  po  Zdikovi,  po  slávě  13.  století,  když  chrám  ten  jmenován 
mezi  největšími  a  nejkrásnějšími  českými  (1253),  po  husitech  ani  stopy. 
Jsme  v  krásném  a  velkém  kostele  barokním,  jsme  v  klášterní  svatyni 
vypravené  onou  smavou  pompesností,  která  je  domovem  ve  klášte- 
řích bohatých  a  mocných  řeholí  v  století  17.  a  18.  Na  Strahově  vítá 
nás  sláva  baroka,  vítají  nás  rokoko  i  klassicistní  styl  ze  sklonu 
18.  století,  a  způsob,  jak  se  tu  promítají,  a  hlavně,  jak  je  tu  lze  sle- 
dovati, nikoli  ze  zlomků  a  dokomponovaných  částek,  z  » restaurovaných* 
zbytků  a  nových  přídavků,  nýbrž  v  souladu  téměř  organicky  ze  sebe 
vyrostlých  vrstev,  dodává  Strahovskému  kostelu  onoho  svérázu,  po 
němž  moderní  milovník  umění  především  práhne. 

A  hlavně  způsob,  jak  to  vše  bylo  v  těchto  dnech  restaurováno, 
dovoluje,  aby  »obnova«  Strahovského  kostela  sloužila  za  příklad  mo- 
derního » zachovávání  památek  historických  a  uměleckých*.  Kdo 
kostel  navštívil  před  rokem,  kdo  znal  tu  dlouhou  stavbu  chrámovou, 
nestaraje  se  o  románské  apsidy,  na  něž  lze  zvenčí  ještě  prstem  uká- 
zati, kdo  nedíval  se  na  obsáhlý  prostor  očima  kronikáře  a  historika 
»od  cechu*,  ten  nenacházel  zvláštního  požitku  z  pohledu  na  zašedk'-. 
u]-)rášené  oltáře,  černavé  plochy  maleb  na  zdech  a  klenbách,  na 
temné  lavice  a  stalla  v  presbytáři.  Rylo  tu,  jako  je  po  Praze  v  mnoha 
kostelích,  pošmurno,  nevlídno  a  tak  nějak  všedně  ;  neboť  naše  baroko 
a  rokoko  i  ten  styl  Louis  XVI.  nabyly  u  nás  jakési  ofííciální  tvář- 
nosti, a  většina  kostelních  interieurů  do  nedávná  nikterak  nepůsobila 
na  »duši  vnímavou*;  duše  davu  ovšem  povznášela  se  i  bez  dojmi: 
esthetních  ke  klenbám,  kde  sídlily  šeré  nevypuditelné  stíny.  Ohromnt 
rozměry  kostelních  lodí,  sklenutých  originálním  slohem,  v  kostele  B.  1'. 
Marie  Sněžné  a  u  Sv.  Víta  popřávaly  zraku  rozletu  a  prsa  volnči 
vzdechem  se  dmula;  ale  tato  dlouhá  loď,  i  když  se  chvěla  hlasem 
mocných  varhan  Óhlenschlágrových,  zdála  se  příliš  obvykle  upravenou 
a  zesmutnělou.  Platzerovy  sochy  na  hlavním  oltáři,  nádherném  díle 
z  r.  1768  od  J.  Lauermanna  provedeném,  měly  vzhled  omalovaných, 
dosti  prostředních  řezeb,  oltář  sám  truhlářského  vyleštěného  díla.  Zpo- 
vědnice na  pohled  řemeslně  zbedněné,  valně  zčernalé  a  drsné,  stalla 
řezbou  zdobená,  ale  rovněž  nevzhledná  nevábily  nikoho,  aby  si  jich 
povšimnul.  Freska  oslepla.  Štuková  výzdoba  stěn  a  stropů  jaksi  zplo- 
štěla. A  celek  nijak  nepoutal. 

Jak  prostým  vyčištěním  zdiva,  vyčištěním  nástěnných  maleb 
i  pozlacených  článků  vypouklé  ornamentiky  kolem  nich,  přeleštěnim 
mramorových  oltářů,  snětím  starého  pokostu  se  zpovědnic  elegantně 
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intarsovaných  a  bohatě  vyřezávaných  stolců  v  presbytáři,  pozlacením 
starých  tepaných  svítilen  i  mřížoví  u  kazatelny  a  kněžiště  atd.  — 
jak  takovou  restaurátorskou  činností  sňaty  byly  závoje  s  krásy  tohoto 
interieuru,  o  tom  lze  příkladně  se  přesvědčiti. 

Není  divu,  že  klášter  ochotně  náklad  vedl  na  toto  zvelebení, 
že  nebylo  šetřeno  tam,  kde  umělecká  výzdoba  slavného  kostela  se 
měla  znovu  zastkvíti,  ale  je  zajímavo,  že  takov^é  práce  byly  vykonány 
také  s  uměleckou  noblessou. 

Byl  tu  u  díla  všude  jemný  vkus,  onen  takt  čili  smysl  pro  krásu 
toho,  co  existovalo.  Opat  kláštera  P.  jNIethoděj  Zavoral  se  vzácným 
pochopením  dal  popud  k  tomu,  co  nazýval  » oživením  uměleckých 
snů«  všech  těch  mužů,  kteří  před  ním,  od  Lohelia  počínajíce,  kostelu 
a  klášteru  chtěli  dopřáti  všeho  nejlepšího,  čeho  poskytovalo  umění 
za  jejich  časů.  Od  přenesení  ostatků  Sv.  Norberta  z  Magdeburku  na 
Strahov  r.  1627  až  do  zbudování  knihovny  r.  1794  za  opata  V.  J. 
jNIayera  pracovali  tu  stavitelé,  sochaři,  malíři,  štukatéři  a  pozlacovači, 
pražští  zámečníci,  klempíři,  řezbáři  a  truhláři  skorém  bez  přestávky, 
vřdy  znovu  sem  přicházeli  po  válečných  pohromách. 

Až  do  r.  1811  stál  náhrobek  Sv.  Norberta  v  kostele:  mříž  ko- 
vaná, z  oblých  prutů  pletená,  vysoká,  uzavírala  tumbu  s  ostatky,  a 
nad  mříží  z  klenutí  visela  obrovská  koruna,  dílo  řezbářů  a  pozlaco- 
vačů.  Korunu  sestřelili  pruští  dělostřelci  zbloudilým  granátem,  mříž 
byla  pak  snesena  (nyní  uložena  v  museu  kr.  hl.  města  Prahy),  a  tělo 
Sv.  Norberta  pochováno  pod  oltářem.  Ale  i  tato  vzpomínka  patří 
mezi  kronikářské  reminiscence,  mezi  záznamy,  ke  kterým  ve  skutečnosti 
není  dokladů. 

Za  to  zase  prohlédly  obrazy  Jiřího  Vil.  Neunherze  na  stěnách, 
Kramolína  a  Raaba  na  klenbách  a  Siarda  Noseckého  v  refektářích, 
obrazy  také  jen  vyčištěné,  upevněné  (kde  se  odlupovala  vrstva  ba- 
revná) a  retušované,  kde  opadalá  místa  bílými  skvrnami  pronikavě 
rušila.  Viktor  Forster,  malíř,  vyčistil  freska  s  onou  šetrností,  která 
jest  a  ještě  více  bude  příznačným  rysem  v  povaze  všech  moderních 
restaurátorů.  Stuky  Palliardiho  prosvitly,  jejich  vyzlacené  části,  pouze 
omyté,  zazářily  starým  svým,  dosud  vysokým  leskem.  Velká  tepaná, 
v  půdorysu  do  tříhranu  komponovaná  lampa  visí  zase  nad  kapriciosni 
mříží  kněžiště  a  stolce  mnichů  nabyly  svěžesti,  ač  ponechán  dřevu 
jeho  stářím  vzešlý  sytě  hnědý  tón.  Oltáře  se  svými  točenými  sloupy 
a  římsovím  v  těžké  voluty  vybíhajícím  zase  hlásají  nádheru  pestrého, 
hlazeného  mramoru,  z  něhož  jsou  vytesány  a  vystavěny.  A  zase  září 
kostel  onou  vlídnou  elegancí,  která  jednotí  všecky  ty  dekorační  ná- 
pady umělcův  i  řemeslníků  17.  a  18.  století,  oněch  lidí,  kteří  měli 
vůli  vytvořiti  »ke  cti  a  chvále  Boží«  a  ke  slávě  starobylého  kláštera 
'l;la  svěžího  půvabu,  a  kteří  měli  také  dosti  fantasie  k  tomu. 

Zachován  tu  ráz  klášterního  chrámu  » velkého  slohu «  až  na  naši 
dobu,  a  v  tom  právě  spočívá  cena  tohoto  komplexu  »umělecko- 
historických*  předmětů  nejrůznějších  druhů,  v  tom  chová  celek  pro 
nás  kouzlo,  po  němž  moderní  člověk,  milovník  uměleckých  požitků, 
stále  baží.  Nepředstírá  se  nám  úctyhodná  omšelost  nebo  nesrozumi- 
telná bizarrnost    dávno    odumřelých    útvarů,   zřízení  a  potřeb,    ale  je 
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lo  skutečnost  přechovaná  přes  necelé  tři  věky  ve  své  neporušenosii 
tim  jímavéjší. 

Aby  paradigmální  ráz  této  restaurace  byl  ještě  jasnější,  sluší 
poukázati  na  použití  všech  moderních  vymožeností,  co  se  týká  komfortu. 

Jest  tu  zavedeno  topení,  je  tu  plynové  světlo.  Velmi  dobře 
slučují  se  tyto  věci  s  nádherou  opatského  chrámu,  neboť  jak  na  venek 
vystupují,  nevtíravě  umístěné  ve  tvarech  a  dekorativním  detailu 
vkusně,  ač  nenucené  koncipovaném,  neporušují  jednotnost  rázu,  nekazí 
milieu,  v  němž  bílé  řízy  konventuálů  do  dneška  zcela  >na  svém 
místě «  prosvítávají.  Jen  v  dlouhé  lodi,  v  lavicích  kostelních,  by  se 
měl  zapestřit  kroj  starý,  aspoň  barevné  vesty  a  kabáty,  bílé  punčo- 
chy a  střevíce  občanů  a  květované  suknice,  čepce  bílé  i  stříbrné  a 
zlaté,  vysoké  účesy  a  sametové  živůtky  občanek  z  poloviny  18.  sto- 
letí, —  pak  byl  by  rámec  s  obsahem  úplně  zharmonisován  i  tvarově 
i  barevně. 

Moderní  názor  na  »hospodářství  s  památkami  historickými  a 
uměleckými*,  projevený  způsobem  tak  skvělým,  jako  v  interieuru  Stra- 
hovského kostela,  zvítězí  zcela  jistě,  ať  je  to  kdekoli;  neboť  výsledky 
restauračních  snah,  jím  podmíněných,  naplní  > všechna  srdce  potěše- 
ním*  z  požitku  v  pravdě  jemné  kvality  umělecké. 


Rozhledy  v  uméní  výtvarném. 

Jarní  výstava  Mánesa  pod  Petřínem,  dvacátá  devátá  od  vzniku 
spolku,  uspořádána  na  program  členské  výstavy  s  přizvanými  dopi- 
sujícími členy.  Z  těch  přespolních  vystavují  tentokráte  Rodin  sádro\  y 
odlitek  hlavy  jednoho  z  měšťanů  na  pomníku  v  Calais,  dánský  malíř 
Munch  tři  lithogralie,  a  Němec  Trubner  vlastní  podobiznu  i  osla 
malovaného  v  životní  velikosti.  Je  tu  ještě  mladičký  charvátsky 
sochař  Meštrovič  zastoupen  bronzovou  hlavou  ženy  a  mramorovou 
dítěte  (plačícího). 

Munchovy  lithografie  jsou  velké  skizzy  portrétní  a  studie  nahé 
ženy,  úryvkovité  náčrty,  svědčící  o  dobrých  základech  Muncho\a 
umění,  ale  manýrovanost,  modernistní  upravenost  jejich,  která  jin. 
dodává  onoho  známého  rozháraného  vzhledu,  jakoby  vznikly  ve 
chvilce  porušení  duševní  rovnováhy,  nedopouštějí  pravého  umělec- 
kého požitku.  Wil.  Trubner  za  to  je  stále  svůj,  jaký  býval  před  tři- 
ceti lety,  když  jeho  první  široce  >nahozené«  malby  vzbuzovaly 
radostné  nadšení  také  u  nás,  ovšem  jenom  v  kruzích  uměleckého 
dorostu.  Tehda  malovával  Trubner  dogy  s  uzenicemi,  s  tituly  žer- 
tovnými (Ave  Caesar,  morituri  ...  a  Caesar  na  Rubikonu),  nebo  por- 
tréty směle  naskizzované.  To  se  obecenstvu  ov.šem  nezamlouvalo,  zvláště 
při  šedavém  zbarvení  těchto  jinak  svěže  a  silně  vytvořených  maleb. 
Dnes  maluje  Trubner  právě  tak  šedé  a  právě  tak  ze  široka,  ale 
zatím    postoupil    na  bramina    kasty,    podobně  jako  Fr.  Stuck    a  jiní 
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bývalí  revolucionáři    a   »hrozní  lidé*,  portrétoval  již    vysoké  pány,  a 
tedy  zaujímá  čestné  místo  mezi  našimi  modernisty. 

Těch  dostavil  se  skrovný  počet,  a  nejzvučnější  jména  scházejí 
v  katalogu.  Za  to  přibrala  družina  Mánesa  mezi  sebe  několik  nej- 
krajnějších odpůrců  všeho  dobrého,  realistního,  impressionistního  a 
třebas  pointillistního  malování,  a  popřála  jim  místo  na  výstavě.  Ně- 
kteří těchto  nejnadanějších  » anarchistů  činu<  mezi  našimi  malíři 
vystavovali  již  u  nás  ve  sdružení   )i>osmy«,  jako  Fila,  Kubín  a  Beneš. 

Vzbuzovali  méně  hluku,  než  se  doufalo,  a  nyní  dokonce  vy- 
stupují uprostřed  uměleckých  individualit  tak  vykrystalovaných,  jaké 
jsou  Hudeček,  Bottinger,  B.  Dvořák,  Karel  Myslbek,  Radimský  a  j. 
Zdá  se,  že  družina  Mánesa  chtěla  naznačiti  přechodnost  a  prozatím- 
nost  všeho  toho  neurvalého  karrikování,  stylisování  a  primitisování, 
že  vyslovuje  naději  v  budoucí  uklidnění  a  vyjasnění  těch  bloudících 
a  tápajících  malířů,  kteří  z  moderního  hnutí  uměleckého  pochopili 
jen  výstrahu  před  napodobováním  » starých*  a  výzvu  k  samostat- 
nosti a  volnosti  » uměleckého  projevu*.  Zdá  se  tak;  neboť  jinak  by 
nezbývalo  než  počítati  na  effektní  kontrast  mezi  několika  těmi  žer-- 
tovnými  »obrazy«,  tak  uboze  primitivisujícími,  a  malbami,  které  za- 
slali Bottinger,  Hudeček,  Simon  a  ostatní  členové,  o  nichž  víme,  že 
zajisté  si  nelibují  v  »pohodlné«  nebo  dokonce  »hnusné«  otročině 
před  šablonou,  receptem  a  vulgární,  tuctovou  produkcí. 

Ale  Bottinger,  Hudeček  atd.  umělecky  vyspívají,  jejich  síly 
rostou,  jejich  oko  bystří,  ruka  se  cvičí,  a  jejich  moderní  umění  krásně 
zraje,  zraje  k  plodům  chutným,  osvěžujícím,  delikátním,  kdežto 
z  práce  následovníků  Muncha,  Gauguina  a  van  Gogha  nám  dorůstá 
—  vyvinou-li  se  logicky  —  opožděná,  umělá  a  dosti  nejapná  »hyper- 
moderna«  bez  hlubšího  významu  pro  náš  umělecký  život. 

Preissler,  který  v  poslední  době  patrně  kráčí  stejnou  cestou 
ideálem  takového  » oproštěného*,  zcela  moderního  malířství,  který 
své  sny  a  vidiny  odívá  v  tvary  a  barvy  takřka  předhistoricky  strohé, 
chudé  čili  chudě  v^^adřené,  Preissler  je  přece  každým  coulem  pravý 
umělec*  ;  neboť  navzdor  všemu  primitivnímu  úsilí  nezapře  své 
»umění«,  to  jest,  co  umí.  Kreslí,  skizzuje  barevnými  tužkami  neb 
olejem,  ale  právě  menší  kresby,  komposice  prozrazují,  že  z  daleka 
není  tím  zarputilým  popíratelem  reality,  přírodního  krásna,  bych  tak 
řekl :   krásy  všedního  dne  a  všedních  věcí,  jakým  se  představuje. 

Převahu  má  v  něm  přece  jen  moderní  malíř,  bystrý  pozoro- 
vatel přírody,  znalec  všech  jejích  útvarův  a  vládce  v  říši  viditelného 
světa,  to  jest  malíř,  v  němž  sečteny  jsou  schopnosti,  technické  do- 
vednosti a  znalosti  minulých  generací.  Součet  tento  pak  nerovná  se 
nulle  nebo  veličině  imaginární,  nýbrž  je  to  positivní  číslo,  a  je  to 
zcela  přirozeně  mnohem  více,  než  jednotlivé  položky  primitivismu 
z  15.  stol.,  kolorismu  16.  stol.,  naturalismu  19.  stol.  samy  o  sobě, 
lebo  německé  drsnosti,  italského  klassicismu,  francouzského  dekora- 
tivismu atd.  —  zcela  bez  ohledu  na  osobní  sklon  a  dávku  genia.  — 
Jest  to  tedy  fikce,  když  se  nám  předkládá  zlomek,  jedna  složka  nebo 
výsledek  operace  pouze  s  několika  faktory  provedené,  a  proto  nelze 
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reklamovat  pro  takové  zlomkové  uměni  souhlas  a  zálibu  obecenstva. 
Ale  kdo  je  reklamuje  ?  Snad  Ivoří  tito  a  tací  umělci  opravdu  jen 
pro  sebe  nebo  pro  několik  málo  spi^ízněných  duši  ?  Pak  ovšem  platí 
slovo  Vercjiloxo  k  Dantovi,  když  patřili  na  zjevy  podsvěti,  na  přišcry 
pekelných  hlubin,  na  mátohy  a  strašidla:  „Ma  j^uarda,  e  passa  1 
Pohleď,  a  j.li   aál  : 

Všakič  se  zastavuje  poutník  výstavou  před  pracemi,  z  nichž 
moderní  umění  nevolá  a  nelomozí,  ale  vyznívá  harmonickou  hudbnu. 
Je  tu  partie  ze  Stromovky  od  Karla  Némce,  jenž  v  Mánesu  a  v  Ru- 
dolfině  již  vystavoval  krajinářské  motivy  zvučivé  barvitosti.  Nikdo 
neupře,  že  Němcova  malba  je  veskrze  moderní,  že  je  to  dílo  kraji- 
náře XX.  století :  malováno  vše  »na  dojem«,  pro  lesk  slunečních 
paprsků,  pro  zelené  reflexy  a  zlatá  světla,  pro  vlhkost  vzduchu  a 
měkkost  hloubky,  a  malováno  vše  bez  receptu,  bez  akademických 
regulí,  svobodně  a  směle  —  a  přece  nám  umělec  nezamlčuje  z  krásy, 
kterou  poznal  a  které  se  chtěl  zmocnit,  ničeho,  dokud  v  jeho  moi  i 
bylo,  aby  to  vyslovil.  Dovede  v  nás  vyvolati  reflexe,  jimiž  také  od- 
povídáme na  dojmy  ve  skutečnosti,  jimiž  kladně  rcjgujeme  na  pří- 
rodu. Je  umělec,  jako  Bottinger  kouzelník,  jenž  nám  ukáže  světlem 
elektrickým  zaplavenou  hernu  v  IVIonaku  a  výrazné  typy  hráčů,  jako 
je  Hudeček  evokatér  tichých  radostí  ze  zákoutí  českých.  Ano  i  Ne- 
jedlý, přepiatě  nervosní  malíř  divadel  prchavých  vibrací  vzducho- 
vých a  světelných,  zřejmě  zdržován  je  snahou  po  vyvolání  » přírod- 
ních dojmů*  od  nejkrutějších  útoků  na  zrakové  nervy  naše  a  na 
naši  schopnost  » zření*.  Aspoň  některé  jeho  studie  tomu  nasvědčují, 
i  bílé  zátiší,  ano  i  s  applombem  malovaný  »les  ve  slunci*,  sestáva- 
jící ze  samých  kolmo  vedených  skvrn  barevných,  ze  zdánlivého 
chaosu  štětcových  úderů,  aspoň  napovídá  ještě  zrakový  vjem.  Neboť 
při  náležitém  odstupu  a  delším  cvičení  oka  lze  z  něho  vyčísti  složky  : 
kmeny,  slunce,  trávník,  procházecí  mezi  stromy,  tichá  pohoda.  Ovšem, 
předpokládá  se  tu  vlastně  již  oko  v  moderním  zření  cvičené,  obrací 
se  tu  malíř  na  zkušené  milovníky  malby  nejnovější  ráže.  Těch  nikdy 
nebude  velký  počet,  spíše  najde  se  ochotná  obec  lidí,  kteří  rádi 
deklarují  svou  příslušnost  k  moderní  společnosti  jen  zevními  pro- 
středky, hlavně  papouškováním  módních  hesel  uměleckých. 

Se  sochařstvím  má  se  to  stejně.  Primitivism  Jana  Stursy  >pro- 
pukává«  teprve  poslední  dobou  a  je  přechodový.  Stursa  na  dlouho 
nesnese  napětí,  jímž  násilně  v  sobě  přemáhá  všecku  moderní  bodrost 
výrazu,  všecku  školenost  oka,  všecku  hbitost  ruky,  dříve  již  tolikráte 
osvědčené  vlastnosti  svého  uměleckého  zjevu.  Je  to  skutečně  jen 
zevní  vliv,  co  tu  na  naše  mladé  umělce  působí,  je  to  slabost,  někdy 
též  jakési  bezděčné  mimikry,  aby  se  přispůsobili  nejmodernistnějšímu' 
prostředí.  Snad  i  Bílek  tu  působí  —  vždyť  i  vyspělejší  umělecké 
osobnosti  poddávaly  se  jeho  vlivu.  Ale  zase  jenom  na  čas.  Vzestupná 
linie  vede  jiným  směrem.  Příkladem  by  tu  byl  Meštrovič,  letošní 
host,  se  svými  realistně  viděnými  a  také  udělanými  hlavami,  i  s  tou 
jemnou  technikou,  tím  měkkým,  málo  zařezávajícím  reliéfem  povrchu, 
s  reliéfem  však  velmi  pravdivým,  zcela  spolehlivě  přírodě  odpozo- 
rovaným. 
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Míiřatka  na  př.  vystupuje  teď  mnohem  přirozeněji  než  dříve, 
když  vědomě  a  hodně  rodinisoval,  a  Kaíka  je  právě  proto  tak  sym- 
pathickým  zjevem,  že  je  sobě  stále  věren,  stále  týž  břitký  modeiér, 
neúprosný  v  charakteristice  tvarů.  Poprsí  slečny  Destinnové  je  zna- 
menitě podobné,  hluboká  decolletage  tu  i  na  mramorové  bustě  pí.  K. 
virtuosně  promodelovaná,  najmě  šíje  a  zadní  partie  ramen  s  roz- 
košnou jemností  podány.  Výtka  nedávno  vyslovená  o  pochybené 
proporci  u  poprsí  si.  Destinnové  stala  se  neprávem;  Kafka  vystihl 
skutečnost  i  tu  se  spolehlivým  realismem.  —  Tak  upřímně  a  prostě 
vyjadřuje  se  K.  Myslbek,  jenž  maluje  své  velké  postavy  dělníků  a 
malých  lidí  s  přesvědčivou  plastikou. 

Návratem  k  malířům  zastavíme  se  pak  před  portréty  Vrat. 
Nechleby.  Byl  do  nedávná  žákem  Pirnerovým.  Ale  u  Nechleby  není 
ani  zbla  Pirnerovského  lyrismu,  snivé  melancholie,  básnicky  vzletné 
ironie,  za  to  z  jeho  malé  galerie  podobizen  rezavě  hovoří  moderní 
nemilosrdná  snaha  po  karakteristice,  spojená  se  silnou  dávkou  natu- 
ralismu. Nechleba  umí  malovat,  olejová  barva  i  tempera  v  jeho 
lukou  jenjen  svítí  a  štětec  jenjen  hraje.  Lehounce,  hebce  dotýká  se 
plochy  a  nejlehčím,  nejnedbalejším  dotekem  tvoří  modelaci,  lesk 
oka,  průsvitnost  pokožky,  krevnatost  rtů,  všecko  toto  umění  však 
slouží  Nechlebovi  k  » vypodobnění «  modelu  nadmíru  pronikavému. 
Nemohu  posouditi,  jak  dalece  vystihnuta  tu  všude  podobnost,  ale 
poznávám,  že  malíř  s  onou  zmíněnou  krutostí  se  chopil  tváří  a  íysio- 
gnomií,  že  tu  v  charakteristice  šel  až  do  krajnosti.  Je  v  tom  život, 
ale  je  v  tom  také  malířův  sžíravý,  až  sarkastický  skepticism.  Ne- 
chleba velmi  vyrostl  od  chvile  rozloučení  se  svým  učitelem,  a  hlavně 
roste  v  něm  »malíř  lidí  dvacátého  věku«,  malíř  psycholog  a  patholog 
—  dobrým  anatomem  již  byl  na  počátku. 

Rich.  Pollak  ve  svém  autoportrétu  zdá  se  vedle  Nechleby 
krotkým  Učitelem  salonních  lidí,  s  nimiž  žije.  Ottmar,  nový  muž, 
ještě  hledá,  větší  komposice  nebo  výjevy  dle  skutečnosti  nezmohl  —  - 
či  snad  zúmyslně  řadí  své  postavy  tak  netečně  vedle  sebe,  maje 
to  za  modernější  způsob?  V  našem  předrážděném  dnešku  vzniká 
u  nejskromnějšího  referenta  nedůvěra  k  umělcům,  kteří  primitivisují 
co  do  techniky  a  do  prvků  komposičních  kresebních  a  koloristních. 
Dobré  krajiny  od  Ullmanna,  zátiší  trochu  tvrdší  než  dřívější  byly,  od 
Wachsmanna,  smělé  impresse,  skvrnité,  ale  na  odstup  srozumitelné 
od  Vika  by  doplnily  výpočet  zajímavějších  maleb,  ze  sochařů  vysta- 
vují Kofránek  velmi  výrazné  poprsí  dámy,  Sejnost  skizzu  busty  prof. 
Hostinského,  Bílek  řezbu  a  Krista  jako  náhrobní  sochu,  Kafka  model 
náhrobku.  Výstava  je  tentokráte  pestřejší,  než  bývají  »AIanesovy« 
výstavy,  a  zajisté  lze  jí  přáti  návštěvy  pražského  publika  měrou 
vrchovatou,  již  proto,  aby  se  vkus  protříbil  i  tam,  kde  dosud  byl 
nahrazován  vyznavačstvím. 


V  saloně  Topičově   vystaveny  jsou  originály    k  nové  publikaci 
> Prodaná  nevěsta*,  akvarely  prof.  Fr.  Ženíška  a  jejich  velmi  zdařilé 
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reprodukce,  malé  i  velké.  Ale  těžisko  výstavy  spočívá  v  radě  studii 
Ženiskových  kreseb  křídových,  pérových.  —  Ach,  jak  výtečná  byla 
to  přiležitost  vysloviti  se  tu  s  náležitým  pokrčením  ramen  o  staro- 
mistrovské  manýře,  o  bývalých  časech,  kdy  se  ještě  pečlivě  » rýso- 
valo*, nežli  se  počalo  malováním,  a  o  jiných  věcech,  více  méně 
překonaných  a  odbytých  —  kdyby  nebylo  té  svěží  umělecké  potence 
u  mistra,  jakým  Zeníšek  jest,  té  delikatesy  kreslířské  právě  v  těch 
detailních  průpravách,  v  těch  poznámkách  >dle  přírody*  !  Zde  by 
bylo  na  místě  prohlášení  o  tom,  jak  oprávněny  jsou  takové  studie 
a  skizzy,  aby  byly  vj'stavovány,  jak  zdrávo  jest  milému  obecenstvu, 
aby  je  vidělo,  aby  je  prohledlo,  dokonce  aby  si  tu  i  tam  nějakou 
zakoupilo !  Nadšení  nad  takovými  >samozřejmostmi<  jistě  bude  se- 
směšněno,  a  možná  že  každý,  kdo  své  zalíbení  v  Ženiskových 
kresbách  vysloví,  odpyká  tuto  >zpátečnickou«  smělost  anathematem 
nadlidí  a  nadumělců.  Ale  co  naplat  —  Smetana  sám  se  svým  jasem, 
se  svou  svatozáří  přímo  Manesovské  >  lidovosti «,  se  svou  unášející 
českostí  ve  všem  všud}',  v  melodice,  v  rhytmu,  v  deklamaci  slova, 
v  dramatičnosti  výrazu,  v  instrumentaci  —  Smetana  sám  je  takový 
podle  modernistních  názorů  přežilý  a  nemoderní  umělec,  a  Smeta- 
novi rozumí  Zeníšek  velmi  dobře,  Smetanovi  rozumíme  my  všichni, 
i  ti,  kdož  pamatují  vznik  jeho  Prodané,  od  první  chvíle  aspoň  v  této 
jeho  českosti.  Jméno  Jos.  Mánesa  jsem  již  vyslovil,  na  jeho  lásky- 
plné studie  venkovského  lidu  vzpomněl  jsem,  a  vzpomene  mnohý, 
kdo  se  postaví  před  Ženíškovy  kresby.  Tady  vane  vzduch  českého 
venkova  a  dech  českého  lidu  —  idyllikové  r  Bud  si,  ale  tak  nám  z  duše 
a  do  duše  promlouvají !  A  na  konec :  malíři,  jenom  se  stanoviska 
artismu  —  jak  je  to  vše  nakresleno  r  I  Dr.  F.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Na  prosté,  ale  pěkné  myšlence  založil  Josef  K.  šlejhar 
svou  poslední  knihu,  Lipu  (nákl.  Ottovým,  str.  28')).  Kdesi  v  pod- 
horské vesnici  stála  od  nepaměti  téměř  na  rozhraní  dvou  selských 
statků  lípa,  veliký,  mohutný,  zdravý  a  krásný  strom,  vévodící  širému 
vůkolí.  V  obou  statcích,  u  Kučerů,  na  jejichž  půdě  lípa  tělem  stála, 
i  u  Stuchlíků,  vládli  starosvětští  hospodáři,  jimž  sousedská  dobrá 
vůle  byla  více  než  svatým  příkazem,  kteří  se  nikdy  o  nic  nezne- 
snadili,  ale  od  mlada  žili  v  shodě  nejpřátelštější.  Na  lípu  pohlíželi 
oba  s  láskou,  ano  s  úctou  jako  na  ctihodného  pamětníka  dávných 
dob,  na  ochránkyni  dětských  her,  na  svědka  životních  radostí  i  strasti, 
jež  oni  sami  i  předkové  zde  zažili.  Kučera  s  nevolí  odmítá  svody 
dohazovače  Kordy,  aby  lípu  výhodně  prodal.  Nesázel  jí,  ani  káceti  jí 
nebude.  Ale  najednou  starý  Stuchlík  zemře.  Jeho  statku  ujme  se  syn, 
jaksi  nerad  sem  se   vracející  ze  škol,   kde   studoval    moderní  hospo- 
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dářství.  Nový  hospodář  záhy  obrátí  všecku  živnost  takořka  naruby. 
S  opovržením  a  posměchem  zamítá  všecky  posavadní  tradice,  jež  otec 
pečlivě  zachovával,  reformuje  bezohledně  podle  knižních  a  školských 
theorií,  ve  všem  ukazuje  ducha  tvrdého,  sobeckého.  Když  už  všecko 
všude  zreformoval  a  uměřil  podle  svých  plánů,  namíří  svou  vý- 
bojnou  energii  proti  lípě,  jejíž  koruna  sahá  nad  jeho  půdu,  z  níž  se 
také  živí  její  kořeny.  Když  soused  nechce  lípy  skáceti,  mladý  Stuchlík 
dá  na  ní  zničiti  vše  —  větve  i  kořeny  —  co  po  právu  zničiti  může, 
a  lípa  obnažená  a  zohavená  propadá  zkáze.  Starý  Kučera  nepřežije 
jejího  osudu.  Žalem  a  bolestným  pohnutím  nad  necitelnou  tvrdostí 
"íladého  souseda  skonává  v  noci,  jež  dokonala  dílo  zkázy. 

Pochválili  jsme  předem  pěknou  základní  myšlenku  autorovu.  Líbí 
se  nám  tato  tradiční  láska  ke  stromům,  jak  ji  u  nás  oslavil  zejména 
Jirásek.    Tkví  v  ní  jistě  poetická  stránka  lidového    názoru,   a    Šlejhar 
ji  vystihl  vší  silou  svého  jemného  odstiňování,   jemuž  nesmí  ujíti  ani 
nejmenší  podrobnost,    ani  nejmenší  záchvěv  nebo  odstín.     K  té  my- 
šlence přistupuje  dále  mocný  kontrast  mezi  dvěma  generacemi,  starší, 
konservativní,  a  mladou,  jež  překotně,  ženouc  se  za  heslem  pokroku, 
bohužel  zhusta  jen  domnělého,  zvrací  vše,  co  zastihla,  nedbajíc,  může-li 
to  nahraditi  čímsi  lepším.  Při  tom  spisovatel  tesá  své  figurky,  početně 
nehojné  a  na  dějišti  zcela  obmezeném,  rukou  naprosto  pevnou  a  jistou, 
akže  suggestivní  účin  jeho  díla  po  té  stránce  jest  neklamný.  Má  také 
vlášť  pozorný  zrak  i  sluch  pro  všecky  zjevy  přírodní,  jež  maluje  tak,  že 
e  mu  žádné  barvy  nezdá  dosti,  aby  jí  vyjádřil  svůj  dojem.  Zjevy  ty 
-^iejhar  ze  starého  zvyku  uvádí  v  souvislost  s  člověkem,  zejména  s  vnitř- 
!mi  jeho  stavy,  což  už  je  spojení  ne  vždycky  právě  příčinné.  Dobrým 
iránkám  jeho  vypravování  a  líčení  (a  toho  je  vůbec  značná  část,  takže 
niha  všecka  nabývá  tím  rázu  silně  lyrického)  vadí  však  známá  Slej- 
arova  minuciésnost.  Autor  stopuje  každý,  byť  sebe  nepatrnější  záchvěv 
lidské  duše  a  jsa  pln  úzkostlivé  snahy,  aby  jej  vyjádřil  co  nejpřesněji, 
setrvává  u  něho  ohledávaje  jej  se  všech  stran  s  jakousi  zpytatelskou 
rozkoší.     Ale  tato  horlivost    značnou  většinu    čtenářstva    záhy  omrzí, 
zvláště  když  se  takové  přílivy  vyčerpávavé  drobnokresby  opět  a  opět 
\racejí.    Výmluvným  dokladem  této  přímo  marnotratně  hýřivé  touhy 
vyčerpati  věc  do  posledního  detailu,  jest  zde  kap.  XXI.  Neméně  než 
patnácte  rozvedených  přirovnání  je  tu  (str.  245 — 7)  položeno,  aby  se 
vystihla    odranost    osekané  lípy,    a  v  jednotlivých    těch  příměrech   je 
zase  řada  komparací  kratších.  Větší  hospodárnost  v  uměleckých  pro- 
tředcích  byla  by  tu  jistě  na  místě.  Záživnosti  celku,  v  němž  půvabné 
/dnotlivosti  se    utápějí  ve  spoustě  vět  a  slov,    by  také  prospělo  ob- 
mezení  period  leckdy  nekonečných.  Ale  to  jsou  právě  význaky  Šlej- 
harovy  tvorby,   jimž  je   nutno    zvykati,    chceme-li    se    s    autorem  se- 
známiti.  Spisovatel  by  měl  také  více  dbáti  správnosti  jazykové;  věta, 
jako   »což  pak  stává  náhrady  za  zničení  takové?*   (str.  210)  je  v  knize 
■tohoto  rázu  slohovou  skvrnou,  a  takových  skvrn  je  tu  mnoho. 


Růžena  Jesenská  ve  své    nové    sbírce    prosy,  nazvané  Mimo 
svH  (nákl.  Leschingrovým,  str.  189),  naznačuje  sama  jaksi  již  titulem, 
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že  její  obrázky  vymykají  se  úrovni  života  a  světa,  který  nás  obklo- 
puje. Naproti  obrazu  skutečnosti,  o  nějž  usiluje  většina  umělců,  Je- 
senská zavádí  nás  do  vysněných  říší  čiré  fantasie,  zbarvených  ne- 
jednou co  možná  fantasticky.  Většina  povídek  zde  obsažených  jest 
ovšem  ku  předešlé  tvorbě  autorčině  v  poměru  ryze  sesterském  — 
alespoň  pokud  jde  o  základní  motivy  jejich.  Erotismus,  pohlavní 
láska,  jest  předmět,  kterým  Jesenská  nejraději  se  zabývá,  ke  kterému 
opět  a  opět  se  vrací.  Její  hrdinky  netrudí  se  moderními  otázkami 
ženskými,  nebijí  se  o  jiná  práva  než  o  právo  oddávati  se  milovanému 
muži,  vzdávati  se  jeho  lásce.  Jedna  z  jejích  žen  v  této  knize  horuje 
o  svém  milenci:  »Bez  přítomnosti  tvé  lásky  byla  by  každá  hodina 
nekonečnou  nudou  a  trýzní  nudy,  nebylo  by  zájmu,  nudilo  by  nebe, 
květy,  krása,  umění,  knihy,  život.  Nesnesitelnou  věčností  stala  by  se 
každá  vteřina  .  .  .  Míti  tebe  —  v  tom  je  více  blaženosti,  nežli  může 
unésti  malá  duše  ženina. «  (Str.  58.)  A  tak  v  pestrých  variacích  se 
projevují  nebo  tak  cítí  snad  všecky  hrdinky  její,  pokud  totiž  nezou- 
fají nad  láskou  zklamanou,  nad  cílem  nedosažitelným,  nad  zmarem 
svých  nadějí.  Odchylka  této  knihy  od  dřívějších  prací  autorčiných 
jest  jenom  v  exotičnosti  postav  a  jejich  příhod. 

Komu  jde  o  doklad,  račiž  nahlédnouti  v  Historii  kamenné  sochy. 
Jako  ozvuk  zašlé  středověké  romantiky  zní  tento  příběh  o  milenci, 
který  s  milenkou  mluvil  jen  květinami  a  znameními,  a  když  zemřela, 
tak  po  ní  toužil,  až  zkameněl.  V  povídce  Noc  v  starém  zámku  líči 
se  láska  matčina,  zvrhající  se  už  v  lásku  mileneckou  a  ze  žárlivosti 
hubící  synovu  nevěstu.  Tento  námět  však  je  ztajen  za  výzbrojí  ta- 
jemných úkrytů,  kouzelných  soch,  otvírajících  se  stěn  atd.  V  episodě 
O  krásné  Siranuš  jakási  výminečnost  postav  i  děje  jest  kryta  dě- 
jištěm, položeným  na  slunný  východ  do  říše  sultánovy,  kde  zmi- 
zení známé  osoby  nepůsobí  ohlasu  ve  veřejnosti.  Krásná  Siranuš, 
šílíc  láskou  k  muži,  který  ji  klame,  zahubí  milence  a  těší  se  z  pří- 
tomnosti mrtvého,  jejž  si  ve  sklepení  bedlivě  ukryla.  Podobný  motiv 
má  také  obrázek  Mimo  svět,  zabývající  se  jakousi  nezřízenou  láskou 
ženy  k  ženě.  —  Poslední  dva  obrázky  řadí  se  jaksi  hutnějším,  zá- 
mluvnějším  a  skoro  bychom  řekli  ethičtějším  námětem  poněkud  stranou 
črt  ostatních,  ač  jsou  stále  ještě  »mimo  svět«.  Ve  Smrti  Ofelie  jímá 
nás  herečka  umělkyně,  která  opustivši  divadelní  dráhu  vší  silou  své 
vůle  chce  státi  se  matkou.  Zabývá  se  pak  stále  svým  vytouženým 
synkem,  který  však  se  nedočká  života.  Titulní  hrdina  ve  vypravování 
O  mnichu  Synesiovi  kaje  se  za  minulý  život  v  jižním  klášteře;  tam 
noc  co  noc  vystupuje  na  nebetyčnou  skálu,  kdež  naposledy  tajemné 
zahyne. 

Forma  většiny  těchto  črt  jest  si  podobna  v  tom,  že  spisova- 
telka buď  se  příběhu  dočítá  v  nějakých  zápiskách,  denníku  a  pod., 
nebo  si  jej  dává  vyprávěti  od  osob,  postižených  právě  neodolatelnou 
touhou  sdílnosti.  Nejedná  črta  vyniká  —  přiměřeně  k  mimořádnému 
až  fantastickému  thematu  —  velikou,  místy  až  žhavou  barvitostí 
dikce  i  líčení. 

Ženou  a  poměrem  jejím  k  muži  zabývá  se  také  Felix  Těver 
v  Duších  nezakotvených  (nákl.  Vilímkovým,  str.  224).    Činí  to  však 
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způsobem  mnohem  zdravějším,    protože  veskrze  přirozenějším.     Čině 
ženy  hrdinkami    svých    povídek,  Těver  kresh'  jejich  povahy,  jež  pro- 
niká   s    nevšedním    porozuměním    a    s  bystrým    postřehem,    kterému 
neunikají  význačné  podrobnosti.     Nepohrdá  poutavostí  děje,    ale  ne- 
staví na  ní  všeho  účinku  své  práce,  již  hledí  podepříti  o  určité  pro- 
středí společenské  a  tedy  také  o  pevné  jakési  místo.  Neběží  mu  jen 
o  vášně  a  hříčky   vzníceného    jedince,    ale  pátrá  také,    co  je  v  indi- 
viduu všelidského  a  tedy  obecného.  —  Většinu  knihy  zabírá  povídka 
Mezi  břehy,    jejímž    dějištěm  je  Praha.     Látka    této    práce    není    sice 
nová,  v  rozmanitých  variacích  byla  již  zpracována  u  nás  i  jinde,  ale 
způsobem    řešení    a    především    volbou    a    zobrazením    hlavní   osoby 
je  zajímavá.     Isa  Klimšová,    osiřevši   v  plných    letech    dívčích,    jsouc 
zcela  beze  jmění  a  nemohouc    spoléhati    ani  na  bratra,    který    si  za- 
kládá vlastní  domácnost,    ocitá  se  před  otázkou,  jak  si.  upraviti  další 
život.     Je  žena  bystrého  ducha,  ráda  se  vzdělává,  má  vkus  skoro  až 
chorobně    jemný,    hnusí    se  jí  všecka    nízkost  a  všednost.     Její  krása 
přivábila  k  ní  mnoho    zbožňovatelův    i    některé    ženichy,   jež   ale  za- 
mítla, vedena  právě  svým  jemným  vkusem.  Jeden  z  jejích  upřímných 
ctitelů  vyhovuje  jejím  požadavkům,    ale    právě    když   jí    se  vede  nej- 
hůře, sám  je  bez  místa  a  nemůže  jí  podati  ruky  pomocné.  Také  na- 
děje na  záchranu    karrierou    uměleckou  ji  zklame.     Ve  chvílích,  kdy 
je  blízka  zoufalství,    nabídne  jí  ruku  vyžilý  bankovní  ředitel  Toman, 
vším  způsobem  života,  názory  na  svět  a  zvláště  na  ženu  a  manželství 
Ise  přímo  protivný.  Autor  názorně  a  zevrubně  vystihuje  všechen  du- 
ševní proces,    který  Isa  prožívá,    než  se  rozhodne    zasnoubiti  se  To- 
'  manovi,  a  líčí  trapná  muka,  která  svírají  její  duši  od  tohoto  zasnou- 
'  bení  až  do  sňatku.     Autor    dotýká  se  četných  otázek,    v  nichž  kotví 
;  podle  běžné  morálky  názory  mužů,    třeba  tak  pestré  minulosti,  jako 
i  jest  Tomanova,  na  ženu,  kterou  si  vyhlédli  za  družku  života,  a  pře- 
I  svědčivě  líčí,    jak  se  v  duši  Isině  vyvrcholuje  odboj  proti  mužskému 
"obectví  až  k  úkojné,  ztajené  pomstě.     Úspěch    charakteristiky  Isiny, 
liž  kotví    hlavní    přednost   povídky,   jest  posílen  pozorným    stopo- 
váním všech  vlivů  vnějších.  Spisovatel  nenápadně  si  všímá  dědičnosti, 
1  staví  naproti  Ise  dobývavou,  sobecky  prospěchářskou  zpěvačku  Baro- 
Ichovou  a  uvádí  svou    hrdinku    posléze  v  podřízené  postavení  u  tuc- 
•tové  měšťácké    rodiny  Plattfusovy,    aby    zdůvodnil   její    rozhodnutí  a 
ipřiblížil  ji  našim  sympathiím.     To  se  mu  daří  tím  spíše,    že  Isa  jest 
jpředevším    představitelkou    svého    pohlaví  a  jeho  poměru  k  mužům, 
ipoměru,   jehož  tradice  a  předsudky  myslící  žena  snaží  se  podvrátiti. 
Také  v  poslední    povídce.    Samotě,   jde  o  poměr    muže  k  ženě 
před   zamýšleným    sňatkem.     Zámožný    statkář,    ocitší   se  na    vrcholu 
mužných  let,    odhodlá  se  požádati  za  ruku  sličné  vdovy,    která    také 
''  má  léta   blouznivé    mladosti  za   sebou.     Autor    obratně    nastiňuje, 
tu    mluví   již  rozvaha,    jak    přemítá    rozum,    a  vystihuje  správně, 
u  jeho  hrdinky  dotčený  cit  přivozuje  odmítavé  rozhodnutí.     Zdá 
jakoby   vanula   jakási    vůně    podzimu    z  tohoto    obrázku,    dýšícího 
lidem  a  smírnou  vyrovnaností  životní.   —  Prostřední  črta.  Neviděný, 
leharmonuje    jaksi    s  ostatním    obsahem,    knihy    a    vyšinuje    se    z    ní 
íivým  suchým,  referujícím  tónem.    Živoucnost  a  přesvědčující  prav- 
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divost  vnitřní  chybí  tomuto  obrázku,  v  némž  nás  autor  staví  před 
samu  závěrnou  scénu,  aniž  by  odhalil  oponu  s  nevysvětlených  dří- 
vějších výjevů  dramatu,  které  jistě  předcházely.  —  Z  nesprávných 
vazeb  upozorňujeme  na  př.  na  slova:  »hlupáci  nerozuvti*  (str.  ."ói 
>bude  s  ním  vládnout*  (t.  j.  jír")  str.  209,  >shalená  pěst«  (str.  IsGi 
a  j.  F.    V.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

Činohra. 

Národní  divadlo:  DospSlé  děti.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Napsala  B.  Vlková-Kiiné- 
tická.  —  lejl  otec.  Veselohra  o   4  dějstvích.  Napsali  Giiinon  a  Bouchinet. 

Městské  divadlo  Král,  Vinohrad:  Tkalci.  Hra  o  5  dějstvích  z  let  čtyřicáiych. 
Napsal  Gerhart  Hauptmann. 

Intimní  divadlo:  Dni  našeho  života.  Hra  o  4  dějstvích.    Napsal  Leonid  Andrej  v. 

Autorka  Dospělých  déti  po  prvním  jejich  provedení  sama  si 
napsala  doprovod  v  denním  listu  ke  své  práci,  snažíc  se  přesvěd- 
čiti literární  a  divadelní  kruhy,  že  měla  na  mysli  symbolickou  veselo- 
hru, a  že  nemá  býti  tato  hra  považována  ani  za  persifláž  jejích  femi- 
nistických snah,  hájených  tak  temperamentně  a  jmenovitě  v  románech 
»Medřická«  a  »Vzpoura«.  I  myš,  již  přinese  mladý  rozpusta  na 
jeviště  je  prý  symbolem.  Ale  nechať  měla  spisovatelka  na  my-;!i 
cokoliv  —  divák  posuzuje  hru,  již  vidí  a  slyší.  A  v  té  jednak  na/r  .- 
čuje  autorka  veseloherním  způsobem,  k  jakému  rozvratu  v  rodině 
vede  volná  láska,  jednak  posmívá  se  nedostatečnosti  a  neživotnosti 
lidí,  kteří  v  theorii  jsou  praubozí  šosáci,  zakrývajíce  to  ovšem  íilo-n- 
fickými    formulkami. 

Stručný  obsah  veselohry  B.  Kunětické  je  ten  :  IMalka  tří  dcer 
a  hocha  pěstuje  příliš  nápadně  duchovní  přátelství  s  ženatým  pro- 
fesorem. Lidé  již  si  o  tom  vyprávějí.  Chování  matčino  je  s  to,  aby 
zničilo  štěstí  dospělé  dcery,  o  niž  uchází  se  spořádaný  obecní  starší. 
Zatím  co  matka  vyčerpává  se  zápasem  o  feministické  snahy,  druhé 
dvě  její  děti  zvlčí.  Jen  nejstarší  dcera  je  šťastna,  žijíc  ve  spořádaném  , 
manželství  s  mužem,  jenž  potírá  »výstřední«  ženské  snahy.  Ke  konci  í 
vše  se  urovná,  zvláště  když  se  ukáže,  že  pan  profesor  je  scvrklá 
duše  a  úplně  pod  vlivem  své  ženy. 

Po  stránce  technické    nelze  autorce    činiti  žádných    výtek,  tře-  \ 
baže  nenamáhá    se    právě    při  volbě    nových    prostředků.    Veselohra 
stala  se  aspoň  snesitelnější  tím,    že  postava  profesora  není  šablono- 
vitá ;  humoristicky  opravdu  působí    dialektické    výklady    páně  profe- 
sorovy, když  byl  přistižen  v  choulostivé  situaci.  Také  dědeček  a  dvěj 
nejmladší     >dospělé    děti*  jsou    dobře    zachycené    postavičky.    Jinak, 
mluví    se  ve    hře    mnoho,    mnoho  jalovostí.    Člověku  je    úzko,   když 
spadne  opona  po  posledním  aktu  a  uvědomí  si,  že  autorka  vj-smíva 
se  ne  snad    neporozumnéní,    s  nímž    se    emancipační    hnutí   setkává, 
ale  hnutí  a  myšlenkám  samotným,  jež    co   nejdůkladněji  sesměšňuje.! 
Hráno  bylo  vesměs  zdařile. 
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Francouzskou  hru  Její  otec,  obratně  a  divadelně  sestroje- 
nou, však  bez  života,  mohli  jsme  na  scéně  Národního  divadla 
zcela  dobře  postrádati.  Je  to  směs  sentimentálního  povídání  pro 
dívčí  pensionáty  a  odérů  světáckých  salonů.  Osudy  lidí,  jež  přechá- 
zejí po  scéně  ani  v  nejmenším  nás  nezajmou.  Jádro  hry  by  nejlépe 
vystihl  název  Donna  e  mobile;  neboť  autoři  líčí  dosti  náhlý 
převrat  v  duši  děvčete,  vychovaného  v  prostém  ovzduší  u  rozve- 
dené matky,  když  ocitne  se  u  svého  otce,  jenž  zahrne  ji  přepychem 
a  tím  si  vlastně  získá  její  lásku.  V  přepychu  zapomene  děvčátko, 
jež  po  nuceném  příchodu  v  dům  otcův  jeví  hloupoučký  odpor  a 
vzdor,  i  na  svého  ženicha  a  přijme  ruku  pařížského  elegána. 

Pěkné  byly  výkony  pí.  Laudové  a  pp.  Seiferta  a  Schlagham- 
mera,  jenž  mluvou  i  chováním  byl  dokonalým  švihákem.  Režie  scény 
prvého  aktu  neshodovala  se  s  tím,  co  se  později  mluví.  Děvče  je  vy- 
chvalováno pro  svůj  vkus  a  také  se  chlubí,  jak  prostě,  ale  vkusně 
upravilo  si  s  matkou  domácí  koutek.  Zatím  po  nábytku  rozestaveny 
jsou  pomalované  vázičky,  měňaví  panáci,  a  celek  nečiní  právě  dojem 
vkusný. 

Ve  vinohradském  Městském  divadle  sehrán  byl  za  režie 
J.  Kampera  barvitý,  životný  obraz  z  krušného  života  a  utrpení  tkalců 
v  Pruském  Slezsku  v  letech  čtyřicátých,  Hauptmannovi  Tkalci.  Není 
to  však  jen  prostá  kopie  skutečnosti,  ale  realistický  výtvor  pro- 
dchnutý duší  básnickou,  která  dovedla  vložiti  do  úst  postav  vydě- 
dénců  zhuštěná  slova,  vyjadřující  jejich  životní  tragiku.  O  práci 
Hauptmannově,  jež  u  nás  není  novinkou,  bylo  již  mnoho  psáno, 
zvláště  kdy  vnější  okolnosti,  jako  útok  pruského  státního  ministra 
v.  Kollera  na  toto  velkolepé  drama  sociální  i  nelibost  královského 
domu  pruského  po  veřejné  premiéře  v  »Německém  divadle  berlín- 
ském«  podepřely  úspěch  dramatu.  Hra  poskytuje  mnoho  vděčných 
rolí;  z  vinohradského  činoherního  sboru  nejlépe  si  vedli  pp.  Char- 
vát (starý  Baumert),  Zakopal  (Moric  Já ger),  Fišer  a  Boleška 
(starý  Hilse),  jakož  i  pí.  Zelenková  (Baumertová.)  Tkalcovské  pří- 
bytky nečinily  dojmu  dusných,  zchátralých  jizeb  pohorských,  kde 
vše  na  člověka  padá.  Rovněž  tak  hospoda  byla  příliš  přívětivá  a 
rozlehlá.  Plenění  u  továrníka  Dreissiga  nemělo  ani  zdání  elementární 
vzpoury  a  zuřivosti.  Divák  již  předem  věděl,  kdo  kam  udeří,  nebo 
co  shodí.  To  ovšem  je  těžko  při  nynějším,  oficielně  prohlášeném 
systému  úsporném,  připočísti  za  vinu  režii,  jež  byla  celkem  velmi 
pečlivá.  —  Odměnou  za  uvedení  Tkalců  na  jeviště  dostalo  se 
dramaturgu  p.  Jar.  Kamperovi  propuštění. 

Nejcennějším  v  III.  divadelním  cyklu  »Máje<  byl  až  dosud 
večer,  o  němž  sehrána  byla  Andrejevova  hra  Dni  našeho  života. 
jednomyslný  úsudek  kritiky  naší  i  cizí  je,  že  Dni  našeho  života 
nejsou  plnokrevným  dramatem,  ale  zdramatisovanou  novellou  s  život- 
nými postavami  a  ryze  ruskými  povahami.  Dramatičnosti  je  na  úkor, 
že  již  v  prvém  aktu  je  dána  nezměnitelná  situace,  z  níž  pak  vy- 
plývá nezřízené  pijáctví  studentovo  i  další  mravní  bída  jeho  milenky. 
Hlavními  osobami  hry  jsou  student  Kolja,  jenž  vášnivě  se  zamiluje 
do  mladičké  Olgy,    kterou    však  už    před    tím  matka,    pijačka,    vyšlá 
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z  lepších  kruhů,  zaprodávala  hejskům  a  i  dále  k  hanebnému  životu 
nutí.  Kolja  se  upíjí,  a  Olga  klesati  bude  stále  hloub  a  hloub.  Andre- 
jevova  hra  je  tvrdým  oříškem  pro  znamenité  herce  a  velkou  scénu, 
jsouc  pro  svou  nedramatičnost  problémem  hereckým  ;  tím  hůře  do- 
stane-li  se  na  scénu,  kde,  nečítaje  nepatrné  výjimky,  činoherní  soubor 
je  v  takovém  rozkladu  jako  ve  smíchovském  Intimním  divadls. 

Karel  Čvančara. 


Nové  rovy. 

Frant.  LoSan.  —  Jan  Kaftan.  —  Štef.   Fajnor.  —   Ant.  Pavliček.  —  Frant.  J.  Košťál. 

Jjne  19.  dubna  t.  r.  zemřel  v  Kr.  Vinohradech  František 
Lošan,  c.  k.  dvorní  rada  v.  v.  Narodil  se  r.  1848  v  Táboře,  vy- 
studoval gymnasium  v  Písku  a  práva  v  Praze,  načež  r.  18/1  vstoupil 
do  služeb  soudních.  Byl  adjunktem  v  Jičíně  a  v  Čáslavi,  potom  okr. 
soudcem  v  Kamenici  n.  L.  Roku  1896  stal  se  radou  krajského  soudu 
v  Chrudimi,  odtud  přešel  do  Prahy  za  přednostu  soudu  živnosten- 
ského a  r.  1904  stal  se  radou  vrchního  zem.  soudu  v  Praze.  Od- 
cházeje po  dvou  letech  na  odpočinek,  byl  vyznamenán  titulem  dvor- 
ního rady.  Lošan  byl  vedle  svého  úřadu  také  pilným  spisovatelem 
právnickým.  Četnými  pojednáními  přispěl  zejména  do  Právníka  a  do 
odborných  listů  německých,  jako  do  Oesterreichische  Gerichtszeituns^, 
Zeitschrift  fiir  Notariat  und  freiwillige  Gerichtsbarkeit  in  Oesterreich, 
Allgemeine  osterr.  Gerichtszeitung  a  j.  Z  jeho  prací  uvádíme  :  Pří- 
spěvek k  výkladu  na  stavební  řád  království  českého ;  Vyjádření 
pronesené  po  uzavření  smlouvy  jest  závazné  a  doplňuje  smlouvu; 
Rozepře  o  rušení  držebnosti  výhradně  soudům  rozhodovati  přísluší ; 
Krádež  plodin  z  pozemku,  kteréž  vlastník  tím  pozbyl,  že  při  zaklá- 
dání nové  knihy  pozemkové  své  právo  vlastnické  ohlásiti  opomenul ; 
Užívá-li  kdo  vody  stokou  svedené  k  zavlažování  pozemku  svého, 
není  proto  držitelem  břehů,  ač  bez  nich  stoka  obstáti  nemůže  ;  Jak 
dalece  ručí  stát  za  škodu  proviněním  soudu  způsobenou,  před  plat- 
ností zákona  ze  dne  12.  července  r.  1872.  Samostatné  vydal  Sbírkr. 
příkladů,  kterak  mají  vypraveny  býti  výměry,  zápisy  a  potvrzen 
zápisů  v  záležitostech  knihovních,  O  mapě  knihy  pozemkové  v  ko 
runních  zemích  mocnářství  rakouského,  Jaký  dosah  mají  ij  2.  a  o. 
zákona  ze  dne  23.  května  1883  č.  82  ř.  z.  (též  po  němečku),  Soud- 
nictví živnostenské  v  Rakousku,  soustavný  výklad  theoretický  a  pro 
účely  života  praktického.  Naposledy  pracoval  o  velkém  díle  Sou- 
kromé právo  zaměstnavatelů  a  zaměstnaných,  jehož  však  již  nedo- 
končil. 

Z  řad  našich  zástupců  politických  odešel  24.  dubna  navždy 
inženýr  Jan  Kaftan.  Narodil  se  v  Praze  r.  1841,  vystudoval  tam 
techniku  a  stal  se  potom  úředníkem  západní  dráhy.  Později  se 
účastnil  stavby  několika  drah  a  pak  i  sám  řídil  stavbu  některých 
tratí,    na  př.  dráhy    z  Chrudimě    do  Hlinská,    z  Rakovníka  do  Proti 


Nové  rovy.  567 

la  a  četných  drah  místních,  z  nichž  k  nejedná  dal  podnět.  Od 
1870  podnikal  časté  cesty  po  cizině  a  bedlivě  si  tam  všímal  assa- 
ice,  kanalisace,  vodárenství,  uplavňování  řek  a  j.  Své  zkušenosti 
řpsal  v  několika  pojednáních  ;  z  nich  zejména  spis  r.  1880  vydaný 
Die  systematische  Reinigung  und  Entwasserung  der  Stádte  došel 
hranicemi  hojné  pozornosti.  Platně  zužitkoval  výtěžky  cest  i  studií 
korporacích,  do  nichž  byl  bud  úředně  povolán,  buď  důvěrou  spolu- 
jčanů  vyslán.  Tak  ho  Spolek  architektův  a  inženýrů  vyslal  do 
Rikety  Průmyslové  jednoty  pro  upravení  vodstva  v  Cechách,  kde 
Kaftan  zastával  mínění,  že  Vltavu  a  Labe  lze  upraviti  jenom  kanali- 
sací.  Otázku  tuto  nepustil  již  s  mysli  a  přičinil  se  o  to,  že  vláda 
svolala  roku  1887  anketu  pro  úpravu  Vltavy  v  obvodu  Prahy  a 
k  zřízení  přístavu  a  překladiště  v  Holešovicích.  Kaftan  vypracoval 
zevrubné  návrhy  v  té  příčině,  jež  vesměs  byly  schváleny. 

O  rozvoj  svého  rodného  města  staral  se  horlivě  jako  obecní 
starší,  obzvláště  však  jako  poslanec  na  zemském  sněmu,  kamž  byl 
r.  1889  za  Prahu  zvolen,  i  jako  poslanec  na  říšské  radě,  jíž  náležel 
od  r.  1891  a  kamž  byl  vyslán  i  po  zavedení  všeobecného  práva 
hlasovacího.  V  komisích  národohospodářských  býval  svědomitě  činný, 
ve  věcech  železničních  a  vodocestn)xh  byl  uznáván  za  autoritu. 
Neúnavnému  úsilí  jeho  podařilo  se  nakloniti  vládu  Badenovu  pod- 
niku kanalisace  Vltavy  a  Labe,  nač  věnoval  stát  a  země  dohromady 
26  millionů  K.  Doplnění  železniční  sítě  v  našem  království  zejména 
na  jihu  Čech  bylo  stálým  předmětem  Kaftanovy  péče.  Avšak  neto- 
liko hospodářské  záležitosti,  také  otázky  ryze  politické,  pokud  šlo 
o  dobývání  práv  našeho  národa,  měly  v  Kaftanovi  zastance  vždy 
pohotového  a  výmluvného,  který  se  osvědčil  jak  na  říšské  radě,  tak 
v  delegacích.  Kaftan,  muž  sympatický  horlivou  pracovitostí  i  pev- 
ností svého  přesvědčení,  býval  členem  ředitelstva  Zemské  banky, 
členem  železniční  státní  rady,  členem  kontroly  státního  dluhu,  členem 
státní  zkušební  komise  pro  civilní  techniky,  členem  poradního  sboru 
pro  vodní  cesty  a  j.  Za  své  zásluhy  byl  vyznamenán  rytířským 
křížem  Františka  Josefa  a  řádem  železné  koruny. 

Dne  27.  dubna  umřel  v  Senici  v  Nitranské  stolici  vynikající 
slovenský  pracovník  Stefan  Fajnor.  Narodil  se  r.  1844  v  Březové 
v  Nitranské  stolici,  vystudoval  v  Prešpurku  gymnasium,  studoval 
potom  theologii,  ale  zanechal  jí  a  přešel  na  práva.  Roku  1869 
otevřel  jako  pravotár  samostatnou  advokátní  kancelář  v  Senici. 
Právnický  věhlas  a  upřímné  smýšlení  vlastenecké  osvědčil  jako  ob- 
hájce v  slovenských  procesech  politických.  V  dobré  paměti  jest  také 
jeho  obhajování  práv  slovenských  evangelíků  proti  bezprávnému 
roztržení  slovenských  obvodů  evangelické  církve  a  rovněž  tak  jeho 
činnost  v  memorandovém  procesu  rumunském.  Fajnor  vynikl  také 
jako  sběratel  národních  písní  a  jako  hudební  skladatel,  který  se  se 
vzácným  porozuměním  uměl  ponořiti  v  ducha  národních  písní  a 
plně  vystihnouti  pravý  ráz  jejich.  V  odborných  kruzích  platil  za 
znalce  zejména  historického  vývoje  slovenské  písně.  Jeho  pochody 
a  harmonisace  písní  právem  se  těší  oblibě.  Ze  samostatných  skladeb 
jeho  zajímá  jeho  zhudebnění  Heydukových  písní  z  Cymbálu  a   huslí. 
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Poslední  dobou  zabýval  se  skladbou  na  slova  Cechových  Písní  otroka. 
Ve  slovenské  domovině  přičiňoval  se  o  ozdravění  veřejných  poniěruv 
a  sblížil  se  také  s  mladšími  stranami. 

Z  našich  kruhů  právnických  ubyl  úmrtím  dne  2.  května  t.  r. 
Dr.  Antonín  Pavlíček,  zemský  advokát  v  Karlině,  a  byl  potom 
pohřben  ve  svém  rodišti.  Narodil  se  r.  183.S  v  Králové  Dvoře,  vy- 
studoval gymnasium  v  Hradci  Králové,  práva  v  Praze,  stal  se  r.  18G4 
doktorem  práv  a  po  příslušné  praxi  usadil  se  roku  1871  jako  advo- 
kát v  Karlině.  Vedle  své  praktické  činnosti  zabýval  se  studiemi 
právnickými  a  napsal  dlouhou  řadu  studií  a  spisů  právnických,  jež 
ho  řadí  k  našim  nejpřednějším  vědeckým  vzdělavatelům  tohoto 
oboru.  Zabýval  se  nejprve  právem  římským,  později  rozličnými  obory 
práva  civilního.  Pojednání  svá  uveřejňoval  hlavně  v  Právníku,  v  něnú 
náležel  k  nejpilnějším  spolupracovníkům,  dále  také  v  Juristisclie 
Blátter  (o  rakouských  zákonech  opatrovnických,  o  právu  majetníku 
zástavních  listů  a  j.),  v  Gellertově  Centralblattu,  v  Atheneu,  Ottovč 
Slovníku  naučném  a  ve  Věstníku  české  akademie.  Celná  díla  Pavlíč- 
kova jsou :  Žaloby  z  obohacení  vedle  rakouského  práva  občanského 
se  zvláštním  zřetelem  k  právu  obecnému,  k  zákonům  i  nástinům 
moderním  ;  Směnka  a  chek  v  evropském  zákonodárství  (k  tomu  se 
druží  pozdější  spis  Die  europáische  Wechselgesetzgebung) ;  Právo 
listů  zástavních  ;  Chek  ve  vědě  a  zákonodárství. 

Z  četných  rozprav  jeho  buďtež  uvedeny:  O  významu  tak  zvariř 
causa  debendi  pro  rakouské  právo  formální  i  materiální;  Předm  i 
condictionum  sine  causa  dle  práva  římského,  rakouského  a  dle  osni'\ 
a  zákonů  moderních;  O  významu  práva  římského  a  systému  p!  - 
moderní  právo  vůbec  a  pro  rakouské  zvláště.  Musí-li  bezelsl;r, 
držitel  zciziv  věc  cizí  nebo  zrušiv  ji  vydati  vlastníku,  čeho  byl  \;  - 
získal?  —  K  dějinám  všeobecné  závaznosti  smluv.  Nejnovější  evropské 
zákonodárství  ve  věcech  směnečných.  Promlčení  a  právní  účinky 
téhož  dle  evropských  zákonů  směnečných.  —  Úsudky  a  výzkumy 
Pavlíčkovy  byly  toho  rázu,  že  se  jich  dovolávali  proslulí  badatelé 
vědečtí.  Právem  tedy  byl  Pavlíček  r.  1891  povolán  za  řádného  člena 
České  akademie.  Před  tím  byl  už  od  r.  1875  zkušebním  komisařem 
při  zkouškách  advokátních  a  od  r,  1882  při  zkouškách  judiciálnich. 
Byl  také  členem  státního  soudu  a  byl  vyznamenán  řádem  Františka 
Josefa  a  řádem  železné  koruny.  Po  mnoho  let  byl  starostou  okrc-u 
karlínského,  kdež  již  jako  náměstek  r.  1879  obezřele  provedl  r;>/:- 
dělení  okresu  v  okresy  karlínský  a  vinohradský.  Šlechetnou  mysl 
osvědčil  četnými  odkazy  vlasteneckými  a  lidumilnými,  založiv  již  pr\  e 
jedno  místo  v  Hlávkových  kolejích  a  zřídiv  nadace  pro  studeniy 
také  ze  svého  rodiště. 

Dne  8.  května  t.  r.  zemřel  ve  Skuhrově  u  Rychnova  n.  K. 
tamní  farář  a  spisovatel  František  Jiří  Košťál.  Narodil  se  r.  1857 
v  Solnici,  vystudoval  theologii  v  Litoměřicích  a  Hradci  Králové,  byl 
od  r.  1881  kooperatorem  ve  Skuhrově  a  stal  se  tam  r.  18SS  farářem. 
Záhy  počal  pracovati  literárně,  uveřejtiuje  v  Polabanu,  Slovanu  a  j. 
obrázky  ze  života  a  působení  mužů  a  žen  z  doby  probuzenské, 
zejména    studii    Hradec  Králové    a  česká  literatura.    Potom  spisoval 
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populárním  slohem  povídky  pro  lid,  v  nichž  si  rád  všímal  skuteč- 
ného života.  Toho  druhu  jsou  jeho  knížky :  Cesty  boží,  Pantáta 
Trousil,  Z  našich  hor.  Páni  a  horáci,  a  kresby  s  pozadím  histori- 
ckým Z  dějin  rodného  kraje,  Za  vpádu  Bedřichovských  a  j.  Účastnil 
se  také  prací  národopisných,  když  se  chystala  Národopisná  výstava, 
a  sebral  Pověry  a  pověsti  jakož  i  úsloví  a  přísloví  z  okolí  rychnovského. 

F.   V.   Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  15.  kvétna  1909. 

Rišská  rada.    Zahajovací  řeč  předsedy   ministerstva.     Finanční    předlohy  a  plány   ministra    Biliň- 
ského.    Ministerská  krise  v  Uhersku.  —  »VeIezrádný«   proces  v  Chorvatsku.     Návštěva  císaře  Vi- 
léma ve  Vídni.  Převrat  v  Turecku. 

Říšská  rada  sešla  se  dne  27.  dubna  k  jarnímu  zasedání.  Ně- 
mecko-liberální  a  německo-nacionální  listy  prohlašovaly,  že  v  tomto 
zasedání  musí  býti  projednáno  první  čtení  předlohy  krajské  a  jazy- 
kové a  že  předlohy,  proti  nimž  se  v  celém  českém  národě  zdvihl 
nejrozhodnější  odpor,  přikáží  se  zvláštnímu  výboru.  V  zahajovací 
schůzi  ujal  se  slova  předseda  kabinetu  Bienerth,  aby,  jak  pravil,  sně- 
movnu informoval  o  významných  událostech  nejnovější  doby.  Připo- 
menuv, že  otázka  bosenská  jest  vyřízena,  vzdal  za  bouřlivého  pro- 
testu českých  radikálů  a  národních  socialistů  a  za  hlučného  souhlasu 
Němců  všech  odstínů  dík  Německu  za  to,  že  prý  stálo  s  nezlomnou 
věrností  při  Rakousku.  Dále  učinil  překvapující  sdělení,  že  prý  každá 
oběť,  přinesená  na  věcnou  výzbroj  vojska  jest  produktivní;  světa  ne- 
znalý doktrinarismus  protimilitaristický  rozbil  prý  se  o  živou  sku- 
tečnost. Oznámil  pak,  že  sněmovna  —  kteréž  zalichotil,  že  prý  se 
osvědčila  v  uplynulé  periodě  úplně  jako  státní  orgán  —  má  v  tomto 
zasedání  vyříditi  především  zákon  o  rozšíření  výsostných  práv  a  prag- 
matické sankce  na  Bosnu  a  Hercegovinu.  Zmíniv  se  o  nutnosti  změny 
jednacího  řádu  sněmovny,  doložil,  že  klidný  vnitropolitický  rozvoj 
vyžaduje  kategoricky  také  dohody  v  jazykově  národních  sporných 
otázkách.  Na  konec  odmítal  tvrzení,  že  smýšlí  nepřátelsky  s  českvm 
národem  a  ubezpečoval,  že  je  prost  jakéhokoli  odporu  proti  Če- 
chům, jichž  význam  pro  stát  prý  dovede  oceniti. 

Řeč  páně  Bienerthova  přijata  sněmovnou  velmi  chladně.  Za  to 
způsobil  finanční  ministr  Dr.  Biliňski  sněmovně  i  všem  národům  ra- 
kouským ohromné  překvapení  svými  předlohami  o  postátnění  daně 
pivyií  a  lihové  a  o  sanaci  zemských  financí.  Dle  vlastních  jeho  slov 
hospodaří  rakouský  stát  s  normálním  deficitem  ročně  GO  milionů 
korun  —  roční  normální  přírůstek  daní  páčí  se  na  100  milionů, 
přírůstek  vydání  na  165  milionů  —  a  země  hospodaří  s  normálním 
deficitem  40  milionů.  Dr.  Biliňski  chce  z  výtěžku  nového  zvýšení 
daní  dáti  jen  malou  část  na  zemské  deficity.  Rozpočet  království 
Českého  vykazuje  letos   potřebu  94  mil.  korun,    úhradu    jen  71   mil., 
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dělá  tedy  (K^tirit  L'.'!  milioiiu,  na  které  chce  ministr  (hiti  tniik,) 
11  milionu!  \'edle  /\  ýšcné  uvcdcMu-  daně  chce  mini^lr  i\akiiu^ki) 
obki/ili  icšlě  jinýini  zvýšeními:  zvýšili  daň  /  (irdictxí  o  11  mil.  — 
dosud  vynášela  18  mil.  —  a  zvýšení  tarifu  železničních  o  3r>  mil. 
]\Iimo  to  oznamují  se  nové  velké  požadavky  vojenské  správy,  které 
prý  se  páčí  na  půl  miliardy  korun.  )iné  i)řekvapení  způsobeno  sně- 
movně, že  správce  Bosny  a  Hercetíoviny  společný  finanční  ministr 
Burian  učinil  v  annektovaných  zemích  ohromnou  koncessi  Maďarům 
svoliv  ku  zřízení  uherské  agrární  a  komerciálni  banky  pro  země  ty 
a  že  tak  učinil  za  souhlasu  předsedy  rakouského  kabinetu  barona 
Bienertha.  V  sněmovně  způsobila  zpráva  ta  na  všech  stranách  takový 
rozruch,  že  se  mluvilo  o  tom,  dáti  kabinet  do  obžaloby.  V  sankcio- 
nování tohoto  madárského  hypotečního  lístavu  spatřována  porážka 
předlitavské  vlády  a  urážka  rakouského  parlamentu. 

Při  prvním  čtení  finančních  předloh  dokázal  posl.  Dr.  Fiedler, 
že  zvýšeni  pivní  daně  by  bylo  pro  království  České  nejcitelnější,  a 
prohlásil,  že  o  zvýšení  pivní  daně,  jímž  by  zemské  finance  nebyly 
úplně  sanovány,  nelze  naprosto  mluviti.  Země  mají  si  zaplatiti  »po- 
moc«  vládní  tím,  že  se  dobrovolně  dají  pod  kuratelu.  K  tomu  cíli 
upravila  vláda  zvláštní  »vzorný  zákon«.  Tímto  ^vzorným  zákonem 
■  ustanovuje  vláda,  že  zemský  výbor  má  každého  roku  do  určité  Ihůtv 
předložiti  sněmu  osnovu  zemského  rozpočtu.  V  tomto  rozpočtu  ne- 
smí býti  žádná  vydáni  stanovena  vyšším  obnosem,  než  který  muže 
býti  uhrazen  řádnými  rozpočtovými  příjmy.  Výjimka  dovolena  pouze 
nadejdou-li  mimořádné  hospodářské  poměry  a  není-li  se  obávati,  že 
by  překročením  meze  zemské  hospodářství  bylo  ohroženo.  Zemský 
sněm  nesmí  se  usnésti  na  zvýšeni  výdajů,  aniž  by  je  zemský  výljcr 
dříve  projednal. 

Zemské  sněmy  a  zemské  výbory  mají  býti  postaveny  pod  dozor 
zvláštní  finanční  kontroly^  kterou  sice  m.ohou  si  voliti,  ale  ani  její 
předseda,  ani  její  doživotní  členové  nesmi  býti  bráni  z  řad  po- 
slancův neb  úředníků  zemských.  Dle  » vzorného  zákona«  má  této 
zemské  finanční  komisi  příslušeti:  1.  Podávati  dobrozdání  o  přípust- 
nosti nekrytého  rozpočtového  schodku  v  zemském  rozpočtu  ve  vý- 
jimečných případech;  2.  dávati  předchozí  souhlas  k  použití  povolenýcii 
úvěrů  na  jiné  účely,  než  bylo  povoleno;  3.  spolupůsobiti  při  uzaví- 
ráni nových  zemských  dluhů  kontrasignací  dlužných  úpisů  a  ne- 
ustále dozírati  na  stav  nezaložených  a  trvalých  dluhů  zemskýcl  ; 
4.  říditi  vypracování  účetní  uzávěrky  a  na  základě  nabytých  při  toin 
zkušeností  každého  roku  podávati  zemskému  sněmu  zprávu;  5.  po- 
dávati zemskému  sněmu  nebo  vládě  dobrozdání  o  příští  podobě  zen.- 
ského  rozpočtu  a  jiných  zemských   financí  se  týkajících  předmětů. 

Jest  patrno,  že  nejde  o  nic  jiného,  než  postaviti  zemské  sněmy 
pod  kuratelu.  Význam  zemských  sněmů,  beztoho  již  valně  snížený, 
má  se  ještě  snížiti,  v  něm  má  se  zbaviti  samostatné  finanční  správv 
země,  má  býti   v  tom  sněm   podřízen  vídeňskému   ministru. 

Proti  těmto  záměrům  vládním  vyslovili  se  zemští  výboroxé 
český  a  moravský  co  nejrozhodněji. 
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V  Dalmácii  došlo  k  dohodě  mezi  Chorvaty  a  Vlachy  o  jazy- 
kové otázce.  Úřední  věstník  vyhlásil  ministerské  nařízení,  jímž  se 
upravuje  jazyková  otázka  v  úřadech  dalmatských.  Nařízením  provádí 
se  v  Dalmácii  vnější  i  vnitřní  úřadní  jazyk  chorvatský,  ale  ve  vnější 
službě  prohlašuje  se  vlaština  za  úplně  rovnoprávnou,  mimo  to  po- 
voluje se  úředníkům  jazyka  chorvatského  neznalým  i  ve  vnitřní 
službě  úřadovati  vlašsky.  Vlachové  domohli  se  velkého  úspěchu,  jest 
jich  v  Dalmácii  15.000  vedle  608.400  Srbo-Chorvatů.  Zajímavo  jest, 
že  nařízení  podepsal  také  ministr  práv  Hochenburger,  jenž  před 
dvanácti  lety  podal  ve  sněmovně  poslanecké  návrh,  aby  vznesena 
byla  na  ministra  spravedlnosti  v  kabinetu  Badenově  hr.  Gleispacha 
obžaloba,  protože  stanovil  jazykové  řády  prostým  nařízením  a  nikoli 
zákonem. 

V  Uhersku  podalo  ministerstvo  Weckerlovo  demissi,  ježto  se 
zpěčoval  panovník  svoliti  k  žádosti  Maďarů  o  samostatnou  banku 
uherskou.  Podávaje  zprávu  o  své  audienci  pravil  ministr  Košut  ve 
schůzi  výkonného  výboru  strany  nezávislosti:  ^-Panovník  přijal  mne 
velmi  milostivě  a  uznal  právo  uherského  národa  k  samostatné 
bance,  ale  prohlásil  vzhledem  na  vnitřní  a  zahraniční  situaci,  že  by 
předloze  o  zřízení  banky  té  nemohl  uděliti  sankci. «  Kabinet  usnesl 
se,  podati  demisi.  Říšskému  sněmu  podána  zpráva  o  tom,  a  sněm 
se  odročil  do  vyjasnění  situace.  Jménem  Chorvatů  prohlásil  posl. 
Medakovič,  že  následkem  státoprávního  koníliktu  mezi  uherskou  vládou 
a  Chorvaty  vznikly  v  Chorvatsku  poměry,  které  jsou  nedůstojný 
právního  státu.  Následkem  toho  nemohou  Chorvaté  \  konfliktu  s  dru- 
hou polovinou  říše  zaujmouti  žádné  stanovisko,  nemohou  uherskou 
vládu  podporovati  svou  důvěrou,  ježto  vláda  tato  jest  příčinou  ne- 
ústavniho  a  protiprávního  režimu  v  Chorvatsku  a  jest  za  tamní  po- 
měry zodpovědná.  Hrabě  Andrassy,  jehož  mnozí  mají  za  nástupce 
Weckerlova,  prohlásil  nynější  krisi  za  velmi  těžkou.  Jde  prý  nyní 
o  to,  co  se  má  podniknouti,  aby  se  dokázalo,  že  bylo  chybou  za 
nynějších  poměrů  žádati  samostatnou  banku.  Stanovisko  strany 
ústavní  shoduje  se  se  stanoviskem  koruny  a  strana  tato  by  se  mohla 
pokusiti,  získati  pro  svůj  názor  většinu  v  parlamentě.  To  by  bylo 
možno  jen  novými  volbami,  ale  nové  volby  hr.  Andrassy  nedoporu- 
čuje. Nynější  parlament  má  prý  ještě  provésti  volební  reformu. 

V  Chorvatsku  vleče  se  »velezrádný«  proces  proti  Srbům  dále 
a  nikdo  neví,  kdy  bude  skončen.  Předseda  Taburchio  i  veřejný  ža- 
lobce Accurti  počínají  si  vůči  obžalovaným,  svědkům  i  obhájcům  stále 
s  takou  krutostí,  že  to  budí  úžas  v  celém  civilisovaném  světě.  Z  vel- 
kého počtu  dosud  vyslechnutých  svědků  nemohl  nikdo  nic  obžalo- 
vaným přitěžujícího  pověděti  a  přemnozí  vypovídali  zcela  jinak  než 
ve  vyšetřování  a  udali,  že  vyšetřující  soudce  napsal  bez  jich  vědomí 
do  protokolu  něco  zcela  jiného.  Celý  dosavadní  průběh  procesu 
ukazuje  na  jak  vratkých  základech  celá  obžaloba  spočívá.  V  příčině 
té  podal  na  říšské  radě  posl.  Masaryk  pilný  návrh,  v  němž  se  uvádí, 
ze  veřejné  mínění  celého  vzdělaného  světa  jest  v  jeho  odsouzení 
za  jedno.  Obžaloba  tvrdí,  že  se  na  jihu  mocnářství  chystala  revo- 
luce. Jakmile  se  tvrdí    v  politických    kruzích,  že  se    ve  velkých  úze- 
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mich  a  sice  též  v  území  rakouské  říše  připravuje  odpadnutí,  jest 
přímou  povinností  parlamentu,  aby  podrobně  vyšetřil  tota  domnělé 
hnutí  odpadlické. 

Dne  13.  t.  m.  zavítal  na  své  cestě  do  domova  německý  cisař 
Vilém  se  svou  chotí  do  Vídně  k  návštěvě  císaře  Františka  Josefa 
Dříve  setkal  se  v  Brindisi  s  králem  italským.  Město  Vídeň  ho(V  '  > 
připraviti  mu  slavné  demonstrativní  uvítání,  ale  sešlo  z  toho.  Náv>i'  \r 
té  jakož  i  přípitkům  při  slavnostní  hostině  dne  14.  t.  m.  připisuje 
se  velká  politická  důležitost,  ježto  prý  je  zřetelným  znamením,  že 
rakousko-německo-italský  spolek  znova  utužen. 

V  Turecku  stal  se  veliký  převrat.  Proti  mladoturkům  v/inikla 
na  popud  staroturecké  strany  vojenská  vzpoura,  dne  14.  dubna  došlo 
k  ohromnému  krveprolití  v  Cařihradě,  a  strana  mladoturecká  pova- 
lena. Tvrdilo  se,  že  prý  vzpoura  se  stala  s  vědomím  a  schválením 
sultána  Abdula  Hamida.  Ale  nedlouho  trvalo  vítězství  strany  staro- 
turecké. Mladoturkům  podařilo  se  získati  pro  sebe  armádu  soluňskou, 
která  se  dala  na  postup  na  Cařihrad,  jehož  se  v  brzku  zmocnila. 
Nyní  nastala  strašlivá  krvavá  odveta.  Soluňské  vojsko  obsadilo  Jildiz 
a  zajalo  sultána.  V  národním  shromáždění  dne  27.  dubna  prohlá- 
šeno u  přítomnosti  velkého  vezíra,  členů  kabinetu  a  šejk-ul-islama. 
Otázka  :  »Co  má  učiněno  býti  s  imanem  (t  j.  náboženským  náčel- 
níkem Mohamedánů),  který  často  porušil  ustanovení  koránu,  vládl 
jako  tyran,  spálil  svaté  knihy,  uloupil  nadace  věnované  nábožen- 
ským účelům,  promrhal  státní  statky  a  dopustil  se  zločinu,  když 
přísahal,  že  vládnouti  bude  v  budoucnosti  dle  zákona  šeriatu,  ale 
přísahu  zrušil  a  vyvolal  tím  občanskou  válku  a  vnitřní  zmatky.'*  — 
Odpověd :  »Jest  nutno  vyzvati  ho,  aby  se  poděkoval  anebo  zbaviti 
ho  trůnu. «  Senátoři  a  poslanci  povstali  a  volali  jednohlasně:  »IIla- 
sujeme  pro  sesazení.* 

Sultán  Abdul  Hamid  zbaven  trůnu,  odvezen  do  Soluně,  kde 
je  bedlivě  střežen,  a  nástupcem  jeho  stal  se  jeho  bratr  Rešad,  kí  v 
přijal  jméno  Muhamed  V.  O  novém  sultánu  napsaly  noviny:  Muhaineú 
Rešad  líčen  je  jako  muž  mírný.  Vědomosti  jeho  jsou  značně  zane- 
dbány. Zná  jen  poněkud  francouzsky,  za  to  prý  je  úplně  mocen  řeč 
arabské  a  perské  i  literatury  obou  těchto  jazyků.  Jeho  vzdělání  a  vý- 
chova byly  velice  ztíženy  tím,  že  jeho  bratr  na  sultánském  trůnu 
dal  jej  po  celý  život  přísně  střežiti.  Muhamed  Rešad  žil  jenom  v  kruhu 
své  rodiny,  2  žen,  dvou  synů  a  tří  dcer,  a  až  do  propuknutí  revoluce 
v  červenci  minulého  roku  nesměl  se  s  nikým  stýkati,  ba  i  četba  jeho 
podrobena  byla  po  celý  ten  čas  stálé  censuře.  Dlužno  podotknouti, 
že  zdravotní  stav  nového  sultána  není  valný.  Roku  1903  byl  Muhamed 
Rešad  vážně  nemocen  a  r.  1906  stihl  jej  záchvat  mrtvice,  z  něhoi 
se  později  zotavil.  Osoby,  které  se  s  nim  v  posledních  měsících  se- 
tkaly, prohlašují,  že  sultán  Muhamed  Rešad  Kfendi,  již  6r)letý,  čini 
dojem  muže  unaveného.  Adolf  6"/ 
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S^ělé  úspěchy  ruského  písemnictví  v  Cechách* 

iivíy  napsal   VLADIMÍR    A.  FRANCEV,    professor  varšavské    university.*) 

^išti  spisovatelé   ode   dávna   nacházeli 

řC:hách,  veliký  počet  čtenářů.  Nikterak 

'"   '^azujice  můžeme  říci,  že  se  sotva  kde 

ii  Slovanů  najde  tak  obšírná  a  zá- 

ak  důkladná  znalost  zjevů  ruského 

ictví,  s  jakou  se  setkáváme  u  Čechů. 

-  w  věci  předstihli  je  snad  poněkud  Bul- 

laí   avšak    to    platí    pouze   a  výhradně 

)  n.  invější  době,  abych  tak  řekl  o  pokole- 

šich  dnů.  Puškin  a  veškerá  skvělá 

jeho  vrstevníků,    nejbližší    a  nej- 

i   jeho  následovníci,  vůbec  kde  co 

■   literatuře    výtečného,    zahrnujíc 

iké  spisovatele   poslední    doby,    to 

-tálo  se  již  dávno  majetkem  českého 

četnými  více  méně  zdařilými  pře- 

Ježto  ruská  kniha  a  ruský  jazyk 

'očátku  19.  století,  od  časů  Dobrov- 

■-  Puchmajera,  měly  svůj  kruh  oce- 

'    lů  a  nadšených  ctitelů,  mnohé  zplodů 


ruské  Musy^byly  dobře  známy  vzdělaným 
čtenářům  českým  nejen  z  překladů,  ale  i  ze 
spisů  původních.  Doklady  a  hesla  z  básní 
ruských  nezřídka  se  vyskytují  u  českých 
spisovatelů  doby  národního  probuzení; 
básníci  čeští  napodobují  ruské  vzory.  Ač- 
koliv to  v  letech  třicátých  a  čtyřicátých, 
ba  i  mnohem  později  vymáhalo  mnoha 
obětí  a  někdy  i  k  víře  nepodobných  obtíží, 
chtěl-li  si  kdo  zaopatřiti  ruskou  knihu, 
však  proto  v  první  polovici  19.  stol.  bylo 
v  Čechách  nemálo  ruských  spisů.  Literární 
novinky  (nebyly  to  pouze  spisy  vědecké) 
dostávaly  se  do  Prahy  prostřednictvím 
ruských  hostí,  kteří  na  svý'ch  cestách  za- 
vítali do  Čech  a  zastavovali  se  u  slavného 
a  za  těch  dob  velice  u  nás  v  Rusku  oblí- 
beného knihovníka  Českého  musea  Václava 
Hanky.  Podotkněme,  že  mezi  těmito  hosty 
byli  také  vynikající  niští  spisovatelé,  jako 


*)  »Russkij   filologičeskij    věstnik<.    Ve  Varšavě  1909,  čís.    1.    str.   181    nn.     Český 
řekfl  přinesly   »Národní   Listy*  vč.  119,  dne  30.  dubna  t.  r. 


na  př.  N.  V.  Gogol,  J.  S.  Turgenčv,  A. 
N.  Majkov  a  jiní.  Staré  svazky  duševní 
vzájemnosti  dvou  národů  slovanských  ne- 
byly přerušeny  za  celé  19.  století  ani  na 
okamžení.  Také  nyní  nepozbyly  své  dří- 
vější síly  a  zdatnosti.  Naše  kulturní  pod- 
manění nejenom  neochabuje,  ale  naopak 
zdárně  se  sílí  a  rozšiřuje.  Počet  českého 
čtenářstva,  jež  netoliko  čte,  ale  také  s  lá- 
.skou  studuje  ruské  spisovatele,  nabyl  znač- 
ných rozměrů  a  znalost  ruštiny  se  vzmáhá 
a  šíři  pořád  víc  a  více.  O  to  se  horlivě 
zasazují  četné  ,, ruské  kroužky"  v  Praze  a 
v  jiných  městech  v  Čechách  a  na  Moravě. 
Tímto  způsobem  se  prakticky  uskuteč- 
ňuje jeden  z  ideólu  velikého  pěvce  slo- 
vanské vzájemnosti,  Jana  Kollára!  Kollár 
blouznil  kdysi  mezi  jiným  o  zařízení  zvláš- 
tních slovanských  knihkupectví,  která  by 
usnadňovala  literární  a  vědecké  styky 
mezi  národy  slovanskými.  Jeho  sen  se  sice 
dosud  nevyplnil,  ale  úsilím  jednotlivců  na 
ušlechtilém  poli  literárním  vykonáno  .již 
mnoho  pro  věc  slovanského  sdružení.  V  Če- 
chách v  této  věci  získalo  si  ohromné  zá- 
sluhy známé  nakladatelst^'^«  Jana  Otty 
v  Praze.  Daloť  českému  nárou..  tak  velko- 
lepé publikace,  jakými  se  bohužel  nemů- 
žeme vykázati  my  Rusové:  jsou  to  veliká 
encyklopaedie,  sestavená  českými  a  slovan- 
skými učenci  (Ottův  Slovník  Na- 
učný; 27  dílů),  nádherný,  uměleckým 
provedením  a  výtečný  svou  hodnotou  vě- 
deckou, nedávno  ukončený  popis  Čech  ve 
14  dílech  (,,Čechy"),  dlouhá  řada  knih 
současných  spisovatelů  českých  a  j. 

Letos  nakladatelství  toto  slavilo  dva- 
cetileté jubileum  věrné  služby,  věnované 
rusko-českým  stykům  literárním;  na  po- 
čátku nynějšího  roku  vyšel  50.  svazek  ,, Ru- 
ské kniíaovny",  vydané  nákladem  J.  Otty. 
V  oboru  slovanského  nakladatelství  je  to, 
tuším,  jediný  příklad  tak  vytrv?lé  a  dů- 
sledné činnosti,  nesoucí  se  k  určitému  cíli. 
Jest  \  idčti,  že  si  pan  Jan',Otto  dobře  všiml 
časových  proudů,  že  pochopil  duševní 
tužby  a  potřeby  české  společnosti  a  že 
dovedl  správně  vystihnouti  důležitost  vy- 
dání, které  by  poskytlo';  českému  čtenáři 
v  uměleckých    překladech    veliká"díla  ru- 


ských spisovatelů;  panu  nakladateli  se  r 
to  podařilo,  že  našel  k  uskutečnění  s 
zámyslu  na  výsost  vzdělané  spolupn 
niky,  kteří  dobře  rozuměli  nejenom  sic 
ruských  literátů,  ale  i  duchu  jejich  s 
Prvním  redaktorem  ,, Ruské  knihovny 
známý  český  žurnalista  J.  V.  Kalaš,  j 
redakcí  ^yšlo  prvních  šest  svazků;  d( 
svazku  včetně  redigoval  překlady  č 
žurnalista  a  spisovatel  J.  K.  Hrubý,  jei 
dlouhou  dobu  v  Ruoku  a  důkladné  zn; 
ské  písemnictví  a  ruský  veřejný  život 
zvláště  posledních  desetilecí  19.' století 
čínaje  33.  svazkem  uvázal  se  v  rec 
,, Ruské  knihovny"  p.  P.  Papáček. 
zrovna  tak,  jako  oba  dva  jeho  předch 
činně  se  zúčastní  ve  vydání  také  jako^ 
ný  překladatel.  Při  obratném  řízení  tí 
tří  redaktorů  pracovala  četná  druzi  na  t 
vých   překladatelů. 

Dosavad  v  , .Ruské  knihovně"  v\ 
spisy  jedenácti  spisovatelů  ruskýcli 
počtu  svazků  první  místo  zaujímá  h 
N.  Tolstoj.  (14  sv),  za  ním  následii 
M.  Dostojevskij  (10  sv.),  J.  S.  Tur; 
(8  sv.),  J.  A.  Gončarov  (5  sv.),  A.  : 
semskij  (4  sv.),  N.  V.  Gogol  (3  sv.) 
Šaltykov-Ščedrin  (2  sv.),  A.  S.  Pi 
N.  S.  Lěskov,  D.  V.  Grigorovič  a  J.  N 
tanenko  (po  i  sv.). 

Svazkj'  tyto  zahrnují  v  sobě  vesměs  ^ 
vybrané  dle  přesně  promyšleného  ji 
poskytující  čtenáři  představy  o  nejri 
tějších  rysech  nadání  spisovatelova 
roven  živě  vyličuiící  nej zvláštnější  str 
ruského  života  národního. 

P.  Otto  a  jeho  spolupracovníci  mají  | 
honositi  se  tím,  že  z  ,, Ruské  knihovny 
celé  pokolení  českých  čtenářů  čerpá 
učení,  že  vytříbili  jeho  literární  vkus ;! 
pili  mu  vznešené  myšlenky  ruského  j 
nictví  19.   století.   Osobně   p.   Otto, 
na  mysli  sokolské  heslo  ,,Ni  zisk,  ni  si 
plným  právem  může  říci,  že,  byť  b\ 
vydání  mu  dosud  neposlcytlo    zisku 
bohatství,  přece  mu  získalo  dobrou  a 
zaslouženou  slávu.  Jeho  ohromné  z; 
dovedli     oceniti     nejen    v    Čechách 
i  v  Rusku. 

Přeložil   Vladislav  Šl. 


L.  N.  Tolstoj 


D.  V.  Griyorovič 


J.  S.  Turgenév 
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KRÁSNÁ  LITERATURA.  DRAMATA. 
lUTNÉ  I  VESELÉ  Z  BOSNY  A  HERCEGOVINY. 

Ze  zápisků  mladého  důstojníka.  Napsal  3gnát  SKořica.  S  obál- 
kou 'V.  Olivy.  124  str.  8°.     Za K  ISO. 

Z  literám!  pozůstalosti  předčasně  zemřelého  spisovatele  Ign.  Hořice  sestavila 
vdova  po  spisovateli,  proslulá  dramatická  umělkyně  paní  Horicová-Lau- 
dová,  knihu,  která  zejména  v  době  dnešní  je  takřka  časová.  Je  to  řada  ob- 
rázků, kteréž  podávají  pravý  obraz  poměrů,  panujících  v  Bosně  a  Hercego- 
vině v  prvých  letech  okupace.  Čtenář  vycítí  z  obrázků  těch,  bystře  na- 
črtnutých, nejen  autorovu  lásku  k  Jihoslovanům,  ale  i  krutou  bolest,  jakou 
trpělo  jeho  poctivé,  slovansky  cítící  srdce,  jehoi  tlukot  násilně  tlumil  kabát 
vojenský,  když  tu  na  slovanské  půdě,  se  zbraní  v  ruce,  stáli  bratr  proti 
bratru !  Čtěte  —  neodložíte  bez  hlubokého  dojmu ! 

JLHARSKÉ  POVÍDKY.  Napsal  Slm-Telin.  Přeložil  Karel  Drož.  Překlad  autoriso- 
vaný.  Světové  knihovny  čís.  723—724.   148  str    8".     Za 40  hal. 

Málokdo  tušil,  že  život  bulhars-ého  venkovana,  jenž  byl  záhadou  nejen  cizí  literatuře,  ale  i  písemnictví  domá- 
címu, poskytuje  tolik  zajímavé  sveiáznosti,  že  pod  drsnou  jeho  korou  bije  něžné,  vřelé,  slovansky  měkké  srdce. 
;       V  šestnácti  povídkách  Elin-Pelina  (vlastně  Dimitra  Ivanova)    jako  v  zrcadle  věrně  obráží  se  duševní  život  bul- 
[       harského  lidu.  Český  čtenář  rád  ponoří    se    do  něžných    jeho  povídek,    poutajících    nejen    novými   motivy,    ale 
'        i  mistrnou  ryzí  řečí  a  přiléhavou  lícní  přírodní. 

ÍEČNA  DE  SCUDERI.  Povídka*  doby  Ludvíka  XIV.  od  E.  T.  A.  Hoffmanna.  Přeložil 
Karel  Mašek.  Světové  knihovny  č.    725. — 726.  106  str.  za 40  hal. 

'^Jedna  z  nejrozkošnějších  fantastických  povídek  Hoffmannových. 

\  SHAKESPEARA  DRAMATICKÁ  DÍLA.   Sv    XXVII.    Mamá   lásky   snaha. 

Veselohra  v  pěti  jednáních.  Přeložil  Jos.  V.   Sládek.  120  str. 

KNIHY  POUČNÉ. 

3'GOL,  RUSKY  BOHATYR.  Ku  stým  narozeninám  napsal  ^an  Díejret.  S  podo- 
biznou N.  V.  Gogola  a  dvěma  jeho  kresbami.  30  stran  4"  orig.  umělecké  úpravy.  Za  K  1' — . 

ř  i      Široširá  Rus  slaví  letos  veliký  svátek,  oslavuje  sté  narozeniny  jednoho  z  největších  svých  s>tiů,  N.  V.  Gogola. 

»l  Povznesl  ruskou  literaturu  na  světovou  výši,  stal  se  na  poli  literárním  pro  Rusko  novověkým  Petrem  Velikým. 
Tato  jeho  činnost  literární  a  velký  mravní  vliv,  jejž  Gogol  svými  spisy  vykonával  na  ruskou  společnost,  vj"- 
bomě  vystižena  a  oceněna  je  řadou  kapitol  v  pěkné  této  brožuře,  která  pro  českého  čtenáře  je  takřka  úvodem, 
klíčem  ke  spisům  Gogolovým,  vyšlým  v  Ruské  knihovně.  Každý  zajisté  zatouží,  aby  si  aspoii  něco  ze  spisů 
slavného  autora  přečetl. 

■ihZDNE  SNY.  Napsal  Camille  fflammarion.  Přeložil  A.  Mufovský.  Světové  knihovny 
čís.  722.  72  str,  8".     Za 20  hal. 

Rozkošná  kniha,  seznamujíc!  čtenáře  krásnou,  téměř  básnickou  formou  s  astronomickou  podstatou  některých 
velkých  hvězd  (Venuše  krásná,  Mars),  luští  veliké  otázky  vzniků  světů,  bádá  po  síle,  energii,  která  věčnými 
světy  hýbe  a  \'še  unáší  v  nekonečnost,  a  zabývá  se  pokusy,  jak  spojiti  světy  mezi  sebou.  V  novelce  ,, Láska 
na  hvězdách"  sní  autor  krásný  spirituál  istický  sen  o  záhadách  života  nadzemského.  Knížka  malá,  ale  těžko  se 
od  ní  odloučiti ! 

PÍ  RUČNÍ    RUSKO-ČESKÝ    SLOVNÍK.    Sestavil  ^.  Štěpánek,  prof.  Českosl.  aka- 

demie  obchodní  a  lektor  rus.  jazyka  při  české    universitě  v  Praze.    Svazek  1.  8"  form., 

i    str.  1. — 160.  A — BcásKHuaHie.  Za K  2" — . 

3Eli    Vedle  velikého  díla  Škorpilova  bude  tento  příruční  slo^ník,  bedlivě  složený,  jedním  z  nejlepších  pramenů  k  po- 
drobnějšímu seznání  jazyka  ruského. 

0'.ltJV  MALÝ  ZEMĚPISNÝ  ATLAS.  Rediguje  Dr.  St.  Nikolau.  Sešit  4.-5.  Každý 
o  4  mapách,  rozměrů  26  X  35  cm.  Obšírný  prospekt  díla  zdarma.  Sešit  za      .80  hal. 

^  tvrtý  sešit  přináší  jako  na  zavolanou  dobrou  a  podrobnou  mapu  balkánského  poloostrova,  která  přijde  vhod 
každému  čtenáři  novin,  jenž  může  tu  sledovati  postup  a  vývin  stále  se  zaplétajících  velkých  balkánských 
událostí  politických.  Další  tři  mapy  jsou  :  evropská  část  veleřiše  ruské,  politický  přehled  E\Topy  a  Malá  Asie. 
K  revoluci  v  Persii  a  válečným  operacím  ruským  přináší  sešit  5.  názornou  mapu  Iránských  zemí,  z  níž  vidíme, 
jak  zájmy  Anglie  a  Ruska  jsou  rozděleny,  proč  Rusko  zakročilo  v  labrizu  a  Anglie  střeží  jižní  pobřeží.  Sešit 
obsahuje  dále  mapu  Dánska,  o  jehož  hospodářství  tolik  chvály  u  nás  napsáno,  dále  mapu  jižní  a  střední  Francie 
s  bohatými  městy  jihofrancouzskými,  Lourdy  a  horskou  republikou  Andorrou.  Poslední  mapa  přináší  státy  jiho- 
americké, mezi  nimiž  mladou  republiku  Panamu  a  svárlivou  Venezuelu.  Veškeré  mapy  Atlasu  provedeny  jsou 
v  barvách  velmi  pečlivě  a  obsahují  mimo  spolehlivé  názvosloví  české  a  slovanské  i  nejnovější  zeměpisná  data. 
Doporučujeme  pěkný  tento  atlas  českému  čtenářstvu  co  nejvřeleji. 


Turistům  ] 
výletníků]] 

doporučujeme     náí 
dující  vhodné  cesb  - 
ní  příručky  a  porn  - 
ky,   vydané 


nákladem  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  4. 


OKOLÍ  PRAHY :  z  Prahy  do  Svato- 
janských proudů.  Napsal  ^.  X.  'turnovský. 
S  38  vyobr.  a  mapkou 40  hal. 

POSÁZAVÍ:  Ulustr.  průvodce  Posáza- 
vím.  Napsali  J.  korálek  a  J.  iBaríl.  S  28 
illustr.  a  7  mapkami K  1' — 

KARLOVY  VARY:  Průvodce  po  Kar- 
lových  Varech  a  okolí  od  <S.  Slí.  aiutteho. 
2.  vyd.  s  illustracemi,  prakt.  poznámkami 
a  mapkami K  2'40 

ČESKÝ  JIH :  z  českého  Jihu.  Od  ífr. 
S^d.  Šuberta.  Se  103  illustracemi    .  K  7*60 

SLEZSKO :  Vlastenecké  putování  po 
Slezsku  od  dra  ířr.  Slámy.  Se  117  illustra- 
cemi       K  10-80 

SLOVENSKO  :  Průvodce  po  Slovensku 

od  dra  ^r.  Slámy.  S  29  illustracemi  a  map- 
kou K  2-40 

VIDĚN  :  Ottův  illustrovaný  průvodce  po 
Vídni.  Se  30  illustr.,  2  plány,  ukaž.  ulic  a  j., 
za  K  3' — ,  —  menší  vydání  téhož  díla  s  1 
plánem  za  K  2' — .  —  Ottův  velký  plán 
Vídně K  1-20 

JIHOSLOV.   ZEMĚ:    Na   černé    Hoře. 

Od  íf^n.  Síořice.  Za  K  120.  —  Ku  bře- 
hům Adrie.  (Bosna,  Hercegovina,  Dalmá- 
cie) od  ^.  'Gřeštíka K  3' — 

ŠVÝCARSKO:    Lémanské    silhouetty 

od  dra  ^.  Qutha,  se  30  illustr.,  za  K  3'-  . 
—  Monum.  illustr,  dílo:  Švýcarsko  od  <S. 
ÍM.  £Rutteho,  se  230  obr.,  skv.  váz.  K  26-60 


ŘECKO  :  Athény.  Napsal  dr.  J.  "V.  Tn  ■ 
Se  45  obr.  za  K  7-20.  Cestopis.  obrá.\ 
od  prof.  3\í.  Molčika,  s  25  illustr.    K 

SKANDINÁVIE:  Na  skandinavs. .„ 
severu.  (Švédsko,  Norsko,  Dánsko)  oc  ía 
^.  Štolby,  s  56  obrazy,  za  K  6' — .  Za  d- 
lární  kruh.  (Švédsko)  od  dra  ^os.  Stí  y, 
se  68  obrazy K  20 

KRYM  :  Na  Krymu.  Od  Jos.  ÍKořensí  o. 
s  22  obrazy  a  mapkou K  10 


Slovníčky  řečí 

(kapesní  vydání) :  | 

NĚMČINA:  Ottův  Slovníček  česko ř 
mecký  a  německo-český.  Vkus.  váz.  K 

( 

FRANČTINA:  SKerzer-Síbl,  Slovník  f  O- 

couzsko-český.  váz K  40 

SKerzer,  Slovník   česko-francouzský  «• 
zaný K  60 

POLŠTINA  :   Čech,   Polsko-český  ;  v 
nik,  váz K  *' 

SLOVINŠTINA:  Očenášek,  Malý  sl(  n- 

skočeský  slovník K  20 

Zavadil:  Česko-slovinský  slovník.  K  W 

SRBŠTINA:  Očenášek,  Slovníček  srbo- 
neboli  chorvatsko-český,  váz.  .    .  K  ]''' 

ITALŠTINA:  £os.  Slovník  italsko-č.  lý 

váz K  '^^ 


CESTOVNÍ  ČETBA !  Neopomeňte  vzíti  s  sebou 
na  výlety  a  cesty  několik  svazků 

SVĚTOVÉ  KNIHOVNY! 

Výbor  nejlepší  a  nejlevnější  četby.   Číslo  pouze   20  h. 
Žádejte  seznam  celé  sbírky  k  výběru. 


Veškera  tato  díla 
jsou  na  skladě 
v    každém    knih- 
kupectví. 
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VLČKOVY  OSVĚTY 

==    starší  ročníky    = 

za  cenu    velmi     SníŽenOU    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,  Celakovského  ulice    čís     165. 
==     Žádejte  prospekty!     == 


ííífo  jezdí 
po  dráze, 

žádej  VŽDY  v  nádražním 
prodeji  novin    nákladem 


v  Praze    vydávaný 
obrazový    týdenník 


SVĚTOZOR 
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přinášející  časové  obrázky  všech  událostí  světových.  Vždy  vysoce  zají- 
mavá cestovní  četba!  V  kterém  nádražním  prodeji  byste  »Svétozor«  ne- 
dostali, tam  oddejte  po  druhé  i  po  třetí 

a  jistě  jej  při  příští  jízdě  už  naleznete.  —  Sešit  stojí   pouhých   30  hal. 


Zdrojem  zdraví 

al:Sr;lS^-u^'^  šumivé  limonády 

chuti  malinové,  citrónové,  jahodové,  mařínkové  a  třešňové,  při- 
pravované pomoci   Maršnerových  šumivých  limonádových  bonbonů 

jedinč  pravých  s  touto 


Roční  výroba  přes  40  mil.  kusů. 

Jediný  výrobce  : 

První  česká  akc.    společnost   továren    na   orientálské.  cukrovinky 
a  čokoládu  na  Král.  Vinohratlech  (dříve  A.  MARSNER).  

SKI  ADV-    '   Praha,  Ferdinandova  třida  (Platýz), 

(  Praha,  Václavské  namésti  (proti  Primasům). 


V       <^ 

'^^r^rvx 

0 

"^ 

^k 

}  ^x>tó<^ 

0 

a 

^% 

oy  t 

^|Jt    ^9^3^^ 

a 

0 

f 

L|^ 

^AV 

Novinka  ..^  Novinka 


P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zik 
menitých  českých  belletrií 


RAISOVY  SPISY  ^^^ 

který  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné  úpravě. 

I.  svazek    obsahuje    znamenitý   pohorský   obraz    KALIBUV    ZLOCI^ 

Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou  Mik.  Alše  K  2'30,  skvostně  váz.  K  3'7i 

II.  svazek  PRAVÉ  VYŠEL,   ^j^  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  < 

Nevázaný  výtisk  s  titul,  kresbou    Mik.  Alše    K  320,    skv.  váz.   K  4"6( 

III.  svazek:   PANIČKOU.  (V   tisku.) 

„RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřích' 
Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3*40. 

Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  CECH  těmito  vroi 
čími  slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  kažď 
skoro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícín, 
nejednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  náprav 
jest  poznání  svých  vad,  hylo  by  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojnéh 
rozšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  oslňujícíc 
a  skvostných  barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknu 
v  ducha  našeho  lidu,  zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  předez'šír 
pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humo 
A   pro    to   všecko  Jsem    zamilován    do  Jeho  prostých,   srdečných  knih 

Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 
Nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „Unie"  v  Prazt 


Každému  vzdělanci  potřebný 

OTTŮY  MALÝ  ZEMĚPISNÝ 

ATI  A  O  100  barevných  map!  Sešit  o  3 — 4  mapách 
■*  '  l«fiWi  2a  80  hal.  Dosud  vyšlých  5  sešitů  přineslo  již 
20  map!  Předplatné  na  10  sešitů  poštou  K  8-50.  Obšírný  pro- 
spekt zdarma!    Odbíráti  lze  v  každém  knihkupectví,   zejména  v 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦*♦♦♦♦    Karlovo  nám.  34.   Filiálka  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3.    ♦♦♦♦♦♦♦>♦*♦♦♦> 


doporučují 


^  Uyííuóní  vSeho  druhu,  tak  zvané  šu^corské 

|,     BRRTRÍ  TSIDOVÉ, 

3^    =  první  česká  továrna  na  vyšívání  ^ 

^  v  NOVÉ  KDYNI. 


ZMLOZEMfl  R.  1871. 


suojil^suémul 


Ccské  knize, 
českému  umění, 
ccské  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

red  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 
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Hlavní     sklad 
pro    Prahu 
Hybernská 
ul.  č.  15. 
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Hlavní 
zástupce 
pro  Prahu 
ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  i.  5 


^^  <#  .AV^  ^^  v  Praxe-II. 
A^^  ^/^  Havlíčkovo  ná- 
'^        .^^  mésti  číslo  5. 
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GOGOL,  ruský  bohatýr. 

Napsal  Jan  Hejret.    S  podobiznou  Gogola  a  dvěma  jeho   kresbami. 
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jeiniiost  a  CeSi,  a  j.  v. 
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Slovinská  universitní  otázka. 

Napsal 

JUC.  Andrej  Veble  (Vídeň). 

Slovinská  universitní  otázka  je  každodenně  akutnější.  Velikými 
kroky  spějeme  k  době,  kdy  bude  konečně  rakouská  vláda 
přinucena  respektovati  kulturní  a  hospodářské  požadavky  slovin- 
ského národa.  Mezi  těmito  požadavky  stojí  na  prvním  místě 
slovinská  universita  v  Lublani. 

O  snahách  Slovinců  po  dosažení  vlastní  university  psalo  se 
již  také  mnoho  v  českých  novinách.  Ale  schází  přece  dosud  ob- 
sáhlejší stať  o  dějinách  našeho  boje  o  slovanskou  universitu  v  Lu- 
blani. Je  smutnou  pravdou,  že  Slované,  příslušející  kterémukoli 
národu  slovanskému,  jsou  příliš  málo  informováni  o  důležitých 
otázkách  toho  kterého  jiného  národa  slovanského.  A  tak  je  to 
též  se  slovinskou  universitní  otázkou.  Vina  leží  obyčejně  na  obou 
stranách.  Idea  slovinské  university  byla  ostatně  i  mezi  slovinským 
lidem  samým  až  do  posledních  dob  příliš  málo  populární.  Hledě 
íájem  o  ni  zvýšiti,  vydal  Slovinský  studentský  svaz  (Slovenska 
dijaška  zveza)  populární  brožurku  »Boj  za  slovensko  vseučilišče«, 
kterou  napsal  spisovatel  toho  článku.  Prodalo  se  jí  prodlením 
jměsíce  několik  tisíc  kusův. 

'         Pro  Poláky  napsal  France  Stélé  do  listu   »S\viat  Síowiaňski 
r.  1909,  květen)  dobrý  článek :  Sprawa  uniwersytetu  slowieňskiego. 


I. 

Dobře  podotkl  Stélé,  že  o  slovinské  universitní  otázce  oby- 
čejně se  mluví  jako  o  daru  z  milosti,  že  dobrodincům,  totiž 
/ladě,  snad   neschází   dobré   vůle,  ale  že  jsou   pochybnosti,    zdali 
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my  Slovinci  jsme  pro  universitu  již  zralí.  Na  to  třeba  důtkli\r 
odvětit,  že  tu  nejde  o  žádnou  almužnu,  nýbrž  o  historické  právo, 
o  právo,  které  jsme  již  měli,  které  nám  však  bylo  zase  odňato.  Tři- 
kráte jsme  již  méli  v  Lublani  svou  universitu  a  rovnéž  tolikráte  nám 
ji  vláda  zavřela  !  Proto  v  boji  o  ni  můžeme  se  dovolávati  ne- 
jenom práva  přirozeného,  nýbrž  také  práva  historického.  Byli-] i 
jsme  zralí  pro  universitu  před  60  a  100  lety,  majíce  jenom 
malou  literaturu,  nemůže  býti  žádné  pochybnosti,  že  jsme  zralí 
teď,  kdy  náš  jazyk  se  pěkně  vyvinul,  kdy  nemáme  jen  bclletri- 
stickou  literaturu,  nýbrž  také  vědecký  podklad  pro  budoucí 
slovinskou  universitu. 

Již  r.  1596  bylo  založeno  v  Lublani  jesuitské  collegiuin 
o  theologické  a  filosofické  fakultě.  Tato  vysoká  škola  mřla 
právo  udělovat  akademické  hodnosti  bakalářů,  magistrů  a  doktoru, 
stejně  jako  jiné  university.  Od  r.  1703  přednášelo  se  na  ní  také 
církevní  právo  a  r.  1710  začal  přednášeti  Dr.  František  Bogataj 
právo  civilní.  Kraňští  stavové  snažili  se  o  doplnění  těchto  dvou 
fakult  v  úplnou  universitu  o  čtyřech  fakultách.  Již  roku  1704 
sebrali  za  tím  účelem  několik  tisíc  zlatých,  kterážto  suma  vzrostla 
do  r.  1787  na  22.110  zl.  Ale  ty  snahy  se  nesetkaly  se  zdarem. 
Naopak  1  R.  1784  jsme  ztratili  ještě  i  to,  co  jsme  do  těch  dob 
měli!  Theologická  fakulta  přestěhovala  se  do  Inšpruku,  filoso- 
fická zanikla  zúplna. 

Kraňští  stavové  věděli,  jaký  význam  mají  vysoké  školy  pí  o 
každý  národ.  Proto  se  obrátili  dne  20.  července  1787  k  Josefu  II. 
se  žádostí,  aby  v  Lublani  zase  založil  filosofickou  fakultu. 

»Nicht  nur  das  Herzogtum  Krain,  sondern  Kroatien,  Istritii. 
Friaul,  Dalmatien,  die  ganze  osterreichische  Seekiiste  und  clic 
venetianische  terra  ferma  sind  an  der  Errichtung  einer  philoso- 
phischen  Schule  in  Laibach,  als  dem  bequemsten  Standorte  an 
den  Grenzen  Italiens  b(íteiligt.  Die  Pílege  der  Landessprache 
komme  hiebei  in  Betracht,  insoferne  die  in  fremden  Provinzen 
studierenden  Slaven  in  Gefahr  gerieten,  ihre  Muttersprache  zu 
vergessen  und  dadurch  fiir  die  Verwendung  im  Vaterlande  gánz- 
lich  unbrauchbar  zu  werden.  Das  Gedeihen  des  Institutes  der 
Normalschulen  erfordert  philosophisch  vorgebildete  Lehrer,  die 
auch  der  Landessprache  máchtig  sein  můssen  ....  Allein  auch 
die  Civilbeamten  benotigen  eine  philosophische  Vorbildung  und 
miissen  wegen  des  Verkehres  mit  dem  Landvolke  notwendis^ 
Landeskinder  sein  .  .  .« 

Vláda  této  žádosti  skutečně  vyhověla  a  již  r.  1788  otevřela 
v  Lublani  filosofickou  fakultu,  která  trvala  do  r.   1849. 

Za  časů  francouzské  vdády  ve  Slovinsku  byla  v  Lublani 
úplná  universita  (od  r.  1810 — 1813).  Nařízením  generálního  gu- 
vernéra Marmonta  ze  dne  4.  července  1810  byly  založeny  dvČ 
centrální  školy  (écoles  centrales)  v  Lublani  a  Zadru;  kromě  toho 
zřídili  Francouzi  v  tak  zvaných  »lllyrských  krajinách*  (království 
Illyrské)  25  středních  škol  a  celou  řadu  slovinských  obecních 
škol.    V  tom    ohledu  získali    si  Francouzi    o  Slovince    veliké  zá- 
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sluhy,  že  postavili  pevný  základ  slovinskému  národnímu  školství. 
Vyučovací  řečí  v  obecných  a  středních  školách  byla  slovinština, 
na  universitě  v  Lublani  přednášelo  se  francouzsky,  italsky  a  latin- 
sky. Vychovávali  se  tu  nejenom  professoři  a  právníci,  nýbrž  také 
lékaři,  chirurgové  a  dokonce  i  ingenieuři.  Brzy  ovšem  se  ukázalo, 
že  je  tento  ústav  založen  na  základě  příliš  širokém.  Nebylo  ani 
s  dostatek  posluchačů  ani  professorů.  Již  následujícího  roku  pře- 
měnil nový  guvernér  Bertrand  universitu  v  akademii  s  fakultou 
theologickou,  právnickou,  íilosoíickou  a  lékařskou. 
1  Professory  na  lublaňské  universitě  nebyli  jenom  cizinci,  nýbrž 

i  hlavně  Krajinci,  na  př.  prof.  František  Hladnik  pro  botaniku  a 
zoologii,  Dr.  Dolinar,  pozdější  proíessor  na  vídeňské  universitě, 
í  přednášel  římské  právo  (instituce)  a  Code  Napoleon,  Ravnikar, 
i  známý  spisovatel  slovinský  a  pozdější  biskup  terstský,  dogma- 
í  tiku  a  exegesi,  Antonín  Melzcr  byl  profesorem  pro  anatomii, 
ji  fysiologii  a  chirurgii,  Schmidt  pro  pathologii,  Kersnik  pro  fysiku 
I  a  chemii,  Gunz  pro  mathematiku  a  Kos  pro  filosofii. 
I  Jako  nejdůležitější  literární  památka  na  lublaňskou  francouz- 

t  skou  universitu  zachována   nám    francouzská  kniha:     »Recueil  de 
régles    de  droit   et  de    préceptes   de  morale«.    A   Pusage    de    la 
jeunesse   de  provinces,  illyriennes   par  N.  f.  Tournal.    A  Laibach 
i  de    rimprimerie    de  Joseph  Sassenberg    et    se   trouve    chez    les 
libraires  de  riUyrie  (1812). « 

S  francouzskou   vládou    přestala   také    lublaňská    universita. 
Zůstalo  jenom  lyceum  filosofické    a  chirurgická  škola.    Tak  bylo 
I  až  do  roku  1848.    Ale  ani  v  té  periodě  jsme  nespali  i  připravo- 
([valo  se  národní  hnutí,  které  r.  1848  elementární  silou  se  objevilo. 
I  Národní  znovuzrození  slovinského  národa  počalo  nejdříve  na 

[literárním  poli.  Valentin  Vodnik  a  France  Prešeren  dobyli  si  ne- 
t ocenitelných  zásluh.  Také  illyrské  hnutí  bylo  pro  národní  uvědo- 
mění Slovinců  velice  důležito.  Nadešel  rok  1848.  Slovanští  náro- 
idové    začali    se    hlásit    o    rovnoprávnost    s  národem    německým 
:i  žádali  svá  práva  na  kulturním  a  hospodářském  poh,  mezi  jiným 
také   národní    university.     Češi    se    spokojili  jenom    paralUelními 
t  přednáškami    na    pražské    universitě,  jak    vypravuje  Dr.  GoU    ve 
i  své    knize :     » Rozdělení    pražské    university    Karlo-Ferdinandovy 
;roku  1882  a  počátek  samostatné    university  české*.  (1908).    Slo- 
vinci    žádali    však    samostatnou    slovinskou    universitu.    Studenti 
lublaňské  filosofické    fakulty  prosili    své  professory,  aby  se  zasa- 
dili o  založení  slovinské  university  v  Lublani.  Rektor  lycea  a  chi- 
rurgické    školy    Dr.    Sporer    napsal    výborně    sestavenou    petici, 
která    byla    zaslána    kraňským    zemským    stavům    a    městskému 
►magistrátu  lublaňskému. 

Dr.  Sporer  dobře  odůvodnil  potřebu  slovinské  university 
v  Lublani.  Mezi  jiným  uvádí  také  následující  důvody: 

»Es  wird  aber  unzweifelhaft  durch  den  Mangel  hoherer 
nationaler  Bildungsinstitutc  ein  empfindlichcr  Verlust  der  Nation 
fund  ihrem  Gesammtfortschritte  gebracht,  wenn  hervorragende 
Talente    aus    dieser   Ursachc    in    fremdcn  Landen    und    frcmden 
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Sprachen  ihrc  Ausbildun<í  suchen,  ihrc  glíinzcnden  Ancrkennun<fei 
dort  crlangcn  und  durch  diese  ein  Gcmcingut  frcmdcr  Víilke 
werdcn  ;  das  Vatcrland  abor  durch  Entsagung  scincr  bcsten  Kríiftt 
im  cigenem  gcistigon  Stillstandc  nur  von  jiusscrer  Anregunf 
seine  Bcwegung  crhalt.  Viele  der  Art  fur  den  Nationalfortschrit 
beschwcrendc  Beispiclc  vcrmag  Krains  Vergangcnhcit  und  Ge 
genwart  nachzuwcisen,  wodurch  dicser  Raub  an  dem  National 
gute  nur  dem  Mangcl  selbstandiger  Bildungsbehclfc  zugeschriebei 
werden  muss.  ^)« 

Odpověď  na  tuto  petici  byla  vŠak  záporná.  Dne  1.  červenět 
1848  obrátili  se  posluchači  filosofické  fakulty  k  rektorátu,  ab' 
se  zasadil  o  zřízení  právnické  fakulty  v  Lublani.  V  letním  líěhi 
přednášel  již  Dr.  Unger  v  Lublani  o  státním  právu  konstituč 
ního  mocnářství  a  to  jazykem  slovinským.  Rektor  lycea  a  slo 
vinští  poslanci  zasadili  se  všemi  silami  o  povolení  slovinskýcl 
právnických  přednášek  v  Lublani;  poslanec  Dr.  Kavčič  podá 
ministerstvu  vyučování  petici  za  zřízení  slovinské  university.  Ná 
sledek  této  akce  byl,  že  vláda  dne  5.  října  1848  povolila  dví 
bezplatné  stolice  pro  slovinské  právnické  přednášky,  jednu  pn 
civilní,  druhou  pro  trestní  právo.  Docentem  civilního  práva  jme 
nován  Dr.  Mažgon,  docentem  práva  trestního  Dr.  Lehmann. 

Částečný  úspěch,  kterého  docílili  posluchači  filosofické  fakulty 
povzbudil  také  slovinské  mediky.  Podali  tedy  žádost  rektoráti 
chirurgické  školy  o  zřízení  slovinské  medicínské  fakulty.  AI 
jejich  akce  s  úspěchem  se  nesetkala. 

Vláda  sice  slíbila  Slovincům  dvě  stolice  pro  slovinské  práv 
nické  přednášky  —  ale  slib  neuskutečňovala.  Když  začátek  před 
násek  dlouho  se  protahoval,  podal  poslanec  Dr.  Ulepič  dn 
24,  ledna  1849  vládě  interpelaci.  Odpověď  na  ni  byla  velice  za 
jímava.  Odpověděl  totiž  dne  3.  března  1849  ministr  vnitra  hrab 
Stadion  v  27.  sezení  říšské  rady  v  Kroměříži  mezi  jiným  násle 
dující : 

»Bereits  im  Laufe  des  vorigen  Jahres  kam  die  Frage  wegei 
Errichtung  einer  Universitat  fiir  die  súdslavischen  Provinzen  ii 
Anregung,  und  es  wurdc  zugleich  als  wissenschaftlicher  Central 
punkt  die  Stadt  Laibach  als  Sitz  derselben  in  Vorschlag  gebracht 
Das  Ministerium  hat  schon  damals  in  Beriicksichtigung  der  žahl 
reichen  súdslavischen  Bevolkerung  und  vor  Allem  in  strengsterFest 
haltung  an  dem  ausgesprochenen  Grundsatz  der  (ileichberech 
tigung  der  Nationalitaten  und  der  gleichen  Wííhrung  ihrer  Inter 
essen  diesem  Gegenstande  seine  volle  Aufmerksamkeit  zugt 
wendet  und  die  Uberzeugung  von  der  Erspriesslichkeit,  ja  Not 
vvendigkeit  der  Errichtung  einer  híiheren  Lehranstalt  fiir  di 
súdslavischen  Landerteile  geschopft  und  fúr  diesen  Zweck  di 
Stadt  Laibach  als  einen  vorzúglich  geeigneten  Punkt  betrachtet. 


1;  Vseučiliški  Zbornik.  Sestavil  Janko  Polec  in  Bogumil  Lenekovic 
Ljubljana  1902.  Hlavní  pramen  pro  studium  slovinské  universitr 
otázky. 
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Tak  soudila  vláda  o  slovinské  universitě  před  šedesáti  lety. 
A  po  šedesáti   letech  nadarmo  se  domáháme  své  university!  .  .  . 

Dne  20.  března  1849  začal  v  Lublani  přednášeti  Dr.  Mažgon 
o  civilriím  právu  slovinským  jazykem.  V  úvodní  přednášce  pravil, 
že  bude  tento  den  památným  v  dějinách  naší  země.  jím  uděláme 
prý  první  krok  k  budoucí  politické  samostatnosti  a  k  uvědomě- 
losti  naší  národnosti. 

O  začátku  těch  přednášek  přinesl  slovinský  list  »Slovenija« 
obšírný  článek,  ve  kterém  se  praví :  » Každému  zrcadlilo  se  v  tváři 
poznání,  jak  veliký  význam  měl  ten  okamžik.  Zajisté  památný 
bude  ten  den  pro  Slovince  ještě  v  pozdních,  pozdních  časech. 
Líčiti  však  city,  které  jsem  cítil  ve  svém  srdci,  je  nemožno.  Na- 
darmo hledám  výrazy.  Jenom  ten  mne  může  pochopiti,  který  byl 
stejnými  city  nadšen. «  Dne  1.  června  začal  přednášeti  Dr.  Leh- 
mann  o  trestním  právu. 

Koncem  letního  semestru  konaly  se  obyčejné  zkoušky  (col- 
loquia)  o  látce,  která  byla  přednesena.  Vydávala  se  také  slovinská 
vysvědčení. 

Slovinské  právnické  přednášky  v  Lublani  netrvaly  však 
dlouho.  Dne  25.  srpna  zemřel  mladý  docent  Dr.  Mažgon  v  37.  roku 
svého  věku.  Té  příležitosti  využila  vláda  a  přenesla  slovinské 
právnické  stolice  do  Štýrského  Hradce,  kde  tamní  universita 
dle  zakládající  listiny  určena  jest  pro  obě  národnosti  Nitrora- 
kouska  (pro  Slovince  a  Xěmce).  Naděje  Slovinců,  že  dostanou 
v  Lublani  vlastní  universitu,  se  tedy  nesplnily.  Je  charakteristi- 
ckým zjevem  v  Rakousku,  jak  naše  officielní  vláda  zachází  se 
Slovany,  když  potřebuje  jejich  podpory.  R.  1848  nazvala  Slovince 
pro  jejich  věrnost  »klenotem«  (Juwel)  mezi  rakouskými  národy, 
slibovala  jim  universitu  a  bůh  ví  co  ještě.  Ale  již  následujícího 
roku  nestarala  se  o  požadavky  Slovinců  pranic  I  Docela  správně 
psal  tehdy  slovinský  list  Novice  7.  listopadu  1849: 

»Sladké  sny!  Kdo  si  teď  ještě  vzpomene  na  Slovince!  Loni 
byli  váženi  a  oceňováni,  když  byli  v  nouzi,  jsouce  tvrdým  klínem 
proti  revolucím,  namířeným  vůči  Rakousku  se  všech  stran.  Kdo 
se  ted  ještě  zmíní  o  » klenotu «  !  Teď  jsou  zase  »separatisty«,  když 
se  domáhají  stejných  práv,  jaká  mají  jiní  národové,  ačkoli  v  nej- 
nebezpečnějším okamžiku  otevřeně  ukázali,  že  jejich  »separatismus« 
spočívá  v  hájení  celosti  »rakouského  mocnářství*. 

Ve  Štýrském  Hradci  byla  již  od  r.  1828  stolice  slovinského 
jazyka  a  literatury ;  na  lékařské  fakultě  přednášel  od  r.  1824  až 
1849  Dr.  Komm  slovinsky  o  porodnictví.  Od  r.  1850 — ^1856  před- 
nášelo se  slovinsky  také  na  práv^nické  a  theologické  fakultě. 
Prvním  docentem  práv  byl  jmenován  Dr.  Josef  Krajnc  (pro  ob- 
čanské právo  rakouské).  Přednášel  slovinsky  od  r.  1850 — 1853. 
Dr.  Krajnce  zná  každý  rakouský  právník;  leckterý  však  neví, 
že  byl  ten  »Dr.  Krainz*,  spisovatel  dosud  nejlepšího  systému 
rakouského  práva  soukromého,  —  Slovinec.  Narodil  se  dne 
17.  února  1821  v  Školách  v  Salešském  údolí  ve  Štyrsku,  stu- 
doval v  Celji  a  ve  Štýrském  Hradci,  kde  byl  promován  na  dok- 
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tóra  filosofie  a  práv.  Od  r.  1855 — 1871  byl  profcssorem  v  Sibinji, 
r.  1871/2  na  universitě  v  Inšpruku,  r.  1872—1875  v  Praze,  kde 
také  zemřel.  Jeho  největší  dílo  » System  des  osterreichischcn  allge- 
meinen  Privatrechts*   bylo  vydáno  až  po  jeho  smrti. 

Dále  přednášel  Dr.  Kopáč  trestní  řízení  rakouské  od  roku 
1851  — 1852  a  Dr.  Skedl  trestní  právo.  Na  theologické  fakultu 
Dr.  Robič  a  Dr.  Tosi,  poslední  až  do  r.   1856. 

Před  více  než  50  lety  přednášelo  pět  universitních  profes- 
sorů  na  Hradecké  universitě  slovinským  jazykem.  Výtka,  že  náš 
jazyk  není  dosud  ještě  dostatečně  vyvinut  pro  universitní  před- 
nášky, je  tedy  bez  podstaty. 

Slovinské  universitní  stolice  v  Hradci  byly  však  brzy  opčt 
odstraněny,  poněvadž  nebyly  vládě  vhod.  Dr,  Krajnc  sice  psal 
ministerstvu  vyučování  dne  24.  února  1854.,  že  »pro  nedostatek 
posluchačů*  nebude  dále  přednášeti.  Nedostatek  posluchačů  však 
nebyl  hlavní  příčinou  zastavení  přednášek,  nýbrž  stále  rostoucí 
zášť  nepřátel  Slovinců  proti  přednáškám  jako  prý  nepotřebné 
instituci.  Ten  byl  důvod,  jak  píše  Dr.  Krajnc  v  jednom  sou- 
kromém dopise,  že  zastavil  svou  docenturu.  Mnoho  také  vadilo, 
že  Slovinci  m ušili  skládati  zkoušky  německy,  ačkoliv  poslou- 
chali slovinské  přednášky.  Absolutistický  režim  Bachovy  éry  nej- 
více^ zavinil,  že  byly  odstraněny  slovinské  universitní  přednášky 
ve  Štýrském  Hradci.  A  tím  byla  pochována  také  idea  slovinski' 
university  na  dlouhou  dobu. 

Vzbudil  ji  teprve  mohutný  ruch  slovinských  táborů  po 
r.  1867.  Iniciativu  dali  slovinští  studenti  ve  Štýrském  Hradci, 
kteří  poslali  dne  9.  června  1868  ministerstvu  vyučování  petici 
toho  obsahu:  1.  Budiž  uvedena  slovinština  jako  vyučovací  řeč 
na  všechny  obecné  a  střední  školy;  2.  budiž  doplněna  universita 
v  Záhřebe;  3.  budiž  založena  slovinská  právnická  akademie 
v  Lublani. 

Dne  14.  srpna  1868  byl  v  Lublani  studentský  sjezd,  na 
kterém  se  mluvilo  o  slovinské  universitní  otázce.  O  založení  slo- 
vinské právnické  akademie  v  Lublani  zaujal  se  také  zemský 
výbor  kraňský  téhož  roku.  Na  slovinských  táborech  mluvilo  se 
nejenom  o  rovnoprávnosti  slovinské  řeči  o  » Sdružené  Slovenii* 
(Zedinjena  Slovenija),  sdružení  slovinských  zemí  v  jeden  správní 
celek,  o  různých  hospodářských  požadavcích  slovinského  národa, 
nýbrž  také  o  slovinské  universitě.  Na  třetím  slovinském  táboru 
v  Sempasu  v  Goricku  dne  18.  října  1868  žádal  Jan  Nabergoj 
slovinskou  právnickou  akademii  v  Lublani.  Ten  požadavek  byl 
odsud  důležitým  thematem  slovinských  táborů,  ze  kterých  sedmý, 
největší  to  slovinský  tábor  (30.000  ličastníků)  na  lublaňském  poli 
u  Vižmarij,  se  prohlásil  pro  típlnou  slovinskou  universitu.  Hlav- 
ním řečníkem  na  tomto  sjezdu  byl  Dr.  Razlag. 

Již  před  tím  jednalo  se  o  této  otázce  na  říšské  radě  ve 
Vídni.  Dne  8.  března  1869  mluvil  slovinský  poslanec  Luka  Světec 
pro  založení  slovinské  právnické  akademie,  ale  bez  většího  úspěchu. 
Ministr  vyučování  Dr.  Hasner  ten  požadavek  kategoricky  odmítl. 


Slovinská  universitní  otázka.  581 

poněvadž  právnická  akademie  bez  filosofické  fakulty  prý  nemá 
pravého  základu;  »ale  filosofická  fakulta  je  v  širším  obsahu  skoro 
marnotratnost,  když  nemá  současně  vedle  sebe  medicinské  fakulty«. 

Hnutí  slovinských  táborův  a  souhlasné  žádání  slovinské  uni- 
versity mělo  přece  jeden  úspěch.  Tehdejší  ministerstvo  Potoc- 
kého  bylo  právě  v  rozpacích  a  chtělo  rozřešením  slovinské  uni- 
versitní otázky  získati  slovinské  poslance.  Ministr  vyučování 
Dr.  Stremayer  určil  pro  druhé  půlletí  r.  1870  y  rozpočtu  peníz 
7200  K  pro  slovinské  právnické  přednášky  ve  Štýrském  Hradci. 
Za  docenty  přihlásili  se  Dr.  Krajnc,  Dr.  (iršak  a  Dr.  Ribič,  za 
slovinského  docenta  na  vídeňské  universitě  Dr.  Pogačnik.  Ten 
peníz  byl  však  r.  1871  v  rozpočtovém  výboru  škrtnut,  hlavně 
přičiněním  Dra  Glasera,  pozdějšího  justičního  ministra. 

Dne  13.  června  1871  kritisoval  slovinský  poslanec  Dr.  Etbin 
11.  Costa  (Kosta)  nespravedlivé  jednání  rozpočtového  výboru 
v  záležitosti  slovinské  university  a  navrhl  resoluci  za  zřízení  slo- 
vinské university  v  Lublani.  Výborně  dokázal  potřebu  slovinské 
university  a  vysvětlil  sofismata  a  námitky,  které  uváděli  němečtí 
poslanci  proti  slovinské  universitě.  Případná  jsou  jeho  slova  : 
»Když  žádáme,  aby  se  uvedl  slovinský  jazyk  do  úřadů,  vytýkají 
nám  nepřátelé:  vždyť  nemáte  úředníků,  kteří  by  byli  způsobilí 
úřadovati  ve  vašem  jazyku.  Ale  nedají  nám  škol,  ve  kterých  by 
se  takoví  úředníci  vychovávali  I  Když  pak  žádáme  školy,  říkají 
nám:  »Vždyť  nemáte  ani  knih  a  vůbec  učebných  prostředků.* 
Tak  mluví,  jako  bychom  museli  míti  dříve  knihy  nežli  školy, 
jakoby  nebylo  všecko  to  v  nejužším  spojení  a  jakoby  na  němec- 
kých universitách  německy  nebylo  se  dříve  přednášelo,  nežli  se 
povznesla  německá  literatura  k  výši,  na  které  se  jí  teď  obdivujeme. « 

Costova  resoluce  pro  zřízení  slovinské  university  v  Lublani 
Ibyla  zamítnuta. 

Potom  následovala  ve  Slovinsku  doba  politické  stagnace. 
Celých  devatenácte  let  nežádali  jsme  vlastní  university.  Teprve 
7.  listopadu  r.  1890  ohlásil  se  na  kranském  zemském  sněmu  po- 
jslanec  Luka  Světec,  aby  vláda  navrhla  říšské  radě,  že  v  Lublani 
jsa  má  založiti  slovinská  právnická  akademie.  Po  tom  krátkém 
■  intermezzu  začalo  se  r.  1898  mohutné  hnutí  pro  zřízení  slovinské 
: university,  která  od  těch  dob  nezmizela  z  denního  pořádku. 

V  brožuře  »Boj  za  slovensko  vseučilišče«  na  str.   19.  čteme: 

»Rokem  1898  jsme  sestoupili  s  mlhavé  výše  na  reální  půdu 
a  ukázali,  že  nesmíme  university  očekávati  jenom  od  vlády,  nýbrž 
že  musíme  také  při  naší  universitní  otázce  hledati  rozřešení 
v  svépomoci.  Připravme  peníze  pro  zřízení  naší  universitní  bu- 
dovy, připravme  a  vychovejme  naše  budoucí  professory,  tedy 
hmotný  a  duševní  kapitál.  Tato  zásada  nechť  řídí  naše  přípravy 
'pro  slovinskou  universitu.  Chceme-li,  aby  měla  naše  budoucí 
universita  opravdu  ráz  jiných  universit,  aby  nebyla  ze  začátku 
len  na  stupni  nějakého  středoškolního  ústavu,  musíme  všechnu 
pozornost  věnovati  vědecké  práci  a  vědecké  výchově   našich  bu- 
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doucích  docentfi  a  nesmíme  šetřiti  peněžními  prostředky ;    neboť 
jde  o  vědecký  význam  naší  budoucí  university.* 

S  potěšením  mohu  říci,  že  právě  v  tom  ohledu  během  po- 
sledních deseti  let  u  nás  se  vykonalo  velice  mnoho.  Organiso- 
vání  slovinské  vědecké  práce,  navázání  vědeckých  styků  s  jinými 
slovanskými  národy,  hlavně  s  Chorvaty  a  Srby,  i  stále  rostoucí 
zájem  o  vědeckou  práci  vůbec  dokazuje,  že  duševní  úroveň  slo- 
vinského národa  již  tak  se  povznesla,  že  je  universita  pro  nás  již 
kulturní  a  národní  nezbytností,  že  jí  potřebujeme  jako  vezdej- 
šího chleba. 

U  jiných  národů  neměly  university  dlouho  žádných  styků 
s  nižšími  vrstvami  národa;  teprve  od  druhé  polovice  minulého 
století  vítězí  náhled,  že  věda  nemá  býti  jen  majetkem  privilego- 
vaných, bohatších  tříd,  nýbrž  že  má  býti  majetkem  celku.  Odtud 
začala  se  universitní  extense,  university  extension,  universitní 
přednášky  pro  lid.  Arnold  Toybec,  zakladatel  vysokoškolské 
extense  pravil:  »Když  lid  nemůže  přijíti  k  universitám,  musí 
university  jíti  k  lidu.«  U  nás  Slovinců  je  naopak.  Z  národa  sa- 
mého vznikla  potřeba  vyššího  vzdělání.  Slovinský  lid  je,  to  mohu 
klidně  říci,  mezi  všemi  Jihoslovany  nejvzdělanějším.  Všude,  po 
celém  Slovinsku  konají  se  lidové  přednášky  a  sociální  kursy, 
které  jsou  hojně  navštěvovány. 

Prvním  a  hlavním  zdrojem  těch  lidových  přednášek  musí 
býti  slovinská  universita;  neboť  jenom  tam  je  možná  populární 
věda,  kde  se  pěstuje  také  vyšší  věda. 

Ale  vraťme    se    zase    k  vývoji    slovinské   universitní  otázky. 

R.  1898  byly  na  německých  universitách  v  Rakousku  velikť 
nepokoje.  Němečtí  studenti  vystupovali  se  vší  brutálností  proti 
slovanským  studentům  ve  Vídni  a  ve  Štýrském  Hradci.  Nejvíce 
při  tom  trpěli  Slovinci.  Cítili  tehdy,  jak  těžko  je  býti  bez  vlastní 
university,  na  níž  by  mohli  klidně  se  věnovati  svým  studiím,  jak  _ 
těžko  je  býti  bez  vlastního  kulturního  útočiště. 

Dne  3.  února  1898  uveřejnil  slovinský  list  »Slovenski  Národ«í 
článek  z  kruhů  akademických:  Slovensko  dijaštvo  na  razpotjul 
(Slovinské  studentstvo  na  rozcestí).  Spisovatel  si  stěžuje,  v  jakých 
nesnesitelných  poměrech  musí  žíti  slovinské  vysokoškolské  stu- 
dentstvo v  Hradci  a  ve  Vídni,  jak  platí  akademická  svoboda  jen 
pro  Němce,  ne  pro  Slovany,  že  je  vlastně  jen  patentem  pro 
všechny  insuUy  německých  buršáků,  pro  násilnosti  vůči  Slovanům. 
Každé  slovanské  slovo  na  půdě  akademické  považuje  se  za  ne- 
slýchanou provokaci  a  útok  na  stará  německá  práva.  Na  rozcestí 
jsme.  Nejpřiměřenější  čas  jest,  aby  se  splnila  vroucí  touha  slo- 
vinských bojovníků  —  slovinská  universita  v  Lublani.  Celý  slo- 
vinský národ  musí  pochopiti  důležitost,  která  vyplývá  proň  z  toho. 
má-li  se  jeho  mládež  vychovávati  v  pravém,  národním  duchu 
v  srdci  své  krásné  vlasti,  či  má-li  kapitulovati  před  silou  cizinců 
a  přinésti  mezi  své  rodné  bratry  strach  před  ukrutností  souseda 
a  vrtkavostí  místo  železné  vůle  pro  národní  práci. 
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Ten  dopis  nezůstal  jen  hlasem  volajícího  na  poušti.  Již  téhož 
dne  jednalo  se  v  městské  radě  v  Lublani  o  událostech  na  ně- 
meckých universitách  a  o  požadavku  slovinské  university. 

Dne  4.  února  bylo  zasedání  zemského  sněmu  kraňského. 
Dr.  Majaron  a  kollegové  podali  návrh  na  založení  v  Lublani  slo- 
vinské university  o  právnické,  filosofické  a  theologické  fakultě. 
Pro  návrh  hlasovali  také  němečtí  poslanci  z  Krajiny.  Dne  28.  února 
1898  usnesl  se  kraňský  zemský  sněm,  že  přispěje  kraňská  země 
ke  zbudování  slovinské  university  v  Lublani  penízem  5C0.000  K, 
který  se  vyplatí  do  konce  roku  1908.  Ten  fond  ať  se  jmenuje 
» Císaře  Františka  Josefa  I.  universitní  fond«,  universita  pak  na 
památku  dlouholetého  panování  Jeho  Veličenstva  ^Universita 
císaře  Františka  Josefa  I.«  Konečně  povolil  kraňský  zemský  sněm 
dvě  stipendia  á  1600  K  ročně  pro  studenty,  kteří  by  se  chtěli 
věnovati  akademické  kariéře.  Koncem  r.  1898  povolila  také  lub- 
laňská městská  rada  100.000  K  pro  slovinskou  universitu.  V  se- 
zení kraňského  zemského  sněmu  dne  28.  prosince  1898  byla  zvo- 
lena deputace,  která  by  měla  jíti  osobně  k  císaři  s  prosbou,  aby 
se  založila  slovinská  universita  v  Lublani.  Dne  1.  března  r.  1899 
oznámil  ministrpředseda,  že  bude  deputace  přijata ;  čas  se  prý 
určí  později.  Ale  přes  různé  interpellace  slovinských  poslanců 
tato  deputace  nedostala  audience  —  dodnes! 

Na  podzim  r.  1898  sestaven  byl  také  pamětný  spis  o  slo- 
vinské universitě  schválen  sdruženým  výborem  spolku  »Právnik«, 
»Slovinské  Matice«  a  professorů  lublaňského  theologického  semi- 
náře. Ten  pamětný  spis  je  z  nejdůležitějších  a  nejlépe  odůvod- 
ňuje potřebu  slovinské  university. 

R.  1898/99  konaly  se  po  celém  Slovinsku  veliké  sjezdy, 
na  kterých  se  žádalo  za  slovinskou  universitu.  Uvádím  jenom 
všeslovinský  sjezd  slovinských  starostů  a  všestudentský  sjezd. 

Mnohoslibné  hnutí  pro  slovinskou  universitu  od  té  doby  již 
nepřestalo.  R.  1901  přišla  slovinská  universitní  otázka  po  třiceti 
letech  zase  do  říšské  rady.  Studentské  nepokoje  v  Inšpruku,  kde 
němečtí  studenti  znemožnili  přednášky  italského  docenta  Dr.  Me- 
nestriny,  interpellace  italských  poslanců  Malfattiho  a  druhů,  na 
kterou  ministr  vyučování  Dr.  rytíř  Hartel  odpověděl,  že  italským 
studentům  zajistí  možnost,  studovati  v  mateřské  řeči  a  že  jim 
zřídí  vlastní  právnickou  fakultu  (během  tří  let),  to  způsobilo  také 
u  nás  novou  a  velikou  akci  pro  slovinskou  univ^ersitu  r.  1901. 
Začala  se  velikou  manifestací  jihoslovanských  studentů  ve  Štýr- 
ském Hradci  dne  7.  listopadu. 

Právník  Janko  Polec  podal  v  ošírné  řeči  dějiny  slovinské 
universitní  otázky  až  do  nejnovější  doby. 

Na  konec  byly  přijaty  návrhy :  Budiž  poslána  starostovi 
lublaňskému  prosba,  aby  lublaňská  městská  rada  zase  manifesto- 
vala pro  zřízení  slovinské  university.  2.  Jihoslovanští  a  jiné  slo- 
vanské kluby  se  žádají,  aby  hned  a  se  vší  energií  se  ujaly  zří- 
zení slovinské    university,    3.  Pošle  se    všem    rakouským  jihoslo- 
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vanským  časopisům  žádost,  aby  začaly  agitovati  pro  slovinskou 
universitu.  Autonomní  zastupitelstva  a  spolky  nechť  pošlou  ř.šskř 
radě  petice  za  zřízení  slovinské  university. 

Návrhy  měly  značný  úspěch.  Studenti  ve  Štýrském  Hradci 
zvolili  si  permanentní  výbor,  který  by  se  staral  o  potřebnou 
agitaci  v  novinách. 

Dne  10.  listopadu  r.  1901  manifestovala  obecní  rada  města 
Lublaně  pro  slovinskou  universitu.  —  Dne  11.  listopadu  r.  1901 
byla  na  české  technice  v  Praze  všestudentská  schůze,  které  se 
zúčastnili  prorektor  české  techniky  prof.  J.  Hráský,  prof.  Dr.  Sto- 
klasa,  prof.  Dr.  Karel  Chodounský,  poslanci  Dr.  Grégr,  Fr.  Fiedler, 
Dr.  Baxa  a  mnoho  jiných. 

Prof.  Hráský,  veliký  přítel  Slovinců,  ve  výtečné  řeči  vyložil 
oprávněnost  slovinského  požadavku.  Docela  správně  poukázal,  že 
přes  dva  milliony  Jihoslovanů  jistě  mají  totéž  právo  k  vlastni 
universitě  jako  70000  Němců  v  Bukovině,  pro  něž  se  zřídila 
r.  1875  zvláštní  německá  universita  v  Cernovicích.  Výtka,  že 
malý  slovinský  národ  nemá  práva  k  vlastní  universitě,  je  ne- 
oprávněna. » Kdyby  Slovinci  nebyli  vykonali  nic  jiného  než  že 
dali  obecné  vědě  nesmrtelného  Vegu,  již  to  by  opravňovalo  jejich 
přání.  Probíráme-li  duševní  velikány  vídeňské  university,  najdeme 
mezi  nimi  veliký  počet  slovanských,  zvláště  českých  učenců. 
Když  na  cizích  universitách  pracují  s  takovým  úspěchem,  oč  více 
by  pracovali  doma,  mezi  svým  lidem  1  O  evropskou  kulturu 
mají  Jihoslované  ohromné  zásluhy,"  jenom  jim  se  děkuje,  že  svou 
krví,  svým  životem  a  hmotnými  obětmi  zachránili  středoevrop- 
skou kulturu  před  tureckým  otroctvím.  Ethickou  povinnosti  státu 
je,  aby  přece  jednou  začal  podporovati  kulturní  povznesení  jiho- 
slovanských  národů.  Kdyby  university  neměly  žádného  jiného 
významu  nežli  tvořiti  podmínky  pro  vědecké  práce,  dala  by  se 
omluviti  jakási  úzkoprsost ;  ale  university  mají  kromě  toho  ještě 
politický  význam  :  aby  zachraňovaly  intelligenci,  aby  vychovávaly 
intelligenty  pro  politický  život,  pro  duševní  a  státní  správu, 
zkrátka  pro  kulturní  účely. « 

Slovinec  Egon  Staré  měl  delší  slovinskou  řeč  o  vývoji  slo- 
vinské universitní  otázky.  Česky  pokračoval :  »Již  řadu  let  pra- 
cujeme o  založení  slovinské  university  a  jak  my,  tak  i  vy,  bratří 
Čechové,  zasazujete  se  o  založení  druhé  university  na  Moravě, 
která  vám  právem  patří;  neboť  Němci  národ  osmimillionový 
mají  v  Rakousku  5  universit,  kdežto  vy  národ  šestimillionový 
máte  jenom  jednu.  Jako  je  u  nás  založení  slovinské  university 
otázkou  životní,  tak  je  i  u  vás  životní  otázkou  druhá  česká 
universita.  Jako  je  vláda  proti  nám,  tak  jest  i  proti  vám.  Nechce 
vám  zříditi  českou  universitu,  má  sice  výmluvy,  ale  úplně  ne- 
platné. A  když  se  zeptáme:  proč?  Přijde  opět  odpověď :  ^  Proto, 
že  jste  Slované.*  I  my  Jihoslované  souhlasíme  zcela  s  vámi 
i  s  vámi  dohromady  chceme,  aby  právu  vašemu  zjednal  se  prů- 
chod, ať  se  zřídí  druhá  česká  universita  I « 
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Dne  13.  listopadu  r.  1901  se  konal  sjezd  slovanských  aka- 
demiků ve  Vídni.  Zúčastnilo  se  ho  1200  slovanských  akademiků 
a  30  slovanských  poslanců. 

Dne  16.  listopadu  byl  sjezd  chorvatských  akademiků  v  Zá- 
hřebe. 

Dne  17.  listopadu  —  sjezd  »Slovinského  křesťansko-sociál- 
ního  svazu «  v  Lublani. 

Dne  21.  hstopadu  —  sjezd  slovanských  akademiků  v  Budapešti. 
Dne    1.    prosince    r.    1901    konaly   se    tři  veliké    sjezdy,    na 
kterých  se  manifestovalo  pro  slovinskou  universitu:  sjezd  slovin- 
ských   měšťanů   v   Lublani,    sjezd    politického    spolku    »Edinost« 
v  Terstu  a  český  sjezd  na  Král.  Vinohradech. 

Ozvaly  se  také  slovinské  obce  a  korporace  a  posílaly  vládě 
petice  za  zřízení  slovinské  university  v  Lublani.  V  Krajině,  ve 
Styrsku,  v  Korutanech,  v  Přímoří,  všude  po  celém  Slovinsku  byl 
veliký  zájem  o  slovinskou  universitu.  Jakoby  se  byly  vrátily  časy 
slovinských  táborů !  Slovinský  lid  začal  chápati  velikou  důležitost 
vyššího  vzdělání;  docházel  vědomí,  že  je  věda  mohutnou  silou 
a  že  jenom  vzdělaný  národ  zvítězí  v  ohromném  boji  s  národy 
jinými,  kulturně  a  hospodářsky  silnějšími.  Odtud  nadšení  pro  slo- 
vinskou universitu. 

Dne  12.  Hstopadu  r.  1901  podaH  poslanci  Dr.  Susteršič, 
Dr.  Ferjančič  a  Dr.  Ivčevič  na  říšské  radě  návrh  na  zřízení  slo- 
vinské university. 

Dne  6.  prosince  byla  následkem  toho  návrhu  památná  de- 
batta  o  slovinské  universitě.  Slovinští  poslanci  Dr.  Susteršič,  Dr. 
Ferjančič  a  Dr.  Ploj  přimlouvali  se  za  pilnost  návrhu  a  dokazovali 
potřebu  slovinské  university ;  ale  všechna  výmluvnost  nepomohla 
nic.  Němečtí  poslanci  Berger,  Wolífhardt  a  Pommer  ironicky  mlu- 
vili proti  tomu  slovinskému  požadavku.  Poslanec  Berger  řekl : 
»Přestane-li  Rakousko  býti  německé,  přestane  býti  Rakouskem. 
Chcete-li  toho  dosíci  tím,  že  žádáte  zřízení  pokud  možno  nejvíce 
jinojazyčných  universit,  potom  Rakousko  brzy  přestane  býti  ně- 
meckým, nebude  prodchnuto  německým  duchem.  Stát  se  neřídí 
obyvatelstvem,  nýbrž  v  první  řadě  duchem,  který  jím  vládne. 
Slovanských  služebníků  .bylo  v  Rakousku  vždy  dost,  ale  pány 
byli  v  Rakousku  stále  Němci. « 

A  poslanec  Wolfifhardt  podotknul:  *  Němci  musí  býti  —  což 
se  ostatně  samo  sebou  rozuiíií  —  proti  jihoslovanské  universitě  .  .  . 
Jako  Němci  v  Rakousku  napsali  jsme  si  na  svůj  program  obranu 
němectva  pomocí  zákonodárství  a  správy  a  ustanovení  německého 
jazyka  státním  jazykem.  A  tato  naše  zásada  brání  nám,  bojovati 
pro  jinou  než  pro  německou  universitu,  poněvadž  by  každá  jiná 
universita  mohla  býti  nebezpečnou  naší  německé  državě.* 

Při  hlasování  pilný  návrh  pro  zřízení  slovinské  university  ne- 
dostal dvoutřetinové  většiny.  My  jsme  tedy  podlehli.  Morálně 
jsme  však  přece  získali  něco,  hlavně  u  jiných  slovanských  národů, 
kteří  prohlásili,  že  je  slovinská  universita  také  jejich  požadavkem, 
že   jdou  v  této    otázce    solidárně  se    Slovinci.    Slovanské    noviny 
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(chorvatsko,  české  a  polské)  přinášely  obsáhlé  články  o  slovinské 
universitní  otázce.  Jiní  slovanští  národové  začali  se  zajímati 
o  malý,  ale  agilní  slovinský  národ,  který  byl  příliš  dlouho  v  slo- 
vanském světě  málo  známý;  věnovali  větší  pozornost  našim  kul- 
turním a  národním  poměrům. 

Ale  také  mezi  slovinským  lidem  samým  jsme  touto  akcí 
velice  mnoho  získali.  Povzneslo  se  národní  uvědomění  a  zájem 
o  naše  kulturní  požadavky.  Jak  jsem  již  podotkl,  posílaly  různé 
obce  a  korporace  vládě  petice  za  zřízení  slovinské  university. 
R.  1901/1902  poslalo  488  slovinských  obcí  petice  za  slovinskou 
universitu.  Z  Krajiny  242,  z  Korutan  20,  ze  Štýrska  170,  z  Pří- 
moří  56.  Dále  poslalo  také  191  různých  spolků  a  korporací  petice 
a  to  z  Krajiny  93,  ze  Štýrska  56,  z  Korutan  35,  z  Přímoří  7. 

Nechybělo  také  peněžních  darů  pro  zřízení  slovinské  univer- 
sity. Tak  ku  př.  daroval  korutanský  děkan  Wieser  1000  K  k  tomu 
účelu. 

Slovinská  akademická  mládež,  která  při  všech  větších  akcích 
pro  slovinskou  universitu  dávala  iniciativu  slovinským  poslancům, 
také  po  r.  1901  vší  energií  bojovala  za  tento  náš  kulturní  poža- 
davek. Slovinští  akademikové  starali  se,  aby  tento  požadavek  nikdy 
nezmizel  s  denního  pořádku.  Za  tím  účelem  starali  se  také  o  popu- 
larisování  této  ideje.  Kromě  malé  brožurky,  kterou  napsal  Rudolf 
Šega  (Zahtevajmo  slovenskih  velikih  šol),  dlužno  uvésti  knihu, 
kterou  vydali  akademikové  Janko  Póla  a  Bogumil  Senekovič 
r.  1902,  »Všeučiliški  Zbornik<.  Do  něho  sebrali  všechnu  látku, 
týkající  se  slovinské  universitní  otázky  až  do  r.  1902.  Kniha  je 
pilně  sestavena  a  dobrou  pomůckou  každému,  kdo  chce  podrobně 
se  informovati  o  vývoji  této  otázky.  A  bylo  by  si  přáti,  aby  se 
vydala  nově  a  doplněná,  poněvadž  nemáme  z  nejnovější  doby  žád- 
ného jiného  pramene  souborného. 

Po  roce  1901/2  neminul  žádný  rok,  aniž  by  se  bývalo  psalo 
neb  manifestovalo  pro  slovinskou  universitu.  R.  1903  byly  mani- 
festační  sjezdy  v  Praze,  ve  Vídni  a  v  Lublani.  R.  1904  děly  se 
zase  na  německých  universitách  studentské  nepokoje  proti  Slo- 
vanům a  Italům.  Souvisely  s  otázkou  italské  právnické  fakulty 
v  hišpruku,  kterou,  jak  známo.  Němci  r.  1904  znemožnili.  Italská 
universitní  otázka  postupovala  stále  více  do  popředí  a  r.  1905 
chtěla  ji  vláda  rozřešiti  tím,  že  se  měla  zříditi  italská  právnická 
fakulta  v  Roveredu.  O  slovinskou  universitu  vláda  ani  se  nesta- 
rala. Rozřešení  italské  universitní  otázky  bez  současného  povoleni 
slovinské  university  v  Lublani  znamenalo  by  pro  Slovince  velikou 
porážku  Slovinská  universitní  otázka  byla  by  tím  zase  odsunuta 
na  dlouhou  řadu  let. 

Dne  24.  června  r.  1905  otázal  se  slovinský  poslanec  Robič 
v  sezení  rozpočtového  výboru,  co  hodlá  ministr  vyučování  Dr. 
Hartel  udělati  v  záležitosti  slovinské  university.  Ministr  odpověděl, 
že  uznává  touhu  Slovinců  po  vlastní  universitě  za  oprávněnu. 
Vláda  však  musí  prý  dříve  všecko  prozkoumati  a  projednati,  aby 
mohla  podati  konkrétní  návrhy  v  této  záležitosti. 
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Vláda  tedy  přiznala,  že  je  ná>  požadavek  vlastní  university 
Dprávněn,  ale  musí  tuto  otázku  ještě   ^prostudovati*  .  .  . 

Od   r.  1905   stav  záležitosti    slovinské  universitní  otázky  se 

lezměnil.   Jsme  tam,    kde  jsme   byli  před  čtyřmi  lety.    Vláda  je 

ůči  Slovincům  stále  upinta ;  proto  jde  věc  tak  pomalu  ku  předu. 

dotahováním  a  stálým  odkládáním  rozřešení  této  otázky  však  tato 

)tázka  nepozbývá  akutnosti.  Naopak!  Právě  tím  stává  se  akutnější. 

Nejnovější  období  v  slovinské  universitní  otázce  začíná  dnem 

0.  září    r.    1908,    kdy   byli   následkem    slovinských   demonstrací 

'  Lublani   Adami č   a  Lunder   nevinně    zastřeleni    a   mnoho   osob 

'^žce  a  lehce  zraněno.    Když^  přišli    slovinští    studenti  na  podzim 

linulého  roku  do  Vídně  a  Štýrského  Hradce,  bylo  jejich  posta- 

ení  mnohem  horší  nežli  dříve.  Ve  všech  universitních  podpůrných 

Dolcích    byly   jejich    podpory   ztenčeny;    slovinským    studentům 

slovinským  studentským  spolkům  vypovídaly  se  byty,  jak  se  to 

alo  ku   př.   slovinským   spolkům  Triglav  a  Tábor  ve  Štýrském 

rádci.    V  smutné   paměti  jsou    nám  ještě   výstupy  ve  vídeňské 

ile  a  zavření  akademické  mensy  ve  Vídni.    Na  německých  uni- 

i;rsitách  vzrůstá  každoročně  vliv  německo-radikálního  studentstva. 

i  rektoři  stali  se  již  závislými  na  vůli  německých  buršáků. 

;        Rozumí   se,   že  jsou   následkem  toho  poměry  pro  slovinské 

řijdentstvo  na  německých  universitách  již  neudržitelné.  Slovinský 

íjdent  žije  v   takových    bídných   poměrech,    že    se    divíme,    jak 

•Dři  takových  ohromných  překážkách  studovati  může  asi  šest  set 

:  ivinských  akademiků. 

Po  známých  italských  výstřelech  ve  vídeňské  aule  přiostřila 
í  ještě  nejenom  italská,  nýbrž  také  slovinská  universitní  otázka, 
-'mecké  noviny  sice  odsoudily  jednání  italských  studentů,  všecku 
MU  těch  událostí  však  hleděly  svaliti  na  vládu,  která  z  bázně 
pd  Slovinci  nedala  Italům  university  v  Terstu.  »Slovinci  tady 
[v'  vůbec  neirají  co  mluviti ;  neboť  potřebují  ještě  dlouhé  doby, 
•u'  se  stali  zralými  pro  universitu,  poněvadž  jejich  nynější  litera- 
i  a  a  vědecké  vzdělání  ještě  není  tak  vyvinuto,  aby  mohli  dosta- 
ťně  odůvodniti  oprávněnost  Slovinců,  žádati  pro  sebe  národní 
"''láni  na  universitách.* 

Slovinští  studenti  šli  zase  do  boje,  za  svůj  starý  požadavek, 
nočních  prázdninách  r.  1908/09  uspořádali  doma  mezi  lidem 
y,  aby  vyjasnili,  proč  žádáme  universitu.  Katolicko- národní 
ítální  spolek  »Dijaška  zveza«  pořádal  šestnácte  sjezdů,  národně- 
'■'k-ální  »Prosveta«  deset.  Dne  10.  ledna  1909  konal  se  v  Lub- 
'  eliký  sjezd  sdruženého  slovinského  studentstva,  sjezd,  kte- 
se  zúčastnilo  asi  3000  osob. 

Slovinské  studentstvo  snaží  se  v  novější  době  ideu  slovinské 
rsity  vnésti  do  nejširších  vrstev  slovinského  národa  ;  vímeť, 
'stane  university,  jenom  když  ji  bude  žádati  .celý  slovinský 
i.  Aby  se  tedy  popularisovala  idea  slovinské  university,  vydal 
inský  studentský  svaz«  populární  brožurku  »Boj  o  slovinskou 
rsitu*.  Brožurka,  kterou  vydalo  národně-radikální  studentstvo, 
enska  visoka  šola  v  Ljubljani«,  byla  však  zkonfiskována  celá. 
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II. 


Nejobvyklejší  fráse,  které  se  uvádějí  jako  námitky  proti 
slovinské  universitě  jsou :  Slovinský  národ  není  kulturně  dosti 
zralý  pro  universitu ;  nebylo  by  s  dostatek  ani  professorův  ani 
posluchačů.  Všechny  tyto  námitky  jsou  vŠak  bez  podstaty. 

Pokud  se  týče  vzdělání  slovinského  národa,  podotkl  jsem 
již,  že  je  u  nás  v  dělnických  a  rolnických  vrstvách  veliký  zájem 
pro  vzdělání,  že  je  slovinsky  lid  nejvzdělanější  na  slovanském  jihu. 
Příčinou  toho  jsou  styky  slovinského  národa  s  Němci  a  Italy 
a  stálý  boj  o  národní  existenci.  Němci  říkají,  že  lid  slovinský 
není  dost  vzdělaný.  Proč  mu  tedy  nedají  školy,  <fymnasia,  reálky, 
universitu,  aby  se  mohl  kulturně  povznésti.^  Ale  slovinský  Wátouéi 
po  vzdělání;  třeba  mu  jen  poskytnouti  příležitost,  aby  se  mohl 
vzdělati.  Kde  mohou  Němci  ukázati  takový  spolek,  jako  je  slo- 
vinská »Družba  sv.  Mohorja«,  která  měla  r.  1909  84.389  platících 
členů.  Ten  spolek  vydává  každoročně  6  buď  belletristických  bud 
poučných  knih  pro  lid,  tedy  každý  rok  přes  půl  millionu  knih. 
Založen  r.  1852  vydal  ten  spolek  během  57  let  již  přes  ii  milli- 
onu knih.    Ta  čísla  přece  něco  znamenají! 

Druhá  námitka,  že  pro  slovinskou  universitu  není  dosti  poslu- 
chačů, je  zrovna  tak  neoprávněná  jako  první.  Dle  » Omladiny* 
bylo  r.  1902/03  409  slovinských  akademiků  (225  právníků,  35  me- 
diků a  149  filosofů),  r.  1906/07  již  566  (352  právníků,  49  mediků 
a  165  filosofů) ;  kromě  toho  ještě  63  slovinských  techniků,  15 
posluchačů  vysoké  zemědělské  školy,  5  studujících  vysoké  mon- 
tánní  školy,  1  na  malířské  akademii,  3  na  exportní  akademii. 
Roku  1906/07  bylo  tedy  653  slovinských  akademiků  (bez  theo- 
logů). Nepočítáme-li  slovinských  technikův  a  studujících  jiných 
vysokých  škol,  měli  bychom  pro  slovinskou  universitu  350  slo- 
vinských právníků,  165  filosofů  a  100  theologů,  tedy  v  nejhorším 
případě  600  akademikův.  Musíme  však  uvážiti,  že  by  počet  slo- 
vinských akademiků  najednou  vzrostl,  kdybychom  měli  universitu 
v  Lublani.  Na  slovinské  universitě  v  Lublani  by  kromě  toho  ješté 
studovali  Chorváti  z  Istrie  a  Dalmácie,  aspoň  tak  dlouho,  dokud 
nebudou  míti  zkoušky  na  záhřebské  universitě  platnost  také  v  fis- 
lajtanii. 

Pro  slovinskou  universitu  je  již  teď  dosti  posluchačův  ,  \/.<jm 
je  mnoho  úplných  universit,  které  nemají  ani  tolik  posluchačů, 
kolik  by  měla  slovinská.  R.  1907/08  bylo  asi  34  úplných  universit 
o  méně  než  650  posluchačích  a  26  o  méně  než  500  posluchačích 
a  200  méně  než  400  posluchačích  {Itálie:  Parma  663,  Florencii- 
529,  Modenna  476,  Perugia  350,  Ferrara  318,  Urbino  297,  Lassan 
239,  Siena  235.  Francie :  Besangon  327,  Clermont-Ferrand  293.Í 
Angers  270.  Severní  Amerika:  Ilalifax  395,  Quebec  359,  Hamiltoa 
v  New  Yorku  342,  Winnipek  335,  Middletown  316,  Washington 210 

V  Rakousku    je   velice   nutná    decentralisace    universit,  a  ť 
nejen  z  důvodů  národnostních,  nýbrž  i  čistě  vědeckých.  Na  velikýc! 
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universitách  jako  ve  Vídni  trpí  intensivní  vědecké  studium  hlavně 
tím,  že  je  příUš  mnoho  posluchačů.  Moderní  universitní  studium 
nekoná  se  již  jen  v  posluchárnách,  nýbrž  hlavně  v  seminářích 
a  laboratořích.  Zde  by  mělo  býti  těžiště  vědeckého  studia.  To  jest 
ovšem  v  dosavadních  poměrech  často  absolutně  nemožno. 

Decentralisaci  rakouských  universit  možno  provésti  jedině 
zřízením  nových  slovanských  universit  (druhé  české,  slovinské 
a  rusínské).  A  to  požadovati  mají  Slované  úplné  právo,  pomyslí- 
me-li  jen  na  to,  že  má  9  millionů  rakouských  Němců  5  universit, 
ISVa  millionů  rakouských  Slovanů  však  jenom  3.  Jiné  státy  starají 
se  více  o  vysoké  školy  než  v  Rakousku.  Jinde  připadne  jedna 
universita  na  2  milliony  obyvatel,    u  nás  teprve  na  S^^   millionů. 

Dva  milliony  rakouských  Jihoslovanů  (Slovinců  a  Chorvatů 
z  Istrie  a  Dalmácie)  mají  právo  žádati  zřízení  zvláštní  jihoslovanské 
respektive  slovinské  university.  To  není  jen  v  zájmu  Jihoslovanů, 
nýbrž  také  v  zájmu  rakouského  mocnářství.  Na  jihu  rakousko- 
uherského  mocnářství  je  teď  přes  6  millionů  Jihoslovanů.  Chce-li 
Rakousko  konati  kulturní  a  hospodářské  poslání  na  Balkáně,  může 
to  učiniti  jenom  za  spolupůsobení  Jihoslovanů,  ne  bez  nich.  Tě- 
žiště rakouské  politiky  je  teď  na  jihu  našeho  mocnářství.  Na  spra- 
vedlivém rozřešení  jihoslovanské  otázky  spolu  závisí  také  význam 
říše  rakousko-uherské.  Jest  tedy  povinností  Rakouska,  aby  re- 
spektovalo národní  práva  Jihoslovanů,  aby  podporovalo  jejich 
kulturní  a  hospodářský  vývoj.  Zřízení  slovinské  university  bylo  by 
prvním  krokem  —  ač-li  chce  rakouská  vláda  vskutku  získati  si 
sympatie  nejenom  Slovinců,  nýbrž  Jihoslovanů  vůbec. 

Proti  slovinské  universitě  uvádí  se  často  také  námitka,  že 
tak  malý  národ  jako  jsme  my,  Slovinci,  —  národ  lYg  millionů 
,  obyvatel  —  nemohl  by  dáti  dosti  professorských  sil  pro  univer- 
situ. My,  Slovinci,  jsme  malý  národ;  to  je  pravda.  Ale  kromě 
,  nás  jsou  ještě  na  jihu  Chorvati  a  Srbové  —  asi  10  millionů  duší, 
s  kterými  jsme  si  jazykově  velice  příbuzní. 

»My  Slovinci,  Chorvaté  a  Srbové  jsme  ve  svém  podkladě 
—  v  kořenu — jeden  národ.  PoHticky  a  písemním  jazykem  (Chor- 
vati a  Srbové  náboženskokulturně)  jsme  rozdělení ;  umění  a  věda 
.,  musely  by  se  co  nejvíce  možno  sdružiti,  abychom  pod  jejich 
i  větvemi  pracovali  a  odpočívali  všichni «.  (Dr.  Hešič,  Slovan  1909. 
II.  č.  str.  43.) 

Professory  na  slovinské  universitě  mohli  by  býti  nejenom 
Slovinci,  nýbrž  také  Chorvati  a  Srbové,  po  případě  také  Češi 
a  Poláci.  Tím  padá  také  tato  námitka. 

Není  však  žádné  pochybnosti,  že  by  tak  nadaný  a  agilní  národ 
jako  jsme  my,  Slovinci,  mohl  míti  dost  professorských  sil.  Histo- 
rie samá  nás  o  tom  poučí,  kolik  slovinský  národ  již  dal  vědě 
slavných  mužů  učenců,  jichžto  jména  se  skvějí  jako  světlé  hvězdy 
na  německém  nebeskloně.  Kdo  by  neznal  Vegu,  vynálezce  loga- 
rithmů,  a  Dr.  rytíře  Močnika,  slavného  mathematika?  Komu 
nejsou  známa  jména  Kopitar,  Dr.  Miklosič,  Dr.  Oblak,  Dr.  Jiří 
!  Krek,  Dr.  Mučko  a  Dr.  Strekelj  ?    Každý,    kdo  jen  trochu  se  za- 
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bývá  slavistikou,  zná  je.  A  slavní  fysikové  Josef  Stefan,  Klemenčič, 
Šubic,  právníci  Dr.  Dolimar,  Čižman  a  Krajnc,  nebyli  to  Slovinci? 
S  klidem  můžeme  říci,  že  o  dobré  professory  netřeba  nám  se  báti. 

Universita  je  vědecký  ústav.  Má-li  se  založiti  takový  ústav, 
musí  ovšem  již  napřed  býti  jakýsi  vědecký  základ.  Bylo  by  ne- 
bezpečno stavěti  krásnou  budovu  na  písku. 

Také  v  tom  vzhlede  jest  u  nás  již  postaráno.  Právě  v  po- 
sledním čase  pracuje  se  u  nás  na  vědeckém  poli  velice  intensivně. 
Máme  následující  vědecké  spolky : 

1)  Spolek  »Pravnik«,  jenž  má  podle  stanov  účel  »pěstovat 
i  právní  a  státní  vědy*.  Orgánem  jeho  je  list  »Pravnik«. 

2)  »Muzejsko  društvo*  podporuje  vlastivědu  Krajiny  po 
historické  a  přírodovědecké  stránce.  Orgán :  Slovinská  »Izvestja« 
a  německá  »Carniola«. 

3)  »Zgodovinsko  društvo«  (Historický  spolek)  v  Mariboru 
pěstuje  >>domácí  dějiny  v  celém  obsahu  jakož  i  národopis*. 
Orgán  :  Časopis  za  zgodovino  in  národopis. 

4)  »Leonova  družba*  uvádí  mezi  svými  účely  také  vydá- 
vání vědeckého  listu  a  odborných  spisů «.  Orgán  :  Čas. 

5)  »Matica  Slovenska*  vydává  belletristické  a  vědecké  knihy 
(Zbornik). 

6)  »Društvo  slovenskih  zdravnikov*.  Orgánem  jeho  je  chor- 
vatský list  » Lékařský  Věstník* , 

7)  Dále  máme  na  jihu  »Jihoslovanskou  akademii*  v  Záhřebu, 
<zal.  4.  března  1866),  která  je  určena  nejenom  pro  Chorvaty,  nýbrž 
také  pro  Slovince.  Jejím  účelem  jest  podporovati  učence  a  vydá- 
vati vědecké  knihy. 

Všechny  tyto  vědecké  spolky  pracují  velice  dobře.  Schází 
jenom,  aby  práce  se  organisovala  a  byla  systematickou ;  zrovna 
tak  nám  scházejí  bližší  vědecké  styky  s  Chorvaty  a  Srby.  Na 
tom  poli  je  potřebná  reforma.  A  té  lze  docíliti  jen  zřízením  slo- 
vinské university,  jejímž  účelem  bude  organisovati  slovinskou  vě- 
deckou práci  a  pěstovati  užší  kulturní  styky  s  ostatními  Jiho- 
slovany. 

Systematická  vědecká  práce  začne  se  u  nás,  jakmile  dosta- 
neme svou  universitu,  kde  se  bude  —  ex  professo  —  pěstovati 
věda.  Takováto  řádná  vědecká  práce  bude  míti  pro  Jihoslovany 
veliký  význam. 

Jihoslovanům  třeba  myslitelův,  aby  položili  pevný  základ 
pro  budoucí  vývoj  jihoslovanských  národů,  základ  to  ideí.  Jen 
vědou  a  vytrvalou  prací  mohou  se  zachrániti  malí  národové  v  ne- 
rovném boji  s  jinými  národy.  Více  než  pro  který  jiný  národ  platí 
to  pro  Slovince,  kteří  vedou  těžký  zápas  na  tři  strany,  s  Němci, 
Italy  a  Maďary.  Věda  a  práce,  to  je  náš  národní,  kulturní  a  hos- 
podářský program.  Věda  musí  určovati  veliké  cíle  a  dávati  víru 
ve  velikou  budoucnost ;  práce  pak  je  cesta  k  dosažení  těchto 
cílů.  Jen  vědou  a  prací  dojdeme  veliké  budoucnosti. 
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Mezi  slovinskou  a  italskou  universitou  musí  býti  přísná  spo- 
jitost (junktim).  My,  Slovinci,  nejsme  proti  italské  universitě;  každý 
národ  má  právo  ke  školám.  Proti  tomu  jsme  však,  aby  se  zřídila 
italská  universita  v  Terstu,  poněvadž  patří  Terst  do  naší  národní 
sféry.  Vím,  že  jsou  v  Cechách  někteří  jiného  názoru.  Ale  ten 
názor  spočívá  na  neznalosti  slovinských  národních  poměrů  v  Terstu 
a  v  Přímoří.  Dopustíme-li  my,  Slovinci,  Italům  v  Terstu  italskou 
universitu,  je  tím  budoucnost  slovinská  v  Terstu  a  v  Istrii  ztra- 
cena. Nikdo  tedy  nemůže  na  nás  žádati,  abychom  obětovali  ve 
prospěch  Italů  svou  národní  existenci  v  jedné  zemi.  Docela  správno 
tedy  bylo,  že  kraňský  zemský  sněm  v  minulém  svém  zasedám 
letošního  roku  prohlásil  se  proti  Terstu  jako  sídlu  italské  vysoké 
školy. 

Druhjr  názor,  který  je  také  rozšířen  nejenom  ve  Slovinsku, 
nýbrž  i  v  Cechách,  je :  Slovinská  universita  budiž  v  Terstu,  ne 
v  Lublani.  Ale  ani  ten  názor  nemá  pravého  podkladu.  Střediskem 

Ilovinců  jest  a  bude  Lublaň.  Terst  má  sice  pro  Jihoslovany 
hromný  význam,  zvláště  národohospodářský;  ale  pro  universitu 
B  nehodí.  V  Terstu  ať  se  založí  vyšší  slovinská  obchodní  škola ; 
iovinská  universita  patří  do  Lublaně. 
!  Návrh,  zříditi  slovinskou  a  italskou  universitu  v  Terstu  a  to 
okonce  v  téže  budově,  jak  to  navrhoval  Dr.  Slanc,  zdá  se  mi 
býti  přímo  nemožným.  My  chceme  universitu  —  ne  však  vysokou 
školu  pro  pranice.  Kdo  zná  povahu  italských  studentů,  přizná 
jistě,  že  by  byla  slovinská  universita  v  Terstu  na  takovém  základě 
absolutně  nemožná.  Když  nám  Italové  v  Terstu  nechtějí  připustit 
ani  obecné  školy,  jistě  by  nepřipustili  zřízení  slovinské  university! 
Konečně,  kdyby  také  dovolili  slovinskou  universitu  zároveň 
s  italskou  v  Terstu,  pracovali  by  se  vší  energií  za  tím  účelem, 
aby  naposled  slovinskou  universitu  v  Terstu  znemožnili  —  jak  to 
udělali  Němci  s  italskou  právnickou  fakultou  v  Inšpruku.  Vláda 
by  byla  pak  přinucena  přesídliti  slovinskou  universitu  do  Lublaně. 
Takovým  způsobem  bychom  tedy  sami  zavinili  to,  čemu  teď 
chceme  zabránit :  italisování  slovinského  Přímoří. 

Každým    rokem   blížíme  se  rozřešení  slovinské  otázky.   Blí- 
í    iíme  se  proto,  poněvadž  se  o  slovinskou  universitu  začali  starati 
'    vědecky    pracující    mužové.    Universit   nezřizují  žádnému  národu 
politikové ;  to  jest  úlohou    učencův.    Politik   musí   však   býti  tak 
vzdělán,  aby  vycítil  potřebu  a  obstaral  přiměřenou  hmotnou  pod- 
poru.«  (Dr.  Hinterlechner :  Ljubljanski  Zvon  1909,   č.  2.  str.  94.) 
Universita  není  ryze  politickou,  nýbrž  všeobecně-kulturní  otázkou. 
Bylo  by  žádoucno,  aby  také  slovanské  studentstvo  začalo  ještě 
intensivněji  zabývati  se  vědeckou  prací.   Každý  nadaný  slovinský 
student  by  měl  považovati  za  svou  povinnost,  připravovati  se  dů- 
kladně, chce-li,  abychom  měli  na  lublaňské  universitě  dobré  učence ; 
neboť    každá   universita   je    taková,    jakými   jsou    její    professoři. 
Každý  slovinský  student  a  každý  slovinský   inteUigent  by  měl  si 
uvědomiti,    že   je    slovinská    universita  jedním    z   nejdůležitějších 
kulturních    požadavků    slovinského   národa.    Přestati    musí    onen 
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skepticismus  vůči  slovinské  universito,  který  nám  již  tolikrát 
uškodil.  »Sláb  jenom  ten,  kdo  ztratil  v  sebe  víru,  a  malým  ten, 
kdo  zná  jen  malý  cíl*  (Svatopluk  Čech). 

Zřízení  slovinské  university  v  Lublani  bude  rozhraním  v  dě- 
jinách slovinského  národa.  Tím  se  začne  ve  Slovinsku  nová  epocha, 
doba  slovinského  kulturního  znovuzrození.  Bojujme  tedy  vytrvale 
o  ten  náš  kulturní  požadavek,  aby  se  jednou  splnila  slova  slovin- 
ského básníka  Josefa  Stritara  : 

Slovenija  daj  sinom  svojim  město, 

da  ukažejo  si  doma  gasé; 

srče  ohranijo  národu  zvesto, 

moči  si  za  življenja  boj  krepe. 

Za  drugimi  Slovenec  ne  ostáni, 

Grád  vedam  dvigni  v  bell  se  Ljubljani! 


Některé  názory  v  Rusku  na  věci  slovanské 
v  Rakousko-Uhersku. 


Štěpán  Řadič. 

Po  prvé  jsem  jel  do  Ruska  r.  1888  jako  osmnáctiletý  mladík 
o  školních  prázdninách  po  šesté  gymnasijné  třídě.  I  ta  první 
moje  cesta  měla  jasný  a  přesně  vytknutý  účel:  doplniti  prak- 
ticky znalost  ruštiny  tak,  abych  zcela  snadně  mohl  čísti  každé 
ruské  literární  dílo.  Toho  účelu  dosáhl  jsem  úplně  za  šest  týdnů, 
pobývaje  v  Kievě,  »matce  ruských  měst,«  nejstarším  to  a  nej- 
krásnějším sídelním  městě  Rusi.  Tam  jsem  měl  také  příležitost 
poznati  z  blízka  hlavní  stránku  ruského  života,  totiž  lidový  nábo- 
ženský ruch.  Bydlilť  jsem  po  celou  zmíněnou  dobu  v  proslulé 
rozsáhlé  kievské  lavře  (klášteře),  kde  zvláště  o  svátku  Nanebe- 
vzetí Panny  Marie  schází  se  na  tisíce  poutníků  z  celé  Rusi.  ' 
S  nimi  jsem  nejednou  hovoříval  při  sklenici  čaje,  nebo  po  té  či 
oné  nehodě  v  přeplněném  chrámu.  Poznal  jsem  také  poněkud 
maloruskou  vesnici,  universitní  ruch  začátkem  školního  roku  a 
způsob  výchovy  srbských  a  bulharských  bohoslovcův  v  kievské 
duchovní  akademii. 

Dožil  jsem  se  i  toho,  že  předseda  slovanského  dobročinného-  \ 
spolku,  universitní  profesor  Rachmaninov,  když  přečetl  doporu-  " 
cení  srbského  metropolity  Michajla,  divě  se  mne  uvítal:  »A  pro- 
sím vás,  co  je  to  Chorvat.'«  Metropolit  Michajl  na  základě  do- 
doporučení  svého  přítele  biskupa  Strossmayera,  dal  mi  totiž 
stručný,  vřele  napsaný  dopis  adresovaný  profesoru  Rachmani- 
novu,  jenž  začínal:  »Mladý  Chorvat  toužící  horoucně  naučiti  se 
ruskému  jazyku  .  .  .«  Byl  jsem  také  nemile  překvapen  úsečnou 
odpovědí  tří  vysokých  církevních  hodnostářův,  k  nimiž  mne  po- 
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slali  jako  k  vynikajícím  členům  spolku  :  »Já  nejsem  slovanofil,  nýbrž 
ten  a  ten  .  .  .«  Když  jsem  to  vyprávěl  jednomu  universitnímu 
profesoru,  zvolal  rozčileně:  »Prosím  vás,  naše  duchovenstvo  vůbec, 
a  mniši  zvláště,  toť  větší  naše  zlo  než  sibiřský  mor.« 

Z  toho  všeho  jest  patrno,  že  první  můj  pobyt  v  Rusku 
přirozeně  zanechal  ve  mně  silné,  většinou  nemilé  dojmy.  Kdybych 
byl  do  Kieva  přijel  jen  s  planým  nadšením,  byl  bych  se  vrátil 
nejen  zklamán,  ale  snad  i  s  podobnou  nenávistí  k  Rusku,  jakou 
jsem  ke  svému  nemalému  úžasu  poznal  téměř  u  všech  chovanců 
srbských  a  bulharských,  ať  v  mnišské  malířské  škole,  ať  v  semi- 
náři, či  ve  zmíněné  duchovní  akademii. 

Druhá  moje    cesta    do  Ruska  byla  již  většího  slohu.    Výji- 
mečné politické  poměry  v  Chorvatsku  pod  vládou  hraběte  Khuena 
Hedervaryho   přinutily  mne,  že  jsem  na  universitě  zasáhl  do  po- 
litiky mnohem  účinněji,  než  se  to  shodovalo  s  opravdovostí,  s  jakou 
jsem  se  věnoval  svým  studiím,  a  s  mým  vlastním  hlubokým  pře- 
svědčením, hlásaným  slovem  i  perem,  že  politikou  může  se  vážně 
zabývati  jen  člověk  hotový  a  zkušený.  A  tak  se  stalo,  že  z  poli- 
tických příčin  byl  jsem  nejdříve  vyloučen  z  university  záhřebské, 
brzy   potom   na    přímluvu    chorvatské    vlády   —  jako    posluchač 
pražské   university  —  vypovězen    ze  všech   království    a  zemí  na 
říšské   radě    zastoupených,    až  konečně  pro    spálení    maďarského 
praporu    v  době    královských  dnů    záhřebských    ((14. — 16.    října 
1895)  bylo  mi  znemožněno    ukončiti    své  vyšší  vzdělání    v  hrani- 
j  cích  říše.    Do  Německa  jsem  nechtěl,  ne  snad    z  malicherné  ne- 
t  návisti  k  německému  jazyku,  nýbrž  z  přesvědčení,   že  německou 
i  a  vůbec  západoevropskou  kulturu  budu  s  to  prospěšně,  totiž  kri- 
ticky,   přijmouti,  jen    budu-li  již    před    tím  Slovanem    v  pravém 
^  toho  slova  smyslu.  A  býti  Slovanem,  neznajícím  důkladně  Ruska, 
i  zdálo  se  mi  býti  nemožno. 

Mým  ideálem    bylo  tedy   vstoupiti  na   universitu   ruskou,  a 
to  v  slovanském  Římě,  v  Moskvě.  Do  Moskvy  jsem  přijel  koncem 
^  května   r.  1896  a  prožil  jsem    tu  do   podzimu   téhož   roku.    Přes 
!  to,    že    ruské     universitní    studium    vůbec    a    právnické    zvláště 
i  valně  se  liší  od  našeho  a  že  pro  dosažení    doktorského    diplomu 
'  byl  bych,  jako  ve  Francii,  potřeboval  po  ukončení  university  ještě 
plných  pět  let,  rozhodl  jsem  se  zůstati  v  Rusku.  Ale  za  to  všechny 
mé  pokusy  vstoupiti  na  universitu,  byly  marné.  Vymohl  jsem  si 
sice  audienci  u  tehdejšího  ministra  osvěty    hr.  Deljanova,  vyložil 
jmu  příčinu  a  účel  svého  příjezdu  do  Moskvy  a  dosáhl  jsem  toho, 
;že  mi  odpověděl:     »Napište    to    všechno,    přineste   mi  to    sám  a 
jodpověď  dostanete  od    moskevského    školního  inspektora  Bogol- 
!Jepova.«  Zcela  stručně,  ale  přece  výmluvně,  a  co  jest  hlavní,  po- 
ctivě a  upřímně  vysvětlil  jsem   příčiny   četných   svých  relegací  a 
'byl  jsem  konečně  přijat  za  —  mimořádného  posluchače.  Opustil 
jsem    tedy  Moskvu    a  podívav    se  dříve    na    vŠeruskou    výstavu 
v  Nižním  Novgorodě,  kde  jsem    ztrávil  14  dní,    vypravil  jsem  se 
l)očátkem  1897  na  školu  politických  věd  do  Paříže. 
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Za  svého  pobytu  v  Moskvě  stýkal  jsem  se  nejvíce  s  lidem 
a  seznámil  se  s  jednou  studentkou  Polkou,  která  se  právÓ  pro- 
vdala za  studenta  žida.  Brzy  potom  spřátelil  jsem  se  s  jednou 
ruskou  rodinou  měšťanskou  a  s  jednou  polskou  šlechtickou,  pů- 
vodem z  Vilny.  Měl  jsem  tedy  příležitost  slyšeti  denně  nejrůz- 
nější úsudky  o  Rusku,  zvláště  když  jsem  poznal  ještě  jeden 
kroužek  Ukrajincův.  Co  zejména  padá  na  váhu,  mohl  jsem  tu 
všemožnou  kritiku  ruských  poměrů  kontrolovati  na  samém  místě. 

Proto  jsem  se  vrátil  z  Ruska  s  názorem  pravdivým,  takže 
mne  později  nepřekvapila  ani  ruská  revoluce,  ani  pestrá  směsice 
politických  stran  v  konstitučním  Rusku.  Také  za  toho  svého 
druhého  pobytu  zažil  jsem  více  dojmuv  nemilých ;  ale  za  to  stu- 
duje pilně  ruskou  belletristiku  a  vědeckou  literaturu,  zamiloval 
jsem  si  Rusko  tím  více,  čím  menší  bylo  mé  nadšení  pro  jeho 
zřízení  politické  a  sociální. 

Když  později  stalo  se  Rusko  aspoň  formálně  státem  ústav- 
ním a  když  se  v  něm  objevily  příznaky  nových  hlubších  sym- 
pathií  k  nám  ostatním  Slovanům,  rozhodl  jsem  se  ku  své  třetí 
cestě,  a  to  přímo  do  Petrohradu,  jako  do  politického  centra  celé 
říše.  Dvouměsíční  můj  pobyt  v  Petrohradě  —  od  konce  února 
do  konce  dubna  t.  r.  nezvrátil  sice  dosavadní  mé  názory  o  Rusku 
aniž  zmenšil  mou  uvědomělou  lásku  k  němu.  Za  to  osvětlil  mi 
jasně  celou  řadou  nových  netušených,  druhdy  i  strašných  po- 
znatků tak  jasně  poměr  nás  zahraničních  Slovanů  k  Rusku  a 
částečně  i  Rusko  samé,  že  v  aktuelní  politice  znamenalo  nové 
poznání  pro  mne  celý  převrat,  a  pro  budoucí  všeslovanské  snahy 
mi  přímo  vnucuje  revisi  všeho  toho,  co  se  dosud  kryje  pojmem 
slovanské  vzájemnosti.  Aby  však  čtenář  zcela  správně  pochopil  ko- 
nečný můj  závěr,  považuji  za  vhodno,  ba  nutno,  zmíniti  se  podrobněji 
o  vzniku  a  účelu  své  třetí  cesty,  o  překážkách,  které  se  přede 
mnou  čím  dále,  tím  více  hromadily,  a  jichž  silný  odraz  v  křiv^ém 
zrcadle  některých  denníkův  ukázal  českému  obecenstvu  můj 
obraz  jako  odstrašující  příklad  nejen  politické  vrtkavosti,  ale 
i  národní  zrady. 

I. 

Po  loňské  slovanské  poradě  v  Praze  byl  uspořádán  pro 
její  účastníky  výlet  do  jižních  Čech  přes  Tábor  a  Písek,  výlet, 
jenž  se  vydařil  tak  znamenitě,  že  byl  považován  za  korunu  sa- 
mého sjezdu.  Zejména  někteří  členové  delegace  ruské  teprve 
v  přímém  styku  s  českým  lidem,  jak  tomu  sami  říkali  »nakazili 
se  slovanským  nacionalismem*  a  z  passivních  pozorovatelů  stali 
se,  neb  aspoň  slibovali  státi  se,  aktivní  propagátoři  slovanské  vzá- 
jemnosti. V  těch  necelých  třech  dnech  mluvil  jsem  asi  desetkráte 
veřejně  k  českému  lidu.  Téměř  po  každé  řeči  přicházeli  ke  mně 
zvláště  někteří  Rusové  a  ptali  se  mne:  »Jak  vy  to  k  nim  mlu- 
víte, že  vám  tak  dobře  rozumějí,  a  kde  jste  vzal  ten  místní  ko 
orit  pro  své  řeči.^« 
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Tak  došlo  k  nejedné  rozmluvě  o  mém  studiu  českých  po- 
měrův  a  tu  jsem  měl  vítanou  příležitost,  upozorniti  naše  ruské 
bratry  na  to,  že  Češi  jsou  kulturní  národ  v  plném  a  pravém 
smyslu  toho  slova,  tak  jak  bychom  si  všichni  přáli,  aby  Rusko 
bylo  kulturním  státem.  Tu  jsem  zároveň  obyčejně  připojil,  že 
i  nejkulturnější  národ  bez  dostatečné  samostatnosti  a  moci  poli- 
tické jest  jako  palác  bez  střechy;  státi  však  bez  národně-kultur- 
ních  základův,  že  je  stavbou  na  písku.  Zkrátka  seznamoval  jsem 
Rusy  s  osvíceným  a  lidovým  nacionalismem  nás  západních  Slo- 
vanů vůbec,  a  s  osvíceným  a  lidovým  probuzením  českého  ná- 
roda zvláště. 

Vše  to  líbilo  se  toHk  právě  těm  Rusům,  kteří  v  čas  roko- 
vání samého  sjezdu  vytvořili  si  o  mně  velmi  nelichotivé  mínění, 
poněvadž  jsem  v  první  plenární  schůzi  osmělil  se  mluviti  proti 
všeslovanské  výstavě  v  Moskvě  r.  1911  a  upozorniti  sjezd  na  to, 
že  Rusko  jest  ještě  stále  slovanský  stát  pouze  ve  smyslu  národo- 
pisném, nikoli  ve  smyslu  kulturním  nebo  dokonce  politickém  — 
a  že  jsem  byl  tak  neopatrný  a  bez  obalu  vyslovil  své  přesvěd- 
čení, že  se  stanoviska  slovanského  uvědomění  ani  Moskva  —  ne- 
mluvě již  o  Petrohradě  —  nemůže  se  přirovnati  nejen  ku  Praze 
ale  ani  ke  Krakovu. 

Praktickým  abych  tak  řekl  výsledkem  uvedeného  mého 
řečnění  a  všech  těch  rozhovorů  bylo  nadšené  a  formální  po- 
zvání některých  předáků  ruské  delegace  —  A.  A.  Stachoviče, 
hrab.  Bobrinského,  generála  Volodimirova,  universitního  profesora 
Ozerova,  tajemníka  petrohradského  politického  klubu  Demen- 
těva  a  poslanců  Lvova,  Kljuževa  a  j.  —  abych  ještě  na  podzim 
téhož  roku,  nejlépe  v  říjnu,  přijel  do  Petrohradu  a  zůstal  tam 
aspoň  několik  týdnův.  V  té  době  slíbili  mi  tito  účastníci  sjezdu 
připraviti  cestu  pro  celou  řadu  přednášek  o  zahraničních  Slovanech 
vůbec  a  o  Ceších  i  Chorvatech  zvláště.  S  poslancem  druhé  dumy 
Stachovičem  a  s  generálem  Volodimirovem  bylo  o  celé  věci  ještě 
podrobněji  jednáno  za  jejich  pobytu  v  Záhřebe.  S  většinou  uve- 
dených pánů  niluvil  jsem  obšírně  i  o  svém  rukopisném  chor- 
vatském díle  » Český  národ  na  počátku  XX.  století «,  kterému 
Matice  Chorvatská  právě  jednohlasně  přisoudila  nejvyšší  literární 
cenu  hr.  Draškoviče.  Některým  pánům  jsem  také  dal  ruský  obsah 
téhož  díla  a  vzbudil  jsem  o  ně  tak  opravdový  zájem,  že  potom 
sami  usilovali,  aby  dílo  vyšlo  rusky  ještě  do  konce  loňského  roku. 
Ze  všeho  toho  plyne,  jak  vážné  byly  pohnutky,  jak  vážný 
a  zároveň  přesně  vytčený  účel  mé  třetí  cesty  do  Ruska.  A  není 
nejmenší  pochyby  o  tom,  že  aspoň  vnější  úspěch  mé  cesty  býval 
by  skvělý  —  kdyby  mezitím  nebyla  prohlášena  annexe  Bosny- 
Mercegoviny.  Ale  to  šmahem  změnilo  v  Rusku  názory  mnohých 
na  poměr  rakouských  Slovanů  k  Rusku,  nebo  správněji,  tím  byla 
I  roztržena  opona,  za  kterou  bychom  v  Rusku  snad  na  nedozírnou 
i  dobu  tušili  jen  pravý  stav  tamního  názoru  na  nás. 

Ze  annexe  Bosny  neobyčejně  rozvířila  ruské  veřejné  mínění, 
je  zcela  přirozeno,  uvážíme-li,  že  loňský  pražský  slovanský  sjezd 
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vzbudil  zájem  k  západním  Slovanům  právě  v  těch  ruských  poli- 
tických stranách,  které  před  tím  o  slovanství  nechtěly  ani  slyšeti, 
ztotožňujíce  je  s  ruským  absolutismem  a  se  zpátečnictvím  vůbec. 
Staré  siovanofilství  Aksakova  i  Chomjakova,  které  vzdor  své 
jednostrannosti  bývalo  i  vznešeným  i  hlubokým,  počátkem  nového 
století  upadlo  totiž  tak,  že  název  »slovanofil«  v  Rusku  označoval 
ponejvíce  nejen  politickou  zkostnatělost,  ale  i  politickou  nízkost. 
Kdokoli  chtěl  slouti  nejen  pokrokovým  státním  občanem,  ale 
prostě  poctivým  člověkem,  vyhýbal  se  i  sociálním  stykům  se 
staroslovanskými  kruhy,  z  nichž  v  nejnovější  době  se  rekrutují 
redaktoři  a  spolupracovníci  ruského  vládního  listu  »Pravitelj- 
stvennyj  Věstník*. 

Loňský  slovanský  sjezd  v  Praze  měl  ukázat  a  také  ukázal 
pravou  podstatu  slovanské  vzájemnosti :  rovnoprávnost  všech  slo- 
vanských národův  především  mezi  sebou.  Z  toho  plynulo  přede 
vším  Rusku,  aby  Rusové  ukázali  podstatu  svého  slovanství  nej- 
dříve ve  svém  poměru  k  Polákům.  Celý  sjezd  úmyslně  se  za- 
býval kulturní  a  hospodářskou  vzájemností  slovanskou  —  ne  snad 
ze  strachu  před  věcmi  politickými,  ale  z  přesvědčení,  že  Slovan- 
stvo v  obranném  svém  boji  zvítězí^  jen  kulturní  svou  vyspělostí 
a  hospodářskou  svou  zdatností.  Skoda  jen,  že  to  přesvědčení 
nebylo  na  sjezdu  všeobecném  ani  mezi  samými  Cechy.  Neboť 
z  těch  někteří  jednotlivci  použili  sjezdu  soukromě  k  jednostran- 
ným politickým  informacím  ruských  delegátův,  domnívajíce  se 
viděti    v  nich    splnomocněné    zástupce  jediné    slovanské   velmoci. 

Politika,  nepřipuštěná  na  sjezd,  kde  by  byla  bývala  pod  kon- 
trolou představitelů  všech  slovanských  národův  a  různých  poli- 
tických stran,  zalezla  si  po  straně  do  koutka  malicherného  politi- 
kaření. Tu  od  neodpovědných,  nezplnomocněných  a  fantastických 
jednotlivců  Rusové  slyšeli  jen  o  tom,  v  jakém  otroctví  žijeme 
všichni  my  Slované  v  této  říši;  jak  jsme  prý  v  politice  naprosto 
bezmocní  vzdor  všem  svým  vymoženostem  hospodářským  a  kul- 
turním ;  jak  vysoko  nad  námi  stojí  nezávislé  slovanské  pravo- 
slavné státy  na  Balkáně,  ač  ještě  se  netěší  lidové  osvětě  ani  ná- 
rodnímu blahobytu;  jak  jest  vůbec  pozoruhodno,  že  jen  pravo- 
slavní Slované  mají  úplnou  politickou  samostatnost  a  že  jediná 
naše  naděje  jest  —  v  Rusku.  Na  tom  nebylo  ještě  dosti.  I  jed- 
notliví Češi  i  jednotliví  Chorvaté  a  Slovinci  ujišťovali  Rusy,  že 
náš  osud  jest  tak  zoufalý,  že  hůře  se  nám  již  nemůže  vést  a  že 
při  první  příležitosti  jsme  připraveni  ^nasaditi  své  statky  a  hrdla*, 
abychom  se  zbavili  nesnesitelného  jařma  .  .  . 

Pokud  my  sami  mezi  sebou  mluvíme  tak  nebo  podobně, 
mohou  podobné  rozhovory  být  i  potud  prospěšnými,  pokud 
v  nás  vzpružují  národního  ducha  a  nedají  nám  zdřímnouti  po 
dosavadních  jistých  našich  úspěších  v  těžkém  a  neustálém  boji 
obranném.  Ale  když  mluví  někdo  s  Rusem,  jenž  bez  toho  bud 
o  nás  neví  zhola  nic,  anebo,  co  jest  ještě  horší,  ví  jen  to,  že  jsme 
»polouzněmčené  a  jesuitismem  naskrz  prosáklé  stádo,  které  ná- 
rodem nebylo,    není    a  bez  pomoci  Ruska    nikdy    ani    nebude*  ; 
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když  takovým  Rusům  vykládá  někdo  o  našem  »nesnesitelném 
otroctví «,  dosáhneme  jen  dvojího  :  zabijeme  v  zárodku  veškeren 
živý  zájem  o  náš  kulturní  život  a  naši  hospodářskou  práci,  po- 
něvadž prý  nemají  žádného  politického  významu,  ba,  nám  snad 
ještě  škodí,  jelikož  tím  se  podlamuje  naše  přirozená  opposice; 
dusíme  první  interes  a  první  jiskru  slovanského  uvědomění  u  Rusa, 
jenž  začínal  nahlížeti,  že  státní  moc  Ruska  upevní  se  a  náležitě 
vyvine  jen  pomocí  lidového  a  osvíceného  vlastenectví  slovan- 
ského. Konečný  výsledek  takových  soukromých  nesprávných 
informací  jest,    že   i   nejvzdělanější   a    nejrozumnější  Rus   v  době 

In    poněkud    pohnuté  uvítá    > rakouského*    Slovana    s    otázkou: 
!ío  což,    bude    u  vás    revoluce?    Budou    vaši    vojáci    stříleti   na 
iše?«  .  .. 
Nebyl  jsem    ovšem  přítomen    všem  těm    rozmluvám  někte- 
rých těch    našich  lidí    s  ruskými    delegáty.    Ba  o  některých    po- 
dobných informacích  dověděl  jsem  se  teprve  v  Petrohradě.  Zpozo- 
roval jsem  však   až  přes  příliš   i  na  samém   sjezde,  že    moje  po- 
-ctivá   a  upřímná  slova    o  nevyhnutelnosti    nejvyšší    politické  vzá- 
!    jemnosti    nás    Slovanů   vždy  vyvolávala    odpor   i  nedůvěru,  která 
by  mě  byla  brzy  učinila  na    sjezdu    naprosto  nemožným,  kdyby 
značná  část  delegátův  českých    a  polských    neznala,    že  působím 
i    naprosto  samostatně  třebas  i  za  nejtěžších  okolností. 
!  Projevy  ruské   veřejnosti    o  annexi    ukázaly    mi  teprve,  jak 

sjezdové  porady  a  česká  kultura  málo  pronikly  do  duší   ruských 
[    delegátův   a  jak  tito    téměř  bez   výjimky   přinesli    si    domů  ještě 
'    jiné,  mnohem  silnější  dojmy.  Pod  těmito  dojmy  pokrokoví  kadeti 
a  okťabristé    ocitli    se    v  témže    proudu    se   starými,    více    méně 
zvrhlými  slovanofily.    Ba  ještě  více :    členové   ruské  delegace  vy- 
stoupili do   popředí,    hlásajíce  bona   fide   pravý   opak    všeho,    co 
I    v  Praze  bylo  veřejně  promluveno  a  prohlášeno  ...  V  Praze  totiž, 
I  jak  se   všichni    dobře    pamatujeme,    bylo  prohlášeno    především, 
I    že  ruská  duma  jako  národní  svědomí  nového  konstitučního  Ruska 
'    má  nejen  přiznati  se  k  velkému  hříchu,  spáchanému  a  páchanému 
na  Polsku    a  na  Polácích,    nýbrž    že    se  má    všemožně    postarat, 
,    aby  ten  hřích    byl    odčiněn.  Ještě  nám  všem    zní  v  uších  projev 
pronesený  na  posledním    žofínském  banketu   na  rozloučenou  nej- 
vlivnějším předákem  ruským :  »Jsou  slova,  která  zavazují.*  Projev 
byl  tak    upřímný,    že    daný  slib  zajisté    byl   by    vyplněn,    kdyby 
I    sjezdové  resoluce  o  obranném  boji  kulturní  a  hospodářskou  prací 
byly  se  všech  stran  pojaty  upřímně   a  kdyby  naši  Rusové  nebý- 
vali   svedeni    na    scestí   jednotlivci,    kteří  jim    našeptávali    leccos 
jiného.  Sjezd  officielně  vyzněl  v  tom  smyslu,  že  slovanská  obranná 
čára   vede   přes  Poznaň,    přes  Čechy,   přes  Vídeň   a   Terst   a   že 
s   politickou    prací    ve    smyslu    slovanském    mají    začíti  Rusové 
u  sebe   doma.    Zatím    postačilo   prohlášení   annexe,   aby   veškero 
ruské  veřejné  mínění  přeneslo  slovanskou  obrannou  čáru  do  Bosny, 
<'i  aby  nejen  hlavní,    ale  výhradní   starostí  toho    veřejného  mínění 
í^tala  se  ne  autonomie  Polska  v  Rusku,  ale  autonomie  bosenská  — 
v  Turecku!  — 
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Jen  nřk I  ck'  jmlské  listy  zaznanienaly  úplnou  jednomyslnost 
»nco?lavisUiv  a  siaiých  slovanofilu  v  otázce  bosenské  a  nikdo 
téiiioí-  ani  netušil,  že  v  tř  joclnoinyslnosti  jest  velilcý  krok  zpátky, 
krok  k  bankrotu  neoslavismu  .  .  . 

Ani  u  nás  v  Chorvatsku  netušili,  co  se  to  v  Kusku  děje. 
Tím  méně  se  komu  i  ve  snu  zdálo,  že  hned  po  annexi  vyrojí 
se  v  Rusku  celé  čety  srbských  agentův  s  jediným  účelem,  vy- 
kořistiti  co  nejúplněji  veškeru  nevědomost  a  všechny  předsudky 
ruské  společnosti  ve  věcech  slovanských  a  nevýslovnou  zášť 
k  ^nejnevděčnější  říši  na  světě*,  k  Rakousku,  přímo  elementární 
nenávist  k  »jesuitskému  katolicismu*,  jemuž  v  Rusku  i  v  nynější 
době  se  připisuje  zázračná  moc  a  neodolatelný  vliv  na  nás,  polo- 
zněmčené  katolické  Slovany. 

Vzdor  tomu,  že  jsem  neměl  ani  ponětí  o  tom  převratu,  či 
správněji  řečeno,  o  logickém,  třeba  nenadálém  vývoji  ruské  po- 
litické společnosti,  tušil  jsem,  že  v  Rusku  nenaleznu  toho  poroz- 
umění, o  jakém  mne  ujišťovali  noví  moji  petrohradští  známí  a 
přátelé.  Ze  však  můj  pobyt  v  Rusku  bude  nepřetržitým  bojem 
nejen  s  nimi  jako  s  nesmiřitelnými  odpůrci,  nýbrž  i  jako  s  lidmi, 
kteří  nevybírají  prostředků,  toho  předce  jsem  neočekával. 

Dlužno  ještě  připomenouti,  že  pro  politické  poměry  v  Chor- 
vatsku a  pro  finanční  obtíže  odjezd  můj  do  Petrohradu  zpozdil 
se  o  několik  měsícův  a  že  by  k  němu  vůbec  nebylo  došlo,  kdyby 
mi  generál  Volodimirov  nebyl  nabídl  opětně  a  naléhavě  své  po- 
hostinství pro  dobu  celého  mého  pobytu.  S  generálem  Volodi- 
mirovem  jsem  si  mezitím  vyměnil  náhledy  své  o  annexi  a  napsal 
jsem  o  tom  obšírný  dopis  i  hr.  V.  A.  Bobrinskému.  Zaslal  jsem 
zároveň  také  do  Petrohradu  několik  exemplářů  brožurky,  kterou 
jsem  vydal  brzo  po  prohlášení  annexe  s  názvem  :  Živé  chorvatské 
právo  k  Bosně-Hercegovině.  I  v  té  brožurce  i  ve  svých  dopisech 
hájil  jsem  důsledně  názor,  že  jest  nezdravo  pomýšleti  na  návrat 
Bosny  k  Turecku  a  nemožno  vyrvati  ji  naší  řiši  bez  války,  ktei'^ 
by  vlastně  byla  bratrovražednou  válkou  mezislovanskou.  Vysloí 
jsem  se  o  věci  přímo  a  otevřeně  i  s  jiného  hlediska  a  obdrí 
jsem  za  odpověď  opětně  formální  pozvání  od  hr.  Bobrinskél: 
v  němž  mezi  jiným  dokazuje,  že  právě  pro  různost  náhledův  j< 
moje  informace  nutná  a  jež  končil  slovy:  »S  netrpělivostí  čekí 
Vašeho  příjezdu.* 

A  tak  účel  mé  cesty  rozšířil  se  také  na  obor  informa 
o  politických  snahách  neruských  Slovanův  vůbec  a  chorvatský| 
zvláště. 

11. 

Mezitím  co  jsem  —  s  velikými  f)biížcnii  —  se  ])ri])ravoval  na 
svou  vzdálenou  cestu,  přicházely  mi  z  Petrohradu  stále  častěji 
nejpříznivější  zprávy:  že  zájem  o  Slovanstvo  roste  podle  ruského 
rčení  ne  den  ode  dne,  ale  každou  hodinou;  že  nový  »spoU  " 
slovanské  vzájemnosti*   uspořádal  od  února  do  dubna  celý  cyktí 
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slovanských  přednášek,  takže  můj  příjezd  jest  nejen  žádoucí,   ale 
přímo  nevyhnutelný;    že  předseda    přednáškového    oddělení  zmí- 
něného spolku  hr.  V.  A.  Bobrinský   učiní  vše,  seč  jest,  aby  můj 
pobyt  byl  prospěšný  slovanské  věci;  že  prof,  Ozerov  a  sekretáři 
politického  klubu  Dementjev  přesvědčili  již  nakladatele  Sytina  — 
jenž  se    také  ^  zúčastnil    pražského    sjezdu  —  o  vhodnosti    vydati 
moie  dílo:   »Ceský   národ  na   začátku  XX.  století ;«    že  předseda 
dumy  Chojmakov   napíše  úvod    k  mému  spisu  atd.  atd.    Ostatně 
i  bez    nadšených    listů  z  Petrohradu,  v  nichž  byla  obšírně  líčena 
nová    slovanská  záře   na  Rusi,   dopisy   a   zprávy    českých    novin, 
^^yláště  » Národních  Listův  c    o  novém   slovanském  hnutí   v  Petro- 
^H|adě  odůvodňovaly  mou   naději,    že  slova  pronesená    v  Cechách 
^^ravají  se  v  Rusku  již  skutkem. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  neoddával  jsem    se  nijakým  pří- 
lišným   nadějím    snad    na   nějaký    osobní  úspěch    a  že  jsem    ne- 
očekával nějaké  zvláštní  pozornosti.   O  tom  jsem  schválně  a  roz- 
I     hodně  psal  generálu  Volodimiru,    poukazuje  na  to,  že  do  Petro- 
!    hradu  jedu  hlavně  proto,  abych  sám  poznal  ruské  poměry,  tedy 
i    pro    studium,    které  se    plně    vydaří  jen    v  naprosté    skromnosti. 
!    Kladu  na   tu  věc    veliký    důraz,    protože   ve    vzájemných  slovan- 
i     ských  stycích    nepříznivá    kritika  o  tom    neb  onom    slovanském 
I     národě,  a  jistá  zaujatost  proti  něnm  prýští  velmi  často,  jak  bych 
i    to  mohl   dokázati   na   několika    příkladech,    z  nekalého   pramene 
uražené  osobní  ješitnosti. 

Na  cestě  do  Petrohradu  zdržel  jsem  se  několik  dní  v  Kra- 
kově, kde  jsem  dne  25.  února  přednášel    v  » Slovanském  klubu « 
;    o  annexi  Bosny  a  téhož  dne  večer  v  nejpočetnějším  universitním 
i    spolku  »Zjednoczenie«    o  thematu:    Dva  slovanské  tábory    v  ny- 
nější krisi. 

Po  prvé  přednášce  vyslovil  předseda  klubu  prof.  Zdzie- 
chowski  svoji  obavu,  podaří-li  se  mi  vůbec  v  petrohradském 
i  ovzduší  najíti  klidné  posluchačstvo  pro  můj  názor  na  annexi.  Na 
I  druhé  schůzi  slyšel  jsem  z  úst  jednoho  řečníka,  že  moje  před- 
náška na  slovanské  thema  znamená  demoralisaci  a  úpadek  polské 
společnosti.  Pravda,  že  řečník  zůstal  ve  velké  menšině  se  svým 
náhledem,  ale  mně  sama  sebou  vnucovala  se  myšlenka  :  když  se 
slovanstvím  to  ještě  tak  bledě  dopadá  mezi  Poláky,  kteří  v  po- 
sledním desetiletí  značně  osvětovou  prací  mezi  lidem  zdemokra- 
tisovali  svou  společnost,  a  tím  velice  prohloubili  své  pros'ulé  vla- 
stenectví, jak  to  se  slovanstvím  teprve  dopadá  v  Rusku,  kde 
bezuzdný  a  nepoctivý  byrokratism  —  ať  světský,  či  duchovní  — 
dělí  se  o  svou  moc  nad  lidem  buď  s  naprostou  negativní  revo- 
lucí, nebo  s  místními  vlivy  neuvěřitelné  zatemnělosti  ? 

A  skutečně  zmíněný  hr.  Bobrinský  spatřiv  mne  několikátý 
den  po  mém  příjezdu  v  politickém  klubu,  sotva  že  mi  podal 
ruku,  právě  tak  tajemník  klubu  Dementjev  a  předseda  Krasovský. 
Jiní  známí  z  pražského  sjezdu  většinou  prostě  zapomněli  na  svůj 
slib.  Bylo  mi  řečeno,  že  je  to  všecko  následek  všeobecné  po- 
drážděnosti  a  nenávisti  proti  Rakousku  a  že  jsem  vůbec  nemohl 
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přijeti  v  dobu  nevhodnější.  Počítaje  s  tím,  rozhodl  jsem  se  před- 
nášeti nejdříve  o  všeobecných  slovanskýcli  otázkách,  na  př.  Svě- 
tový význam  slovanské  vzájemnosti ;  zaliraniční  Slovanstvo  a  jeho 
význam  pro  Rusko;  smysl  českých  dějin  a  duch  českého  obro- 
zení ;  česká  organisace  kulturní  a  hospodářská ;  slovanský  duch 
chorvatského  obrození  atd.  Tato  themata  poslal  generál  Volodi- 
mirov  předsedovi  spolku  slovanské  kultury  v  Moskvě,  KorŠovi 
a  s  p.  Krasovským  pojednali  jsme  o  nich  ústně.  P.  Krasovský 
vyslovil  se  rozhodně  proti  každému  podobnému  thematu  a  po- 
žádal mne,  abych  nemluvil  o  ničem  jiném  než  o  annexi  Bosny; 
že  prý  jest  to  otázka  teď  nejaktuelnější  a  že  ji  nutno  se  všech 
stran  vyjasniti.  Byl  jsem  ovšem  rád,  že  mohu  hned,  jak  se  říká, 
zasáhnouti  v  jádro  samé  věci  —  ani  netuše,  co  mne  čeká. 

Mezitím  totiž  —  již  od  prohlášení  annexe  —  meškalo  v  Petro- 
hradě několik  Srbů  s  výhradným  účelem  informovati  ruskou  ve- 
řejnost s  hlediska  výstředně  srbského  o  poměrech  v  Bosně  a  vy- 
užitkovati  záští  proti  Rakousku.  Některé  z  těch  nesvědomitých  infor- 
mací byly  také  tištěny  a  v  nich  jsem  se  dočetl  věci,  o  kterých 
jsem  v  bezprostřední  blízkosti  Bosny,  totiž  v  Záhřebe,  nikdy  ni- 
čeho neslyšel.  ^)  Vzdor  tomu  mne  ani  ve  snu  nenapadlo  ve  své 
přednášce  snad  polemisovati  s  těmito  tendenčními  a  velmi    často 

1)  Z  celé  řady  informací  uvedu  na  ukázku  několik  citátův  z  brožury: 
»Srbský  národ  a  annexe  Bosny  a  Hercegoviny  ;  veřejná  přednáška 
docenta  bělehradské  university  R.  Košutiče ;  Petrohrad,  tiskem  M.  A. 
Alexandrova  1908,  str,  56;  dále  brožuru,  Annexe  Bosny  a  Herce- 
goviny; různá  mínění,  sebraná  Ced.  M.  Joksinovičem ;  Moskva,  tiskem 
universitní  tiskárny,  1909,  str.  40  ;  konečně  ze  spisů  » André  Barres: 
Bosna  a  Hercegovina  pod  rakouským  panstvím  ;  překlad  z  francouz- 
ského pod  redakcí  J.  A.  Majevského;  vydání  V.  M.  Sablina,  Moskva, 
1909  str.  212.  5>Tisíce  hladových  úředníkův  jako  hejno  havranů  po- 
čalo z  nich  (pravoslavných  Srbův)  vyssávati  životní  šťávu;  na  sta 
mnichův  rozlétlo  se  po  celé  zemi,  hlásajíce,  že  pravý  Bůh  jest  jenom 
v  Římě,  obracejíce  národ  na  katolickou  víru.<  (Košutid,  str.  15.) 

»KatoUci  dostávají  všecko,  čeho  potřebuji,  z  Vídně,  Říma  a  ze 
všech  katolických  zemi  západu.  Díky  tomu  katolictví  se  báječně 
šíří.  Vládnouce  obrovskými,  nevysýchajícími  prostředky  a  nacházejíce 
nejúčinnější  podpory  a  vlády,  katoličtí  »fratři<  (františkáni)  nevolí 
prostředkův  pro  svou  propagandu  .  .  .€  (str.  26.) 

»Ohromné  statky,  opouštěné  statkáři,  přešly  do  rukou  výboj- 
ného  katolicismu  za  účelem  německé  kolonisace.  Pouze  na  jméno 
arcibiskupa  Štadlera,  chefa  kotolické  propagandy,  získáno  půdy  za 
někohk  millionův  K«  (str.  29). 

>Jestli  malé  Srbsko,  takové  jaké  jest,  společně  s  Černou  Horou 
a  s  povstáním  v  Bosně  a  Hercegovině  může  připoutati  k  sobě  600.000 
rakouského  vojska,  sjednocené  srbské  plémě  může  úplně  isolovati 
Rakousko  v  trojspolku  .  .  .«  (Košutic,  str.  40.) 

»  .  . .  vystěhovalectví  z  Bosny  nabylo  takových  rozměrův,  že 
celé  kraje  v  těchto  provinciích  zpustly. «  (Joksimovid,  str.  5.) 

j.Počet  Srbů  v  království  srbském  2,719.320;  v  Bosně  a  Herce- 
govině 1,920.552;  v  Rakousko-Uhersku  1,912.081;  v  Turecku  808.675; 
v  Americe  247.680;  v  Černé  Hoře  243.192;  v  Itálii  5160;  v  Rusku 
2064  ;  v  jiných  státech  7224.  Celkem  7,865.948  .  .  .  Počet  Chorvatův 
v  Rakousko-Uhersku  1,896  560  .  .  .  Podle  náboženství  Srbů  pravoslav- 
ných jest  5,560.213  ;  katolíků  1,457.431  ;  uniatů  2064  ;  musulmanův 
S  46.240.  (Joksimovid,  str.  32  a  34  a  36—37.) 
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naprosto  znetvořenými  nebo  čistě  vymyšlenými  informacemi. 
Toho  důkazem  jest  již  sám  rozvrh  mé  přednášky,  jenž  v  do- 
slovném překlade  zní: 

1.  Celkový  pohled  na  dějiny,  na  zeměpis  a  národopis  Bosny, 
na  její  hospodářské  a  kulturní  potřeby. 

2.  Srbské  požadavky,  jak  je  vyložil  srbský  kulturní  historik, 
geograf  a  ethnograf  prof.  Cvijič. 

3.  Charvatské  snahy  o  trialismus. 

4.  Rakousko-německé  choutky  na  Bosnu  a  plán  na  její  spo- 
jení s  Dalmácií. 

5.  Životní  zájmy  Ruska  na  Černém,  Egejském  a  Adria- 
tickém moři. 

6.  Anglo-francouzský  zájem  na  tom,  aby  Terst  nebyl  ani 
německým  ani  italským.  ^ 

^Ěk       7.    Životní   zájmy   Čechův    a     všech   západních   Slovanů   na 

^■[stranění  maďarské  hegemonie  v  Rakousku. 

^B      8.  Škodlivost  srbsko-rakouské,  nebo  dokonce  rusko-rakouské 

^^ky ;    možnost    přetvořiti  Rakousko    v  neutrální    velmoc ;  nevy- 
hnutelnost všestranného  studia  slovanské  otázky. 

Mluvil  jsem  plné  dvě  hodiny  věcně  a  klidně.  Někteří  Ru- 
sové vytýkali  mi  později,  že  jsem  mluvil  až  příliš  věcně,  že  jsem 
totiž  uváděl  mnoho  podrobností,  pro  které  prý  posluchači  ztráceli 
hlavní  myšlenku  přednášky.  Mezitím  právě  tyto  » podrobnosti « 
hlavní  mou  myšlenku  dobře  illustrovaly  a  zbavily  mne  sympathií 
posluchačstva.      Nejvíce    mi     »uškodilo«    tvrzení,    že    arcibiskup 

Podle  těchto  srbských  informací  nejen  v  Bosně,  ale  ani  v  Dal- 
mácii není  Chorvatův,  v  Srbsku  není  Rumunův  a  Bulharův,  v  Ame- 
rice také  není  ani  jednoho  Chorvata,  bosenští  musulmani  jsou  pouze 
Srbové  a  z  macedonských  Slovanův  polovička  je  Srbův.  Fakticky 
však  v  Dalmácii  je  přes  půl  millionu  Chorvatův  a  asi  70  tisíc  Srbův; 
v  Bosně  je  přes  400.000  Chorvatův  a  v  Americe  asi  čtvrt  millionu. 
Právě  pokrokoví  a  vzdělaní  bosenští  mohamedáni  přiznávají  se  Chor- 
vaty,  celý  jihovýchod  Srbska  je  bulharskorumunský  a  v  Macedonii 
Srbové  jsou  živlem  sporadickým.  Celkem  je  všech  Srbů  nepatrně 
více  než  Chorvatův,  ale  za  to  jsou  mnohem  rozptýlenější;  pobřeží 
Jaderského  moře  téměř  se  nedotýkají. 

»Srbsky  se  mluví  v  celé  zemi  vyjma  »Kroatův«,  jejichž  nářečí 
různí  se  poněkud  od  srbského  a  kteří  obývají  zvláště  provincii 
Krajinu.*  Tak  André  Barres  v  uvedeném  díle  (na  str.  10)  začíná 
svůj  výklad  o  národnostech  v  Bosně.  Barres  píše  vůbec  s  vysoká  a 
postaviv  se  na  piedestal  civilisace  evropské,  začíná  otevřeným  listem 
j.  V.  Františku  Josefu,  a  tvrdí  tu,  že  sám  Bosnu  prostudoval. 

List  ten  končí  doslovně:  >Plných  25  let  mohli  Vaši  agenti  lháti 
Evropě,  loupiti  nejhroznějším  způsobem,  zcela  klidně  mučit,  ale  pravda 
konečně  vyšla  na  jevo  .  .  .  Mně  právě  tací  lidé  vyprávěli  o  svém 
neštěstí  ...  Já  jsem  zkoumal  jejich  stesky.  Já  jsem  prohlédl  jejich 
rány.  Ukázalo  se,  že  vše  jest  pravda:  jak  ukrutnost  rakouská,  tak 
jejich  mučennictví.  Já  nyní  před  celým  veřejným  míněním  obviňuji 
Rakousko,  že  jest  katem  celého  národa  .  .  .  Žádám,  aby  Evropa  sou- 
dila Vaší  vládě  !  Žádám,  aby  Evropa  vymanila  z  Vašich  rukou  Vaši 
oběť.<  A  hle,  hned  po  takovém  rozsudku  přestěhoval  p.  Barres  Chor- 
vaty  do  —  Krajiny,  z  čehož  plyne,  že  vůbec  se  žádným  Chorvatem 
nemluvil,  2e  se  stal  totiž  pouhým  nástrojem,  ne-li  něčím  horším 
pravdomluvných  srbských  Košutičů. 
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Štadler  nevládne  žádnými  milliony  a  že  v  Bosně  neexistuje  ani 
stín  katolické  násilné  a  úplatné  propagandy,  jak  se  to  stále  líčí 
v  ruském  tisku ;  že  domácí  františkáni  jsou  upřímní  národovci, 
cítící  s  lidem,  pročež  arcibiskup  otadler  a  jeho  jesuité  vedou 
proti  nim  boj  až  k  papeži ;  že  katolický  živel  zdvojnásobnil  se 
po  čas  okkupace  jednak  mnohem  vyšším  procentem  přirozeného 
rozmnožení  než  jest  to  u  pravoslavných  a  u  mohamedánův,  jednak 
přirozeným  přílivem  z  Chorvatska,  které  Bosnu  téměř  se  všech 
stran  obkličuje.  Přímo  podezřelým  zdálo  se  mé  tvrzení,  že  slo- 
vanským úředníkům  v  Bosně  vytýká  se  právem  mnoho,  ale  že 
jich  nelze  považovati  za  bezčestné  olupovatele  lidu ;  že  kulturní  a 
hospodářský  úpadek  v  Bosně  má  mnohem  vzdálenější  a  hlubší 
příčiny  (o  čem  jsem  také  stručně  promluvil)  a  že  pro  povzne- 
sení srbského  a  chorvatského  lidu  v  Bosně  Srbsko  a  Srbové  na- 
prosto nestačí  a  že  také  Chorvatsko  a  Chorvaté  budou  s  to  vy- 
plniti velký  tento  úkol  jen  pod  podmínkou  bratrského  poměru 
k  Srbům  a  co  nejtěsnější  vzájemností  se  Slovinci,  s  Cechy  a 
s  Poláky.  Odsoudil  jsem  tedy  co  nejrozhodněji  t.  zv.  >antikufe- 
rášskou*  politiku  v  Bosně,  totiž  srbské  hnutí,  které  v  Slovanech 
z  říše,  ba  i  v  samých  Srbech  z  Chorvatska  vidí  pouhé  >  Šváby «, 
cizácké  přivandrovalce  a  vetřelce,  nazývané  posměšně  »kuferaŠi«. 
Pro  ty  své  náhledy  byl  jsem  bez  appellace  odsouzen,  jak 
jsem  se  později  dověděl,  i  nejobjektivnějšími  posluchači,  takže 
potom  pozbyly  již  ceny  veškery  moje  výklady  o  velkých  zájmech 
Ruska  a  všeho  Slovanstva  na  Adriatickém  pobřeží,  kterého  Chor- 
vaté a  Slovinci  ve  vzorné  přímo  shodě  dobývají  až  do  samého 
terstského  přístavu.  Rovněž  tak  se  potkal  s  malým  porozuměním 
můj  výklad  o  významu  českého  trialismu,  jenž  měl  být  usku- 
tečněn po  známém  reskriptu  ze  dne  12.  září  1871,  a  naprosto 
nepřijatelnými  zdály  se  býti  všechny  moje  náhledy  o  trialismu 
chorvatském.  Když  jsem  později  o  té  věci  mluvil  s  jedním  uni- 
versitním professorem,  rozřešil  tuto  otázku  prostě  rozčileným 
výkřikem:  > Ať  vás  čert  vezme  s  celou  tou  rakouskou  omáčkou!* 
Nevzpamatoval  se  ani,  když  jsem  podotkl,  že  v  té  omáčce  jest 
pořádný  kus  slovanského  masa,  připomenuv  mu  známé  rčení,  že 
se  špinavou  koupelí  nesmí  se  vylíti  zároveň  dítě. 

0  té  »špinavé  koupeli*,  totiž  o  protislovanském  systému 
v  naší  říši  mluvil  jsem  ovšem  zcela  přirozeně  velmi  ostře,  aČ 
dosti  stručně;  jsem  totiž  přesvědčen,  že  svou  opposici,  po  pří- 
padě i  nesmiřitelnou,  proti  dnešnímu  systému  v  našem  moc- 
nářství máme  my  Slované  ukazovati  především  na  domácí  ústavní 
půdě,  a  za  hranicemi  říše,  tedy  i  v  Rusku,  že  máme  poukazo- 
vati na  své  úspěchy  kulturní  a  hospodářské  a  z  toho  vyvoditi 
oprávněnost  na  patřící  nám  podíl  politické  moci. 

1  při  značné  znalosti  ruských  poměrův  byl  jsem  přece  tak 
naivní,  že  jsem  myslil,  že  aspoň  v  ruských  liberálních  poslanec- 
kých kruzích  najdu  nejen  porozumění,  ale  nadšení  pro  myšlenku 
federativního  Rakouska  s  převládajícím  slovanským  vlivem  také 
ve  vnější  politice.  Stal  se  pravý  opak  toho.  Čím  více  důkazů  jsem 
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uváděl  o  úspěšném  boji  Cechů,  Poláků,  Slovincův  a  Chorvatů, 
tím  menší  byly  sympatie  pro  mne,  nebo  správněji  pro  nás 
rakouské  Slovany.  Ba  ještě  více.  Nejdříve  mi  bylo  řečeno  jen 
všeobecně  a  z  daleka,  potom  již  přímo  a  bez  obalu,  že  Rakousko 
s  náležitým  slovanským  vlivem  jest  naprosto  nemožné  a  kdyby 
i  bylo  možné,  že  právě  Rusko  má  takové  proměny  zabrániti 
všemi  prosiředky,  nejlépe  zničením  Rakouska  v  dorozumění 
s  Německem  .  .  . 

Sám  předseda  petrohradského  politického  klubu,  jeden  z  pře- 
dáků  ruské    delegace  na  sjezde  pražském,    p.  Krasovský,  nechtěl 
mi  v  debatě  po  mé    přednášce    dát  ani    pět  minut,    abych  odpo- 
věděl   na   otázky,    přímo  mně    kladené,  a  odůvodnil   své   jednání 
takto:   »Poněvadž  všechny  vývody  přednášejícího  naprosto  se  příčí 
ruskému    veřejnému    mínění;  poněvadž    to,    co    pravil,    znamená, 
posaditi  dva  medvědy    do  jednoho    brlohu   a  dvě  kočky    do  jed- 
noho pytle,  obnoviti  totiž  větši  nebezpečí  pro  Rusko^  než  jím  bylo 
staré  Polsko^   přerušuji    debatu   a  končím    zasedání.*  Kdyby  pan 
Krasovský  byl  to    prohlášení   učinil  hned  po  mé  přednášce,  byla 
by  v  tom   aspoň  jakási   důslednost;    on  však   nechal    mluviti  pět 
řečníkův,  mezi  nimi  i  hr.  Bobrinského  a  tři  Srby.  Hr.  Bobrinský 
;  nazval  všechny  slovanské  úředníky    v  Bosně  odrodilci  a^  vyvrhely 
'  svého  národa,  a  to  na    základě   toho,  co  prý  slyšel   v  Cechách  a 
'  v  Haliči ;  redaktor  Taburno  začal   svoji  řeč,    že  doufal   na  důkaz 
i  mého  slovanství  ode  mne  uslyšeti  prohlášení,   že  Slov^ané,  a  pře- 
!  devším  Chorvaté    nebudou  stříleti  do    srbského  vojska.    Srb  Saj- 
j  kovič  předčítal  z  memoranda  bosenských  Srbův  k  tureckému  par- 
I  lamentu  se  zvláštním  důrazem   místo,  v  němž  se  uvádí,    že  vláda 
I  v   Mostaru    z    pomníků   na    tamějším    mohamedánském    hřbitově 
j  vystavěla   kasárny,    školy   a  —  vykřičené  domy  .  .  .    Vše  to  bylo 
\  v  plném  souhlase  s  veřejným    míněním,  proto    se  náramně  líbilo. 
'Psychologicky    to     lze    odůvodniti  jakousi    potřebou    ruské    spo- 
i  lačnosti,  slyšeti,  že  jsou  vlády  ještě  horší  než  ruská  a  že  existují 
poměry  ještě  daleko  hroznější,  než  jsou  ruské. 

My  Slované  vně  Ruska  myslíme,  že  podobnou  potřebu  cítí 
jen  staroruští  vlastenci  z  tábora  konservativního  nebo  zpátečnic- 
;kého.  Já  jsem  bohužel  se  přesvědčil,  že  i  pokrokoví  Rusové  či 
Ineoslavisté  dovedou  býti  v  té  věci  nejen  horší,  ale  i  násilnější. 
Uvedu  pouze  jeden  případ. 

U  generála  Volodimirova  sešel  jsem  se  s  universitním  do- 
icentem  Pogodinem,  jenž  slyne  zvláště  svým  liberalismem  naproti 
■Polákům.  Pokusil  jsem  se  vyložiti  mu  stručně  výhody  chorv^at- 
ského  trialismu,  zahrnujícího  ovšem  také  Bosnu.  Přerušil  mne  však 
rozčilenými  výkřiky:  »Dosti,  dosti.  Nechci  již  slyšeti.  Vy  jste 
"náš  nepřítel!  To  je  zrada  slovanství!*  —  Nezůstal  jsem  ovšem 
■dlužen  odpověď.  Žádati  t.  zv.  territoriální  kompensace  pro  Srbsko, 
ířeba  pro  to  propukne  mezislovanská  válka ;  rozšířiti  hranice 
>rbska  nebo  Černé  Hory  za  cenu  roztrhání  chorvatsko-slovin- 
-kého  území  mezi  Maďary,  Němci  a  Italy,  ba  i  za  cenu  takového 
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německého    vlivu    v  zemích    českých,    takže    neruské   Slovanstvo 
zůstane  jako   bezhlavé,   to  že   má  býti  jediná   politika  slovanská! 

K  velkému  mému  překvapení  nebyl  to  nejostřejší  ruský 
úsudek  proti  nám.  Čím  hloub  jsem  vnikal  do  ruské  společnosti 
politické,  tím  více  jsem  se  upevňoval  ze  svého  pozorování  v  pře- 
svědčení, že  dnes  vládne  nejen  v  kruzích  vládních,  ale  i  oppo- 
sičních  snaha,  dorozuměti  se  s  Německem  a  s  Itálií  a  rozděliti 
si,  či  jak  se  to  prostě  říká,  zničiti  Rakousko.  Z  toho  logicky 
plyne,  že  mnohé  velmi  vlivné  vrstvy  v  Rusku  nejsou  proti  Ra- 
kousku proto,  že  jest  až  přes  příliš  německé,  nýbrž  proto,  že  se 
bojí,  že  by  v  něm  skutečně  mohl  se  zmoci  vliv  slovanský  a  že 
by  jako  druhá  slovanská  velmoc  nejen  křižovala  cestu  ruským 
záměrům,  ale  i  samé  velmocenské  postavení  Ruska.  Bázeň  ta 
přechází  již  v  takový  strach,  že  na  př.  zmíněný  p.  Pogodin,  a 
člen  redakce  »Nového  Vremene«  dr.  Vergun  v  mém  spise  »Slo- 
vanská  politika  v  Habsburském  mocnářství* — jenž  vyšel  v  Praze 
1901  a  v  Záhřebe  chorvatsky  1905  —  odkryli  tuto  tendenci: 
rozbiti  Rusko  a  utvořiti  z  něho  velký  stát  ukrajinský  od  Karpat 
do  Kavkazu,  obnoviti  Polsko  na  bývalém  jeho  historickém  území, 
oddělit  od  Ruska  Finsko  a  Baltické  provincie,  zkrátka  ohraničiti 
je  na  středověké  velké  knížectví  moskevské  a  Rakousko  zároveň 
rozšířiti  přes  celý  Balkán  a  dále  přes  Malou  Asii  do  Perského 
zálivu.  Není  ani  pochyby,  že  zapřísáhlým  úhlavním  nepřátelům 
Ruska  ten  plán  by  byl  blízký  a  jim  by  se  nejvíce  zamlouval.  Ale 
jiná  jest  otázka,  zdali  kterýkoli  státník  vážný  —  hledě  k  ostatní 
Evropě  —  jím  vůbec  by  chtěl  a  směl  se  zabývati.  A  kterak  bych 
dokonce  já  mohl  k  něčemu  podobnému  mířiti! 

Stačí  jen  přehlédnout   uvedený   můj  spis   a    větší  moje  díla  \ 
(Moderní  kolonisace  a  Slované  a  Současná  Evropa)  nebo  přečísďÉl 
si  kteroukoli    mou   větší    stať  napsanou  chorvatsky,    česky,  neb^i 
rusky,  aby  byla  zřejmá  moje  láska  k  Rusku,  zároveň  však  moje 
snaha,  aby  neruští  Slované   právě   na  půdě    mocnářství  Habsbur- 
ského stali  se  politickým  činitelem  evropským  prvého  řádu.  Ostatně 
již  samo  faktum,  že  mou  Slovanskou  politiku  pomohli  mi  vydati 
Češi,  že  nejdříve  vyšla    česky  a  to  v  Praze,  a  že   v  sedmi  letech 
od  jejího  vydání   nikdo   v  Čechách   neodkryl   podobné   tendence, 
jest  nepopiratelným  důkazem,  že  pp.  Pogodin,  Vergun  a  j.,  tvrdíce 
pravý   opak   toho,  jsou   na    vlas    podobni    Gogolovu    »revisoru«, 
Chlesťakovu,  jenž   nehorázné    své   nesmysly   opakuje    tak  dlouho 
a  s  takovým  zápalem,  až  konečně  sám  všemu  tomu  uvěří. 

Nejsmutnější  při  tom  jest,  že  tito  političtí  »Chlesťakové«  na- 
cházejí tím  více  víry,  čím  níže  staví  veškery  naše  vymoženosti 
kulturní  a  hospodářské.  Tak  na  př.  na  schůzi  starého  slovanského 
petrohradského  spolku  po  přednášce  o  ruštině  jako  všeslovanském 
jazyku,  dr.  Vergun  zúčastnil  se  debaty  projevem,  že  němčina  je 
ruštině  nebezpečná  zvláště  tím,  že  české  školy  vynikají  pouze 
svými  pěknými  stavbami  a  svým  zdravotním  zařízením,  ale  jinače 
že  v  nich  není  ani  špetky  národního  ducha  českého  a  tím  méně 
slovanského.  Nesnesl  jsem  arci  podobného  tvrzení  a  požádal  o  slovo 
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Čekal  jsem  však  hodně  dlouho,  než  mi  po  osmém  nebo  devátém 
řečníku  bylo  dopřáno  uvésti  stručně  celou  řadu  faktů,  dokazují- 
cích hluboké  a  stále  vzrůstající  slovanské  uvědomění  u  Cechů, 
Chorvatův  a  Slovinců,  vrcholící  přirozeně  *  ve  snaze,  aby  přední 
naši  učenci,  spisovatelé,  politikové  a  veřejní  pracovníci  vůbec  do- 
konale si  osvojili  ruštinu,  která  tak  již  stává  se  společným  jazykem 
představitelům  slovanské  intelligence.  Ale  sama  ta  intelligence  a  tím 
více  slovanský  lid  bude  čím  dále  tím  více  působiti  a  vzdělávati 
se  v  jednotHvých  národních  literárních  jazycích  slovanských,  jako 
ve  velké,  svérázné  kulturní  federaci  slovanské. 

V  této  kulturní  federaci,  dovozoval  jsem  dále,  je  slovanská 
mravní  přesila  nad  politickou  federací  německou,  ovšem  s  podmínkou, 
že  zmíněná  representace  slovanská  utvoří  vyšší  a  hlubší  kulturu 
než  je  německá  a  že  slovanská  intelligence  s  pomocí  na  štěstí  tak 
četných  lidových  literárních  jazyků  slovanských  tuto  kulturu  zpo- 
pularisuje  tak  všestranně,  jak  jest  to  naprosto  nemyslitelno  na  př. 
u  Němců,  kde  mezi  literárním  jazykem  a  sty  jednotlivých  nářečí 
zeje  celá  propast.  Ještě  jsem  s  důrazem  poukázal  na  to,  že  ze 
všech  uvedených  faktů  (ruské  slovníky,  mluvnice,  kroužky,  kursy 
atd.,  návrhy  o  zavedení  ruského  jazyka  do  středních  škol)  vy- 
plývá, že  netřeba  teprve  postavit  otázku,  bude-li  či  nebude-li 
ruština  všeslovanským  jazykem;  neboť  ta  otázka  již  prakticky  se 
řeší,  ovšem  pouze  na  půdě  kulturní  a  při  naprosté  rovnocennosti 
všech  slovanských  literárních  jazyků  s  jazykem  ruským.  Ruština 
tedy  bude  prvá  mezi  rovnými. 

Promluvil  jsem  zkrátka  jasně  a  upřímně.  Ale  právě  to  se 
nelíbilo.  Vzdor  tomu,  že  jsem  sáhl  na  sám  kořen  otázky  a  že 
jsem  výslovně  zdůraznil,  že  ruština  Jen  přirozenou  cestou  svobod- 
ného vývoje  stane  se  v  jistých  mezích  jazykem  všeslovanským, 
vzdor  tomu,  nebo  snad  právě  proto,  nikdo  z  dalších  řečníkův 
ani  se  slovem  nezmínil  o  tomto  jádru  samé  věci. 

Na  to  sám  přednášející  akademik  Sobolevský  v  závěrečné 
řeči  pravil:  »Nevěřím,  jak  to  p.  Řadič  tvrdil,  že  v  Chorvatsku  jsou 
slovanské  snahy  a  tradice.  To  faktum,  že  v  nejvyšších  třídách 
středních  škol  chorvatských  učí  se  staroslovanštině  a  že  v  celých 
biskupstvích  jest  bohoslužba  staroslovanská,  nemá  naprosto  žád- 
ného významu;  vždyť  Chorvaté  se  učí  staroslovanskému  jazyku 
z  glagolice,  které  se  ostatně  nikdo  důkladně  nenaučí.* 

Důvtipný  akademik,   jak  jest  z  toho  patrno,  v  té  chvíli  za- 

,  pomněl,    že  přednáška  a    debata    byla  věnována   všeslovanskému 
jazyku,  nikoli  všeslovanskému  písmu.  Schválně  zapomněl  také  na 

'  faktum  mnou  uvedené,    že    v    Chorv^atsku  i  v  obecných  školách, 
začínajíc    druhou    třídou,    učí  se  kyrilici  tak   jako  latince,    takže 

I  všechny  čítanky  jsou  tištěny  bezmála  na  polovic  kyrilici. 

I  Debata  toho  večera  vyjasnila   mi   velmi    mnoho.    Přesvědčil 

jsem  se,  že  ve  své  vyvýšenosti  a  ve  své  naprosté  neznalosti  po- 
niěrů  dnešní  politická  ruská  veřejnost  zajímá  se  o  všechny  ostatní 

I  Slovany  jen  potud,  pokud  ten  neb  onen  slovanský  stát  mohl  by 
posloužiti  Rusku  svými   bodáky   a   pokud    by   ten  neb  onen  slo- 
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vanský  národ  byl  ochoten  v  čas  války  udělati  revoluci  na  prospčch 
Rusku  a  v  čas  míru  zavésti  ruštinu  do  škol  obecných,  anebo  ji 
prohlásiti  svým  literárním  jazykem. 

Tak  nesmýšlí  pouze  konscrvativní  a  zpáteČničtí  politikové, 
ale  i  lidé  pokrokoví.  Ba  s  těmito  bylo  mi  ještě  tíže  shodnouti  se 
v  duchu  porad  a  resolucí  loňského  slovanského  sjezdu  v  Praze, 
Klassickým  proto  důkazem  jsou  řeči,  pronesené  brzy  po  annexi 
předáky  dnešního  ústavního  Ruska.  Uvedu  jen  slova  V.  A.  Ma- 
klakova,  známého  ze  slovanského  sjezdu,  a  knížete  Evgenie  Tru- 
beckého,  vydavatele  moskevského  týdenníku,  v  té  chvíli  nejlep- 
šího ruského  časopisu  v  slovanském  směru. 

V.  A.  Maklakov  přednášel  dne  26.  října  (9.  listopadu)  m.  r. 
ve  spolku  slovanské  kultury  v  Moskvě.  Začal  tím,  že  nový  zájem 
o  Slovanstvo  »nevyvolal  Slovan  jižní,  stejnověrec,  utlačovaný 
Turkem,  nýbrž  Slovan-katolík,  utiskovaný  Němcem. «  Tu  by  člověk 
přirozeně  očekával,  že  řečník  bude  pokračovati,  kterak  to  nové 
slovanské  hnutí  v  Rusku  přes  podobné  události,  jakou  jest 
annexe,  má  neochvějně  zůstati  na  nové  dráze  a  dále  organisovati 
společnou  obranu  proti  německému  násilí  v  Poznaňsku  a  německé 
nadvládě  v  Cechách  a  v  naší  říši  vůbec.  Místo  toho  p.  Maklakov 
z  ničeho  nic  mluvil  dále,  jakoby  kromě  pravoslavných  balkánských 
Slovanů  jiných  Slovanů  vůbec  nebylo,  a  nazval  jen  tyto  Slovany 
hradbou  Ruska,  kterou  » berlínský  kongres  vědomě  a  úmyslné 
prorazil*  a  proti  které  »jest  namířena  annexe,  jdoucí  k  témuž  cíli.* 
S  toho  hlediska  posoudil  ovšem  i  Poláky  i  Čechy,  pokud  nevy- 
stoupili proti  annexi ;  o  Chorvatech  pak,  hlavních  slovanských  in-^ 
teresentech  v  té  věci,  p.  Maklakov  se  vůbec  ani  nezmínil  jako  nal 
důkaz,  že  je  skutečně  neoslavist.  —  * 

Kníže  Trubeckoj  přednášel  1.  (14.)  listopadu  na  schůzi  strany 
mírného  obnovení.  Uprostřed  své  řeči  otázal  se,  proč  na  něho 
nepůsobila  přednáška  prof.  KoŠutiče  tak,  aby  byl  hotov  k  akci 
pro  osvobození  Bosny,  a  odpověděl  si  na  to  těmito  otázkami, 
Je-li  dnešní  Rusko  s  to  převzíti  poslání  osvoboditelky  národů } 
Čím  půjdeme  osvobozovati  Bosňáky  od  Rakušanů }  Nepřipomene-li 
nám  každý  vším  právem  přísloví :  »Lékaři,  vyléči  nejdříve  sebe!« 
A  Trubecký  přešel  k  povinnostem  Ruska  vůči  ruským  Polákům. 
Tím  také  skončil.  Ze  Rusko,  neb  aspoň  ruská  myslící  a  pokro- 
ková společnost  má  vůči  nám  Slovanům  v  této  říši  aspoň  tu  po- 
vinnost, aby  nás  neházela  do  jednoho  koše  s  Němci  a  nás  uvě- 
domělé národy  prostě  nenazývala  Rakušany,  na  to  nepomýšlí  ani 
člověk  rázu  Trubeckého!  — 

Dejme  však  tomu,  že  příčinou  všeho  jest  neznalost  naŠicli 
poměrův  a  začněme  Rusy  informovati,  jak  jsem  se  já  o  to  po- 
kusil, řka :  »Rakouského  vlastenectví  není;  aspoň  nikdo  z  nás 
Chorvatů,  Čechův  atd.  nikdy  neřekne,  že  jest  Rakušan.  Náš  poměr 
k  této  říši  je  ryze  ethický,  právní  a  čistě  sociální,  totiž  kultumf-j 
a  hospodářský.  Zvolili  jsme  členy  rodu  Habsburského  za  své  pai-j 
novníky  a  jsme  jim  upřímně  věrni,  tak  jak  mužně  od  nich  žá- 
dáme, aby  zachovávali  naše  práva,  jež  přísahami  svými  potvrdili 
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S  Habsburským  mocnářstvím  kromě  dynastie  pojí  nás  životní  naše 
zájmy  a  nutí  nás  k  tomu  svazku  i  mezinárodní  situace.  Co  se 
týče  našeho  poměru  k  Rusku,  nebylo  mezi  námi  Chorvaty,  Slo- 
vinci,  Cechy  atd.  ani  jediného  politika,  ani  jediného  znamenitějšího 
našeho  muže,  jenž  by  přímo  či  nepřímo  působil  k  tomu,  aby 
Rakousko  bylo  soupeřem,  nebo  dokonce  nepřítelem  Ruska;  ba 
naopak  všichni  již  přes  půl  století  vědomě  usilujeme  o  to,  aby 
Habsburská  monarchie  se  emancipovala  od  Německa  a  v  doroz- 
umění, v  spojenectví,  eventuelně  i  v  užším  svazku  s  Ruskem  aby 
ř^ešila  otázku  východní  a  v  celé  mezinárodní  politice  co  nejvíce 
jplatnila  vliv  slovanský.  Toť  naše  snahy,  toť  náš  ideál. «   — 

Po  takové  přímé  a  jasné  informaci  myslil  by  člověk,  že  již 

lebude    žádných   nedorozumění.    Chyba  lávky!    »Nedorozumění« 

eprve  začínají!  Rakousko  je  prý  mnohem  horší  a  Slovanstvu  da- 

eko  nebezpečnější  než  Německo;  my  všichni  jsme  tak  zotročeni, 

'\t  prý  již  svého  otroctví   ani    nevidíme,    ani    necítíme;    my  jsme 

/ůbec    bez    jakékoli  národní  individuality  ;    my  nemáme  žádných 

Dráv  a  vymožeností,   nýbrž    žijeme   prý  jen  drobty  vídeňské  mi- 

osti,  které  sbíráme  jako  odměnu  za  svou  zradu  na  Slovanstvu .  .  . 

Tak   tedy    se  končí  naše  poctivá  informace.    Jakmile  nepři- 

házíme  s  pláčem,  s  proklínáním  všech  našich  vlád  a  s  úpěnlivou 

)rosbou  o  pomoc;  jakmile  otevřeně  prohlašujeme,  že  jsme  pouze 

)ro  zákonný    boj,    že    nepozvedneme   revoluci    ani   k   vůli   svým, 

ni  k  vůli    ruským    zájmům:    jakmile   Rakousku    dáme   přednost 

lied  Tureckem  a  poctivým,  rakouským  německým  konservativcům 

iřed  korumpovanými  maďarskými  »liberály«  —  jsme  nejen  bídní 

troci,  ale  i  bezcharakterní  zrádcové.  — 

Nemluvím  to  jen  na  piano.  Zkusil  jsem  to,  nebo  lépe  zkoušel 

;n  to  sám  na  sobě  po  čas  celého  svého  pobytu  v  Rusku.  Přes 

o,    že    všechny    slovanské    země     a    národy    znám    z    vlastního 

tudia ;    přes  to,    že   celá   moje   dosavadní   činnost   jest   buď   vý- 

radně,  nebo   převážně   všeslovanská,    a  že  svou  samostatnost  za- 

'  itil   jsem  již    posud    celým   martyrologiem;    přes    to,    že   jsem 

Ruska  přijel  jako  lidový  poslanec,    jako   bývalý    delegát   loň- 

cho  pražského  sjezdu  a  jako  dlouholetý  pracovník  na  literárním 

politickém  poli  a  že  mne  všude  provázel  člověk  tak  bezúhonný, 

ícený,  nestranný  a  hluboký,  k  vyšším  hrdý  a  k  nižším  vlídný, 

y  v  samé   podstatě    pokrokový  ^)  —  přes   všechno   to   o    mně 

již  veřejně  mluvilo  jako  o  zrádci  Slovanstva! 

A  to  ne  snad  v  nějakém  zákoutí,  nebo  v  kroužku  lidí, 
nichž  by  mne  nikdo  dobře  neznal :  nýbrž  na  sjezde  všech 
-kých  slovanských  spolků,  konaném  v  Petrohradě  od  18.—  22. 
>na  t.  r.  Jednomu  účastníku  sjezdu  bylo  to  již,  jak  říkají  Rusové, 
vjestno*  —  hryzlo  jej  svědomí  —  přišel  ke  mně,  zeptal  se 
e  na  mnohé,  a  potom  mne  stručně  informoval  o  tom  pravém 
oni  proti  mé  »zradě«.  Jiní  Rusové  divili  se,  že  mne  na  ten  sjezd 

')  General  a  pťofessor  vojenské  právnické   akademie  Vladimír  Michaj- 
lovič  Volodimirov. 

39* 
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vůbec  nepozvali  a  nemohli  věřiti,  že  jsem  neměl  přístup  ani  t 
poslední  veřejné  zasedání.  Ale  za  to  byla  tam  pozvána  srbsk 
deputace  z  Bosny,  jejíž  vůdce  dr.  Dušan  Vasiljevič,  advokát  j 
Sarajeva,  informoval  ruskou  veřejnost,  že  Češi,  úředníci  v  Bosr 
jdou  tam  s  nařízením^  aby  otupovali  tamnější  lid  a  že  ihned  ztr; 
cejí  svá  místa,  jestliže  se  podle  toho  nařízení  neřídí.  ^)  Ba  ješi 
více :  Porad  se  zúčastnil  jako  delegát  jednoho  ruského  spolk 
(sóbornaja  Rossija)  jistý  bělehradský  Srb,  jejž  jak  v  Praze,  ta 
v  Moskvě  i  v  Petrohradě  ti,  kdož  jej  nejlépe  znají,  považují  j 
člověka  ztraceného,  což  dotvrzují  zároveň  určitými  fakty. 


Jest  tedy  přirozeno,  že  změnil  jsem  ze  základů  své  smýšlel 
o  dnešním  politickém  Rusku.  Učinil  jsem  to  bez  nejmenší  osobi 
samolibosti.  Nejlepším  důkazem  toho  jest,  že  jsem  nezkrátil  svéli 
pobytu  v  Petrohradě  ani  o  hodinu,  a  že  jsem  se  nikde  a  nikd 
nechoval  jako  » uražená  veličina «,  ba  že  jsem  si  nikomu,  vyjm 
generála  Volodimirova,  ani  nepostěžoval.  Pouze  před  svým  oc 
jezdem  napsal  jsem  věcný  dopis  hr.  Bobrinskému,  aby  nemysli 
že  jsem  snad  zůstal  lhostejný  na  všechnu  tu  neslušnost,  hrubos 
ba  i  podlost  vůči  mně.  Vždyť  po  petrohradské  přednášce  dr.  Vergu 
sápal  se  na  mne  s  výkřikem :  Byla  to  vůbec  od  Vás  velká  smělos 
přijíti  k  nám  s  takovými  náhledy.  Odvětil  jsem  klidně:  Ant 
smělost,  ale  zároveň  i  nutnost. 

Mluvě  to,  byl  jsem  nanejvýš  rozechvěn  a  jsem  ještě  posu 
když  o  tom  píši,  nebo  když  na  to  vzpomenu.  j. 

Přijel  jsem  do  Ruska  s  takovou  láskou,  jakou  může  A 
jen  malý  uvědomělý  Slovan  k  velkému  neuvědomělému  Slovaťi 
s  láskou,  která  u  Križaniče  nebyla  umrtvena  ani  15letým  v 
hnanstvím  sibiřským  a  která  ve  mně  jak  pro  ruský  národ,  t; 
pro  ruský  stát  jest  po  mém  třetím  zájezdu  na  Rus  ještě  silněj 
zároveň  však  světlejší,  uvědomělejší.  Kdybych  mohl  o  Rusi 
psáti  bez  té  uvědomělé  lásky,  vyšel  by  z  toho  místo  rozumo 
stati  takový  pamflet,  jaký  o  Rusku  nebyl  by  s  to  napsati  žádi 
Neslovan.  Většina  dnešní  ruské  politické  společnosti  dočká 
ostatně  v  brzké  době  horší  věci  pro  sebe,  než  byl  takový  pamflc 
zdravá,  dosud  nepolitická  ruská  veřejnost  smete  ji  nejen  z  prvníc 
ale  i  z  posledních  řad  ruské  representace;  neboť  v  té  zdra^ 
nepolitické  ruské  veřejnosti  nás  malé  slovanské  národy  jako  vůb 
malé  evropské  kulturní  národy  považují  za  pýchu  člověčenst 
a  s  nejhlubším  přesvědčením  říkají,  že  teprve  to,  co  nás  m: 
zachránilo,  učiní  Rusko  skutečně  velikým. 


')  Viz  v  »Birževija  Vědomosti<  ze  dne  2.  (15.)  dubna,  interview  s  v&dc, 
bosenské  deputace. 
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Uhelné  bohatství  Země. 

Napsal 

Ing.  Jaroslav  Veselý. 

Vnáší  době  jest  hlavním  činitelem  v  průmyslovém  podnikání 
a  jediným  původcem  veškery  světové  techniky  síla  motorická. 
Motor,  který  vyrábí  pohybovou  energii  přeměnou  ekvivalentního  množ- 
ství energie  jiného  druhu  (v  motorech  parních  a  plynových  přemě- 
ňuje se  energie  tepelná  v  energii  pohybovou,  v  motorech  elektric- 
kých energie  elektrická  v  pohybovou)  nebo  účelným  zachycením 
energie  téhož  druhu  (motory  vodní),  a  stroj  pracovní,  jenž  energií 
takto  vyrobenou  jsa  poháněn,  vykonává  svoji  práci,  jsou  dnes  ne- 
zbytnými pracovníky  průmyslové  výroby,  celého  současného  hospo- 
dářského života  a  základy  veškeré  kultury  v  dnešním  jejím  stavu. 

Činnost  lidského  individua  omezuje  se  krok  za  krokem  toliko 
la  řízení  činnosti  stroje,  na  regulování  jeho  mechanické  výkonnosti; 
)ouze  v  případech,  které  vyžadují  obezřetného  usuzování,  stále 
lapiaté  činnosti  intellektuelní,  třeba  vynaložiti  mechanickou  práci 
idských  svalů. 

I  Sílu  motorickou  získáváme  —  stejně  jako  veškery  potřeby  svého 
hospodářského  života  —  z  přírodních  zásob  země.  Energie  pohybová 
3  z  části  obsažena  již  v  přírodě  :  spousty  vod,  řítící  se  s  míst  výš- 
ích na  místa  níže  položená,  representují  pohybovou  energii,  která 
e  zachycuje  strojovým  zařízením,  turbinami.  S  hřídele  turbin  rozvádí 
|e  pak  motorická  síla  k  účelům  průmyslovým.  Největší  část  motorické 
iíly  dnes  užívané  vyrábí  se  však  prostřednictvím  přírodních  darů,  uhlí, 
:afty  a  látek,  z  nich  vyrobených.  Tepelná  energie  spalováním  jich 
ískaná  přeměňuje  se  strojovým  zařízením  v  energii  pohybovou. 

Podle  dnešního    stavu  veškera    hospodářského  života  jest  hlav- 
ím zdrojem  motorické  síly,  vyrobené  a  spotřebované  na  zemi,  vodní 
lára,  vyráběná    z  vody  teplem,    získaným  spalováním  uhlí.    Professor 
'ráždanské  techniky   Lewicki  vypočetl,    že  pára,    v  dnešní    době    na 
'-lé  zeměkouli  za  jednu  pracovní  hodinu  k  činnosti  parních  motorů 
'bená,    pozvedne    do    výše    3600  m.    balvan    železa    o    základně 
'IJO  m^  a  výšce   67  m.  —    tedy   balvan  váhy    5160    millionů  kg. 
:le  toho  lze  celkovou  výkonnost  všech  parních  motorů  naší  Země 
ti  okrouhle  na  70  millionů  koňských  sil.  K  výrobě  páry,  potřebné 
innosti  parních    motorů  naší  Země    po  celý  rok    (300  pracovních 
lu  po  10  hodinách)  jest  potřeba  720  millionů  tun  uhlí.  Toto  množ- 
ví  naplňuje  36  millionů  železničných  uhelných  vozů  a  representuje 
■nu  6300  millionů  K. 

Výkonnost  vodních  i  plynových  motorů  Země  odhaduje  se  nej- 

^  na    7  milí.   koňských  sil.   Jest  tedy    asi  ^lo    motorické  síly,    na 

Zemi  produkované,  vyrobeno  parou,  resp.  uhlím. 

Proto    patří    uhlí    k   hlavním    základům    našeho    průmyslového 

liospodářského  života,    našeho  společenského    pohodlí  a  blahobytu, 

■  podle    dnešního    stavu    technické  kultury    a    podle    způsobu   jejího 
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vývoje  lze  bezpečné  souditi,  že  i  v  budoucnosti  bude  uhlí  nezbyt- 
ným prostředkem  k  opatření  hospodářských  potřeb  lidské  společ- 
no  sti.  Ovšem  nejsou  uhelné  zásoby  Země  nevyčerpatelný  a  jednou 
zajisté  přijde  doba,  kdy  veškero  uhelné  bohatství  Země  bude  spotře 
bováno.  Jest  přirozeno,  že  se  naskýtá  otázka  po  množství  uhelnýc 
zásob  naší  planety  a  po  době,    ve  které  asi  nastane   jich  vyčerpán 

Třeba  přiznati,  že  řešení  tohoto  problému  jest  úlohou  značn 
nesnadnou.  Práce,  k  účelu  tomu  směřující,  musí  býti  založena  n 
důkladném  vyšetření  půdy  po  stránce  geologické  a  pak  nutno  pod 
nikati  odborná  vyšetřování  rozlohy  jednotlivých  uhelných  ložisek 
Znalost  veškerých  částí  naší  planety  do  podobných  detailů  nesahá 
jsou  mnohá  místa,  o  nichž  nemáme  ani  bezpečných  známostí  země 
pisných,  tím  méně  známe  ovšem  složení  a  povahu  zemské  kůr' 
těchto  krajů.  Jest  proto  nutno  omeziti  se  při  vyšetřování  uhelnýc: 
zásob  na  země  civilisované,  jichž  uhelné  bohatství  má  také  na  rozvo 
a  trvání  hospodářského  života  těchto  zemí  rozhodující  vliv. 

Nejprve  obraťme  zřetel  k  zjištění  roční  produkce  uhelné  a  k  vy- 
šetření jakéhosi  pomérného  ročního  přírůstku,  podle  něhož  stoupán 
uhelné  produkce  se  děje  a  pravděpodobně  v  blízké  budoucnosti  si 
díti  bude.  V  hospodářském  vývoji  všech  kulturních  zemí,  specielnt 
zemí  průmyslových,  možno  pozorovati  dvě  stadia.  První  je  vyznačenc 
horečným  ruchem  zakladatelským.  Země,  chudá  na  průmyslové  pod 
nikání,  poskytující  však  dostatek  prostředků  k  produkci  i  konsumi 
hospodářských    potřeb,    uvádí  v  život    řadu    hospodářských    podniků 

Všechny  obory  průmyslové  činnosti,  pro  něž  přírodní,  finančn 
i  politická  situace  země  jest  příznivá,  zahajují  svoji  činnost,  založen 
jednoho  závodu  stíhá  druhý.  Tím  způsobem  dostupuje  se  druhéh' 
stadia  hospodářské  činnosti  země  —  stadia  klidného  pokroku.  P 
periodě  zakladatelského  ruchu  dostoupil  hospodářský  stav  určit 
úrovně;  existující  podniky  vystačují  téměř  k  uhrazení  domácí  i  za 
hraniční  spotřeby.  Pro  založení  nových  závodů  nejsou  již  tak  pr: 
znivé  podmínky  jako  v  periodě  hospodářského  rozmachu,  ostrá  a  nt 
bezpečná  konkurrence  panuje  ve  všech  oborech. 

Tento  hospodářský  vývoj  průmyslových  zemí  obráží  se  jasn 
v  číslech,  udávajících  spotřebu  uhlí  v  určité  periodě.  V  periodě  ii, 
kladatelského  ruchu  stoupá  spotřeba  uhlí  rok  od  roku  měrou  z; 
vratnou,  v  periodě  pokojného  rozvoje  jest  naproti  tomu  roční  příro: 
uhelné  spotřeby  poměrně  malý. 


Vývoj  kamenouhelné 

produkce 

kulurních  zemi  v 

r  tisících  tun 

Země 

Anglie 

Něme- 
cko 

Rakou- 
sko-Uh. 

Francie 

Belgie 

Rusko 

Spoj. 
státy 
sever. 

1850 

45.328 

5.184 

584 

4.434 

5.820 

52 

5.776 

1860 

81.727 

12.384 

2.007 

8.132 

9.610 

131 

15.406 

1870 

113.088 

27.515 

4.296 

12.818 

13.458 

733 

33.390 

1880 

147.324 

45.896 

6  643 

18.198 

16.362 

3.157 

71.909 

1890 

184.238 

70.395 

9.926 

25.040 

20.034 

6.207     132.130 

1900 

224  984 

106.468 

12.796 

32.864       22.574 

15.364     246.962 

1910 

290.000 

240.000 

15.000 

45.000 

25.000  1 

50.000 

500.000 
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;  Tato  tabulka  udává  postup  uhelné  produkce  jednotlivých  zemí; 

II  hodnota  pro  rok  1910  jest  přibližně  určena  podle  přírostu  během 
tohoto  desítiletí.  Výše  vyslovenou  zásadu  možno  v  tabulce  zcela 
'dobře  stopovati.  V  zemích  tradicionelně  průmyslových,  jichž  hospo- 
ídářský  život  jest  hluboce  zakořeněn  a  pohybuje  se  v  ustálených  kole- 
jích, jest  již  delší  dobu  vzrůst  uhelné  produkce  poznenáhlý  a  rovno- 

;  imérný. 

([  Dokladem   jsou    čísla    udávající    roční    produkci    Anglie,   Belgie 

a  Francie.  Hlavně  Belgie  a  Anglie,  tyto  eminentně  průmyslové  země, 
zavádějí  do  svých  ročních  výkazů  již  od  osmdesátých  let  minulého 
století  jistou  umírněnost;  roční  přírost  uhelné  produkce  jest  tam  již 
značně  ustálen  a  poměrně  malý,  od  roku  k  roku  zdokonaluje  se  jeho 
\  regulérnost  a  snižuje  se  jeho  percentuální  hodnota. 

Naproti  tomu  země,  jichž  hospodářská  činnost  jest  mnohem 
nladšiho  data,  vykazují  ještě  v  posledních  letech  devatenáctého  sto- 
etí  značné  kolísání  vysokého  ročního  přírostu  uhelné  produkce. 
v'  první  řadě  jsou  to  Spojené  státy  severoamerické.  Kdežto  na  př. 
)růměrný  roční  přírost  uhelné  produkce  Anglie  v  prvnícli  letech 
-íeho  století  nepřesahuje  3^0  hodnoty  produkce  z  minulého  roku, 
i  průměrný  roční  přírost  Spojených  států  větší  než  lO^^  (v  1907 
.ini  na  př.  14*'/o)-  Za  dnešní  doby  se  uhelná  produkce  Ameriky 
pěhem  desíti  let  zdvojnásobřiuje. 

Na  základě  těchto  známostí  můžeme  přikročiti  k  určení  jakéhosi 
ruměrného  percentuálního  přírostu  uhelné  produkce  pro  nejbližší 
udoucnost.  Uvážíme-li,  že  v  Evropě  —  posuzováno  se  stanoviska 
anujicích  sociálních  a  hospodářských  poměrů  —  dostatečnou  měrou 
;st  postaráno  o  uhrazení  hospodářských  potřeb  obyvatelstva,  dlužno 
řiznati,  že  nějaké  prudší  vzplanutí  ruchu  zakladatelského  nelze  oče- 
ávati.  Počítajíce  s  tímto  klidným,  pomalým  postupem  určíme  prů- 
lěrný  roční  přírost  pro  naše  století  na  1*5°/^.  V  příštích  stoletích 
'nto  průměrný  přírost  zajisté  ještě  značně  se  zmenší.  Na  základě 
ihoto  koeficientu  můžeme  pak  přibližně  stanoviti  roční  produkci 
lelnou  pro  budoucnost  a  odhadnouti,  kdy  uhelné  bohatství  určité 
mě  dojde  vyčerpání. 

Tabulka  (str.  112)  udává  světovou  produkci  uhelnou  v  letech  1907 

1906.  Největší  část  uhlí  na  zemi  vytěženého  tvoří  uhlí  kamenné,  pouze 

ikousko-Uhersko,  Německo  a  částečně  Spojené  státy  severoamerické 

i  větší  množství  uhlí  hnědého.  V  Rakousku  záležejí  celé  ^/g  cel- 

vé  produkce  uhelné  z  uhlí  hnědého;  v  Německu  tvoří  uhlí  hnědé 

e  než  Yg  celkové  výroby.  Země,  jichž  vývoz  uhlí  převyšuje  dovoz, 

1    Anglie,    která    vyveze    více    než    '/^    celkové    těžby,    Německo, 

.,ne,  Japan  a  z  menší  části  i  Spojené  státy  severoam.;  passivními, 

Ikud  se  týče  uhelného  hospodářství,  jsou  Rusko,  Švédsko,  Francie, 

■  anělsko,  Itálie,  Kanada  a  většina  států  australských. 

R.  1907  bylo  v  Rakousku  vytěženo  26'2  millionů  tun  uhlí  hně- 
<ho  v  ceně  125*5  millionů  K  a  13*8  mil.  tun  uhlí  kamenného  v  ceně 
i9-5  mil.  K.    Dělala  tedy   celková  produkce  40-1    millionů  tun  uhlí 
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J.   Veselý. 


Těžení  uhlí  na  zemi  v  letech  1907  a  1906. 


Země 


Čína 

Indie 

Japonsko    

Nový  Jižní  Wales  . 
Nový  Zeeland  .  .  . 
Ostatní  Austrálie     . 

Belgie     

Německo 

V.  Britanníe  a  Irsko 

Francie 

Itálie 

Rakousko-Uhersko 

Rusko 

Švédsko      

Španělsko 

Kanada  

Spoj.  státy  severoam. 
Jižní  Afrika    .... 
Ostatní  země    .    .    . 


1907 


10,450.000 
11,200.000 
12,890.000 
7,850.000 
1,784.000 
900.000 
23,824.499 
205,542.688 
267,828.276 
37,022.556 
226.000 
39,876.511 
17,800.000 
305.000 
3,250.000  t 
10,510.961  / 
430,430.183  / 
3,945.043  / 
3.475.780  / 


1906 


9,783. 

12,500, 

7,748. 

1,600. 

*  870. 

23,610. 

193,533, 

251,050. 

34,313, 

300. 

37,612. 

16,990. 

265. 

3,384, 

9.91  4, 

375,397. 

3,900. 

5,500. 


250 

000 
384 
000 
000 
740 
,259 
809 
,645 
000 
000 
000 
000 
576 
176 
204 
001 
000 


Přírost 


10,450. 

1,416. 

390. 

101. 

184. 

30, 

213. 

12,009. 

16,777. 

2,708. 

75. 

2,264. 

810. 

40. 

34. 

596, 

55,032. 

45. 

2,024, 


000/ 

750/ 1 

000/ 

616/1 

000 /i 

000  / 

759  / ; 

429/ 

467/ 

911/ 

000  / 

511/ 

000/ 

000/ 

576/ 

,785/ 

,979/ 

043/ 

220/ 


Celkem  . 


1089,110.497  / 


988,173.043  / 


■\- 100,937.454  / 


V  úhrnné  ceně  255  millionů  K.  Na  Čechy  připadá  82-9"/(,  z  celkoví 
hnědouhelné  produkce;    těžba  uhlí    kamenného    rozdělena  jest  takto 

Čechy     dodávají  35-1 7o 
Morava  dodává     13-127(, 
Slezsko         »  4 1-51  "/o 

Halič  »  9-877(, 

celkové  kamenouhelné  těžby  Rakouska. 

V  roce  1907  vyvezeno  z  Čech  89  mil.  tun  uhlí  hnědé): 
a  0*79  mil.  tun  uhlí  kamenného  —  z  toho  asi  Y^  úhrnného  množ 
ství  drahou  a  ^/^  po  Labi.  V  témž  roce  přivezeno  do  Cech  9"2  mi 
tun  uhlí  kamenného  z  Německa. 

Nyní  přistupme  k  druhému  oddělení  své  práce,  k  vyšetřer 
veškera  uhelného  bohatství  jednotlivých  zemí.  Bylo  již  uvedeno,  í 
podobné  vyšetřování  vyžaduje  rozsáhlých  studií,  zkoumání  půdy  i  mť 
ření  rozlehlosti  uhelných  polí;  práci  podobnou  nemůže  jednotlivé 
nikterak  provésti.  K  positivním  výsledkům  podobný  úkol  doved 
toliko  skupina  odborníků,  s  dostatek  opatřená  finančními  i  pracov 
nimi  prostředky,  tedy  nejlépe  komise  státem  sestavená  a  financv 
váná. 

Taková  komise  ustavena  byla  pouze  v  Anglii  a  uveřejnila  v; 
sledky  svých  prací  r.  1901.  Jakožto  mez  možného  těžení,  pod  n; 
z  důvodu  vysoké  temperatury,  jaká  ve  větších  hloubkách  panuj 
a  z  důvodů  značného    stoupání  výrobních  výloh    zároveň  se  stoup 
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ním  hloubky  těžení,  sotva  bude  možno  sestoupiti,  přijala  král.  komise 
anglická  hloubku  1200  m.  (Někteří  kontinentální  odborníci  kladou 
tuto  mez  níže,  na  1500  m).  Ve  své  zprávě  udává  komise,  že 
veškero  uhelné  bohatství  Anglie  obnáší  101.000  millionů  tun. 

Tato  hodnota  znamená  proti  úřednímu  vyšetřování  uhelných 
zásob  v  r.  1871  o  10.700  mil.  tun  více  vedle  5000  mil.  tun  vytě- 
žených během  časové  diference  —  tedy  celkem  více  o  15.700  mil. 
tun.  Vyšetřené  množství  101.000  mil.  tun  bylo  by  při  permanentní 
produkci  ročních  250  mil.  tun  vyčerpáno  v  400  letech.  Při  normál- 
ním stoupání  roční  produkce,  podle  zásad  výše  stanovených,  vydrží 
asi  na  300  let. 

V  ostatních  kulturních  státech  nebyla  dosud  podniknuta  vy- 
šetřování mocnosti  uhelného  bohatství  takovou  důkladností  jako 
v  Anglii.  Ohledně  uhelných  zásob  těchto  zemí  musíme  se  spokojiti 
přibližnými,  více  méně  podrobnými  odhady,  provedenými  jednotli- 
vými odborníky  tohoto  průmyslového  odvětví. 

V  tabulce,  již  tuto  vkládáme,  sestaveno  jest  množství  uhelných 
zásob  význačnějších  zemí  uhlí  produkujících. 


Země 

Kamenouhelné 

bohatství 

v  millionech  tun 

Produkce  1907 
v  millionech  tun 

Anglie 

,  Německo 

Rakousko-Uhersko  .... 
Francie    

101.000 
300.000 
27.000 
19.000 
20.000 
40.000 

268 

205 

13-8 

37 

24 

18 

Belgie 

Rusko 

Evropa     

507.000 

592 

Podle  připojené  číslice,  udávající  produkci  v  r.  1907,  možno 
přibližně  stanoviti  dobu,  kdy  udaná  zásoba  kamenného  uhlí  bude 
vyčerpána.  Z  tabulky  zřejmo,  že  největší  uhelné  bohatství  chová  Ně- 
mecko; hodnota  jeho  uhelných  zásob  jest  větší  než  uhelné  bohatství 
celé  ostatní  Evropy. 

Pokud  se  týče  kamenouhelných  zásob  Rakouska  byly  nejnověji 
odhadnuty  dr.  Petrascheckem  na  27.000  millionů  tun.  Vyšetření 
a  číselné  ocenění  ohromných  hnědouhelných  polí  Rakouska  nebylo 
dosud  provedeno. 

Celkové  kamenouhelné  bohatství  Evropy  odhaduje  se  okrouhle 
na  500  milliard  tun.  Pro  státy  evropské,  uhlí  produkující,  nelze  již 
očekávati  nějakých  značnějších  překvapení,  pokud  se  týče  objevení 
nových  ložisek  uhelných;  možno  tedy  uvedenou  cifru  považovati  za 
přibližně  správnou. 
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Postup  kamenouhelné  produkce  Evropy  v  naší  době  určen  jest 
následujícími  čísly: 

R,  1890  vytěženo  316  millionů  tun  kamenného  uhlí 

»  1900  »  415  »  »  >  » 

»  1903  »  440  >  >  >  » 

»  1906  »  560  »  »  »  » 

»  1907  »  592  »  »  >  > 

»  1910  (odhadnuto)      »  660  »  »  » 

.  1950  »                »  1000  ,  »  » 

Počítajíc  s  průměrnou  roční  spotřebou  jedné  milliardy  tun  vy- 
stačilo by  odhadnuté  uhelné  bohatství  Evropy  na  500  —  nejvýše  na 
600  let. 

Uhelné  zásoby  v  území  Spojených  států  severoamerických  od- 
hadli američtí  geologové  na  2200  milliard  tun.  Číslo  toto,  zajisté  po- 
někud přehnané,  nutno  ještě  značně  redukovati,  abychom  obdrželi 
vytěžitelné  množství  uhlí.  Pravdě  nejbližší  jsou  asi  výpočty  střízlivých 
odborníků  evropských,  kteří  tvrdí,  že  uhelné  bohatství  Unie  nevy- 
drží o  mnoho  déle  než  uhelná  zásoba  Evropy  a  že  před  koncem 
tohoto  tisíciletí  lze  pravděpodobně  očekávati  jeho  vyčerpání. 

Z  uvedených  dat  je  zřejmo,  že  pro  několik  nejblíže  příštích  sto- 
letí nedostatek  uhlí  v  Evropě  ani  v  Americe  nenastane.  Z  téže  pří- 
činy nelze  také  dnes  žádati,  aby  upravení  uhelného  hospodářství 
stalo  se  akutní  záležitostí  státní  politiky.  Zajímavo  je,  že  ani  výše 
jmenovaná  král.  komise  v  Anglii  —  tedy  v  zemi,  která  první  pro- 
padne nedostatku  domácího  uhlí  —  nevyslovila  se  pro  nějaké  ome- 
zení uhelného  vývozu,  nýbrž  ještě  naopak  žádala  všemožné  podpory 
pro  toto  důležité  odvětví  hospodářské  činnosti. 

Pokud  se  týče  náhradní  látky  za  uhlí  nebyla  dosud  objevena, 
aspoň  ne  taková,  která  by  dovedla  plně  nahraditi  uhlí  v  jeho  roz- 
manitých účincích.  Ani  líh,  přírodní  plyn,  nafta,  rašelina,  síla  větru, 
ba  ani  síla  vodní  nejsou  s  to,  aby  vykonaly  veškery  práce,  jež  vy- 
konává teplo,  produkované  spalováním  uhlí. 

V  předešlé  stati  zabývali  jsme  se  uhelnými  zásobami  Evropy 
a  severoamerické  Unie.  O  uhelném  bohatství  ostatních  částí  naší 
planety  nebyla  učiněna  zmínka.  Jest  však  přirozeno,  že  v  periodě,  kdy 
domácí  ložiska  uhelná  budou  vyčerpána,  bude  zřetel  států  nutné 
obrácen  k  tomu,  aby  životní  látku  pro  svoji  hospodářskou  činnost 
opatřily  v  cizině. 

Když  země  civilisované  vydají  veškeré  svoje  přírodní  bohatství 
v  oběť  potřebám  kultury,  obrací  se  lidstvo  do  krajů  cizích,  ne- 
dotknutých posud  shonem  průmyslového  podnikání,  jichž  panenská 
příroda  chová  nové  zdroje  látek,  potřebných  k  uhrazení  hospodář- 
ských potřeb  lidstva.  To  jsou  hlavní  pohnutky  kolonisační  politiky 
rozumných  států,  které  tímto  způsobem  opatřují  nezbytné  potřeby 
pro  hospodářský  i  průmyslový  život  svého  obyvatelstva.  Nepatří  do 
rámce  tohoto  pojednání  šířiti  se  o  tom,  zdali  starý  svět  zůstane  cen- 
trem kultury  a  hospodářského  života  i  po  tom,  kdy  různé  prameny 
jeho  přírodního  bohatství  dojdou  postupně  svého  vyčerpání,  ani  sta- 
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nou-li  se  cizí,  daleké  země,  přírodními  dary  bohatě  zásobené, 
pouhou  zásobní  komorou  starého  světa.  Jest  jen  k  pravdě  podobno 
se  domnívati,  že  mnohá  odvětví  průmyslová  i  mnohé  podniky  ho- 
spodářské přeloží  svoje  závody  přímo  k  pramenům  surovin  i  pra- 
covních látek,  jichž  potřebují  ke  své  činnosti  a  že  takovým  způso- 
bem těžiště  hospodářství  průmyslu  i  kultury  bude  se  ponenáhlu  pře- 
sunovati do  jiných  krajů. 

Pokud  již  jsou  známy  geologické  poměry  mimoevropských 
zemí,  byly  objeveny  bohaté  kamenouhelné  pánve  v  severní  Malé 
Asii,  na  Altaji,  Uralu,  dále  v  Borneu,  Novém  Jižním  Walesu  a  No- 
vém Zealandě.  Přímo  obrovská  ložiska  kamenného  uhlí  jsou  v  Číně, 
v  provinciích  Hu-nan,  Ho-nan,  San-si  a  Sen-si.  Podle  přibližného  od- 
hadu těchto  uhelných  polí  páčí  se  na  př.  bohatství  jediné  pánve 
v  provincii  San-si  na  1.260  milliard  tun  —  množství,  které  by  sta- 
čilo při  dnešní  světové  produkci  k  zásobení  celé  země  na  1200  let. 

Zde  ovšem  otvirají  se  nové,  nedozírné  obzory  v  záležitosti 
uhelného  hospodářství.  Jak  poměry  nasvědčují,  bude  Čína  pro  bu- 
doucí Evropu  stejně  důležitá  jako  Sibiř.  Sibiř  stane  se  obilním  zá- 
sobištěm  Evropy,  Čína  jejím  zásobištěm  uhelným. 


Z  večerních  obzorů. 

Od 

Gustava  R.  Opočenského. 

Okamžik  klidu. 

Jsou  chvíle  smíření,  kdy  žaly  vyprchají 
a  slzy  uschnou  snad  v  jarního  slunce  svitu. 
Tam  v  dálce  ještě  kdes  mé  touhy  umírají  .  .  . 
Však  srdce  moje  spí  tu  v  pokoji  a  skrytu. 

Tam  někde  hroby  jsou.    Však  taky  klid  jen  vládne 
a  bílé  lilie  se  k  chorým  spánkům  vinou. 
Pro  dnešek  necítím  už  touhy  žádné,  žádné, 
a  touhy  včerejší  ať  někde  ve  tmách  zhynou ! 

Co  kdy  mi  dávaly,  to  za  chvíli  mi  vzaly, 

a  klid  můj   rušily  a  každou  radost  moji. 

Ať  umrou  potichu  v  neznámé,  pusté  dáli  — 

mám  touhu  jedinou  —  jen  touhu  po  pokoji  .  .  . 

Tak  všeho  zřek'  jsem  se  pro  klidu  chvíli  jednu, 
tak  všeho  zřek'  jsem  se  pro  rozkoš  odpočinku. 
Dnes  k  temným  dálavám  už  očí  nepozvednu 
a  v  srdci  udusím  i  každou  upomínku. 


616  ^-  Opočenský: 

Klid  chci  a  samotu  ! . .  .  Mám  potřebí  jich  vskutku  ! 
Snad  zítra,  zítra  již  své  dnešní  štěstí  ztratím, 
a  k  touhám  zemřelým  se  slzami  a  v  smutku 
se,  tichý  kajicník,  nadarmo  zase  vrátím  .  .  . 


V  dřímofé. 

Přes  vrcholky  topolů 
večer  sem  se  tiše  dívá ; 
z  kouta  na  mě  ke  stolu 
čísi  ruka  v  mlze  kývá, 
po  chvíli  zřím  teprve 
dlaně  bílé,  bez  krve. 

Dole  ještě  neutich' 
zápas  dne  a  světa  vřava 
a  mě  tady  divný  smích 
v  tichý  spánek  skolébává, 
bílá  ruka  šerou  tmou 
houpá,  houpá  duši  mou. 

Rudým  zlatem  červánků 
všecka  okna  jasně  planou 
a  já  tady  ve  spánku 
celý  život  pouštím  stranou 
rozkoše  i  štěstí  smích, 
slzy  chvílí  zoufalých  .  . . 

Usnul  jsem  a  přece  bdím. 
Tuším,  nic  však  neslyším. 
Kouzlo  chvíle  tajemné  ! 
Všecko,  co  je  kolem  mne 
vidím  jako  v  pohádce. 
Je  mi  sladce.  Přesladce. 


Rozpory. 

Ve  stínech  večera  já  srdci  svému  jednou 
jsem  v  chvíli  upřímné  příhodné  slovo  řek': 
»Věz,  srdce  bláhové,  máš  starost  zodpovědnou 
za  každou  radost  svou  a  každý  polibek. 

Máš  právo,  těšiti  se  city  sobeckými? 

Máš  právo,  srdce  mé,  na  polibky  a  smích  .> 

Nezničíš  žádný  květ  touhami  zrádně  svými 

a  smutek  nevzbudíš  v  srdcích  všech  nešťastných? 
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A  ptáš  se  pokaždé,  když  po  práci  a  boji 
se  v  chvíli  blažené  smáti  a  zpívat  smíš 
komu  jsi  zloupilo  tu  sladkou  radost  svoji 
a  koho  zítra  zas  o  jinou  připravíš?* 

Však  srdce  mlčelo.  Tep  jeho  ustal  zcela 
sic  na  okamžik  jen,  však  přece  náhle  ztich'. 
—  Na  bílé  pěšině  zář  měsíční  se  chvěla 
a  odkuds  ze  vzduchu  jsem  slyšel  tichý  smích. 

To  větřík  večerní,  když  letěl  kol  mé  hlavy 
se  dotkl  v  přeletu  usnulých  vrb  a  jív, 
mé  smál  se  otázce  tak  jako  tulák  pravý  — 
a  jak  i  k  vlastnímu  jsem  srdci  závistiv  .  .  . 

A  tehdy  poznal  jsem,  jak  vlastně  příliš  málo 
štěstí  a  radostí  já  v  životě  svém  mám  — 
a  každý  okamžik  —    jak  právě  ted  se  stalo  — 
svou  planou  úvahou    si  ještě  zkazím  sám  .  ,  . 
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a  ve  Vídni  r.  1848  i  1851   v  novém  světle  dopisů   choti  Julii. 

Podává 

Dr.  Čeněk  Zíbrt. 

(Pokračování.) 

Dne  25.  dubna  1848  byl  jmenován  Šafařík  bibliothekářem 
universitní  knihovny  v  Praze.  I  spěchá  radostnou  zprávu  ozná- 
miti choti,  zároveň  naznačuje,  co  bude  nutno  zaříditi  s  bytem 
a  se  stěhováním  do  Klementina:  »Ve  Vídni,  27  Dubna  1848, 
v  11  před  pol.  Přemilá  Julie!  Právě  přicházím  od  p.  ministra 
vyučování,  jenž  mi  oznámil,  že  sem  od  J.  M.  císaře  bibliotekařem 
jmenován.  Pan  Dambeck  bude  nepochybně  stejným  časem  jme- 
nován kustosem  —  aspoň  mi  to  výslovně  od  pp.  ministrův  slí- 
beno. Zejtra  nebo  pozejtří  to  snad  již  přijde  do  novin.  Panu  Dam- 
beckovi  to  oznamuji  dnešní  poštou.  —  Můžeš  tedy  byt  vypově- 
děti —  ačkoli  tím  placení  jedné  čtvrti  ze  svého  sotvy  ujdeme  — 
nebo  náhrada  za  byt  bez  pochyby  ode  dne  mého  jmenování  bib- 
liotekaře  přestane.  —  Vaše  psaní  sem  dostal  včera.  Oučtův  mi 
sem  neposílejte  žádných  —  toť  mi  nepomáhá.  —  O  jiných  věcech, 
jako  stěhování  atd.  budoucně,  dnes  nestačím.  —  Ven  sem  nejel 
—  pro  nepočasí  a  jiné  překážky.  Snad  zejtra  nebo  později.  — 
Líbám^  Vás  všecky  a  pozdravuji  přátel.  —  S  Bohem !  Tvůj  věrný 
P.  \.   Šafařík.    Není    potřebí   někoho   mimo   p.   Jirečka    k    obědu 
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zváti,  když  já  doma  nejsem.  O  Tvé  zdraví  pečuj  dle  možnosti : 
dalekých  procházek  pěšky  se  varuj,  pokud  zdraví  tak  slabé.  — 
Adressa :  An  die  Wohlgeborne  Frau  Julie  Schafařik  in  Prai^. 
(Gerbergasse  No.  146). 

Ve  Vídni,  1  Máje  1848,  v  8  ráno.  Přemilá  Julie!  Ode  vče- 
rejška večer  nacházím  se  v  novém  bytu,  totižto  »Johannesstrasse 
No.  969,  Eckhaus  von  der  Karntnerstrasse  im  1.'*"  Stock*.  Byt 
mám  pohodlný,  trochu  panský  a  nelaciný  :  dva  pokoje,  jeden  na 
ulici  (Korutanska  u.)  a  druhý  do  dvora.  Jest  to  v  nejhlučnějším 
dílu  města  —  ostatně  pro  mne  dobře  položen,  že  všecko  mám  na 
blízku.  A  poněvadž  sem  první  měsíc  dobře  hospodařil,  a  byt  bez 
platu  měl,  mohu  tím  snáze  druhý  měsíc  něco  obětovat  —  zvláště 
pro  zachování  sebe  samého.  Poslední  tři  dni  sem  ztrávil  hledáním 
bytu  —  bytův  je  na  sta,  ale  jednotlivé  pokoje  s  nářadím  jsou 
vždy  v  4  a  5  poschodí  —  toť  pro  mne  —  nemožné.  Ohledáním 
bytův  a  chozením  po  těch  schodech  sem  tak  padl  z  nohou,  že 
teď  sebou  hnouti  nemohu.  Vina  toho  dílem  i  má  nezkušenost,  že 
sem  nevěděl,  jak  se  ve  Vídni  byty  hledati  a  najímati  mají  —  to- 
tižto, že  v  tom  okamžení,  jak  se  snesitedlný  vyskytne,  vzíti  a  za- 
platiti se  musí,  sic  je  v  okamžení  po  něm.  Přede  včerem  se  asi 
dva  snesitedlné  v  3tím  poschodí  vyskytly,  ale  když  sem  hodinu 
později  běžel  k  nim  zpátky  —  byly  pryč.  Včera  sem  od  sedmé 
ranní  do  půl  dvanácté  aspoň  v  dvaceti  nebo  i  třiceti  domích  do 
čtvrtého  poschodí  horň  dolů  se  naběhal  —  až  sem  v  půldvanácté 
na  nynější  byt  svůj  uhodil  a  hned,  jak  sem  jej  zočil,  opanoval. 
Aspoň  si  mé  nohy  odpočinou:  neb  mám  schody  jen  o  několika 
stupněch  —  ač  budu-li  brzo  choditi  moci.  Právě  myslím,  kterak 
bych  si  dnes  teplou  kořalkou  nohy  opětovaně  potírati  dáti  mohl. 
Promluvím  s  hausmistrovou  :  nebo  od  té  co  mne  posluhuje,  něco 
takového  žádati  se  neopovažuji.  —  Přítel  Dvořáček  mne 
byl  vzal  do  svých  pokojův  —  míniv  ty  dva  postranní,  v  nichž; 
sem  prvé  bydlel,  obrátiti  k  jinému  oučelu,  totiž  pro  jednotu  česko- 
moravskoslezskou  a  její  schůzky.  Včera  v  poledne  se  navrátila 
jeho  paní  s  dítkami  z  panství  čili  statku  na  Moravě  —  tím  sem 
se  dostal  do  prostředního  pokoje  mezi  nimi.  A  ačkoli  oba  o  mém 
odjití  slyšeti  nechtěli,  však  nicméně  sem  takořka  ušel,  když  paní, 
po  příjezdu  trochu  spala  a  přítel  Dvořáček  doma  nebyl.  Bylo  by 
to  bývalo  nadužívání  přátelství,  a  mimo  to  u  přítele  Dvořáčka 
i  jinak  (jako  advokáta)  a  zvláště  teď,  velmi  hlučno,  mé  pak  práce 
potřebují  míru  a  samotenství. 

Též  z  toho  politizování  se  násilně  vyrvati  musím :  neboť  pře- 
chází již  téměř  do  vzteku  a  já  sem  si  je  již  v  ošklivost  vzal.  — 
Kam  to  povede,  Bůh  jediný  ví  —  já  nevidím  ni  konce  ni  kraje! 
—  Od  té  doby,  co  sem  Ti  posledněkráte  psal,  nic  důležitého  ; 
sem  neslyšel.  Z  ohledu  bibliothekářství  to,  tuším,  teprve  o  několik 
dní  později  do  novin  přijde  :  zatím  věc  jista  jest,  neboť  mi  to  sám  i 
p.  minister  jako  věc  již  stalou  čili  dokonanou  oznámil.  O  stěho- 
vání promluvíme  budoucně :  nastává  léto,  tuze  pospěchati  netřeba, 
a  tři  měsíce  i  tak  platiti  musíme.    Rád    bych    při    stěhování  sám 
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byl  v  Praze  —  pročež,  jestli  bych  do  toho  času  zde  hotov  a  pro- 
puštěn nebyl,  musel  bych  o  dovolení  žádati.  Jest  mi  velmi  těžko, 
že  to  zrovna  tak  padlo,  jak  z  ohledu  cestování,  tak  i  nákladu  — 
ale  co  dělat,  padli  sme  do  časův,  kdež  potřebí  ducha  sebrati 
a  odhodlaně  všemu  vstříc  jíti,  co  Bůh  dá.  —  O  politických  věcech 
a  událostech  dnes  nemohu  ani  slovíčka  psáti  —  v  posledních 
dnech  sem  téměř  nic  nečetl  -  a  co  důležitějšího  ve  světě  se 
děje,  to  i  tak  dovídáte  se  z  Novin  a  z  pověstí.  Já  do  Novin  jen 
někdy  zběžně  sem  se  podíval  —  Pražských  zde  nečtu  žádných, 
nebo  nestačím  za  nimi  chodit  —  snad,  až  se  u  přítele  Dvořáčka 
zřídí  čítárna,  od  jednoty. 

Stav  domácích  a  rodinných  věcí  mi  velice  na  srdci  leží. 
Jest  mi  to  těžko,  že  zrovna  v  takovéto  době  nemohu  sám  do- 
zorcem a  správcem  svých  dítek,  zvláště  svých  starších  synů  býti. 
Doufám,  že  pp.  Bezděka  a  Jireček  Tobě  ku  pomoci  budou,  a  rádi 
přispějí,  kdykoli  a  kdekoli  dobré  rady  potřebí  bude.  Vojtěcha 
prosím,  aby  se  přílišného  politizování  vzdaloval,  a  pokud  možné, 
do  studií  zabrati  se  hleděl.  Jaroslav  ať  co  možná  sám  a  bez  do- 
zorství  starších  nevychází :  jest  ještě  mladý  a  tuze  lehkomyslný. 
Božena  ať  přes  dva  měsíce  do  kuchařství  ani  den  více  nechodí, 
a  doma  se,  Tobě  ku  pomoci,  zdržuje.  U  fortepiana  ať  tři  hodiny 
podrží  —  budu  hleděti  odsud  Vám  něco  peněz  poslat.  —  Přá- 
telům sem  tyto  poslední  časy  psáti  nestačil,  ani  od  něch  nic  ne- 
dostal. Panu  Zapovi  v  několika  dnech  psáti  hodlám.  —  Nejhorší 
to  jest,  že  ministerium  ještě  není  ustálené  :  aspoň  se  bojíme,  že 
není.  Koho  dostaneme  za  ministra  vyučování,  ještě  nevíme :  všecko 
visí  na  niti,  a  každý  den  jsou  proměny  v  nejvyšších  okresech. 
Pan  Somaruga  se  stal  justičním  ministrem.  Pro  nás  to  ztráta, 
neboť  tak  šlechetného  muže  není  tak  snadno  dostati  za  ministra. 
Zatím  —  co  Bůh  dá.  —  Líbám  Vás  všecky !  S  Bohem !  Tvůj  P. 
J.  Saf.  Pozdravení  přátelům !  Pan  Tesař,  učitel,  mně  ku  pomoci 
a  podpoře  jde.  Nedivte  se,  nebudu-li  teď  tak  často  psáti,  jako 
posud.  Čas  do  jiných  prací. 

Další  dopisy  střídavě  líčí  úřední  práce  Šafaříkovy  ve 
Vídni,  touhu  po  domovině  a  po  rodině,  mrzutou  náladu  z  nepo- 
řádku na  bytech  a  ve  stravovnách,  starosti  o  spořivé  hospodaření 
v  domácnosti,  o  šaty,  o  výchovu  a  učení  dětí.  Jak  se  chvilka 
uvolnila,  čas  dovolil,  nemeškal  Šafařík  aspoň  na  den,  dva  dni  za- 
jeti do  Prahy  podívat  se  na  rodinu.  Jsou  to  dopisy,  jež  bez  po- 
známky a  bez  dalšího  výkladu  poučují  o  povaze,  o  charakteru, 
o  něžné  lásce  P.  J.  Safaříka  v  rodině  i  o  účinné  horlivé  lásce 
k  vlasti. 

Ve  Vídni,    6  Máje  1848.    Přemilá   Julie !    Vložené  tu  psaní, 

pošli  bez  průtahu  p.  Zapovi:  již  sem  se  velmi  opozdil  s  odpovědí. 

—  Peníze   od  Fastera    poslané   podrž  v  zásobě  pro   budoucí  po- 

'  třeby.  —  Zdeť  u  nás  to  začíná  ode  pondělí  velmi  nepokojno  býti 

•  —  ačkoli   to    ted  již  přirozené  jest  a  jinak  býti  nemůže.    O  tom 

,  mnoho  psáti  nic  naplat,  ani  nestačím.  —  Ode  dávního   času  žádný 

z  přátel  z  Prahy  mi  nic   nepsal,    vyjma   p.  Neuberka   30  Dubna. 
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Velice  sem  znepokojen,  že  nedostávám  bližších  zpráv  o  věcech, 
které  se  chystaly  a  o  nichž  v  Novinách  se  ještě  nepsalo  a  psáti 
nemohlo.  Což  pp.  Tomek,  Vocel,  Palacký,  Čejka  atd.  docela  na 
mne  zapomenuli !  Havlíček  posud  nepřijel  —  od  něho  bych  se 
arci  nejvíc  dověděl.  —  V  jižních  Uhřích  (Slav.  Chorv.)  se  všecko 
chystá  k  odtržení  od  Maďarův  a  k  boji.  První  minister  uherský 
byl  prý  zde  u  vlády  o  vojsko  proti  Slovanům ! ! !  —  V  Temešváru 
bylo  až  do  nedávná  vše  ticho  a  pokojno.  —  V  noci  od  pondělka 
na  outerý  byl  sem  i  já  náhodou  svědkein  kočičí  hudby  —  po- 
prvé. Ve  středu  sme  měli  velikou  honbu  na  liguriany  a  špicly  po 
celém  městě  —  lid  se  valil  po  ulicích  a  čenichal  po  nich,  jako 
někdy  Bedřichovy  policajty  po  kávě  v  Berlíně  —  až  nějakého 
Špicla  vytáhli,  ztrýznili,  po  městě  na  odivu  vláčeli.  Dnem  na  to 
večer  obléhali  státní  kancelář  a  ministra  J.  k  odstoupení  přinutili. 
—  Všecko  na  vlasu  visí.  Líbám  Vás  všecky !  Tvůj  P.  J.  Š.  — 
Dva  dni  máme  nesnesitelnou  zimu. 

Ve  Vídni,  10  Máje.  1848,  v  9  r.  Přemilá  Julie!  Včera  sem 
obdržel  Tvé  milé  psaní,  na  něž  dnes  jen  velmi  krátce  odpověděti 
mohu.  Nastává  mi,  abych  své  věci  co  nejdřív  spořádal  a  do  Prahy 
se  vybral.  Překážek  již  nebude  žádných,  leda  práce,  které  před 
sebou  mám.  Do  17  nebo  18  tu  zůstati  musím :  potom  již  vše 
nejisto.  Pročež  později,  nežli  do  onoho  dne,  sem  nepište.  —  Pa- 
lacký včera  přijel  a  ve  tři  hodiny  se  u  mne  zastavil.  Jmenován 
jest  ministrem  vyučování.  Vyžádal  si  lhůtu  k  rozvážení  do  dneška 
do  poledne.  Byl  již  odpolu  odhodlán  —  jak  bude  dnes,  nevím, 
neboť  sem  ho  ještě  neviděl.  —  Mapy  sem  neposílej  —  to  nebylo 
ani  mé  mínění ;  chtěl  sem  jen,  aby  u  p.  Staudera  zapomenuty  ne- 
byly, a  on  snad  opět  k  vojínstvu  neodešel.  —  Nevím,  budu-li 
moci  z  Vídně  více  psáti,  čemuž  se  nedivte.  Hleďte  svých  domácích 
věcí,  prací,  procházek  —  a  nestarejte  se  o  dalšího  nic.  —  Dnes 
více  nestačím.  —  Bůh  Vás  opatruj !  Líbám  Vás  všecky.  Tvůj  P. 
J.  S.  —  Adressa :  An  die  Wohlgeborne  Frau  Frau  Julie  Scha- 
fařik  (P.  T.)  in  Prag  (Gerbergasse  146). 

Ve  Vídni,  13  Máje  1848.  Přemilá  Julie!  Ačkoli  sem  tolio 
oumyslu  byl,  abych  již  až  do  svého  navrácení  nepsal  do  Prahy; 
však  nicméně  listy  z  Prahy  mne  včera  doŠlé  a  páně  Havlíčkovo 
psaní  pobídly  mne  opět,  abych  ještě  jednou  těchto  několika  řádkův 
k  Tobě  zaslal.  —  Především  vzkazuji  pozdravení  všem  přátelům 
a  prosím  jich,  aby  o  tom  nepochybovali,  že  já  dosti  časně  k  nim 
se  navrátím.  Trochu  strpení  musejí  míti,  neboť  se  to  jinak  udělati 
nedá.  Ve  Vídni  to  ještě  není  tak  zle,  abychom  my  Slované  již 
rozutíkati  se  měli.  A  k  napomáhání  tomu,  čeho  teď  v  Praze 
nejvíce  potřebí  jest,  totiž  zachování  míru  a  pořádku,  bohužel  já 
nejméně  přispůsoben  sem.  Ostatně  co  se  slovanského  sjezdu  do-  ■ 
týče,  k  tomu  já  dosti  časně  přijdu,  tak  že  v  předcházejících  po- 
radách a  přípravách  k  tomu  sjezdu  jistotně  oučasten  budu.  Z  na- 
šincův Jan  z  Bělehradu,  KoUár  z  Pešti  atd.  bez  pochyby  při- ' 
jedou.  Já  sám  míním  do  Prahy  tak  asi  19ho  nebo  20ho  dojeti. 
Tolik  tedy  k  upokojení.  —  Přítel  Palacký  nepochybně  již  zdráv 
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a  vesel  v  Praze  —  a  ministerství  již  jen  sen  I  Tak  všecko  na 
tom  světel  Rozpadlo  se  neproto,  že  by  se  byl  chystaných  mu 
demonstrací  lekal,  jichž  on  sobě,  jak  se  zdálo,  tuze  nevšímal 
(ačkoli  by  jej  jistě  ještě  ten  samý  večer  byli  svrhli,  a  dle  po- 
třebí třebas  celou  vládu  s  ním) :  nýbrž  že  se  v  politice  s  kollegy 
svými  pány  ministry  nepohodl.  Tito  pánové  se  naivnosti  jeho 
dílem  zhroziti,  dílem  nad  ní  srdečně  zasmáti  musili.  Co  se  mne 
týče,  já  jsem  se  arci  v  tichosti  i  sám  trochu  pozasmáti  musil.  — 
Kandidáti  toho  ministerium  jsou  nyní  náš  Exner  (který  ale  mně 
praví,  že  nepřijme)  a  Endlicher.  —  Mezitím  v  městě  se  roznáší 
docela  jiný  rozpis  budoucích  ministrův :  totiž  pp.  Kuranda,  Háfner 
(žid  a  redaktor  vzteklého  časopisu  Constitution),  Tuvora  (žid  a 
redaktor  časopisu  der  Freimíithige)  a  jiní  též  takoví,  jichž 
jména  jsem  zapomněl  (mezi  nimi,  nemýlím-li  se,  Goldmark, 
student  a  tuším  též  žid).  To  by  byla  pochoutka  pro  přítele 
Dra  Čejku,  ač  jestli  to  již  odjinud  neví.  Takových  časův  sme 
se  dožili !  —  Havlíček  zejtra  odjede  do  Záhřebu.  Onť  jest  zdráv 
a  docela  dobré  mysli.  —  Pan  Kuneš  Vojtěchovi  vykazuje,  že 
umělec  všecky  ty  opravy  tak  vyvésti  nemůže,  jak  to  Vojtěch 
napsal,  ale  že  to  může  udělat  nějak  jinak,  o  čem  mu  prý  on 
(umělec)  sám  v  brzce  psáti  míní.  —  Tolik  dnes  — ^dále  nestačím.  — 
Líbám  Vás  všecky.  —  S  Bohem!  Tvůj  P.  J.  Safařik.  —  P.  P. 
Poslední  zprávy  z  Prahy  sem  došlé  jsou  od  lího,  o  jakémsi 
bouření  v  trestnici :  dále  sem  nic  neslyšel.  —  P.  P.  Co  sem  nahoře 
psal  o  mém  návratu  ke  dni  20  t.  m.,  platí  jako  pravděpodobnost. 
Ostatně,  jestli  byste  mezi  16  a  20  vycházeli,  nechej  klíče  od 
pokojův  vždy  doma,  u  děvečky  nebo  kupce,  jestli  bych  snad 
náhodou  dříve  přijel.  Avšak  o  tom  jiným  nemluv  ani  slova. 
Radce,  že  později  přijdu. 

Ve  Vídni  dne    17  Máje  1851.    Přemilá  Julie!    Oznamuji  Ti 
v  krátkosti,  že  jsem  včera  ráno  o  šesté  hodině  šťastně  do  Vídně 
dojel,  v  půl  sedmé   u  Jirečka  se   rozložil,  kdež  až  posavad  jsem, 
čekaje    na  rozhodnutí    věcí,  abych    aspoň    poněkud    tušiti    mohl, 
jak  dlouho    budu  zde    zůstati    museti.    Včera  jsem    nadarmo  jak 
s  p.  ministrem  Thunem,  tak  i  s  p.  polním  zbrojmistrem  Hessem 
mluviti  se  snažil  a  nevím,  buduli  dnes  šťastnější.    Obávám  se,  že 
;  se  věc  povleče,   jsouc,  jak  vidím,  ještě  jen  v  zárodku.    O  údech 
nic  nevím,  leda  že  p.  vicepresident  akademie  a  říšský  rada  Baum- 
gartner  mezi  nimi.  —  Cestování  nebylo  nepříjemné,  od  zimy  jsem 
,  nic  netrpěl,    ve  vlaku    bylo    až  teplo :    leda    že  jsme    v  Praze  na 
:  Drážďanský  vlak  do  půl  čtvrté  čekati  museli,  a  že  mne  ve  zdejším 
i  nádraží  po  sejití  z  povozu  náramná  zima  přepadla,  kterouž  jsem 
ale    včerejším    běháním    vyhnal   a  vypotil,    tak   že  jsem    se  večer 
v  jedenáct  hodin  leda  jako   položiv  do  postele   vyvrátil  a  sklátil. 
—  Dnes  je  zde  pošmúrno,  deštiv^o,  prší  pořád,  což  mi  velmi  ne- 
příjemno,    neboť    mi    nastávají    veliká    běhání.    —    Jestliby    psaní 
z  pošty  přišla,  můžete,  ač   jestli   pošta    chce,    korrigovat    adressu 
takto:   Wien  (im  Unterrichtsministerium),   však  tak,   aby  se  dva- 
krát neplatilo.  —  O  jiných  věcech  (jako  strany  peněz  Vojtěchovi 
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atd.)  později.  Jireček  zdráv  a  pozdravuje  Vás.  —  Líbám  Vás 
všecky.  —  Tvůj  upřímný  P.  J.  S.  —  Adressa:  An  die  Wohl- 
geborne  P>au  Julie  Šafařík  in  Prag  (im  Clementin). 

Ve  Vídni  20  Máje  1851.  Přemilá  Julie!  Ačkoli  nemám 
mnoho  vydatné  a  potěšitedlné  látky  k  dnešním  pracím,  však 
nicméně  umíniv  p.  Curtiusovi  psáti,  činím  to  tou  cestou,  abych 
i  Tobě  pár  slov  napsati  mohl.  —  Především  Tě  prosím,  abys  psaní 
bez  dlouhého  odkladu  skrze  Jaroslava  p.  Curtiusovi  doručiti  dala. 
P.  Bezděkovi  anebo  Dambeckovi  příležitě  oznam,  že  o  stavu 
věci  naší  bibliotheky  (zlepšení  platův  atd.)  teprve  později  něco 
jistšího  psáti  budu  moci.  —  O  jiných  záležitostech  na  ten  čas 
ještě  nevím  co  psáti.  Předběžně  budu  navštěvovati  zasedání 
akademie  od  22  do  28  téměř  každý  den.  Mezi  tím,  na  konci 
měsíce,  snad  se  ukáže,  co  dále  bude :  sestoupili  kommisse,  a  kdy? 
Já  se  na  každý  způsob  a  v  každé  případnosti  o  to  postarám, 
abych  nějakou  a  to  dobrou  částku  léta  s  yámi  ztrávil  a  —  budeli 
možné  —  nějakou  menší  cestu  vykonal.  Udové  té  kommisse  jsou 
páni  ve  vysokých  dvorských  a  státních  úřadech  postaveni  a  mají 
mnoho,  přemnoho  práce  a  snad  někteří  i  s  J.  V.  císařem  do 
Olomouce  pojedou.  S  p.  praesidentem  jsem  sice  již  včera  mluvil, 
než  od  něho  jsem  k  jiným  odkázán,  což  dílem  dnes  —  bude-li 
štěstí  příznivo  —  vykonám.  —  Co  mi  ty  a  takové,  •  v  mém  po- 
stavení, jakož  Sobě  sama  mysliti  můžeš,  zdlouhavé  a  vláčné 
kroky  nad  míru  obtěžuje,  jest  to  neobyčejně  nepříznivé  počasí, 
které  zde  máme.  Platí  o  mně  v  tom  ohledu,  že  jsem  se  dostal 
aus  dem  Regen  in  die  Taufe.  V  sobotu  pršelo  celý  den :  v  ne- 
děli ještě  hůř;  říčka  Vídeňka,  která  na§e  předměstí  (Landstrasse) 
od  města  dělí,  se  tak  rozvodnila,  že  dřevěné  mosty  museli  strhati, 
a  kamenný  se  probořil,  totiž  ten,  který  z  naší  ulice  přes  glacis 
přímo  a  nejblíže  po  asfaltové  chodbě  a  krásnými  alejemi  do 
města  vedl,  tak  že  jsme  celý  den  doma  seděli  a  topiti  museli. 
Kíčka  se  rozvodnila  po  glacis  (příkopech  atd.  a  mnoho  škody  zvláště 
před  Vídní,  dříve  než  do  města  teče)  nadělala.  Včera  se  trochu 
slunce  z  oblaků  vyskytlo :  ale  dnes  to  zase  prší  až  hrůza  a  zima 
se  zmáhá.  Přichází  mi  pořád  ten  moudrý  německý  prorok  na 
mysl,  který  nám  rok  suchý  a  horký  zvěstoval  I  Známých  nacházím 
a  potkávám  množství  na  vše  strany  a  předpovídám,  že  rozličné 
zaujat  budu.  (Dnes  ráno,  ve  tři  čtvrti  na  pátou,  když  jsme  všickni 
ještě  v  posteli  byli,  navštívil  mne  p.  baron  Ilammer-Purgstall, 
a  až  do  sedmé  se  mnou  si  pohovořil  —  docela  po  starořímskuli 
Pročež  se  nediv,  jestli  snad  ode  dnes  něco  řidčeji  psáti  budu 
Buď  dobré  mysli  a  doufej,  že  se  všecko  dobře  a  v  nevelmi 
dlouhém  čase  dokončí.  Jireček  zdráv  a  pozdravuje  Vás.  Líbám 
Vás  všecky.  S  Bohem!  Tvůj  upřímný  P.  J.  b. 

Ve  Vídni,  25  Máje  1851.  Přemilá  Julie!  Abych  sobě  voznéhc: 
ušetřil,  vkládám  sem  psaní  p.  .^torchovi  svědčící,  prose  Tě,  by; 
sobě  neztížila  poslati  mu  je  bez  odkladu  a  po  věrné  ruce  do  jeh» 
bytu.  —  Z  též  samé  příčiny  Tě  také  prosím,  abys  v  pohodlný 
čas  dožádala  k  sobě  p.  Bezděku  a  svým  jménem  sdělila  mu  ná 
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•sledující  zprávu  týkající  se  zvýšení  platův.  Návrh  strany  zvýšení 
platu  —  bohužel  velmi  skrovného,  neboť  jen  100  zl.  pro  každého 
—  předložen  od  ministerium  vyučování  ministrovi  financí,  kdež 
-až  posavad  leží.  Na  mou  prosbu  u  p.  ministra  a  školního  pod- 
sekretáře  zasláno  včera  připomenutí  čili  upamatování  (urgens) 
k  ministrovi  financí.  Praveno  mi,  že  jak  náhle  od  ministra  financí 
přijde,  že  se  již  potom  nikde  zdržovati  nebude.  Toť  jest  vše,  co 
nyní  o  té  věci  aspoň  poněkud  —  jestli  i  ne  docela  —  potěšite- 
dlného  psáti  mohu.  Nechť  to  p.  Bezděka  sdělí  ostatním,  jmeno- 
vitě p.  custosovi  Dambeckovi,  jemuž  teď  obzvláštně  psáti  nemohu, 
s  pozdravením  ode  mne.  —  O  prácech  kommisse  ještě  nic  jis- 
tého psáti  nemohu.  Jeden  z  oudův  se  mezitím  stal  ministrem, 
jiní  údové  odjeli  s  J.  V.  Císařem.  Tak  tedy  dlužno  trpělivě 
vyčkati,  čeho  změniti  nelze.  Doufám,  že  zasedneli  kommisse, 
dlouho  trvati  nebude  (neboť  většina  pánův  oudův  má  důležitější 
práce  před  sebou  nežli  jsou  bibliotheky),  ale  kdy  to  bude !  Mezi- 
tím máme  každodenní  zasedání  v  akademii,  do  28ho  čili  středy. 
Mimo  to  mám  i  jiné  práce  před  sebou  —  a  tak  čas  (ošklivý, 
deštivý,  studený,  větrný)  uchází.  —  Vojtěchovi  neposílej  peněz, 
pokud  ode  mne  poručení  nedostaneš.  Totižto  hodlám  mu  odsud 
poslati,  jestli,  jak  doufám,  od  akademie  něco  dostanu  (28ho  nebo 
29ho).  Bude-li  jinak,  oznámím  Ti  ještě  do  Iho  června.  (Vojtě- 
chovi jsem  psal).  —  Jireček  zdráv,  úřaduje  holemě^)  a  pozdra- 
vuje Vás.  Bydlím  vždy  u  něho.  Líbám  Vás  všecky!  Buďte  zdrávi! 
Tvůj  upřímný  P.  J.  v^afařík. 


Z  alpské  toulky. 

Básně 

Františka  Troppa. 

I. 

Rukou  váži  chvějící 
drobné  květy  v  kytici, 
na  památku  Vám  je  nesu 
z  procházky  do  alpských  lesů 
z  hluše  města  tísnící. 

Leckterý  z  nich  najdete 
cestou  zvadlý,  v  odkvěte,  — 
ale  sem  tam  lístek  svěží, 
jenž  obalem  rosným  střeží 
ještě  spánek  poupěte. 


*)  Holemý,  velký,  obhroubný,  hustý,  častý. 

40* 
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Rád  bych  víc  byl  nasbíral,  — 
žel,  že  ostrý  vítr  vál,  — 
dobrý  bůh  byl  se  zlým  v  sporu, 
v  černém  mraku  na  obzoru 
slunce  paprsk  umíral. 

K  cíli  aspoň  jeden  krok  ! 
Lip  snad  bude  napřesrok,  — 
přinesu  pak  s  liljí  vodní 
perlu  též,  již  skrývá  pod  ní 
drahně  času  horský  tok. 

II. 

Protěž. 

Z  všech  květů,  které  hostí  cizí  kraje, 
mně  nejmilejší  bývá  protěž  bledý, 
když  nad  skal  štítem  kyne  mezi  ledy, 
jak  úsměv  jitřenky  v  hor  alpských  taje. 

Nechť  prapor  zhouby  s  mračných  míst  těch  vlaje,, 
nechť  odívá  se  v  sníh,  mlh  závoj  šedý  ; 
v  tom  květu  svěžím  planou  žití  sledy, 
jež  posléze  tu  v  drobných  lístcích  taje. 

Když  po  přestálé  bouři  zemdlený 
sem  s  kořistí  se  šťastný  lovec  vrací,  — 
ten  bílý  květ,  kdes  v  koutku  ztracený, 
svým  jemným  stříbrem  za  vši  strast  mu  splácí,, 
jím  ze  srázu  ho  život  znovu  vítá  : 
I  mně  v  něm  naděj  nad  propastí  svitá! 


m. 

lél. 


Po  denním  lomozu  a  hluku  velkých  měst 
zde  unaven  si  najdeš  odpočinek  tichý, 
tu  vstávat  naučíš  se  ve  čtyři  neb  šest, 
a  večer  před  spaním  pak  zpytovat  své  hříchy. 

Též  hudbu  lázeňskou  tu  shledáš  po  ránu 
a  známou  společnost,  jež  také  jinde  bývá, 

park,  alej  lipovou  a  v  parku  fontánu 

a  za  dne  při  dešti  se,  víc  než  kde,  tu  zívá. 

Než  za  vše  náhradou  mně  pohled  do  sadu, 
jenž  vůní  jasmínu  mi  v   nízké  okno  dýše,  — 
já  odtud  Travnu  zřím,  jak  spěje  k  západu, 
a  Dachstein  sněhovou  sem  čapkou  kyne  s  výše. 
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Bít  slyším  hodiny  a  zvonit  klekání, 
mámť  hnízdo  ukryté  v  stín  věže  za  kostelem,  — 
a  jdou-li  ve  svátek  sem  dítky  sa  ranní, 
mne  dojme  vždy  jich  zpěv  svým  čistým  svěžím  pelem. 

IV. 

Solnohrad. 

Hru  slyším  čarovnou,  to  dole  zvonky  hrají, 
a  písní  hlaholem  kol  plní  ranní   vzduch, 
až  v  Mnišské  hory  výš  sem  ke  mně  zalétají, 
jež  kolmou  stěnou  svou  ční  v  města  živý  ruch. 

Dol  celý  rozechvěl  se  lahodnými  zvuky, 
jak  sám  by  jediným  té  chvíle  zvonem  byl, 
jenž  pohnut  dotknutím  čís'  nadpozemské  ruky, 
teď  v  rány  člověka  jak  balsám  míru  lil. 

Tím  kouzlem  vzbuzeno  se  město  z  mlhy  noří, 
s  ním  věnec  modrých  hor,  jenž  v  dáli   k  nebi  lne. 
Toť  město  z  pohádky  !  I  s  hrou  svých  zvonků  tvoří 
jak  živé  pozadí  ku  »Flétně  kouzelné*. 

Hle  !  hrad  tam  zakletý  se  zvedá  ze  skal  štítu  ; 
jak  mnohý  bludný  rek  zde  u  stop  princezny  I 
Než  místo  serenad  tu  v  luny  bledém  svitu 
teď  z  hloubi  slyšet  jen  zpěv  kosa  líbezný. 


Na   Golgotu. 

Historický  obraz  ze  XVII.  věku 

od 

F.  J.  Čečetky. 
I. 

Protáhla  se  zima  v  Čechách  roku  1620. 
Již   březen   chýlil   se    ke    konci  a  po    jaru  dosud   nebylo 
;topy.     Přiletěli  první   skřivani  a  zaplatili    životem   svoji   odvahu. 
|/  polích  nacházeli  lidé  zmrzlé  posly  jara.    Divné,   smutné  naděje 
a  prahu  Vesny. 

V  pahorkatinách  při  řece  Cidlině  kolem  Chlumce  ještě  plachty 
pinavého  sněhu  kryly  spící  zemi.  Ani  chladné  slunce  jí  nezbu- 
ilo,  ani  studené  větry  k  životu  nezavolaly. 

Bylo  na  samý  večer  v  nehostnou  neděli  březnovou.  Štiplavý 
-verák   proháněl  se  krajem,    ostře   hvízdal    svoji  písničku.     Pur- 
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purem  si  vystýlalo  slunce  svoje  lože  na  západním  nebi,  tulácká 
oblaka  honila  se  nízko  nad  zemí.  Chvíle,  kdy  nikdo  bez  příčiny 
prahu  nepřekročí,  kdy  nejlépe  u  teplého  krbu. 

Opuštěnou  slezskou  silnicí,  alejí  vysokých  topolů  lemovanou, 
bral  se  k  městečku  Chlumci  vysoký,  ramenatý  muž.  Osamělý 
chodec  v  polích  beranici  hluboko  měl  do  očí  staženu,  a  o  suko- 
vici se  opíraje,  zápolil  s  větrem.  To  kovář  Jakub  Rozvoda  vydal 
se  na  cestu  do  schůze  církevního  sboru  v  Chlumci,  sám  a  sám 
v  psím  čase  ze  vsi  Převyšova. 

Cesta  se  klikatila  zvlněným  krajem  podél  panské  obory.  Na 
stromech  sem  tam  poprašek  sněhový,  jinde  v  nahých  korunách 
jíní  jako  květ,  v  holých  větvích  třpytivé  úponky  jiskřivých  jehlic. 
A  v  ztichlém  lese  jenom  suché  listí  dubin  harašilo. 

Obstarožnému  muži  zvolna  cesty  ubíhalo  ;  vítr  ho  zrázel,  krok 
mu  podlamoval.  Zastavil  se  kovář  v  zářezu  silnice  u  obory,  od- 
dechoval. Zdvihl  vráskami  zoranou  osmahlou  tvář,  rovnal  dlouhý 
prokvetalý  plnovous.  Ohledal  se  k  západu, .  kde  za  lesy  ztrácela 
se  ohnivě  rudá  koule,  a  zase  přidal  do  kroku. 

Z  Převyšova  do  Chlumce  dobrá  hodina  a  Rozvoda  dohání, 
co  byl  zameškal.  Zpozdil  se  dnes  bez  vlastní  viny,  nerad  by 
poprvé  za  léta  promeškal  schůze  bratrské. 

Celé  odpůldne  čekal  doma  na  rychtáře  Zůru  i  jiné  sousedy 
převyšovské;  shbili  mu,  že  s  ním  půjdou  —  a  v  poslední  chvíli 
kde  kdo  z  nich  se  vymlouval.  Nikomu  ze  vsi  do  Chlumce  se 
nechtělo. 

Oh,  rozumí  jim  dobře  zkušený  kovář!  Bojí  se  poddaní  v  po- 
slední době  Chlumce  jako  živého  ohně,  z  daleka  se  vyhnou  za- 
černalému  zámku  —  - —  Vyzvědačů  se  jen  hemží,  krok  za  krokem 
stihají  sedláky  a  za  tepla  donášejí  purkrabímu. 

Přišlo  protivenství,  těžká  zkouška  na  starou  víru  českcu. 
Purkrabí  Cyprian  Reiter  stihá,  trápí  až  běda,  kdo  mu  podezřelý 
z  »pikartství«. 

A  selský  lid  je  slab  proti  násilí,  nedovede  se  opříti.  Kovář  , 
je  svobodníkem,  nepodléhá  vládě  zámecké,  a  přece  již  také  p^;| 
znal,  jakého  bezpráví  je  schopen  panský  násilník.  *t| 

Podivné  poměry  vládnou  v  Českém  království!  Na  českém' 
trůně  od  listopadu  minulého  roku  nově  zvolený  král  Fridrich, 
kuríirst  falcký,  svoboda  u  víře  prohlášena  v  zemi  —  a  lid  na 
Chlumecku  trpí  pro  víru  den  ode  dne  hůře.  Po  své  vůli  vládne 
tu  tvrdě  pan  Václav  Vchynský  ze  Vchynic  a  Tetova,  zle  nakládá 
se  svými  poddanými.  Úřednictvo  zámecké  hledí  se  mu  vděčiti,  i 
železnou  rukou  tiskne  lid  jako  na  výsměch  královským  mandátům. 

Těžko  se  vypravil  sám  Rozvoda  dnes  z  domova.  Jediná  jeho] 
dcera  Helenka,  s  níž  tráví  v  kovárně  trudný  život  na  vsi,  zavěsila 
se  mu  hebkýma  rukama  na  šíji,  nechtěla  ho  propustiti  v  nevlídném: 
počasí.  Nerad  ji  Rozvoda  opouštěl;  má  jenom  ji,  jedinkou  radosť 
v  široširém  světě,  jako  oko  v  hlavě  ji  střeží,  ale  do  schůze  sboru  i 
musí.  Jak  by  mohl  kovář  scházeti !  Věrně  stojí  po  léta  při  bratřích,; 
neleká  se  chasy  zámecké. 
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Z  myšlenek  vytrhl  Rozvodu  rachot  blížících  se  vozů.  Na  vršek 
proti  němu  vyjížděly  těžké  fůry  formanské  pod  plachtami,  při  každé 
několik  párů  koní.  Vozkové  biči  práskali,  hlučeli,  pobádajíce  spřežení. 

Kovář  z  dálky  poznal  hranatého  formana  Bartoše  z  Náchoda, 
jemuž  od  let  koval  koně.  Též  muž  jako  hora,  ze  široka  při  vozech 
vykračující,  kynul  Rozvodoví. 

»Jsi  to  ty,  Jakube?  Jak  se  daří  na  vsi.?  Nestýští  se  úh< 
volal  mu  v  ústrety  a  rukou  mu  potřásal. 

»Všady  chléb  o  dvou  kůrkách.     Zvykám  pomalu  —  a  ty?« 

» Svážím  obilí  do  Prahy,  aby  armáda  nepomřela  hlady.  Na- 
léhá pánům  na  ořech;  silně  verbují,  jen  se  hemží  všady  vojska !« 

»Také  mně  syna  vzali, «  přitakal  s  povzdechem  kovář.  »Byla 
to  rána  mířená  na  mě  a  trefila  ženu  — « 

»Ať  spere  kat  pleticháře!«  zahromoval  velikán  a  pohrozil 
směrem  k  Chlumci.  »I  na  mě  se  kasali  dnes.  U  zámku  mě  za- 
stavili, co  prý  vezu,  kam  jedu.^  Jako  stupkové  na  svobodné  krá- 
lovské silnici  vystoupili.  Najednou  jim  byl  podezřelý  Bartoň,  jehož 
zná  každé  dítě  na  silnici  od  Náchoda  ku  Praze.  Vykládali  kdesi 
cosi  —  že  doba  válečná,  chtěli  clo  z  obilí.  Tolik  let  jezdím 
a  teprve  teď  mě  chtěh  sršáni  obrat.  Dal  jsem  jim  na  pamětnou, 
zajde  jim  chuť  po  druhé  se  mnou  se  hrdlovat. « 

»Milý  brachu,  tlačí  kde  koho!  A  spravedlnosti  se  nedovoláš. 
U  nás  víra  jim  zástěrou,  stihají,  obírají  lid  napořád. « 

»To  je  pěkný  pořádek!  Máme  svobodu  u  víře  za  nového 
krále;  patenty,   mandáty  vyšly. « 

»U  nás  nic  neplatí!  V  bouři  jsme  vydáni  na  pospas  panské 
choutce.  Zlost  na  nás  vylévají  a  sedláci  utíkají  z  gruntů,  aby 
alespoň  holý  život  zachovali. « 

»Vy  k  tomu  mlčíte,    nesete  rány?«  divil  se  Bartoň. 

»Nebe  vysoko  a  nový  král  daleko  — « 

»Proč  se  neopřete  sami  násilníkům?  U  čerta,  kdy  konečně 
útisky,  slzy,  bolesti  zbouří  ve  vás  krev?  Kdy  vybuchne  nenávist, 
touha  po  pomstě?  Je  vás  po  panství  na  tisíce  —  hrr,  na  ně  — 
a  rázem  bude  po  trampotách.* 

Svitlo  kováři  v  očích.  »Jsme  zastrašeni,  hrdinové  nám  schá- 
zejí. Zatím  se  těšíme,  že  bude  po  vojně  lépe'  — « 

»Počkáte  si  ještě  !<  zasmál  se  trpce  forman.  »Teprve  se 
panstvo  na  obou  stranách  chystá.  Mraky  se  stahují  nad  královstvím. 
Císařští  táhnou  s  několika  stran.  Zhusta  potkávám  zbědované  lidi 
od  Písku,  Netolic  a  ti  vypravují  o  nátiscích,  až  vlasy  vstávají. 
Nečekejte !  To  na  Hradecku  porozuměli  době  jinak !  Sami  zlomili 
pouta,  nerobotují,  nedají  si  poroučeti  u  víře  od  vrchnosti  — « 

Ujeli  zatím  kus  cesty  vozy  po  kostrbaté  silnici,  Bartoň  se 
chvatně  rozloučil.  Ještě  po  rozchodu  se  obracel  a  volal :  » Vzmužte 
se  —  vzdechy  vám  z  jařma  nepomohou !« 

» Bolestná  pravda !«  uvažoval  Rozvoda  na  další  cestě  k  městu. 
> Nedosáhneme,  čeho  si  nedobudeme  sami.  —  Ale  my  a  pomoci 
si !  Ztlačili,  sevřeli  nás  ve  jho  za  léta,  k  porobě  vychovali  celé 
pokolení.     Hluboko    vězí  kořeny   zla.     Z  našich    vlastních  lidí  za 
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groš  a  sousto  nadělali  zámeckých  náhončích  i  biřiců,  naduté  měšťany 
za  úsměv  získali  —  —  Po  všech  zahostila  se  nedůvěra,  strach 
před  vlastními  bratry  —  Otrávili  nám  páni  vzduch  v  českém  kraji.' 

Horlivýin  čtenářem  kronik  byl  kovář;  srovnával  nejednou 
tuto  dobu  s  věkem  Žižkovým  a  vždy  se  roztesknil.  Tenkráte 
národ  plný  nadšení  a  zápalu  pro  obhájení  statků  nejdražších,  celá 
Evropa  se  třásla  před  cepy  českých  sedláků.  Bojovníci  Páně  pod 
slepým  hrdinou  divy  konali,  očistih  zemi,  obhájili  svobody  proti 
celému  světu.  A  dnes  mrtvo  po  Cechách;  utuchla  síla,  sebevě- 
domí .  .  .     Lid,   panstvem   spoutaný,    s  nechutí  jde  v  boj,   který 

vedou  stavové  s  mocným  nepřítelem.  —  Není  vojna  národní 

Stržen  je  v  ni  celý  národ,  aby  se  bil  za  panské  zájmy.  Bojují 
prý  opět  za  víru  a  svobodu  proti  císaři,  ale  zemí  letí  jiné  zprávy, 
lid  nevěří  ...  Vždyť  jako  na  výsměch  velkým  heslům  právě  nyní 
na  Chlumecku,  v  srdci  země,  je  olupován  lid  o  víru,  svobodu  .  .  . 
Zmatek  —  hesla  nejsvětější  byla  zfalšována. 

Rozvoda  v  zamyšlení  blížil  se  k  městu,  slova  Bartoňova  nešla 
mu  z  hlavy.  —  Vzmužte  se!  —  Na  Hradecku  pouta  zlomili  —  ne- 
robotují  —  Vzdechy  nepomohou  —  —  — 

Rychle  se  stmívalo.  Lesy  hučely  jako  vzdálené  zvony,  vítr 
usínal  na  cestě,   jen  chvílemi  ještě  zakvílel. 

V  šeru  vyskočily  nad  městem  temné  obrysy  zámku,  věž 
s  cimbuřím,  i  ponuré  zdi  hradební  kolem.  Zaleskly  se  rybníky 
jako  šedá  ocel. 

U  samého  Chlumce  tryskem  předjeli  kováře  dva  jezdci  na 
koních ;  sotva  mu  zbylo  času,  aby  se  jim  s  cesty  uhnul.  Jako  pří- 
šery se  mihli,  v  pláště  se  halíce,  a  přece  i  v  přítmí  dobře  po- 
znal Rozvoda  zámeckého  písaře  a  purkrabího  Cypriana,  svého 
úhlavního  nepřítele. 

Krev  vhrnula  se  mu  do  tváří,  bezděky  zdvihl  hůl  .  .  . 

» Zase  z  lupu  po  všech  vrací  se  nestoudný  karabáčník!«  ho- 
vořil sobě  kovář. 

Co  vrchnost  v  Praze  zimu  tráví  při  dvoře  královském  v  hluč- 
ných radovánkách,  vládne  zpupný  purkrabí  neomezeně  Chlu- 
meckým panstvím.  Ubíjí  poddané,  drtí  je  bez  studu,  vyssává. 
S  hrůzou  vyslovují  jeho  jméno  po  všech,  třesou  se,  kde  se  objeví. 
Na  jeho  dobrodružných  výpravách  děvčata  a  mladé  ženy  stávají 
se  obětí  choutek  zhýralcových  .  .  . 

Velikou  má  moc  ďábelský  Cyprian  a  tím  větší  pochvalu  sklidí, 
čím  více  bude  tlačiti  selské  chámy,  kteří  se  opovážili  před  časem 
na  zemském  soudě  svědčiti  proti  své  vrchnosti. 

II. 

Pohnutý  byl  dosavadní  život  chlumeckého  pána,  Václava 
Vchynského.  Čtyři  byli  bratří,  ale  Václav  jediný  stoupal  rychle 
a  chytře  po  žebříku  slávy,  moci. 

V  roce  lóU  přitáhl  uherský  král  Matyáš  válečně  do  Cech 
a  lehce    uskutečnil    svoji  dávnou  tužbu.    Za  souhlasu  panstva  se- 


Na  Golgotu.  629 

sadil  s  trůnu  svého  chorého  bratra  Rudolfa  a  sám  se  dal  koru- 
novati za  českého  krále.  Rudolf  nevděk  životem  platil,  ale  nový 
král  nezapomněl  těch,  kdo  mu  klestili  cestu  k  trůnu.  Rozdával 
štědře  z  bohaté  koruny  a  zvláště  královsky  odměnil  hejtmana  cí- 
sařských panství  v  Čechách  —  Václava  Vchynského,  svého  milce 
nejoddanějšího. 

Za  věrné  jeho  služby  povýšil  ho  do  stavu  panského,  da- 
roval mu  » dědičně  na  časy  věčné «  dva  nejlepší  statky  královské  ko- 
mory —  panství  Chlumecké  a  Kolínské. 

Úžas  i  zášť  vzbudil  projev  svrchované  přízně  mezi  českým 
panstvem.  Pouhou  vůlí  královou  odtržena  byla  od  koruny  dvě 
bohatá  panství.  Vchynský  stal  se  rázem  boháčem  ;  vynikl,  předstihl 
řadu  jiných.  Král  svěřil  zemi  místodržícím,  přesídlil  do  Vídně. 
Páni  se  hašteřih  o  vládu,  moc,  i  o  víru.  Vchynský  ujal  nová 
panství  a  hned  dal  cítiti  poddaným,  že  nastanou  jiné  doby  na 
■Chlumecku. 

Neměli  tu  dříve  za  správy  královských  hejtmanů  sedláci  na 
růžích  ustláno,  ale  pravé  peklo  jim  nastalo  za  vlády  nové  vrchnosti. 
Přituženy  byly  roboty,  nové  a  nové  platy  násilím  vymáhány  a 
posléze  i  víra  pod  obojí  byla  trnem  v  očích  Vchynského ;  chtěl 
zašlápnouti  hnízdo    »pikartů«  v  okolí  chlumeckém. 

»Cí  panství,  toho  i  víra!«  stalo  se  najednou  heslem  a  Vchyn- 
ský se  svými  úředníky  násilně  chtěl  převrátiti  celý  kraj  ryze 
urakvistický,  kde  býv^alo  ode  dávna  ohnisko  snah  českobratrských. 
Tvrdé  hlavy  selské  mátla  prý  stará  víra,  pýchu  v  nich  živila,  k  odporu 
je  nítila.  A  toho  nová  vrchnost  nesnesla;  vytrhávala  horlivě  býlí 
> kacířské*  i  s  kořeny.  Odpor  lámaly  trdlice,  palečnice,  klády  ve 
věži  zámecké ;  jiným  tvrdohlavcům  stateček  se  pobral,  pokuty 
uložily.  Neštítili  se  reformátoři  nejpodlejších  prostředků,  v  péči 
o  duše  poddaných  křivdu  na  křivdu  páchali. 

Po  dlouhých  pět  let  řádili  na  Chlumecku,  horlivě  lid  obra- 
celi. A  panstvu  šla  práce  k  duhu;  bohatl  Vchynský,  plnili  si 
kapsy  jeho  věrní  pomocníci. 

Zrála  však  již  odplata.  Výkřiky  spoutaných  nevolníků  dolétly 
přece  do  Prahy  a  utrakvistická  strana  právě  byla  na  postupu.  Ce- 
kala jen  na  vhodnou  příležitost,  aby  Vchynskému  splatila.  Více 
nežli  zájem  o  utlačované  robotníky  působila  dávná  zášť. 

O  generálním  sněmu  v  Praze  roku  1616  žádal  Vchynský  za 
-\ clení,  aby  darované  statky  byly  mu  zapsány  do  zemských  desk. 
Sněmovníci  se  tomu  rázně  opřeli,  Vchynský  jim  splácel  potupnou 
řečí,  pohrůžkami.  Nežli  se  nadál,  ocítil  se  ve  vězení  na  hradě  a 
l>yl  pohnán  před  zemský  soud. 

Marně  za  něho  bratři  jeho  orodovali,  těžká  byla  obžaloba. 
l'ovoláni  byli  i  poddaní  z  Chlumecká  k  svědectví.  Celý  zástup  lidí  se 
stavil  a  všichni  věrně  vypovídali  tváří  v  tvář  svému  pánovi,  jak  za 
iK-ho  trpěli.  Mezi  svědky  byl  i  zámecký  kovář  Rozvoda,  který  jmé- 
nem  církevního   sboru   vyprávěl  pánům  o  útiscích  lidu  pro  víru. 

Zemský  soud  vynesl  rozsudek  v  pátek,  11.  března  roku  1616 
po  neděli  postní  Oculi:   »Za  viny  prokázané  odsuzuje  se  Vchynský 
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za  »věčného  včzne*  —  —  Do  smrti  má  býti  chován  na  zámku 
v  Kladsku,  na  žádnou  přímluvu  nemůže  býti  propuštčn  .   .  .« 

Vyprávělo  se,  že  jen  k  přímluvě  císařovč  nebyl  k  smrti 
odsouzen.  Ortel  těžký  stihl  zpupného  pána  nejen  za  útisky  na 
poddaných  páchané,  ale  i  za  smělé  řeči  proti  panstvu.  Darmo 
za  něho  bratři  znova  prosili. 

»Věčný  vězeň«  odvezen  byl  do  Kladska  a  sedláci  na  Chlu- 
mecku  si  oddechli. 

V  Praze  zatím  rozmíšky  dostoupily  vrcholu,  odpor  stavů 
protestantských  proti  vládnoucí  straně  katolické  propukl  mohutnou 
silou.  Došlo  k  revoluci  a  královští  místodržící  byli  první  bouří 
smeteni.  K  stavům  nadšeně  se  přidala  ulice,  s  jásotem  vítala  pro- 
volání: >Pro  svobodu,  pro  víru!« 

V  památný  den  23.  máje  roku  1618  vnikli  páni,  vedeni 
Jindřichem  z  Thurnu,  na  hrad  do  kanceláře  královské.  Vyčetli 
nenáviděným  místodržícím  hříchy  na  protestantech  páchané  .  .  . 
Křik,  zápas  —  a  královští  správcové  země,  strůjcové  pletich  a 
piklův  v  zemi,  Jaroslav  Bořita  z  Martinic,  Vilém  Slavata,  i  jejich 
sekretář  Filip  Fabricius  byli  vyhozeni  do  hradebního  příkopu 
s  výše  osmnácti  metrů  .  .  .  Vyvázli  náhodou  všichni  tři  bez  po- 
hromy —  a  spěchali  honem  bouřit  Vídně,  žalovat  císaři  .  .  . 

Kostky  byly  vrženy  —  — 

Oldřich  Vchynský,  upřímný  Cech  a  bratr  odsouzeného  Vá- 
clava z  Chlumce,  horlivě  se  účastnil  exekuce  na  hradě,  jíž  po- 
čala česká  vojna.  Sám  vyhodil  oknem  Martinice  »mastihubku«,. 
jehož  důvodně  podezříval,    že  u  krále  bratra  očernil. 

Ráz  na  ráz  vyvíjely  se  v  Cechách  revoluční  události.  Zvo- 
lena byla  zemská  vláda  třiceti  direktorů,  mezi  nimi  byli  i  Oldřich,. 
Radslav  a  Vilém  Vchynští. 

Kdož  by  jim  zazlíval,  že  zbratrské  lásky  předem  usilovali  o  zru- 
šení trestu  Václavova,  že  prosili,  aby  se  mohl  opět  vrátit  do  Čechf 
Pro  hrdinské  bratry  došel  Václav  Vchynský  milosti  vlády  direktorské. 

O  sjezdu  stavů  byl  mu  trest  odpuštěn  a  panství  Chlumecké 
bylo  mu  opět  vráceno. 

Jako  na  zavolanou  objevil  se  najednou  Václav  —  věčný 
vězeň  —  v  Praze  a  celému  sněmu  slavně  slíbil,  že  nebude  nic 
činiti  proti  svojí  vlasti  ani  proti  víře  podobojí,  že  nebude  se 
mstíti  poddaným,  svým  žalobcům  —  — 

Lidské  soudy  .  .  .  Ještě  nedávno  na  nitce  visel  jeho  život, 
a  nyní  omyt,  očištěn,  opět  pánem  na  Chlumecku.  Skoda,  že  tento 
šťastný  obrat  nezměnil    povahy  Vchynského. 

Nežli  dojel  na  Chlumec,  "zapomněl  nadobro  daného  slibu. 
S  ním  vrátili  se  opět  bývalí  jeho  úředníci  —  a  poddaným  nastaly 
útrapy  horší  nežli  dříve. 

Ves  za  vsí  volána  byla  na  zámek,  sedláci  klečíce  museli  pří- 
sahati milostivé  vrchnosti  dědičné  poddanství,  věrnost  a  posluŠnot 
do  hrobu.  Nařízeny  nové  berné,  verbováno  na  vojnu  a  na  zámku 
tříbili  povstalce,  kteří  se  odvážili  před  časem  na  Vchynského  přci 
soudem  zemským  svědčiti. 
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Nikdo  se  teď  opět  nestaral  o  osudy  lidu  na  Chlumecku. 
České  panstvo  mělo  plnou  hlavu  jiných  starostí.  Do  Prahy  uvá- 
dělo nového    krále,   Němce    Fridricha    z  Falce  s  dvorem  cizáků. 

Bylo  napiaté  očekávání,  když  v  zamračený  den  30.  listopadu^ 
roku  1619  blížil  se  Praze  nový  král,  jenž  měl  Cechy  spasiti.  U  le- 
tohrádku Hvězdy  čekali  direktoři,  zástupy  šlechty.  V  slavném 
průvodě  vjížděl  do  královského  hradu  třiadvacítiletý  kurfirst 
Fridrich  s  chotí  a  synkem.  Srdečně  se  zasmál  nový  král,  když. 
míjel  u  Strahova  podivnou  tlupu  žoldnéřů.  Za  Tábory  přestrojení 
soldáti,  s  cepy,  sudlicemi,  pavézami  i  pod  praporem  s  kalichem,, 
vítali  tu  nového  vladaře.  Kus  historie  páni  předvedli  králi  na  odiv 
a  cizincům  byla  za  divadlo,  za  šprým  .  .  . 

V  nádheru  a  šum  panstva  nezněl  dnes  jásot  lidu,  tupě  hle- 
děly davy  na  všechnu  slávu,  nádheru.  Byl  mu  cizí  nový  král. 
A  po  ulicích  pražských  bylo  ticho,  jenom  hlídky  vojenské  pro- 
cházely, kdyby  se  »hluza«  srotila.  U  kašen  stáli  z  poručení  hejt- 
manů židé  s  koženými  košíky  pro  případ  ohně.  —  — 

Koho  se  báli  páni  ?  Ci  svědomí  již  zabouřilo  ?  Lid  nejásal  ani? 
se  nezdvihal,  zbytečný  byl  strach  těch,  kdo  nového  krále  do  Prahy- 
uváděli.  Nezněly  zvony  —  král  kalvín  zakázal  —  nehučela  děla 
na  hradbách,  aby  se  nepolekala  krásná  královna,  jež  druhé  dítě  nesla 
pod  srdcem.  Tak  ještě  nikdy  Cechy  nevítaly  nového  krále 

A  za  krátko  poznal  národ,  že  lehkovážný  kuríirst  Fridrich, 
země  nespasí.  Radovánky,  zábavy  neměly  na  hradě  konce  a  zatím 
kupily  kolem  hranic  království  roje  nepřátel.  Bujné  veselí,  tanec 
nad  sopkou  v  srdci  země.  Dvorní  fraucimor  bouřil  obnaženými 
ňadry  cudné  městky,  odsuzovalo  se,  že  veselý  král  líbal  v  tanci 
krásné  pražské  paní  —  ale  to  jen  po  straně;  nikdo  mu  v  dušt 
nezahřímal,    kam  vede  národ  .  .  . 

Kalvíni  čistili  s  českými  pány  dóm  hradčanský,  ničili  vzácné 
památky,  vandalsky  plenili  místo,  kde  byly  hrobky  českých  králů,. 
Zklamání  šla  rychle  za  sebou.  Na  trůně  měh  páni  loutku,  vládli 
po  své  vůli  —  mnozí  jen  svému  měšci  přáli. 

A  Václav  Vchynský  byl  nyní  zvláště  oblíben  u  dvora  králov- 
ského. 

Tím  směleji  vystupovali  jeho  úředníci  na  Chlumecku,  zpiti 
nenávistí  i  naplněni  radostí  pekelnou,  že  si  nemají  selští  chámové 
komu  postěžovati  v  rozháraných  poměrech.  V  Praze  byli  nai 
výsost  spokojeni,  že  právě  z  panství  Chlumeckého  pravidelně  se 
berně  scházejí,  že  pečlivá  vrchnost  statné  jinochy  a  muže  odvádí 
pro  zemskou  hotovost.  I  listy  pochvalné  z  královské  komory  do- 
stával purkrabí  Cyprian  za  chutné  zlaté  kapry  a  výbornou  zvěřinu. 

Zámecký  kovář  Rozvoda  z  prvních  ucítil  pěst  urputného 
purkrabího.  Nic  nedbal  Cyprian,  že  kovář  má  list  svobody,  že- 
nepodléhá  panské  moci.  Z  nenadání  dal  tajně  v  noci  odvézti 
urostlého  syna  kovářova  k  vojsku  stavovskému.  Násilím  zbaviL 
otce  jediné  opory,  ani  času  k  rozloučení  mu  nedopřál.  Záhy  na 
to  vykousal  Rozvodu  z  panské  kovárny  v  městě,  nového  kováře- 
do  ní  usadil. 
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Něco  se  naplakala  žena  Rozvodová,  lítost  o  zdraví  ji  připra- 
vila. Ztichl  i  smích  a  zpév  hladkč  kovářovy  dcerky  Helenky,  když 
se  nastěhovali  v  podruží  do  zastrčeného  domku  za  kostelem.  Jenom 
zamračený  kovář  bolest  v  sobě  tajil,  nedal  znáti,  jak  trpí.  Neprosil 
všemocného  pána,  nepodložil  se  jako  mnozí  jiní  kolem  v  městě. 
Bezprávím  nezměkla  jeho  tvrdá  hlava.  Za  to  dobrá  jeho  žena 
záhy  rány  smrtí  platila. 

Rozvoda  zůstal  sám  s  Helenkou.  —  A  neměli  ani  teď  po- 
koje. Dospívající  děvuška,  hezký  obrázek  s  očima  pomněnko- 
výma, kyprá,  bílá  a  červená,  neušla  svou  jemnou  krásou  chtivým 
očím  zámeckých  hejsků.  Kolem  stavení  ometali,  krok  za  krokem 
ji  stíhali,  ale  Helenky  nezlákali.  A  pak  byl  Rozvoda  na  stráži! 
Běda  tomu,  kdo  by  mu  ze  svodníků  přišel  do  rány ! 

Najednou  příšerná  událost  poděsila  celé  město*  V  Cidlině 
vylovili  rybáři  nezvyklou  kořist,  až  se  trhala  síť.  Bílou  dcerku 
kupce  chlumeckého  Kovandy  nalezli  utonulou  v  chomáči  pěn. 
Lidé  prstem  ukazovali  na  svůdce  ze  zámku,  kteří  pošlapali,  zma- 
řili květ,  sotva  se  rozvinul  .  .  .  Byl  kupec  věrný  utrakvista  —  a 
o  panské  mstě  se  mluvilo  veřejně.  Dívčí  vzácné  krásy,  s  plameny 
touhy  v  zraku  padlo  v  ruce  vlků.  Svedeno  hledalo  v  řece  hrob 

Utíkal  nyní  kovář  s  Helenkou  z  města,  chvěl  se  o  dítě  mi- 
.lované.    V  zimě  nastěhoval  se  do  zapadlé  vsi  Převyšova. 

V  kovárně  u  silnice  královské  za  dne  pracoval,  o  dlouhých 
večerech  sedal  s  Helenkou  nad  písmem  i  kronikou.  Tesknota  vanula 
chudou  jizbou,  třeba  kovář  sebe  více  před  dcerkou  tajil,  jak  se 
pění  krev  ran  v  duši.  A  Helenka  plakávala  potaji. 

Rozvrat  v  krátké  době  —  z  rodiny  zůstali  dva  vyhnanci. 

Jen  tenkráte  rozjasnilo  se  v  očích  Helence,  když  přichází 
občas  návštěvou  do  kovárny  mladý  chlumecký  bakalář  Martin 
Skála.  Byl  věrným  přítelem  Rozvodovým  a  s  Helenkou  se  měli 
upřímně  rádi.  Všecky  svízele,  protivenství  naodvrátily  Skály  od 
rodiny  kovářovy.  Zůstal  také  věren  jako  Rozvoda  bratrskému 
sboru  v  Chlumci. 

III. 

S  vrchu  pod  zámkem  sešel  kovář  do  města  klikatinou 
•uliček  mezi  nízké  domky  s  podivnými  střechami ;  zaměřil  do  ná- 
městí, kde  stál  chrám  a  při  něm  škola,  došky  krytá. 

Prázdno,  mrtvo  bylo  v  ulicích,  v  oknech  sem  tam  již  světla 
:zableskla. 

Podloubím  kráčel  Rozvoda  k  nízkému  domku  pod  hřbitovní 
zdí,  V  chatrném  stavení  je  škola.  Neušla  také  hněvu  zámeckého 
tyrana  Cypriana.  Již  od  vánoc  vládne  v  ní  nezvyklé  ticho  —  škola 
Je  bez  žáků.  Správce  její,  bakalář  Martin  Skála,  psal  před  časem 
žaloby  sedláků  do  Prahy,  sám  také  svědčil  proti  vrchnosti  na 
soudě  zemském  —  a  teď  nese   následky   sám  i  jeho  discipulové. 

Purkrabí  odepřel  na  zimu  obvyklé  expense  škole,  vzal  jí 
"deputátní  dříví,  přestali  dávati  ze  zámku  stravu  žákům  »mendíkům«. 


•ti^aí 
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O  hladu  a  v  zimě  těžko  se  učí.  Nuzní  discenti  rozběhli  se  do 
světa  hledat  soucitnějších  srdcí,  jenom  několik  dětí  z  města  chodí 
do  školy. 

Moudří  otcové  města  v  radě  se  kaboní,  čekají,  že  přijde  ba- 
kalář k  rozumu  a  purkrabího  odprosí.  Vědí,  že  je  Skála  oblíben 
v  celém  kraji,  netroufají  si  dosud  proti  němu  vystoupiti.   — 

Vešel  Rozvoda  do  tmavé  síňky  a  rovně  do  jizby  školní. 
V  nízké  učebně  se  stropem  začernalým  při  matném  světle  kahanu 
u  zdí  i  kolem  stolu  seděli  starší  chlumeckého  sboru. 

»Zdař  Bůh!«  zdravil  kovář. 

Radostný  hlahol  byl  mu  odpovědí. 

Bakalář  Skála,  mladý  muž  sálavých  očí,  hned  mu  pokročil 
vstříc,  ke  stolu  ho  vedl. 

Tam  v  čele  seděl  bělovlasý  kmet,  farář  Vít,  a  přátelsky 
podával  zdaleka  ruce  Rozvodoví :  »Vítaj,  příteli,  vítaj !  Měli  jsme 
za  to,  že  už  dnes  nepřijdeš  v  té  činici  — « 

» Čekal  jsem  na  sousedy  z  Převyšova.  Slíbili,  že  půjdou  se 
mnou.« 

»A  nešli?  Bojí  se  asi  nebožci  pronásledků  nových — «  Bílá 
hlava  kmetova  se  sklonila. 

Kovář  se  rozhlédl,  zdravil  známé,  ponejvíce  odvážné  bratří 
ze  vsí.  »Jste  pevnější  a  vytrvalejší  než  vrtkaví  měšťané !«  pověděl 
sedlákům,  kteří  až  z  Lužce,  Mlíkosrb,  Košic  a  Obědovic  vážili 
cestu. 

»Do  srdcí  našil  nepřítel  chladu  a  zbabělosti  zástěrkářům ! « 
usmál  se  hřmotný  rychtář  Doubek  z  Lišíc. 

»Musím  ti  pověděti,  o  čem  jsme  hovořili,  nežli  jsi  přišel,* 
pravil  kmet  Vít  kováři,  když  ho  vedle  sebe  byl  usadil.  » Pozval 
jsem  vás  ve  chvíli  rozhodné,  jde  o  život  naší    staré  víry   české. « 

»Jak  dlouho  již  o  ni  ze  zámku  ukládají !«  povzdychl  Rozvoda. 

»Tentokráte  však  vystoupili  zjevně.  Purkrabí  mě  na  zámek 
obeslal.  Pro  dobrou  vůli  jsem  šel.  Cyprian  mě  zlostně  uvítal  a 
hned  přísně  poroučel,  abych  po  vůli  vrchnosti  zanechal  kacíř- 
ských bohoslužeb,  ^elem,  zrádců  dal  naší  straně ;  nebude  prý 
nadále  trpěti  pikartů  a  rotníků  na  panství.  Vztekle  soptil  a  četl 
mi  posléze  starý  mandát  Rudolfův  proti  nám  — « 

»Dílo  našeho  zapřísáhlého  nepřítele  Zdeňka  Lobkovice  po- 
zbylo přece  dávno  platnosti !«  vpadl  pobouřeně  Rozvoda.  »Máme 
majestát,  svobodu  od  nového  krále !« 

»Hájil  jsem  také  tak,  ale  nic  nepomohlo.  Vysmál  se  mi  — 
ia  Chlumecku  je  prý  naší  svobodě  veta.« 

» Zpupný  halafancnýř!«  ozval  se  prudce  rychtář  Doubek. 
Když  byli  ve  psí,  hory  doly  shbovali,  a  jak  jim  hřebínek  na- 
ostl,  tisknou  nás  zase  beze  studu.* 

»Povězte  sami,  zda  se  podvolíte  vůli  panské !  Vít  se  nepro- 
néní  u  víře  otců,  ale  nechce  vás  v  nové  útrapy  přivésti.  Raději 
)dejdu  —  a  vám  bude  lépe.« 

»Nemůžeš  nás  opustit!  Jsme  s  tebou  všichni!*  zněly  bouřlivé 
lasy.     V  tvářích  jevila  se  odhodlanost,  prudká  slova  zapalovala. 
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»V  nejhorší  době  najdeme  cestu  do  Prahy !«  horlil  sedlák 
Pachta  z  I.užce. 

*  Tam  je  spravedlnost  na  pranýři!*  vzdychl  kupec  Kovanda, 
jenž  seděl  sklesle,  zasmušile  za  stolem.  Nevzpamatoval  se  dosud 
•Z  bolesti  nad  ztrátou  své  dcery.  »Sel  jsem  hledat  právo  do  hradu 
ke  králi  —  Vysmáli  se  mi  —  ani  mne  k  němu  nepustili.  Kdo 
-zaplatí  lupičům  za  mé  umučené  dítě,  za  mou  Jitku  —  — !« 

Trvalo  chvíli  trapné  ticho ;  cítili  všichni  tíhu  výčitky,  řeč 
umřela  na  rtech. 

A  mohl  každý  z  nich  povídati  o  svých  útrapách  od  vrchnosti. 

»Řád  za  nového  krále  v  zemi  zvrácen  nadobro ;  panstvo 
bledí  jen  svého  prospěchu,*  pravil  starý  kněz. 

Bakalář  potvrdil  jeho  slova.  »Byl  jsem  s  Kovandou  v  Praze. 
Viděli  jsme  na  Hradčanech  přepych,  slyšeli  jsme  o  velkých  ho- 
dech na  útraty  země.  A  vojsko  naše  zatím  kdesi  v  poledních 
Cechách  toulá  se  o  hladu  a  v  zimě  bez  žoldu.  Po  celý  měsíc 
oslavovali  dvořané  vesele  křtěnky  druhorozeného  synka  králova. 
Byly  kvasy,  mumraje  a  tance.  Bujný  masopust!* 

»Tolik  srdcí  čekalo  spásu  od  nového  krále !«  pověděl  velký 
Icostnatý  písmák,  starý  Macháň  ze  Staré  Vody,  skláněje  prokve- 
talou  hlavu. 

»A  když  není  králem  českého  lidu,  pomůžeme  si  sami  proti 
ipánům!  zvolal  Doubek,  »Zůstalo  v  nás  ještě  trochu  krve  husitské, 
'či  jsme  již  zotročeni  nadobro  .^« 

» Pomozme  si!  Proti  pýše  a  bezpráví!*  hučel  souhlas  jizbou, 
ruce  se  zdvihaly. 

Rozvoda  první  radostně  ta  slova  uvítal;  nítil  sebedůvěru, 
vypravoval,  co  mu  forman  Bartoň  na  srdce  byl  vložil.  Nečetli 
•dnes  bratří  z  písma,  nezpívali  jako  jindy  nábožných  písní.  Radili 
-se  dlouho,  jak  si  pomoci  proti  panské  zvůli. 

Starý  kněz  jakoby  omládl  v  proudu  nadšení  kolem.  Ba- 
kalář Skála  vzal  na  se  úkol  nejtěžší.  Ves  ode  vsi  půjde  budit, 
volat  k  obraně,  až  hodina  udeří  .  .  . 

Pozdě  na  noc  rozcházeli  se  muži  ze  školy  chlumecké.  Při 
loučení  ani  nepostřehli  temné  postavy,  jež  se  mihla  pod  okny  a 
zmizela  rychle  ve  tmách  podloubí.  To  špehýř  zámecký  obcházel, 
rád  by  donesl  opět  tučnější  sousto  purkrabímu. 

Na  kus  cesty  za  město  provázel  bakalář  Rozvodu.  Zřídka 
se  nyní  stýkají  a  Skála  vzpomíná  často,  oč  žili  lépe,  když  se 
ještě  kovář  se  synem  oháněli  perlíkem  v  zámecké  kovárně.  Býval 
"tam  denním  hostem;  vábila  ho  Helenka,  jež  se  rozvíjela  v  kvítek 
líbezný  pod  ochranou  mateře.  A  teď,  kdy  již  je  nevěstou  jeho 
vídá  ji  tak  zřídka  ,  .  . 

Dosti  těžce  si  Helenku  vybojoval.  Kovář  Rozvoda  zprvi 
nechtěl  o  svatbě  ani  slyšeti.  Zrázel  upřímně  bakaláře,  ať  si  najdfi 
bohatou  nevěstu  mezi  dcerkami  městskými.  Najde  lepší,  nežli  j<: 
chudá  dcera  kovářova  —  a  teď  útrapy  se  hrnou,  kdož  ví,  jal'i 
se  utváří  veselí  příští  dnové  .  .  .  »Zivot  krátce  kvet3  a  v  chudob' 
pak  dlouho  uvadá*   —  dodával  ve  svých  úvahách. 
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Ale  bakalář  Skála  nic  nedal  na  moudrá  slova,  srdce  nedalo 
si  poroučeti. 

I  po  městě  se  roznesla  záhy  zpráva  o  úmyslu  bakalářově, 
vzkazy  vdavek  chtivých  panen  i  kulatých  vdov  zahrnuly  Skálu, 
mel  bohatý  výběr.  Zvláště  zámožný  pekař  Hůla  dával  mu  zřejmě 
na  jevo,  že  by  mohl  voliti  kteroukoli  z  jeho  tří  dcer.  A  Skála 
odmítl  důrazně  lákavou  nabídku;  nedbal,  že  mu  v  pekařovi,  který 
sedal  mezi  konšely,  přibyl  nový  nepřítel.  Za  nic  na  světě  se 
nechtěl  vzdáti  Helenky. 

Také  sličné  dcerušce  kovářově  padl  svit  lásky  do  duše ; 
otevřela  jí  své  srdce  jako  kalich  rose.  Od  prvních  styků  přilnula 
s  celou  cudností  své  první  touhy  k  bakalářovi  a  láska  rostla,  roz- 
kvétala. 

Co  zbývalo  kováři  ?  Věděl,  že  by  pro  dceru  marně  hledal 
1  psího  muže,    nekladl  dále  překážek  mladým  lidem. 

Bakalář  stará  se  již  o  budoucnost  své  Helenky.  Do  Prahy 
jel  před  několika  dny  a  o  výsledku  své  cesty  vyprávěl  nyní  Roz- 
vodoví : 

» Strýc  můj  Petr  Haštalský  z  Chvojna  je  prokurátorem 
u  zemského  soudu,  jorgeltníkem  několika  měst.  Sestarali  již  oba 
s  tetou  Markétou,  děti  přežili.  Rádi  nás  k  sobě  přijmou;  těší  se 
strýc,  že  mu  v  práci  pomohu,  nedočkavě  čeká  teta  Helenku,  že 
jí  stáří  osladí. « 

»Pověděl  jsi,  zeje  tvá  nevěsta  chudá  dcera  kovářova?  Nebudou 
li  bohatí  přátelé  zazlívati?*  Rozvoda  mluvil  upřímně,  otevřeně. 

»Všecko  jsem  jim  vypověděl  a  strýc  mojí  volbu  schválil. 
Bylo  s  ním  kdysi  právě  tak.  Nehleděl  na  měšec,  ale  na  srdce ! 
Jen  přijďte  již  brzy!  říkal  mi  stále. « 

Usmál  se  kovář.  »Ale  nepustíme  tě  tak  hned!  Dříve  mu- 
síme vybojovati  naši  věc  na  Chlumecku.« 

»Slíbil  jsem  vám  svou  pomoc  ve  schůzi  a  budu  pracovat 
bez   únavy ! « 

» Bývalo  mi  nyní  často  hořko  nad  naší  slabostí,*  mluvil  Roz- 
voda, »vzdával  jsem  se  naděje,  že  se  kdy  ozveme.  Až  dnes  opět 
svítá,  důvěra  se  mi  vrací.  Jdi,  Skálo,  mezi  lid!  Probouzej  ho, 
'^lad  se  vzpamatuje!  Zaslouží  lepšího  života.« 

A  dva  zanícení  muži  padli  si  v  náruč,  slibujíce  si,  že  budou 
oojovati  pro  lepší  budoucnost  zotročených    robotníků  na  panství. 

^Pozdravuj  Helenku, «  loučil  se  Skála,  »přijdu  brzy  brzičko 
a  bohdá  s  radostnou  zprávou,  jak  se  mi  daří  po  všech. «  A  dárek 
pro  svou  nevěstu,  malý  zlatý  prstýnek,  vtiskl  do  dlaně  Rozvodoví. 

Padaly  chuchvalce  sněhu  prškou  promíšené,    nastala  obleva. 


IV. 

Vybouřily    se  poslední  zápasy  zimy;    přešly  lijavce,    stáhly 

vody    v  koryto    Cidliny    a   najednou   se    rozvilo,    kypělo  jaro. 

l'od   rozklenutou    oblohou    v    zeleni    se   rozlila   bílá   pěna    květů. 
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V  tryskajících  zlatých  paprscích  slunce  blýskaly  cesty,  vody, 
leskly  se  vísky  na  Chlumecku  v  polibcích  jara. 

Ale  málo  radostí  přineslo  jaro  do  země  v  srdci  Evropy. 

Spojenci  císaře  Ferdinanda  chystali  se  k  útoku  na  Čechv 
s  několika  stran.  Náčelník  německé  ligy  katolické  Maxmilián 
bavorský  z  Rakous  blížil  se  hranicím,  vůdcové  Tilly  a  Bu(|uoy 
táhli  od  Moravy  a  kurfirst  saský,  ač  sám  protestant,  osadil  Lužici, 
dal  se  též  do  služeb  proti  českým  rebellům.  Vojsko  císařské  na 
Moravě  loupilo  a  požáry  jako  rudé  pochodně  značily  jeho  postup 
k  srdci  království,  tak  špatně  opatřenému. 

Stavové  čeští  byli  sami  na  sebe  odkázáni.  Najatí  žoldnéři 
tvořili  jádro  vojska,  a  jsouce  špatně  placeni,  hnali  se  za  kořistí, 
nebyli  o  nic  lepší  nepřátel. 

Smutná  vojna  s  lidmi  znuzenými,  bez  zápalu  ...  V  čele 
armády  stál  Kristan  Anhaltský,  vojevůdce  neschopný.  Z  nedostatku 
vznikly  mezi  vojskem  nemoci  a  palčivá  zimnice  zle  řádila  v  táboře 
na  českém  jihu. 

Mezi  nesčetnými  obětmi  zákeřné  nemoci  padl  i  Oldřich 
Vchynský.  Hrdina  příkladný  byl  plukovníkem  na  tisíci  koní.  Stál 
od  počátku  v  čele  české  vojny ;  s  Thurnem  na  Vídeň  střílel  a  ne- 
opustil tábora,  když  jiní  před  nemocí  ujížděli  do  Prahy  k  zábavě, 

V  poli  umřel  věrný  válečník.  Převezli  jeho  tělo  do  Prahy  a  se 
slávou  nesli  jeho  ostatky  z  chrámu  sv.  Jiljí  do  kostela  před 
Týnem. 

Panstvo  v  nádheře  šlo  za  rakví.    Král  s  královnou  dívali  se 
na  pohřeb    z  domu    Hodějovského    ve  Starém  Městě,    bratr  kr; 
lovský,  hrabě  z  Kolochu,  je  zastupoval   v  průvodě.  Hned  za  ni 
rami    brali    se    tři    bratři    Vchynští :     Vilém,    Radslav    a    Václav 
z  Chlumce,  ustrojený  »v  maškaře*. 

A  sotva  skonán  pohřeb  dobrého  Čecha  Oldřicha  Vchyn- 
ského,  odejel  Václav  s  rodinou  z  Prahy  do  chlumeckého  zámku. 
Tam  bylo  nyní  nejkrásněji  v  novém  jaře,  v  zázracích  květů  a 
slunce. 

Pro  své  poddané  přivezl  pán  s  sebou  královský  patent,  v  němž 
se  přísně  nařizovalo,  že  každý  pátý  člověk  ze  vsi  má  se  stavěti 
na  vojnu  »k  obraně  vlasti*.  Z  vlastní  vůle  Vchynský  připojil,  že 
je  možno  se  vykupovati  na  zámku  z  daně  krve. 

Smutně  začínalo  jaro  sedlákům.  Pochopové  zámečtí  rozběhli 
se  po  panství,  ohlášeli  patent.  A  když  lidé  na  vojnu  se  nestavěli 
ani  s  výkupem  na  zámek  se  nehrnuli,  začalo  pronásledování.  Jak< 
zvěř  honili  mušketýři  muže  po  lesích,  za  noci  prohledávali  stavení 
Poslední  groš  urvali  lidu  a  zoufalí  poddaní  prchali  ze  vsí,  ninohc 
gruntů  zůstalo  prázdných. 

Za  to  v  zámku  bylo  veselo.  Zábavy  se  netrhly,  hosté  z  da- 
leka se  sjížděli ;  i  sám  král  prý  na  zapřenou  několikráte  doje 
na  Chlumec  k  honům.  A  z  nejvzácnějších  hostí  na  zámku  byl; 
paní  Katuše  z  Lichtenstejna,  růže  rozkvetlá,  choť  císařského  plu 
kovníka. 


I 
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Ve  válečné  době  utekla  se  z  Moravy  s  celým  svým  jměním 
pod  ochranu  Vchynského,  co  zatím  její  muž  plukovník  táhl  s  cí- 
sařským vojskem  na  Cechy  — -  — 

Divné  poměry  v  zemi !  Beztrestně  směl  český  pán  za 
vojny  hostiti  choť  nepřátelského  vojáka;  ano  i  jeho  kurýry  na 
zámku  svém  přijímal.  Nikdo  se  nehoršil.  K  vůli  pěkné  paní 
mnoho  se  přehlédlo;  pro  krásné  oči  byli  dvorní  kavalíři  schopni 
obětí  největších  i  na  úkor  národa  a  země  .  .  . 

Zase  nový  mandát  letěl  panstvím :  každý  osedlý  měl  zaplatit 
po  dvou  tolařích  válečné  berni.  Ale  na  prázdno  vykřikovali  rozkaz 
mušketýři  po  všech,  na  prázdno  byly  i  jejich  hrozby.  Poddaní 
neplatili,  neměli  z  čeho.  Pro  postrach  vsadil  purkrabí  některé 
do  věže  zámecké  —  ale  pro  všecky  vězení  již  nestačilo. 

Bylo  hůř  a  hůře.  Poklasní  i  šaíáři  z  panských  dvorů  bez 
ustání  žal(jvali,  jak  netečně  se  má  lid  ze  vsí  k  robotě.  Panská 
pole  nebyla  z  části  ani  oseta.  Co  robotníci  trpí,  co  selských  polí 
leží  ladem  a  plevelem  i  bodláčím  zarůstá,  toho  neviděli. 

A  v  té  době  chuďasům  slzy  stíral,  nadějí  v  lepší  budoucnost 
je  sílil,  k  odporu  nítil  chlumecký  bakalář  Skála,  V  dobrou  půdu 
padala  jeho  setba,  přibývalo  mu  i  pomocníkův.  Objevil  se  včas 
právě  tam,  kde  bylo  jeho  rady  i  pomoci  nejvíce  třeba,  a  zmizel, 
když  mu  byli  zámečtí  slídiči  v  patách  —  — 

Purkrabí  pro  jiné  starosti  ustál  v  pronásledování  bratří  — 
pronásledoval  nyní  celý  kraj  —  a  práci  bakalářovu  mezi  lidem 
podceňoval.  Donesli  mu  zvědové  panští,  že  Skála  učí  po  všech. 
Cyprian  se  jen  škodolibě  smál. 

»Omrzí  ho  brzy  zábava  s  chámy  a  půjde !«  řekl  škodolibě, 
netuše,  jaký  nepřítel  zámku  v  něm  vyrostl. 

Sedláci  o  schůzkách  zdvihali  hlavy,  slyšíce,  že  by  bylo  možno 
;  povstati  proti  křivdě  panské,    budou-li  všichni  svorni,   že  lze  do- 
býti opět  želané  svobody.  — 

I  V  neděli  májovou  spěchal  odpoledne  Skála  z  Chlumce  k  Pře- 

t  vyŠovu  známou  cestou.  Vesele  vykračoval  po  zelené  mezi.  Vždyť 
šel  zase  po  týdenním  odloučení  k  svojí  Helence  a  pak  nesl  no- 
vinu, která  jistě  Rozvodu  potěší. 

Probleskly    ostrůvky   vesnických    zahrad    mezi    křivolakými 
lomenicemi    a    kalenci  deskových    střech,    vyskočily    chalupy  po 
ihu  v  podlesí.  Kraj  plál  barvami,   hlaholil  sváteční  písní. 

Před  kovárnou  pod  jabloní,  květy  obsypanou,  seděla  He- 
lenka. Panenka  jako  květ  orosený  v  rozpuku  krásy,  úběl  a  růže. 
,  Uvolněné  kadeře  nádhernými  proudy  roztěkaly  se  jí  po  ra- 
menou. 

V  zamyšlení   hleděla    hebkou    zelení    a    květy    na   plovoucí 
"l^laka;    před  chvílí  roztodivné  kytičky   na   plátně  vyšívala,    nyní 
ice  ležela  jí  v  klíně. 

Tlumené  kroky    vytrhly  ji    z  m*otýlčích    snů.     Oči  se  jí  za- 
lkly, purpur  zbarvil  líce.    Pružná  postava   bakalářova  se  kmitla 
kolem  plotu. 

» Skálo !« 
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»Helenko!« 

Svižné  dívčí  poskočilo,  padlo  radostně  bakaláři  do  náruče, 
krev  svých  rtů  dalo  mu  radostně  k  rozkoši  polibků.  A  Skála 
celoval  ústa,  líce  i  oči,  zářící  dobrotou  srdce. 

»Tatínek  odešel  mezi  sousedy  —  a  já  se  tebe  nemohla  do- 
čekati, zlý  iiochu!«  žvatlala  zadýchána  blahem.  »Po  celý  týden 
dni,  hodiny  počítám  — « 

Na  lavičce  usedli  v  zelenavém  stínu,  měli  si  mnoho  povídati 
o  svém  zajetí  lásky.  Rozvoněný  dech  jara  srdce  jim  otvíral.  V  té 
sladké  písni  o  krásné  touze,  růži  plamenné,  hroty  bolesti  se  lá- 
maly, zapomínali  oba  na  celičký  ostatní  svět.  Láska  tichá  roz- 
kvétala, dva  mladí  hezcí  lidé,  pro  sebe  stvoření,  snili  o  svém 
budoucím  štěstí,  .  . 

Poslání  Skálovo  se  blíží  rychle  cíli  —  co  nevidět  nový  lepší 
život  zavlá  krajem.  Pak  bude  Helenka  jeho  ženou.  Odvede  si  ji 
do  Prahy,  domácnost  jako  nebe  jí  připraví,  pracovat  bude  pro 
ni,  jenom  pro  ni  —  —  Mluvil  bakalář  vroucně,  přesvědčivě. 

»A  tatínek  ?«  Helenka  zdvihla  plaše  věrné  oči.  >  Nemůžeme 
ho  opustit  — « 

> Půjde  s  námi.  Připravíme  mu  šťastné  stáří  po  všem,  co  za- 
kusil. « 

» Nechce  se  rozloučiti  s  rodným  krajem, «  vzdychla  děvuška, 

»Budeme-li  oba  prositi,  více  dokážeme  u  něho,«  usmál  se 
Skála.  »Jenom  staré  útrapy  by  mu  tady  každý  krok  připomínal. « 

»Nemá  dosud  pokoje, «  vyprávěla  Helenka.  »Ze  zámku  vy- 
máhají právě  na  něm  plat  z  kovárny,  berně  mu  ukládají,  jakoby 
ani  svobodníkem  nebyl.  A  chodí  sem  sám  důchodní  písař.  Sladce 
mluví  a  otce  jitří.  I  se  mnou  se  hledí  dostati  v  hovor.* 

Zamračil  se  Skála.  »A  ty.^« 

» Uběhnu  raději  ze  stavení.  Jak  se  včera  ukázal  v  kovárně, 
prchla  jsem.«  Helenka  se  přivinula  k  bakalářovi. 

»Vábí  lišáka  kořist  v  kovárnu,  ale  ať  se  má  na  pozoru'.* 
Skáloví  zahořelo  v  očích.  »Brzy  svitne  nové  ráno  utlačeným; 
splatíme  násilníkům  za  otce,  za  tebe  —  za  všecky !« 

» Vidím  na  starém  otci,  jak  bolest  hlodá  v  hlubinách  jeho 
duše  a  pomoci  nemohu.  Ty  jsi  naším  jediným  těšitelem  —  jak 
se  ti  odvděčíme!* 

»Ty  mně  budeš  největší  odměnou!*  mluvil  bakalář  v  zaní- 
cení, znova    líbal  jí  planoucí    líce,    hladil    hedváb  měkkých  vlasů. 

Vrátil  se  Rozvoda  a  vítal  srdečně  Skálu.  Nebyl  kovář  spo-- 
kojen  s  lidmi  v  Převyšově;    vyprávěl    o   tom   bakalářovi:     > Vy- 
slechnou,   přikyvují    pravdivým    vývodům,    ale    k  obraně    nemají 
zmužilosti.  Bojí,  krčí  se  zdejší  sedláci.*  ; 

•  Bohudík,  není  tak  všude  po  panství!*  sděloval  vesele- 
Skála.  »Celé  vsi  jsou  uchystány,  jenom  na  znamení  čekají.  Zá- 
mečtí verbíři  už  se  do  nich  neodvažují.  V  Nepolisích  zbili  dráha, 
lužeckého  šafáře  zakuklenci  v  lese  přestrašili,  že  už  holi  ne-' 
zdvihne.  V  Lišících,  ve  Staré  Vodě  a  jinde  již  špice  kovou. 
zbraně  chystají  na  obranu  — « 
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»Tolik  jsi  již  dokázal?*  Kovář  tiskl  ruku  bakalářovi,  dych- 
tivě uvisl  na  jeho  rtech. 

» Nejsme  více  sami,  pomocníků  přibývá  na  všech  stranách.  Na 
Husův  den  sejdeme  se  v  Chlumci  a  po  božích  poctách  poradíme 
se,  jak  zlomiti  moc  karabáčníků  ze  zámku. « 

»Tedy  přece  jsem  se  dočekal!*  zvolal  radostně  kovář.  »Ne- 
dám  se  zahanbiti,  mezi  první  se  postavím.* 

»A  podlehnete-li.^«     Helenka   výmluvné    oči  na  otce  upřela. 
»Nelekej  se,  dítě!  Spravedlivá  věc  tisíců  musí  zvítězit!* 
Dlouho  se  dnes    bakalář    zdržel  v  Převyšově,    o   všech    po- 
drobnostech musil   vypravovati    Rozvodoví,  jak  se  chystají    pod- 
daní v  jiných  všech  k  povstání. 

Již  nachem  odíval  západ  celý  kraj  a  modré  závoje  podve- 
černího šera  halily  ves,  když  Helenka  provázela  Skálu  na  kus 
cesty.  Ušli  po  silnici  k  lesu  a  opět  se  vraceli  ke  vsi  cestou  sa- 
moty. Úzkosti  její  plašil  bakalář,  věřil  pevně  ve  zdar  odboje  sel- 
ského. Zlíbal  jí  rudé  růže  krve  na  rtech  při  rozchodu. 

Listovím  stromů  prosvítala  záře  hvězd,  stříbrné  mlhy  zalily 
luku.  Bakalář  se  vracel  do  Chlumce. 

A  sotva  v  noci  do  školy  vstoupil,  vyřizovala  mu  hrobnice, 
která  dům  opatrovala,  že  městský  servus  byl  ve  škole  a  důtklivě 
zval  pana  bakaláře,  aby  se  ráno  postavil  před  pány  na  rathúz. 

Tušil  dobře  Skála,  proč  je  volán  do  rady.  Zastavil  ho  dnes 
ráno  na  ulici  pekař  Hůla  a  potutelně  mu  pověděl :  » Strhni  se, 
pane  bakaláři,  faráře  i  sedláků,  dokud  je  čas !  Bude  ti  dobře, 
škola  naše  zkvete  —  jinak  nevím  — «  Sladce  píšťala  zněla,  ale 
bakalář  ho  odbyl   rázně. 

»Ta  veliká  láska  k  bratříkům  bude  tvým  neštěstím!*  řekl 
mu  naduté  pekař  při  rozchodu. 

Nic  nedbal  jeho  slov,  neleká  se  ani  konšelů,  kteří  se  před 
zámkem  tetelí  strachem. 

Vstoupil  odhodlaně  Skála  na  druhý  den  do  radní  síně.  Rada 
byla  v  plném  počtu  již  shromážděna.  S  lavic  ostré  pohledy  mě- 
řily bakaláře  a  purkmistr  jakousi  škartu  v  rukou  mačkal.  Po 
chladném  přivítání  promluvil  pánovitě,  strojeně: 

» Milostivá  vrchnost  důtklivě  nám  píše,  že  nehodlá  nadále 
trpěti,  abys,  pane  bakaláři,  místo  učení  mládežky  toulal  se  po 
všech.  Bouříš  prý  sedláky  —  a  nám  uloženo  tobě  poručiti,  abys 
obrátil. « 

Zraky  všech  konšelů  spalovaly  bakaláře.  Ale  Skála  nebyl 
nic  pobouřen  ;  skoro  vesele  odpověděl  :  » Nejsem  náchlebníkem 
milostivé  vrchnosti  a  mohu    opustit  prázdnou  školu  kdykoli.* 

» Nezapíráš  tedy,  co  ve  škartě  psáno  k  tvému  obvinění?* 
pravil  přísně  purkmistr. 

>Nečetl  jsi  mi  škarty,  pane  purkmistře,  ale  nestojím  o  to! 
Učím  dospělé,  když  zpupný  purkrabí  mládežku  mi  rozehnal  a 
vy  jste  k  tomu  mlčeli.* 
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»ProČ  učiti  selské  chámy?  Jitříš  zbytečně  vrchnost  proti 
nám  a  sobě  tím  neprospěješ!* 

»Mám  jiné  náhledy  o  selských  chámech  nežli  vy  a  vrchnost,* 
odvětil  břitce  Skála  na  tvrdá  slova. 

Purkmistr  se  v  řídkých  vlasech  probíral,  přísností  nepořídil. 
»Pokoř  se  panstvu,  zanechej  marné  práce  a  bude  zase  dobře!* 
začínal  jinou  purkmistr.  »My  ti  také  vším  dobrým  chceme  vzpo- 
menouti. Jsi  učený,  ke  zdaru  obce  můžeš  pracovati.  A  kdybys 
proměnil  svůj  stav,  jinak  tě  také  budeme  fedrovati  — « 

»Děkuji  celé  radě  za  lichotivá  slova.  Ale  nač  si  kaziti  přízeň 
panstva  pro  tvrdohlavého  bakaláře?*  Skála  hladil  si  černou  bradku. 
> Propusťte  mě  a  nebude  míti  rada  těžkostí,  v  zámku  rádi  uvidí!* 

»Více  zmůže  pokora  nežli  pýcha,*  vykřikl  s  lavice  pekař 
Hůla. 

» Přemlouvali  mě  dosud  náhončí  panští  potaji,*  odpověděl 
na  to  Skála,  »ale  dnes  v  radě  veřejně  páni  nutí  mě  k  odpadlictví, 
zradě.  Jaké  jsme  plémě!  Líbáme  ruku,  která  bije.  Snad  najdete 
slabocha,  který  vám  bude  za  lepší  sousto  po  vůli,  ale  u  Skály 
se  toho  nedočekáte.* 

Otevřená  mužná  slova  narazila  na  odpor;  hučeli  konšelé, 
dávali  hlavy  dohromady.  Potutelný  Hůla  docela  radil,  aby  vzali 
bakaláře  v  kázeň,  ale  purkmistr  velel  písaři : 

» Zapiš  do  slova  v  manuál,    pan  bakalář  za  svou  řečí  stojí.* 

» Stojím,*  pověděl  pevně  Skála. 

>  Hlavou  zdi  neprorazíš.  Proti  pánům  nic  nezmůžeme,  a  stará 
víra?  Konsistoř  pod  obojí  v  Praze  sama  umírá  bez  pomoci,  bez 
přátel,*  pověděl  mu  výstražně  starý   konšel. 

» Protože  měkcí  jsme  jak  hlína  a  páni  nás  hnětou  dle  své 
líbezné  vůle.« 

» Berně  nás  vyssály,  těžkosti  se  na  zemi  hrnou,  nesmíme 
živiti  rozmíšky.  Od  Havla  dle  smlouvy  tě,  pane  bakaláři,  pro- 
pouštíme!*   rozhodl  purkmistr. 

Uklonil  se  Skála.  »Dlouhá  doba;  kdož  ví,  jak  do  Havla 
s  námi  bude!* 

»Nu,  porad  nám!  Jsi  učený  přece  — «  nutkal  štiplavě  Hůla. 

»Ptej  se,  pane  konšeli,  sedláků  v  okolí!  Ti  lépe  chápou, 
která  jediná  cesta  vede  z  otroctví  vrchnostenského!  Proudu  již 
nestaví  ani  nejrozšafnější  konšel,  vlna  smete  zrádce. « 

S  tím  bakalář  odešel  z  rady  a  písař  psal,  až  brk  skřípěl, 
slova  rebellií  načichlá.  Sousedé  se  nějak  vytočí  v  zámku  a  tvrdo- 
šíjný bakalář  sám  odstone.  (Dokončeni.) 
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Od 

Jos. 

Náměstka. 

Pluh. 

j.  v 

.  Sládkovi. 

Na  podzim,  když  zbělel  sad  i  luh, 
zapomenut  zůstal  v  poli  pluh. 
Vánice  a  bouře  začly  vát, 
pod  poduškou  sněhu  mohl  spát. 

Vzpomínat,  jak  starý  hospodář 
(šedým  vousem   obestřená  tvář) 
od  rána  až  pozdě  k  večeru 
dřel  se  pro  syna  a  pro  dceru, 
pracoval  —  pluh  zvonil  ornicí 
požehnáním  práce  vonící.    — 

Vzpomínat  —  jak  sedlák  poctivec 
s  čela  pot  si  stíral,  rovnal  plec, 
křižoval  se  v  čase  klekání, 
které  zaletělo  do  strání 
od  kostela  v  dáli  u  lesa, 
stoupajíc  jak  skřivan  v  nebesa. 

Vzpomínal  a  dřímal  starý  pluh  — 
a  tam  ve  vsi  usnul  jeho  druh. 
Usnul  —  zdřimnul  starý  hospodář, 
šedým  vousem  obestřená  tvář, 
odpočinul  na  vždy  poctivec  — 
srovnala  se  nahrbená  plec. 

Vzali  jej  a  nesli  ze  vsi  ven  —  . 
Jasný  byl  a  bezoblačný  den. 
Sirý  kraj  spal  v  bílém  rouše  tich 
a  pluh,  který  zasnil  prostřed  lích, 
vyzváněti  slyšel  zvonku  hlas, 
jako  tehdy  v  létě  —  v  práce  čas.  — 

Jaro  pak,  když  neslo  obnovu, 
nový  život  přišel  poznovu  — 
přišel  syn  —  dle  řádu  obnovy 
přímý  dědic  práce  tátovy. 
Zavoněla  země  v  širý  kruh  — 
hluboko  zas  půdu  krojil  pluh.  — 
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Velká  pravda  —  .  Hodná  básníka  ! 
Tam,  kde  jeden  pad  a  zaniká, 
jeho  syn  ať  rádlo  uchopí  .  .  . 
Cesta  k  svobodě !  Kdo  pochopí  —  ? 

Nad  Berlínem. 
—  Aug.  E.  Mužíkovi.  — 

Na  Siegessáule  stojím   —  .  Do  daleka 
zrak  udivený  neklidně  se  smeká. 
Proud  života  kol  prudkým  pádí  tokem 
Berlínem,  mocným  Austriatů  sokem. 
Na  Siegessáule  stojím  sám  —  tak  malý  . 
A  smutné  vlasti  vzpomínám  tam  v  dáli. 
Své  milované  země   —  svého  lidu  —  . 
A  blouznivé  tak  srdce  vyšlo  z  klidu. 
Pod  hrudním  košem  bije  polekaně  .  .  . 
Mrak  zlověstný  se  táhne  k  naší  straně, 
kde  nadšení  a  láska  vadne   —  mizí  — 
kde  pohraniční  pruh  má  národ  cizí, 
kde  není  více  oněch  paží  s  námi, 
co  chránily  kdys  hvozdy  zásekami. 

Na  Siegessáule  stojím    Město  šumí  — 
však  mému  stesku  nikdo  nerozumí. 
A  ve  předtuše  zrak  můj  do  daleka 
přes  germánské  se  moře  zvolna  smeká  ! 

Motiv    z    Kodaně. 

(Cirkus  Cinisseli.) 

Cizí  cirkus  —  z  něhož  —  divná  sudba  — 
zaznívá  mi  ve  sluch  česká  hudba. 
Známé  tak  mi  nápěvy  a  věty  — 
mého  luhu  rozesněné  květy. 
Slyším  cinkot  podkůvek  a  zpěvy  — 
zrovna  jak  se  u  nás  ve  vsi  jeví. 
U  nás  mládež  ve  veselém  honě  — 
a  zde  v  kruhu  manéže  jdou  koně. 
Česká  hudba  kouzlem  všecko  přečká   — 
podle  ní  lze  běhat  do  kolečka. 
Do  kolečka  —  !  Srdce  se  ti  směje  — 
nezatušíš  těžké  beznaděje. 

Slyším  cinkot  —  dvojspřež  v  závod  pádí  - 
oplocení  pevné  manéž  hradí. 
Diváci  jsou  nadšeni  v  té  době  — 
pěna  slouží  koním  ku  ozdobě. 
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Hudba  zvučí  —  srdce  koňstva  buší  — 
že  jdou  v  slepém  kruhu  nezatuší ! 

Zamyšlen  jdu  s  promenády  zpátky 
o  klid  duše  připraven  jsa  sladký, 
A  tam  v  stanu  rozepiatém  nyje 
naše  známá  česká  melodie. 


Cizí  cirkus  —  koně  —  česká  hudba 
do  kolečka  závod  .  .  .  Divná  sudba  ! 


Vzpomínka  na  K^rla  Javůrka. 

Napsala 

Helena  Vaňourková, 

Téměř  ve  všech  pražských  novinách  věnovány  byly  posmrtné 
vzpomínky  zesnulému  nestoru  českých  malířů  Karlu  Javůr- 
kovi/)  v  nichž  vylíčen  jeho  význam  malíře-buditele,  jeho  ho- 
roucí láska  k  umění  a  jeho  neúmorná  píle,  jež  mu  byla  věrnou 
družkou  až  do  sklonku  požehnaného  věku  jeho.  Ale  nikde  ne- 
vzpomenuto, že  s  Karlem  Javůrkem  odešel  také  muž  vzácných 
kvalit  duševních,  muž  poctivé,  ryzí  povahy  české,  před  kterým 
všichni,  kdož  jej  znali,  v  úctě  se  skláněli. 

Nikdy  nevymizí  mi  z  paměti  vlídná,  vždy  usměvavá  tvář 
dobrého  stařečka,  dlouholetého  přítele  našeho.  V  pravidelných, 
stařecky  krásných  rysech  zrcadlila  se  ušlechtilá  duše  jeho,  ba 
duše,  jež  do  posledního  dechu  byla  pro  vše  dobré  a  krásné 
nadšena. 

Trnité  byly  počátky  jeho  umělecké  dráhy,  tuhý  boj  bylo 
mu  podstoupit,  aby  se  mohl  oddati  svému  milovanému  umění. 
Byv  rodiči  určen  k  řemeslu  kožešnickému,  zabýval  se  Javůrek 
v  prázdných  chvílích  kreslením  dle  přírody.  Když  stálé  jeho 
prosby,  aby  se  mu  dovolilo  věnovati  se  povolání,  ke  kterému 
spěla  jeho  touha,  minuly  se  u  příbuzných  s  účinkem,  dal  se 
o  své  vůli  zapsati  na  malířskou  akademii  —  jsa  téměř  zcela  prost 
existenčních  prostředků!  Se  slzami  v  očích  vyprávěl,  jak  krutě 
mu  bylo  s  bídou  zápasiti,  nežli  došel  úspěchů,  které  mu  zajistily 
lepší  budoucnost. 

1)  Zemřel  v  Praze  dne  2.3.  března  r.  1909,  Roku  1906  paní  Renáta  Tyr- 
šova pojednala  o  K.  Javůrkovi  v  Osvětě  způsobem  výstižným.  Ne- 
považovali jsme  tedy  za  nutno  podati  nekrolog,  jenž  by  v  podstatě 
nemohl  obsahovat  o  umělecké  činnosti  zesnulého  nic  jiného,  než  co 
právě  pověděno  bylo  r.  1905.  Ale  rádi  uveřejňujeme  vzpomínky  na 
sympatického  umělce,  za  něž  jsme  požádali  autorku  této  stati. 

Red. 
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Když  později  bylo  mu  dopřáno,  aby  z  vlastních  prostředků 
dlel  v  cizině,  ke   zdokonalení   ve  svém    umění,  vždy   hrdě    hlásil 
.  se  ke  svému  národu  a  často  v  mladistvém  enthusiasmu  byl  hotov 
bíti  se  ř  každým,  kdo  nešetrně  o  milované  vlasti  se  vyjádřil. 

Kdož  by  z  jeho  přátel  zapomněl  kdy  Javůrka  znamenitého 
a  vždy  vítaného  společníka?  Spoléhaje  na  svou  fenomenální  pamět, 
byl  Javůrek  ještě  jako  stařec  více  než  osmdesátiletý  výborným 
vyprávěčem.  I  nejnepatrnější  událost  ve  formě,  jakou  ji  podával, 
byla  pravým  kabinetním  kouskem. 

Pozornost  celé  společnosti  soustřeďovala  se  k  jeho  sympa- 
tické osobnosti,  když  zvučným  hlasem  přednesl  buď  žertovnou 
nebo  vážnou  deklamaci  oblíbených  svých  básníků-buditelů,  když 
jímavým  způsobem  vypravoval  příběhy  ze  svého  mládí,  když 
líčil  bídu  a  utrpení  literátů  oné  doby,  útulné  zábavy  v  tehdejší 
pražské  společnosti,  kde  mladí  lidé  při  písních,  společenských 
hrách  a  divadelních  výstupech  bavívali  se  do  pozdních  hodin 
večerních,  netoužíce  po  zábavách  tělo  a  duši  hubících.  Ha  věru, 
zdálo  se  nám  při  živém  vypravování  jeho,  že  ovívá  nás  dech  oné 
patriarchální  doby. 

V  naší  době  realistické  střízlivosti  tím  větším  kontrastem 
působila  Javůrkova  dvornost  a  uhlazenost  vůči  dámám.  Dámě 
vstouplé  do  přeplněného  vozu  ochotně  přepustil  své  místo  a  roz- 
horlil se  často,  vytýkaje  nynější  mužské  generaci  nedostatek  ga- 
lantnosti vůči  slabšímu  pohlaví.  Zen  pilných  a  pracovitých  velice 
si  vážil  jsa  vřelým  obhájcem  jich  rovnoprávnosti  s  muži. 

Podceňuje  často  své  dobré  vlastnosti  byl  shovívavým  k  chy- 
bám jiných.  Když  dcera  jeho  si  mu  stěžovala  na  svízele,  jež  jí 
působí  služky,  říkával:  »Omlouvám  jejich  chyby;  neboť  nedo- 
vedou jich  tak  zapříti  jako  my  lidé  intelligentní ;  mám  s  nimi 
soustrast,  jsouf  již  dosti  politování  hodným  tím,  že  musí  nám 
sloužiti. « 

Mnolidy  překvapovala  bystrá  soudnost  starcova.  Každé  vážné 
thema  rozhovoru  mu  bylo  vítáno,  ale  nejraději  hovořil  o  svém 
umění,  dokládaje :  »Jak  krátký  je  život  lidský  a  jak  naproti  tomu 
obsáhlé  umění,  aby  zcela  pochopeno  býti  mohlo!  Jak  šťastným 
bych  byl,  kdybych  uměl  tak  malovat,  aby  se  moje  obrazy  všem 
líbily.  Poznávám  chyby  na  svých  obrazech,  a  právě  to  mne  nej- 
více hněte,  že  mi  již  schází  schopnost  se  zdokonaliti.* 

»Sťastný  člověk,«  říkávali  o  něm  známí  ještě  před  šesti 
lety;  »jest  dosud  čilý  a  zdravý,  každý  jej  má  rád,  četní  přátelé 
jeho  při  každé  příležitosti  osvědčují  mu  svou  úctu  a  náklonnost, 
jsouce  šťastni,  když  dárky  mohou  mu  radost  způsobiti.* 

Bohužel,  že  i  Javůrkovi  bylo  ještě  na  sklonku  života  jeho 
zakusiti  vrtkavost  štěstí. 

Při  opravě  obrazů  v  kostele  sv. -Jindřišském  zlomil  si  pádem 
s  lešení  nohu  v  kyčli.  Ubohý  stařeček  I  Z  jednoduchého,  ale 
útulného  atelieru  odvezen  byl  do  ponuré  síně  nemocniční.  Ale 
i  toto  neštěstí  snášel  s  trpělivostí  podivuhodnou,  jež  bývá  údělem 
duší   velikých  a   silných.    Přátelům    svým,    kteří   jej    v  nomnrnici 
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Často  navštěvovali,  nikdy  si  nestěžoval,  vždy  pohrával  přívětivý 
úsměv  na  jeho  dobrácké  tváři ;  naopak  liboval  si,  že  tato  nehoda 
podala  mu  opětný  důkaz  o  příchylnosti  jeho  známých  a  ve  své 
vrozené  skromnosti  říkával :  » Takové  srdečné  účasti  ani  nezaslu- 
huii.«  A  vděčností  jat  dodal:  »J-en  až  budu  zdráv,  každému 
pěkný  obrázek  za  to  vymalují.* 

Ale  již  se  neuzdravil. 

Lékaři,  obávajíce  se  při  jeho  vysokém  stáří  nebezpečné 
komplikace,  nepodnikli  nic,  aby  zlomenina  byla  napravena. 

Posledních  šest  let  života  jeho  bylo  proň  dobou  velikého 
fysického  utrpení.  Jeho  silný  organismus,  o  němž  se  i  v  časo- 
pisech lékařských  psalo,  vzdoroval  dlouho  zhoubné  nemoci,  které 
starci  při  prvním  objevení  podléhávají.  A  když  seděl  v  lenošce 
před  štaflí  a  maloval,  ovšem  jen  obrazy  malého  formátu,  zapo- 
mínal na  všecky  bolesti  a  cítil  se  opět  šťastným.  Dobrý  ten  sta- 
řeček jevil  do  poslední  chvíle  neobyčejnou  svěžest  duševní.  Když 
jsem  jej  navštívila  asi  čtrnácte  dní  před  jeho  smrtí,  stěžoval  si, 
že  nemůže  již  po  delší  dobu  pro  slabost  čísti,  a  že  v  dlouhých 
bezesných  nocích  nemají  se  myšlenky  jeho  čím  zabývati.  Tu  si 
prý  často  pološeptem  odříkává  své  zamilované  básně  neb  úryvky 
z  divadelních  her,  ve  kterých  jako  ochotník  za  mladých  let 
účinkoval  .  .  . 

Konečně  došel  klidu  poslední  dobou  tak  bolestně  tou- 
ženého .  .  . 

Odešel  jsi,  věrný  příteli  náš,  vykonal  jsi  poslání  své  na 
svčtě  svou  poctivou  a  ušlechtilou  snahou  dokonale.  Tvé  světlé 
památce  věnovány  jsou  tyto  prosté  řádky  jako  poslední  pozdrav 
těch,  kteří  význam  tvůj  iako  člověka  plně  dovedli  oceniti. 


Stesky  pravopisné. 


Pozorujeme    za    posledních    let,    že    ve    školách  a  v  obcování, 

ba  i  v  písemnictvu     stará     forma    »čtyry«    napořád    se    nahrazuje 

novou  formou  » čtyři «.  Úkaz  tento  jest  následek  » Pravidel*,   jež  mi- 

i  nisterstvo  kultu  a  vyučování  schválilo  pro  český  pravopis  ve  knihách 

i  školních  a  tím  i  ve  vyučování.  Praví  se  v  těchto   »Pravidlech«   §66 

í  č.  4.:  »Číslovka  nom.  a  akk.  čtyři,  gen.  čtyř,  dat.  čtyřem,  lok.  čtyřech, 

instr.  čtyřmi.    Vedle  čtyři,  čtyř  atd.  jsou  v  obyčeji  také  tvary  s  -r-: 

Ctyry,    čtyř,    čtyřem,    čtyřech,    čtyřmi.     Jazyk     spisovný     dává 

přednost  tvarům  s  -ř-.« 

Tento  určitý  výrok,  že  jazyk  spisovný  dává  přednost  tvarům 
s  T-,  jest  první  a  hlavní  příčinou,  že  tvary  posud  užívané  s  -r- 
(lány  jsou  jako  do  kletby. 

Tento  výrok  jest  příčinou,  že  škola  přísně  vylučuje  tvary 
^  -r-  a  že  nakazuje,  aby    se    užívalo   tvaru    s  -ř-,    a  to    se   děje   tak 


646  ^-  Jinček: 

prudce    a   tvrdošíjně,    jakoby   šlo    nejméně   o   spasení    duše,    o  krá- 
lovství nebeské  I 

Tím  se  stalo,  že  v  obecenstvu  již  skoro  ani  neuslyšíš  tvaru 
-r-,  ale  venkoncem  jen  tvaru  -ř-.  A  tak  třeskné  ř,  jež  jazyku 
našemu  u  sousedů  zjednalo  pověst  směšného  vřeskotu,  naším 
přičiněním  slaví  nové  vítězství,  ježtof  i  písemnictví  s  patrnou  hlta- 
vostí  zmocnilo  se  této  nové  vznešené   » ideje <í 

Písemnictvo  naše  skoro  úplně  již  zapomnělo,  že  v  každém 
jazyku  kromě  správnosti  filologické  dbáti  se  má  také  blahozvuku; 
blahozvuku  že  je  třeba  obětovati  někdy  i  formální  správnost;  proti 
zlozvučnému  vyslovování  že  se  musí  druhdy  i  rázně  pracovati,  aby 
nevzešly  nekrasy  a  ohyzdy  v  mluvě. 

U  slov  majících  hlásku  -ř-  může  a  má  se  k  vůli  blaho- 
zvuku říkati  a  psáti  místo  tříjazyčný  —  trojjazyčný,  místo  tříletý  — 
trojletý,  místo  čtyřboký  —  čtveroboký,  místo  čtyřhraný  —  čtvero- 
hraný,  místo  tříbarevný  —  trojbarevný. 

Rádi  uznáváme,  že  Pravidla  vedle  > tříkrálový*,  tříliberka<, 
>třílistý«  uvádějí  také  iormu  »trojčlenný«,  trojhranný<,  »trojstranný«, 
>trojlístek«,  >trojúhelník«  atd.  Ale  jde-li  o  blahozvuk,  mělo  by  určité 
se  vysloviti,  že  se  má  užívati  tvaru  plného:  trojhranný  a  ne  tří- 
hranný.  Tvary  s>třílistý«,  »tříliberka«,  tříletým  a  pod.  měly  by  zcela 
být  zamítnuty  a  opomíjeny. 

Jestliže  zásadu  v  Pravidlech  o  přednosti  hlásky  -ř-  prone- 
senou chceme  obmeziti,  neděje  se  to  —  což  výslovně  připo- 
mínáme — ■  nikterak  k  vůli  dialektu,  jenž  takového  užívání  hlásky 
•ř-  neuznává.  Dialekt  rňusí  ustoupiti,  kdyby  šlo  o  filologickou 
správnost.  Ale  zde  nejde  o  dialekt,  nýbrž  o  blahozvuk,  a  jestliže 
dialekt  hoví  blahozvuku,  tu  ovšem  rádi  vidíme  podporu,  kterou  po- 
skytuje blahozvučnému  rčení. 

Ostatně  poukazujeme  na  jiný  zjev,  jenž  následkem  pravidla 
o  -ř-  v  písemnictvu  mimoděk  se  dostavil.  Jako  nějaký  hořící 
došek  přeskočilo  -ř-  z  prosté  číslovky  na  četná  slova  z  číslovky 
té  utvořená  a  řádí  mezi  nimi  bez  míry  do  vůle.  Neříká  se  již:  čtyr- 
století,  ale  čtyř-století,  nepíše  se  již  čtyr-letý,  ale  čtyř-letý,  ne  již 
čtyr-ročí,  ale  čtyř-ročí.  Slyšíme  a  čteme  napořád:  Ctyř-hlasý  sbor, 
čtyř-řadová  allej,  čtyř-třídní  škola,  ba  ani  staré  poctivé  místní  jméno 
Ctyr-koly  nebylo  uchráněno  a  píše  se  —  horribile  dietu  —  Ctyř-koly. 

Nic  plátno  Pravidlům,  že  v  abecedníku  předpisují  psáti:  Čtyř- 
denní, čtyr-ramenný,  čtyr-slabičný,  čtyr-třídni.  Zásada  od  nich  pro- 
nesená prolomila  všecky  hráze,  nic  se  neohlížejíc  na  obmezovací 
radu.  A  tak  nejsme  daleci  toho,  že  budeme  čísti:  »Ve  třetí  třídě 
třítřídní  školy  učí  se,  že  třiatřidcet  vyloupaných  oříšků  stojí  čtyři- 
ačtyřidcet  postříbřených  halířků*!!!' 

Co  se  týče  hlásky  -ř-,  hájíme  vůbec  stanovisko,  kde  hláska', 
tato  filologicky  není  nezáporně  opodstatněna,  tam  že  jí  také  užívati? 
netřeba.  Pomýšlíme  zde  na  adjektivální  formu  rský,  jako  císařský, 
malířsky,  kovářský,  kde  se  venkoncem  užívá  hlásky  ř  (císařský,  ma-i 
lířský,  kovářský).  V  těchto  koncovkách  sousedství  r  a  8  velice  při- 
spělo   k    tomu,     že    se    slyší  -rs-    (ková-rský-),    ale    i    kdyby    tomu 
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nebylo  tak,  zamlouvalo  se  velice,  aby  pomíjeno  bylo  ř  a  psalo 
se  r.  Vždyť  sama  mluva  ukazuje,  že  zde  nejde  o  ř.  Kdo  po- 
zorně poslouchá,  neslyší  žádné  ř,  ale  prosté  r,  jako:  řezbárský  (ni- 
koli řezbářský),  zvonarský  (ne  zvonařský),  kovářský  (nikoli  kovářský), 
císařský  (ne  císařský).  Povolme  v  té  věci  mluvě,  zbavme  ji  pravidla 
a  nikomu    nebude  nápadno,  proč  se  nepíše  -ř-  ale  prosté  r. 

Také  jinak  možno  vyhnouti  se  zlozvučnému  vyslovování  někte- 
rých slov,  jako.  Zevnitřní,  vnitřní,  jež  původně  znějí  zevnitrný,  vni- 
trný (nitro)  (vizme:  ve-třtí  =  ve-trsti),  trstina  =  třtina. 

K  čemu  psáti  a  říkati  Mořic,  což  pochází  přece  původně 
z  Mauricius,  a  může  se  slušně  říkati  Mauric.  Mořic  přímo  utvořeno 
jest  z  německého  Moritz  a  proto  snad  také  dáváme  mu  přednost 
před  původním  Mauriciem  ! 

K  čemu  píšeme  »na-řčený«,  vy-řčení«,  když  obecní  mluva 
neznajíc  takového  učení  užívá  tvaru  zjevně  slyšitelného:  »Na-rčený«, 
»vy-rčení«I  Sice  bychom  museli  psáti  také  »řčení«,  »u-řčení*,  což 
přece  nikomu  nenapadne. 

Odkažme  naše  ř  do  oboru  jemu  podle  práva  náležejícího 
a  nepřispívejme  k  rozmnožení  jeho  panství;  budeme  ho  míti  pro 
i  rj^dost  i  pro  žalost  i  tak  vždy  dosti. 

II. 

Zvláštní  nehodu  má  pravopis  náš  se  slovem   »professor«.    Pra- 
■  vidla  v  abecedníku  položila  tvar  tento  sice  určitě  do  pořadí,  jako  pro- 
fessor,    ale  vedle  toho  přiložila  také  tvar    »profesor«.  A  hle,    stal  se 
\  div:    Všechno  písemnictví  chopilo  se  jako  elektrisované    tohoto    dru- 
i  hého  tvaru.  Nadto  nejen  professor  přišel  o  jedno  S,  přišly  o  ně  také 
j  jiná  podobná  slova,    jako   »assessor«,    »klassikové»,    jež    se    napořád 
i  píší  »asesor«,  >klasikové«.  Tvůrci  této  novoty,  patrně  chyběl  zdravý 
'  sluch.    » Ptejme  se  kohokoliv,    na  potkání    slyší-li    ve    slově    professor 
8  jedno  toliko  ?    Jistě   každý    dosvědčí,    že    slyší    8    dvojité,    tak  jako 
to  u    národu,    jemuž    slovo    původně    náleží    a    který    by    bezpečně 
i  užíval    jednoduchého    8,    kdyby     nebylo     slyšeti    S    dvojité.     A    ni- 
i  komu    nepřichází    na    mysl,     že    píšíce     » profesor «     musíme     vyslo- 
í  vovati     »profezor«,    tak    jako    vyslovujeme    Izrael,    Jozef,     Jeruzalém, 
\  gymnázium,  místo  Israel,  Josef,  Jerusalem,  gymnasium.  Budeme  psáti 
>  takto:  »Pan  profesor,  nebo  jak  také  jinak  slovo,  antecesor,  šel  po  odbyté 
I  komisi  na  procházku  s  panem  asesorem,  a  s  panem  asistentem,  i  roz- 
mlouvali mnoho  o  starořeckých  klasicích.* 

Jděme  dále!  K  čemu  by  samotinké  slovo   >profesor«   mělo  míti 

výsadu,  aby  psáno  bylo  s jedním  8??  Vždyť    je    takových    slov    plno 

a  ta  by  neměla  míti  takového  nadpráví  ?    Vizme  na  př.  kommentář, 

,  kommuna,    assanace,    assistence,    assekurace,    associace,    delikatessa, 

belletrie,  batterie,  alliterace,  officír,  annonce,  attentat,  apparat,  indif- 

i  ferentismus  ?  Všechněm  těmto  slovům  přiznávají  Pravidla  dvojité   88, 

'■  II,  tt,  nn,    pp  —  jen   » profesorovi*  jedno! 

Nechme  však  žertu:    Máme  za  to,  že  již   obyčejná  slušnost  vy- 
žaduje toho,  abychom  slova  z  jiných  jazyků  vypůjčená  zbytečně  ne- 
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převracovali.  Méjme  také  na  zřeteli,  že  jest  neužitečno  cizí  výrazy, 
s  kterými  se  potkáváme  i  v  literaturách  a  ve  mluvě  jiných  národů, 
zbytečné  narážeti  na  jiné  kopyto! 

m. 

Mluvíce  o  pravopisu,  vidíme  ne  bez  hořkosti,  že  Srbové  a  Chor- 
vaté  za  novější  doby  zcela  zbůhdarma  a  zbytečně  hyzdí  svůj  krásný 
jazyk,  nejkrásnější  ze  všech  slovanských.  Stalo  se  to  přílišným 
hověním  fonetice.  Zahnízdily  se  tu  nešvary  až  nepochopitelné,  ano 
přímo  dětinské  a  směšné.  Či  kdo  by  se  nezasmál,  ba  vlastně  ne- 
pohoršil, že  jméno  Srb  píše  se  správně  jak  tuto  položeno,  ale  hned 
adjektiv  mění  se  a  píše  se  —  ne  již  srbský,  ale  srpský!!  A  přece 
kdo  má  zdravý  sluch,  řekne,  že  neslyší  zde  p,  ale  že  slyší  b,  tak 
jako  při  jméně  Srb. 

Slovo  otac  správně  se  píše  v  nominativu,  ale  již  v  genitivu 
píše  se  nyní  o  ca,  dativu  ocu,  s  vynecháním  hlásky  t!  Jakoby  ne- 
bylo nad  slunce  světlejší,  že  zde  lenost  lidu  ve  vyslovování  vynikla 
nad  filologickou  správnost  a  utlačila  pravidelné  psaní  a  rčení: 
Otac,  otca,  otců. 

Při  slovesích  s  předražkou  raz-  vypouští  se  rázovité  Z  a  píše 
se  dle  téhož  líného  vyslovování  r  a  s  t  u  p  i  t  i  místo  r  a  z-stupiti,  r  a  s- 
pustiti  místo  raz-pustiti. 

Adjektiv  bieli  píše  se  nyní  bijeli,  poněvadž  tak  vyslovuje 
jedna  čásť  lidu!  Ale  nezapomenuto  při  tom,  že  opět  jiná  čásť  říká 
bieli,  ano  dokonce  i  bili.  Proč  nepsati  raději  bieli?  INIáme  za 
to,  kdyby  psalo  se  bieli,  že  by  jedni  snadno  mohli  říkati  bijeli, 
a  jiní  bili,  než  naopak;  i  byli  by  všichni  upokojeni.  Tak  i  při 
slovích;   Brieg,    chlieb,   žlieb,   jež  se  nyní  píší  brijeg,   chlijeb,    žlijeb. 

Proti  zdravému  duchu  jazyka  jest  psáti  víži  (místo  višši), 
níži  (místo  nižší),  výší  (místo  višši). 

Kdyby  spisovná  řeč  měla  tolik  se  poddávati  vlivu  pocházejí- 
címu z  lenivého  vyslovování  lidu,  došlo  by  se  důsledně  toho,  že  by 
se  mělo  psáti  ne  čo-viek,  ale  čoek,    ano  dokonce  i  čókl 

Mluva  spisovná  a  jedna  ze  hlavních  pěstounů  jejích,  škola, 
věru  není  k  tomu,  aby  se  poddávaly  neřku  dialektům,  nepřístoj- 
nostem lidského  vyslovování.  Úloha  jejich  spíše  jest,  aby  odpíraly 
vznikajícím  nebo  zakořeněným  nezpůsobům  i  aby  byly  ředitelkou 
správné,  krásné  mluvy. 

Dočkáme-li  se  kdy  slovanské  akademie,  která  by  rozho- 
dovala o  otázkách  takových?  Herntencgild  JireČek. 


Slovanské  myšlenky. 

Loňskou  pražskou  a  letošní  petrohradskou  přípravou  k  příštímu 
velkému  sjezdu  slovanskému  otázka  slovanská  učinila  dva  pozoru- 
hodné kroky  k  zaujetí  pevných  stanovisek  v  příčině  svých  mnoho- 
tvárných součástí  a  tím  k  vyřešení  některých  svých  dosavadních  pro- 
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blémů.  Hledíce  k  tomu,  že  na  dobu  dohlednou  zůstane  mezi  před- 
ními stěžejnými  záležitostmi  osvěty  Slovanstva  i  zabývati  bude  mysli 
celého  duchového  světa  slovanského,  otevíráme  list  svůj  —  vedle  jeha 
dosavadních  velikých  statí  a  studií  slovanských  —  rubrice  malých  Článků^ 
V  nichž  by  podávaly  se  a  vyměňovaly  myšlenky  a  návrhy  o  věcech, 
pro  rojvoj  slovanské  myšlenky  důležitých.  Při  tom  arci  ne  s  každou 
myšlenkou  i  návrhem  my  stotožníme  se  :  stavíme  právě  jen  tribunu 
k  výměně  jich.  Redakce   Vlčkovy  •»  Osvěty^. 

Slovanské  hlavní  město. 

V  přestávce  slovanského  tažení:  mezi  »předporadami«  pražskou 
i  petrohradskou  a  příštím  » sjezdem «  —  ať  na  Rusi  či  kde  již  — 
třídíme  si  cíle  dosažené.  Byl  dosazen  slovanský  výbor ;  jest  připra- 
veno zřízení  ^Slovanské  banky«;  bude  asi  pokračováno  ve  všeslo- 
vanském  sdružování  odborovém. 

:  Ke  svazu  všesokolskému  a  k  ústředí  slovanských  novinářů  při- 

budou snad  další  ústředí  a  svazy.  Vyrůstají  nám  zřízení,  jež  neobejdou 
\  se  beze  sídla.  Kočovati  mohly  sjezdy,  svazy  však  se  usadí.  Ústředí 
itrvalé  chce  státi  se  kanceláří  s  pomůckami,  se  stálými  silami  ;  je  po- 
j třeba  knihovny,  vyvine  se  archiv  • —  což  všechno  musí  někde  býti. 
^  Doposud    návrhy    umísťovací    odnášely    se    ke    dvěma    kusům 

•dohod :  pro  banku  braly  se  v  úvahu  především  Petrohrad  nebo 
Moskva,  prý  na  počátek  Praha,  a  za  sídlo  Výboru  předem  byla  stanovena 
jPraha.  Pro  každé  ze  společných  zřízení  jiné  kmenové  středisko.  Ob- 
ídobně  i  Varšava  bude  as  uctěna  přídělem  ústředí  kteréhos,  a  v  dů- 
sledcích zásady  nebude  lze  pominouti  přídělem  ni  středisk  ostatních. 
I  Totě  spravedlnost  —  budiž  odpuštěno  slovu  —  po  mém  názoru 

'poněkud  příštipková.  Spojenci  hned  při  počátku  se  rozpojují.  Ač  dosti 
idstředily  již  příroda  a  vývoj. 
Nebylo  by  lépe  soustředit  ústředí  zatímná  i  příští?  Nač  kolečka 
;u  a  kolečko  tam?  Kteraký  mohl  by  vzniknouti  stroj,  kdyby  kolečka 
-e  dala  dohromady!  Nač  se  tříštiti,  jsme-li  na  pochodu  k  síle? 

Měli  bychom  si  vyvoliti  slovanské  hlavní  město.  Měli  bychom 
Doložiti  své  ústřední  instituce  do  něho.  Měli  bychom  v  něm  míti 
lilovanský  výbor.  V  něm  jen  měly  by  zasedat  odborové  sjezdy  Slovanů,, 
i  do  něho  výborem  stálým  volán  býti  mohl  by  občas  i  sjezd  obecný 
—  jenž  jedenkráte  ustálil  by  se  třebas  i  v  osvětovou  sněmovnu 
)lemene  .... 

Tu,  rameno  k  rameni,  prospívaly  by  svazy  lépe  nežli  mohou 
)rospívati  rozhozeny  po  světě.  V  jednotné  ústředně  snáze  již  lze 
obě  představiti  jednou  i  vysoké  učení  slovanské;  a  stejně  vedla  by 
láplň  živlu  v  případě  takovém  i  ke  společné  Akademii  snad  jednou,. 
[  teréž  nerada  jen  postrádala  by  věru  příští  probuzenosť  slovanská ! 
)ružiti  mohla  by  se  k  nim  i  všeslovanská  knihovna  veliká  .  .  . 
Spíše  teď  však  ohledejme  půdu  chvíle  ! 

Dlužnoť  nezapomínati  jednoho  :  nezůstávalo  by  při  výhodnosti 
Iřediska  jednotného.  Dostavila  by  se  i  nevýhodnost,  kteráž  —  aniž 
ychom  nazývali  ji  hned  nebezpečím  —  mohla  by  přece  na  úkor 
lýti  celku.    Vyvolení  města  kmenového  za  týn    Slovanů    všech    pro- 
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půjčovalo  by  tomu  kmeni,  do  jehož  území  bylo  by  položeno,  zdání 
prvenství  —  u  nevraživou  dokonce  i  nadvlády  —  což  bylo  by  ovšem 
jenom  zdáním,  ale  docela  liché  by  to  zdání  nebylo. 

Marno  je  příčiti  se  okolí.  Ze  slovanské  banky  stala  by  se  v  Rusku 
banka  ruská,  v  Polsku  polská  —  všude  proniklo  by  do  ní  její  prostředí. 
Útvar  kmeni  popuštěný  tím  unikal  by  souboru  Kmen  svým  záborem 
odhodnocoval  by  jej  plemeni.  A  veliké  zřízení  Slovanů  chváceno 
bylo  by  územími. 

Všeslovanskému  zřízení  je  potřeba  všeslovanského  prostředí,  jehož 
neni^  ale  jež  lze  utvořiti  soustředěním  slovanských  ústředí  v  rámci 
území  raději  jinorodého.  Ohnisko  slovanské  vzájemnosti  musí  položeno 
býti  mimo  kmeny. 

Meziúzemním  pásmem  takovým  mohla  by  —  k  vůli  příkladu 
uvedeno  —  býti  případně  hned  sama  Vídeň,  kteráž  z  důvodu  ne- 
jednoho  zdála  by  se  mně  býti  dokonce  zvláště  vhodnou  k  pojetí 
všeslovanských  ústředí.  Dočasně  snad  vůbec  nejvhodnější.  Skoro  by 
se  mohlo  říci,  že  slovanským  hlavním  městem  ani  nemůže  se  státi 
nežli  Vídeň,  která  vlastně  nepotřebuje  slovanským  ústředím  teprve 
se  stávati,  protože  z  části  jím  již  jest.  Vždyť  území  slovanských 
oblastí  většinou  silně  dotýká  se  Vídně.  Již  dnes  —  aspoň  v  poli- 
tickém parlamentě  —  podávají  si  ve  Vídni  ruce  zástupcové  Rusů, 
Rusínů,  Poláků,  Cechů,    Slovinců,  Chorvatů,  Srbů. 

Proč  nedojíti  na  základně  širší  k  obdobě  i  na  poli  kulturním? 
Slovač  i  banovina  mají  kulturní  spád  k  Vídni.  Odporovati  budou 
hlavně  Rusové.  Ale  Rusové  právě  tak  jak  Bulhaři  mají  Vídeň  na 
cestě  do  Evropy.    Druzí  nerakouští  Jihoslované  rovněž. 

Proč  tedy  nepodali  by  si  ruce  k  souručenství  kulturnímu 
synové  Slávy  ve  městě,    jež  příroda  volila  a  vývoj  dal } 

Cechové  jsou  spiati  s  Vídní  krví  živou  i  mrtvou,  země  Moravanii 
k  ní  tíhne,  Polsko  i  Chorvatstvo  ji  zachraňovaly,  Rusové  zachránili.  Všem 
Slovanům  Vídeň  odluzovala  služby  dobré  —  a  splácela  zlými.  Tento' 
krát  jim  může  dobrá  býti:  státi  se  ústředím  jich  jednotlivých  ústředí 

Nenajde  se  vhodnějšího.  K  slovanskému  jihu  zřízení  společní 
budou  mít  od  Dunaje  blíže  než  od  Něvy  nebo  Vltavy,  a  činovnic 
všeslovanští  příhodnějším  shledají  směr  na  Vídeň  než  kamkoli  jinam 
Slované  již  mají  k  Vídni  vyjezdénou  cestu  ;  a  vždy  je  lépe  užíti  ces 
daných,  než  shledávati   nové.') 

Vzájemnosti  slovanské  pak  volněji  bude  na  prapůdě  vyrovnáván 
kde    od    věků     strany    se    vyvažují,    nežli    v  jednostranném    nájmi 

My  Čechové  mohli  bychom  z  nejednoho  vážného  důvodu  ml 
ambici,  aby  ústřednou  stala  se  Praha.  Ale  uvažujme,  není-li  lép 
zříci  se  něčeho  osobně  prospěšného  ve  prospěch  celku.  Však  styk 
naše  s  Vídní  tím  by  velice  se  zvýšily  —  a  mají  být  vůbec  nejživéj; 
již  v  samém  prospěchu  národu  našeho. 


')  Pro  obecnost  pak  státní  nebylo  by  bez  prospěchů  také  umírnění  jin* 
rodého  rázu  metropole  soustátí  Západoslovanů,  jejíž  ulice  —  dlouho : 
tomu?  —  povalila  nám  polského  premiéra.  (Ač  má  přece  být  i  vp' 
lyglotě  metropole  iniciálkou  obsahu!)  Však-tě  již  se  klube  pravda n 
rodopisná  i  tu. 
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Udělejme  si  roztomilé  dostaveníčko  všeslovanské  výstavy 
v  Moskvě,  ale  trvale  vyhranivý  bod  banky  slovanské  již  vyhraďme 
všeústředně,  za  kterou  hodí  se  Vídeři    po  mém  přesvědčeni  nejlépe. 

L.  M.  Bohemicíis. 


Rozhledy  v  uméní  výtvarném. 

Od  r.  1885  chodívá  pražské  obecenstvo,  které  miluje  umění, 
do  výročních  výstav  v  Rudolíině  Krasoumnou  Jednotou  pořádaných. 
Uplynulo  tedy  skoro  čtvrt  století  od  první  »Rudolíinské«  výstavy,  a  za 
těchto  25  let  častokráte  žehráno  s  české  strany  na  to,  že  umělcům  domá- 
cím nebývá  vyhrazováno  zvláštní  místo,  že  jsou  nuceni  vystavovat  roz- 
ptýleni mezi  pracemi  cizími,  hlavně  německými.  Jednou  nebo  dva- 
kráte také  došlo  na  takové  české  oddělení,  ale  pak  naší  malíři,  a  o  ty 
hlavně  běželo,  zase  žádali  za  zrušení  jeho.  Chtěli  závoditi  s  cizinou 
jako  rovni  s  rovnými.  Po  nějakém  čase,  a  to  nedávno,  přibylo 
konkurentů,  přihlásili  se  Němci  z  Cech  o  svoje  podíly  na  dotaci 
»Moderní  galerie  král.  Českého*,  a  tím  plnily  se  jarní  výstavy 
»německo-českými«  malbami  a  sochami.  Ovšem  je  to  až  na  dvě  tři 
starší  »omšelé  hlavy«  dorost,  dosud  dosti  nevázaný  a  nekultivovaný,  jenž 
tu  soutěží  s  našimi  umělci,  daleko  vyspělejšími  a  také  daleko  váže- 
nějšími i  v  Německu  samém,  Vídeň  v  to  počítajíc. 

V  poslední  době  ukázalo  se,  že  pražské  jarní  výstavy  jsou  na 
velkou  obtíž  stálé  obrazárně,  že  pro  ně  není  místa,  a  vyklizení 
galerie,  její  uzavření  atd.  zajisté  byly  na  škodu  její.  I  byla  tato  in- 
jStituce  jarních  výstav  v  Rudolfině  zrušena;  formálně  vysloveno,  že 
jubilejní  výstava  r.  1908  je  poslední  velkou  přehlídkou  našeho  i  cizího 
[umění  soudobého,  u  že  na  příště  lze  v  Rudolfině  pořádati  jen  menší 
-T  malé  výstavy  prací  jednotlivců  nebo  skupin  uměleckých. 

Ale  letos  ukázalo  se,    že  vlastně  jde  jen  o  titul,    zevní  úpravu, 
ovšem  také  objem  výstav;    neboť  také  letos  máme  v  Rudolfině  jarní 
a  k  tomu  zcela     » domácí*    revue    uměleckou,    rozumí    se    společnou 
|s  Němci  z  Cech.  Je  menší,  ale    snad  zajímavější  než  bývaly  ty  velké, 
'proto  že  připuštěni  byli  také  ti  nejmladší    a    nejodvážnější    z    našich 
'^alířů;  sochařů  jen  málo  se  dostavilo.  Porota  přijímala  benevolentně 
|i  díla,    která  by  ještě  před  nedávném    odmítla,    ne    tolik    pro   jejich 
imenší    uměleckou    hodnotu,    jako    spíše    pro    přílišnou    zlomkovitost, 
skicovnost.    Ale  jsou  tu  dobré  ukázky  moderního    malování,    ukázky 
úplné  »neakademičnosti«   našich    akademiků    a  doklady  osvědčeného 
Himění  malířů  českých,    jejichž   jména   rádi    čteme  v  seznamech    vý- 
stavních. Malá  letošní  exposice  si  ani  nevydala  katalog,  to  znamená. 
-e  referentům  stížila    práci.    Ale  vše   jest    etikettováno,  a  v   nevelké 
Ivoraně  pěkně  umístěno.    Je  tam  místa  dost    na    několik  set  maleb, 
vreseb  i  plastik    vystavených    i    dle    nejpřísnějších    požadavků    doby 
laší,   která  nechce,  aby  se  díla  tísnila  a  jedno  druhé  utloukalo.  Ne- 
právem ostýchá  se  tato  výstava  ve  svých  ohláškách,  jako  by  nesměla 
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se  rovnati  ke  svým  předchůdkyním;  pro  nás  i  pro  umělec  ji>u-  je 
to  »jarní  pražská*,  a  snad  se  z  ní  vyvine  to,  čemu  se  již  dříve 
eufemistně  říkalo   > Pražský  salon*. 

Z  řady  mistrů  je  tu  Beneš  Knůpíer  s  několika  menšími  moř- 
skými fantasiemi,  které  maluje  tak  básnicky  jemné  a  barevné  takovým 
vybraným  vkusem  ve  volbč  akkordů.  Stále  týž  a  stále  mladý  je 
Radimský,  jehož  zimní  krajina  prosycena  pravým  mrazivým  vzdu- 
chem a  světlem  zimním,  v  němž  daleké  sněhové  pláně  růžovatí. 
Vacátko  má  studie  koní,  kresbu  velmi  virtuosní,  pak  olej.  obraz 
pasoucích  se  koz;  vystupuje  i  jako  sochař  se  svým  antickým  jezdcem, 
s  malou,  dobrou  bronzí.  Slabý  vystavuje  krajinu  večerní,  jemnou 
v  tónu  a  pravdivou,  jako  vždy,  a  Panuška  dva  mistrovské  kusy, 
dvě  krajiny  plné  vzduchu,  a  jasu  barevného.  Jedna,  pusté  podlesí, 
nad  nímž  se  honí  mračna,  malována  s  neobyčejnou  svěžestí,  lehkostí, 
a  plynností.  Je  to  vše  široce  a  řídkou  barvou  takřka  napsáno, 
a  při  tom  svítí  obloha  mezi  mraky,  a  vřes  a  uschlá  tráva  i  tmavé 
chvojky,  jen  jen  se  zachvívají.  Druhý  motiv,  selská  zahrádka  u  cha- 
lupy, stápí  se  ve  slunci,  a  jest  opět  jinak,  a  zase  tak  prostě  »udélán«. 
jako  prvý.  Roman  Havelka  řadí  se  k  předešlému  pro  svou  jistou 
techniku  a  lahodnou  barvitost,  Ota  Bubeníček  smělosti  a  silou 
přednesu  svých  valašských  motivů,  které  s  ním  sdílí  Vít  Skála 
a  Oskar  Fiala,  každý  po  svém  způsobu,  Skála  s  důrazem  na 
zajímavé  barevné  akkordy,  které  zaznívají  delikátně.  Fiala  s  ener- 
gickými, hlubokými  tóny  svých  šťavnatých  akvarelů.  Jakubova 
Pouť,  Malého  Chodky  před  chrámem,  pařížské  motivy  od  Josefa 
Jelínka  velmi  krásně  zachycené  a  krajiny  od  Fúrsta,  Bárty 
a  Lolka,  jenž  nyní  také  maluje  gouachem,  Langerovy  kvetoucí 
meze  a  pole,  od  Hilšera  krajina,  od  Setelíka  studie  louky  bud- 
tež  uvedeny,  a  na  Kalvodovy  směle  malované,  svítivé  krajiny,  na 
studie  Ang.  Zeyera  Horkého,  a  květiny  pí.  Boudové  bud 
zvláště  poukázáno.  Langer  vystavuje  mimo  své  žárem  sálající  květ- 
naté motivy  zátiší  s  plamenou  červení  květovaného  šátku,  na  němž 
leží  stříbrný  čepec  starosvětský.  Šťavnaté  zátiší  má  zde  také  A.  Pa- 
tříce k,  jeden  z  nejmladších.  Z  jehb  soudruhů,  dorostu  malířského, 
jsou  tu  Mikule  se  studiemi  ze  Staré  Prahy,  Vavřina,  Letni- 
anský  a  Mareček,  jenž  překvapuje  barevným  pelem  svých  ve 
slunci  viděných  ženských  aktů.  Fr.  Ženíšek  ml.  obeslal  výstavu  svěže 
malovaným  genrem    koupajících    se    letních    hostí  pod  širým  nebem- 

Koníček  zaslal  dvě  impresse  z  kraje  malované,  rapidně  s  vy- 
sokým impastem,  Vejrych  studie  figurálně.  Od  Brunnera  jest 
interieurový  výjev  oblíbeného  nyní  genru,  kabaret  se  stínem  dole  ní 
posluchačstvu  a  s  příkrým  světlem  vrhaným  se  zdola  na  dekolletovanoi 
zpěvačku  —  ostatně  dobře  malováno. —  Honzík  vystavuje  drobni 
a  na  podiv  jemně  provedené  figurální  studie  z  přístavů,  Obrovsk} 
poetické  a  při  tom  originálně  barvité  komposice  i  náčrty.  Z  četných 
grafických  listů  zasluhují  pozornosti  velké  barevné  xylografie  oi 
Jaroňka,  krajiny  ze  Štramberka,  stylisované  nejen  v  barvě,  ali 
také  v  sujetu  k  efíektům  á  la  Rivieře.  Tyto  dřevorytiny  jsou  mistrovsk 
ukázky  moderního  grafického  umění,    a  zvláště  lapidární  plošné  xy 
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lografie,    které  lze  považovati  za  vzorné    příklady    moderní    grafiky, 
barevnými  effekty  působící. 

Prací  jiných,  krajinářských  studií,  grafických  listů,  kreseb  atd., 
je  zde  větší  počet;  mnoho  malířek  vystavuje,  a  Němci  vyslali  na 
výstavu  dvanácte  svých  umělců  s  pracemi  menšími  i  většími.  Sochařství 
zastoupeno  dosti  chudě,  a  z  Čechů  jsou  tu  mimo  Vacátka  Krepčík 
se  studií  ležícího  lva,  Beneš  s  hlavinkou  děvčete,  prací  velmi  vý- 
raznou, a  Kocourek  se  svým  herkulovským  Lešetínským  kovářem, 
soškou  živého  pohybu  a  švihu.  Uher,  Petr  a  Mářa  vystavují 
ženské  akty  pod  různými  tituly,  Uher  ženu  s  pláštěm  velmi  plynně 
modelovanou,  INIára  svůj  Máj  v  bronzovém  odlitku,  figury  pevně 
s  jistotou  na  nohy  postavené,  a  Petr  poněkud  primitivistní  tělíčka 
žen  s  hlavami  prázdnými  loutkovými,  jak  toho  nejnovější  móda  také 
)d  sochařů  modernistních   vyžaduje. 

Letošní  výstava  nese  na  sobě  rysy  této  moderny,  to  jest  snahy 
leška,  zbaviti  se  dle  možnosti  všech  vzpomínek  na  uměleckou  mi- 
ilost  naši  i  na  evropskou  situaci  uměleckou  z  doby  realismu.  Tento 
^alism  však  tvoří  dosud  základ  našeho  malířství  i  sochařství,  ale 
facuje  s  novými  prostředky,  to  jest  s  technikou  uvolněnou,  podle 
iožností  osobitou,  a  podle  možnosti  individualistně  i  co  do  výřezu 
[přírody.  To  hlavně  platí  o  krajinářství,  ale  také  se  to  dotýká 
řrtrétu  —  a  portrét  pochopitelně  schází  na  této  prodejové  vý- 
ivě.  Na  vzdor  časovým  heslům  pak  trvá  vliv  zdravého  reahsmu, 
bápaného  čistě  umělecky,  dojmově,  a  spojuje  náš  dnešek  s  včerejškem 
ivného  hnutí,  jímž  jsme  byli  zbaveni  pout  akademismu. 


Výstava  české  grafiky  v  knihovně  musea  království  Českého 
ila  se  nejnovější  sensací  pro  malou  obec  uměleckých  duší,  znalců 
milovníků  grafického  umění,  a  také  pro  velké  obecenstvo,  kterému 
Praze  zřídka  poskytnuta  příležitost,  aby  se  informovalo  o  těchto 
~ěcech  tak  zajímavých  i  důležitých.  Právě  v  přítomnosti  je  stále 
častěji  řeč  o  grafice,  o  illustraci,  o  výzdobě  knihy,  o  »knižním 
umění*,  o  reprodukcích,  a  všemu  tomu  také  právem  se  přikládá  vý- 
znamu nemalého;  neboť  v  naši  době  kvasu  a  mladého  snažení  umě- 
leckého hraje  »grafika«  velkou  úlohu.  Umění  schopné  nejúplnějšího 
popularisování,  umění  pracující  k  tomu,  aby  vniklo  mezi  lid,  do 
domova  měšťana,  dělníka,  rolníka  —  všude,  kam  jen  ztěží  si  klestí 
dráhu  umění  » velké «,  malba  obrazová,  socha,  reliéf  atd.  —  takové 
umění  zasluhuje  pozornosti  všech  pracovníků  osvětového  hnutí  i  kdyby 
nevábilo  svou  intimitou  a  výrazností,  když  hebce  se  přimyká  ke 
slovu  tištěnému,  když  ve  spojení  s  ním  utváří  pravé  » dokumenty « 
dobové  kultury,  nyní  právě  tak,  jako  před  sty  lety. 

Malíři  —  rytci  tvoří  zvláštní  obec  z  dob  Lukáše  Lejdského  až 
po  dnešek,  jen  ve  styku  s  vrstvou  vzdělanců,  konsumentů  knih,  za- 
stupují umělecké  směry,  slohové  fáse,  transformace  vkusu  ve  světě 
měšťanů,  pak  lidí  intelligentních  vůbec,  a  zprostředkují  konsum 
umělecké  tvorby  »ve  velkém*  —  u  malých  lidí,  dnes  ještě  vydatněji, 
než  za  červánků   » knižní  kultury*  evropské.  Peintre-graveur  populari- 
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suje  umění  velmi  účinně,  a  byly  časy,  kdy  popularisoval  velmi  dobré 
umění,  kdy  skorém  nábožnou  péčí  zdobil  knihu,  dílo  tiskařského 
lisu,  nám  bezmála  zevšednělé,  kdysi  však  pokladům  na  roven  kladené. 

Nám  ovšem  jde  hlavně  o  českou  knihu,  o  české  umění  gra- 
fické. vSprávce  knihovny  musea  král.  českého  prof.  Dr.  Zíbrt,  chopil 
se  úkolu  vděčného,  pojav  myšlenku  na  upravení  velikého  sálu,  při- 
léhajícího k  bibliothece,  ve  výstavní  síň,  kde  by  obecenstvu  se  před- 
váděly ukázky  umělecké  grafiky,  ukázky  vzaté  ze  zásob  rytin  a  tisků 
knihovny  musejní.  Ukázalo  se,  že  zásoby  jsou  veliké,  bohaté,  zajímavé, 
že  uloženo  tu  mnoho  tisíc  mědirytin,  xylografií,  litografií,  leptů,  kreseb, 
akvarelů  atd.  z  nejstarších  dob  pocházejících  až  k  pracím  našich 
moderních  grafiků.  Šťastna  byla  chvíle,  v  níž  uzrálo  rozhodnutí  k  za- 
řízení výstavy  těchto  památek,  vlastně  k  uspořádání  cyklů  výstavních, 
jimiž  by  obsažný  materiál  grafický  byl  nejvhodněji  vyčerpáván. 
V  Praze  neměli  jsme  dosud  sbírek  nejen  snadno  přístupných,  ale 
také  tak  instruktivně  arranžovaných,  aby  v  nich  porozumění  pro 
rytecké  umění,  pro  rozmanité  způsoby  reprodukční  bylo  populari- 
sováno.  Výstavy  malířů  českých,  kteří  se  oddali  ateliérové  grafice 
s  velikou  chutí,  oddělení  grafických  listů  na  bývalých  jarních  pře- 
hlídkách uměleckých  v  Rudolfině,  seznamovaly  nás  jen  zlomkovitě  se 
současnou  grafikou  mimočeskou,  a  jen  po  různu  přicházeli  tam  čeští 
malíři  se  svými  lepty.  O  starším  umění  jehly  nedozvídalo  se  obecenstvo 
na  těchto  výstavách  ovšem  ničeho,  a  mnohdykráte  bylo  lze  pozo- 
rovati, jak  také  členové  naší  intelligentní  společnosti  pod  vlivem 
abruptních  a  často  tak  naivních  zpráv  denního  tisku  se  domnívali, 
že  se  jim  tu  předkládá  »umění  zcela  nové,  skutečně  moderní*,  t.j.  po 
jejich  domnění,  a  snad  také  podle  názoru  pisatelů  zpráv  a  referátů 
rázovitě     novodobé,    technicky    zcela    původní    a  dnešku    náležející. 

Jako  již  bývá  s  moderností  žurnalisticky  propagovanou,  pone- 
cháván čtenář  v  příjemné  pochybnosti  o  vývojové  stránce  předmětu, 
o  jeho  »historií«,  a  tak  vedlo  se  mnohému,  jako  synkovi  bohatého 
továrníka,  jenž  náhodou  spatřil  na  prázdninové  villegiatuře  v  rukou 
starého  venkovana  křesadlo  —  ocílku  a  flint  a  pozoroval,  jak  dědoušek 
trpělivě  »křeše«  jiskry  do  troudu  v  plechové  krabici.  >Vida.  nový 
vynález!*  byla  první  myšlenka  syna  města,  odchovance  moderní  školy. 
Ze  ale  naše  česká,  moderní  umělecká  grafika  má  za  sebou  minulost 
velmi  slavnou,  velmi  pestrou  a  velmi  poučnou  pro  porozumění 
dnešních  snah  a  poznání  nových  směrů,  toho  nevědělo  velké  obe- 
censtvo, nebo  mělo  jen  mlhavé  představy  v  této  minulosti.  Tu  pak 
počíná  záslužnost  » stálé  výstavy*  v  knihovně  zemského  musea  král. 
Českého,  vlastně  iniciátorův  a  pořadatelů  této  výstavy,  a  tu  také 
přicházíme  k  jádru  nové  instituce.  Je  to  v  pravdě  moderní  pokus 
popularisace  uměleckých  požitků,  je  to  zároveň  pokus  »lidovýchovný«, 
zase  směřující  k  popularisování  vědomostí  umělecko- historických.  Je 
to  »extense<  knihovní,  přednáška  for  all  comers,  přednáška  beze 
slov.  Slovo  tu  zastoupeno  písmem,  etikety  všude  vysvětlují,  datují 
předmět,  a  předmět  sám  pak  mluví. 

Při  vchodu  do  sálu  prochází  návštěvník  malou  výstavou  českých 
plakátů,  a  to  dnes  již  vzácných  plakátů  uměleckého  sdružení  Mánesova. 
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Jsou  tu  práce  Hoíbaúerovy,  historické  plakáty  prvních  výstav  Máne- 
sových, je  tu  bílý  páv  Županského  a  j.  v.  V  právo  a  v  levo  umístěna 
nástěnná  vitrína;  v  každé  připravena  pro  návštěvníka  velmi  poučná 
výstavka  technických  pomůcek  grafických  a  zároveň  postup  činnosti 
ryjce  a  to  po  pravé  straně  práce  pro  tisk  plochý  (xylografii  a  litografii) 
v  levo  pro  tisk  hluboký,  to  jest  pro  chalkografii,  rytectví  v  kovu 
mědirytiny,  ocelorytiny  a  modernější  leptové  techniky).  Jsou  tu  vy- 
staveny nástroje  rytců,  jehly,  rydla,  škrabátka,  hladítka,  kolečka, 
tampony,  jsou  tu  v  právo  štočky  a  desky  kamenné,  v  levo  měděné 
a  ocelové  v  rozličných  stavech  zpracování,  s  ukázkami  otisků.  Pokud 
známo,  zde  poprvé  poskytuje  se  veřejnosti  pohled  do  dílny  grafika, 
ukazují  se  praktiky  a  zručnosti  gravéra,  xylografa,  litografa. 

Na  stěnách  pokračuje  pak  výstava  prací  rytců  v  mědi.  Je  tu 
Folbert  z  Altentallenu  obrovský  pohled  na  Prahu  (ze  sklonu  17.  století), 
jsou  tu  rytiny  Hollarovy,  Kiliánovy.  Následuje  výběr  kreseb  malířů 
českých,  kteří  kreslili  pro  rytce.  Anonymní  perspektivické  náčrty 
a  konstrukce  stropových  maleb  z  18.  století,  rudkou  provedené  studie 
rutinovaného  kreslíře-figuralisty,  pak  listy  s  akvarellami  neznámého 
původu  (zajímavý  pohled  na  Hrad  Pražský)  a  kresby  od  Berglera, 
Fiihricha,  Herolda,  Ullíka,  Hellicha  a  Bubáka  jsou  tu  vsunuty  mezi 
reprodukce.  Ve  vitrínách  pultových  počíná  pak  názorné  vyučování 
z  dějin  české  grafiky:  vyloženy  tu  tisky  s  illustracemi  xylografickými, 
nad  nimi  v  hořejších  skříních  vidíme  ukázky  ryjeckého  umění  cizích 
mistrů,  kteří  na  českou  grafiku  působili.  Diirer,  Holbein,  Kranach  — 
pod  nimi  český  danse  macabre  pod  vlivem  Holbeina.  Dále  tu  řada 
Melantrišek,  Severinky  (tisky  Severina)  a  mezi  otevřenými  knihami 
staré,  původní  štočky  dřevorytecké  ke  knize  Hádání  pravdy  z  r.  1539! 

Zase  řada  slavných  jmen,  to  jest  rytin  od  mistrů  řemesla  pro- 

!  vedených.  Jsou  tu  Sadelerové  zastoupeni  výbornými  otisky,  je  tu  Jan 

jMúller.  Doba  třicetileté  války  počíná  zajímavými  letáky,    od  Doomse 

;je  zde  ukázka,    a  Dooms  sám    »nově    datován*  —   podařilo  se  najíti 

zápisy  o   jeho    pražském    pobytu    a    smrti   jeho    (1675).     Čeští    rytci 

Melchior  Kůssel,    Wussin  (náhrobek  Sv.  Norberta),    Birckhart,    jehož 

pompésní  záhlaví  jsou  plny  švihu  baroka,  Neureitter,    Neunherz,  Ed- 

'linger  jsou  zde  zastoupeni.  Hle,  zde  krásné  veliké  rytiny  vyobrazení 

Vjezdu  Marie  Terezie  do  Prahy,    kde  byla  korunována,    od  Pfeffela, 

zde  práce  Balzerů.  Blížíme  se  přítomné  době.  Pucherna,  Mansfeldtové, 

los.  Schmidt   z    Mimoně,    Buquoy    a    Bergler    vystupují    jako    mistři 

eptu.    Od  Tkadlíka  je    tu    unikát,    litografie,    od    Nadorpa,    Machka. 

-ermáka,  Svobody,  Novopackého  jsou  tu  kamenotisky.  Trenkwaldovy 

•íartonyk  »Mariánským  legendám  rakouským*  rozvěšeny  pod  stropem. 

pía  konec  vítáme  sbírku    moderních    grafických    listů,    nám  z  výstav 

[ledávných  dobře  známou.  Jsou  tu  Švabinský,  Preissig,  Šimon,  Jiránek, 

líalvoda,   slč.  Braunerová,  Kašpar,  Panuška,    Stretti,   Kupka  —  lepty 

;:erné  i  barevné,    litografie;    velké  i  malé    listy,    a  měli  by    zde    být 

sečky  práce  naší  doby,    od  každého    tisku    aspoň   jeden    exemplář, 

ěnovaný  umělcem  knihovně  zemského  musea  jako  » povinný*.  Snad 

láká  je  výstava  k  takovému  doplňování  sbírek,    když  při  tom   sami 
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sobě  tím  nejlépe  poslouží  —  budují  si    tu    pomník    po    příští    dobu, 
která  jejich  grafické  oeuvre  jinak  by  pracně    shledávala. 

Knihovna  zemského  Musea  použila  již  této  své  první  výstavy 
k  tomu,  aby  ukázala  rozmanitost  svých  deposit.  Tak  zabaví  nás  malá 
kollekce  akvarellův  a  kreseb  pilného  zobrazitele  Prahy  V.  Morstadta 
(1805-75),  velkých  listů,  přepečlivě  provedených.  Také  zmíněné  již 
ukázky  prací  německých  rytců  z  15.  a  16.  století  poukazují  k  bo- 
hatým zásobám  bibliotheky.  V  deskách  a  zásuvkách  uložena  ještě 
mnohá  budoucí  výstava,  a  lze  se  těšiti  na  celé  cykly  exposic,  jimiž 
nás  seznámí  knihovna  také  s  uměleckými  zjevy  cizími.  Je  tu,  jak  lze 
prozraditi,  D.  Chodowiecki,  jsou  tu  francouzští  (Callot),  němečtí  rytci, 
jsou  tu  karikatury,  exlibris,  plakáty,  kresby  atd.  —  látky  k  vý- 
stavám a  výstavkám  s  programem  speciálnějším  je  hojnost.  Budouc- 
nost přinese  nám  mnohé  překvapení  a  mnoho  nových  požitků.  Zájem 
o  zemské  museum  a  jeho  knihovnu,  která  tím  vstupuje  v  intimnější 
styky  s  našimi  vzdělanými  kruhy,  zajisté  tím  vzroste,  a  zajisté  na 
prospěch  jak  musea  i  knihovny  jeho,  tak  též  i  obecenstva. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Je  zjevem    zcela   přirozeným,    všímají-li    si    tvůrčí  duchové  \e- 
řejných  otázek,  týkajících  se  jejich  národa.  Žijíť  životem  kmene,  v  němž 
se    zrodili,    jeho    tužby    a  snahy    tedy    vzbuzují    také    v  jejich    nitru 
určitý  ozvuk,  jenž  se  pak  uplatňuje  v  jejich  tvorbě.  Také  naše  belle 
trie  posledních  let  podává  nejeden  doklad  toho  zjevu.    Ano  můžeme 
říci,  že  čím  dále,   tím  více  přibývá  prací    slovesných,    vzniklých  pod 
tíhou  otázek,  k  nimž  se  upíná  pozornost  všech  upřímných  Vlastimilů. 
Nynější  zbědovanost  našich  poměrů  politických,  rozháranost  a  roztří- 
štěnost sil,  úporné  boje  stranické,  sledování  třídních  zájmů  na  škodu 
národního  celku,  osobní  malichernictví,  neschopnost  podříditi  se  vyš- 
šímu prospěchu  kmenovému  a  z  toho  plynoucí  omrzelost,  jež  odvrací 
povolané  jednotlivce  od  veřejné  práce  —  to  (mimo  jiné)  jsou  podněty, 
jimiž  pohnuti  naši  belletristé  nasazují  našincům  zrcadlo,    aby   se  po- 
znali a  napravili.    K  těm,  kteří  posud    pokládali   za    nutno    ozvati  se 
proti    zvrácenosti    našeho    veřejného  života  a  z  pestré    spleti  roznia 
nitých  jeho  složek    vytknouti    alespoň    některé   zvláště    nápadné,   píi 
družil   se  posledně    také  Fr.  H  e  r  i  t  e  s,   vydav  ve    svých  Sebranýc 
spisech    román    Křemen  a  hlína   (nákl.    Ottovým,   str.  298),    v  něm- 
se  dotýká  otázky  národnostní. 

Na  tomto  poli  autor  neocítá  se  po  prvé.  Již  před  mnohýn; 
lety  zvolil  si  podobný  námět  v  románu  Jan  Přibyl,  V  novém  dilc 
jak  se  samo  sebou  rozumí,  přispůsobil  se  poměrům,  vytvořeným  znu 
něnou  situací  politickou,  zejména  tím,  že  naše  politické  zastupitelst\  < 
činně  se  účastní  tak  řečené  práce  parlamentní.  Dějištěm  vypravován 
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jest  kraj    pošumavský.     Tam    kdesi  v  Libnicích    založili    švakři    Cech 
Novák  a  Němec  Schmied  po  továrně.  Jejich  majetek  dělí  říčka,  která 
je  také  hranicí    národnostní.     Oba    závody  utěšeně    prospívají,   styky 
majiteiů  jsou  hladké,  ano  přátelské.  Ale  již  v  druhé  generaci  se  po- 
měry obrátí.  Závody  se  rozšiřují,  úzký,  sousedský  obzor  ustupuje  světo- 
vému rozhledu,  se  vzděláním  a  blahobytem  dostavuje  se  i  přepych;  zá- 
roveň se  zostřuje    vědomí  národních  povinností,   odkudž  vzejde  záhy 
roztržka  mezi  příbuzenstvem  a  potom  i  zápas  jak  obchodní,  tak  ná- 
rodnostní.   Schmiedům  jde  nejen  o  zisk    osobní,    ale   také  o  to,   aby 
urvouce  českou  půdu  Novákovu,  navždy  ji  přivtělili  matce  Germanii. 
Tento    zápas  je    vlastním    předmětem    Heritesova  románu,    při 
němž  si  bezděky    vzpomínáme    na  podobný  námět  Staškova  románu 
Na  rozhraní.    (Připomínáme,  že  Staškovo  dílo  je  časově  mladší;  He- 
ritesova   práce  vznikla  r.  1903).     Ale    právě  jen  v  ideovém    vyznění 
'  je  tu  příbuznost    mezi    Staškem    a  Heritesem.     Ale  kdežto  A.  Stašek 
snaží  se    zachytiti    vzdouvané    vlny  zápasu    rakového  na    širokém  dě- 
:  jisti,    na  němž    se  utkává    veliké    množství    osob    rozmanitého    druhu, 
Herites  se  obmezuje   na  jednotlivé,    celkem  neurčité    místo  a  na  ne- 
patrný počet  osob,    takže  jeho  příběh  se  nám  jeví    úhrnkem  jakožto 
i  jedinečný.  Vidíme  tu  totiž  stále  jen  zápasníky  s  české  strany,  bratry 
i  Václava  a  Jana   Nováka,    pozorujeme  a  vyciťujeme    všecky  jejich  sla- 
bosti a  vady,  jimiž  autor  zcela  případně  charakterisuje  obvyklé  naše 
'  nedostatky  kmenové,    ale  jejich  odpůrcové    dostavují  se    pokaždé  jen 
I  k  hotové  věci.    Čtoucí  má  ovšem  dojem,  že  spisovatel  kreslí  s\^é  po- 
I  stavy   živoucně    a    věrojatně;    posilujeť    ho  vědomí,   jež    má  z  vlastní 
(Zkušenosti,  že  poměry  jsou  opravdu  takové,  o  jakých  tu  čte,  že  naši 
•lidé  jsou  takoví,  jako  tito  Novákové.     Ale  jest  otázka,  působila-li  by 
,  kniha  tímto  dojmem  také  na  toho,  kdo  by  neměl  příslušných  zkuše- 
.ností  vlastních.    Základní  chyby,  kterých  se  dopouštějí  továrníci  No- 
vákové,  zejména  Václav,  vlastní  hrdina  románu,  jsou  však  také  toho 
[druhu,  že  jich  nelze  počítati  jenom  na  vrub  naší  nevyspělosti  a  sla- 
.bosti.     Továrník,    který  chce  rozšiřovati  svůj  závod  a  ožení  se  s  ci- 
■  [zinkou  beze  všeho  věna,    která  nad  to  vede  knížecí  dům,  vyčerpává 
'mužovu    pokladnu  a  při  tom  i  jinak  mu  otravuje  život,   jedná  neob- 
chodnicky    a  nevlastenecky,    ale   jest    asi    zvláštnůstkou    u  nás,    jako 
by  byl  jinde.    Věrojatněji  působí  domácnost  Janova,  jakož  i  konečné 
jeho    couvnutí  s  horké  půdy  i  další  osudy  jeho  rodiny.     To  již  jsou 
události,  odpozorované  přímo  ze  života.  Tu  máme  již  určitější  dojem, 
.  líe  autor  nikterak  se  nedopouští  křivdy,  zove-li  našince  hlínou,  kdežto 
Němci   jsou    křemenem.     Správně    také  i  za  svého    způsobu  tvoření, 
<terý    zachycuje   spíše  jen  vnější    nitky  dějové,    více  sám  konstruuje, 
lež  by  pronikal  do  srdce  a  ledví  svých  postav  a  vykládal  hlubokou 
")říčinnost  dějů,  vystihuje,  jak  četné  neúspěchy  jednotlivců  jinak  zdatných 
)ramení  jednak  z  chybné    volby    žen,   jednak  ze    zvráceného    vycho- 
iní  jejich.    Po  té  stránce  má  román  Heritesův  jaksi  —  třeba  neza- 
iušlený  —  výchovný    úkol  a  jest   žádoucno,    aby  splnil  své  poslání. 
Týž  autor  sebral  ve  Sklizni  podzimu  (str.  237)  drobné    práce 
let  1901 — 08.  Jak  sám  připomíná,  jsou  to  práce  různorodé,  vzešlé 
rozmanitých    podnětův    a    za    nestejných    okolností.     Celkem    však 
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pestrá  směs  těchto  črt  přiléhá  k  těm  stránkám  tvorby  Heritesovy, 
které  před  lety  založily  její  svéráznost,  totiž  k  maloměstkým  obrázkům 
a  kresbám  feuilletonnim.  Malý,  nepatrný  člověk  v  krušném  zápase 
o  chléb  a  o  jakýs  takýs  život  vždy  poutal  Heritesovu  pozornost, 
jímal  jeho  srdce  a  zaujal  v  jeho  produkci  čelné  místo.  Mikrokosmos 
nepatrných  úředníčků,  kteří  úzkostně  zachovávají  vnější  dekorum 
a  doma  si  vše  odpírají,  co  mohou,  jest  ostře  ozářen  líčením  auto- 
rovým, z  něhož  se  chvěje  upřímný  soucit  i  za  slovy  zdánlivé  lhostej- 
nými. Tak  zde  zamlouvá  se  nám  venkovský  úředník  Podlaha  i  pražský 
písař  Mráček  nebo  Kosatka.  Zejména  však  starostlivé  hospodyně 
a  matky,  naprosto  nevědoucí  o  nějakém  hnutí  emancipačním  a  ne- 
dbající souboru  všech  otázek  ženských,  ale  za  to  pečlivě  ze  skrov- 
ných prostředkův  opatřující  potřeby  četné  rodiny,  kreslí  Herites 
sytě  i  živě.  K  tomu  se  řadí  povahopisné  kresbičky,  jichž  modely 
autor  seznal  na  venkově,  a  drobné  črty  feuilletonního  rázu,  jejichž 
satirický  hrot  je  namířen  proti  rozmanitým  zvrácenostem,  vadám  a 
pošetilostem  našeho  veřejného  života.  Že  je  tu  také  několik  črt  zhola 
efémerních,  jakýchsi  rozvedených  lokálek  novinářských,  naznačuje 
sám  spisovatel  v  poznámce  úvodní.  —  V  slovesné  formě  Heritesové 
vyskytne  se  nejednou  obrat  nečeský;  » nebyl  k  žádnému  odtud  vy- 
puzení*  (Křemen  a  hlína  str.  255)  je  toho  doklad  zvláště  výmluvný; 
»vše  děkovali  babičce*  (Sklizeň  str.  1),  ^prodělal  plavbu*  str.  175) 
a  j.  jsou  vazby  v  naší  belletrii    bohužel  čím  dále,    tím  více  se  šířící. 


Jiří  S  u  m  í  n  v  románě  Spása  (nákl.  R.  Prombergra  v  Olomouci, 
str.  278)    pokusil  se  vymaniti  se  z  průměrné  šablony  románové,  která 
se  neobejde  bez    některého    z    nesčíslných    druhů    lásky,    a    sáhl   po 
látce  nové,   byť  ne  ve  všem  všudy  původní.    Vyskytl   se  u  nás,    jak  \ 
se  čtenáři  novin  pamatují,  jakýsi  ozvuk  francouzských  Lurd  —  autor 
klade  jeho  dějiště  do  Skalice  —    a  vzbudil  v  lehkověrném  lidu  nej- 
živější pozornost.  Trochu  výstřední,  trochu  hysterická  dívka  Marcela,  * 
poněkud    zatížená    také   svým    původem  a  vyšinutá  z  obvyklé    dráhy 
vychováním,  objeví  v  domácím  kostelíku   » zázrak*   —  slzení   Marián- 
ského obrazu.  Stařičký  farář  nepozoruje  ničeho;  přesvědčiv  se  o  stínech 
Marceliny  minulosti  staví  se  docela  na  odpor   její    nezřízené    pobož-  , 
nosti,  ale  nestačí  už  zadržeti  proudu,  který  zatím  zachvátil  širé  okolí.  ; 
Do  chudé  vísky  hrnou  se  proudy  poutníků,    dostavuje    se   také  záhy 
spekulace,  jak  z  nich  těžiti. 

Věci  se  chopí  intelligent,  obchodník  Hejnic,  muž  theoretickým 
vzděláním  i  městskou  kulturou  odlišný    od    ostatního    prostředí    ska-  > 
lického.  Utvoří  se  družstvo,    které    má    jednak    pečovati  o  zvelebení 
zanedbané  Skalice,    jednak  má  využitkovati  nového  proudu  k  jejímu  | 
zvelebení  hospodářskému.    Hlavně  o  tuto   stránku    čistě    sociální   jde  ^ 
Hejnicovi;  jemu  je  v  celku  lhostejný    prostředek,    jen    když    lze   jim  \ 
dojíti    žádoucího  cíle.    Podnik  jím  a  jeho    přáteli    založený    postupuje 
cestou  přirozeného  vývoje.  Některé  nezdary  jsou  vyváženy  příznivými  ^ 
výsledky  na  jiných  stranách,  v  něčem  se   sociální  oprávci  přepočtou,  ' 
v  něčem  se  zmýlí.  Ale  zmýlí  se  také  ti,  kdož  přáli  jenom  » zázraku* 
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a  jeho  bezděčné  strůjkyni.  Marcela  se  pokusí  násilím  se  vyprostiti 
z  poměrů,  do  nichž  zabředla,  a  když  se  jí  to  nedaří,  zničí  z  pomsty 
He]nice,  který  kdysi  jí  zneuživ  byl  původem  jejího  vnitřního  neklidu, 
a  pak  zmizí  navždy  i  sama. 

Pokládám  za  cennou  přednost  románu,  že  se  v  něm  vyškytá 
nová  látka,  a  to  látka  ze  skutečnosti,  a  že  se  v  něm  děje  pokus 
vyložiti  zjev,  v  naší  době  jisté  nápadný  a  pozoruhodný.  Už  z  psy- 
chologické stránky  je  zajímavo  stopovati,  jak  může  přemrštěné 
stvoření  samo  jediné  způsobiti  >hlas  lidu<,  jak  se  tento  hlas  šíří,  jak 
zachvacuje  kruhy  širší  a  širší,  jak  prvotní  smyšlenka  se  zakotvuje  a 
nabývá  půdy.  Neméně  poučno  je  sledovati,  jak  i  tehdy,  když  do- 
mnělý zázrak  zcela  prostě  jest  vyložen  deštěm  a  puchřením  obrazu, 
který  se  naposledy  rozpadne,  divů  chtivá  mysl  prostého  lidu  ulpívá 
na  tom,  co  si  sbájila,  a  trvá  ve  své  lehkověrnosti. 

Tyto  stránky  Sumínův  román  postihuje  věcně  a  správně,  ano 
podává  i  více,  řeše  co  možná  výstižně,  složité  stavy  a  nápadné  pře- 
chody vnitřního  života  Marcelina  —  alespoň  dotud,  než  záhadná 
hrdinka  se  odhodlá  uprchnouti  ze  Skalice  a  v  neznámém  kraji  živiti 
se  službou.  Přes  to  zůstalo  v  tomto  složitém  jedinci  ledaco  nevy- 
jasněného. Ale  autor  nespokojil  se  jen  touto,  ať  tak  díme  lurdskou 
stránkou  skalického  hnutí,  nýbrž  přisnoval  k  ní  otázku  hmotného 
povznesení  zanedbaného  kraje.  Chtěl  tím  asi  docíliti  složitějšího  děje, 
jehož  pestrost  by  dopouštěla  také  větší  rozmanitosti  osob  a  čtenářův 
zájem  by  zaváděla  také  na  jiná  hlediska.  Autor  tedy  postavil  vedle  ne- 
myslícího, lehkověrného  davu  několik  intelligentů,  kteří  se  chápou  změ- 
něných poměrů  se  stránky  praktické.  Vůdcem  jejich  jestHejnic,  jehož  po- 
■  čínání  Sumín  staví  na  podklad  ryze  ideální,  šlechetný  a  v  pravdě 
humánní,  ale  při  tom  se  dopouští  osudné  chyby,  že  předem  ukazuje 
Hejnice  jako  muže,  který  svedl  a  využitkoval  Marcelu,  když  ji  jako 
sirotka  měl  ve  svém  domě.  Tento  povahový  stín  zatemňuje  značnou 
část  románu  a  nemizí  ani  tehdy,  když  Marcela,  patrně  aby  se  vy- 
!  hovělo  staré  idei  poetické  spravedlnosti  a  nutné  odplaty,  zastřelí  Hejnice. 
[  Ze  spojení  dvou  odlišných  základních  prvků  románu  vyplynuly 

'  také  některé  jeho  slabosti  komposiční,  jež  nám  napadají  zvláště 
.  v  části  třetí.  (Román  jest  rozdělen  na  tři  díly).  Přednosti  práce  jest 
nutno  hledati  spíše  v  detailech  než  v  celkovém  provedení  základní 
myšlenky.  A  zdařilých  podrobností,  živoucích  charakteristik  a  výjevů 
'bystře  odpozorovaných  skutečným  osobám  má  Spása  mnoho;  tato 
\ýzbroj  jistě  ji  přiblíží  sympathiím  širokého  čtenářstva. 


Karel  Horký  vydal  (u  Hejdy  a  Tučka,  str.  163)   novou  sbírku 

>>s,  nazvanou  Hory  a  doliny  se  srovnávají.  Rozdělil  ji  na  tři   od- 

iélení.  V  prvém  jsou  tři  drobné  povídky,  každá  o  třech  kapitolách, 

<cle  je  látka,    zachycovaná  jen  v  nejvýznačnějších  rysech,    tak  rozvr- 

la,  aby  se  v  závěru  účinně  vyvrcholovala.  Těžištěm  knihy  jest  od- 

•  ^icní  druhé,    kde  jsou  uloženy  autorovy  feuilletony.   Ne  všecky,  jak 

lorký  sám  připomíná  v  úvodním  slově,  jež  byly  napsány  od  autorova 

'átku,    nýbrž  jen  výbor,    o  němž    lze  doufati,    že  nebude  míti  ceny 
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jen  od  pátku  do  pátku.  —  Společným  rysem  feuilletonův  i  další 
sbírky  drobných  zápisek  a  fragmentů  jest  odvaha,  s  kterou  autoi 
sahá  po  látkách,  jež  od  lidí  úzkostlivějších  bývají  pokládány  za  chou- 
lostivé, a  dále  přímost  i  otevřenost,  s  kterou  naznačuje  každou  vé( 
bez  obalu,  jak  si  ji  myslí.  Rád  plove  proti  proudu,  rád  naznačuje 
že  se  také  jiní  na  tu  neb  onu  věc  dívají  tak,  jako  on,  ale  že  ne- 
mají pro  samé  ohledy  a  kompromissy  smělosti  otevřeně  a  upřímní 
vyjeviti  své  mínění.  Je  třeba  vyznati,  že  je  při  tom  prost  všeho  po- 
sérství,  že  jeho  dobře  míněné  štilce  činí  dojem  stejně  opravdový 
jako  rozmanité  jeho  zpovědi.  Nejvíce  se  nám  zamlouvají  práce,  kten 
jsou  namířeny  proti  vadám  našeho  života  veřejného  (na  př.  Nej; 
krásnější  město  mé  země.  Česká  muzika  a  j.),  a  pak  ty,  z  nich: 
vůbec  dýše  upřímný  cit,  třeba  šlo  o  věc  na  pohled  vzdálenou  (ní 
př.  Umřela  paní  Nansenová).  Ze  však  tyto  práce  nejsou  všecky  stejní 
zdařilé,  není  snad  nutno  zvláště  připomínati.  Zejména  ze  »Zápisek<i 
mohla  býti  učiněna  volba  mnohem  přísnější.  F.    V.    Vykoukal. 


Spisy  odborné. 

Dvě  knihy  o  českém  malířství  XIX.  věku.  Během  letos 
zimy  vyšly  dvě  publikace  o  českém  malířství  devatenáctého  veka 
Obě  vypravené  bohatým  materiálem  pěkných  reprodukcí,  obě  určeni 
pro  širší  kruhy  vzdělanslva.  Je  potěšitelným  důkazem  zvýšenéhí 
zájmu  k  domácímu  umění  u  našeho  obecenstva,  že  obě  knihy  nalezíj 
živého  ohlasu,  —  první  náklad  vkusně  vypravené  knihy  Dra.  Harlasa 
prý  dokonce  jest  již  rozebrán. 

Kniha  Dra  Jiříka  o  Vývoji  maliřstvi  českého  ve  stol.  XIX~ 
vyšla  jako  otisk  z  časopisu  »Dílo«  s  přehojným  doprovodem  krásných 
reprodukcí,  které  samy  o  sobě  již  ve  svém  výběru,  dodávají  publikaci 
ceny  —  jsouť  mezi  nimi  namnoze  věci  dosud  veřejnosti  neznámé 
Harlasovo  Malířství  bylo  psáno  pro  > České  utnéní<,  knihovnu 
Buršíkem  a  Kohoutem  vydávanou.  Zařaděno  tu  24  černých  a  4  ba- 
revné obrázky. 

Listujeme-li  v  obou  knihách,  napadne  hned,  jak  látka  konefijlř 
dost  obmezená,  různě  se  utváří  s  různých  hledisek.  Úsudek  o  četnýcíti 
zjevech,  jichž  dílo  pomohlo  budovati  to,  co  nazýváme  naším  českým 
moderním  uměním,  jest  ovšem  již  tak  ustálen,  že  nemůže  býti  val- 
ného rozdílu  v  nazírání  na  jejich  podstatu.  Ale  v  tom,  jak  jednotlivé 
skupiny  umělců  jsou  seřaděny,  kam  a  ke  komu  ten  onen  je  přičleněn, 
zračí  se  různost  stanovisek,  s  nichž  autoři  na  vývoj  českého  ma- 
lířství pohlížejí. 

Dr.  Jiřík  obíral  se  po  léta  uměním  první  poloviny  19.  vékuy 
důkladněji  a  podrobněji  než  kdokoli  jiný  u  nás.  Zajímá  se  o  všechny 
i  menší  a  zpola  zapomenuté  lidi  a  umí  je  postaviti  do  pravého  svétla 
a  na  ta  místa,  která  jim  spravedlivě  náležejí  ve  vývoji  celkovém  — 
v  tom  leží  hlavní  těžiště  jeho  spisu.  Proto  i  ve  své  knize  věnuje 
dosti  místa  dějinám  akademie  malířské,  počínaje  jejím  prvním  ředitelemí 
r.erglerem.    Také  Dr.  Harlas  líčí  poutavě  různé   fáse    ze    stavu    této 
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tak  dlouho  ubohé  naší  školy  umělecké,  ale  obírá  se  podrobně  též 
pozdějšími  poměry,  jichž  ozvuky  a  tradice  zná  ještě  z  osobních  remi- 
niscencí, a  provází  čtenáře  skrze  několik  desítiletí  až  k  době  reor- 
ganisace,  z  které  vznikla  nynější  naše  akademie  umění.  Také  vztahy 
Krasoumné  jednoty  a  jejích  výstav  k  vývoji  jednotlivých  zjevů 
nenechává  nepovšimnuty  a  zajímá  se  právem  o  styk  veřejného 
uměni  a  umělců. 

Seznam,  který  Dr.  Harlas  ke  své  knize  přidal  a  který  je  velmi 
vítanou  pomůckou,  uvádí  jména  asi  450  malířů  a  malířek.  Výběr 
mezi  těmi,  o  nichž  dlužno  jmenovitě  promluvit  a  které  zvláště  uvésti 
netřeba,  není  tak  snadný,  protože  v  záplavě  prostřednosti  odstup- 
ňování je  věcí  individuelního  nazírání.  Záleží  také  na  seskupení; 
neboť  mnohý  zjev  jen  tím,  že  tvoří  článek  určitého  celku,  na- 
bývá zajímavosti. 

Kdežto  líčení  starších  íásí  vývoje  v  pojednání  Dra.  Jiříka  za- 
ujímají nejvíce  místa,  Dr.  Harlas  obírá  se  podrobněji  zjevy  spada- 
jícími za  ono  rozhraní,  které  v  našem  umění  souvěkém  tvoří  stavba 
Národního  divadla  a  z  nichž  ještě  mnohé  náležejí  živé  přítomnosti. 
V  tom,  jakož  i  v  celém  rozčlenění  látky  se  obráží  dlouholeté  pů- 
sobení Harlasovo  jako  referenta  »Politiky«  a  »Osvěty«,  kdež  bedlivě 
a  objektivně  sledoval  vše,  co  u  nás  se  naskytovalo  v  soudobém 
ruchu  uměleckém. 

Rozvrhl  si  látku  v  tyto  kapitoly:  Pražská  akademie  umění.  Od 
Berglera  k  Fúhrichovi,  Historism.  Německé  a  francouzské  malířství. 
Malby  v  Belvederu.  —  Jaroslav  Čermák  —  Karel  Purkyně  —  Josef 
Mánes.  Rodina  IManesů  —  Francouzské  vlivy  na  české  malířství,  — 
České  krajinářstvi.  Kosárek  až  Mařák  —  Staré  a  nové  směry  —  Ná- 
rodní divadlo  a  jeho  malířské  vyzdobení  —  Vítězství  barvy  —  Luděk 
Marold  —  Vítězství  světla.  —  Antonín  Chittussi —  Česká  intimní  krajina. 
Umělecký  život  v  Čechách  —  H.  Schwaiger  —  Genre  a  portrait  — 
Za  novým  uměním.  M.  Svabinský.  Spolek  Mánes  —  Illustrace  a  illu- 
stratoři.  Grafikové.   Nová  generace. 

Jak  z  toho  je  zřejmo,  nešlo  Harlasovi  tak  o  soustavné  probrání 
látky,  jako  spíše  o  volné  rozpravy,  o  sobě  a  v  sobě  zaokrouhlené. 
Kniha  obrací  se  ke  čtenáři  neodborníkovi,  chce  buditi  zájem,  bystřiti 
smysl  pro  umění.  Svěží  tón,  kterým  o  látce  se  rozhovořuje,  letmé 
pohledy  ke  srovnání  s  jinonárodní  produkcí  soudobou  a  její  vlivy, 
sem  tam  některá  podrobnost  lehce  zachycená,  dobře  s  rázem  cel- 
kového rozvržení  se  srovnávající,  činí  ji  sympatickou  a  není  pochyby 
že  působení  její  bude  užitečné,  zejména  tehdy,  připojí-lí  k  ní  dr.  Harlas 
další  pojednání  o  českém  sochařství. 

Nutno  však  vítati  živý  zájem  širších  kruhů  vzdělanstva  k  novo- 
dobému malířství  českému,  který  se  jeví  již  v  samé  možnosti  sou- 
časného vydání  dvou  spisů  o  témže  předmětu.  Vzpomínám,  jak  před 
nějakými  dvaceti  roky  by  bylo  bývalo  odvážno  na  podobnou  jednu 
knihu,  tak  bohatě  vypravenou  dobrými  reprodukcemi,  u  nás  i  jen 
pomysliti. 

Pro  uměleckou  výchovu  obecenstva  jsou  knihy,  které  staví 
v  pravé  světlo  nedávnou  minulost  vůči  přítomnosti  a  objektivně  líčí 
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přeměny,  které  směry  a  názory  estetické  během  let  prodělávaly,  uži- 
tečným průvodcem  a  zároveň  žádoucím  korrektorem  vůči  jedno- 
stranným posudkům,  jež  vždy  a  všude  přináší  s  sebou  slovní  ohlasy 
a  literární  tlumočení  každodenního  zápolení  stran  a  směrů,  také  u  nás 
příkře  proti  sobě  stojících.  Renáta   Tyršova. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo.  Neznámý.  Pošetilost  o  prologu,  hfe  a  epilogu.  Anglicky  napsal 
Jetome  Klapka  Jerome.  —  Mravnost.  Veselohra  o  třech  dějstvích.  Némecky  napsal  L.  Thoma. 
—  Poznámky. 

Méstské  divadloKrál.  Vinohrad:  Princ  Hejsasa.  Veselohra  o  čtyřech  déj» 
stvích.  Francouzsky  napsali  M.  Hennequin  a  F.  Duquesnell.  —  Hráči.  Události  dávno  minulých 
dnů  Ženitba.  Nanejvýše  pravděpodobná  událost  o  dvou  dějstvích.  Napsal  Nikolaj  V.  Gogol.  — 
Peni/.e  nebo  život.  Komedie  o  čtyřech  dějstvích.  Francouzsky  napsal  A.  Capus. 

Dvě  mravokárné  hry  přešly  krátce  za  sebou  scénu  Národního 
divadla.  První,  nazvaná  Neznámý.,  je  zábavně  psána,  vyznačujíc  s^ 
známými  rysy  anglické  produkce  literární.  Autor  na  hloučku  svárli- 
vých, škodlivých  a  přetvařujících  se  strávníků  v  pensionu  třetí  třídy 
ukazuje,  kterak  si  lidé  znepříjemňují  a  ztrpčují  život,  ačkoliv  by 
mohli  i  ve  svých  tísnivých  poměrech  býti  šťastni,  kdyby  nepotlačovali 
v  sobě  lásku  a  dobrotu,  jež  v  každém  i  zdánlivě  nejšpatnějším  je 
zakořeněna.  Vzájemnou  shovívavostí  a  nesobeckostí  lze  sobě  zkrášliti 
život  a  učiniti  jej  snesitelnější  i  ostatním.  Hlavní  osoba  anglické  veselo- 
hry, neznámý  cizinec  (výborně  hraný  p,  Vávrou),  jenž  se  ubytuje 
mezi  zlomyslnými  strávníky,  svou  dobrotou  a  vlídností  rozdmýchá 
lepší  city,  dřímající  v  hloubi  srdcí  spolubydlících,  a  přetvoří  je  úplně 
v  lepší  lidi.  Je  to  moderní  Kristus,  jenž  káže  lásku  a  rozsévá  mír 
srdcí.    Toť  asi  podstata  prvé  hry,   vynikající    pěknou  hudbou    postav. 

Druhá  mravokárná  hra  je  veselohra  německého  satyrika  Thomy 
Mravnost.  Autor  v  ní  sesměšňuje  pokryteckou  společnost  vyšších 
vrstev,  která  bedlivým  okem  bdí  nad  mravností  —  vrstev  lidových, 
ale  sama  tone  v  neřestech.  Nestačí  býti  mravným  mezi  čtyřmi  stěnami, 
dlužno  k  mravním  zásadám  veřejně  se  znáti,  prohlašuje  starý  prosto- 
pášník Beermann  —  a  proto  stojí  v  čele  klubu  mravnosti,  jenž 
okázale  stará  se  o  ctnost  ostatních  občanů,  ač  ve  skutečnosti  jeho 
členové  jsou  vesměs  podaření  výlupkové  nemravnosti  i  s  profesorem, 
hovořícím  neustále  o  čistotě  mravů  germánských  a  sbírajícím  kde 
jaký  pornografický  obrázek.  Současně  dopadají  satyrikovy  šlehy  i  na 
obhájce  zásady,  že  dlužno  potlačiti  každý  skandál  lepších  kruhů,  aby 
neutrpěla  veřejná  mravnost. 

Děj  veselohry  je  dosti  prostý;  pr\é  jednání  trpí  v  druhé  půli 
značnou  strnulostí,  takže  chvílemi  jsou  až  obavy,  že  hra  zastaví  se 
v  mrtvém  bodě.  Jsouť  na  scéně  dvě  skupiny,  na  levo  členové  klubu 
mravnosti,  hrající  v  karty,  na  právo  .svobodomyslná  starší  dáma  (pří- 
buzná markýzy  de  Juvigny  z  Caillavetovy  veselohry  Láska  bdi!) 
rozmlouvající    s  ironickým    advokátem.    Obě    ty    skupiny    střídají    se 
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v  hovoru,  jemuž  chybí  lehkost,  nenucenost  a  přirozenost  konversač- 
ních  scén  francouzských  veseloher,  třeba  sebe  slabších.  Jinak  však  je 
Thomova    veselohra    obratně    psána  a  prosycena  zdravým   humorem. 

S  uvedením  Mravnosti  na  scénu  Národního  divadla,  lze  sou- 
hlasiti; neboť  nepostrádá  literárních  kvalit  a  také  u  nás  leckde  do- 
padnou její  šlehy  na  pravé  místo.  Pánové  Deyl  (básník  koketující 
se  svou  bídou),  Želenský  (policejní  president),  Hašler  (řízný 
asesor)  a  jmenovitě  Schlaghammer  (baron  v.  Schmettau)  tvořili 
znamenitou,  slohu  hry  odpovídající  čtveřici;  za  to  p.  Kafka  roli 
předsedy  klubu  mravnosti  pojal  příliš  karikaturně  a  hrál  ji  s  pře- 
hnanou, fraškovnou  komikou.  Režie  řed.  Schmoraiize  i  překlad 
K.  Šípka  vyhovovaly  úplně. 

K  jubileu  čtyrycetileté  herecké  činnosti  AI.  Sedláčka  sehrány 
byly  znovu  nastudované  Davisovy  Katakomby^  v  nichž  jubilant  po 
40.  hrál  úlohu  oficiála  Bohrmana.  Částečně  nové  obsazení  bylo  správné. 

O  malém  ohledu  vůči  vynikajícímu  umělci,  obecenstvu  i  auto- 
rovi svědčí  opětné  uvedení  Rostandovy  bohatýrské  komedie  Cyrano 
z  Bergeracu  bez  náležité  přípravy.  Již  jedenkráte  poukázal  jsem  na 
nešvar,  že  odpolední  představení  klasických  her  činoherních  v  pravém 
slova  smyslu  se  odbývají,  ač  je  zájem  obecenstva  o  představení  lite- 
rárné cenných  her  veliký  i  v  letní  době,  takže  je  zřejmo,  kterak  jsou 
neoprávněny  stesky  do  indolence  publika  vůči  činohře.  Představení 
Cyrana  z  Be7'geracn  bylo  přímo  trapné,  tím  trapnější,  že  exponován 
byl  v  něm  p.  Vojan,  jehož  jindy  znamenitý  výkon  trpěl  přirozeně 
nedostatkem  přípravy  a  přímo  rušen  byl  naprosto  nedostatečnou 
souhrou.  Rostandova  komedie  mohla  přes  prázdniny  odpočívati  a  na 
podzim  v  novém  rouše,  jehož  si  plně  zasluhuje,  jakož  i  s  náležitě 
upravenými  škrty  osvěžiti  pak  činoherní  repertoir. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  nemělo  štěstí  s  volbou  nových 
francouzských  her.  Jsou  tak  bezcenné,  že  je  škoda  místa,  píše- li  se 
o  nich.  Zmiňuji-li  se  však  přece  o  veselohře  Hennequinově  a  Duques- 
nellově  Princ  Hejsasa  a  o  komedii  A.  Capusa  Peníze  nebo  život, 
správně  charakterisované  jako  opereta  bez  hudby,  činím  tak  jen 
k  vůli  úplnosti  přehledu.  Herci  na  Vinohradech  od  nějaké  doby  mluví, 
jak  se  jim  zlíbí.  Skloňování  předložky  j  á  patrně  úplně  zapomněli 
a  rozdíly  v  rodu  podstatných  jmen  jsou  jim  asi  také  lhostejný. 

Šťastnější  byl  na  Vinohradech  večer,  o  němž  sehrány  byly  po- 
prvé dvě  Gogolovy  veselohry,  totiž  Hráči  a  Ženitba,  jež  také  pro- 
vedeny velmi  pěkně  den  před  tím  v  Intimním  divadle  na  Smí- 
chově o  pátém  večeru  III.  cyklu  »Máje«.  Znamenitá  charakteristika 
postav  řemeslných  karbaníků,  poutavé  a  obratné  rozvedení  anekdo- 
tického  děje  i  psychologicky  odůvodněné  situace  zajišťují  Gogolovým 
Hráčům  trvalý  úspěch.  Život  jen  vře  v  této  veselohře  a  přirozenost 
uchovají  zdařilou  tuto  práci  ve  svěžesti,  již  jí  geniální  autor  vdechl. 
'Naproti  tomu  Ženitba  je  rozvláčná,  má  mnohé  rozsedliny  a  příliš 
prostý  děj,  ještě  prostěji  rozvinovaný,  ačkoliv  na  hejednom  místě 
jiskří  vtipem,  jenž  dosud  nepozbyl  žhavosti,  a  také  humor  některých 
scén,  v  nichž  je  mnoho  zárodků  příštího  Revisora  vnáší  do  nudné 
teto  hry  chvilkové  osvěžení.  Na  méně  přísné  posluchačstvo  však  dosud 
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hra  nepozbyla  účinnosti.  Režie  v  detailech  ignorovala  ruský  ráz  hry 
a  také  připustila  některé   nemožnosti  herecké.        Karel  Cvančara. 

Opera. 

V  Národním  divadle  ruský  host.  Tanečnice  Tamara  Karsavina 
byla  asi  podnětem,  že  na  naši  scénu  uveden  byl  neznámý  dosud 
u  nás  ruský  balet  A.  Arenského,  Egyptská  noc.  Jediný  akt  díla 
neskýtá  právě  mnoho  ani  dějového  ani  poetického  obsahu.  Kleopatra 
vpadne  neblahým  intermezzem  v  lásku  dvou  milenců.  Láska  její  vede 
jednoho  z  nich  ve  smrť,  láska  milenky  pravé  a  přízeň  velkokněze 
zázrakem  ho  křísí.  Bližší  souvislost  z  pouhého  provedení  nepodařilo 
se  mi  si  vyložit.  Zřel  jsem  snahu  po  protikladu  scén  lyrických  a 
dramatických  obou  milencův  i  scén  exotické  fantastiky,  vyvolané 
zjevem  Kleopatřiným.  Partie  první  zpracovány  jsou  celkem  šťastněji, 
prostředek  díla,  scény  Kleopatřiny,  utápějí  se  v  konvenci  banalnosti. 
Skladateli  patrně  celek  byl  jen  záminkou  ke  skladbě  mnohých  vděč- 
ných tanečních  čísel,  dle  potřeby  lyricky  naladěných  či  zase  drama- 
ticky vznešenějších,  ale  nezacházejících  ve  své  závislosti  na  scéně 
nijak  do  krajnosti,  spíše  naopak,  vedoucích  si  zhusta  až  příliš  od  scény 
neodvisle.  Vážíme  si  autora  ne  jako  umělce  svérázné  invence  a  nějak 
podmaňující  síly,  ale  jako  mistra  tónů  spíše  měkkých  a  zpěvných, 
hledícího  sloučiti  v  invenci  své  ráz  školy  pomendelssohnovské  se 
zabarvením  školy  ruské,  ceníme  velkou  vybroušenost  jeho  vkusu, 
s  níž  hledí  zděděnou  frazeologii  zpestřit  a  zajímavou  učinit  novými, 
neobvyklými  rytmy,  pěknou  prací  kontrapunktickou,  či  zase  vybra- 
nými, vždy  plnými  a  přec  nenápadnými  barvami  orchestrálními. 
Životní  síla  díla  jeho,  o  sobě  nepřílišná,  jevila  se  dočasně  zvýšenou 
technicky  krásným  a  oduševnělým  výkonem  ruské  umělkyně.  Tamara 
Karsavina  právě  dovedla  dodati,  co  dílu  příliš  rozumovému  a  akade- 
mickému po  stránce  hudby,  příliš  routinierskému  a  střízlivému  po 
stránce  obsahu  chybí:  kouzlo  poesie. 

Vinohradské  divadlo  novinku  přineslo,  Adamova  skoro  zapo- 
menutého Postilliona  z  Lonjumeau.  Dovedeme-li   rokoku    odpouštět 
jeho     nedostatky,     dovedeme-li     přehlédnouti     nedostatky     francouz- 
ského ducha,    pobavíme  se  —    více    toto    umění    nechce  —    dějem 
obratně  v  komické   situaci    zauzleným    i  hudbou,    svižně    a    lehoučce 
situaci    charakterisující,     čipernou,    filigranní,     ohebnou     a     bystrou, 
naprosté      průzračnosti    svých     melodií,    v    nichž     břitký    živel    ryt- 
mický   vede    hlavní  slovo,    lahodnou    o   jasném    a   živém    zvuku   své  í 
orchestrace,  hlasu  vždy  způsobně  ustupující.    Dnes  přece  jen    trochu  i 
zašlý  půvab  díla    dovedlo    by    plně    vzkřísiti    skvělé    obsazení    úlohy  ' 
postillionovy,  která  celé  dílo  ovládá.  Vinohradský  představitel    úlohy 
té,  p.  Pokorný,    zatím  ukázal  v  ní  řadu  šťastných   momentů,    vystří- 
daných   mdlejšími    a  též    mrtvými    partiemi.    Ale    celek    výkonu   byl 
sympatický.    Jinak    by   křehká    ta  a  citem    chudá    krása    vyžadovala 
méně  drastické  komiky  a    fraškovitosti,    ale    tím    více   ducha  a  vtipu  ; 
na  scéně  ve  zpěvu  i  ve  hře  a  veliký  švih  a  vybroušenost    orchestru 
a  celkové  souhry.  K.  Hoffmeisttr. 
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v  Praze,  dne  15.  června  1909. 

z  říšské  rady.  —  Slovanské  porady  v  Petrohrade.  —  Ruský  konsulát  v  Praze.  —  Otázka 
kretsicá.  —  Anglické  zbrojeni. 

Předpovědi  přátel  nynějšího  kabinetu,  že  bude  letní  zasedání 
poslanecké  sněmovny  klidné,  nevyplnily  se;  v  sněmovně  i  ve  vý- 
borech stíhá  bouře  bouři,  situace  kabinetu  je  stále  neutěšenější. 
Většina  německo-polská  vládu  podporující  octla  je  nejednou  v  ne- 
bezpečné krisi.  Z  hrdého  pracovního  programu  letního  nezbylo  málem 
nic  a  že  by  finanční  předlohy  ministra  Biliňského,  proti  nimž  se 
zdvihl  a  roste  odpor  na  všech  stranách,  mohly  se  vyříditi,  na  to  se 
již  nepomýšlí. 

Při  hlasování  o  pilnosti  návrhu  Masarykova,  týkajícího  se  pro- 
cessu  se  srbskými  »velezrádci«  v  Záhřebe,  utrpěla  vláda  citelnou 
mravní  porážku  ;  pilnost  návrhu  sice  zamítnuta,  ale  jedině  proto,  že 
se  ji  nedostalo  potřebné  dvoutřetinové  většiny,  pro  pilnost  bylo  167, 
proti  ní  133  hlasů. 

V  rozpočtovém  výboru  došlo  k  ostré  srážce  mezi  českými 
poslanci  a  ministrem  spravedlnosti  Drem  Hochenburgrem,  jemuž 
Dr.  Celakovský,  Maštálka  a  Kotlář  činili  trpké  výtky  pro  jeho  zjevné 
nadržování  Němcům  a  podrobování  se  diktátu  jejich,  a  pro  hrubé 
porušování  rovnoprávnosti  českého  jazyka.  Jménem  členů  českého 
svazu  poslaneckého  stěžoval  si  Dr.  Celakovský  na  celý  nynější  ná- 
rodu českému  nepřátelský  systém  a  prohlásil,  že  čeští  poslanci  ne- 
mohou hlasovati  pro  rozpočet,  nejméně  pak  pro  rozpočet  minister- 
stva spravedlnosti.  Ministr  Hochenburger  odpověděl  chabě  a  při  tom 
pro  český  národ  urážlivě.  Neostýchal  se  prohlásiti,  že  tak  zvaný 
vnitřní  úřední  jazyk  může  být  upraven  způsobem  nařizovacím  a 
hrozil,  nebudou-li  čeští  soudcové  poslouchati,  že  je  disciplinárními 
opatřeními  donutí.  Tak  vyslovil  se  týž  ministr,  který  si  netroufal 
zakročiti  proti  zjevnému  odboji  soudců  německých.  Čeští  poslanci 
odmítli  tuto  neslýchanou  výhrůžku  a  prohlásili,  že  vynaloží  vše,  aby 
se  ministru  spravedlnosti  nepodařilo,  platný  zákon  opět  zdeptati  a 
český  národ  urážeti  novým  ústavě  se  příčícím  násilným  činem. 
O  zášti  Němců  proti  národu  českému  svědčí  výrok  poslance  Dra 
Bachmanna,  kdyby  Cech  měl  býti  česky  souzen  v  Chebu,  že  by  prý 
mohl  přijíti  každý  Zulukafr  a  žádati,  aby  s  ním  v  Chebu  bylo  jednáno 
v  jeho  jazyku.  Tak  mluví  jeden  z  vůdců  Němců  z  Cech,  jenž  sám 
se  opětně  —  posledně  v  Trutnově  —  vyslovil,  že  bez  dohody  mezi 
českým  a  německým  národem  nelze  pomýšleti  na  uspořádání  poměrů 
v  Rakousku! 

Při  hlasování  dne  17.  května  hlasovalo  21  poslanců  pro  roz- 
počet ministerstva  spravedlnosti  a  20  proti  němu  ;  ministr  Hochen- 
burger zachráněn  jen  tím,  že  tři  rusínští  poslanci  a  předseda  polské 
strany  lidové  před  hlasováním  odešli  a  že  scházel  sociálně-demo- 
kratický  poslanec  Hýbeš.    Velký  rozruch  způsobila    v  sněmovně  po- 
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slanecké  debata  o  koncesi,  udělené  maďarskému  podnikatelstvu 
k  založení  zemědělské  banky  pro  Bosnu  a  HercejTovinu.  Byly  v  té 
přičině  podány  dva  pilné  návrhy  a  sice  návrh  posl.  Kaliny,  jímž  se 
prohlašuje  postup  vlády  za  nesprávný  a  žádá,  aby  sněmovna  vyslovila 
nad  postupem  tím  své  politování  a  projevila  přesvědčení,  že  tato 
vláda  nedovede  hájiti  zájmů  království  a  zemí  na  říšské  radě  za- 
stoupených. Pilným  návrhem  posl.  Dra  Susteršiče  kára  se  zřízení 
banky  a  prohlašuje  se  ručení  obou  států  za  půjčky  vykonané  k  vy- 
vození kmetů  neplatným  a  vláda  se  vyzývá,  aby  dala  souhlas  jen 
k  takové  ústavě  pozemkové,  když  by  obsahovala  výslovné  ustanovení, 
že  od  provedení  ústavních  poměrů  vyvažování  pozemků  může  se 
díti  toliko  jako  veřejná  záležitost  orgány  státní  správy.  Posl.  Kramář 
podrobil  nynější  zahraniční  politiku  rakousko-uherskou,  zvláště  pak 
její  oddanost  Německu  ostré  kritice.  Nemile  působila  však  na  Slo- 
vany jeho  slova,  že  pro  nás  Slovany  nelze  již  v  zahraniční  politice 
nic  více  činiti  a  že  se  musí  skloniti  před  všemocí  Německa  a  přsd 
spolkem  s  Německem.  Tento  neodůvodněný  pessimismus  právem 
mu  vytýkán.  Posl.  Kalina  se  vyslovil,  že  rakouská  vláda  patří  se 
správcem  Bosny  a  Hercegoviny  bar.  Burianem  na  lavici  obžalova- 
ných. Pilnost  návrhu  Susteršicova  byla  jednomyslně  uznána,  návrh 
posl.  Kaliny,  jimž  se  vládě  vyslovuje  nedůvěra,  nedoznal  sice  po- 
třebné většiny  dvoutřetinové,  byl  však  schválen  201  proti  194  hlasům, 
což  způsobilo  ve  vládním  táboře  ohromné  vzrušení.  Když  se  jednalo 
o  věcném  obsahu  návrhu  Susteršicova,  který  svou  působivou  řeč 
zakončil  slovy:  ^Hlasováním  o  pilném  návrhu  Kalinově  odpravila 
sněmovna  vládu,  odsUdte  nyní  také  lichvařskou  banku*,  ocitla  se 
vláda  ve  velikém  nebezpečí.  Ježto  nebyla  většina  pro  vládu  zjištěna, 
chtěl  předseda  Dr.  Pattai  schůzi  skončit,  ale  většina  vyslovila  se,  aby 
se  pokračovalo.  Němci  spůsobili  pak  takovou  bouři,  že  schůze  po 
dvojím  přerušení  byla  uzavřena.  Při  hlasování  dopustili  se  Němci 
podvodu  ;  zapisovatel  posl.  Kotlář  konstatoval,  že  německý  poslanec 
Berndt  nebyl  v  schůzi  přítomen,  ale  že  přece  někdo  za  něho  dva- 
krát hlasoval.  Rozhodné  hlasování  o  návrhu  Šusteršičově  konalo  se 
za  ohromného  rozčilení  celé  sněmovny  ve  schůzi  dne  8.  června. 
Vláda  napiala  všechny  síly  a  docílila  toho,  že  návrh  Susteršicův  za- 
mítnut 242  proti  237  hlasům,  tedy  většinou  pěti  hlasů.  Vláda  za- 
chráněna jedině  tím,  že  pět  ministrů,  kteří  jsou  poslanci,  mezi  nimiž 
též  český  ministr  krajan  Dr.  Žáček,  a  také  proti  vší  zvyklosti  před- 
seda Pattai  proti  návrhu  hlasovali.  Hlasování  ministra  Žáčka  způso- 
bilo velkou  nevoli.  Dr.  Žáček  nabízel  před  hlasováním  bar,  Biener- 
thovi  demisi,  ten  ji  však  nepřijal  s  poukazem  na  usnesení  mini- 
sterské rady.  Dr.  Žáček  podal  pak  žádost  za  demisi  panovníkovi, 
ale  panovník  ji  nepřijal,  schváliv  úplně  jednání  českého  ministra 
krajana. 

V  rozpočtovém  výboru  poukázal  posl.  Maštálka  k  tomu,  že 
by  z  posledních  hlasování  v  sněmovně  jiný  předseda  kabinetu  dávno 
byl  vyvodil  důsledky  a  vyslovil  se,  že  od  února  nastala  změna,  která 
nynějšímu  kabinetu  vtiskuje  nejněmečtější  ráz  mezi  všemi  kabinety 
od  dob  Auerspergových. 
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Ve  schůzi  sněmovny  dne  11.  června  jednalo  se  o  záležitosti 
rektora  české  techniky  prof.  Bertla. 

Rektor  české  vysoké  školy  polytechnické  v  Praze  Bertl  vyslovil 
se  ve  své  immatrikulační  řeči  o  známých  provokacích  německých 
studentů  od  jejich  profesorů  posilovaných:  » Vidíte,  kam  vedla  ne- 
zřízená vášeň  našich  odpůrců  a  jak  hluboko  klesli,  vedeni  slepým 
šovinismem,  němečtí  akademičtí  občané  a  jejich  vůdcové. «  A  když 
se  jednalo  při  letošním  plesu  technickém  o  nepozvání  místodržitele 
Coudenhova,  pravil  rektor  na  schůzi  všetechnické,  že  není  pro  místo- 
držitele místa  tam,  kde  ho  není  pro  českého  technika.  Ministr  Stiirgk 
pohnal  rektora  Bertla  pro  výroky  ty,  na  stížnost  místodržitele  Cou- 
denhova a  rektora  německé  university  Dra  Jaksche,  k  zodpovědnosti, 
kterou  však  rektor  mužné  odmítl.  Tento  útok  na  vysokoškolskou 
autonomii  byl  předmětem  pilného  návrhu,  Dra  Stránského:  » Vláda  se 
vyzývá,  by  dbala  svobody  projevu  mínění  rektorů  na  vysokých  ško- 
lách, zvláště  pokud  se  výroky  jejich  pohybují  v  rámci  zákona,  a  aby 
chránila  svobodu  úřadů  akademických. «  Ministr  vyučování  hr.  Stiirgk 
hájil  se  takovým  způsobem,  že  to  způsobilo  ohromnou  nevoli  mezi 
českými  poslanci,  tak  že  ministr  svou  řeč  nemohl  dokončiti.  Při  hla- 
sování zamítnuta  pilnost  návrhu  posl.  Stránského.  Pro  pilnost  hlasovali 
Čechové,  Slovinci,  Chorvaté  a  čeští  sociální  demokraté. 

V  sněmovně  vydán  rozpočet  na  r.  1909  se  zprávou  rozpočto- 
vého výboru.  Dle  zprávy  byla  rozpočtovým  výborem  stanovena 
potřeba  penízem  2.406,554.543  K,  úhrada  penízem  2.404,647.482  K, 
jeví  se  tedy  nehražený  schodek   1,907.061  K. 

V  posledních  dnech  květnových  děly  se  v  Petrohradě  porady 
výkonného  výboru  všeslovanského,  aby  se  pokračovalo  v  pracích  na 
pražském  sjezdu  slovanském  roku  minulého  započatých.  Porad  zúčastnili 
se  zástupcové  všech  slovanských  národů;  tentokráte  byli  přítomni 
také  Ukrajinci,  kdežto  rakouští  Poláci  se  nesúčastnili.  Slovanský  vý- 
konný výbor  svolán,  aby  vyslechl  zprávu  českého  odboru  o  slovan- 
ské bance  a  všeslovanské  výstavě.  Oba  české  návrhy  odevzdány 
komisím,  kteréž  mají  pečovati  o  jich  uskutečnění.  Než  přikročeno 
k  projednání  vlastního  programu  věnován  celý  den  rozpravě  o  pal- 
čivých otázkách  v  světě  slovanském.  Se  strany  ruské  a  srbské  stěžo- 
váno si  na  rakouské  Slovany,  že  nezmařili  annexi  Bosny  a  Herce- 
goviny, Poláci  žalovali,  že  Rusové  nic  neučinili  pro  zlepšení  poměrů 
rusko-polských.  Balkánský  delegát  prof.  Bobčev  prohlásil,  že  Bulharsko, 

!  nabyvši  nyní  úplné  samostatnosti,  vidí  svůj  úkol  v  tom,  usilovat 
;  o  dokonalé  a  všestranné  sblížení  všech  jihoslovanských  států.  Delegát 
ruských  Ukrajinců  Slavinský  uznal  jednotu  národa  velko-  a  malo- 
ruského,  žádal  však,  aby  i  Malorusům  bylo  přiznáno  právo  k  samo- 
statnému pěstění  kultury  ve  škole  a  v  literatuře.  O  annexi  promluvil 
Dr.  Kramář,  jenž  upozornil,  že  annexe  provedena  manifestem  panov- 
níkovým a  že  Slovanům  rakouským  nezbylo  než  starati  se,  aby  se 
i  příští  osud  zabraných  zemí  utvářili  tak,  aby  jim  v  rámci  rakousko- 
uherského  mocnářství  bylo  co  nejméně  nepříjemno.  Spor  rusko-polský 
způsobil  kritickou  situaci.  Polští  mluvčí  Dmowski,  Dymsza,  Korvin  a 
IMilevski     trpce    si    stěžovali    na    Rusy.     První    řečníci    ruští    Filevič, 
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Kulakovský  a  Dr.  Vergun,  přívrženci  směru  staroslovanského,  nevy- 
nasnažili  se,  aby  zjednali  u  Poláků  příznivější  náladu.  Ale  Novoslované 
Lvov,  Maklakov  a  předseda  dumy  Chomjakov  dovedli  uhoditi  na 
smířlivé  struny. 

Usnesení  výkonného  výboru  možno  shrnouti  takto:  Výkonný  výbor 
slovanský  sejde  se  v  měsíci  listopadu  v  Petrohradě,  aby  jeho  práce  dále 
postupovala.  Slovanský  sjezd  všeobecný  s  programen  určeným  na 
poradách  pražských  konati  se  bude  v  měsíci  květnu  příštího  roku 
v  Sofii.  V  otázce  annexe  Bosny  a  Hercegoviny  přijata  tato  resoluce: 
»Vyslechnuv  prohlášení  srbských  členů  komitétu  a  porady  v  otázce 
annexe  Bosny  a  Hercegoviny,  vyrušivší  všechen  slovanský  svět,  vý- 
konný výbor  slovanského  komitétu  soudí,  že  čistě  politická  stránka 
nespadá  v  působnost  jeho,  ale  žádá  všecky  poslance  rakouského 
parlamentu,  aby  všemožně  usilovali,  aby  se  Bosně  a  Hercegovině 
dostalo  co  nejširšího  samosprávního  zřízení,  zabezpečujícího  politický, 
kulturně-národní  a  hospodářský  rozvoj  těchto  zemí.  Současně  vyzývá 
výbor  všechny  delegáty  svobodných  rakouských  národů,  aby  všemožné 
pracovali  k  vývoji  kulturních  styků  s  bratry  v  Bosně  a  Hercegovině.* 
V  otázce  rusko-polské  přijat  následující  projev:  »Výkonný  výbor 
uváživ  otázky  týkající  se  rusko-polských  vztahů  uznává,  že  rusko-polské 
shody  v  Rusku  i  mimo  jeho  hranice  lze  dosíci  jedině  bezpodmínečným 
provedením  zásad  pražského  sjezdu,  t.  j.  uznáním  úplné  rovnopráv- 
nosti obou  národů  vylučující  veškeré  výjimečné  zákony  a  přiznáním 
každému  národu  právo  v  jeho  rodné  zemi  na  jazyk,  školu  a  zřízení 
zaručující  jeho  národní  rozvoj.* 

Konečně  zřízen  v  Praze  ruský  konsulát,  jemuž  se  stavělo  tolik 
překážek  v  cestu.  Prvním  konsulem  jmenován  kníže  Grigorij  Nikola- 
jevič  Trubeckoj,  známý  slavjanofil.  K  tomu  poznamenává  >Svět«: 
Naše  obchodní  obraty  s  Cechy  rychle  vzrůstají.  Otázka  ruského 
konsulátu  dávno  již  dozrála.  Vyřízení  její  zdržovalo  se  vinou  bývalého 
zahraničního  ministra  Lamzdorfa,  jenž  té  věci  nepřál  a  v  poslední 
době  podivuhodnou  lhostejností  ministerstva  k  ruským  obchodním 
zájmům. 

Kretská  otázka  vstoupila  zase  v  popředí  a  nabyla  hrozivé  tvář- 
nosti. Porta  zaslala  velmocím  okružní  notu,  v  níž  žádá  za  upra- 
vení věcí.  Navrhuje,  aby  Krétě  byla  dána  rozsáhlá  samospráva; 
Turecko  jest  ochotno,  postaviti  v  čelo  správy  křesťanského  knížete, 
ale  s  nezbytnou  podmínkou,  že  bude  zachována  svrchovanost  Tu- 
recku. Rusko  ohlásilo  nároky  odurčovací  žádajíc,  aby  vojsko  čtyř 
ochranných  mocí  i  na  dále  na  Krétě  zůstalo.  Poměry  mezi  Řeckem 
a  Tureckem  jsou  krajně  napiaté.  Obě  moci  zbrojí  o  překot.  Maršálek 
Sefkel  pasa  prohlásil,  že  by  k  válce  s  Řeckem  potřeboval  jen  100.000 
mužů    a    že    by   turecké    vojsko    nejdéle    za  měsíc  bylo    v  Athénách. 

Anglický  ministr  zahraniční  sir  Grey  promluvil  o  mezinárodní 
politice.  Pravil,  že  v  zahraniční  politice  není  sice  bouřlivo,  ale  dusno. 
Z  té  příčiny  musí  Anglie  ve  svém  zbrojení  pokračovati. 

Adolf  Srb. 
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P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zna- 
menitých českých  belletrií 


RAISOVY  SPISY   ^^^= 

který  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné  úpravě. 

I.  svazek    obsahuje    znamenitý    pohorský    obraz    KALIBUV    ZLOČIN. 

Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou  Mik.  Alše  K  2*30,  skvostně  váz.  K  370. 

II.  svazek:  PANTÁTA  BEZOUŠEK. 

Nevázaný  výtisk  s  titul,  kresbou    Mik.  Alše    K  320,    skv.  váz.   K  4'60. 

III.  svazek:  PANIČKOU     Pohorský   obraz.    Nevázaný  výtisk  s  titulní 
kresbou  Mik.  Alše.  K  2-30,  skv.  váz.  K  370. 

IV.  svazek:  RODIČE  A  DĚTI.  (V  tisku.) 

„RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřích. 

Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3"40. 
Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  ČECH  těmito  vrou- 
cími slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  každá 
skoro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícím 
nejednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  nápravy 
jest  poznání  svých  vad,  bylo  hy  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojného 
rozšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  oslňujících 
a  skvostných  barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknuti 
v  ducha  našeho  lidu,  zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  především 
pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humor. 
^  pro   to   všecko  jsem    zamilován   do  jeho  prostých,    srdečných  knih.'* 

Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 
Nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „Unie"  v  Praze. 
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VLČKOVY  OSVĚTY 

==^    starší  ročníky    == 

za  cenu    velmi     SníŽenOU    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,  Celakovského  ulice    čís    165. 
==      Žádejte  prospekty!     ==== 
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LACINÉ  KNIH^ 

kdo  zakoupiti    chceš,    neopomeií    si  vyžádati    právě  vyšlý    obší 

osmý  seznam 
laciných  knih 

částečně    na    obálkách  a  podob,    poškozených  a    tudíž    za    ve 
levný  peníz  nabízených.  Obsahuje  soupis  , 

340   knih   zábavných  i  poučných,  časopisů  a  hudebi 
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tedy  výběr  hojný  a  pestrý. 
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Zašlete  mi  zdarma  a  franko 


osmý  seznam  laciných  knih 

částečně  poškozených,  nicméně  ku  četbě  vhodných 
jež  vyprodávají  se  za  ceny  báječně  levné.  Sřipojte  k  tomi 
také  nejnov.  seznam  SVĚTOVÉ  KNIHOVNY  a  jiných  kmh 

'Upíná  a  podrobná  adresa  : 


D  U  n  DD 


Nakladatelství  J.   OTTY  v   Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  34.    DDU    VE  VÍDNI,  GLUCKG.  3. 
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Kažtiému,  kdo  se  učí  ruštině,  kdo  rusk^  čte  a  píše, 
káo  z  ruštiny  překládá,  kdo  si  lazyk  největšího  ná' 
roda  slovanskélio  dokonale  osvojiti  eůce, 

doporučujeme  nejnovější 

Příruční  rusl(o-česl(ý  slovník. 

Sestavil  K.  Štěpánek,  professor  Českosl.  akademie  obchodní 
a  lektor  ruského  jazyka  při  české  universitě  v  Praze. 

IW   Vyšel   svazek   I.,   obsahující  v  lO  arších  hustého  tisku  zpracováni 
hesel  A—BccÍMcueaHte.  Celé  dílo  vyjde  asi  ve  4  svazcích. 

Cena  svazku  K  2*—,  poštou  K  2-10. 
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ČÍSLO  8. 


Slavnost  stých    narozenin  Ljudevita  Gaje 
v  Krapině  ve  dnech   13. — 16.  srpna. 

v  čele  slavnosti  stojí  místní  výbor  krapinský,  jenž  vypra- 
coval následující  program  oslavy : 

Dne  13.  srpna  večer  osvětlení  malebné  Krapiny,  zvláště 
starého  zámku  tří  bratří  slovanských,  L.echa,  Lecha  a  Macha,  a 
serenada  domácích  pěveckých  spolků,  z  nichž  »Zagorac«  zapěje 
několik  písní  před  pomníkem  Gajovým. 

Dne  14.  srpna  dopoledne  vítání  slovanských  hostfi  a  růz- 
ných korporací.  Výbor  vyslal  již  v  březnu  t.  r.  zvláštního  dele- 
gáta, jenž  ústně  a  písemně  zpravil  o  s'avnosti  Národní  Radu 
Českou,  Slovanský  klub  v  Krakově  a  slovanské  spolky  v  Petro- 
hradě a  v  iSIoskvě.  Zvláště  z  Čech  očtkává  se  značná  návštěva. 
Večer  téhož  dne  koncert  v  hotelu  »Kruna«  s  čistým  výtěžkem 
pro  »Gajův  dům.« 

Dne  15.  srpna  vítání  Záhřebanů,  kteří  přijíždějí  zvláštním 
vlakem.  Slavnostní  mše,  ověnčení  Gajova  pomníku,  slavnostní 
řeči  slovanských  představitelův.  Hostina  uspořádaná  rodištěm 
Gajovým.  Odpoledne  lidová  slavnost  s  čistým  výtěžkem  pro 
»Gajův  dům*.  Večer  ohňostroj. 

Dne  16.  srpna  valná  hromada  akciové  společnosti  Gájův 
dům,  v  němž  má  býti  Gajovo  museum,  místnosti  pro  všecky 
domácí  kulturní  spolky  a  oddíl  pro  bezplatné  letní  byty  chor- 
vatským a  vůbec  slovanským  spisovatelům. 

Krapina  totiž  a  vůbec  celé  Záhoří  (Zagorje)  jest  nejkrás- 
nějším krajem  Chorvatsl-a  a  pro  svou  blízkost  Záhřebu  (necelé 
tři  hodiny  místní  drahou  57  kilometrů)  přímo  láká  slovanské 
návštěvníky. 

(Příští  číslo  » Vlčkovy  Osvěty c  přinese  stať  o  životě  a  dílu  Ljudevita 
Gaje  z  péra  Štěpána  Řadiče.     Red.) 
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Dr.  St.  Ni  kol  au.  Sešity  5.  a  6.  Po  80  h,  —  Světová  knihovna.  Redi- 
guje Jaroslav  Kvapil.  C.  727. — 8.  Guy  de  Maupassant.  Sestry  Rondo - 
llovy  a  jiné  povídky  Přeložil  Pavel  Projza.  C.  729.  a  730.  Dr.  M.  V. 
Meyer.  Krnec  světa.  Přeložili  Ant.  Roztomilý  a  Ant.  .Šprinc.  Cena 
40  h.  —  Oltova  Lidová  knihovna  národní.  Spisy  pro  zábavu  a  poučeni. 
Číslo  spisů  229.  Karel  Červinka.  Rodina.  Povídka.  Cena  1  K  70  h. 

Nákladem  České  grafické  akciové  společnosti  Unie  v  Praze.  Slovník 
staročeský.  Z  materiálu  f  Jana  Gebauera  vypravuje  Emil  Smetánka. 
Vydávají  Česká  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a 
uměni  a  Česká  graf.  akc.  společnost  Unie.  Sešit  16.  Cena  K  4. — 

Nakladatelství  V.  Kotrby  v  Praze.  Zábavy  večerní.  Redaktor  Em. 
Žák.  Ročník  XXX.  č.  2.  Na  tyrzl,  rychtě  a  statku.  Povídky  z  kraje  krá- 
lovéhradeckého od  V.  Bol.  Pavlíka-Sychry.  Cena  1  K  20  h.  —  Český 
slovník  bohovědný.  Pořádají  Dr.  J.  Tumpach  a  Dr.  Ant.  Podlaha.  Se- 
šit 3.  Cena  K  1  40  h.         ■ 

Nákladem  Časopisu  pokrokového  studentstva  v  Praze.  Knihovna 
Vlny.  Svazek  1.  Josef  Mach.  Robinson  Krusoe.  Verše. 
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Oktrojovaná  ústava  rakouská  ze  dne  4.  března  1849. 

Historickopolitická  studie.  ^) 

Napsal  jf_ 

Dr.  Jan  Kryštůfek. 

Rána  padla,    říšský  sněm  Kroměřížský  mocí  brannou  byl  roze- 
-  hnán,  vláda  na  celé  čáře  vítězem,  národové  s  tupou  resignací 
podrobili  se  osudu. 

Vládě  záleželo  na  tom,  aby  národové  tohoto  soustátí  plesali 
a  jásali  nad  darem,  který  jim  z  milosti  uštědřila.  Ale  mimo  radost 
v  kruzích  úředních  a  listech  vládních  projevenou  bylo  všude  zna- 
menati lhostejnost,  zamlklost,  utajený  hněv.  V  Praze  dne  12.  března 
bylo  na  oslavu  udělení  ústavy  v  chrámu  sv.  Víta  Te  Deum,  ale 
mimo  vojsko  a  úřednictvo  nikdo  se  ho  neúčastnil.  Ve  Vídni  vláda 
chtěla  mít  illuminaci,  ale  jen  budovy  veřejné  a  domy  státních 
úředníků  byly  slabě  osvětleny,  což  s  temným  okolím  divně  kon- 
trastovalo. Rozkol  mezi  vládou  a  národy  byl  celému  světu  zjevný, 
ale  vláda  neučinila  ani  nejmenšího  pokusu,  aby  jej  zmírnila  nebo 
zcela  odklidila. 

Ústava  Kroměřížská  právě  tak  málo  vyhovovala  potřebám 
soustátí  Habsburského,  jako  jim  nevyhovovala  oktrojovaná  ústava, 


')  Část  spisu  Politická  soustava  Bachůva  a  fádjeji.  —  Prameny :  Reichs- 
gesetzblatt  od  r.  1849—1860.  Wienerzeitung,  denní  listy,  Augsburger 
AUgemcine  Zeitung.  Gegenwart.  (Leipzig,  Brockhaus).  Sv.  V.,  X.,  Xí. 
Unsere  Zeit  (Leipzig,  1864):  Oesterreich  vora  1852  bis  zum  Pariser 
Frieden.  Rogge:  Oesterreich  von  Vilagos  bis  zuř  Gegenwart  sv.  I. 
Das  Decennium  des  Absolutismus.  Heinrich  Friedjung:  Oesteneich 
vom  1848  bis  1860  sv.  I.  Die  Jahrc  der  Revolution  und  der  Reform 
1848  bis  1851.  Carl  Freiherr  von  Czoernig:  Oesterreichs  Neugestaltung 
von  1848—1858.  Dr.  Anton  Heinrich  Springer:  Oesterreich  nach  der 
Revolution.  Monografie  uvedeny  budou  na  tom  kterém  místě. 
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ale  přece  mezi  občma  ústavami  jest  podstatný  rozdíl.  Ústava 
Kroměřížská  měla  býti  vzájemnou  dohodou  mezi  říšským  sněmem, 
jakožto  zástupcem  těch  kterých  národův,  a  korunou,  jakožto  no- 
sitelem státní  moci,  oktrojovaná  ústava  byla  jednostranným  naří- 
zením vládním.  Kdežto  oktrojovaná  ústava  měla  platiti  pro  celé 
jednotné  a  nedílné  císařství  rakouské,  ústava  Kroměřížská  měla 
platiti  toliko  pro  14  korunních  zemí,  v  jejichž  čele  uvádí  se  krá- 
lovství České;  stála  tedy  na  stanovisku  dualistickém.  Vláda  o  Uhrách, 
jež  byly  v  plném  odboji,  se  nezmiňovala,  a  říšský  sněm  Kromě- 
řížský  neměl  odvahy,  aby  se  jí  otázal,  co  zamýšlí  s  Uhrami,  až 
odboj  tamější  bude  přemožen.  V  programu  ministerstva  Schwar- 
zenbergova  mluvilo  se  o  zmlazení  celé  říše,  ale  kterými  prostředky, 
vláda  nepověděla,  a  nikdo  se  jí  na  to  netázal. 

Když  zástupcové  národa  českého  neodvážili  se  na  říšském 
sněme  Kroměřížském  domáhati  se  všemi  silami  a  všemi  zákon- 
nými prostředky  poměrné  samostatnosti  zemí  koruny  české  v  rámci 
soustátí  Habsburského,  proč  by  vídeňští  ministři  směru  centralis- 
tického věnovali  právům  koruny  české  větší  péče  a  pozornosti 
než  vlastní  její  synové  a  přirození  zástupcové  ?  Vždyť  ani  v  památném 
spise,  jejž  30  poslanců  českých  vydalo  na  obranu  svých  zásad,  jimiž 
řídili  s«  na  říšském  sněme  ve  Vídni  a  v  Kroměříži,  nečiní  se  zmínky 
o  koruně  české,  jakožto  samostatném  celku  státoprávním,  nýbrž 
mluví  se  jen  o  Rakousku,  v  němž  koruna  česká  beze  stopy  mizí. 
Ani  slovem  nenaznačuje  se  tam  způsob,  jak  by  možno  bylo  upraviti 
poměr  koruny  české  k  říši,  k  Uhrám  a  k  ostatním  zemím,  za  to 
tím  důtklivěji  připravuje  se  národ  český  na  oběti,  které  vláda  ví- 
deňská v  bouřlivých  dobách  bude  mu  ukládati.  Tehdejší  libera- 
lismus, jehož  proudem  poslanci  čeští  dali  se  nésti,  špatně  vyplatil 
se  národu  českému.  Ze  poslanci  čeští  řídili  se  více  »světoducheni  . 
jak  praví,  nežli  potřebami  svého  národa,  výsledek  toho  byl,  že 
staroslavné  království  České  co  do  uprávněnosti  postaveno  na  roven 
i  nejmenší  zemi  korunní. 

Má-li   Čech   v  tomto  soustátí  domoci  se  postavení,   jež  mu 
po   právu   náleží,    musí   povolaní    zástupcové  jeho    vždy  a  vŠudy 
provozovati  politiku  českou  a  jen  českou,  poněvadž  politika  česká 
jest  politikou  práva   a   spravedlnosti   a   také  politikou   rakouskou 
i  dynastickou.     Co    by    bylo   soustátí   toto   bez   národa  českého? 
Pouhým  trupem  života  neschopným.  Co  by  následovalo,  až  země 
české  byly  by  zněmčeny,  k  tomu  není  třeba  ducha  prorockého,  ^ 
dějiny  činy  neklamnými  celému  světu  to  hlásají.    Jakmile   příboj  > 
německý  pohltil  by  národ  český,  mocí  neodolatelnou  zachvátil  by  \ 
i  celé  Alpy  a  hnal  by  se  podle  Dunaje  dále  na  východ.    Jestliže 
Francouzové  a  Angličané  v  našich  dnech  věnují  národu  českému  , 
větší  pozornost,  než  to  činili  dříve,    děje    se   tak   částečně   právě 
proto,  poněvadž  vidí  v  národu  českém  hráz,  kterou  moře  německé 
nedovedlo  ještě  zcela  rozrušiti.    Zachování  a  sesílení   národa  čas--; 
kého  jest  nejen  nezbytnou  podmínkou  pro  trvání  tohoto  soustátí, 
nýbrž  i  naléhavou  potřebou  pro  pokoj  a  rovnováhu  Evropy. 
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Poněvadž  oktrojovaná  ústava  přihlížela  jen  k  říši,  jako  ne- 
dílnému celku,  politické  individuality  neměly  v  ní  místa.  Jako 
zmizela  v  ní  koruna  česká,  tak  měla  v  ní  zmizeti  i  koruna  uherská. 
Bylo  to  stanoveno  trochu  předčasně.  Zvítězí-li  v  Uhrách  revoluce, 
kdo  starati  se  bude  tam  o  oktrojovanou  ústavu.'*  Bude-li  revoluce 
poražena  a  zvítězí-li  legitimní  právo,  kdo  ve  Vídni  bude  se  při- 
čiňovati,  aby  oktrojovaná  ústava  v  Uhrách  byla  provedena?  V  prvém 
případě  Maďaři  setrvají  při  své  staré  ústavě  a  vybudují  si  ji  podle 
své  potřeby,  v  druhém  vydáni  budou  na  milost  a  nemilost  vítězi, 
který  mečem  napíše  jim  podmínky  míru.  Kdyby  ministerstvo 
Schwarzenbergovo  mělo  nejlepší  vůli,  aby  oktrojovanou  ústavu 
provedlo,  o  čemž  podle  jeho  chování  a  názorů  právem  bylo  lze 
pochybovati,  přece  by  bývalo  donuceno,  aby  ji  zastavilo  aspoň 
v  obvodu  království  uherského  až  do  jeho  úplného  upokojení. 
Z  chování  ministerstva  Schwarzenbergova  šlo  na  jevo,  že  jen  proto 
vydalo  ústavu,  aby  mohlo  se  dovolávati  své  ústavomilnosti,  kdyby 
v  státech  sousedních  revoluční  hnutí  se  zmohlo  nebo  docela  na- 
bylo vrchu.  Také  to  svědčí  o  jeho  neupřímnosti,  že  nečinilo 
příprav,  aby  v  době  nejkratší  ústava  uvedena  byla  v  život.  Vědělo, 
proč  tak  činilo.  Pokud  v  Uhrách  a  Itálii  zuřila  válka,  pokud  od- 
kázáno bylo  na  obětovnost  národů  tohoto  soustátí,  nemohlo  jim 
odhaliti,  co  pro  ně  chová,  až  pokoj  opět  bude  obnoven. 

Ústava  oktrojovaná  obsahovala  v  sobě  všechna  práva,  která 
v  jiných  státech  udělovaly  národům  ústavy,  ujednané  mezi  ná- 
rodem a  nositelem  státní  moci.  Základem  říše  byla  vyjmenovaná 
království  a  země,  mezi  nimiž  jmenují  se  království  uherské,  troj- 
jediné  království  dalmatsko-charvátsko-slavonské,  město  Reka 
s  okolím  a  veliké  knížectví  sibiňské  (či.  1.).  Město  Vídeň  prohlá- 
šeno za  hlavní  město  císařství  a  za  sídlo  vlády  (či.  5.).  Všechny 
kmeny  národní  uznány  za  rovnoprávné,  a  každý  měl  nezadatelné 
právo  k  zachování  a  pěstování  své  národnosti  a  řeči  (či.  3.).  Celá 
fíše  tvořila  jedno  celní  a  obchodní  území.  Vnitřní  cla  nesměla 
žádným  způsobem  býti  zavedena,  a  kde  byla,  tam  měla  býti 
v  době  nejkratší  zrušena  (či.  7.).  Císař  bude  korunován  za  císaře 
rakouského  (či.  12.)  a  při  korunovaci  vykoná  přísahu  na  ústavu 
(ČI.  13.).  Pro  všechny  národy  říše  platí  jedno  obecné  rakouské 
právo  občanské  (či.  23.).  Svobodné  stěhování  osoby  v  mezích 
říšských  nepodléhá  žádnému  obmezení  (či.  25.).  Každý  způsob 
nevolnictví,  poddanství  nebo  závislosti  jest  naprosto  zrušen  (či.  26.). 
Kompetence  zemských  sněmů  sevřena  ve  velmi  úzké  meze.  K  ní 
náležely :  zemědělství,  veřejné  stavby,  dobročinné  ústavy,  zemský 
rozpočet,  věci  obecní,  církevní  a  školní,  přípřeže  a  ubytování 
vojska,  a  co  říšské  zákony  jí  přiznají  (či.  35.).  Vše,  co  nebylo 
výslovně  přiznáno  zemským  sněmům,  náleželo  říšskému  sněmu, 
jmenovitě  náleželo  mu  zastupování  říše  na  venek,  poměr  státu 
k  církvi,  vyšší  školství,  veškerá  moc  branná  na  zemi  i  na  moři. 
věci  živnostenské  a  obchodní  a  vše,  co  s  nimi  souvisí,  doprav- 
nictví,  říšské  stavby  a  prostředky  k  zabezpečení  vnitřní  bezpeč- 
nosti říše. 

43* 
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Moc  zákonodárnou  vykonával  říšský  sněm,  jenž  dělil  se 
v  komoru  horní  a  dolní  (či.  38.).  Horní  komora  skládala  se 
z  poslanců  korunních  zemí  od  sněmů  volených,  kteří  platí  500  zl. 
k.  m.  přímých  daní  (či.  40.,  42.).  Dolní  komora  skládala  se  z  po- 
slanců přímo  volených,  z  nichž  jeden  přicházel  na  100.000  duší. 
Právo  aktivní  i  passivní  závisí  na  dani  (či.  43.,  44.).  K  platnosti 
zákona  jest  třeba  sankce  císařské  (či.  66.). 

Ostří  oktrojované  ústavy  namířeno  bylo  proti  zřízení  krá- 
lovství Uherského.  V  článku  71.  se  praví:  Zřízení  království  Uher- 
ského zachová  se  potud,  že  ustanovení,  která  s  ústavou  touto 
nejsou  v  souhlase,  se  zruší,  a  že  rovnoprávnost  vŠech  národností 
a  jazyků  v  zemi  obvyklých  (landesúbliche  Sprachen)  ve  všech 
poměrech  veřejného  a  občanského  života  vhodnými  institucemi 
bude  zaručena.  Článkem  tímto  měl  násilné  maďarisaci  v  zemi  učiněn 
býti  konec  a  také  ostatní  národové  měíi  povýšeni  býti  za  rovno- 
právné a  rovnocenné  příslušníky  jednotného,  nedílného  císařství 
rakouského.  Poněvadž  živel  maďarský  byl  nositelem  odboje  proti 
jednotě  říše,  měl  za  zpupnost  tuto  potrestán  býti  tím,  že  země  ke 
království  uherskému  připojené  byly  prohlášeny  za  celky  samo- 
statné. V  ČI.  72.  srbské  vojvodině  zaručují  se  taková  zařízení,, 
která  k  ochraně  její  církevní  společnosti  a  národností  opírají  se 
o  staré  výsady  a  o  císařská  vyjádření  doby  nejnovější.  Dle  čí.  73. 
v  království  charvátském  a  slavonském  s  příslušným  přímořím, 
dále  v  městě  Rěce  a  jeho  území  jejich  zvláštní  instituce  budou 
zachovány  v  rámci  svazku  touto  ústavou  s  říší  stanoveného  v  úplné 
nezávislosti  na  království  uherském.  Podle  či.  74.  vnitřní  uspořá-- 
dání  a  zřízení  velkoknížectví  sibiňského  bude  novým  statutem 
zemským  zavedeno  na  základě  úplné  nezávislosti  na  království 
uherském  a  na  základě  rovnoprávnosti  všech  národů  zemi  tuto. 
obývajících.  Práva  národa  saského  v  rámci  této  ústavy  říšské 
budou  zachována.  Dle  či.  75.  vojenská  hranice  bude  ve  své  vo- 
jenské organisaci  zachována  a  zůstane  jako  podstatná  část  říšskélio 
vojska  podřízena  výkonné  moci  říšské. 

Poměr  království  lombardsko-benátského  upraven  bude 
zvláštním  statutem  (či.  76.).  Všechny  ostatní  země  korunní  obdrží 
vlastní  ústavy  zemské.  Stavovské  zřízení  jest  zrušeno  (či.  77.). 

Bude-H  vláda  podle  této  ústavy  šetřiti  rovnoprávnosti  jazy- 
kové u  všech  národů,   bude- li   u  všech   národů  pečovati  o  vzdě-^   ; 
lávací  prostředky  jako   u  Němců  a  Maďarů,   veřejný  život  jejich  ', 
se  zpruží.    Němci    a  Maďaři    přestanou    býti  utiskovateli  a  budou    i 
rádi,  když  se  jim  podaří  zachovati  prvenství  mezi  rovnými. 

Mělo-li  ministerstvo  Schwarzenbergovo  při  vypracování  ústavy 
tento  dobrý  úmysl,    brzo  v  něm  se  zvrtkalo  a  dalo    se    cestami,  \ 
které  vedly  nejen  k  úpadku  říše,   ale   přímo  k    povznesení  těch»  i 
kteří  měli  ústavou  tou  býti  ztrestáni  —  k  povznesení  revolučních  '' 
Maďarův  a  liberálních  Němcův,  kteří  nyní  na  útraty  ostatních  ná- 
rodů vykořisťují  říši. 

Jakoby  ministerstvu  skutečně  šlo  o  provedení  ústavy,  slíbeno 
v  či.  83.,    že   všechny    ústavy  jednotlivých   zemí   korunních  mají 
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r.  1849  vstoupiti  v  život  a  že  musí  býti  předloženy  říšskému 
sněmu,  který  hned  po  zavedení  jich  bude'  svolán.  Vláda  měla 
dvě  léta  k  disposici,  aby  připravila  vše,  co  by  provedení  oktro- 
jované  ústavy  prospívalo,  a  odklidila  vše,  co  by  jí  v  tom  mohlo 
překážeti.  Ústava  zde  byla,  ale  nebylo  zde  vůle,  která  by  ji  pro- 
vedla. Jestliže  vláda  se  nerozpakovala  násilím  rozehnati  říšský 
sněm  Kroměřížský,  proč  by  se  rozpakovala  odvolati  dar,  který 
jí  vázal  ruce  a  příčil  se  absolutistickým  zásadám  jejím.  V  či.  91. 
slíben  zákon  o  odpovědnosti  ministerské  a  v  či.  96.  postavena 
po  bok  koruně  a  výkonné  moci  říšská  rada,  jejíž  členy  jmenoval 
císař  s  hlasem  poradným  ve  věcech,  o  nichž  výkonná  moc  vy- 
žádá si'  dobré  zdání.  Pro  těžké  zločiny,  jakož  i  pro  politické  a 
tiskové  přečiny  měly  zavedeny  býti  poroty  (či.  103.).  Všechny 
příjmy  a  výdaje  říše,  které  každý  rok  rozpočtem  budou  zjištěny, 
podrobeny  byly  moci  zákonodárné  a  mohly  jen  zákonem  býti 
ustanoveny  (či.  108.  a  109.).  Státní  dluh  zaručen  byl  říší  (či.  110.). 
Vojsko  mělo  vykonati  přísahu  na  ústavu  (či.  118.),  a  zřízení 
městské  obrany  mělo  býti  upraveno  zvláštním  zákonem  (či.  119.). 

Všechny  krásné  věci,  které  v  ústavě  byly  uvedeny,  měly 
zůstati  mrtvým  písmenem,  poněvadž  ústava  snáze  se  opíše  než 
provede,  ale"obecná  ustanovení  vyjádřená  v  či.  120. — 123.  měla 
vejíti  hned  v  platnost.  Pokud  organické  zákony  ústavou  touto 
podmíněné  cestou  ústavní  nepřijdou  k  místu,  potřebná  opatření 
vydána  budou  cestou  nařizovací.  Pokud  nové  zákony  a  nařízení 
nevstoupí  v  život,  zůstanou  posavadní  v  platnosti.  Posavadní  daně 
a  dávky  budou  dále  vybírány,  až  nové  zákony  jinak  ustanoví. 
Úřady  zůstanou  v  činnosti,  pokud  nové  zákony  jich  se  týkající 
nenabudou  platnosti.  Změny  této  ústavy  říšské  mohou  v  prvém 
sněme  obyčejnou  cestou  zákonodárnou  býti  navrženy,  později  bude 
k  nim  třeba  v  obou  komorách  přítomnosti  tří  čtvrtin  všech  členů 
a  souhlasu  dvou  třetin  přítomných.  V  ustanoveních  těchto  mini- 
sterstvo mělo  pohodlný  prostředek,  aby  nevšímalo  si  ústavy  a  vládlo 
pouhými  úkazy.  Zodpovědnost  ministerská  byla  v  oktrojované 
ústavě  zbytečnou  cetkou.  Kdyby  se  i  sešel  říšský  sněm  podle 
oktrojované  ústavy,  kdyby  vypracoval  zákon  o  odpovědnosti 
ministerské,  kdo  by  mohl  očekávati,  že  ministerstvo  předloží 
zákon  ten  k  nejvyšší  sankci,  aby  podle  něho  mohlo  býti  voláno 
k  odpovědnosti,  a  aby  podle  něho  mohlo  býti  souzeno  a  od- 
souzeno.^ Odsouzení  ministerstva  pro  činy  politické  je  vždy  zna- 
mením hlubokého  rozvratu  státního,  který  ani  moci  zákonodárné 
ani  moci  výkonné  není  ku  prospěchu.  Když  z  příčin  politických 
dojde  ke  sporu  mezi  mocí  zákonodárnou  a  mocí  výkonnou,  moc 
zákonodárná  je  vždy  v  nevýhodě,  poněvadž  každá  vláda  má  po 
ruce  dosti  prostředků,  aby  zamezila  snesení,  které  by  jí  bylo  ne- 
příznivé. Nemá-li  jich,  jest  odsouzena  dříve,  než  byla  souzena. 

Ministerstvo  Schwarzenbergovo  pokořilo  se  před  politickými 
vymoženostmi  nové  doby  do  té  míry,  že  do  patentu  císařského 
ze  dne  4.  března  přijalo  jako  úvod  k  oktrojované  ústavě  základní 
práva,  která  v  podstatě  neliší  se  od  práv,  jak  v  ústavě  prosincové 
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později  byla  formulována.  Úplná  svoboda  vyznání  byla  zaručena, 
a  každému  přiznáno  právo  domácího  vykonávání  toho  kterého 
vyznání.  Požívání  práv  občanských  a  politických  jest  nezávislé 
na  vyznání  náboženském,  ovšem  vyznání  náboženské  nesmí  býti 
státoobčanským  povinnostem  na  ujuiu  a  úkor.  Každá  církev  a  ná- 
boženská společnost  má  právo  společně  a  veřejně  náboženství 
vykonávati,  řídí  a  spravuje  své  záležitosti  samostatně,  zůstává 
v  držení  a  užívání  ústavů,  nadací  a  fondů  k  účelům  kultu,  vý- 
chovy a  blahočinnosti  ustanovených,  podléhá  však  jako  každá  spo- 
lečnost obecným  zákonům  státním.  Věda  a  vyučování  jsou  svo- 
bodné. O  obecné  vzdělání  lidu  má  býti  postaráno  veřejnými 
ústavy.  V  zemích  se  smíšeným  obyvatelstvem  mají  národním 
kmenům,  jež  tvoří  menšinu,  poskytnouti  se  prostředky,  aby  mohly 
pěstovati  svůj  jazyk  a  nabývati  v  něm  vzdělání.  Vyučování  nábo- 
ženství ve  školách  národních  vykonává  ta  která  církev  nebo  ná- 
boženská společnost,  ale  stát  vyhradil  si  vrchní  dozor  nad  vším 
vyučováním.  Každý  má  právo  mínění  své  projeviti  slovem,  písmem, 
tiskem  nebo  zobrazením.  Censura  zůstala  zrušena,  a  proti  pře- 
hmatům tisku  měl  vydán  býti  zákon  represivní.  Právo  petiční 
a  shromažďovací  každému  přiznáno  a  svoboda  osoby,  nedotknu- 
telnost příbytku  a  listového  tajemství  zaručeny.  Ve  věcech  nábo- 
ženských vláda  zašla  až  na  kraj  snášelivosti  a  ve  věcech  poli- 
tických poskytla  národům  tolik  práv,  kolik  jich  k  osvěžení  veřej- 
ného života  bylo  třeba.  Pokud  by  nebyly  vydány  potřebné  zákony 
organické,  měla  ministerská  rada  pečovati  o  provedení  těchto 
ustanovení.  Ministerstvo  Schwarzenbergovo  mohlo  se  státi  pravým 
dobrodincem  tohoto  soustátí,  kdyby  upřímně  bylo  se  přičinilo 
o  provedení  těchto  krásných  slibův ;  ale  jest  to  znakem  vlády  ab- 
solutní, že  večer  ruší,  co  ještě  ráno  uznávala  za  pravé. 

Důležitější  nad  oba  předešlé  patenty  jest  patent  císařský 
z  téhož  dne  4.  měsíce  března  r.  1849  o  zrušení  svazku  poddan- 
ského, o  vybavení  půdy  a  o  náhradě,  kdo  k  ní  měli  oprávněný 
nárok.  Původcem  jeho  jest  hrabě  Stadion,  který  si  jím  o  vyba- 
vení stavu  sedlského  získal  zásluhy  nehynoucí.  Za  tím  účelem 
měly  dle  či.  2.  v  každé  zemi  zřízeny  býti  komise,  aby  ustanovily, 
které  dávky  měly  zrušeny  býti  bez  náhrady  a  za  které  měla  dána 
býti  náhrada  a  jak  veliká.  Zrušení  selského  poddanství  jest  nej- 
záslužnějším činem  bouře  r.  1848,  na  nějž  nikdo  neopovážil  se 
sáhnouti,  poněvadž  byl  nejen  výsledkem  politického  rozumu,  nýbrž 
i  neodkladným  požadavkem  lidskosti  a  spravedlnosti.  Absolutismus, 
jenž  dědictvím  převzal  po  revoluci  osvobození  stavu  selského, 
provedl  je  důsledně,  nezištně  a  rychle  celkem  ke  spokojenosti 
obou  stran. ') 

Patentem  ze  dne  7.  března  1849  upraveno  vykonávání  práva 
honebního.  Na  cizí  půdě  právo  honební  bylo  zrušeno,  jakož  zru- 


')  Karl  GrQnberg:  Die  Bauernbefreiung  in  BOhmen,  Mahren  und  Schlc- 
sien.  Leipzig.   1894.  2.  sv. 
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seny  byly  všeliké  roboty  honební.    Kdo  měl  200  jiter  půdy,  měl 
samostatnou  honitbu,  jinak  připadlo  honební  právo  obci. 

V  Haliči  hrabě  Stadion,  jsa  ještě  místodržitelem  té  země, 
na  vlastní  vrub  jménem  císařovým  prohlásil  dne  17.  dubna  1848, 
že  vybavení  stavu  selského  z  poddanství  panského  stane  se  na 
útraty  státu.  Byl  to  dovedný  kousek  státní.  Sedláci,  důvěřujíce 
více  vládě  než  samozvaným  revolucionářům,  zůstali  věrni  říši 
a  císaři  a  nedali  ani  sliby  ani  hrozbami  zviklati  se  v  přesvědčeni 
svém. 

Pro  Halič  vydáno  císařské  nařízení,  jímž  zrušení  závazků  pod- 
danských a  vybavení  půdy  se  určovalo,  teprve  15.  srpna  1849., 
Ač  úkolem  jeho  bylo,  aby  dílo  oběma  stranám  blahodárné  nej- 
dříve bylo  provedeno,  šlechta  za  pomoci  místodržitele  hraběte 
Goluchovského  dovedla  je  odložit  až  do  roku  1853,  předstírajíc, 
že  sedláci  od  r.  1846  jsou  ještě  ve  varu,  a  že  dlužno  očekávati, 
až  se  uklidní.  Obě  strany  vzájemně  se  pozorovaly.  Sedlák,  jsa 
osobně  svoboden,  nechtěl  za  žádnou  cenu  šlechtici  pracovati, 
ani  když  mu  slibovali  hojně  kořalky.  Dal-li  se  přece  najmouti, 
práce  jeho  nestála  za  nic,  poněvadž  nesměl  k  ní  tresty  býti  donu- 
cován, a  smysl  pro  povinnost  byl  mu  věcí  zcela  neznámou.  Stat- 
káři, jsouce  odkázáni  na  pomoc  sedláků,  nevěděli  si  v  době  práce 
jiné  rady,  než  že  vymohli  na  místodržiteli  rozkaz,  aby  sedláci 
mohH  býti  k  práci  nuceni.  Ministerstvo  rozkaz  sice  zrušilo,  ale 
přihlíželo  nečinně  k  tomu,  jak  v  Haliči  statkáři  i  bitím  sedláky 
k  polním  pracím  přidržovali.  V  zemi  vyvinulo  se  mezi  statkáři 
a  sedláky  takové  napětí,  že  nescházelo  mnoho,  aby  hrůzy  z  roku 
1846  se  neopakovaly.  Vybavení  půdy  provedeno  v  Haliči  tím 
způsobem,  že  dvě  třetiny  náhrady  měla  nésti  země.  Vláda,  aby 
šetřila  sedláků,  nevypsala  na  úhradu  zemskou  daň,  nýbrž  poskytla 
k  tomu  prostředků  ze  státní  pokladny.  Vybavení  stavu  selského 
stalo  se  v  Haliči  na  útraty  zemí  západních,  tedy  hlavně  zemí  ko- 
runy české,  jakožto  zemí  aktivních,  neboť  za  Taaíifa  půjčka  tato 
byla  Haliči  odpuštěna. 

Přechod  ze  stavu  poddanského  ve  stav  úplné  svobody  stal 
se  příliš  náhle  a  nezprostředkovaně,  než  aby  sedlák,  nezvyklý 
samostně  mysliti  a  jednati,  dovedl  nabyté  svobody  náležitě  vy- 
užitkovati.  Místo  aby  napjal  všechny  síly  své  a  hleděl  dohoniti,  co 
nepřízní  času  zameškal,  oddal  se  nečinnosti,  židovská  krčma  byla 
mu  nejmilejším  útulkem,  kde  opíjel  se  kořalkou,  pokud  slabé 
jeho  důchody  stačily.  Když  byly  vyčerpány,  dlužil  se  od  žida  na 
lichvářské  úroky,  až  sotva  získaný  statek  byl  mu  prodán.  Stal  se 
proletářem.  Jsa  otrokem  židovým  musil  mu  robotovati  hůře  nežli 
dříve  vrchnosti.  A  vláda?  Místo  aby  vydala  zákon,  že  aspoň  po 
10  let  vybavený  statek  nesmí  býti  prodán,  r.  1855  zakázala  židům,, 
aby  statků  sedlských  nekupovali.  Opatřením  tím  nedosáhla  ničeho 
jiného,  než  že  v  Haliči  statky  sedlské  klesly  v  ceně,  když  nebylo 
kupcův. 

V  Uhrách  říšský  sněm  r.  1848  vedl  si  v  otázce  selské 
velmi  pronikavě,  zrušiv  všechna  břemena  urbariální,  bez  náhrady 
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a  bez  výhrady.  Vláda  vídeňská  mohla  býti  s  tím  spokojena,  když 
nebylo  jí  třeba,  aby  pro  maďarské  matrnáty  pálila  si  prsty.  Ale 
solidarita  mezi  velmoži  maďarskými  a  německými  byla  iiplná; 
prospěch  jedněch  byl  i  prospěchem  druhých.  Vliv  jejich  u  vlády 
íjyl  přemocný.  Tím  se  stalo,  že  vláda  uložila  každé  selské  used- 
losti poplatek  až  i  700  zl.,  tak  že  někteří  velmoži  až  několik  millionů 
zlatých  k.  m.  shrábli  jako  náhradu.  Tím  přízeň  vlády  nebyla 
ještě  vyčerpána.  Dne  7.  července  1849  vydány  byly  dva  císařské 
patenty,  jeden  pro  království  uherské,  druhý  pro  království  char- 
vátsko-slavonské,  jimiž  se  stanoví,  že  za  zrušené  dávky  urbariální 
má  dáti  se  hned  záloha  těm,  kdo  k  nim  jsou  oprávněni.  »Jakkoliv,« 
praví  se  v  patentech  těch,  »naplněni  jsme  péčí  o  blaho  lidu  ven- 
kovského v  Uhrách  a  již  dříve  se  vší  určitostí  jsme  prohlásili,  že 
při  zrušení  dávek  urbariálních  má  zůstati,  přece  starost  naše  vzta- 
huje se  i  k  těm  venkovanům,  kteří  jich  zrušením  na  jmění  svém 
jsou  zkráceni.  Poněvadž  mezi  oprávněnými  jsou  mnozí,  kteří  dopustili 
se  zločinu  velezrády,  musí  očistiti  se  náležitým  způsobem  z  obvinění, 
než  jim  záloha  bude  vyplacena.*  V  patentu  císařském  ke  království 
charvátsko-slavonskému  zmírněno  bylo  toto  místo  způsobem  tímto  : 
» Kdyby  mimo  nadání  někteří  oprávnění  dopustili  se  zločinu,  jenž 
s  povstáním  v  Uhrách  je  v  souvislosti,  vydá  se  jim  záloha  teprve 
tehdy,  až  se  předepsaným  způsobem  očistí. « 

Vybavení  půdy  prováděli  úředníci  cizí,  vládou  do  Uhcf 
poslaní.  Maďarští  velmoži  dávali  jim  nejrozmanitějším  způsobem 
cítiti  své  opovržení,  nazývajíce  je  vetřelci,  námezdníky,  nepřát rl i 
země,  z  čehož  vyvinulo  se  rnezi  oběma  stranami  napětí,  jež  přišlo 
vhod  dílu  osvobozovacímu.  Úředníci,  cítíce  se  v  Uhrách  osamělými 
a  opuštěnými,  s  tím  větší  horlivostí  věnovali  se  konání  svých  po- 
vinností přesně  podle  zákona,  což  šlo  za  nehty  velmožům,  kteří 
zvyklí  byli,  aby  zákon  vykládal  se  podle  vůle  jejich  a  ve  prospěch 
jejich.  Po  staletích  sedláci  uherští  poznali,  že  také  pro  ně  platí 
zákon,  a  že  vláda  zákona  jest  vládou  nejlepší.  Když  nezákonné 
vlivy  nemohly  se  v  Uhrách  uplatniti,  bylo  vybavení  půdy  prove- 
deno celkem  nestranně  a  spravedlivě,  tak  že  ani  sedlák  ani 
velmož  nemohl  naříkati,  že  by  byl  ošizen  nebo  zkrácen. 

Ve  prospěch  velkostatkářů  byly  dva  císařské  patenty  ze 
dne  29.  října  1848  pro  Uhry  a  Sedmihrady,  jimiž  zaváděl  se 
v  zemích  těch  pozemkový  katastr,  a  pokud  by  se  tak  nestalo, 
mělo  na  základě  již  provedeného  vyměření  stanoveno  býti  provi- 
sorium  pro  daň  pozemkovou.  O  několik  dní  později,  dne  31.  října, 
vyšel  souhlasný  patent  pro  Charvátsko  a  Slavonsko  a  pro  Reku 
s  okolím.  Všechny  tři  patenty,  dovolávajíce  se  či.  24.  oktrojované 
ústavy  říšské,  uváděly  za  důvod  tohoto  nařízení,  že  ústavou  tou 
zavedena  jest  rovnost  všech  občanů,  co  se  týče  placení  daní. 

Oktrojovaná  ústava,  ponechávajíc  zemím  jistou  míru  samo- 
správy, nebrala  zřetelná  historické  individuality;  jmenovitě  země 
koruny  české  pokládali  státníci  vídeňští  za  pouhé  departementy, 
které  jen  svou  velikostí  a  výnosností  lišily  se  od  Solnohradska,  Ko- 
rutan a  jiných  zemí.    Pokud  ústava    říšská  byla  v  platnosti,  bylo 
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třeba  pro  korunní  země  vypracovati  zemské  řády,  aby  jimi  míra 
samosprávy  jejich  byla  ustanovena  a  poměr  jejich  k  říši  upraven. 
Vypracovány  byly  v  duchu  centralistickém  podle  byrokratické 
šablony,  ale  k  potřebám  zemí  a  jich  zvláštnostem  nic  nepřihlí- 
ženo. Hrabě  Stadion  dal  jméno,  dvorní  rada  Oettl  ducha.  Zákla- 
dem byl  Zemský  řád  pro  Dolní  Rakousy.  Všechny  měly  stejné 
znění,  stejnou  kompetenci  a  stejnou  dobu  trvání.  V  jedné  příčině 
přece  je  znamenati  pokrok.  Stavovství  založené  na  rodu  přestalo 
býti  pramenem  pravda  a  majetek  vstoupil  na  jeho  místo.  Proto 
zastoupení  země  provedeno  podle  zájmů  hmotných  a  kastovních, 
tak  že  nejvyšší  poplatníci  měli  skoro  celou  třetinu,  průmysl,  jenž  má 
sídlo  v  městech,  měl  také  třetinu  a  venkov,  jenž  obírá  se  hlavně  země- 
dělstvím, něco  více  než  třetinu.  Šlechta  nenáležela  do  prvé  třídy, 
poněvadž  byla  šlechtou,  nýbrž  že  členové  její  byli  zároveň  nej- 
většími poplatníky.  V  Cechách  měli  nejvyšší  poplatníci  70  hlasů, 
průmysl  71,  venkov  79  hlasů,  dohromady  210  hlasův.  Volba  pla- 
tila na  4  léta.  Sněm  zemský  pravidelně  svolával  se  v  listopadu  a 
neměl  nikdy  zasedati  stejnou  dobou  se  sněmem  říšským.  Census 
volební  stanoven  byl  pro  Prahu  na  15  zL,  pro  Vídeň  na  20  zl., 
pro  Plzeň,  Budějovice,  Cheb,  Loket  a  Horu  Kutnou  na  10  zl.,  pro 
všechna  ostatní  města  a  obce  na  5  zlatých.  Volba  konala  se 
osobně  a  ústně.  I  volební  řády  Bachovy  šetřily  vůči  národům  tolik 
slušnosti,  že  prohlásily  národní  kmeny  v  zemi  bydlící  za  rovno- 
právné a  uznaly,  že  mají  nezadatelné  právo  k  zachování  a  pěsto- 
vání své  národnosti  a  řeči  (í?  3.).*  Císařským  patentem  ze  dne  30. 
prosince  prohlášen  zemský  řád  pro  Dolní  a  Horní  Rakousy,  pro 
Solnohradsko,  Korutany,  Kraňsko,  Slezsko,  Štýrsko,  Moravu, 
Cechy  a  Tiroly,  dne  12.  dubna  r.  1850  pro  Terst,  dne  25.  dubna 
pro  Gorici,  Gradisku  a  Istrii. 

U  vydávání    zemských    řádů    nastala    přestávka,    když  došla 

řada  na  Halič  a  Uhry  s  připojenými  zeměmi.    Co   bylo    příčinou 

tohoto  zjevu }  Což  vypukl  ve  vládních  kruzích  proud  protiústavní, 

či  nemohli    rozhodující    státníci    dohodnouti    se   o   míru  svobod, 

kterou  sluší  poskytnouti    zemím  těm }    Obé  bylo  pravda.    Pokud 

Stadion  řídil  věci  vnitřní,  přičiňoval  se  o  to,  aby  Halič  rozdělena 

!  byla  na  dvě  samostatné  části :  na  část  polskou  s  hlavním  městem 

;  Krakovem  a  na    část    maloruskou,   nebo  jak    se  u  nás  nesprávně 

i  říká,  rusínskou  s  hlavním  městem  Lvovem.  Každá  část  měla  míti 

t  svou  politickou  správu  a  svůj  sněm,  v  němž  by  živel  selský  měl 

I  převahu  nad   živlem   městským   a  velkostatkářským.    Stav  selský 

i  měl   míti   v  každém    sněme  90  zástupců,    stav   městský  20,    stav 

( velkostatkářský    30  zástupcův.     Při    tomto   rozdělení   a    upravení 

í  země  vzal  by  živel  polský  škodu  velikou.  Proto  místodržitel  hrabě 

■>luchovský  vší   silou    opíral   se   rozdělení  země,    háje   při   tom 

iiioty  jak  země  tak  sněmu.  Jsa  upřímným  vlastencem  polským 

kiádal    za  svou    povinnost,    aby   všemi   zákonnými   prostředky 

)dporoval  živel  polský.     Jsa  střízlivým    státníkem  věděl,    že  sen 

"  sjednocení    a   obnovení   Polsky    proti   třem  velmocem  jest   ne- 

i  >k'utečnitelný,  a  že  nezbývá,    než  mravně    a  hmotně   tak   sesíliti 
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živel  polský,  aby  mohl  odolati  na  jedné  straně  zněmčení,  na  druhé 
strané  poruštění.  Poněvadž  velkostatkáři  hlásili  se  k  národnosti 
polské,  chtěl  jim  popřáti  takového  zastoupení,  aby  byli  tam  roz- 
hodujícím činitelem. 

Když  Bach  upevnil  se  v  křesle  ministerstva  vnitra,  dokázal 
na  Haliči,  že  mu  princip  politické  jednoty  zemské  jest  právě  tak 
proti  mysli  jako  princip  národnostního  rozdělení,  a  že  zná  jen 
jediný  princip  centralisace,  kterému  vše  musí  se  podříditi.  V  duchu 
tomto  císařským  patentem  ze  dne  29.  září  1850  vydána  ústava 
pro  Halič.  Zastupitelstvo  zemské  skládalo  se  ze  tří  kurií,  jež  od- 
povídaly třem  okrskům  vládním.  Poslanci  voleni  byli:  a)  od  nej- 
vyšších poplatníků,  b)  od  nejdůležitějších  měst,  c)  od  ostatních 
obcí.  Volba  platila  na  6  let.  Po  třech  letech  polovice  poslanců 
vystoupí  a  nahrazeni  budou  novou  volbou.  Kdo  poprvé  musí  vy- 
stoupiti, ustanoví  se  losem.  Vystouplí  poslanci  jsou  opět  volitelní. 
Císař  svolá  zemské  kurie  každý  rok  pravidelně  v  listopadu  na 
dobu  4  neděl  a  nesměly  nikdy  zasedati  spolu  s  říšským  sněmem. 
Každá  kurie  tvořila  o  sobě  shromáždění,  snesení  svá  činila  vět- 
šinou hlasů.  Zemský  výbor  skládá  se  z  15  členů,  z  nichž  každá 
kurie  volí  jich  pět  předepsaným  způsobem.  Členové  výboru  jsou 
povinni  sídliti  ve  Lvově,  začež  obdrží  odměnu  z  prostředků  toho 
okrsku,  který  zastupují. 

Vedle  zemského  výboru  byl  ústřední  výbor  skládající  se 
z  členů  zemského  výboru  a  z  18  poslanců,  z  nichž  každá  kurie 
volila  jich  6.  Ústřední  výbor  zastupoval  do  jisté  míry  jednotu 
země  a  měl  za  hlavní  úkol  voliti  poslance  do  horní  komory  říš- 
ského sněmu.  V 

Vláda,  nevšímajíc  si    ani  historických  tradic  ani  kmenovýcli 
rozdílů,  neodhodlala    se  ani  zachovati  Halič   jako  jednotnou  zemi 
korunní    ani    rozděliti    ji  podle    národnosti    na  dvě  korunní  zeméS 
polskou    a    ruskou,  předstírajíc,    že    by    rozhraničovací  čára  bylSř 
libovolná.  Ale  rozkouskovati  Halič  na  tři  správní  díly,  což  ničím 
nebylo    odůvodněno,  se    jí    zamlouvalo,  poněvadž  Halič    v  tomto 
rozdělení    byla   vládě    vydána    na  milost   a  nemilost.     Dle  jménsj 
Halič  byla   jednotnou    zemí    korunní,  mající  v  čele  místodržitelí^íí 
ale  skutkem    byla    nařízením    ministerstva  vnitra    ze  dne  8.  říjná;; 
1850    rozdělena    na    tři    vládní    okrsky:    Krakovský,    Lvovský  a 
Stanislavský,  v  jichž   čele    byli    vládní    presidenti,  kteří  v  mnohé 
příčině    podléhali    přímo  ministerstvu,  tak  že  o  jednotě  a  správÉ| 
samostatnosti  Haliče  nemohlo   býti  řeči.  P 

Jak  se  věci  v  Uhrách  měly,  bylo  nemožno,  aby  oktrojovaná 
ústava  na  ně  byla  rozšířena.  Aby  jirn  vláda  přiznala  i  tu  maloU 
míru  práv,  kterou  přiznala  ostatním  zemím  korunním,  bylo  pO 
krvavých  událostech  posledních  dvou  let  příliš  mnoho,  poskyt- 
nouti jim  méně  práv,  dráždilo  by  nejen  Maďary,  nýbrž  i  ostatní  i 
národy  uherské,  a  uděliti  jim  větších  práv,  o  tom  nemohlo  býti 
řeči ;  proto  nezbývalo  než  zpravovati  Uhry  způsobem  absolutním. 

Kompetence  sněmů  zem.ských  byla  velice  nepatrná,  týkajíc 
se  1.  zemědělství,  2.  staveb  na  účet  země  prováděných,  3.  dobro- 
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činných  ústavů  a  4.  zemského  rozpočtu.  Dále  náležely  v  jeho 
kompetenci  v  mezích  říšských  zákonů  1.  věci  obecní,  2,  školní 
a  církevní,  3.  přípřežní  a  4.  co  říšskými  zákony  sněmům  zemským 
bylo  přikázáno.  Co  výslovně  v  ústavě  sněmu  zemskému  nebylo 
přikázáno,  náleželo  sněmu  říšskému.  Přes  tuto  sešněrovanost 
sněmů  zemských  vláda  po  celý  rok  1849  a  1850  neučinila  ani 
nejmenších  příprav,  aby  je  svolala,  nechtíc  národům  popřáti  pří- 
ležitosti, aby  zástupcové  jejich  na  patřičném  místě  způsobem 
zákonným  mohli  se  vysloviti  o  činnosti  její.  Tisk  byl  spoután  a 
stav  obležení  v  Praze  a  ve  Vídni  činil  každý  projev  kárný  ne- 
možným. Tato  lhostejnost  vlády  k  ústavě  byla  vážným  pokynem 
vší  veřejnosti,  že  bez  nejdůležitějs'ích  příčin  neuvede  ústavu 
v  život. 

K  důležitým  zákonům,  jež  vydalo  ministerstvo  Schwarzen- 
berg-Stadionovo,  náleží  tiskový  zákon  ze  dne  13.  března  1889. 
Byla  to  směsice  tvrdostí  s  některými  svobodomyslnými  ustano- 
veními, z  nichž  nejdůležitější  jest  ustanovení  o  zřízení  soudů  po- 
rotních.  Zákon  tento  pláten  byl  jen  v  zemích  západních,  na  země 
uherské  a  království  lombardsko-benátské  se  nevztahoval,  ač 
ústava  březnová  i  pro  ně  byla  v  platnosti,  poněvadž  v  obou 
zemích  těch  byl  stav  obležení  a  vláda  šavle.  Všechna  nařízení 
a  zákony  o  censuře  zůstaly  zrušeny,  za  to  prozatímně  nařízení 
ze  dne  18.  května  1848  proti  zneužívání  tisku  a  vynesení  mini- 
sterstva vnitra  ze  dne  20.  prosince  1848  týkající  se  téhož  před- 
mětu, nahrazena  jsou  tímto  zákonem.  Dle  něho  každý  občan, 
vyhoví-li  předepsaným  podmínkám,  může  býti  vydavatelem  listu. 
Kauce  ustanovena  jest  od  10.000 — 15.000  zl.  k.  m.,  podle  toho, 
kolikrát  list  v  témdni  vycházel.  Kauce  ručila  za  peněžně  pokuty. 
Pouliční  prodej  časopisů  byl  zakázán.  Aby  tisk  neodvážil  se  pod- 
robovati činy  vládní  příslušné  kritice,  vloženy  do  zákona  články 
23. — 28.,  které  dávaly  vládě  do  ruky  prostředky,  aby  časopisům 
jejich  práci  veřejnou  aspoň  znesnadnila,  kdyby  nemohla  učiniti 
ji  nemožnou.  Za  článek  zodpověděn  jest  v  prvé  řadě  spisovatel 
a  redaktor,  po  nich  vydavatel,  nakladatel,  tiskař  a  rozšiřovatel, 
mohla  tedy  vláda  potrestati  hned  celou  řadu  lidí  pro  jediné  pro- 
vinění. O  vině  či  nevině  rozhodovati  příslušelo  porotním  soudům, 
které  byly  ochrannou  hrází  proti  přehmatům  vlády. 

S  tiskovým  zákonem  vydán  byl  předpis  o  přestupcích  tis- 
kových. Státní  zástupce  žaluje  a  tiskový  soud,  v  jehož  obvodu 
přestupek  se  stal,  vyšetřuje,  po  případě  tresce. 

Teprve  dne  11.  září  1849  vyšel  císařský  patent,  jenž  ustano- 
voval, jak  porotní  listiny  mají  se  sestavovati.  Porotcem  mohl 
býti  každý,  kdo  měl  30  let  věku,  uměl  čísti  a  psáti  a  platil  v  mé- 
'  stech  do  10.000  obyvatelů  5  zl.  k.  m,  v  městech  nad  lO.OCO 
obyvatelů  10  2I.  k.  m.  daní.  Velikých  požadavků  na  porotce  se  ne- 
I  činilo.  V  místě,  kde  tiskový  soud  měl  své  sídlo,  starosta  obce, 
přibera  k  tomu  několik  členů  městské  rady,  sestaví  listinu  po- 
rotcův a  vyloží  ji  po  8  dní  na  radnici,  aby  každý  občan  mohl  do  ní 
nahlédnouti    a    podati  proti    ní  námitky.    O  námitkách    rozhodne 
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krajský  hejtman  nebo  náčelník  země,  přibera  si  4  členy  měst- 
ského výboru,  kteří  k  tomu  byli  zvoleni.  Od  krajského  hejtmana 
nebo  náčelníka  země  šlo  jeŠtč  odvolání  k  tiskovému  soudu. 
Když  listina  porotců  byla  upravena,  krajský  hejtman  nebo  ná- 
čelník země  ustanoví  4  až  nejvýše  12  členů  obecního  výboru, 
aby  z  nich  vybrali  muže,  které  pokládali  pro  jejich  počestnost 
a  zkušenost  k  úřadu  porotce  za  nejzpůsobilejší.  Podle  počtu 
obyvatelstva  měl   jeden    porotec  přijíti  na  100   až  400  obyvatelů. 

Zákony  o  tisku  a  soudech  porotních  vládě  nebyly  ani  dost 
málo  na  překážku.  V  největších  městech  byl  stav  obležení  a 
soudy  vojenské  vykonávaly  přísnější  censuru,  nežli  ji  vykonávala 
dříve  policie. 

Vládě  svoboda  tisku  i  v  té  zkomolené  podobě,  která  se  mu 
v  tiskovém  zákoně  ze  dne  13.  března  1849.  dostalo,  byla  nesne- 
sitelná. Pokud  činy  vlády  podrobeny  byly  veřejné  kritice,  pokud 
veřejnost  tiskem  byla  upozorňována  na  to,  co  vláda  chová  za 
lubem,  potud  nemohla  pomýšleti  na  zrušení  oktrojované  listavy. 
Chtěla-li  zrušiti  tistavu,  musila  míti  kolem  sebe  ticho  hřbitova. 
Dne  6.  července  1851.  vydáno  sice  jen  prozatímně,  ale  za  to  tím 
pronikavější  nařízení  o  tisku,  jež  všeliký  samostatný  projev  o  ne- 
dostatcích veřejného  života  činilo  nemožným.  Dle  něho  mohl 
místodržitel  té  které  země  korunní  po  dvojí  výstraze  zastaviti 
každý  časopis  na  tři  měsíce,  kdyby  se  v  něm  trvale  směřovalo 
k  tomu,  co  trůnu,  jednotě  a  celistvosti  říše,  náboženství,  mravo- 
počestnosti  nebo  základům  společnosti  státní  jest  na  odpor, 
nebo  s  čím  zachování  veřejného  pořáiku  a  pokoje  srovnati  nelze. 
Zastaviti  takový  časopis  na  delší  dobu  nebo  na  vždy  může  toliko 
ministerstvo.  Tiskopisy  cizozemské  mohl  ministr  vnitra  zapověděti 
v  celé  říši.  Pošty  nesměly  na  časopisy  zapovězené  přijímati  před- 
placení a  rovněž  nesměly  jich  dopravovati.  Kdo  by  zapovězený 
časopis  jakýmkoliv  způsobem  rozšiřoval,  bude  potrestán  pokutou 
penčžnou,  po  případě  tříměsíčním  vězením.  Tímto  drakonickým 
opatřením  vláda  dosáhla,  po  čem  toužila,  ale  říše  měla  z  toho 
činu  nevýslovnou  škodu  a  původcové  jeho  nesmazatelnou  hanbu. 
Jestliže  některý  časopis,  aby  ušel  pronásledování  úřadů,  přeložil 
sídlo  své  mimo  stav  obležení,  ohrozil  tím  možnost  svého  trvání, 
poněvadž  neměl  přístupu  v  žádné  místo  stavem  obležení  stížené. 
Když  ani  to  neprospívalo,  vláda  nelekajíc  se  násilí,  potlačila  ča- 
sopis, který  se  jí  stal  nepohodlným. 

Mělo-li  soustátí  habsburské  organicky  se  přetvořiti,  bylo 
třeba  začíti  nejnižším  útvarem  —  obci.  ČI.  33.  oktrojované  ústavy 
vyžadoval  nutně  obecního  zákona.  Císařským  patentem  ze  dne 
17.  března  1849.  mělo  nedostatku  tomuto  býti  pomoženo.  Provi- 
sorní zákon  obecní  jest  závětí  hraběte  Stadiona,  který  při  všech 
svých  centralisačních  směrech  poznal  význam  a  důležitost  obce, 
kterou  chtěl  učiniti  co  možná  samostatnou  a  silnou,  aby  mohla 
nésti  tíhu  státu.  Císařský  patent  prohlásil  za  obecnou  zásadu, 
že  základem  svobodného  státu  jest  svobodná  obec.  Působnost 
její  jest  dvojí:    1.  přirozená,   jež   týká   se    všech  zájmů,  které  se 
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jí  dotýkají  a  2.  přenesená  vztahující  se  vyřizování  věcí,  které  jí 
státem  byly  přenechány.  Y  obci  rozeznávati  sluší:  1.  obecní 
členy  a  cizince.  Obecní  členové  jsou  buď:  1.  měšťané  nebo  2. 
příslušníci.  Příslušníky  byli  všichni,  kdo  rodem,  výslovným  při- 
jetím nebo  kdo  po  4  léta  bez  domovského  listu  v  obci  byli  trpěni, 
dále  státní  služebníci,  důstojníci,  kněží  a  učitelé.  Každý  může 
bvti  příslušníkem  jen  v  jedné  obci.  Právo  passivní  volenu  býti 
do  obecního  zastupitelstva  náleželo  měšťanům  a  z  příslušníků  jen 
místním  duchovním,  státním  úředníkům,  důstojníkům,  zřízencům 
s  hodností  důstojnickou,  osobám  s  hodností  akademickou  a  ve- 
řejným učitelům.  Všichni  voliči  rozpadají  se  na  dva  nebo  na  tři 
sbory,  které  utvoří  se  podle  daní  měšťanův.  Nově  zvolené  zastu- 
pitelstvo zvolí  ze  sebe  většinou  hlasů  starostu  a  nejméně  dva 
obecní  radní.  Schůze  obecního  výboru  jsou  veřejné  a  pod  žádnou 
záminkou  nesmí  schůze  býti  prohlášena  za  tajnou.  Hodnost  obec- 
ního výboru  jest  bezplatná.  Přenesenou  působnost  obce  vykonává 
starosta,  ale  vláda  může  ji  vykonávati  svými  úředníky. 

Nad  obcí  místní  byla  obec  okresní.  Skládala  se  ze  všech 
obcí  v  okresu  ležících.  V  čele  jejím  byl  okresní  výbor,  jeni 
volen  byl  ode  všech  výborů  obecních.  Počet  členů  jeho  ustanoven 
nejméně  na  12,  nejvíce  na  30  členů,  mandát  jejich  trval  tři  léta; 
svého  starostu  volil  si  výbor  sám.  Všechny  zájmy  celého  okresu 
nebo  několika  obcí  spadají  v  jeho  působnost.  Ke  zkoumání  listin 
konskripčních  a  k  odvodům  vysílal  své  důvěrníky.  Schůze  konal 
vždy  dvakrát  do  roka,  z  jara  a  na  podzim  a  pokaždé,  když  nej- 
méně třetina  členů  za  svolání  schůze  žádala. 

Zakončením  této  organisace  byla  obec  krajská.  V  čele  jejím 
byl  krajský  výbor,  jenž  skládal  se  ze  24 — 60  členů  volených  od 
výborů  okresních.  Předsedu  volil  si  krajský  výbor  sám.  Krajská 
obec  byla  druhou  instancí  při  všech  odvoláních,  která  proti  usne- 
sení výborův  obecních  a  okresních,  která  netýkala  se  přenesené 
působnosti,  byla  podána.  Jí  náleželo  dozírati,  aby  základní  jmění 
obci  zachováno  bylo  neztenčené  a  v  dobrém  stavu. 

Krajské  schůze  řádné  konají  se  dvakráte  do  roka,  mimo- 
řádnou schůzi  může  svolati  jen  místodržitel. 

Svobodná  obec  nehodila  se  do  absolutistické  soustavy  Ba- 
chovy,  proto  nařízením  ministerstva  vnitra  ze  dne  29.  října  1849 
provedení  prozatím  zákona  obecního  bylo  zastaveno,  jen  za  tím 
účelem,  aby  vůbec  nikdy  do  života  nebyl  uveden. 

V  patentu  císařském  ze  dne  17.  března  1849,  jímž  vykoná- 
vání práva  spolčovacího  a  shromažďovacího  se  upravovalo,  mini- 
;erstvo  zjevně  okázalo,  že  oktrojovaná  ústava  jest  pouhým  plá- 
štíkem, za  nímž  skrývalo  své  záměry  absolutistické.  Jen  nepoli- 
tické spolky,  které  sledovaly  účely  vědecké,  humanitní  a  dobro- 
činné, byly  svobodny.  Nepolitické  spolky,  které  založeny  jsou  na 
zisk,  podléhají  posavadním  předpisům.  Všechny  hospodářské  pod- 
niky vydány  tím  vládě  na  milost  a  nemilost.  Každý  politický 
spolek  byl  povinen  14  dní  před  početím  své  činnosti  udati  po- 
liticlcému  úřadu    účel,    zakladatele    a    řiditele.     Politické   spolky. 
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které  protiví  se  ustanovením  trestního  zákona  nebo  si  osvojují 
v  některém  odvětví  moci  zákonodárné  nebo  výkonné  nějakou 
auktoritu  jsou  dle  §  6.  zapovězeny:  Zakládati  pobočné  spolky 
nebo  udržovati  spojení  s  jinými  spolky  politickými  jest  zaká- 
záno. Shromáždění  ozbrojeného  lidu  jest  naprosto  zakázáno. 
Úřady  mají  právo  zakázati  každé  shromáždění  lidu,  uznají-li,  že 
by  se  mohlo  příčiti  veřejnému  pořádku  a  veřejné  bezpečnosti. 
Schůze  voličské  a  schůze  k  vykonávání  zákonně  uznaných  vyznání 
byly  svobodné  (§  33.).  Co  vláda  nazývá  zákonem  o  právu  shro- 
mažďovacím,  jest  vlastně  hotovým  jeho  zákazem;  neboť  jen  ty 
schůze  byly  dovoleny,  které  s  ní  souhlasily,  nikoli  však  ty, 
které  by  se  osmělily  i  nejšetrněji   posouditi  činnost  její. 

Stát  k  svému  zachování  potřebuje  stálých  důchodů;  po- 
něvadž oktrojovaná  ústava  byla  náležitě  prohlášena,  nezbývalo 
vládě,  než  aby  se  jí  dovolávala.  Císařským  patentem  ze  dne  17. 
března  1849,  bylo  nařízeno,  aby  daně,  platy  přímé  i  nepřímé, 
jakož  i  přirážky  k  nim,  hledíc  k  či.  121.  ústavy,  dále  byly  vy- 
bírány. 

Všeliké  zřízení,  kde  mohlo  se  o  svobodě  mluviti,  bylo  vládě 
proti  mysli.  Bach  byl  by  nejraději  proměnil  stát  ve  veliká  ka- 
sárna, v  nichž  by  jen  podle  daných  předpisů  smělo  se  mysliti, 
mluviti  a  jednati;  co  by  nad  to  bylo,  mělo  prohlášeno  býti  za 
státu  nebezpečné.  I  v  dobách  čirého  absolutismu  divadlo  zacho- 
valo si  jistou  míru  svobody  a  samostatnosti.  To  nehodilo  se  do 
osnov  Bachových.  Po  rozumu  jeho  divadlo  nemělo  být  ani  školou 
mravy  kazící  ani  školou  nauk  státu  nebezpečných,  nýbrž  školou, 
kde  by  všechny  činy  vlády  byly  velebeny  jako  výron  státnického 
důmyslu,  jež  dnem  i  nocí  pečuje  o  blaho  a  pokoj  obecenstva.™ 
Vše,  co  by  tomuto  účelu  se  protivilo,  mělo  býti  zamezeno.  ■! 

Dle  řádu  divadelního  ze  dne  25.  listopadu  1850  každý  kus, 
měl- li  býti  uveden  na  jeviště,  musil  býti  schválen  zemským 
úřadem.  Povolení  platí  jen  pro  určitého  podnikatele  a  pro  určité 
jeviště  a  může  býti  každou  chvíli  bez  udání  důvodů  odvoláno., 
Z  rozhodnutí  místodržitelského  jde  odvolání  k  ministerstvu.  Od- 
chylky od  schváleného  textu  mohou  býti  pokutovány  5 — 50  zla- 
tými. V  instrukci  k  místodržitelům  uvedeno  jest,  které  kusy  sej 
vylučují  od  veřejného  představení.  Zeměpanský  komisař  měl^ 
právo  přítomen  býti  nejen  veřejnému  představení,  nýbrž  i  hlav- 
ním zkouškám,  aby  se  nedostalo  na  jeviště,  co  by  obecenstvo 
vyzývalo  k  vážnému  přemýšlení.  Jako  veřejný  život  vůbec  bylo 
i  divadlo  sevřeno  pouty  policejního  dozoru,  že  o  volném  rozvoji 
umění  dramatického  nemohlo  býti  ani  řeči.  Tento  stav  censury:| 
divadelní  trvá  nezměněn  dosud;  zvůle  úřednická  neměla  mezí. 
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Dramatická  tvorba  Gabriela  ďAnnunzio. 

Napsal 

J.  Rowalski. 

Bylo  by  příliš  rozsáhlým  thematem  psáti  o  veškerém  díle 
ďAnnunziově.  Jeho  romány  jsou  přeloženy  do  češtiny  a  jimi 
je  u  nás  dokonale  znám.  Má  mnoho  ctitelů  a  mnoho  nepřátel, 
obojí  právem,  a  zvláště  v  jeho  vlasti  panují  o  něm  zcela  proti- 
chůdné názory.  Tento  článek  je  věnován  jeho  dramatům,  nejen  proto, 
že  ďAnnunzio-dramatik  je  u  nás  poměrně  velmi  málo  znám,  ale 
také  proto,  že  v  tomto  literárním  druhu  podniká  italský  spiso- 
vatel nejkrkolomnější  pokusy  a  protože  v  posledních  letech  vůbec 
produkuje  výhradně  dramata. 

Je  málo  autorů,  kteří  se  dovedli  učiniti  tak  populárními  a 
tak  slavnými.  V  šestnáctém  roce  svého  věku  vydal  ďAnnunzio, 
tehdy  ještě  žák  střední  školy,  sbírku  veršů  Primo  vere,  která 
ohlásila  italské  poesii  nový  sloh  básnický:  je  psána  pod  vlivem 
Carducciových  » Barbarských  ód«,  které  vyšly  tři  roky  před  tím, 
r.  1877.  O  třinácte  let  později,  r.  1893  jsou  jeho  >Odi  navali« 
skvělým  úspěchem ;  a  nejposléze,  v  letech  1903 — 1905,  žene  do 
krajnosti  nádheru  svého  verše  a  zářivou  bohatost  svého  slova 
ve  třech  svazcích,  nazvaných  » Chvály  nebe,  země,  moře  a  herou «. 

Jeho  romány,  stále  hojně  čtené,  jsou  výrazem  uměleckých 
názorův  autorových :  vložil  v  ně  svůj  umělecký  respekt  k  eklekti- 
cismu,  touhu  po  obnovení  renaissanční  krásy,  po  splynutí  všech 
uměn  v  jediném  díle  a  zvláště  svou  verbální  mohutnost  a  svou 
filosofii  estétského  epikurejství.  Tento  základ  je  patrn  ve  všech 
jeho  románech  a  působí  nápadnou  podobnost,  jaká  je  mezi  po- 
stavami hlavních  reků,  Aurispy  v  Triumfu  smrtil  Hermila  v  Ne- 
vinném,  Cantelma  v  Duši  z  křemene^  Sperelliho  v  Rozkoši  a 
Eťfreny  v  Ohni.  Přes  nepopiratelnou  jejich  cenu  možno  těmto 
románům  vyčítati,  že  jsou  tvořeny  podle  jednoho  základního 
schématu  a  že  ďAnnunzio  stojí  v  nich  pod  vlivem  řady  autorů 
cizích,  zvláště  Dostojevského,  Tolstého,  také  Richarda  Wagnera, 
pak  i  Bourgeta,  Péladana  a  j.  A  jakkoliv  tato  často  opakovaná 
výtka  kritiky  je  svrchovaně  pravdivá,  můžeme  říci  na  prospěch 
autorův,  že  neubírá  mnoho  v  ceně  jeho  knihám,  jsouc  důsled- 
kem jeho  eklekticismu.  Jeho  romány  mají  právě  ono  umění  kom- 
posice, s  nímž  sloučeny  jsou  cizí  prvky,  nejprve  assimilované 
italskému  duchu,   v  jediný  obraz  renaissanční,  latinské  krásy. 

Uhodil  na  šťastnou  strunu,  pochopil  výhody  svého  postavení, 
sílu  svých  schopností  a  dovedl  všeho  využitkovati.  Vědomě  a 
programově  dělá  se  slavným  nejen  svým  dílem,  ale  i  svým 
životem.  Záhy  stal  se  oblíbeným,  svým  uměleckým  dandysmem 
miláčkem  římské  aristokratické  společnosti  —  a  dnes  již  je  mužem 
salonův  a  veřejného  života,    osobou,    kterou    zabývá    se   všechen 
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tisk  a  o  niž  zajímají  se  všichni  lidé  ze  společnosti.  Kdysi  účastnil 
se  politické  kampaně,  kandidoval  na  socialistický  program  do 
italské  sněmovny,  při  čemž  propadl,  a  věnoval  se  pak  cele  umění. 

Ale  chce  býti  »národním  hrdinou*,  hlásá  ohnivými  slovy 
vlastenectví,  píše  ódy  na  Garibaldiho,  Verdiho,  velebí  krásu 
Itálie,  zbožňuje  její  minulost,  ciseluje  její  jazyk.  V  jeho  díle  je 
akcent  italského  patriotismu,  podložený  méně  politicky  a  více 
žhavým  pathosem;  je  pěvcem  »třetí  Itálie*,  nadšeným  ctitelem 
její  minulosti,  rhapsodem   »risorgimenta«. 

Ale  to  není  jediná  příčina  jeho  proslavenosti.  Je  muž  znalý 
světa,  bystře  ovládající  psychologii  svého  obecenstva  a  těžící 
z  této  znalosti.  Zije  jako  aristokrat  na  své  ville  Capponcina 
u  Florencie  v  kroezovském  přepychu;  o  zařízení  jeho  villy,  o  jeho 
oděvu,  o  jeho  zvycích  stále  se  píše ;  každý  týden  objeví  se  v  ně- 
kterém listě  jeho  fotografie,  an  jede  na  koni  v  úboru  k  parforqní 
honbě  —  a  v  té  podobě  poznáte  člověka  veliké  ctižádostivosti 
a  silné  energie,  který  zná  zázraky  reklamy  a  který  jest  oddán 
kultu  sebe  sama.  Dává  o  sobě  mluviti  neustále :  dnes  jeho  roz- 
luka s  Eleonorou  Duseovou,  zítra  dávný  rozv^od  s  chotí,  která 
byla  z  vysoké  římské  aristokracie;  brzo  mluví  se  o  novém  jeho 
koni,  kterého  pojmenoval  jménem  hlavní  hrdinky  ze  své  poslední 
tragedie,  a  hned  na  to  disputuje  se  o  jeho  občanském  jménu. 
Tvrdilo  se,  že  toto  jméno  zní  »Rapagnetta*,  což  znamená  řed- 
kvičku —  ale  poslední  dobou  se  toto  tvrzení  vyvrací,  a  nedávno 
přinesl  jeden  illustrovaný  milánský  list  podobiznu  jeho  zemře- 
lého otce,  pescarského  starosty,  Francesca  ďAnnunzio. 

Je  také  dokonale  hrdý  na  své  umění,  tak  hrdý  a  sebevě- 
domý, že  možno  tu  mluviti  o  velikášství.  Jen  sláva,  která  tu 
předcházela,  jen  oblíbenost  a  pak  ta  pevná,  smělá,  až  drzá  jistotaj 
ve  vystupování  dovedou  zabránit,  aby  mnohé  z  jeho  patheticl 
honosných  slov  nevyznělo  komicky.  Když  r.  1907  propadla  jehc 
tragedie  »Piů  che  Tamore*,  napsal  k  tištěnému  vydání  předmluvu^ 
v  níž  hájí  a  vysvětluje  cíle  této  tragedie  a  hájí  se  proti  kritice 
i  obecenstvu  tónem  svrchovaně  povýšeným,  ba  skoro  imperti- 
nentním.  Měl  odvahu  vložiti  tam  i  následující  slova :  li 

»Proto   považuji   se   za   svrchovaného   mistra,    a  chci   být  a" 
jsem   mistrem,    který   pro    Italy   shrnuje   ve  své  nauce    tradice  a 
tužby  veliké   krve,   z  níž  se   zrodil.    Postavy  mé   poesie  učí  nut- 
nosti heroismu.    Z  mé  výhně  vyšla  jediná  báseň  totálního   života, 
skutečné  a  pravé  » Představení  Duše  i  Těla*  —  jaké  se  kdy  ob-_ 
jevilo  v  Itálii  od  » Božské  komedie*.  Tato  báseň  jmenuje  se  Lausf 
Vitae  ...     Co  může  tedy  znamenat  a  zmoci  pokus  revolty  protí| 
mé  spirituální  vládě,  nízký  a  marný  jako  povstání  opilých  otroků? 
Která  moc  může  se  obraceti  proti  mému  umění,  když  mé  umění 
oslavuje   nejčistší  a  nejenergičtější  mluvou  italskou  nejnádhernější 
a  nejsvětější  mocnosti  života.''    Ve  jménu  kterého  principu  žádají 
mé  sesazení   ubožáci,    kteří  ukojují   svůj    hlad   odpadky  se   stolu 
mých  hostin,  a  zlodějové,  kteří  kradou   ovoce,    spadlé  se  stromů 
mých  zahrad?  Jak  může  doufati,  že  mne  —  nepravím  ani  přemůže, 
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ale  že  zasáhne  mou  patu,  zbabělé  záští  mnohých,  kteří  nevědouce, 
že  jim  jsem  mistrem,  mají  mne  pánem  a  mají  na  svém  čele  mou 
rudou  známku  a  snaží  se  marně  servati  ji,  lámouce  si  nehty  .  .  .« 

Okázalá,  na  effekt  vypočtená  tato  zpupnost  výborně  charak- 
terisuje  autora,  který  na  jedné  straně  opravdu  je  nazýván  svrcho- 
vaným mistrem  a  na  druhé  —  šarlatánem.  Má  z  obého  trochu. 
To,  co  jej  učinilo  slavným  a  co  pozvedlo  jej  takořka  za  apoštola 
krásy,  je  vedle  nedostatku  kriticismu,  který  v  Itahi  všeobecně 
vládne,  jeho  absolutní  přilnutí  k  italské  rage  a  její  tradici.  D'An- 
nunzio  všude  vyjadřuje  krásu  latinské  duše  a  lásku  k  ní.  »Jest 
mi  slávou,  že  jsem  Latin,  a  považuji  za  barbara  každého  člověka 
cizí  krve  — «  řekl  kdysi,  zapomínaje  asi  na  hold,  který  vzdává 
tak  často  Němci  —  Richardu  Wagnerovi.  A  jeho  ctižádost  jde 
ještě  dále :  chce  být  obroditelem  renaissance,  zakladatelem  novo- 
latinského  klassicismu,  který  by  v  sobě  obsahoval  antiku  oplod- 
něnou románským  duchem :  odtud  obdiv  italské  mládeže  i  na- 
dšení širšího  obecenstva. 

Teprve  potom,  kdy  vybojoval  si  už  svou  posici  jako  básník 
a  romancier,  sáhl  ďAnnunzio  k  dramatu.  Věděl  dobře,  že  tak 
může  zmnohonásobiti  svou  slávu  a  proraziti  hojně  u  zahranič- 
ního obecenstva.  A  měl  tu  ovšem  ještě  jiné  důvody,  vnitřní,  umě- 
lecké. Prvním  jich  jest  idea  umění  Wagnerova,  jež  snaží  se  po 
splynutí  různých  živlů  uměleckých  v  jediném  díle:  tedy  působiti 
při  dramatickém  živlu  současně  krásou  sochařskou,  malířskou, 
hudební,  architektonickou  a  básnickou.  Paul  Fiat  chválí  tuto 
ďAnnunziovu  snahu  na  prvém  místě:  »I1  a  le  mérite  de  démontrer 
la  fusion  des  arts,  il  a  compris  Texpression  du  Beau  moderně 
comme  la  Totalisation  des  effets  .  .  .« 

O  dvě  síly  opírá  se  italský  autor  ve  svých  dramatech : 
o  antiku  a  duši  latinské  race.  Zkoumáme-li  je,  poznáváme  v  dra- 
matech těch  poetu  skvělé  formy,  lyrika  spíše  než  dramatika, 
lovce  eíifektů  spíše  než  psychologa  tragiky.  Jeho  dramata  lze  roz- 
děliti na  dvě  skupiny,  jichž  prvá  zahrnuje  práce  prosou,  druhá 
veršované.  A  tu  zvláště  o  této  druhé  lze  říci,  že  je  stálým  expe- 
rimentem, ne  vždy  korunovaným  úspěchem,  stále  usilovným  hle- 
dáním prostředků,  jež  by  diváka  svou  překonávající  krásou  ohlu- 
šily, oslepily,  omráčily.  Pro  žádného  autora  jména  tak  zvučného 
nebylo  drama  tak  tvrdým  zkušebním  kamenem  jako  právě  pro 
ďAnnunzia.  A  máme-li  na  mysli  druhou  skupinu,  můžeme  směle 
tvrditi,  že  až  dosud  jeho  snahy  ztroskotávaly. 


i  Tragedie  Citía    moria  (Mrtvé  město),     Gioconda    a    Gloria, 

[  novější  práce  Piu  che  ramore  (Více  než  láska),  a  dvě  aktovky : 
i  Sen  jarního  jitra  a  Sen  podzimního  večera  tvoří  první  oddíl  d'An- 
\  nunziových  prací  dramatických.  »Piú  che  ramore«  jsouc  novějšího 
[  data,  vymyká  se  celkovému  rázu  těchto  prací,  ale  formou  i  struk- 
turou patří  k  nim. 

VLČKOVA  OSVĚTA  1909.  S.  44 
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Osudovost  je  hybnou  silou  každé  jich.  Stručný  obsah  >  Mrt- 
vého města*  nám  to  jasné  naznačuje.  Dějištěm  této  hry  je  krásná, 
poetických  půvabů  plná  řecká  krajina  u  Mykene,  kam  zavítají 
dva  archcologové-amateuři.  Alessandro,  doprovázen  svou  chotí, 
slepou  Annou,  a  Leonardo  svou  sestrou,  Blankou  Marií.  Nejen 
Alessandro  vzplane  láskou  ke  krásné  Blance  Marii,  ale  také 
v  jejím  vlastním  bratru,  Leonardovi,  vyrůstá  květ  perversní  lásky 
k  sestře.  Blanka  cítí  v  nitru  mohutnou  vášeň  pro  Alessandra, 
ale  hrozí  se  hříchu,  kterého  by  se  dopustila  vůči  dobré  a  měkké 
Anně.  Leonardo  prodělává  v  nitru  pravou  krisi ;  a  doznav  svou 
strašnou  vášeň  svému  příteli  Alessandrovi,  rozhodne  se,  aby 
sestru  zachránil  před  nezměrnou  trýzní  a  před  sebou  samým  — 
neboť  ví,  že  nad  sebou  by  neměl  síly  —  zničiti  její  život.  Za 
mrtvého  ticha  nočního  vede  ji  do  myrto  vého  háje,  kde  ji  v  pra- 
meni Perseově  utopí.  Zatím  odhodlá  se  Anna  k  sebevraždě ;  neboť 
miluje  Blanku  Marii,  a  její  světlá  duše  nechce  milencům  překá- 
žeti. Její  postava  upomíná  tu  svými  liniemi  dobra  na  >Aglavainu 
a  Selysettu«  od  Maurice  Maeterlincka.  Ale  než  provede  své  roz- 
hodnutí, jde  s  Alessandrem  hledati  bratra  i  sestru,  kteří  se  dlouho 
nedostavují :  a  naleznou  mrtvou  a  jejího  vraha.  Tu  slepá  Anna, 
nevidouc  a  přece  tušíc  hroznou  událost,  volá:  »VidímI  vidím  I« 
Strašná  pravda  učinila  ji  na  okamžik  vidoucí.  —  V  » Mrtvém  městě< 
je  velmi  dusná  atmosféra:  tušíte  hřích  spojený  s  tragikou,  tušíte 
těžkou  ruku  chmurného  osudu,  která  na  konec  zasáhne.  Ale  spon- 
tánnost dramatického  živlu  je  nucená :  je  tu  mnoho  líčení  a  vy- 
právění, jímž  jednotlivé  osoby  popisují  své  vnitřní  boje,  vnitřní 
útrapy.  Na  první  pohled  patrno  je  hledání  autorovo  :  chce  naléz^ 
případ  nové,  výjimečné  tragiky.  Starý,  od  věků  se  opakující  prc 
blém  viny  má  u  něho  —  jak  i  na  dalším  bude  ukázáno  —  p< 
zádí  pathologické.  Je  tu  zločin  zamezený  zločinem  v  poslednír 
zoufalém  napětí.  Ale  nemůžete  považovati  Leonarda  za  zločince 
vyrostlého  z  ústředí:  jeho  zvrácený  sklon  je  výraz  síly  přírodní, 
síly  osudové. 

Zločinnost  typů  ďAnnunziových,  která  je  podkladem  jejich 
tragiky,  je  někde  jen  šlapáním  morálky  a  spravedlnosti,  tedy 
vinou,  které  zákony  lidské  nestíhají.  Mnoho  přispělo  k  tomuto 
amoralismu  ďAnnunziovu  učení  Nietzscheovo :  již  druhá  tragedie, 
Gioconda,  to  ukazuje.  Je  účinnější  lyricky,  obsahově  složitější. 
Jejím  předmětem  je  boj  dvou  žen  o  muže  umělce.  První  z  nich, 
Sylvie,  je  zákonitou  manželkou  sochaře  Lucia  Settaly ;  byla  jím 
milována,  dokud  se  nesblížil  s  Giocondou  Diantiovou,  která  svou 
fysickou  krásou  a  svým  pochopením  pro  umění  inspirovala  jej 
k  nejkrásnějšímu  jeho  výtvoru.  Lucio,  aby  unikl  vnitřnímu  boji 
mezi  požadavky  umění  a  požadavky  svědomí,  odhodlá  se  k  nej- 
horšímu :  pokusí  se  o  sebevraždu.  Neusmrtí  se :  je  těžce  zraněn 
a  láskyplné  ošetřování  Sylviino  jej  zachrání.  Svou  bezměrnou 
péčí  uchovala  ho  k  životu.  Ale  neuchránila  jej  před  tou  druhou. 
před  (jiocondou  Diantiovou.  Již  svému  příteli  Cosimovi  Dalbovi. 
který  se  právě  vrátil  z  cesty  po  Egyptě  a  líčí  pozdravujícímu  >< 
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sochaři  všechnu  tu  krásu,  kterou  viděl  na  cestách,  doznává  Lucio, 
že  ona  žena  nepřestala  míti  moc  nad  ním.  Ví,  že  k  Sylvii  je 
vázán  nejen  povinnost',  ale  také  vděčností:  ale  jak  zříci  se  té,  která 
je  existenční  podinínkou  jeho  umění?  Sochař  ví,  že  Gioconda  má 
klíč  od  jeho  zahradního  atelieru  a  že  navlažováním  hlíny  udržuje 
novou  sochu,  započatou  krátce  před  onou  hroznou  událostí.  »Což 
nebylo  také  to  bojem  proti  smrti  .?*«  praví  ku  příteli.  »Nebylo  to 
obdivuhodným  aktem  víry?  Ona  uchovávala  mé  dílo  .  .  .«  »Zatím 
co  druhá  uchovala  tvůj  život, «  odpovídá  přítel.  A  Lucio  ocitá 
se  ve  víru  zoufalých  myšlenek  a  trýznivé  nerozhodnosti:  » Která 
z  obou  věcí  má  větší  cenu?'*  v^olá.  ■> Život  je  mi  nesnesitelný,  byla-li 
mi  v  něj  vryta  zápověď.  Řekl  jsem  ti  to :  měli  mne  nechat 
zemříti.  Které  zříkání  se  může  vyrovnati  tomu,  jež  jsem  já  pod- 
stoupil? Jen  smrt  mohla  zastaviti  ten  příval  taktiky,  který  vede 
mou  bytost  k  jejímu  dobru.  Teď  jsem  oživl :  poznávám  v  sobě 
téhož  člověka,  tutéž  sílu.  Kdo  mne  bude  souditi,  půjdu-li  za  svým 
osudem ?«  Tato  slova  jsou  charakteristická:  je  v  nich  nejen  na- 
pověděno tragické  rozřešení,  ale  ohlášen  také  nový  živel  :  nad- 
človék^  který  pak  častěji  vystupuje  v  dramatech  ďAnnunziových. 
Jím  vstupuje  sem  duch  Nietzscheův,  šlapající  po  přirozené  mo- 
rálce a  zvláště  po  soucitu.  Můžeme  opět  mluviti  o  typu  mravně 
zrůdném,  který  právě  touto  svou  vlastností  je  hybnou  silou 
titanské  tragiky. 

I  Sylvie  zná  nebezpečí,  jež  hrozí  její  lásce  a  jejímu  dítěti. 
A  jata  horečným  nepokojem,  zoufalou  touhou  ukončiti  ta  muka, 
vyčíhá  pravý  čas  a  čeká  na  Giocondu  v  atelieru.  A  tu  odehrává 
se  mezi  oběma  ženami  zápas,  v  němž  rozpoutá  se  vášeň  vzá- 
jemného záští,  boj  o  muže  stane  se  bojem  o  jeho  dílo,  o  sochu, 
kterou  Gioconda  chce  zničit.  A  Sylvie,  ta  měkká  a  milující  duše, 
vychází  z  tohoto  zápasu  zmrzačena:  padající  socha  rozdrtila  jí 
obě  ruce,  ty  krásné  ruce,  které  jsme  slyšeli  v  prvních  dvou 
aktech  tolik  velebiti.  Tragika  dostoupila  tu  nejvyššího  vrcholu  a 
rozuzlení.  Ale  vypočítavý  autor  přidal  zcela  neorganický,-  ale 
citově  působivý  akt  čtvrtý.  Tu  sedí  Sylvie  skrývajíc  obvázané 
pahýly  rukou,  dovídá  se,  že  její  oběť  byla  mama ;  neboť  Lucio 
přiklonil  se  teď  nadobro  k  té,  kterou  považuje  za  nezbytnou 
pro  své  umění.  A  přichází  její  malá  dcerka,  kterou  od  oncho  dne 
nespatřila,  dítě,  jež  nezná  tragiku  matčina  žití  v  poslední  době  : 
■neblahé  tušení  zachvívá  mateřským  srdcem.  Sylvie  zakrývá 
ahýly  rukou,  ale  přichvátavší  Beata,  plna  dětské  račlosti  ze  shle- 
iní,  volá:  »Proč  mne  nevezmeš,  proč  mne  neobejmeš?  Vezmi 
me  na  ruce,  matinko!«  Sylvie  ustupuje  nazad,  bolest  její  vzrůstá 
v  této  chvíli,  plné  těžkého  a  smutného  napětí.  Když  dítě  podává 
jí  květiny,  klesá  na  kolena  v  mocném  pláči  a  k  němu  připojuje 
>o  i  děvčátko,  ustrašeno  v  nejasném  vědomí  čehosi  hrozného. 

Lyrická  mluva  této  tragedie  pomáhá  autoru  vytvořit  ovzduší 

;ále  plné  toho  pocitu    či  té  představy,  která   v  onom   okamžiku 

právě    převládá.     Boj,    který    se  odehrává    v  sochaři  Luciovi,   je 

kreslen  krásnými  a  pevnými  tahy   a  jest  také   prohlášením  suve- 
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renity  umčni  nad  morálkou.  Aesthétství  autorovo  vyzdobilo  čtvrtý 
akt  postavou  Sirenetty,  poetické  žebrácky  a  jasnovidky.  Svým 
celkovým  uspořádáním,  svým  lyrismem,  krásou  své  mluvy  stojí 
»(jioconda«  i  přes  své  ryze  dramatické  zvláštnosti  ze  všech  prací 
ď Annunziových  nejvýše. 

Kritika,  zvláště  německá,  považuje  za  nejdramatičtější  práci 
Gloria  (Sláva),  psanou  i  hranou  r.  1899.  Snad  proto,  že  »Gloria« 
blíží  se  nejvíce  typu  osudové  tragedie.  V  zevním  apparátu  scénic- 
kém má  mnoho  výjimečných  detailův  a  nepravidelností.  Za  její 
motto  položil  autor  hrdá  slova:  »La^  gloria  mi  somiglia«  — 
»Sláva  je  mi  podobna*.  —  Scénou  je  "Řím  v  době  jakési  aristo- 
kratické republiky,  kde  vystupují  senátorové  diktatoři  a  kde 
současně  se  mluví  o  Ludvíku  XVI.  a  o  Napoleonovi.  Starý  dik- 
tátor Césare  Bronte  má  mladou  manželku  Comnénu,  vnučku  kte- 
réhosi byzanckého  císaře,  která  je  ovládána  divokou  a  bezmocnou 
vášní  po  podrobování  a  panování.  Připomíná  Messalinu  nebo 
Poppeu  Sabinu  a  je  velmi  fantastickým  anachr  on  ismem.  Com- 
néna  zahoří  vášní  k  Ruggeru  Flammovi,  senátoru.  Chce,  aby 
starce  usmrtil  a  sám  pak  vznesl  se  k  výšinám  moci.  »Bude  ještě 
dlouho  klásti  odpor  se  svými  skálopevnými  kostmi,  s  tou  lebkou, 
od  níž  se  kule  odrážejí.  Nechce  umříti,  říká  to  —  a  přece  — 
zavírá  nám  cestu. «  Tu  se  oba  uchopí  za  ruce  a  pohlížejí  si  dlouze 
v  oči.  Je  konec  prvního  aktu. 

V  druhém  jednání  umírá  Césare,  stravován  jsa  zvolna  půso- 
bícím jedem,  který  -mu  Comnéna  přimíchává,  představujíc  tak 
reminiscenci  na  středověké,  slavné  travičky.  Dialog  je  zde  ne- 
obyčejně živý  a  mnohé  místo  má  pravou  dramatickou  plastiku. 
Umírající  Césare  připomíná  Comnéně  všechna  velká  dobrodružství, 
vyčítá  všechny  nejohavnější  hříchy  jejích  předkův  i  její  vlastní,  a 
vrhá  se  proti  ní,  ač  jedem  scsláblý,  aby  ji  zardousil.  Nenasytná 
žena,  vybavivši  se  z  jeho  rukou,  volá:  »Zij  jen,  žij!  Jiný  zemře 
v  tobě.« 

V  třetím  jednání  je  diktátor  Ruggero  Flamma  na  vrcholu 
své  moci.  Ale  již  počíná  mu  Comnéna  býti  osudem.  Lid  proti 
ní  se  bouří,  protože  zná  její  zlé  činy.  Ví  také,  že  tato  žena  štve 
Flammu  k  činům  ;  neboř  také  čin  je  její  vášní.  A  muž  sklání  se 
chabě  před  její  vůlí,  řka:  »Máš  být  ukojena.  Každá  hodina  tvého 
života  bude  nasycena  mohutným  činem.  Chci  viděti,  jak  od 
vrcholu  až  na  dno  budeš  v  tepotu  mého  boje  hýřiti.*  Leč  i  tento 
Flamma  záhy  pochopí,  jak  velkým  poutem  je  Comnéna  pro  jeho 
život.  A  když  jeho  důvěrník  Stenio  mu  našeptává,  že  by  byl 
volný  a  mohl  znova  začít  žíti,  kdyby  jí  nebylo,  volá:  »Bud  ona 
—  nebo  já.« 

Tato  napověděná  idea  vystupuje  ostře  v  posledním,  pátém 
jednání.  Flamma  říká  Comnéně  všechnu  svou  nenávist,  vyčítá  jí 
zlo,  které  vnesla  v  jeho  život:  a  venku  zatím  slyšeti  je  křik 
pobouřeného  davu  >Smrt  Flammovi!  Zapalte  vrata!*  A  tu  jej 
Comnéna  naposledy  objímá  a  vráží  mu  dýku  do  prsou:  neboť 
nedovedl    udržeti    v    sobě    sílu    a    velkost,  jež    mu    ona    vnukla. 
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Vrcholu    bylo  však    dosaženo    a  po   něm    nastupuje    jen    milosr- 
denství. 

V  zevní  technice  je  mnoho  nesrovnalostí:  ale  účinnost  je 
značná.  I  proto,  že  v  onom  obraze  třetího  Říma  je  silný  moment 
patriotický.  »Gloria«  vyslovuje,  jakými  zásadami  autor  chce  se 
říditi  při  historickém  dramatu:  t.  j.  promítnouti  pravdu  dnešního 
života,  obrysy  dnešní  duše  na  dálku  staletí.  Tak  Comnéna  má 
\  sobě  mnoho  renaissančního,  ale  konec  konců  je  dokumentem 
moderní  vášně.  Ona  i  Flamma  jsou  koncipováni  jako  bozi  — 
ale  ke  své  i  autorově  chybě  zůstávají  lidmi.  Právě  proto,  že 
hvbnou  silou  je  tu  illuse  jednoho  o  druhém,  nemůže  vykrysta- 
lizovati skutečná  povaha  v  duchově  skulpturný  útvar.  Flamma 
je  slaboch,  má  příliš  mnoho  rozmarů,  a  to  odporuje  jeho  velikým 
řečem  a  heroickému  nátěru.  >Caesar  a  Napoleon  nebyli  by  chtěli 
ani  za  sluhu  tohoto  melancholického  hrdinu  třetího  Říma,  který 
pozoruje  hvězdy  a  přemýšlí  o  travinách,  jež  voní  na  vzdálených 
rolích, «  praví  o  hlavní  mužské  postavě  kritik  Corradini,  jenž 
uzavírá  svůj  soud  o  »Cjlorii«  těmito  slovy:  ;> Autor  zahlédl  postavy 
při  svitu  blesku,  jakoby  v  plamenu  požáru ;  a  vskutku,  jako 
okamžité  a  prchající  zjevy  jsou  neobyčejné.  Však  nevyvíjejí  se  . 
jsou  činem,  slovem,  ne  postupem,  ne  organickým  seřazením  činů 
a  slov.  Osoby  tragedie  Gloria  jsou  lyrickými  motivy. «  A  tak 
vedle  tohoto  lyrismu,  vedle  verbální  apotheosy  nadčlověka  zbývá 
tu  jen  jakýsi  všeitalský  program,  jímž  tato  práce  ze  všech  nej- 
více (mimo  nejnovější  »La  Nave«)  blíží  se  sféře  politické. 

Dvě  krátké  aktovky  doplňují  nám  charakter  této  skupiny. 
Prvá,  >Sen  jarního  jitra«,  má  svým  vnějším  rázem  jistou  příbuznost 
s  Giocondou.  Hrdinkou  je  šílená  Isabella,  jíž  před  očima  byl  zabit 
snoubenec  a  krev  jeho  pokryla  jí  ruce,  šaty  a  vlasy.  Od  té  doby 
červená  barva  vyvolá  vždy  v  její  choré  mysli  představu  oné  udá- 
losti. Náhodou  vyrostla  na  keři  bílých  růží  jedna  červená  — 
a  tento  zjev  vyvolává  u  choré  záchvat.  Když  přichází  na  návštěvu 
bratr  zavražděného  jejího  snoubence,  nastává  při  spatření  jeho 
v  mysli  choré  náhlé,  jen  chvíli  trvající  rozjasnění!  Isabella  proslo- 
vuje  v  krásném  monologu  reminiscenci  na  onu  hroznou  scénu,  jež 
navždy  zanechala  na  jejích  očích  »závo)  krve«.  Procitla  ze  šílenství 
a  touží  po  smrti.  Ale  po  chvíli  vrací  se  těžká  mlha  na  jejího 
ducha :  a  prozpěvujíc  si  svou  divnou  písničku,  upadá  opět  v  temno 
svého  osudu. 

Mistrně  líčena  její  choroba,  takže  práce  ta  vzbudila  zájem 
četných  psychiatrů  z  povolání :  je  to  opět  případ  typu  krajně 
chorobného,  z  jehož  ovzduší  vyrůstá  řada  krásných  obrazů.  Jinak 
ie  tu  dosti  defektů :  nepravděpodobnost  episod,  falešnost  podruž- 
ných postav,  zvláště  lékaře  a  pod^  Ale  lyrické  slovo  a  fantasticky 
krásná  scéna  se  tu  stále  střídají.  Sílená  má  touhu  po  bílé  barvě, 
protože  je  silným  kontrastem  k  červené :  chce  koupelí  v  rybníku, 
třením  v  měsíčném  světle  zbělit  i  své  vlasy.  Mluví  o  bílých  pávech, 
chce  zelené  šaty  a  slibuje  sestře  za  ně  zlatý  sen.  Zelená  barva  ji 
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uklidňuje  —  a  tato  okolnost  byla  volena  účelné;  neboť  je  to  barva 
komplementerní  k  červeno. 

Kvalitou  i  svou  technikou  jest  jí  podobná  druhá  aktovka, 
»Sen  podzimního  večera*.  Svým  ovzduším  fantastické  republiky 
italské  připomíná  ovŠem  »Glorii<.  V  mramorovém  okrouhlém  pa- 
láci žije  Ciradeniga,  vdova  posledního  dožete.  Touží  po  milenci, 
který  ji  opustil,  a  touhu  vyslovuje  své  komorné.  Ale  milenec  pro- 
jíždí se  na  bucentauru  se  šťastnější  sokyní,  nádhernou  kurtisánou. 
Slavonská  kouzelnice  upravuje  pomocí  magické  knihy  zázračný 
prostředek,  který  má  milence  přivésti  zpět,  ale  k  tomu  třeba 
míti  vlas  oné  sokyně.  Rozvášněná  dogaressa  Gradeniga  slibuje 
všechny  své  poklady  svým  dívkám,  které  konečně  přinášejí  žádaný 
vlas  zbrocený  krví.  Zatím  co  kouzelnice  pracuje,  líčí  dívky  slavnost 
na  bucentauru,  krásu  kurtisány  Pantee,  pověsti,  které  se  o  ní 
šiří,  a  vyprávějí,  jak  lid  jí  volá  slávu.  Náhle  přicházejí  dvě 
dívky  a  volají:  »Pantea  v  plamenech!  Bucentaur  v  plamenech !< 
Jiné  mluví  o  bitvě  a  zuřivém  zápase  lidí.  Protivníci  vstoupili  na 
loď,  chtěli  vševládnou  kurtisánu  přemoci ;  je  slyšeti  boj  a  praskot 
hořící  lodi.  On  je  tedy  zničen!  A  Gradeniga  stojí,  na  jejím  obličeji 
je  odlesk  ohně  v  dáli  planoucího,  stojí  v  plné  vznešenosti  a  kráso 
a  vyjadřuje  tak  tragickou  visi,  zatím  co  z  dáli  zní  řev  bojujících. 
Nejvíce  snahy  po  oslňujícím  účinku  jeví  zde  vnějšek  scény,  ob- 
sahující celou  tu  dekoraci  benátské  renaissance,  okrášlené  Ori- 
entem :  zlato,  brokáty,  drahokamy,  voňavky ;  kouzelnice  sestroju- 
jící při  svých  manipulacích  obraz  sokyně  z  vosku,  s  dvěma  per- 
lami místo  očí ;  konečně  vášnivá  postava  Gradenigy,  planoucí_ 
krutým  erotismem.  Ale  rozhodně  je  »Sen  podzimního  večera 
slabší  prvé  aktovky. 

Zmíníme    se  až  na  konci  o  novější  moderní    tragedii    »Ví^ 
než  láska«,  která  se  vymyká  rámci  děl  dosud  uvedených,    ma| 
jakousi  snahu  [)0  realismu. 

V  této  skupině  spočívá  dramatický  eíTckt  ne  v  cel 
tragedie,  ne  v  jejím  epickém  vývoji,  nýbrž  na  jednom  mís< 
v  jednom  bodu  —  ostatek  pak  je  chráněn  skvělostí  forr 
lyričností  dialogu.  Tak  v  »Mrtvém  městě*  je  takřka  jediné  místi 
které  je  vnitřně  založeno  dramaticky;  v  Giocondě  mají  třetí 
a  čtvrtý  akt  přednost  před  ostatními  výtvory  ďAnnunziovými, 
protože  mají  to,  co  je  tak  vzácné :  dramatický  spád  a  pozvolné 
vyvrcholení  tragiky.  Dramata  zde  obsažená  jsou  zvláštním  druhem, 
jejž  francouzští  kritikové  nazvali  divadlem  duše^  nebo  divadlem 
idealistickým. 

Opravdu,    cílem   je    tu    kult  duŠe,    a  sice  toho,    co  je  v  n| 
věčného,  stálého,  přenosného  staletími,  uplatnění  oněch  rysů,  kte^ 
unikají    vlivu    doby   i    prostředí,    kult    duše    sub    specie   aeter 
Autor  dovede  vložiti  ve  své  postavy  plastickou  realitu,  takže  vA. 
zdají  se  přes  svou  fantastičnost  isolovány,  ale  blíží  se  skoro  typfir 
ony  »předvádějí  důvěrnou  vznešenost  antického  bytí*.  Osudovc 
je  tu  mohutná  a  stvořena  v  příbuzenství    s  autory  antických  tra-! 
gedií.  Úsilí,  jaké  se  jeví  v  odstínech  náladovosti,  připravuje  půdu 
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pro  vlastní  účinky  dramatu.  Je  tu  příliš  mnoho  vniternosti,  která 
je  v  odporu  se  skutečnými  poměry  scény.  Věty,  jež  obyčejné 
bývají  direktivou  pro  herce  a  jež  jsou  v  závorkách  tištěny,  nazna- 
čujíce jen  vysvětlivky,  důležité  pi^i  provozování,  jsou  u  ďAnnunzia 
poesií,  kterou  velmi  často  nelze  na  scéně  reprodukovati.  Tak  ve 
čtvrtém  aktu  Giocondy :  »Jest  extatická  hodina.  Den  je  průhlednější 
než  křišťálová  skla  bílého  pokoje.  Moře  je  něžně  modré  jako  květ 
lnu  a  tak  nehybné,  že  dlouhé  linie  odrážejících  se  plachet  zdají  se 
sahati  k  jeho  dnu ;  řeka  zdá  se  zplozovati  velký  klid,  vlévajíc  tam 
stálou  vlnu  svého  míru ;  lesy  jsou  jako  proniknuty  zlatým  fluidem, 
jsou  tak  zázračně  rozveseleny,  že  ztrácejí  takřka  kořeny,  plujíce 
v  rozkoši  své  vůně.«  Nebo  v  » Glorii « :  »Z  panovačného  tónu 
klesl  její  hlas  k  nevylíčitelné  melodické  notě,  která,  když  potom 
je  přerušena,  zní  dále  jen  v  nejvzdálenějším,  nejtajemnějším  koutu 
její  bytosti,  v  oné  neproniknutelné  temnotě  lidské  přirozenosti, 
kde  sídlí  prazákony,  které  určují  osudy  smrtelníků,  jejich  život 
i  smrt,  a  které  jsou  propleteny  tisíci   závity  lásky  a  nenávisti.* 

Ale  vedle  nedostatků  jsou  v  této  části  ďAnnunziových 
dramat  přednosti  a  zajímavé  vlastnosti.  Je  tu  obsažen  nejmoder- 
nější výraz  latinské  duše,  a  přesněji  řečeno,  italské  duše.  Spisovatel 
je  synem  italské  Renaissance,  básníkem  šestnáctého  století.  Není 
snad  umělce,  který  by  byl  nad  něho  národnější  a  živějším  dokla- 
dem theorie  Barrésovy.  Bezmezný  kult  svého  já,  fatalismus  ovlá- 
dající vášně,  amorálnost  —  toť  jsou  živly,  které  spisovatele  pojí 
k  jeho  renaissančním  předkům.  Nemá  ovšem  jich  svalnatosti,  jeho 
nervy  jsou  méně  silné,  jeho  temperament  méně  robustní ;  je  však 
bystřejší,  zženštilejší  —  a  tím  zase  pojí  se  k  současné  době.  Jeho 
umění  způsobuje  psychologickou  deformaci  osob.  Tam,  kde  krása 
vyvolává  hallucinace,  staví  se  básník  na  místo  osoby  dramatu. 
Tvoří  v  krajinách  ryzího  lyrismu,  s  hýřivým  přednesem,  který 
rovněž  je  u  něho  tradicí  latinskou.  Krása,  kterou  vyvolává,  chce 
usilovně  nesmrtelnost;  obraz,  který  tak  vzrůstá,  je  vlastně  učenou 
komposicí  architektních  rysů  jeho  díla.  Trochu  nadsázkou  a 
trochu  pravdou  jsou  slova  téhož  francouzského  kritika,  Paula 
Flata :  »Je  sochařem  ideálu.  Je  to  kult  lidské  duše ;  věda  a  nábo- 
ženství nestačí ;  umění  ji  interpretuje  v  jeho  geniálních  intuicích  . .  .« 

Tedy  celkem  je  dojem  těch  prací  příznivý  —  je  v  nich  ještě 
vítězství  idealismu  nad  snahou  po  effektu.  Situace  však  mění  se 
v  druhé  skupině:  alchymie  a  vypočítavost  konstrukce,  okázalý 
dandysmus  a  nemožná  troufalost  nabyly  převahy  a  často  vyvolá- 
vají úplné  zničení  všeho,  co  bylo  dobré.  Krásné  ideje,  skvělou 
formu  znetvoří  ruka  básníkova  nemírným  pathosem,  okázalou 
pósou  nadčlověka  a  smělými  experimenty,  jež  mají  jediný  cíl : 
sensaci,  hluk  v  obecenstvu. 

První  těch  prací  působí  celkem  nejpříznivější  dojem  ze 
všech:  je  to  »Francesca  di  Rimini«,  projektovaná  původně  jako 
začátek  trilogie  Malatesta.  K  tomuto  thematu  ďAnnunzio  sáhl  již 
proto,  že  se  považuje  za    obroditele    italské    renaissance  v  duchu 
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moderním.  Nabývají  zde  platnosti  všechny  pomocné  vlivy  a  všechny 
úměry  působí  tu  parallelně. 

»Francesca  di  Rimini*  má  známou  fabuli :  historie  lásky  mezi 
Francescou  a  Paolem  Malatestou.  Děj  odehrává  se  v  XIII.  století 
v  Ravenně.  Vyprávěn  je  v  mnoha  krásných  sečnách,  zvláště  po 
stránce  stylistické  a  veršové;  existuje  zde  jistý  pojivý  pás  mezi 
poesií  a  dramatem,  takže  nelze  ani  oba  živly  od  sebe  odloučiti. 
I.yrický  element  co  nejbohatěji  zastoupený  představuje  ve  své 
kulminaci  ideální  ztělesnění  činu  jakožto  životní  existence.  Ale 
velké  linie  tragedie  nemizejí  v  obrazech  básníkovy  poesie,  nýbrž 
spojují  se  s  nimi,  tvoříce  jediný  pevný  útvar.  Krása  verše  je  pro- 
středkem k  dokonalé  expressi,  která  si  podrobuje  všechny  stavy 
duše  a  všechny  dramatické  situace.  Krásným  dokladem  toho  je 
Paolo :  v  jeho  slovech  je  zpověď,  touha  po  odčinění  viny,  kajícnost. 
]\Iezi  slovem  a  činem  je  všude  intimní  souvislost,  realita  a  pravděpo- 
dobnost stojí  zde  jako  ve  srovnání.  Je  to  vlastně  moderní  drama 
odehrávané  několik  století  nazpět:  a  poesie  života  září  krásněji, 
je-li  promítána  v  dálky  dějin. 

»Francesca  di  Rimini«  neobsahovala  to,  co  za  daných  disposic 
bylo  lze  očekávati.  Tak  hříšná  vášeň  obou  milenců  není  ústředním 
uzlem  dramatu,  nýbrž  jen  hluchou  episodou,  tónem  lásky  upro- 
střed středověkého  života  divokého  a  válečného.  Nejasná  je 
postava  Francesky  a  nepochopitelná  ;  její  láska,  historicky  slavná, 
není  nezdolným  a  spontánním  popudem,  nýbrž  důsledkem  nepa- 
trných a  nahodilých  okolností.  Paolo  kreslen  je  tu  velice  mdle. 
Dante  zidealisoval  a  stvořil  tuto  cizoložnou  lásku  velikou  a  vzne- 
šenou, postavil  ji  mimo  zákony.  D'Annunzio,  jak  praví  Scipio 
Sighele,  » převedl  ve  skromné  rozměry  skutečnosti  legendu,  která 
příliš  činila  vznešeným  a  sublimním  cizoložství.*  Oba  dva  hlavní 
představitelé  nejsou  zdařilí :  jsou  to  prostičtí  milenci,  jakých  je 
na  tisíce.  Příčinu  vidí  právě  jmenovaný  psycholog  italský  v  tom, 
že  umění  dostupuje  nejvyšších  vrcholů,  když  chce  předváděti 
typy  výjimečné  nebo  pathologické  stavy  duše,  ale  klesá  s  těch 
výšin,  jakmile  líčí  lidi  morálně  zdravé  a  normální  stavy  duše! 
»Rád  zakalí  jasný  pramen  pohlavní  vášně  krví  zločinu  nebo  sebe- 
vraždou nebo  jedem  nečisté  myšlenky «. ') 

Proto  největší  cenu  zde  mají  tři  středověké  typy,  bratr,  .švakr 
a  manžel  Francesky :  jsou  to  sveřepí  válečníci,  vyjadřují  sílu 
a  krutost  bez  vznešených  vzletů  a  vysokých  ideálů.  Překvapující, 
obdivuhodné  je  splynutí  duše  básníkovy  s  odlehlým  historickým 
ovzduším :  tu  je  všechna  krása  a  všechna  opravdová,  vysoká  cena 
této  práce.  Mohutnou  vnitřní'  suggesci  provází  zde  složitý  vnější 
apparát,  sestavený  s  úzkostlivou  pečlivostí. 

Pozorujte  na  př.  výpravu  prvého  jednání :  je  to  nádvoří 
z  třináctého  století  s  ozdobnou  mříží;  za  ní  je  zahrada,  kde  kvetou 
vonné  květy  a  vavříny;  v  pozadí  obrysy  Ravenny.  města,  kde  sám 
Řím  prožíval  svou  agónii  a  kde  zemřel  Dante.  Velký  klid  sestu-| 

')  La  letteratura  traj^ica  (Treves,  v  Miláne,  1907). 
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puje  se  starých  zdí,  na  byzanckém  sarkofágu  plane  keř  růžový 
s  purpurem  svých  korun,  symboHsujících  krev  božské  Romagne. 
Nebe  je  bledě  opálové,  z  daleka  zaznívají  zvuky  trub  a  nekonečná 
melancholie,  plná  snů  a  visí,  vlní  se  na  těch  předmětech  tak  vzdá- 
lených a  tak  pohřbených  pro  naše  oči. 

Po  příkladu  her  VVagnerových  spolupůsobila  zde  také  ostatní 
umění.  Výstroje  zbrojnošů  Malatestových  byly  historicky  věrné 
i  plné  nádhery  a  šerm,  který  prováděli  na  jevišti,  i  tance,  jež 
tančily  služky  a  společnice  Francesčiny,  byly  opravdu  uměleckými 
výkony.  Hudba  provázela  tanec,  zněla  v  intermezzech  a  v  pausách 
hrála  prology,  jež  měly,  jako  u  Wagnera,  motiv  žárlivosti,  motiv 
msty,  boje,  extase  atd.  Někde  také  provázela  slova  jednajících  na 
způsob  dramatu.  Autor  sám  upozornil  obecenstvo,  že  »při  appa- 
rátu  tragedie  spolupůsobilo  dílo  malíře,  sochaře,  ciseléra,  klenotníka, 
zbrojíře,  čalouníka,  prováděné  s  důmyslnou  kázní  a  láskou  .  .  .« 
A  tedy  výsledek:  skvělé  vystižení  historického  ovzduší 
v  každém  ohledu,  lyrický  pathos,  přemístěný  učeně  a  procítěně, 
jako  málokde  to  vidíme,  o  celá  staletí  zpět  —  a  nádherná  forma. 
Odtud  úspěch  »Francesky  di  Rimini«,  odtud  i  setrvání  autorovo 
při  podobných  snahách.  Jen  směr,  kterým  hledí,  se  v  budouc- 
nosti mění. 

V  následující  práci  je  zase  počítáno  s  účinkem,  jaký  vzbudí 
u  patriotických  mass  dilo,  vzrůstající  příir-o  z  kořene  italské  rage. 
*La  Figlia  di  Joiňo^  (Dcera  Joriova)  je  obrazem  ze  života  divo- 
kého lidu  abruzzského,  pověstného  svou  nezměnnou  tradicí, 
svými  barvitými  zvyky,  svými  mysteriosními  pověrami.  Je  to 
pastýřská  tragedie,  v  níž  snaha  po  antické  osudovosti  dere  se 
násilně  v  popředí,  ač  je  vyjádřena  jen  symboly. 

Stručný  její  děj  jest  asi  tento :  Dcera  kouzelníkova.  Milá  di 

Codra,  považovaná  za  čarodějnici  a  pronásledovaná  davem,  uteče 

se  do  domu,    kde    má  právě  býti    slaven  sňatek    pastýře   Aligiho 

^  Yiendou.  Aligi  a  jeho  sestra  Ornella  se  jí  ujmou.  Aligi  záhy  na 

'  prchne  z  domu  a  skrývá  se  v  jeskyni,    kde    býval    často  jako 

pastýř:    Milá   přichází  k   němu  a  láska    vzniká    mezi    nimi.    Aligi 

chce  v  Římě  vymoci  rozloučení  svého  sňatku,    aby    mohl    slaviti 

nový  s  Milou,  která  však  předvídá  v  jejich  spojení  neštěstí  a  snaží 

se  jej  pohnouti  k  návratu  do  otcovského  domu.    Aligi  se  vzdálí, 

a  za  jeho  nepřítomnosti  dostaví  se   Lazaro   di   Rojo,  jeho    otec, 

it     vášní,    a    chce   se   Milý   zmocniti :    k    zápasu    přichází   Aligi, 

'.polí  s  otcem,    který   spoutav   jej    obrací    se   opět    k  Mile.    Ale 

.-cstra    Ornella    uvolnila    bratrova    pouta    a    volný  Aligi,    neovlá- 

'^laje  se,  zabije  svého  otce  sekerou.    Je  lidem  své  obce  odsouzen 

smrti  upálením    dle  staré  tradice  o  otcovrazích.  Ale  Milá  chce 

'i  zachrániti,    přesvědčí    lid,    že    onu    vraždu    svými    kouzly  ruce 

Vligiho  vnukla,  a  tak  zmírá  sama  v  plamenech.  A  Milá,  jako  zpola 

Miená  visionářka,  stojí  na  hranici  a  je  slyšeti  její  slova:   »Í.a  fiamma 

»'  bella!«   Plamen  je  krásný! 

Přes  svůj  pravý  dramatický  ráz,  přes  své  krásné  akcenty  li- 
dové,  lokální   pověrčivosti    je     »Dcera  Joriova«    prací    velice   ne- 
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jasnou:  je  sněnou  povídkou.  Nic  nehodí  se  ménč  do  toho  rudi- 
mentního  ústředí  než  postava  Ahgiho,  toho  snílka,  beztvarého 
mystika,  skoro  somnambula  ;  a  při  Alile  je  zajímavá  jen  ona  pře- 
měna lásky,  která  činí  z  hříšnice  kajícnici  a  vede  ji  ke  krásné 
a  vysoké  oběti.  Jsme  tu  spíše  před  dílem  symboliky,  jež  nazna- 
čuje boj  mezi  pouty  lidstva,  totiž  zákony,  které  si  samo  dalo, 
a  zvyky  utvořenými  a  podmíněnými  životní  svobodou.  Veliké 
drán  atičnosti  docíleno  tu  prostředky  neživotnými,  jež  činí  drama 
neurčitým  a  mlhavým.  A  zbývá  zase  poetická  krása  verše,  sen- 
tencí a  přeplněný  vnějšek  scény. 

Nešťastným  pokusem  je  další  tragedie,  >La  Fiaccola  sotto 
ilmoggio'^^  hraná  r.  1905  a  stvořená  za  týchž  popudů  jako  »Dcera 
Joriova*.  Odehrává  se  také  v  Abruzzách,  ale  ne  již  v  době  ne- 
určité, nýbrž  přibližně  za  vlády  F^erdinanda  I.  Bourbonského, 
na  starém  zámku.  Zachází  až  k  nechutné  theatrálnosti,  kupí  vraždu 
na  vraždu  bez  vnitřní  psychologické  důvodnosti.  Nízká  žena  ple- 
bejská,  služka,  zavraždila  v  souhlase  se  svým  pánem  jeho  choť 
a  sama  stala  se  pak  ženou  tohoto  šlechtice.  Vnesla  neštěstí  do 
rodiny,  zločin  nezůstal  utajen  a  dcera  šlechticova  Gigliola  pojme 
úmysl,  pomstíti  matku  a  tak  také  odstraniti  z  rodiny  příčinu 
zhouby.  Odhalí  zločin  svému  bratru  Simonettovi,  který  je  stále 
těžce  nemocen ;  neboť  nová  macecha  dala  mu  požíti  zvolna  půso- 
bícího jedu  :  sesláblý  Simonetto  rozčilením  klesne  mrtev  k  zemi. 
Zatím  Gigliola,  aby  její  ruka  byla  jistější,  odvážnější,  dá  .se 
uštknouti  jedovatými  hady  a  přistoupí  k  vykonání  svého  činu:  tu 
však  již  nalezne  macechu  mrtvou;  neboť  šlechtic  ji  zabil,  domní- 
vaje se,  že  tímto  okamžikem  energie  odčiní  svůj  zločin  spoluviny. 
Gigliola  mu  vyčítá,  že  jeho  ruce  nebyly  čisté  a  že  neměl  práva 
k  tomuto  činu :  a  pod  tíhou  těch  výčitek  umírá  i  šlechtic  Tibaldo. 

Drama  je  nejhorší  všech  prací  ďAnnunziových :  chtělo  býti 
tragedií  zločinu  a  grandiosní  skladbou.  Je  však  hluché,  plné 
nesprávností  i  věcných.  V  postavě  služky  —  měla  býti  zlým  dé- 
monem šlechtické  rodiny  —  je  nanesena  spousta  hrubosti,  nízkosti, 
vulgárnosti,  rysů,  jež  se  oškliví  i  v  žurnalistice,  odkud  zdají  se 
vzaty.  Je  tu  příliš  mnoho  zločinů  a  jich  pachatelé  postrádají  lidské 
přirozenosti  i  správné  psychologie.  Ani  psychiatrií  nedají  se  zdů- 
vodniti, a  řada  scén  je  přímo  nelogická,  umělecky  bezcenná,  ne- 
motorně vpravena  v  běh  tragedie.  Ve  všem,  i  v  kresbě  prostředí,.; 
je  nejasno  a  krom  toho  hrůza  je  tu  přehnána  skoro  až  ke  slohu^ 
krvavých  románů.  Typy  jsou  chabé  a  většinou  deformované. 

» Nijaké  intellektuální  světlo  nerozlévá  se  ze  ^Světla  pod 
kbelcem^..  V  prosaických  spisech  Gabriela  ďAnnunzio  nalezli 
jsme  obraz  theorie  Nietzscheovy ;  ve  >Francesce  di  Rimini*^  ^oink- 
váli  jsme  zbožňovatele  minulosti,  dob  krutosti  a  volnosti;  v  > Dceři 
yoriové*  mohli  jsme  při  nedostatku  nové  a  silné  myšlenky  po- 
znati kraj,  který  byl  dle  definice  Amielovy  stavem  duše:  ale 
kdo  může  ve  » Světle  pod  kbelcem <  nalézti  pod  blýskavým  po- 
vrchem poetického  roucha  jádro  myšlenky  anebo  alespoň  přesnou 
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eprodukci  ústředí?  Je  tam  snad  ještě,    tu   a  tam,  studená  doko- 
nalost techniky,  ale  intellektuálně  je  drama  ubohé. «  •*) 

Nyní  můžeme  přikročiti  k  nejnovějším  dvěma  tragediím 
ďAnnunziovým :  »Více  než  láska«  a  »Loď<.  Prv^á  je  rozhodně 
dílem  nezdařilým.  Svou  touhu  po  vztyčení  nadčlověka  jako  nej- 
vyšší formy  lidství  zahnal  autor  do  krajní  nemožnosti  morální 
a  předvedl  na  scéně  vlastně  gloriíikaci  zločinu,  vraždy.  Corrado 
Brando  je  člověk  opojený  touhou  po  činu :  chce  podnikati  vý- 
zkumné cesty  v  nitru  Afriky,  nemá  však  k  tomu  peněz.  Žije  tedy 
nečinně,  pokouší  se  hrou  vyzískati  potřebný,  i  dosti  značný  peníz 
—  a  miluje  sestru  svého  přítele,  duši  čistou,  která  se  mu  cele 
vzdá.  Ač  Corrado  ví,  že  Maria  nosí  již  pod  srdcem  jeho  dítě, 
přece  chystá  se  k  výpravě,  hotov  dáti  přednost  své  touze  před 
povinností.  Tu  jej  navštíví  bratr  Mariin,  kterj'^  uhodl,  že  Corrado 
spáchal  zločin :  loupežnou  vraždu.  Oba  hovoří  o  Marii  i  o  zločinu. 
A  v  tom  hovoru  je  jádro  dramatu  i  jeho  pochybenost.  Corrado, 
muž  síly  a  vůle,  energickými  slovy  hlásá,  že  zločin  onen  musil 
spáchati,  aby  sobě  umožnil  velké,  pro  lidstvo  významné  činy, 
k  nimž  se  cítí  nad  jiné  povolán.  Krajní  individualism  chce  tu  za- 
tlačiti nepřekonatelné  a  nejnedotknutelnější  zákony  učené  morálky. 
Corrado  je  si  —  dle  svých  slov  —  vědom  zločinu,  tvrdí,  že  jej 
spáchal  jako  obět  na  svém  mravním  přesvědčení,  podléhaje  však 
vznešené  vnitřní  nutnosti  —  a  na  tuto  obět  je  na  konec  hrd. 
Tímto  svým  rysem  je  drama  nemožné  a  v  základech  pochybné : 
je  šíleným  překre-iením  morálního  rysu.  Nezachrání  je  poslední 
tragická  scéna,  kde  Corrado  energicky  a  chladnokrevně  namíří 
proti  sobě  smrtící  zbraň,  když  za  dveřmi  ohlásí  se  strážcové  zá- 
kona. Nezachrání  ji  opravdu  ani  ta  jediná  světlá  pcstava  Marie, 
této  ženy,  která  ve  své  lásce  dovede  dostoupili  k  nejnemožnějším 
i  vrcholům  oběti.  Ani  odjezd  Corradův  za  okolností  pro  ni  tak 
!  těžkých,  odjezd,  z  něhož  není  asi  návratu,  ani  zločin  jím  spáchaný 
;  nemění  nic  na  její  lásce.  Chápe  více  než  je  možno  a  jest  jako 
I  nadšena  svou  obětí,  svým  celým  vzdáním  se,  jež  je  tak  silné,  že 
j  je  vyjádřila  slovy:  -^Posso^  conie  te,  cantare  nei  supplizii '.  Jako 
ty,  mohu  v  mukách  zpívati. « 

D'Annunzio    popírá  v  předmluvě    k   této    své    práci,    že    by 
I  obsahovala  glorifikaci  zločinu  :  praví,  že  je  tam  »projevena  účin- 
''  livost  a  hodnota   zločinu,    pojatého  jako   prometheovská  ctnost  <. 
Ale  je  to  problemativ-ké,  zdali  je  takové  krajní  pojetí  promethe- 
ovské  ctnosti  přípustno,  a  ze  slov  Corradových  sotva  poznáte  vě- 
f  domí    nějaké    morální    oběti.     Proto    také    výklad    kritiky,    proti 
*  němuž    se    autor    hájí,    jest,    ne-li    správný,     alespoň     pravděpo- 
dobný.   Přes   to   není   toto  drama  bez  zajímavosti  a  bez  světlých 
stránek.  Je  dvouaktové,  vzato  z  moderního  života,  z  oblasti  zcela 
I  konkrétní,   jako  jsme  toho  dosud  u  ďAnnunzia  neviděli.    Forma, 
'  i  zvláště    energická   lyrika    mluvy  a  pevná  stavba  dialogu,    dovede 
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oslnit  a  několik  episod,  jakož  i  světlá  postava  Marie  jsou  malou 
kompensací  za  nehoráznou  přehnanost  základní  myšlenky. 

Poslední,  tolik  slavená  traifedie  ďAnnunziova  má  z  předešlé 
tvrdost  tónu  a  chladnou  pevnost  ruky.  Je  to  »adriatická  tragedie* 
La  Navě  (Loď),  složená  z  prologu  a  tří  aktů  a  psaná  veršem. 
Něco  rudimentního,  ztrnulého  a  barbarsky  kovového  vane  z  ní 
hned  od  počátku.  Je  to  ranný  středověk,  šesté  století  po  Kristu. 
Jsme  v  mladých,  rodících  se  Benátkách,  daleko  od  onoho  krásy 
plného  ovzduší  renaissance.  Drsný  zápas  o  život  vane  tu  ze  vŠelio, 
třeba  nevysloven.  Na  postavách  i  ve  vzduchu  spočívá  mra- 
zivý dech  civilisace  teprve  se  rodící  a  krutá  síla  primitivního 
křesťanství.  Děj  odehrává  se  na  jednom  ostrově  blízko  pozděj- 
ších Benátek.  V  »Prologu«  spatřujete  svrženého  tribuna  tohoto 
lidu  Orsa  Faledra,  který  zaprodával  svůj  lid  cizincům,  zvláště 
Rekům,  s  nimiž  je  společného  původu,  a  lid  utiskoval.  On  i  jeho 
čtyři  synové,  zjevující  se  jako  přízraky  na  scéně,  jsou  oslepeni. 
Vítězství  nad  nimi  dobyl  Marco  Gratico,  který  vlast  osvobodil 
a  dobyl  pro  ni  ostatků  svatých.  Za  to  stává  se  tribunem,  na- 
retou  a  jeho  bratr  Sergio  biskupem.  Ale  i<rásná  Basiliola,  dcera 
svrženého  Faledra,  dobyla  svými  kouzly  moci  nad  Markem  a  záhy 
plní  se  jen  její  vůle.  Všichni  sténají  pod  raffmovanou  krutostí 
této  kurtisány,  která  bojuje  svým  tělem  a  svou  smyslností,  stane 
se  i  souložnicí  biskupa  Sergia,  a  s  ním  i  svými  stoupenci  změní 
křesťanský  chrám  v  sídlo  opilé  rozkoše  pohanské.  Když  ale  vrátí 
se  Marco,  vzniká  mezi  bratry  zápas,  rozeštvaný  Basiliolou,  v  němž 
Sergio  podlehne  a  je  od  Marca  zabit.  V  tribunovi  opět  vyvstal 
smysl  pro  jeho  povinnosti  k  vlasti,  vrátí  lid  jeho  náboženství, 
jeho  cílům,  jeho  čistotě.  Basiliola,  která  má  býti  barbarským  způ- 
sobem oslepena  a  usmrcena,  vrhá  se  v  závěru  do  ohně,  zatím  co 
diakonessa  Ema,  matka  obou  bratří,  která  zasvětila  se  Bohu, 
pronáší  velkolepé  proroctví  o  založení  Benátek,  jež  vnukl  jí  sám 
Bůh  křesťanský;  hlásá,  že  >lid  jeho«  postaví  veliké  město, 
jež  stane  se  mocným  a  slavným,  jež  bude  jediným  vládcem 
Adriatického  moře.  A  Marco  Gratico,  aby  odpykal  vmu,  které 
se  dopouštěl  tím,  že  trpěl  špatnosti  Basilioliny  a  jí  podléhal,  od- 
jíždí na  novou  výpravu,  jíž  chce  založiti  moc  a  slávu  nové  vlasti. 

Takový  je  v  hrubých  rysech  děj,  k  němuž  při  míšeno  nej- 
rozmanitějších prvků.  V  rodině  svržených  Faledrů  je  představován 
nepřátelský  a  lstí  pracující  vliv  cizích  živlů,  jakýsi  byzantinský 
prvek,  který  na  př.  Basiliole  dodává  rysů  císařovny-kurti- 
sány  Theodory.  Katolictví  je  tu  formy  svrchovaně  primitivní, 
ale  je  silné  a  již  plné  rozporů :  zaznívají  slova  náboženských 
hádek,  v  nichž  sektářství  ozývá  se  současně  se  zbytky  pohanství  a  jež 
upomínají  na  Flaubertovo  »Pokušení  sv.  Antonína*.  Lidsky  upo- 
míná  Basiliola  na  Comnénu  z  » Glorie*  :  také  ona  je  žena  vášnivá, 
svrchovaně  krutá,  nesená  vysokým  vzletem  po  moci  a  síle,  ale  je 
méně  ideální.  V  postavení,  které  zaujímá  proti  diakonesse  Emé, 
je  představitelkou  pohanského  individualismu,  rozkošnictví  mravní 
korrupce,  právě  tak  jako  druhá  je  »mramorově«  ztrnulým  zosob- 
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něníin  křesťanské  přísnosti,  kázně,  ba  askese.  Ale  mnohé  ze  slov 
oné  zdánlivě  nízké  ženy  má  intellektuální  mohutnost ;  i  v  své  smrti 
je  tato  Basiliola  chtěně  grandiosní  a  zdá  se  nám,  že  autorovy 
sympatie  se  k  ní  kloní,  třeba  představovala  v  díle  protiklad 
k  jeho  základní  a  tendenční  ideji. 

Pozorujte  jen,  jak  tato  žena,  působíc  smyslné  vzrušení  v  by- 
tosti Marca  Gratica,  dovede  ohnivým  slovem  současně  vzněco- 
vati  do  prudkého  žáru  jeho  barbarskou  a  patriotickou  ctižádost. 
Je  to  ona,  která  první  pronesla  mohutná  programová  slova,  za- 
znívající v  opojení,  jímž  tragedie  končí:  »Arma  la  prora  e  salpa 
verso  il  mondo !  —  Vyzbroj  loď  a  vydej  se  do  světa !«  Tato 
»Aquila  ďAquilcia*,^  jak  sama  sebe  nazývá,  vybízí  těmito  slovy 
Marca  k  ovládnutí  Říma,  ale  v  jeho  duši  a  v  uchváceném  davu 
stala  se  budoucností  světových  Benátek.  Město  vzniká  tu  jako  Rím, 
za  podobné  legendy,  v  níž  dva  bratří  svedou  boj  na  smrt  o  vládu  ; 
Bůh  sám  prorokuje  jeho  velkost  a  saňoví  vyvolený  lid  svůj  je- 
diným pánem  na  Adriatickém  moři. 

A  tu  je  základní,  vypočítavá  idea  básníkova,  idea  politická, 
směřující  proti  oněm  státům,  které  jsou  s  Itálií  spolumajiteli  Ja- 
derského moře,  jež  básník  v  demonstrativní  ódě  ^AirAdriatico*, 
která  předchází  tištěnému  vydání  tragedie,  nazval  j>í1  Maře  Nostro< . 

Nepopiratelně   je   »La    Nave«,    práce   pomposní,    svrchovaně 

:  zdařilá  po    stránce    formální,    prostá  již    veškery    sentimentality  a 

[  umělecké    raffinovanosti :    studený    a    tvrdý    mramor,    tesaný  tak 

zhruba,  jako    výtvory  sochařského    umění   z  oné    doby,   v  níž  se 

děj  odehrává.    Náladově    se  tu  básník  změnil,  stvořil  novou  vůni 

historického    milieu    a  zašel   ideově    do    onoho    ovzduší,   v   němž 

vznikla  »(Tloria«.  Ale  nevytvořil  nových  typů,  pevné  a  výjimečné 

psychologie:    jen  Basiliola  je  zajímavá,    ale  také  pouze    zajímavá, 

ostatní  roztěká    se  vám    před    prahem    a  postrádá    plastiky.     »L.a 

Nave«    stojí   nejvýše    ve   skupině    druhé.  Ale    v  celku  veršované 

;  tragedie  ďAnnunziovy  nedosahují  té  umělecké  hodnoty  a  zvláště 

i  nemají  těch  plastických  postav  a  toho  vnitřního  aestheticismu  jako 

[díla  skupiny  prvé.     Zůstanou    záhy    zapomenuty   jako    asi  mnohá 

'''  i  z  dalších,  autorem  připravovaných  tragedií. 


Při  památce  V.  Vlčkově. 

I 

Pracovník  v   svém   díle   ustal  —  umřel  nám, 
odešel,  zkad  nevrací  se,  kdo  je  tam, 
nedoceněn,  zapomínán.  —  Letí  čas  .  .  . ! 
schází  nám  —  to  nyní  cítí  každý  z  nás. 
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Uhasínal  —  bože  můj,  a  byl  tak  sám! 
Jisté  v  slzách  patřil  večer  ke  hvězdám, 
vrstevníci,  jako  slepi,  spěli  kol, 
teď  by  rádi  —  pozdě;  mrtev;  zbyl  jen  bol. 

Tak  se  mstí  a  tak  nás  trestá Ne  však  on, 

on  —  živ,  mrtev,  volá  k  práci,  —  čistý  zvon, 
kdo  chce  za  ním,  touto  výhni  projde  rád, 
hotov  za  své  dílo  žít  i  umírat. 

Snižována,  opouštěna  bědná  vlast, 

viděla  to  zlaté  srdce  v  zemi  klást, 

ví,  že  pilná  ruka  jeho  mrtva  již, 

volá  k  živým,  prosí  .  .  .    Spěš,  kdo  rozumíš  ! 


II. 


Spí  pro  vždy  velikán  a  my  se  bijem  dál, 
pří,  směšných  potyček  kol  zuří  karneval, 

v  němž  krev  i  čest  se  ztrácí, 
ach,  kdyby  mrtvý  vstal,  svou  tvář  by  žalem  skryl, 
jak  málo  pláten  byl,  ten  příklad:   ze  všech  sil 

jen  závoditi  v  práci! 

Svůj  národ  milujem  a  chceme  jeho  mír, 
v  němž  zkvétá  umění  a  činů  krouží  vír, 

však  —  jen  ne  obět  žádnou ! 
to  pusté  sobectví,  jímž  otráven  je  muž, 
již  nakazilo  rzí  i  sličnou  jeho  druž, 

v  níž  svaté  žáry  zchladnou. 

I  mládež,  studená,  jen  pro  sport  zvedá  páž, 
a  smyslu  postrádá  pro  český  prapor  náš, 

toť  dar  je  požitkářů. 
O,  brzo  vyjde  v  jev,  co  bude  z  nás  a  z  Čech, 
kdo  rád  měl  národ  svůj,  shas'  v  lásky  plamenech, 

a  zní  smích  otrokářů! 


III. 

Jak  nepsat  elegií, 
jak  hořce  nelkáti! 
Smrt  přijde  každou  chvíli 
a  kolos  uchvátí. 

Druh  druha  následuje 
v  ten  nezbadány  kraj, 
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zde  byli,    žel,  —  jen    byli^ 
a  zní  to  již  jak  báj. 

A  stýská  se  .  .  .  Kol  pusto.  — 
To  není  již  ten  svět  —  — 
jen  jedna  práce  zbývá,  — 
na  hroby  jich  klást  květ. 


IV. 


Je  zlý  to  sen,  či  pravda  strašlivá, 
že  zrak  tvůj  do  světa   se  nedívá, 
že  lhostejno  mu  vše,  že  zaviněn  jest, 
že  neuvidí  petrklíčů  kvést. 

A  poroste-li  žito  na  poli 
i  s  kvítky,  chrpami  a  koukoly, 
a  ovoce  a  všechna  úroda, 
když  mrtev  veliký  syn  národa. 

Ach,  vše  je  zkaleno  a  jato  v  stín, 
od  hory  k  hoře  zpředen  baldachýn, 
luh  nepučí,  vše  plno  kamení, 
toť  pro  zem  českou  smutné  znamení  I 

Irma   Geisslová. 


Frant.  Faustýn  Procházka. 

Ke  stému  výročí  jeho  úmrtí 

sepsal 

Ant.  Kotík. 

Jest  slušno  a  spravedlivo,  připomínati  si  zásluhy  předkův,  to 
jest  uvědomovati  si,  že  co  máme,  z  jejich  dědictví  máme,  že  na 
základech,  kteréž  oni  položili,  dále  budujeme  a  že  bez  jejich  při- 
činění a  práce  mnohdy  svízelné  bychom  nebyli,  čím  a  kde  jsme. 
A  rozpomínání  takové  hodí  se  zvláště  o  památných  dnech  naro- 
zení neb  úmrtí  zasloužilého  předka. 

Letošního  roku  připadá  stoletá  památka  úmrtí  slavného 
rodáka  novopackého,  Františka  Faustýna  Procházky  (zemřel 
2.  prosince  1809).  Muž  ten  náleží  k  nejvzácnějším  Cechům  po- 
slední čtvrti  osmnáctého  a  prvních  let  devatenáctého  století,  kteří 
vysoko    drželi    pochodeň    osvěty   národu    českému,    šíříce    nejen 
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světlo  vzdělanosti,  ale  rozehřívajíce  v  jeho  srdcích  i  lásku  k  vlasti 
a  ke  své  národnosti. 

Narodil  se  dne  13.  ledna  1749  v  domku  čís.  pop.  46  v  ulici 
Lomnické.*)  Skrovný  domek  ten,  polozděný,  polodřevčný,  s  ma- 
lou zahrádkou  na  jižní  stranč,  stál  až  do  nedávná;  nyní  jest  na 
jeho  místě  vystavěn  vysoký  zdíný  d5m,  a  mramorová  deska,  r.  1869 
slavnostně  tu  zasazená,  hlásá  všem  budoucím,  že  tu  byla  kolébka 
Fr.  Procházky.  Rodiče,  Václav  a  Kateřina,  náleželi  ke  třídě  drob- 
ných řemeslníků  městských  a  žili  ve  skrovných  poměrech.^)  Prv- 
ního vzdělání  poskytla  chlapci  Františku  škola  domácí;  ovšem  jen 
v  té  míře,  jak  stačila,  přestávajíc  na  nauce  náboženské,  na  čtení, 
psaní  a  počtech  a  na  hudbě  i  zpěvu.  Hoch  vynikal  asi  vtipem, 
pilností  a  mravným  chováním  nad  jiné ;  neboť  jen  ta  okolnost  byl? 
s  to,  aby  nemajetné  rodiče  pohnula,  že  jej  dali  na  studie.  Hu- 
dební vzdělání  hochovo,  jmenovitě  ve  zpěvu  a  ve  hře  na  housle, 
otevřelo  mu  cestu  do  latinské  školy  cisterciákft  v  Křesově  (Griis- 
sau)  ve  Slezsku,  kdež  nalezl  zaopatření  jako  klášterní  zpěvák. 
Nechybíme,  vyslovíme-li  domněnku,  že  se  mu  toho  dobrodiní 
dostalo  přičiněním  »kantora«  novopackého  Jana  Jiřího  Holmana, 
jenž  hocha  vyučil  a  patrně  si  oblíbil  a  jehož  švakři,  synové  to 
Víta  Lota,  druhdy  primátora  novopackého  (v  letech  1715 — 1717 
a  pak  1721 — 1726),  byli  duchovními  v  řádu  cisterciáckém  •'')  a 
nejspíše  některý  i  v  Křesově  samém  se  v  klášteře  nacházel.  Hoch 
tu  pobyl  tři  léta,  odbyv  si  tu  studium  grammatikální  (nyní  bychom 
řekli  nižší  gymnasium),  načež  dostal  se  do  jezovitské  kolleje  ji- 
čínské za  houslistu,  a  tu  odbyl  si  studium  humanitní  (t.  j.  ny? 
nější  quintu  a  sextu  vyššího  gymnasia)  s  výborným  prospěcher 
Na  studium  filosofické  (jež  rovnalo  se  nynější  sedmé  a  osmé  tříc 
gymnasia)  odebral  se  do  Prahy  (1766);  ale  nejspíše  nedostatť 
potřebných  pomůcek  k  živobytí  přiměl  jej,  že  hledal  zaopatřei 
v  klášteře,  a  poněvadž  při  chrámě  Mariánském  v  Nové  Páce  byl 
klášter  řehole  pavlánské,  lze  si  vysvětliti,  že  jej  řád  ten  na  dopoj 
ručení  z  Nové  Paky  přijal  a  do  kláštera  vranovského  (na  Mo^ 
ravě)  odkázal  (1767),  kdež  on  přijav  klášterní  jméno  Faustýn  po 


')  Zápis  křtu  ve  farní  matrice  zni:  Infans  (dítě)  Franciscus  Hilariu^ 
pater  (otec)  Venceslaus  Procházka;  mater  (matka)  Catharina;  levam 
(kmotr)  Joannes  Burda;  testes  (svědci)  Josephus  Landfeld,  AnÉB 
Domini  Viti  Goll  uxor  (p.  Víta  Golla  manželka).  |p 

*)  Soudíme  tak  z  rozměru  malého  domku,  při  němž  ani  chléva  nebylí', 
jakož  i  z  toho,  že  rodiče  neměli  spolu  žádné  smlouvy  svatební,  patrní- 
pro  nepatrnost  majetku,  jinak  by  v  »liber  sponsalium*,  knize  na  měst- 
ském úřadě  chované,  kde  všecky  smlouvy  svatební  z  té  doby  zapsány 
jsou,  byla  zapsána. 

')  Vysvitá  to  ze  smlouvy  svatební  Jana,  syna  Krištofa  Záhorského,  rad- 
ního novopackého,  s  Lucií  Otilii,  dcerou  po  Vitu  Lotovi,  býv.  pri- 
mátoru: matka  nevěsty,  paní  Dorota,  prohlašuje  tu.  »že  všechny  pp 
syny  k  dochovnimu  stavu  do  sv.  řádu  cistercienského  přivedla  a  jt 
tak  dobře  zaopatřila*,  pročež  majetek  svůj,  dům  v  rynku,  pak  do- 
mek nad  Jos.  Drašarem,  svým  třem  dcerám,  z  nichž  Zuzana  je  vdána 
kantoru  Janu  Jiřímu  Holmanovi,  Lucie  Otilie  požádána  od  J.  Záhor- 
ského a  Anna  ještě  svobodna,  po  smrti  své  rovným  dílem  odixnu- 
čuje.  (Liber  sponsalium.) 
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odbytí  noviciátu  r.  1768  slib  k  řeholi  té  učinil.  Na  to  se  vzdělá- 
val ve  vědách  filosofických  a  po  dvou  letech  byl  na  universitě 
povýšen  za  mistra  svobodných  umění  (nyní  by  se  řeklo  za  doktora 
filosofie). 

Toho  času  žil  v  témž  řádu  pavlánském  Turnovský  rodák 
Václ.  Michal  Durych,  klášterním  jménem  Fortunat,  učenec  na 
slovo  vzatý  zv^láště  v  jazycích  východních,  hebrejském,  syrském 
a  arabském,  při  tom  vlasti  své  a  národu  svého  milovný  a  snad 
první  z  tehdejších  Cechů  Slovan  uvědomělý,  což  prokázal  později, 
počav  r.  1792  vydávati  jazykem  latinským  Slovanskou  bibliothéku, 
obsahující  příspěvky  k  dějinám  politickým  a  kulturním,  jakož 
i  k  národopisu  a  k  písemnictví  všech  Slovanů.  Muž  tento  ujal  se 
nadaného  a  pilného  mladíka,  vštípil  mu  lásku  k  védám,  které  sám 
pěstoval,  a  k  povržené  tehdy  řeči  české,  a  položil  tak  základ  ku 
nevšednímu  jeho  vzdělání  v  jazycích  latinském,  řeckém  a  vý- 
chodních, jakož  i  k  poznání  domácích  dějin  a  vlastenského  písem- 
nictví. 

R.    1770    počal    náš    Procházka    studovati    bohosloví    a    již 
v  červnu  1772    byl   vysvěcen    na    kněze.     Na   to   byl    kazatelem 
v  klášteře  svého   řádu  v  Praze,    cviče    při   tom    mladé    chovance 
■   řádové  v  naukách  humanitních,  a  konal  výklady  o  řečech  východ- 
[   nich,  o  právě  církevním  a  o  nauce  hermeneutické  (jež  se  zabývá 
i  vysvětlováním  textu  sv.  písem).  Vědecká  zdatnost  jeho  došla  po- 
[  všimnutí    na  místech  vyšších,  takže  tehdejší    arcibiskup    pražský, 
I  Petr  Příchovský,  vybídnut  byv  od  císařovny  Marie  Terezie  k  no- 
I  vému,   opravenému  vydání  biblí  české,    práci  tu  svěřil  Fort.  Du- 
1  rychovi   a   Faust.  Procházkovi    společně.    Nemohl    úkol   ten   býti 
I  odevzdán  rukám    povolanějším  nad  tyto,    a  tak  oba,    oddavše  se 
.1  mu   se  vší  horlivostí,    vykonali   jej    tak,    že  r.   1778    tiskem  vyšel 
•  i  Nový  Zákon   a   r.  1780   i  Starý,    a  přísný   učenec  Dobrovský   se 
'i  o  díle    tom   pronesl:    »Máme  ve  vydání  tomto  knihu  klassickou, 
;  kterouž  by  Cechové  slušriě  spravovati  se  měli.«  Bylať  bible  před- 
kům našim  knihou  posvátnou   a  čtením  oblíbeným  a  záleželo  na 
tom,  aby  vydána  byla  v  důstojném  rouše  českého  jazyka.  Vyšla 
v  celosti  r.  1780  s  tímto  názvem :   »  Bible  česká,  to  jest  celé  svaté 
písmo  starého    i  nového  zákona,   podle  starého  latinského  obecného 
\  textu   od,  rimské  katolické  církve  potvrzeného   a  užívaného  přelo- 
\  zené.,  opět  s  obzvláštní  pilnosti  přehlédnuté.,  ponapravené  a  znova 
vydané. « 

Vedle  této  práce  zabýval  se  Procházka  přípravami  k  důle- 
žitému dílu  samostatnému,  jež  r.  1782  latinským  jazykem  vydal 
pod  názvem:  »De  saecularibus  liberalium  artium  in  Bohemia  et 
Moravia  fatis  commentarius«.  Jest  to  nákres  dějin  vzdělanosti 
v  Cechách  a  na  Moravě,  od  osídlení  těch  zemí  Slovany  až  do 
časů  spisovateli  souvěkých;  kniha  dosti  objemná,  420  stran  zaují- 
niající,  tisku  drobného  v  osmerce.  Spisovatel  vykládá  nejprv 
(]  náboženství  pohanských  Slovanů,  pak  o  uvedení  křesťanství  do 
Cech  a  Moravy,  o  zakládání  klášterův  a  škol,  o  pěstování  v  nich 
'd   a  umění,    o  knihovnách   klášterních    i  panských,    o   založení 
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university,  o  roztržce  náboženské,  o  rozšíření  knihotisku,  o  hu- 
manistech českých  a  moravských  a  jich  spisích,  o  působení  to- 
kých  bratří  a  potom  jezovitův  a  obnovení  věd  za  král.  Marie 
Terezie.  Není  to  jen  dějepis  Hteratury  české  a  latinské  v  Čechách 
a  na  Moravě,  ale  i  věd  všelikých  i  umění,  pokud  a  jak  v  zemích 
lěchto  pěstovány  byly,  s  vytknutím  osob  v  tom  onom  oboru  pů- 
sobivších  a  se  zřetelem  k  okolnostem  té  které  doby.  Bylo  to  dílo 
velice  záslužné  a  na  výši  tehdejší  vědy  stojící,  jakož  setkalo  se 
s  pochvalou  nedílnou  tehdejšího  učeného  světa.  A  sepsáno-li  ja- 
zykem latinským,  byl  úmysl  spisovatelův  učiniti  je  přístupným 
obci  učenců  všech  národův  a  ukázati  všemu  světu  tehdejší  vzdě- 
lanost a  pokročilost  českého  národu.  Bylatě  tehdy  ještě  latina 
jazykem  mezinárodního  obcování  a  také  na  universitě  Pražské  se 
ještě  nauky  latinsky  vykládaly. 

Již  před  tím  byl  některé  studie  k  tomuto  dílu  na  veřejnost 
podal  v  pokračujícím  spise  učeného  piaristy  Adaukta  Voií^ta 
■»Acta  literaria«  jakož  i  v  přidaných  vysvětlivkách  a  dodatcích 
k  Balb  novu  spisu  »Bohemia  docta«,  který  Rafael  Ungar,  tehdejší 
bibliothékář  university  Pražské,  vydával. 

S  nastoupením  vlády  cis.  Josefa  II.  nastaly  všeliké  proměny 
ve  správě  věcí  veřejných.  Nejdůležitější  bylo  uvolnění  tisku  a 
zrušení  řádu  jezovitského.  Praskly  okovy,  svírající  duševní  život 
národu  českého,  a  po  staletích  zavanul  zase  svěžejší  vítr  v  Ce- 
chách a  na  Moravě,  připravuje  duševní  obrození  národu.  Svobodný 
ten  duch  vzpružil  Procházku  k  neobyčejné  činnosti  a  zároveň 
způsobil,  že  mohl  svobodně  projeviti  své  myšlénky  a  ukázati  se 
takovým,  jakým  vskutku  byl,  osvíceným  íilosofem,  v  náboženst 
snášelivým,  pro  pokrok  a  pravou  osvětu  zaníceným,  tmářst 
všelikého  nepřítelem,  a  že  s  těmi  vlastnostmi  mohl  se  propůjči 
k  buzení  národního  vědomí  a  ku  mravnímu  vzdělání  svého  lid 
Zrušením  klášterů  pavlánských  nastal  také  obrat  v  jeho  živote 
a  mohl  se  jako  světský  kněz  cele  oddati  povolání  svému  spisovate^ 
skému. 

Především  měl  k  uvědomění  národní  um  ve  stavech  vyi 
ších  přispívati  spis,  jejž  r.  1784  volnými  lhůtami  po  sešiteci 
10 — 12  archových  počal  vydávati  jazykem  německým,  názvíí 
■»Miscellaneen  der  bohmischen  nnd  mdhrischen  Literatur^  seltcner 
Werke  und  verschiedener  Handschriften*.  Předmluva  k  prvnímu 
sešitu  připojená  vysvětluje  účel  toho  tisku.  »Měl  jsem  —  prí^ví, 
—  příležitost,  seznati  vzácné  spisy  našich  učených  předkůvl 
jakož  i  mnohé  rukopisy,  tiskem  posud  nevydané,  jak  našich  ta^ 
i  cizích  učenců  v  našich  knihovnách,  a  jejich  výbomost  a  zvláštní 
užitečnost  vzbuzovaly  ve  mně  nezřídka  přání,  aby  z  nich  výbc^ 
byl  pořízen  a    k  užitku    obecnému    vydán.    Sousední  země    maw 

již  takové  sbírky ,  ale    my   při   všem    bohatství    a    znajíc« 

jak  důležitý  jsou  pro  světlo  vlastenských  dějin  tu  báseň,  tu  řeč^ 
onde  list  nebo  program,  zůstali  jsme  pozadu.  Tuto  mezeru  má 
tedy  vyplniti  přítomný  spis.«  Slibuje  tedy  uveřejňovati  v  této- 
sbírce  vzácná    díla   českých   a    moravských  učenců,  z  cizích  pak 
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ta,  která  se  týkají  vlastenských  dějin,  rukopisy  pak  vzácné 
vůbec ;  obojí  buď  v  celku  nebo  z  části,  pokud  totiž  nás  mohou 
zajímati ;  a  výbor  ten  bude  promíšen  vlastními  statěmi  spisova- 
telovými. 

Ale  vyšly  všeho  jen  tři  sešity  prvního  svazku  (roku  1784 
a  1785);  vydávám  uvázlo  pro  malý  odbyt.  V  1.  sešitě  nalezneme 
pojednání  spisovatelovo  o  >učené  společnosti  dunajské«,  kterou 
slavný  hurnanista  Konrád  Celtes  ve  Vídni  založil  kolem  r.  1497 
a  k  níž  z  Cechů  náleželi  Augustýn  Kásenbrot,  probošt  Olomucký, 
» jemný  básník,  dobrý  hvězdář  a  důkladný  bohoslovec«  ;  Ondřej 
Stibor,  jeho  příbuzný,  kanovník  Olomucký,  » výborný  mathematik, 
filosof  a  bohoslovec« ;  Krištof  Weitmile,  syn  slavného  Beneše 
Krabice  z  Weitmile,  probošt  Vyšehradský  a  válečník;  Jan 
Šlechta,  krále  Vladislava  II.  dvorský  sekretář,  muž  rovněž  roz- 
šafný jako  učený.  O  každém  uvedeny  jsou  hojné  zprávy,  u  ně- 
kterých také  ukázky  jich  básní  (ovšem  latinských).  Spisovatel  se 
zálibou  se  zahloubal  do  latinsk3'ch  básní  našich  učených  lidí  ze 
16.  století ;  neboť  i  následující  dvě  pojednání  prvního  sešitu  obí- 
rají se  podobným  předmětem  :  »Jan  Zvolský  ze  Zvole  (kanovník 
Olomucký)  a  jeho  život  i  spisy«  a  »jan  Rosin  (vlastně  Rosa), 
rodák  Zatecký,  jeho  spisy  a  společnost  učenců  Zateckých«.  Jsou 
tu  zprávy  o  značném  počtu  krajanů  Zateckých,  kteří  nabyvše 
vysokoškolského  vzdělání,  veřejné  úřady  doma  i  jinde  v  16.  sto- 
letí jakožto  professoři,  faráři,  rektorové  škol,  městští  písaři  zastá- 
vali, slynouce  všickni  jako  horliví  husité  a  nejedni  jako  spisova- 
telé latinští  a  čeští.  —  V  2.  sešitě  jsou  tato  pojednání :  Viktorina 
Kornela  ze  V^šehrd  (slavného  právníka  českého)  život,  spisy 
tištěné  a  rukopisy ;  Bohuslava  Hasištejnského  z  Lobkovic  (slavného 
humanisty  a  básníka  latinského)  vybrané  básně  smuteční  a  ná- 
hrobní nápisy;  Kritická  zpráva  o  dosavadních  plodech  tiskové 
svobody  v  Cechách ;  Rukopisné  příspěvky  k  dějinám  husitů. 
Z  těch  pro  nás  je  nejzajímavější  dnes  stať  třetí,  kde  spisovatel 
s  vyššího  hlediště  filosofa  pohlíží  na  první  plody,  jež  svoboda 
tisku,  císařem  Josefem  II.  po  dlouhých  věcích  povolená,  v  litera- 
tuře přinesla,  zvláště  v  Praze.  Při  zprávě  o  spisech  časových, 
vzniklých  za  příčinou  zrušení  rozličných  klášterů,  vyklouzlo  spiso- 
vateli přiznání:  » Nejsem  velkým  příznivcem  mnišstva,  ačkoliv 
sám  jsem  dopustil  se  té  mladické  chyby,  že  jsem  se  mnichem 
stal.«  Libuje  si,  že  se  ujímá  svobodné  a  osvícené  smýšlení  mezi 
katolickými  spisovateli;  neboť  »kniha  sepsaná  rozumem  nespou- 
taným vždy  se  musí  lépe  zdařiti,  nežli  když  člověk  musí  psáti, 
jak  nesmýšlí,  a  smýšlí,  jak  psáti  nesmí,«  a  dojde-li  jeho  nové 
české  vydání  Nového  Zákona  a  výklad  k  němu  připojený,  jež 
do  tisku  chystá,  jakés  pochvaly,  »bude  to  jen  proto,  že  smýšlení 
své  mohl  vyprostiti  z  pout,  v  nichž  vězeno  bylo,  ačkoli  je  pořád 
dosti  lidí,  Bohu  díky  však  bezmocných,  kteří  by  rozum  do  bý- 
valého tmavého  žaláře  velitelsky  zase  zavříti  chtěli.*  —  Sešit 
třetí  obsahuje  další  příspěvky  k  dějinám  husitským,  pojednání 
o  latinském    básníku    z  kruhu    páně    Hodějovského  a   pražském 
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knihkupci  Tomáši  Mitysi  z  Limuz  (za  dob  Ferdinanda  I.,  Max- 
miliána a  Rudolfa  II.),  a  dodatky  k  prvnímu   sešitu. 

Uvedená  zmínka  o  novém  českém  vydání  sv.  písem  Nového 
Zákona,  jež  Procházka  chystal,  týká  se  vážného  podniku,  věno- 
vaného lidu  českému.  Bylo  totiž  Procházkovi  proti  mysli,  že  se 
činí  rozdíl  mezi  biblí  katolickou  a  protestantskou,  rozdíl  zby- 
tečný a  uměle  ustrojený,  druhdy  zveličený  až  do  té  míry,  že  na 
př.  jezovitští  a  jiní  missionáři,  kteří  po  laitvě  Bělohorské  národ 
český  obraceli  na  víru  katolickou,  králickou  bibli,  kterou  poří- 
dili a  vydali  čeští  bratři,  lidem  brali  a  na  oheň  uvrhovali  jako 
kacířskou.  Umínil  si  tedy,  užívaje  nastalé  svobody  vědeckého 
bádání,  způsobiti  nový  překlad  písem  Nového  Zákona  na  základě 
nových  výsledků  vědy  nestranné,  bez  ohledu  k  tomu,  zda  smysl 
dle  nejlepšího  vědomí  podaný  by  hodil  se  do  zvláštního  krámu 
buď  katolíkům  buď  evanjelíkům,  tudíž  aby  věřící  všech  vyznání 
křesťanských  překladu  toho  užívati  mohli.  Úmysl  svůj,  způsob, 
jak  si  při  tom  počínal,  a  obranu  svého  díla  vyložil  v  obšírné 
předmluvě,  čtení  hodné  netoliko  pro  svůj  obsah,  v  němž  zračí  se 
ušlechtilá  povaha  spisovatelova  a  pokrokové  jeho  smýšlení,  ale 
i  pro  svůj  jadrný  český  sloh,  ve  kterémž  se  mu  dle  úsudku 
znalců  nikdo  oné  doby  nevyrovnal.  Neváháme  tedy  některé  kusy 
té  předmluvy  zde  uvésti. 

Počíná  takto:  » Vydávaje  písmo  sv.  Nového  Zákona  vylo- 
žené a  vysvětlené,  nemám  potřebí  jiných  toto  mé  předsevzetí 
schvalujících  příčin  pronésti,  kromě  té  jediné,  že  v  té  nejužiteč- 
nější a  beze  všeho  odporu  nejdůležitější  pod  nebem  věci  ti  věřící, 
kteří  buď  českého  buď  jiného  s  českým  spřízněného  jazyka  uží- 
vají, nic  takového  až  posavad  neměli,  na  čemž  by  cele  a  zouplna 
přestávati  mohli.* 

»Jakož  pak  to  o  věřících  katolické  náboženství  vyznávajících 
zjevné  a  vůbec  známé  jest,  tak  i  o  věřících  jiných  vyznání  ne- 
nesnadně  tvrditi  se  může.  Nebo  ačkoli  Nový  Zákon  v  českém  ja- 
zyku léta  Páně  1593,  na  zámku  Králickém  v  markrabství  Morav- 
skéni  od  Jednoty  Bratrské  vysvětlen  a  vydán  jest,  a  však  jiŽ 
téměř  pravého  a  žádaného  užitku  za  příčinami  nejedněmi  věřícím 
přinésti  nemůž:  jedno,  že  již  velmi  zřídka  mezi  lidem  se  nalézá; 
druhé,  že  ti  staří  vykladatelé  v  tom  za  tehdejších  Časů  u  ne- 
katolických věřících  obecném  domnění  byvše,  že  by  text  řecký 
obecný  a  vydaný  čisté  a  nt-kalné  slovo  boží  měl,  toliko  toho 
jediného  textu  následovali,  v  nějž  jak  mnoho  chyb  a  omylů, 
ovšem  jen  v  případných  a  nemnoho  vážných  věcech,  nepozor- 
ností starých  písařů  a  záhubností  času  se  vtrousilo,  není  již  ne- 
známé těm,  kteříž  ten  text  se  starými  řeckými  rukopisy  a  s  sta- 
rými   přeloženími    buď    sami    srovnali,  buď   do    srovnání    jiných 

čtení    spůsobů    nahlédli;  třetí,  že    od  oné  doby mnoho  se 

od  učených  a  božího  slova  pilných  mužů  nalezlo,  což  k  pravému 
jemu  vyrozumění  výborně  slouží  a  čehož  se  oni  staří  vykladatelé 
ještě  dopíditi  nikoli  nemohli.* 
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>Nemínímť  pak  já,  toto  píše,  práce  Jednoty  Bratrské  vší  své 

chvály  zbaviti;  nýbrž  raději  to  osvědčuji,  že  jejich  výkladov^é  na 

ony  časy  tak  výborní    a    čačtí    jsou,  že  všehké  nadání  převyšují. 

Lno  i  k  tomu    se    vděčně    přiznávám,  že    kdež    a  pokudž    jsem 

Bjich  výklady  pravé,  trefné  a  užitečné    býti    shledal,  jich  jsem  i 

tom  na  větším  díle  ušlechtilém    oděvu,  v  němž  jsem  je  nalezl, 

inožstvíkráte  užil.    Neboť  jsem    sobě    to   za    marnou  svéhlavost 

za  pověrečné  rozpakování  položil,  tu,  kdež    se  jedna  a  táž  věc 

:i  musí,    poněvadž    pravda    vždy    ien    jediná  jest,  ji  hotovou  a 

lobře  ošacenou  nalézti,  a  však    jediné    proto,  že  od  jiných  aneb 

od  jiného    vyznání    mužů    vyšlechtěna   jest,  chtíti    svléci  a  jiným 

oděvem  přiodíti.« 

Ukazuje  potom,  jak  si  při  práci  své  vedl.  Za  základ  vzal 
české  vydání  Nového  Zákona  z  r.  1778  (jím  samým  a  Fort.  Du- 
rychem  pořízené).  »Toto  české  přeložení  s  řeckým  textem  nejen 
vydaným  ale  i  s  jinými  starých  řeckých  rukopisův  čtení  spůsoby 
a  mimo  latinský  obecný  výklad  s  východními  přeloženími  na- 
skrze jsem  srovnal  a  buď  zjevně  pravá,  buď  za  lepší  souzená 
čtení  dole  pod  textem  přivedl  a  jen  v  těch  místech,  kdež  latin- 
ský text  zjevně  lepší  jest  nežli  řecký  aneb  kdež  na  rozdílnosti 
těch  čtení  spůsobů  nemnoho  záleží,  je  mlčením  pominul  a  tak 
to  spůsc.bil,  aby  toho  přeložení  netoliko  katoličtí,  ale  i  jiných 
vyznání  věřící  užívati  mohli  a  aby  to  nepravé  jedněch  na  druhé 
žalování  a  vespolek  sebe  v  podezření  braní,  jenž  z  neumělosti 
pošedši,  i  při  těch,  kteří  za  učené  chtějí  vidíni  býti,  se  nalézá, 
že  by  toho  neb  onoho  náboženství  lidé  písma  naschvál  falšovali, 
již  jednou  přestalo,  když  by  patrně  vidino  bylo,  že  ta  rozdílná 
písem  přeložení  ne  z  neupřímnosti  vykladačů,  ale  z  rozličných 
člení  spůsobů  původ  svůj  mají.  Vímť  já  napřed,  že  onde  i  onde 
některý  velebný  pán,  božím  uměním  nadut  jsa,  mne  za  tou 
příčinou  kaceřovati  bude,  že  jsem  některému  starému  čtení 
-působu    před    latinským    obecným    přednost  dal,  ježto  ten  text 

'd  sněmu  Trydentského  za  vlažný  neb  authentycký  usouzen  jest, 
ale  těm  já  se  vší  uctivostí  k  sněmu  Trydentskému  a  se  zvláštním 
jejich  dovolením  odpověděti  musím,  že  oni  se  vším  svým  uměním 
tomu  právě    nerozumějí,  co    sněm  Trydentský    tím  chvalitebným 

soudem    a    nařízením     mínil. Z  toho    pak    nenepracného 

-rovnání  českého  přeložení  s  starými  texty  a  přeloženími  netoliko 

-em  ten  příjemný  užitek  vzal,  že  jsem  pravé  aneb  lepší  čtení 
-působy,  buď  zjevně,  buď  k  víře  podobně  od  apoštolů  původ 
mající  ukázati  mohl,  ale  i  dostatečné  spůsobnosti  k  tomu  došel, 
abych  to  české  přeložení  na  mnoha  místech  opraviti  mohl,  což 
jsem  sobě  ve  zjevných  omylech    i    za  povinnost  svou  položil. « 

Opravy   ty  se   týkají    jak    jazyka,    ježto    mnohé    hebreismy 

i  latinismy  hleděl  vykliditi  a  nahraditi  rčeními  ryze  českými,  tak 

ovšem    a    hlavně    i    smyslu,    čehož    příklady    mnohými  doličuje. 

A  tu    následuje    zajímavý    kus    té    předmluvy,  objasňující  poměr 

vdáni  Nového  Zákona  z  r.   1778  k  tomuto  novému: 


i 
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•  Řekneť  mi  nyní  nékdo :  pročež  jste  pak,  pane,  tcch  a  ta 
kových  omylů  a  nedokonalostí  v  předposledním  vydání,  na  němž 
jste  i  vy  pracovali  a  pomáhali,  nenapravených  zanechali  ?  Zde  já 
ramena  krčím  a  toliko  to  k  své  obraně  dím,  že  to  na  mně  ne- 
záleželo. Jeden  každý  ještě  zná  a  v  čerstvé  paměti  má  tehdejší 
časy,  v  nichž,  zdaliž  z  nějaké  k  nám  nedůvěrnosti,  nevím,  vždy 
proměnám  odpíráno  bylo.  Summou,  pilní  vydavatelé  zlé  práce  a 
ne  soudcové  ustanoveni  jsme  byli,  a  moc,  kteráž  nám  jest  vy- 
měřena, na  nejvyšší,  ať  se  tak  dí,  na  omyly  tiskárny  se  vztaho- 
vala; nebo  jakž  z  fedrovního  listu  vydání  tomu  Nového  Zákona 
předloženého  se  vidí,  toliko  to  v  naší  moci  bylo,  abychom  písmo 
snažnou  pilností  a  prací  přehlédli  a  od  chyb,  též  omylů,  neopatr- 
ností (ne  také  neumělostí)  lidskou  vtroušených  vyčistili.  Mnoho 
napraveno  u  přirovnání  toho,  což  se  napraviti  mělo ;  málo  u  při- 
rovnání toho,  což  se  napraviti  mohlo.  Více,  daleko  více  v  písmích 
Starého  Zákona  léta  Páně  1780.  vydaných  přičiněno,  kteráž  z  větší 
částky  z  mých  jediných  rukou  vyšla  a  v  nichž  jsem  já  svobod- 
nější vůli  měl  aneb  raději  sobě  osobil,  a  tak  mezníky  svobody 
sobě  vyměřené  množstvíkráte  jsem  přestoupil,  a  to  s  jediným 
obecného  dobrého  dovolením.  Ale  ti  časové  nemilé  paměti  již 
pominuli  a  jiní  aspoň  v  té  částce  zjevně  lepší  nastali,  že  dobrá 
věc  a  pravda  všelikých  překážek  a  protivtnst\  í  znikla.  Pod  stínem 
a  ochranou  nynější  svobody  skladatelům  kněh  milostivě  propůjčené 
jsem  se  všudy  to  říci  osmělil,  což  jsem  smejšiel,  za  dobré  znal 
a  čehož  zjevnou  a  světlou  pravdou  jsem  přemožen  byl;  a  jestliže 
jsem  v  užívání  té  svobody  pochybil,  tehdy  jediné  toho  vejstavku 
od  mužů  s  to  moudrých  a  rozumných  se  mám  co  obávati,  žejMi 
jsem  té  svobody,  zvláště  ve  volnějším  přeložení  písma  sv.,  ještéj 
dosti  neužil.  Ale  ti  mi  to  pochybení  snadno  prominou,  když  to  ' 
povážejí,  že  není  ještě  bezpečné  a  dosti  opatrné  prostému  a  pří- 
padky od  podstatných  věcí  rozeznávati  neumějícímu  lidu  přelo- 
žení písem  téměř  zcela  nového  a  jiného  (ačkoli  jen  podle  zevnitř- 
ního spůsobu  a  oděvu,  ježto  podstatné  věci  vždy  jedny  a  tytýž 
vypadnouti  musí)  do  rukou  dáti,  nežli  jakž  on  obyčejně  s  kaza- 
tedlnice  slýchal,  doma  četl,  v  duchovních  rozmlouváních  přivodil  | 
a  v  pamět  svou  vzložil. «  (Dokončeni.) 


Z  večerních  obzorů. 

Gustava  R.  Opočenského. 

Výstraha. 

Jjovedeš  ještě  krásou  věčnou 
zpít  k  smrti  se  jak  rosou  květ? 
A  touhy  žízní  nekonečnou 
li  nevyprahl  dosud  ret? 
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A  chceš-li  navždy  zapomenout 
na  zklamání,  jež  bolela, 
na  propasti,  jež  mohly  sklenout 
jen  ruce  Smrti  anděla  — 

tak  silen-li  jsi,  zajdi  v  stráně, 
když  večer  ve  kraj  snese  se, 
jdi  v  lučiny  a  v  křovin  tmáně 
a  rozběhni  se  po  lese, 

jdi,  polib  květy  nezavité, 
než  vláhou  noc  je  porosí, 
a  přijdeš-li  snad  k  tůni  skryté, 
poslouchej  šepot  rákosí ! 

Splyň   s  přírodou  a  v  jednom  dechu 
se  nauč  žít  a  dýchat  s  ní  — 
A  pak  —  to  říkám  pro  útěchu  — 
i  závrať  zmizí  poslední. 

Však  jinak  u  svých  starých  rovů 
se  marně  učíš  zpívati, 
vždyť  s  každou  písní  vždycky  znovu 
tvůj  starý  stesk  se  navrátí  .  .  . 


Pobyt  P.  J.  Sařaříka  v  Berlíně  r.  1841  a  ve  Vídni 

r.  1848  i  1851   v  novém  světle  dopisů   choti  Julii. 

Podává 

Dr.  Čeněk  Zíbrt. 

(Dokončeni.) 

Ve  Vídni,  29.  Máje  1851.  Přemilá Julie!  Rád  bych  byl,  kdybych 
od  Vás  již  nějaké  zprávy  měl :  snad  je  již  list  na  cestě. 
Jaroslav  mi  psáti  slíbil,  ale  posavad  nesplnil.  —  Vojtěchovi  zejtra 
pošlu  odtud  peníze,  abys  o  to  další  starosti  neměla.  —  Strany 
šatstva,  co  kdo  potřebuje,  dělej  tolik,  kolik  zrovna  nevyhnutedlno 
a  na  nejvýš  potřebno  jest.  Já  sice  posavad  o  zasedání  a  prácech 
kommisse  nad  to  více,  co  jsem  psal,  nevím:  avšak  vždy  doufám, 
že  se  mé  pobytí  zde  tuze  dlouho  neprotáhne,  tak  že  snad  brzo 
po  svátcích  navrátiti  se  budu  moci.  Aspoň  se  všemožně  přičiním 
—  Počasí  pořád  máme  nepříznivé:  včera  pršelo  celý  den,  dnes 
pošmourno  a  zima.  —  Palacký  dnes  ráno  odjel  do  Prahy.  — 
Jireček  Vás  pozdravuje.  —  Líbám  Vás  všecky.  Buďte  zdrávi! 
Tvůj  upřímný  P.  J.  Šafařík.  —  Adressa:  An  die  Wohlgeborne 
Frau  Julie  Safařik  in  Prag  (im  Clementin). 
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Ve  Vídni,  31.  Máje  1851.  Přemilá  Julie!  Synovec  Jan  mi 
píše,  že  posílá  peníze  300  zl.  v  bankovkách  pro  mne  do  Prahy, 
určené  od  Srbské  Společnosti  k  zapravení  tisku  starosrbských 
památek,  jež  jsem  u  Házův  tisknouti  byl  začal,  když  jsem  do 
Vídně  byl  povolán.  Přijde-li  to  psaní,  prosím  tč,  podpis  recepisse 
a  ulož  je  tak,  jak  jest  až  do  mého  navrácení.  —  Vojtěchovi  jsem 
včera  odsud  peníze  poslal.  —  Nového,  co  bych  psal,  nemám  na- 
skrze, a  starých  steskův  a  nářkův  na  zimu  opětovati  nechci.  — 
Jaroslav  ať  mi  píše  obšírněji. — Jireček  Vás  pozdravuje.  —  Líbám 
Vás  všecky.  S  Bohem  1  Tvůj  upřímný  P.  J.  Šafařík.  Psaní  všecka 
pořádně  dostávám :  zdeť  v  tom  ohledu  —  dika  Bruckovi  —  ve- 
liký panuje  pořádek.  —  Adressa :  An  die  Wohlgeborne  Frau 
Julie    safařik  in  Prag  (im  Clementin). 

Ve  Vídni,  3.  Června  1851.  Přemilá  Julie!  Poněvadž  jsem 
byl  umínil  p.  Dambeckovi  psáti,  činím  to  opět  tak,  abych  i  Tobě 
pár  slov  napsal.  Jedna  nehoda  přestala,  špatné  počasí,  neboť  od 
prvního  června,  a  tak  třetí  den,  máme  zde  pěkně  —  nastávají 
jiné.  Následkem  opětovaného  nastuzení,  čemuž  se  při  takovém 
počasí  vyhnouti  nebylo  n.ožné,  a  jiných  dojmuv  měl  jsem  se  jiŽ 
několik  dní  nevelmi  dobře  a  této  noci  zle:  než  doufám,  že  strany 
zdraví  to  teď  půjde  lip,  aspoň  se  všech  prostředků  uchopím. 
Strany  mého  zde  pobytí  teď  arci  mnohem  méně  vím,  než  na  za- 
čátku. Včera  měla  býti  první  porada  :  když  jsem  tam  došel,  ře- 
čeno mi",  že  J.  Exc.  |  an  president  do  Varšavy  odjel,  a  sotva 
v  sobotu  do  Vídně  se  navrátí.  J.  Exc.  p.  státnímu  místosekretáři 
bar.  Wernerovi,  jemuž  jsem  si  potoužiti  chtěl,  jsem  se  včera  do- 
stati nemohl:  Nevím,  budu-li  dnes  šťastnější.  Tím  překocenj*^ 
všecky  povětrné  plány  a  zámky.  Teprv  o  svátcích  a  po  svátcící 
se  snad  něčeho  jinšího  dovím,  a  podle  toho  další  své  krok] 
zřídím.  Velmi  dobře  tedy  učiníš,  jestli  se  o  všecko  postaráš| 
strany  šatstva  pro  děti  atd.,  co  zrovna  potřcbno,  a  na  můj  pří- 
chod ohled  bráti  nebudeš.  Oblek  pro  Jaroslava  dej  bez  odkladu 
šít,  a  jiné  potřebné  věci,  pokud  a  jak  daleko  peníze  stačí.  Ne- 
chávám to  Tvé  rozvaze,  zdaliž  bys  někde  s  placením  na  př.  ševci, 
krejčímu,  a  jiným,  do  konce  měsíce  června  anebo  prvních  dnft 
měsíce  července  poodložiti  nemohla,  abys  se  tuze  a  ze  všech 
peněz  nevydala.  Mezi  tím  se  to  snad  zde  se  mnou  rozhodne : 
buďto  se  práce  začnou,  anebo  já  si  vyžádám  dovolení  na  několik 
dní  domů  odjet.  (Zůstanu-li  zde,  budu  přinucen  zakročiti  o  penze» 
a  tak  si  potom  pomůžeme.)  Také  dobře  uděláte,  jestli  stranj^ 
Vašeho  šatstva  odbudete  se  co  se  dá  odbýti,  dříve  než  my  přt*- 
jedeme  do  Prahy,  abyste  se  potom  volněji  pohybovati  mohly. 
Rád  bych  zajisté  ještě  nějakou  částku  léta  pohodlněji  s  Vámi 
v  Praze  prožil :  ačkoliv  i  tam  mne  nové  práce  čekají.  —  Vojtěch 
i  mně  psal.  Jaroslav  ať  mi  čas  po  času  píše  v  Tvém  psaní. 
Vladislav  tuším  teď  při  lepším  času  lépe  se  míti  bude.  Dobře, 
že  oba  botanisovati  chodí.  —  Jireček  Vás  pozdravuje.  —  Buďte 
všickni  zdrávi  I    S  Bohem !  Tvůj  upřímný  P.  J.  Šafařík. 
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Ve  Vídni,  4.  Června  1851.  Přemilá  Julie!  Poněvadž  jsem  Te 
včerejším  psaním  snad  zbytečně  trochu  znepokojil,  umínil  jsem 
dnes  několik  slov  opět  psáti,  maje  k  tomu  i  tu  příčinu,  že  p. 
Storchovi  odpověděti  musím.  Se  zdravím  to  není  hůř,  spíše  lépe: 
jest  to  pouhá  kataralnost,  nepříjemná,  protože  vycházeti  a  mnoho 
mluviti  musím,  kteráž  však  již  svou  periodu,  dělej,  co  dělej,  vy- 
trvá. Včtra  jsem,  po  odevzdání  psaní,  něco  lepších  zpráv  sehnal. 
Rovněž  u  nejvyššího  hofmistrovství  jsem  se  dověděl,  že  se  po- 
rady 10.  t.  m.  (tedy  v  úterý  po  Svátcích)  začnou;  odjinud  pak 
mne  došlo,  že  snad  déle  nežli  týden  trvati  nebudou.  Podle  toho, 
jestli  to  při  tom  zůstane  (neboť  zde  žádný  předvídati  nemůže, 
co  a  jak  se  snad  později  nařídí),  aspoň  poněkud  tušiti  mohu, 
jak  dlouho  se  to  s  mým  zdejším  pobytím  protáhne :  podlé  toho 
totiž^  doufám,  že  se  okolo  svátku  Božího  Těla  čili  asi  od  19  do 
22  Června  do  Prahy  navrátiti  budu  moci.  Což  vědouc,  již  domácí 
věci  hled  tak  říditi  a  spravovati,  pokud  se  nejlépe  dají.  Jaroslav 
ať  užije  času,  časně  si  ku  práci  přivstane  a  dobře  ať  se  přichystá: 
neboť  bude  vždy  přísněji  postupováno  a  více  požadováno.  Božena 
ať  se  v  hudbě  tak  velmi  nezanedbává,  jak  to  v  posledních  časích 
dělala.  Vladislav  ať  bude  poslušný  a  pilný.  Nového,  co  bych 
psal,  nemám,  kromě  že  máme  nové  krejcary,  jež  i  Vy  nepo- 
chybně již  máte^  Líbám  Vás  všecky.  Buďte  zdrávi.  S  Bohem!  Tvůj 
upřímný  P.  J.  Šafařík.  P.  P.  S  dodáním  psaní  p.  Storchovi  ne- 
musí se  kvapiti. 

Ve  Vídni,  24.  Června  1851.  Přemilá  Julie!  Cestování  mé 
do  Vídně  se  odbylo,  jak  obyčejně,  velmi  prosaicky,  beze  všech 
jakýchkoli  případností.  Brzo  po  šesté  ranní  jsem  již  byl  v  nádraží; 
prohlížení  a  propuštění  trvalo  tenkrát  dosti  dlouho :  než  před  ná- 
dražím mne  již  čekal  posluhovač  Jan,  a  tak  jsem  asi  v  sedm 
hodin  byl  v  bytu  a  na  místě.  —  S  pracemi  komise  to  opět  vázne. 
Hned  v  neděli  jsem  můj  příjezd  oznámil  p.  presidentovi  písemně, 
odevzdav  sám  psaní  v  jeho  bureau ;  u  p.  Wernera  jsem  byl 
osobně ;  u  p.  Drexlera  také,  avšak  jsem  jen  lístek  v  bureau  ode- 
vzdal. Včera  v  10.  hodinu  jsem  se  na  místě  ustanovil :  byli  tam 
dva  pánové  od  bibliotheky.  Tu  nám  oznámeno,  že  p.  president 
ochuravěl,  a  že  neví,  budeli  mu  možné  snad  ve  středu  schůzku 
drželi.  S  tím  jsme  se  rozešli,  a  dále  nic  nevím.  Já  vždy  myslím, 
že  jestli  se  schůzky  začnou,  věc  se  v  krátkém  času  dokončí  a 
odbude :  než  pokud  jsme  tak  na  odkladích,  ničeho  předvídati 
a  určiti  nelze.  —  Nyní  nahlídneš  sama,  že  jsem  opatrně  jednal, 
že  jsem  se  tak  bez  peněz  do  dálky  a  snad  zase  na  dlouhý  čas 
nepouštěl.  Mezi  tím  hleď  mé  domácí  věci  spořádati  a  vésti,  co 
nejlépe  můžeš.  Vojtěchovi  hned  2.  Července  obyčejných  20  zl. 
pošli :  a  ostatně  pamatuj  na  to,  abys  s  penězmi  pohodlně  do  za- 
čátku Srpna  (Augusta)  vyšla,  kdybych  já  snad  mimo  vůli  a 
nadání  zde  tak  dlouho  zdržován  byl.  V  takovýchto  okolnostech 
by  se  s  placením  Faktákovi,  Schrodlovi  a  j.  až  do  mého  návratu 
poodložiti  mohlo.  —  Včera  jsem  byl  u  patriarchy  Rajačiče, 
který  se    k  odjezdu  chystá.     Také  jsem    vladyku  Černohorského 
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chtél  navštíviti:  tenť  ale  jest  nemocný.  U  bisk.  Athanackoviče 
jsem  ještě  nebyl.  —  Pro  některé  návštěvy,  které  jsem  dostal, 
musím  dnešnímu  psaní  konec  učiniti.  —  Postarám  se,  abych  se 
zde  co  nejvíc  literárně  zaměstnával,  a  tak  svůj  čas  vyplňoval. 
Pan  Beck  snad  některé  staročeské  rukopisy  pro  mne  vyšťárá. 
Líbám  Vás  všecky.  S  Bohem  I  Tvůj  upřímný  P.  J.  Šafařík.  — 
Adres.sa :  An  die  Wohlgeborne  Frau  Julie  ^afařik  in  Prag  (Im 
Clement.) 

Ve  Vídni,  29.  Června  (v  neděH  ráno)  1851.  Přemilá  Julie  1 
Psaní  Tvé  i  Jaroslavovo  řádně  mi  včera  dodáno,  a  četl  jsem 
jedno  i  druhé  s  potěšením.  —  Strany  mého  zde  pobytu  a  na- 
vrácení do  Prahy  toto  ti  dnes  zděliti  mohu.  Měliť  jsme  schůzky 
celé  komise  dvě,  ve  středu  a  v  pátek,  a  mimo  to  včera  konfe- 
renci já  samojediný  se  správcem  bibliothéky  v  bibliothece.  Po- 
slední schůzka  má  býti  ve  středu,  druhého  Července.  Velmi 
podobné  jest,  že  se  ve  středu  všecko  dokončí  a  já  propuštěn 
budu.  —  Aspoň  já  se  o  to  postarám,  abych  brzo  po  středě 
odsuď  • —  tak  neb  jinak  —  vyjel.  Mé  zdejší  postavení  není  velmi 
příjemné,  nercili  trapné,  než  již  musím  konati,  což  povinnost 
jest.  —  V  Brně  se  na  každý  spůsob  na  den  nebo  dv^a  zastaviti 
hodlám.  Podle  toho  bych  arci  dříve  nežli  v  sobotu  domů  odjeti 
nemohl :  avšak  ani  déle  nežli  do  pondělka  nebo  úterka  můj  ná- 
vrat se  neprotáhne.  Stalo-li  by  se  to,  oznámil  bych  Ti  to  něko- 
lika slovy.  Možné,  ba  podobné,  že  přijedu  v  noci  do  Prahy  a 
domů:  nedivte  se  tedy,  jestli  bych  Vás  pozdě  na  noc  vyburcoval. 
—  Poněvadž  se  mi  zde  něco  knih  —  nejvíce  dary  —  přimnožilo, 
což  by  mi  pakování  do  kufru  velice  obtížilo,  i  přinucen  jsem  a 
poslati  je  poštou,  snad  ve  středu  nebo  ve  čtvrtek,  podle  okol-  I 
ností  a  pohodlí  frankované  aneb  nefrankovaně  (v  poslední  pří- 
padnosti  výlohy,  snad  neveliké,  sama  zapraviti  musíš).  Balík  ten, 
přijde-li,  dej  skrze  Wiedemanna  z  pošty  vyzdvihnouti,  podepsavši 
mé  jméno  místo  mne.  —  Povětrnost  i  u  nás  měnivá :  poprchává 
často.  O  vyražení  není  čeho  mnoho  vypravovati.  Snad  dnes  od- 
poledne někam  vyjdeme.  —  Jireček  zdráv  a  pozdravuje  Vás.  —  jj 
Líbaje  Vás  všecky,  jsem  Tvůj  Pav.  Jos.  Š.  —  P,  P.  Nezmční-li  |l 
se  v  mém  nahoře  vyloženém  plánu  nic  podstatně,  nebudu  již  ; 
před  odjezdem  z  Vídně  psáti.  --  Adressa:  An  die  Wohlí^eborne 
Frau  Julie  .^afařik  in  Prag  im  Clementin. 


Na  konec  přidávám  ještě  další  tři  dopisy  P.  J.  Šafaříka 
choti  Julii.  První  (1854)  bezpochyby  psal  Šafařík  do  Vídně,  kdy 
tam  meškala    u  dcery  Boženy,  provdané  za  Jos.  Jirečka. 

V  Praze,  8.  Dubna  1854.  Přemilá  Julie  I  S  nemalým  potě- 
šením jsem  vyrozuměl  z  Tvého  psaní,  že  jsi  šťastně  cestovala  a 
naše  milé  zdravé  nalezla,  takéť  že  se  Ti  ve  Vídni  dobře  vede. 
Přeji,  aby  to  tak  trvalo,  abys  v  uložený  čas  šťastně  domů  se  na- 
vrátiti mohla.     —     Naše  domácí   věci  jdou   v  nejlepším  pořádku 
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napřed.  Včera  a  předevčerem  byla  okna  v  celém  našem  obydií 
myta,  beze  vší  škody.  Počasí  máme  příznivé.  Vyjma  první  den 
po  Tvém  odjezdu,  kdež  trochu  sněžilo  a  pršelo,  máme  pořád 
sucho  a  mírně  teplo,  ačkoli  drobet  větrno.  Pročež  i  každý  den 
před  večerem  pilně  vycházíme  na  procházku,  já  s  Jaroslavem  a 
Vladislavem :  neboť  i  sám  cítím  toho  velkou  potřebu.  —  Přišlé 
mezitím  z  Temešváru  psaní  přikládám,  z  obálky  sice  vyňaté, 
avšak  ode  mne  nečtené.  —  Ubohý  Hatala  svou  jeremiadu,  že  se 
colloquium  opěi  zmařilo,  Jirečkovi  buď  již  psal,  buď  brzo  psáti 
bude.  —  S  tím  přeji,  aby  se  Ti  dobře  vedlo  a  abys  se  zdráva 
k  nám  navrátila.  V  uložený  den  Tě  někdo  u  nádraží  očekávati 
bude.  Nevyskytne-li  se  důležitá  příčina,  již  do  času  Tvého  od- 
jezdu z  Vídně  psáti  nebudeme.  Líbaje  Tebe,  Boženu  i  Jirečka, 
jsem  Tvůj  upřímný  P.  J.  Šafařík. 

Druhé  dva  dopisy  psal  Šafařík  r.  1857  do  Berlína,  kdy  se 
tam  roznemohl  nebezpečně  syn  Vojtěch  a  paní  Šafaříková  jela 
zařídit,  co  bylo  potřeba.  Šafaříkovi  se  stýská  po  choti,  úzkost- 
livě se  poptává  po  stavu  nemocného  Vojtěcha.  Ze  slohu  i  ze 
zmínek  (o  pozv^ání  na  večery)  vysvítá,  že  tu  již  působila  zádum- 
čivost,  že  prý  se  již  do  společnosti  nehodí  a  pod.  Tato  úzkost- 
livost  a  sklíčenost  dojímá  čtoucího  ve  shodě  s  ostatními,  odjinud 
známými  zprávami  o  duševním  stavu  Šafaříkově.  Také  choroby 
tělesné  souží  a  doléhají  na  Šafaříka  rozdrážděného  a  jak  známo, 
znepokojeného  urážkami  a  podezříváním  jeho  bibliothekářského 
úřadu.  ^) 

V  Praze,  11.  Února  čili  v  sobotu  v  půl  jedné  hodiny  (1857). 
Přemilá  Julie!  Právě  teď  v  půljedné  dostal  jsem  Tvé  milé,  trapně 
očekávané  psaní.  Dika  Bohu,  že  věci  tak  snesitelně  stojí,  a 
Vojtěch  náš,  ačkoli  slabý,  avšak  předce,  již  na  cestě  rekonvales- 
cencí  jest.  —  Poněvadž  sama  píšeš,  že  jeho  konečného  a  úplného 
sesílení  nebudeš  moci  v  Berlíně  očekávati,  mám  za  to,  abys, 
si)ořádavši  všecko  dle  možnosti,  neodkládala  s  navrácením  se 
ani  jednoho  dne.  —  K  tomu,  co  jsem  Ti  odcházející  ústně  řekl, 
nemám,  co  bych  přidal,  ani  slovíčka.  Mluveno  o  všem  určitě  a 
jasně.  —  Líbám  Vás  oba.  Vojtěch  ať  hledí  šetřiti  svého  zdraví 
—  aspoň  budoucně  —  lépe.  —  Nového  doma  nemáme  nic.  Pan 
Staněk  a  paní  Staňková  byli  u  mne,  i  pozdravují  Vás.  Já  jim 
hned  vzkážu  zprávu,  jakou  sem  dostal.  Do  Vídně  také  psáti  budu. 
Můžeš-li,  piš  mi  ještě  před  odjezdem.  Nezapomeň  si  některé 
maličkosti  koupit,  pečítku  pro  sebe,  jehly  atd.  S  Bohem !  Tvůj 
upřímný  Pav.  Jos.  Šafařík.  Jaroslav  a  Vladislav  líbají  ruku  a  po- 
zdravují Vojtěcha.  Pozdrav  p.  Matkoviče  ode  mne.  Mou  úctu 
doktorům  a  paní  Hofmanové.  Zejtra  v  neděli  budu  u  p.  Dam- 
becka  svačit. 

V  Praze,  22.  Února  1857  ráno.  Přemilá  Julie!  Dnes  máme 
neděli:  píšu  těchto  několika  slov  hned  ráno,  abych,  dostav  Tvého 
psaní,  dle  potřeby    něco  připojiti  a  pak    hned    list    na  poštu  dáti 
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mohl.  Přál  bych  totiž,  aby  Tě  toto  moje  psaní  ještě  v  Berlíně 
zastihlo,  neboť  dle  včerejšího  Tvého  psaní  soudím,  že  svého  pře- 
bývání tam  slcrátíš.  Čemuž  velice  rád  jsem,  neboť  se  ovšem  mu- 
síme hleděti  všemožně  zbytečnému  vydání  a  útratám  vyhýbati. 
Pročež  spořádavši  věci,  podle  toho,  co  jsme  zde  společně  ústně 
umluvili,  co  nejlépe,  pokud  se  to  dá,  hleď  potom  bez  odkladu 
vypraviti  se  na  zpáteční  cestu  a  pospíchati  domů.  Já  více,  bez 
nevyhnutedlnč  příčiny  psáti  Tobě  do  Berlína  nemíním :  pročež 
psaní  nečekej.  Vojtěch  ať  pečuje  sám  o  zachování  a  utvrzení 
svého  zdraví,  jsa  z  nebezpečenství  vytržen,  maje  svá  léta  a  radu 
dobrých  zkušených  lékařův.  Co  dále,  tomu  nás  čas  naučí,  a  udě- 
láme i  zde  a  odsud.  —  Do  Vídně  jsem  psal,  a  obdržev  druhé 
Tvé  psaní,  snad  ještě  psáti  budu.  Bedna  přišla,  ale  otevříti  jsem 
jí  ještě  nestačil.  Jest  ohromná,  přes  86  liber  ztíží.  —  My  zde  již 
čtvrtý  den  máme  ukrutnou  hustou  smradlavou  mlhu.  První  dva 
dni  jsem  ji  jakž  takž  snášel,  ale  třetího  dne  mne  již  dodělala! 
Všecko  si  ztěžuje.  Dnes  je  trochu  slabší,  za  to  ještě  studenější 
a  vlhčejší.  —  Dnes  v  5  hodin  budu  u  p.  Dambecka  svačit. 
Snad  vezmu  Vladislava  sebou .  Jaroslav  mi  již  odepřel.  Ve  čtvrtek, 
dne  9ho  jsem  byl  zván  k  p.  Bozděchovi :  ale  tam  jsem  se  omluvil. 
Zdeť  však  již  nelze  i  ačkoli  se  na  nižádný  spůsob  do  společnosti 
nehodím.  —  Jaroslav  a  Vladislav  Tobě  líbají  ruku  a  bratra  po- 
zdravují. Vyzval  jsem  je,  aby  Ti  psali :  ale  i  jeden  i  druhý  se 
choulí  a  omlouvá,  že  nemá  co  psáti  atd.  —  Na  tom  končím.  — 
Pozdravení  na  všecky  strany  i  všechněm,  jimž  náleží.  —  Líbaje 
Tebe  i  Vojtěcha,  a  přeje  z  té  duše,  abychom  se  brzo  šťastné 
a  zdrávi  shledali,  jsem  Tvůj  upřímný  Pav.  Jos.-  Šafařík.  —  ^^^ 
něvadž  do  j)ůldruhé  po  poledni  nepřišlo  žádné  psaní,  pečetíím 
toto  a  dávám  na  poštu,  nemaje  co  přidati.  —  Buďte  oba  zdrávi 
a  veselí!  —  Na  shledanou  v  Praze!    S. . 


Jitro  na  Arkoně. 

Mlh  závoj  lehký  nad  zemí  se  vznesl 
a  na  východě  nový  vstává  den. 
Nach  červánků  se  ve  vln  koupe  jasu, 
vln  opál  chví  se,    svitem  políben. 

Tam  v  dáli  moře  v  jedno  s  nebem  splývá, 
co  moře,    nebe,    těžko  rozeznat, 
teď  mráčků  lem  je  mžikem  zlacen  zcela 
a  moře  halí  perleťový  šat. 

Teď  na  východě  blesk  se  z  oblak  mihl; 
ne  blesk,    —   to  nebe  zlatem  hoří  spis 
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a  moře  hymnus  novému  dni  zpívá 
a  zlaté  slunce  stoupá  výš  a  výš. 

Tak  na  výspě  dnes  pusté  v  skalách  bílých 
tu  nové  jitro  slunce  budí  den  co  den; 
jen  Ránů  nevzbudí,    již  kdys  tu  žili, 
jichž  moc  a  sláva  zmizela  jak  sen. 

Kde  hrad  stál  kdys  a  chrám  tu  na  pobi^eží, 

dnes  místo  značí  násep,    pustý  val; 

tu  ztichly  zpěvy  kněží  Svantovíta. 

jen  moře  hřmí  tu  v  trosky  bílých  skal. 

A  modré  moře  pohádku  si  zpívá, 
je  k  smrti  smutný  každý  její  tón: 
»Ze  plémě  cizí  v  slunci  dál  tu  žije 
a  plémě  Ránů  stihl  zmar  a  skon.<: 

Karla  Semerádová. 


Na   Golgotu. 

Historický  obraz  ze  XVII.  věku 

od 

F.  J.  Čečetky. 

(Dokončení.) 

V. 

Slavně  se  rozhlaholily  zvony  nad  chlumeckým  chrámem  v  den 
památky  upálení  mistra  Jana  Husí,  v  úterý  6.  července  roku 
1620.  Nad  město  a  daleko  v  okolí  se  snesl  kovový  jejich  hlas 
čistým  vzduchem  za  letního  rána.  Zvony  modlily  se,  zpívaly,  volaly 
do  oblak  za  lid  a  smutnou  zemi. 

Proti   přísné   zapovědí    vrchnosti    dal    dnes    farář   sezváněti 
do  kostela  jako   ve  svátek   největší.  Překvapení  měšťané  ustraše- 
ných tváří    na    ulici  se    stavěli,  jiní    dcjma    se  poschovávali.    Ne- 
nechá asi  vrchnost  vzdoru    bez  odvety    a  chytří   sousedé  nic  ne- 
chtějí míti  s  knězem  a  bakalářem,  kteří  jsou  v  nemilosti  panstva. 
Za  to  všemi  směry   ode  vsí   na  panství   k  Chlumci   černaly 
,  se  po  cestách  v  polích  postavy    mužů,   zapestřily  se   v  hloučcích 
kroje  venkovanek.  Světí  venkované  slavmý  den  Husovy  památky, 
I  práce  odpočívá,  třeba  vrchnost  jinak  poroučela. 
1  Ze  zámku  letos  zvláště  přísně  nakázali,  aby  sedláci  šli  v  Hu- 

sův den  na  robotu  ke   dvorům,  jiní    měli  nadháněti  o  lově  vrch- 
nosti zvěř.  Nečekali  odporu. 
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Přípravy  k  honbě  v  zámku  skončeny  ;  připravena  tenat.i, 
purkrabí  nedočkavé  vyhlížel,  kdy  se  poddaní  s  čeledí  sejdou  na 
podhradí  —  a  čekal  nadarmo.  Ze  dvorů  přibíhali  poslové,  že 
noha  se  nedostavila  na  robotu  a  lid  se  hrne  do  Chlumce.  Hned 
na  to  rozzvučely  se  velebně  zvony  nad  městem  —  hotová  vzpoura. 
Spěchal  Cyprian  s  novinou  rovně  k  Vchynskému. 

Neviděl  chudičký  chrám  chlumecký  tolik  lidstva  jako  dnes 
ve  výročí  památky  če.ského  mučedníka.  Do  posledního  místečka 
byl  kostel  naplněn,  hlava  na  hlavě,  i  na  hřbitově  zástupy  lidstva. 

Bělovlasý  kněz  Vít  v  radostném  pohnutí  vítal  věrné  vyzna- 
vače Husovy.  Zaníceně  knim  mluvil  o  kostnickém  obhájci  pravdy 
Páně,  který  za  ni  i  život  položil.  Vyprávěl  lidu  o  nejslavnější 
době  z  českých  dějin,  jak  požár  z  hranice  v  Kostnici  roznítil  v  Če- 
chách boj  za  statky  nejdi ažší:  zemi,  řeč  a  svobodu.  Vybízel  cti- 
tele Husovy  k  vytrvalosti,  k  obhájení  jména  husitského  národa 

Napiatě  davy  naslouchaly,  balsámem  byla  srdečná  slova  na 
jich  otevřené  rány.  — 

V  té  době  vyjížděla  z  chlumeckého  zámku  skvělá  družina 
na  lov.  Na  tureckém  koni  seděl  Vchynský  v  křiklavě  rudém 
plášti,  pod  nímž  prokmital  kabátec  karmazínový,  sametové 
kalioty  s  pasomany.  Pod  velikým  kloboukem  s  peřím  svítily  pro- 
nikavé oči  hrdého  pána. 

Jemu  po  pravici  jela  na  ryzce  kyprá  Katuše  z  Lichtenstejna. 
Zářila  nádherou  svůdná  paní  ve  slunečních  blescích.  Měla  černou 
sukni  aksamitovou,  stříbrem  krumplovanou,  kabátec  ze  zlato- 
hlavu, na  hlavě  klobouk  s  péry.  Nenucené  seděla  v  kordovan- 
ském  sedle  svěží  amazonka,  pozlacené  třmeny  zvonily  o  řemeny 
Rozprávěla  vesele  s  Vchynským.  « 

Za   urozenou    dvojicí  jel    purkrabí,  lovčí,    písaři    na  koních, 
v  šatech  neméně  nádherných.  V  sluneční  záři  hrály  oslnivě  barvy  .( 
oděvů,  leskla  se  zbroj.  Psovodi  s  ohaři,  pacholci  zámečtí  zavírali! 
průvod.  1 

Zahlaholily  fanfáry,  panská  kavalkáda  vyrazila  branou.  ' 

Hned  za  mostem  u  brány  zl  ostne  trhl  Vchynský  koněm,  až 
se  zvíře  vzepialo. 

»Kde  jsou  nadhánéči.'«  vykřikl  cizí  řečí  na  purkrabího.  Po- 
střehl, že  dnes  prázdno  v  místě,  kde  jindy  čekali  poddaní  od 
úsvitu  před  honem  na  vrchnost.  »Proč  nepřišli  sedláci  .^  Kdo  po- 
táhne tenata.^*  Zlostně  koulel  očima. 

•  Pověděl  jsem  již  milosti,  že  na  vzdory  slaví  dnes  husitský 
svátek,*  pokorně  odpovídal  purkrabí. 

Zahromoval    a  zle    se    zamračil    Vchynský.     » Zakázal    jsem  ; 
přece  přísně  selským  pikartům  dnešní  bohoslužby!* 

» Věrně  jsem  všude  rozhlásil  a  neposlechli.  Hřeší  na  dobro- 
tivost milostivé  vrchnosti,*  lišácky  popichoval  Cyprian.    »Do  jed-  • 
noho  odešli  se  modlit  k  Husovi  — « 

Potupný  smích  přerušil  jeho  výklady,  škodolibý  zážeh  bleskl  1 
pánovi    v  očích.    »Tedy    rebellie.-*    Dojedu  si    sám  pro    chámy!* 
Několik  slov  vyměnil  s  paní  plukovníkovou  a  udílel  rozkazy. 
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Dva  jezdci  provázeli  Lichtenstejnovou  k  lesům,  ostatní 
chtivě  se  hnali.za  Vchynským  k  městu.  Hořel  pán  hněvem;  pádil 
vpřed  a  před,  až  se  mraky  prachu  zdvíhaly,  a  za  ním  smečka 
divá.  Ukáže  svou  moc  a  sílu  —  — 

Kdež  rozuměl  pyšný  Vchynský  tlukotu  českých  srdcí,  kdež 
chápal,  že  touha  po  svobodě  jim  vrozena  a  násilí  jich  nezdolál 
Jeho  je  panství,  jeho  je  lid  zotročený.  Nepřemýšlel  nikdy  o  tom, 
že  lesk,  přepych  i  moc  vyrostla  z  potu  poddaných,  a  že  jim 
dosud  splácel  dluh  svůj  pranýřem,  žalářem  a  týráním  bez  konce. 
Neznal,  nechtěl  znáti  českých  dějin.  Bezhlavý  dav  v  pouta  uko- 
vaný jen  v  porobě  je  dobrým  sluhou.  Obrůstá  jako  vrba,  čím 
více  se  řeže  —  — 

Bleskem  projeli  zámečtí  ulicemi,  u  hřbitova  sesedali  s  koní. 
Ostře  se  ozvaly  břeskné  zvuky  lesního  rohu,  jako  diví  hnali  se 
pochopové  se  zbraní  za  pánem  úprkem  k  chrámu. 

Lid  zpíval  starou  píseň:  » Věrní  křesťané,  silně  doufejme — « 
V  tom  křik,  rány  —  — 

A  než  pochopily  zástupy  panskou  smělost,  nežli  se  vzpa- 
matovaly, udeřili  drábové  k  rozkazu  pánovu  prudce  v  husté 
klubko  lidí  u  dveří.  Pronikavé  výkřiky  —  plochy  tasených  mečů 
padaly  na  jisto.  Vchynský  pobízel  s  hurtem : 

»Na  lov,  zrádci!  Šidíte,  okrádáte  vrchnost!  Pod  zástěrou 
kališníků  kryjete  se,  zakuklení  kacíři !« 

Soptila  čeleď  hněvem,  vedrala  se  urputně  do  chrámu.  Zdě- 
šení zachvátilo  ženy  a  děti,  jako  bezhlavé  s  křikem  draly  se  ke 
dveřím.  Místo  zpěvu  křik,  pláč  plnily  chrám,  u  dveří  zmatená 
chumelice  postav.  A  venku  z  bambitky  střílel  Vchynský  .  .  . 

Až  do  kůru  prodrali  se  mušketýři.  Knihy  literátům  s  pultů 
shazovali,  nadávek  nešetřili.  »Bešťáci  vzdorní,  na  lov!  Zanechejte 
Husa!«  vyrážel  vztekle  purkrabí  v  čele  násilníků. 

Několik  mužův  u  oltáře  postavilo  se  k  obraně  kněze  Víta. 
Rozvoda  z  plných  plic  volal  k  poděšenému  lidu:  » Braňte  se, 
žeňte  násilníky  z  chrámu !«  Ale  ve  zděšeném  křiku,  úpění  ztrácel 
se  jeho  hlas.  Zdvihl  hůl  —  a  zámečtí  pochopové  ho  obklopili, 
vázali  .  .  .  Ještě  několik  odvážných  mužů  jali,  i  starého  faráře  se 
zmocnili. 

To  dílo  okamžiku  —  chrám  byl  prázdný  .  .  . 

Vchynský  seděl  opět  na  koni,  přimýcel  se  k  prchajícím, 
spílal,  kordem  se  oháněl. 

Poplach  šířil  se  městem,  proudy  Udstva  roztěkaly  se  po 
rynku. 

V  kout  hřbitova  tiskli  drábové  na  dvacet  mužů,  kteří  se 
jejich  řádění  v  chrámě  byli  opřeli.  Vyvlékli  i  zsinalého  kněze, 
starce  bělovlasého,  jemuž  krůpěje  krve  kanuly  po  bílém  rouše 
bohoslužebném.    Pěkné  vítězství!    Poutali,  odváděli  zajaté. 

Bakalář  Skála  o  nenadálém  vpádu  zámecké  roty  vzpomněl 
nejdříve  Helenky.  Je  sama  mezi  ženami,  jí  hrozí  nebezpečí  nej- 
větší, uzří-li  ji  některý  z  dravců.  Z  kůru  literátů  mžikem  se  k  ní 
prodral    a  zděšenou   pannu    odváděl  sakristií  do  uličky    k  faře  a 
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rovně  do    školy.    Několik    slov    útěchy  jí  pověděl    a    svěřiv  svoji 
nevěstu  péči  staré  hrobnice,  chvátal  opět  do  chrámu. 

Přišel  pozdě.  Jak  na  bojišti  vyhlíželo  v  prázdném  kostele.  Ze 
hřbitova  silná  stráž  odváděla  faráře  Víta,  Rozvodu  a  ostatní  rebelly 
na  zámek.  Skála  trnul,  krev  se  mu  hrnula  do  hlavy.  Kde  je  kdo 
z  tisíců  sedláků,  aby  zabránil  násiH  hrstky  panských  pochopů.'' 
Vzpamatoval  se,  ubíhal  na  věž  kostelní. 

Náměstí  se  tmělo  lidmi,  nikdo  z  přespolních  neodcházel. 
Hučení  hlasů  podobalo  se  vzdálené  bouři.  Jakoby  se  najednou 
lidé  hanbili  za  svůj  útěk,  semkli  se  nyní  v  houfy  jako  zeď.  Duše 
davu  se  probouzela. 

Ve  vzbouřené  vlny  padly  najednou  teskné  údery  zvonu 
s  věže.  V  přestávkách  zněl  kovový  hlas  k  poplachu,  o  pomoc 
volal  .  .  .  Připomínal  sedlákům  daný  slib  .  .  . 

Zavlnil  se  zástup,  na  kašnu  vystoupil  rychtář  Doubek  z  Lišic. 

»Přišla  naše  hodina!  Všichni  na  zámek  pro  naše  lidi  — !« 
Plameny  krve  vyrazily. 

Bouřlivý  ohlas  vyvolala  jeho  slova.  Pěsti,  kované  hole  se 
zdvíhaly,  i  zbraň  se  v  sluneční  záři  zaleskla.  Tajemná  síla  zachvá- 
tila zástupy.  Heslo:  »Na  zámek !«  rychle  se  ujalo,  neslo  se  ryn- 
kem i  ulicemi.  Jako  když  větry  zavanou,  čarovným  prutem  dotčení 
sedláci  se  vzchopili.  Za  zpěvu  husitské  písně  valili  se  úzkou  ulicí 
k  zámku. 

Ustály  poplašné  údery  na  věži,  zvony  chrámové  se  všechny 
nyní  rozhoupaly,  jasným  hlaholem  provázely  lid  novou  cestou 
v  den  Husův  .  .  . 

Ve  chvatu  dospěli  zámečtí  násilníci  se  zajatci  do  zámku 
městem.   Poplachem  poděšena,  i  paní    z  Lichtenstejna  byla  se  jižj 
z  lesa  vrátila. 

Sotva    vjel    Vchynský     do    nádvoří,    kázal    vsaditi    zajatce] 
do  věže. 

» Poddaní  se  bouří,  táhnou  na  zámek  !«  přiběhl  se  zprávou 
vyzvědač. 

» Přivítáme  je  chámy  I «  zasyčel  Vchynský  a  hned  k  jeho 
rozkazu  zaskřípěly  na  kladkách  řetězy,  zdvíhal  se  most  nad  pří- 
kopem, sletěla  železná  mříž  v  bráně. 

Cesta  do  zámku  byla  zavřena.  Kolkolem  pevných  zdí  táhl 
se  hluboký  vyzděný  příkop  s  vodou,  v  hradebních  otvorech  čer- 
naly se  jícny  hákovnic  a  za  hradbou  zbrojilo  se  na  čtyrycet  osob 
zámecké  čeládky. 

Kam  se  odvažují  selští  buřiči.^  Pevný  hrad  jim  odolá  a 
s  hradeb  je  uvítají,  že  jim  zajde  chuť  ke  vzpouře!  Ruch  válečný 
zavládl  v  nádvoří.  Purkrabí  v  pancíři,  opásán  mečem,  s  pistolí 
v  holstře  za  pasem,  poručil  v  horečném  chvatu  vynášeti  ze  zbroj- 
nice šturmhauby,  plechy,  oštípy,  kuše,  ze  sklípku  koulely  se 
soudky  s  prachem.  Strážní  v  »rystuňku«  s  halapartnami  i  ručni- 
cemi rozestavili  se  po  hradbách,  na  cimbuří  věží,  jiní  snášeli 
olovo  a  prach  k  houfnicím. 

Od  města  hučela  bouře  jako  rozvlněné  moře  .  .  . 
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V  pokoji  zámeckém,  čalouny  potaženém  seděla  paní  Eliška, 
choť  Vchynského,  dáma  odkvětající,  usouzená,  a  synka  asi  šesti- 
letého k  sobě  vinula.  Tolik  útrap  již  zažila  a  teď  tušila,  že  nová 
výstřednost  mužova  je  příčinou  povstání.  Sama,  rozená  Krajířova 
z  Krajku,  je  z  rodu,  který  vždy  přísně  česky  smýšlel,  na  straně 
lidu  stál,  víru  bratří  hájil,  a  nyní  musí  Eliška  pro  svatý  pokoj 
v  sobě  zapříti,  co  z  krve  rodu  si  přinesla.  Zakouší  i  tak  dosti 
od  podivínského  chotě. 

Krásná  paní  z  Lichtenstejna  hleděla  oknem  na  podivné 
divadlo  v  nádvoří,  povídala  žvatlavě,  co  se  dole  děje.  Teprve 
když  uzřela  mraky  lidí  k  zámku  se  stahující,  nápadně  ztichla, 
mžitky  se  jí  dělaly  v  hlubokých  očích. 

Vešel  hřmotně  Vchynský  a  holedbal  se  hrdina.  »Malá  pře- 
háňka  sedláků!  Za  řeč  nestojí.  Několik  šibenic  je  napraví.  Teď 
ohnivými  plháky  a  fiastry  luzu  přivítáme. < 

Prosebně  vzhlédla  paní  Eliška.  »Proč  nevyřídíš  v  dobrém.^ 
Vniknou-li  do  zámku,  zle  je  s  námi  — « 

Zasmál  se  Vchynský  široce.  »Spíše  vazy  zlámou!  Pokazila 
je  moje  shovívavost,  ale  poznají  mě  nyní !  S  vězni  ve  věži  učiním 
začátek.  Budou  se  chámi  znova  třásti,  klekati. « 

Poručil  víno  přinésti,  paní  z  Lichtenstejna  nabyla  klidu, 
Eliška  s  dítětem  odešla.  Zazvonily  křišťálové  sklenice.  Oh,  víno 
je  nápoj  čarovný!  V  očích  rozsvítí,  strach  zažene. 

A  svůdná  paní  Katuše,  nakypělých  forem,  znala  na  tisíc  po- 
hledů, hlas  její  měkký,  svůdný,  blesky  zažehují  v  plamenných 
očích.  Cukrový  anýz  ukusuje,  dobře  se  baví  s  Vchynským  a  pán 
taje  jako  vosk  v  ohni. 

Však  co  to.^  Jako  bouře  hučí  davy  pod  zámkem,  až  v  kom- 
natu, kde  paní  Kata  s  Vchynským  v  důvěrné  zábavě,  doléhají 
hromové  výkřiky:  » Propusťte  vězně!  Udeříme  šturmem!  —  Ne- 
budem  živiti  nikoho!  —  Súčtujeme  s  vámi!« 

Zmrtvěla  paní,  zsinavěl  Vchynský  a  s  kletbou  vyrazil  ze 
dveří,  rovně  na  věž. 

Zahlaholila  polnice  a  hlásný  volal  k  lidu  za  příkopem : 
»Jménem  milostivé  vrchnosti  pod  těžkými  pokutami  vyzývám 
vás,  abyste  se  pokojně  rozešli !« 

V  odpověď  na  hrozbu  zaburácela  bouřlivá  odpověď:  »Ne- 
odejdemel  Nebojíme  se!« 

V  hrudách  u  samého  příkopu  stanul  stařec  v  župici  zápla- 
tované, v  krbcích,  s  tíhou  stlačeného  zátylí  —  Mach  ze  Staré 
Vody.  Obuch  zdvihl,  promluvil  za  ostatní.  Hlas  jeho  zněl  jako 
z  jiných  světů. 

»Dosti    jste    nás    natrápili,    dnes    památku  Mistra  Jana   jste 
!  zneuctili.   Naše  rány  a  kletby  na  vaše  hlavy!    Smete  vás  sprave- 
dlivý osud  s  tváří  země,  rozdrtí  pyšná  sídla,  bíti  vás  bude  prutem 
'  železným  — « 

Doznělo  strašné  proroctví  hlasem  posledního  soudu.  V  tom 
síp  s  věže  zafičel  smělému  robotníkovi  kolem  hlavy.  Propukly  davy 
v  hněv ;  jek,  řev  tisíců  hrdel  ozval  se  pod  zámkem,  pěsti  se  zdvihaly. 

VLČKOVA  OSVĚTA  1909.  8.  46 


718  P-   7-  Čečetka: 

Zahoukly  houfnice,  ale  nikdo  se  nelekal,  neprchal.  Na  dostřel 
kolem  zámku  zřizovali  sedláci  ležení.  Kopali  náspy,  stavčli  šance. 
Po  krátké  poradě  povzbuzeni  bakalářem  Skalou  boj  na  život  na 
smrt  vypověděli  své  vrchnosti. 

Noví  a  noví  povstalci  přicházeli  se  zbraní,  cepy  a  kosami, 
na  vozích  potravu  přiváželi.  Zvolený  vůdce  Doubek  z  Lišic  roz- 
děloval houfy,  stavěl  stráže.  Bakalář  posly  do  kraje  vyslal,  volal 
k  pomoci  lid  z  celého  panství.  Jako  v  úle  bylo  v  táboře;  zřizo- 
valy se  stany  a  prapor  černý  s  rudým  kalichem  zatřepetal  se 
nad  ležením. 

Mezi  davy  pestřily  se  kroje  žen,  pomáhaly  i  děti,  celé 
rodiny  sem  se  přestěhovaly.  Rostla  síla,  vracela  se  odvaha.  Zpupní 
utlačovatelé  jsou  v  konci  se  svou  mocí,  ztichla  již  střelba  s  hradeb. 
Zašel  panstvu  smích. 

Zle  bylo  s  panským  statkem.  Do  dvorů  poplužních  lidé 
vpadali,  sýpky  otvírali  a  do  tábora  vozili  obilí,  mouku,  maso. 
V  Cidlině  ryby  lovili,  rybníky  vypouštěli.  Zkáza,  Šílená  radost, 
pomstychtivost  ovládaly  pobouřený  lid. 

V  panské  oboře  honili  nyní  robotníci.  Sbratřili  se,  ruce  si 
tiskli  vzrušeně.  Oh,  neznali  dosud  své  síly,  oč  dříve  mohli  zlo- 
miti pouta! 

Konšely  v  Chlumci  zvonek  na  rathouze  svolával.  Selská 
bouře  měšťany  překvapila;  nevěděli,  jak  se  zachovati.  Ani  v  radé 
tak  hned  se  nerozhodli,  zda  jíti  s  rozjitřenými  sedláky  či  zacho- 
vati věrnost  Vchynskému.  Opatrní  otcové  volili  posléze  cestu  — 
kozí  brankou.  Psali  ponížený  list  přímo  do  Prahy  samému  králi 
o  rebellii  selské  v  den  Mistra  Jana  Husi  a  utíkali  se  v  milostivoi 
ochranu  otce  království  .  .  . 

» Proti  nařízené  vrchnosti  srotili  se  poddaní  z  panství*  — 
psali  do  slova  —  »a  v  tisících,  vedeni  bakalářem  Skalou  z  Chlumce, 
oblehli  se  zbraní  pana  Vchynského  v  jeho  vlastním  zámku.  Nic 
rozvášnění  a  vzdorní  lidé  nedají  na  mírná  slova,  nic  těžké  doby 
země  nedbají,  že  strach  je,  aby  nerozchvátili  velký  statek  panský 
i  bohatství  paní  z  Lichtenstejna,  choti  císařského  plukovníka, 
která  sem  na  zámek  za  vojny  se  byla  utekla.  A  my  věrní  pod- 
daní královské  milosti  nic  s  povstalci  nemáme,  sami  se  bojíme 
selského  násilí  — « 

Jak  prozřetelně  psáno!  Ať  se  vítězství  kamkoli  skloní,  čisti 
vyjdou  otcové  města.  Podali  relaci  králi,  vždy  budou  v  právu. 

»A  bakalářův  žár  zchladne  I «  dodal  Hůla,  když  psaní  pečetil 

Na  rychlém  koni  ujížděl  posel  z  města  královskou  silnic 
ku  Praze. 

V  táboře  selském  zaplanuly  k  večeru  ohně  pod  kotly  n.' 
řetězích.  Do  tří  tisíců  lidí  chystalo  se  k  noclehu  pod  širým  neben 
kolem  zámku.  A  přišly  zprávy,  že  za  úsvitu  nové  tlupy  i  z  osac 
vzdálenějších  dorazí.  Vůdcové  se  radili,  starali  se  o  nadšené  selsk 
vojsko. 

V  šeru  podvečerním  dvě  postavy  se  vzdalovaly  od  ležor 
k    mlčelivým    lesům.     To    Skála    vyprovázel    k  Převyšovu    sv{> 
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Helenku.  Přišla  za  ním  do  tábora  vyplakat  svou  bolest  na  jeho 
prsou  ;  mdlela  nebožka,  nechtěla  bez  otce  odejíti.  Stkavý  její  pláč 
bodal  Skálu  u  srdce  a  pomoci  nemohl  —  jen  nejisté  naděje 
zbývaly  k  útěše.  Přiměl  ji,  že  alespoň  na  noc  šla  do  vsi,  snad 
ráno  se  otce  pod  zámkem  dočeká  ... 

Ztichl  tábor  ve  vlahé  noci  červencové,  jenom  stráže  bděly 
před  zámkem.  Krvavá  záplava  za  lesy  věstila,  že  hoří  panské  dvory. 

Tak  skončil  památný  Husův  den  roku  1620  na  Chlumecku 
a  lid  doufal,  že  je  počátkem  lepšího  života. 


VI. 

Zvěst  o  selském  povstání  na  panství  Vchynského  přišla 
v  pravý  čas  na  hrad  pražský.  Pokladna  královská  byla  žalostivě 
prázdna,  všecky  zdroje  vyčerpány.  A  teď  najednou  jmění  paní 
Lichtenstejnové  se  nabízelo  jako  na  zavolání.  I  měšťané  již  vědí, 
že  paní  je  chotí  nepřátelského  plukovníka,  nemohou  déle  ani  na 
hradě  královském  přehlížeti  jednání  chlumeckého  pána.  Na  jihu 
generálové  tlačili  na  žold,  vojsko  hrozilo  odporem. 

Nedbali  v  Praze  mnoho  o  povstání  sedláků;  pomoci  jim 
nechtěli  a  jejich  síly  se  nebáli.  A  nebylo  na  nich  také  čeho  po- 
padnouti. Za  to  proti  Vchynskému  zakročila  rada  královská 
s  celou  přísností  —  třeba  strojenou  .  .  .  Ještě  před  několika  dny 
milec  králův,  a  dnes  obviněn  byl,  že  se  dopustil  zemězrady, 
přechovávaje  choť  Lichtenstejnovou  na  svém  zámku. 

Odpykají  oba  a  poklady  jejich  vzkřísí  pokladnici  královskou. 

Již  na  druhý  den  zvláštní  kurýr  přinesl  Chlumeckým  od- 
pověď. Purkmistr  opět  svolal  radu.  Strhl  sekryt  se  psaní  a  roze- 
chvělým hlasem  četl  list,  samým    králem  Fridrichem  podepsaný : 

» Opatrní  věrní  milí!  K  vašemu  obhájení  posíláme  komisaře 
s  vojskem  od  Brandejsa  a  nadějeme  se,  že  je  fedrovati  budete. 
Nežli  vyslaní  naši  dojedou,  aby  zjednali  příměří,  opatrujte  pilně 
zámek,  nedopouštějíce  nikomu  vycházeti  ani  statečku  odvážeti 
do  dalšího  opatření.  Ubezpečujeme  vás  svou  královskou  péčí  a 
láskou.  Fridrich. « 

K  slzám  byli  konšelé  pohnuti  projevem  takové  přízně,  ule- 
vilo se  jim  v  úzkosti.  Sedláci  se.  od  zámku  nehnuli  dosud,  nové 
tlupy  jich  městem  procházejí,  ano  již  i  některé  z  města  s  sebou 
strhli  —  chtějí  vyhladověti  Vchynského.  Podařil-li  by  se  jim 
záměr,  zle  by  se  vedlo  také  měšťanům !  A  teď  pomoc  se  blíží ; 
okřáli  konšelé  a  rozcházeli  se,  slibujíce  zachovati  vzkaz  královský 
v  tajnosti. 

K  večeru  téhož  dne  v  prudkém  cvalu  vjela  do  Chlumce 
korneta  jezdců,  za  ní  po  chvíli  druhá.  Vojáci  po  zuby  ozbrojení 
zarazili  v  rynku.  Rozlehly  se  břeskné  zvuky  trub,  lidé  se  sbíhali. 
Rada  města  vyšla  z  rathouzu,  vítala  hejtmany  Jana  Dobřenského 
a  Mikuláše  Klusáka,  kteří  v  nádherném  brnění,  s  fafrnochy  na 
helmích  vyšli    pánům  radním  vstříc  a    s  nimi  na    rathouz   odešli. 

46* 
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»Ti  na  kolací  nepřijeli!  Zle  povede  se  rcbellíim!«  hovořili 
měšťané  v  zástupech,  když  vojáci  na  rynku  se  utábořili. 

Donesla  se  zpráva  do  ležení  selského,  že  vojsko  vtrhlo  do 
města,  a  sedláci  se  nezalekli.  Hájí  věc  spravedlivou,  pomoci  jim 
musí  vojsko  k  právu,  vysvobodí  vězně. 

Na  samou  noc  přijel  sám  hejtman  Klusák  s  trubačem  do 
ležení  před  zámkem,  sháněl  se  po  vůdcích  selských.  Vedli  ho 
ke  stanu,  kde  vlál  praporec,  a  Doubek,  bakalář  Skála,  i  četní 
rychtáři  hejtmana  vlídně  přivítaH. 

Bakalář  jménem  ostatních  pověděl  mu  o  trampotách  pod- 
daných na  Chlumecku,  o  násilí,  jakého  se  včera  ráno  Vchynský 
v  chrámě  dopustil.  A  zástup  mu  přisvědčoval. 

Zamračený  Klusák  vyslechl  žaloby.  »Dle  rozkazu  králov- 
ského máte  složiti  zbraň  a  rozejíti  se  v  pokoji.  Stane  se  vám  po 
právu, «  pověděl  ostře. 

»Neodejdeme,  dokud  Vchynský  nepropustí  našich  lidí!« 
odpovídal  Doubek. 

»Pryč  s  násilníky!  Nebudeme  otročiti!  Chceme  žít,  vytrváme 
do  konce!*  zaburácely  hlasy  davu. 

Překvapila  tato  odvaha  hejtmana;  krev  v  něm  kypěla,  ale 
měl  rozkaz  sedláky  jen  zastrašit  a  zase  chlácholit,  přemáhal  se. 
»Dopouštíte  se  odboje  proti  vrchnosti  a  nejste  svobodni.  Proč 
nevznesete  na  krále  .f** 

» Darmo  jsme  volali,  není  nikde  s  námi  slitování.  Musíme 
si  sami  pomoci. « 

»Hrdla  se  dotýká  bouře  vaše!«  hrozil  hejtman. 

»Nelekáme  se!  Sami  budeme  soudit  a  trestat.  Pryč  s  vrchj 
ností!«  volali  sedláci. 

» Vrchnost  musí  být,  aby  vás  hájila.* 

»Hájí  jako  pes  kost,  aby  mu  jí  nevzal  jiný!«  vykřikl  starýl 
Machaň. 

»Země  je  v  nebezpečí  a  vy  na  její  těžkost  tady  novou  bouři 
voláte.  Rozpomeňte  se  v  čas!*  Lil  olej  do  ohně  Klusák. 

»Poradili  jsme  se  s  rozumem,  nic  k  srdci,  pane  hejtmane  I* 
odpovídal  Doubek.  »V  zoufalství  i  život  nasadíme,  dokud  se  nám 
nestane  po  právu.* 

Plamen  šlehl  Klusákovi  z  očí  a  opět  se  skryl.  Ti  lidé  mají 
krev ;  nejsou  schlíplí,  skuhraví,  ale  odhodláni  na  život  na  smrt. 
Tak  houževnatý  odpor  jen  vlídností  se  zlomí,  nemá-li  téci  krev. 
Žádal  mírně  povstalce,  aby  mu  zítra  podali  svá  přání  písemné, 
že  je  bude  hledět  splniti,  a  zajel  k  příkopu  před  branou  zámeckou. 

Dlouho  se  dovolával  pomocí  trubače  Vchynského.  Oznámili 
mu  posléze  s  cimbuří  věže,  aby  přednesl  svou  žádost,  že  urozený 
pán  ho  vyslechne. 

»Jsem  královský  hejtman  a  na  místě  jeho  milosti  žádám  za 
vpuštění  do  zámku.* 

♦  Nemůžeme  dříve  otevříti,  dokud  sedláci  neodejdou.  Za 
pomoc  prosí  krále  urozený  pán  proti  rebellům  a  pak  rád  uvítá 
královského  vyslance,*  zněla  odpověď. 
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Zlostně  obrátil  Klusák  koně  a  ujížděl  k  městu.  Nepořídil 
ani  u  sedláků  ani  u  Vchynského.  Na  rathouze  bylo  do  noci  živo; 
radili  se  hejtmane  o  dalších  krocích,  pozvali  i  radní  pány  z  města. 
A  výsledkem  rokování  bylo,  že  na  voze  z  pivovaru  vezli  čeledí- 
nové povstalcům  pět  sudů  piva  z  poručení  pana  hejtmana  KIu- 
sáka.  Byl  se  přiklonil  přísný  vůdce  radě,  že  trunk  je  zbraní  nej- 
lepší, tou  dobude  jistě  srdce  sedláků. 

Ale  nepochodili  čeledínové.  Stráže  je  vrátily  se  vzkazem, 
že  za  pivo  sedláci  se  neprodají.  Odvezli  sudy  opět  do  pivovaru 
a  pohněvaný  Klusák  ještě  za  noci  vyslal  dva  jezdce  do  Pardubic  pro 
arkabuzáře  s  hrubou  střelbou  a  municí.  Do  Prahy  psal  list  :  » Nej- 
jasnější, nejnepřemožitelnější  králi  a  pane !  Předráždění  sedláci 
po  dobrém  nechtějí  ustoupiti,  ani  Vchynský  nechce  brány  ote- 
vříti. Děla  jsem  poručil  přivézti  k  zastrašení  lidu  a  k  obléhání 
zámku  — « 

Uplynuly  další  dny  v  napiatém  očekávání.  —  Klusák  ne- 
přijal poslů  z  tábora  selského,  nechtěl  již  vyjednávati  s  rebelly. 
Přivedli  mu  člověka,  který  hleděl  proklouznuti  do  zámku.  Vy- 
mlouval se,  že  nese  jeřábky.  Našli  je  opravdu  v  jeho  mošně  a 
v  nich  zašité  byly  listy  pro  paní  plukovníkovou  i  pro  Vchyn- 
ského. Odevzdali  vše  hejtmanovi  s  podotknutím,  že  teď  ani  be- 
nátským mýdlem  vrchnost  viny  nesmyje.  A  hejtman  je  hrubě 
odbyl,  aby  hleděli  za  svoje  ňadra  .  .  . 

V  táboře  selském  při  životě  nečinném  chladlo  nadšení  tak 
rychle,  jako  se  vznítilo.  Z  prvních  nezdarů  rostly  pochybnosti 
o  vítězství,  zmáhala  se  nekázeň.  Docházely  potraviny,  nebylo  pří- 
prav k  obléhání.  Vůdcové  sami  si  nevěděli  rady.  Již  i  všelijací 
podezřelí  lidé,  stupkové,  rybnikáři  s  běžnými  ženkami  objevovali 
se  v  ležení. 

Za  hradbami  v  zámku  bylo  ticho,  jakoby  tam  života  nebylo, 
a  po  městě  chodili  rejthaři  ve  zbrani,  nikdo  z  ležení  tam  nesměl 
vkročiti. 

Těžké  postavení  měl  bakalář  Skála.  Starosti  o  tábor  selský 
zcela  vyčerpávaly  jeho  síly  a  při  tom  nemohl  opustiti  Helenky, 
jíž  se  zajetí  otcovo  těžce  dotklo.  Teskné  obavy  ji  tížily,  lekala 
se  nejhoršího.  Denně  přicházela  pobledlá,  zmučená  do  ležení  a 
otce  se  nedočkala.  Kde  měl  pro  ni  nalézti  útěchy,  kdy  sám  skoro 
víry  ve  zdar  pozbýval  .  .  . 

Mnozí  sedláci  již  se  strhli ;  odešli  domů  na  žně,  jiní  v  roz- 
trpčení chtěli  jejich  příkladu  následovati. 

V  pondělí,  12.  července  hned  po  kuropění  vyrazili  rejthaři 
z  města.  Mezi  povstalci  podivení  vzbudil  ten  chvat,  ale  záhy  do- 
stalo se  jim  vysvětlení.  Vojáci  vraceli  se  s  posilou,  vyjeli  vstříc 
artilerii.  Rachotily  hrubé  vozy  s  municí  a  střelbou  —  rovně 
k  selskému  ležení  pod  zámek. 

Kolem  se  v  povzdálí  rozestavili,  připravovali  houfnice,  sklá- 
dali lunty,  šrot,  děla  nabíjeli  A  rejthaři  při  nich  v  šiku  bojovném, 
vytasené  palaše  v  rukou  se  jim  leskly.  Hejtmane  udíleli  rozkazy ; 
patrno,  že  se  chystali  k  útoku. 
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Vrušeně  sledoval  lir!  v  selském  ležení  počínání  vojáků,  do- 
mníval se,  že  se  chystají  udeřiti  na  zámek.  A  najednou  prole- 
těly výkřiky:  » Chystají  se  na  nás!  Budou  střílet. « 

Zápalná  slova  vzbudila  zděšení  a  těžce  živené  nadšení  v  lidu 
umřelo  rázem  .  .  . 

Zmateně  pobíhal;  kletby  vůdcům,  výkřiky,  pláč  a  sténání 
znělo  táborem.  Slova  rozvážných  mužů  zanikala  v  poplachu  hrůzy 
smrti,  ženy  a  děti  daly  se  v  úprk  jako  v  Husův  den  z  chrámu, 
poklesla  odvahu  mužům.  Zapomínali  rázem  na  účel  svého  po- 
vstání, každý  hleděl  zachránit  život. 

Doubek,  Macháň  a  bakaláři  Skála  šli  odhodlaně  vstříc  pa- 
lašům a  dělům.  Šli  se  otázat  přímo  hejtmana  Klusáka,  jaký  má 
úmysl. 

A  sotva  došli  k  rejtharům,  volal  jim  Klusák  vstříc:  »Po- 
ručte  lidu,  ať  opustí  hned  tábor,  nebo  poženeme  na  vás  útokem'.* 

» Nestojíte  v  slovu,  nevyslyšeli  jste  našich  stesků  —  zradili 
jste  nás!«  vykřikoval  sípavým  hlasem  starý  Macháň. 

Nedopustili  vojáci  mluviti  bakaláři,  vrhli  se  na  bezbranné 
muže.  Spoutali  je  a  z  rozkazu  hejtmanova  stráž  odváděla  všecky 
tři  do  městské  šatlavy. 

Před  tváří  zděšeného  lidu  ztýrali  vůdce  a  ruka  se  nezdvihla, 
slovo  odporu  se  neozvalo.  Poslední  rána  zhroutila  slabochy,  po- 
klesla docela  bojovná  chuť.  Mnozí  klekali,  zbraň  odhazovali  a 
pro  milosrdenství  boží  prosili  za  slitování  .  .  . 

Povstání  bez  boje  potlačeno.  Skleslý  lid  vytrácel  se  z  pod- 
zámčí. Vichřice  servala  květy  naděje,  haluze  polámala.  Vojsko 
postoupilo  k  bráně  zámecké. 

Za  krátko  zaskřipěly  řetězy,  snesl  se  most  přes  příkop. 
Vchynský  sám  v  nádherné  strůji  vyšel  vstříc,  vybranými  slovy 
vítal  královské  hejtmany  v  bráně,  děkoval  za  své  zachránění  před 
zbojnými  sedláky  .  .  . 

Ale  divné  věci  se  udaly,  sotva  se  vhrnuli  vojáci  do  nádvoří. 
Vchynský  byl  prohlášen  za  vězně,  zámek  vojskem  osazen.  Celecf 
se  vzdávala  bez  odporu  a  purkrabí  Cyprian  první  odhodil  zbraň^ 

Již  noc  rozvěšovala  smuteční  prapory,  když  ze  zámku  vyšel" 
tichý    průvod.     Z    vězení    propuštěni    lidé,    které    v  Husův    den 
Vchynský  do  věže  byl  odvlekl.  Ubozí  rebellovél  Dvacet  sešlých, 
sedraných  lidí,  vyhublých  týdenním  žalářováním  a  trápením,  po- 
tácelo se  od  brány    k  městu.    Starého  kněze  Víta  podpírali,  abyjj 
cestou  neklesl.  J 

Za  průvodem  vyšli  dva  muži  s  nosítky,  nesli  umírajícího! 
kováře  Rozvodu  k  Převyšovu.  Bylo  to  jeho  poslední  přání,  aby 
ještě  uviděl  svou  Helenku  ...  Na  tvrdém  lůžku  z  chvoje  ležel 
ubitý,  uštvaný  muž,  ztrhané  jeho  oči  vytřeštěně  hleděly  k  temným 
hřebenům  hor.  Kde  se  nadál  takového  konce,  když  ráno  v  Husův 
den  vedl  zástupy  lidu  z  Převyšova  k  Chlumci !  Snil  již  o  novém, 
lepším  životě  národa,  chtěl  vésti  k  svobodě  a  první  podlehl 
ránám  tyranů 
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Hrozná  byla  noc  u  kovářů.  Nad  zkrvavělým  tělem  otcovým 
Helenka  omdlévala  bolestí.  Sešli  se  útrpní  lidé  a  pomoci  nemohli 
bědnému  trpiteli. 

V  posledních  záchvatech  horečky  vztyčil  se  kovář  na  loži, 
bolestnou  obžalobou  byly  jeho  výkřiky  :  »Vyděděnci  těšili  se  na 
hostinu  života  a  zajdou  v  bídě  —  Ctěte  vrchnost,  pýchou  nadutou, 
jezte  černý  chléb  v  potu,  slzách  —  děkujte  za  bídu  nebi,  když 
neumíte  silně  nenávidět  ani  vítězit « 

Vytráceli  se  sousedé,  sraženi  hořkými  obžalobami  —  dobří, 
měkcí  lidé  trpívají  nejvíce  —  vzplanou,  ale  nadšení  shoří  rychle 
jako  koudel. 

Byl  Rozvoda  v  bezvědomí,  nepoznal  ani  Skály,  který  pozdě 
v  noci  přichvátal  k  jeho  loži.  Propustili  ho  ze  šatlavy,  nebyl 
horkokrevný  bakalář  již  nebezpečný  —  vzpoura  byla  nadobro 
potlačena. 

Smutné  bylo  shledání  u  lože  umírajícího.  » Splnily  se  moje 
předtuchy  — «  zaplakala  Helenka  v  náručí  bakalářově.  A  zase 
klesla  k  loži  otcovu,  celovala  jeho  chladnoucí  ruce. 

Dotrpěl  Rozvoda,  tichá  byla  smrt  spravedlivého  bojovníka 
za  svobodu  a  oběti  panské  zpupnosti.  Z  kraje  bídy  odešel  do 
mlžin  věčného  míru.  A  ve  svaté  ticho  majestátu  smrti  zněl  jen 
dušený  vzlykot  siroty  .  .  . 

U  otevřeného  okna  stál  Skála,  do  tmy  hluboké  noci  hleděl. 
Dech  travin  a  květů  zavoněl,  v  srdce  bolest  hlouběji  se  zarývala. 
Těžko  mu  bylo  k  zalknutí,  mátohy  ve  tmě  vyvstávaly.^  Ztratil 
víru  v  spravedlnost  světa,  sobě  vinu  kladl.  —  Nebude  v  Cechách 
dobře,  nebude  —  !  Zvadlo,  zhořklo  vše  —  lépe  je  kováři  .  .  . 

V  tvrdou  zkličující  úzkost  opět  se  ozval  hlas  nitra :  Celý  tvůj 
život  patří  Helence!  Na  snech  pohřbených  nové  se  rodily.  Taíc 
život V  dálce  se  blýskalo. 

Bděl  nad  ní,  když  bolestí  znavena  ve  spánek  upadla. 
Uložili  Rozvodu    do  klína   země,   s  níž    cítil    a  trpěl,  slzami 
skropili  jeho  poslední  lože  na  hřbitově  chlumeckém. 


VIL 

Na  zámku  chlumeckém  bylo  jako  po  ohni.  Všecky  cenné 
věci  poručil  hejtman  Klusák  skládati  do  beden.  Nic  nedbal 
nářků  krásné  paní  z  Lichtenstejna,  prodal  i  její  stateček.  Plnil 
rozkazy  z  Prahy,  kde  čekali  na  zlato  netrpělivě. 

A  dne  16.  července  roku  1620,  když  ze  stříbrných  par  se 
rodil  nový  den,  vyjížděly  ze  zámku  dva  vozy  komorní.  V  prvém 
seděl  spoutaný  Vchynský  sklesle,  zamlkle;  v  druhé  senftč  byla 
jeho  choť  se  synem  a  paní  Kateřina  z  Lichtenstejna,  omdlévajíc 
úzkostí,  jak  bude  dále.  Kolem  vozů  na  koních  silná  salva  quarďia 
rejtharů  s  rytmistrem.  Posléze  na  třech  fasuňcích  vezli  plné  truhly 
skvostů,  zlata  ku  Praze. 
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Toliko  Klusák  s  malou  posádkou  zůstal  v  zámku,  ujal  jej 
pro  krále.  A  poslové  do  okolních  měst,  panstvu  nesli  pozvání 
k  dražbě  svršků,  jež  zbyly  po  Vchynském.  Sešlo  se  hojně  kupců, 
za  babku  kupovali  kontrfekty  rytířů  i  paní,  landšafty  na  plátně 
i  dřevě,  z  tabulovaných  síní  odváželi  skříně,  intarsiemi  vyložené, 
peřiny  s  labutím  peřím,  turecké  koberce  .  .  .  Byl  Vchynský  mi- 
lovník nádhery. 

Hojně  peněz  stržil  hejtman;  v  podrobný  účet  zapsal  krá- 
lovské komoře,  jak  byly  věci  »šacovány«  i  prodány:  Poctivice 
nepoctivé  z  červeného  karmazínu  a  punčoch  hedvábný  za  10  kop ; 
šaty  ze  sukna  s  punčochami  do  uherské  fialové  barvy  za  kopu 
30  gr. ;  černý  dupltykytový  plášť,  šňůrkami  premovaný  a  karma- 
zínem podšitý,  za  35  kop ;  sešlý  plášť  černý  čejkový,  aksamitem 
podšitý,  za  30  kop  ;  futro  za  6  kop;  hřebíčkový  cejk  za  17  loket 
17  kop  ;  13  loket  modrého  škrobeného  karmazínu  za  19  V2  kopy, 
pokrývky  »na  celej  kůň«  z  modrého  aksamitu  za  24  kopy;  kar- 
mazínový kabát  schodilý,  stříbrné  barvy  za  6  kop ;  sešlý  kabát 
z  plátna  nýdrlantského  za  2  kopě;  kožené  koláry,  černý  a  bílý, 
starodávní,  s  dlouhými  šnyty,  za  15  kop ;  kabát  hedvábný  černý, 
starý  čejkovec,  za  40  gr. ;  bílá  stará  suknička  karmazínová,  po- 
pelatá  za  3  kopy;  sešlý  květovaný  kabát  hedvábný  za  6  kop; 
salery  šerhenhy  z  damašku  za  4  kopy  .  .  . 

A  jako  dbal  parády  urozený  pán  ve  své  strůji,  měl  i  ko- 
mory plny  ručnic  vykládaných,  roztodivných  rapírů,  šavlí,    sedel. 

Nebesa  ložní  z  aksamitu  zeleného  s  franclemi,  koberec 
zelený  soukenný,  firhaňky  červené  tupltykytové  za  10  kop  koupil 
primas  chlumecký  .  .  .  Jak  se  mu  bude  spáti  pod  nebesy  bývalé 
milostivé  vrchnosti! 

Koberce  persianské  za  33  kopy  odvážel  úředník  paní  Maří 
Trčkovc.  Uherské  koberce  na  hedvábno  okolo  stěny  za  55  kop 
prodány  na  Dymokury.  Zlatem  vyrážené  čalouny  na  stěny  pokoje 
za  91  kopu  míšeňských  ujal  sám  Klusák  .  .  .  Zajisté  sebe  neošidil 
královský  úředník. 

Koberce  na  sedla,  stoly,  na  koně,  kůži  červenou  na  stůl 
koupili  —  židé. 

I  dosti  knih  zůstalo  na  zámku.  Kronika  německá  s  figurami 
a  městy  prodána  za  kopu  30  gr.  ;  kniha  o  turnaji  a  historie  Titia 
Livia  za  45  gr.;  kniha  zřízení  zemských  za  kopu;  levněji  rozpro- 
dány :  Fischbuch,  Miinsterova  kosmografie,  myslivecká  kniha,  Caii 
Plinii  Secundi  >De  nátura  animalium«,  Cronicon  Carionis,  biblí 
česká,  Sylvia  Aeneáše  kronika  —  a  psaná  kniha,  ve  vepřovici 
vázaná  » Sněmové  čeští*.    — 

Vyprázdněn  byl  zámek,  zpustošen  —  a  novou  bednu  s  pe- 
nězi za  prodané  věci  vezli  do  Prahy.  Pochvalný  list  došel  hejt- 
manovi od  královského  dvora  a  spolu  zpráva,  že  bez  ourazu 
v  noci  na  18.  července  Horskou  branou  dojela  kometa  jízdy 
z  Chlumce  do  Prahy  a  odevzdala  poklady  na  Hradčany.  Vchyn- 
ský uvězněn  ve  staroměstské  radnici,  obě  paní  dány  pod  stráž 
v  paláci  malostranském.  — 
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Změnily  se  osoby,  ale  život  na  panství  se  o  nic  nezlepšil. 
Sedláci  zkrotli  jako  beránci  před  všemocným  hejtmanem,  poslední 
jiskry  uhasly  v  popelu.  Byli  na  mizině,  sklesli  duševně.  Tlupy 
hladových  venkovanů  toulaly  se  krajem,  loupeže  se  zmáhaly.    — 


Na  holých  lukách  odkvětaly  ocúny. 

V  deštivý  podzimní  den  blížil  se  Skála  se  svou  ženou  He- 
lenkou Praze.  Opustili  kraj,  který  v  nich  jen  trudně  vzpomínky 
budil,  šli  hledat  nového  domova. 

V  Platnýřskě  uHci  v  domě  prokurátora  Haštalského  byli 
přijati  s  otevřenou  náručí.  Sestaralý  právník  Petr  nemohl  se  již 
Skály  dočekati  a  paní  Markéta  od  prvního  setkání  oblíbila  si 
tichou  Helenku.  Jako  v  moře  zapadli  do  velkěho  města,  mimoděk 
stali  se  svědky  tragoedie,  jaké  neznal  svět  .  .  . 

Poplašné  zprávy  dolétaly  do  Prahy,  že  armáda  česká  je 
schátralá,  žije  bez  žoldu,  jenom  z  lupu.  Šarvátky  malé,  bez  vítěz- 
ství svádí  s  nepřítelem  a  silné  švadrony  ligistické  míří  k  srdci 
království. 

Poplach  mezi  lidem  v  městě,  ale  na  hradě  život  stále  roz- 
mařilejší. Královna  Eliška  jako  pávice  v  čele  mumrají.  A  kolem 
hrdé  Stuartovny,  » panovnice  srdcí*,  výkvět  fraucimoru,  líčené 
paní  s  nakadeřenými  vlasy,  v  hedvábí  a  vysokých  otevřených 
límcích.  Jaký  div,  že  »perla  Britanie*  se  svým  dvorem,  leskem 
pozlátkových  cetek  vábila  generály,  kteří  každé  chvíle  opouštěli 
zbědované  vojsko  a  na  Hradčanech  se  kořili  pěkným  ženám, 
zapomínali  své  zodpovědnosti. 

A  přišla  osudná  rána  z  nenadání.  Císařští  stahovali  se  od 
6.  listopadu  od  Rakovníka  ke  Praze.  Předstihl  je  pluk  Thurnův 
i  Anhaltův,  s  půlnoci  na  den  8.  listopadu  dorazily  české  voje  na 
Bílou  Horu.  Umdlení  vojáci  po  dlouhém  pochode  klesali  únavou 
iia  studenou  zemi.  Vsi  hořely  kolem  Prahy 

Uherští  husaři,  pomocníci  Cechů,  zůstali  pod  Bílou  Horou 
ve  vsi  Ruzyni.  Předvoj  Vallonů  k  ránu  je  přepadl  a  na  dvě  stě 
jich  pošavloval.  To  byl  počátek  konce  .  .  . 

Krvavé  slunce,  zastřené  šedým  závojem,  vyšlo  v  neděli, 
8.  listopadu  nad  Prahou.  Výšina  strahovská,  jesení  oloupená 
o  poslední  šat,  tonula  v  mlhách.  V  popelavé  nebe  zařezávala  se 
v  oboře  věž  letohrádku  Hvězdy.  Z  mraků  čišel  sníh. 

Na  pusté  pláni  mezi  údolím  šáreckým  a  košířským,  hodinu 
cesty  od  Prahy,  strojilo  se  české  vojsko  k  obraně.  Živo  bylo  na 
Bílé  Hoře,  výmoly  a  úpady  prorvané,  hložím  porostlé.  Vojáci 
kopali  náspy,  připravovali  ležení.  Těšili  se,  že  k  bitvě  nedojde. 
Mnozí  otrhaní,  hladoví  po  příkladu  vůdců  vydali  se  i  do  Prahy, 
potloukali  se  městem.  Nebylo  kázně,  bezstarostná  malomocnost 
zavládla  ;  král  strojil  hody  k  poctě  anglických  vyslanců  na  hradě. 

Hrůza  vanula  ze  hříšné  lehkomyslnosti  šlechty.  To  již  byla 
slepotou  poražena  —  hýřila,  hodovala  s  králem,  kdy  stál  nepřítel 
u  bran. 
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Za  potokem  pod  stržemi  bělohorskými  černala  se  v  nilhách 
přesila  císařského  vojska. 

A  došla  zpráva,  že  císařští  se  řadí  k  boji  pod  plukovníkem 
Maxmiliánem  z  Lichtenstejna.  Na  rychlo  seřadily  se  tři  české 
šiky,  na  pravém  křídle  ujal  se  velení  Anhalt,  na  levém  Hohenlohe. 
Kurýři  jezdili,  sháněli  vojáky  i  důstojníky.  V  poslední  šik  stavěla 
se  jízda  uherská,  na  křídla  husaři,  u  Hvězdy  královská  setnina, 
bíle  oděná.  Na  náspy  postaveno  deset  kusů  dělostřelby.  A  král 
nepřijel  .  .  . 

Záhy  po  poledni  zahřměla  děla,  rozhoukaly  se  muškety. 
Císařští,  majíce  bílé  pásky,  za  křiku  hesla  »Maria«,  s  hudbou, 
počali  útok.  Duněla  země,  lomoz  válečný  pronikal  oblaky  kouře 
a  prachu 

Praporce  Thurnovy,  nejstarší  český  pluk,  daly  se  první  zba- 
běle na  útěk;  za  nimi  jízda  Hohenlohova  strhla  celé  levé  křídlo. 
Darmo  byl  hrdinský  výpad  mladého  Anhalta  s  arkebuzíry  ;  Uhři 
a  husaři  dali  se  na  útěk  košířským  údolím,  stíháni  kozáky.  Na 
sta  se  jich  potopilo  ve  Vltavě  u  Podskalí.  Rozprášena  jízda  a 
pěchota  jako  na  jatkách  sama  zůstala.  Hrstka  IMoravanů  u  obory 
hrdinsky  se  bránila  a   v  zoufalé  seči    krví  zaplatila    svou  odvahu. 

Nežli  se  kdo  nadál  v  Praze,  ukončen  byl  boj  na  Bílých 
Horách  —  krátká  potyčka  s  hroznými  následky  —  skončeno  dílo- 
české  šlechty  ...  V  hodině  lehkovážně  prohráno  království,  toli- 
kerými obětmi  vykupované,  po  věky  hájené.  S  pusté  pláně,  kde 
u  Hvězdy  dodychávali  stateční  Moravané,  kde  zněl  chrapot  da 
dvou  tisíc  umírajících  vojáků,  rozletěly  se  bědy  a  hrůza,  příval 
strastí 

Král  od  hostiny  jel  na  bojiště  —  a  vida  prchající  armádu, 
obrátil  se  v  Strahovské  bráně,  úprkem  spěchal  do  hradu  .  .  . 
Hrdina  na  českém  trůně  .  .  . 

Omámení,  přestrašení  vojáci  utíkali  do  Prahy.  Divým  úprkem 
hnaly  se  trosky  zdemoralisované  armády  stavovské  z  bojiště.  Vo- 
áci  zahanbení,  zkrotlí  plnili  město. 

Kácel  se  trůn,   v  prach    zašlapána  koruna,  blátem  poházena.] 
říza  královská.    Král  s  královnou    uchýlili    se    na  Staré  město  dc 
domu    primasova,    korunu    s   listinami    odvezli   na   radnici   staro- 
iněstskou. 

Nepřítel  ani  netušil,  že  celé  království  leží  bezmocné  u  jeho-J 
nohou.    Nenadálé  vítězství  měl  za  zázrak.    Maxmilián  bavorský 
Huquoy  ve  Hvězdě  ještě  se  radili  o  dobývání  Prahy. 

Za  Bílou  Horu  šlo  slunce  spát,  vrch  Sión  i  královské  Hrad- 
čany přikryly  černé  stíny Nad  Prahou   ticho  tísnivé,   hro-| 

bové,  naprostá  chabost. 

Mrtvými  ulicemi  potulovali  se  otrhaní  vojáci.  Krvavé  skvrny 
ohňů  zaplály  po  Starém  i  Novém  městě.  Příšerné  plameny  vy- 
šlehovaly  jako  ohnivé  jazyky  a  kolem  nich  míhaly  se  zamlklé,, 
tmavé  postavy.  Vojáci  sušili  oděv,  zhřívali  se.  Vítr  občas  zakvílel. 

V  té  době  radil  se  král  s  j^enerály,  co  nyní  počíti.  Vyslanci 
Pražanů  osmělili  se  prositi,  aby  Fridrich  hájil  Prahy,  ale  vůdcové 
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Anhalt  s  Thurnem  radili  mu  k  útěku.  Znali  dobře  sebe  i  armádu. 
A  král  radostně  jich  poslechl. 

Stala  se  jest  hanba,  lehkost  a  posměch  Cechům,  pro  hříchy 
šlechty  potracena  starobylá  sláva  česká 

Naposledy  viděla  Praha  svého  krále  v  pondělí,  9.  listopadu 
z  rána,  kdy  s  celou  družinou  a  poklady  chystal  se  k  útěku.  Král 
ve  vysokém  klobouce  pod  peřím,  v  plášti  zahalen,  na  koni,  pro- 
vázen generály,  hladká  královna  v  napěněném  okruží,  s  naditými 
rukávy,  ve  voze  se  svými  dámami,  jeli  k  Horské  bráně.  I  korunu 
českou  chtěl  vzíti  Thurn  s  sebou,  ale  strach  před  lidem  přece 
byl  větší.  Prchali  strůjci  běd,  na  holičkách  nechali  národ,  v  prach 
povalený. 

Slzavě  se  loučili  konšelé  u  brány,  tesklivě  hleděli  na  dlouhý 
průvod.  Purkrabí  Bohuchval  Berka  a  kancléř  Václav  Vilém 
z  Roupova  těšili  důvěřivé  měšťany,  že  jen  královnu  vyprovodí  a 
opět  se  vrátí  .  .  .  Vyjeli  —  vrátil  se  jediný  Budovec.  —  — 

Proč  prosili,  zdržovali  .>  Dříve,  mnohem  dříve  měli  bránu 
otevříti,  zbaviti  se  příživníků!  Což  neviděli  krátkozrací,  že  bylo 
dlouho  vše  na  hradě  k  útěku  uchystáno,  že  král  již  předem  poslal 
děti  své  do  Haagu } 

A  branou  Strahovskou  vjížděli  do  pokořené  Prahy  vítězi, 
Maxmilián,  kníže  bavorský,  a  Tilly  s  hordami  krvelačnými, 
v  prachu  vlekli  Fridrichův  prapor  se  směšně  hrdou  devisou : 
»Diverti  nescio«  .  .  . 

V  chrámě  na  Hradčanech  konalo  se  slavné  »Te  deum«, 
dokonalé  vítězství  nad  Cechy  slavily  Vídeň  a  Řím,  zpiti,  opojeni 
byli  vítězi.  Snadno  bude  nyní  vyhlazen  národ  kacířských  rebellů, 
lehko  bude  vyvrácen  prohnilý    kmen  nejzápadnějších  Slovanů  — 

Jobovu  zvěst  o  hanebné  porážce  nesl  po  Cechách  sám  zba- 
bělý Fridrich.  Přenocoval  v  Nymburce  a  jako  panychidu  zažehli 
prchající  Uhři  v  noci  okolní  vsi.  V  Chlumci  přepřáhli  koně  a 
s  třemi  sty  jezdci  anglickými,  tělesné  to  stráže,  ujížděl  král 
»zimní«  k  Hradci  Králové.  V  Náchodě  14.  listopadu  naposledy 
nocoval  u  Salomeny  Smiřické  a  pak  s  Anhaltem,  Thurnem, 
Berkou  i  Vilémem  z  Roupova  opustil  Cechy  na  vždy  .  .  . 

Rozběhli  se  císařští  vojáci  po  Praze,  loupili,  drancovali, 
hledali  prý  stavovskou  armádu  .  .  .  Zabíjeli  celý  týden.  V  bohaté 
domy  vnikali ;  neptali  se  po  víře,  jen  po  penězích,  klenotech  se 
sháněli.  Vévoda  Maxmilián  rukou  dáním  kde  komu  milost  slibo- 
val —  a  zatím  vrchovaté  vozy  odvážely  mu  z  Prahy  do  Bavor 
poklady  umělecké,  vzácnou  kořist. 

Vnikli  vojáci  i  v  dům  prokurátora  Haštalského,  ale  mnoho 
nepopadli.  Petr  se  svojí  manželkou  sebrali  cennější  majetek  a 
ujeli  hned  před  vpádem  jejich  do  Loun.  Skála  s  Helenkou  zůstali 
sami  k  ochraně  domu.  Kojili  se  ještě  nyní  nadějí,  že  setkají  se 
s  mladým  Rozvodou. 

Vyptával  se  Skála  prchajících  vojáků  českých  na  pluk  z  Hra- 
decka a  zvěděl  jen  zprávy  neurčité.  Mnozí  z  něho  pomřeli  v  Ra- 
kousích    na    zimnici,    ztratili    se    na    bludné    cestě    po    Čechách 
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a  zbytek,  připojený  k  pluku  Anhaltovu,  vykrvácel  na  Bílé  Hoře  — 
O  Rozvodoví  určitých  sdělení  nezvěděl,  Teskno,  k  smrti  teskno 
bylo  v  té  době  mladým  manželům  v  opuštěném  domě. 

A  když  císařští  zabouřili  na  vrata,  skryl  Skála  Helenku, 
vpustil  vojáky  do  vnitř.  Prohledali  celý  dům  ;  poplenili,  sebrali, 
co  se  dalo,  a  s  pohrůžkou  odešli.  Fendrichovi,  který  vojáky 
vedl,  byl  Skála  nějak  podezřelý  .  .  .  Zapsal  si  jeho  jméno. 

Oloupeno,  sedráno  bylo  srdce  království  do  krve. 

Měla  padnout  raději  Praha  —  byla  by  potupy  a  hanby 
ušetřena. 

VIII. 

Správu  království  ujal  kníže  Karel  z  Lichtenstejna.  Sotva 
došel  všemocný  komisař  vlády,  tiskli  se  k  němu  i  ti,  kdož  osno- 
vali české  povstání.  Jak  se  obratem  měnilo  smýšlení,  prodávala 
čest,  víra !  K  radě  Slavatově  a  jesuitů  již  bylo  rozhodnuto,  aby 
se  pobraly  statky  českým  stavům  a  přední  rebellové  na  hrdle 
potrestáni.   Tajně,  tiše  konaly  se  přípravy,  uspávala  se  nedůvěra. 

Jediný  z  české  šlechty  došel  první  milosti.  Václav  Vchynský 
propuštěn  byl  z  vězení  a  čistším  nad  sníh  uznán.  Mocná  paní 
Kateřina  z  Lichtenstejna  za  něho  orodovala. 

Za  věrné  služby  vráceno  bylo  Vchynskému  opět  panství 
Chlumecké  a  více  mu  ještě  slíbeno  ...  Po  třetí  vracel  se  na  svůj 
zámek  v  Chlumci. 

Za  to  jeho  bratr  Radslav  jen  útěkem  do  Leydenu  zachránil 
život.  Jméno  jeho  s  hroznou  proklínací  formulí:  »hrdla,  cti  a 
statku  zbaven,  památka  jeho  se  na  věčné  časy  moří,  za  prokletou, 
nepoctivou  vyhlašuje  .  .  .«  na  šibenici  pověšeno, 

Vilém  Vchynský  se  zachránil,  že  slíbil  vrátiti  se  ke  kato- 
lictví, že  omluvil  svou  účast  ve  vzpouře  —  a  získal  přímluvčího 
ve  svém  bratru  Václavovi  ... 

Rozjely  se   tlupy  vojácké  po  Cechách,    zatýkaly  rebelly 
byl  jich    dlouhý    seznam  ,  .  .    Přivlekli   z  Pecky   starého  Haranta 
bývalého  velitele  stavovské  dělostřelby,  jali  osmdesátiletého  staro 
rytíře  Kaplíře,  horlivého  Němce  Šlika,  učeného  Českého  bratra  Bu 
dovce,  pevného  Ottu  z  Losů,  vlažného  primátora  Sultyse  z  Hory, 
Za  nimi  nové  a  nové  zajatce  přiváděli,  plnilo  se  vězení  v  Bílé  věži 
Tía  hradě  i  v  radnici  novoměstské,  Z  Vídně  přijížděli  členové  soudu. 

V  síni  nad  českou  kanceláří  v  stolici  fialovým  sametem  při- 
strojenou zasedl  Lichtenstejn,  kolem  něho  soudcové.  Zajatí  vy- 
znali upřímně,  že  hájili  stará  česká  práva.  Měli  s  národem  úmysly 
nejlepší,  jiní  byli  nežli  ti,  co  s  Fridrichem  uprchlí  ,  .  , 

Četli  ortely :  smrt  —  tělo  čtvrceno  —  ruka  uťata  -  -  jazyk 
týlem  vytažen  — 

Dvacet  osm  osob  k  smrti,  jiní  k  žaláři,  metlám,  vyhnanství 
ortelováni. 

Mamě  přátelé  slzy  lili,  v  prachu  se  plazili;  nic  nezpomohly 
prosby  úpěnlivé.  V  chrámech  již  se  modlih  za  osoby  k  smrti 
odsouzené  .  .  . 
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Ve  čtvrtek,  dne  17.  června  roku  1621  začali  tesaři  stavěti 
na  rynku  staroměstském  » hrozné  theatrum«  —  popravní  lešení, 
šibenice  pro  mučedníky,  divadlo  pro  poražené  Pražany. 

Poslední  noc  před  popravou  na  radnici  staroměstské  zpěvem 
žalmů,  modlitbou  zaháněli  odsouzení  hrůzu  smrti.  Měli  tolik  síly 
ještě,  že  jesuity   odbyli,  Budovec  z  neznalosti   písma  je    usvědčil. 

V  pondělí,  dne  21.  června  o  9.  hodině  padla  na  hradě  rána 
z  děla,  brány  se  zavřely.  Kornety  jezdců,  prapory  pěchoty  ob- 
stoupily černě  potažené  lešení.  Zarachotily  bubny  a  hrozná  exe- 
kuce, od  počátku  světa  neslýchaná,  začala. 

Zmužilý  hrabě  Sliku,  marně  voláš  katany  na  soud  boží  — 
ani  k  jejich  sluchu  tvůj  hlas  nedoletí  —  víření  bubnů  jej  uml- 
čuje .  .  .  Poctivý  Budovče,  jak  šeredně  byla  zklamána  tvá  důvěra 
v  cizáky,  v  spravedlnost  světa  .  .  .  Harante,  poslední  tvůj  vzkaz 
choti,  aby  s  poddanými  vlídně  zacházela,  platy  a  roboty  lidem 
poddaným  odpouštěla,  měli  si  již  před  časem  všichni  ze  šlechty 
připomenouti  a  nebylo  by  dnešní  exekuce  .  .  .  Bědný  starce  Kap- 
líři,  v  bílé  říze  kmentové  krokem  vrávoravým  jdeš  pod  sekeru 
katovu,  darmo  byly  tvé  šlechetné  zápoly,  ani  tvá  šedivá  hlava 
nebyla  ušetřena  .  .  .  Důvěřivý  Dvorecký,  ještě  v  poslední  chvíli 
doufáš,  že  se  Fridrich  vrátí,  pro  něho  umíráš.?  Ani  v  poslední 
chvíli  jsi  neprohlédl,  že  jeho  vinou  urychlena  zkáza  vlasti }  .  .  . 
Otto  z  Losů,  divíš  se,  proč  umíráš  rukou  katovou  ?  Viléme  Ko- 
necchlumský,  svou  nevinu  dokazuješ  ?  Oh,  nedbají  vašich  slov 
katané. 

Krví  a  slzami  lidu  napojí  zemi  a  nebudou  dbát  ani  jeho 
zoufalého  volání:  Proč  my  umíráme,  kde  naše  vina  .  .  .} 

Ve  čtyřech  hodinách  vykonal  kat  Mydlář  popravy  dvacíti 
sedmi  mučedlníků  —  za  634  tolary. 

Daleko  zatlačené  zástupy  se  slzavýma  očima  hleděly  na  po- 
pravu, odpouštěly  hrdinným  mučedlníkům  pro  jejich  veliké 
utrpení.  V  davy  se  vmísil  i  Skála,  ale  nemohl  hleděti  na  straš- 
livé divadlo  —  prchal,  sotva  se  na  lešení  objevil  Slik  v  černém 
hedvábném  šatě  a  bleskl  katův  meč  —  — 

Jako  hrozné  memento  národu,  symbol  konce  jeho  samostat- 
nosti bylo  dvanáct  hlav  popravených  v  železných  koších  vystrčeno 
na  věži  staroměstské. 

Běda  přemoženým!  Strach  a  hrůza  padla  na  lid.  Z  boha- 
tého kdysi  království  učiněn  hřbitov,  potomci  husitů  prachem 
byli  smýkáni,  poplváni.  Na  Golgotu  veden  byl  národ  —  pro 
pýchu  šlechty.  Patenty  letěly  zemí,  víra  byla  první  zbraní  vítězů. 
Jí  řešili  českou  otázkou,  žádný  národ  na  světě  pro  ni  tolik  ne- 
vytrpěl.  Tlupy  vojácké  rozběhly  se  po  Cechách  obracet  kacířů  .  .  . 

Kde  zůstal  Bruncvík   se   svým   mečem :     Všem  hlavy  dolů } 

Zklamala  i  báje  o  rytířích  blanických ;  nepřišli  pod  praporcem 
s  orlicí  na  pomoc  křižovanému  národu  !  Pokleslo  vědomí  o  velké 
minulosti,  o  zápolech  a  vítězstvích  Cechů,  zůstali  zotročení  žebráci. 
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Na  Chlumecká  prováděl  důkladně  protireformaci  Vchynský 
s  dragonádami  Huertovými,  tak  důkladně,  že  zůstaly  cele  vsi 
prázdny.  Ejhle,  nová  šlechta !  Dobrodružný  krejčí  z  Hollandska, 
krvelačný  Huerta,  souložník  hraběnek,  obracel  národ  ...  I  do 
Prahy  přišlo  jeho  udání :  Na  Starém  Městě  zdržuje  se  podezřelý 
buřič,  bývalý  bakalář  Martin  Skála.  Vedl  sedláky  v  Husův  den 
proti  vrchnosti,  jitřil  proti  pokoji  a  řádu  v  zemi,  s  dcerou  po 
kováři  Rozvodovi  do  Prahy  ušel  .  .  . 

A  darmo  hledali  Skálu  po  Praze. 

V  té  době  vůz  sešlý  vlekla  kobylka  ubohá  k  hranicím 
saským  a  ve  voze  seděl  Skála  s  Helenkou.  Uprchlí  z  Prahy 
před  pronásledováním,  před  kletbou  otroctví  utíkají  v  nehostnou 
cizinu  jako  tisíce  jiných.  Zamračené  hory,  zadumané  lesy  přijali 
je  ve  svou  náruč,  ukryly  bludné  duše.  Ztratili  se  jako  kapka 
v  moři  .  .  . 

Co  záleželo  na  dvou  lidech  —  ztracena  byla  celá  země. 

Kolo  světa  dál  se  sunulo,  na  poli  krve  vítězi  zahlazovali 
stopy  boje,  stavěli  chrám  Matky  Vítězné  na  Bílé  Hoře.  Nové 
pány  měla  země,  nové  pokolení  pod  jejich  knutami  vyrůstalo 
v  porobě. 

Ve  tmách,  ve  jhu  nové  milostivé  vrchnosti  plazilo  se  zbožné 
plémě,  otráveno  pověrou,  ubito  ranami  lišáckých  karabáčníků. 

Na  zámku  chlumeckém  k  smrti  stonal  Vchynský.  O  jeho 
posledních  chvílích  píše  v  »Pamětech«  Mikuláš  Dačický:^  »Léta 
1626  dal  se  Václav  Vchynský  na  zdraví  nedostatečný  z  Cech  do 
Brna  a  tam  umřel.  Hrozné  věci  se  o  něm  vyprávěly,  že  by  po 
smrti  lidi  dávil  .  .  .« 

» Hříchy  naše  na  hlavu  naši,«  psal  tenkráte  ve  vyhnanství 
Komenský,  velebný  kmet  se  srdcem  ohnivým,  » věřím,  že  zkvete 
jak  zahrada  Eden  země  má  —  — « 

Kdy  se  proroctví  splní  .^ 

Boj,  boj !   —  Jiného  nebylo  dosud  údělem  Čechů. 

Děkujte  za  bídu,    kdo  neumíte  silně  nenávidět  a  vítězit  .  .  . 


Nové  výzkumy  o  pyramidách  abusirských. 

Podává 

Dr.  Antonín  Polák. 


I 


Z  památek,  které  nám  zbyly  po  starých  Egypťanech,  nejdříve 
a  nejlépe  snad  známy  byly  pyramidy,  poněvadž  tyto  obrovské 
stavby  lákají  k  sobě  pozornost  nejen  učence,  nýbrž  i  prostého  ce- 
stovatele svou  ohromností.  Proto  psali  —  i  píší  o  nich  všichni, 
kteří  za  jakýmkoliv  účelem  navštívili  Egypt,  a  sdělují  pak  sv( 
dojmy  krajanům.    Pojmy   »Egypt«    a  »pyramida«    srostly  tak, 
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jeden  bez  druhého  nelze  si  ani  mysliti.  Jest  tedy  dosti  divné,  že 
můžeme  o  nich  psáti  ještě  dnes  něco  nového,  když  nejstarší  popis 
těchto  staveb  jest  už  z  pátého  století  př.  Kr.  (Herodot).  Hlavní 
příčiny  toho  jsou,  že  můžeme  dnes  lépe  pochopiti  celkově  stavbu 
hrobek  královských  ze  staré  říše,  že  zdokonalení  techniky  vy- 
kopávek  starých  památek  všemi  směry  vedlo  k  novým  výzkumům, 
a  konečně  nespokojujeme  se  již  jen  prozkoumáním  stavby  samé, 
nýbrž  věnujeme  pozornost  i  jejímu  okolí. 

Dříve  každý  archaeolog  chtěl  nalézti  vchod  dovnitř,  pro- 
zkoumati vnitřní  zařízení  a  dověděti  se,  kterému  panovníku  náleží 
hrobka.  Tím  považoval  svůj  úkol  za  skončený;  neboť  byl-li  znám 
král  pohřbený  v  pyramidě,  bylo  snadno  zařaditi  ji  do  postupu 
staveb,  poněvadž  u  většiny  panovníků  egyptských  známe  jejich 
pořad,  byť  i  vždycky  ne  přesně  dobu,  kterou  vládl.  Jisto  jest,  že 
dynastie  čtvrtá  panovala  před  pátou ;  pročež,  víme-li,  že  pyramidy 
určitě  náležejí  dynastii  čtvrté,  můžeme  s  jistotou  tvrditi,  že  jsou 
starší  než  hrobky,  v  nichž  pohřbeni  byli  vladaři  dynastie  páté. 
V  jiných  zemích  není  tak  snadno  sestaviti  chronologicky  památky 
i  z  doby  značně  pozdější. 

Pyramidy  i  se  všemi  stavbami  k  nim  příslušnými  byly  zbu- 
dovány na  kraji  pouště,  právě  tam,  kde  přestává  úrodná  půda, 
zaplavovaná  ještě  Nilem,  ať  již  řekou  samou  či  stokami  k  za- 
vodňování uměle  přinucenou.  Ještě  dnes  stojí  tu  tyto  pomníky 
šerého  dávnověku  na  levém  břehu  nilském,  často  jen  málo  po- 
škozené lidmi  nebo  zubem  času.  Sestaveny  jsou  ve  skupinách, 
tvoříce  »pole«  pyramidální,  které  nazýváme  podle  malých  vesnic 
v  jejich  sousedství.  Nejsevernější  jsou  u  Abu  Roaš,  za  nimi  u  Dži- 
seh,  nejznámější  a  nejvíce  navštěvované  turisty,  také  největší  u  Zá- 
rijet-  el-  'Arján,  Abusiru,  Sakkara,  hlavně  stupňovitá  pyramida 
krále  Zoser  z  třetí  dynastie,^)  která  nám  ukazuje  pěkně,  jak  hrobka 
tato  se  vyvinula  ze  starších  jednoduchých,  nazývaných  dnes  »ma- 
§taba«,-)  u  Dahšuru,  Lištu  a  Medům. ^)  Vedle  této  skoro  jednotné 
řady  máme  ještě  pyramidy  králů  dvanácté  dynastie  v  oase  Ta- 
yumské  a  ethiopských  vladařů  v  Nubii,  které  liší  se  od  egypt- 
ských štíhlou  stavbou.  Jsou  v  Džebel  Barkal  u  zřícenin  starého 
města  ethiopského.  Napatá,  jižněji  na  pravém  břehu  nilském  u  el 
Kurru,  na  levém  u  Tankassi  a  Nuri,  pak  u  známého  každému 
z  dějin  starověkých  města  Meroe  a  jinde. 

Nejnověji  prozkoumány  i  se  svým  okolím  a  všemi  stavbami 
příslušnými  pyramidy  u  Abusiru,  malé  vesnice  felašské  na  kraji 
pouště  jižně  od  Kahyry,  a  těm  věnujeme  větší  pozornost. 


^)  Jest  nejstarší  kamenná  stavba  v  Egyptě  vůbec.    Sestává   ze  6  stupňů 

čím  výše,  tím  nižších  (11-48  m.,  1095  m.,  10-43  m.,  9-92  m.,   9-39  m.. 

8-89  m.).  Každý  stupeň  jest  široký  asi  2  m.  Celková  výška  její  59'64  m. 
2)  Mastaba  (slovo   arabské)   znamená  česky  lavice  kamenná.    Skutečně 

mají  tyto  hrobky  z  venku  tvar  veliké  massivní  lavice  kamenné. 
^)  Pyramida  u  Mediím  vystavěna  od  prvního  krále  čtvrté  dynastie,  Snofru. 

Nebyla  nikdy  dokončena  a  král  v  ní  nebyl  pohřben.    Má  3  stupně. 
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Návštěvu^)  jich  lze  provésti  dvojím  způsobem:  buď  k  pyra- 
midám u  Džiseh  drahou  elektrickou  a  odtud  pěšky  či  na  oslu 
k  pyramidám,  nazpět  pak  úrodnou  zemi  skorém  rovně  ke  stanici 
Havamdije,   z  níž  drahou  do  Kahyry,  nebo  i  obráceně. '^) 

Vykopávky  provedla  svým  nákladem  německá  východní 
společnost  v  letech  1901 — 1908  s  krátkými  přestávkami,  jmeno- 
vitě v  době  polních  prací,  kdy  nebylo  možno  žádného  dělníka 
dostati,  i  z  jiných  ještě  důvodů,  hlavně  finančních.  Ředitelem  je- 
jich byl  znamenitý  egyptolog,  dr.  Ludvík  Borchardt,  který  vydal 
též  krátké  zprávy  o  nich  v  »Mitteilungen  der  deutschen  Orient- 
Gesellschaft,  čís.  14.,  18.,  24.,  34.  a  veliké  dílo:  »Das  Grabdenk- 
mal  des  Konigs  Ne'-user-re'<  (Lipsko  107)  a  uveřejní  v  dohledné 
době:  »Das  Grabdenkmal  des  Konigs  Nefer-i^r-ke^-re'«.  Podrobnou 
zprávu  o  nálezech  památek  iiného  druhu  v  sousedství  těchto  py- 
ramid podal  Jindřich  Scháfer  ve  spise:  Priestergraber  und  andere 
Grabfunde  vom  Ende  des  alten  Reiches  bis  zur  griechischen  Zeit 
vom  Totentempel  des  Ne-user-re'  (Lipsko,  1908).^) 

U  Abusiru,  který  leží  od  nich  málo  na  jihovýchod,  stojí  za- 
chované tři  pyramidy,  náležející  králům  páté  dynastie,  Sahu-re*, 
Nefer-i'r-ke^-re'  a  Ne-user-re\  Jsou  sestaveny  tak,  že  nejstarší  jest 
nejsevernější  (Sahu-re').  Syn  a  nástupce  krále  Sahu-re\  Nefer-i^r- 
ke^-re'  postavil  si  svou  hrobku  o  něco  jižněji  než  otec  jeho;  a  mezi 
otcovou  a  dědovou,  blíže  k  první,  stojí  pyramida  krále  Xe- 
user-re'. 

Kdybychom  všímali  si  jen  pyramid  samých,  neměli  bychom 
nic  nového  o  nich  pověděti,  toliko  snad,  že  jsou  hůře  vystavěny 
než  známé  u  Džiseh,  třeba  že  jsou  mladší.  Ve  .stavbě  jejich  po- 
zorujeme spíše  úpadek  než  pokrok.  Kameny,  z  nichž  jsou  zbu-  ■ 
dovány,  nejsou  tak  pěkně  vypracovány  a  spojeny  jako  u  pyramid 
králů  čtvrté  dynastie.  Proto  byly  také  více  vystaveny  na  pospas 
ničivým  vlivům  povětrnosti ;  uvnitř  pak  jsou  většinou  pobořeny 
a  vyloupeny  již  ve  starověku.  Ale  zajímavý  jsou  zvláště  proto, 
že  stavby  k  nim  náležející,  jichž  závěrečnou  částí  byla  pjn-amida 
hlavní,  zasypány  pískem  pouště  zachovaly  se  nám  ve  stavu  po- 
měrně dosti  dobrém,  a  tím  přispěly  k  rozřešení  velice  důležité 
otázky,  jak  vypadala  pyramida,  jsouc  dokončena. 

Nejstarší  a  nejsevernější,  jak  řečeno,  jest  pyramida  krále- 
Sahure'.  Tato  přibližuje  se  více  než  druhé  dvě  svým  tvarem  py- 
ramidám králů  dynastie  čtvrté,  jest  i  se  všemi  svými  stavbami 
značně  jednodušší,  tak  že  tvoří  jaksi  střední  člen  ve  vývoji  stavby 


')  Pyramidy  jsem  navštívil  a  důkladně  prohlédl  o  prázdninách  r.  1908 
*)  Lepši  je  způsob  druhý,  z  Kahyry  do  Havamdije  drahou,  pak  od  py 
ramid  k  severu  do  Džiseh,  odkud  elektrickou  drahou,  která  do  Ka 
hyry  jezdí  častčji,  a  dlouho  do  noci.  Pak  v  malé  restauraci  u  py^ 
ramid  džisežských  lze  se  občerstviti.  Rada  poslední  zdá  se  malichernou 
ale  ten,  kdo  pouští  prošel  aspoň  několik  hodin,  pochopí  úplně  jej* 
cenu.  V  Havamdije  není  ani  nepatrný  buffet  a  třeba  tu  dvě  až  tři  ho^ 
diny  čekati  na  vlak. 
^)  Stručnější  zprávy  jsou  též  v  Klio  (Beitráge  zur  alten  Gcschichte 
sv.  Vlil.  a  IX.  (v  seš.  1.  str.  127-131)  r.  1908  a  1909. 
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pyramid.  Celá  stavba  skládá  se,  jak  tomu  jest  i  u  pyramid  čtvrté 
dynastie  u  Džiseh  —  »chrám«  u  známé  obrovské  sfingy  jest  jen 
část  hrobky  krále  Chufu  —  ze  čtyř  hlavních  částí :  brány  dole 
v  rovině  na  samém  kraji  pouště,  asi  tam,  kam  až  dosahovala  zá- 
plava nilská,  tak  že  k  bráně  v  době  letní  přijížděli  návštěvníci 
chrámu  po  lodkách,  dále  ze  zakryté  chodby  na  vysokém,  zděném 
náspu,  která  vede  přímo  nahoru  ke  třetí  části  t.  j.  ku  chrámu,  za- 
svěcenému zemřelému  králi,  a  za  tím  teprve  stojí  pyramidy, 
uprostřed  velikého  pravoúhlého  dvora,  pyramida  králova,  hned 
u  ní  na  levo,  jdouc  nahoru,  menší  královnina,  rovněž  uprostřed 
malého  dvora.  Brána  na  břehu  nilském  byla  vystavěna  na  vyso- 
kém podstavci,  na  nějž  vedlo  několik  schodů.  U  nich  přistávaly 
v  době  záplavy  Nilu  v  době  letní  loďky,  po  nichž  zbožní  poutníci 
přijížděli  k  pyramidě.  Kolem  ní  jsou  nízké  svahy  posledních  vý- 
běžků pouště  do  údolí  nilského. 

Brána  skládá  se  ze  dvou  částí :  z  předsíně,  která  má  osm 
sloupů,  za  níž  jest  síň,  podobou  T  symmetricky  položená  k  ná- 
sledující chodbě.  Takové  síně  není  u  bran  druhých  dvou  pyramid, 
hlavně  u  hrobky  Ne-user-re' ;  za  to  ji  nalézáme  u  bran  pyramid  dži- 
zehských.  Z  brány  kromě  hlavního  vchodu  lze  vyjít  i  postran- 
ními dveřmi,  které  teprve  později  byly  zhotoveny.  U  bran  py- 
ramid čtvrté  dynastie  jich  není;  za  to  brána  krále  Ne-user-re' 
měla  je  hned  při  provádění  stavby.  Tedy  vývoj  stavby  je  asi  ten: 
při  nejstarších  nebylo  postranního  vchodu,  při  novějších  byl  po- 
zději přidělán,  když  ho  bylo  potřeba,  nejnovější  však  měly  jej 
hned  od  počátku. 

Při  pyramidách  ležela  vždy,  jak  známo,  v  údolí  sídelní 
města  králů,  kteří  si  dali  vystavěti  tuto  ohromnou  hrobku. 
tU  brány  krále  Sahu-re'  jde  skutečně  po  straně  na  jih  vysoká 
zeď,  kterou  bychom  mohli  považovati  za  hradbu  sídelního  města 
tohoto  krále  dle  příkladu,  jejž  máme  z  bran  u  pyramid  v  Dah- 
šúru  a  chrámu  u  Abu  GurátĎ.  Podle  toho  by  leželo  město  na 
jihovýchod  od  brány.  Poněvadž  ale  stěny  chodby,  která  vede 
nahoru  ke  chrámu  královu  a  pyramidě,  mají  příliš  ostrý  úhel, 
(který  s  hlediska  stavebního  nijak  nesouhlasí  s  účelem  jejich  jako 
Dostranních  stěn  chodby,  zdálo  by  se,  že  byly  současně  hradbami 
něstskými  a  město  leželo  by  na  západ.  Tento  rozpor  možno 
/ysvětliti  snad  tak,  že  město  skládalo  se  ze  dvou  částí,  palácové 
čtvrti,  v  níž  byly  i  domy  úředníků  dvorských,  a  vlastního  města, 
v^^ysvětlení  takového  způsobu  zdá  se,  že  jest  nejsprávnější,  ačkoliv 
lemá  absolutní  jistoty. 

Při  podrobné  prohlídce  brány  objevena  zvláštnost  zajímavá, 
především  pro  architekty.  I  u  nás  je  zvykem  označovati  části 
tavebního  materiálu,  náležející  k  sobě  zvláštními  znaky,  nejčastěji 
ísiicemi  nebo  písmeny  abecedy.  Také  kamenníci  egyptští  ozna- 
ovali  kameny  vypracované,  které  měly  býti  vedle  sebe,  hiero- 
lyfy,  aby  bez  dlouhého  hledání  a  zkoušení  byly  nalezeny.  Ale 
leroglyfy  nebyly  sestaveny  v  abecedu.  Dříve  již  byla  známa  tato 
omucka  egyptských   stavitelů   a  kamenníků,  ale  neznám  systém, 
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kterého  při  sestavování  svých  znaků  užívali.  Také  čedičové  ka- 
meny, jimiž  podlaha  brány  jest  vydlážděna,  mely  znaky  hiero- 
glyfické, z  nichž  mnohé  byly  na  kamenech  ležících  dosud  na 
svém  místč.  Při  bedlivějším  zkoumání  podařilo  se  značky  tyto 
rozluštit  a  objeveno,  že  tvoří  slova  »rok  jedenáctý*,  čímž  vy- 
světlen nepochybně  systém  k  označování  kamenů.  Kamcnníci 
i  stavitelé  nemajíce  abecedy,  užívali  nápisu,  vlastně  věty,  která 
snad  i  svým  obsahem  byla  v  souvislosti  se  stavbou,  a  hieroglyfů 
z  ní  k  označení  kamenů,  jak  náležejí  k  sobě. 

Brána,    jak   to    bylo    zvykem    u    všech    staveb   egyptských, 
byla  ozdobena  reliéfy,  které  nám  nejen  podávají  zprávu  o  umění 
egyptském  z  doby  nejstarší,  nýbrž  i   jsou  zajímavé  tím,  co  před- 
stavují.   Mají   vůbec    veliký    význam  kulturní.    Jeden  představuje 
krále  sedícího  na  trůně,  zahaleného    v  slavnostní  háv.    Důležitější 
však  jest  druhý;    neboť  motiv    reliéfu  prvního  vyskytuje  se  dosti 
často  i  z  jiných   dob.    Reliéf  druhý    znázorňuje    scény    adorační. 
Mezi  bohy  nalézá  se  vedle    bohyně    mathematiky,  s  pláštěm  ná- 
dherně   ozdobeným    a    velice    jemně    vypracovaným,  bůh,   jehož 
jméno  jest  napsáno  znakem,  který   často  vyskytuje  se    v  hrobech 
předhistorických,  jehož  ale  dosud  nedovedeme    čísti.     Je  to  býči 
hlava    s  rohy    okrouhlými    a    dolů  zahnutými.     Soudilo  se  dříve 
všeobecně,  že    je    to    snad  amulet  neznámého  určení.     Ale  relieí 
dokazuje   nepochybně,  že    označuje    jméno    boha   nového,  dosud 
neznámého,    který    snad   měl  jisté    vztahy  k  životu  posmrtnému 
Snad  byl  průvodce    duší    do  podsvětí,  jejich  ochránce  na  dlouhť 
cestě  v  neznámých  krajích,  aspoň  v  době  starší.  Na  jiném  reliefí 
kojí  bohyně   Nech-bet    krále  Sahure',  udělujíc  mu  svým  mléken 
božské  vlastnosti;    neboť    král    byl  ctěn    po  smrti  jako  bůh.  Bfll 
Chnum    z  Elefantiny  o  beranní  hlavě    a    druhý,  jehož  jenom  čás 
je  zachována,  jsou    přítomni    při    tomto    posvátném    aktu.     Boz 
i  bohyně  jsou  znázorněni  v  nadlidské  velikosti. 

Jiný  reliéf  představuje  krále,  jak  rozšlapává  jako  bůh  Sopdu 
pán  cizích  zemí,  nepřátele.  Pod  zadní  jeho  prackou  svíjí  st 
marně  se  bráně,  obyvatel  známé  a  přece  neznámé  země  Pon 
(Punt).^)  Umělec,  aby  znázornil  jeho  strach,  dal  mu  dle  fráz 
egyptské  vlastní  srdce  do  rukou.  Pod  druhou  prackou  leží  ne 
jaký  Semita  z  Asie,  poznatelný  dle  zahnutého  nosu,  který  u 
měli  semité  jako  charakteristický  znak  tenkráte ;  umělci  egyptši 
vždy  jim  ho  přidělali  pečlivě,  aby  o  jejich  národní  příslušnos- 
nebylo  nejmenší  pochyby.  Předními  nohami  poráží  král  Libyj«i 
Reheí  má  také  význam  historický,  netoliko  umělecký.  Ovšei 
nesmíme  věřiti,  že  by  králi  skutečně  v  jeho  bojích  vždy  tak  ř 
dařilo,  jak    na   reliéfu  vidíme ;    neboť   reliéfy    sloužily    apotheo.^ 


')  Kde  ležela  tato  země,  v  nápisech  králů  egyptských  často  jmenován, 
nevíme  dosud.  Dle  některých   to  byla  snad  Arábie  jižní,  zv.  šfastr; 
snad  i  Indie   neb  i  jižnější  část  Afriky.     Nejznámější    výprava  do 
byla  královny   Hačepsovet   z  XVIII,    dynastie,   o  níž  nám   vyprav^' 
nápisy  a  reliéfy  na  jejím  chrámě  Der-el-Bahari,   na  levém  břehu  n 
ském' proti  Luxoru  a  Karnaku,  u  starých  Theb. 
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zemřelého  krále.  Proto  nebyly  provedeny  vždy  věrně  historicky. 
Nahoře  na  témže  kameni  znázorněna  neobyčejně  jemně  plavba 
po  státní  lodi  egyptské. 

Doplněk  k  tomuto  obrazu  tvoří  druhý,  který  představuje 
předvedení  nepřátel  bohy  egyptskými  králi  egyptskému.  Bohové 
vedou  ve  dvou  analogických  vyobrazeních  každý  dva  spoutané 
muže.  Bůh  Set,  známý  nepřítel  Osirisův  z  Kom  Otubos,  zajal 
muže  ze  země  Pont  a  Libyje,  oděného  v  královský  plášť,  za  ním 
jde  bůh  Sopdu  rovněž  se  dvěma  muži,  rovněž  s  obyvatelem  ze 
země  Pont  a  jakýmsi  Asiatem.  Boha  toho  lze  dobře  poznati  po 
dlouhých  pérách.  Analogických  vyobrazení  toho  druhu  známe 
velice  mnoho,  nejstarší  na  desce  z  Hierakonpole,  kde  bůh  Horus 
přivádí  králi  zajatce  na  provaze,  nejzajímavější  a  často  reprodu- 
kované, na  němž  bůh  Amon  králi  Sešonkovi  (Sisaz  v  bibli)  ode- 
vzdává dobytá  města  palestinská. 

Za  branou  vcházíme  do  chodby,  která  délkou  260  m.  vy- 
stupuje mírně  na  horu  ke  chrámu.  Jest  úzká  a  snad  i  nepříliš 
světlá.  Nemůžeme  dnes  ani  říci,  zda  byla  osvětlována  okny,  po- 
něvadž z  jejích  stěn  jsou  zachovány  jen  v  dolejší  části  nepatrné 
zbytky.  Na  hořejším  konci  jest  o  18  m.  výše  než  podlaha  brány 
a  dosahuje  niveau  vlastního  chrámu,  který  již  leží  na  kraji  nízké 
vysočiny  —  roviny  pouště.  Stěny  její  nestojí  na  půdě,  nýbrž  jako 
brána  na  podstavci,  dosti  vysoké  hrázi  kamenné.  I  dnes  je  s  ní 
pěkný  pohled  na  krajinu,  ačkoliv  tato  leží  značně  výše  než  dříve 
ve  starověku,  kdy  zajisté  byl  rozhled  daleko  širší.  Tehdy  stály 
také  všechny  stavby   v  sousedství  ještě  neporušené. 

Hned  za  chodbou  začínají  stavby  chrámu,  který  leží  právě 
před  pyramidou.  Chrám  ten  je  zvláště  důležitý  ;  neboť  v  něm 
máme  typus  chrámu  u  pyramidy.  Sahure'  byl  nejstarší  král, 
který  nejdříve  začal  u  Abusiru  stavěti.  Měl  tudíž  umělec  úplně 
volnou  ruku  a  mohl  přesně  říditi  se  všemi  pravidly  stavebními. 
Z  druhých  dvou  chrámů  jeden  —  u  pyramidy  krále  Nefer-i^r-ke^- 
re' —  je  nedostavěn,  chrám  páku  pyramidy  náležející  Ne-user-re' 
je  vtěstnán  mezi  dva  předešlé,  takže  nemohl  plán  býti  proveden 
ipřesně,  jak  vyžadovaly  předpisy  náboženské  i  umělecké.  Také  je 
stavěn  dle  dvou  os,  nemůžeme  jej  tedy  považovaíi  za  vzor. 
Chrám  krále  Sahure'  jest  vzdálen  i  tak  od  ostatních,  že  ani  po- 
zdější stavby  mu  nikterak  neuškodily.  Jest  skutečně  nemnoho  tak 
pravidelných  staveb  v  Egyptě  jako  tato. 

Projdouce  chodbou,  vstoupíme  nejdříve  do  podlouhlého  pro- 
storu před  vlastní  budovou.  Prostor  je  přirozené  zakončení  chodby. 
'est  širší  a  půda  jeho  vodorovná.  Za  ním  teprve  počíná  chrám. 
.N^ežli  do  něho  vstoupíme,  musíme  projíti  chodbou  kolem  přední 
-ásti.  Tou  vchází  se  i  do  přístavků  chrámových.  Jakmile  jí  pro- 
ideme,  vidíme  se  hned  uprostřed  veHkého  dvora,  kolem  něhož 
bo  čtyřech  sloupech  vede  pěkná  kolonáda.  Střed  jeho  ovšem  neměl 
rtřechy,  tak  že  z  něho  bylo  dobře  viděti  pyramidu  žlutavě  se 
esknoucí,  kteráž    se    odrážela   ostře  od  ustavičně   tmavomodrého 
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nebe.  V  zadu  na  právo  ve  dvoře  stál  veliký  oltář,  alabastrový, 
na  němž  konány  veliké  oběti. 

Dveřmi,  jež  leží  právě  proti  vchodu  na  druhé  straně,  vstou- 
píme zase  do  chodby,  kterou  jsme  před  tím  opustili.  Zde  se 
rozšiřuje  a  jest  rozdělena  na  tři  části.  Za  nimi  jest  veliký  sál 
s  výklenky,  v  nichž  stály  nepochybně  sochy  královy,  kterým 
obětováno  a  jiné  pocty  prokazovány.  Jak  byl  sál  ozdoben,  ne- 
víme, poněvadž  reliéfy  s  jeho  stěn  nebyly  nalezeny  v  celku.  Jen 
nepatrné  zlomky  ukazují,  že  král  znázorněn  tu  byl  ve  styku 
s  bohy.  Domněnku  tuto  potvrzuje  okolnost,  že  i  sály  v  jiných 
chrámech  byly  ozdobeny  reliéfy  takového  obsahu. 

Tímto  sálem  končí  první  část  chrámu  sestávající  z  před- 
síně (prodloužené  chodby),  dvora  se  sloupy,  rozšířené  chodby  a 
sálu  s  výklenky.  Takový  byl  i  půdorys  staroegyptského  domu, 
který  tedy  sloužil  za  vzor  při  stavbě  chrámu.  Jest  to  úkaz,  který 
v  dějinách  stavitelství  opakuje  se  velice  často,  že  podle  vzor& 
obydlí  lidských  stavěny  domy  bohů.  Nejznámější  příklad  a  nej- 
bližší nám,  římský  dům,  sloužil  za  vzor  při  stavbě  nejstaršího 
chrámu  křesťanského,  basiliky. 

Tato  první  část  chrámu  byla  přístupna  obecenstvu,  které 
přicházelo  vykonati  pobožnost  v  chrámu  boha  —  krále  při  ve- 
likých slavnostech,  ku  př.  ve  výroční  den  jeho  úmrtí  a  j.  Za  ní 
leží  teprve  vlastní  vnitřní  část  nejsvětější,  do  níž  směli  vstoupiti 
jen  nejbližší  příbuzní  zemřelého,  členové  rodiny  královské,  snad 
i  někteří  nejvyšší  úředníci  a  kněží,  kteří  měli  na  starosti  kult, 
a  z  těch  snad  jen  nejpřednější.  Proto  je  vchod  do  svatyně  velice 
zvláštní,  tajný,  aby  tam  každý  nemohl  se  dostati.  Jen  zasvěcenec 
věděl,  jakým  směrem  má  se  bráti.  Ze  síně  s  výklenky  vedou 
postranní  dvéře,  o  nichž  nikdo  by  neřekl,  že  jest  jimi  vchod 
z  jedné  části  chrámu  do  druhé,  do  chodby,  která  jde  kolem  pře- 
dešlé síně,  zatáčí  se  na  jejím  konci  na  právo  k  hlavní  ose  celé 
stavby  a  teprve  pak  ústí  do  vlastní  svatyně.  Severně  od  ní  na- 
lézají se  malé  síně,  jejichž  účel  není  dosti  jasný;  nejspíše  to  byly 
komůrky  pro  uschování  předmětů  nejvíce  potřebných  při  boho- 
službě ve  svatyni. 

V  podlouhlé  síni,  tvořící  střed  nejsvětějšího  a  opírající  se 
o  pyramidu  právě  asi  uprostřed  východní  strany  její,  jsou  veliké 
dvéře,  jen  naznačené,  v  skutku  zazděné.  Na  této  straně  byl  v  py- 
ramidě hrob  králův,  domnívali  se  tedy,  že  za  nimi  přebývá 
zemřelý.  Právě  přede  dveřmi  stál  oltář  a  proto  oběti,  které  na 
něm  byly  obětovány,  měly  daleko  větší  význam  než  oběti  ko- 
nané v  síni  soch  králových.  Stejně  i  v  obyčejných  hrobech, 
v  mastaba,  z  nichž  pyramidy  přidáním  několika  vrstev  kamenfi 
se  vyvinuly,  byly  na  konci  hrobu  v  poslední  stěně  dvéře,  jimiž, 
jak  věřili  Egypťané,  duch  mrtvého  vcházel  do  hrobu,  aby  požíval 
krmí,  předložených  právě  přede  dvéře.  —  Jak  patrno,  dvéře  ne- 
mají účelu  snad  architektonicky  ozdobného,  nýbrž  existence  je- 
jich i  v  hrobech  i  ve  svatyni  chrámu  u  pyramidy  souvisí  s  názory 
egyptskými  o  životě  posmrtném,  o  přebývání  ducha  —  ne  duse 
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která    umírala    s  tělem    —    egypt.    Ká,  v  hrobě    a    v    jeho    sou- 
sedství. 

Všechny  volné  prostory  chrámu  byly  řádně  vydlážděny, 
dvůr  sloupový  měl  dláždění  čedičové.  Stěny  jeho  dole  chráněny 
deskami  žulovými  poněkud  vystupujícími  dole,  nahoře  pokryty 
deskami  vápencovými,  podobně  jak  strop  jeho  kolonády.  Desky 
stropní  jsou  v  pravdě  obrovské  a  upevnění  jejich  nahoře  vyža- 
dovalo práce  ohromné,  proti  níž  kladení  kamenných  plášťů  na 
pyramidu  ustupuje  úplně  do  pozadí.  Sloupy  jak  v  chrámě,  tak 
i  dole  v  předsíni  brány,  jsou  nejvíce  tvaru  palmového  a  jsou  tak 
dokonale  provedeny,  že  nutno  předpokládati  dlouhý  vývoj,  než 
mohli  kamenníci  k  takové  dokonalosti  v  práci  dospěti.  Vedle 
nich  jsou  tu  i  sloupy  tvaru  papyrového,  které  byly  omalovány, 
květy  žlutě,  stonky  zeleně,  barva  jest  na  nich  ještě  dnes  po  čtyr- 
tisící  let  dobře  znatelná. 

Zvláštní  tvar  sloupu,  dosud  neznámý,  tvoří  později  část 
sloupu  sistrového.  Jest  jen  jednoduchý  okrouhlý  dřík,  ozdobený 
příčným  nápisem,  jejž  ohraničují  ze  dvou  stran  žezla,  značící 
nebe  a  zemi.  Základna  jest  okrouhlá,  abakus  čtyřhranná  deska. 
Tento  tvar  sloupu  jest  jen  u  vedlejšího  vchodu  brány  a  nahoře 
při  chrámě,  kteréž  části  by  patřily  jaksi  královně,  tak  že  užití 
sloupu  toho  druhu  značilo  by  jen  vyjádření  etiketty  staroegypt- 
ské, aby  stavby  náležející  manželce  králově  označeny  již  byly 
sloupy  » ženskými.*  Sistrun  byl  nástroj,  který  držela  Isis  oby- 
čejně v  ruce,  a  chrámy  zasvěcené  ženským  božstvům  měly  jen 
sloupy  sistrové,  tedy   »ženské.« 

Chrám  ozdoben  byl,  jako  všechny  egyptské,  reliéfy ;  o  těch 
promluvím  až  později,  poněvadž  jimi  okrášlena  byla  i  třetí,  ve- 
dlejší sice,  ale  neméně  zajímavá  část  chrámu,  skladiště.  Ta  jsou 
rozložena  po  obou  stranách  vnitřní  stavby  a  jsou  dvojího  druhu. 
První,  v  kterých  uloženy  věci  potřebné  k  obětem,  oleje,  kadidlo 
a  j.,  byla  na  jižní  straně  chrámu  a  přístupná  z  prostoru,  rozdě- 
leného na  tři  části  za  síní  s  výklenky,  z  dílu  jeho  jižního.  Bylo 
tedy  možno  vejíti  do  nich  chodbou,  která  vedla  ze  dvora  slou- 
pového kolem  chrámu,  aniž  by  bylo  třeba  vstoupiti  dovnitř  vlastni 
budovy  chrámové.  V  nich  nebyly  zvláště  cenné  věci,  které  při: 
možné  ztrátě  nebylo  by  lze  snadno  nahraditi ;  jediné  dvéře  za- 
braňovaly přístup  do  všech.  Jinak  byla  všechna  skladiště  otevřena,., 
každé  samo  o  sobě  se  nezavíralo,  nýbrž  byl  přístup  do  všech 
z  úzké  chodby,  kterou  uzavíraly  dvéře  svrchu  zmíněné.  Každé: 
skládalo  se  ze  dvou  komůrek,  z  nichž  jedna  byla  dole,  druhi 
nad  ní.  K  hořejším  komůrkám  vedou  příkré  schody  vycházející 
z  úzké  chodby,  spojující  všechna  skladiště. 

Druhý  druh  skladišť  jsou  t.  zv.  pokladnice  na  severní  straně 
chrámu,  do  nichž  lze  vstoupiti  rovněž  z  prostoru  za  síní  s  vý- 
klenky, ale  ze  severní  jeho  části.  V  nich  uloženy  byly  předměty 
daleko  vzácnější  nežli  v  předešlých,  drahocenné  nádoby  obětní, 
latč  misky,  poháry,  kaditelnice  a  votivní  dary,  vzácné  sošky 
/.iaté  a  vykládané  drahými  kameny.    Předměty  byly  v  některých 
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případech,  ku  př.  u  darů  záslibných,  nenahraditelné:  proto  pří- 
stup k  pokladnicím  nebyl  již  tak  snadný  jako  k  zásobárnám. 
I  před  nimi  jest  úzká  chodba  s  dveřmi  při  počátku  svém  jako 
u  předešlých,  ale  každá  pokladnice  zavírá  se  také  zvláště  a 
schody,  jež  vedou  k  hořejší  komůrce,  —  i  zde  jsou  komůrky 
dvě,  jedna  nad  druhou  —  jsou  uvnitř  dolejší.  Při  takové  poloze 
schodů  vstupovalo  se  do  hořejší  komůrky  podlahou";  u  nás  ve 
starších  staveních  venkovských  bývá  zařízen  tak  vchod  na  půdu. 

Vedle  těchto  hlavních  částí  jest  ještě  několik  přístavků  vý- 
znamu podřízeného  pro  pochopení  půdorysu  chrámového.  Na  se- 
verní straně  viděti  schodiště,  kterým  vystupovalo  se  na  střechu 
chrámovou.  Egypťané  nechodili  tam  snad  proto,  aby  z  povýše- 
ného místa  pozorovali  krajinu,  nýbrž  vykonávali  tam  jisté  obřady. 
Schodiště  vedou  na  střechy  všech  chrámů  egyptských,  u  těch, 
které  jsou  dobře  zachovány,  bývá  nahoře  malá  svatyňka,  nejsvě- 
tější  v  miniatuře.  Toto  schodiště  jest  v  massivní  stavbě,  posu- 
nuté poněkud  na  stranu  z  hlavní  zdi  chrámové.  Borchardt  do- 
mnívá se,  že  tato  stavba  a  druhá  s  ní  analogická  na  straně  jižní 
jest  prototyp  jedné  z  hlavních  součástek  pozdějších  egytských 
chrámů  králů  z  XVIII.  a  XIX.  dynastie  i  z  doby  řecko-římské, 
totiž  pylonů,  velikých  věží  podoby  čtyrbokového  jehlanu  komo- 
lého, jehož  základna  jest  ne  jako  u  pyramidy,  jíž  se  podobají, 
čtverec,  nýbrž  obdélník.  Takové  massivní  stavby  jsou  také  u  sou- 
sedního chrámu  krále  Ne-user-re'.  Druhá  zajímavá  okolnost, 
která  rovněž  poněkud  posiluje  domněnku  Borchardtovu,  jest,  že 
i  na  pylony  chrámů  vedly  schody,  ne  prosté,  nýbrž  nádherné 
schodiště,  široké,  se  zábradlím,  o  několika  záhybech.  Nejznámější 
příklad  jeho  jest  při  pylonu  obrovského  chrámu  Amonova  v  Kar- 
naku  v  Horním  Egyptě. 

Schodiště  má  hned  první  pylon  za  řadou  sfing,  pro  vchá- 
zejícího levý.  V  druhém  pylonu  u  chrámu  Sahu-re'  jest  vedlejší 
vchod  dosti  složitý.  Skládá  se  z  předsíně  o  dvou  sloupech, 
za  níž  jest  teprve  vlastní  vchod.  Zdá  se,  že  byl  tak  pěkně  vy- 
praven —  v  sousedním  chrámu  krále  Ne-user-re'  je  zcela  jedno- 
duchý —  že  byl  hlavním  vchodem  do  přiléhající  stavby  na  jiho- 
východě, totiž  k  chrámu  zasvěcenému  královně  a  její  pyramidě. 
Chrám  její  ovšem  nebyl  tak  velkolepý  jako  králův,  měl  jen  ně- 
kolik menších  síní,  připojených  jednoduše  k  chrámu  královu.  Dle 
sloupů  »ženských«,  o  nichž  už  svrchu  byla  řeč,  i  dole  u  brány 
náležel  královně  přístavek  tam,  kde  později  byl  zřízen  vedlejší 
vchod.  Obě  tyto  části  souhlasí  spolu  nejen  polohou,  nýbrž  i  tech- 
nikou stavební  úplně.  Po  jižní  i  severní  straně  chrámu  rozklá- 
daly se  veliké  dvory.  Za  chrámem  stála  hned  —  k  němu  při- 
léhajíc na  západní  straně  —  vlastní  hrobka  králova.  Technikou 
a  vnitřním  zařízením  podobá  se  úplně  pyramidám  u  Džiseh  již 
dávno  se  všech  možných  stránek  důkladně  prozkoumaným.  Není 
však  tak   ohromná^):    výška  stará  49*60  m.   (dnes  36  m.),   délka 

')  Pyramida   krále    Chufu   má  stranu    dlouhou    dnes    2275    m.    (dříve 
233  m.),  vysoká  jest  137-18  (146-52  m).    Druhé  dvč  jsou  menši,  Che- 
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jedné  strany  základny  78'32  (dnes  65'83  m.).  Také  jest  vystavena 
z  menších  kamenů  a  jest  štíhlejší.  Tento  rozdíl  jest  hloub  založen, 
objevuje  se  nejen  při  stavbě  pyramid,  nýbrž  i  ve  veškerém  tvo- 
ření uměleckém.  Pátá  dynastie  přivedla  vzdělanost  egyptskou 
k  znamenitému  rozvoji  všemi  směry,  netoliko  v  umění,  ale  i  v  ná- 
boženských a  mravních  ideách,  které  ovšem  pak  i  v  umění  se 
jeví.  Dle  tradice  nový  panující  rod  pocházel  z  Heliopole  (On 
sev.  od  Kahyry),  byl  větev  kněžského  rodu  tamního  a  přinesl 
s  sebou  na  trůn  znamenitě  vyvinuté  názory  náboženské,  víru  v  boha 
Re',  boha  slunce  vše  ovládajícího,  která  pak  trvala  po  celou  dobu 
samostatnosti  egyptské.  » Kacířský*  král  Amenhotep  IV.  pokusil 
se  o  zavedení  tohoto  monotheismu  se  všemi  jeho  důsledky,  ovšem 
že  jen  na  krátkou  dobu.  Tato  jemnější  propracovanost  ideí  nábo- 
ženských pů';obí  i  na  umění.  Motivy  v  reliéfech  a  plány  staveb 
nejsou  zcela  nové,  ale  jemněji  provedené.  Za  předešlé  dynastie 
umělci  pokoušeli  se  aby  působili  ohromností  staveb  i  ostatních 
předmětů  uměleckých,  kdežto  jejich  následovníci  snažili  se  dosíci 
většího  dojmu  uměleckého  jemností  svých  děl.  I  ve  stavbě  py- 
ramid jeví  se  tento  rozdíl.  Povčtrnost  ani  lidé  neměli  ovšem  ohledu 
na  zvláštnost  uměleckou,  proto  jsou  tyto  pyramidy  uvnitř  značně, 
částečně  i  vně  poškozeny  daleko  více  než  obrovské  památky 
dynastie  předešlé.  Vchod  do  nich  jest  na  straně  severní;  u  všech 
je  znám,  ale  nelze  daleko  dovnitř  proniknouti.  Jest  dosti  podivné, 
že  dosud  nesřítila  se  klenba  chodby.  S  kameny  jejími  nelze 
hnout,  aby  nestalo  se  veliké  neštěstí.  Zevnitř  všechny  předměty 
byly  odneseny  snad  již  ve  starověku  od  zlodějů,  tak  že  s  ohrom- 
ným nebezpečím  a  nákladem  spojené  prozkoumání  vnitřku  ne- 
prospělo by  nikterak  vědě,  obzvláště,  když  vnitřním  zařízením 
neliší  se  tato  pyramida  od  obrovských  hrobek  v  Džizeh. 

Jak  svrchu  řečeno,  jeví  se  vyšší  vzdělanost  zmíněné  doby 
také  v  jemnějším  vypracování  reliéfů.  » Chrám «  u  sfingy  vedle 
pyramidy  krále  Chufu,  vlastně  veliká  brána  k  chodbě  a  chrámu 
zemřelého  krále,  není  ozdobena  reliéfy  ;  celá  stavba  působí  jako 
pyramida  jen  velikostí  a  jednoduchostí.  O  reliéfech  v  bráně 
krále  Sahure'  jsem  se  zmínil  již  na  počátku  při  popisu  jejím.  Ale 
nejen  tato,  nýbrž  i  všechny  části  chrámu  byly  na  stěnách  i  stro- 
pech pokryty  reliéfy,  jak  to  bývalo  zvykem  ve  velikých  chrámech 
stavěných  králi  XVIII.  a  XIX.  dynastie.  Poněvadž  chrámy  u  Abu- 
>iru  jsou  starší,  sloužily  za  vzor  pozdějším. 

Reliéfy  podle  obsahu  rozděliti  si  lze  na  tři  druhy.  První 
představují  krále  v  jeho  styku  s  bohy,  druhé  při  nějakém  jednání, 
které  jen  králi  příslušelo  provésti,  třetí  jako  soukromníka.  Tako- 
véto mohly  býti  —  a  obyčejně  bývaly  —  v  každém  hrobě  zá- 
možnějšího mrtvého.  K  těmto  třem  druhům  nepatří,  ale  přece 
jest  vysoce  zajíiravého  obsahu  reliéf  nad  vchodem  do  chrámu, 
-lunce  se   dvěma   hady.    Ten   znázorňuje   boha   slunce   se  dvěma 

frenova  má  tytéž    rozměry  210-46  (dříve  2I5'70  m.\,   136-40  m.  (dříve 
138-44),  Mcnkevrova  vysoká  jen  62  m.  (drive  66-4  m.). 
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mu  zasvěcenými  hady  (pro  horní  a  dolní  Egypt),  geniy,  a  vy- 
skytuje se  dosti  často  v  chrámech  pozdčjších,  od  nové  říše  až 
do  doby  řecko- římské.  Důležitý  jest  zvláště  proto,  že  podává 
nepochybný  důkaz,  v  které  době  vznikla  víra  v  boha  slunce, 
všemocného  Re'.  Ale  nejen  tento  symbol,  nýbrž  i  ostatní  reliéfy 
za  králů  z  XVIII.  a  XIX.  dynastie  jednoduše  se  napodobovaly. 
Král  nadlidské  postavy,  tak  že  jest  již  z  daleka  znatelný,  poráží 
velikým  rozmachem  zbraně  najednou  celé  houfy  nepřátelské,  na 
jednom  zabijí  knížata  libyjská.  Rodiny  jejich,  snažně  prosící  za 
milost  pro  své  náčelníky,  provedeny  jsou  s  takovou  věrnou  jem- 
ností, že  vzbuzuje  reliéf  u  každého  obdiv.  Oděv  knížat  je  skoro 
totožný  s  egyptským,  jen  má  nepatrné  odchylky.  Jest  možno,  že 
tito  dva  národové,  kteří  žili  tak  blízko  sebe  a  byli  ustavičně  spolu 
v  čilém  styku,  ovšem  většinou  nepřátelském,  oblékali  se  stejně. 
Či  snad  umělec  užil  jednoduše  královského  oděvu  domácího,  aby 
jím  naznačil  vysoký  stav  popravovaných.  Kořist,  které  král  na 
své  výpravě  dobyl,  jest  pod  obrazem  přesně  vypočítána,  ale  čísla 
jsou  tak  veliká,  že  nelze  v  jejich  správnost  věřiti.  Uvádím  je  pro 
jejich  zajímavost:  12.440  kusů  skotu,  243.686  ovcí,  232.410  koz 
a  223.400  oslů.  Koně  scházejí.  Jsou  též  jednotlivé  druhy  zvířat 
znázorněny  a  provedení  jich  jest  dokonale  věrné  ;  neboť  zde  nebyl 
spoután  umělec  nijakými  pravidly,  jak  tomu  bylo  při  postavách 
krále  a  jeho  nepřátel.  Umělci  egyptští  dokázali  skutečně  na  tomto 
poli  mnoho  pozoruhodného. 

Vztahuje  se  obraz  ke  skutečné  výpravě  králově  proti  Liby- 
jům,  či  jest  to  jen  symbolické  vyobrazení  věčného  boje  Egypta 
s  Libyjí,  které  muselo  býti  v  každém  chrámě  a  hrobě  králov- 
ském.? Poněvadž  ale  jména  vražděných  knížat  (Vni  a  Vsa)  jsou 
napsána  dole,  vedle  nich  i  jméno  královny  Chut  jots,  zdá  se,  že 
na  obraze  máme  přece  jen  boj  krále  Sahure'  skutečný,  nikoli  jen 
symbolický.  Nemusíme  ovšem  věřiti,  že  vítězství  jeho  bylo  tak 
velkolepé,  jak  obraz  nám  vypravuje.  Této  porážky  účastní  se 
také  někteří  bohové  egyptští  jako  pomocníci  královi,  ale  jen  pas- 
sivní,  bohyně  západu  t.  j.  krajiny,  která  jako  Libyje  na  západ 
leží,  a  pán  Libyjů,  jenž  má  hlavu  zvířete  Setova.  Na  hoře  v  rohu 
sedí  bohyně  dějepisu  i  počtářství,  Sefchet-abni,  tedy  egyptská 
Klio,  a  zapisuje  počet  nepřátel  zajatých,  přivedených  ze  všech 
zemí.  Přítomnost  její  dokazuje,  že  na  dvorech  královských  vedeny 
byly  zvláštní  annály,  v  nichž  zaznamenávány  nejdůležitější  udá- 
losti z  panování  králova,  především  výpravy  válečné,  jako  annales 
maximi  v  římské  republice  a  na  dvorech  králů  franckých,  skorém  i 
po   celý  středověk,  annály  úřední,  nikoliv  soukromé. 

Jako  tento  reliéf  vypravuje  nám  o  bojích  s  Libyji,  tak  druhé  ; 
rovněž  o  výpravách  proti  jiným  nepřátelům.  Jsou  rozděleny  tak, 
že  reliéfy  znázorňující  boje  proti  národům  na  západě  zdobí  zá-  : 
padni,  proti  východním  na  východě  atd.  chrámové  stavby.  Titoi 
vraždění  Libyjové  jsou  na  jihu  a  měli  by  tedy  i  na  té  straně ; 
světové  bydliti.  Vlastní  Libyje  rozkládá  však  se  na  západní 
straně.     Bydlila  tedy    tato  knížata  někde   jinde  na  jihu,    snad  ve 
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veliké  oase.  Mezi  zvířaty,  která  král  ukořistil  v  Asii,  vzbuzuje 
pozornost  pěkně  charakteristicky  zachycený  medvěd.  Dále  jsou 
tu  vypodobeny  zvláštní  vásy,  pomalované  červenými  figurkami, 
které,  jak  přirozeno  v  kořisti,  nejsou  egyptské  a  byly  z  Asie  po- 
zději dováženy  do  Egypta.  Výprava  do  Asie  děla  se  po  moři. 
Veliké  námořní  lodě  lze  velmi  lehce  i  na  obraze  rozeznati  od 
menších  nilských. 

Výprava  vrací  se  právě  domů,  lodě  jsou  plny  zajatých  ne- 
přátel, kteří  pozdvihujíce  své  ruce  prosí  krále  o  slitování.  Celou 
koncepcí  připomíná  tento  reliéf  jiný  v  Dek  el  Bahni  v  horním 
Egyptě  proti  Luxoru  (na  levém  břehu  Nilu)  v  chrámě  královny 
Hačepsowet  z  XVIII.  dynastie  (výprava  do  země  Pont). 

Tyto  reliéfy  jsou  významné  pro  poznání  nejstarších  dějin 
Egypta.  Až  dosud  mysleli  jsme,  že  říše  dosti  slabá  byla  úplně 
uzavřená  a  neodvážila  se  žádných  útoků  na  venek.  Reliéfy  však 
vypravují  o  výpravách  na  všechny  strany  světové,  ano  i  o  tažení 
do  Asie  po  lodích.  Země  egyptská  tedy  v  té  době  —  staré  říše  — 
byla  za  páté  dynastie  na  vrcholku  své  moci  a  dovedla  si  zjednati 
u  sousedů  patřičnou  vážnost.  Dynastií  šestou  začíná  politický 
úpadek,  který  jeví  se  i  ve  stavitelství  i  veškerém  umění. 

V  skladištích  chrámových  znázorněna  dvorní  honba,  s  níž 
srovnati  se  může  toliko  reliéf  v  hrobu  Ptahotepově  v  Sakkara. 
Král  společně  se  svým  synem,  později  nástupcem  Nefer-i^r-ke^-re' 
a  několika  vysokými  úředníky  střílí  z  luku  šípy  na  zvěř  —  mezi 
ní  i  jelen  desaterák  —  přiháněnou  mu  honci.  Jiný  reliéf  předsta- 
vuje rybolov  a  střílení  vodních  ptáků,  kteréžto  zábavy  účastnily 
se  i  dámy  {hlava  princeznina  jest  ještě  patrná).  Ostatní  pak  dobře 
se  hodily  do  skladišť :  znázorňují  hospodaření,  porážení  obětního 
dobytka,  několik  průvodů  z  vesnic,  jež  náležely  chrámu,  přináše- 
jících rozmanité  dary.  Jinde  neznámá  bohyně  líčí  k  oběti  určená 
zvířata.  Zvláštní  reliéf  jest  aspoň  zde  ve  skladištích,  který  předsta- 
vuje zosobnění  oceánu,  oběti  a  obilí. 

Egypt  netrpí  nadbytkem  deště  a  přece  máme  v  celém  chrámě 
i  přilehlých  částech  dosti  umělé  zařízení  odvodňovací,  které  mů- 
žeme i  dnes  sledovati  bez  velikých  nesnází.  V  největším  objeveny 
stopy  po  dvou  velikých  vanách,  které  tu  bývaly  upevněny.  Od 
nich  běžely  pod  dlážděním  stružky  na  počátku  dosti  nepravidelné, 
ale  čím  dále  a  níže,  tím  lépe  upravené,  vytesané  ponejvíce  ve 
skále.  Také  při  chodbě,  vedoucí  z  údolí  nahoru  k  chrámu  zpo- 
zorovány aspoň  kousky  stružek.  Na  konci  jejím  při  chrámu  nale- 
zeno malé  kolečko,  v  němž  byla  zasazena  měděná  roura.  Kousek 
z  ní  byl  blízko  kolečka.  V  průměru  mělo  4  cm.  Pod  prahem 
dveří  jižně  od  veliké  dvorany  soch  králových  byl  dokonce  veliký 
kus  měděné  roury.  Celý  systém  jest  jasný:  od  van  vedle  svatyně 
šlo  vedení  na  jih  kolem  massivní  stavby  za  sálem  s  výklenky, 
spojilo  se  tu  s  vedením  od  špýcharů  a  obrátilo  se  uprostřed  této 
síně  přímo  na  východ.  V  příčné  síni  se  spojilo  s  vedením  od  po- 
kladnic,   potom    se   táhlo   středem    dvora   se    sloupy,   předsíně   a 
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chodby  až  ke  bráně.  Odtud  dále  není  možno  je  sledovati.    Prvni 
zařízení  k  odvádění  vody  dešťové,  kovové  známé  z  Egypta! 

V  podstatě  podobá  se  toto  zařízení  z  3.  tisíciletí  před  Kr. 
arci  našim  moderním.  Má  vŠak  v  provedení  přece  mnoho  chyb, 
které  zkušenost  jistě  by  byla  odstranila,  kdyby  byla  již  podobná 
kanalisace  zřizována  dříve.  Konický  ventil  nalezený  rovněž  v  chrámě 
při  vykopávkách  mohl  by  býti  dobře  zasazen  do  moderní  koupací 
vany  a  sloužil  by  velmi  dobře.  Však  také  se  domnívali,  že  není 
vlastně  starý,  nýbrž  jen  náhodou  že  se  dostal  do  spodních  vrstev. 
Ale  bedlivější  prozkoumání  jeho  ukázalo,  že  přece  není  to  před- 
mět moderní.  Vyškytá  se  sice  dosti  často,  že  i  do  spodních  vrstev 
kulturních  přicházejí  předměty  nové,  často  velice  pozdní,  někdy 
náhodou,  někdy  i  úmyslně.  Stává  se  tak  jmenovitě  na  místech 
obydlených  nebo  na  polích.  Rozhodnouti  o  příslušnosti  předmětu 
do  určité  vrstvy  může  arci  jen  zkušený  archaeolog. 

Chrám  byl  navštěvován  zbožnými  věřícími  po  sta  a  sta  let, 
ano  i  za  nové  říše  od  XVIII. — XX.  dynastie  v  2.  polovici  druhého 
tisíciletí  př.  Kr.  Ovšem  oběti  už  nepřinášeny  zemřelému  králi  — 
bohu,  nýbrž  bohyni  Sech-met  krále  Sahure'.  Víme  o  návštěvách 
poutníků  proto,  že  měli  tito  Egypťané  v  3.  tisíciletí  př.  Kr.  stejně 
chvalitebný  zvyk  jako  naši  moderní  turisté  z  konce  2.  tisíciletí 
po  Kr.,  který  charakterisuje  věta  nepříliš  pěkná:  >Jména  hloupých 
atd.«  Již  i  oni  psali  po  stěnách  chrámových  svá  jména.  Mnozí  dali 
zvěčnit  i  zprávu  o  své  návštěvě  na  pamětní  desce  zasazené  do 
stěn  síní  přiléhajících  ke  chrámu  na  straně  jižní,  nebo  přímo  vy- 
tesati do  nich.  Četné  nápisy  dokazují,  že  chrám  byl  navštěvován 
mnoho,  že  byl  jakési  poutní  místo  té  doby.  Tehda  bylo  vystavěno 
v  jižním  dvoře  pyramidy  nové  schodiště  z  cihel,  aby  do  chrámu 
byl  ještě  jiný  vchod,  kterého  bylo  třeba  při  velikém  návalu  pout- 
níků. 

Schodištěm  vystoupilo  se  na  střechu  chrámovou,  odkud  bylo 
možno  také  účastniti  se  obřadů  v  chrámě  konaných.  V  dobč 
egyptské  renaissance,  za  dynastie  saidské  po  r.  600.  př.  Kr.,  ještř 
sem  poutníci  přicházeli;  neboť  nápis  jeden  jest  z  doby  známého 
krále  Amasise,  předposledního  panovníka  samostatného  Egypta. 
Reliéfy  chrámové  sloužily  tenkráte  za  vzor  k  podobným,  ak 
umělci  jich  ani  nekopírovali,  nýbrž  prostě  sádrovými  odlitky  ho- 
tovili jiné.  Několik  takových  odlitků  bylo  nalezeno  při  vykopáv- 
kách. Z  této  doby  pozdější,  kdy  se  putovalo  se  všech  stran  d<> 
chrámu,  nalezeny  vedle  jiných  dva  zajímavé  předměty  z  nove 
říše,  a  sice  pohár  fayengový  ozdobený  vodními  rostlinami  v  reliéfu. 
Druhý  je  sice  jen  z  vápence,  ale  má  zvláštní  ucho,  klečící  sošku 
dárce,  velekněze  Ptahova,  jménem  Ptahmose. 

Nepříliš  daleko  vzdálena,  k  jihu,  stojí  hrobka  krále  Ne-user-re', 
nejmladší  ze  tří  abusirských.  Poněvadž  provedena  je  podle  stejného 
plánu  jako  předešlá,  nebudu  popisem  jejím  unavovati,  nýbrž  vytknu 
jen  odchylky,  které,  jak  zcela  přirozeno,  způsobil  vývoj  stavitel- 
ského umění  nebo  zvláštní  okolnosti,  ohledy  na  okolí,  poněvadž 
král  neměl  již  tolik  volného  místa  jako  jeho  předchůdci.  Chodba 
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od  brány  ke  chrámu  nahoru  u  předešlé  stavby  se  brala  zcela  přímo 
symmetricky  jak  ku  bráně,  tak  ke  chrámu.  U  této  však  jest  asi 
uprostřed  zahnuta  k  severu.  Nestalo  se  tak  z  příčin  uměleckých, 
nýbrž  jediné  proto,  že  chodba  vlastně  nepatřila  k  stavbě  krále 
Ne-user-re\  nýbrž  jeho  předchůdce.  Tento  však  brzy  zemřel 
a  hrobky  své  nedostavěl.  Započaté  již  stavby  užil  aspoň  z  části 
Ne-user-re\  Chrám  i  pyramida  krále  Ne-fer-ir^-ke-re'  zůstaly,  ale 
bránu  a  část  chodby  přisvojil  si  jeho  nástupce,  tak  že  u  poslední 
pyramidy  schází  tyto  dvě  části.  Ze  dolejšek  chodby  a  brána  pa- 
třily nepochybně  králi  Ne-fer-iVke-re',  dokazuje  ta  okolnost,  že 
jsou  obě  skoro  přesně  uprostřed  východní  strany  pyramidy  krá- 
lovy a  symmetricky  položeny  k  chrámu  jeho,  stejně  jako  u  stavby 
první.  Podle  toho  jistě  stavěl  svou  hrobku  Ne-user-re""  naposled, 
třeba  že  stojí  blíže  nejstarší,  nežli  hrobka  krále  Nefer-i^r-ke^-re\ 
I  z  této  chodby  zachoval  se  mírně  nakloněný  na  obou  stranách 
násep  a  čedičový  základ  na  něm,  který  nesl  zdi  chodby. 

Na  sloupech  chrámových  —  nejčastěji  papyrových  (svazečky) 
—  jsou  nápisy  se  jmény  a  tituly  královými  s  přídavkem  »milován 
od  bohyně «  buď  dolního  nebo  horního  Egypta,  podle  toho,  je-li 
sloup  na  severní  či  jižní  straně  stavby  chrámové. 

I  v  tomto  chrámě  jest  zařízení  k  odvádění  vody  dešťové. 
Končí  ve  veliké  nádržce  přede  dveřmi  chrámovými,  která  však 
nemá  žádného  odtoku.  Kněží  bezpochyby,  kteří  měli  na  starosti 
kult  a  byli  tak  odsouzeni  k  žití  na  pustém  plateau,  kde  nebylo 
vody,  zachycovali  si  pro  své  potřeby  vodu  dešťovou. 

Hlavní  vchod  do  chrámu  zavírán  byl  velikými  dveřmi,  které 
se  zastrkovaly  závorou  vzadu.  Aby  se  tak  mohlo  státi,  byla  vedle 
nich  zřízena  malá  branka,  od  níž  šla  úzká  chodba  za  dvéře,  jejichž 
závora  mohla  býti  odstraněna  nebo  zastrčena  toliko  z  vnitřku.  Dvířka 
branky  otvírala  se  ovšem  z  předsíně.  Podobné  zařízení,  ale  u  mlad- 
šího chrámu  nalezl  Schweinfurth  v  Ouasr-es-Sara  v  oase  Fayumské. 

Reliéfy,  kterými  chrám  byl  ozdoben,  jsou  obsahu  stejného 
jako  u  chrámu  krále  Sahure'.  Zvláštní  je  toliko  ten,  na  němž 
král  sedící  na  trůně  na  nosítkách  dostává  od  boha  Anubise  se 
šakalí  hlavou  symbolicky  věčný  život.  Dole  pod  trůnem  sedí 
dva  bohové  nilští  a  vážou  květiny  ze  znaků  horního  a  dolního 
Egypta,  čímž  naznačeno  zase  symbolicky,  že  král  byl  pánem 
obou  zemí.  Za  králem  stojí  a  objímá  jej  jen  bohyně  Egypta 
dolního.  Reliéf  byl  upevněn  asi  někde  v  severní  stěně  stavby 
chrámové.  Dvě  řady  sluhů  skloněných,  s  holemi  v  rukou,  dě- 
lají dle  mluvy  egyptské  »krásnou  cestu*  —  špalír.  —  Jiný  reliéf, 
na  němž  král  obrovské  postavy  pobíjí  velikým  kyjem  celé  houfy 
nepřátel,  které  chopil  za  vlasy,  ochranná  božstva  v  podobě  supů 
poletují  mu  nad  hlavou,  jest  proto  důležitý,  že  tak  jako  i  některé 
z  chrámů  Sahure'  nám  dokazuje,  že  podobné  reliéfy,  jichž  jest 
veliké  množství  ve  všech  chrámech  nové  říše,  nejsou  výtvory 
samostatné,  nýbrž  jen  napodobeniny  reliéfů  z  říše  staré,  především 
z  panování  dynastie  páté.  Tím  nabývá  doba  tato  pro  řádné  po- 
chopení dějin  umění  egyptskéiio   významu  neobyčejného. 
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Vedle  pyramidy  královy  stojí  i  zde  na  jihovýchodě  rovněž 
pyramida  královnina.  Dvůr  pyramidy  královy  byl  vydlážděn 
deskami  vápencovými.  Dláždění  je  skoro  neporušeno.  I  odvod- 
ňovací  zařízení  jest  na  něm  patrno,  voda  byla  odváděna  do  pouště. 
Také  vnitřek  této  pyramidy  byl  již  dříve  vyloupen  i  chodba  i 
komora  její  byla  pobořena  značně,  tak  že  nebylo  možno  proni- 
knouti již  při  vykopávkách  dovnitř.  Ale  i  z  toho,  co  z  vnitřku 
jejího  můžeme  dnes  viděti,  lze  souditi,  že  vnitřním  zařízením 
nelišila  se  nikterak  od  jiných. 

U  chrámu  n^ožno  určiti  dvě  stavební  periody,  první,  kdy 
byl  zbudoán  jen  z  cihel  provisorně,  a  druhou,  kdy  byl  přestavěn 
z  kamene.  Některé  méně  důležité  části  jako  skladiště  —  ne 
všechna  —  a  obydlí  kněží  a  sluhů  chrámových  zůstala  i  potom 
jen  z  cihel.  Stejným  způsobem  stavěl  svůj  chrám  i  král  Nefer-^ 
ir-ke^-re',  ale  za  druhé  stavební  periody  překvapila  jej  bezpochyby 
smrt.     Více  o  jeho   chrámu  povíme  níže. 

Na  pyramidě  králově  jest  naznačena  poloviční  délka  jedné 
strany  pyramidy  39.383  m.  Celá  strana  byla  tedy  dlouhá  78"766  m. 
Z  toho  plyne  délka  stopy  egyptské  5272  cm.  Strana  tedy  dole 
u  základny  byla  dlouhá  150  egyptských  stop.  Na  pyramidě 
královnině  jest  také  jméno  její  majitelky,  první  hieroglyf  však 
jest  bohužel  nečitelný,  druhý  značí  nub  (jméno  •=  }  nub). 

Poslední,  nejjižnější  pyramida  náležela,  jak  již  svrchu  řečeno, 
Ne-fer-^ir-ke='-re'.  Nemá  ani  brány  dole  ani  chodby,  která  by 
vedla  nahoru  ke  chrámu.  Ovšem  brána  i  část  chodby  od  druhé 
pyramidy  vlastně  patří  k  této.  Pyramida  leží  nejdále  na  jih, 
proto  byla  více  vystavena  návalům  písku  pouště  nežli  druhé  dvě. 
Brána  její  byla  tak  zasypána,  že  bylo  třeba  odstraniti  2300  m ' 
písku,  než  se  objevila,  ačkoli  stojí  na  vysokém  podstavci,  na 
nějž  vede  řada  schodů.  Byla  tedy  původně  značně  vysoko  nad 
krajinou.  Násep  chodby  jest  celý  zasypán,  ač  v  údolí  při  pře- 
chodu vysočiny  v  rovinu,  dosahuje  až  výšky  28  m,  zdi  chodby 
stojí  ještě  asi   150  m. 

Chrám  má  tytéž  místnosti  jako  předešlé  dva.  Plán  jeho  je^t 
tak  jasný,  že  i  obyčejný  turista,  který  není  ani  archaeolog  ani 
architekt,  vyzná  se  v  něm  velmi  dobře.  Obyčejně  u  zřícenin 
jakýchkoliv  staveb  neví  si  rady  jejich  návštěvník  a  přehlédne 
často  při  prohlídce  třebas  i  nejzajímavější  části.  Nejlepší  pohled 
na  zříceniny  chrámové  jest  s  pyramidy  královy.  Arci  nesmíme 
vystoupiti  až  nahoru,  nýbrž  jen  o  dvě  či  tři  vrstvy.  Snad  poznáme 
jeho  části  a  vnitřní  uspořádání  pouliým  pohledem  dolů.  Vidíme 
také,  že  jen  vnitřní  části,  vlastní  svatyně,  byly  vystavěny  z  ka- 
mene, ostatek  jen  z  cihel.  Každý  král,  jak  svrchu  již  řečeno, 
založil  si  při  svém  nastoupení  nové  sídelní  město,  v  němž  si  vy- 
stavěl svůj  palác  a  v  sousedství  jeho  bydleli  pak  jeho  úředníci. 
Za  králem  buď  dobrovolně  nebo  z  přinucení  přicházelo  obyvatel- 
stvo opustivši  své  domy  v  městě  jeho  předchůdce.  Současně 
začal  na  straně  západní  —  smrti,  na  níž  i  slunce,  bůh  Re',  ka- 
ždého dne    umíralo,  stavěti    si    pro  sebe  velikou  hrobku  se  vším 
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příslušenstvím.  Nefer-^ir-ke^-re'  dokončil  za  své  jistě  krátké  vlády 
]en  pyramidu,  část  chrámu,  vystavěl  si  bránu  a  část  chodby  ve- 
doucí nahoru  ke  chrámu,  jejíž  stavba  dala  nemenší  práci  při  její 
délce  (200  m.)  a  výšce  (někde  až  28  m.)  než  pyramidy.  Potom 
asi  král  zemřel  po  kratší  vládě  než  jeho  předchůdce  a  nástupce. 
Stavba  nebyla  dokončena,  proto  Ne-user-re'  dal  rychle  k  chrámu 
připojiti  nedostávající  se  stavby  a  část  chodby  i  bránu  si  jedno- 
duše přisvojil.  Jeho  sídelní  město  nebylo  příliš  posunuto  k  se- 
veru; snad  si  vystavěl  jen  zvláštní  palác,  jinak  vše  ostatní  zůstalo 
při  starém.  Ale  pyramida  krále  Ne-fer-^ir-ke"'-re'  jest  největší  ze 
všech.  Král  bezpochyby  byl  by  dal  ji  déle  stavěti  věře,  že  bude 
dlouho  živ  a  zatím  dokončí  i  ostatní  stavby  k  ní  příslušící. 
Smrt  neočekávaná  překazila  všechny  jeho  plány. 

Strana  základny  pyramidy  měří  dnes  99  m.,  dříve  10905  m., 
byla  pak  hrobka  vysoká  69'43  m.,  dnes  jen  50.  Jest  lépe  vy- 
stavěna než  chrám,  jen  zeď  jejího  dvora  jest  z  cihel,  jinak  celá 
jak  skoro  u  všech  pyramid  jest  obyčejem,  z  kamene,^)  uvnitř 
jádro  z  neforemných  balvanů,  na  němž  jest  několik  plášťů  z  kvádrů. 
U  této  pyramidy  jsou  chodby  i  komora  velice  pěkně  provedeny, 
proto  vydržely  a  nejsou  pobořeny  jako  u  druhých  dvou. 

V  okolí  jejím,  nepříliš  vzdálen  na  jih,  stojí  malý  vršek, 
jenž  dosud  není  odkopán.  Ale  zdá  se,  že  snad  i  tento  bude 
pyramida  z  pozdější  doby  střední  říše. 

I  chrámy  králů  Ne-user-re'  a  Ne-fer-^ir-ke-re'  byly  navště- 
vovány později,  ale  kult  jejich  netrval  přece  tak  dlouho  jako 
krále  Sahure'.  Již  za  střední  říše  byly  ve  stavu  velice  smutném, 
ačkoliv  i  tehda  sem  chodili  ještě  zbožní  poutnici  a  chrámy  byly 
opravovány;  ale  déle  asi  kult  králů  vykonáván  nebyl.  Pokud 
ještě  k  Abusiru  lidé  chodili,  omezili  svou  návštěvu  na  chrám 
nejseverněji  položený  a  druhé  dva  již  nenavštívili.  Pomalounku 
zakrýval  stavby,  částečně  již  pobořené,  písek,  až  je  pokryl  úplně, 
stavby  přiléhající  k  pyramidám  tím  zmizely  a  jen  tyto  čněly  do 
výše  jako  svědkové  dávné  doby  a  moci  dvou  králů  dynastie 
páté.  Teprve  v  posledním  století  2.  tisíciletí  po  Kr.  byly  od- 
kryty, aby  nám  vyprávěly  o  slávě  pohřbených  králů.  Podobný 
osud,  jak  víme,  ale  značně  později,  stihl  i  stavby  krále  Sa- 
hu-re'.  — 

S  popisem  pyramid  a  příslušných  k  nim  staveb  jsme  vlastně 
hotovi.  Ale  obraz  pole  pyramid  nebyl  by  přece  úplný,  kdybychom 
nezmínili  se  ještě  o  hrobkách  úředníků  v  jejich  sousedství. 
V  nejstarší  době  historické  králové  spokojovali  se  hrobkami 
prostějšími,  řeč.  mastaba.  Teprve  od  třetí  dynastie  začínají  si 
stavěti  rozsáhlé  stavby,  pyramidy  s  chrámy  i  chodbami  i  branami. 
Mastaba*  měly  tytéž  části  jako  byly  u  pyramidy,  ovšem  značně 
nenší,  plán  jejich  sloužil  za  vzor  při  stavbě  pyramid.  Králové, 
když  si  začali  stavěti  nádherné  hrobky,  dovolili  svým  úředníkům, 

^)  Z  cihel  sušených   jsou   jen   pyramidy  králů   XII.    dynastie  u  Ilahúnu 
a  Havary  v  oase  Fayuraské. 
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aby  dali  se  pohřbíti  v  sousedství  jich  a  užili  při  nich  toho  vzoru, 
který  jim  dali  staří  králové.  Proto  u  každé  stavby  pyramidní 
máme  celé  skupiny  takových  mastaba,  které  jsou  jednak  sou- 
časné, jednak  --    obyčejně  většinou  —  mladší. 

Tento  zvyk,  i  po  smrti  býti  v  sousedství  svého  pána,  za- 
chovali si  i  dnešní  Egypťané  —  fellahové ;  kolem  většího  ná- 
hrobku šejehova  jsou  vždy  prosté  hroby  ostatních  příslušníků 
vesnice  či  kmene.  Takových  hřbitovů  máme  jmenovitě  v  horním 
Egyptě  veliké  množství.  Jest  velice  zajímavé,  že  zvyk  zachoval  se 
tolik  staletí.  Také  u  pyramid  alusirských  jsou  celé  skupiny  hrobek 
menších  u  každé  pyramidy.  Jižně  od  královské  hrobky  Ne-fer-'' 
ir-ke'-re'  jest  několik  mastaba  z  cihel,  současných  stavbě  pyra- 
midy. Ale  nepodařilo  se  u  nich  zjistiti  jména  těch,  jimž  náležely. 
Jedna  je  zvláště  pěkná,  ačkoliv  nehotová.  Stejně  současny  jsou 
hrobky  u  druhé  pyramidy,  které  však  ničím  zvláště  nevynikají. 
Zajímavá  jest  —  mladší  —  rodinná  hrobka  velkněze  íen-em-jech- 
vet  a  jeho  předčitatele  lenhotep  zvaného,  která  byla  úplně  ne- 
porušená —  lupiči  ji  nenalezli.  —  Rakve  v  ní  stály  právě  tak, 
jako  v  době,  v  níž  poslední  sem  byla  vložena.  Na  všech  byly 
malé  člunky,  aby  duše  zemřelých  měly  snazší  cestu  přes  oceán 
do  krajin  mrtvých.  V  jedné  rakvi  odpočíval  sám  velekněz  len- 
em-jech-vet  právě    tak,  jak    ho  sem  vložili  před  čtyřmi  tisíci  let. 

1  Řekové,  když  se  do  Egypta  přistěhovali,  pohřbívali  své 
mrtvé  ve  stínu  pyramid.  V  jednom  hrobě  řeckém  u  pyramidy 
krále  Ne-user-re'  nalezen  vzácný  rukopis  na  papyru,  báseň 
Timothea  Miletského  »Peršané,«  kterou  dnes  znají  už  všichni 
klassičtí  filologové,  z  konce  čtvrtého  století  př.  Kr.  Rakve  jejich 
podobají  se  rourám  kanalisačním  a  jsou  hliněné.  Dováženy  byly 
do  Egypta  z  Řecka,  dle  značek  na  nich. 

Tak  vykopávkami  poznali  jsme  celý  plán  královské  hrobky 
staré  říše,  jejíž  pyramida  jest  jen  jedna  část. 


Děla  lublaňská. 

Od 

Aug.  Eug.  Mužíka. 


Na  hrade  lublafiském  stará  ,d6\a 
Napoleonova  hřmela  o  průvodě  pěvců 
Čech&m  na  pozdrav. 


Já  viděl  ona  děla  spát 

už  celé  věky  tiše, 

jen  časem  zní  to  s  výše 

jak  ironický  smích  .  .  . 

už  dávno  zvuk  svůj  vydala, 

poslední  divé  hromy, 

jež  řady  mužů  lomí 

v  změť  údů  krvavých. 


Děla  lublaňská. 

Století  celé  minulo, 
co  člověk  jeden  kynul, 
svět  celý  před  ním  vinul 
se  v  bědné  pokoře. 
Na  hrůzu,  zkázu  národů 
ta  jeho  děla  hřměla, 
a  srdci  matek  chvěla 
od  moře  po  moře. 

Vše  alpské  sráze,  propasti 
nestaví  pochod  vojů, 
sníh  velehor  těch  bojů 
se  krví  rumění. 
Až  posléz  osud  povelel 
ustoupit  smrtelníku. 
A  místo  bitev  ryků 
slyš  věků  mlčení. 

A  dělo,  krutý  pomocník 
velkého  kata  lidu, 
teď  v  dlouhém  tupém  klidu 
sní  mrtvolný  svůj   sen, 
o  minulosti  nevratné, 
o  jatkách  živých  lidí, 
šilhavým  okem  slídí, 
zda  zas  jde  jeho  den  .  .  . 

Tak  sto  let  přešlo  jako  mžik, 

v  kov  zvolna  rez  se  sází, 

jen  jitro  rudý  shází 

svit  na  ně  jako  krev. 

Je  hvězdy  stříbří  za  noci, 

je  slunce  zlatí  ve  dne, 

na  dělo  pták  si  sedne 

a  zpívá  lásky  zpěv*. 

Tu  náhle  vzkypí  v  daleku 

hlas  davů  jako  moře, 

výš  pne  se  k  oné  hoře, 

kde  staré  dělo  sní. 

A  dělo  ze  sna  vzbuzeno 

tím  hlukem  vzdychne  z  hloubi, 

a  obraz  divé  zhouby 

se  před  ním  rozední. 

Jak  hnul  se  kolos  kovový  .  .  . 
A  to  jsou  bojů  hluky, 
to  táhnou  vojů  pluky, 
slyš  divoký  jich  řev  ! 
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Již  čije  zase  bitvy  pach, 
železných  ropot  druhů, 
a  v  krvavém  se  pruhu 
jak  potok  valí  krev  .  .  . 

Kdos  vchází  už  —   to  muže  stín 

u  jeho  boku  stojí, 

železným  pecnem  kojí 

ten  jeho  vraždy  hlad. 

Na  pokyn  jeho  ozve.  se 

to  dělo  divým  hromem, 

a  v  echo  s  žuly  lomem 

zpěv  drsný  začne  řvát. 

Však  ne  —  teď  zástup  blíž  a  blíž 

se  cestou  prašnou  valí, 

ne  krve  puch  jej  halí  — 

mír  bílým  pláštěm  svým. 

Ne  divý  pokřik  divých  hord, 

to  líbá  harmonie 

se  z  mužných  prsou  lije 

tím  horkým  stišením. 

Kol  chví  se  lesy  praporů 

a  zeleň,  plamy  květů, 

a  v  slavném  duší  vznětu 

slyš  jásot  dětí,  žen. 

To  není  chmura  cizích  vojsk, 

to  bílé  stuhy  vlají, 

růžové  vlajky  hrají 

v  zpěv  pěvců  sbratřených. 

A  jakby  kdosi  položil 
svou  ruku  na  to  dělo  .  .  . 
To  otřáslo  se,  chvělo 
a  odmlčelo  hned. 
Je  dělo  dosud  to,  či  zvon, 
jenž  v  slavné  bouře  znění 
na  jaro,  na  vzkříšení 
svůj  hlas  až  k  nebi  zvěd? 

Já  nevím.  Ale  dělo  v  ráz 
teď  ozvalo  se  zase, 
a  v  jeho  mocném  hlase 
zvuk  nový  slyšet  znít. 
Jak  velebný  by  archanděl 
probouzel  ze  sna  spící, 
jak  velký  by,  se  stkvící 
bil  na  kovový  štít. 
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A  dělo  z  hloubi  prsou  svých 

ted  zahřmí   v  jaré  slasti, 

po  širé  slávské  vlasti 

hlas  jeho  hromem  zní.  • 

Pak  zmlkne.  Do  snů  věkových 

se  zase  klidně  noří. 

O  skvělé  Slávu  zoři, 

o  nové  době  sní. 


Slovanské  myšlenky. 

Bez  lichocení  a  samochvály  můžeme  si  říci,  že  národ  náš  nejen  pě- 
stováním slovanské  myšlenky,  nýbrž  i  úrovní  své  osvěty  vůbec  dosahuje 
u  ostatních  národů  slovanských  uznání  značného.  Pokud  se  týče 
obecného  vzdělání  lidu,  přiznává  se  jemu  beze  sporu  místo  první. 
Otevřené  a  bez  žárlivosti  pronášejí  se  přední  zástupci  všech  slovan- 
ských národů,  že  není  mezi  nimi  druhého,  jehož  široké  vrstvy  lidové 
stály  by  na  tom  stupni  vzdělání  jako  v  národě  českém.  Naše  úroveň 
hospodářsky  zemědělská  a  průmyslová  vzbuzují  obdiv,  jsouce  poklá- 
dány za  vzor,  peněžnictví  respekt,  rozvoj  školství  a  míra  školského 
vzdělání  velikou  úctu,  umění  dramatické  překvapení. 

To  jsou  obory  osvěty,  které  arci  nejvíce  bijí  do  očí  příchozím 
pozorovatelům.  Méně  jsou  jim  přístupny  výsledky  naše  v  oborech 
vědy,  umění  výtvarného,  hudby  a  krásné  literatury.  K  těm  také  cho- 
vají se  ostatní  slovanští  národové  celkem  ještě  dosti  zdrželivě.  Jednak 
proto,  že  v  těchto  oborech  —  hlavně  v  umění  výtvarném  a  krásné 
literatuře  —  jednotliví  z  nich,  zvláště  Rusové,  Poláci  sami  stojí  bud 
výše,  nebo  jiní  přibližně  na  témže  stupni  s  námi,  jednak  proto,  že 
s  výsledky  našimi  na  těchto  polích  nejsou  dosud  tak  obeznámeni, 
jako  my  se  obeznamujeme  s  výsledky  práce  jejich. 

V  sokolství  těšíme  se  primátu  naprosto  nespornému,  a  že  ve  snaze 
osvětového  sjednocení  Slovanstva  celkem  —  až  na  valnou  část  národa 
polského  —  odhodlali  se  jíti  všickni  slovanští  národové  za  podnětem 
z  Cech,  svědčí  neméně  o  váze,  jakou  přiznávají  některým  našim 
snahám.  Zbývá  nám  ještě  jen,  abychom  v  obchodu  a  politice  sebrali 
se  aspoň  tam,  kde  by  nám  rovněž  se  pojistil  opravdový  a  trvalý 
respekt  ostatních  národů  slovanských,  jemuž  posud  —  pro  vlastní 
nedostatky  v  těch  oborech  —  arci  nijak  se  netěšíme. 

Jako  klidný,  v  ničem  nepřepínající  a  chyb  i  nedostatků  našich 
znalý  pozorovatel  uvádím  vše  to  s  jedním  účelem.  Mám  totiž  na 
mysli,  že  posice.,  které  jsme  si  ve  Slovanstvu  dobyli  ukládá  i  sou- 
boru národa  našeho  i  jednotlivým  členům^  kteří  přijdou  do  styku 
s  ostatními  národy  slovanskými,  jisté  závazky.  Hlavní  závazek  ten, 
aby  nadáíe  veškero  naše  jednáni  —  jakož  vůbec  i  naproti  každému 
""ému   národu    neslovanskému    to  jest    žádoucno  —  zvláště    naproti 
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národům    slovanským    mělo    v  každém  případě    ráz  naprosté  serios- 
nosti,  které  se  těší  u  nich  naše  osvětové  snahy  doposud. 

Není  nejmenší  pochyby,  že  následkem  zmíněného  postavení, 
kterého  jsme  dosud  si  získali,  stoupati  budou  styky  naše  s  ostatními 
národy  slovanskými  na  všech  polích,  a  zejména  že  naleznou  výrazu 
i  v  přijímáni  ('ctných  jednotlivců  naši  intelligencc.  I  musí  nám  svrcho- 
vaně na  tom  záležet,  aby  právě  z  těchto  osob  jazyka  a  národa  českého, 
ostatní  Slovanstvo  vždy  více  nás  poznávalo  ve  světle  prospěšném, 
co  možná  nejprospěšnějším. 

Nezapomínejme,  že  ten  duchovný  úvěr,  jemuž  počínáme  u  ji- 
ných Slovanů  se  těšiti,  jest  právě  v  samotných  teprve  počátcích  — 
a  nezapomínejme,  že  z  minulosti  naší  zbývá  ještě  všelicos,  částečné 
bez  viny,  částečně  ale  i  vinou  naší,  co  třeba  novým  jednáním  vy- 
hladiti. Jak  na  českého  úředníka  hledělo  se  v  druhé  polovině  XIX. 
věku  v  Uhrách,  Haliči,  ba  i  mezi  Jihoslovany  Rakouska-Uherska, 
víme  dobře.  Kdo  z  nás  dnes  přestupuje  hranic,  aby  se  věnoval 
nějaké  činnosti  v  jiných  zemích  slovanských,  aneb  i  kdo  udržuje 
z  naši  vlasti  jakýkoli  styk  hospodářský  či  vůbec  kulturní  s přísluš- 
níky jiných  národů,  slovanských^  každý  má  svrchovanou  povinnost^ 
aby  veškerým  jednáním  svým  vzbudil,  udržel  a  potvrdil  sobě,  a  tím 
i  národu  našemu,  důvěru  jemu  věnovanou.  Především  zdatnosti  ve 
svém  oboru  a  správnosti  v  každém  skutku  svém. 

Jestliže  v  čem,  právě  v  tomto  Němci  říští  nám  mohou  býti 
příkladem  v  pravdě  vzorným.  Každý  z  nich  jda  do  Ruska,  Polska  a 
jinam  hledá  pochopitelně  svého  zisku  osobního.  Ale  pravidlem  —  také 
znám  arci  i  tu  výjimky  —  hledá  ho  tam  zdatností  a  správností  ve 
svém  oboru.  A  tím  hlavně  stalo  se,  že  průmyslová,  obchodní  a 
zemědělská  emigrace  intelligence  říšsko-německé  na  slovanském  vý- 
chodě zakotvila  a  zakořenila  se  tak,  že  z  toho  vyrůstá  až  i  státní 
tím  národní  nebezpečenství  oněm  zemím  a  národům.  Naši  lidé,  si 
vanským  duchem  prodchnutí,  mnsí  tím  více  hledět  dobýti  si  naprosté 
důvěry  našich  bratří  zdatností  a  správností  ještě  větší  než  Němci. 
Však  tím  opatří  i  svůj  prospěch  mravní  a  hmotný  a  národa  našeho 
prospěch  mravní. 

Že  v  našich  stycích  veřejných^  od  národa  k  národu  jdoucích, 
dbáti  se  bude  všestranné  obezřelosti,  možno  bohdá  se  nadíti.  Oprav- 
říuje  k  tomu  i  naše  jednání  z  posledních  čtyryceti  let  vůbec,  i  zvláště 
šťastné  počátky  dorozumívací  z  loňského  roku  v  Praze  a  letošního 
v  Petrohradě.  Čím  větší  zájem  každý  národ  slovanský,  tedy  i  národ 
náš,  má  a  musí  viděti  v  osvětovém  sjednocení  Slovanstva,  s  opatr- 
ností o  to  větší  nutno  tkáti  látku  pro  pás  spojující  —  tím  více  dlužno 
se  varovati  i  nejmenších  chyb,  tím  pevnější  cesty  nutno  si  stavět; 
ke  skutečnému  a  trvalému  dorozumění  národů  tolika  různými  zájmv, 
dosud  se  dělících.  j 

V  myšlence  slovanské  stojíme  dosud  před  jitrem.  Svítá  teprve: 
zvolna  a  pro  mnoho  mlh  nesnadno.  Pracujme  celkem  i  jednotliví 
vhodně  k  tomu,  abv  nastalo  skutečné  jitro  a  nastal  po  něm  jasný  den' 

K.  M.  Š.    ' 
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Z  básní  Vítězslava  Jasanovského. 

Evoe,  Róma! 

Sel  k  zápasu.  Jak  gigant  obrovitý 
arénou  kráčel.  Amfitheatrem 
zahučel  obdiv  hlučný,  netajený, 
sám  Augustus  mu  kynul  pochvalně 
a  pousmál  se.  Gladiator  stanul. 

Jak  socha  obra  s  kamennými  svaly 
bez  hnutí  stál  a  tupě  rozhlédl  se 
po  rozvášněném  davu.  —  Do  arény 
řev  šelem  zněl  a  podrážděných  býků.  — 
Vykročil  mlčky,  dýku  pevné  sevřel, 
a  nohu  zaryl  v  písek.  Ave,  Caesar! 

Hrobové  ticho  rozstřelo  se  cirkem. 

V  arénu  vběhl  rozzuřený  býk, 

v  podlitých  očích  běs  mu  krví  svítil; 

zaražen  stanul,  s  nakloněnou  hlavou, 

divoce  patře  na  smělého  soka, 

a  k  útoku  se  chystal.  Gladiator 

se  slabě  zachvěl,   do  davu  když  pohleď, 

jenž  se  zvířecí  rozkoší  již  hltal 

divadlo  hnusné.  Nedočkavý  šumot 

se  ozval.  Civis  Romanusl  Však  athlet 

stál  nehybně. 

Zřel  v  duchu  lycké  břehy, 
kde  v  stínu  cedru,  pinií  a  oliv 
v  prostinké  chatě  s  mladou  ženou  bydlil, 
kde  navrátiv  se  z  lovu  podvečer, 
před  chatou  hýčkal  mladinkého  synka, 
a  žena,  úsměv  v  očích,  u  nich  stála  .  .  , 
Tak  šťastně  žil,  až  jednou,  večer  právě, 
legionáři!  oddíl  idyllu  tu  přerval. 
Marně  se  bránil.  Spoután  musel  patřit 
na  požár  chaty,  na  smrt  ženy,  syna, 
jež  žoldnéř  surový  svým  mečem  proklál. 

Po  hrozných  mukách  přišlo  ponížení.  — 

Má  katanům  svým  pro  zábavu  sloužit, 

za  potlesk  zvrhlé  chátry,  který  v  posměch 

se  změní,  býk  až  kopyty  jej  zdeptá?  — 

Stál  bez  hnutí.  Býk  jako  burný  orkán 
vpřed  rozběhl  se  mohutným  svým  čelem 
divoce  potřásaje  v  zuřivosti, 
již  již  se  blížil  k  nehybnému  soku  — 
a  gladiator  vetk'  si  dýku  v  srdce. 
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Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

z  tvorby  chorvatské. 

Přijdouce  do  hlavního  chorvatského  města  na  državni  kolodvor 
(státní  nádraží),  spatříme  před  sebou  krásné  náměstí  zřízené  jako 
sady  a  uprostřed  něho  ozdobné  stavení,  umjetnički  paviljon.  V  něm 
byla  letos  od  1.  května  do  15.  června  chorvatská  umělecká  výstava 
školy  záhřebské. 

Mladé  a  slibné  chorvatské  umění,  nebo  lépe  chorvatští  umělci, 
rozdělili  se  totiž  na  dva  tábory:  záhřebský  a  dalmatský.  Dalmatské 
Chorvatsko,  jsouc  pod  mocným  vlivem  italským,  liší  se  ve  svých 
intelligentních  vrstvách  dosti  značně  od  Chorvatska  bánského,  kde 
čím  dále  více  pronikají  nové  vlivy  středoevropské  kultury,  proseté 
a  kontrolované  duchem  slovanským,  především  českým,  a  prodchnuté 
ideály  slovanskými.  Již  z  toho  důvodu  záhřebská  umělecká  škola  je 
všestrannější  a  hlubší.  Tradicionelní  sláva  umění  italského  a  předsu- 
dek, že  umění  dalmatské  samo  sebou  jest  již  uměním  italským,  vdechlo 
chorvatským  umělcům  Dalmácie  neohraničenou  sebedůvěru,  jakou 
zpravidla  potkáváme  i  u  chorvatských  politiků  z  Dalmácie.  Typickým 
příkladem  takové  sebedůvěry  jest  i  v  Cechách  známý  poslanec  Su- 
pilo, původce  resoluce  riecké,  která  tak  neočekávaně  a  tak  nešťastně 
změnila,  třebas  i  na  krátkou  dobu,  veškeren  směr  politiky  chorvatské. 

Jako  každá  přílišná  sebedůvěra,  tak  i  toto  vyvyšování  umělců 
dalmatských  posilnilo  u  nich  zvláštní  partikularism,  takže  stěží 
vstoupili  v  jihoslovanský  umělecký  svaz,  jenž  dosud  uspořádal  tři 
jihoslovanské  umělecké  výstavy:  v  Bělehradě  1903,  Sofii  1906  a 
Záhřebe  1908. 

Sofijská  výstava  nikterak  neuspokojila  dalmatských  vystavovatelů,' 
kteří  kromě  toho  zcela  nesprávně  a  bezdůvodně  záhřebskou  umě- 
leckou školu  počali  považovati  nejen  za  svou  sokyni,  ale  za  nepřítel- 
kyni, což  je  přivedlo  konečné  ke  kroku:  nezúčastnili  se  totiž  loňské 
jihoslovanské  výstavy  v  Záhřebe.  Místo  toho  uspořádali  regionální 
výstavu  ve  Splitě.  Letošní  záhřebská  výstava  jest  odpovědí,  a  to  od- 
povědí nutnou,  na  loňskou  výstavu  splitskou.  Bylo  totiž  třeba  ukázati, 
že  právě  moderní  evropské  uméní  se  svou  tak  různou  technikou  a 
se  svým  pestrým  obsahem  má  v  záhřebské  škole  tak  četné  a  tak 
vynikající  představitele,  že  nejen  chorvatský  nadšenec,  ale  i  přísný 
kritik  evropský  milerád  uzná  existenci  samostatného  chorvatského 
odvětví  v  současném  umění  evropském. 

Na  štěstí  to  chorvatské  odvětví  nepatři  Chorvatům  pouze  jmény 
umělcův,  ale  hlavně  jejich  duší,  totiž  veškerým  pramenem  a  obsahem 
jejich  umělecké  tvorby  Již  na  první  pohled  pozoruješ,  že  jsi  v  chor- 
vatském ovzduší.  Jest  to  zásluhou  zvláště  pěti  silných  uměleckých 
individualit:    Ivekoviče,    Crnčice,    Kovačeviče,    Medoviče  a  Krizmana. 

I  v  ek  o  v  i  č,  toť  chorvatský  Úprka.  Zastavíš  se  před  jeho  malým 
obrazem  (č.  89.  Jeseň)  —  selský  vůz  stanul  před  selskou  hospůdkou, 
koně  dostali  zelenou  píci  a  dva  sedláci  právě  vcházejí  do  hospůdky  — 
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a  nemůžeš  se  tak  snadno  odloučiti  od  výjevu  neobyčejně  živého. 
Kdyby  podobné  umělecké  dílo  bylo  vystaveno  někde  v  Paříži  a  po- 
depsáno jedním  z  prvních  umělcův  francouzských,  zajistilo  by  mu 
nejen  slávu,  ale  i  bezstarostný  život. 

Druhý  Ivekovičův  obraz,  Ženky,  také  nás  láká  jak  barevností, 
tak  svou  živostí  a  přirozeností.  Totéž  platí  o  oráčích  a  o  dřevošté- 
pech  (č.  86.  U  šuini  —  V  lese)  a  mistrně  jsou  provedeny  i  Mlácení 
obili  a  Žhna  v  lese. 

Ivekovič  vůbec  se  zálibou  a  vzácným  pochopením  vybírá  své 
sujety  ze  života  lidu  selského.  Jeho  ^Sekdči'<  (Kosci)  velice  se  po- 
dařili; jeho  obraz  Sedláci  před  schůzí  obecního  výboru,  zakoupila 
národní  obrazárna  soíijská  a  Po  honbě  národní  museum  bělehradské. 
V  záhřebské  galerii  Strossmayerově  jest  živý  jeho  výjev  Na  kordunu. 
(Na  vojenské  hranici).  Nyní  pracuje  o  velikém  díle,  kde  svou  lidovost 
spojil  se  svým  historickým  pochopením.  Končí  totiž  triptichon:  Bitva 
na  stubickém  poli,  v  němž  vidíme  nejdříve  nahoře  panské  násilí, 
jak  po  honbě  páni,  vracející  se  z  lovu,  šlapají  nemilosrdně  po  obilí 
svých  poddaných;  dále  v  prostřed  zoufalý  boj  vzbouřených  sedlákův; 
konečně  dole  sedlák  klidně  oře  a  ve  stínu  čeká  jej  milovaná  žena, 
kdežto  daleko  vzadu  vidí  se  jen  zříceniny  bývalého  panského  stu- 
bického  hradu.  Zde  Ivekovič  jakoby  ztělesnil  nejlepší  chorvátský  hi- 
storický román  Selské  povstání  Augusta  S  e  n  o  e. 

Jest  charakteristické,  že  Ivekovič  vedle  lidových  sujetů  nejraději 
volí  látku  historickou,  že  tedy  v  jeho  duši  stará  historická  sláva 
chorvatských  velmožův  přechází  přirozeně  v  svobodnou  práci  sel- 
ského lidu.^) 

Hluboký  historism,  upřímné  slovanství  a  opravdová  lidovost 
vtiskla  Ivekoviči  štětec  i  pro  církevní  malířství  slovanského  rázu.  Tak 
došlo  k  jeho  obrazu  v  sarajevském  chrámu,  kde  vidíme  Příchod 
Cyrilla  a  Methoděje  na  Velehrad  a  Obranu  slovanských  apostoliiv 
před  papežem. 

Živým  svým  temperamentem  a  naprosto  samostatným  politickým 
vystupováním  získal  si  Ivekovič  mnoho  nepřízně,  zvláště  v  dnešních 
neurovnaných  poměrech  v  Chorvatsku.  A  to  jest  hlavní  příčina,  že 
sice  jeho  umění  také  na  letošní  výstavě  nejvíce  se  líbí  a  chválí  — 
ale  jeho  obrazy  nejméně  se  kupují. 

Druhá  silná  individualita  na  letošní  výstavě  toť  umělec  Crnčič. 
Rodilý  hraničár  ze  slavonského  Chorvatska,  prožil  dlouhou  dobu 
u  mořského  břehu  v  Istrii,  kde  plným  douškem  vpíjel  velebnou  krásu 
vzbouřeného  moře.  Nyní  nám  vrací  tyto  své  dojmy  tak  plně  a  tak 
živě,  že  na  př.  jeho  Vlnobití  (č.  40.)  působí  tak  úchvatně,  jako  málo- 


')  Hlavní  historické  obrazy  Ivekovičovy  jsou:  Porážka  krále  Sigismunda 
u  Gorján  nedaleko  Djakova  (zakoupila  djalíovačka  obce);  Korunovace 
Tomislava,  Smrt  Petra  Svačiče,  posledního  chorvatského  krále  (za- 
koupil biskup  Drohobecký);  Smlouva  na  Dravě  (r.  1102  mezi  chorvat- 
skými a  uherskými  velmoži;  v  chorvatském  ministerstvo  osvěty); 
Výpad  Zrinského  ze  Sigetu  (v  chorvatské  sněmovně^;  Loučení  Zrin- 
ského  a  Frankopana  s  Kateřinou  (ženou  Zrinského  a  sestrou  Franko- 
panovou)  a  celá  řada  jiných. 
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které  dilo  umělecké.  Totéž  možno  říci  o  jeho  Rybářích  a  jeho  mo- 
tivech z  Hvaru  a  Lošwje. 

Arci  je  Crnčič  velmi  význačný  i  v  jiných  oborech.  Důkazem 
toho  je  zdařilý  jeho  obraz  Záhřebský  kaptol,  představující  staré  věže, 
obklopující  památný  záhřebský  chrám  a  obvyklý  nedělní  trh  před   ním. 

Crnčičova  malba  působí  zvláště  mistrným  rozdělením  světla. 

Třetí  individualita  —  toť    malíř  břehů    sávských  Kovačevič. 

Kovačevič  je  skvělým  důkazem  staré  pravdy,  že  pravý  umě- 
lecký génij  nemusí  teprve  hledati  sujety,  nýbrž  že  všecko,  čeho  se 
dotkne,  zušlechťuje,  nebo  jinými  slovy,  že  ve  všem  vypozoruje  krásu, 
která  je  skryta  oku  laika.  Kovačeviči  nejlépe  se  vydařil  veliký  obraz 
Poslední  sluneční  paprsky^  kde  tě  všecko  láká,  abys  se  oddal  kouzlu 
přírody  a  v  jejím  objetí  zapomněl  na  trampoty  dne. 

I  kdyby  na  výstavě  nebylo  nic  kromě  prací  zmíněného  trium- 
virátu Crnčič-Ivekovič-Kovačevič,  byla  by  zasluhovala  největšího  zájmu 
slovanského  kulturního  světa,  a  kdyby  v  Chorvatsku  byly  poměry 
uspořádané,  již  sama  vláda  byla  by  povinna,  plně  zaměstnati  tyto 
tři  geniální  štětce,  jež  neustále   zvěčřiují    krásnou    chorvatskou    vlast. 

Uvedená  díla  neobyčejně  vhodně  doplňuje  dalmatský  Chorvat 
Med  o  vlč,  jenž  považuje  se  členem  školy  záhřebské,  a  vystavil  tu 
tři  krásné  krajinářské  obrazy,  představující  pobřeží  poloostrova  Pel- 
ješce  v  Dalmácii.  Stejně  tak  doplňují  obraz  chorvatské  vlasti  malé 
sice,  ale  za  to  velmi  jemné  mědirytiny  a  dřevorytiny  Krizma  n  o  v  y. 

Jest  tu  ještě  celá  řada  umělcův,  zvláště  mladších.  Tiš  o  v  vy- 
stavuje výtečný  portrét  předsedy  záhřebského  krajského  soudu  Gaje 
a  špatný  portrét  Tomašiče.  Auer  nedobře  vyniká  svými  nahotami; 
Bauer  se  vyznačuje  malými  kolorovanými  věcmi.  Bužan  vystavuje 
několik  velmi  dobrých  portretův  a  podařený  obraz  Trh^  na  hrnce^ 
ale  za  to  nešťastně  zamyslil  a  provedl  motiv  Blázna.  C  i  k  o  š  má 
velice  jemně  pochopený  a  provedený  portrét  své  ženy,  v  barvách 
arci  pochybený;  Dvořáková  vystavuje  rozkošný  obrázek  Drubež. 
Mu  ha  ukazuje  mnoho  talentu,  ale  příliš  se  poddává  >secessi«.  Pre- 
r  a  d  i  č  o  v  a,  dcera  velkého  básníka,  pracující  ve  Vídni,  vystavuje 
překrásné  Letni  květy.  Český  statek  a  U  potoka,  s  velkým  nadáním 
a  dobrou  technikou.  Branko  S  e  n  o  a,  syn  velkého  romanopisce,  má 
několik  pěkných  malých  věcí;  za  to  se  mu  nevydařil  jeho  Kraljevič 
Marko.  Trnka  vystavuje  dva  dobré  akvarelly  z  břehů  Sávy. 

Sochařství  je  také  na  výstavě  zastoupeno  velmi  slušné  a  již 
proto  velice  slibně,  ježto  od  podzimu  minulého  roku  pracuje  v  Zá- 
hřebe nejmoderněji  zařízená  slévárna  na  sochařské  práce,  která  je>l 
s  to,  soutěžiti  s  nejdokonalejšími  závody  cizozemskými  toho  druhu. 
Stalo  se  tak  zvláště  zásluhou  dnešního  chorvatského  ministra  osvěty 
šl.  Mikšiče,  jenž  jeví  aspoň  po  některé  stránce  opravdové  porozuměni 
pro  velké  kulturní  úkoly.  Jeho  zásluhou  právě  se  rozšiřuje  záhřebská 
malířská  škola,  pravá  to  chorvatská  Academie  des  Beaux  Arts. 

Z  vystavených  soch  poutá  naši  pozornost  výtečné  poprsí  pa- 
novníka, dílo  dláta  Lony  šl.  Z  a  m  b  o  n  i  o  v  é.  Zdařilý  je  také  por- 
trét zmíněného  šl.  Mikšiče,  litý  v  Záhřebe,  dílo  Rudolfa  V  a  I  d  é  c  e. 


Rozhledy  po  umění  výtvarném.  755 

Nejlepší  práci  vystavuje  Frangeš  Mih  ano  v  i  č:  Náhrobní  ká- 
men rodiny  Leitner  ve  Varaždíně.  Výtečné  jsou  dále  dvě  malé  věci, 
zvláště  Prodavačky  cibule.  Za  to  postrádá  vzletu  pomník  hraničárům. 

Celá  výstava  obsahuje  180  uměleckých  prací  od  31  umělcův. 
Mravní  úspěch  výstavy  jest  úplný  a  také  hmotný  dosti  značný.  Zájem 
o  výstavu  pronikl  totiž  do  Vídně,  kam  bylo  prodáno  nejvíce  vysta- 
vených předmětů.  Vídeň  je  sice  Záhřebu  geograficky  blíže  než  Praha, 
ale  za  to  jak  mohutný  byl  již  proud  duševního  sblížení  mezi  Chor- 
vaty  a  Čechy  ještě  před  50  lety  v  době  našeho  národního  probuzení! 
Nyní  ten  proud  jakoby  se  ztrácel  v  písku  malicherných  denních  udá- 
lostí politických,  místo  aby  na  pevné  půdě  osvíceného  lidového  vla- 
stenectví našeho  byl  se  prohloubil  a  rozšířil  k  obapolnému  zesílení 
kulturního  a  politického  významu  našeho.  Doufejme  však,  že  po  dnešní 
politické  písčině  objeví  se  nám  zase  brzy  široká  a  úrodná  kulturní 
pláň  z  časů  buditelských  a  že  Záhřebu  nebude  ani  Pešť  ani  Vídeň 
bližší  než  Praha. 

V  červnu,  1909.  Štěpán  Řadič. 


Nové  písemnictví. 

Spisy  poučné. 

Dr.  Jan  Kryštůfek :  Dějiny  národa  německého  v  dohě  parla- 
mentu Frankfurtského . ')  Kryštůfkovy  Dějiny  nové  doby  (od  pádu 
císaře  Napoleona  I.  do  roku  1860),  které  spisovatel  počal  vydávati 
r.  1893,  přibližují  se  již  svému  dokončení.  K  pěti  objemným  svaz- 
kům předchozím  přibyl  r.  1908  šestý.  Líčí  se  v  něm  podrobně 
předbřeznové  hnutí  v  státech  německého  Bundu  roku  1848,  pří- 
pravné kroky  k  svolání  národního  shromáždění  do  Frankfurtu,  zahá- 
jení a  činnost  tohoto  parlamentu  i  neslavný  konec  jeho  Stuttgart- 
ského  trupu,  posléze  potlačení  revolucí  v  Drážďanech,  ve  Falci  a 
v  Badensku  r.  1849. 

Jádro  knihy  věnováno  jest  arci  sněmování  Frankfurtskému, 
které  zprva  vzbudilo  mezi  Němci  tolik  nadějí  a  později  tolik  zkla- 
mání. Spis  vytýká  hned  v  svém  úvodu  obtížnost  úkolu,  který  si  ná- 
rodní shromáždění  stanovilo.  Chtěloť  utvořiti  z  38  států,  z  nichžto 
Rakousko  a  Prusko  byly  velmoci  vespolek  na  sebe  žárlivé  a  ne- 
ochotné zaniknouti  v  říšském  celku,  nově  budovaném,  stát  jednotný 
se  společnou  ústavou.  Vypracovati  tuto  ústavu  vyhrazovalo  samo 
sobě,  kladouc  přílišný  důraz  na  svrchovanost  národní  a  nestarajíc 
se  o  souhlas  jednotlivých  vlád.  Chtělo  zasahovat  i  do  věcí  meziná- 
rodních (na  př.  do  otázky  limburské  a  šlesvicko-holštýnské)  i  do 
vnitřních  poměrů  říše  Pruské  a  soustátí  Habsburského,  ač  v  skutku 
nemělo  žádné  hmotné  moci,  o  kterou  by  svou  auktoritu  opíralo. 


^)  »Dějiny   nové   doby«.    Svaz.  VI.     V  Praze   1908.  Cyrillo-Methodějská 
knihtiskárna  a  nakladatelství  V.  Kotrba. 
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Nad  to  parlament  tento,  jsa  těleso  mnohohlavé  (o  G3U  údech), 
byl  zároveň  mnohomluvným  za  doby,  kdy  by  bývalo  výhodnější 
rychlým  tempem  dovršiti  úlohu  ústavní  dříve,  nežli  se  Rakousko  a 
Prusko  ze  svých  domácích  zmatků  vzpamatovaly.  K  tomu  přistupo- 
vala nesjednocenost  v  politickém  smýšlení  poslanců  :  proti  monar- 
chistům  stála  menšina  republikánů,  strojíc  bouře,  které  postup  hlavní 
práce  zdržovaly ;  proti  Maloněmcům,  přestávajícím  na  sjednocení 
Němců  vně  říše  Habsburské,  vystupovali  Velkoněmci,  kteří  měli 
zálusk  na  připojení  zemí  koruny  České  a  zemí  rakouských  alpských. 

S  těmito  snahami  souvisela  jednak  » otázka  česká*  —  a  právě 
zástupci  Němců  z  našeho  soustátí  radili  nejhorlivěji  k  tomu,  aby 
přičleněni  byli  třeba  nejhorším  násilím  vzdorní  čeští  Slované,  > tento 
klín  zaražený  do  německého  dubu«  —  jednak  »otázka  rakouská*. 
Páni  frankfurtští  bývali  by  rádi  rozhodovali  o  osudu  revoluční  Vídně, 
srdci  jejich  tak  blízké,  osobili  si  právo  diktovati  Windischgraetzovi, 
jak  si  má  k  tomu  městu  vésti,  a  protestovali  zejména  proti  zastře- 
lení vyslance  svého  Bluma,  ač  tento  účastí  svou  v  boji  proti  vojsku 
císařskému  sám  zbavil  se  své  nedotknutelnosti.  Zástupci  rakouských 
Němců  bývali  by  se  snadno  spřátelili  s  myšlenkou,  aby  soustátí 
Habsburské,  ač  toliko  jednou  čtvrtinou  německé,  utonulo  v  říši  ger- 
mánské, a  zřeknouc  se  svého  samostatného  postavení  a  povolání, 
sloužilo  jejím  cílům. 

Nicméně    většina    parlamentu  Frankfurtského    uznala    a  vyslo- 
vila nepokrytě,  že    pouze    do  Pruska,  jehož    ráz  jest    význačně    ger- 
mánský, lze  se  nadíti    skutečného    sjednocení  Německa ;    nikdo  jiný, 
nežli  král  Pruský,  že    se  nehodí    za  hlavu    nové  říše,  a  Rakousko  že 
nutno    z  ní  vyloučiti  (třeba    válkou).    Když  tedy    názory  Maloněmc 
nabyly  vrchu,    dědičné    císařství    německé    nabídnuto  Hohenzollero 
(Fridrichu  Vilémovi  IV.).   Ten  však  nemínil  přijmouti  císařskou  koruni 
z  rukou  toliko  zástupců  národních,  bez  souhlasu  jednotlivých  vlád 
—  na  válku    s  Rakouskem    nejsa  ještě    připraven.    Když  potom  ob 
soupeřící    mocnosti    (a  po  nich    i  některé  jiné    vlády)    odvolaly    své 
příslušníky    z  Frankfurtu,    parlament    scvrkl    se    v  trup    Stuttgartsk] 
jehož  výtržné  činnosti  učinilo  konec  vojsko  wúrtemberské. 

Rakousko,  překonavši  zatím  revoluci  v  Lombardii  a  brzy 
i  v  Uhrách,  obratně  řízeno  jsouc  ministrem  Schwarzenbergem  a  pod- 
porováno Ruskem,  ujalo  se  zase  někdejšího  svého  primátu  v  obno- 
veném Bundu.  Ale  aby  se  zavděčilo  zahraničním  Němcům,  centrali- 
sovalo  a  germanisovalo  (za  Bacha)  doma,  ač  uráželo  tím  city  většiny 
svých  národů  neněmeckých.  Hrabě  Buol-Schauenstein,  neschopný 
nástupce  Schwarzenbergův,  znepřátelil  si  nejprve  Rusko  (brannou 
neutralitou  za  války  Krimské)  a  pak  Francii,  jež  stavši  se  spojencem 
krále  sardinského,  pomohla  mu  urvati  Rakousku  (r.  1859)  Lombardii. 

K  úpadku  mezinárodní  vážnosti  našeho  soustátí  přidružil  se 
také  (vinou  ministra  Brucka)  úpadek  finanční,  který  nutkal  mocnáře 
proměniti  dosavadní  soustavu  vládní  a  ohlásiti  dobu  konstituční. 
Pohříchu,  ani  za  éry  ústavní  nepřestala  vnitřní  rozháranost  soustátí. 
Schmerling,  zpronevěřiv  se  duchu  diplomu  říjnového,  upravil  r.  1861 
svou  únorovku    tak,    aby  Němci    podrželi    v  mocnářství    svou  hci^c- 
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monii,  a  vzbudiv  tím  nespokojenost  Slovanův  a  Maďarův  uvnitř, 
oslaboval  tak  postavení  říše  i  na  venek.  Ze  všech  těchto  chyb  vídeň- 
ských vlád  výborně  těžil  Bismarck,  až  posléze  r.  1866  připraviv  se 
k  rozhodné  ráně,  vítězstvím  u  Král.  Hradce  vystrnadil  Rakousko 
z  Německa  a  tamní  primát  zjednal  Hohenzollerům.  Avšak  ani  po 
této  pohromě  nenastal  v  soustátí  vnitřní  mír.  Domácí  Němci,  po- 
znávajíce, že  sami  o  sobě  neudrží  své  hegemonie  nad  valnou  většinou 
národů  neněmeckých,  rozdělili  se  o  ni  (prostřednictvím  Beusta  a 
Deáka)  s  ]\Iaďary,  z  čehož  zrodila  se  nynější  dualistická  úprava  říše 
(od  r.  1867).  Od  té  doby  spory  mezi  národy  výsadnými  a  utlačo- 
vanými v  Rakousko-Uhersku  trvají  a  se  rozmáhají,  tak  že  již  v  soused- 
ním Německu  i  jinde  píše  se  i  hovoří  o  brzkém  zániku  Habsburské 
monarchie.  Spisovatel  však  kojí  se  nadějí,  že  monarchie  tato,  majíc 
záruku  svého  trvání  v  interessu  všeevropském,  nezanikne,  ba  roz- 
kvétala by,  kdyby  byla  upravena  federativně  na  základech  histori- 
ckých a  s  šetřením  rovnoprávnosti  v'šech  svých  národů. 

Kryštůfkova  kniha,  čerpajíc  svá  podrobná  data  z  úředních  pro- 
tokolův  o  jednání  vorparlamentu,  výboru  padesáti  a  shromáždění 
národního  i  z  jiných  spisů,  které  na  str.  6.  vyčítá,  psána  jest  slohem 
jasným  a  živým,  případným  zvláště  v  líčení  hnutí  revolučních,  a 
protkána  hojnými  kratšími  delšími  reflexemi.  Spisovatel  zahájil  ji 
Úvodem  a  uzavřel  Doslovem,  z  nichžto  čelnější  myšlenky  jsme  tuto 
vybrali  ;  k  celku  přidána  příloha  (»Základní  práva  německého  národa* 
a  >Nejdůležitější  části  ústavy  říše  německé*)  a  na  konec  rejstřík 
obsahový.  y.  B. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo:  Oasa.  Veselá  hra  o  4  dějství:h,  Napsal  Karel  Želenský  I  — 
-  r.utná  bilance. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohrad.  Buridanův  osel.  Veselohra  o  4  dějstvích  od 
O.  A.  Caillaveta. 

Drsný,  urputný,  trochu  slavomanem  stížený,  ale  v  gruntu  ne 
docela  špatný  člověk.  Tak  slýchal  jsem  vyprávěti  starší  herce  o  typi- 
ckém zjevu  mezi  divadelními  řediteli  venkovskými,  jenž  také  asi  tanul 
na  mysli  K.  Zelenskému,  když  psal  roli  Napoleona  Pekárka  ve  své 
hře  Oasa.  Jenže  postačila-Ii  mi  vypravovatelova  slova  výše  uvedená, 
abych  utvořil  si  o  nebožtíku  řediteli  méně  příkrý  úsudek,  třebaže 
mi  byly  pak  líčeny  jeho  surovost  i  různé  darebné  kousky,  nepostačí 
mi  naprosto,  že  ničema  Napoleon  Pekárek  v  Oase  zachrání  tonoucí 
děcko,  aby  získal  si  mých  sympatií.  Proč? 

O  pravzoru  Pekárkovu  uvěřil  bych,  kdyby  mi  někdo  něco  po- 
dobného vyprávěl,  ježto  jediná  věta  »v  gruntu  ne  docela  špatný 
člověk «,  přesvědčivě  vypravovatelem  pronesená,  budí  ve  Vás  víru, 
že  nebyla  u  něho  vyloučena  možnost  dobrého  a  záslužného  činu. 
Ale  autoru  Oasy  nelze  uvěřiti,  že  by  dareba  rázu  Pekárkova  osvědčil 
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se  jako  ušlechtilý  člověk.  Jest  od  počátku  naprosto  nesympatická 
postava  a  divák  je  jisté  rád,  že  sedí  od  Napoleona  Pekárka  hezky 
daleko. 

Snad  bychom  jevili  větší  porozumění  pro  stroskotanou  existenci 
Pekárkovu,  kdyby  byl  spisovatel  ji  učinil  podkladem  vážné  hry,  ačkoliv 
ani  tu  není  vyloučeno,  že  by  nebyly  náležitě  osvětleny  záhady  tako- 
vého charakteru  jako  je  možno  v  psychologické  studii.  Ve  veselohře 
dopadá  Napoleon  Pekárek  nevhodně.  Ostatně  v  celé  Oase  jest  málo 
veselého,  rozhodně  méně  než  v  rozmarných  Tažných  ptácích  téhož 
autora,  jež,  nehledíc  k  poslednímu  fraškovitému  aktu,  jsou  zdařilejší. 
Nejen  že  šmírař  Kostečka  je  důsledněji  kreslen,  ale  celé  pojetí  této 
ubožáčky  směšné  postavy  je  obratnější  a  dýše  humorem. 

Dějový  podklad  Oasy  je  ten :  Napoleon  Pekárek,  zludračelý 
divadelní  ředitel,  setká  se  v  malém  městečku  se  svou  bývalou  mi- 
lenkou, již  svedl  a  opustil.  Jest  nyní  jeho  konkurentkou  a  nebez- 
pečnou; neboť  sestavuje  si  slušný  soubor  herecký.  Pekárek  proti  ní 
intrikuje  u  hejtmanství  a  málem  byl  by  jí  byl  zkazil  prvé  představení. 
Po  kajícném  doznání  odpouští  ona  bývalému  nesvědomitému  milenci, 
jenž  žádá,  aby  ho  přijala  za  člena  své  společnosti.  Ředitelka  tak 
učiní  a  to  tím  spíše,  že  Pekárek  zachránil  před  utonutím  jejího 
(a  svého)  synka.  Láska  venkovské  žabky  k  švarnému  261etému  herci, 
jenž  zamilován  je  do  401eté  ( !)  ředitelky,  jakož  i  zápas  o  pronájem 
obecního  rybníka  doplňují  osnovu  dějovou. 

Ve  hře  jsou  některé  nepravděpodobnosti  podřízenějšího  rázu, 
jež  by  se  daly  snadno  napraviti.  Napoleon  Pekárek  objeví  se  v  ša- 
tech, v  nichž  vskočil  za  tonoucím,  a  teprve  po  delší  rozmluvě  shledá 
ředitelka,  že  z  něho  srčí  voda.  Snad  prostá  úprava  textu,  na  příklad 
zmínka  o  převléknutí  by  pomohla.  Cetníkova  radost,  že  se  smí  po- 
dívat na  představení  bez  vstupenky,  je  trochu  nápadná;  neboť  je 
přece  jeho  právem  býti  přítomen  hře,  je-li  ve  službě.  —  Hráno  byloi 
svěže,  a  jmenovitě  autor,  jenž  měl  též  režii,  vytvořil  .  rázovitou] 
figurku. 

Před  divadelními  prázdninami  vydán  byl  přehled  o  činnost 
činohry  Národního  divadla  za  období  1908 — 1909.  Bilance  je  velice 
smutná.  —  Celkem  bylo  242  představení,  jimiž  provedeno  byk 
55  různých  her,  z  nich  14  aktovek.  Z  novinek  bylo  šest  prací  pů- 
vodních (možno-li  ovšem  za  novinku  počítati  Svobodův  Podvrácený 
dub)  a  14  cizích  prací,  dosud  v  Národním  divadle  nehraných.  Z  pů- 
vodních her  znamenají  literární  zisk  jen  Dvořákův  mythus  Knižc, 
Maškův  Král  a  Hilbertova  Česká  komedie^  a  z  těch  zase  scénickv 
nejzpůsobilejší  je  toliko  první  hra.  Z  české  literatury  provedeno  bylo 
úhrnem  27  her  99krát ;  Maryša  hrána  byla  nejčastěji  12krát.) 

Z  cizích  her  obohacen  činoherní  repertoir  toliko  Ibsenovými 
Strašidly^  Shakespearovu  Komedii  plnou  omylu,  Thomovu  Mravnosti 
a  fragmentem  Wildeovým  Florencká  tragedie.  Ostatek  neznamená 
nic.  Slovanské  literatury  byly  znamenitě  zanedbávány.  Pokud  se  týče 
příštího  období,  sděluje  správa,  že  vypraví  Schillerova  Valdštejna^ 
Shakespearova  Krále  Jana  a  Kupce  Benátského,  Ibsenovy  Opory 
společnosti  a  Slowackého  Beatryx  Cenci.  Ostatní  program  není  právě 
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nejslibnější.  Hodně  času  zabije  se  zase  novým  studováním  Mada- 
chovy    Tragedie  člověka,  jež  bude  i  nové  scénicky  vypravena. 

Dějová  osnova  půvabné  Paillebronovy  Myšky  je  podkladem 
i  Caillavetovy  frivolní  veselohry  Buridanňv  osel.  Kdežto  ale  v  Myšce 
vvrve  roztomilé  děvčátko  sympatického  světáka  z  rukou  dvou  zku- 
šených svůdnic,  v  Caillavetově  veselohře  intelligentní,  ale  trochu 
naivní  malá  divoška  zápasí  s  prodejnou  herečkou  a  dvěma  damami 
velkého  světa  o  hlupáka,  u  něhož  šest  kravat  připadá  na  jednu  my- 
šlenku a  jenž  jako  známý  Buridanův  osel  není  s  to,  aby  se  rozhodl 
pro  tu  neb  onu  ženu.  Frivolnost  a  řekl  bych  skoro  nemravnost 
veselohry  Caillavetovy  nespatřuji  v  tom,  že  se  vysvlečená  herečka 
povaluje  na  scéně  na  lůžku,  ale  v  názorech  a  zásadách,  jež  proje- 
vuje manžel,  s  jehož  chotí  a  milenkou  udržuje  přítel  jeho  milostný 
poměr.  Dostaví  se  k  nápadníku  své  choti  a  zcela  po  obchodníčku 
s  ním  vyjednává,  aby  buď  zvolil  si  ženu  jeho  nebo  milenku,  ale 
aby  nesváděl  obě. 

Co  mi  zde  navrhuješ,  je  buď  úžasné  nebo  odporné  volá  i  ten 
pitomeček  a  nemůžeme  než  dodati,  že  obé  charakterisuje  případně 
ducha  této  veselohry.  Úporné  pachtění  se  byť  i  nezkušené,  ale  přece 
jen  umělecky  cítící  divošky  (je  malířkou  jako  její  otec)  a  konečně 
dosažené  »štastné«  spojení  s  bohatým  panákem  je  z  nejpodstatněj- 
ších rysů  Buridanova  osla,  jenž  se  tím  staví  úplně  po  bok  Guino- 
nova  a  Bouchinetova   Jejího  otce. 

Hlavní  úlohy  nerozhodného  panáka  a  malé  divošky  byly  v  rukou 
p.  Tesaře  a  si.  Bal  do  vy.  Pan  Tesař  výborně  vystihl  gigrláctví  a 
nicotnost  světáckého  floutka  a  si.  Baldo  v  a  dobře  tlumočila  kuráž- 
nost  divošky,  ale  za  to  zůstala  něco  dlužná  roztomilosti  této  osůbky. 
Režie,  jíž  po  stránce  scénické  nedá  se  naprosto  nic  vytknouti,  měla 
by  upraviti  text,  aby  nebyl  tak  zjevný  rozpor  mezi  štíhlou  postavou 
p.  Tesařovu  a  tím  co  se  povídá  o  boji  a  tlouštce  floutkově.  Rčení 
jako:  í> Trváš  na  jití  do  klubu«  neměla  by  zazníti  ani  s  vinohradské 
scén  v.  Karel  Čvančara. 
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v  Praze,  dne  15.  července  1909. 

Kišská  rada.  Reč  prof.  Dra  Randy  v  panské  sněmovně.  Uzavřeni  říšské  rady.  Prozatímní  rozře- 
šeni uherské  krise.  Nový  důkaz  »nestrannosti«  vlády  Bientrthovy  Národní  rada.  Hrabě  Kazimír 
Badeni.  Uherská  krise.  —  Odstoupení  německého  kancléře  Biilowa.  —  Schůze  cara  Miku- 
laíe  s  carem  Vilémem.  —  Domnělý  atentát  na  cara  v  Stockholmu.  —  Krétská  otázka.  —  Revo- 
luce v  Persii. 

Letni  zasedání  říšské  rady  nedospělo  takového  konce,  jakého 
si  vláda  přála :  sněmovna  byla  dne  10.  června  uzavřena.  Bar.  Bie- 
nerthovi  podařilo  se  sice  docíliti,  že  se  povolil  žádaný  kontingent 
rekrutů,  že  se  schválila  předloha  o  postátnění  soukromých  drah  a  že 
se  vyřídil  rozpočet  a  vykonaly  volby  do  delegace,  ale  nepodařilo 
'^^  mu    dosíci  schválení    zmocňovacího    zákona    pro    uzavření    smluv 
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s  některými  státy  balkánskými  a  j.  Slovanská  jednota  usnesla  se 
většinou  hlasů,  že  po  rozpočtu  má  býti  letní  zasedání  skončeno  a 
když  vláda  tomu  nevyhověla,  usnesla  se  většina  jednoty  na  obstrukci. 
Čeští  agrárníci  a  slovinští  poslanci  strany  lidové  podali  přes  60  pil- 
ných návrhů.  Vláda  ocitla  se  v  úzkých  a  jala  se  s  obstrukčními  stra- 
nami vyjednávati.  Vyjednávání  nemělo  úspěchu.  Vláda  odhodlala  se 
uzavříti  říšskou  radu,  která  původně  měla  býti  toliko  odročena. 
Uzavření  znamená,  že  poslanci  do  opětného  svolání  k  novému  zase- 
dání nemají  pro  své  politické  působení  immunity  a  že  nemají  diet. 
Uzavření  sněmovny  v  legislativní  periodě  stalo  se  v  posledních 
letech  výjimečným  opatřením  a  jest  to  zjevný  trest  za  obstrukci. 

V  panské  sněmovně  promluvil  bývalý  ministr  prof.  Dr.  Randa 
při  rokování  o  státním  rozpočtu  pozoruhodnou  řeč.  Slovutný  učenec 
vyslovil  se  jednak  o  instituci  ministra-krajana,  jednak  o  pochybených 
názorech  ministra  spravedlnosti  na  článku  XIX.  st.  z.  z.  Dr.  Randa 
pravil,  že  první  český  ministr-krajan  povolán  byl  za  vlády  Taaffovy 
v  době,  kdy  se  téměř  veškeré  ministerstvo  odborné  nalézalo  v  rukou 
německých  a  když  se  ukázala  nutnost  bráti  zřetel  na  požadavky  a 
potřeby  českého  národa.  Od  té  doby  však,  co  byl  jmenován  německý 
ministr-krajan,  pozbylo  krajanské  ministerstvo  mnoho  ve  svém  vý- 
znamu a  během  doby  snad  také  zmizí.  Dr.  Randa  opřel  se  pak 
názoru  ministra  spravedlnosti  Hochenburgera,  dle  něhož  či.  XIX. 
státních  zákl.  zákonů  neskýtá  žádných  individuálních  práv.  Řečník 
pravil:  »Nemluví  tento  či.  XIX.  o  zemských  a  v  zemi  obvyklých 
řečech  a  nejsou  to  individua,  která  mluví  touto  řečí?  Platnost  článku 
XIX.  obmezuje  se  jenom  na  zemské  jazyky,  na  řeči  v  zemi  obvyklé. 
Nemáme-li  toto  obmezení  na  mysli,  pak  ovšem  můžeme  dospět 
k  podivuhodnému  tvrzení,  které  jistý  poslanec  pronesl,  že  by  tal 
ku  př.  Zulukafr  mohl  žádati  v  Chebu,  aby  se  s  ním  v  jeho  řc 
jednalo.  To  jsou  ovšem  zcela  nemožné  interpretace. 

Že  však  článek  XIX.  uznává  a  propůjčuje  práva  individuální, 
bylo  uznáno  souhlasnou,  skoro  40]etou  praxí  nejvyšších  soudů  rakou- 
ských, takže  by  bylo  zbytečno,  ztráceti  o  tom  dalších  slov.  Neméně 
překvapuje  výklad  ministra  spravedlnosti,  že  jazyková  práva  stát- 
ních občanů  pojí  se  prostě  k  obvodu  bydliště  dotyčné  národnosti 
a  že  jsou  tudíž  tímto  obvodem  omezena.  Článek  XIX.  takového 
omezení  jazykového  práva  nezná,  mluvě  jen  o  zemských  jazycích, 
event.  o  jazycích  v  zemi  obvyklých,  beze  všeho  omezení.  Výklad, 
o  jaký  se  pokusil  ministr  spravedlnosti,  způsobil  by  však  Xěmcům 
největší  škodu.  Neboť  tímto  výkladem  bylo  by  možno  vyloučiti  něm- 
činu ze  dvou  třetin  království  Českého  a  ze  tří  čtvrtin  markrabstvi 
Moravského,  ježto  obvody  bydliště  jsou^  zde,  jak  známo,  taková,  že 
Němci  v  Čechách  zaujímají  asi  třetinu,  Češi  dvě  třetiny,  na  Moravě 
Češi  tři  čtvrtiny.  Němci  pak  čtvrtinu.  Při  tom  nepřihlížím  ke  Krajině 
ani  k  jiným  zemím,  kde  by  Němci  byli  samozřejmě  dle  této  zásady  j 
vyloučeni.  ' 

Tento  výklad  odporuje  však  také  výslovnému  znění  §  XIX. 
a  jeho  účelu.  Nejpodivuhodnější  je  však,  že  ministr  spravedlnosti 
zapomněl  při  svých  interpretačních  pokusech  úplné  poukázati,  třebas 
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jen  narážkou,  na  právo  dosud  v  Cechách  platící :  na  obnovené  zemské 
zřízení,  jež  tulo  zásadu  stanoví  a  to  v  protivě  k  dřívějšímu  zvyku 
a  zákonodárství,  dle  něhož  byla  v  Cechách  čeština  výhradným  jazy- 
kem. Ustanovení  zemského  zřízení  nebyla  žádným  pozdějším  zákonem 
zrušena,  ani  změněna.  Slyšíme  námitku,  že  jest  to  starý  zákon.  Po 
mém  názoru  jsou  zákony  tím  ctihodnější,  čím  jsou  starší,  a  nesmí 
se  zapomínati,  že  zemské  zřízení  pro  Cechy  jest  též  zákonnou  zá- 
kladnou pro  dědické  právo  habsburské  dynastie  v  českých  zemích. 
Avšak,  nehledíme-li  naprosto  k  obnovenému  zřízení  zemskému,  máme 
novější  zákony,  zvláště  dvorské  dekrety,  v  nichž  uznává  se  výslovně 
rovnoprávnost  obou  jazyků  v  celé  zemi.  Jedním  z  nejdůležitějších 
zákonů,  který  uznává  tuto  rovnoprávnost,  jest  nejvyšší  kabinetní 
list  ze  dne  8.  dubna  1848,  v  němž  tato  roznoprávnost  se  výslovně 
stanoví  a  opakuje  a  který  má  plnou  platnost  zákona,  byť  nebyl 
mnohými  instancemi  ve  zněmčeném  území  jazykovém  v  Cechách 
uznáván.  A  na  této  zásadě,  na  tomto  pevném  právu  musíme  a  bu- 
deme my  Cechové  státi,  pokud  tento  stav  věcí  v  Cechách  ne- 
bude změněn  novými  zákony.  Soudce  může  ovšem  zkoumati  platnost 
nařízení,  ale  podle  výslovného  znění  státního  základního  zákona 
není  soudce  oprávněn,  aby  zkoumal  platnost  řádně  vyhlášených  zá- 
konů. Soudce  jest  právě  sluhou  práva,  sluhou  zákona  a  má  zákon 
prováděti  i  když  neodpovídá  jeho  subjektivnímu  nazírání.  jNIůže  pak 
říci  :  lex  důra,  sed  lex  est.  Zádá-li  se  s  německé  strany,  aby  tento 
stav  byl  změněn  novým  zákonem  —  dobrá.  Cechové  jsou  zajisté 
kdykoliv  ochotni,  souhlasiti  se  změnou  nynějšího  stavu  po  stránce 
jazykové,  ale  vždy  jen  s  předpokladem,  že  uznáno  bude  rovné  právo 
obou  národností  v  celé  zemi,  že  oběma  národnostem  bude  stejným 
způsobem  měřeno,  ale  jmenovitě  že  bude  zachována  zásada  státního 
základního  zákona  o  bezprostřednosti  řízení  bez  zvláštní  újmy.  Ne- 
smazatelné zásluhy  dobudou  si,  kdož  přispěji  k  tomu,  aby  konečně 
tento  jazykový  spor  v  Cechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku,  byť  i  ne 
úplně  odstraněn  —  což  je  skoro  nemyslitelno  —  byl  aspoň  omezen 
a  neškodným  učiněn.* 

V  poslanecké  sněmovně  poskytnuta  při  projednávání  pilnosti 
návrhu  posl.  Metelky  o  hrozném  stavu  českého  školství  menši- 
nového poslancům  příležitost,  promluviti  obšírně  o  neslýchaných  útis- 
cích, jež  české  menšiny  v  tak  zvaném  uzavřeném  území  snášeti  musí. 
Vláda  musela  jako  v  rozpočtové  debatě  i  při  této  příležitosti  od 
četných  poslanců  českých  všech  stran  vyslechnouti  těžké  obžaloby, 
že  nerespektuje  zákony  na  ochranu  rovného  práva  všech  národů  a  že 
více  než  kterákoli  vláda  předchozí  podrobuje  se  diktátu  Němců,  kteří 
se  stávají  ode  dne  ke  dni  troufalejší. 

O  »nestrannosti«  vlády  páně  Bienerthovy  svědčí  m.  j.  také 
právě  uveřejněné  jmenování  auskultantů  v  království  Českém,  při 
němž  velký  počet  českých  praktikantů  na  prospěch  Němců  poškozen. 
Auskultanty  jmenuje  ovšem  presidium  vrchního  soudu,  ale  president 
p.  ryt.  Wesselý  řídí  se  jedině  pokyny,  které  se  mu  dostanou  od 
německého  Volksrathu  prostřednictvím    německého    ministra    krajana 
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Schreinera,  který    se  súčastňuje    všech  schůzi    německých  výbojných 
spolků  jako   »soukmenovec*. 

Valný  sbor  Národní  rady  české  sešel  se  dne  4.  července  k  vý- 
ročnímu zasedáni.  Předseda  Dr.  Celakovský  pravil  v  proslovu  svém, 
že  nikdy  nebyla  potřeba  společné  důrazné  obrany  více  oprávněnou, 
než  dnes  a  že  se  Národní  rada  stala  nutností.  Za  největší  zásluhu 
její  prohlásil,  že  naše  šiky  politické,  často  nevraživě  proti  sobě  po- 
stupující, spojovala  a  sbližovala  za  heslem  společné  myšlenky  národní. 
Porady  její  nesly  se  duchem  snášelivosti  k  jinému  přesvědčeni  a 
upřímnou  snahou  prospěti  našemu  národu.  Kdežto  politický  zápas 
klade  důraz  na  politické  strany,  klade  Národní  rada  důraz  na  národ. 
Národní  rada  jest  na  ten  čas  dobrovolně  zřízenou  nezbytnou  insti- 
tucí k  obraně  práv  a  zájmů  celého  národa.  Z  přehledné  zprávy 
o  rozsáhlé  činnosti  Národní  rady,  kterou  podal  zpravodaj  předsed- 
nictva J.  Nechanský,  lze  konstatovati  překvapující  rozvoj  agendy 
té  instituce.  Valný  sbor  schválil  jednomyslně  odůvodněný  posudek 
o  předlohách  Bienerthových  v  ten  rozum,  že  jsou  národu  českému 
nebezpečny,  ba  po  stránce  jazykové  i  politické  zhoubný.  Ježto 
Dr.  Celakovský  úřad  předsedy  nadále  nepřijal,  zvolen  předsedou 
Dr.  Jan  Podlipný,  místopředsedy  pak  poslanec  J.  Žďárský  a  Dr.  Baxa 
za  království  České,  Dr.  V.  Sílený  za  markrabství  ^Moravské  a  baron 
K.  Rollsberg  za  vévodství  Slezské. 

Hrabě  Kazimír  Badeni,  bývalý  předseda  rakouského  kabinetu, 
zemřel  náhle  dne  9.  července.  Narodil  se  r.  1846.  Dne  29.  září 
r.  1895  stal  se  po  Kielmanseggovi  předsedou  kabinetu.  Ve  snaze, 
aby  zjednal  v  Rakousku  pořádek,  obrátil  se  k  Cechům,  aby  si  je 
naklonil.  Zabýval  se  pilně  českou  otázkou.  Dne  15.  února  1896  pře 
ložil  sněmovně  osnovu  opravy  volebního  řádu  pro  všeobecnou  ku 
Po  schválení  jejím  rozpustil  parlament  a  zaujal  ihned  stanoviski 
k  české  otázce.  Dne  5.  dubna  1897  vydal  jazykové  nařízení  pro  krá- 
lovství české,  načež  následovalo  dne  25.  dubna  obdobné  nařízení 
pro  Moravu.  Němci  způsobili  obstrukci,  vznesli  na  Badena  obžalobu 
pro  domnělé  porušení  ústavy  a  vyvolali  v  sněmovně  bohopusté  scéo] 
K  německým  poslancům  připojila  se  i  vídeňská  ulice.  Hrabě  Baďe 
podal  dne  28.  listopadu  1897  demissi,  kterouž  panovník  přijal.  Při 
pohřbu  jeho  dne  13.  t.  m.  v  Busku  věnoval  mu  posl,  Dr.  Celakovský 
jménem  českého  národa  vřelou  vzpomínku.  Řečník  pravil:  »Jsme 
vděčni  Badeniovi,  neboť  byl  vzácným  přítelem  českého  národa,  jemuž 
chtěl  dopomoci  k  nabytí  rovných  práv  ve  vlastní  otčmě.  Jsa  pře- 
svědčen o  spravedlnosti  našich  tužeb,  neváhal  nasaditi  život  svůj  na 
obranu  našich  práv.  V  českých  dějinách  bude  proto  jméno  jeho 
povždy  zapsáno  zlatými  písmeny  vedle  jiných  spravedlivých  státníků, 
zvláště  vedle  hr.  Hohenwarta.  Ani  on,  ani  my  nechtěli  jsme  a  nikdy 
nebudeme  chtíti  někomu  ukřivditi,  zmenšiti  právo  někoho  nebo  po- 
tlačiti jiného.  Myšlenka  Badeniho,  aby  český  národ  postaven  byl  na 
roven  polskému  a  německému,  ještě  nezhynula  ani  pro  jeho  pád, 
ani  jeho  úmrtím.  Přijdou  po  něm  jiní,  kteří  vztyčí  totéž,  po  čem  onj 
toužil.  Kdo  tolik  se  rozehřál  pro  pravdu,  kdo  bojoval  za  právo  a: 
spravedlnost,   jest  velkým,    byť  i  nezvítězil.     Dnes,   kdy   tělo  Tvé  se 
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ukládá  v  otcovskou  zemi,  kterou  jsi  nade  vše  miloval,  loučíme  se 
s  Tebou  jménem  českého  národa,  slavnostně  přislibujíce,  že  jasná 
památka  na  Tebe  žíti  bude  nadále  v  českých  myslích  a  srdcích 
a  nikdy  nepomine.  Cest  Tobě  a  věčná  památka !«  V  pražských 
denních  listech  uveřejnil  tajemník  Národní  rady  Aug.  Seifert  zají- 
mavou vzpomínku,  již  s  ním  sdělil  zesnulý  poslanec  Dr.  Herold.  Týž 
navštívil  hraběte  Badeniho  před  jeho  odjezdem  z  Vídně.  »Jak  se 
těším. «  řekl  mu  hr.  Badeni,  »až  budu  z  té  Vídně  pryč.  To  byl 
očistec,  ano  peklo  na  zemi.  Nemyslete,  že  mne  porazil  parlament. 
Nikoli.  Byl  to  jiný  nepřítel:  německá  fanatická  byrokracie,  ta,  která 
'c.st  i  vaším  nepřítelem  nejhorším,   bohužel  že  i  na  škodu  státu. « 

Rozřešení  krise  uherské  odročeno  do  podzimka.  Ze  sporu  s  ko- 
runou vyšli  Maďaři  opět  jako  vítězi,  alespoň  prozatím.  »Homo  re- 
gius«  Lukacz  nepochodil  se  svým  posláním.  V  řešení  krise  nastal 
neočekávaný  obrat.  Panovník  projevil  přání,  aby  rozhodnutí  bylo 
odloženo  do  podzima  a  požádal  vládu,  aby  s  rázem  přechodním  vedla 
záležitosti  vládní  dále.  Ježto  v  ministerské  radě  projeven  názor,  že 
vláda  nemůže  vésti  záležitosti  vládní  bez  politické  a  tím  také  bez 
parlamentní  zodpovědnosti,  usneseno,  že  přání  panovníkovu  se  vy- 
hoví, jestliže  opětně  jmenuje  vládu  v  jejím  nynějším  složení  s  rázem 
přechodním,  ale  s  politickou  a  parlamentní  zodpovědností.  Konfe- 
rence ústavní  strany,  rovněž  i  lidová  strana,  schválily  usnesení  mini- 
sterské rady.  Panovník  přijal  podmínky  ty  a  Weckerlův  kabinet 
představil  se  opět  říšskému  sněmu. 

V  Německu  vznikla  krise  kancléřská.  Podnět  k  ní  zavdala 
berní  reforma,  která  způsobila  rozklad  posavadní  většiny  říšského 
sněmu.  Konservativci  odpadli  a  přiblížili  se  ke  katolickému  centru. 
Tato  nová  koalice  postavila  se  proti  íinančnímu  programu  schvá- 
lenému radou  spolkových  státův  a  říšským  kancléřem  a  zaopatřila 
scházejících  500  millionů  marek  jiným  způsobem  a  sice  přesu- 
nutím nových  říšských  dání  s  kapitálu  nemovitého  na  kapitál  movitý. 
Knížeti  Biilowu  způsobena  porážka  zamítnutím  navrhované  daně  z  dě- 
dictví. Kancléř  odebral  se  ihned  k  císaři  do  Kielu  a  podal  mu  de- 
missi.  Dle  sdělení  »Nord.  Allg.  Zeit.«,  kancléři  blízké,  požádal  za 
bezodkladné  propuštění,  ale  císař  poukázav  na  jeho  dvanáctiletou 
službu,  požádal  ho  důtklivě,  aby  setrval  v  úřadě  aspoň  tak  dlouho, 
než  se  berní  reforma  prov'ede.  Finanční  reforma  uskutečněna  dle 
přání  nové  většiny  skládající  se  z  konservativcův  a  katolického  centra. 
Říšský  sněm  uzavřen  dne  10.  července.  Říšský  kancléř  Bulow  pro- 
puštěn. Německé  listy  tvrdí,  že  pád  jeho  nezpůsobila  toliko  berní 
reforma,  nýbrž  i  nevraživost  císaře  Viléma.  Roku  1908  požádal  Bulow 
mocnáře  rozhodně,  aby  se  zdržoval  veškeré  osobní  politiky.  Císař 
to  slíbil,  ale  od  toho  okamžiku  považován  Bulow  všeobecně  za  padlou 
veličinu.  Hledala  se  jen  vhodná  příležitost,  aby  mohl  »se  ctí*  od- 
stoupiti, a  tu  poskytla  berní  reforma.  Nástupcem  Búlowým  stal  se 
dosavadní  ministr  vnitra  šl.  Bethman-Holhveg,  smýšlením  umírněný 
konservativec.  Byl  po  celý  svůj  život  v  správní  službě  a  za  jmeno- 
vání své  děkuje  jen  té  okolnosti,  že  býval  s  císařem  Vilémem  členem 
buršáckého   spolku   »Borussia<.     Politikou    zahraniční  se  nikdy    neza- 
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býval  a  proto  bude  prý  zahraniční  politiku  jeho  jménem  říditi  státní 
tajemník  Schoen,  ve  skutečnosti  však  císař  Vilém  sám. 

Koncem  měsíce  června  setkal  se  car  Mikuláš  s  císařem  Vi- 
lémem na  moři  u  finského  pobřeží.  Tvrdí  se,  že  císař  Vilém  při- 
pravil schůzi  tu,  aby  obnovil  přátelský  poměr  Německa  s  Ruskem, 
jež  se  zkalil  stanoviskem  Německa  v  záležitosti  Bosny  a  Hercegoviny. 

Car  Mikuláš  dlel  návštěvou  u  švédského  krále  v  Stockholmu. 
Dne  27.  června  byl  velitel  pobřežního  dělostřelectva  generalmajor 
Beckman  v  královské  zahradě  střelen  z  revolveru  do  zad  a  skonal. 
Doprovázelo  ho  několik  vyšších  důstojníků.  Útočník  dělník  Bang* 
zranil  se  při  svém  zatčení  smrtelně  a  zemřel  druhého  dne.  Tvrdí  se, 
že  šlo  o  atentát  na  cara  Mikuláše,  jemuž  byl  generál  Beckman  velice 
podoben,  a  že  se  útočník  zmýlil  v  osobě. 

Kretská  otázka  přiostřila  se  tou  měrou,  že  velkovezír  Hilmi 
pasa  prohlásil  zástupcům  velmocí,  že  bude  nesnadno  vyhnouti  se 
válce  Turecka  s  Řeckem.  Vlády  čtyř  ochranných  velmocí  učinily 
toto  rozhodnutí:  IMezinárodní  vojenské  oddíly  budou  odvolány  dne 
26.  t.  m.  Každá  z  mocností  vyšle  staniční  loď  na  ochranu  otomanské 
vlajky  i  vlajek  ochranných  mocností,  a  konečně  za  účelem  bezpeč- 
nosti mohamedánských  obyvatelů  Kréty.  Notě  je  přiložen  opis  pro- 
klamace, jež  bude  vydána  k  obyvatelstvu  ostrova.  Přítomnost  sta- 
ničních lodí  v  sudském  zálivu  a  zachování  výsostných  práv  sultá- 
nových dle  nynějšího  státu  quo  nejsou  pokládány  za  definitivní  roz- 
řešení. ^Mocnosti  budou  pečovati  dál  blahovolně  o  Krétu  a  ve  vhodné 
chvíli  zahájí  vyjednávání  s  Portou  o  budoucím  režimu.  Proklamace 
sděluje  obyvatelům  Kréty,  že  mezinárodní  vojenské  oddíly  budou 
odvolány  dle  noty  ze  dne  10.  května  1906  a  28.  července  IQOří, 
dále  sdělují  se  druhá  usnesení  a  appelluje  se  na  prozíravost  obyva- 
telstva, jakož  i  na  loyalitu  úřadů,  aby  zachován  byl  pořádek  a  bez- 
pečnost mohamedánů,  jež  mocnosti  jsou  povinny  chrániti. 

Zprávy  z  Persie  oznamují,  že  sudur  Arad  vtáhl  v  čele  revolu 
cionářů  vítězně  do  Teheranu,  residence  šacha  Mohameda  Aliho,  kte:  v 
podnikl  boj  s  ústavní  stranou    perskou  a  zahájil  v  Persii   krutovláti  i. 
Věc    šachovova    považuje    se    již    za    ztracenou.     Šach    zachránil    ^' 
útěkem.     Rusové,    kteří  mají  tak  veliký  zájem  na  Persii    a  kteří  o!i 
sadili    severní    část    země,    blíží  se  silou  asi  6000   mužů  k  Teheranu 

Adolf  Srh. 


Oprava    chyby   lískové.    Na  str.  622    >Vlčkovy   Osvěty*    státi  má 
v  řádce  26.   Traufe  místo  Taufe. 
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P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zna- 
menitých českých  belletrií 


RAISOVY  SPISY  ^^^= 

který  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné  úpravě. 

I.  KALIBŮV  ZLOČIN.  Pohorský  obraz.  Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou 
Mik.  Alše  K  2-30,  skvostně  váz.  K  370. 

II.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.   O  jeho    radostech  i  strastech.    Nevázaný 
výtisk  s  titul,  kresbou    Mik.  Alše    K  320,    skv.  váz.   K  4'60. 

lil.  PANICKOU     Pohorský  obraz.    Nevázaný  výtisk  s  titulní  kresbou 
Mik.  Alše   K  2-30,  skv.  váz.  K  3-70. 

IV.  RODIČE  A  DĚTI.  Neváz.  K  2-10,  skvost,  váz.  K  3-50. 

V.  MEZI  LIDMI.  (V  tisku.) 

VI.  ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy  z  hor.  (V  tisku.) 

„RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřích. 

Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3'40. 
Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  CECH  těmito  vrou- 
cími slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  každá 
skoro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícím 
nejednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  nápravy 
jest  poznání  svých  vad,  bylo  by  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojného 
rozšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  oslňujících 
a  skvostných  barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknuti 
v  ducha  našeho  lidu,  zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  především 
pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šfastný,  samorostlý  humor. 
A  pro   to   všecko  jsem    zamilován   do  jeho  prostých,    srdečných  knih." 

Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 

Nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „Unie**  v  Praze. 
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VLČKOVY  OSVĚTY 

==    starší  ročníky    == 

za  cenu    velmi    sníženou    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,  Celakovskcho  ulice    čís    165. 
^==     Žádejte  prospekty!     ==^ 


LACINÉ  KNIH^ 

kdo  zakoupiti    chceš,    neopomeií    si  vyžádati    právě   vyšlý  obš 

osmý  seznam      | 
laciných  knih 

částečně    na    obálkách  a  podob,    poškozených    a    tudíž    za 
levný  peníz  nabízených.  Obsahuje  soupis 

340  knih  zábavných  i  poučných,  časopisů  a  hudeb 

tedy  výběr  hojný  a  pestrý. 


o   u 

o    3    o 

14 


'^  i 


^ 


i 


Zašlete  mi  zdarma  a  franko 

osmý  seznam  laciných  knl 

částečně  poškozených,  nicméně  ku  četbě  vhodnýd 
jež  vyprodávají  se  za  ceny  báječně  levné.  Sřipojte  k  tom 
také  nejnov.  seznam  SVĚTOVÉ  KNIHOVNY  a  jiných  knh 

'Úplná  a  podrobná  adresa : 
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Nakladatelství   J.    OTTY  v    Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  34.    000    VE  VÍDNI,  GLUCKG.  3. 


Kažaému,  kdo  se  učí  ruštině,  ktío  rusky  čte  a  píše, 
kúo  z  ruštiny  překládá,  kdo  si  jazyk  nejyětšiho  ná' 
roda  slovanského  dokonale  osvofiti  obce, 

doporučujeme  nejnovější 

Příruční  rusl(0-česl(ý  slovníl(. 

Sestavil  K.  Štěpánek,  professor  Českosl.  akademie  obchodní 
a  lektor  ruského  jazyka  při  české  universitě  v  Praze. 

■i^   Vyšel   svazek   I.,   obsahující  v  lO  arších  hustého  tisku  zpracování 
hesel  A  -  BcáoKueame.  Celé  dílo  vyjde  asi  ve  4  svazcích. 

Cena  svazku  K  2-—,  poštou  K  2*10. 

Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví,  zejména  v 

zzz    ^Talslaciatelství  J.  Ott3r  tt  Fráze,   ^ 

Karlovo  nám.  34.  —  Filiálka  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


^  Uyšíuání  uíeho  druhu,  tok  zvané  íuýcorské 

^^)^j  doporučují 

%      BRRTŘÍ  TŠÍDOVÉ, 

-i^y^    =  první  česká  továrna  na  vyšíváni  ^ 

'"^  v  NOVÉ  KDYNI. 

LiZi..    ^^=r=^=  ZRLOŽEMň  R.  1871.  ^==^^^^ 


kojily  suémuí 

české  knize, 
českému  umění, 
české  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

řed  cizími  dávej  přednost 
každý  Čech! 


České 

víno! 


Hlavní      sklad 
pro   Prahu 
Hybernská 
ul.  č.  15. 


Hlavní 
zástupce 
pro  Prahu 
ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  č.  5 


Vinárna 
v  Praie-n. 
HavličkoTO  na- 
mésti čislo  5. 
(Lobkovický  sklep.) 
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Str. 
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Každému  vzdělanci  potřebný 


OTTUV  MALÝ  ZEMĚPISNÝ  ATLAS. 

100  barev,  map!  Sešit  o  3—4  mapách  za  80  hal.  Dosud  vyšlých 
5  sešitů  přineslo  již  20  map!  Předplatné  na  5  ses.  poštou  K  4"30. 
Obšírný  prospekt  zdarma!  Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví, 
zejména  v 

— —     Nakladatelství  J.  OTTY    v   Praze,     

Karlovo  nám.  34.  Filiálka  v«  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


V  PRAZE. 

Tiskem  Unie  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 

Papfr  z  továroiho  skladu  H.  Voločka  v  Praze. 


ROČNÍK  39. 


1909. 


ČÍSLO  9. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze.  Ottův  Malý  zeměpisný  atlas.  Redi- 
guje Dr.  St.  Ni  kol  au.  8.  sešit.  Za  80  h.  —  Svčtová  knihovna.  Redi- 
guje Jaroslav  Kvapil.  Č.  738.-739.  Lev  N.  Tolstoj:  Sonáta  Kreutze- 
rova.  S  doslovem  autoiovým.  Nové  vydáni,  prohlédnuté  a  doplněné.  Pře- 
ložil a  úvod  napsal  Vincenc  Červinka.  Za  40  h.  —  Ottova  Laciná 
knihovna  národní.  Řada  XXXH.,  sešit  1.  (Řadové  číslo  všech  dosud 
vyšlých  sešitů  1446.)  Karel  Červinka  Rodina.  Sešit  po  20  h.  —  Ruská 
knihovna.  L.  Spisy  hraběte  Lva  Nikolajevičc  Tol stého.  Překlad  redi- 
guje Pavel  Papá  cek.  Svazek  14.  Vojna  a  mír,  III.  K  2.—. 

Nákladem  České  grafické  akciové  společnosti  »Unie<  v  Praze.  M.  A. 
Šimáčka  Sebrané  spisv.  XIV.  Sešit  108.  a  109.  První  služka  na  zá- 
letech. Po  32  h.  —  Raisovy  spisy.  Sešit  25.-27.  Rodiče  a  déti. 
Po  32  h. 

Knihtlačiarsky  účastináisky  spolok  v  Turčianskom  Sv.  Martine.  So- 
brané  dlela  Svetozára  Hurbana  Vajanského.  Svázok  VI.  Kniha  veršov  I. 

Nákladem  F.  Šimáčka  v  Praze.  J.  S.  Machar.  Stará  prosa.  Druhé 
vydání.  2  K  40  h.  Sophus  Michaělis.  Revoluční  svatba.  Hra  o  třech 
dějstvích.  Z  dánského  přeložil  K.  Dušek.  90  h.  —  Arnošt  Denis.  Konec 
samostatnosti  české.  II.  První  Habsburkové.  Defenstrace  pražská.  Přeložil 
Dr.  Jindřich  Vančura.  Druhé  opravené  vydání  Matice  lidu  č.  4. 

Nakladatel  F.  Topič  v  Praze.  Osení.  Knihy  malých  čtenářů.  13.  Jan 
Neruda.  Výbor  z  básní.  Uspořádal  Adolf  Wenig.  S  úvodem  Arne  No- 
váka. 80  h.  —  14.  Karel  Rožek.  Dvě  povídky  o  práci.  90  h. 

» Pozdrav  ze  staré  vlasti.*  List  pro  informace  a  zájmy  krajanů 
ve  všech  zemích  světa.  Č.  1.  a  2.  Ročník  I.  Třebenice- Praha.  Vyda- 
vatel a  zodpovědný  redaktor  Ferdinand  Bohm.  Hlavní  spolupracovník 
Josef  Pachmayer.  Na  rok  10  K. 
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Sociální  význam  chorob  nervových.') 

Napsal 

Prof.  Dr.  Ladislav  Haškovec. 

Rozumějíce  chorobami  nervovými  choroby  periferních  nervů 
a  pletení  soucitných,  míchy  i  mozku,  zahrnujeme  v  ně  také 
poruchy  duševní  (neurasthenie,  psychasthenie,  psychoneurosy), 
pokud  nemají  v  zápětí  nepříčetnost  trestní  nebo  neschopnost 
právní  vůbec.  Sociální  reliéf  chorob  nervových,  duševních  a  těles- 
ných nenervových  nebyl  stejně  záhy  vystižen. 

Sociální  význam  chorob  duševních  a  uvedených  tělesných, 
které  případnou  nebezpečností  svojí  pro  individuum  samo  a  pro 
okolí    (nebezpečnost    jednání    choromyslného,    nakažlivé    nemoci) 

'  záhy  upoutaly  širší  pozornost,  byl  vystižen  dříve,  nežli  sociální 
•význam  chorob  nervových.  Instituce  veřejného  zdravotnictví  a 
zdravotního  zákonodárství  v  posledních  30 — 50  letech  učinila 
neobyčejné  pokroky.  Ale  není  ještě  plným  důsledkem  požadavků 

i  dnešního    vědeckého    poznání    a    dnešních    potřeb.     Nevyhovuje 

i  úplně  ani  v  oboru  chorob  duševních    a  tělesných  a  nedbá  téměř 

(   poznatků  z  oboru  chorob  nervových. 

[  Počátky  moderní  hygieny   a  celého    moderního  zdravotního 

'    zákonodárství   položeny   byly  již  ve   starověku.    Nejen   pokud  se 
týče  nakažlivých  chorob,    ale  i  pokud   se  týče  chorob  duševních 

,  objevuje  se  v  příznivém  světle  pokrokové  stanovisko  starověku.  Ba 

'  ohledně    chorob    nervových    (jako    epilepsie)    byly    poznány  ve 

rověku  již    některé    závažné    důsledky   sociální.    Všechno  toto 

i  uznání  bylo    zánikem    staré  kultury    zničeno.    Nikde  nepůsobila 

'  Za  příležitosti  XVI.  mezinárodního  sjezdu  lékařského  v  Budapešti. 
\'iz  též  j>Revue  v  neurologii,  psychiatrii,  fysikálni  a  diaetetické 
ťnerapii.«  R.  1903. 

VLČKOVA  OSVÉFA  1909.  9.  49 


766  ^-  I^askoicc: 

přerva  starověkého  přírodovédeckého  badání,  které  ve  středověku 
a  dlouho  v  novověku  ustoupilo  plané  spekulaci,  tak  zhoubně 
v  kulturním  vývoji  lidstva,  jako  v  medicině  a  zvláště  v  oboru 
neuropathologie.  Utěšené  počátky  vědecké  od  3.  st.  př.  Kr.  do 
3.  st.  po  Kr.  rozmetány,  takže  teprve  v  19.  st.  bylo  možno  na- 
vázati na  badání  staré  a  zvolna  opět  těžiti  z  poznatků  neuro- 
pathologie  i  pro  širší  zájem  společnosti  lidské.  Historie  neuro- 
pathologie  jest  proto  v  kulturním  ohledu  velice  zajímavá.  Neprávem 
datují  se  vědecké  počátky  její  teprve  od  konce  18.  st. ;  neboť 
nemůžeme  mlčením  pominout  ani  období  řecké  přírodní  filosofie 
předhippokratovské  ani  klinického  a  přírodovědeckého  směru 
hippokratovského  a  potomního  starověkého  badání,  jeho  snah 
v  therapii,  jeho  nazírání  na  epilepsii  a  význam  heredity  a  j., 
obdobné  více  méně  nazírání  dnešnímu.  Jaký  tu  rozdíl  od  pou- 
hých spekulací,  které  ve  středověku  chopily  se  medicíny  a  ob- 
novily učení  o  posedlosti  ďáblem,  způsobivše  úplný  návrat  k  sta- 
rým, primitivním  mythickým  dobám! 

Nedbaje  dochovaných  od  starověku  znalostí  anatomických, 
fysiologických  a  ani  zkušeností  klinických,  proslavil  se  neslavně 
středověk  a  novověk  tím,  že  nemoc  trestal  a  léčil  žalářem,  okovy, 
inkvisicí,  mučením  a  upalováním.  Nervově  a  duševně  choří  pod- 
léhali mučení.  Nic  jim  nepomohla  theoreticky  míněná  úleva,  že 
měli  býti  nemocní  z  mučení  vyjímáni,  když  nebylo  lékařů,  kteří 
by  chorobám  nervovým  a  duševním  byli  rozuměli  a  jimž  vlastně 
ani  rozuměti  nemohli.  I  laik  kat  rozhodoval  o  nemocnosti  toho, 
jenž  měl  býti  mučen!')  Křiklavě  illustrují  tehdejší  poměry  doklady, 
že  8 — 121etá  děvčata  v  mučírně  se  přiznávala,  že  obcováním  s  ďáb- 
lem častěji  porodila,  a  že  s  hysterickými,  u  nichž  anaesthesie 
považována  byla  za  stigma,    bylo    naloženo  jako  s  čarodějnicemi. 

Když  sedmnáctým  stoletím  počínala  obnova  starého  přírodo- 
vědeckého směru  v  lékařském  badání,  zvolna  jen  v  neuropatho- 
logii  studium  toto  pokračovalo,  aby  postoupilo  poněkud  rychlejším 
tempem  od  počátku  právě  minulého  století.  Lékaři  17.  a  18.  sto- 
letí vystihují  sice  již  nejeden  anatomický  nález  v  chorobách  ner- 
vových a  někteří  z  nich  opět  abstrahují  z  poznání  svého  jisté 
důsledky  sociologické,  jako  Boerhave  (1667 — 1738),  který  zapo- 
vídal epileptikům  se  ženit,  ale  nezbavují  se  pověr  o  kolotání 
spiritu  v  nervech  a  podstata  a  sociální  vztahy  většiny  chorob 
nervových  zůstávají  jim  utajeny.  Ba  i  když  studium  choromysl- 
nosti  po  klinické,  anatomické,  právní  stránce  i  v  ohledu  ústav- 
ního ošetřování  v  druhé  polovici  minulého  století  utěšeně  roz- 
kvetlo, když  již  i  samo  učení  Lombrosovo  bylo  dobré  své  po- 
slání učinilo  a  když  utěšeně  se  rozvíjelo  studium  sociálních  vztahů 
chorob  tělesných  vůbec  (jmenovitě  parasitárních,  živnostenských, 
toxických  a  p.),  v  plenkácli  dlelo  stále  a  nevšímáno  bylo  studium 
sociálního  významu    většiny    chorob    nervových,   jmenovitě    těch, 


1)  Monkenmoller:  Tortur-  und  Geistcskrankhcit.    Allgerr.einc  Zeitschri  t 
fUr  Psychiatrie  1904. 
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které  se  neprojevovaly  hrubšími  příznaky  tělesnými  nebo  dušev- 
ními. Ani  v  době,  kdy  již  zhruba  a  v  četných  detailech  skladba 
ústředního  nervstva  v  druhé  polovici  minulého  století  byla  po- 
znána a  kdy  již  pronikaly  správné  poznatky  fysiologické  a  psy- 
chofysiologické  do  širších  kruhů  lékařských,  kdy  pevně  posta- 
veno učení  o  dědičnosti  chorob  nervových,  kdy  příčiny  chorob 
nervových  byly  již  rozlišeny  na  materiální,  fysické,  chemické  a 
psychogenní,  kdy  již  poznána  blíže  podstata  nervosy,  neurasthe- 
nie,  hysterie  a  hypnosy,  jichž  pozorování  přímo  lákalo  k  úva- 
hám o  nemocech  nervových  i  s  hlediska  sociálního,  nebylo  dbáno 
sociálního  významu  chorob  nervových  tou  měrou,  jak  toho  váž- 
nost věci  vyžadovala. 

A  přece  společnostní  vztahy  chorob  nervových,  jich  význam 
paedagogický,  právní  a  v  celém  životě  veřejném  jsou  takové,  že 
nemohou  býti  pomíjeny  ani  klinikem.  Úkolem  lékaře  není  pří- 
rodu pouze  poznávati  nebo  jednotlivci  nápomocen  býti  v  cho- 
robě, ale  z  poznání  svého  i  všeobecné  závěry  činiti,  pokud  lidstvu 
užitek  přinášeti  mohou*  Použití  poznání  našeho  nemůže  se  zasta- 
viti jen  u  therapie  a  profylaxe  choroby  jednotlivcovy,  ale  i  u  the- 
rapie  a  profylaxe  chorob  nervových,  pokud  mají  vztahy  ke  spo- 
lečnosti vůbec. 

Kdo  jest  obeznámen  se  všeobecnými  poznatky  biologickými 
a  blíže  nahlédá  do  nitra  rodinného  života  a  z  něho  prýštícího  se 
celého  sociálního  vývoje,  kdo  z  tohoto  zorného  úhlu  sleduje  ve- 
řejný běh  událostí,  jak  v  ně  slovem  a  jednáním  člověk  mimo 
svou  vůli  hereditou  a  výchovou  tak  a  tak  psychonervově  vypra- 
vený zasahá,  tomu  neujde  veliký  význam  sociálního  významu 
chorob  nervových  v  celém  vývoji  lidstva.  Kolik  vlivných  činitelů, 
mocných  tohoto  světa  a  věhlasných  jinak  mužů,  nemá  ani  tušení 
o  tom,  jak  a  proč  důsledky  chorob  nervových  otřásají  celým 
sociálním  životem  a  že  zdravý  sociální  Vývoj  spočívá  jen  na 
zdravém  ústrojí  nervovém,  dnes  povážlivě  otřeseném  a  stále  otřá- 
saném. Kolik  z  nich  pochopí,  že  lékař  poučením  svým  valnou 
měrou  může  přispati  k  řešení  četných  zmatků,  ve  kterých  se 
•dnes  lidstvo  svým  cítěním,  chtěním  a  názorem  ocitá  a  které  ne- 
znamenají leč  rozvrat  a  uchýlení  se  s  pravé  kulturní  cesty  .^  Kolik 
z  nich  pochopí,  že  se  stává  největším  dobrodincem  lékař,  který 
na  základě  přirozeného  poznání  svého,  nabytého  analytickou 
cestou  vědeckou,  ukazuje  lidstvu  k  návratu  na  pravou  kulturní 
cestu  člověkovu,  která  jedině  vede  k  metě  ideálu  člověkova  a 
k  metě  pravé  humanity,  protože  neoddaíuje  nás  od  přírody,  ale 
ostříhá  naše  zdraví  a  pěstuje  a  respektuje  všechny  nastřádané 
city  ethické  a  altruistické,  potlačujíc  též  takové  animální,  nezří- 
zeným sobectvím  vyznačené  chtění,  pokud  zdárnému  vývoji  člo- 
věčenstva a  jeho  blahu  jest  na  škodu? 

Studujíce  sociální  význam  chorob  nervových,  znamenáme, 
jak  působením  chorobných  individuí  vytváří  se  společenský  život, 
řády  veřejné,  právo,  mravnost  a  jiné,  jak  tlumí  se  cit  pro  vše- 
obecné ethické  zásady,  jak  trpí  urrtění,  literatura  a  kulturní  vývoj 

49* 
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lidstva  vůbec.  Na  druhé  straně  pozorujeme  opět,  jak  v  určiiř 
době  a  v  určitém  ústředí  faktický  stav  veřejnoprávných,  národo- 
hospodářských poměrů  a  zařízení  státních,  názorů  náboženských, 
vědeckých,  právních  a  sociálních  má  přímý  vliv  na  vznik,  prů- 
běh a  rozvoj  četných  chorob  nervových. 


Z  chorob  nervových  dobře  již  známých  anebo  ještě  studo- 
vaných nejvíce  nás  zajímají  stavy  nervosní,  neurasthenickc,  psy- 
aesthenické  a  degenerativní.  Zanedbává  se  vědecké  jich  studium 
na  klinikách  a  nevystihuje  se  náležitě  jich  význam  sociální.  Jejich 
správné  posouzení  po  stránce  sociální,  respektive  právní  a  ethické, 
znamenati  bude  jednou  epochu  v  kulturním  životě,  jako  epochou 
byl  obrat  v  nazírání  na  choromyslné  v  době  Pinelově  a  jako  do 
jisté  míry  znamenalo  kulturní  mezník  učení  Lombrosovo. 

Ačkoli  klinické  studium  těchto  chorobných  stavů  nestojí 
ještě  na  tak  pevném  vědeckém  podkladě  jako  při  chorobách 
jiných,  přes  to  lze  na  základě  dnešních  vědomostí  klinických 
zabývati  se  jich  sociálním  významem.  Pokud  z  něho  činiti  chceme 
jisté  důsledky  sociologické,  právní  a  paedagogické,  uznáváme,  že 
řešení  všech  sem  spadajících  otázek  zabíhá  spolu  i  do  ostatních 
uvedených  oborů  poznání  a  vědění  lidského  a  že  není  pouze  na 
lékaři,  aby  diktoval  ze  studia  svého  jen  on  určité  zákonodárné 
sociologické  neb  ethické  zásady.  Na  lékaři  však  je  v  prvé  řadě, 
aby  poskytl  podklad  k  další  diskussi  a  dalšímu  jednání. 

Nervosu  pozorujeme  ve  všech  vrstvách  společnosti,  v  každén^ 
věku,    v  každém    zaměstnání,    třebas    nejčastějším     zjevem    bj 
v  dospělém    věku    a  u  individuí    duševně    zaměstnaných.     Zhus 
příznaky  nervosy  bývají    nevšímány,   nesprávně    vykládány,    p( 
ceňovány,  ba  i  vysmívány  a  v  nepochopení  tomto  naznačena  ješ 
jedna  důležitá  sociální  stránka  nervosy. 

I  v  kruzích  lékařských  dosud  bohužel  nacházíme  místy  p| 
skutečné,  nepředstírané  a  nepřeháněné  stesky  nemocných  j< 
ledabylé  odbytí,  výsměch  nebo  pokrčení  rameny.  Dnešní  výsměch- 
lékařův,  kterým  se  odbývají  stesky  nervosních,  jest  analogní 
středověkému  neporozumění  chorob  duševních  a  nervových.  Ne- 
smí se  tak  činiti.  Nemáme  práva  a  priori  steskům  nemocného 
nevěřiti  a  nedůvěrou  svojí  útrapy  jeho  množiti.  Erudice  prak- 
tického lékaře  ohledně  nervosních  stavů  musí  se  bráti  zcela  jinou 
cestou,  než  se  dosud  dalo.  Nervosa  jeví  se  ponejvíce  v  různých 
úchylkách  psychických  3  často  bývá  provázena  různými  úchyl- 
kami sympatické  nebo  psychomotorické  innervace.  Jest  potřeba, 
aby  lékař,  posuzuje  chorobnost  individua  ať  za  účelem  léčebným, 
ať  za  účelem  zjednání  soudnělékařského  posudku,  jen  po  bed- 
livém examinu  psychologickém  a  po  bedlivém  examinu  ústrojí 
nervového  úsudek  si  tvořil  a  neomezoval  se  pouze,  jak  někdy  se 
děje,  na  hrubé  fysikální  vyšetření  tělesné,  které  je  nejen  nedo- 
statečné k  vystižení  chorobné  stránky  psychonervové,  nýbrž  které 
někdy  vůbec  ani    o  této  stránce    poučení  nám  dáti  nemůže.    Vr- 
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domostní  výzbroj  lékaře  praktického  musí  býti  doplněna  dnes, 
v  době  nového  úrazového  zákonodárství  sociálně  tak  významného 
a  v  době  zvýšené  potřeby  sociálního  studia  vůbec,  o  řádné  vě- 
domosti neurologické,  psychiatrické  a  psychologické.  Lékař  je 
povolán,  aby  v  určitých  případech  rozhodl  o  stavu  chorobnosti 
idividua,  a  hledíme-li  k  postupu,  jakým  individuum  někdy  vyše- 
třuje, přihlédneme-li  k  pomůckám  a  prostředkům,  jakých  k  vy- 
šetřování používá,  a  přihlédneme-li  k  podkladu,  na  kterém  někdy 
závěry  své  buduje  a  jimiž  rozhoduje  o  jmění  individua  a  rodiny, 
eventuálně  o  existenci  i  štěstí  rodiny,  seznáme,  že  učinil  tak  ne- 
zřídka na  základě  výzkumu  nedostatečného  a  že  k  výrokům 
svým,  právně  a  sociálně  tak  důležitým,  neměl  náležité  kompe- 
tence. Hlubší  význam  má  tato  výzva  k  lékaři,  než  se  na  první 
pohled  zdá.  Dokud  nevynikal  sociální  význam  choroby  vůbec 
tak  jako  dnes,  dotud  Ihostejněji  se  hledělo  k  diagnose,  prognose 
a  therapii  lékaře  i  ohledně  nervosy.  Nesmí  tomu  však  takto  býti 
dále,  nesmí  nás  v  budoucnu  stihnouti  výtka,  že  jsme  přes  nové 
poznání  choroby  byli  k  důsledkům  jeho  hluší. 

Slovem  nervosa  označují  se  chorobné  stavy  různé  intensity. 
Reservuji  slovo  to  pro  lehčí,  méně  intensivní  stupně  neurasthenie 
nebo  psychasthenie.  Pro  duševní,  respektive  psychonervové  pro- 
jevy individua  nemáme  toho  jednotného  měřítka,  jaké  máme  pro 
měření  a  zkoušení  tělesného  substrátu,  třebas  v  poslední  době 
daly  se  různé  pokusy  i  číselně  projadřovati  práci  psychickou  a 
psychonervovou.  Tím  více  je  třeba,  abychom  respektovali  přísně 
individuum  v  každém  jednotlivém  případě,  opásáni  náležitou 
kompetencí  nabytou  nejrozsáhlejším  studiem  neuropsychickým. 
Ačkoli  není  klinické  studium  nervosy  uzavřeno,  přece  nashro- 
máždili jsme  již  tolik  zkušeností  klinických,  abychom  s  jistou 
pravděpodobností,  neřku-li  abíolutností,  v  choulostivých  případech 
společensky  právně  neb  školně  významných  mohli  rozhodovati. 
Zkušeností  těch  nabyl  každý,  kdo  měl  příležitost  vyšetřovat  a 
slyšeti  stesky  nemocných  z  různých  vrstev  společnosti,  různého 
stáří  i  pohlaví  a  různého  interessu  společenského  a  právního, 
jmenovitě  však  těch,  kdož  neměli  naprosto  žádných  právních  Či 
jakýchkoli  jiných  nároku.,  u  nichž  byla  vzhledem  ke  společenskému 
a  rodinnému  ústředí  simulace.,  neb  úmysl  jakéhokoli  přeháněni 
vyloučena.,  u  nichž  nei-vosa  znamenala  jen  bolest,  trýzeň  a  ztrátu 
hmotnou. 

Vyšetřujíce  takovéto  nemocné  zjednáme  si  objektivní  zku- 
šenosti o  jakosti,  jsoucnosti  i  sledu  nejrůznějších  anomálií  psy- 
chických a  psychonervových,  které  mají  mnohonásobný  ohlas 
ve  funkci  tělesné,  a  nabudeme  tak  pevné  basis  k  posuzování  ve 
případech,  když  s  jedné  strany  se  vysloví  podezření  simulace 
s  celým  právněspolečenským  pozadím  anebo  když  se  strany 
druhé  přehání  se  vážnost  choroby  stejně  na  škodu  postiženého 
a  jeho  rodiny  jako  v  případě  prvém.  A^eliký  to  a  zodpovědný 
úkol  lékaře  a  věda  lékařská  povinna  jest  své  cti,  aby  urychleným 
poznáním  klinických  zkušeností   a  poskytnutím  přesných  vodítek 
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praktickému  lékaři  učinila  konec  nedůstojným  tahanicím  mezi 
lékaři  posudky  podávajícími,  jichž  jsme  dnes  svědky.  Studium 
nervosy  ukazuje  na  veliký  dnešní  sociální  likol  lékaře.  Lékař 
dnes  nemůže  býti  prostým,  řemeslnickým  léčitelem,  nýbrž  vysoko 
má  se  pozvednouti  nad  úroveň  každého  ostatního  společenského 
stavu;  neboť  jest  mu  dáno  vnikati  hluboko  do  veškerého  taje 
rodinného  a  společenského.  Společnost  vkládá  jemu  do  rukou 
rozhodování  dosahu  někdy  většího,  nežli  klade  v  samy  v  ruce 
kněze  a  právníka. 

Nebudu  líčiti  symptomatologii  ')  nervosních,  neurasthenic- 
kých  a  psychastenických  stavů,  vyznačující  se  v  ohledu  dušev- 
ním zvýšenou  dráždivostí,  únavností,  vyčerpatelností  a  nejrozma- 
nitějšími jinými  úchylkami  duševními,  více  méně  závažnými, 
jedno-  i  mnohostrannými,  jež  se  mohou  týkati  všech  oblastí 
funkcí  a  stavů  duševních. 

Nebudu  líčiti  přečetné  varianty  fobických,  inhibičních,  ob- 
sedantních,  impulsivních  jevů  sem  spadajících,  nebudu  líčit  ano- 
málie náladové,  affektivní,  ohlasy  stavů  těchto  v  oblasti  innervace 
sympathické  a  závažnost  irradiace  innervačních  popudů  v  sympto- 
matologii nervos,  nebudu  líčit  anomálie  pudové,  vegetativních 
funkcí  vůbec  a  četné  anomálie  psychomotorické,  hyperestesie 
smyslové  a  citlivosti  kožní,  vady  nutritivní  atd. 

Nebudu  líčiti  význam  zvláštní  disposice  chorobné,  jakou  tu 
mají  v  zápětí  u  žen  různé  fysiologické  stavy :  menstruace,  ano- 
málie ukájení  pohlavního,  klimakterium  atd.  Nebudu  rovněž  líčiti 
typy  jednotlivých  obrazů  chorobných  klinicky  důležitých  s  pře- 
vládajícími příznakovými  komplexy  brzo  asthenie  psychické,  brzo 
vady  srdeční,  poruch  gastrointestinálních  nebo  slabosti  a  neuspo 
řádanosti  motorické  či  konečně  poruch  sensitivních  nebo  sexuál- 
ních a  pod. 

Podotýkám  jen  všeobecně,  že  všechny  mají  za  jistých  pi 
měrů  předůležité  sociální  a  právní  vztahy  a  že  tím  více  jes' 
třeba  znáti  stavy  tyto  náležitě  s  klinické  a  pathogcnetické  stránky. 
Mám  přesvědčení,  že  v  přečetných  případech,  kde  mluvíme 
dodnes  o  funktionální  či  dynamické  chorobě  a  kde  si  vlastně  nic 
tím  nepředstavujeme,  v  nedlouhé  době  mluviti  budeme  již  o  změ- 
nách materielních  ať  již  ve  smyslu  morfologickém  neb  i  chemic- 
kém, a  že  i  v  samém  ohledu  lokalisačním  dospějeme  meze,  kde 
i  t.  zv.  dnes  nelokalisovatelné  nervosní  stavy  budou  míti  svoji 
lokalisaci.  Studium  hysterie,  epilepsie,  některých  onyrických  a 
hypnických  stavů  chorobných,  studium  symptomatologie  krajiny 
thalamické,  subthalamické  a  okolí  3.  komory  a  aquaeductu  Sylvii, 
jimiž  po  léta  se  zabývám,  dává  mi  ke  tvrzení  tomu  práva. 

Nebudu  líčiti  celou  historii  a  pozadí  otázky  simulace  ner- 
vosních stavů  a  klinický  i  právní  význam  bezpečného  zjištění 
nervosy  najmě  chorobnosti  vůbec.    Všeobecně  přicházíme  k  pře- 


o- 

% 


^)  Načrtal   jsem  ji  ve   článcích  O  nervose   a   ochrana    mládeže   vyšlých 
v  Lidových  rozpravách  lékařských. 
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svědčení,  že  jest  skutečná  simulace  řídká,  třebas  často  měl  lékař 
příležitost  se  přesvědčiti  o  přehánění  choroby  nebo  jednotlivých 
příznaků.  Okolnost,  že  simulanta  či  přeháněče  přece  najdeme, 
nesmí  buditi  v  nás  aprioristickou  nedůvěru,  vyšetřujeme-li  ne- 
mocné. Opravdová  znalost  a  včasná  opatření  veřejná  sama  musí 
postaviti  hráze  živnostenské  simulaci  nebo  simulaci  vyvolané  novým 
zákonodárstvím  úrazovým.  Aprioristická  nedůvěra  lékaře  v  cho- 
robný stav  však  neujasní  vážnou  lékařskou  a  sociální  otázku  ner- 
vosy, která  přes  nedůvěru  jednotlivce  zůstane  otázkou  vědeckou, 
sociální  a  otázkou  humanity.  Nikdy  nemáme  a  priori  v  nervosu 
věřiti  nebo  nevěřiti,  nýbrž  především  veškeren  stav  nervový  a 
duševní  individua  bedlivě  vyšetřiti  a  studovati,  a  teprve  ze  sou- 
hrnu celého  examinu  při  náležité  kompetenci  usuzovati.  Není 
úloha  lékařova  vždy  lehká,  ale  netřeba  se  jí  báti,  jestliže  examen 
provází  dostatečná  objektivní  znalost,  jaká  dnes  může  po  ruce  býti. 

Studiem  a  uznáváním  chorobných  stavů  nervosních  a  doce- 
něním jich  významu  sociálního  nemíním  snad  přitakati  tomu, 
aby  chorobných  těchto  stavů  bylo  jakýmkoliv  způsobem  zneuží- 
váno. Jestliže  na  jedné  straně  vykořisťují  přece  těchto  stavů  cho- 
robných nesvědomití  simulanti,  kteří  oklamali  nezkušeného  lékaře, 
nezapomínejme,  že  proto  na  druhé  straně  v  dnešním  rozvoji  hu- 
manismu a  sociálně  altruistických  snah  nesmíme  opět  z  nezna- 
losti a  nepochopení  chorobných  nervosních  stavů  množit  útrapy 
a  bídu  skutečně  chorých,  kteří  nejen  na  základě  lékařského  vý- 
roku právní  ochrany  se  dožadují  a  kteří  i  správného  léčení  po- 
třebují. Proto  jest  studium  nerv^osy  v  ohledu  kulturním  důleži- 
tou věcí.  Ale  nejde  jen  o  ethické  důsledky  tohoto  studia,  jde 
i  o  eminentně  praktickou  jeho  stránku  právní  a  národohospo- 
dářskou. Upozorňuji  tu  jen  na  důsledky  traumatické  neurosy, 
celou,  lékaře  nedůstojnou  někdy  tahanici  mezi  nemocným  a  zaměst- 
navatelem neb  pojišťující  společností. 

Sociální  reliéf  nervosy  jest  i  jinak  důležitý.  Co  hořkosti  a 
zármutku  lékař  zamezí,  jestliže  včas  vystihne  sociální  reliéf 
rodinné  nervosy?  Jak  důležitá  je  nervosa  dítěte  ve  škole  ?^) 

Následky  soužití  s  nervosním  podrážděncem  neb  citově  ab- 
normním,  na  př.  v  úřadě  i  jinde,  nabývají  někdy  takového  rázu, 
že  přestávají  býti  privátní  věcí  a  dlužno  je  sledovati.  Třeba  chrá- 
niti zdravého  před  nervosním  a  nervosního  včas  varovati  před 
škodou  nechtěnou.  Lehké  ublížení  na  těle  se  tresce,  ale  nervosy 
vážnějšího  stavu  někdy  v  ohledu  sociálněprávním  než  ublížení  na 
tele,  která  úplně  psychickou  i  fysickou  sílu  individua  na  čas  zlo- 
\  milá  a  která  vznikla  výhradně  následkem  nedůvodného  brutál- 
ního jednání  druhého,  vůbec  se  nedbá.  Ten,  kdo  zavinil  nervosu, 
kdo  škodu  a  újmu  na  zdraví  způsobil,  k  zodpovědnosti  se  ne- 
volá. Poukazem  na  takovéto  společenskoprávní  důsledky  nervosy, 
*  přiznávám,  zkomplikovaly  by  se  neobyčejnou  měrou  veřejnoprávní 

*)  Viz  o  tom  v  Revue  v  neurologii  etc,   >Nervově  a  duševně  choré  dítě 
ve  škole. «  1909. 
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společenské  naše  poměry.  Snad  mnohý  ukáže  i  na  absurdnost 
takové  snahy.  Ale  máme-liž  práva  a  priori  diskussi  o  nich  od- 
mítati.?' Proč  studujeme  nemoc  a  její  vztahy,  proč  studujeme  člo- 
věka, proč  studujeme  přírodu?  Odpověď  zní,  abychom  pomohli 
trpícímu  človéku,  předcházeli  jeho  chorobu  a  zjednávali  jemu  satis- 
fakci  tam,  kde  jí  potřebuje.  Což  jiného  činíme,  když  i  zde  po- 
ukazujeme na  škody  vzešlé  počínáním  druhého,  když  před  nimi 
varujeme  a  principielně  též,  jako  jinde  se  děje,  přiznáváme  právo 
odškodnění  tomu,  komu  se  stala  újma,  najmě  když  poháníme 
k  zodpovědnosti  toho,  kdo  újmu  na  zdraví  druhému  učinil? 

Vím,  že  průpravná  doba  všeobecného  tohoto  poznání  dlouho 
potrvá  a  neobejde  se  bez  » domnělých  obětí «.  Vím,  že  nejeden 
altruistického  citu  prostý,  ethicky  defektní  a  chorobnou  hyper- 
troíií  sobeckých  chtíčů  obdařený,  povážlivě  nad  uvedenými  sna- 
hami hlavou  pokroutí.  Nepochybuji  však,  že  všechny  tyto  dů- 
sledky studia  nervosy  najdou  jednou  příslušný  ohlas  ve  vzájemné 
úpravě  společenského  soužití  v  principech  výchovy  jednotlivce 
i  společnosti  a  konečně  že  i  v  občanském  a  trestním  zákono- 
dárství a  v  zřízení  veřejném  budou  respektovány. 

Dlužnoť  uvážiti,  že  není  dána  kulturní  cesta  člověkova  a 
zdravý  vývoj  ducha  lidského  cestou  jednostranného  sobeckého 
znásilňování,  nýbrž  vyhráněním  pevných,  účelných  altruistických 
citů,  k  nimž  vlastně  správná  socialisace  má  vésti.  Tak  učí  historie, 
věda  přírodní  a  současné  pozorování.  Takovéto  pochopení  sociál- 
ního významu  nervosy  se  shoduje  se  zdravým  citem  právním, 
skutečnou  pravdou  a  tím,  co  chceme  zváti  pravým  lidským 
cítěním,  kteréž  také  studujeme  a  jehož  strážci  býti  chceme.  Po- 
chopení toto  vítězně  si  proklestí  dráhu  umělými,  neujasněnými, 
násilnými  směry  dnešních  institucí,  které  nemají  dosti  ochoty, 
jemnosti  a  citu  k  bolesti  bližního,  právě  tak,  jako  jich  neměly 
instituce  lidstva  v  dobách  nám  vzdálených  proto,  že  člověk  ne- 
znal podstaty,  významu  a  příčin  chorob  duševních,  následkem 
čehož  dopouštěl  se  tak  hrubých  poklesků,  jak  o  nich  historie 
lékařství  píše.  Neházejme  proto  kamenem  po  dobách  starých, 
když  v  přítomné  době,  nabývajíce  jiného,  lepšího  poznání, 
přece  jeho  nedbáme  —  a  nejsme  tudíž  v  mnohém  směru  Icpíími 
než  byli  staří. 

Sociální  význam  nervosy  ukazuje  na  potřebu  i  náprav  jniycu. 
Dnešní  život,  změněný  rozvojem  světového  obchodu,  zřízením 
železnic  a  všech  moderních  vymožeností,  ve  své  neustálé  honbě 
za  zlatem  jest  přízniv  šíření  nervosy.  Deimí  pozorování  učí,  jak 
neblahé  důsledky  nervosy  těžce  stíhají  klid  a  existenci  jednotlivce, 
rodiny  a  společnosti,  a  jak  ohlasem  svým  doléhají  i  v  samu  lite- 
raturu, umění  a  školu,  v  zápas  stran  a  národů.  Uvažme,  kolik 
nervos  a  nikoliv  lehkých  stavů  chorobných,  působeno  je  dnes 
novinářskými  výpady,  dnešním  znásilňováním  v  ohledu  národním, 
uměleckém,  ba  i  vědeckém  a  v  ohledu  smýšlení  a  cítění  soci- 
álního! 


! 
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Jak  stejně  brutální  je  doba  přítomná,  jako  byla  doba  minulá ! 
Házíme  blátem  po  středověku  a  jsme  hluši  a  slepi  ke  krutým 
pronásledováním  politickým,  národním  a  sociálním,  k  teroru 
anarchistických  a  revolučních  propagand,  k  nesmyslnostem  spiri- 
tistických  adeptů  dnešní  doby  a  k  jiným  zvrácenostem,  jichž 
jsme  dnes  svědky.  Můžeme  proto  právem  zvát  nervosu  dnes  zlem 
nejen  rodinným,  nýbrž  i  společenským  a  národním,  V  začaro- 
vaném kruhu  nervosy  žijeme  všichni.  Každý  ve  veřejném  životě 
postavený  bedlivě  měl  by  dnes  zkoumati  své  duševní  a  nervové 
zdraví,  jak  v  interessu  svém  vlastním  tak  jmenovitě  v  interessu 
ideí  a  společnosti,  jíž  chce  sloužiti,  nebo  pro  niž  chce  v  zápas 
jíti.  Jen  člověk  duševně  harmonicky  vyhraněný  a  ucelený,  tě- 
lesně a  duševně  zdravý  a  nervosy  prostý  podjímati  se  má  ve- 
řejných a  vážných  úkolů,  aby  odolal  útokům,  neumdléval  ve 
chvíli,  kdy  jeho  jest  nejvíce  potřeba,  a  nečinil  rozhodnutí  z  ná- 
tlaku chorobné  vznětlivosti  neb  unavenosti  čili  rozhodnutí  méně 
případná. 


Sociální  reliéf  nervosy  a  psychasthenie  vrozené.,  respektive 
celných  variantíi  degenerativnich  stavily  více  již  psychosám  se 
blížící  a  na  moral-insanity  hraničící,  byl  již  lépe  vystižen,  a  také 
klinické  studium  degenerovaných  a  vystižení  sociálního  významu 
jejich  chorobných  stavů  znamená  vážný  pokrok  a  úspěch  moderní 
psychiatrie.  Učí  nás  humánně,  bez  předsudku  a  vědecky  pohlí- 
žeti na  projevy  a  počínání  degenerovaných.  jMěl  také  za  následek 
bližší  povšimnutí  neblahých  zjevů  zločinnosti  a  psycho-nervových 
poruch  mládeže  i  horlivější  akci  za  profylaxi  všeho  toho  zla 
s  heslem:  Principiis  obsta  etc.  Statistiky  všech  zemí  dokazují,  že 
zločinnosti,  sebevražd  a  morální  slaboduchosti  u  mládeže  při- 
bývá, a  neblahý  ten  zjev  ponejvíce  spadá  na  vrub  hcreditárních 
defektů  psychických. 

Třeba  různé  anomálie  psychonervové  (různé  perverse  po- 
hlavní nebo  citové  defekty,  náběhy  ke  kverulantství  a  velikášství, 
Ihavost,  zapomnětlivost  a  jiné  a  jiné  defekty)  nečiní  individuum 
vždy  v  běžném  smyslu  právně  nebo  společensky  dostatečně  ne- 
způsobilým, kalí  přece  rozhodně  jas  vlastního  jáství  v  jeho  po- 
měru k  okolí  i  vlastnímu  úsudku,  takže  dlužno  i  stavů  těch  si 
všímati  v  obecném  najmě  školním  životě. 

I  kdybychom  nechtěli  na  tyto  partiální  úchylky  psycho- 
nervové pohlížeti  vždy  jako  na  stavy  notoricky  chorobné,  nýbrž 
jen  jako  na  stavy,  jistým  individualitám  vlastní,  rozhodně  nelze 
jich  v  společenském  soužití  pomíjeti  a  nelze  závažnost  jich  pro 
praktický  život  neuznati,  nýbrž  třeba  je  respektovat  a  v  počet 
bráti  jak  před  soudním  tribunálem,  tak  ve  výchově,  ba  i  v  životě 
společenském. 

Nejde  o  tahanici  relativního  pojmu  normální  a  pathologický 
a  o  mez    zdravého   a    churavého,  nýbrž    o    fakt    sám  a  jeho  dů- 
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slcdek,  který    v  rftzné  dobo,    v  různém  ústředí  a  n  různého  indi- 
vidua různě  čili  relativně  jen  musí  býti  odvažován. 

Literát  vůči  národnímu  cítění  anaesthetický  nemůže  posu- 
zovati krásy  a  z  nich  plynoucí  umělecké  přednosti  díla,  které 
vzrostlo  z  půdy  národního  citu.  Morálně  perversní  a  necitný  ne- 
může býti  dobrým  vychovatelem.  Hudební  tvorbu  nehudebník 
obyčejně  nekritisuje,  ale  na  jiných  odvětvích  práce,  vědění  a 
umění  lidského  kolik  nepovolaných  kritiků  a  pracovníků  zdržuje 
pokrok  lidský  a  kalí  jasné  poznání  davu  .^  Mnozí  z  nich  zakládají 
Školy,  získávají  zásiupy  a  přispívají  k  vzájemnému  neúčelnému, 
nekulturnímu  a  nelidskému  zápasení,  které  pokrok  zdržuje  a  samé 
škody   přináší. 

Studium  psychonervové  organisace  jednotlivcovy,  poznání 
různých  odlišných  osobností  a  posouzení  jich  sociální  hodnoty 
dlužno  prohloubit  a  ve  všeobecném  vzdělání  zobecniti.  —  Nikoli 
deiekty,  ale  harmonické  učlenění  psychonervové  organisace 
tvořiti  by  mělo  zdravý  průměr  člověkovy  osobnosti.  Jsem  si  toho 
dobře  vědom,  že  četní  velikáni  lidstva  byli  jednostranně  defektní, 
nervosní,  degenerovaní,  ale  z  toho  nenásleduje,  že  dlužno  pový- 
šiti na  prestol  ideální  duševní  organisace  naší  defekt,  chorobu, 
jak  nezřídka  slyšíme  jí  se  obdivov^ati.  Ostatně  namnoze  defektu 
se  obdivují  a  jej  vynášejí  lidé,  kteří  sami  nic  nevykonali,  kteří 
na  velikánech  vidí  defekt  a  jím  se  řídí,  nežli  skutečně  tím,  co 
záslužného  tito  vykonali. 

Různá   hnutí    nezřídka,  jak    známe,  byla   vedena  a  rozdmy- 
chována    defektními  a    degenerovanými    lidmi,  kteří   mezi   stejně 
defektními  našli  největší    pole    působnosti.    Nechci  zde  poukaze- j|| 
váti  na  známé  současné  události,  na  různá  hnutí  nových  proroků  ■ 
a  sekt  náboženských,  nechci    zde  rozebírati    celou  kapitolu  hnutí   ■ 
davu  a  duše  davu,  nechci  dotýkati  se  celého  hnutí  spiritistického, 
poukazuji  jen    na  vážné  důsledky    celého  studia  tohoto  vzhledem 
k  povinnostem,  jaké    má    v  povolání  svém  soudce,  učitel,  zákon- 
níci  i  vůdcové    lidu.     Analysa    příčin    hojných    dnes    perversníchi 
zločinů  pohlavních,  Ihavosti,  krádeží,  vražd,  chorobných  výbuchů, 
vášně,  hněvu,  surovosti  atd.,  ve  všech  vrstvách  společnosti  se  vy»| 
skytujících,  které  diktují  novou  úpravu  celé  životosprávy,  soužití' 
a  veřejných  právních  řádů,  musí    být  i  společnosti  ve  své  závaž- 
nosti dostupná.  Smysl  pro  čest  a  majetek  jednotlivce  společnosti 
i  národů    vůčihledě    mizí,  a  laik    nechápe,    že    děje  se  to  nejvíce 
šířící  se  chorobou.     Člověk   šlape   beztrestně   v  prach   vyšŠí   city 
ethické,  tak    těžce  vývojem    zkušeností    nastřádané,  ano   nezřídka 
i  za  beztrestného  potlesku  jiných,  poněvadž  tomu  chce  defektní, 
výše  postavený  a  mocný. 

Celé  toto  studium  sociálního  reliéfu  individualit  degenero- 
vaných, resp.  psychicky  vadných  nabývá  zvýšenějšího  zájmu 
v  národě  malém,  ohroženém,  kde  jen  dokonale  tělesně  a  duševně 
zdraví  (rozumíme  tu  také  uplatnění  všech  vyšších  kulturních, 
ethických,  mravních  zásad)  mohou  národ  zachovat  a  k  moci 
přivésti. 
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]\Inoho  deliktů,  o  nichž  denně  v  listech  se  dočítáme,  není 
ovšem  zaviněno  jen  stavem  chorobným,  a  nehájím  extrém  omlou- 
vati všechno  chorobou.  Ale  o  nejčetnějších  se  přesvědčíme,  že 
způsobeny  byly  buď  individuem  zřejmě  degenerovaným,  nebo 
hysterickým,  anebo  jinak  duševně  chorým. 

U  degenerovaných  zvýšeného  zájmu  sociálního  nabývá  dále 
požívání  lihovin ;  neboť  u  nich  i  malé  míry  zvrhají  duševní  rovno- 
váhu a  též  některé  fysiologické  stavy  (puberta,  menstruace  etc.) 
mohou  příčetnost  individua  modifikovati. 

Nejedno  individuum  dnes  pro  přestupek  odsouzené  nebude 
více  odsuzováno,  nýbrž  do  humánní  síně  ústavní  léčebné  uváděno, 
až  poznatky  tyto  stanou  se  obecným  majeikem. 

Jest  nutno^  aby  zavedena  byla  zvláštní  instituce  soudních 
lékařii  specialistu-psychiatríi,  kteří  by  u  každého  soudu  méli 
příležitost  poskytnouti  vyšetřením  bezpečnější  opoiy  soudci  k  jeho 
rozsuzování^  nežli  dnes  se  děje.  Jako  se  dožadujeme  specialistů 
soudních  lékařů,  tak  dlužno  se  dožadovat  i  specialistu-psychi- 
atríi Ickařii  školních^  jimž  nastává  úloha  staviti  prvou  hi-áz 
sociálním  diisledkkm  degenerace,  poučováním  a  šířením  osvěty 
již  od  školy  normální.  Je  toho  tím  více  třeba,  poněvadž  právě 
člověk  chová  více  těžko  poznatelných,  laiku  utajených  a  nezná- 
mých defektů,  nežli  se  za  to  má.  Nejen  poznání  fysis,  ale  i  po- 
znání celé  psyche  člověkovy  musí  se  státi  vzájemnou  potřebou 
všeobecného  vzdělání,  má-li  se  lidstvo  vyvarovati  dnešního  šálení, 
klamu  a  podvodu,  ve  který  vědomě  i  nevědomě  upadá.  Třeba 
počíti  již  ve  škole.  Snaha  s  americké  strany  vyslovená,  pořizovati 
o  školních  dětech  detailní  denník,  znázorňující  celou  fysis  i  psyche 
dítěte,  zajisté  velice  se  zamlouvá  a  lze  snahu  tu  co  nejvřeleji  do- 
poručiti již  v  zájmu  profylaxe  zločinů  dospělých. 

(Dokončení.) 
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život  a  dílo  I.judevita  Gaje. 

Podává 

Štěpán  Řadič. 
I. 

Před  sto  lety,  dne  8.  července  1809,  narodil  se  Ivanu  Gajovi, 
lékárníku  v  Krapině  nedaleko  Záhřeba,  v  čarokrásném  chor- 
vatském Záhoří,  syn  Ljudevit.  Nad  otce  měla  vliv  na  syna  matka 
jeho  Ljubica,  jednak  živým  příkladem  své  lidumilnosti,  jednak 
poutavým  vypravováním  národních  bajek  a  povídek. 

Chorvatské  Záhoří  —  mezi  Záhřebskou  horou  a  jižním  Štýr- 
ském —  jest  nejlidnatější  a  pro  různé  příčiny,  zvláště  pro  množ- 
ství šlechty,  jež   zabrala   příliš    půdy,  nejchudší    kraj  Chorvatska. 


■ 
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I  v  Krapině  již  před  sto  lety  bída  mezi  lidem  byla  tak  velká, 
že  Gajova  matka  pravidelné  živila  20 — 30  sedláků  dennč.  Sám 
Gaj  o  tom  ve  své  autobiografii  vypravuje   takto : 

»Když  jsme  zvláště  na  jaře  před  domem  sedávali,  matka 
s  pletením,  a  já  vedle  ní  s  nějakou  hračkou,  a  když  poddaní, 
vracejíce  se  z  práce,  přecházeli  mimo  nás,  matka  mne  něžně 
upozorňovala,  abych  se  podíval  na  ubohou  chudinu,  jak  hladová 
a  unavená,  bosá  a  polonahá  nese  těžké  břímě  své  bídy,  zvláště 
v  tu  dobu,  když  neúroda  sledovala  za  neúrodou  .  .  .  takže  mnozí 
umírali  hlady  .  .  .  Ještě  vidím  matku  svou,  jak  chudině,  jež  seděla 
na  levo  a  na  právo  po  schodech,  rozdává  na  dřevěných  talířích 
jídlo  a  chléb  ...  A  potom  mi  vyprávěla,  že  jsou  také  šťastní 
národové,  kde  není  tolik  bosých,  nahých  a  hladových.  Když  jsem 
se  jí  zeptal  na  příčinu  té  chudoby,  říkávala  mi:  » Veškeré  té  bídy 
jest  příčinou  to,  že  náš  národ  intelligence  úplně  zanedbala,  takže 
duchovenstvo  i  laikové  své  vědomosti  a  své  vzdělání  skrývají 
v  latinském  a  německém  jazyku,  nedávajíce  chudým  bratrům 
svým  téže  krve  nejmenšího  paprsku  vzdělání  v  řeči  mateřské. 
Kdyby  národ  ten  ve  svém  jazyku  měl  potřebné  knihy ;  kdyby 
jimi  si  uměl  posloužiti,  naučil  by  se  tolik  z  nich,  nabyl  uvědo- 
mění a  rozvahy,  že  by  ho  bída  nezastihla  nepřipraveného  .  .  . 
Kniha,  kniha  v  národním  jazyku,  a  vyjasní  se  ti  z  ní  rozum, 
opraví  šatstvo,  a  na  neúrodná  léta  napřed  naplní  sýpky. « 

Podobné  rozhovory  s  mými  rodiči  —  pokračuje  dále  Gaj  — 
zaryly  se  hluboce  v  mé  srdce,  takže  jsem  často  při  západě  slunce 
seděl  na  rozvalinách  starého  hradu  (Krapiny),  myslil  o  tom,  jak 
bych  aspoň  poněkud  mohl  uskutečniti  touhu,  vzbuzenou  tak  živě 
národními  povídkami  a  napomenutími  mé  matky. 

Ze  všech  národních  povídek  působila  nejvíce  na  Gaje  v  zá- 
horském  lidu  zachovalá  báchorka  o  třech  bratřích,  Čechu,  Lechu 
a  Mechu,  jak  se  společně  bránili  Římanům,  jak  jejich  sestra  je 
zradila  a  jak  ve  vědomí,  že  národ  našeho  jazyka  prostírá  se  da- 
leko za  Dunaj,  rozešli  se  na  tři  strany  a  založili  tři  slovanské 
státy:  Cech  stát  český,  Lech  polský  a  Mech  moskovský  či 
ruský. 

»Báchorka  ta,«  vyznává  Gaj,  »zachovaná  mezi  prostým  lidem, 
abych  tak  řekl,  jako  svatá,  všeslovanská  báj,  probudila  v  mých 
mladých  prsou  prvý  cit  národnosti  a  živou  touhu,  abych  o  vŠech 
těch  věcech  přesně  se  informoval.* 

A  skutečně.  Celý  další  život  Gajův  až  do  jeho  smrti  není 
nic  jiného,  než  neustálá  všeslovanská  informace  a  nepřetržitá  vše- 
slovanská akce. 

Do  devátého  roku  neuměl  (Ťaj  jinače  nežli  chorvatsky,  ač-^i 
koliv  otec  jeho  podle  zvyku  tehdej.ší  chorvatské  intelligence  mluvil 'i 
většinou  latinsky  a  matka  většinou  německy.  Mateřštinou  bylaj 
Gajovi  t.  zv.  nářečí  kajkavské,  češtině,  polštině  a  ruštině  daleko,;; 
bližší,  nežli  dnešní  spisovný  jazyk  chorvatský.  Není  pochyby,  žeí 
také  ta  okolnost  měla  velmi  příznivý  vliv  na  pozdější  (iajovy 
styky  s  jinými  slovanskými  předáky. 
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Střední  školu  latinskou  navštěvoval  Gaj  u  františkánů  ve 
Varažclíně  a  potom  v  Karlovci  na  Kupě.  V  kvintě  psal  již  plynně 
latinsky  a  napsal  historickou  studii  o  svém  rodišti  Krapině. 
Censor  však,  jistý  jezuita,  zapověděl  mu  psáti.  Teprve  později 
v  Karlovci  jeden  jeho  profesor,  také  mnich,  rodilý  Bavorák,  po- 
chválil jeho  literární  snahy,  přemluvil  jej  však,  aby  studii  o  kra- 
pinském  hradě  vydal  německy,  což  Gaj  r.   1816  také  učinil. 

V  té  době  jako  1  Slety  mladík  osvojil  si  Gaj  literární  chor- 
vatštinu  jednak  živou  mluvou  —  neboť  u  Karlovcc  začíná  již 
spisovná  chorvatština  —  jednak  čtením  spisovatele  Kačiče,  zvláště 
v  Dalmácii  oblíbeného,  jenž  pod  názvem  » Příjemná  zábava  národa 
slovanského*  —  Razgovor  ugodni  národa  slovinskoga  —  doko- 
nalým jazykem  a  lidovým  způsobem  opěvuje  všechny  známější 
boje  s  Turky  a  události  z  nejstarší  historie  jihoslovanské.  Sou- 
časně napsal  Gaj  do  německého  časopisu  v  Záhřebe  »Luny« 
chorvatskou  vlasteneckou  báseň  (1826). 

Na  universitě  studoval  nejdříve  ve  Vídni,  potom  v  Štýrském 
Hradci  a  v  Pešti,  konečně  v  Lipsku,  kde  1834  dosáhl  doktor- 
ského titulu  z  filosofie,  ukončiv  před  tím  1831  studium  práv- 
nické. 

Již  v  universitní  knihovně  vídeňské  sbíral  Gaj  prameny  pro 
chorvatské  dějiny.  V  Štýrském  Hradci  v  tom  pokračoval.  Sezná- 
miv se  však  s  četnými  Slovinci,  Chorvaty  a  Srby  a  s  »illyrským 
kroužkem*  mladších  a  starších  nadšenců,  zaplanul  přímo  elemen- 
tárním nacionalismem,  zvláště  od  té  doby,  kdy  poznal  český 
pravopis. 

Slovanští  buditelé  podávali  vůbec  pravopisu  význam,  který 
my  dnes  nemůžeme  plně  ani  chápati.  Gaj  z  pravopisu  učinit 
úhelný  kámen  pro  národní  jednotu  jihoslovanskou  a  všeslovanskou. 
Aby  svůj  slovanský  nacionalism  opřel  o  historické  7.áklady,  přešel 
na  universitu  peštskou,  poznav,  že  v  tamních  museích  i  archivech 
chová  se  nejvíce  pramenů  pro  dějiny  chorvatské.  Tu  se  jednou 
setkal  v  uherském  museu  s  tehdejším  známým  chorvatským 
vlastencem  Štěpánem  Ožegovičem,  jenž  se  ho  otázal  latinsky^ 
zabývá-li  se  věcmi  vlasteneckými.  » Ovšem, «  odpověděl  Gaj  rov- 
něž latinsky,  » zabývám  se  věcmi  Chorvatska,  své  vlasti. «  Odpověď 
byla  významná  proto,  protože  v  té  době  ohromná  většina  intel- 
ligence  chorvatské  za  svou  vlast  považovala  —  Uhry.  Ožegovič 
bez  okolků  objal  Gaje  a  za  nedlouho  přišel  zase  do  musea  s  ji- 
stým maďarským  magnátem,  jenž  Gajovi  učinil  výtku:  »Zdá  se 
mi,  že  tento  pán  připravuje  se  dobýti  Uher.«  CŤaj  latinsky  od- 
pověděl: >Nikoliv  abych  dobyl  Uher,  nýbrž  abych  obránil  Chor- 
vatsko. « 

X^^ětší  oporu  nežli  v  historickém  studiu  našel  Gaj  v  českých 
buditelích  KoUáru  a  Safaříkovi,  jenž  tehdy  byl  professorem  na 
gymnasiu  v  Novém  Sadě.  Teprve  pod  jejich  vlivem  uzrálo  v  něm 
přesvědčení,  že  bez  jednotného  národního  pravopisu  a  jednotného 
spisovného  jazyka  pro  všechny  »lllyry«  (Slovince,  Chorvaty  a 
^rby)  nelze  utvořiti  skutečnou  národní    literaturu.    Ba  ještě  více : 
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Gajovi    byl    illyrism    jen    vyšší    stupeň   k  nejvyššímu  cíli,  k  vše- 
slovanské  kulturní  jednotČ. 

V  té  době  Chorvaté  kolem  Záhřeba,  Slavonci,  Bosnjaci  a 
Dalmatinci,  ani  nemluvě  o  Kranjcích  (Slovincích)  a  Srbech,  po- 
važovali se  za  zvláštní,  rozdílné  národy,  takže  bylo  urážkou  a  po- 
nížením Slavonce  nebo  Dalmatince  nazvati  jej  Chorvatem.  Pravo- 
pisu jednotného  vůbec  nebylo,  takže  na  př.  za  hlásku  *č«  byly 
■čtyři  způsoby  psaní:  ch,  es,  tch,  c.  Gaj  se  rozhodl  uvésti  prosté 
české  č.  Písmenko  »í«  četlo  se  jako  i,  sz  jako  s  ^  x  jako  i. 
Ostatně  ani  v  tom  nebylo  žádného  pravidla.  Gaj  zavedl  prostě 
•české  i  a  i.  Písmeno  y  bylo  místo  j\  Gaj  je  prostě  vymýtil. 

Nevcházejíc  v  podrobnosti  Gajovy  reformy,  dlužno  s  dů- 
razem vytknouti,  že  Gaj  ji  hájil  autoritou  Poláků,  Cechů,  Mora- 
vanův a  Slováků,  ktei-í  všichni  používají  diakritických  značek, 
a  co  ještě  je  pozoruhodnější,  Gaj  důsledně  a  vytrvale  hlásal,  že 
jedině  a  výlučně  jeden  pravopis  a  jeden  literární  jazyk  nie^i 
»Illyry«  umožní  takový  vývoj  velikého  slovanského  jazyka,  aby 
se  v  něm  ustálila  jen  čtyry  hlavní  nářečí  o  jedné  velké  literatuře 
významu  světového. 

Vše  to  hlásá  Cjaj  již  koncem  let  třicátých  minulého  století. 

Tehdejší  chorvatští  literáti-nepolitikové  viděli  ve  všem  tom 
snažení  Gajově  zbytečné  a  protichorvatské  novoty;  politikové 
dokonce  považovali  Gaje  naprosto  za  nebezpečného  revolucionáře. 

Na  štěstí  byl  Cxaj  člověk  nesmírně  nadšený  a  vytrvalý, 
v  obcování  nadmíru  vlídný  a  neobyčejně  výmluvný,  a,  což 
hrálo  nemalou  úlohu,  měl  po  ukončení  studií  (otec  mu  mezitím 
zemřel)  v  hotovosti  asi  tři  tisíce  zlatých,  což  v  té  době  bylo  po- 
važováno za  značný  majetek.  Měl  proto  dům  vždy  plný  hostův, 
a  když  1842  s'e  oženil  se  známou  vlastenkou  a  krasavicí  Paulinou  j 
Krizmaničovou,  byl  jeho  dům  v  Záhřebe  střediskem  veškerého: 
společenského  života.  \ 

Ještě  před  tím  (iaj  velmi  mnoho  cestoval;  r.  1840  po  Ně-] 
mecku,  Čechách,  Polsku  a  Rusku;  r.  1841  po  Přímoří,  Dalmácii! 
a  Černé  Hoře;  r.  1845  po  Srbsku  (s  tehdejším  srbským  kníže-! 
tem  Milošem). 

Diky  svým  osobním  vlastnostem  a  rozvětveným  společen-í 
ským  stykům  dosáhl  Gaj  po  velikých  překážkách,  jež  se  hroma- 
dily od  března  1832  do  října  1834,  že  konečně  dovolil  mu  císař] 
František  vydávati  »Horvatske  Novině*  s  přílohou  »Danica  hor-| 
vatska«,  jejíž  první  číslo  vyšlo  dne  10.  ledna  1835.  Již  příŠtíhoj 
roku  přeměnil  jim  název  v  Národně  »illyrské  novině*,  dnešníí 
úřední  chorvatské   » Národně  Novině*.  i 

Zvláště  dlužno  vytknouti,  že  jen  na  intervenci  hr.  Kolovrata 
obdržel  Gaj  dovolení,  aby  jeho  list  mohl  přinášeti  také  politicko 
zprávy,  ovšem  jen  z  Turecka,  z  Anglie,  ze  Španěl  atd.;  nebot* 
absolutistická  censura  naprosto  nedovolila  jjolitické  rubriky  aspoň 
poněkud  v  dnešním  smyslu. 
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Nedlouho  před  tím  stal  se  Gaj  velmi  populárním  i  v  širších 
kruzích  záhřebských  svou  básní:  »Još  Hrvatska  ni  propala« 
(Ještě  Chorvatsko  nezahynulo),  jež  vyšla  v  »Danici«  7.  února  1835 
a  zároveň  se  zpívala  v  záhřebském  městském  divadle,  kde  se 
hrálo  německy  a  občas  zazpívalo  něco  chorvatsky. 

Vliv  Gajův  stále  rostl,  poněvadž  jeho  neúnavná  činnost  a 
organisační  talent  probudily  značnou  část  starší  intelligence  a  ve- 
škerou universitní  mládež  k  uvědomělé  národní  práci.  Mezitím 
obdržel  nejvyšší  dovolení  založiti  vlastní  tiskárnu  a  začátkem 
bouřlivého  roku  1848  byl  všeobecně  uznaným  národním  vůdcem, 
takže  ve  velkém  národním  shromáždění  chorvatském  ze  dne 
25.  března  1848  v  Záhřebe  byl  s  nesmírným  nadšením  přijat  jeho 
návrh,  aby  zvláštní  deputace  byla  odeslána  do  Vídně  a  poprosila 
Jeho  Veličenstvo  za  jmenování  Jelačiče,  tehdy  ještě  plukovníka, 
banem.  Dne  31.  března  t.  r.  císař  a  král  Ferdinand  přijal  chor- 
vatskou deputaci,  Gaje  jmenoval  dvorním  radou  a  dne  5.  června 
pravoslavný  patriarcha  ze  srěmských  Karlovců  jako  na  zjevný 
důkaz  shody  chorvatsko-srbské  installoval  Jelačiče  za  chorvat- 
ského bána. 

Jest  pozoruhodno,  že  o  zmíněné  chorvatské  deputaci  ve 
Vídni  ihned  se  rozšířila  pomluva,  že  jest  pouhým  nástrojem  reakce. 
Aby  pověst  vyvrátil,  odebral  se  Gaj  přímo  do  vídeňské  univer- 
sitní auly,  hlavního  sídla  revoluce,  a  před  četným  posluchačstvem 
pronesl  krásnou  řeč,  ve  které  vyložil  chorvatské  snahy  za  bouř- 
livého potlesku  celého  shromáždění. 

Ke  konci  roku  1848  pozbyl  Gaj  vůdčího  postavení  svého : 
místo  jeho  péra  zableskl  Jelačičův  meč,  íiiísto  jeho  nadšených 
řečí  ozvaly  se  pušky,  které  hustým  dýmem  ■ —  díky  pověstné 
prozíravosti  německých  vídeňských  diplomatů  —  zahalily  daleko 
více  národní,  zcela  zákonné  hnutí  chorvatské,  nežli  revoluční 
■choutky  maďarské. 

Absolutism  dokonal  na  Gajovi,  co  již  dříve  počala  vrtkavá 
diplomacie  dvorní:  zničil  jej  hmotně.  A  s  pomocí  krátkozrakých 
a  nevyspělých  nových  politiků  chorvatských  byl  Gaj  brzy  na- 
prosto odstrčen  z  chorvatského  veřejného  života  na  plných  dvacet 
let  až  do  své  smrti  dne  20.  dubna  1871. 

Gaj  ostatně  nikterak  se  nepokusil  zaujmouti  dřívější  své 
postavení;  ba  naopak,  když  za  obnovené  ústavy  r.  1861  byl 
/volen  do  chorvatského  sněmu,  nepřijal  mandátu. 

Gaj  zemřel  20.  dubna  1871  v  Záhřebe.  Jeho  pohřeb,  jehož 
j  zúčastnil  celý  Záhřeb  a  všichni  představitelé  kruhů  literárních 
•a  politických,  byl  posledním  viditelným  důkazem  velké  Gajovy 
popularity.  Pravý  však  význam  jeho  díla  začíná  se  v  Chorvatsku 
chápati  teprve  v  nejnovější  době,  kdežto  v  ostatním  slovanském 
'^větě  mimo  Cechy  Gaj  buď  je  neznám  nynějším  národním  před- 
avitelům  a  pracovníkům,  anebo  jsou  o  něm  rozšířena  naprosto 
nesprávná  ponětí,  což  bývá  ještě  horší,  nežli    pouhá  nevědomost. 
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II. 

Národní  uvědoinční  (jiijovo  bylo  jihoslovanské  (illyrské)  a 
vŠeslovanskč ;  politické  smýšlení  chorvatské,  lidově  konstituční 
a  ryze  dynastické;  veškera  činnost  poctivá,  přímá  a  radikální 
jen  proti  nesmiřitelným  nepřátelům  národním.  Ale  pravé  tyto 
vlastnosti  hromadily  (jajovi  čím  dále  tím  více  překážek,  protože 
tehdejší  Chorvatsko  podléhalo  - —  a  bohužel  také  nynější  se  tomu 
nebrání  —  se  všech  stran  právě  opačným  vlivům:  malichernému 
partikularismu,  maďaronství,  chorobnému  aristokratismu  a  ješté 
chorobnějšímu  revolucionářství. 

Jak  tehdejší  partikularism  rozdrobil  Slovince  a  Chorvaty, 
o  tom  dnes  můžeme  si  sotva  učiniti  jasnou  představu.  Stačí  po- 
ukázati na  to,  že  nejvzdělanější  a  nejuvědomělejší  vrstevníci 
ze  Slavonie  a  z  Dalmácie  vytýkali  Gajovi  nejen,  že  příliš  straní 
»Kranjcům«,  »Pemcům«  a  Slovákům,  ale  že  »Slavonce  a  Dalma- 
tince  chce  pochorvatštiti !«  Jest  to  táž  překážka,  s  jakou  se  po- 
tkávali buditelé  češií  na  Moravě,  kde  nejednou  bylo  slyšeti ; 
»Jsem  Moravec,  nedám  se  počeštit. «  Pouze  pravý  genius,  člověk 
vyšší  prozíravosti  byl  za  takových  poměrů  s  to  nejen  vyslovit, 
ale  hlásat,  a,  což  je  hlavní,  prakticky  prováděti  myšlenku  o  ná- 
rodní jednotě  jihoslovanské,  ba  i  všeslovanské.  Co  se  týče  po- 
slední záležitosti,  dožil  se  Gaj  svrchovaně  trpkého  zklamání  na 
cestě  do  Ruska.  To  nám  vysvětluje  —  Gaj  sám  nikde  o  tom  ne- 
píše —  proč  tak  důsledně  a  houževnatě  přilnul  k  Slovincům  a 
k  Cechům  jako  k  reelní  opoře  pro  Chorvaty,  a  proč  zároveň  říši 
rakouskou  vůbec  a  její  dynastii  zvláště  považoval  za  stěžejný  bod 
politiky  chorvatské.  Ale  právě  to  jeho  užší  slovanství  zájiadní 
a  jeho  zdravý  realism  politický  učinily  ho  podezřelým  mnohým 
vlastencům,  kteří  již  tehdy,  když  stál  na  vrcholu  svého  vlivu, 
psávali  o  něm,  že  není  pouze  dvorním  radou,  ale  zároveň  pouhým 
nástrojem  vídeňské  kamarilly!  — 

Jednotu  jihoslovanskou  upevnil  Gaj  jednak  svým  novým 
pravopisem,  jednak  tím,  že  veškeru  novou  chorvatskou  literaturu 
pochopil  jako  přímé  pokračování  slovanské  literatury  dubrov- 
nické. 

Literární  historikové  slovanští  ve  své  jednostrannosti  a  opí- 
rajíce se  o  některé  osobní  styky  (jajovy,  přeceňují  vliv  nového 
písemnictví  srbského  —  zvláště  národních  písní  Vuka  Karadžiče, 
na  předáka  chorvatského  obrození.  Jest  přímo  nepochopitelno, 
že  nikdo  z  povolaných  důvěrníkův  ani  nepostřehl,  a  tím  méně 
jasně  viděl,  že  Gaj  jak  svým  hlubokým  a  širokým  vzděláním  a 
svým  ryze  všeslovanským  nacionalismem  Vuka  Karadžiče  tak 
převyšoval,  že  se  s  ním  nemůže  sni  porovnati.  Právě  pro  své 
vzdělání  a  pro  své  všeslovanství  přilnul  k  literatuře  dubrovnické, 
nejslovanštější  a  nejvyvinutější  všech  literatur  slovanských.  Když 
jen  letmo  přehlédneme  tehdejší  situaci  a  když  uvážíme,  že  Gaj, 
jenž  sám  v  prvním  svém  mládí  také  německy  básnil,  dobře  cítil, 
že  jeho    hnutí    má    čeliti  velkým    literaturám    německé  a  italské, 
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snadno  pochopíme  jeho  radost,  když  z  dubrovnických  archivů 
nesl  přes  dvě  století  starý,  formou  a  obsahem  tak  dokonalý  vý- 
tvor literární,  jakým  jest  Gunduličův  epos  »Osman«;  pochopíme, 
proč  brzy  po  svém  návratu  z  Dubrovníku  (1844)  vydal  »Osmana« 
v  tak  pěkném  a  přísně  kritickém  vydání,  že  lepší  neexistuje  ani 
podnes.  Vždyť  i  nejzarytějšímu  Němci  neb  Italovi  stačilo  ukázati 
tlustou  tu  knihu,  přečísti  mu  a  přeložiti  některá  místa  a  pouká- 
zati na  to,  že  autorem  toho  díla  jest  sánj  bývalý  kníže  » slovan- 
ských Athen«,  svobodného  Dubrovníka,  jenž  po  staletí  vynikal 
svou  osvětou  a  svým  bohatstvím  tak,  že  zmíněný  Kačič  nazývá 
jej  korunou  měst  chorvatských. 

Hluboký  politický  smysl  Gajův  vidí  se  právě  v  tom,  že 
veškeru  svou  akci  opírá  stejně  o  živé,  probouzející  se  síly  slo- 
vanského lidu,  jako  o  staré,  historické  základy  chorvatského  státu 
i  o  skutečný  jeho  svazek  s  říší  a  s  dynastií  chorvatskou.  Bez  toho 
obojího  pojímání  nebyl  by  Gaj  odolal  přečetným  a  převelkým 
překážkám. 

Nutno  si  jen  připomenouti,  jak  bezuzdné  bylo  tehdejší 
maďaronství  chorvatské  šlechty,  přecházející  již  i  na  drobnou 
šlechtu  selskou  právě  tak,  jak  to  již  po  čtyrycet  let  se  děje  na 
Slovensku.  Maďaronství  nebylo  směrem  politickým,  jak  později 
po  vyrovnání  r.  1868,  nýbrž  těžkou  chorobou,  nebo  spíše  hroznou 
zvrhlostí  tak  řečené  vyšší  společnosti  chorvatské.  Současně  pro- 
nikaly do  té  společnosti  zlomky  a  úryvky  revolucionářství  ital- 
ského a  liberalismu  francouzského.  Byly  to,  jak  v  téže  době  psal 
nesmrtelný  Gogol,  pouze  ocásky  různých  ideí,  tvořící  v  hlavách 
svých  autorů  horší  směsici,  než  by  bývala  úplná  bezidejnost. 

j  A   v  takovém    zmatku,  v  takové   bezidejnosti  nebo    nepro- 

ipracovanosti,  přišel  Gaj  s  pevným  a  jasným  programem,  který 
!se  dostatečně  zračí  již  v  samé  jeho  básni :  »Još  Hrvatska  ni  pro- 
ipala«.  Báseň,  jsouc  politická,  má  základ  chorvatský,  tedy  státo- 
iprávní,  a  dynastický,  tedy  rakouský.  Zároveň  však  sbírá  všechny 
.bratry,  všechny  syny  starého  chorvatského  státu,  z  Krajiny, 
Štýrska,  Korutanska,  Slavonska,  Bosny,  Istrie  a  Dalmácie  a  všem 
vá  společný  ideál :   živou  slovanskou  svornost. 

Stoje  pevně  na  základě  nacionalismu  slovanského  a  lidového 
imání  státu  chorvatského  v  rámci  rakouském  —  proto  ve  své 
íněné   básni    nemluví    o  Srbech  —  použil    Gaj    nejvhodnějších 
středků   k  rozšíření  svého  programu :  novin,  knih  a  především 
'ho  slova.  Kdo  ví,  s  jakými  obtížemi  ještě  podnes  v  Chorvat- 
a   se   vydávají    noviny  a  knihy  a  provádí   jakákoli  vážnější    or- 
;  uiisace    mezi  .  intelligencí,    přizná    Gajovi    vskutku    neobyčejné 
'lopnosti,  že    v  oné  době  mohl  nepřetržitě  vydávati  své  noviny, 
chorvatskou    knihu    učinil    pravidelným  zjevem  a    národní   či- 
ny —  v  nichž   později    většinou  jen   se  pilo  a  hrálo  v  karty — 
diskem  veškerého  ruchu  života  národního. 

Přímo  či  nepřímo  založil  ( jaj  chorvatské  divadlo  v  Záhřebe, 
tici  illyrskou,  později    chorvatskou,  hospodářské   družstvo,  ná- 
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rodní  museum,  celou  řadu  národních  čítáren  a,  což  jest  i  dnes 
základem  chorvatské  osvětě,  vyvolal  touhu  po  národním  Školství 
a  úředním  chorvatském  jazyku,  čemuž  obojímu  1835—1848  bylo 
většinou  vyhověno. 

Gaj  první  s  úspěchem  se  pokusil,  působiti  kulturně  a  poli- 
ticky s  elementy,  jež  nepatřily  do  úzkého  kruhu  chorvatské 
šlechty.  Byl  totiž  lidovcem  nejen  z  mody,  ale  z  přesvědčení,  coŽ 
v  Chorvatsku  jest  podnes  ještě  vzácností.  V  chorvatském  spole- 
čenském vývoji  chybí  totiž  zdravý  střední  stav,  takže  selští  a 
maloměstští  synkové,  chtějíce  vstoupiti  do  kruhů  kdysi  šlechtic- 
kých a  nyní  úřednických,  přeruší  veškery  styky  s  okolím  svého 
mládí  a  ohradí  se  od  svého  příbuzenstva  a  od  lidu  vůbec  zvláště 
nesympatickou  nadutostí  a  panovačností,  která  i  rodilé  aristokraty 
činí  prázdnými  a  z  intelligence  původu  lidového  tvoří  společen- 
skou smíšeninu,  nemající  opory  ani  pod  sebou,  ani  nad  sebou. 
V  takovém  ovzduší  býti  národovcem  lidovým  po  celý  svůj  život 
je  zajisté  velkou  zásluhou,  a  Gaj  si  samým  tím  faktem  zaslouží 
nesmrtelnosti  v  lidu  chorvatském,  jenž  právě  v  posledních  letech 
začíná  se  probouzeti  a  vzdělávati  asi  tak,  jak  toho  bylo  dosaženo 
v  Cechách  již  v  šedesátých  a  sedmdesátých  letech  minulého 
století. 

Dnešní  chorvatská  intelligence  s  nepatrnou  výjimkou  Gaje 
nezná  ani  nechápe.  Vždyť  dosud  neexistuje  jen  poněkud  úplná 
a  slušná  jeho  biografie,  a  postavení  pomníku  v  jeho  rodišti  — 
dne  27.  září  1891  —  mělo  ráz  převážně  lokální.  Ba  i  oslava  jeho 
stoletých  narozenin  u  povolaných  činitelů  vzbudila  jen  tolik 
zájmu,  že  jihoslovanská  akademie  záhřebská,  » Matice  chorvatská*, 
spolek  spisovatelův  atd.  pouze  doporučily  upisování  podílů  n;i 
»Gajův  dům«,  kterým  jeho  rodiště  chce  oslaviti  památku  svého; 
největšího  syna  a  dosud  nejslovanštějšího  a  nejlidovějšího  politika 
chorvatského.  ! 

Působení  Antonína  Starce vičc  1861 — 1896  a  nynější  srbofil-í 
ský  ráz  politiky  chorvatské  upírají  Gajovi  uznání,  jehož  on  plnoi 
měrou  za.sluhuje.  ' 

Za  to  ve  vrstvách  lidu  chorvatského  nově  se  probouzejídcl:' 
a  v  malém,  odhodlaném  však  a  pro  národní  práci  všestrann* 
vyzbrojeném  hloučku  intelligence  našel  Gaj  konečně  nejen  ctitele 
ale  i  následovatele  svého  velkého  díla,  jehož  konečný  a  pln> 
úspěch  je  tak  nerozlučně  spiat  s  vítězstvím  buditelských  sňal 
českých. 
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Reorganisace  zemí  koruny  České 

a  ostatních  zemí  neuhenských  v  letech  1849  —  1853. 

Napsal 

Dr.  Jan  Kryštůfek. 

Když  v  Rakousku  stát  feudální  rokem  1848  tak  náhle  a  ne- 
.  očekávaně  se  zhroutil,  když  s  ním  i  úřady  patrimoniální  vzaly 
zasloužený  konec,  nastala  naléhavá  potřeba,  aby  soudnictví  a 
administrace  od  základu  nově  byly  upraveny.  Byla  to  práce  ne- 
malá, uvésti  potřebný  lad  a  sklad  do  těchto  obrovských  spoust 
zrušených  institucí  středověkých.  Vždyť  jen  v  Cechách  bylo  až 
do  roku  1848  ještě  1090  úřadů  prvé  instance  a  868  úřadů  vrch- 
nostenských. Jako  v  Cechách  bylo  tomu  i  v  jiných  zemích,  ale 
nejhůře  v  Haliči,  kde  vedle  84  magistrátů  bylo  2666  soudů. 

Císařským  patentem  ze  dne  14.  června  1849  vydána  osnova 
nového  zřízení  soudního,  jehož  základní  zásadou  bylo,  že  soud- 
nictví má  býti  odděleno  od  administrace.  Podle  tohoto  patentu 
měly  býti :  okresní  soudy,  okresní  soudy  kollegiátní,  zemské 
soudy,  kausální  soudy,  vrchní  soudy  zemské  a  nejvyšší  soud 
spolu   soud  kasační. 

Osnova  zákona  vypracována  Bachem,  ale  Schmerlingovi, 
jenž  dne  28.  července  1849  vystřídal  Bacha  v  úřadě  ministerstva 
spravedlnosti,  připadla  úloha,  aby  zákon  provedl.  Za  pomocníky 
měl  Hye,  Pratobeveru  a  Wiirtha,  horlivé  centralisty  a  zaryté 
germanisatory,  od  nichž  nemohl  nikdo  očekávati,  že  budou  pe- 
čovat o  to,  co  by  prospělo  soudnictví  a  zjednodušilo  administraci, 
nýbrž  o  to,  co  by  utužilo  centralisaci  a  podporovalo  germanisaci. 
Než  okresní  soud  mohl  vstoupiti  v  život,  musil  býti  nejprve 
ohraničen.  Jakmile  předběžné  práce  v  obvodu  některého  vrchního 
soudu  zemského  budou  ukončeny,  ministerstvo  spravedlnosti 
ustanoví  den,  kdy  okresní  soudy  mají  počíti  činnost  svou.  Při 
zavádění  nového  zřízení  soudního  musí  zvláštní  péče  věnovati  se 
tomu,  aby  nebylo  na  škodu  konání  spravedlnosti.  Císařským  na- 
řízením ze  dne  26.  června  1849  schváleno  nové  zřízení  v  Horních 
a  Dolních  Rakousích,  v  Solnohradsku,  v  království  Českém,  mar- 
krabství  Moravském,  ve  Slezsku,  Tyrolsku,  Vorarlbersku,  dne 
26.  července  v  Korutansku  a  Kraňsku,  dne  1.  srpna  v  Gorici, 
(iradišce,  Istrii,  Terstu  s  okolím  a  tak  postupně  i  v  ostatních 
zemích. 

Při  osazování  tak  četných  míst  úřednických  nejrozmanitějších 
stupňův  a  při  nedostatku  vhodných  osob  vláda  byla  donucena 
sáhnouti  k  materiálu,  který  z  patrimoniálních  úřadů  měla  po  ruce. 
Postup  byl  velice  rychlý,  u  mnohých  přímo  neočekávaný.  Kdo 
jen  trochu  vynikal  odbornými  vědomostnii  a  potřebnou  zručností, 
povýšen  byl  k  vedoucímu  úřadu.  Ministerstvo  spravedlnosti  při 
novém     uspořádání    soudnictví    nevyšlo    také    na    prázdno;  neboť 
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obor  působnosti  jelio  rozvířen  niřrou  nebývalou.  Od  nové  re- 
organisace  soudnictví  ministr  spravedlnosti  osazoval  nižší  úřady 
až  včetně  po  devátou  třídu,  zcela  samostatně  k  vyšším  místům, 
činil  císaři  návrhy  na  jich  obsazení. 

KoUegiátními  soudy  byly  ty  soudy  okresní,  které  vykoná- 
valy soudnictví  trestní  o  přestupcích  jako  prvá  instance.  Vrchní 
soudy  zemské  jako  druhá  instance  počaly  většinou  činnost  svou 
dnem  1.  května  1850. 

Korunou  soudní  reorganisace  bylo  zřízení  nejvyššího  a  spolu 
kasačního  soudu  ve  Vídni.  Země  koruny  České  před  sto  lety 
již  zbaveny  byly  své  soudní  samostatnosti,  nyní  zbaveno  jí  i  krá- 
lovství uherské.  Zřízení  soudu  toho  dýše  nejztrnulejším  centra- 
lismem. Kompetence  jeho  vztahovala  se  k  celé  říši  bez  rozdílu  ; 
ani  Vlachům  nepodařilo  se,  aby  zachovali  si  nejvyšší  soud  svůj 
ve  Vercně.  Pro  právní  záležitosti  království  Uherského,  království 
Chorvatsko-slavonského  a  banátu  Temešského,  k  jichž  rozhodo- 
vání nutná  jest  znalost  práv  těchto  zemí,  mají  se  sestaviti  senáty 
vždy  z  takových  přísedících  a  hlasovatelů,  kteří  úplně  znají  z;i- 
kony  a  poměry  země,  k  níž  věc  se  vztahuje,  a  nebylo-li  b>' 
možno  úplně  obsaditi  některý  senát  tímto  způsobem,  má  píí- 
slušný  počet  hlasovatelů  doplniti  se  radními,  kteří  znají  zákono- 
dárství nejblíže  spřízněné  (§  19.  a  20.).  Zda  rozsudek  jen  podle 
analogie  vynesený  bude  moci  dělati  nárok  na  správnost  a  spra- 
vedlnost, jest  jiná  otázka,  ale  centralistickým  choutkám  vlády 
Vídeňské  učiněno   zadost. 

S  centralisací  šla  ruku  v  ruce  germanisace.  V  §  27.  -< 
praví:  »Jazykem  jednacím  nejvyššího  soudu  má  býti  jazyk  n  - 
mecký,  pročež  se  mají  všeliké  přednášky  konati  jazykem  něnu - 
ckým  a  písemná  vyhotovení  soudu  toho  vůbec  mají  se  vydávati 
jen  v  jazyku  německém.  Zvláště  protokoly  mají  se  vždy  sepiso- 
vati jen  v  jazyku  německém.  Bylo-li  však  přelíčení  vedena 
jiným  nežli  německým  jazykem,  má  nejvyšší  soud  rozhodnutí 
své  u  věci  té  i  s  důvody  vydati  v  tom  jazyku,  ve  kterém  líčení 
konalo    se   v  prvé    instanci  a   nad    to  ještě    v  jazyku  německém. 

V  §  28.  vláda  prokazuje  velikou  milost  národům,  kteií 
dosud  nejvyššímu  soudu  nebyli  podřízeni,  ana  jim  prozatím,  než 
vyjde  ve  věci  té  další  nařízení,  dovoluje,  aby  ve  věcech  civilního 
a  trestního  práva  konaly  se  u  nejvyššího  soudu  přednášky  i  v  tom 
jazyku,  ve  kterém  pře  byla  líčena.  Každý  čin  vlády  věštil  ná- 
rodům, že  jdou  Vstříc  těžkým  dobám  a  mnohým  zkouškám.  Pod 
praporem  jednoty  státní  vláda  provozovala  nemístnou  centralisaci 
a  nesnesitelnou  germanisaci.  —  Ačkoli  vláda  sama  uznávala,  že 
soustátí  Habsburské  není  říší,  kde  by  bylo  jen  jedno  zákonodár- 
ství a  jeden  jazyk,  nýbrž  říší,  kde  jest  veliká  rozmanitost  v  ci- 
vilním i  trestním  zákonodárství  a  ještě  větší  rozmanitost  poměrů 
jazykových,  přece  zavedla  jediný  nejvyšší  soud  a  prohlásila  za 
jazyk  jednací  výhradně  jazyk  německý,  nic  nedbajíc  toho,  že 
právo  a  spravedlnost  mohou  tím  trpěti. 


Reorganisace  zemi  koruny  České  a  ostatních  zemí  neulterských.       785 

K  reorganisaci  soudnictví  připojila  se  reorganisace  úřadů 
politických.  Iniciativa  k  ní  vycházela  od  ministerstva  vnitra, 
které  se  vyvinulo  ze  spojené  kanceláře  českorakouské.  Poněvadž 
rozsah  působnosti  její  byl  příliš  rozsáhlý,  vyňaty  z  působnosti 
její  věci  kuliu  a  vyučování  a  věci  zemědělské,  pro  něž  zřízena 
dvě  samostatná  ministerstva;  co  zbylo,  tvořilo  obor  působnosti 
ministerstva  vnitra,  jemuž  od  r.  1848 — 1852  náležela  také  správa 
policejní.  Prvým  samostatným  ministrem  vyučování  byl  hrabě 
Lev  Thun,  prvým  ministrem  orby  byl  v.  Thinfeld.  Kollegiální 
vyřizování  věcí  vládních,  jako  bylo  dříve,  přestalo  a  každý  mi- 
nistr ve  svém  oboru  stal  se  činitelem  rozhodujícím.  Ne-nohlo 
býti  jinak,  když  dle  ústavy,  aspoň  formálně  platné,  ministři  byli 
za  činy  své  zodpovědní. 

Nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  26.  červma  1849  osnova 
o  zřízení  úřadů  politických  byla  císařem  schválena.  V  čele  jedno- 
tlivých zemí  »korunních«  byl  místodržitel,  v  čele  krajů  krajský 
president,  v  čele  okresu  okresní  hejtman.  Každému  z  nich  přidán 
příslušný  počet  úředníkův.  Právomocnost  jejich  vymezena  jest 
v  článku  Vlil.  a  IX.  organisační  osnovy;  byla  velice  rozsáhlá 
vztahujíc  se  ke  všem  veřejným  potřebám  a  politickým  věcem. 
Od  okresních  hejtmanů  šlo  odvolání  ke  krajským  presidentům, 
od  těch  k  místodržiteli.  Kde  však  místodržitel  byl  zároveň  kraj- 
ským presidentem,  šlo  odvolání  přímo  k  ministerstvu. 

Než  politická  správa  mohla  vstoupiti  v  život,  bylo  třeba 
zemi  rozděliti  na  kraje  a  okresy,  ustanoviti  sídlo  nových  úřadův, 
opatřit  úřední  budovu  a  potřebné  zařízení,  dosaditi  nové  úřed- 
níky, vůbec  postarati  se  o  vše,  co  k  řádnému  úřadování  bylo 
nutné.  Nové  úřady  politické  měly  při  své  činnosti  říditi  se  zákony, 
které  tou  dobou  byly  platný,  dokud  nebudou  cestou  zákonodár- 
nou nebo  cestou  nařizovací  změněny.  Zřízení  soudní  celkem 
zachovalo  se  až  podnes,  což  jest  nejlepší tii  důkazem,  že  obecným 
potřebám  vyhovovalo  měrou  náležitou,  kdežto  politickému  zří- 
zení bylo  podstoupiti  mnohé  změny,  poněvadž  vláda  při  něm  ne- 
řídila se  dobře  promyšleným  plánem. 

Bach,  jako  ministr  vnitra,  vydal  dne  15.  srpna  1849  ke  všem 
náčelníkům  zemí  oběžník,  který  jest  sepsán  s  takovou  vroucno- 
stí a  přesvědčivostí,  že  by  i  nejsvobodomyslnějšímu  státníku  byl 
ke  cti,  kdyby  prakticky  se  provedlo,  co  se  tam  theoreticky  vy- 
chvaluje a  doporučuje.  Bach  jinak  myslil,  jinak  mluvil  a  jinak 
jednal,  byl  povahou  neustálenou,  u  něhož  slova  a  činy  byly 
pravidelně  ve  sporu.  Tentokráte  vnitřní  spor  objevil  se  v  křik- 
lavém světle.  Bachovi  tanul  na  mysli  jednotný  stát,  jemuž  po- 
třeby národů  měly  se  podrobiti  bez  ohledu,  je-li  to  státu  pro- 
spěšno  a  národům  škodlivo  či  nic.  V  tom  jest  hlavní  vina 
Hachova,  že  abstraktnímu  pojmu  »stát«  obětoval  konkrétní  zájmy 
národův.  V  tomto  soustátí  potřeby  státu  a  potřeby  národů  musí 
přesně  být  uváženy  a  odměřeny.  Stát  nesmí  nadržovati  žádnému 
národu  na  úkor  druhých,  nýbrž  stejně  spravedlivě  a  šetrně  cho- 
vati se  ke  všem,  za  to  žádný  národ  nesmí  vyhledávati  blaho  své 


786  J'  Kryštů/ek: 

mimo  liranice  tohoto  státu,  nýbrž  všichni  národové  musí  se 
stejnou  láskou  a  vroucností  pečovati  o  jeho  prospěchy  a  o  jeho 
zachování.  Jak  daleko  jsme  ještě  od  způsobu  takovéto  vlády! 

j> Zásady,  kterými  vláda  J.  Veličenstva  se  řídí,*  praví  se 
v  oběžníku  tom,  »jsou  obsaženy  v  ústavě  říšské  a  v  organických 
zákonech  k  provedení  jejímu  vydaných.  Především  jest  k  tomu 
potřebí  pevné  činnosti  každého,  aby  rychle  a  obezřetně  pro- 
vedeny byly  zákony,  na  nichž  —  jako  na  zákoně  obecním  a 
vyvazovacim  a  na  nové  úpravě  úřadů  administrativních  —  závisí 
platné  uskutečnění  rovnosti  všech  občanů  státních  před  zákonem 
a  trvalé  založení  silné  a  na  všechny  strany  účinné  moci  Výkonné. 
Jestliže  nastávající  organisace  politických  úřadů  všem  zvláštní  péči 
odporučuje,  neděje  se  tak  proto,  že  tu  běží  o  změněné  rozdělení 
země  na  okresy  a  kraje,  nýbrž  poněvadž  změna  poměrů  nutně 
vyžaduje  podstatné  úpravy  ve  směru  služby  i  prostředků,  jichž 
třeba  užíti.  Tím  povolání  veřejného  úředníka  stává  se  novým, 
krásnějším.  Jeho  činnost  nemá  se  pohybovati  v  uzavřeném  pro- 
storu úřadu  a  na  ochromujících  cestách  listin  a  písemného  jed- 
nání, nýbrž  nové  povinnosti  volají  ho  do  proudu  života,  do  styku 
s  občanskou  a  politickou  činností.  Vyžaduje  zvýšeného  přemý- 
šlení, stupňované  píle  a  neúmorné  námahy,  aby  na  tomto  poli 
samostatné  obce  povzbuzoval,  poučoval,  vedl,  aby  ducha  zákonu 
jasně  pojal  a  jasně  vysvětlil,  aby  s  lidem  a  v  důvěře  jeho  žil,  a 
u-něhp  oprávněnou  převahou  důmyslu,  vzdělání  a  počestnosti  dů- 
věru si  získal  a  ji  uplatnil.  Účinným  prostředkem  k  dosažení  toho 
účelu  jest  nad  tím  bdíti,  aby  v  těch  zemích  korunních,  kde  více 
národností  žije,  každý  úředník  opatřil  si  znalost  řečí  v  zemi  ob- 
vyklých, a  vůbec  aby  dal  si  na  tom  záležeti,  aby  stejnou  opráv- 
něnost mezi  národy  sprostředkoval  a  skutkem  k  platností  ji 
přivedl.  Služba  státní  nemá  býti  pouhým  zaopatřením,  nýbrž  , 
postavením  veřejné  důvěry,  a  nositel  úřadu  má  své  vyznamenání  \ 
shledávati  ne  v  ztrnulé  uzavřenosti  od  měšťanstva,  nýbrž  ve  vět-  t 
ším  okruhu  svých  povinností  a   v  přísném  plnění  svého  povoláni  ^ 

Samostatnější   postavení    řídících    úředniků  v  oboru  admini- 
strace, jmenovitě  jejich  povolání,  aby    hájili  prospěchů  vlády  při  , 
okresních,  krajských  a  zemských    zastupitelstvech    jim    po    boku 
stojících,    ukládá    vládě    za    povinnost,  aby   při   volbě  osob  byla 
zvláště  opatrná. 

Pronikavé      poruchy     veřejného     pořádku,     nebezpečenství, 
v  němž  společnost  se  ocitla,  veliké  škody,  jež  stav  tento  působí, 
okazují  převážné  většině  národa  potřebu  silné  moci  státní.  Jestliže 
se    vládě    podaří,  aby    vnukla    lidu    přesvědčení,  že    podporování 
obecného   blahobytu    jest  jejím  jediným  a  nejvyšším    účelem,  že  \ 
upřímně  o    to  pečuje,  aby    živly    ústavní    budovy  státní  výpěste- i 
vála  a  pojistila,   ne    však    zkomolila    a    významu   a   síly    odporu  1 
zbavila,  vláda  dojde  a  dojíti  musí  důvěry.  I 

Vědomí,  že  politická  práva  jsou  nedotknutelná,  proniká!! 
státní  občany  i  státní  moc,  a  vláda  pěstuje  a  rozvíjí  volné  insti-, 
tuce,  ne  aby  živlům  společnost  ohrožujícím  činila  ústupky,  nýbrž 
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poněvadž  u  vědomí  své  síly  proniknuta  jest  přesvědčením,  že  jen 
těmito  svobodnými  institucemi  blahobyt  země  trvale  může  býti 
založen,  zušlechtění  občanů  podporováno  a  že  jen  tak  společná 
vlast  síly  své  může  rozvinouti,  aby  historický  úkol  svůj  mohla 
vyplniti.  Proto  všem  úředníkům  důtklivě  se  doporučuje,  aby  pro 
veřejné  mínění  měli  ucho  otevřené  a  projevy  jeho  v  tisku  a  zá- 
konných shromážděních  bedlivě  měli  na  mysli,  aby  každému  byli 
přístupni,  při  vyřizování  věcí  aby  dbali  jednoduchosti  a  rych- 
losti a  vystříhali  se  zbytečného  psaní. 

Stranám  pořádku  a  společnosti  nebezpečným,  které  tolik 
neštěstí  říši  způsobily  a  o  její  zničení  usilovaly,  dlužno  rázně  se 
opříti,  ale  jen  prostředky  zákonnými,  bez  porušení  práv  občan- 
ských. Jako  jest  zákon  nejúčinnější  ochranou  veřejného  pořádku, 
tak  musí  býti  posvátným,  ať  jest  vládě  zbraní  nebo  občanu 
štítem.  V  zemi,  kde  po  tak  dlouhou  dobu  veškera  činnost  ve- 
řejná ve  vládě  byla  soustředěna  a  každé  politické  hnutí  jen  od 
ní  dostávalo  popud  a  směr,  má  správa  za  povinnost,  aby  byla 
občanům  v  čele  na  dráze  ústavní.  Jen  tak  může  býti  povznesena 
a  posilněna  stísněná  důvěra  v  životní  sílu  svobodných  institucí, 
jen  tak  může  lidu  poskytnuta  býti  svoboda,  která  neboří,  nýbrž 
staví,  která  neponižuje,  nýbrž  povyšuje,  která  uvědomělým  silám 
poskytuje  volnosti  a  pohybu  a  získanému  ochrany  a  opráv- 
něnosti.«  — 

Co  Bach  tak  dojemně  mluvil  o  zákoně,  o  důvěře  lidu, 
o  blahodárném  působení  svobodných  institucí,  vojenský  velitel 
zakázal  Slovana  v  obvodu  města  Prahy  a  okresů  stavem  obležení 
stížených.  V  článku:  »Naše  postavení*  Havlíček  připisuje  zákaz 
ten  Bachovi,  který  se  jen  za  vojenské  úřady  skrývá,  ale  sám 
všeho  je  pův^odcem,  co  se  proti  svobodnému  tisku  podniká. 
Havlíček,  prozkoumav  srdce  i  ledví  Bachovo,  vylíčil  ho  jako 
potměšilého  licoměrníka  a  nejpotřebnější  nástroj  k  obmezení 
veřejných  práv,  »Věru,  mnoho  se  změnilo, «  píše  Havlíček  v  článku 
tom,  »od  té  doby,  co  pan  Dr.  Bach  táhl  na  koni  proti  císařskému 
hradu  ve  Vídni  až  do  nynějška,  kdežto  tentýž  pan  Bach  co  ve- 
liký vezír  vládne  vojensky  nad  větší  polovicí  nešťastného  Ra- 
kouska. My  však  od  té  doby  jsme  se  nezměnili,  my  známe  svě- 
tější  povinnosti  na  tomto  světě,  než  jest  slepá  poslušnost  k  ně- 
kolika ministrům,  kteří  v  celku  ještě  ničím  své  schopnosti  nedo- 
kázali, což  plnou  měrou  platí  zvláště  o  panu  Bachovi,  jakožto 
ministru  vnitřních  záležitostí,  který  jako  Vídeňák  ani  ponětí 
nemá  o  zemích  a  národech  rakouských. «  —  Úřední  námezdníci 
vyhlašovali  Bacha  za  toho,  který  přijíti  měl,  aby  spasil  říši,  a 
Havlíček  vyčítal  mu  neschopnost,  neupřímnost,  potměšilost, 
měnivost,  tedy  vlastnosti,  které  každého  člověka  činí  k  vládě 
neschopným.  Bach  poznav,  že  ústavní  škraboška  špatně  zakrývá 
absolutistické  choutky  jeho,  pojal  myšlenku  učiniti  Plavlíčka  ne- 
škodným, aby  hlas  jeho  nedošel  ozvěny  u  nespokojených  stran. 
Rychle  po  sobě  dány  Slovanu  dvě  úřední  důtky,  načež  Havlíček 
zastavil    vydávání    časopisu    toho    dne  14.  srpna  1851,  aby  vláda 
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nemohla  se  chlubiti,  že  časopis  jeho  potlačila.  Ač  Havlíček  po 
zastavení  Slovana  byl  neškodnou  osobou  soukromou,  Bach  kázal 
ho  v  Nčmeckčm  Brodě  dne  16.  prosince  1851  zatknout  a  v  tře- 
skuté zimě  zavésti  do  Brixenu  v  Tyrolsku,  kde  chován  byl  až 
do  27.  dubna  1855.  Zde  jeho  zdraví  bylo  tak  rozrušeno,  že  po 
návratu  svém  dne  29.  červcmce  1856  v  Praze  zemřel.  V  Čechách 
rozhostilo  se  ticho  hřbitovní,  vždyť  i  činnost  literární  poklesla  hluboko. 

(Dokončeni.) 


Od  severu  mračna  táhnou. 

Od  severu  mračna  táhnou, 
z  daleka  to  duní  v  nich, 
třeba  ševelil  jen  tiše 
z  šedých  oblak  drobný  sníh, 
třebas  jimi  slunko  šlehlo  : 
dálný  lomoz  zaráží.    — 
Lide  náš,  buď  na  stráži  ! 

Na  severu  chmury  houstnou, 
divný  mají  tvar  i  lesk  ; 
\idíte,  jak  utajeně 
časem  jimi  šlehne  blesk  ! 
Slyšíte-li  ropot  v  dáli, 
kterak  horstvem  proráží? 
Národe,  jde  o  život  ti ! 
Lide  náš,  buď  na  stráži  ! 


Bděte  každý,  v  horách,  v 
u  pluhu  i  kladiva  ! 
Slyšíte,  jak  bouře  stále 
ostřeji  se  ozývá  r 
Na  hvozdy  jak  pohraničně 
\  lna  vlnou  naráží? 
Máš-li  dosud  lásku  k  hroudě. 
lide  náš,  buď  na  stráži ! 


kraji, 


Na  stráži  bud  s  perem  v  ruce, 
u  tkalcova  vratidla, 
u  lopaty  dělníkovy, 
zlatých  mincí  vnadidla, 
na  stráži  bud  v  temnu  dolů, 
na  sebe  kde  naráží 
mozol  bídy  s  mamonářstvím  : 
Lidé  náš,  bud  na  stráži  I 
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Od  seberu  bouře  táhne, 
udeří  nám  na  lány  .  .  . 
By  ty  naše  plodné  nivy 
nebyly  nám  urvány, 
by  nám  jazyk  neoněměl, 
neschabl  sval  na  paži  : 
semkni  nezdolně  se  všude  1  — 
Lide  náš,  bud  na  stráži! 

Jan    Vřcsnický. 


Frant.  Faustýn  Procházka. 

Ku  stému  výročí  jeho  úmrti 

sepsal 

Ant.  Ko tik. 

Dokončení.) 

Zvláště  pozor  uhodno  jest,  co  dále  se  praví :  » Dosti  zatím  měj- 
me na  opravení  omylů  zjevných  a  zvláště  na  té  nemalé  pro- 
měně, kteráž  se  při  vypravováních  o  vymítám  zlých  duchu  stala 
a  jíž  jsem  já  cele  o  tom,  že  to  vše  na  jisté  nemoci  slyšáno  býti 
má,  přesvědčen  jsa,  pominouti  nemohl,  ačkoli  jsem  výborně 
věděl,  že  mne  některé  hlavy  starých  předsudků  plné  místo  dobré 
odměny  a  za  to  se  mi  odsloužení,  že  jsem  je  od  toho  strachu, 
aby  u  nich  vandrovní  ďáblové  snad  hospody  někdy  nevzali,  vy- 
svobodil, kaceřovati  budou,  jakož  se  i  již  stalo  a  nepochybně 
ještě  se  stane,  jakž  z  toho,  že  Bůh  nejedno  odpolu  učené, 
divné  a  neústupné  stvoření  starého  díla  pod  nebem  svým  ještě 
chová,  snadno  jest  prorokovati.  Vizmež  rozdíl  smyslů  a  hlav: 
já  bych  smyslil,  jesrli  jen  možná  ta  místa  písma  sv.,  kdež  se 
o  posedlých  zmínka  činí,  na  jisté  nemoci  snadně  a  příkladně  vy- 
kládati, tehdy  že  již  dosti  příčiny  a  práva  máme  —  by  i  jiných 
-větlých  a  zjevných  důvodů  proti  ďáblům  nebylo  —  jich  na 
líábly  neslyšeti,  a  to  jen  proto,  že  nikdy  ještě  nebylo  slýcháno 
ani  vidino,  aby  ďábel  člověka  učeného,  moudrého,  na  těle  a  na 
mysli  cele  zdravého  a  pověr  i  předsudků  prázdného  kdy  byl 
posedl,  ale  ať  při  té  řeči  se  něco  maličko  podržíme,  vždy  toliko 
.'^  blázny  a  prostáky  činiti  má.  Celí  národové,  mezi  nimiž  i  naše 
milá  vlast  tu  chválu  má,  žádného  téměř  příkladu  posedlých  ne- 
mají; jen  v  těch  národech  ďábel  své  zalíbení  má  a  své  království 
vzdělává,  v  nichž  pověry,  babské  povídačky,  snadnost  k  věření 
a  namluvení  a  mdloby  na  myslech  panují.  Proč  jen  jistými  časy 
a  věky,  a  to  těmi  nejpověrečnějšími,  ďábel  s  těly  božího  zde 
nahoře  lidu  tak  snažně  se  zanáší  a  celá  jiná  století  jako  zdřímá 
a  spí?    Z  unavení,  čili  že  o  těla  moudřejších  a  osvícenějších  po- 
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kolení  nestojí  ?  Proč  právě  za  časů  Krystových  celé  tmy  ďáblů 
k  trápení  lidu  na  svčt  přitáhly,  ježto  tam  v  starém  zákonč  žádného 
bez  mála  příkladu  toho  nebylo?  Zdaliž  aby  božství  Krystovu 
svědectví  vydali?  Mám  za  to,  že  k  tomu  »lháře  od  počátku  a 
otce  lži«  (Jan  VIII.  44)  potřebí  nebylo  a  že  na  svědectví  jeho 
nemnoho  záleželo.  —  —  Já  sobě  tvrditi  důvěřuji,  že  více  a  svět- 
leji  moc  a  božství  Krystovo  se  ukázalo  uzdravováním  nemocí 
těžkých  a  přirozeným  spůsobem  téměř  nczhojitedlných,  a  to  je- 
diným slovem,  nežli  vymítáním  ďáblů. Neopětuji  tu  jiných 

důvodů  světlých  a  zjevných,  místy  svými  přivedených^),  z  nichž 
tito  dva  jsou  nejsvětlejší :  jedno,  že  kdež  se  koli  o  posedlých 
zmínka  děje,  vždy  slovo  daemon  aneb  jiné  z  toho  pošlé  a  tak  ne  bez 
důležité  příčiny  položeno,  nikde  pak  ďábel  v  celém  tom  množství 
míst  ani  v  řeckém  ani  latinském  textu  nestojí.  Známoť  pak  jest, 
že  za  časů  Krystových  to  slovo  ani  u  Reků  ani  u  Latiníků  ďábla 
nevyznamenávalo,  ale  mnohem  později  toho  smyslu  dostalo.  Před 
tím  vždy  tím  slovem  duch  zemřelého  člověka  míněn.  Chybují 
tehdy  velmi,  kteříž  v  přeloženích  svých  tam  slovo  ďábla  kladou, 
kdež  ono  v  původním  textu  nestojí.  Druhé,  poněvadž  z  jedno- 
věkých  a  hodnověrných  historií  jest  známo,  že  za  časů  Krysto- 
vých nebylo  mezi  lidem  toho  domnění,  jakoby  ďáblové  těla  lidská 
posedali,  ale  tak  smyslili,  že  duchové  zemřelých  bezbožných  lidí 
v  ně  vstupují  a  je  trápí,  jakož  toho,  že  takové  domnění  mezi 
lidem  bylo,  i  písma  sv.  ne  na  jedněch  místech  potvrzují:  kte- 
réžto domnění,  poněvadž  s  pravdou  náboženství  křesťanskéhc 
nikoli  státi  nemůž,  protož  ani  jedno  ani  druhé  není  pravé,  ale 
na  pouhé  nemoci  slyšáno  býti  má. 

»Což  pak  s  církví,  kteráž  od  starodávna  zaklínání  a  služ 
niky  takové  ustanovila,  kteříž  by  tu  moc  měli,  aby  zlé  duel 
vymítali?  Na  to  odpovídám,  že  církev  nemohla  ani  nemínila  če 
jiného  dále  dáti,  nežli  to,  čehož  od  Krysta  nabyla.  Nikde  ne- 
čteme, aby  Krystus  své  církvi  zřetelnými  slovy  jisté  a  věčné  moci 
byl  udělil  k  činění  zázraků  a  vymítání  ďáblů,  moci  pravím  takové, 
kterážby  na  jistá  její  zaklínání  byla  jako  přivázána.  Protož  její 
zaklínání  nic  jiného  nejsou,  nežli  pouhé  modlitby  ku  potěšení  ne- 
mocných ustanovené  a  k  vyžádání  zdravé  mysli  těm,  kteříž  omyl- 
ně za  to  mají,  že  by  ďáblem  posedlíc  byli. Nechybil-li  Kry- 
stus a  jeho  apoštolé,  obyčejných  v  těch  věcech  mluvení  spůsobů 
užívavŠe  a  k  domněním  prostého  lidu  se  skloňovavše,  aniž  tehdy 
církev,  v  tom  Krysta  a  apoštolů  následujeci  a  však  žádného  k  tomu, 
aby  to  tak,  jakž  její  slova  znějí,  a  podle  litery  bral,  nepřídržcci, 
chybuje  neb  bloudí. « 

Pakli  někdo  chce  věřiti  v  posedlost  ďábelskou,  toho  při 
tom  zanechává,  žádá  toliko,  aby  jemu  za  zlé  jmíno  nebylo,  že 
nemůže  jinak  psáti,  než  jak  myslí  a  přesvědčen  jest,  »zvláště 
v  takové  věci,  jíž  upřímýin  vyznáním  mnozí  předsudkové,  po- 
věry a  podvodové  se  zastavují.*  A  dokládá:   »Jakož  jsem  se  pak 


ale 

i 


*)  T.  j.  v  knize  samé,  při  výkladu  míst  dotyčných  v  písmč  sv. 
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při  posedlých  upříině  zachoval,  tak  jsem  sobě  to  i  v  jiných 
všech  vysvětleních  za  povinnost  svou  položil.  Všudy  jsem  bud 
se  zjevnou  pravdou,  buď  s  tím,  což  jsem  za  pravé  býti  soudil, 
na  jevo  vyšel.  Neohlédal  jsem  se  na  to,  na  jaký  smysl  toto  neb 
ono  místo  písma  sv.  školy  božího  umění  obracejí,  ale  na  to, 
který  by  smysl  podle  nejlepších  pravidel  vykládání  písma  pravý 
byl.  Neboť  slušné  jest,  aby  se  theologové  od  vykladačů  písem, 
a  ne  vykladatelé  od  theologů  pravému  smyslu  písem  sv.  učili. «  — 

Závěrek  předmluvy  té  tvoří  tato  mluvnická  poznámka: 
>Doufám,  že  se  žádný  nad  tím  nepozdrží,  že  jsem  mezi  •í  a  / 
bývalého  někdy  rozdílu  nešetřil,  ale  všudy  /  kladl.  Nebo  proč 
bychom  v  psaní  takového  rozdílu  měli  šetřiti,  jthož  v  vyslovení 
na  větším  díle  zanedbáváme  aniž  tak  pojednou  cítíme  neb  za- 
slýcháme r  Tintěrky !  ovšem,  a  však  i  na  ty  tintěrky  bezectný 
piášf  nedávno  jest  položen.*  K  vysvětlení  služiž,  že  naši  před- 
kové u  výslovnosti  i  ve  psaní  rozdíl  činili  mezi  tvrdým  či  hru- 
bým I  a  měkkým  či  jemným  /,  jako  posud  Poláci  a  Rusové  činí 
a  že  i  v  tisku  ten  rozdíl  znamenán  byl  ještě  v  XVIII.  stol.  (šva- 
bachovým fa  I) ;  ba  v  české  bibli,  která  r.  1813  vydána  byla 
v  Berlíně  (v  tiskárně  Kr.  Fr.  Ernst-Spaethenově),  se  toho  rozdílu 
ještě  přísně  šetří  ;  však  v  tiscích  katolických  byl  záhy  zane- 
dbáván a  při  obnově  literatury  české  (za  Jos.  Jungmanna)  na  dobro 
opuštěn.^) 

Vyšel  pak  takto  upravený  Nový  Zákon  obšírným  výkladem 
textu  pod  čarou  opatřený,  v  Praze  1786  (nákladem  Elsenwan- 
gerových  dědiců)  pod  vlastním  jménem  Frant.  Faustýna  Pro- 
cházky jakožto  vydavatele.  -) 

Dokonav  důležité  toto  dílo,  poznal,  že  jest  potřeba,  aby 
lidu  našemu  dostalo  se  i  mimo  bibli  čtení  poučného  a  vzděla- 
vatelného.  Misionáři  lidu  pobrali  všecky  knihy  dob  starších 
jakožto  prý  kacířské  a  při  úpadku  ducha  národního  nebylo  spi- 
sovatelů, kteří  by  mu  nové  zdravé  potravy  duševní  podali. 
Umínil  si  tedy  Procházka  znovu  vydati  některé  starší  spisy  české, 
kteréž  toho  pro  svůj  obsah  i  správný  jazyk  zasluhovaly,  a  vešel 
za  tou  příčinou  v  úmluvy  s  knihkupci  pražskými  Kašparem  Wid- 
manemajanem  Josefem  Diesbachem.  Vyšly  pak  takto  péčí  Pro- 
cházkovou, jenž  připojil  ke  každé  předmluvu,  tyto  knihy  staré 
a  vzácné  (roku  1786  a  1787):  Kronyka  Boleslavská^   nazvaná    též 


'j  V  ústech  Moravanů  východních  a  Slezáků  se  ozývá  posud  hrubé  ř 
i  jemné  /;  někde  i  v  Čechách  ještě  zni  jinak  /  ve  slovích  chalupa, 
lhář  a  zase  jinak  v  ležeti  a  blízko. 

^)  V  městském  museu  Novopackém  chová  se  výtisk  této  knihy,  spiso- 
vatelem samým,  dle  zápisu  na  přideští,  švakru  jeho  poslaný.  Švalcr 
tento,  Filip  Šádek,  kožešník  v  Nové  Páce  (28.  řijna  1769  zaplatil  tu 
městské  právo\  měl  mladší  sestru  Faustýnovu.  Kateřinu,  roz.  2.  ledna 
1751  ;  v  matrice  sňatků  na  faře  poznamenáno  jest,  že  dne  12.  září 
1769  ženich  Filip  Šádek  bére  sobě  nevěstu  Kateřinu,  dceru  Václava 
Procházky  radního.  Požíval  tedy  otec  Faustýnův  vážností  ve  své 
obci,  když  toho  času  byl  radním  městským,  i  při  skrovném  majetku 
svém. 
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Dalimilova  podle  jména  domnělého  její  skladatele,  jakéhos  rytíře 
českého,  jenž  ji  v  rýmech  sepsal  za  prvních  let  kralování  Jana 
Lucemburského.  Kronyka  tato,  z  níž  vane  silný  duch  vlastenecký 
a  protincmecký,  vyšla  tiskem  po  prvé  r.  1620  péčí  Pavla  Ješina, 
písaře  Nového  města  Pražského,  byla  však  po  bitvé  Bělohorské 
zabavt-na  a  zničtna.  Obsahuje  děje  české  od  počátku  národa 
Českého  až  do  Jana  Lucemburského.  Kronyka  Česká  Přibíka 
Pulkavy,  z  dob  Karla  IV.  ínovověkou  češtinou).  Oldřicha 
Prefáta  z  Vlkánova  cesta  z  Prahy  do  Benátek  a  Jeruzaléma, 
r.  1546  a  1547  vykonaná  (vydána  po  prvé  v  Praze  1563).  Ve /tah 
z  kronyky  Moskevské,  původně  latinským  jazykem  sepsané  od 
Vlacha  Alexandra  Guaj^ninn,  hejtmana  krále  Polského  Stefana 
Batoryho,  od  Matouše  Ilosia  Vysokomýtského  do  češtiny  přelo- 
žené a  roku  1589  od  Dan.  Ad.  z  Veleslavína  v  Praze  vydané, 
Sv.  Augustýna  Manale  či  Rnkovét,  po  prvé  vydána  r.  1562  od 
Bartoloměje  Netolického,  impressora  v  Menším  městě  Pražském 
z  poručení  urozené  paní  Anny  z  Kolovrat  na  Zbiroze  a  Točníku, 
kteráž,  jak  dí  v  předmluvě  D.  A.  z  Veleslavína,  » velmi  jest  sobě 
této  knížky  vážila  a  ji  sobě  oblibovala,  jakož  pak  i  předmluvou 
svou  připsala  ji  p.  Janovi  nejstaršímu  z  Lobkovic,  nejvyš.Šímu 
hofmistru  království  Českého,  panu  manželu  svému  i  dědicům 
jeho  a  svým.«  Sv.  Augustýna  Samotná  rozmlouváni.  Sv.  Augustýna 
O  niéstě  božim.  Sv.  Augustýna  Zrcadlo  hřišného  člověka.  Sv.  Augu- 
stýna Epištoly  sv.  Ignacia.  Výtah  z  Regimentu  zdrávi  Henricha 
Rantzovia.  Příkladné  reci  a  užitečná  naučeni  z  knih  hlubokých 
mudrců.  Erasma  Roter o  dámského  kniha  naučeni  o  hotoveni  se 
k  smrti,  z  latiny  přeložená  od  Jana  z  Lobkovic,  nejvyššího  hoj( 
mistra  království  Českého  (za  krále  Ferdinanda  I.)  a  vydaná 
prvé  r.  1563  v  Praze  u  Jiř.  Melantrycha.  Er.  Roterodamské\ 
kniha  o  rytiři  křesťanském,  z  latiny  přeložená  od  Oldřicha  Vele 
ského  z  Mnichova  a  jím  samým  po  prvé  vydaná  r.  1519  v  Bí 
pod  Bezdězem. 

Až  na  prvně  jmenované  kronyky  jsou  to  veskrze  no\ 
otisky  znamenitějších  spisů,  vydaných  v  XVI.  století.  Jakož  p< 
do  knuto,  Procházka  opatřil  je  svými  předmluvami,  z  nichž  ní 
které  jsou  po  dnes  velmi  zajímavé  a  čtení  hodné.  Ježto  pí 
kromě  nového  překladu  bible  žádných  českých  sepsání  vlastníc 
nad  tyto  předmluvy  po  sobě  nezůstavil,  jest  vhodno,  obšírněji 
výtah  z  některých  tu  položiti  jako  další  ukázku  jeho  slohu  češi 
kého  a  na  osvětlenou  jeho  povahy  a  smýšlení. 

Předkem  z  předmluvy  ku  kronyce  Boleslavské. 

Nejprv  omlouvá  se,  že  ji  vydává  ve  staré  češtině.  »Vím 
napřed,  že  vydáním  této  kronyky  ne  tak  dalece  milovníkům  pí 
běhů  českých,  jako  skoumatelům  jazyka  mateřského  posloužil" 
Ale  na  tomť,  které  částce  čtenářů  větší  vděk  učiním,  nemnol 
záleží,  jen  když  nejedněm,  jak  se  nnději,  velmi,  nemálo  všechněll 
poslouženo  bude.  —  Jest  toto  první  a  nejstarší  kronyka  v  jazyl 
českém,  a  máme  v  ní  výborný  zůstatek  starodávné  řeči  česW 
tak  jakž  ji  někdy  naši  předkové  v  obecném  obchodu  a  v  spisícf 
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užívali.  Xemíním,  že  by  kdo  byl,  jemuž  by  nebylo  milo,  svých 
starých,  bradatýcli  a  chlupatých  tatíků  řeč  a  její  zvetšelé  sp&- 
soby  poznati  a  jako  s  nimi  na  chvíli  obcovati. «  — 

Bylo  sice  r.  1786,  kdy  tuto  kronyku  vydával,  z  vůle  cis. 
Josefa  II,  tisku  uvolněno,  přece  však  bylo  dosti  choulostivo,  vy- 
dávati na  světlo  spis,  hned  po  bitvě  Bělohorské  z  nařízení  Vídeň- 
ské vlády  zabavený  a  rozhodně  protiněmecký.  Hle,  jak  vydavatel 
toto  úskalí  obeplul,  nezadávaje  nic  svému  smýšlení  vlastenec- 
kému. »Nemůže  soudného  čtenáře  tajno  býti,  jaký  oumysl  skla- 
datel (té  kronyky)  měl  a  ku  kterému  cíli  předně  a  zvláště  smě- 
řoval, totiž  aby  u  příležitosti  svého  vypravování  jakouž  takouž 
chválu  a  obranu  českému  jménu  a  jazyku  napsal.  Nebo  kdykoli 
se  mu  nahodilo,  jazyka  českého  pochváliti,  užitky  z  obhájení  a 
škody  z  opomítání  ho  jdoucí  před  oči  představiti  a  Němcům 
v  Českou  zemi  se  vtlačujícím,  ji  a  jazyk  její  potlačujícím,  na  zuby 
žehnati,  netoliko  nikdy  takové  příležitosti  nezanedbal,  ale  i  ji 
s  dobrou  radou  a  zúmysla  hledal.  Jakož  by  pak  ten  směšným 
nemudrochem  sebe  býti  prokázal,  jenž  by  tato  politycká  pravidla, 
na  ony  časy  se  vztahující,  na  naše  časy  naskrze  a  beze  vší  vej- 
mínky  potahovati  směl:  tak  zase  by  velmi  chybili  ti,  kdož  by 
buď  Dalimilovi,  že  to,  co  tehdáž  zemi  prospěšné  bylo,  upřímě 
napsal,  za  zlé  míti,  buď  mně  jeho  kronyku  vydávajícímu  křivý 
nějaký  a  nepravý  oumysl  připisovati  chtěli.  A  protož  ti,  jichž 
obyčej  jest,  všecko  na  zlou  stranu  vykládati,  nechať  to  též  za 
odpověď  mají,  což  Pavel  Ješin,  touž  kronyku  vydávaje,  v  své 
předmluvě  (25.  června  1620)  napsal. «  A  tu  téměř  celou  jeho 
předmluvu  otiskuje.  ]Mezi  jiným:  »Jesthže  předkové  naši  co  toho 
poznamenali,  což  by  snad  někoho  mrzeti  mohlo,  tímť  já  v  pravdě 
vinen  býti  nechci,  mnohem  pak  méněji,  pokudž  v  čem  pravdy 
pominuto  jest,  za  to  odpovídati  budu.  Než  aby  vždy  pravda, 
třebas  i  po  tisíci  letech,  vyhledávána  i  vyhledána  býti  nesměla, 
mám  za  to,  že  toho  ani  žádný  věk  ani  sám  rozum  zbraňovati 
nemůže.  Může  se  sice  někdy  mocí  průchod  pravdě  zastaviti,  ale 
takovým  dobře  se  vysmív^á  Tacitus,  za  hloupé  je  počítajíc,  kteří 
se  domnívají,  že  příběžnou  svou  mocí  mohou  svých  skutků  pamět 
i  v  budoucím  věku  zastaviti.  A  to  též  vše  mohou  sobě  za  od- 
pověď míti  ti,  kteříž  by  mi  to  připisovati  chtěli,  jako  bych  tuž 
kronyku  na  zlehčení  národu  německého  vydával,  poněvadž  v  ní 
mnoho  proti  cizozemcům  v  vlast  naši  se  vtírajícím  a  tudy  národ 
a  jazyk  náš  český  potlačujícím  se  píše.  Nebo  kdyžť  jest  autor 
kronyky  této  nic  jinšího  v  oumyslu  neměl,  než  toliko  od  osoby 
své  nápomocen  býti  k  tomu,  jak  by  král  a  pán  Český  při  důstoj- 
nosti trůnu  svého  zachován,  ale  i  národ  a  jazyk  náš  zdržán  a 
zveleben  býti  mohl;  též  aby  to  králové  Čeští  z  příběhů  a  pří- 
kladů v  též  kronyce  popsaných  znali,  kudy  by  na  trůnu  svém 
k  upevnění  a  šťastnému,  bezpečnému,  trvanlivému  i  potěšitelnému 
panování  přicházeti    mohli,    anobrž    kteří  by    stupňové  byli  jejich 

neštěstí, v  pravdě  nevím,  proč  by  člověk  zdravého  rozumu 

požívající  a  politických  věcí  a  případností  povědomý  měl  se  nad 
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tím  horšiti,  že  autor  mezi  jinšími  příčinami  toho  všeho  také  po- 
kládá býti  jak  k  národu  našemu  českému  přívětivost,  příchyl- 
nost, neb  nemilostivé  zazlcní,  tak  jazyka  českého  velebení,  neb 
tupení,  zvláště  že  to  s  praxí  všech  všudy  národů  se  srovnává. 
Vedle  čehož  já  v  pravdě  smyslím,  že  v  té  příčině  žádný  cizo- 
zemec nejmenší  ouhony  historykovi,  mnohem  pak  méně  mně, 
dáti  moci  nebude.  Než  bude-li  se  kdo  chtíti  domlouvati  z  těch, 
kteříž  obyvatelé  království  tohoto,  též  jeho  slávy,  svobod,  rozkoší 
a  pohodlí  účastníci  jsou,  opravdu  měliť  by  se  v  tom  pozastyd- 
nouti,  pokudž  by  k  tomu  vésti  chtěli,  aby  pro  ně  bud  pravda 
historycká  zatemňována,  buď  consilia  politica  opomítána,  bud 
jazyk  národu  a  země  této  přirozený  pro  jejich  nedbalost  aneb  ho- 
nosnost  měněn  aneb  při  nejmenším  lehčen  a  pomalu  jako  na  mi- 
zinu přicházeti  měl.  Dostiť  jest  již,  a  až  příliš,  jazyk  náš  slovan- 
ský zlehčen  a  potupen,  kdežto  netoliko  z  celé  země  Míšeňské, 
Brunšvické,  Liineburské  a  Biemenské  etc,  ale  také  od  Labe 
z  království  Českého  vycházejícího  a  do  moře  pod  městem  Ham- 
burkem vpadajícího  ze  všech  těch  zemí  až  k  moři  Baltyckému 
dobře  za  sto  mil  se  táhnoucích,  jako  jsou  Lužice,  obojí  Brande- 
burské  Marky,  Sasy,  Pomořany,  Mechlburk,  Lavenburk,  Holštein, 
a  až  právě  do  těch  zátok  království  Denemarského  vyhlazen; 
národ  pak  od  příchozích  tak  nevážně  potupen  jest,  že,  jakž  jejich 
vlastní  skrybenti  to  vysvědčují,  nižádnému  z  rodičů  slovan- 
ských neboližto  srbských  pošlému,  řemeslu  se  učiti  nedají  ani 
koho  v  cechu  trpí,  aneb  k  řemeslu  a  živnosti  připouštějí,  dokud 
přísahou  toho,  že  ne  z  slovanské  ale  německé  krve  pošel,  nedo- 
h'čí.  — -  Proč  se  má  za  zlé  ^míti  tomuto  našemu  historykovi,  že 
některých  knížat  a  králů  Českých,  na  svůj  přirozený  jazyk  se 
zapomínajících,  nedbalost  jadrně  vypsal  a  tudy  jinším  jako  naj 
kámen  ourážky,  jehož  by  se  vystříhati  měli,  ukázal.^  Kdož  kolir 
tedy  milovník  jest  země  České,  v  ní  přebývati,  v  ní  zvolněji  nežlit; 
kde  jinde  se  živiti,  v  ní  větíího  pohodlí  nežli  kde  jinde  požívati, 
v  ní  hojněji  nežli  kde  jinde  ourodami  zemskými  a  k  zachování 
života  tohoto  potřebnými  aneb  k  rozkoši  sloužícími  věcmi  oplý- 
vati chce:  nechť  také  práva  jejího  při  své  váze  zanechá,  jazyka^ 
netupí,  jemu  zvyká  a  tak  s  národem  českým  netoliko  kabelí 
měšcem,  ale  také  myslí  a  srdcem  se  víže  a  pojí.« 

Předmluva  dále  uvádí,  že  to  ani  nebyl  obsah  té  kronyky," 
proč  její  vydání  r.  1620  bylo  zabaveno,  nýbrž  spíše  ta  okolnost,  že 
vydání  to  bylo  připsáno  dvěma  nejhlavnějším  odpůrcům  krále 
Ferdinanda  II.,  Václavu  Vilému  z  Roupova,  nejvyššímu  kancléři 
království  Českého,  a  Václavu  Budovcovi  z  Budova,  presidentu 
nad  appellacími,  radám  vzdorokrále  Frydrycha,  a  pak  že  vyda- 
vatel v  přípise  svém  k  odboji  byl  nápomocen.  »Není  tedy  žádné 
příčiny,  proč  bychom  poctivého  a  hodného  Čecha  Dalimila,  jen 
když  od  jedovatých  JeŠinových  předmluv  vyproštěného,  jichž 
vinou  a  ne  svou  někdy  vyhlazen  byl,  za  našich  časů  vůbec  \^^ 
dáti  a  čísti  nesměli. «  — 


I 


Frant.  Faustýn  Procházka.  795 

Z  předmluvy  k  Lobkovicovu  českéma  přeložení  knihy 
Erasma  Roterodajnského  o  hotovení  se  k  smrti:  » Doufám,  že  tato 
knížka,  jakož  z  příčiny  jejího  skladatele  tak  také  překladatele, 
u  jednoho  každého,  jenž  slušnou  váhu  na  dobré  věci  v  mysli  své 
chová  a  vznešené  muže  podle  zasloužení  jich  ceniti  umí,  nemalé 
vážnosti  nabude  a  již  za  těmi  příčinami  tak  vděčně  přijata  bude, 
jakž  na  takové  práce,  kteréž  z  schopných  a  mistrovských  rukou 
vycházejí,  sluší. 

»Ňebo  její  skladatel  byl  muž,  nad  něhož  slunce  za  jeho  dnů 
(byl  pak  slovuten  na  konec  patnáctého  a  z  počátku  šestnáctého  stol.) 
učenějšího  a  moudřejšího  tak  snadně  ve  světě  nevidělo  a  s  nímž 
dobré  přátelství  míti  a  skrze  listy  rozmlouvati  moci  jakž  muži 
učení,  tak  také  duchovní  a  světská  knížata  za  velik:)u  čest  sobě 
pokládali.  Mnoho  jest  jeho  osvacenosti,  jeho  usilování  a  piliosti 
zdravý  rozum,  mnoho  ono  napravení  literních  umění,  mnoho  také 
přečištění  umění  věcí  Božích  dlužno.  A  velmi  pochybuji,  aby  kdo 
ze  všech  tehdejších  opravců  svobodných  umění  nad  něho  stříd- 
měji,  opatrněji,  rozšafněji  v  tom  předsevzetí  sobě  počínal  a  tak 
více  čistého,  pravého  a  trvanlivého  užitku  jakož  světu,  tak  také 
církvi  .křesťanské  byl  přinesl.  ^) 

»Co  se  pak  jejího  překladatele,  Jana  nejstaršího  z  Lobkovic, 
na  Zbiroze  a  Točnice  dotýče,  ten  s  velikým  důstojenstvím  rovnou 
učenost  spojil.  Nebo  za  krále  Ferdynanda  I.  nejvyšším  hoímistrem 
království  Českého  byv,  ačkoli  velikými  a  téměř  nesčíslnými 
téhož  království  potřebami  a  pracemi  zaneprázdněn  býval,  avšak 
mezi  těmi  a  takovými  překážkami,  kdykoli  se  k  tomu  uprázdniti 
mohl,  s  svobodnými  uměními  ne  povrchně  ale  snažně  se  obíral, 
až  i  čas  postranní  v  takových  a  tak  prospěšných  pracech,  jakož 
jest  tato  přítomná,  pro  obecné  a  zůstávající  dobré  trávil.  Jeho 
štědrotě  a  milosti  máme  co  děkovati  z  vydání  nemalého  dílu 
latinských  spisů,  velmi  ušlechtilých  a  výborných,  jeho  přeslavného 
předka,  Bohuslava  Hasenšteina  z  Lobkovic,  kteréž  s  jeho  peněžitou 
pomocí  Thomas  Mitis  z  Limuzy  vůbec  vydal.  —  Když  dotčených 
spisů  týž  pán  do  rukou  dostal,  s  takovou  je  dychtivostí  a 
s  takovým  podivením  četl,  že  se  netoliko  k  svému  velikému 
nad  nimi  potěšení,  ale  i  k  tomu  přiznal,  že  toho  dn^  za  tuto 
rozkoš  svá  obyčejná  modlení  a  jiná  zaměstknání  zasadil.  Jednou, 
když  z  jisté  knihy  výš  schválenéiio  Bohuslava  čísti  slyšel,  že  on 
více  po  knihách  nežli  po  penězích  dychtí,  takovým  tomu  muži 
se  podivením  pojat  byl,  že  hlasitě  vykřikl :  To  jest  byl  muž,  ale 
my  jsme  —  nevím  co.  ^)     Kterýmž  vysvědčením  a  jinými  potom 

')  Erasmus  Roterodamský,  klassický  filolog  akřeífanský  filosof  (t  1536). 
Byl  pro  opravu  církve,  ale  cestou  mírnou.  Neschvaloval  smělého  vy- 
stupování Lutherova,  ale  ani  ostrého  proti  nóm  i  nastupování.  Jeho 
pravidlem  bylo,  že  se  mají  zlé  mravy  přemlouváním  po  dobrém  na- 
pravo/ati  a  šířením  věd  ponenáhlu  šlechtiti,  věroučné  pak  odchylky 
a  kacířství  že  se  nemají  násilně  vyhlazovati,  ný'brž  mírným  pojčo- 
váním  vyvraceti. 

'j  Výbor  nejlepších  básní  Bohuslava  Hasišteínského  z  Lobkovic  do 
češtiny  přeložil  a  r.  1836  v  Praze  vydal  Karel  Vinařický  pod  náivem: 
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důvody,  až  i  touto  prací  toho  dokázal,  že  i  on  jablkem  byl  blíž 
výborného  stromu  Lobkovického  padlým.*  — 

Zajímavý  jest  doslov,  jejž  Procházka  na  konci  té  knihy  při- 
pojil. »Nechci  tobě  tajiti,  laskavý  čtenáři,  že  jsem  v  tomto  vy- 
dání některá  kratičká  a  nedůležitá  místa,  aby  nepravým  jich  vý- 
kladům aneb  roztržitostem  a  daremným  hádáním  žádné  příčiny 
podáno  nebylo,  vypustil.  Některá  jsem  hned  na  místě  kratičce 
vysvětlil.  Jiných  pak,  kteráž  in  Indice  librorum  prohibitorum 
(v  seznamu  knih  zapovězených)  —  jemuž  náš  nejmilostivější  pán 
země  roku  1782  podle  zasloužení  jeho  všecku  platnost  a  vážnost 
velmi  moudře  odjal  —  dosti  neuměle  vystavena  jsou,  státi  nechal ; 
poněvadž  jsem  viděl,  že  nic  jiného  neobsahují,  nežli  čemuž 
sv.  Pavel  v  svých  epištolách  téměř  týmiž  a  tolika  slovy  učil.  — 
Protož  kdo  Erasma  za  tou  příčinou  kaceřuje,  ten  za  ním  i  na 
apoštola  Páně  týž  ortel  vynáší.  —  Není  propovídky  i  té  nejpra- 
vější a  nejnevinnější,  ježto  by  na  nepravý  smysl  potažena  a  pře- 
vrácena býti  nemohla.  Ale  kdybychom  se  všemi  propovídkami 
a  knihami  tak  nakládati  měli,  jakž  někdy  misionáři  s  českými 
knihami  nakládali,  již  bychom  registříky  kacířských  kněh  i  těmi 
nejlepšími  spisy  svatých  Otcův  rozmnožiti  a  je  popáliti  mohli. 
Tak  mnoho  ještě  dím,  že  Erasmus,  jakž  to  vůbec  známo  jest, 
tak  dobře  v  pravém  křesťanském  náboženství  jako  ten  nejhorli- 
vější misionář,    a  snad  ještě  něco  více  nad  to,    živ  byl  a  umřel.* 

Znamenejme  tu  vzácnou  mužnost  katolického  kněze  Fr.  Pro- 
cházky, vydati  znovu  pro  český  lid  knihu,  kterou  jezovité  jakn/ío 
kacířskou  zatratili. 

Toto  svobodomyslné  a  pravě  české  smýšlení  vyniká  ji  .>u 
více  z  předmluvy  k  novému  vydáni  Oldřicha  Velenského  překladu 
další  knihy  Erasma  Roterodamského  o  rytíři  křesťanském  (r.  1787). 

Schváliv  výbornost  toho  spisu  a  žádaje,  aby  ne  jednou,  ani 
dvakrát,  ale  po  třetí,  po  čtvrté,  nýbrž  na  konec  přijda  vždy  opět 
znovu  čten  byl,  čtenáři  na  pamět  přivádí,  »aby  se  nedal  svodit 
a  mámiti  jistým  licoměrným  svatáčkům,  kteříž  poněvadž  veřejí 
své  řemeslo  dělati,  knihy  dobré  páliti  a  pověrečné  na  jich  mís 
rozsívati  nesrriějí,  mlčečky  a  kradí  k  tobě  a  tobě  podobným 
přiluzují  a  pošmournou  tvářností  svým  slovům  vážnost  přiklác 
jíce  namluviti  tobě  se  snaží,  že  by  Erasmus  kacíř  a  jeho  knil 
kacířské  byly.  Nevěř  tomu,  podvod  jest  to  aneb  jistě  neuměloj 
Neboť  Erasmus  nikdy  za  kacíře  od  církve  svaté  odsouzen  neb| 
aniž  jistě  odsouzen  býti  zasloužil,  poněvadž  svých  zvláštních  d| 
mnění,  dejme  tomu,  že  by  tak,  jakž  oni  sami  chtí,  omylná  by| 
nikdy  tvrdošíjně  proti  zapovědí  církve  nehájil,  bez  kteréž  zajis 
tvrdošíjnosti  ani  jméno  kacíře  nestane,  ale  sprostně  a  upřír 
jakž  smejšlel,  tak  psal.  Toliko  od  svých  nepřátel,  na  zevnitřní^ 
náboženství  daleko  více  nežli  na  vnitřním  zakládajících  a  k  tor 
cíli  mezi  sebou  spřízněných,  sbratřených  a  zvláštními  zákony  svJ 


•Pána  Boh.  Has.   z  Lobk.  věk  a  spisy  vybrané*  —  dílo  výborné,  jí 
by  zasloužilo  nového  vydání. 
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zaných,  jichž  špižírny  a  sklepy  podkopával,  —  tak  pomlouván  a 
rozkřičen  jest.  Proč  medle?  než  aby  od  žádného  čten  nebyl,  aby 
s  jeho  jménem  i  všecka  učení  jeho  vážnost  do  jámy  padla,  a  tak 
co  pravda  jest,  to  pravdou  býti  nezdálo  se.  Kam  již  dávno  poděla 
by  se  bohatství  těch  zákonníků,  kam  i  všecka  tato  ustanovení 
lidská,  by  Erasmus  svou  vážnost,  kterouž  za  svého  živobytí  měl, 
zachoval  .f*  Musil  tehdy  on  kacíř  slouti,  aby  ustanovení  lidská  usta- 
novení evanjelická  sloula ;  musil  on  hanbu  kacíře  po  smrti  nésti, 
aby  tito  zákonníci  za  živa  svatí  vidíni  byli  a  slávu  nejlepších  ná- 
božníků  u  lidí  měli;  musil  on,  ježto  by  jinak  jejich  časným  užit- 
kům nemálo  škodil,  s  fíkem  od  nich  sobě  ukázaným  za  vděk 
přijíti,  nýbrž  kacířem  nazván  jsa,  sám  tou  obětí  býti,  z  níž  by 
tito  levitové  a  nábožníci  ztučněli  ....  Nebyl-li  tehdy  Erasmus 
kacíř,  anižť  knihy  jeho  kacířské  slouti  mohou.  Nebo  ne  hned  ně- 
která kniha,  že  buď  zapověděna  od  církve  jest  neb  nějaký  omyl 
v  sobě  zavírá,  by  pak  ten  omyl  i  od  církve  zavržen  byl,  tím 
kacířská  jest,  nebť  i  ten  omyl  před  zavržením  jeho  od  církve 
nic  více  a  nic  méně  nebyl,  nežli  zvláštní  a  omylné  mínění  spiso- 
vatele, beze  vší  zpurnosti  a  beze  všeho  protivení  se  obecné  církvi 
sprostně  a  dobrou  myslí  vydané :  ale  jest-li  která  kniha,  v  níž 
učení  obecné  církve  z  úmysla  se  poráží  aneb  omylové  od  ní  za- 
vržení se  hájí,  tu  nechať  ti  horlitelé  a  hajitelé  víry,  v  nichž  láska 
k  bližnímu  ustydla,  kacířskou,  a  jejího  spisovatele  kacířem,  jak 
chtí,  nazývají.  Co  se  mne  dotýče,  já  za  to  mám,  že  proti  po- 
znalé  pravdě  žádný  tak  snadně  nebojuje,  leč  z  autorské  marnosti, 
aby  nebylo  vidino,  že  pán  chybil,  čehož  se  i  katolickým  spisova- 
telům v  učeních  světských  nejednou  dostává,  a  chybuje-li  kdo, 
to  raději  chybou  nežli  kacířstvím,  a  té  chyby  písaře  raději  člově- 
kem nežli  kacířem  nazovu.  Nebo  co  podle  obecného  smyslu 
v  sobě  zavírá  to  slovo  kacíř  ?  Však  všecko,  což  nejhoršího  na 
člověka  praveno  býti  může,  tu  nejopovrženější  potupu,  víc  než 
aby  rachá,  aby  blázne  řekl.  Čím  ale  tobě  tak  bližního  a  bratra 
svého  tupícímu  Krystus  hrozí,  viz  Mat.  V.  22.^)  Hanba  jest  nám 
to,  že  my,  ježto  nejlepší  nábožníci  býti  a  slouti  chceme,  toho  sobě 
na  jiné  strany  dovolujeme,  čehož  protestanští  učitelé  za  příčinami 
dotčenými  svým  na  nás  nedovolují.  Však  oni  kacíři  jsou,  díš  mi, 
a  my  ne.  Odpověď:  však  jakož  ty  za  to  držíš,  že  oni  bloudí,  tak 
I  naproti  tomu  i  oni  za  to  mají,  že  ty  bloudíš,  a  hlupci  mezi  nimi 
tak  dobře  tebe  kaceřují,  jako  ty  je.  Nic  nevíš,  jestliže  toho  nevíš. 
Chceš  býti  těm  podobný  hlupec?  Přestaň  ty  jich,  přestaňte  oni 
tebe  kaceřovati  a  buď  mezi  všemi  námi  pokoj  Krystův.  Věříš-li, 
[  že  pravou  víru  držíš,  dobrořeč  za  to  Bohu  a  spoj  s  věrou  lásku 
[!  k  bližnímu  svému,  by  pak  i  samaritán  byl,  sic  jinak  íríra  tobě  nic 
ij  neprospěje.  Nevěřímť,  že  pravou  víru  máš,  jestliže  ovoce  její, 
i  mezi  nimiž  nejpřednější  a  nejvýbornější  jest  láska,  na  sobě  ne- 
ukazuješ .  .  .« 


^)  »Kdož  by  řekl   bratru  svému  Ráchá,  povinen  bude  před  radou  státi; 
a  kdož  by  řekl  blázne,  musí  pekelný  oheň  trpěti. < 
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»Pravda  jest,  že  Erasmovy  knihy,  některé  naprosto,  jinó  pak 
o  náboženství  jednající,  z  nichž  i  ona  »0  dobrém  a  křesťanském 
hotovení  se  k  smrti «  (kterouž  jsem  již  vydal)  jedna  jest,  i  tato 
o  rytíři  křesťanském  druhá  v  registříku  sněmu  Trydentského  tak 
nazvaném  potud  zapověděny  jsou,  pokudž  by  od  theologů  vysoké 
školy  Pařížské  neb  Levenské  opraveny  nebyly.  Ale  předkem,  co 
theologové  školy  Pařížské  aneb  Levenské  mohou,  toť  i  Pražským 
dovoleno  bude?  Za  druhé,  ani  ten  ani  který  jiný  Římský  regi- 
střík  jakou  vážnost  aneb  platnost  v  našich  zemích  má.  Máme  my 
císařské  registříky,  jimiž  jediné  spravovati  se  sluší.  Sic  jinak 
i  těch  knih,  kteréž  císařská  práva  proti  Římským  osobováním  hájí 
a  z  nichž  nejedny  do  Římských  registříku  potaženy  jsou,  čísti 
dovoleno  nebylo  by,  ježto  učení  jich  veřejně  v  císařských  školách 
se  učí  a  jako  ze  střech  se  hlásají.  Komu  povědomo  není,  jak 
mnoho  knih,  kteréž  neomylnost  papežovu  dosti  málo  v  pochybnost 
uvozovaly  aneb  Francouzské  církve  svobodu  hájily,  od  Římských 
papežů  zapovědíno?  Kdo  neví  rozdílu  učiniti  mezi  přikázáními 
církevními  a  papežovými  .í'  mezi  věcmi,  kteréž  se  víry  a  dobrých 
mravů,  a  mezi  těmi,  kteréž  se  kázně  a  práv  dotýkají.^  Kdo  oby- 
čejně byli  ti,  jenž  Římské  registříky  sebrali.?  Lidští  lidé,  někteří 
Římští  theologové,  kteříž  jedné  straně  nakládajíce,  druhé  nepřáli. 
Kdo  takových  registříku  omyly  a  nedokonalosti  znáti  chce,  jdi 
k  Danielovi  Frankovi,  kterýž  je  zvláštní  knihou  odkryl,  on  mu 
jich  až  dosti  poví.  A  ještě  takový  nedouk  nalézti  se  může,  jenž 
mne  při  vydávání  knih  českých,  poněvadž  českému  registříku 
všecka  vážnost  císařským  nařízením  jest  odjata,  Římskými  regi- 
stříky vázati  chce.'« 

Toto  své  rozhorlení  spisovatel  vysvětluje  příhodou,  která  se 
mu  stala.  Přišel  totiž  list  nějaký  do  knihárny  nakladatele  těcht 
knih  »po  malé  poště,  bez  podpisu  jména  (proč  tak  kradí  .'^  poctiv; 
a  své  spravedlivé  pře  svědomý  muž  každému  v  oči  se  postaví)? 
plný  neumělosti,  dobrého  na  zlou  stránku  vykládání,  slov  pře- 
vracování,  zlých  soudů  a  pomluv.*  Spisovatel  prohlašuje,  že  jej 
zná,  že  však  nechce  ho  vyzrazením  jména  veřejnému  posměchu 
vystaviti,  naznačuje  toliko,  že  jest  z  jezovitů,  kteříž  missie  p<flj 
Čechách  konali.  List  ten  by  pominul  mlčením,  »by  nebezpečen*! 
ství  nebylo,  že  by  buď  on,  buď  jiní  jemu  podobní  mé  knihy 
u  prostého  lidu  rozkřičeli  a  v  zlou  pověst  uvésti  mohli*.  Obrací 
se  tedy  proti  jednotlivým  výrokům  tohoto  listu  a  vyvrací  je. 
Z  obrany  té  vyjímáme  jen  některý  kus. 

»Že  (prý)  na  jezuity  vyjíždím.  Těch  tovaryšů  Ježíšových  jsem  \ 
nikde  ani  slovem  nedotekl,  ale   toliko   misionářům    kapitolu  četl, 
nevěda,   by   ještě   jaký    misionář    po  císařském   toho    ustanovení 
zrušení  v  Čechách  byl.     Ne  všickni   jezuité  hned  misionáři,  a  ne 
všickni  misionáři    hned  jezuité.     Ovšem    zeť  zvláštní  povolání  je-  - 
zuitů  missí  byly,    a  však  ne  všickni  to  řemeslo  konali.    Zase  ne-  { 
jedni  z  církevního  stavu  tak  udatně,  jako  jezuitští  misionáři,  knihy 
pálili.    Neb  ten  příklad,  kterýž   jsem  položil  o  jednom  misionáři, 
tím  se  chlubícím,  kterak  on  sám  přes  šestnácte  tisíc  knih  svýma 
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rukama  v  popel  a  prach  obrátil,  církevního  misionáře  dotýkal 
se  .  .  .  Vím,  že  misionáři  ne  o  své  ujmě,  ale  z  poručení  duchov- 
ních správců,  až  i  Klimenta  XIIÍ.  papeže,  hranice  dělali  a  statečně 
pálili,  ale  také  to  vím,  že  svou  horlivostí  bez  umění  meze  sluš- 
nosti zajisté  překračovali,  knihy  dobré,  nevinné,  historycké  zahubo- 
vali,  jakož  nejeden  toho  příklad  mi  od  lidu  vypravován;  vím,  že 
ježto  vždy  několik  exemplářů,  aspoň  pro  učené  a  na  budoucí 
památku  buď  v  bibliothékách  svých  zachovati,  buď  klášterním 
knihovnám  darovati  (by  pak  je  řetězi  a  okovy  svázali  a  nad  nimi 
příkladem  jisté  mnišské  knihovny  hrubými  literami  Peklo  napsali) 
a  na  tom,  že  je  neumělým  odjali,  dosti  míti  mohli,  oni  raději 
o  to  usilovali,  by  všecky  takové  knihy  do  jedné  v  niveč  uvedeny 
a  takměř  z  paměti  lidské  vyhlazeny  byly.  Chceš-li  milý  čtenáři 
šlépěje  té  misionářské  ukrutnosti  a  jako  spáleniště  jejich  strašli- 
vých hranic  viděti,  jdi  do  veřejné  bibliothéky  Pražské  a  od  stráž- 
ných jejích,  kteříž  pozůstalé  ostatky  jako  nějaké  desky  z  rozbité 
lodi  s  takovouž  těžkostí,  s  jakouž  snažností  shledávají,  sobě  něco 
takového  ukázati  a  vypravovati  dej.  V  čem  mně  misionáři  ublí- 
žili }  Mně  v  ničemž,  ale  vlasti,  nýbrž  i  mně,  poněvadž  vlasti. 
Nemám  osob  v  nenávisti,  nýbrž  ani  toho  jejich  celého  ustano- 
vení, neb  jsem  před  několika  lety  sám  jednoho  z  nich  hlavního 
řečníka,  v  Praze  u  sv.  Mikuláše  na  Malé  Straně  s  nemalým  po- 
těšením poslouchal ;  ale  na  to  nevrazím,  čehož  každý  dobrý  člověk 
nenávidí*. 

»Jestli  pak  co  toho  ustanovení  nenávisti  hodné,  tehdy  jestif 
nejvíce  registřík  zapověděných  knih  českých  s  hrubou  neumělostí 
sebraný,  avšak  jediné  pravidlo  všech  misionářů  v  rozsuzování 
knih  po  mnohá  léta.  Dlouhé  by  bylo  všecky  omyly  a  nedokona- 
losti toho  registříku  vyčítati,  kteréž  těm,  jež  knih  českých  ne 
povrchní,  ale  hlubší  povědomost  mají,  známé  jsou,  a  však  dvou 
mlčením  pominouti  nemohu.  Předně:  jedno  z  pravidel,  podle 
něhož  bible  české  dobré  od  zlých  (jež  mají  zničeny  býti)  roze- 
znati se  mají,  jest,  nalézá-li  se  (mezi  jiným)  v  starém  zákoně 
v  žalmu  150.  verš  1.  v  tomto  znění:  »Chvalte  Pána  v  svatých 
jeho«  —  takové  bible  prý  dobré  jsou.  A  zatím  právě  tento  verš 
jest  z  latiny  chybně  přeložen,  neboť  nahlédnutím  do  původního 
hebrejského  textu  lze  se  přesvědčiti,  že  zníti  má:  »Chvalte  Pána 
ve  svatyni  jeho«.  Za  druhé  jiné  směšné  pravidlo  kladou,  řkouce: 
knihy  české,  kteréž  od  léta  Páně  1414  až  do  léta  1635  v  tisk 
v  Cechách  dány  jsou.  Proč  ne  hned  od  příchodu  našeho  táty 
Čecha  do  Cech  }«•  —  — 

»Tak  misionář  sebe  tím  nejhorlivějším  misionářem  prokázal, 
ježto  ze  všech,  kteříž  týž  ouřad  někdy  konali,  jediný  misionářství 
se  ujal  a  právě  zbytečnou  péči  o  polepšení  knih  českých  podle 
Českého,  aneb  aspoň  Římského  registříku  pro  katolickou  obec 
se  staral. «  — 

Té  doby  byla  Procházkovi  svěřena  censura  knih  a  byl  jme- 
nován ředitelem  Pražských  gymnasií.  Bylo  věru  štěstí  pro  nově 
klíčící  písemnictví  české  a  pro   osvětné   snahy   vůbec,  že  se  těch 
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Úřadů  dostalo  muži  tak  osvícenému  a  vlastenci  tak  rozhodnému, 
jenž  je  také  s  pílí  sobě  vlastní  ku  všestranné  spokojenosti  zastával. 
Působnost  jeho  úřední  rozšířena  r.  1800,  když  jmenován  byl 
referentem  gymnasijním  při  místodržitelství  Českém,  potřebován 
jsa  nad  to  zhusta  k  podávání  zpráv  a  dobrých  zdání  v  záležito- 
stech veřejného  vyučování  se  týkajících. 

Činnost  úřední  zabrala  tak  čas  jeho,  že  nemohl  již  literatuře 
se  věnovati.  Naskytla  se  mu  jen  příležitost,  oblíbeným  studiem 
biblickým  opět  se  obírati.  Ježto  výtisky  bible  r.  1780  vydané 
byly  již  rozprodány,  byl  od  správy  školního  knihoskladu  vyzván, 
aby  bibli  tu  znovu  přehlédl  a  opravil.  I  učinil  to  ve  smyslu 
svém  a  tak  r.  1804  vyšla  ^  Bibli  česká,  t.  j.  celé  písmo  starého  i 
nového  zákona'^  ve  dvou  dílech,  s  obšírnými  poznámkami  a  vý- 
klady pod  čarou  v  tom  způsobu,  jak  to  při  Novém  Zákoně  r.  1785 
byl  učinil.  » Práce  to  tak  důkladná,  že  k  ní  sluší  vztahovati  po- 
chvalu Dobrovského  ještě  u  větší  míře,  nežli  k  bibli  r.  1780  vy- 
dané* —  dí  literární  historik  Ant.  Rybička. 

Vláda  uznávajíc  záslužné  působení  Procházkovo,  propůjčila 
mu  r.  1807  důležitý  úřad  direktora  veškerých  gymnasií  v  krá- 
lovství Českém ')  a  k  tomu  dekretem  z^  9.  listopadu  téhož  roku 
správu  c.  k.  veřejné  knihovny  Pražské.  Ze  na  obou  místech  konal 
platné  služby  obecnému  dobru  a  zvláště  drahé  mu  věci  české  dle 
tehdejší  možnosti,  rozumí  se  při  povaze  jeho  samo  sebou.  Mezi 
jiným  vděčně  vzpomíná  jeho  přičinění  o  obnovu  Jičínského  gym- 
nasia r.  1807  město  Jičín. ^j 

Když  byl    v  plné    činnosti    úřední  a  přikročiti  chtěl  k  roz- 
ličným   pracím    důležitým,    zřízení     českých     škol     a    zvelebení] 
knihovny  universitní  se  týkajícím,  zemřel  náhle,  raněn  byv  mrtvicí,] 
dne  2.  prosince  1809  v  61.  roce  věku  svého. 

Vlast  měla  příčinu  želeti  předčasného  skonu  tak  vzácnéhoi 
muže,  neboť  jak  by  jí  byl  ještě  mohl  prospěti  v  tak  důležitém] 
postavení,  jež  zaujímal! 

Připomínajíce  sobě  o  stém  výroóí  jeho  smrti  jeho  zásluhyj 
můžeme  přestati  na  znaleckém  posudku  Ant.  Rybičky,  jenž  praví:')' 
»Byl  to  člověk  šlechetný,  všestranně  vzdělaný,  vysoce  důvtipný, 
rázný  a  praktický,  opravdově  osvícený  a  svobodomyslný,  stoje 
vysoko  nad  předsudky  času  svého  (pročež  také  od  lidí  rozumu 
slabého    nezřídka    byl    kaceřován),  výborný    znatel   jazyků    klas- 


1)  Na  každém  gymnasiu  stál  v  čele  sboru  profesorů  prefekt;  direktortin 
gymnasia  byl  obyčejně  krajský  hejtman,  sídlící  v  krajském  městč; 
jemu  náležel  dohled  nade  všemi  školami  celého  kraje,  jemu  byl  pod- 
řízen i  prefekt  gymnasia.  Správu  všech  gymnasii  v  zemi  a  spola 
dozor  k  vyučováni  měl  zemský  direktor  při  gubernii  v  Praze,  jeni 
zprávy  své  předkládal  dvorské  komisi  studijní  ve  Vídni. 

*)  Když  u  něho  byl  měšťan  Jičínský  Jan  Karel  Kneis  jakožto  vyslaný 
z  města  vyjednávat  o  brzkou  obnovu  gymnasia,  po  jezovitech  aruše- 
ného,  byl  velmi  přátelsky  přijat  a  dostalo  se  mu  od  něho  ujištěni, 
že  jest  již  o  dobré  učitele  pro  Jičínské  gymnasium  postaráno.  (Jubi- 
lejní Památník  gymnasia  Jičínského,   v  Jičíně,  1907,  str.  16.) 

»)  V  Riegrově  Slovníku  Naučném,  VI.  str.  983. 
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sických,  orientálských  a  novějších,  přede  vším  pak  vlastenec  řeči 
a  národnosti  české  tak  upřímně  a  účinlivě  milovný,  že  máme 
jenom  málo  mužů  jemu  u  věci  té  rovných.  Bylť  on  co  se  týče 
vzkříšení  národnosti  a  obnovení  i  vzdělání  jazyka  i  literatury  do- 
mácí času  svého  opravdivým  hlasem  volajícího  na  poušti,  jenž 
svými  pracemi  literárními  a  předkem  vydáváním  starších  spisů 
českých  a  biblí  připravoval  cesty  novější  literatuře  a  dělníkům 
jejím ;  litovati  jest,  že  při  svých  hlubokých  a  všestranných  zná- 
mostech, při  svém  ryzím,  jadrném  a  staročeském  spůsobu  psaní 
nezůstavil  nám  více  samostatných  českých  děl  původních.  Konečně 
sluší  ještě  připomenouti,  že  byl  v  mladších  svých  letech  také 
dobrým  zpěvákem  a  vůbec  nevšedním  znatelem  hudby,  jenž 
později  v  obtížných  pracích  povolání  svého  nezřídka  v  hraní  na 
housle  a  provozování  klassických  kusů  hudebních  jediné  nalézal 
zábavy  «. 

Zajisté    zasluhuje,  abychom    jej    zachovali  povždy  u  vděčné 
a  milé  paměti. 


Zhrdnutí. 

Oh,  vím  o  vás,  že  v  koutku  světnice  - 
na  milých  Hekách  úsměv  rozpačitý  — 
zas  čekáte,  mně  v  oči  hledíce 
a  pohotově  ladný  krůček  hbitý, 
zda  všimnu  si  vás,  shlédnu  shovívavě 
a  nechám  se  vám  zase  opanovat, 
hry  nové  s  vámi  zase  budu  snovat  — 
zdroj  jejich  znáte  v  srdci  mém  a  hlavě. 

Oh,  vím  o  vás,  vy  pěkné  děti  citu, 
a  mám  vás  rád,  jak  měl  jsem  od  mládí, 
a  ruka  má  jak  dřív  vás  pohladí, 
jak  větřík  hladí  z  jara  vlásky  žitu  — 
jen,  milé  děti,  pomalu  již  se  mnou, 
přec  není  to  již  jako  bývalo, 
již  cítí  člověk  více  tíhu  zemnou 
a  nezpívá  se,  jak  se  zpívalo. 

Ty  písně  drobné  já  již  nechám  mladším 
vám,  děti,  nesnadno  to  vykládat  — 
tak  začíná  se  člověk  pořádat 
s  tím  se  vším  tady,  hořkým  nebo  sladším. 
Kdo  zpívají  a  dále  budou  zpívat, 
jak  něha  vaše  hruď  jim  rozehrá, 
má  přejná  mysl  na  ně  nežehrá 
a  bude  se  i  na  jich  písni  zhřívat. 
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A  vy  —  no,  přijďte,  přijdte  ke  mně  zase, 
vždyť  známe  se  a  já  jsem  pořád  stejný  — 
jen  že  jsem  zhrdnul  trochu  —  tak  mi  zdá  se  — 
k  vám  ne  —  jen  k  sobě  —  už  ten  něžně  chvějný 
tón  mi  tak  nejde.  Lecos  jsem  vám  zkusil, 
já  příliš  opravdově  všecko  prožil, 
a  co  bych  do  veršů  snad  ještě  vložil, 
to  trochu  vážnější  by  zpěv  být  musil. 

Karel  V.  Prokop. 


Španělské  obrázky.') 

o  písni  jarmarcční. 

Napsal 

A.  Pikhart. 

Od  lidové  písně  přistupuji  k  písním,  které  se  teď  stále  více 
ozývají  v  lidu  na  úkor  dobré  poesie,  k  písním,  které  lze 
nejvhodněji  nazvati  jarmarečními.  I  o  těch  mohu  vypravovati 
z  vlastní  zkušenosti. 

Octl  jsem  se  náhodou  v  Jerezu  de  la  Frontera  právě  na 
ferii,  t.  j.  na  jarmarku  a  pouti  zároveň.  Na  malém  náměstí  stál 
hlouček  rázovitých  venkovanů  kolem  nějakých  lidí,  kterých  jsem 
neviděl;  jen  jsem  slyšel,  že  nějak  úměrně  vykřikují.  Protlačil 
jsem  se  blíže  —  španělský  venkovan  je  zdvořilý  a  pouští  ci- 
zince —  a  hle,  pod  stromem  upevněno  na  tyči  plátno,  rozdělené 
na  obdélníkové  obrazce,  na  každém  obdélníku  byla  namalována 
scéna,  a  v  každé  scéně  krve  jako  na  jatkách  —  zcela  jako  u  jar- 
marečních  zpěváků  u  nás.  Nechyběl  ani  drsný,  chraptivý  hlas  aA 
rákoska,  ukazující  při  zpěvu  na  jednotlivé  illustrace.  Když  zpěvácij 
přezpívali  několik  slok,    nabízeli  posluchačstvu    tištěnou  písničku. 

Rozumí  se,  že  jsem  si  ji  hned  koupil.  Je  tištěna  formátem 
velké  šestnácterky  na  červeném  papíře,  zdobí  ji  v  čele  španělský 
znak,  a  má  nadpis: 

*Nová  historie  zloíinu^  provedených  z  neřesti  a  karbanu 
v  hlavním  niésté  Geroné  dvěma  bratry  od  lo.  října  minulého  roku 
do  j.  ledna  roku  tohoto^   a  vše  ostatní,   co  zvédavý  Čtenář  sezná.* 

Líčí  se  tam  veršem  dosti  obratným,  jak  zabili  dva  bratří  ze 
žárlivosti  dívku,  a  líčení  je  proloženo  četnými,  dramatickými 
dialogy.  A  právě,  když  se  chystají  vrahové  dopustiti  se  vraždy 
druhé  —  končí  písnička  slovy:  » Konec  části  první.  Stojí  pět 
centimů.« 

Část    druhá    stejného    rozměru  vytištěna    na  bílém  papíru  a   i 
ozdobena    obrazem  Panny  Marie;    doličuje  další  zločiny,   zatčení, 

^)  Viz  >Osvětu<  z  února  a  prosince  1908. 
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vyšetřování  a  trestní  líčení  s  oběma  vrahy,  vše  zase  hodně  dra- 
maticky a  tak  zevrubně,  že  se  dovídáme,  že  se  jmenoval  předseda 
hrdelního  soudu  Don  Francisco  Dominguez.  Písnička  končí: 

Rodiče  je  chtěli  obejmouti, 
ale  stráže  jich  k  nim  nepustily, 
a  tak  v  pláči,  smutném  naříkání, 
na  vždy  od  sebe  se  odloučili. 

Na  to  jsem  počal  se  píditi  po  jiných  písničkách  jarmarečních, 
a  podařilo  se  mi  ve  Valencii  koupiti  jich  hezkou  přehoušli;  jsou 
v  nich  zastoupeny  směry  nejrozmanitější. 

O  povaze  nižšího  lidu  španělského  podává  pěkný  obraz 
písnička,  nadepsaná:  »Juan  Portela.  Nová  píseň,  ve  kieré  se  vy- 
kládá^ jakých  loupeži  a  vražd  se  dopustil  statečný  Portela  (el 
vater  oso  P.)  v  okolí  Córdoby.^ 

Dřevořezba  na  titulku  představuje,  jak  garrotují  (idousí 
přístrojem)  »statečného  reka«  na  popravišti,  obklopeném  stráží  a 
Hdem,  ve  kterém  stojí  žena  s  malým  děckem.  Portela  zabil  ne- 
věrnou milou  a  jejího  manžela  a  potom  olupoval  a  ubíjel  kde 
koho,  až  byl  zajat  a  popraven. 

Ale  jarmareční  písně  španělské  neopěvují  jen  samé  hrdinné 
lupiče  a  spanilomyslné  vrahy,  i  jiných  hrozných  i  líbezných  zpráv 
se  tam  dočtete. 

V  písni  El  hombre-lobo  —  Vlčí  muž  —  dala  vzácná  paní 
odložiti  plod  hříšné  své  lásky  v  horách.  Dítěte  se  ujala  vlčice, 
kojila  je  se  svými  vlčaty  a  vychovala  z  něho  dravce,  který  po- 
žíral ženy  a  byl  tak  rychlý,  silný  a  neohrožený,  že  ho  nikdo  ne- 
dovedl přemoci  ani  lstí,  ani  mocí.  Vlčice  jej  na  výpravách  ochra- 
ňovala a  pomáhala  mu.  Jednou  přepadl  s  puškou  a  dýkou  kočár, 
poranil  kočího,  zahnal  průvodčí,  sebral  dámu,  která  jela  v  kočáře, 
a  byla  též  zraněna,  a  zavlékl  ji  do  jeskyně.  Paní  —  rozumí  se, 
že  krkavčí  matka  —  zanařikala,  že  kdysi  odložila  dítě  v  horách 
a  ted  sama  v  horách  zahyne.  Muž-vlk  pochopil,  chtěl  matku 
obejmouti,  ta  však,  domnívajíc  se,  že  se  chce  na  ni  vrhnouti, 
rozervala  své  rány  a  dokonávala.  Vzájemné  odpuštění.  Vlčí  muž 
vyšel  z  jeskyně  a  dal  se  zastřeliti.  To  vše  vypravoval  kněz,  který 
dítě  do  hor  odnesl. 

A  to  budiž  na  výstrahu 
matkám,  jež  se  Boha  spustí, 
aby  poznaly,  že  vina 
odpyká  se  dřív  či  pozdéj, 
a  že  trest  vždy  dostaví  se. 

Lupičská  a  kriminální  historie,  nazvaná  Francisco  Correa, 
začíná  pyšným: 

Slyšte  junákové  statní, 
kteří  reky  zovete  se. 
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a  vždy  jen  se  nadnášíte, 
celý  rok  se  starajíce 
o  meč  jen  a  o  štít  malý, 
vyzbrojeni  ostrou  zbraní: 
Francisco  Esteban  mlčiž, 
ač  jest  kurážný  a  statný, 
ni  Don  Augustin  Florencio 
junáctvím  se  nevynášej, 
Romero  ať  bandalír  svůj 
odloží  i  s  růžkem  pušku, 
pokud  budu  vyprávěti 
o  činech  a  rekovnostech 
hrdinného  Andaluza, 
nejstatečnějšího  tygra. 

Jména  v  písni  uvedená  jsou  patrně  jména  proslulých  pólo 
lupičů  pólo  junáků,  kteří  se  živí  podloudnictvím,  lupem,  služ- 
bami v  hernách,  při  volbách  a  vůbec  kde  je  třeba  statečného 
srdce  a  dobré  rány.  Zajímavo,  že  jeden  z  nich  Don  Augustin 
Florencio,  byl  šlechtic,  soudě  z  titulu  don.  Spaněl  si  váží  osobní 
statečnosti  nade  vše,  a  to  je  též  jeden  z  důvodů,  proč  zbožňuje 
torery  více,  než  naše  obecenstvo  tenory;  pro  osobní  statečnost 
odpouští  špatnou  stránku  hrdinných  skutkův  a  raději  promine 
vraždu,  než  zbabělost. 

» Nejstatečnějšího  tygra«  neoběsili,  ale  poslali  jej  po  mnoha 
rekovstvích,  jakož  jsou  vraždy,  souboje,  útěk  ze  žaláře  a  pod.  do 
Španělského  žaláře  v  africké  pevnosti  Ceutě,  a  on  tam 

kdykoliv  je  nutno  bít  se, 
vyjde  změřit  svoji  čepel 
s  mohamedány  .  .  . 

Tedy  jakási  dovolená  z  kriminálu  v  zájmu  ohroženého 
křesťanstva  .  . . 

Písnička  končí  uctivou  prosbou  skladatelovou: 

U  vašich  se  nohou  koře, 
básník  k  vám  tu  prosbu  vznáší, 
abyste  mu  odpustili 
chyby,  jež  jsou  v  těchto  řádcích. 

Podobná  omluva  na  konci  písniček  vyskytuje  se  Často. 

Jiná,  o  oko  ušlechtilejší  hrdinství  vypisuje  písnička  *Doňa 
Josefa  Ramirez" .  Romantická  historie:  milenec  don  Pedro  na 
první  schůzce  hovoří  s  milenkou  doňou  Joseíinou  skrze  zahradní 
mříži,  a  napadnou  jej  dva  muži,  kteří  jej  přes  horlivou  obranu 
těžce  poraní  a  utekou.    Don  Pedro  klesne  před   doňou  Josefinouí 

a  řekne  jí:   >Jsem  už  mrtev, 
odpusť  mi  to,  milovaná.* 
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Po  této  svrchované  zdvořilosti  zemře. 

Doňa  Josefina  se  převleče  za  muže,  pátrá  po  hernách  a 
brlozích,  až  náhodou  vyzví,  že  dona  Pedra  zabili  dva  šlechtici, 
kteří  prchli  do  Cartageny.  Statečná  milenka  je  stopuje,  dostihne, 
vyzve  a  probodne,  ač  s  ní  oba  zápasí  současně.  Přichvátá  gu- 
bernátor  se  zbroj enci,  aby  ji  zatkl,  ale  dívka  se  brání,  ubije  tři 
biřice,  a  když  se  jí  zlomí  meč,  chopí  se  kulovnice  a  hrozíc  jí 
dostane  se  do  kláštera  sv.  Františka,  V  asylu  tom  si  vyléčí  nohu, 
do  které  dostala  při  zápasu  dvě  koule.  Potom  odjede  tajně  do 
Katalonie. 

Ve  druhém  dílu  písničky  líčí  zpěvák  další  její  statečné  činy: 
sedm  lupičů  ji  přepadlo,  ale  ona  seskočila  s  koně,  vyzvala  je,  aby 
jí  šli  z  cesty,  a  když  neuposlechli,  poranila  jediným  výstřelem 
tři,  ostatní  napadla  mečem,  a  za  chvíli  jich  bylo  pět  mrtvo,  a 
dva  ranění  utíkali.  Dohonila  je,  a  když  prosili  o  život, 

řekla:   » Abych  b^ia  jista, 
překážky  vždy  odstraňuji «, 

vyndala  dvě  pistole,  dorazila  raněné  loupežníky, 

a  zas  na  kůň  vsedla,  jakby 
nic  nebyla  vykonala. 

V  Barceloně  zvěděla,  že  ji  hledá  otec,  a  proto,  prchajíc  před 
ním,  vstoupila  na  loď,  jedoucí  do  Říma.  Alžírští  korsaři  vyplenili 
cestou  loď  a  dívka  v  mužském  šatu  prodána  za  otroka  bohatému 
renegátovi.  Vydává  se  za  učitele  šermu,  ale  renegát  se  jí  ptá, 
umí-li  také  psát. 

» Trochu  také  dovedu  to, 

ale  ne  přec  dokonale, 

protože  se  zřídka  cvičím. < 

Patrně  jest  rekyni  lehčí  kord,  než  péro. 
Pán  obratného  otroka  si  oblíbí,  dá  jej  naučiti  arabštině  a 
učiní  jej  svým  rádcem.  Ale  pánova  žena  si  otroka  oblíbí  také  a 
chce  si  zahráti  na  paní  Putifarku.  Otrok  odpírá;  paní,  aby  se  mu 
pomstila,  obviní  jej  u  pána  z  neuctivého  útoku,  a  pán  jej  dá 
spoutat  a  uvrhnouti  do  podzemního  žaláře,  aby  tam  bez  pokrmu 
a  nápoje  zahynul.  Jakýsi  však  laskavý  černý  otrok  doňu  Josefinu 
v  hladomorně  tajně   živí,    a  když  pán  přijde  za  čtrnácte   dní  do- 

.;  hlídnouti,  je-li  otrok  mrtev,  zastane  jej  na  živu;  chce  jej  spráskat, 
ale  otrok  se  mu  svěří,   že  je  ženou,  a  poví  mu,  jak  jej  velitelka 

I  nespravedlivě  obvinila. 

\         ^  Velitelka  krutě  usmrcena,  renegát  odjede  s  doňou  Josefinou 

I  do  Spaněl,  a  vydá  se  pak  sám  do  Říma  vymoci  sobě  u  papeže 
odpuštění  odpadlictví,  které  jinak  trestala  inkvisice  smrtí,  a  — 
renegát  a  doňa  Josefina  se  nevezmou,  jak  se  romantický  čtenář 
už  sázel.  Tím  by  porušila  doňa  Josefina  věrnost  k  nebožtíku  donu 
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Pedrovi.  Kající  renegát  vstoupí  do  kláštera,   dcera  se  shledá  do- 
jemně s  rodinou,  stane  se  jeptiškou. 


a  příkladný  život  žije.  — 


Přirozeno,  že  v  zemi,  která  rozkvetla  kdysi  množstvím  pře- 
krásných romancí,  zachovaly  se  četné  romance,  kolujíce  z  úst  do 
úst  a  stálým  kolováním  se  otírajíce  jako  stříbrná  mince.  Kdyby 
tak  nějaký  takový  sličný  panošík  ze  století  XV.  či  XVI.,  který 
složil  na  uctění  á  vyražení  paní  pěknou  romanci,  mohl  vstáti 
z  hrobu,  do  kterého  jej  po  sedmdesátiletém  životě  uložili  bra- 
datého,  šedivého  a  zjizveného,  nepoznal  by  asi  výtvor  svůj,  jak 
jej  teď  zpívá  po  vsích  slepý  žebrák.  Slepců  je  ve  Spanělích  hodně, 
(trachom!)  a  hodně  jich  živí  se  prozpěvováním  písní  a  romancí. 
I  v  madridských  ulicích  trochu  postrannějších  zaslechnete  večer 
brnkání  rozladěné  kytary  a  žalostný  hlas  slepce,  zpívajícího  ro- 
mances  de  ciegos,  romance  slepcův.  Jakmile  zalká  první  tóny, 
shrne  se  kolem  něho  zástup  posluchačův,  přístupných  kouzlu 
hudby    i  zpěvu    i  tam,    kde   už   nadobro    kouzlem    býti    přestává. 

Zpívají  staré  romance,  zkomolené  a  otřené  samým  užíváním, 
a  skládají,  či  spíše  dávají  si  skládati  lacinými  básniky  romance 
nové.  Je  to  ryzí  obdoba  našich  písniček,  popěvaných  v  hlu- 
bokých dvorech  pražských  činžáků,  a  odměňovaných  téměř  vý- 
hradně ženskou  čeledí.  Kdo  bydlí  stále  do  ulice,  netuší  ani,  kolik 
písniček  —  a  odrhovaček  se  ve  dvorech  vyzpívá,  ani,  že  jsou 
i  mezi  těmito  nádvorními  zpěváky  zvláštní  miláčci  svého  kuchyň- 
ského obecenstva,  stejně  vítaní  a  oblíbení,  jako  ve  vrstvách  jiných 
zpěváci  koncertův  a  divadel. 

Za  zbytek  starších  romancí  pokládám  zpěvnou  •>  Rozmluvu 
Maura  a  křesťana  o  neposkvrněné  Panné  Marii  a  narození  Nej- 
světéjšího  jejího  Syna«.  Titulní  obrázek  představuje  v  oblacích 
Pannu  Marii  v  murillovské  pose;  pod  ní  křesťan,  útočící  mečem 
na  vyzbrojeného  Maura.  V  textu  spatří  Maur  kdesi  u  hradu  obraz 
Panny  Marie  a  rozhněván  zabuší  na  hradní  vrata  volaje: 


>Ó  vy  v  této  pevné  tvrzi, 
všichni  vystupte  ven,  neboť 
na  boj  vyzývám  vás  všechny!* 


I 


Vyjde  křesťan,  pokárá  Maura  za  rouhavá  slova  a  přemůže 
jej  v  boji.    Potom  vyvrátí  i  jeho   námitky  a  Maur   se  dá  pokřtít. 

V  romancích  slepců  najdete  i  nově  složené  písně  o  starých 
příhodách,  ve  Spanělích  všeobecně  známých,  na  př.  o  milencích 
v  Teruelu,  jejichž  mumie  se  podnes  ukazují  v  městě  na  důkaz 
dojemné  zkazky,  že  zemřeli  žalem  z  nešťastné  lásky,  i  o  pří- 
hodách nově  vymyšlených  a  postrádajících  ušlechtilosti,  jakou 
nalézáte  téměř  vždy  ve  skladbách  starších.  Tam,  kde  dříve  skvěla 
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se  šlechetnost  smýšlení  a  rytířskost  činů,  tlačí  se  v  takových 
skladbách  na  povrch  hrůznost  krváků  a  hrubost  nazírání,  takže 
na  konec  bývají  i  takové  nově  složené  »historické«  romance 
pouhou  písničkou  o  mordech. 

Nesmíme  při  tom  zapomenouti,  že  se  skládají  pro  zpěváky 
beze  vzdělání,  kteří  hledí  hověti  vkusu  vesnického  posluchačstva, 
jehož  nervy  jsou  otupeny  krvavými  a  krutými  zápasy  s  býky  .  .  . 

Jiného  rázu  jsou  písničky  o  podivných  událostech  a  zjevech, 
jako  na  př.  La  fiera  mahada^  zlá  potvora.  Je  to  zpráva  o  strašném 
netvoru,  který  se  vyskytl  v  Jeruzalémě.  Přečtěte  si  úryvek: 

Sladké  jméno  Ježíše, 
pomoz  mi  teď  milostivě, 
abych  zvíře  vylíčil, 
které  zlou  tropilo  škodu. 
Budeš-li  Ty  pomocná  mi, 
vznešená  Ty  Svatá  Panno, 
vypovím,  co  napáchal 
netvor  onen  zlořečený. 

Vypadal,  jak  patrno 
z  obrazu  jest,  který  zříte: 
uši  měl  jak  kobyla, 
tlamu  měl  tak  jako  kráva. 
Rohy  dva  měl  na  hlavě 
a  i  křídla  měl  a  lítal, 
kůži  měl  jak  želví  štít, 
koule  mu  jí  nepronikla. 
Nohy  zcela  kohoutí, 
ostruhy  tak  jako  dýka, 
ploutví  dvě  jak  ryba  měl, 
na  půldruhé  pídi  s  šíři. 
Prsty  jeho  na  nohou 
byly  jako  dlouhé  hroty, 
chlupy  jako  špendlíky, 
ocas  jako  ostré  kopí, 
ostruhami  raňoval 
a  dovedl  udeřením 
ocasu  a  spárů  těch 
na  ráz  muži  zlomit  páteř. 


Na  patnácte  pídí  nad  zem 
vznesl  se,  když  vyletěl, 
vypadal  jak  pravý  ďábel, 
vyl,  že  hrůza  byla  to.  — 
Mnoho  lidí  chytil,  sežral 
v  svaté  zemi  .... 
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Náhle  ztráceli  se  lidé, 
cestující  mizeli, 
i  ti,  kteří  vyšli,  aby 
pracovali  na  polích  .  .  . 

Vysláno  na  netvora  tři  sta  sedlákfl  a  pět  set  osmdesát 
vojáků,  z  nichž  čtyřicettři  jezdci,  a  dvacet  vozů  se  spíží.  Když 
došli  k  jeho  jeskyni,  tambor  zabubnoval,  a  zvíře  vylezlo.  Koule 
mu  neublížily,  poranilo  čtyřicet  osob,  zabilo  jich  přes  sedmdesát, 
až  mu  konečně  jezdec  vrazil  do  tlamy  dlouhé  kopí. 

Ubitého  netvora  vystavili  veřejně  ve  městě,  a  potom  jej 
ukazovali  i  po  Francii  a  Spanělích. 

A  jako  paskvil  této  hrůzné  historie  jest  písnička  El  Caracol 
de  Aragon,  aragonský  hlemýžd.  Vážil  dva  tisíce  arrob  (23.000  kg), 
skákal  (!)  z  kraje  do  kraje,  požíral  osení,  za  den  snědl  téměř 
šest  tisíc  hektolitrů  čočky  a  když  se  napil  z  Ebra,  opadla  voda 
o  sto  loket. 

I  na  tohoto  netvora  uspořádal  se  lov,  jenže  na  něho  vy- 
pravili čtyřicet  děl  a  strašné  tisíce  mužstva  všech  zbraní.  Ale 
hlemýžď  se  ohnal  jedním  »rohem«  a  zahnal  celou  výpravu,  a  je- 
diným kopnutím  jich  zabil  čtyry  tisíce. 

Nové  a  nové  armády  se  na  něho  hrnuly,  ale  on  je  ubíjel, 
trkaje  tykadly  a  kopaje  nohou,  až  jej  ulovili  dva  muži  a  kmotra 
jakás. 

V  prostřed  líčení  se  zpěvák  přeruší: 

Ale  teď  už  básník 
dál  nemůže  ani, 
neboť  právě  usnul 
od  samého  Ihaní. 

Tato  písnička  jest  pěknou  satirou  známé  vlastnosti  Špa- 
nělských (i  jiných)  jihozemcův:  nehorázného  přehánění,  které  se 
vyskytuje  i  v  hovorech. 

Do  takovýchto  fantasticko-satirických  prací  čítati  lze  i  velké 
archy,  potištěné  několika  tucty  obrázků  a  dvojverší,  líčících  ně- 
jakou kratochvilnou  historii.  Jeden  takový  arch  o  osmačtyryceti 
obrázcích  líčí  rozmarně  obrácený  svét.  Myšlenka  ta  bývala  za 
našich  dětských  let  i  u  nás  na  venkově  dosti  oblíbena.  Pod 
obrázkem,  na  němž  balony,  podobné  velkým  hlemýžďům,  vlekou 
za  sebou  po  zemi  loďky  a  ve  vzduchu  se  vznáší  vlak,  čteme: 

Vzduchem  letí  jako  pták 
železniční  lehký  vlak. 

Vůl  rozsekává  řezníka: 

Kýtu  řezníkovu  prodávám, 
levně  do  domu  ji  dodávám. 


I 
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Muž  se  rozhání  kosou  po  smrti,  klečící  prosebně  před  ním : 

Neposeč  mne  ostřím  kosy, 
odlož  hněv,  smrt  o  to  prosí. 

Slepice  honí  lišku,  býk  provrtává  torera  zápasnickým  kor- 
dem, děvčata  hrají  na  kytaru  a  zpívají  zastaveníčko  před  mladí- 
kovými okny,  papírový  drak  sedí  na  zemi  a  dává  polétati  vzdu- 
chem klučíkovi,  člověk  hází  do  pekel  čerta,  aby  se  tam  škvařil 
—  obrácený  svět. 

Vznětlivé,  rychloleté  fantasii  jihozemcově  se  takové  bláznivé 
obrázky  nadmíru  líbí,  a  jsou  mu  podnětem  dalších  kombinací. 

Ze  není  v  jarmarečních  písničkách  nouze  o  písničky  žer- 
tovné, je  samozřejmo.  A  takové  písničky  nejednou  napodobují 
formu  nábožných  zpěvů. 

Spaněl,  obyvatel  nejkatoličtější  země,  mluvívá  totiž  někdy 
hodně  nepobožně  a  užívá  obratů,  které  by  u  nás  člověk  i  nábo- 
žensky chladnější  pokládal  za  nevhodné.  A  tak  i  zpěvák  zpívající 
o  světském  směšném  předmětu  nějakém,  nejednou  napodobuje 
tak  zvané  gozos,  náboženské  chvalozpěvy. 

Na  písničce,  nadepsané : 

» Gozos  o  přesladke\  přechutné  a  velevonné  Done   Čokoládě, 

dceři  pánu  Kakaa  a  Cukru  a  velevonné  a  přechutné  paní  Skořice., 

'  narozené   a  pokřtěné  ve  městě  Caracasu  ^)   a  pohřbívané  v  tělech 

mateří  jeptišek.,   růženeckářek  a  jiných   osob  živoucích   atd.«    stojí 

na  podstavci  ohromný  přístroj  na  ruční  výrobu  čokolády,    a  dvě 

I  ženy  se  mu  koří  jako  zázračné  soše  nějaké. 

Písnička  začíná  dle  formy  pravých  gozos  chorem : 

Tvoje  znamenité  ctnosti 
srdce  naše  chválí  rádo, 
Bůh  té  chraň  a  zachovávej, 
milovaná  čokoládo. 

Toto  čtyřverší  pak  se  opakuje  jako  refrain  za  každou  slokou. 
V  písničce  se  vypisuje    vznik  čokolády,    láska,  jaké    se  těší 
u  žen,  a  blahodárné  její  účinky.  Uslyšíte,  že  chudá  babka  prodala 
jkošili,   aby  si  mohla  koupiti  čokoládu,  kuchařka  jakás  líbala  čo- 
koládovou   konvici    tolik,    že    ji   rozmačkala,    a    mniši    že    slouží 
mši    a  zpovídají    co  nejrychleji,    aby    se    už    k  čokoládě    dostali. 
ÍA  co  taková  čokoláda  léčí!    Nadýmání,  bolení  hlavy,  zácpu,   ují- 
Mnání,   tiší   plačící   děti,    utěšuje  hladové,  a  jakmile    lékař    nařídí, 
íliby  dali  nemocnému  čokolády,  je  to  znamení,  zeje  po  nebezpečí. 
\  j         Jedna  sloka  zní : 

,  Babce  divná  věc  se  zdála : 

že  má  čokolády  dosti, 


')  Hlavni  město  Venezuely,  proslulé  znamenitým  kakaem. 
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a  té  náhlé  ve  radosti 
vstala,  do  tance  se  dala 
v  košili,  a  zazpívala 
píseň,  v  níž  je  srdce  mládo  : 
Tvoje  znamenité  ctnosti 
srdce  naše  chválí  rádo  — 
Bůh  tě  chraň  a  zachovávej, 
milovaná  čokoládo  ! 

Jak  patrno  z  překladu,  zachovávajícího  přesně  formu  orii^i- 
nálu,  mají  písničky  ty  formu  mnohem  zdařilejší  než  naše  jarma- 
reční  písně.  To  se  zakládá  v  bystrém  smyslu  Španělovu  pro 
rhytmus  a  libozvuk.  Zpívá  se  tam  dnes  ještě  mnohem  více  než 
u  nás,  a  staré,  dobré  písně  působí  blahodárně,  ne-Ii  vždy  na 
obsah,  aspoň  na  formu. 

Veselé  a  satirické  písničky  se  zabývají  často  látkou  i  jinde 
oblibovanou:  manželstvím,  ženami  a  pod. 

V  písničce  El  mozo  soltero^  Svobodný  chasník,  vykládá 
zpěvák,  že  prý  se  ho  kde  kdo  ptá,  proč  se  nezení, 

jako  by  se  ženit  bylo 
zdědit  velký,  pěkný  dvorec,  — 
a  přece  se  jenom  žení 
hlupáci  a  mladí  lidé. 

Rozumuje  dále: 

Cože  v  manželství  se  najde  ? 
Pouhé  žaly,  mrzutosti, 
zoufalství  a  zlost  a  hněvy, 
strach  a  vydání  a  platy  — 

a  potom  vykládá  celý  postup  a  odhodlání  mladíčka,  že  se  ožení 

řekne   »Bohu  poručeno*    — 
často  poručeno  ďáblu  — 

až  do  narození  prvního  dítěte,  obtíže,  pochůzky,  poplatky  pr 
ohláŠkách  a  svatbě  a  vydání  na  zařízení  bytu,  na  stravu,  zábavy 
šaty  pro  šňořivou  ženu.  Obratně  se  líČí,  jak  manželka  manželi 
Juanovi  přezdívá.  Říká  mu  totiž :  »Jene  maso,  Jene  uhlí.  Jen' 
vejce,«    jako  by  mu  říkala  >Jene  osle,  nebo  Jene  hlupáku.* 

A    když    zpěvák   s   notnou   dávkou   peprného    humoru    vy 
líčí  celý  rub  manželského  štěstí,  pokračuje: 

Z  těchto  příčin  nezením  se, 
svoboden  jsem,  smím  si  jíti, 
kamkoli  se  zamane  mi, 
mám-li  v  kapse,  popřeji  si, 
nemám-li,  nu,  trpěliv  jsem, 
postím  se,  či  dělám  dluhy. 
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Nikdo  nesmí  na  mně  žádat 
počet,  kam  jdu,  kde  chci  pobýt. 
Inu,  není  nad  svobodu ! 
Nuž,  přátelé,  možno-li  vám, 
tomu  jhu  se  hleďte  vyhnout. 

V  jiné  takové  satiře  se  líčí  drasticky,  jak  manželky  utiskují 
inžely.  Muži  se  dřou,  ženy  tráví  výtěžek  práce  jejich : 

Samy  jedí  maso, 
chodí  podle  mody, 
a  chudáka  muže 
cpou  polévkou  z  vody. 

Jak  se  strhne  mezi   nimi  sebe  menší  hádka,  běží  žena  k  ro- 
dičům a  žaluje,  a  tchyně  si  dojde  na  zetě: 

»Surovče,  ted  půjdu, « 
tchyně  jemu  praví, 
>k  rychtáři,  by  dal  tě 
zavřít  do  šatlavy  « 
Bože,  je  to  mela, 
čert  má  radost  nyní  : 
líbezně  se  hádá 
zeť  se  svojí  tchyní   — 
obličej  mu  chtějí 
zdrápat  s  tchyní  žena, 
a  on  musí  trpět, 
mlčet  jako  pěna. 

A  potom  jako  by  litoval,  že  nakreslil  tak  černě  ženy,  začne 
spravedlivý  zpěvák  kresliti  barvou  stejně  temnou  muže : 

Některý  muž  vstane, 

zlého  slova  nedí, 

z  rána  o  desáté 

však  už  v  krčmě  sedí, 

večer  teprv  přijde, 

jak  má  obyčej, 

a  na  ženu  zhurta  : 

•  Večeři  mi  dej  !« 

Žena  odpovídá 

—  pyšná  je  to  paní  —  : 

»Večeři  chceš,  lumpe, 

ale  nedaťs  na  ni.« 

Pochopitelno,    že  se    manželé  poperou,    žena  má  žebro  vej- 
itu!, a 

nebožáka  muže 

na  deset  let  zavrou. 
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V  jiné  písničce  se  líčí,  jak  všichni  muži,  kteří  zač  stáli,  od- 
vedeni na  vojnu;  ženy  si  vymohly  povolení,  aby  směly  také 
k  odvodu  doufajíce,  že  ve  vřavě  válečné  spíše  uloví  muže.  Do- 
mácí práce  tím  ovšem  uvázla, 

zapomněly  šicích  strojů 
jako  dříve  kolovratů, 
žádná  našije  už  košil, 
punčochy  už  nepletou  se, 
nepere  se,  nezametá, 
a  snad  žádná  nevaří  už. 

Písnička  končí  vyzváním,  aby  muži  odměnili  ženy  za  pro- 
jevenou statečnost  sňatkem. 

Ani  ženská  jména,  při  kterých  se  tolik  mužův  rozeplývá  a 
vzdychá  toužnou  láskou,  neušla  jízlivosti  písničkářovy.  Zpěvák  se 
rozkatil  zle  na  ženy  a  vypočítává,  jaké  vlastnosti  které  jméno 
přináší : 

Marie  jsou  velmi  chladné, 
a  přec  vzteklé  žárlivostí, 

začíná  a  vypočítává  pak  sto  třicet  a  dvě  jména  a  ke  každému 
přivěsí  nepěknou,  či  aspoň  směšnou  nějakou  vlastnost.  Přiznáte, 
že  to  je  výkon  skoro  nadlidský.  Většinou  jmenuje  jména  u  nás 
nezvyklá  Tomasy,  Joaquiny,  Aguedy,  Celedonie,  Damiany,  Oui- 
terie,  Torcuaty,  Atanasie,  Ramony  a  j. ;  ze  jmen  u  nás  obvyk- 
lých čtu  namátkou:  Johanky  se  pachtí  po  vdavkách,  Františky 
jsou  křiklavé,  Anny  vzpůrné,  Terezky  vypálené,  Kateřiny  chabé, 
Růženy  podvodné,  Barbory  špinavé,  Amálky  rozmarné,  Emilie 
koketní  atd. 

K  posledu  se  zmíním  o  písničkách,  o  kterých  jsem  se  mčl 
snad  zmíniti  hned  na  začátku :  o  písních  milostných.  Těch  se 
prodává  na  tisíce,  a  z  tisíce  je  vždy  jen  jedna  dobrá,  není-li  to 
právě  otisk  dobré,  pravé  písně  lidové.  Zpěváci  se  poddávají  zálibě' 
nynějšího  lidu  ve  zvučných,  pěkných  slovech  a  řadí  do  jedn^ 
sloky  pojmy  často  nejrůznější.  Zpívají  o  matce,  o  milenčině  ne 
věře  a  nevděku,  o  vraždě,  o  žaláři,  ale  nějak  šroubovaně,  nucení 
není  v  tom  umělém  květu,  sestaveném  z  pestrých  lupínkův,  květny 
rosy,  která  tak  mile  třpytá  na  polním  kvítku  pravé  písně  lidovékj. 
Je  v  tom  úpadek. 

Nebývají  ani  nevtipny  —  posuďte  sami. 

Děvčátko  mé,  podobáš  se 

drahých  šperkův  schráni,  ^ 

chceš-li  prodati  je,  koupím  ^| 

já  je  bez  meškání. 

Dva  démanty  drahé 

v  očích  tobě  září 

a  dva  smaragdy  se 

smějí  na  tvé  tváři  ; 

? 
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slzy  —  dvé  to  perliček, 
rty  tvé  koral  pravý, 
perleť  skví  se  ze  líček  — 
rci  mi,  zda  je  prodat  chceš? 
Dám  ti  za  ně  všechno  zlato, 
kolik  si  jen  vzpomeneš. 

Blíží  se  to  písni  lidové,  ale  přece  je  v  tom  jarmareční  mnoho- 
mluvnost. Podotýkám,  že  »smaragd  ve  tváři*  jest  narážka  na 
olivový  nádech  pleti  obyvatelstva  jižního  Španělska. 

Často  bývá  díl  milostné  písničky  sestaven  z  lidové  písně, 
druhý  díl  ledabyle  přilátán,  a  celek  se  potom  okřtí  nějakým 
poutavým  titulem:  ^Skořicový  květ*,  to  jest  něco  dobrého  a  lahod- 
ného, nebo  ^Podvazky  mé  Černovlásky  <>.  či  >->Nové  písně ^  které 
zpívají  junáci  na  předměstí  de  Lavapiés  v  Madridě «. 

Na  samé  hranici  písní  jarmarečních  rostou  texty  podložené 
pod  melodie  z  časových  zarzuel.  Melodie  takové  hrají  všechny 
flašinety  a  zpívají  kde  jaká  ústa,  a  to  ovšem  nestačí  slova,  která 
k  nim  napsal  autor.  Doplňují  se,  opravují  a  pepří  .  .  . 

Ale  tím  se  již  ocitáme  u  látky  zcela  samostatně  —  u  zarzuel, 
a  ty  si  schováme  na  jindy. 


Z  básní  Vítězslava  Jasanovského. 

Na  vějíř. 

V  kouzelném  rhythmu  hlučné  hudby  plyne  valčík 

a  zatlačuje  všechny  tance  jiné  valčík. 

Tak  plesem  jde  i  v  snivém  roztoužení 

v  benátské  noci  na  verandě  stinné  valčík, 

roh  dumavý  kde  zní   a  flétna  kvílí 

a  jásá  hoboj,  jako  sen  se  řine  valčík, 

a  štěstí  vloudí  úsměv  na  rty,  v  oko, 

když  na  vzbouřená  ňadra  dívčí  kyne  valčík. 


Starý  dub. 

U  staré  stezky  houštím  skryt 
dub  vetchý  leží,  síly  štít, 
jak  vichr,  blesk  jej  sklátil, 
ve  tvářích  slzy,  rosný  pel 
na  čele  tom,  jímž  k  výši  čněl, 
dokud  svit  hvězd  jej  zlatil. 
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Na  prsou  starý,  hustý  mech 
mu  svírá  v  hrudi  každý  vzdech 
a  času  zub  jej  drtí, 
»de  profundis*   mu  zpívá  les 
a  za  pařezem  ukryt  kdes 
šklebí  se  přízrak  smrti. 

Tak  hrdě  stál  jsi,  Atlas  sám, 
na  bedrách  lesní  klenby  chrám, 
v  němž  dech  tvůj  modlíval  se, 
tys  klidně  smál  se,  zářný  blesk 
když  vedle  tebe  hromem  třesk' 
a   » klesni*   řval  a   »spal  se«. 

Však  příliš  hrdým  byl  jsi  snad  - 
věř,  život  toho  nemá  rád, 
kdo  vlastní  silou  kráčí; 
jen  chabé  loutky  na  drátku 
on  za  odměnu  v  pozlátku 
vylhané  slávy  smáčí. 

Jen  hlavu  níž  a  ohni  hřbet, 
v  pokorné  ticho  spoutej  ret, 
otrocký  pohled  v  líci, 
stiš  vztek  a  skryj  pěst  zaťatou 
a  pyšné  nos  hruď  sepiatou 
ve  trety  blýskající ,  .  , 

To  společenský  žádá  mrav, 
řád  světový,  řád  zvyklých  práv, 
jenž  čest  svou  šlapat  nutí, 
a  cit  a  hrdost,  síly  žár 
ve  směšný  hněte  » mravů*  tvar 
se  stejnou  věčně  chutí. 

Spi,  starý  brachu,  klidně  jen, 
tys  zvítězil;  byť  pohroben, 
svým  čistým  stojíš  štítem.  — 
Ať  tělo  mrtvo,  duch  tu  tkví, 
padají  mlhy  a  v  nich  stkví 
se  jitro  zlatým  svitem! 
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Rozloučení. 

Napsala 

Nora  Hausková. 

Rozjiskřily  se  krůpěje  ranní  rosy  na  nízkých  stéblech  travin 
v  ušlapaném  pažite  —  těžké  krůpěje  rosy  mlhavého  rána 
říjnového  —  východem  mdle  pozlacené,  a  dosud  cele  sladce  za- 
sněné. A  zašedivělým  obzorem,  bílým,  hustým  závojem  mlhy  táhly 
daleké,  daleké  touhy  podzima  .  .  . 

Přiletěla  odkudsi  vězněná  hrdlička,  pomačkaná  a  špinavá, 
s  ocáskem  urousaným ;  usedla  na  pružnou  větévku  bílé  břízky 
a  rozesmála  se. 

V  drtivý  písek  zaryta  stála  dřevěná  lavička  jako  v  čekání. 
Klidně  —  nehybně,  strnule  —  a  před  ní  po  úzké  stezce  přecházel 
Artuš  Roda  —  a  také  čekal.  Ne  tak  tiše  a  netečně  jako  dřevěná 
lavička,  ale  vzrušeně,  znepokojeně,  netrpělivě. 

Kroky  zrychlenými,  v  pospíchavém  chvatu  přecházel  úzkou 
stezkou  písčitou,  nervosními  pohyby  odstřikoval  lesklé  krůpěje 
rosy,  zachycené  na  šatech,  vytahoval  hodinky  a  nazad  se  ohlížel. 

Netrpělivé  čekání  prvního  mládí.  — 

Dv^acet  let  .  .  . 

Přicházívala  tak  určitě  —  přesně  —  nikdy  nezapomněla, 
nikdy  se  neopozdila  .  .  .    Až  dnes  —  poprvé  .  .  . 

Říkal  í?i  v  duchu,  že  je  to  zpoždění  nahodilé,  a  přece  tušil 
cosi  hrozného.  —  >Něco  hrozného  tušiti  —  jak  je  to  směšné  — 
teď  už  nic  hrozného  se  ve  světě  neděje  —  to  tak  ještě  ve  středo- 
věku .  .  .« 

A  přece  tuŠil  to  celou  svou  duší  již  od  rána  —  a  srdce  ne- 
pokojně mu  zabušilo,  když  z  dáli  stezku,  zbělenou  ranním  sluncem, 
uviděl  osamělou. 

Scházeli  se  vždy  na  určitém  místečku,  jako  kouzelnou  ná- 
hodou svedeni  ,  .  . 

Až  dnes  .  .  .  Nemohl  se  ubrániti  stesku  a  sklíčenosti.  Hleděl 
do  dálky  a  tiše  sobě  domlouval,  že  se  mýlí  .  .  .  Přál  si,  aby  už 
přišla,  veselá,  bezstarostná,  jako  jindy,  a  aby  mu  řekla,  jak  je  po- 
šetilým, zpozdilým,  když  z  jediného  opoždění  tolik  starostí  a  oškli- 
vých myšlenek  si  nadělal  .  .  . 

Marné  přání  .  .  .  Viděl  ji  stále,  jak  přichází,  udýchána,  ve 
chvatu,  něco  mu  poví  na  omluvu  —  a  zase  odběhne  .  . .  Ubrániti 
se  té  ošklivé  představě  nemohl  .  .  . 

—  —  —  Ach  —  konečně!  Zašelestily  keře  lískové,  sladká 
vůně  drahé  voňavky  rozlila  se  kolem. 

Ach  —  skutečně    tu   byla  —  konečně!    Oddychl   uvolněně. 

Přiběhla  opravdu  udýchána,  spěšně  —  jako  ve  chvatu.  I  rul<u 
zapomněla  mu  podati,  tak  byla  vlastním  chvatem  zmatena.  Přišla 
na  chvilku,  na  okamžik  —  jen  aby  mu  řekla,  aby  nečekal  — 
přišla  jen,  aby  se  rozloučila  .  .  . 
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Usmál  se  zaleklý,  bledý.  Rozloučit?  A  proč?  Nikdy  mu  ne- 
napadlo, že  by  byl  možný  jejich  rozchod  —  rozloučení. 

Ah  ano,  také  ona  nikdy  netušila,  že  se  rozejdou.  A  musí  to 
býti  —   přichází  se  rozloučit  .  .  . 

Díval  se  na  ni  nevěřivě.  A  přece  přišla?  Ah,  jak  je  útlo- 
citná .  .  . 

Umlkl  zaraženě  a  pokorně,  v  obavě,  aby  jí  nezranil.  Pak 
rázem  si  vzpomněl  na  změněné,  roztržité  její  chování  v  poslední 
době,  na  svoji  úzkostlivou  předtuchu,  i  na  své  přirovnání  se  roz- 
pomněl. Na  směšné  přirovnání  o  něčem  hrozném,  co  dalo  se  ve 
středověku,  a  hlasitě  se  rozesmál. 

Viděla,  že  je  rozčilen.  Vzala  ho  za  ruku  a  táhla  k  lavičce: 
»Pojď,  všechno  ti  povím, «  řekla. 

A  povídala.  Takovou  pěknou,  maloměstskou  historku  — 
všude  hladce  zaokrouhlenou,  milou  k  vypravování.  Jakou  náhodou 
se  poznali,  jak  každému  seznámení  vytrvale  se  vyhýbala,  jak  ho 
ignorovala  a  jak  všecko  nebylo  nic  plátno.  —  Byl  vytrvalejší  než 
ona,  našel  si  přece  cestičku  a  ucházel  se  o  ni  .  .  . 

A  pak  —  když  matinka  tolik  a  tolik  přimlouvala  —  zlo- 
bila se  —  a  poroučela.  To  je  to:  když  poroučí  matinka  —  konec 
všemu  bránění  .  .  . 

A  Artuš  Roda  si  dodával:  Jak  dlouho  asi  všecko  úsilí  bylo 
marné  —  mnoho-li  pohledů,  nových  bluziček  a  klobouků  bylo 
třeba,  aby  se  zalíbila  —  ach  —  nejen  zalíbila  —  líbila  se  také 
jemu  —  a  on  nic  neplatí  —  dokud  studuje.  —  Nikdy  tak  o  ní 
nesmýšlel  —  až  najednou  ...  Ty  jiskřící  oči,  její  živá  gesta  — 
její  vzrušení  a  horlivá  snaha,  kterou  hleděla  ho  přesvědčiti  —  že 
ne  ona  —  ne  ona  —  — 

Jen  matinka  ...  * 

Svědčil  v  duchu:  matinka  ...  A  zase  si  dokládal.  Kolik  as 
útoků  —  a  jaké  útoky  ? 

—  A  zatím  —  všecko  matinka  ... 

Byla  tak  hezká,  když  vypravovala.  Mluvila  chvatně,  zady 
cháně,  všecka  zrůžovělá  na  skráních,  se  rty  do  temna  rozpálc 
nými,  ! 

Díval  se  chvíli  na  ni,  pohlcoval  její  slova  —  a  ssál  celou  její 
vzrušenou  bytost  dlouhým  douškem  hladové  své  duše. 

Nikdy  nebyla  tak  krásná  jako  dnes.  Zlobný  vzdor  třásl  jeli' 
srdcem.  —  A  jiný  —  má  ji  odvésti  .  .  .  ? 

Má  starší  právo  k  ní  —  právo  její  lásky  a  jejích  slibů. 

Ah  —  sliby  mladého  děvčátka  .  .  . 

Nemohl  to  dosud  pochopiti.  Napadlo  mu  —  že  žertuje,  ž 
chce  zkoušeti  jeho  city  —  vzbuditi  žárlivost . .  .  Snad  mu  nevěří . 
A  on  už  hyne  bolestí  a  dává  se  mučiti  zoufalstvím  .  .  . 

Vyskočil  a  řekl:  »Chcete-li  —  můžete-li,  provdejte  se.« 

Myslil,  že  dá  se  do  pláče  nad  jeho  chladností  ... 

A  ona  zatím !  Ztichla  na  chvíli,  rozpačitě  uhlazovala  si  ruk 
na  bílém  předloktí  a  řekla  netroufale:   »Já  —  ovšem  —  nerada  . . 
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Viděl,  že  oddechla  uvolněně,  že  vše  tak  hladce  dopadlo. 
Hůře  si  asi  představovala  jejich  závěrek  .  .  . 

Vytřeštil  oči.  Nebylo  možno,  aby  se  rozešli ;  cítil  to  celou 
duší.  Vykřikl  zoufale.  Zalekla  se,  otočila  opatrně  za  sebe  a  řekla 
ztlumeně:  >Pro  Boha  —  ticho!  Buď  opatrný !« 

Ale  Artuš  Roda  už  pozbyl  rozvahy  a  nechtěl  si  počínat 
opatrně.  Vzdoroval.  Klekl  před  ní,  líbal  jí  ruce  a  rámě  a  nutil 
ji,  aby  ho  políbila,  vášnivě  —  vřele,  jako  jindy  ,  .  . 

Bránila  se  zoufale,  úzkostně.  Celou  silou  svého  ramene  od- 
dalovala ho  od  sebe.  »Pro  Boha  —  šetři  mne  .  .  .  šetři  mé  po- 
věsti .  .  .«  prosila.  » Kdyby  nás  někdo  pozoroval  .  .  .  zabiješ  mě 
tím  —  ničíš  můj  osud  .  .  .  zničíš  všecko  moje  štěstí  .  .  .« 

Byla  bledá  a  všecka  se  chvěla ;  i  oči  měla  zděšené.  Ztrnule 
hleděla  před  sebe,  naslouchajíc  každému  šustotu.  Konečně  dala 
se  do  pláče.  Malomocně,  zoufale :  »To  je  za  to,  že  jsem  přišla, 
abych  se  rozloučila  ...  z  dobrého  srdce  .  .  .« 

Pustil  ji.  »Jdi,«  řekl.   »Nechci,  abys  mne  políbila  .  .  .« 

Oddechla  si,  jakoby  smrti  unikla.  Stála  chvíh  mlčky  —  ne- 
mohouc promluviti.    Oddychovala  zhluboka,  jako  po  přestálé  ná- 
:  maze  a  úzkosti.     Zvolna  stoupala  červeň  do  zbledlých  jejích  lící. 

Usmála  se. 

»Takový  jsi  divoký,*  promluvila  k  němu  jako  usmířená. 
'  »A  já  přece  za  nic  nemohu.  A  vše  jsem  si  tak  hezky  přemy- 
í  slila  .  .  .« 

Přistoupila  k  němu,  vzala  ho  za  ruku  —  hladila  ji  a  licho- 
tila se.  Věděla  —  že  už  nebezpečí  jí  nehrozí.  »Tak  hezounky 
■  jsem  si  všecko  představila  .  .  .  Nezapomenu  na  tebe !  .  .  .  Nikdy  — 
nikdy!  .  .  .  Budeme  se  potkávat  .  .  .  podíváme  se  na  sebe  a  řek- 
neme si :  » Vzpomínáš  .  .  .}  jaké  to  bývalo  krásné  .  .  .  Nemohu 
zapomenout,  stále  myslím  na  tebe  a  bojím  se  o  tebe  .  .  .  těžce 
želím  tvoji  blízkost,  tvoji  duši,  která  mně  patřila  ...  ah  —  nech 
mně  ji  —  uchovej  ji  pro  mne  .  .  .  Víš  —  pohledy  budem  k  sobě 
hovořit,  a  nikdo  nebude  tušiti  .  .  .  Nikdo.  A  to  bude  tak  krásné  — 
tak  sladké  .  .  .« 

Přitulila  se  plaše  k  němu  jako  náhodou,  a  zpod  klobouku 
spěšně  po  okolí  se  rozhlédla.  Pak  přivřela  oči  na  okamžik.  — 
Chtěla  jen  chvilenku  si  zasníti  .  .  .  Tak  si  to  svoje  rozloučení 
představovala,  a  chtěla  je  užiti  .  .  . 

»Bude  to  smutné  ...  a  přece  krásné  .  .  .«  zašeptala  jako 
slzami. 

1  »A  zajímavé   pro  vás  !«    Zasmál  se   a  odstrčil  ji'  prudce  od 

íjod  sebe.  »Hnusné!«  dodával.   »Opatrná  a  protivná!  .  .  .« 

Podívala  se  na  něho  a  tušila  jeho  pohrdání.  Měla  oči  plné 
slz.  Litovala  sebe,  že  je  odstrčena. 

Nevěděl  to.  Vztáhl  po  ní  ruku.  »Snad  přece  hrozný  žert  — 
Mnyšlenka?« 

Uhnula  se.  Nesmí  vášeň  jeho  znovu  vzbouřiti.  Je  lépe,  roze- 
jíti se,  a  lépe,  když  rozejdou  se,  když  jí  ublížil  .  .  . 
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Odejde  jako  trpitelka  .  .  . 

Postála  chvíli  a  dívala  se  na  ného ;  nevěděla,  co  promluviti, 
jak  zakončiti.  A  čas  míjel  —  každá  chvilenka  mohla  je  pro- 
zraditi .  .  . 

Řekla  konečně:  » Musím  jít  —  musím  .  .  .« 

Stiskla  mu  ruku,  pohladila  spěšně  a  otočila  se.  Odcházela 
krokem  volným  a  váhavým  jako  nerozhodnuta ;  potom  zrychlila 
volné  tempo  své  chůze  a  zmizela  .  .  . 

Naslouchal  jejím  krokům,  až  zanikly.  Pak  usedl  na  lavičku 
a  sténal  jako  zraněný. 

Druhý  den  přišel  opět.  Nemohl  uvěřiti,  že  to  byla 

pravda  a  skutečnost  ...  Po  celou  cestu  se  smál  —  tak  určitě  ji 
čekal  .  .  .  Ani  o  vteřinu  se  neopozdil. 

Hleděl  do  dálky,  kudy  přicházela,  vytahoval  hodinky  a  čekal ; 
tiše  a  nehnutě,  s  klidnou  jistotou  a  neomylnou  určitostí,  že  přijde 
jako  dříve  —  jako  chodívala  po  celý  rok  .  .  . 

Před  ním  ve  vlhkém  písku  rýsovaly  se  stopy  malých,  úzkých 
střevíčků  —  jejích  střevíčků  .  .  .  Měl  je  tak  rád  .  .  .  byly  tak 
uzounké  a  útlé,  a  rázem  připomněly  mu  skutečnost,  přítomnost . . . 
To  bylo  včera  .  .  . 

Zde  k  němu  přistoupila  a  zde  tak  zděšeně  bránila  se  jeho 
políbení  ...  a  tady  klečel  před  ní,  a  prosil,  aby  nehrála  žert  tak 
krutý  .  .  . 

Za  celý  den  nikdo  tudy  neprošel  —  aby  vyhladil  stopy 
jejích  drobných  střevíčků  —  nikdo  .  .  . 

Nikdo  nepřešel  .  .  .  Dobré  si  volila  místečko  ke  svým  do- 
staveníčkům   Byla  tedy  už  tehdy  opatrná  ...  a  jak  opa- 
trná ! Aby  ji  nikdo  neviděl  —  s  ním  —  studentem !      ; 

A  při  tom  lhala,  že  ho  miluje  ... 

Těžce  usedl  na  lavičku  —  zakryl  tváře  dlaněmi  a  roze- 
štkal  se  .  .  . 

Lehýnký  dotek  ruky  ucítil  na  svém  rameni.  Ulekle 

se  obrátil :  hleděly  na  něho  dvě  oči,  přeplněné  soucitem.  Mladá 
žena  v  jednoduchém  černém  oděvu  stála  před  ním.  Byla  bledá, 
když  promluvila.  Omlouvala  se,  zaleknuta  vlastní  smělostí. 

—  »Pozorovala  a  slyšela  jsem  všecko  včera«  —  řekla  tiše. 
»Nesměla  jsem    odejít,    abych    vás   nevyrušila  —  nezalekla.    Ne- 
chtěla jsem  vám   dát  jiný    rozchod,   než   vám    připravila   ona  .  . 
Nebojte   se   o   ni  —  neublížím  její   pověsti  —  budu  ji   šetřiti  — 
i  vás  .  .  .  Snad  zítra   užasnu   nad    svým  jednáním  —  že  jsem  - 
nevolána,    k  vám    promluvila  .  .  ,    Slzy  mladého    děvčete    by   mr 
byly  nepohnuly  —  jsou  tak  častým  úkazem  —  a  tak  rychle  dají 
se    v  úsměv  proměniti  .  .  .    Slzy  mladého   muže   mne   dojaly  .  . 
neviděla  jsem  dosud  muže  zaplakat  .  .  .  Jednám-li  přenáhleně 
prosím,  odpusťte  mi  — « 

Měla  také  slzy  v  očích  —  ale  těm  již  nevěřil.  Usmál  se 
Byl  zaleknut  v  prvním  okamžiku  —  a  myslil,  že  přišel  zase  někdo 
aby   hrál    směšnou    komedii    s  ním  —   s  jeho    potupenými  city 
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Cítil  se  uražen  a  hněvně  chtěl  odpověděti  ve  svém  pohrdání.  Ale 
výraz  tváře  bledé  ženy  ho  uklidnil. 

Mnoho  asi  trpěla  ve  svém  životě  —  že  dovedla  slzy  muže 
provázeti  soucitem  —  a  slzám  mladého  děvčátka  nevěřila  .  .  . 

A  i  kdyby  chtěla  hráti  nějakou  zajímavou  episodku  v  trud- 
ném okamžiku  tak  potupného  rozchodu  —  jemu  už  na  tom  ne- 
záleží .  .  . 

Vše  stalo  se  lhostejné,  směšné,  bezvýznamné.  Hleděl  na  ni 
chvíli,  pak  znovu  se  usmál.  »Odpustit  —  jí  —  ano.  Ale  sobě 
nedovedu  odpustit  nikdy,  že  jsem  ji  —  tak  povrchní  —  tolik 
miloval !« 


Práce  českého  studentstva  pro  slovanskou 
vzájemnost. 

Referuje 

J   Ku  děla 

Nedávná  návštěva  skupiny  ruských  studentův  a  studentek  v  Ce- 
chách vzbudila  v  české  veřejnosti  značný  zájem.  Zdůraz- 
ňovalo se  stále,  že  slovanská  idea  bude  míti  budoucnost,  jen 
když  se  k  ní  přihlásí  mládež,  která  jednou  přejme  prapor  a  úkoly 
nynějších  otců.  Bude  tedy  snad  zajímati  malý  rozhled  po  tom, 
jak  slovanská  myšlenka  dnes  se  obráží  v  názorech  opracující 
minority«  českého  studentstva,  co  již  naše  studentstvo  k  uskuteč- 
nění slovanské  solidárnosti  vykonalo  a  jaké  cesty  a  cíle  si  vymě- 
řuje pro  budoucnost. 

I. 

Při  tom  lze  především  uvésti  zajímavý  poznatek,  že  v  my- 
šlení o  slovanské  vzájemnosti  i  v  práci  pro  ni  u  nás  Cechů  stu- 
dentstvo kráčí  v  popředí.  Nemáme  dosud  dějin  českého  student- 
stva. Slavíkova  knížka  sahá  jen  do  r.  1874-  a  podává  pouze  vnější 
fakta.  Ale  i  ona  ukazuje,  jak  již  r.  1848  české  studentstvo  bylo 
nadšeno  pro  slovanskou  myšlenku.  Vznikl  tehdy  řečnický^  a  lite- 
rární spolek  Slavie,  který  chtěl  šířiti  znalost  Slovanů  v  Čechách 
a  propagovati  Slovanství  v  umění  i  politice. 

Spolek  ovšem  byl  brzo  rozpuštěn,  ale  dědic  jeho,  pražský 
Akademický  Čtenářský  spolek,  přejal  i  jeho  slovanské  tradice; 
vedle  drobné  vnitřní  práce*  svědčí  o  tom  účastenství  jeho  delegátů 
při  pětistém  výročí  založení  krakovské  university  r.  1863  a  1869 
při  padesátiletém  jubileu  ruské  university  v  Petrohradě.  Řadu 
let  za  sebou  pořádal  A.  Č.  S.  slovanské  koncerty  a  r.  1888  za- 
ložil spolu  s  obnovenou  Slavií  slovanskou  čítárnu.  Dále  byly  po- 
řádány kursy    slovanských  jazyků  a   v  Časopise   čes.    studentstva 
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byly  hned  od  založení  pravidelné  dopisy  a  obšírné  zprávy  slo- 
vanské. Zajímavý  dokument  českého  slovanství  nacházíme  ve 
výroční  zprávě  vídeňského  Akademického  spolku :  pracovali  hor- 
livé k  tomu,  >aby  myšlenka  vzájemnosti  všeslovanské  mezi  stu- 
dentstvem vídeňským  i  jinde  se  ujala«,  a  aby  se  tam  vytvořil 
>všeslovanský  spolek  akademický*. 

Programový  podklad  této  práce  podává  provolání  českých 
studentů  pražských  z  r.  1848,  namířené  proti  jednání  zástupců 
pražského  studentstva  ve  Vídni,  kteří  se  tam  příliš  bratřili  s  Némci. 
Stojí  v  něm  tato  slova:  »My  Pražští  studenti  jsme  dle  většiny 
Ceši-Slované,  proto  se  držíme  slovanského  hesla :  svobodu  a 
rovnoprávnost  všem  národům.*  Zakončeno  je  toto  provolání: 
» Spolu  s  nimi  (s  českými  poslanci  na  říšské  radě)  prohlašujeme 
se  nyní  slavně  pro  slovanskou  politiku,  která  má  v  heslu :  svo- 
bodu a  rovnoprávnost  všech  národů !«  Mladá  generace  se  přímo 
přiznává  k  programu  současných  vůdců  české  politiky,  k  pro- 
gramu ovšem  velmi  pokrokovému,  jak  vysloven  byl  zejména  také 
na  prvním  slovanském  sjezdu  konaném  v  r.  48. 

První  samostatný  pokus  českého  studentstva  a  zasáhnutí  do 
theorie  i  praxe  slovanské  solidarity  je  sjezd  pokrokového  slo- 
vanského studentstva  v  Praze  v  r.  1891.  Popud  k  němu  byl  dán 
o  Mickiewiczových  slavnostech  v  Krakově  v  červnu  1890;  na 
slavnostní  dny  svolalo  pokrokové  polské  studentstvo  do  Krakova 
sjezd  slovanského  studentstva,  který  však  byl  místodržitelstvím 
i  akademickým  senátem  krakovské  university  zakázán  »z  ohledů 
na  veřejný  pokoj  a  pořádek*.  Nicméně  konala  se  studentská 
schůze,  jíž  vedle  Poláků  účastnili  se  Ukrajinci,  Bulhaři,  Chorvati 
a  Češi.  Na  ní  přijat  byl  návrh  českého  delegáta,  aby  byl  svolán 
sjezd  slovanského  studentstva  na  r.  1891  do  Prahy.  13.  číslo 
II.  ročníku  C.  Č.  S.  přináší  o  tomto  návrhu  úvodník,  který  je 
prodchnut  austroslavismem.  » Ovšem  pouhý  cit  solidárnosti  ne- 
stačí,«  praví  se  v  něm.  »Je  třeba  poznati  jasně  příčiny  toho  citu, 
t.  j.  ony  společné  záležitosti  Slovanů  rakouských,  které  jej  vy- 
volaly, a  na  základě  poznání  toho  zbudovati  prostředky  k  cílům 
vedoucí,  slovem  zbudovati  si  program  slovanský,  jejž  nazveme 
třeba  mlada  slovanský.  «- 

V  2.  čísle  III.  ročníku  Č.  Č.  S.  (15.  listopadu  1890)  je  uve- 
řejněno provolání  » Slovanskému  pokrokovému  studentstvu*,  kte- 
rým se  svolává  sjezd  slovanského  pokrokového  studentstva  na 
dny  svatodušní,  17.  a  18.  května  1891  do  Prahy.  »Je  v  nás  cit 
příbuznosti  kmenové  a  citu  tomu  chceme  dáti  výraz  sjezdem  tím. 
Avšak  hlavní  těžítko  sjezdu  spočívati  bude  na  jeho  vnitřní  stránce, 
na  práci  a  uvažování  o  tom,  jak  by  se  poměry  slovanských  ná- 
rodů především  v  Rakousku  daly  zlepšiti.  Jasně  formulováno,  že 
studentstvu  jde  o  organisování  pokrokových  živlů,  že  slovanská 
solidárnost,  nemá-li  býti  >jen  planou  frází,  nýbrž  plodonosnou 
rostlinou*,  musí  se  opírati  o  stejnost  názorů  politických,  sociál- 
ních a  kulturních.  (Podepsáno  je  toto  provolání:  »Za  pokrokové 
studentstvo   české:    Bohdan  Dobiáš,   abs.   fil.  —    Ant.  Hajn,   fil., 
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odpovědný  redaktor  Čas.  Ces.  stud.  —  Václav  J.  Klofáč,  fil.  — 
Kar.  Stan.  Sokol,  fil.,  nakladatel  a  vydavatel  C.  C.  S.  —  JUC.  Jan 
Vlček. «)  Pro  tehdejší  poměry  charakteristická  je  vyhláška  uni- 
versitního rektora  Tomsy  (ze  7.  II.  91),  jíž  varuje  studenty  před 
prací  pro  sjezd;  mluví  v  ní  o  »tak  řečené  vzájemnosti  a  podob- 
nosti zájmů*. 

Sjezd  byl  pohcií  zakázán,  ale  konal  se  přece.  Program  pro- 
jednán byl  v  poradních  schůzích  jednotlivých  národnostních  sekcí 
a  o  resolucích  hlasováno  na  schůzkách  delegátů  všech  sekcí.  Byl 
to  arci  vlastně  jen  sjezd  austroslovanský.  Bulhaři  byli  přítomni  jen 
jako  hosté  a  ruská  sekce  účastnila  se  sjezdu  jen  první  den.  Účast  ve 
sjezdu  byla  značná :  mimočeských  delegátů  bylo  124.  —  Úkol 
sjezdu  byl  obrovský  :  nejen  probrati  podmínky  sblížení  Slovanů 
a  domluviti  se  o  formě  eventuelní  organisace  a  spolupráce,  nýbrž 
hodně  do  detailů  měl  vypracovati  politický,  kulturní  a  sociální 
program  té  pokrokové  všeslovanské  studentské  strany,  o  jaké 
snili  svolavatelé  sjezdu.  Zprávy  o^  sjezdu  a  obšírné  resoluce  sjez- 
dové vyplňují  10.  číslo  III.  roč.  C.  C.  S. ;  jsou  to  všeobecné  reso- 
luce rázu  politického  (reorganisace  Rakouska,  všeobecné  hlaso- 
vací právo  od  21.  roku  bez  rozdílu  pohlaví  atd.),  kulturního  (odluka 
theol.  fakulty,  znárodnění  školy  atd.)  a  sociálního  (boj  proti  alko- 
holismu, zákon  na  ochranu  dělnictva)  i  specielní,  o  stavovských 
věcech  studentských  (zrušení  disciplinárního  řádu)  a  o  slovanské 
solidaritě  (jednotná  organisace,  společný  tiskový  orgán). 

Nedoceněnou  zásluhou  tohoto  sjezdu  studentského  je,  že  se 
pokusil  postaviti  práci  o  slovanskou  vzájemnost  na  opravdu 
reálnou  půdu.  Vidíme  to  z  toho,  že  se  i  přímo  programově, 
v  sjezdovém  provolání,  omezoval  skoro  výhradně  na  rakouské 
Slovany,  ne  snad  z  přílišné  lásky  k  Rakousku,  nýbrž  protože  se 
jim  v  Rakousku  zdála  slovanská  spolupráce  nejakutnější,  nejpro- 
spěšnější a  nejspíše  uskutečnitelná.  Dále  také  z  toho,  že  chtěli 
sblížení  na  základě  stejného  programu.  »Národové  jako  celky  se 
chtěly  spojovat,  ale  na  spojování  jednotlivých  stran  se  zapomínalo.* 
Ohrazují  se  přímo  proti  tomu,  že  by  chtěli  řešiti  slovanskou 
otázku,  chtějí  pouze  pracovati  k  uskutečnění,  pokud  možno,  nej- 
větší solidarity  mezi  Slovany,  především  v  Rakousku. 

V  této  snaze  po  reálnosti,  praktičnosti  mezislovanské  práce 
je  tento  sjezd  předchůdcem  novoslovanství.  Také  v  tom,  že  uvě- 
doměle se  přihlásil  k  stěžejným  zásadám  slovanského  sjezdu  z  roku 
1848;  v  jeho  stanovách  na  prvém  místě  čteme:  >Pokrokovostí 
rozumíme  principielní  odmítání  každé  nadvlády  jednotlivého  člo- 
věka, národa,  třídy,  pohlaví  nad  druhým ;  úplnou  toleranci  v  otáz- 
kách duševního  '  sebeurčení  každého  jednotlivce  .  .  .«  I  názvem 
konečně  —  mladoslovanství  je  stejně  oprávněný,  ne-li  lepší,  pře- 
klad slova  neoslavismus. 

V  české  veřejnosti  (a  žurnalistice)  se  tento  sjezd  potkal 
>  malým  porozuměním ;  ve  velké  většině  se  postavila  proti  němu 
odmítavě. 
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11. 

Loňský  sjezd  slovanského  pokrokového  studentstva  navazuje 
přímo  na  tento  sjezd  z  r.  1891.  Přejímá  jeho  dcíinici  pokroko- 
vosti do  svých  stanov ;  svolán  je  též  jako  sjezd  jen  pokrokových 
Slovanů.  Přes  první  studentský  sjezd  hlásí  se  k  zásadám  sjezdu 
z  r.  1848:  byl  přímo  svolán  ve  výročí  tohoto  sjezdu,  hlavní  sjez- 
dový referát  má  motto  z  »Manifestu  k  národům  evropským*.  — 
1  zde  dává  studentstvo  popud  k  slovanské  práci.  Myšlenka  svo- 
lati slovanský  sjezd  studentský  byla  vyslovena  po  prázdninách 
r.  1907  předsedou  Svazu  českoslovanského  studentstva  J.  Tvrzic- 
kým  a  hned  se  počalo  pro  ni  pracovat.  Později  přišel  petro- 
hradský slovanský  týden  a  práce  pro  slovanskou  konferenci 
v  Praze. 

K  této  konferenci  zaujal  sjezd  studentstva  stanovisko  velmi 
zdrželivé,  někdy  přímo  odmítavé.  Drže  se  zkušenosti,  že  sou- 
činnost může  býti  jen  mezi  činiteli  stejnorodými,  viděl  v  konfe- 
renci, jíž  se  účastnili  zástupci  všech  snad  politických  stran,  mnoho 
zbytků  starého  slavjanofilství,  romantického  snění  o  jedné  slo- 
vanské rodině.  Zabýval  se  skoro  jen  kulturní  vzájemností  a  vy- 
tknuv si  zásadu,  že  v  kulturní  práci  nemůže  pokrokové  student- 
stvo jíti  se  živly  nepokrokovými  ani  vlastního  národa,  pokládal' 
za  ztrátu  času  jakékoli  snažení  o  spolupráci  s  nepokrokovými 
živly  národů  jiných.  Toto  reservované  stanovisko  vyneslo  sjezdu 
hodně  nespokojenosti,  přezírání  a  přímého  nepřátelství  v  české 
veřejnosti,    kdežto    pokroková    žurnalistika  jeho    význam  ocenila. 

Práci  sjezdu  lze    oceniti    podle  vydaného    právě    protokolu. 
V  referátech  prvních  dvou    pracovních    dnů  snesen   byl    rozsáhlý 
materiál  o  kulturních  poměrech  jednotlivých  slovanských  národů, 
v  resolucích    vyjádřeny   jich  nedostatky  a  přání.     Pozdravné  řeči 
při  slavnostní  zahajovací  schůzi  říkají  všecky:     »Budoucnost    ná- 
rodů   slovanských   jest     jen    na    cestě    pokroku. «     Debatta    dvou 
posledních  dnů  sjezdových  vyznívá  podobně:   »Slovanská  vzájem- 
nost má    budoucnost,  jen    bude-li    opřena    opravdově    o    zásady  i 
rovnosti,  volnosti  a  bratrství.    Nechceme   tvořiti  společné   organi-  , 
sace    k  utlačování    národů    druhých,    nýbrž   slovanské    sblížení   je  i 
nám  jen  krokem  ke  sblížení  všelidskému.* 

Výsledky    sjezdu    na   venek  jsou    nyní    po  roku  dosti  malé. 
Organisace  slovanského  studentstva  dosuď  neprovedena,  slovanský 
sekretariát  studentský,  zvolený    na  sjezdu,    nemohl,  zejména    pro 
nedostatek    peněz,   rozvinouti    řádnou    činnost,    protokol    sje/.du  , 
(stručný,    referáty  jen  ve  výtazích)   stěží   vychází    po   roce   (zase  \ 
z  finančních  důvodů).  ' 

Ale  lze  ukázati  také  na  úspěchy,  které  dávají  naděje  do  , 
budoucnosti.  Uvedu  zřízení  Slovanské  komise  při  Svazu  česko-  i 
slovanského  studentstva,  která  pořádala  kursy  slovanských  jazyků  1 
a  přednášky  o  slovanských  národech;  dále  uspořádala  dva  pěkné > 
večery  slovanských  písní.  Velký  agitační  význam  měla  letošní' 
Všestudentská  slavnost  se   svým  všeslovanským   rázem,  pořádaná 
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za  součinnosti  všech  pražských  Slovanů.  Konečně  velké  mani- 
festační  schůze  v  Praze,  v  Příbrami  a  ve  Vídni  o  záhřebském 
velezrádném  processu  byly  pěkným  pokusem  o  uskutečnění  prak- 
tické slov'anské  vzájemnosti.  Mezi  ruským  studentstvem  zanechal 
loňský  sjezd  studentský  značnou  ozvěnu :  v  Petrohradě  utvořeny 
přes  překážky  universitních  úřadů  dva  slovanské  kroužky,  na 
universitě  a  na  ženských  kursech.  Jich  zásluhou  je  letošní  exkurse 
ruských  studentů  po  slovanských  zemích.  Podobné,  ovšem  malé 
kroužky  jsou  také  v  Moskvě  a  Kyjevě.  Ve  Vídni  mají  slovanské 
akademické  spolky  společný  důvěrnický  sbor,  z  něhož  se  letos 
vyloučily  katolické  spolky,  utvořivše  samostatný  komitét.  Kato- 
lické akademické  spolky  v  Rakousku  vytvořily  loni  společný  svaz. 

Organisační  práce  slovanského  studentstva  za  poslední  rok 
značně  pokročila.  U  nás  Cechů  změnou  stanov  i  faktickou  prací  se 
stal  Svaz  českoslovanského  studentstva  ústřední  organisací  českého 
studentstva  vysokoškolského  v  Rakousku ;  v  polovici  července 
konal  se  ve  Lvově  sjezd  ukrajinského  studentstva,  jehož  hlavním 
úkolem  bylo  pojednat  o  organisaci  všeho  ukrajinského  student- 
stva a  jejím  programu ;  v  prvním  týdnu  srpna  konal  se  v  Sušáku 
u  Rjeky  sjezd  pokrokového  studentstva  chorvatského  za  tímtéž 
účelem  svolaný.  Oba  tyto  sjezdy  jsou  v  příčinné  souvislosti  s  loň- 
ským studentským  sjezdem  slovanským.  Sjezd  chorvatský  zabýval 
se  otázkou  sblížení  Jihoslovanů,  stejně  se  jí  bude  zabývati  sjezd 
pokrokového  slovinského  studentstva,  který  bude  v  Lublani  v  po- 
lovici září.  Velký  význam  pro  slovanskou  práci  studentskou  měla 
exkurse  ruských  studentů  a  studentek  do  slovanských  zemí.  Pro- 
jeli skoro  celým  slovanským  světem,  všude  byli  radostně  vítáni, 
poznali,  že  mezi  studentstvem  všech  slovanských  národů  je  zájem 
o  slovanskou  ^myšlenku.  Ovšem  je  nutno  tento  zájem  organisovat 
a  vodit  k  praktické  práci. 

Ještě  dodám,  že  Svaz  českoslovanského  studentstva  se  snaží 
stále  udržovati  styky  se  studentstvem  druhých  slovanských  národů. 
Především  v  Praze.  Ale  také  na  př.  letošního  ukrajinského  sjezdu 
účastnil  se  zástupce  Svazu  ;  k  sjezdu  slovinskému  vypraví  se  větší 
deputace  českého  studentstva.  Pozdravné  telegramy,  zaslané  Svazem 
na  sjezd  polských  akademiků  v  Zakopaném  (koncem  července) 
a  na  sjezd  chorvatský,  potkaly  se  s  nadšeným  ohlasem. 

Nutno  přiznati,  že  je  v  českém  studentstvu  dosti  apathie  i  ne- 
důvěry vůči  slovanské  myšlence;  je  v  něm  také  dosti  planého 
slovanského  mluvení ;  ale  lze  přece  pozorovati,  že  sílí  proud,  který 
slovanskou  práci  bére  vážně.  Směr  jeho  dá  se  vystihnouti  asi 
takto :  Poněvadž  vidí,  že  hlavní  závadou  dosavadní  slovanské  práce 
byla  nedostatečná  vzájemná  znalost  slovanských  národů,  chce  tomu 
odpomáhati  především  u  sebe,  chce  i  v  této  věci  se  vážně  při- 
pravovati k  životní  práci:  učiti  se  jazykům  slovanským  (osvojiti 
si  aspoň  passivní  znalost),  choditi  na  čas  na  druhé  slovanské  univer- 
sity, poznávati  politické  i  literární  směry  atd.  —  Jak  si  představují 
svou  budoucí  slovanskou  spolupráci,  nelze  dobře  říci ;  v  té  věci 
panuje   jistá    nejasnost   a   pochodící    odtud  reservovanost  a  skep- 
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tiČnost.  Musíme  každý  doma  pracovat,  aby  náš  národ  se  povznášel 
kulturné  i  hospodářsky,  aby  se  v  něm  Šířily  ideje  pokrokové  — 
a  na  druhé  straně  poznávati  a  pochopovati  vzájemné  své  poměry. 
Budou-li  pak  státi  zde  národy  neb  alespoň  skupiny,  proniknuté 
myšlenkami  pokrokovými,  a  budou-li  se  znáti,  při  tom  poutu,  kte- 
rým slovanské  uvědomění  a  slovanská  sympathie  je  spojuje,  najdou 
snadno,  jak  a  kde  si  mohou  navzájem  přispěti.  Je  to  stanovisko 
snad  až  příliš  zdrželivé,  ale  ono  právě  nejvíce  pudí  k  práci. 
A  jedině  takové  stanovisko  může  vyrůsti  ze  zásad  loňského, 
sjezdu.  ii 


Z  básní  Josefa  Žemly. 


Píseň  rozsévače. 

Siju,  siju  pšenku  zlatou 

na  zděděný  lán, 

kéž  je  měrou  vrchovatou 

hojně  požehnán, 

kéž  dá  hojně  vláhy  nebe, 

kéž  jej  slunce  nevystřebe, 

tu  je  sedlák  pán. 

Siju,  siju  pšenku  zlatou, 

nedbám  potu  nic, 

jenž  mi  stéká  na  skráň  vzňatou, 

jenž  mi  skrápí  líc, 

vždyť  z  těch  kapek  v  změně  času 

velkozrnných,  zlatých  klasů 

vzejde  na  tisíc. 

Siju,  siju  zlatou  pšenku, 

však  též  třeba  jí, 

trochu  otci  do  výměnku, 

na  daň  čekají ; 

naděj,  zrno  v  půdu  kladu, 

bych  dal  někdy  těm,  již  hladu 

snad  se  lekají. 

Siju  zlatou  pšenku  v  půdu, 
namáhám  se  rád, 
odměněný  věru  budu 
mnohem  tisíckrát, 
až  klas  bude  vánek  hladit, 
až  v  ní  bude  kosou  řádit 
čilých  ženců  řad. 
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V  lesní  samotě. 


Ticho,  ticho  jako  v  hrobě, 
ani  h'stek  nepohne  se, 
jen  volání  žežulčino 
z  dálky  sem  se  jemně  nese. 

Ze  studánky  v  stínu  stromů 
tiše  pramen  v  dálku  plyne, 
drobné  slzy  kropí  listy, 
jak  se  bére  v  kraje  jiné. 

Nad  studánku  uklání  se 
velkých  květin  modré  zvonce, 
kolem  kvete  ostružiní, 
jehož  nedohlédneš  konce. 

A  v  něm  rdí  se  jahod  plody 
granáty  jak  rozhozené, 
a  tím  nad  vším  smaragdový 
baldachýn  se  vzhůru  klene. 

A  tak  ticho,  sváto  kolem, 
v  ráz  že  noha  maní  stojí, 
na  rtech  zmlká  podivení, 
člověk  vydechnout  se  bojí. 

Jenom  oko  zří  v  tu  krásu, 
motýlkem  se  v  květech  houpá : 
a  to  velké  svaté  ticho 
i  v  tvou  duši  náhle  stoupá. 

Vyznání. 

O  slávě  snové,  pestří  motýli, 
proč  oblétáte  stále  kol  mé  skráně  ? 
Proč  v  žití  všední  zjev  váš  spanilý 
se  míhá  snem  tak  vábným  nečekaně  ? 

Proč  do  čela,  jež  zachmuřeno  jest, 
boj  bratří  o  život  zříc,  houf  váš  tepe, 
a  leskem  svým  jak  záře  lepých  hvězd 
proč  zpěv  můj  v  cesty  chcete  svésti  slepé  ! 

Jsem  dalek  dětské  hry  :  chtít  lapit  vás ; 
a  zpěvný  vznět  můj  k  jiné  touží  metě  ; 
v  snech  hlavu  sklonit  chci  i  křehký  vaz 
ve  říši  Volnosti,  kde  Láska  v  květe. 
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Kde  Volnost  pohádkou  a  Láska  snem, 
jenž  v  dušich  zanícených  kvete  v   skrytu, 
tam  nemožno  za  slávy  fantomem 
své  kroky  řídit  v  jeho  záře  svitu. 

Je  život  téžký  !  A  kdo  zpěvu  dav 

v  své  hrudi  cítí  —  Bohem  požehnaný  — 

těm  dvěma  zasvětit  smí  krve  žár! 

O  slávě  snové,  vari!  na  vše  strany! 


Pole. 

Pole  moje,  malé  pole, 

plné  tvrdých  hrud  jak  kámen, 

když  se  beru  kolem  tebe, 

což  se  chvím,  jsa  celý  zmámen. 

Vichr  tvou  ač  urval  zemi, 
příval  zplavil  chudé  setí, 
pole  moje,  přece  dalo's 
na  režný  chléb  pro  mé  děti. 

Pro  mé  děti,  pro  mne,  ženu 
vydalo  jsi  žeň  svou  chudou, 
pole  moje,  malé  pole, 
kryté  kamenem  a  hrudou. 

Skalné  pole  zvíci  dlaně, 
kéž  jak  ty  vždy  v  žití  budu 
blahodárný  v  každém  čase !  .  .  . 
Líbám  kámen  tvůj  a  hrudu. 


Do  Černých  hor. 

Od 

Karla  Droze. 
I. 

Byl  krásný  srpnový  den,  kdy  s  Matějem  Adameskem  z  Piu-, 
gové  vydali  jsme  se  z  Herkulových  Lázní  do  Černých  hor.  j 
Dalekosáhlé  byly  naše  záměry !  Prvý  den  doraziti  jsme  chtěli  na  » 
pojanu  Schitu,  druhý  do  salaše  Gužského  (stána  din  Guguluí)  aj 
třetí  vystoupiti  na  Munte  'J'arco.  Odtud  pak  tlukouce  se  po 
horách    hodlali  jsme    přestoupiti    za  dva,  tři    dni    do  Campu    lui 
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Neagu    v   Ardealu  (Sedmihradsku)    dle    pohody    a    tělesných    sil 
svých. 

Adamescu  nebyl  plány  mými  nadšen  z  několika  příčin. 
Pochody  mnou  vyměřené  zdály  se  mu  veliké,  na  Munte  Tarcu 
byl  jednou  asi  před  dvacíti  lety,  další  pak  cesty  vůbec  neznal. 
Znepokojoval  ho  zlý  čobanský  lid  za  pojanou  Ceznou,  a  nejvíce 
se  mrzel,  že  nésti  mu  bylo  dva  pytle  (zisaži)  s  potravou.  On, 
starý  graničár.,  který  bojoval  v  Itálii,  bil  se  s  Prušáky  v  Cechách 
a  prodělal  okkupaci  bosenskou,  připadal  si  s  nedůstojným  bře- 
menem tak  trochu  mezku  podobným,  a  to  se  dotýkalo  jeho 
veteránské  cti  bolestně.  Pokojil  jsem  ho,  ukazuje  na  sebe;  nesl 
jsem  totiž  sám  svůj  tlumok.  Ale  osten  zůstal :  zisaže  byly  těžký 
a  Adamescu  byl  starý. 

69  let  sedělo  již  na  prošedivělé  jeho  hlavě,  hustým  štětina- 
tým vlasem  porostlé.  Ale  na  červených  lících,  bělavým,  déle  ne- 
holeným  vousem  porostlých,  na  vysoké,  kostnaté,  zpřímené  po- 
stavě nikdo  stáří  jeho  nepoznal.  Přísný,  vojenský  výraz  tváře  mír- 
nily chrpové  oči,  z  nichž  jedno  nitkou  jizvy  přetažené  v  přímý 
pohled  druhého  vrhalo  nepříznivý  jakýsi  záblesk  lstivosti,  nespo- 
lehlivosti. Ale  čím  se  překročily  jeho  věk  vyzrazoval,  povídá vost 
byla  epická  a  opatrnost  již  s  bázní  mezující. 

Bylo  po  sedmé  hodině  ranní,  když  opouštěli  jsme  lázně 
Herkulovy  a  druh  druha  na  curriculum  vitae  se  doptávali.  Sice 
vyjíti  jsme  měli  o  páté,  ale  s  dochvilností  nelze  u  Rumuna  po- 
čítati. Den  byl  teplý,  teploměr  ukazoval  -j-  17''  R. 

Za  čtvrt  hodiny  došli  jsme  mostu  pod  elektrárnou.  Na  levém 
břehu  nakupeny  tu  velké  omšelé  balvany,  v  jejichž  loži  Černá 
tvoří  pěnivé,  zelenavé  slapy ;  v  pozadí  potemnalá  skalní  stěna 
šikmo  k  řece  se  vrhá  a  další  rozhled  zastírá. 

Čtvrt  hodiny   dále  nalézá   se   druhý   most,   nad  nímž  Černá 

padá  sličným  vodopádem.    Rozvířená,  průzračná,    ságu    podobná 

voda  její  potřísněna  je  bělí  pěn,    řečištěm  prochází  šikmo  skalní 

příhrada,  ve  které  vodopády  u  pravého  břehu  hluboký  vyryl  žlab. 

;  Proletěvši    pod    mostem,    Černá    poskočí    ještě   jednou    menším 

1  slapem  a  potom  šumícími,   temnozelenými  peřejemi    chvátá  dále. 

Přešli  jsme  po  mostě  na    levý  břeh  říční,    kde  pěkná  nová 

cesta  Františka  Josefa  (Ferencz  József  út)    vede  k  myslivně   (pa- 

I  durea).    Silný,    ve    fontánu    zachycený    pramen    (Ferencz    foráš) 

I  k  občerstvení  zve.    Nad  myslivnou  trčí  turně  Klepeňa  (Clepenia, 

i  509  m.)  a  tři    skalní  její  vápencové    klepy  na    temeni    zakrslými 

stromky  pokryté  (nejvyšší  jest  objemná  massivní  lysina)   zapadají 

v  houštích  světlezeleného  listnatého  lesa. 

Ve  čtvrt  na  devět  stojíme  u  Sedmi  pramenil.,  kam,  podlezše 
ifevěné  zábradlí  silničné,  strmou  pěšinkou  jsme  sestoupili. 

Překvapující  zjev !  Ze  skály  a  silničního  tarasu  vřídla  teplé, 
>ilně  hepaticky  páchnoucí  vody  řinou  se  nepoužity  do  Černé. 
Ale  ne!  Jeden  pramen,  zachycený  do  děravé  kádě,  nasvědčuje, 
že  léčivé  síly  jeho   přece   někdo  užívá  —  snad  některý    z  lázeň- 
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ských  žebráků,  neb  okolních  sedláků,  snad  slouží  k  úpravě  toa- 
lety rumunským  kráskám,  které  na  trh  zboží  donášejí.  ') 

Pohlédněme  již  na  teplíce. 

Z  pramenů  nejsevernější,  ze  skály  slabě  se  linoucí,  je  30' 
R.  teplý,  soused  jeho  žlábkem  do  kádě  tekoucí  je  silnější  a  tep- 
lejší (přes  35°  R.),  třetí,  nevelký,  dere  se  na  světlo  štěrbinkou; 
čtvrtý,  nejvodnější,  vodopádem  se  řítí  a  korýtko  jeho  po  stra- 
nách kryje  bílá  vápencová  ssedlina  a  zdobí  hebký  vlas  zelené 
řasy  (Marchantia  polymorpha),  níže  pak  vrývá  se  v  ně  nevelká 
dutinka,  z  níž  snad  kdysi  vytékal  temenec,  dnes  zaniklý  ;  ostatní 
tři  srčí  z  kamení  narovnaného  pod  silnicí,  a  teplota  jejich  kolísá 
mezi  33** — 34"  R.  (dle  mého  měření).  Voda  všech  vřídel  je  čistá, 
průzračná,  chuti  slabě  slané  a  jaterné. 

Skála,  z  níž  vyvírají  závoje,  je  žulová;  bohaté  rostlinstvo 
její  překvapuje.^)  Ale  také  žula  pro  geologa  je  zajímavá.  Je  to 
vlastně  granitit  (biotitgranit),  jenž  ukázal  se  již  v  polovici  cesty 
k  Sedmi  pramenům.  Barvy  je  načervenalé,  a  veliké  s  palec  silné 
krystaly  živcové,  barvy  jako  maso  rudé,  dodávají  mu  struktury 
porfyrické.  Sedm  pramenů  tryská  z  východního  jeho  okraje; 
odtud  počínaje,  granitit  omezuje  se  pouze  na  pravý  břeh  Černé, 
kde  až  v  šíři  2  km.  vystupuje. 

Koutek  Sedmi  pramenů  je  malebný.  Řeka  dělá  tu  smělou 
zátočku,  kterou  zelenavá  voda  mocnými,  v  kupky  vyvřelými  peře- 
jemi probíhá,  narážejíc  s  hukem,  šumem  a  občas  hlubokým  za- 
chraptěním na  skály  levého  břehu,  rudými  runami  pravěkých 
zkazek  popsané.  K  východu  ohromná  dvojvrcholná  massivní  turně 
Dealu  Cosiu  (Kozí)  k  nebi  se  povznáší  a  bílými  zubatými  vápen- 
covými hřebeny  a  strminami  v  příšerné  pustotě  nad  lesy  trčí. 

Za  Sedqii  prameny  před  malou  pojanou,  jejíž  původ  podnes  ve 
slovanském  jméně  zachován  (Porembu),  Černá  tvoří  snad  největší 
a  nejhlubší  tůni  svou ;  marně  s  výšin  skalnatého  břehu  v  tmavo- 
zelené, jiskřivé  vodě  hledáme  dna.  Za  Porembem  vlaští  a  rumunští 
dělníci,  silnici  robící,  přesnídávali ;  většinou  jedli  mámáligu  a  ma- 
laiu  (kukuřičný  koláč),  jen  mlsnější  hlouček  přivařil  si  v  kotlíku 
trochu  čorby  (polévky).  Jeden  z  vlašských  dělníků,  slyše  můj 
dotaz,  s  neobyčejnou  ochotou  koláč  k  ochutnání  nabízel.  Ptal 
jsem  se  ho  na  mzdu.  Je  malá,  80  kr.  denně,  a  polír  jako  čert. 
Silnice  staví  se  až  ke  Gizelinu  kříži. 

Zdrževše  se  prohlídkou  Sedmi  pramenů,  došli  jsme  ke  Ciize- 
linu  kříži  až  v  9  hodin.  (Od  Sedmi  pramenů  půl  hodiny.)  Kříž 
(Gizella  kereszt)  podobá  se  Bílému  kříži  pod  Domogledem,  jo 
však  žlutě  natřen.  Kolem  na  malé,  zábradlím  hrazené  rovince 
postaveno  několik  prostých  lavic. 

')  Dnes  káď  odstraněna. 

')  Genista  pilosa,  Thymus  montanus,  Verbascum  thapsiforme,  Crcpi; 
pulchra,  Zygis  Pulegium,  Linaria  genistaefolia,  Lcontodon  autům  i 
nalc  a  hispidum,  Hicracium  Auricula  (forma  amaureilema). 

Dr.  A.  von  Degen. 
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Gizelin  kříž  nalézá  se  na  nejkrásnějším  místě  údolí  Černé, 
Hluboko  dole  pod  propastnou  převislou  skalní  stěnou  hučí  řeka, 
jejíchž  vln  jen  částečně  lze  dohlédnouti ;  rovná,  svěže  zelená  troj- 
hranná  pojana  Polinišská  vklíněna  v  loubí  nádherných  bučin, 
nad  nimiž  lysé  turně  smělých  podob  se  zdvíhají.  Tři  stohy  sena 
(klaně  de  fujn,  clane  de  fin)  kupkám  se  s  té  výše  podobají  a 
kravičky  (vací)  s  pastýřem  (cioban)  terrakottovým  hračkám. 

A  na  tuto  pastýřskou  idyllku  s  výše  bezmála  1000  m.  pohlíží 
obr  Sičelovec  (Sicelove^u,  1144m.,  vůdce  mluví  Cučoloveč),  ^)  v  němž 
hřbet  horský,  od  soutoku  Bělé  reky  a  Černé  (120  m.)  k  severu  se  po- 
zdvihující, zde  vrcholí.  Potřeba  svéráznou  horu  tu  jednou  jen  spatřiti, 
a  nezapomeneme  na  ni.  Ze  šťavnaté  zeleni  lesů  vystupuje  střecho- 
vitý  vápencový  massiv  s  bílými  lysými  srázy;  ze  středu  střechy, 
kryté  naježeným  jehličím,  ční  skalnatá  zubatá  pyramida  úplně 
holá,  jíž  hora  největší  výše  dosahuje.  Na  právo,  úplně  od  Siče- 
lovce  odloučen,  o  samotě  strmí  silný  hrot  Peatry  Tiganului,  od- 
rážeje se  na  zeleném  pozadí  táhlé  horské  pastviny ;  pojanu  tu, 
vypravuje  Adamescu,  stát,  jenž  zde  rozsáhlé  pozemky  své  zceluje, 
koupil  za  200  K.  Peatrou  'piganului  (na  mapě  voj.  ústavu  zeměp. 
kótována  (1126  m.),  ale  nepojmenována)  vyráží  ze  Sičelovce  krátká 
rozsocha,  která  se  nad  Černou  končí  velikolepou  tabulovou  horou, 
Peatrou  gálbinou  (1020  m.) ;  rovné  skoro  její  témě  svislými  k  řece 
padá  stěnami,  v  nichž  uprostřed  hluboký  trojúhelníkovitý  vyryt 
klín.  Ačkoliv  z  téhož  vápence  jako  Sičelovec  složena  (malmu), 
přece  barvou  žlutohnědou  (snad  od  porostu  rostlinného)  nápadně 
od  něho  se  liší  a  shoduje  se  s  jménem  svým  (žlutá  skála).  Nad 
levým  břehem  Adamescu  ukazuje  bělostnou  rozeklanou  dvoj- 
vrcholnou  Malou  Jelenici  (Jelenita  mica,  1123  m.,  Adamescu  po- 
pleteně mluví  Jelenet  mic)  a  upozorňuje  na  Poianu  lui  Ro^it  (Rosic) 
vzadu  za  námi  ukrytou,  na  mapě  nenaznačenou. 


11. 

Za  Gizeliným  křížem    cesta    mizí   v  šerých  chladných  klen- 

jbách    krásných   bučin,     a    sotva     sestoupivši   ku    šplouchavému- 

iPotoku,     dobývá   se    zase    vysoko  ^na    příkrou    stráň,    pod    níž 

kdesi  ve  hlubinách  hučí  neviditelná  Černá.  Čím  dále,  tím  horší  je 

cesta  a  na  některých  místech  malými  temenci  změněna  v  černou 

mlaku.  Ale  celkem  prýští  zde  pramenů  málo,  a  voda  jejich  není 

)tudená.  U  jednoho  zdroje  odpočívala  rumunská  rodina  z  pojany 

Nanešské  s  koněm.  Matka,  dcera,  syn,  všichni  byli  velmi  unaveni, 

nejvíce  pak  schvácen  byl  malý  hnědý  koník,  obtížený  objemným 

břemenem.    Když  jsem  později   poznal,  po  jaké    cestě  přešli,  ne- 

livil  jsem  se  jejich  únavě,  ale  tomu,  že  koně  převedli.    Vstali  za 

my  ještě,  aby  před  polednem  došli  do  Herkulových  Lázní  a  za 

)rodaný  sýr  nakoupili  rozličného  zboží  .  .  . 


*)  Banátská  rumunština  má  srbské  h. 
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Prosvity  lesními  občas  dohlížíme  na  pravý  břeh  Černé,  kde 
malá  políčka  kukuřičná  s  palouky  se  střídají.  Nad  nápadným 
polokruhovitým  zákrutem  říčným  seskupeno  asi  devět  chatrných, 
z  povalův  a  prken  sroubených  chatek  s  malou  ohrádkou  ;  kuku- 
řičniště  v  těch  místech  po  obou  březích  Černé  se  prostírají,  ve- 
liký nakloněný  palouk  s  několika  kláněmi  sena  vysoko  vzhůru  na 
stráň  se  šíří.  Kolem  nás  nádhera  horské  přírody,  a  dno  údolí  je 
skoro  v  míře  nížin!  (203  m.)  Jaké  protivy!  A  tak  jest  i  s  kvě- 
tenou !  Na  pokraji  lesův  a  palouků  z  bujné  spleti  vonných,  aro- 
matických květin  (Salvia  glutinosa,  Pyrethrum  macrophyllum  atd.) 
královna  flory  zdejší,  Telekia  speciosa  (rumun.  brustan  či  lú>p- 
tucu  oii  až  do  výše  dvou  metrů  se  vztyčuje.  Vůně  dýše  z  jejích 
obrovských  srdčitých  listů,  libodech  vystupuje  ze  zlatých  terčů 
krásných  jejích  květů,  nezřídka  s  dlaň  velikých.  A  sto  kroků 
dále,  ve  věkovité  lučině,  zastlané  trouchnivějícím  listím  ^)  dlouhých 
zim,  zmizel  skoro  úplně  podrost  květinný,  ba  i  Hana  Černých 
lesů,  planá  réva  (Vitis  silvestris),  odumřela,  a  jen  černé  pně  její, 
podobny  zatočeným  provazům  a  zkrouceným  lanům  visí  s  vrcholků 
stromů  k  pusté  zemi  a  hadovitými  tvary  nezřídka  až  polekají 
cizince.  Černé  klobouky  bukových  hub,  na  pahýlech  a  poražených 
stromech  se  nadýmající,  příšerný  dojem  lesní  pouště  jen  sesilují. 

Když  jsme  k  desáté  hodině  kráčeli  pojanou  Kozarištěm 
(Cosari«;te,  216  m.),  zastavil  nás  její  majetník,  Jon  Božin  (Bojin), 
Rumun  asi  třicetiletý,  malé,  kostnaté  postavy,  řídké  černé  brady 
a  vypravoval: 

>Asta  noaptě  a  venit  ursul  la  kukuruc.  Si  au  síarimat  patru 
sutě  de  kukuruc.  Daka  nu-jerá  kynile  ačia,  ar  íi  sfárimat  Ši  maj 
mult  kukuruc. «  ^) 

Ježto  jsem  mu  nechtěl  věřiti,  zavedl  mne  do  kukuřičništť 
a  ukazoval  místo,  kde  medvěd  ležel;  otisk  drápů  byl  v  ornici 
zřetelný.  Psi  poplašení,  podráždění,  sotva  k  nám  přiběhli,  dali 
se  do  zuřivého,  žalostného  láni.  To  přihodilo  se  necelé  tři  hodiny 
cesty  od  Herkulových  Lázní! 

Kozariště  je  pěkná  velká  rovinatá  louka,  částečně  na  rok' 
vzdělaná.  Kukuřice  pěstuje  se  i  dole  u  řeky,  kde  viděti  dřevěný 
domek,  i  výše  na  právo  u  cesty  (tu  návštěvou  byl  medvěd),  ba 
i  záhonu  konopného  jsem  si  povšiml.  Nad  potokem  na  úpati 
Malé  Jelenice  objemná  mýtina  přeměněna  v  pastvinu,  nad  niž 
dvěma  skalními  terrasami  vyvršuje  se  horská  lysina. 

Podél  šumných  peřejů  Černé  dále  jsme  kráčeli  k  pojanť 
Bulze  (Bulzá,  na  rakouské  speciálce  Bulci,  233  m.),  kam  jsmu, 
ve  ^\^W  došli.  Malebným  rámem  pojany  jsou  Peatra  giílbina  n 
Jeleni^a    maře,  jejíž    ohromně  dlouhé,    převysoké  (skoro  1100  mi 


')  Pod  listím  žijí  vzácné  druhy   brouků,  které  jen   v  okolí  Herkulov^cl] 
Lázní  nalezeny  byly:  Ablepton  Treforti  Friv.  a  Bathyscia  Pavelí  Fri\: 

'')T.  j.  česky:    >Této  noci   přišel    medvčd  do   kukuřice.    A  zničil  čtyi' 
sta  kukuřic.  Kdyby  nebylo  těchto  psů,  byl  by  zničil  ještč  více  kukt: 
řice.«  —  Uvádím  doslovně  ve  zdejší    rumunštině    (banátské)   českýr 
pravopisem,  pokud  to  ovšem  možno.  Tak  i  jinde. 
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nad  Bulzou),  svislé  bělovápencové  stěny  zdobeny  jsou  na  zubatém 
hřebeni  tenkými  boučky,  smrčím  a  vějířovitými  taurskými  boro- 
vicemi. Od  Jelenice  chvátá  do  Černé  čistý,  rychlotoký  potůček 
dobré  vody.  Napravo  z  pole  kukuřičného  ční  dřevěná  koliba 
prkny  krytá,  nalevo  na  louce  viděti  několik  stohů  sena. 

S  pojanou  Bulzou  skoro  spojena  je  malá  pojanka  Skrobo- 
tanská,  až  ku  které  loni  jsem  došel  a  na  jejím  břehu  teplotu 
Černé  změřil.  (25.  července  v  1  hod.  odpoledne  vzduch  měl  ve 
stínu  -\-  22°  R.,  voda  -f-  15**  R.)  Cesta  vine  se  mladým  lesem, 
z  jehož  houštin  noří  se  bělounké,  mramoru  podobné  skály,  po- 
rostlé věnci  brčálového  mechu  a  mladého  bučí  nebo  draperiemi 
kapradin  a  květin.  Připomínám,  že  na  jediném  toliko  pomníku 
orientálského  toho  hřbitova  rostly  tu  pospolu  čtyři  druhy  kapra- 
din vedle  zajímavých  bělokvětých  lomikamenů  (Saxifraga  Roche- 
liana).  Krátce  před  V2I2.  ukázala  se  na  pravém  břehu  pojana  a 
kukuřičniště  s  malým  červeným  domkem  v  takové  výši,  že  jsem 
se  podivil.  Byla  to  asi  část  horské  samoty  pod  Křemennou 
(Cremena,  926  m.),  ^)  zvaná  Cracu  cerbului. 

O  půl  dvanácté  prohlédli  jsme  si  nový,  r.  1902  na  jaře  vy- 
stavěný domek  finanční  stráže,  který  zde  na  samé  říšské  hranici 
vysoko  nad  hučící  Černou  ve  stínech  lesních  uschován.  Je  pří- 
zemní, šindelem  kryly,  červeně  natřený.  Strážníci  chodí  sem  na 
patrolu  až  z  Mehadie. 

Od  domku  příkře  chodníček  klesá  k  poslednímu  mostu, 
který  Černou  přepíná  (254  m.).  Betonová  movila  čísla  332  vy- 
mezuje tu  hranice,  které  od  mostu  lesním  mlázím  a  soutkou 
Bulou  calulu,  kudy  pěšinka  do  Rumunska  vede,  k  Velké  Jelenici 
stoupají.  Most  sám  (rum.  pod,  podul)  by  zasloužil,  aby  originalitu 
jeho  tužka  Zvěřinová  zvěčnila. 

Složen  je  ze  dvou  nestejných  viklavých  polí,  která  nikterak 
v  jedné  přímce  neleží.  Veliké  skalisko,  prostřed  řeky  se  povalu- 
jící, přirozeným  je  pilířem,  o  nějž  pole  mostní  opřena.  Řeka 
hluboká,  průhledná,  bledězelená,  rozražena  jsouc  ostrůvkem  ve 
dvě  ramena,  bije  vlnami  v  jeho  patu  jako  ze  vzteku  a  skálu 
podemílá;  hlubokou  vydlabala  již  jeskyňku  a  jest  jen  otázkou 
času,  kdy  balvan  se  shroutí.  Cizinec  pohlížeje  na  šílený  let  prcha- 
jících vln,  bezděky  chytá  se  chatrného  zábradlí  a  bohu  děkuje, 
když  má  tuto  rozbitou  houpačku  za  sebou. 


III. 

Za  mostem  pěšina  strmě  vystupuje  v  devastované  stráni 
k  rozsáhlé  polaně  Cezně  CJ^ezna).  Odtud  počíná  se  kraj  zřídka 
turisty  navštěvovaný,  málo  známý,  jehož  obyvatelstvo  netěší  se 
dobré  pověsti.  Za  Ceznu  Adamescu  ještě  ručil,  zde  má  známé, 
ale  to,  co   následovalo,    spolehlivé  nebylo.    Zlý  žije   prý  tam  lid, 


')  Nebo  pod  Křemeny? 
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loupeže  chtivý,  cizinec   životem   není  jist.    Usmíval  jsem  se  jeho 
obavám,  nevčře  jim. 

Pojana  Jezna  šíří  se  po  obou  březích  Černč.  Rumunská 
Čásť  je  strmo  nakloněná,  uherská  rovinatější.  Není  to  pouhá  past- 
vina, jsou  zde  i  kukuřičná  pole,  která  v  Rumunsku  jdou  značně 
vysoko.  Na  straně  rumunské  bělal  se  vyhlodaný  hranol  vápenco- 
vého skaliska  s  výši  jednopatrového  domu,  z  něhož  čobán  ovčí 
stáj  upravil.  Dutinu  rozšířil,  přistaviv  chvojovou  trojúhelníkovou 
stěnu,  a  získaný  prostor  ohradil  plůtkem.  Takovým  kamenům 
(peatra)  v  Banátě  říkají  »^u{u  sau  co^ari<  (cucu  neboli  košaři) 
a  nejeden  z  nich  malebností  překvapuje.  Na  uherské  "J^ezně  je 
malá  roztroušená  osada  stálých  příbytků  lidských.  Jeden  z  domků, 
krytý  červenou  plechovou  střechou,  sroubený  nad  povýšeným, 
hlinou  oplácaným  spodkem,  opodál  rozsáhlého  vybělaného  stojí 
kameniště,  kterým  smutně  šustí  nevelký  potůček,  nedoživený  to 
asi  potomek  oné  bystřiny,  jež  spousty  kamení  sem  nanesla. 
V  něm  bydlí  přítel  Adameskův,  člověk  zámožný. 

S  kameniště  dolů  skákalo  malé  rumunské  děvčátko,  oděné 
jenom  soukennou  nažloutlou  tunikou  s  důkladnou  dírou  na  ko- 
leně a  vesele  na  mne  volalo:  »Unde  mergeti,  domnule?«')  Bylo 
tolik  odvahy  v  malém  tom  cvrčkovi,  tolik  půvabů  v  černých 
očích  rozpustilého  cikáněte  a  jeho  svižných,  křepkých  pohybech, 
že  mimovolně  jsem  se  s  ním  do  hovoru  dal.  Byla  to  Anina  Gher- 
guleskova  z  červeného  domku  a  šla  vystřídat  bratříčka  na  pastvu. 
Zvala  mne,  abych  vešel  do  jejich  domu,  že  tatínek  má  hosti 
rád.  A  nevzal-li  bych  ji  do  Herkulových  Lázní,  tam  by  se  ráda 
podívala,  tam  prý  je  to  hezké!  .  .  . 

Zatím  nad  chatrnou,  úplně  z  prken  zrobenou  kolíbou,  která 
místo  komína  měla  stříškou  krytý  světlík,  čekal  mne  již  netrpě- 
livě Adamescu.  Potřebí  přece  vyhledati  místa  k  obědu,  od  vče- 
rejší večeře  neměl  v  ústech. 

Nuž,  obědvejme! 

Ach,  zde  ne!    Sluší  se  najíti  stinné  místo    s  dobrou  vodou. 

Polední  slunce  praží  do  stráně,  kde  míhá  se  a  šustí  sta  a 
sta  šedých  ještěřic;  žijí  zde  i  zmije,  avšak  ani  jediné  jsme  nespatřili. 
Mezi  listnatými  stromy  rostlo  i  několik  jedlých  kaštanů.  V  mí- 
stech, kde  v  sesouvající  se  prsti  pěšinka  skoro  mizí,  potkali 
jsme  horského  rousnatého  oslíka  s  nákladem.  Ze  strachu  před 
námi  skočil  stranou  a  uvízl  batohem  ve  větvích  dvou  klenův, 
odkud  ho  průvodčí  ztěží  vytáhl. 

O  půl  jedné  rozbili  jsme   tábor   v  ostíněné   roklině  při  ústí 
bublajícího  horského   potoka  zvaného   Oga§iu   Dre§tenicu.    Slovo 
>ogáš«  ve  spisovné    rumunštině  značí    » kolej*,  v  Černých  horách 
však    rozumějí  se  jím   hluboké   těsné   rokliny,   kterými    splývajíc 
potoky   a   bystřiny    toku   zpravidla    krátkého.     Tak  jako   jméno ! 
»valea«   (údolí)  značí  též   potok,   podobně    slovo  »oga^iu«  přena-, 
seno   i    na    ručej,    roklinou   tekoucí.    Jinde   v    Transsylvanskýcbíj 


')  »Kam  jdete,  pane!« 
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Alpách  názvu  toho  se  neužívá,  i  v  Černých  horách  rozšíření  jeho 
obmezeno  jest  na  malý  pruh  kraje,  hlavně  na  východ  od  vsi  Bol- 
vasnice  (Valea  Bolvasnicza).  Do  Černé  ústí  se  takové  »ogáše« 
toliko  tři  (Scotini,  Betina  a  Dre§tenicu);  potok  tři  sta  metrů  sv.  od 
Ogaše  Dreštenického  do  Černé  vtékající  nazývá  se  již  »paráu«.  (Par. 
Presacina.) 

Sladce  se  nám  po  obědě  dřímalo  v  šerém  zákoutí,  naplněném 
ustavičným  šelestem  a  šuměním  vod.  Ve  vyústění  průrvy  bal- 
vany jako  stodoly  kupily  se  v  zápole  příšeří  a  stínu ;  nad  nimi 
strmě  vzhůru  buky  rozpínaly  své  loubí,  z  jehož  zeleni  dvěma 
smělými  skoky  letí  s  hukotem  bílá  úzká  kaskáda ;  vysoko  nahoře 
napravo  strmějí  bílé  a  žlutorudé  stěny  obnaženého  boku  horského, 
korunovaného  okrouhlým  hradem  zadumaných  hlásek. 

Pod  námi  Černá  šumí  bujnými  šplýchavými  vlnami  a  jedním 
douškem  srká  našedlou  vodu  našeho  ogaše.  Levý  břeh  její  je 
nižší  skalnatý  val,  mladým  bučím  porostlý,  nad  nímž  strmé  srázy 
s  chudou  zelení  křovin  a  stromků  šplhají  se  k  vysoké  vápencové 
hradbě  La  Gaura  (1213  m.)  zvané;  potrhané  slémě  prohnuto  je 
několika  vlnami,  a  z  něho  tyčí  se  řídké  řady  smrků  slabě  ovět- 
vených,  leckde  i  dobrodružným  cárem  chvojným  strany  větrné 
oděných. 

Zadříml  unavený  Adamescu  v  měkkém  teplém  klíně  lesním 
(i  zde  bylo  -\-  19"  R.)  a  teprva  o  ^\^.  probudil  jsem  ho  k  další 
cestě. 

Až  k  pojaně  Medvědu  prodírá  se  pěšinka  nesmírnými  ka- 
meništi,  dílem  sesutými  z  vápencových  skal,  dílem  strženými 
lavinami  a  horskými  přívaly.  Lesy  byly  na  příkrých  stráních  lec- 
kde nerozumně  vykáceny,  a  tím  devastaci  brány  do  kořán  ote- 
vřeny. Sice  na  úpatí  strmé  vápencové  stěny  ujaly  se  porůznu 
jednotlivé  buky,  někde  i  řídký  háj  v  nižších  polohách  se  usadil, 
ale  nový  ten  porost  lavin  zadržeti  nemůže. 

Opodál  ústí  potoka  Presačiny  (nazvaného  po  horské  samotě 
(721  m.)  položené  pod  Dosem  Cerbului  (1452  m.)  našli  jsme  malý 
čtverhranný  mlýnec  nevětší  budky. 

Skoro  hodinu  jsme  potřebovali,  než  došli  jsme  na  pojanu 
Medvědí.  Rázem  se  tu  pěšinka  lepší,  dosahujíc  opět  pevné,  nese- 
souvající  se  půdy.  Po  pravé  straně  za  hustými  zarostlými  ploty 
tmějí  se  ovocné  zahrádky  plny  dozrávajícího  ovoce,  a  úzké,  vy- 
soké, srázně  spadající  uličky  vedou  k  chatám  v  stromoví  ukry- 
tým. Na  levo  dlouhá,  mírně  se  vznášející  stráň  porostlá  je  bujnou 
travou,  a  za  zdí,  hradící  její  konec,  malé  políčko  úrodu  svou  tají. 
Ale  mnohem  prostrannější,  větší  jsou  pastviny  na  straně  rumunské, 
kde  několik  dřevěných  kolib  se  ukazuje.  Ovčí  a  kozí  puch  plní 
zarostlou  uličku,  jejíž  stěny  tvoří  hlavně  dřín,  tato  rumunská 
třešně.  Plody  její  šípku  podobné  (rum.  corni)  rdějí  se  mezi  zele- 
nými listy  světlou  krví  a  potemnalé,  opadalé  povalují  se  po 
stezce.  Dozralá  dřínka  je  chuti  neobyčejně  lahodné,  delikátně 
přikyslé,  osvěžující.  Ale  nesnadno  je  v  pravou  chvíli  na  ni  při- 
jíti, ježto   neobyčejně  rychle   se  kazí,    a  nedozralá   chutná   trpce. 
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Dřín   je   ve   zdejžích    horách   neklamným    znakem    příbytků   lid- 
ských. 

Vedle  dřínu  provázel  nás  na  pěšince  hloh,  dříšťál,  ozdobný 
klokoč  (Staphylea),  kalina  a  dva  druhy  brslenu  (Evonymus  euro- 
paeus  a  verrucosus) ;  kře  modraly  se  ojíněnými  trnkami,  ptačí 
zob  (ligustrum)  nesl  již  černé  malvice  s  moučnatou  íijalovou 
dužinou,  a  polámané  větévky  lískové  mluvily  o  plenu,  jemuž 
v  obět  padaly  sladké  oříšky ;  na  některých  místech  červené, 
u  spodu  srostlé  malvice  zimolézu  (T.onicera  Xylosteum)  hojně  se 
vyskytovaly,  ale  plazivý,  červenohnčdou  korou  porostlý  keř  řešet- 
láku  (Rhamnus  pumila)  jen  výjimečně  se  objevoval. 


IV. 

Mimo  opuštěný  zpustlý  domek  finanční  stráže  brali  jsme 
se  vedle  kukuřičného  políčka,  zle  kroupami  potlučeného,  k  těs- 
nému skalnímu  průlomu  malého  ručeje,  kudy  chatrná  stezička 
proplétá  se  na  pastýřské  vsi  Bogoltin  (565  m.)  a  větší  Korňarévu 
(Kornyaréva,  536  m.)  mezi  velikány  horskými  Aržanou  (1514m.) 
a  Sgliverem  (Vurvu  lui  Sgliver,  1629  m.)  Co  na  horách  Sibiň- 
ských  jsou  Pojana  a  Jiná,  to  na  Černé  tyto  dvě.  horské  osady, 
středisko  života  pastýřského,  kterýž  odtud  příbojem  svým  zapla- 
vuje pastvinaté  kraje  východní. 

U  potůčku  seděla  mladá  pastýřka  a  tak  horlivě  vylupovala 
ze  šupin  lískové  oříšky,  že  nejen  nezpozorovala  našeho  příchodu, 
ale  nepovšimla  si,  že  odhaluje  z  těla  svého  poněkud  více,  než 
i  ve  zdejších  pustinách  se  sluší.  Ale  tím  vinen  jest  hlavně  kroj! 
Košile  (camaše),  zástěry  (catrinje)  mnohem  jsou  kratší  než  jinde, 
snad  proto,  aby  viděti  bylo  obelele,  které  jsou  zde  i  u  krásného 
pohlaví  v  módě.  Hrozná,  odpuzující  to  móda!  Představme  si 
nohu  ženskou  obutou  v  nevzhledné  krpce  (opinci),  ku  kterým  až 
po  kolena  přiléhá  černý,  bílými  pruhy  zdobený  obvaz,  jemuž 
říká  se  obialá ;  ^)  taková  obeala  rozvinutá  mívá  délku  lůžkové 
předložky  a  uvázaná  podobá  se  soukenné  holínce.  A  pomysleme 
nyní,  že,  užívá-li  sedící  žena  svého  klínu,  obnažuje  se  noha  vy- 
soko nad  koleno  a  pochopíme,  co  vystojí  v  Černých  horách 
» dobrý  mrav.«  Cizinec  se  odvrací,  ale  zdejší  horal  si  podobné 
věci  nevšimne  a  u  provdaných  (smím-li  usuzovati  z  několika 
málo  případů)  je  toto  obnažování  zvykem.  Nevím,  je-li  v  tom 
božská  prostota  nebo  rafinovanost,  ale  děje  se  to  s  klidem  tak 
sebevědomým,  že  i  cizinec  tomu  zvyká.  Ostatně  nevynikají  zdejší 
ženy  krásou.  Pleť  jejich  je  z  pravidla  olivově  žlutá,  údy  svalnaté, 
přihrublé,  hranaté.  Jen  oči  bývají  hluboké,  snivé,  krásné  .  .  . 

Konečně  nás  krasavice  zahlédla.  Leknutím  sebou  škubla  a 
toaletu  tak  rychle  upravovala,  že  oříšky  s  klína  padaly.  Pomáhal 
jsem  je  sbírati,  ale  ani  mi  nepoděkovala,  ani  na  mne  nepohlédla. 


')  Slovo  to  v  rum.  značí  i  hadr. 
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Vysoké,  špičaté,  jako  štíty  hladce  tesané  skály  staví  se  nám 
v  cestu.  Pěšinka  obchází  je  v  ostrém  úhlu  a  pracně  se  souká 
výše  na  patu  nových  stěn,  které  v  samy  vlny  Černé  se  vrhají. 
Jsou  to  srázy  Cracu  Ineletiu  (980  m.).  V  délce  dobrých  dvou  km. 
stezička  vznáší  se  nad  100  metrů  vysoko  nad  Černou,  a  ne- 
jednou noha  naše  stane  na  místech,  odkud  přímo  pohlížíme  do 
vyjících,  patu  skály  rvoucích  vln.  A  chodníček  náš  leckde  tak 
jest  uzounký,  že  nelze  se  dvěma  lidem  vyhnouti;  jinde  je  to 
nepatrná,  do  skály  vrytá  rýha,  kde  rovnováhy  udržeti  není 
snadno,  a  na  mnohých  místech  stezka  prorvána  jest  ohlazenými 
výmoly,  takže  přechod  je  přímo  nebezpečný.  Malé  ušinutí  nohy, 
a  chodec  neodvratně  sletí  propastným  žlebem  do  Černé  nebo 
na  vrchol  některého  z  těch  stromů,  které  hluboko  pod  námi  na 
břehu  říčném  se  zelenají.  A  po  tom  bezcestí  kráčel  hnědáček 
z  pojany  Nanešské  s  objemným  břemenem !  Totě  skoro  pravdě 
nepodobno. 

O  čtvrt  na  pět  setkali  jsme  se  s  mladým,  štíhlým  hezkým 
čobánem,  který  šel  do  Herkulových  Lázní.  Oděv  jeho  byl  všecek 
z  hrubého  režného  plátna,  obelele  černé  s  bílými  pruhy  jak 
u  pastýřky.  Od  něho  jsme  se  dověděli,  že  pojana  šířící  se  proti 
nám  na  rumunském  území  Podol  sec  (suchý)  se  nazývá.  Viděti 
bylo  ovčí  stáje  ze  dlouhých  prken  zrobené,  boudám  podobné  a 
několik  lidí,  kteří  seno  ve  vehký  stoh  kupili ;  dva  hoši  stáli  na 
vrcholu,  přidržujíce  se  zaostřené  dlouhé  tyče,  kolem  níž  seno 
se  rovnalo.  Rumunský  břeh  je  v  pěti  místech  široký,  nevelkých 
náklonů,  pokryt  pastvinami  a  mladými  řídkými  háji,  nad  něž 
tepr\^a  široká  lysá  hradba  skalní  se  zdvíhá.  Pastýř  znal  hory  až 
po  Deal  Mleciului  (Dál  Mlečuluj,  1725  m.)  a  radil  nám,  abychom 
noclehovali  na  pojaně  Bobotské  ;  na  Schit  nelze  dnes  dojíti. 

O  třech  čtvrtích  na  pět  náhle  končily  se  útvary  skalní 
šikmou,  k  sv.  nakloněnou  stěnou.  V  Černé,  šíře  se  rozlévající  a 
slavnostně  šumící,  ukazovaly  se  již  dříve  sněhobílé,  ohlazené, 
okrouhlé  balvany  podobné  obrovským  mušlím.  Čistá  běl  jejich 
podivné  svítila  z  vln  temnězelených,  a  předtucha  čehosi  pohád- 
kově krásného,  dosud  nepoznaného  dřímala  v  ovzduší  rudofijalově 
se  zbarvujícím,  nebo  slunce  klonilo  se  již  k  vysoké  horské  obrubě 
údolí,  v  něž  s  lesů  sesouvaly  se  šeré  chladné  stíny. 

Sestupovali  jsme  příkrou  pěšinkou  k  řece,  když  tu  náhle 
z  ohebu  cestního  dvě  zdivočilé,  otrhané  postavy  obličejů  do 
brunátná  osmahlých,  černým  zcuchaným  vousem  zarostlých  proti 
nám  vyrazily.  Kdyby  nebyl  měl  každý  z  těch  pozdních  poutníků 
přes  rameno  tyč,  na  níž  visela  spousta  bědujících,  pískajících, 
kdákajících,  reptajících  kuřat,  slepic  a  kachen,  jistě  byli  bychom 
se  ulekli,  tak  zpustlý  byl  jejich  zevnějšek.  Ale  s  reptající,  za  nohy 
přivázanou,  hlavami  dolů  visící  a  i  v  této  nepohodlné  posici  se 
peroucí,  klofající  drůbeží  budili  spíš  úsměv  než  respekt.  Byli 
z  Korňarévy  a  šli  na  trh  do  Herkulových  Lázní.  Ale  probůh, 
vždyť  to  nesmírná  zacházka !  Proč  ne  na  Bogoltin  a  Bolvasnici .'' 
—  Kupují  po  cestě   v  samotách   horských   drůbež.   —    A  zač  je 
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kuře?  Dávali,  které  chci,  po  30  kr.  Byl  bych  rád  několik  kusů 
koupil,  ale  Adamescu  zpěčoval  se  je  nésti.  Kdo  prý  by  to  pekl ! 
Trpce  a  s  nebezpečenstvím  života  tito  překupníci  vydělávají 
svůj  chleb.  Je  k  tomu  potřeba  zvláštní  skutečně  záliby,  která 
bezpochyby  již  v  mládí  probuzena,  aby  se  člověk  s  obtěžkanými 
bidélci  potloukal  po  neschůdných  horách  pro  několik  haléřů 
zisku,  vždy  vystaven  možné  ztrátě  hmotné  a  zmrzačení. 

Skalní  stěna  svisle  vrhá  se  do  řeky,  takže  není  pro  stezku 
místa.  Třeba  bylo  ve  skále  vytesati  dlouhou  gallerii  než  dospělo 
se  pod  převisy,  kde  stezka  zase  pevný  podklad  nalézá.  Zname- 
nité to  dílo,  uvážíme-li,  že  zde  pracovalo  několik  lidiček  hlavně 
ohněm,  tedy  tímže  prostředkem,  kterým  přede  dvěma  tisíciletími 
štoly  své  robili  v  Rudohoří  sedmihradském  Římané.  Začazenou, 
černou,  úzkou  gallerii  dostáváme  se  na  širší  kus  skalné  cesty 
převisy  chráněný,  ale  strmo  nakloněný,  hladký,  že  za  chůze  po- 
třebí největší  opatrnosti,  nebo  přímo  pod  námi  tlamu  svou  otví- 
rají zlatojiskřivé,  temnozelené  víry  nedohledné  tůně.  A  nelze  po- 
chybovati, že  osamělý,  na  pokraji  nebezpečného  přechodu  stojící 
buk  o  nejednom  zločinu  dravé  řeky  molil  by  vypravovati  .  .  . 

Černá  dělá  u  skalní  gallerie  jednu  z  náhlých  kruhovitých  za- 
táček, jejichž  studium  pro  geologa  je  plno  zajímavosti.  Zbavena 
jsouc  příkrasy  vysokých  skalných  břehů,  jaksi  cize,  stydlivě,  po 
tichu  proudí  dále  v  okrouhlém  lůně  travnatých  pahorků.  Stezka 
od  řeky  se  oddaluje,  zahýbajíc  k  nevelkému  potoku  Juta  zva- 
nému, aby  roklinu  jeho  na  schůdném  místě  překročila.  Potok 
sbírá  své  prameny  pod  Sgliverem  a  Malou  Vlaskou  (Vurvu  Vlasca 
mic,  1735  m.),  odtud  asi  5  km.  vzdálených,  tedy  na  předěle  mezáj 
Belou  řekou  a  Černou.  Pojana,  která  se  nad  jeho  ústím  po  kopcn' 
prostírá,  Gura  iutií  (Ústí  Jutské)  se  nazývá.  Rozhozeno  tu  několik 
stálých  bydlišť  a  na  pokraji  viděti  podobné  boudovité  košáry  jako 
na  Podole  suchém. 

Ve  ^46  byli  jsme  na  prostranné  rovinaté  louce  Nanešské. 
Z  opuštěné  dřevěné  chaty  pochrochtával  vepř,  jako  by  chtěl  po- 
máhati dvěma  štěkajícím  psům  proti  cizím  vetřelcům.  Před  námi 
z  lesnatého  svěru  strání  majestátně  zdvihla  se  osamělá,  bílá,  lysá, 
na  ostrém  vrcholu  sříznutá  pyramida,  již  Adamescu  Bobo^iu 
zval. ')  Náhlý  zjev  její  jaksi  příšerně  mne  ovanul. 

Zrychlili  jsme  krok  a  za  půl  hodiny  dorazili  k  nové  samotě, 
jež  po  potoce  Gura  Topeni  se  nazývá.  U  louky  zelená  se  neve- 
liké kukuřičné  pole  s  dřevěným  domkem.  Sirokoplecí,  zavalitý 
čobán  s  malým,  vzhůru  vystrčeným  nosíkem  nesl  pytel  krumplí 
(zemčat)  odkudsi  shora. 

Usedli  jsme  na  chvíli,  hovoříce   s  ním.  Vyptával  se  na  naši- 
cestu  a  radil  Adameskovi,  nebo  pásl  jeden  čas  v  okolí  Dobrého 
Viru  (Virhu,    1934  m.)  a  znal  hraničně  hory  až    k  rumunskému 
kordonu.    Pěšina,    tvrdil,   je    dobrá,    mnohem    lepší  než   v  údolí 

')  Na  mapě  vojen,  ústavu  je  naznačena,  ale  nepojmenována.    Pravé  její, 
jméno  je  Herman. 


Do  Černých  hor.  837 

Černé.  Dvakráte  se  mne  ptal  na  čas,  zdálo  se,  že  zlaté  moje 
hodinky  nesmírně  se  mu  zalíbily.  Hovořil  tónem  srdečným,  ale 
malé,  bodavé,  lstivé  oči  jeho  důvěry  nebudily.  Na  pojanu  Bo- 
botskou,  vykládal,  je  půlhodina,  ale  radil  Adameskovi,  aby  raději 
zůstal  v  Guře  Topeni,  že  mu  dobrý  nocleh  připraví. 

Nevrle  se  Adamescu  zdvíhal  k  další  cestě.  Tu  mu  spadly 
zisaže,  tu  zase  sirky  se  rozsypaly,  a  vždy  přiběhl  ochotný  čobán 
a  pomáhal  zd^^íhati  a  sbírati. 

V. 

Na  rumunské  straně  viděti  bylo  přízemní  bílou  zděnou 
strážnici  vysoko  nade  dvěma  pojanami  (bližší  Zavoiu  lung,  vzdále- 
nější Z.  nu§  (.')  dle  čobána)  s  několika  boudami.  Stezka  zabočila 
v  bukový  les,  a  tu  teprva  jsem  si  povšiml,  že  není  radno  daleko 
jíti.  Tma  jako  by  se  z  houštin  byla  vyvalila,  překvačila  nás, 
viděti  nebylo.  Až  ve  hlubokém,  těsném,  bujně  zeleném  úvale 
padlo  se  soumračného  nebe  něco  svitu  na  zemi,  a  v  příšeří  nad 
silným  hlomozícím  potokem  viděti  bylo  opuštěný  mlýnec  s  malou 
čtverhrannou  prkennou  boudou.  Svěží,  chladná  voda  mlýnská 
odtékala  struhou  prostřed  vysoké  buřeni. 

Dveře  mlýnice  byly  zavřeny,  ale  nedoléhaly,  takže  jsme  do- 
vnitř viděli.  Nebylo  tam  nic.  Již  pomýšlel  jsem,  abychom  zde 
noclehem  zůstali,  ale  Adamescu  vybízel  k  další  cestě.  Ve  stáně 
bude  přece  lépe,  dostaneme  mléko  a  sýr. 

Pěšinka  vystupujíc,  zase  mizela  ve  tmách  bučiny,  a  kroky 
naše  řídily  se  jen  světlým  průsekem  nad  našimi  hlavami.  Pojednou 
ukázala  se  malá  mýtinka  a  silhouetta  chlapce  krávu  pasoucího. 
Vyhráno!  pomyslil  jsem  si.  Ale  chlapec  k  otázkám  našim 
vůbec  neodpovídal.  Buď  byl  němý,  nebo  se  nás  bál.  Adamescu 
beztak  rozmrzen,  odvrátil  se  od  něho  s  nějakou  nadávkou  a 
šel  dále. 

Konečně  vyšli  jsme  z  lesa  na  dlouhou,  rovnou,  úzkou  po- 
lanu,  kde  tměly  se  obrysy  jakési  boudy. 

> Zůstaneme  zde.^«  ptal  jsem  se  průvodčího. 
» Vždyť  tu  není  stána !«  podrážděně  odpovídal. 
»Ale  přece  jsme  na  pojaně  Bobotské  ?« 
»A  já  věru  nevím  I «  odbýval  mne.   »Stány  jsou  někde  dále.« 
Pátrali  jsme  po  lidech,  ale  človíčka  nebylo  viděti,  a  volání 
naše  zmíralo   v  mrtvém   tichu  opuštěnosti.    Chodníček  tvrdě  vy- 
šlapaný zahýbal  opět  do  lesa  a  příkře  dral  se  na  vysokou  sráznou 
stráň,    jejíž   výšku  jen    z    hukotu   Černé   jsme   odhadovali.    Noc, 
černá  noc  rozhostila  se    v  lese,  v  jehož   tmách   unavený,   rozhoř- 
čený Adamescu  každé  chvíle  mizel.  Proč  nezůstali  prý  jsme  v  Guře 
Topeni  u  hostinného  čobána.^  Anebo,  pomyslil  jsem,  u  osamělého 
mlýna.  Jak   by  nám,    v  neznámé    pustině   bloudícím,    dobře   bylo 
u  plápolajícího  ohně  mezi    čtyřmi    stěnami,    kdežto  zde  nepatrný 
krok  sraziti  nás  může  do  propasti,  a  každá  chvíle  připraviti  nám 
utkání  s  oněmi  zlými  lidmi,  jichž  se  Adamescu  tolik  bál. 
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Když  jsme  poslední  úval  překročili,  nemohli  jsme  cesty  na- 
jfti.  Adamescu  svítil  zápalkami,  ale  jaké  to  bylo  světlo!  Naštěstí 
měl  jsem  číslo  starých  novin,  a  těmi  jsme  tmu  lesní  osvěcovali. 
Zdálo  se,  že  jsme  opět  na  stezce.  Chvíli  to  Šlo  velmi  strmo 
vzhůru  jakoby  rovným  průsekem,  ale  na  konci  tarasil  nám  les 
další  cestu.  I3eznadějně  jsme  se  zastavili.  Adamescu  chvíli  bě- 
doval, chvíli  huboval,  výčitkami  mne  zasypávaje.  Ještě  jednou 
pokusil  jsem  se  sám  tmou  noční  proniknouti,  ale  poražené  stromy, 
prohlubně  poučily  mne,  že  každý  pokus  je  marný. 

» Vyhledejte  pramen,  přenocujeme  v  lese!«  rozkazoval  jsem 
Adameskovi. 

» Prosím,  aby  pán  šel  napřed  I «  utrhl  se  Adamescu. 

>Nejsem  vůdce,  to  je  vaší  povinností.  Neznáte-li  cest,  neměl 
jste  se  nabízeti!*  již  hněvivě  ho  káři. 

»Aoleo!  Aoleo!«  bědoval  vůdce,  zkoušeje  lesem  se  pro- 
drati. »Má  je  to  vina,  že  jsme  v  noci  zbloudili!  Nechtěl  já  jsem 
v  Guře  Topeni    zůstati.''    Kde  pak    mám  ve  tmách    cestu  najíti!* 

Slo  to  dolů,  šlo  to  nahoru,  přes  pahýly,  pokácené  stromy, 
jámy,  dolíky,  div  chvojí  očí  nám  nevyšlehalo.  Po  vodě  ani  stopy. 
Konečně  Adamescu  nemohl  dále.  Shodil  zisaže  s  ramenou  a  jako 
mrtev  padl  k  zemi. 

Bylo  to  v  prostranném,  listím  zastlaném  dolíku,  kde  divnou 
náhodou  několik  kmenů  leželo.  Odložil  jsem  svůj  tlumok  a  vy- 
bízel Adameska,  aby  zanítil  oheň. 

»K  čemu  oheň?*  osopil  se  na  mne.  »Aby  nás  zlí  čobáni 
vypátrali  a  zabili  ?« 

»Potřeba  večeři  uvařiti,  zhřáti  se!« 

»Jak  pak  budeme  bez  vody  vařiti !«.  ostře,  pichlavě  odpíral. 

» Dojdete  pro  ni!« 

>A  kam.''«  posmíval  se  stařík.  »Pán  považuje  mne  za  raba, 
za  tažné  zvíře!  Ať  si  ji  přinese  sám!* 

Toť  byla  již  pravá  vzpoura  :  hrozil  jsem  ředitelstvím  lázeňským. 

»Já  tedy  oheň  rozdělám,*  pravil  po  chvíli  Adamescu;  >ale 
co  počneme,  přijdou-li  zbojníci  .-*« 

»0  ty  se  postará  můj  revolver!* 

»Rád  bych  ho  viděl!*  uštěpačné  pochyboval  Adamescu. 

»Bude  jej  slyšet!*  pravil  jsem  chladně,  ač  Bůh  ví  proč, 
jakási  tíseň  srdce  mi  smáčkla.  Není  tento  Adamescu  zrádce.? 
projelo  mi  hlavou.  Nezavedl  mne  sem  úmyslně.^  Nespolčil  se 
proti  mně  s  podezřelým  oním  čobánem  z  Gury  Topeni.^  Jak  jsme 
se  dostali  do  tohoto  dolíku,  kde  dříví  jako  by  bylo  k  nočnímu 
ohni  připraveno  ? 

Brávám  s  sebou  na  cesty  malý  šestimilimetrový  revolver, 
ostře  nabitý,  jehož  projektil  snadno  prostřelí  slabší  prkno.  Při- 
pravil jsem  zbraň. 

Zatím  Adamescu  marně  zaněcoval  oheň;  vlhké  listí  hořeti 
nechtělo,  a  co  horšího,  zápalky  docházely.  Posléze  podařilo  se 
nám  suché  snítky  podpáliti  papírem,  a  ve  čtvrt  hodině  v  planoucí 
hranici  praskaly  silné  pně,  a  rudá,  jiskrami  sršící  záře  osvětlovala 
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houštinu  lesní.  Marné  byly  pokusy  příměti  Adamesca,  aby  donesl 
vody  neb  opekl  kus  masa  na  rožni.  Bezvládně  ležel  u  ohně,  ne- 
odpovídaje. 

Více  než  hlad  trápila  mne  žízeň;  sice  dvěma  nedozralými 
hruškami  dovedl  jsem  ji  oklamati,  ale  nikoliv  ukojiti.  Uložil 
jsem  se,  jak  jssm  mohl,  ale  v  brzku  cítil  jsem  pod  vrstvou  listí 
kamení  a  trpěl  nerovností  půdy. 

Bylo  devět  hodin,  kdy  hluboko  pod  námi  slyšeti  bylo  surové 
hlasy.  Jako  by  kdosi  za  někým  běžel  a  ho  volal.  Ale  volání  brzy 
zaniklo  v  podivném  šumu  údolí,  nenepodobném  hukotu  dešťo- 
nosného  větru,  ač  vzduch  byl  úplně  klidný  a  jasný.  Jeden  čas 
zalkala  i  kdesi  v  dáli  fujarka,  a  vysoké  tóny  její  dlouho  potu- 
lovaly se  tichem  lesním,  konejšíce  mysl  pobouřenou  divokými 
oněmi  hlasy,  z  nichž  loupež  řvala. 

Bylo  k  11.,  kdy  nedaleko  nás  prudký,  dalekohlasý  ozval 
se  klehot,  podobný  pronikavému  hlasu  ostříže,  a  v  zápětí  zdola 
podobná  odzvukovala  odpověď.  Smluvené  znamení,  pomyslil  jsem, 
pohlížeje  na  Adameska.  Lotři  vyčkávali  prvého  spánku  oběti, 
aby  ji  bezpečně  přepadli. 

Ale  Adamescu  ležel  nepohnutě,  ač  dobře  jsem  cítil,  že 
nespí.  Ještě  jednou  prorazilo  lesní  hluší  vysoko  vytažené  klepavé 
znamení,  ucho  mé  pojalo  jakýsi  pazvuk  hlasův,  a  zase  zavládlo 
tísnivé,  mrzivé,  hrůzami  těhotné  noční  ticho  horského  hvozdu  .  .  . 

Pně  prohořívaly,  bylo  potřeba  oheň  opraviti. 

Volal  jsem  Adameska. 

Zdvihl  se,  nespal. 

»Jen  kdyby  voda  byla!«  stýskal,  cujky  si  přihýbaje.  »Zízeň 
mne  trápí.  A  kolika  že  milimetrový  je  ten  revolver  ?« 

Zapálil  jsem  si  doutník  a  položiv  hlavu  na  tlumok,  pevně 
si  umínil,  že  budu  do  úsvitu  bdíti.  Adamescu  obrátil  se  hřbetem 
k  ohni  a  snad  usnul. 

Táhla  noc.  Vrcholky  stromoví  probleskovaly  velké  stříbro- 
bílé  hvězdy,  zvolna  naklánějíce  se  k  západu.  Cosi  laškovného, 
sílivého  bylo  v  jejich  hře  na  schovávanou,  čistý,  jasný  jejich 
třpyt  kanul  útěchou.  Potom  prodralo  se  k  nám  bledé,  namo- 
dralé, pohádkové  světlo  udiveného  měsíce  a  probudilo  šprý- 
!  movnou  družinu  fantastických  lesních  stínů,  jejichž  lehynké  křep- 
1  cení  nerušilo  dřímotu  sotva  dýchajícího  hvozdu.  Prosvity  lesními 
,  pohled  dopadal  na  čistinky  vichřicemi  vykácené,  jak  je  měsíc 
,  stříbrem  svým  poléval  a  jednu  po  druhé  ukazoval,  a  kdykoli 
zase  ve  stíny  klesaly,  zdálo  se,  že  roje  bílých  zín  (vil)  na  lesním 
pokraji  hóru  tančí.  Zákeřný  hrozný  les  měnil  se  svatým  svitem 
nebeským  v  čistou,  přísnou  svatyni,  prodchnutou  přítomností 
^liravedlivého.  Osud  řídícího  božstva  .  .  . 

Po  třetí  hodině  ranní  s  vysoká  oblohy  slabé  široké  bělavé 
záchvěvy  světelné  padaly  do  lesa,  až  těžko  je  bylo  od  mlhy 
rozeznati ;  měsíc  klesl  již  hluboko,    a  světlo  jeho    bledlo,    sláblo. 

Vzbudil  jsem  podřimujícího  Adameska,  ale  brzy  jsme  se 
přesvědčili,    že  nelze  ještě  jíti.    Posílil    jsem    se  douškem    vína  a 
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znova  ulehl.  Nezadříml  jsem,  ale  živě  jsem  si  představoval  ve 
zmučené,  předrážděné  duši,  jak  krásně,  poeticky  zápasy  tmy  a 
světla  líčí  rumunská  pohádka  .  .  . 

Ve  mrákotné  tmě  lesní  zjevuje  se  dívka  přespanilá,  jen 
bílou  řízou  oděná,  a  kráčejíc  zlehynka  co  noha  nohu  mine,  za- 
nechává za  sebou  bledou  stopu  světla,  a  vedle  ní,  hopkuje  se 
stromu  na  strom,  skřivánek  zpívá  na  podiv  krásně. 

Jest  to  jedna  ze  tří  sester :  Zoří  (Zorile),  které  zahánějí  tmu 
noční  (intunerecul  nopt,ei)  a  zemi  přinášejí  světlo  denní ;  chodí 
za  povinností  svou  (dupa  datina  eí),  kdykoli  přijde  Čas,  aby  zapou- 
zela tmu  (bezna)  .  .  .  (Dokončení.) 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Výstava  děl  slovinských  umělců. 

V  Lublani,  koncem  července  1909. 

Jako  na  všech  polích  osvétné  činnosti,  tak  i  na  poli  uměnf 
výtvarného  raší  to  v  národě  našem  způsobem  svrchovaně  potěšitelným. 
» Chceme  žíti,«  zní  to  po  všech  stranách,  »chceme  žíti  vlastním 
životem,  chceme  závoditi  s  jinými  národy  ;  jsme  sice  národ  malý  a 
jen  na  vlastní  sílu  odkázaný,  ale  za  to  tím  více  k  práci  a  činům 
odhodlaný.* 

Proto  seřaďují  se  i  naši  umělci  výtvarní  v  legii,  byť  dosud  ne- 
velkou. Do  nedávná  byli  membra  disjecta,  postrádající  veškeré  orga- 
nisace  ku  společnému  domáhání  se  cílů  ideálných.  Teprve  v  po- 
sledním desetiletí  minulého  věku  počali  se  řaditi  druh  ke  druhu. 
Jako  v  mnohém  jiném  vzhlede  i  tady  působil  současné  přiklad  z  Prahy. 
Prvním  činem  jejich  bylo  zdárné  uspořádání  společné  výstavy  umě- 
lecké roku  1900.  Ale  druhá  výstava  roku  1902  setkala  se  s  takovým 
neúspěchem,  že  slovinské  sdružení  umělecké  se  rozpadlo.  Osm  nej- 
čilejších umělců  sestoupilo  se  na  to  ve  sdružení  nové,  »Sava«  na- 
zvané, a  uspořádalo  výstavu  v  Miethkeových  salonech  ve  Vídni.  Ta 
měla  takový  úspěch,  že  se  mohla  potom  opakovat  i  v  jiných  městech 
—  Bělehradě,  Srědci,  Londýně,  Varšavě,  Krakově  a  v  Terstu. 

Nyní  došlo  ku  větší  společné  výstavě  děl  zde  v  Lublani, 
v  uměleckém  pavilloně,  který  vystavěl  akademický  malíř  Richard 
Jakopič.  Byla  otevřena  12.  června  a  potrvá  do  konce  měsíce  srpna.  Jest 
velice  potěšitelno  konstatovati,  že  práce  vynaložená  na  uspořádání  vý-. 
stavy,  může  v  nejedné  příčině  ukázati  na  potěšitelný  výsledek.  Umélc 
jako  Matyáš  Jáma  a  sochař  Bernerker  byli  by  ozdobou  každé  jiné 
výstavy.  Jáma  vystavil  řadu  obrazů,  z  nichž  dlužno  zvláště  uvést 
Lom,  Duby,  Vrby,  Vrby  u  potoka,  INIlýn,  Zimní  slunce.  Bernerke; 
r  o  v  a  Obět,  Drama  a  Naplavenci  poutají  přede  všemi  jinými  pra 
cemi  životností,  výrazností  a  vysokým  stupněm  umění,  hodnýn- 
obdivu.  Vedle  těchto  dvou  předáků  výstavy  podali  sem  své  práce  malíř 
a   malířky    Ivan    G  r  o  h  a  r,    ^Matěj    S  t  e  r  n  e  n,    Petr    Z  m  i  t  e  k    Ro- 
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Sternen-Kleinová,  Jama-Radersová  Pavel  Gustinčič,  Jin- 
dřiška Santelová,  Ivana  Kobilcová,  Ivan  Vampotič  Frant. 
Tratnik,  Michal  Peruzzi,  A.  G  vaiz  a  j.,  ze  sochařů  Alois  Re p  i  č, 
Josef  A  i  1  e  z  a  j.  F.  L. 


Nové  písemnictví. 

Poesie. 

Sborník  světové  poesie. 

Ve  sbírce  této   vyšla  poslední    dobou  dvě  díla,    na  něž  obra- 
címe pozornost  laskavého    čtenářstva    tím  spíše,    že  se    v  jejich  krá- 
sách může    pokochati    netoliko    literární    gourmand,   jak    bývá    často 
u  plodů  proslulých  autorů,  ale  i  každý  průměrný  intelligent.    Třeba 
jen  míti  srdce  vnímavé  a    s  počátku    pozorně  čísti,  potom  již  knihy 
zvábí  samy  a  podrobí  si  čtoucího  svým    přirozeným  kouzlem.    Pod- 
trhuji slovo    ^přirozeným* ;   neboť  tu  jde    o  zdroje    poesie,    čerpané 
z  lidu.    Z  toho   pramene    vážil    r.  1855  Henry  W.  Longfellow    svou 
•    Píseň    o  Hiawaté,    sestrojiv    bohatýrské    epos,    » indiánskou    Eddu«, 
;    jak  sám  dí,  na   >podání  severoamerických  Indiánův  o  zázračné  osobě, 
kterou  jim    seslal  Velký    duch,    aby  vyčistila    řeky,   jezera,    loviště  a 
naučila  je  uměním  pokoje.<   Podání    o  této .  bytosti,  Hiawaté,    básník 
protkal  rozmanitými  bájemi  a  pohádkami  Indiánů,  prostých  dětí  pří- 
'    rody,  a    to  tak,    že  nikde    nesetřel    původního,    přirozeného    půvabu 
jejich.    Náš    básník   Josef  V.    Sládek    počal    toto    arcidílo    poetické 
překládati,  jak    připomíná,    v  zimě    r.  1868 — 9    za   pobytu  na  farmě 
I    moravského     vystěhovalce    Nechuty-Trávníčka,     která    tenkrát    stála 
I  ještě  v  samém  pralese  nedaleko  jezera  Michiganského.    Ukázky  toho 
překladu  přinesl  tisk  českoamerický.    Doma  uveřejnil  potom  r,  1872 
'    nový  překlad  v  Poesii  světové    a  byla  to  práce  jistě  záslužná.    Nyní 
■   vydal    překladatel    překlad  nový    (nákl.  Ottovým,    str.     241),    který 
"ovšem    staršího    předchůdce    svého    zastiňuje    a  co  do    věci    i  formy 
náleží  k  nejzdařilejším    překladům    našim    z  literatur  světových.    Po- 
krok, který  učinila  všechna  naše  technika  překladatelská  —  a  Sládek, 
pokud  jde    o  anglickou    literaturu  —  má    o  ni  vedle    jiných    trvalé 
'  zásluhy,  vysvitne  snad  nejlépe,  položíme-li  vedle  sebe  namátkou   vy- 
f  branou  ukázku  z  překladu  z  r.  1872  a  překladu  nynějšího. 

'  Duchové  (Hl.  XIX.) 

Nikdy  sup  se  nesvrhuje  Navrhne  se  na  pustině 

na  svou  kořist  na  pustině,  nikdy  sup  na  kořist  s  výše, 

na  buvola  zraněného,  na  buvola  zraněného, 

,  jiný  sup  by  nestřežil  ho  aby  také  sup  už  jiný, 

.  se  své  hlídky  na  obloze.  ziraje  se  vzdušné  hlídky 

V  zrak  mu  blýsklo,  vrh  se  za  ním.  neshléď  ho  a  nesledoval. 

Za  druhým  se  snáší  třetí  Za  druhým  se  snáší  třetí 

;  s  nevidomých  výšin  vzduchu,  z  neviditelného  vzduchu, 

zprvu  skvrna,  potom  sup  to,  napřed  skvrna,  potom  dravec, 

i  vzduch  až  křídly  jen  se  černá,  až  se  všechen  vzduch  tmi  křídly! 
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Tak  ni  strasti  nejdou  samy,  Tak  i  strasti  nejdou  samy  ; 

ale  jak  by  hlídaly  se,  ale  jak  by  hlídaly  se, 

čekaly  a  sledovaly  sledovaly  v  každém  hnutí, 

jedna  druhé  každé  hnutí,  jakmile  se  první  snese, 

jakmile  se  jedna  snese,  vyrojí  se  všechny  za  ní 

všechny  rozrojí  se  za  ní  na  zraněnou,  chorou  občf  — 

na  svou  občř  poranénou,  napřed  stín  a  potom  hoře, 

zprvu  stín  a  pak  to  bolest,  až  se  všechen  vzduch  tmí  tísní, 
vzduch  až  jen  se  černá  tísní. 

Vedle  nových  překladů  ze  Shakespeara  jest  toto  přebásnění 
Písně  o  Hiawatě  literárním  činem,  který  by  sám  o  sobě  zajišťoval 
překladateli  trvalý  vděk  našeho  písemnictva. 

Ještě  přiměji  vede  nás  k  zdrojům  národní  poesie  Srbská  ná- 
rodní epika  v  překladu  Josefa  Holečka  (nákl.  Ottovým,  str.  XV 
a  400).  Tu  arci  padá  na  váhu,  že  jde  o  poesii  příbuzného  kmene 
slovanského,  která  u  nás  nalezne  vždy  vnímavý  sluch,  třeba  vším 
rázem  podstatně  se  lišila  od  naší  poesie  lidové.  Holeček  zabýval  se 
poesií  jihoslovanskou  již  v  letech  sedmdesátých ;  dva  svazky  jeho 
Junáckých  písní  národa  bulharského  vyšly  roku  1874  a  1875  a 
k  tomu  se  roku  dalšího  přidružily  Hercegovské  písně.  Nad  tyto 
pokusy  mladistvé  záliby  daleko  vynikly  básnické  převody  z  poesie 
finské,  překlad  eposu  Kalevaly  z  r.  1895  a  překlad  národní  lyriky 
Kanteletar  z  r.  1905.  Obě  tato  díla  ukazují  u  Holečka  kus  životní 
práce,  pořízené  na  promyšleném  plánu.  Dalším,  neméně  závažným 
článkem  v  tomto  plánu,  který  má  českému  čtenářstvu  předložiti 
vzácná  díla  národní  poesie,  čítaná  k  ozdobám  literatur  světových, 
jest  objemná  sbírka  poesie  srbské,  o  níž  se  tuto  zmiňujeme. 

Jak  Holeček  v  obsažném,  poučném  úvodě  vykládá,  a  jak  lite- 
rárnímu obecenstvu  jest  známo,  z  bohaté,  téměř  nepřeberné  národní 
poesie  srbské  měli  jsme  posud  přeloženy  toliko  ukázky.  Ukázkami 
byly  jednotlivé  písně  po  almanaších  (na  př.  Kytice  z  nár.  písní 
slovanských,  vydaná  spolkem  >Slavií<  r.  1874)  a  časopisích,  ukáz- 
kami byly  také  zpěvy  lidu  srbského  od  Siegfrieda  Kappra,  vydané 
v  Poesii  světové  v  letech  sedmdesátých.  Ukázky  ty  byly  čerpány 
z  Vuka  Stefanoviče  Karadžiče,  který  za  několik  málo  let  bude  míti 
stoleté  jubileum.  Zatím  v  posledních  desítiletích  zejména  prohlou-^ 
bením  folklóru  také  v  srbských  končinách  poesie  národní  sbírána* 
intensivněji,  a  výsledkem  té  činnosti  jsou  nové  sbírky,  otiskované 
v  časopisech  (na  př.  v  Bosanské  Víle  v  Sarajevě)  i  samostatně. 
Zvláště  také  u  bosenských  a  hercegovských  mohamedánů  byly  ob- 
jeveny netušené  poklady  národní  poesie.  Zajímavo  pak  i  potěšitelno 
jest,  že  >přirozené  básnické  nadání  u  Srbů  dosud  kvete«.  Zápasí-li 
v  městech  s  vetřelými  živly  moderní  Evropy,  »po  všech  a  po  horách 
národní  poesie  drží  své  posice  a  nepouští  jich.  —  Gusle  jsou  dosud 
nevyhnutelnou  přináležitostí  každé  vesnické  rodiny  srbské.  Dokud 
zádružný  život  byl  v  síle,  ,domačin'  byl  netoliko  hospodářem  svého 
rodu,  nýbrž  i  pěvcem  v  dobách  tureckého  bezvládí  i  vojevůdcem. 
Umění  při  guslích  junácké  písně  přednášeti  zachovává  se  dosud 
v  každé  selské  rodině,  jen  že  není  už  výhradou  hospodářovou  <. 
Vyvinuli  se  ovšem  i  guslaři    z  povolání,    kteří  vynikali  nad  jiné  pa- 
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mětí  a  uměním  písně  přednášeti  a  obyčejně  též  skládati.  Požívali 
všeobecné  úcty,  byli  pokládáni  téměř  za  posvátné.  —  Holeček  jasně 
a  téměř  názorně  vykládá  o  vývoji  srbské  poesie  epické,  o  jejích 
prvcích  a  významu,  a  ukazuje,  jak  výchovně  působili  guslaři  na  ná- 
rodní povědomí,  jak  zachovávati  hrdinné  tradice  minulosti  s  poko- 
lení na  pokolení  a  jak  idea  g^uslí  sloučena  byla  s  ideou  pravosloví. 
Také  Srbům  odrodilým,  t.  j.  moslimským,  gusle  hudly ;  pěly  jim 
o  krásných  ženách  a  koních,  o  junáckých  mejdanech,  ale  o  vyso- 
kých ideálech  národních  a  lidských  pěly  jen  Srbům  pravoslavným. 
—  Všechen  ten  svérázný  svět  srbské  epiky  a  zvláštních  názorů 
guslarských  s  rozmanitých  stránek  osvětluje  řada  25  skladeb,  jež 
Holeček  z  několika  srbských  sbírek  vybral  a  převedl  tak  plynně  a 
pružně,  že  i  prostý  čtenář  může  tento  básnický  převod  čísti  jako 
utěšené  pohádky.  Vzhledem  k  takovým  čtenářům,  a  dílo  Holečkovo 
zasluhuje  si  jich  co  nejhojněji,  bylo  by  žádoucno,  aby  ke  knize  byl 
přidán  jakýsi  slovníček  vysvětlivek  slov  méně  srozumitelných.  Bylo 
by  ho  potřebí  také  pro  žactvo  středoškolské,  jemuž  kniha  jistě  bude 
doporučována,  aby  z  ní  poznalo  ráz  epiky  jihoslovanské. 

F.   V.    Vykoukal. 


Robinson    Krusoe.    Verše.    Napsal    Josef    Mach.    (Nákladem 
Časopisu  pokrokového  studentstva.)  Berouce  knihu  tu  do  ruky,  ovšem 
nemůžeme  očekávati,  že  se  bude  hýčkati  se  starými,  zděděnými,  byť 
sebe  milejšími  tradicemi    neb  o  ně    se  opírati  ;    musíme  býti  připra- 
veni, že  se    v  ní  dočteme    něčeho  buď  opravdu  pokrokového  anebo 
»pokrokového«.    Hned    předem    budiž    pověděno,    že  autor  má  sku- 
tečný   talent,    řízný    humor    a  vtip.    Verše    jeho  jsou    skoro    vesměs 
satirické,    a  není  to    satira    traplivá,    do  které    se  někdo    nutí,  nýbrž 
bodře  přirozená,  tak  že  na  mnohých  místech  knihy  čtenář  se  upřímně 
usměje  či    zasměje,    i    kdyby    nesouhlasil    všude    s    obsahem;  jest  to 
satira,  jejíž  bičík  šlehá  svižně  a  nenucené.  A  co  šlehá  ?  Ovšem  :  staré 
řády  a  názory,  fráze    a  dogmata  ;    činí  to  směle    a  břitce,  jak  se  na 
i  satiru  sluší ;  i  kdyby  někde  ťala  na  místo,  které  zasluhuje  více  šetr- 
;  nosti,    nebudeme  toho  satirikovi    vyčítati.    Ani  autorovi    nezazlíváme, 
\  že  projevy  jeho  přesvědčení  a  vkusu  mají  silný  sklon  jednostranný  ; 
;  lepší  jest    upřímná  jednostrannost    než    rozbředlé    ramenářství.    Celý 
I  ráz  knihy  pak   vysvětluje    a  omlouvá    i  to,  že    tak  jako    básník  bére 
i  všechen  morální  fundus  instructus  starších  pokolení   na  lehkou  váhu, 
I  bére  to  i    s  formou    a  mluvou    zlehka,  tak  že  mnohá    stránka  knihy 
,  působí    spíše  jako    vtipná,    z  bujné  nálady  zkypělá    improvisace    než 
,  jako  propracovaná  báseň  ;  proto  přece  zůstává  nám  dojem,  že  s  ostat- 
j  nimi    tradicemi    není    zavržena    i    tradice,    dle    níž    uinéní  jest  něco, 
\  co   má   své  trvale  oprávněné  požadavky.  Vytýkáme-li  autorovi  přece 
I  nějakou  závadu,  jest   to    starožitnost  jistých  stereotypních,    příliš  ob- 
;  nošených    »vtipů<    ku    př.    o    věřitelích,    lecke    o    milenkách    a  t.  p., 
kterých  mohla  tak  bystrá  hlava  knihu  svou  snadně  ochrániti.  A  sta- 
rožitnostmi   stanou    se     pomalu    též    nauky    a    názory,     které    tvoří 
I  fundus  instructus   patentované    modernosti.    I  zde    by    satira  nalezla 


844  F-   V.   Vykoukal: 

dogmata  a  fanatické  ale  prázdné  fráze,  i  bylo  by  záslužno  sešlehati 
vtipem  právě  to,  co  jest  toho  času  v  móde,  oslepujíc  a  zotro- 
čujíc  skutečnou  svobodu  myšlenkovou,  a  nepřestávati  na  mrskání 
toho,  co  již  tolikráte  zmrskáno,  z  mody  vyšlo  a  málo  již  vábí.  Že 
má  náš  autor  i  pro  to  ostrý  zrak,  dokazuje  na  př.  jeho  báseň 
o  anarchistech,  upřímná  a  vskutku  humoristická.  Proto  se  těšíme  na 
další  jeho  postup  a  vývoj.  A  že  vedle  záporného  ducha  satiry  spo- 
čívá v  tomto  talentu  kladný  fond  nadšení  a  vroucího  citu,  prozra- 
zuje se  na  nejednom  místě  knihy  ;  za  příklad  uvádíme  jen  krátkou, 
ale  tklivě  krásnou  báseň  Noc  kráčí  nad  Prahou.  Jeť  autor  právě 
víc  než  vysmčváčkem,  jeť  poetou.  Eliška  Krušnohorská. 

Výpravná  prosa. 

Po  Farské  paničce  a  po  Janu  Cimburovi  vydal  J.  Š.  Ba  ar 
Farské  historky  (nákl.  Máje,  str.  411).  Již  titulem  hlásí  se  nová  kniha 
autorova  k  ústředí,  z  něhož  pošla  povídka  na  prvém  místě  uve- 
dená. Spisovatel,  sám  kněz,  přináší  si  pro  tento  látkový  obor  věcnou 
znalost  a  zasvěcenost  do  podrobností,  jež  by  unikly  laikovi.  Naproti 
této  nepopiratelné  výhodě  jeho  však  staví  se  nebezpečenství  jakési 
zaujatosti,  v  němž  se  ocitá  každý,  kdo  líčí  svůj  stav  a,  jak  je  pocho- 
pitelno,  snaží  se  jej  postaviti  do  světla  co  nejpříznivějšího.  Baar  vy- 
bírá ze  svých  far  látky  zcela  jiného  druhu,  než  jaké  tam  nalezl  na  př. 
Rais  a  Holeček  nebo  Štolba,  Vlček  a  jiní.  Jemu  napadá  především 
výlučné  postavení  katolického  kněze  v  dnešní  společnosti  a  jeho 
stavovské  zvláštnosti  a  bolesti.  Ukazuje  se  zálibou  rub  domnělého 
blahobytu  vezdejšího,  který  si  na  farách  už  jaksi  tradičně  předsta- 
vuje dav,  osvětluje  pravou  podstatu  domnělé  bezstarostné  spokoj 
nosti,  kterou  knězi,  příslušníku  a  představiteli  venkovské  intelligeno 
přináší  jeho  povolání. 

Tak  hned  v  první  povídce  —  Stavěl  —  jsou  předmětem 
autorova  vypravování  nesnáze  a  trampoty,  které  jest  překonávati 
faráři  na  první  stanici,  když  si  umíní,  že  nebude  bydliti  ve  zboře- 
ništi, které  mu  má  býti  bytem  i  úřadovnou,  ale  •  že  se  pro  seb] 
i  pro  své  nástupce  postará  o  slušnou  budovu.  Rozumí  se,  že 
počne  o  věc  zasazovati  cestou  úřední.  Také  jinde  jsou  cesty  úředií 
klikaté  a  vedou  přes  hory  a  doly  tím  větší  a  hlubší,  čím  podříze- 
nější jest  úřad,  o  který  běží.  Ale  nikde  snad  není  tolik  zacházek 
nejrozmanitějšího  druhu,  tolik  záludných  průtahův  a  sekatur,  jako 
v  tomto  případě  vesnického  faráře.  Spojujeť  se  tu  tolik  instancí  du- 
chovních i  světských,  autonomních  i  státních,  že  se  akce  táhne  po 
léta  a  vyžaduje  nezlomné  vytrvalosti.  A  při  tom  stavba  nevyžaduje 
obětí  ani  na  patronu  chrámu,  ani  na  obci,  ani  na  státu,  ani  na 
církvi.  Obrázek  tedy  je  palčivou  satirou  na  přežilé,  zastaralé  instituce 
a  na  těžkopádnost  složitého  aparátu  úředního.  Je  v  něm  mnoho 
opravdovosti,  ale  i  mnoho  trpkosti,  z  níž,  jak  se  zdá,  autor  tu  a  tam 
poněkud  nadsadil. 

Druhá    povídka    —    Žebrácká    —  jest    jakýmsi    pendantem 
k  Farské  paničce.  Tam  byla  vylíčena  hrabivá,  sprostá,  sobecká  žen- 
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ština,  která  vládne  vší  farou  a  obohacuje  se  z  farářových  příjmů, 
zde  se  nám  představuje  přímo  ideální  opak  takové  paničky,  bytost 
svrchovaně  skromná,  vděčná,  ústupná  a  nade  vše  obětavá.  A  dý- 
chal-li  z  Farské  paničky  skutečný  život,  jevila  se  tam  práce  tvořená 
dle  modelu,  nemůžeme  se  zde  zhostiti  dojmu,  že  tu  nejeden  rys 
je  zachycen  stranně,  že  je  naneseno  svítivých  barev  příliš  štědře 
i  tam,  kde  by  střízlivá  šed  všední  prosy  spíše  byla  na  místě.  Nej- 
zdařilejší jest  prvá  třetina  povídky,  pokud  v  ní  není  o  faře  ani 
zmínky.  Svízelný,  ústrků  plný  život  Rozárky-nalezence  je  tu  vy- 
stižen sytě  a  věrně,  charakteristiky  vesničanů  přes  všecku  svou 
stručnost  jsou  živoucné,  postavy  jadrné.  V  další  farské  idylle  jsou 
působivá  místa  zvláště  tam,  kde  jde  o  farářovu  matku.  V  poslední 
části  však  spěje  vše  příliš  rychle  k  sráznému  konci,  na  němž  se  má 
bývalá  farská  hospodyně  ukázati  přeubohou  žebráckou,  která  je 
z  almužny  živa  a  potom  na  obecní  útraty  pohřbena.  Spisovatel  pod- 
ložil idealisované  stránky  své  hrdinky  kontrastem  její  bolestné  mi- 
nulosti, ale  kontrast  ten  nemá  dost  přesvědčivé  síly. 

V  posledním  obrázku  —  Žo linka  —  obral  si  Baar  faráře 
Zdařila,  který  vyváznuv  z  těžké  nemoci,  jejíž  následky  bránily  mu 
v  posavadním  zaměstnání,  a  nemaje  čím  se  zaměstnávati,  tak  přilnul 
k  svému  psíku,  že  proto  zanevřel  na  všechen  svět,  ba  že  psíka  testa- 
mentárně  prohlásil  za  svého  dědice.  Kam  autor  touto  kresbou  míří, 
vyložil  jasně  na  str.  389.,  kde  rozhorlený  Zdařil  vykládá  vikáři,  proč 
jsou  kněží  lidem  pro  pohoršení,  proč  se  vždy  nalezne  někdo,  komu 
se  ani  nejšlechetnější  kněz  nezachová.  Otázka  coelibátu,  ač  není 
výslovně  uvedena,  je  tu  nadhozena  dosti  srozumitelně.  A  aby  pří- 
hana  ze  psího  mazleni  neulpěla  na  všem  stavu,  je  tu  kaplan  Blažek, 
který  pro  farářova  zhýčkaného  mazlíčka  zakouší  nesnesitelná  muka. 
Práci  vadí  některé  nedostatky  formální,  zejména  rozvleklost,  vznika- 
jící líčením  podrobností,  jak  se  Zdařilova  fara  se  Zolinkou  mazlí.  — 
Ze  slovních  nedopatření  upozorňujeme  ke  str.  272.,  že  Němci  chléb 
»řeží«,  my  jej  krájíme  (^uřízla  si  krajíček«);  říkáme  »všímati  j/«, 
;  nikoli  vš.  se,  jak  píše  autor  na  str.  329.  a  často  jinde. 


,  M.  Jahn  uložil    v  Ottově  Laciné  knihovně    nové   dvě  povídky, 

i  nazvané  Stopy    v    rosách  (str.    333).    Jsou    to    prostičké    historie    ze 
':  života  mladých  lidí,    kteří,  postaveni  do  světa,    nějakou    chvíli  váhají, 
.kterým  směrem  se  dáti,    až  šťastnou    náhodou  zakotví    v  bezpečném 
i  přístavu.  Neide  tu  o  myšlenkové  boje,  o  rozpory  názorů,  nejde  o  vy- 
;soké  cíle,  ani  o  podklad  existenční  a  bezpečný  koutek  ve  světě.  Jak 
tv  Jarních  přeháňkách,  tak  v  Cestách    v  mlze  (tak  slují  obé   povídky) 
i  námětem  jsou    vztahy    srdce,    které    autor    velmi  lehce    řeší.    Že  tím 
■povídky  nabývají  zřejmého  přibarvení  lyrického,  netřeba  zvláště  po- 
tdotýkati.    Platí  to    zejména    o    povídce    prvé,   kde    i  nepatrný    počet 
osob  způsobuje  průhlednost  děje,  v  néhiž  není  komplikací  a  v  němž 
milostné  vzdychání  Cyrilovo,    ať  už  jde    o  Zdeňku,    nebo  Pavlu,  při- 
padá čtoucímu  jen  jako    hříčka  nevyspělého,    nezkušeného  mládí.  — 
Druhý  obrázek  má  již    podklad    poněkud    hlubší    a    dějovou    osnovu 
složitější.    Úporná  snaha    chudých    lidí,  aby  jedinou    dcerku    přivedli 

VLČKOVA  OSVĚTA  1909.  9.  54 


846  ^-  Krásnohorská : 

k  lehčímu  a  pohodlnějšímu  živobytí,  —  jest  také  méně  jedinečná 
než  touhou  zámožného  Cyrila  po  vyhlédnuté  nevěstě.  Autor  názorné 
zobrazil  úpadek  rodiny  krejčíka  Marka,  výbuchy  potlačovaných  vášní 
a  rozvrat  vší  skrovné  domácnosti.  Brněnské  ústředí,  v  němž  se 
Markova  Málka  uchystá  jako  služka,  vystiženo  jest  jen  v  těch  bodech, 
jichž  spisovatel  nezbytně  potřeboval.  Nápadná  jest  lehkost,  s  kterou 
zde  Jahn  se  přenáší  přes  duševní  processy  a  s  kterou  dává  svým 
mladým  dvojicím  spojovati  se  na  životní  pouť.  Okamžik  nahodilého 
setkání  má  při  tom  nejdůležitější  úlohu.  F.    V.    Vykoukal. 


Anežka  Sluková:    Vzpomínky  na  Karolinu  SvHlou.    (Na- 
kladatel J.  Otto.)  Až  naše  literární  veřejnost  bude  dosti  bdělá  a  spra- 
vedlivá,   aby    klidně   popřela    samozvanou     svrchovanost    efemérních 
ohňostrojů,  jež  mají  snad  všecky  vlastnosti  jenom    ne    původnost,  až 
uzná    a  docení,    co  ryze    našeho    a  svérázně    krásného    vyrostlo    na 
literárním  lánu  našem,  pak  také  Karolina  Světlá    znova  oživne  před 
českými  zraky  jako  veliký  charakter  literární,  individuelně  i  národně 
znamenitý  zjev  umělecký.    A  ku  poznání    ducha  i  srdce  jejího  bude 
upřímnému  badateli  kniha  paní  Čermákové  vzácnou  pomůckou.    Au- 
torka neosobovala  si  úmyslu  vztyčiti    podobu  Světlé  jako  sochu,  jež 
by  obraz  její  podávala  se  všech  stran,  podala  však  věrnou  její  podo- 
biznu   pěkně    zachycenou    a    osvětlenou    se    strany   jedné,    čistou   a 
životně  pravdivou  jako    snímek   fotografický.    Ne  k  haně,  ke  cti  jest 
autorce,  že    napsala    svou    knihu    subjektivně  ;    psala  ji    celým    svým 
srdcem,  veškerou  svou  láskou  a  vděčností    k  zbožňované  tetě,  k  do- 
broditelce  a  idolu    celého    svého    rodu.    V  duševní  bytosti  autorčině 
odrážely  se  nejživějším  ohlasem  ony  rysy  povahy  tetiny,  které  s  po- 
vahou její  vlastní  nejvíce  souhlasily  ;  ty  nejlépe  postřehla  a  nejpřed- 
něji ocenila.  Proto  jsou  vzpomínky  její  skvostnou  snůškou  momentů 
jemných,  něžných,  slunně    úsměvných,  jež    vysoce    zajímavě  doplňuji 
charakteristiku  Světlé  známou  osobám  jí  blízkým,  ne  však  nejbližším 
a    s  ní    nejdůvěrnějším,    ke    kterýmžto    náležela    oddaná  jí    neť,  jej 
tajemnice,  ošetřovatelka,    dobrá  její    strážkyně  a    v  nejednom    směn 
duševní  její  dcera.    Proto  jest  v  knize  této  Světlá   hlavně  milovanoi 
>pražskou  tetičkou*,    na  niž    se  jako   na  dobrotivou    vilu  těšívá  ceb 
Ještěd,  vítaje  každoroční  příjezd  její  jako  velký,  trvalý  svátek  ;  proti 
zde  v  obrázcích,    které  vysoce    talentovaná    autorka  vlastním    perer^ 
výtečně  vykreslila,    vidíme  živé    odůvodnění  lásky    oné    plné  obdivi 
kterou  chovala  Světlá  k  lidu  ještědskému  a  on  vzájemně  k  ní.  Prot 
se  nám  zde  jeví    nejutěšenější,   tklivé  stránky  žití  jejího    soukroméh 
a    štěstí    manželského ;  proto    i    poměr  její    k  sestře  Sofii  Podlipsk 
v  zářivých  paprscích    něhy  a  duševního  sjednocení  znázorněn  řade 
vzájemných  dopisů    z  mládí  obou    slavných  sester    z  doby,    kdy  ji 
kvetlo  jaro  ideálních  snah  vížících  je  k  sobě  svazkem  nejkrásnější! 
kdy  sobě  byly  nejbližší  a  nejdůvěrnější,  kdy    souhlas  mezi    nimi  b 
dokonale  lahodný  a  šťastný,  daleký  dissonancí  ostatního  světa.    Jsi 
to  dopisy    v  pravdě    nádherné    a  nevím,    má-li    která  jiná    literátu 
něco  jim  podobného.    V  harmonický  ten  obraz  Světlé,  podaný  pa 
Čermákovou,    nepojato    nic,   co  by  jej    rušilo.    Co  bylo   ve    velké 
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básnířce  eruptivního,  hluboce  žhavého,  revolučního,  bolestné  její 
tužby  po  řešení  palčivých  otázek  společenských,  národních,  všelid- 
ských ano  i  kosmických,  těžké  její  zápasy  s  pessimistickými  sklony 
vlastní  duše,  tyto  rysy  zůstaly  autorkou  nedotčeny ;  neboť  intencí 
iejí  i  zásluhou  právě  bylo  podati  charakteristiku  Světlé  se  stránek 
nejintimnějších,  z  těch,  které  mohly  býti  známy  nejmenšímu  počtu 
současníků  a  proto  jsou  tím  zajímavější  pro  nynějšek.  S  díkem 
a  radostí  vítáme  vzpomínky  paní  Čermákové  jako  knihu  důležitou 
a  i  mimo  zřetel  k  literární  historii  líbezně  půvabnou,  která  tím  více 
významu  bude  míti  a  tím  plnějšího  ocenění   se  dočká   v  době  příští. 

Eliška  Krásnohorská. 

Písemnictví  naučné. 

CountFrantišek  Liitzow  :  The  life  and  times  of  Master 
John  Hus.  London  MCMIX.  J.  M.  Dent  &  Co.  ;  str.  IX  +  398. 
(Život  a  doba  mistra  Jana  Husa.) 

Znamenitou  službu  prokázal  české  věci  a  českému  jménu  svojí 
poslední  knihou  hrabě  Frant.  Liitzow.  Informace  Angličanův  a  Ame- 
ričanů o   vynikajících  zjevech   našich  dějin    byly  dosud  čerpány  pře- 
devším z  upřímných,  ale  více    méně    diletantských    prací    anglických 
autorů,  jichž  pozornost  obrátily    k  českým  dějinám  a  zejména  k  ná- 
boženskému   hnutí    českému  jejjch    sympatie  náboženské.    GoU  praví 
trefně    o  těchto  pracích  (v  C.  C.   H.  XV,   360),  že  při  nich  odzbro- 
juje   kritika    laudanda    voluntas.    Jako    druhý    pramen    pro    poznání 
české  minulosti  sloužily  Angličanům    práce    historiků  —  německých, 
zpravidla  —  pokud    se    týkalo    českých    dějin    přizpůsobených    jisté 
'  snadno  domyslitelné    tendenci,  která    ku  př.  celou    českou  nábožen- 
'  skou  revoluci  stlačila  jen    na  jakési    předběžné   hnutí    reformace  ně- 
mecké, z  Husa  učinila  bezmyšlenkovitého  nohsleda  WicHffova  a  pod. 
Podle  toho  ovšem  v  anglických  velkých  historických  encyklopaediích 
í  a  směrodatných  dílech    o  všeobecných    dějinách  celá  česká  minulost 
;  při  nejlepším  mizela  na  několika  poznámkových  řádkách,  jichž  obsah 
■  ještě    nemusel  —  při  výše    zmíněném    nedostatku    spolehlivých  pra- 
menů —  korrespondovati   s  objektivní    pravdou    historickou.    Abych 
uvedl  jen  jeden  důkaz,  připomínám  před  dvěma  lety  (nakladatelstvím 
časop.  The  Times)    vydané  25svazkové  nádherné  dílo  Historii  histo- 
riků světa  (The  Historians'  History  of  The  world),  v  němž  výhradně 
[českým  dějinám  není  věnována  ze  17.000  stránek  ani  jediná. 
i  Nedostatku   tomu    zdá    se    že    odpomoženo    do   jisté    míry   po- 

j  slední  knihou  hr.  Lutzowa  o  mistru  Janu  Husovi  a  o  jeho  době.  Ne- 
'vyslovuji  žádných  dohadův  a  přání  do  budoucnosti,  nýbrž  přihlížím 
'k  tomu,  co  kniha  od  svého  vyjití  (před  3  měsíci)  již  vykonala.  An- 
glické časopisy  —  i  ty  nejhospodárnější  místem  při  literárních  publi- 
kacích —  rozepsaly  se,  dík  Lvitzowově  práci,  s  nebývalou  obšírností 
o  velkém  reformátorovi  českém,  některé  přinesly  i  dvě,  ano  i  tři 
obšírné  stati,  psané  tónem  blízkým  českému  duchu  a  českému  po- 
jetí nejslavnější  periody  našich  národních  dějin. 

Na  základě  toho  je  snad  oprávněná  domněnka,  že  příště  přes 
Icnihu  Lůtzowovu  nebude  lze  prostě  přejíti  těm  anglickým  historikům, 
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kteří  se  budou  obírati  bud  všeobecnými  dějinami  nebo  dějinami 
náboženských  reformací.  Tuto  zásluhu  hr.  Liitzowa  —  píšícího  o  če- 
ských věcech  pérem  příbuzným  francouzskému  Denisovi  —  nutno 
především  vděčně  vytknouti. 

Co  ve  výše  zmíněných  anglických  pracích,  věnovaných  před  Liitzo- 
wqm  našim  dějinám,  bylo  zvláště  závažným  nedostatkem  nebo  příčinou 
jeho,  byla  neznalost  příslušné  české  literatury,  případně  českých 
pramenů.  Tohoto  nedostatku  není  u  Liitzowa,  který  přistoupil  k  syn- 
thesi  svého  díla  po  několikaleté  přípravě,  věnované  seznání  přede- 
vším české  literatury,  a  to  přátel  i  odpůrců  Husových.  Liitzow  užil 
dále  i  pramenů,  především  ovšem  samých  spisů  Husových  ve  vydání 
Flajšhansově. 

Kniha  Liitzowova  se  skládá  ze  dvanácti  kapitol.  V  úvodě  zmi- 
ňuje se  autor  o  svém  stanovisku  vůči  předmětu,  praví,  že  píše  jako 
upřímný  obdivovatel  Husa,  Husa  jako  nadšeného  vlastence  a  jako 
vroucího  zbožného  křesťana,  jehož  životním  účelem  bylo  bojovati  za 
návrat  ke  stavu  apoštolské  církve  a  vyrvati  římskou  církev  ze  stavu 
nebývalé  korrupce,  do  které  během  dob  klesla.  V  dalším  probírá 
—  prvou  kapitolou  —  všeobecný  stav  Evropy  vůbec  a  Cech  zvláště 
za  doby  Husovy,  podávaje  především  stav  tehdejší  církve.  V  druhé 
kapitole  seznamuje  Lútzow  čtenáře  s  předchůdci  Husovými  v  Cechách. 
Přecházeje  k  Husovi  nezastavuje  se  Liitzow  výhradně  u  reformních 
jeho  snah  týkajících  se  církve,  jak  bylo  dosud  většinou  u  cizích 
historiků  píšících  o  Husovi,  nýbrž  probírá  Husa  se  všech  stránek 
jeho  života,  kterými  působil  na  ráz  a  směr  českých  dějin.  Tak  podav 
v  šesti  kapitolách  (II. — VIII.)  široký  obraz  života  Husova,  jeho  půso- 
bení, snahy  a  cíle,  jako  reformátora  církevního,  dále  jeho  utrpení 
a  statečnost  před  koncilem,  líčí  ve  zvláštní  stati  Husa  jako  českého 
patriotu,  dále  jako  českého  spisovatele  a  reformátora  českého  pravo- 
pisu. Posléze  věnována  ještě  zvláštní  kapitola  Jeronýmovi  Pražskému 
a  válkám  Husitským,  načež  autor  úvahou  o  dalším  průběhu  českých 
dějin  až  do  Bílé  Hory  končí  svoje  dílo.  V  příloze  přidán  anglický 
překlad  zprávy  Petra  z  Mladenovic  o  smrti  Husově. 

Nádherná  výprava  knihy  Lútzowovy,  dosud  největší,  jež  autoi 
českým  věcem  věnoval,  zvýšena  je  přílohou  četných  historických 
reprodukcí  Husa  samého  nebo  některých  výjevů  se  životem  jeho 
souvisících.  O.  Flégl. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo:  Tragedie  člověka.  Dramatická  báseři  o  3  dějstvích  od  E.  Madácii 
Městské    divadlo  Král.  Vinohrad,  Vychovatel.  Komedie  o  3  dějstvích  od  K.  K' 

mana.   —    Ostříž.    Detektivní  drama   o  3  dějstvích  od  Esmana.    —    Tricoche  a  Cacolet,    krá;  > 

Šejdířství.  Fraška  od  Meilhica  a  Halévyho. 

Madáchova  dramatická  báseň  Tragedie  človéka  osvědči 
v  přepychové  výpravě  několikráte  velkou  přitažlivost  na  Národní 
divadle.  Byla  na  něm  po  prvé  dávána  roku  1892,  později  za  nyněi 
správy  a  také  v  letošním  letním    období  sáhnuto    bylo  po  této  zd 
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řiié  ukázce  maďarské  poesie.  Opatřena  jí  péčí  dramaturga  Jaroslava 
Kvapila  nová  scénická  úprava,  ale  ne  již  ve  slohu  velkých  íeerií, 
nýbrž  v  rozměrech  jednodušších,  ale  při  tom  přiměřená  smyslu 
Madáchovy  básně,  jež  ovšem  dnes  na  mnohých  místech  zní  už  zastarale. 
Také  závěr  s  přípovědí  Mesiáše  jako  vykupitele  lidstva  z  běd  mar- 
ného snažení  po  odpoutání  se  od  zla  a  po  cestě  k  výšinám  piisobí 
rušivě  oproti  celku  básně  a  jest  i  v  příkrém  odporu  s  jednou  její 
částí.  Snad  bylo  by  lépe  vypustiti  závěrečnou  scénu  a  ukončiti  slovy 
Evinými,   že  je  matkou. 

Veškera  péče  výpravy  věnována  tomu,  aby  symbolika  básně 
co  nejvíce  vynikla.  Za  tím  účelem  zjednodušena  i  scéna,  a  to  tak, 
že  použito  dvojího,  t.  zv.  Shakespearovského  jeviště.  Hlavní  události 
odehrávají  se  na  vyvýšené  scéně,  podružnější  na  schodišti  k  ní  a  na 
nízkém  prostranství  před   ní. 

Je  viděti,  že  režisérovi  stále  tanulo  na  mysli,  dodati  plastického 
výrazu  básnickému  symbolu  a  nikoli  předvésti  realisticky  zobrazené 
různé  epochy  lidských  dějin.  Tu  a  tam  lze  činiti  některé  námitky 
v  úpravě  jednotlivých  obrazů,  ale  ty  jsou  podružnějšího  rázu  a 
vytčeny  byly  již  denními  listy.  Nezdá  se  však,  že  by  se  jevila  ochota 
těchto  dobře  míněných  pokynů   uposlechnouti. 

Úloha  Adamova  spočívala  v  osvědčených  rukou  pana  Vávry, 
jenž  velmi  sympaticky  se  jí  zhostil.  Také  Eva  našla  v  si.  Noskové 
vhodnou  představitelku.  Lepý  zjev,  správný  a  plynný  přednes  veršů, 
trochu    pathetický,    ale   jinak    procítěný,    jakož  i  náležité    rozlišování 

:  při  charakterisování  Evy  v  různých  obměnách  vyznačuje  tento  nový 

I  výkon  mladé    umělkyně.    V  některých    scénách    bylo    by    ovšem    na 

i  místě  více  živosti  a  vášnivosti. 

;  Lucifer  p.  Hurtův  není  důstojným  sokem  Boha.  P.  Hurt  ob- 

myslil svého  Lucifera  četnými  a  dobrými  hereckými  detaily,  ale  celek 
se  nekryl  s  představou  o  Luciferovi  tak,  jak  jej  Madách  vytvořil. 
Mimo  to  hlasovými  prostředky  tento  jinak  snaživý  a  talentovaný 
herec  nestačil.  Jsou  hry,  kde  je  krásný  a  všech  intensivních  modu- 
lací   schopný    hlas    nezbytností,     a    sebe   lepší    umělec,    jenž    na    př. 

i  v  moderním  dramatu  je  zcela    na    místě,    zbytečně  a  nevýhodné    se 

;v  nich  exponuje. 

Z  ostatních  výkonů  dlužno  zaznamenati  důstojného  apoštola 
Petra  Hašlerova  a  římskou  nevěstku  pí.  Červené.  —  Tragedie 
Hovíka  doprovázena  je  hudbou  p.  Pickovou.  Zjednodušené  scéno- 
jvání  mělo  také  za  následek  úsporu  času,  takže  hra  trvala  necelé 
stři  hodiny. 

Odvážný  pokus  učinil  K.  Kol  man  svou  původní  komedií 
3  třech  dějstvích,  nazvanou  Vychovatel  a  sehranou  v  červenci  na 
Městském  divadle  Král.  Vinohrad.  Předem  dlužno  říci,  že  ztroskotala 

,  pe  jeho  snaha  o  úmyslné    ignorování    všech    dosavadních    zásad  dra- 

í  ÍTiatické  tvorby. 

Jak  po  stránce  vnitřního  založení,  tak  po  stránce    technické    je 
o  dílo  bohužel  neschopné  života  divadelného.  Nesnadno  říci,  myslil-li 

i  jsi  autor  Vychovatele  jako  grotesku  či  jako  částečnou  parodii  Ibse- 
vova  nejsilnějšího  muže,  jenž  stojí  osamocen.  Jisto  jen  tolik,  že 
sečky  osoby  a  jejich  vzájemný  poměr  zůstávají    divákovi    naprostou 


850  ^-    ^'   Vykoukal: 

hádankou,  k  jejímuž  rozluštění  nijak  nemohou  přispěli  dlouhé  vý- 
klady staromodního  filosofa  Kořádna,  ani  přímo  komicky  působící 
výroky  staré,  exaltované  zámecké  paní. 

Herci  přirozeně  nevěděli  si  s  komedií  rady  a  tak  neúspěch  hry 
byl  úplně  spečetěn.  Při  snaze  autorově,  odjinud  prospěšně  známé,  lze 
nadíti  se,  že  tento  nezdar  bude  mu  pobídkou,  aby  pokračoval  tam, 
kde  přestal  svou  slibnou  dramatickou  prvotinou  Mušky,  sehranou 
svého  času  v  cyklu  kruhu  českých  spisovatelů  na  Smíchově,  a  opustil 
cestu,  na  niž  ať  úmyslně,  ať  bezděky  zašel. 

Esmanovo  detektivní  drama  Ostříž  není  ani  dramatem,  ani 
detektivní  hrou,  jaká  by  se  líbila  obecenstvu,  sycenému  detektivními 
romány  a  novellami.  Na  drama  chybí  Ostříži  právě  tolik,  co  na 
poutavou  a  napínavou  detektivní  komedii.  Kdo  by  se  domníval,  že 
autor  snad  zachytil  v  Ostříži  psychologii  zločinu,  byl  by  na  omylu. 
Mravní  podklad  je  příliš  jalový  a  rek  dramatu,  mezinárodní  šejdíř, 
podléhá  zcela  náhodnému  výstřelu  policejného  agenta,  nikoliv  snad 
v  konfliktu  své  zlodějské  filosofie  s  všeobecnými  názory,  nebo  jiným 
neúspěchem  mravním. 

O  kousek  retrospektivy  postaralo  se  vinohradské  divadlo  vy- 
pravením úctyhodně  staré  Meilhacovy  a  Halévyho  frašky  Tri- 
coche  a  Cacolet,  králové  šejdířství.  Kdysi  tato  první  detektivní 
fraška,  oplývající  drastickou  komikou  a  scénami  plných  kašpařin,  byla 
velmi  účinně  psána.  Ale  dnes  už  diváku  jen  trochu  vyběravějšímu 
je  cizí.    Pánové  Charvát  a  Hlavatý  v  hlavních  rolích  vedli  si  zdatně. 

Karel  CvanZara. 


Nové  rovy. 

Petr  Durdik.  —  Jan  V.  Čapek.  —  Jul.  Nejedlý.  —  Fr.  Rosický.  —  Jan  Matéjka.  —  Jos.  Zítek.— 
Jos.  Líčka.  —  Václav  Hubka-Rtyhský. 

V  noci  na  den  26.  května    t.  r.  zemřel    v  Praze    a  potom    na 
Olšanech  byl  pohřben  Ph.  Dr.  Petr  Durdik.  Narodil  se  r,  1845 

v  Hořicích,  vystudoval  gymnasium  v  Král,  Hradci  a  filosofii  v  Praze,^ 
působil  na  gymnasiu  v  Hradci  Králové  a  v  Budějovicích,  načeš« 
r.  1870  byl  ustanoven  na  střední  školu  malostranskou  v  Praze,  kdež 
potom  po  sestátnění  setrval  na  gymnasiu,  až  nedlouho  před  smrtí 
odešel  do  výslužby  s  titulem  školního  rady.  Roku  1873  stal  se  do- 
ktorem filosofie  a  r.  1887  habilitoval  se  na  české  universitě  pro 
gymnasijní  paedagogiku.  —  V  literární  činnosti  jeho  převládají  dva 
směry,  klassická  filologie  a  paedagogika,  a  k  nim  se  pojí  záliba  v  li- 
teratuře ruské.  Ve  výroční  správě  svého  ústavu  uveřejnil  rozpravu: 
Co  soudí  Platon  o  umění.  Podav  v  Listech  filologických  r.  1874 
ukázku  překladu  z  Euripidovy  Medeie,  uveřejnil  r.  1878  překlad  ce- 
lého dramatu  tohoto  a  po  něm  r.  1885  i  Foiničanky.  Ze  Soíoklea 
přeložil  Trachiňanky  (r.  1883)  a  Filoktéta  (r.  1891).  Překlady  jeho 
byly  na  svou  dobu  obratné  a  vkusné.  vSem  spadá  také  kulturní  rozprava 
Návštěva  u  vznešené  Římanky  za  císaře  Augusta  ve  Světozoru  r.  1882. 

V  oboru    paedagogiky    vydal    Paedagogiku    pro    školu    střední 
o  3  dílech,  první  pokus  toho  druhu  u  nás,  který  měl  nahraditi  knihu 
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Wilhelmovu,  k  níž  středoškolské  učitelstvo  lapořád  bylo  odkazováno. 
V  rozpravě  Rousseau  a  Pestalozzi  v  poměru  svém  ke  Komenskému 
(r.  1888)  dokazuje,  že  nejedná  reforma,  oněm  dvěma  vychovatelům 
přičítaná,  pochází  od  našeho  Komenského.  R.  1892  při  oslavě  300- 
letých  narozenin  J.  A.  Komenského  uveřejnil  pojednání  O  významu 
Komenského  pro  školu  vůbec  a  naše  školství  zvláště  a  pojednal 
o  Komenském  také  v  této  Osvětě.  —  Rozmanité  práce  uveřejnil  v  za- 
šlém Paedagog^iu,  Kroku  a  v  Encyklopedii  paedag-ogické,  jejímž  byl 
spoluredaktorem;  také  Ottova  Naučného  slovníku  byl  pilným  spolu- 
pracovníkem. Z  rozprav  těch  uvádíme  za  příklad:  Kterak  působila 
nová  psychologie  v  paedagogiku;  Paměť  známková  neboli  vtipová  ve 
školním  vyučování;  O  naivnosti  a  blaseovanosti  (Květy  1885).  Pro 
názory  a  snahy    jeho  zvláště    význačná    jest    práce    r.  1893    vydaná: 

0  základech  mravnosti.  Pokus  mravouky  přirozené  zvláště  pro  po- 
třeby vychovatelské.  Zde  možno  seznati,  jak  autor  smýšlel  o  otázkách 
ethických  a  úkolech  vychovatelských.  P.  Durdík  jeví  se  tu  zastancem 
starého  eudaimonismu,  spojujícího  mravnost  se  štěstím  jedincovým. 
Jest  tu  uloženo  mnoho  moudrých  rad  vychovatelských,  vzešlých  ne- 
toliko k  akademických  theorií,  ale  hlavně  z  prakse  a  hojné  zkušenosti 
životní.  Ušlechtilá,  vyrovnaná  mysl  autorova  jeví  se  tu  v  plném  příznivém 
světle  i  tomu,  kdo  snad  v  té  neb  oné  věci  má  mínění  odchylné 

Upomíná-li  P.  Durdík  touto  činností  na  svého  bratra  Josefa, 
podobá  se  sympathiemi  k  ruské  literatuře  druhým  bratřím,  Pavlovi 
a  Aloisovi.  Překládal  povídky  a  novelly  z  ruštiny  pro  časopisy  a  vy- 
dal v  Bibliotéce  mládeže  studující  Sedmero  povídek  od  Tolstého.  Ve 
Světozoru  (r.  1886)  uveřejnil  Rozbor  obsahu  Eugena  Oněgina  a  vylíčil 
Úspěch  ruské  literatury  v  západní  Evropě.  Několik  jeho  prací  (ve 
Světozoru,  v  Květech  a  Slov.  sborníku  zabývá  se  Turgeněvem:  Tur- 
geněv  líčen  dle  svých  dopisů;  Mládí  Ivana  Turgeněva;  Literární  začátky 
I.  S.  Turgeněva    v  životě  soukromém;    Turgeněv    a  paní  Viardotová. 

Z  Ameriky  došla  zpráva,  že  tam  dne  3.  června  t.  r.  v  New- 
Yorku  zemřel  Ivan  Vratislav  Čapek,  česko  americký  spiso- 
vatel, maje  67  let  věku.  Narodil  se  v  Krašťovicích  na  Strakonicku, 
vystudovav  gymnasium  vzdělával  se  na  filosofické  fakultě  v  Praze  a 
psal  do  některých  časopisů,  zejména  do  Světozora.  Vystěhovav  se 
r.  1871,  redigoval  v  Clevelandu  »Národní  Noviny  a  potom  založil 
>New-Yorkské  Listy*,  největší  denník  našich  krajanů  v  Americe, 
který  vychází  posud.  Potom  se  obrátil  na  pole  praktické,  zabýval  se 
elektrotechnikou,  získal  si  několik  patentů  a  teprve  k  stáru  vrátil  se 

1  k  činnosti  literární.  Psal  humoresky    i  divadelní    hry,    z  nichž  jednu 
sehrála  také  pražská  Uránie.  Před  samým  skonem  svým  odevzdal  do 

:  tisku  vážnou    práci,    kterou    se  zabýval    v  posledních  letech,    Cesko- 

americké  dějiny. 

Dne  4.  července  t.  r.  zemřel  v  Liboci  a  byl  v  Praze  pohřben 
I  JUDr.  Julius  Nejedlý.  Narodil  se  r.  1847  v  Brandýse  n.  L.,  studoval 
I  na  akad.  gymnasiu  v  Praze,  vstoupil  potom  na  fakultu  filosofickou, 
I  ale  přešel  odtud  na  práva,  nabyl  r.  1876  doktorátu  práv  a  stal  se 
I  potom  advokátem  a  obhájcem  ve  věcech  trestních.  Úspěchy  v  něko- 
[lika  velkých  procesech  způsobily,    že  náležel  záhy    k  nejoblíbenějším 

obhájcům  našim.  S  jeho  jménem    je  spojen  také  známý    proces  lite- 
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rárni,  ve  kterém  šlo  o  konfiskaci  Vrchlického  >Twardowského«. 
Konfiskace  byla  potom,  jak  známo,  zrušena.  —  Záhy  počal  se  za- 
bývati literaturou.  Své  básnické  pr\'otiny  otiskl  r,  1865  a  připojil  se 
později  k  básnické  družině  Ruchu.  Samostatně  vydal  r.  1868  sbírku 
básní  Zlaté  laury.  Byl  spoluredaktorem  druhého  a  třetího  ročníku 
Ruchu.  Nějaký  čas  referoval  o  divadle  do  Šimáčkova  Posla  z  Prahy 
a  do  Českých  Novin,  v  něž  se  Posel  z  Prahy  změnil.  Pilně  referoval 
o  nových  zjevech  slovesných  v  Umělecké  Besedě,  jejíhož  literárního 
odboru  byl  několik  let  jednatelem  a  potom  předsedou.  Z  četných 
přednášek,  jež  míval  v  Právnické  Jednotě,  vyšla  v  Právníku  pojed- 
nání O  známkách  ochranných,  O  právní  povaze  sekvestrace,  O  usta- 
noveních nového  živnostenského  řádu  po  stránce  soukromoprávné  a  j. 

Z  jiných  prací  právnických  Nejedlý  vydal  samostatně:  Zákon 
proti  lichvě  ze  dne  28.  května  r.  1881  s  výkladem  k  praktické  po- 
třebě a  s  dodatky  zákonných  ustanovení.  Řád  stavební  pro  král.  hlav. 
město  Prahu,  Plzeň  a  Ces.  Budějovice,  Řád  stavební  pro  království 
České  —  obé  též  německy.  »Český  Lloyd«  přinesl  od  něho  Cyklus 
přednášek  o  řádě  konkursním,  jež  měl  v  obchodnickém  spolku  Mer- 
kuru. Horlivá  a  platná  byla  jeho  činnost,  když  se  jednalo  o  reformu 
živnostenského  řádu,  kterým  se  zevrubně  zabýval.  V  mladších  letech 
činně  se  účastnil  veřejného  života  v  Praze,  zejména  v  klubech  poli- 
tických, později  šel  jinými  směry  a  byl  vyznamenán  dvěma  řády  pa- 
pežskými. Slechtictví,  jež  mu  r.  1897  bylo  přiznáno  jako  potomku 
rytířů  z  Vysoké,  byl  po  známých  procesech  s  falsatory  šlechtických 
dokumentů  nucen  složiti. 

Nedlouho  po  svém  tchánovi,  dvoř.  radovi  a  bývalém  zem.  škol. 
inspektoru  Webrovi,  zemřel  dne  17.  července  t.  r.  na  Smíchově  a 
potom  na  Olšanech  pohřben  František  Rosický,  zemský  školní  in- 
spektor. Narodil  se  17.  prosince  r.  1847  v  Nových  Dvorech  u  Přiby- 
slavě, studoval  na  gymnasiu  v  Jihlavě,  Něm.  Brodě  a  v  Litomyšli 
a  na  universitě  v  Praze.  Nabyl  roku  1873  approbace  z  oboru  pří- 
rodovědeckého pro  školy  střední,  působil  v  Hradci  Králové  a  v  Praze 
na  reál.  gymnasiu  ve  Spálené  ulici,  maje  od  r.  1874  definitivu.  Od 
r.  1883  do  188v5  byl  okresním  škol.  inspektorem  v  Jičíně,  r.  1885  stal 
se  ředitelem  na  obecném  reálném  gymnasiu  v  Roudnici,  odtud  r.  1889 
přešel  jako  ředitel  na  c.  k.  gymnasium  do  Chrudimě.  Již  po  roce 
byl  povolán  za  zemského  inspektora  středních  škol  do  Brna,  odkudž 
opět  po  roce  přišel  v  témž  úřadě  do  Prahy,  kdež  od  r.  1891  byl 
inspektorem  reálního  oboru  českých  škol  středních.  Roku  1903  byl 
vyznamenán  řádem  železné  komory  IIÍ.  třídy.  Vlivného  úřadu  svého 
plně  využitkoval;  při  zřizování  nových  reálek,  na  př.  v  Lounech,  Ná- 
chodě, Nymburce,  Kostelci  n.  O.,  v  Mladé  lioleslavi,  v  Praze  VII.  a 
Vlil.  a  j.  měl  platnou  účast.  Při  hlasování  v  plenu  zem.  školní  rady, 
kde  šlo  zejména  o  ožehavé  otázky  menšinového  školsví  našeho,  konal 
nevyhýbavě  svou  povinnost.  O  rozvoj  přírodních  nauk  na  našich 
středních    školách  pečoval  s  vážnou    svědomitostí. 

Roku  1876  uveřejnil  v  Archivu  pro  výzkum  Čech  monografii 
Stonožky  země  České,  kterážto  práce  byla  ve  vědeckých  kruzích  chvá- 
lena jakožto  velecenná  studie  odborná.  Později  vydal  s  illustracemi 
populární    spis  Květiny  jarní    se  zvláštním  zřetelem    ke  květeně  d( 
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máci.  Hlavním  polem  literární  činnosti  Rosického  byly  učebnice.  Sepsal 
Botaniku  pro  vyšší  třídy  středních  škol,  jež  vyšla  ve  4  vydáních, 
Nerostopis  pro  nižší  třídy  středních  škol  (4.  vyd.),  dále  vzdělal  Dra 
AI.  Pokorného  Názorný  přírodopis  živočišstva  (11.  vyd.)  a  s  bratrem 
Josefem  složil  Rostlinopis  pro  ústavy  učitelské.  Společně  s  Drem  AI. 
Pokorným  složil  Botaniku  pro  vyšší  třídy  střed,  škol  německých.  Ro- 
sický byl  od  r.  1895  členem  výboru  Musea  království  Českého  a 
inspektorem  musejních  sbírek  zoologických,  místopředsedou  zeměvědné 
společnosti,  členem  ředitelstva  výboru  pro  výzkum  Cech  a  čestným 
členem  Klubu  přírodovědeckého,  jehož  starostou  býval  v  1. 1872 — 1883. 

Dne  30.  července  t.  r.  zemřel  ve  svém  rodišti  Záluží  u  Ho- 
řovic mladý  spisovatel  Josef  Matějka,  magistrátní  úředník.  Náležel 
k  literární  skupině,  sdružené  v  » Kruhu  Českých  spisovatelů <.  Dosáhl 
věku  30  let.  Několik  posledních  let  zápolil  s  nemocí,  která  mu  bránila 
v  slibném  tvoření.  Zabýval  se  beletrií  a  uveřejnil  novelistické  pokusy 
zejména  v  Květech  a  Lumíru.  Roku  1904  vydal  u  Vilímka  román  Exo- 
tikové,  v  němž  je  patrná  snaha  po  nových  cestách,  po  odloučení  od 
veškery  šablony.  Jiný  román  nalezen  dokončený  v  jeho  pozůstalosti. 

Dne  2.  srpna  t.  r.  zemřel  na  Smíchově  a  potom  v  Malenicích- 
Lčovicích  byl  pohřben  doktor  techn.  věd,  architekt  Josef  Zítek.  Na- 
rodil se  v  Praze  4.  dubna  r.  1832,  vzdělal  se  ve  svém  rodišti  na 
učilišti  technickém  a  ve  Vídni  na  akademii  výtvarného  umění  a  vstoupil 
do  stavební  kanceláře  J.  Krannera,  stavitele  chrámu  svatovítského,  kdež 
se  zúčastnil  v  návrhu  votivního  chrámu  ve  Vídni.  V  pozdějších  letech 
vykonal  studijní  cesty  po  Itálii,  kdež  pobyl  delší  dobu  zejména 
v  Římě,  Německu,  Belgii,  Francii  a  Anglii.  Ve  Vídni  byl  zaměstnán 
v  kanceláři  van  der  Núlla  a  Siccardsburga,  kdež  pracoval  o  soutěžných 
plánech  na  některé  velké  stavby,  na  př.  vídeňské  university  a  bursy 
a  prováděl  podrobné  nákresy  pro  stavbu  vídeňské  dvorní  opery.  Vedle 
toho  byly  mu  svěřovány  rozmanité  čestné  úkoly  stavební  ve  vlasti 
i  za  hranicemi.  Tak  mu  ministerstvo  kultu  a  vyučování  svěřilo  vy- 
pracovati návrhy  na  řecko-katolický  kostel  v  Čanaloši  a  na  katolický 
v  Rakové  v  Uhrách.  Vévoda  sasko-výmarský  požádal  ho  o  návrh 
galerie  pro  cyklus  maleb  z  Odysseie,  pro  hraběte  Černína  vypracoval 
Zítek  několik  návrhů  nových  staveb  a  rekonstrukcí,  navrhl  i  provedl 
(r.  1863-68)  museum  ve  Výmaru  a  vypracoval  také  plán  na  roz- 
šíření tohoto  města.  Také  na  zámku  a  panství  v  Bečově  a  v  lázních 
Karlovarských  provedl  několik  staveb,  v  Karlových  Varech  kolonnadu. 

Roku  1864  supploval  stolici  architektury  na  akademii  výtvar- 
ných umění  ve  Vídni,  kde  se  dříve  sám  vzdělával  a  na  konci  toho 
roku  byl  jmenován  řádným  professorem  nově  zřízené  stolice  archi- 
tektury na  tehdejším  zemském  polytechnickém  ústavě  v  Praze.  Od 
té  doby  zůstal  v  Praze,  a  když  pražská  polytechnika  byla  rozdělena 
v  nynější  českou  a  německou  techniku,  setrval  na  škole  německé 
(tam  byl  také  jmenován  čestným  doktorem),  ale  hlásil  se  vždycky 
poctivé  k  své  národnosti  české.  Když  dávná  myšlenka  našich  vla- 
stenců, mezi  nimi  především  Dra  Riegra,  aby  bylo  zřízeno  samo- 
statné, důstojné  divadlo  české,  postoupila  v  konkrétnější  útvar  a  byla 
vyhlášena  soutěž  na  plány  pro  Národní  divadlo,  Zítek  se  zúčastnil 
konkursu  a  jeho  návrh  byl  poctěn  první  cenou.  Potom  byla  mu  na 
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základě  úspěšného  návrhu  svěřeno  provedení  všech  podrobných  ná- 
kresův  a  spolu  dozor  na  stavbu.  Odtud  jméno  Zítkovo  zůstalo  spo- 
jeno se  stavbou  a  budovou  Národního  divadla  a  nabylo  populárnosti; 
neboť  jistě  není  budovy,  která  by  byla  srdci  všeho  národa  našeho 
tak  drahá,  jako  náš  » zlatý  dům*  nad  Vltavou.  Populárnost  ta  se  ne- 
zmenšila vleklostí  stavby,  na  níž  architekt  neměl  viny,  ani  některými 
vadami  vnitřními,  které  se  v  budově  Národního  divadla  objevily, 
když  r.  1881  na  krátký  čas  bylo  otevřeno.  Když  pak  12.  srpna 
r.  1881  Národní  divadlo  vyhořelo  a  národ  v  krásném  nadšení  záhy 
snesl  peníze  na  jeho  znovuzřízení,  Zítek  již  se  toho  díla  nezúčastnil. 
Pro  neshody  se  sborem,  který  stavbu  měl  na  starosti,  vzdal  se  vší 
součinnosti  na  rekonstrukci  divadla,  která  potom  byla  svěřena  ně- 
kdejšímu assistentu  Zítkovu,  professoru  české  techniky  Josefu  Schulzovi. 

]\Iimo  budovu  Národního  divadla  hlásá  jméno  Zítkovo  jiná  mo- 
numentální budova  v  Praze,  Rudolfinum.  Budova  tato  prvotně  byla 
myšlena  rozdělena  na  dvě  oddělené  budovy,  z  nichž  jedna  měla 
obsahovati  galerii  a  místnosti  výstavní,  druhá  koncertní  sál  a  míst- 
nosti pro  konservatoř.  Tak  byla  vypsána  soutěž.  Zítek  se  Schulzem 
navrhli  pro  oba  ústavy  budovu  jedinou,  vnějškem  však  znatelně  ve 
dvé  rozdělenou.  Pro  odchylku  od  podmínek  konkursu  nedošli  sice 
ceny;  ale  poněvadž  se  jejich  návrh  budovatelům  zalíbil,  byli  vyzváni, 
aby  společně  vypracovali  definitivní  plány  Rudolfina.  —  Od  stavby 
Rudolfina  roku  1884  tvůrčí  činnost  Zítkova  ustala,  hlas  jeho  však 
jakožto  znamenitého  odborníka  často  byl  vyhledáván,  na  př.  v  ředi- 
telstvu stavby  chrámu  sv.  Víta,  v  komisi  pro  úpravu  Karlova  Týna, 
v  umělecké  komisi  veleobce  pražské,  v  porotách  pro  monumentální 
stavby,  na  př.  při  stavbě  zemského  musea,  radnici  staroměstské, 
Městském  divadle  na  Vinohradech  a  j.  Počátkem  r.  1903 — 4  odešel 
jakožto  dvorní  rada  na  odpočinek.  Za  své  zásluhy  byl  vyznamenán 
řádem  železné  koruny  III.  třídy.  Byl  také  členem  zkušební  komise 
stavitelské,  členem  znaleckého  oboru  ve  věcech  práva  původského, 
dopisujícím  členem  c.  k.  rak.  musea  pro  umění  a  průmysl  ve  Vídni  a  j. 

V  Brně  zemřel  dne  4.  srpna  t.  r.  inženýr  Josef  Líčka,  pro- 
fessor  tamní  české  techniky.  Narodil  se  13.  srpna  r.  1852  v  Paskově 
u  Mor.  Ostravy,  vzdělal  se  na  technice  v  Praze,  v  Kasselu,  Bonnu, 
Berlíně  a  v  Paříži.  Praxi  počal  v  Německu,  odtud  vstoupil  do  služeb 
města  Prahy,  potom  strávil  několik  let  v  Dol.  Rakousích  a  stal  se 
geometrem  v  ministerstvu.  Roku  1900  byl  povolán  na  českou  tech- 
niku do  Prahy  a  téhož  roku  stal  se  řádným  proíessorem  geodaesie 
na  české  technice  v  Brně.  Tam  byl  roku  1908 — 9  rektorem.  Byl 
také  předsedou  zkušební  komisse  pro  geometry.  Měl  pověst  vynika- 
jícího odborníka.  F.    V.    Vykoukal. 

Dnešní  širší  české  veřejnosti  jest  jméno  Václava  Hubky^ 
Rtyřiského  téměř  neznámo,  a  přece  byl  do  9.  července  t.  r,  nť 
starším  českým  spi.sovatelem.  Narodil  se  dne  30.  ledna  1818  ve  Rtyií| 
okrese  jaroměřském,  kde  otec  jeho  byl  rychtářem.  Gymnasium  st 
doval  v  Hradci  Králové,  odkud  odešel  pro  jisté  neshody  s  tehdejší^ 
praefektem  Friedrichem  Sokolem  do  Prahy,  kde  ve  studiích  pokra 
čoval.  R.  1837  musil  odejíti  z  Prahy,   jsa  stíhán  pro  jakýsi  politic* 
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delikt.  A  tu  odebral  se  do  Uher,  kde  měl  strýce.  Na  pešfské  uni- 
versitě studoval  práva,  jsa  zároveň  informátorem  hraběte  Festeticze. 
V  Pešti  seznámil  se  Hubka  s  pěvcem  » Slávy  dcery*,  jemuž 
vedl  matriky,  aby  Kollár  spíše  mohl  se  věnovati  činnosti  spisovatel- 
ské. Dokončiv  studia,  vrátil  se  Hubka  do  Cech. 

Zastavil  se  v  Praze,  kde  se  ho  ujali  Palacký  a  Šafařík.  Jich  při- 
spěním dostalo  se  Hubkoví  zatím  místa  u  magistrátu,  než  mu  byly 
nostrifikovány  zkoušky,  vykonané  v  Uhrách.  Dříve  však  než  došlo 
k  nostrifikaci,  stal  se  Hubka  listovním  ve  Dvoře  Králové;  odtud  se 
dostal  do  Josefova.  Když  pak  venkovské  magistráty  byly  zrušeny, 
přešel  k  výpomocným  úřadům  soudním;  nejdříve  působil  v  Hradci 
Králové,  pak  v  Mladé  Boleslavi,  odkud  dostal  se  opět  do  Hradce. 
R.  1896  vstoupil  do  pense  s  titulem  ředitele  výpomocných  úřadů 
po  55tileté  službě,  byv  odměněn  medailí  za   > věrné  služby*. 

Hubka  dočkal  se  vysokého  věku,  téměř  92  let.  A  při  vysokém 
stáří  svém  zachoval  si  humor  a  mysl  nezkalenou.  Denně  téměř  cho- 
díval do  známé  staré  hradecké  vinárny  »u  Komárků*  ,na  čtvrtičku'. 
Do  poslední  chvilky  neodložil  viržinky.  S  veselou  loučil  se  se  svou 
» stolovou  společností*,  netuše,  že  se  k  ní  již  nevrátí.  Odejel  po- 
čátkem června  na  návštěvu  k  synovi  MUDru  Jaroslavu  Hubkoví  na 
Černé  Hoře  na  Moravě.  Zde  však  karbunkl  přivodil  starému  pánovi 
smrt.  Zemřel  9.  července  t.  r.  Odtud  převezen  byl  do  Hradce  Krá- 
lové, kde  12.  července  pochován  na  hřbitově  pouchovském,  kde  od- 
počívá též  František  Turinský. 

Hubka  byl  ve  styku  s  řadou  čelných  literátů  doby  předbřez- 
nové. Všude,  kde  působil,  > probouzel*.  V  Jaroměři  seznámil  se  ještě 
iako  student  se  Silorádem  Patrčkou.  A  když  tento  r.  1838  v  bídě 
zemřel,  stal  se  Hubka  i  poručníkem  jeho  dcerky  a  synka,  který  jevil 
značné  nadání  hudební.  A  byl  to  professor  královéhradeckého  gymnasia 
Jos.  Chrněla,  který  přimlouval  se  za  tohoto  u  V.  Hanky,  aby  mohl 
se  v  Praze  dále  v  hudbě  vzdělávati.  Hubka  také  zmiňoval  se  o  tom, 
že  Patrčka,  jsa  postaven  v  nouzi,  prodal  prý  svůj  didaktický  spis 
(Slabikář?)  učiteli  normální  školy,  známému  didaktickému  spisovateli  V., 
za  dvě  čtvrtce  hrachu.  Patrčka  vynalezl  kromě  jiného  i  zvláštní  » mne- 
monický* systém,  kterým  pamět  svou  zdokonalil  tak,  že  produkoval 
se  i  r.  1832  v  Klementinu.  Systém  tento  se  bohužel  ztratil;  Hubka 
choval  u  sebe  klíč  k  této  »mnemonice«,  jehož  tajemství  však  vzal 
s  sebou  Patrčka  do  hrobu. 

Hubka  již  jako  student  začal  býti  činným  literárně,  podepisuje  své 
příspěvky  do  Pospíšilových  Květů  a  j.  Rtyňský,  podle  svého  ro- 
diště. Poslední  dobou  zajímal  se  mnoho  o  Kuks,  kde  jako  >školák« 
byl  vokalistou.  Chystal  o  něm  monografii.  Část  této  práce  přinesly  před 
několika  lety  > Besedy  Lidu*.  Počal  psáti  také  své  memoiry.  Než 
ani  těch  nedokončil.  A  přece  byly  by  tolik  zajímavý. 

Hubka  stál  u  kolébky  celé  řady  kulturních  podniků  v  Hradci  Krá- 
lové, na  př.  zpěváckého  spolku  Slavjana,  českého  spolku  ochotnického, 
z  něhož  vzešla  jednota  »Klicpera«,  dále  byl  zakladatelem  » Besedy*,  pů- 
vodně to  česko-německého  (a  více  německého)  kassina,  >Záložny*  a  j.^) 

^)  Snad  se  mně  podaří  leccos  zajímavého  'i  Hubkový  pozůstalosti  za- 
chytiti, jež  by  mělo  větší  zajímavost  pro  širší  kruhy  čtenářstva. 
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tuto  drobnou  vzpomínečku  kladu    na  čerstvý  Hubkův    hrob  jménem 
četných  jeho  přátel  a  známých  .  .  .  ^os.  Pešek. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  15.  srpna  1909. 

Podzimn(  zasedáni  českého  sněmu.  —  Protičeská  zběsilost  v  Dolních  Rakousích.  —  J^  se  stal 
Dr.  Bráf  ministrem.  —  Posudek  Národní  rady  české  o  předlohách  Bienerthových.  —  Ceskoslo- 
vanská  sociální  demokracie  a  národnostní  otázka.  —  O  postupu  polské  strany  lidové  na  řfiské 
radě.  —  Schůze  ukrajinských  poslanců.  —  Návštěvy  cara  MikuláSe.  —  Změna  ministerstva  ve 
Francii.  —  Don  Carlos.  —  Marroko  a  revoluce  ve  Španělsku.  —  Kretská  otázka.  —  Persie. 

O  podzimním  zasedání  českého  sněmu  vyslovili  se  četní  ně- 
mečtí poslanci.  Aby  sněm  byl  dělným,  žádají  Němci  vyplnění  násle- 
dujících podmínek :  1.  Němci  obdrží  třetího  zástupce  v  zemském 
výboru  ;  2.  dosavadní  rozdělení  referátů  zemského  výboru  se  změní; 

3.  Němci  obdrží  po    dvou  zástupcích  v  Hypoteční  a  Zemské  bance; 

4.  pro  jmenování  zemských  úřadníků  budiž  ustanoven  národnostní 
klič.  Ze  čeští  poslanci  na  tvto  podmínky  přistoupiti  nemohou  a  ne- 
přistoupí, je  samozřejmo.  Cechové  nemají  žádné  příčiny  vykupovati 
dělnost  českého  sněmu,  kteráž  je  v  zájmu  národa  německého  rovněž 
tak  jako  v  zájmu  národa  českého.  Vláda  prý  se  pokusí  pomocí  roz- 
prav zástupců  jednotlivých  stran  připraviti  positivní  zasedání.  O  vý- 
sledku těchto  konferencí  nemůže  býti  při  neústupnosti  Němců  valné 
pochybnosti. 

Protičeská  sběsilost  německá  dostoupila  povážlivého  stupně 
v  Dolních  Rakousích.  Tam  nejen  že  upírají  Cechům  právo,  zřizovati 
si  české  školy,  Cechové  nyní  nesmí  na  povel  různých  »Volksrathů«  po- 
řádat ani  schůze,  ani  své  zábavy,  byť  i  v  místnostech  uzavřených. 
V  Cahnově,  Havranohradě,  v  Rabšachu,  v  Cmuntu,  ve  Svechatech  a 
v  některých  okresích  vídeňských  došlo  ke  krvavým  násilnostem. 
»Dolní  Rakousy  musí  zůstati  německými,  to  chceme  do  posledního 
muže  dokázati*  zní  heslo  vydané  dolnorakouskou  národní  radou 
německou  a  tím  řídí  se  německý  lid.  Je  přímo  neslýcháno,  co  si 
německé  štváčské  listy  dovolují  vůči  Cechům,  jimž  se  nedostává  ná- 
ležité ochrany. 

Zajímavé  sdělení,  jak  se  stal  prof.  Dr.  Bráf  ministrem,  při- 
fiesla  vídeňská  »Information«.  Dr.  Bráf  odmítl  prvu  vyzvání,  aby 
vstoupil  do  kabinetu  Bienerthova,  který  zaujal  a  priori  odmítavé 
stanovisko  vůči  českým  stranám.  Uposlechl  teprve  druhého  vyzvání, 
které  vyšlo  přímo  od  koruny.  »Nezbývalo  mu  —  píše  zmíněný  list  — 
jiné  volby  vzhledem  k  šlechetnému  mínění  starého  císaře,  který 
zůstával  českému  národu  stejně  a  nezdolně  nakloněn.  Povoláni 
Dra  Bráfa  do  koruny  mělo  znamenati  tendenci,  že  by  neodpovídalo 
přání  koruny,  aby  změna  kabinetu  znamenala  přiklonění  dveří 
v  tu  neb  onu  stranu,  ba  spíše  naopak,  že  právě  strukturou  nového 
kabinetu  měl  býti  dán  výraz  nezdolné  zásadě  císařově,  že  chce,  aby 
národnostně  stranický    režim  naskrze  a  konečně  platil  za  vyloučený. 
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Znamenalo  proto  povolání  Dra  Bráfa  nade  vši  pochybnost  jasné 
veto  rozhodujícího  činitele  proti  tendenčnímu  zneužití  změněné 
situace  se  strany  Němců  a  zároveň  mělo  býti  projevem  nezměněné 
blahovůle  koruny  vůči  českému  národu.  Vzhledem  k  těmto  okol- 
nostem musil  si  konservativní  politik  staré  školy  jedině  připome- 
nout informativní  formulku  starých  anglických  vasalů  znějící  po 
franko-normansku :    »Le  roi  le  veultl« 

Národní  rada  česká  uveřejnila  obšírný  posudek  o  vládních 
předlohách  Bienerthových,  jenž  vrcholí  v  prohlášení:  » Osnovy  jsou 
zřejmým  útokem  na  bytí  národa  Českého  v  království  Českém,  po- 
něvadž jejich  cílem  jest  a  výsledkem  bylo  by  zbudovati  celou  řadu 
obvodů  německých  úřadů  jednojazyčných  v  tomto  království,  z  nichž 
by  jazyk  český  až  na  některé  výjimky  byl  vyloučen.  Pravlast  ná- 
roda byla  by  obmezena  na  obvod,  v  němž  jazyk  německý  má  po- 
držeti důležité  výhody,  nabyté  proti  právu  a  na  úkor  národa  čes- 
kého. Kolébka  a  hlavní  jádro  vlastí  českých  klesly  by  tedy  na  ostrov 
nemající  hranic  ani  politických  ani  geografických,  na  útržek  země 
bez  státní  minulosti  a  bez  naděje  na  vlastní  budoucnost,  na  trosku, 
která  by  byla  obklopena  obyvatelstvem  ovládaným  úřady  němec- 
kými a  vydána  na  pospas  dalším  útokům.  Předlohy  ty  jsou  tudíž 
národu  českému  nebezpečny,  ba  po  stránce  jazykové  i  politické 
zhoubný. « 

Českoslovanská  sociální  demokracie  nabyla  potěšitelným  způso- 
bem přesvědčení,  že  musí  své  stanovisko  k  národní  otázce  upravit 
a  ujasniti.  Dne  3.  srpna  děla  se  Praze  přípravná  porada  o  sjezdu, 
jež  se  bude  v  září  konati.  Navržena  resoluce,  jež  se  zakládá  na 
zásadě  národnostní  autonomie,  na  principu  personálním  s  kompe- 
tencí pro  národní  a  kulturní  záležitosti  a  na  principu  demokrati- 
sace,  autonomisace  a  decentralisace  všech  odvětví  státní  správy. 

O  postupu  polské  strany  lidové  na  radě  říšské  vyslovil  se  před- 
seda strany  té  Jan  Stapiňski  takto:  »0d  vzniku  nynější  vlády  a 
většiny,  která  ji  podporuje,  neskrývala  naše  strana  svou  nespoko- 
jenost. Příčiny  byly  v  sezeních  polského  klubu  přetřásány  a  pře- 
vážná většina  souhlasila  s  našimi  názory  a  snahami.  Rozcházeli  jsme 
se  jen  co  do  času  a  způsobu  žádaných  změn.  Zmocněn  jsa  klubem 
prohlásil  jsem  také  v  plenu,  že  nynější  složení  vlády  a  parlamentu 
je  pro  klub  neudržitelné,  což  jsem  opakoval  i  předsedovi  kabinetu 
a  některým  vůdcům  německých  stran.  Ujišťování  s  oné  strany, 
že  na  podzim  přijdou  změny,  vysvětlují,  proč  jsme  v  této  nesnesi- 
telné situaci  setrvali  a  proč  jsme  si  tolik  přáli  konce  zasedání. 
Nynější  složení  vlády  jest  pro  Slovany  bolestné.  Němci  tam  mají 
prononcované  nacionalisty,  čehož  u  Čechův  a  Poláků  není  a  poměr 
9  : 4  je  přímo  provokativní,  neboť  nás  ponižuje.  Předstíranou  ne- 
strannost  porušuje  vláda  skutky,  což  průběh  zasedání  dostatečně 
dokázal.  Jestliže  na  německé  straně  rozhoduje  nacionalism,  musí 
nastati  podobné  seskupení  stran  i  mezi  Slovany.  Nechce-li  se  žádná 
německá  strana  zříci  národní  solidarity,  nesmíme  my  Poláci  nutnou 
slovanskou  protiváhu  seslabovati.  Co  se  týče  polské  strany  lidové, 
mohu  rozhodné  prohlásiti,  že  nemůže  za  žádných  okolností  zůstati 
v  bloku    s  německými    stranami    proti    všem    stranám    slovanským.* 
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Ukrajinští  říšští  poslanci  měli  23.  července  ve  I.vové  poradu. 
Přijali  resoluci,  jež  prohlašuje,  že  klub  ukrajinsko-ruský  se  rozhodl 
pro  případ,  kdyby  nedošlo  na  změnu  systému,  vytrvati  do  konce 
v  zápase  jemu  vnuceném  spolu  se  zástupci  oněch  národů,  kteří 
rovněž  bojují  za  pošlapaná  národní  práva,  jsa  přesvědčen,  že  v  zá- 
pase, ve  kterém  jde  o  nezbytnou  národní  obranu,  ruský  národ  bude 
jako  jeden  muž  státi  po  jeho  boku. 

Car  Mikuláš  setkal  se  s  presidentem  Falliěresem  dne  1.  srpna 
v  Cherbourgu.  Navštívil  dříve  německého  císaře.  Tato  návštěva  měla 
však  jen  ráz  příbuzenský,  kdežto  schůze  v  Cherbourgu  stala  se  vele- 
významnou  politickou  manifestací.  Ve  své  zdravici  pravil  Falliěres, 
že  přítomnost  carských  manželů  v  Cherbourgu  dodává  spolku  Francie 
s  Ruskem  posvěcení,  které  opravňují  k  naději,  že  účinky  tohoto 
spolku  budou  i  v  budoucnosti  neméně  šťastné,  než  v  minulosti.  Car 
odvětil,  že  dle  jeho  přesvědčení  spolek  obou  států  zůstane  vzácnou 
zárukou  všeobecného  míru.  Francouzský  ministr  zahraničních  záleži- 
tostí Pichon  vyslovil  se,  že  zřízením  trojspolku  Ruska,  Francie  a  Anglie 
vůči  trojspolku  Rakouska,  Německa  a  Itálie  zjednána  v  Evropě  rovno- 
váha, kteráž  má  vážný  základ  a  poskytuje  záruku  trvanlivosti.  Ruský 
ministr  Izvolský  pravil  k  zpravodaji  jistého  francouzského  listu : 
»S  Německem  udržujeme  srdečné  styky  a  musíme  je  udržovat. 
Náš  spolek  s  Francií  a  naše  dohoda  s  Anglií  tvoří  základnu  ruské 
politiky  a  pojí  se  vhodně  k  nezkaleným   stykům  našim  s  Německem. 

Z  Cherbourgu  odpluli  carští  manželé  do  anglických  vod  a  se- 
tkali se  v  přístavu  Coveském  s  králem  Eduardem.  I  tomuto  setkání 
přičítá  se  velký  politický  význam. 

Ruské  listy  spatřují  hlavní  výsledek  carských  návštěv  nejen 
v  upevnění  přátelských  styků  tří  velmocí,  ale  i  v  zabezpečení  ruské 
ústavnosti.  >Ruské  Slovo «  zaznamenává  s  povděkem,  že  nejen  v  pří- 
pitcích  krále  Eduarda  a  cara  Mikuláše,  ale  i  v  adresách  podaných 
carovi  anglickými  obchodními  komorami  klade  se  velká  váha  na 
nedávnou  návštěvu  ruských  poslanců  v  Anglii.  V  projevech  těchto  — 
píše  moskevský  list  —  vyjadřuje  se  táž  myšlenka,  kterou  vyslovili 
Angličané,  když  vítali  ruské  hosty,  že  totiž  upevnění  nového  zřízení 
v  Rusku  může  býti  zárukou  pevného  a  trvalého  anglo-ruského  sblí- 
žení na  půdě  hospodářské  i  politické. 

Francouzské  ministerstvo  utrpělo  v  sněmovně  porážku,  načež 
předseda  jeho  Clémenceau  podal  jménem  celého  kabinetu  demissi. 
Stalo  se  tak  dne  20.  července  za  debaty  o  zprávě  vyšetřujícího  vý- 
boru námořního.  Ministr  námořnictví  Picard  prohlásil,  že  se  staly 
omyly  bez  zlého  úmyslu,  a  oznámil,  že  hned  po  zasedání  nového 
parlamentu  bude  podána  předloha  o  reorganisací  ústřední  správy, 
aby  bylo  zabezpečeno  souladné  spolupůsobení  různých  odvětví  slu- 
žebných. Sněmovna  zamítla  212  hlasy  proti  176  prioritu  denního 
pořádku,  jímž  se  vyslovuje  vládě  důvěra.  Porážka  kabinetu  vysvět- 
luje se  letními  prázdninami;  175  poslanců  bylo  na  dovolené  a  25  se 
zdrželo  hlasování.  Ministerstvo  Clémenceauovo  bylo  v  úřadě  od 
23.  října  1906.  Novým  předsedou  kabinetu  jmenován  dosavadní  mi-  i 
nistr  osvěty  Briand,  který  byl  hlavním  činitelem  v  záležitosti  roz-1 
luky  církve  od  státu.  Náležel  k  straně  socialistické,  ale  když  vstoupil 
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do  ministerstva,  s  vedením  strany  se  rozešel.  Briand  ponechal  si 
portefeuille  ministra  vnitra.  Mimo  Brianda  zasedají  v  novém  kabi- 
netě ještě  dva  socialisté  a  sice  Millerand  a  Viviani.  Ministrem  zahra- 
ničních záležitostí  zůstal  Pichon,  Finanční  ministr  Caillaux,  jehož 
návrh  na  změnu  daně  z  příjmia  narazil  na  tuhý  odpor,  nahrazen 
Cocherym,  který  již  byl  v  kabinetě  Melinově  ministrem  financí.  Ve 
vládním  prohlášení,  které  se  dne  27.  července  v  sněmovně  a  v  se- 
nátě čtlo,  praví  se,  že  nová  vláda  hodlá  sledovati  politiku  míru,  oprav 
a  pokroku.  Vláda  bude  sledovati  politiku  dřívějšího  ministerstva  a 
zůstane  nezvratně  věrna  allianci  i  přátelským  smlouvám.  Od  parla- 
mentu bude  vláda  před  ukončením  parlamentního  období  žádati 
provedení  starobního  pojištění  dělníků;  hodlá  přistoupiti  k  orga- 
nické reformě  námořnictva.  Dále  oznamuje  vláda  volební  reformu 
na  základě  soustavy  poměrné.  Briand  žádal  sněmovnu  za  projev 
důvěry  bez  výhrady.  Sněmovna  může  mu  věnovati  bezpodmínečnou 
důvěru  pro  politiku  bez  násilí,  ale  také  bez  slabosti.  Vládě  proje- 
vena důvěra  306  proti  40  hlasům.  Krajní  socialisté  vyslovují  se  ostře 
proti  Briandovi.  Připomínají  mu,  že  na  sjezdu  v  Marseille  r.  1892 
provedl  přijetí  resoluce  o  generální  stávce.  Soustředil  všechny  své 
síly  na  provedení  myšlenky  té.  Pevně  věřil,  že  > všeobecná  stávka 
stane  se  revolucí*.  Tehdy  ostře  potíral  umírněné  marxisty,  Guerda  a 
Lafarguea.  >A  po  málo  letech  —  praví  o  něm  jistý  socialistický 
list  —  stane  se  renegátem,  který  se  cynicky  vysmál  Jaurěsovi,  když 
mu  připomenul  revoluční  minulost.  Bezohledný  nepřítel  buržoasie 
stal  se  pojednou  sjednotitelem  měšťáckých  stran.  Nechce  se  rozpo- 
menouti, na  čí  bedrech  byl  vynesen  vzhůru.* 

Španělský  pretendent  don  Carlos  zemřel  dne  15.  července  ve 
Varese.  Narozen  roku  1848  převzal  od  svého  otce  nároky  na  trůn 
španělský.  Povstání  Basků  roku  1869  a  druhé  roku  1870  se  nezda- 
řila. Když  nově  zvolený  král  Amadeus  nemohl  se  na  trůně  upev- 
niti, vyzval  Carlos  manifestem  ze  dne  15.  dubna  1872  své  přívr- 
žence k  boji  za  svá  práva.  Dne  4.  května  porazil  jej  Jurano  a 
a  donutil  k  útěku  do  Francie.  Po  odstoupení  Amadeově  přišel  Carlos 
v  červnu  r.  1873  opět  do  Španělska  a  postavil  se  v  čelo  svých  pří- 
vrženců. Dne  26.  srpna  zmocnil  se  města  Estelly,  jež  učinil  stře- 
diskem svého  podniku  a  zmocnil  se  odtud  Aragonie,  Catalonie  a 
Novarry.  Jeho  úspěchy  neměly  však  dlouhého  trvání.  Když  r.  1874 
Alfons  XII.  byl  provolán  králem  a  země  poněkud  upokojena,  obrátila 
se  nová  vláda  s  větším  důrazem  proti  Karlistům.  Boje  v  letech  1874 
a  1875  neměly  rozhodného  výsledku  ;  teprve  r.  1876  podniknut 
soustavný  útok  na  krajiny  karlistické,  jemuž  Carlos,  nemaje  řádného 
vojska  ni  jiných  prostředků,  nemohl  ovšem  na  dlouho  odolati. 
Brzy  obmezen  byl  jen  na  nejzazší  sever  a  po  pádu  Estelly  (19. 
února)  také  Carlos  musil  ustoupiti  do  Francie.  Následující  dobu 
ztrávil  na  cestách,  byl  v  Anglii,  v  Mexiku,  ve  Spojených  Státech, 
v  Rusku,  Indii  a  j.,  v  posledním  čase  pak  žil  nejvíce  v  Benátkách 
a  Št.  Hradci  vysílaje  občas  do  Španělska  manifesty  proti  stávající 
vládě  španělské.  Ale  věc  jeho  pozbývala  přívrženců  ve  Španělích 
i  v  cizině.  Domnělých  práv  Carlosových  ujal  se  po  jeho  úmrtí 
syn  Don  Jaime,    jenž    prohlásil,    že    nebude    tak    netečným    preten- 
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dentem  jako  jeho  otec,  ale  že  se  nepustí  do  nějakého  beznadéjného 
podniku,  nýbrž  že  vyčká  příhodné  chvíle.  Při  pohřbu  dona  ("arlosa 
holdovali  mu  jeho  přívrženci  jako  králi.  Don  Jaime  je  40  roků  stár, 
sloužil  v  ruské  armádě  a  súčastnil  se  války  s  Japanskem.  Připomíná 
se  jeho  výrok  v  ruském  hlavním  stanu  :  » Cítím  se  příliš  španělským 
vlastencem,  než  abych  podnikl  něco,  co  by  mohlo  způsobiti  krve- 
prolití  v  mé  vlasti  nebo  její  nesnáze.* 

V  Marokku  nastala  situace  velmi  vážná.  Maurové  vzbouřili  se 
proti  Spanělům  a  dne  24.  července  došlo  k  tuhé  bitvě  u  Melily, 
v  níž  utrpěli  Spanělové  veliké  ztráty.  Vojenské  listy  španělské  vy- 
slovují se,  že  bude  třeba  armády  60.000  mužů,  aby  vzbouření  v  zemi 
bylo  zase  povaleno.  Postavení  Spanělů  bylo  velmi  kritické  a  to 
tím  více,  že  v  Španělsku  samém  počal  lid  bouřiti  se  proti  další  vý- 
pravě »na  jatky  marocké«.  Zejména  v  krajích  katalonském,  tarra- 
gonském  a  geronském  rozjitřila  se  vzpoura  a  v  Barceloně  došlo 
k  barrikádovému  boji  s  vojskem,  železniční  linie  zničeny,  mosty 
rozkotány.  Vzpoura  rozšířila  se  i  na  vojsko,  tak  že  vláda  prohlásila 
stav  obležení.  V  Madridě  řádí  censura  a  rozechvění  obyvatelstva 
dostoupilo  míry  povážlivé.  Vládě  podařilo  "se  po  delším  úsilí  vzpouru 
zdolati,  ač  dosud  nezjednán  úplně  klid.  V  Marokku  je  situace  stále 
hrozivá  a  Spanělé  připravují  se  na  dlouhé  boje. 

Kretská  otázka  budí  stále  pozornost  politické  veřejnosti.  Po 
vyklizení  ostrova  ochrannými  velmocemi  rozpoutala  se  opět  silná  agi- 
tace pro  připojení  Kréty  k  Řecku  a  odstranění  posledních  zbytků 
svrchovanosti  turecké.  V  Turecku  nastalo  povážlivé  vření  a  žá- 
dáno, aby  vláda  bez  odkladu  zakročila  proti  Řecku  válečnou  mocí. 
Turecká  vláda  podala  Řecku  jakés  ultimatum,  ale  řecká  vláda  svalila 
veškeru  zodpovědnost  za  hnutí  na  ostrově  s  beder  svých.  Velmoci 
zakročily  v  Cařihradé  a  upozornily  tureckou  vládu,  aby  se  nedala 
strhnouti  válečným  ruchem  v  zemi  a  aby  se  řídila  zájmy  míru.  Kon- 
sulové  ochranných  mocí  v  Kaneji  vyzvali  kretskou  provisorní  vládu, 
aby  statusu  quo  bylo  přísně  šetřeno.  Kretská  vláda  projevila  v  zásadě 
ochotu  velmocem  povoliti,  pokud  se  týče  sejmutí  řecké  vlajky  s  pev- 
nosti Kanejské.  Pevnost  sama  má  býti  zrušena.  Staniční  lodi  ochran- 
ných velmocí  obdržely  rozkaz,  ihned  vyloditi  vojsko,  kdyby  se 
kretská  exekutivní  komise  zdráhala  řeckou  vlajku  na  celém  ostrově 
odstraniti. 

V  Persii  nastal  rozhodný  obrat.  Šach  Muzzaier-ed-Din  sesazen 
s  trůnu  a  nástupcen  jeho  prohlášen  nejstarší  syn  jeho  Ahmed  INIirza, 
jemuž  je  teprve  dvanáct  roků.  Mladému  šachoví  dán  po  bok  vladař, 
Nasr-el  Mulk,  pocházející  ze  staré  rodiny  perské.  Studoval  v  Anglii 
práva  a  byl  v  Oxfordu  na  doktora  povýšen.  Po  prohlášení  ústavy 
byl  ministerským  předsedou,  po  jejím  zrušení  byl  uvězněn  a  měl 
býti  popraven,  ale  anglické  vyslanectví  zakročilo.  Pak  žil  Nasr-el 
Mulk  ve  vyhnanství  v  Švýcařích.  —  Situace  jest  velmi  kritická  a  pa- 
nují obavy,  že  nepokoje  opět  vypuknou.  Různé  kočovné  kmeny  na 
jihu  se  vzbouřily  a  nechtějí  uznati  vládu  nového  šacha.  Sesazený 
šach  bude  míti  bydliště  v  Rusku.  Adolf  Srb. 


DD 


OZNAMOVATEL  VLČKOVY  OSVĚTY. 


Dna 
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Novinka 


1 

P.  T.    čtenářstvu    doporučujeme  vřele  odběr  nejnovějšího   souboru  zna- 
nenitých  českých  belletrií 

RAISOVY  SPISY   ^^^= 

:terý  právě  počal  vycházeti  v  nové,  vkusné  úpravě. 

I.  KALIBŮV  ZLOČIN.  Pohorský  obraz.  Neváz.  výtisk  s  titul,  kresbou 

Mik.  Alše  K  2-30,  skvostně  váz.  K  370. 
II.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  O  jeho  radostech   i  strastech.  Nevázaný 

výtisk  s  titul,  kresbou    Mik.  Alše    K  320,    skv.  váz.   K  4*60. 
II.  PANIČKOU-    Pohorský  obraz.    Nevázaný  výtisk  s  titulní  kresbou 

Mik.  Alše   K  2-30.  skv.  váz.  K  3*70. 
V,  RODIČE  A  DĚTÍ.  Neváz.  K  2-20,  skvost,  váz.  K  3-60. 
V.  MEZI  LIDMI.  Neváz.  K  2-30,  skv   váz.  K  3-70. 
'I.  ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy  z  hor.  Neváz.  K  170,  skv.  váz.  K  3-10. 
RAISOVY    SPISY"    vycházejí    v  týdenních    sešitech    po  32  haléřích. 

Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou  K  3'40. 
lejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  SVATOPLUK  CECH  těmito  vrou- 
mi  slovy:  „Rais  miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho  vady;  každá 
coro  povídka  obírá  se  některým  z  těchto  mravních  neduhů,  otravujícím 
sjednou  život  pod  slaměnými  střechami.  A  poněvadž  počátkem  nápravy 
st  poznání  svých  vad,  bylo  by  si  přáti,  aby  knihy  Raisovy  došly  hojného 
^zšíření  po  našem  venkově.  V  povídkách  Raisových  není  oslňujících 
skvostných  barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  originálnost,  vniknuti 

I  ducha  našeho  lidu,    zdravý    názor   života,    upřímný    cit   a  především 
'Iná,  svědomitá  a  poctivá  práce.  Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humor, 
pro   to   všecko  jsem    zamilován   do  jeho  prostých,    srdečných  knih." 
Lze  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož 
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==    starší  ročníky    -== 

za  cenu    velmi    sníŽenou    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,  Celakovskcho  ulice    čís.   165. 
=====      Žádejte  prospekty!     ==== 


^iž  vyšly  a  u  všech  knihkupců  i  prodává 
kalendářů  jsou  na  skladě 

Ottovy  rodinné  kalendái 

^Ilustrované!  na    rok    1910.       Obsahem  boha 


Slovanský  kalendář. 


\ 


Část    zábavně    poučnou    uspořádal  J.  Loukota.    Roční! 
Velký  [titulní   obraz   a    46  vyobraz,  v  textu.    Velké  vyc 
za  1   kor.,  menší  za  60  hal. 

3(alendář  íBesed  lidu. 

Ročník    16.    Velký   titulní   obraz    a    43    vyobraz,    v 
Velké  vydání  za  1  kor.,  menší  za  60  hal. 

SKasičský  kalendář  rodinn 

Zábavně  poučná  kniha  pro  členy  českoslov.  sborů  h 
ských  a  přátele  hasičství  vůbec.  Ročník  16.  Velký  til 
obraz  a  45  vyobr.  v  textu.  Za  1  kor. 

Jednotlivě  poštou  o  20  hal.   více.    Všecky  3  velké 
lendáře  poštou  v  bal.  nefr.  za  K  3'20. 

Nakladatelství   J.    OTTY  v    Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  34.    000    VE  VÍDNI,  GLUCKG.  3. 


Největším  a  nejdokonalejším  slovníkem 
jsizjksL  českého  a  německého  jest  velký 

Českoněmecký 
slovník 

Za  pomoci  četných  odborníků  se- 
stavil  dr.  Jan  Herzer.  Právě  vyšel 
úplný  díl  I.  o  1428  str.  lex..  obsa* 
hující  hesla  A— O.  Brož.  za  K  28*80, 
vkusně  váz.  K  31*80.  Též  na  splátky. 
V  sešitech  po  80  hal.  Na  skladě 
v  každém  knihkupectví,  zejména  v 

:    3>Ta,3s:lad.a,telstT7-í  J.  Ott3r  -^  Fráze,   ^ 

Karlovo  nám.  34.  —  Filiálka  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


doporučují 


t^  Uysiuani  useho  druhu,  tak  zvané  íuytarské 


BRRTRI  TSIDOVE; 

^  první  česká  továrna  na  vyšívání  ^ 

v  NOVÉ  KDYNI. 

=====  ZňLOŽEMR  R.  1871.  =^=^i== 


ř 


ouojil^suémul 


České  knize, 
českému  uměni, 
české  práci, 
českým  plodinám, 
českým  výrobkům 

F3cl  cizími  dávej  přednost 
každý  Čechl 


Vino 


\«< 


Hlavní     sklad 

pro    Prahu 

Hybernská 

ul.  č.  15. 


České 

xástupce         >^  ■esSi^^^J'    y.%^     .-/^      ^'"*"'' 

pro  Prahu         ^^     A^^     <^V^  v^'     ^/^       v  Praie-II. 
ADOLF  TÁBOR^^  ^^^      >^     Havlíčkovo  na_- 

Král.  Vinohrady,         X|.  \^  mést,  č.slo  5. 

K:i'oa  tl^it  ř.  5.  ^V    ,^^  (Lobkovický  sklep 
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R.  1909.  ČÍS.  10. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Spor  českopolský  ve  Slezsku. 

Napsal 

Josef  Kudela. 
I. 

Když  letos  na  konci  zimy  rozletěla  se  po  českých  listech  zpráva, 
.  že  obec  Polskoostravská  odepírá  převzíti  soukromou  školu 
polskou  do  své  správy,  a  že  Poláci  se  odhodlali,  domáhati  se 
splnění  tohoto  požadavku  stávkou  školních  dětí,  způsobila  v  české 
veřejnosti  značné  překvapení  a  znepokojení.  Byla  ještě  v  čerstvé 
paměti  stávka  severočeská,  v  níž  naši  dělníci  zápasili  o  své  děti 
s  německým  velkokapitálem,  stávka,  která  vzbudila  v  českém 
národě  opravdový  zájem  —  a  nyní  naši  lidé  utlačovateli,  naši  lidé 
kulturními  škůdci  druhého  národa  a  k  tomu  bratrského  národa 
slovanského !  Některým  našim  žurnalistům  i  politikům  se  z  toho 
až  zatočila  hlava:  mnohé  české  listy  odsuzovaly  jednání  polsko- 
ostravského  obecního  výboru  stejně  jako  je  kárali  zástupci  českých 
stran  v  Národní  Radě. 

Zatím  na  polské  straně  se  jednalo  zcela  jinak :  v  Krakově 
pod  protektorátem  městské  rady  svolána  do  její  zasedací  síně 
velká  schůze,  na  níž  po  referátu  slezského  Poláka  přijata  resoluce, 
vyslovující  mimo  jiné  politování  českým  šovinistům  polskoostrav- 
ským ;  zástupce  polských  říšských  poslanců  ujistil  slezské  Poláky 
podporou  Polského  kola,  inženýr  Danielak  protestoval  přímo  proti 
»ugodowej  polityce  z  Czechami*.  Sbírka  na  schůzi  vynesla  na  pět 
set  korun. 

Vinou  toho  nespravedlivého  chování  české  veřejnosti  vůči 
správnému  postupu  slezských  Cechů  byla  nedostatečná  informo- 
vanost, která  ostatně  v  českých  novinách  nezřídka  se  projevuje, 
jde-li  o  poměry  moravské  a  ještě  více  slezské.  Dovolím  si  zkrátka 
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případ  polskoostravský  zopakovati,  poněvadž  podává  mnoho  i)o- 
učného  pro  poměry  na  jazykové  hranici  českopolské. 

Na  Polské  Ostravě  jest  po  dvě  léta  poleká  škola,  která  má 
letos  čtyry  třídy  a  něco  přes  dvě  stě  dětí;  vydržuje  ji  »Macierz 
szkolna«,  jež  dostává  od  obce  na  třídu  200  K  roční  subvence. 
Letos  podali  Poláci  žádost  na  zveřejnění  školy.  Ale  byla  jim  povo- 
lena opět  jen  subvence  v  dřívější  výši.  Když  pak  spustili  křik, 
zvýšena  na  čtyry  sta  korun. 

Ale  Poláci  nebyli  spokojeni  ani  tím  a  pohrozili  stávkou.  Tu 
prohlásilo  zastupitelstvo  polskoostravské  zcela  otevřeně  své  pevnř 
rozhodnutí:  Jsme  ochotni  ihned  zveřejniti  vaši  školu,  ale  žádáme, 
abyste  nám  vymohli  na  rychvaldském  obecním  výboru,  aby  zve- 
řejnil tamní  české  matiční  školy.  Rychvald  jest  vesnice  asi  půldruhé 
hodiny  od  Polské  Ostravy  na  severovýchod,  v  níž  bylo  r.  1900 
mezi  4456  obyvateli  napočteno  11  (!)  Cechů,  v  níž  ale  od  roku  1903 
trvá  česká  soukromá  škola  (na  Podlesí),  která  má  letos  ve  4  třídách 
229  dětí;  r.  1905  pak  musela  být  otevřena  nová  matiční  škola 
(»U  kostela*),  jež  má  dnes  6  tříd  a  383  dětí;  tedy  celkem  je 
v  rychvaldských  českých  školách  612  dětí.  Náklad  na  obě  školy 
r.  1908  činil  25.151  K.  Obec  Rychvald  se  brání  všemi  prostředky 
proti  zveřejnění  českých  škol,  poukazujíc  na  úřední  sčítání,  dle 
něhož  vlastně  v  Rychvaldě  vůbec  Čechů  není.  Že  v  Rychvaldě 
Češi  jsou,  ukázaly  ostatně  poslední  obecní  volby,  kdy  čeští  kan- 
didáti ve  třetím  sboru  podlehli  jen  o  zcela  málo  hlasů. 

Polskoostravský  obecní  výbor  nepostavil  se  však  na  sta- 
novisko severočeských  Němců,  neříkal  Polákům,  že  jsou  přistě- 
hovalci, nýbrž  byl  ochoten  jim  vyhověti.  Jen  chtěl  té  příležitosti 
použít,  aby  pomohl  utlačovaným  Čechům  rychvaldským  k  ve- 
řejné škole,  i  aby  sňal  s  Ústřední  Matice  Školské  břemeno  každo- 
ročních 25.000  K,  které  bychom  potřebovali  ve  Slezsku  velmi 
dobře  hned  v  sousedních  vesnicích. 

Na  popud  Poláků  svolal  nakloněný  jim  okresní  hejtman 
fryštatský  Jaxa  Bobowski  dohodovací  konferenci  českopolskou,  k  níž 
ale  se  nedostavili  —  sami  Poláci.  Na  konferenci  poslancův  a  zá- 
stupcův obou  národů  ze  Slezska,  svolané  na  popud  Dra  Kramáře 
navrhovali  slezští  Čechové  tento  modus  vivendi :  kde  jsou  zák(mité 
podmínky,  buďte  školy  soukromé  ihned  zveřejněny,  nebo  přímo 
veřejné  školy  zřízeny ;  v  ostatních  případech  rozhodne  se  dle 
dohody.  Slezští  Poláci  vyslovili  se  rozhodně  proti  prvnímu  odstavci 
a  prohlásili,  že  o  Rychvaldu  se  vůbec  nesmí  jednati,  poněvadž 
prý  je  to  čistě    polská  osada ;  tím  ovšem  konference  zmařena. 

Polská  Ostrava  udělala  ještě  velký  pokrok  k  dohodě:  ná 
schůzi  okresní  školní  rady  ve  Frýdku  bylo  usneseno  doporučit 
obecnímu  výboru  polskoostravskému,  aby  přijal  polskou  školu  do 
své  správy.  Pro  toto  usnesení  hlasoval  i  starosta  polskoostravský 
Poppe,  který  je  také  členem  okresní  školní  rady.  Ale  při  žádosti 
rodičů  opětně  podané  nechtěli  rychvaldští  ani  nyní  o  zveřejnění 
české  školy  ničeho  slyšeti.  Proto  se  rozhodlo  obecní  zastupitelstvo 
polskoostravské,  že  setrvá  na  svém  odmítavém  stanovisku. 
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Případ  vylíčený  ukazuje  hodně  jasně  spletitost  poměrů  na 
jazykovém  pomezí  českopolském :  Polská  Ostrava  má  čtyrtřídní 
polskou  školu,  půldruhé  hodiny  od  ní  ležící  Rychvald  má  polské 
zastupitelstvo,  ale  česká  škola  má  více  dětí  než  polská.  Mezi  nimi 
leží  české  Heřmanice,  za  Rychvaldem  na  severovýchod  polské 
Lutyně  a  dále  na  východ  Dětmarovice  s  českým  zastupitelstvem 
a  českou  školou  (teprve  nyní  po  prázdninách  má  tam  býti  zří- 
zená polská  jednotřídka). 

Chceme-li  tuto  spletitost  pochopiti,  musíme  si  trochu  uvě- 
domiti historický  vývoj  sporného  území  českopolského  a  poznati 
také  v  hlavních  rysech  hospodářské,  sociální  a  kulturní  poměry, 
jaké  v  něm^  nyní  panují.  Neboť  snažiti  se  vyšetřiti  národnostní  hra- 
nici mezi  Cechy  a  Poláky  na  základě  jazyka,  je  zde  vůbec  ne- 
možno. Jazyk  český  a  polský  jsou  si  velmi  blízký,  a  nářečí  lašská 
(ve  Slezsku  a  v  tom  trojúhelníku  moravském  rozdělujícím  Slezsko) 
se  všemi  svými  podřečími  a  místními  odchylkami  tvoří  přechod 
od  řeči  české  k  polské.  Přirozeně  se  najde  území,  kde  charakte- 
ristické znaky  jazyků  jsou  v  místním  dialektu  asi  stejnou  měrou 
zastoupeny.  Tu  k  určení  národnostní  příslušnosti  obyvatelstva  ta- 
kového kraje  přispívají  různé  vlivy,  rozhodujícím  pak  je  národní 
uvědomění  každého  jednotlivce.  Takové  sporné  pohraniční  území 
je  západní  polovice  Těšínská,  od  Těšína  k  Ostravici.  Zde  tedy 
na  národnostní  rozhraničení  působily  vnější  vlivy. 

Ale  ani  historie  nám  ničím  nepřispívá  k  určení  hranice  národ- 
nostní. Poláci  tvrdí,  že  Těšínsko  bylo  vždy  polské,  poněvadž  bylo 
původně  knížectvím  polským  a  teprve  za  Karla  IV.^  definitivně 
připojeno  s  ostatním  Slezskem  k  české  koruně.  Češi  naproti 
tomu  opírají  se  o  fakta,  že  do  r.  1848  jednalo  se  na  Těšínsku 
v  úřadech  i  ve  školách  česky,  že  dosud  v  polských  vesnicích  da- 
leko na  východ  od  dnešní  národnostní  hranice  nacházejí  se  české 
modlitební  knihy,  v  kostelích  české  zpěvníky  a  na  hřbitovech 
české  nápisy  ne  tak  staré.  Nemožno  rozhodovati,  když  dosud  ne- 
bylo tím  směrem  podrobně  historicky  pracováno ;  pro  století 
devatenácté  každá  skoro  dědina  musela  by  se  zvláště  prozkoumat 
i  bylo  by  nutno  hledati  vlivy,  které  působily  na  její  národnostní 
vývoj. 

Jisto  je,  že  až  na  několik  náboženských  knížek,  psaných 
ponejvíce  místním  dialektem,  polského  duševního  života  ve  Slezsku 
nebylo  do  r.  1848  minulého  století.  V  tomto  roce  počal  v  Tě- 
šíně Stalmach  vydávat  týdenník  »Gwiazdka  Cieszyňska«,  který 
konal  buditelskou  práci.  Začaly  také  množiti  se  polské  školy. 
Zejména  léta  šedesátá  a  sedmdesátá  jsou  dobou  usilovné  práce 
se  strany  polské,  v  té  době  celá  řada  českých  obcí  popolštěna: 
ívomorní  Lhota,  Hnojník,  Těrhčko,  Koňská,  Louky,  Bludovice, 
Lutyně,  Rychvald  atd. 

Polonisace  dělá  se  kostelem  a  školou ;  obyvatelstvu  neuvě- 
domělému a  nevzdělanému  přinášela  se  trocha  vzdělání  —  a  při- 
nášela se   v  jazyku    polském;    spolu  se    vzděláním   přijímali  oby- 

55* 


864  J-  Kudela: 

vatelé  toho  pohraničního  pruhu  jazyk  a  národnost  polskou.  Znám 
je  na  př.  farář  Mudroií,  který  popolštil  Rychvald,  SkuHna,  který 
stejným  způsobem  pracuje  v  Dětmarovicích,  nadučitel  Bajorek 
(Čech,  rodem  z  Celadné  pod  Radhoštěm),  který  popolštil  českou 
školu  v  Lazích.  S  české  strany  se  nedělalo  proti  tomu  nic ;  bylo 
pro  tu  práci  příliš  málo  lidí  a  kteří  byli,  pracovali  spíše  na 
Opavsku,  kde  léta  sedmdesátá  a  osmdesátá  jsou  dobou  nového 
národního  jara.  A  pak  zdržovaly  snad  od  práce  i  jisté  slovanské 
ohledy  na  bratry  Poláky,  které  i  později  náš  postup  v  tomto 
kraji  tolik  poškozovaly.  Česká  práce  byla  nahodilá,  nesoustavná 
a  obracela  se  ve  Slezsku  vždy  v  první  řadě  proti  Němcům,  za- 
tím co  Poláci  nechávali  na  pokoji  německé  ostrovy  ve  svém 
území  a  vší  silou  vrhali  se  na  hranici  česko-polskou.  Nelze  vlastně 
ani  říci,  že  jsme  tyto  obce  ztratili,  protože  jich  obyvatelstvo  před 
tím  nebylo  uvědoměle  české;  ale  na  druhé  straně  je  jisto,  že 
naše  území  mohlo  sahati  ještě  hodně  dále  na  východ,  až  k  Tě- 
šínu, kdyby  zde  bylo  se  začalo  s  naší  strany  pracovati  dříve. 

Z  polských  kruhů  často  se  pronášívá  jako  nezvratný  fakt, 
že  celé  Těšínsko  je  polské ;  také  u  nás  se  někdy  říká,  ovšem 
daleko  ne  tak  často,  že  Těšínsko  je  české.  Toto  české  tvrzení 
opřeno  bývá  skoro  vždy  o  historii,  dovede  však  počítati  s  pří- 
tomným stavem,  kdy  český  živel  jest  omezen  na  široký  pruh 
podél  západní  hranice.  Poláci  však  dokazují  své  tvrzení  pro  dobu 
přítomnou  a  místní  lidi  naše  na  Těšínsku  nepokládají  za  Cechy, 
nýbrž  za  neuvědomělé  nebo  počeštěné  Poláky.  Je  zbytečno  akade- 
micky o  to  se  příti ;  nejlepší  protidůkaz  je  fakt,  že  na  Těšínsku 
žije   na    100.000    uvědomělých   Čechů. 

V  jižní  polovině  pomezí  českopolského  je  hranice  již  sko; 
definitivně  stanovena;  kryje  se  celkem  s  hranicí  okresu  frýd 
kého.  V  okresu  těšínském  mají  tyto  obce  českou  většinu:  Dobra 
tice,  Dolní  Domaslovice  (k  nim  patří  osada  Volovec  s  matiční 
dvojtřídkou),  Horní  Domaslovice,  Sebišovice,  Dolní  Tošonovice; 
velké  menšiny  jsou  v  Bludovicích,  Dolní  Datyni,  Sumbarku,  Hor- 
ních Tošonovicích,  Třinci  a  v  Těšíně.  Naopak  Poláků  ve  frýdec- 
ckém  okrese  je  velmi  málo,  a  jsou  to  přistěhovalí  dělníci  v  osa- 
dách přiléhajících  k  Ostravsku. 


III. 

Zcela  jiné  jsou  poměry  v  severní  části  českopolského  po- 
mezí, v  severozápadním  koutě  Těšínská,  v  uhelném  to  revíru 
ostravsko-karvínském,  nazývaném  také  často  slezským  Ostrav- 
skem. Toto  území  je  dnes  hlavním  a  skoro  jediným  bojištěm 
sporu  českopolského.  Poměry  národnostní  v  tomto  území  jsou 
komplikovány  právě  tím,  že  je  to  kraj  velice  průmyslový.  Nej- 
bohatší ložiska  uhlí  v  Rakousku  jsou  v  revíru  ostravsko-karvín- 
ském, za  uhlím  pak  táhne  se  jiný  průmysl,  na  Ostravsku  na 
prvním  místě  obrovské    železárny  ve  Vítkovicích.   Průmysl  přita- 
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huje  tisíce  lidí  ze  všech  zemí,  nejvíce  ovšem  z  nejbližších  :  Ha- 
liče, Moravy  a  Slovenska,  ale  také  odjinud;  na  Ostravsku  najdou 
se  příslušníci  všech  možných  národů,  nejvíce  přirozeně  přistěho- 
valců přichází  z  národa  polského  a  českého,  též  hodně  Ukrajinců 
(z  Haliče)  a  dosti  Němců.  Jak  stoupal  průmysl  kraje,  je  viděti 
z  těchto  čísel:  v  r.  1862  bylo  v  celém  revíru  ostravsko- karvín- 
ském zaměstnáno  6916  horníků,  v  r.  1880  14.124  a  v  roce  1907 
38.745.  Železárny  vítkovické  zaměstnávaly  v  r.  1880  asi  4154  děl- 
níků a  v  roce  1907  16.090  dělníků.  Přirozeně  počet  obyvatelstva 
rapidně  vzrůstal,  tak  že  dnes  je  Slezsko  po  Dolních  Rakousích 
(kde  ovšem  tu  lidnatost  dělá  Vídeň)  nejhustěji  zalidněno  ze  zemí 
rakouských;  některé  obce  na  Těšínsku  mají  skoro  americký  vzrůst 
(Polská  Ostrava,  Michálkovice,  Karviná,  Lazy,  Orlová). 

Nejvíce  přibývá  Poláků,  jichž  procento  ve  Slezsku  silně 
roste:  v  roce  1880  —  28-137o,  r.  1890  —  30-2l7o,  r.  1900 
—  33"227o-  Procento  české  pro  celé  Slezsko  se  sice  udrželo  na 
stejné  výši,  ale  na  Těšínsku  velmi  klesá:  r.  1880  —  27'367oí 
r.  1890  —  25-227o,  r.  1900  —  23-727o.  Ještě  horší  obraz  se  ukáže, 
probíráme-li  podrobně  okresy,  v  nichž  boj  českopolský  ve  Slezsku 
hlavně  se  vede;  jsou  to  soudní  okresy  Fryštát,  Bohumín,  Polská 
Ostrava.  Fryštát  (pro  rok  1880  musíme  připočísti  k  němu  obec 
Dětmarovice,  která  brzy  po  tomto  roku  byla  z  okresu  bohumín- 
ského  k  němu  připojena)  měl : 

Němců  (7„)  Čechů  (7„)  Poláků  (7^) 

r.  1880              2219  (6*20)  8650  (24-18)  24.885  (69-55) 

»    1890              2313  (5-42)  7747  (17-89)  33.221  (74*69) 

^    1900              3336  (5-60)  6372  (10-21)  54.189  (84-19) 

Soudní  okresy  Bohumín  a  Polská  Ostrava  (rozděleny  byly 
teprve  po  roce  1900)  vypadaly  takto: 

Němců  7o  Čechů  7^  Poláků  7o 

r.   1880  3023  (1030)  14.185  (48-36)  12.118  (41-33) 

>    1890  3159  (  7-93)  19.258  (48-26)  17.477  (43-80) 

*    1900  7898  (11-53)  29.182  (42-62)  31.294  (45-72) 

(V  článku  p.  Žlvanského  v  Národní  Politice  nejsou  tato  pro- 
centa uvedena  správně.) 

V  obou  okresích  české  procento  úžasně  kleslo,  ve  fryštátském 
hodně  pod  polovici.   Ve  fryštátském  i  absolutně  Čechů  ubylo. 

Nutno  jíti  ještě  do  dalších  podrobností  a  probrat  i  některé 
obce  jednotlivě,  abychom  si  vysvětlili  tento  zarážející  zjev. 

Dětmarovice: 

Němců  (7o)               Čechů  7o  Poláků  "/o 

r.  1880               20  (1-15)  1471  (84-89)  242  (1396) 

1890               30  (1-42)  1353  (5403)  730  (34-55) 

1900               23  (0-84)                 343  (12-14)  (!)  2368  (87-02) 


/o 
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Donibrová: 

Němců  7o  Čechů  % 

r.  1880       48  (2-06)  2004  (85-71)       286  (12-23) 

*  1890      120  (4)  1987  (56-23)       893  (29-77) 
>  1900      112  (2-67)  823  (19-62)      3258  (77-71) 

Lazy : 

Němců  7o  Čechů  %  Poláků  V^ 

r.   1880                 21   (1-41)  893  (60-89)  577  (38-70) 

»    1890                 15  (0-69)  622  (2901)  1507  (70-30) 

*  1900               123  (2-15)  921  (16-14)  4660  (81-71) 

Malé  Kunčice  (stýkají  se  skoro  s  Polskou  Ostravou  a  Vítko- 
vicemi) : 

Němců  Vo  Čechů  7o  Poláků  7„ 

r.  1880                 47  (6-48)  676  (93-25)  2  (  0-27) 

»    1890                 39  (3-49)  944  (84-42)  134  (1199) 

^>    1900               269  (8-05)  918  (27-47)  2155  (64-48) 

Zajímavý  případ  uvádí  sčítání  v  Albrechticích  (u  Fryštátu): 
r.  1880  neměly  vůbec  Poláka  a  1729  Čechů,  v  r.  1890  ani  jed- 
noho Čecha  a   1079  Poláků. 

Probereme-li  takto  ostatní  obce,  shledáme,  že  v  těchto  třech 
soudních  okresích  jsou  dle  sčítání  z  r.  1900  pouze  čtyry  obce 
s  českou  většinou  obyvatelstva :  Polská  Ostrava,  Heřmanice,  Zá- 
blať,  Radvanice.  —  Zdá  se,  že  naplňují  se  zoufalá  slova  bezkyd- 
ského  barda  o  ustupování  strážných  ohňů  našich  dále  na  západ 
až  za  Ostravici. 

Jak  si  rnáme  vysvětliti  výše  uvedené  zjevy,  ty  stové  a  tisí- 
cové úbytky  Čechů  v  obcích  na  Těšínsku  ?  Přistěhovalectví  polské 
do  těchto  krajů  je  ovšem  značné,  ale  je  dosti  silná  také  koloni- 
sace  česká.  Podle  posledního  sčítání  bylo  ve  Slezsku  lidí  v  Haliči 
narozených  celkem  33.867,  téhož  roku  však  mělo  Slezsko  oby- 
vatelů na  Moravě  narozených  31.800  a  lidí  v  Čechách  naroze- 
ných 5359;  mimo  to  5000  lidí  narozených  v  ostatních  zemích  a 
16.682  v  cizích  státech.  Tedy  tvořila  Halič  36-57o  veškerého  při- 
stěhovalectva.  To  silné  klesání  českých  procent  i  přímo  absolutní 
ubývání  českého  obyvatelstva  vysvětlíme  si  z  velké  části  nespráv- 
ností úředního  sčítání.  Do  očí  bijící  doklad  je  na  Rychvaldě,  kde 
r.  1900  napočetla  rakouská  statistika  11  (jedenáct)  lidí  s  českou 
obcovací  řečí  a  kde  dnes  je  612  školních  dětí  českých!  Nespráv- 
nosti byly  sčítacím  komisařům  usnadněny  tím,  že  dialekt  lidu 
tvoří  přechod  od  jazyka  českého  k  polskému  a  že  je  velmi  těžko, 
ba  snad  nemožno,  poznati,  kde  který  ten  jazyk  končí.  Domorodí 
obyvatelé  těchto  vesnic  (jako  všude  jinde  ve  Slezsku)  říkají  o  sobě, 
že  mluví  »po  našemu*,  často  nazývají  se  Moravci;  o  tom,  že  by 
byli  Poláky,  nechtějí  ani  slyšet.  (Poláci  jsou  dle  jich  názoru  až 
v  Haliči.)  Při  sčítání  odpovídali  sčítacímu  komisaři  pravidelně,  že 
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mluví  po  našemu,  tak  jak  ti  druzí  a  pod.  Komisař:  »Tedy  jste 
Polák ?«  »Ni,  Polok  joch  nimo.«  »Ale  Cech  přece  také  nejste,  ne- 
mluvíte česky;  já  mluvím  po  česku  a  vy  mluvíte  docela  jinak. « 
>No  tak  tam  nápisům,  jak  už  mys'lum.«  V  jedné  obci  prý  se 
ptal  sčítací  komisař  všech,  kteří  při  sčítání  se  hlásili  za  Cechy, 
jak  se  jmenuje  v  české  řeči  deska\  chtěl,  aby  mu  řekli  prkno. 
Kdo  si  nevzpomněl  na  prkno,  zapsán  za  Poláka.  V  Rychvaldě 
i  jinde  ovšem  ani  takých  aspoň  na  oko  zákonitých  procedur  ne- 
dělali, tam  zapisovali  šmahem  všecko  za  Poláky. 

Vedle  chyb,  způsobených  nespravedlivým  sčítáním,  možno 
mnoho  vysvětlení  hledati  přímo  v  polonisaci,  v  pokračujícím  po- 
polšťování  domorodého  obyvatelstva  slezského,  které  je  velice 
usnadněno  právě  tím  přechodním  dialektem.  Ze  polonisace  stále 
ještě  postupuje,  je  viděti  zcela  jasně  na  příkladech  z  okresu 
těšínského;  ona  existuje  také  ve  třech  okresích  výše  probíraných, 
ale  tam  se  pohyb  obyvatelstva  může  vysvětlovat  přistěhovale- 
ctvím —  v  okresu  těšínském  však  v  pohraničních  obcích  spíše 
obyvatelstva  ubývá. 


Dolní 

Dajyně : 

Němců 

Čechů 

Poláků 

1880 

— 

373 

89 

1890 

1 

23 

488 

1900 

2 

34 

508 

Sumbark : 

Němců  7o 

Čechů  7o 

Pol: 

íků  7o 

1880 
1890 
1900 

23  (3-10) 
7  (0-78) 
10 

697 

3 

27 

(94-58) 
(  0-33j 

17 

887 

1060 

(  2-32) 

(98-89) 

1 

Horní 

Tošonovice  : 

Němců 

Čechů 

Poláků 

1880 

8 

209 

237 

1890 

3 

23 

352 

1900 

8 

30 

278 

Dolní 

Tošonovice: 

Němců 

Čechů 

Poláků 

1880 

21 

708 

118 

1890 

13 

469 

270 

1900 

11 

466 

252 

V  obou  prvních  obcích  obyvatelstva  skoro  nepřibylo,  v  po- 
ledních dvou  značně  ubylo,  více  než  po  stu.  A  přece  všude 
^tové  přírůstky  polské.  Je  patrno,  že  popolšťování  se  zde  dosud 
setkává  se  značnými  úspěchy,  jestli  se  proti  němu  dost  energicky 
íepracuje. 
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IV. 

Podav  takto  celkoVý  přehled  bojištč,  zmíním  se  o  některých 
pozoruhodných  zjevech  tohoto  pohraničného  boje  mezi  národy 
jazykem  tak  si  bh'zkými. 

Zápas  ten  je  především  kulturní  a  politický,  o  školu,  kostel, 
obecní  výbor;  boj  hospodářský  není  dosud  příliš  akutní,  ježto 
přes  807o  příslušníků  obou  národů  v  tomto  kraji  jsou  přímými 
nebo  nepřímými  otroky  velkokapitálu  —  německého ;  v  celém 
slezském  Ostravsku  není  českého  závodu  ani  polského!  Bylo  by 
tedy  zcela  přirozeno,  kdyby  CeŠi  a  Poláci  sjednotili  se  proti  spo- 
lečnému nepříteli,  který  je  ohrožuje  v  ohledu  národnostním  i  hos- 
podářském. Ovšem  poměry  toho  nedopouštějí,  a  tak  německý 
velkokapitál  těží  jako  tertius  gaudens  ze  vzájemného  boje  svých 
poddaných.  Na  tomto  místě  obyčejně  začíná  se  mluvit  o  škod- 
ném bratrovražedném  boji,  o  staré  slovanské  nesvornosti  atd. 
Nářky  stejně  nerozumné,  protože  jsou  za  dnešních  poměrů  zcela 
bezvýsledné,  jako  neoprávněné.  Tak  jak  nyní  je  situace,  vzniká 
tento  pohraniční  boj  sám  sebou,  leckde  i  bez  agitace,  prostě  při- 
rozenou reakcí  zdravého,  silného  organismu  národního  na  nátlak 
druhého  národa.  Hořica,  takový  přítel  Poláků,  dobře  napsal 
v  knížce  »Pamatujme  na  Slezsko«,  že  to  naše  ustupování  před 
Poláky  není  projevem  bratrství,  nýbrž  prostě  zbabělost.  Bylo  by 
jistě  důkazem  slabosti  našeho  národa,  kdyby  se  vzdal  svých  pří- 
slušníků, své  půdy,  svých  práv.  Tedy  pohraniční  boj  je  přirozeně 
nezbytný;  jest  arci  možno  jej  přes  nutnou  míru  nerozšiřovati, 
snad  někdy  i  omezovati,  pak  uplatňovati  v  něm  zásady  poctivosti 
a  spravedlnosti  a  konečně  pro  místní  boj  nepouštěti  se  zřetele 
velké  společné  zájmy  Čechů  a  Poláků  ve  Slezsku  i  v  Rakousku 
vůbec. 

Velkokapitálu  jde  především  o  jeho  zájmy  hospodářské; 
k  vůli  nim  snaží  se  opanovat  aneb  udržeti  ve  své  moci  obecní 
zastupitelstva;  kde  jich  nemůže  přímo  dobýti  pro  Němce,  podpo- 
ruje aspoň  jednu  ze  slovanských  stran,  aby  pak  částečně  sloužila 
jeho  zájmům.  Ovšem  nemalou  měrou  jde  mu  i  o  zájmy  nacionální 
a  v  poslední  době  stále  více  sílí  v  úřednictvu  živel  německý, 
který  bezohledně  pracuje  pro  germanisaci  českého  kraje. 

Polští  přistěhovalci  jsou  skoro  výhradně  dělníci,  vlastně  jen 
nádeníci.  Z  velké  části  jsou  to  analfabeti,  lidé  na  velmi  nízkém 
stupni  kultury  stojící,  kteří  jen  proto  dostávají  na  př.  v  dolech 
hornickou  práci,  protože  lepších  není.  Náš  domorodý  lid  velice 
nad  ně  inteligencí  vyniká.  Snadno  podléhají  alkoholismu  a  přiro- 
zeně, nejsouce  ani  národnostně  uvědomělí,  často  se  odnárodňují, 
v  druhé  generaci  assimilují  se  ústředí,  v  němž  žijí,  pravidelně 
podle  toho,  chodí-li  do  české  nebo  německé  školy.  Ovšem  nyní 
tato  assimilace  skorém  úplně  přestává,  ježto  vzrůstem  vzdělání  a 
agitací  polských  pracovníků  šíří  se  mezi  přistěhovalci  národní 
uvědomění  polské.  V  organisacích  odborových  i  politických  jsou 
pravidelně  tito  polští  dělníci  překážkou  rozvoje  pro  svou  nevzdě- 
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lanost.  Domorodý  lid  si  jich  neváží,  hledí  na  ně  svrchu,  název 
Polák  pokládá  za  urážku ;  nemůže  pochopiti,  že  by  v  jeho  české 
vsi  mohla  býti  polská  škola. 

Čeští  přistěhovalci  ovšem  také  se  netěší  velké  přízni  u  Sle- 
zanů ;  neposílal  k  nám  český  národ  vždy  své  nejlepší  lidi  a  dosti 
je  tu  odrodilců,  pocházejících  z  Cech.  Na  slezském  Ostravsku  je 
poměrně  dosti  dozorců,  mistrův  a  inženýrů  Čechů  —  za  to  arci 
nevděčí  přízni  německých  kapitalistů,  nýbrž  své  odborné  znalosti, 
svědomitosti  a  pracovitosti,  kterýmiž  vlastnostmi  vynikají  nad 
Němce  a  hodně  nad  Poláky.  Jich  zásluhou  je,  že  v  tom  velkém 
centru  revíru  karvínského  naše  posice  aspoň  částečně  se  udržela 
a  že  tam  více  našich  lidí  se  nepopolštilo. 

V  boji  na  polské  straně  zúčastněny  jsou  stejně  všecky  strany. 
Dokud  byla  ve  Slezsku  jednotná  polská^  strana,  její  orgán 
»Gwiazdka  Cieszyňska«  hájila  spolupráci  s  Cechy,  která  velmi  se 
osvědčila  na  slezském  sněmu;  stejně  zachovával  objektivitu  »Prze- 
glad  Polski«,  orgán  poslance  Michejdy  a  strany  evangelické. 
Ovšem  tento  klid  zbraní  velmi  prospíval  právě  Polákům.  Ostřejší 
tóninu  zahájil  »Gíos  ludu  sl^skiego«,  vycházející  ve  Fryštátě,  jehož 
redaktor  Friedel  počal  organisovati  ve  Slezsku  stranu  »ludowců«, 
rovnající  se  asi  haličským  všepolákům.  Nyní  pak  i  sociální  demo- 
kraté polští  vrhli  se  vášnivě  do  národnostního  boje,  a  jich  časopis 
»Robotnik  sl^ski«  s  přílohou  »Nowiny  Ostrawskie«  způsobem 
psaní  o  Ceších  nijak  si  nezadají  s  radikálním  »Glosem  1.  s.*,  jehož 
příkladem  se  daly  svést  i  oba  starší  časopisy  slezských  Polákův 
i  nedávno  založený  »Dziennik  Cieszyňski«.  Za  polskými  pracov- 
níky ve  Slezsku  stojí  otevřeně  a  obětavě  celá  polská  veřejnost, 
těšínská  Macierz  szkolna  dostává  roční  podporu  od  haličského 
zemského  sněmu ;  letos  sbírají  Poláci  na  popud  Sienkiewiczův 
milionový  dar  Grunwaldský  na  kresowe  (pohraniční)  školy,  t.  j. 
především  a  skoro  výhradně  na  účely  slezské. 

Na  naší  straně  byl  to  zejména  bývalý  říšský  i  zemský 
poslanec  V.  Hrubý,  který  ve  svém  slovanském  nadšení  tlumil 
obranu  českou.  Dnes  ale  i  čeští  sociální  demokraté,  kteří  ve  snaze 
chovati  se  k  Polákům  docela  objektivně  a  spravedlivě  zacházeli 
až  příliš  daleko,  uznali  přemrštěnost  polských  požadavkův  a  srazí 
se  často  v  časopisech  i  na  schůzích  s  polskými  soudruhy. 

Konečným,  zcela  bez  obalu  přiznávaným  a  propagovaným 
cílem  polského  usilování  jest  oddělení  Těšínská  od  ostatního 
Slezska  a  připojení  jeho  k  Haliči. 


V. 

Při  vypuknutí  polsko-ostravského  případu  uveřejňovaly 
polské  listy,  vycházející  nejen  ve  Slezsku,  ale  i  y  Haliči  a  ru- 
ském Polsku,  štvavé,  neodůvodněné  útoky  na  Čechy  slezské. 
Psalo  se  o  teroru  českých  inženýrův  a  dozorcův,  o  kupování  pol- 
ských dětí,  nazýváni  byli  naši  pracovníci  slezští  důsledně  českými 
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hakatisty.  Konkrétních  dokladů  neuváděno.  Nezapírám,  že  může 
státi  se  nějaký  pi^ehmat,  nějaká  nespravedlnost  —  ale  stejně  na 
polské  straně  jako  na  naší.  Starý  verš:  lliacos  intra  muros  pec- 
catur  et  extra,  platí  zde  plně.  Takové  přestřelky  jsou  ovšem 
v  žáru  boje  vysvětlitelné  a  pochopitelné.  Uvedu  několik  příkladů 
šovinistického  jednání  Poláků. 

Vypravoval  jsem  o  rychvaldských  školách  ;  také  nutno  uvésti 
kostel.  Bývalý  farář  Muroň  proslul  jako  velký  polonisator.  Jeho 
nynější  nástupce  Niemietz  není  o  nic  lepší ;  Cechové  rychvaldští 
museli  proti  němu  domáhati  se  českého  vyučování  náboženství 
ve  škole  stávkou  školních  dětí!  Když  pak  vyučoval  děti  na  české 
škole  »u  kostela*  pan  řídící  učitel  Skramlík,  mající  missionem 
canonicam,  nechtěl  farář  děti  z  této  školy  pustiti  ke  zpovědi  a 
přijímání,  protože  prý  nejsou  dostatečně  připraveny,  ale  současné 
nedovolil,  aby  šly  na  zpověď  do  jiného  kostela!  Podobný  případ 
byl  v  Záblati.  V  Dětmarovicích  mají  faráře  Skulinu,  který  v  ko- 
stele i  ve  škole  (české)  slova  českého  nechtěl  připustiti.  Čeští 
občané  marně  se  domáhali,  aby  aspoň  český  kooperator  přišel 
na  faru.  Nezbylo  než  pohroziti  stávkou  a  vystupováním  z  církve; 
potom  dostali  českého  kněze,  který  však  je  vydržován  ze  zem- 
ského náboženského  fondu.  V  Senově  (okres  frýdecký)  marně 
se  domáhají  čeští  evangelíci,  aby  jejich  děti  byly  náboženství 
vyučovány  českým  jazykem.  Zajímávaje  historie  školy  v  Lazích; 
byla  tam  původně  česká  škola,  na  kterou  se  dostal  za  učitele 
Bajorek  z  Celadné  u  Frenštátu,  kterému  však  scházela  doplňo- 
vací zkouška  z  češtiny;  když  o  ni  se  pokusil,  propadl;  znal 
totiž  jen  dialekt.  I  pokusil  se  o  zkoušku  z  polštiny  a  náhodou  ji 
udělal ;  maje  takto  zkoušku  pro  polské  školy,  počal  lazeckou 
školu  popolšťovat,  až  ji  proměnil  ve  školu  zcela  polskou!  R.  1899 
museli  tam  Češi  zříditi  sobě  školu  soukromou,  proti  jejímuž 
zveřejnění  Poláci  všemi  silami  pracovali,  ačkoli  má  dnes  již  jede- 
nácte tříd  ! 

Letos  stupňovali  Poláci  boj  co  nejvíce;  vyslovili  požadavek, 
aby  zřízeny  byly  polské  školy  ve  všech  obcích  zmíněných  tří 
okresů.  Dosáhli,  že  hejtmanství  nařídilo  a  provedlo  soupis  pol- 
ských dětí  ve  všech  obcích,  kde  je  zastupitelstvo  české.  Soupis 
českých  dětí  ve  vesnicích  se  zastupitelstvem  polským  proveden 
nebyl.  A  když  Čechové  se  pokusili  v  Sumbarku  svolati  schůzi, 
aby  si  mohli  pohovořiti  s  občany  o  potřebě  české  školy, 
byla  tato  schůze  od  Poláků  rozbita.  V  Německé  Lutyni,  kde 
Poláci  schůzi  nerozbili,  byla  na  schůzi,  svolané  sociálními  demo- 
kraty přijata  resoluce  žádající  zřízení  české  školy.  Zajímavé  z  této 
schůze  je  toto :  řídící  učitel  (kierownik)  místní  polské  školy,  který 
byl  této  schůzi  přítomen,  žádal,  aby  byla  resoluce  přečtena  také 
po  polsku,  ježto  prý  jí  posluchači  nerozumějí.  Na  otázku  pana 
předsedy,  kdo  resoluci  nerozumí,  přihlásili  se  i  s  p.  kierownikem 
dohromady  tři. 

Svrchovaně  charakteristický  je  případ  orlovské  reálky.  Slezsko 
dosud    české  reálky    nemá    a  jsouc  kraj    tak    průmyslový,    přiro- 
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zené  jí  potřebuje.  Jako  nejvhodnější  místo  pro  ni  byla  vyhlíd- 
nuta Orlová  ve  středisku  uhelného  revíru  karvínského,  smíšená 
obec  českopolská  s  českým  zastupitelstvem.  Sotva  se  začalo 
o  české  reálce  mluviti,  hned  Poláci  se  usnesli,  že  již  ve  školním 
roce  1909 — 10  zřídí  v  Orlové  polskou  reálku  —  neberouce  ohled 
na  to,  že  je  to  česká  obec.  Proč  ji  nepoloží  do  Karviné,  která 
s  Orlovou  souvisí  a  kde  by  reálka  polská  znamenitě  podporo- 
vala Poláky  v  boji  s  německou  radnicí?  Protože  —  jak  veřejně 
se  vyslovili  —  chtějí  Orlovou  popolštit.  To  je  hakatismus.  — 
V  Hrušově  jsou  po  dvě  léta  dvě  soukromé  školy  obecné,  česká 
a  polská.  České  škole  činí  zastupitelstvo  všemožné  překážky, 
polské  povoluje  značnou  subvenci ;  mimo  to  obecní  výbor  se  usnesl 
postaviti  pro  ni  novou  budovu  a  převzíti  ji  do  veřejné  správy. 
A  přece  česká  má  více  žactva,  má  i  o  jednu  třídu  více! 

Oba  případy  jsou  příznačné:  neříkám,  že  se  Poláci  spojují 
proti  nám  s  Němci;  ale  faktum  je,  že  proti  Němcům  nepostu- 
pují daleko  tak  ostře  a  útočně  jako  proti  nám.  Toho  dokladem 
mimo  jiné  je  také  to,  že  německá  města  ve  středu  svého  území 
iiechávají  celkem  na  pokoji  a  vrhají  se  vší  silou  proti  Cechům. 
Němci  pak,  jak  patrno,  jsou  si  toho  vědomi  a  hledí  si  Poláky 
získat  a  proti  Cechům  je  štvát.  Je  dále  pravda,  že  Poláci  jako 
živel  kulturně  slabší  daleko  spíše  podléhají  germanisaci  nežli  Češi ; 
mezi  Poláky  je  daleko  více  lidí  národnostně  indiferentních  a 
deutschfreundlichů.  I  to  vědí  Němci  a  proto  vydávali  přímo  pro 
Poláky  list  psaný  jazykem  polským  s  tendencí  ovšem  německo- 
přátelskou  (Nowy  Czas  a  j.).  Letos  počali  vydávati  nový  takový 
časopis  »Szl^zak«.  U  Cechů  slezských  by  již  taková  přelévací  tisko- 
vina neměla  velkého  úspěchu. 

VI. 

I  české  práci  v  tomto  území  přibylo  v  poslední  době  mnoho 
síly  a  útočnosti.  Zejména  byla  opuštěna  zásada,  že  nelze  proti 
Polákům  postaviti  se  otevřeně  jako  proti  nepříteli,  protože  to  jsou 
slovanští  bratři.  Jaký  bratr,  když  se  mnou  jedná  jako  s  nejhorším 
svým  odpůrcem }  To  ještě  neznamená,  že  by  se  stavěli  slezští 
Cechové  proti  polskému  národu ;  jen  uznávají,  že  jsou  nám  ve 
Slezsku  Poláci  stejně  ba  snad  více  nebezpečni  nežli  Němci,  a  že, 
nechceme-li  se  ve  Slezsku  vzdáti  nároků  na  život,  je  nutno  se 
bránit.  Tím  také  neopouštějí  půdu  slovanské  vzájeir.nosti,  která 
přece  nekáže  vzdávati  se  života  ze  samého  slovanského  bratrství. 
Tento  názor  musí  i  v  celém  českém  národě  si  proklestiti  po- 
znání :  boj  českopolský  ve  Slezsku  je  přirozený,  nutný  boj  po- 
hraniční, který  nelze  odstraniti  výklady  a  nářky  o  bratrství  Slo- 
vanův ani  dohodovacími  konferencemi.  Jen  formy  jeho,  jak  již 
jsem  řekl,  lze  možno  snad  zmírnit  i  zušlechtit,  aby  v  něm  opravdu 
zavládla  na  obou  stranách  slovanská  idea  spravedlnosti,  a  dále 
pro  ty  malé  srážky  v  každodenním  životě  neztrácet  s  očí  ^'elké 
společné  cíle. 


872  7.  Kudela: 

Poláky  a  Cechy  ve  Slezsku  sbližuje  stejný  národnostní  i  ho- 
spodářský útisk  německého  velkokapitálu.  V  zemské  politice  ještě 
dlouho  budou  museti  svorné  bojovati  za  dosažení  rovnoprávnosti 
slovanské  většiny  s  vládnoucí  dosud  německou  menšinou.  Dosud 
tvořili  čeští  i  polští  poslanci  na  zemském  sněmu  slezském  jeden 
klub  a  jich  svornému  postupu  se  podařilo  získati  místo  pro  slo- 
vanského zástupce  v  zemském  výboru.  I  pro  letošní  volby  do 
zemského  sněmu  na  Těšínsku  je  svorný  postup  Čechův  a  Poláků 
zabezpečen. 

Tento  boj  nemá  tedy  rozváděti  celé  národy,  nemá  stávati 
se  překážkou  prospěšné  spolupráce  politické,  hospodářské  a  kul- 
turní mezi  národem  českým  a  polským.  To  uznal  nedávno  vůdce 
lidové  strany  polské  Stapiňski,  který  také  dle  zásluhy  ocenil 
českou  ochotu  k  dohodě,  a  nazval  boj  českopolský  ve  Slezsku 
místním  bojem  v  několika  vesnicích. 

To  však  nesmí  znamenat  oslabení  významu  tohoto  národ- 
nostního zápasu  v  očích  české  veřejnosti.  Naše  veškera  menši- 
nová práce  je  místní  boj  o  několik  vesnic,  a  přece  je  pro  náš 
národ  životní  otázkou. 

Vedle  toho  se  nesmí  zapomínati,  jaká  to  menšina  je,  jaký 
kraj.  Slezské  Ostravsko  a  Ostravsko  vůbec  je  kraj  velmi  bohatý, 
který  přinese  českému  národu  velký  prospěch  směrem  hospo- 
dářským i  obecně  kulturním.  Kraj,  v  němž  nacházejí  a  budou 
nacházeti  dobré  obživy  desetitisíce  českých  dělníků,  kraj  stvo- 
řený pro  výnosné  průmyslové  podnikání,  kde  také  pro  české 
živnostníky  leží  lány  půdy  nedotčené,  půdy  slibující  jisté  výdělky. 
I  v  kulturním  ohledu  kraj  bohatý  nadějnými  zárodky,  který  již 
kus  své  daně  splatil  národu  největším  českým  básníkem  sociál- 
ním, Petrem  Bezručem.  Je  nutno,  aby  kraj  tak  bohatý  se  skoro 
čtvrt  milionem  Cechů  (Slezsko  -\-  Ostravsko)  byl  zachován  v  rukou 
českých.  Ostravsko  moravské  má  dnes  stejný  osud  se  slezským 
Ostravskem  a  osud  jich  bude  také  osudem  ostatního  českého 
Slezska.  Zde  musí  celý  národ  přiložiti  ruku  ke  společné  práci, 
přispěti  na  pomoc,  přispěti  ne  » ubohému  Slezsku*,  jak  se  tak 
rádo  říká,  nýbrž  Slezsku  bohatému,  které  více  vlastně  nabízí 
nežli  žádá. 

Neboť  taková  je  žádaná  pomoc:  přispění  hospodářské  pře- 
devším a  snad  i  za  druhé,  český  velkoprůmxsl,  ži\nostnictvo, 
dělnictvo  (proti  proudu  polských  přistěhovalců  z  Haliče).  Méně 
velká,  ač  zase  pro  přítomnou  dobu  velmi  akutní  a  nutná,  je 
pomoc  v  práci  kulturní:  potřebujeme  na  Slezsku  ostravském 
i  ostatním  celou  řadu  obecných  škol  a  školek  mateřských.  Dosud 
omezovala  se  naše  práce  na  hájení  obcí,  v  nichž  jsme  měli  vět- 
šinu, a  obecní  správu,  nyní  dějí  se  pokusy  organisovat  naše  men- 
šiny a  to  menšiny  pohraniční  (Skřečoň,  Lutyně,  Karviná,  Sum- 
bark,  Suché  Bludovice,  Datyně  atd.)  i  dále  posunuté  na  východ 
do  území  polského  (Třinec,  Těšín,  Dědice).  Zde  všude  a  v  jiných 
místech,  kde  se  podaří  vzbudit  a  sdružiti  zbytky  uvědomělých 
Čechů,    bude    nutno  zakládati    knihovny,    čítárny,   ale   především 
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školy,  obecné  školy  a  mateřské  školky.  Školy  to  jsou  všude  na 
hranici  pevné  tvrze. 

Je  na  příklad  zrovna  trestuhodno,  že  v  Těšíně,  kde  bylo 
r.  1900  napočteno  přes  pět  tisíc  Cechů,  dosud  není  české  školy. 
Ústřední  Alatice  Školská  věnovala  dosud  Slezsku  dostatečně  po- 
zornosti a  dnes  právem  poukazuje  na  své  nedostatečné  finance. 
Zatím  německý  Schulverein  konal  letos  valnou  hromadu  ve  Slezsku, 
loni  bruzovský  statkář  Rohrman  daroval  300.000  K  na  germa- 
nisační  práci  ve  východním  Slezsku  a  Poláci  mají  již  skoro  sebraný 
milion  na  dar  Grunwaldský. 

Velmi  pracuje  pro  české  školství  na  Těšínsku  Matice  Osvěty 
Lidové  (se  sídlem  na  Polské  Ostravě),  která  v  posledním  roce 
založila  deset  školek  a  pro  školní  rok  chystá  řadu  dalších  a  ně- 
které nutné  obecné  školy.  Táž  Matice  převzala  na  sebe  zřízení 
a  vydržování  chystaného  a  zvláště  nyní  při  zřízení  polské  reálky 
nutného  reálného  gymnasia  v  Orlové.  Je  jisto,  že  polská  střední 
škola  po  prázdninách  otevřena  bude;  do  české  proveden  je  zápis, 
který  dopadl  tak,  že  bude  nutno  asi  otevříti  hned  při  první  třídě 
paralelku.  Ovšem  není  dosud  jisto,  zda  tato  škola  vůbec  bude 
otevřena ;  není  dosud  ani  z  daleka  finančně  zajištěna !  A  přece  je  tak 
nutná  —  i  o  sobě  i  jako  protiváha  polské  střední  školy,  která 
má  v  Orlové  zřejmě  ráz  dobyvačný,  proti  nám  svědčující.  Zde  je 
místo  k  prokázání  účinných  a  činorodých  sympatií  českým  Sle- 
zanům. Co  se  poskytne  českým  Slezanům  na  školy,  nutno  pova- 
žovati za  půjčku,  která  se  brzo  velmi  dobře  zúrokuje. 

Ani  politické  podpory  slezských  Cechů  nelze  stavěti  do  po- 
slední řady.  Ve  Slezsku  jsou  německé  úřady  státní,  je  německá 
zemská  školní  rada ;  zemský  výbor  je  ovládán  předsedou  Nord- 
rnarky  Kudlichem;  je  patrno,  že  politické  přispění  slezským 
Cechům  je  za  takových  poměrů  nutné.  Ve  svazu  českých  posla- 
neckých klubů  měla  by  tak  jako  v  polském  Kole  býti  zřízena 
slezská  komise,  která  by  slezské  záležitosti  sledovala  a  včas  všude 
zakročovala. 

Chcete-li  jakési  odhadnutí  poměru  sil  na  obou  stranách 
a  náčrt  nadějí  našich  do  budoucnosti,  mohu  přímo  poukázati 
na  Bezručovu  knížku  veršů.  Bezruč  je  Slezan,  který  poměry  ve 
Slezsku  nejen  důkladně  poznal,  nýbrž  také  v  sobě  prožil.  Mluví 
se  šílenou  skoro  bolestí  a  mnohdy  i  se  záštím  o  sedmdesáti 
hrobech,  které  nám  kopají  před  Těšínem.  V  básni  Michálkovice 
jej,  gladiatora,  který  příliš  dlouho  Caesaru  žil,  zabijí  dva  najednou 
proti  němu  postavení  protivníci  Thrák  Germán  (Němec)  z  předu 
a  Ethiop  Pól  (Polák)  úskočně  ze  zadu.  Mluví  o  posunutí  strážných 
ohňů  od  Lučiny  za  Ostravici,  o  hasnutí  našich  dědin  i  celého 
kmene.  »Pán  tomu  chtěl.  Noc  táhne  nad  mým  lidem.  Záhynem, 
nežli  se  rozední.*  Vše  ztraceno,  není  naděje,  jen  k  démonu  pomsty 
modlí  se  »bard  z  Bezkyd  první  a  poslední*.  Je  patrno,  že  opravdu 
obrovské  nebezpečí  to  je,  jež  vyvolalo  u  Bezruce  takové  zoufalství. 
Slezští  Cechové  velikost  jeho  si  uvědomují  a  nevzdávají  se  naděje, 
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pracují  vytrvale.  Jest  opravdu  dnes  ve  Slezsku  živo.  Národní  uvc- 
domční  se  šíří  a  mohutní,  slezský  Čech  stále  více  si  uvědomuje 
svou  lidskou  důstojnost  i  hájí  svá  lidská  —  a  v  nich  svá  národní 
—  práva. 

Jedním  ze  znaků  tohoto  obrodntMio  vývoje  je  také  vzrůstající 
odpor  proti  polskému  útoku.  Boj  českopolský  stále  ještč  se  při- 
ostřuje,  ale  nikdy  nedojde  do  takových  extrémů  jako  národnostní 
útisk  německý  nebo  maďarský.  Neboť  ani  nám  ani  Polákům  nejde 
o  uzmutí  cizího,  nýbrž  jen  o  udržení  svého.  Věřím,  že  přes  ně- 
které přehmaty,  vysvětlitelné  ve  vášni  zápasu,  dojde  i  tu  k  plné 
platnosti  slovanská  idea  spravedlnosti. 


J.  V.  Sládek. 

Píše 

Václav  Dresler. 
I. 

J.  V.  Sládek  má  dosti  zvláštní,  skoro  ojedinělé  a  rozhodně 
zajímavé  místo  v  dějinách  současného  českého  básnictva.  Pro  vý- 
voj a  ideový  vzrůst  domácího  písemnictví  neznamená  sice  smě- 
leji  výbojnou  individualitu,  jež  by  silnou  tvůrčí  snahou  končila 
některou  z  rozvojových  fasí  nebo  zahajovala  novou,  ale  není  také 
módním  autorem  dne,  visícím  jako  utržená  haluz  mezi  rozmarem 
čtoucího  obecenstva  a  přízní  dobové  krtiky.  Jest  jedním  z  vý- 
značných representantů  české  literární  produkce  ve  druhé  polo- 
vině minulého  století.  Celým  jeho  básnickým  dílem  září  jeho  oso- 
bitý ráz,  zírá  jeho  individuelní  tvář;  je  veskrze  svůj  a  tím  pů- 
vodní. Je  z  těch  duchů,  kteří  udržovali  získané  posice  doby, 
množili  ovoce  dosažených  vítězství,  jejichž  tvoření  znamenalo 
jednak  volnější  rozšíření  starších  směrových  drah,  jednak  vyvrcho- 
lení básnických  snah  oněch  dob.  Při  tom  šel  vždy  svou  vlastní 
cestou,  neohlížeje  se  ani  v  právo  ani  v  levo  a  nedávaje  se  ani 
dosti  málo  rušiti  vznikajícími  novými  směry  druhů  nejrůznějších. 

Sládek  jest  význačný  nejen  jako  básník  tvůrčí,  nýbrž  i  jako 
organisátor  literární.  Kromě  toho  jeho  činnost  překladatelská 
vzrostla  soustavností  ve  výběru  děl  překládaných  a  vzorností 
převodu  v  dílo,  které  již  samo  o  sobě  vymáhá  respekt. 

Maje  živý  smysl  pro  organisační  práci  a  mnoho  individuelní 
energie,  dovedl  Sládek  kolem  sebe  jako  redaktor  záhy  semknouti 
téměř  všecky  lepší  síly  soudobé.  A  touto  dlouholetou,  plodnou 
i  výslednou  činností  redaktorskou  zapsal  se  do  literární  historie 
písmeny  skoro  tak  velkými  jako  vším  ostatním  dílem  produktiv- 
ním.   Rozvinuv    své    schopnosti    organisační    právě    v    době,    kdy 
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u  nás  literárně  na  všech  stranách  nejsHbněji  rašily  čerstvé  rato- 
lesti a  praménky  a  kde  přílišná  rozstřiklost  debutů  snadno  mohla 
v  zárodcícli  ohroziti  zvedající  se  novou  generaci,  stál  jistou  dobu 
v  čele  mladého  ruchu  domácího.  Více  obratností  stmelovací  i  po- 
jivou než  ideovou  vahou  svých  básnických  sbírek.  To  bylo  ob- 
dobí rušných  let  šedesátých  i  sedmdesátých,  ono  památné  časové 
rozhraní,  od  něhož  cítíme  u  nás  omlazující  přiliv  cizích  míz  a 
obrovský  příliv  západoevropských  i  ruských  proudů. 

Živé  ohlasy  tehdejší  kulturní  Evropy:  heslo  individuelní 
i  národní  volnosti,  citová  a  myšlenková  revolta,  osobní  sebe- 
vědomí, zbouření  lidské  hrdosti  .  .  .  nemohly  bez  trvalého  účinu 
zůstati  na  českou  literární  mládež,  jež  tenkráte  po  prvé  začala 
systematicky  sledovati  vývojový  postup  zahraničných  směrův  a 
hloub  studovati  světové  autory.  A  toto  činné  zasáhnutí  živé  ciziny 
mělo  u  nás  doma  pohnouti  stojatými  vodami  a  vytrhnout  lízkou 
literární  obec  z  hrozící  mdloby  i  stagnace  směrové.  Slo  tedy 
o  jakési  opravdové  přehodnocení  hodnot  (o  němž  vešlo  v  oblibu 
mluvit  teď  i  na  místech  méně  vhodných),  jež  v  mladém  Slád- 
kovi našlo  ne-li  ideového  nositele,  tož  jistě  zručného  propagátora 
i  obhájce.  V  té  době  tiskly  se  již  také  první  autorovy  verše, 
upozorňujíce  na  sebe  více  jako  věrný  ozvuk  i  výmluvný  obraz 
současné  nálady  než  novostí  ideového  podbarvení. 

Sládkův  vlastní  vývoj  a  vnitřní  básnická  kr3'^stalisace  jde  po 
cestách  normálního  lidského  uzrávání  i  rostoucí  zkušenosti.  Jak 
v  něm  zrál  a  prohluboval  se  člověk,  formovaly  se  také  výsledky 
básnického  cítění  i  uvažování.  Básnické  dílo  postupuje  u  něho 
parallelně  se  soukromým  životem,  k  němuž  je  nerozlučně  připiato. 
Seřadíme-li  si  chronologickým  postupem  podle  vzniku  i  publi- 
kací jeho  veršové  knihy,  máme  v  nich  živý  výraz  básníkova  du- 
ševního života,  a  můžeme  jej  z  nich  dosti  dobře  vyabstrahovati. 
Tady  průhledně  vidíme,  kterak  stoupaly  či  klesaly  v  jeho  nitru 
radost  i  smutek,  jak  se  v  něm  vlnila  a  střídala  bolest  s  resignací. 
To  nám  dává  také  měřítko  o  spisovatelově  měnivosti  názoru  a 
postupném  zabarvování.  Tuto  měnivost,  to  nenáhlé  vybarvování, 
nutno  však  u  Sládka  hned  vymezit  a  konstatovat  o  něm,  že  se 
vztahuje  jen  k  vlastnímu,  subjektivně  internímu,  přesně  indivi- 
duelnímu  vzrůstu  autorovu,  ne  k  jeho  poměru  k  vnějšku,  k  stří- 
davě se  rodícím  i  padajícím  literárním  směrům,  školám  i  módám. 
Naopak,  Sládek  jest  přímo  typem  básníka,  jenž  vytknuv  své  ži- 
votní práci  dráhu,  poměrně  nejlépe  jeho  schopnostem  i  povaze 
lidské  hovící,  šel  po  ní  s  důsledností  vysloveného  konservativce, 
nedbaje  nic  časových  hesel  či  chvilkových  zálib  vnějšku.  A  nejen 
v  přechodných  rozmarech,  i  v  dobrodružné  hře  směrů,  tónů  nebo 
tónečků  nepodléhal  tvárnému  vlivu  domácího  ústředí  —  on  šel 
lhostejný  i  mimo  podstatné,  zásadní  změny  v  u-něleckém  nazírání 
a  na  své  literární  dílo  nedal  působiti  žádnému  z  myšlenkových 
proudů  novějších,  ani  když  znamenaly  skutečně  jednotný  vnitřní 
pokrok  a  vytryskly  z  potřeby  doby. 
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Pro  Sládka,  básníka^  produkujícího  literáta,  realism  se  svým 
naturalistickým  výhonkem,  symbolism,  dekadence,  romanticky 
zabarvený  novomysticism,  výlučný  psychism  a  opětný  zvrat 
k  reálnu  ...  to  vše  proň  téměř  neexistovalo  a  šlo  vedle  jcIk)  lite- 
rárního díla  bez  vlivu  na  ně.  Sládek  redaktor,  Sládek  L;lo>.-áior 
a  reagoval-li  v  něm  časem  básník  na  příležitostný  popud  dne, 
vítá  sice  tu  i  tam  pokrok,  čilost,  nový  životní  projev  u  mládeže 
(v  živé  paměti  jest  sympathicky  inspirovaný  epilog,  jímž  předával 
mladší  generaci  » Lumír «),  ale  pro  vlastní  spisovatelskou  tvorbu 
nebral  z  novějších  směrů  přímo  zmlazujících  podnětů.  Měl  smysl, 
můžeme  říci,  pro  mládí,  rodící  se  tóny,  ale  jejich  dosah  nešel 
u  něho  nikdy  tak  daleko,  aby  byl  s  to  rhytmovati  jeho  původní 
básnickou  práci  a  určovat  jí  ideovou  základnu,  ba  ani  barvu 
nebo  přídech. 

Zatím,  co  Sládek  organisátor  a  vůdce  časopisu,  udávajícího 
skoro  po  dvě  desetiletí  u  nás  tón,  nesměl  vždy  mlčeti  k  význač- 
ným výkřikům  dne.  Sládek  básník  šel  pořade  svou  starou  cestou, 
jakoby  kol  sebe  necítil  van  mladých  křídel  a  neslyšel  šuměti 
vodopády  nových,  horsky  se  valících  pramenů.  Nemohl  ani  jír 
jinak;  odbočiti  se  zahájené  dráhy  bylo  by  proň  neodvratně  zna- 
menalo opustit  vytčený  program.  Pole,  na  něž  Sládek  zašel  před 
čtyryceti  lety  svými  veršovými  debuty,  a  jež  pak  celý  svůj  život 
pilně  obdělával  a  v  němž  dnes  každý  jeho  brázdu  hned  prvním 
pohledem  pozná,  nelze  ani  příliš  rozorávati  nebo  překopávati, 
má-li  podržeti  původní  podstatu.  To  není  hlína,  kterou  lze  ne- 
škodně míchati  s  živly  cizími  a  pro  niž  příchod  jiných  prvků 
může  značit  jen  zúrodnění,  omrvení.  Sládek  na  svém  poli  hlavně 
z  dvou  kořínků  sytil,  živil  i  napájel  básnické  dílo,  aby  vyhnalo 
do  plných  květů :  z  vlastních  životních  poznatků,  ze  subjektiv- 
ního života,  z  praktických  zkušeností  a  z  prosté  písně  lidové. 
Z  těch  kořínků  jeden  ani  druhý  nesnese  násilného  regulování. 

Tak,  jak  nám  Sládek  svou  básnickou  žeň  souborně  podal 
ve  dvou  objemných  svazcích^)  máme  v  ní  dílo,  jež  šlo  důsledně 
jedním  směrem  a  bylo  látkově  i  co  do  pojetí  formováno  pouze 
osobním  vývojem  autorovým,  ne  vlivy,  ozvuky  či  potřebami  vněj- 
šího prostředí.  Spisovatel  stopuje  běh  poměrů  a  naslouchaje  mě- 
nivé písni  doby,  byl  si  vědom,  že  dnes  starý  lidový  popěvek  vy- 
mírá, z  něho  že  nelze  vyčerpati  časových  inspiračních  zdrojů  ideo- 
vých, že  nynější  domácí  pokolení  dychtí  po  jiných  myšlenkových 
oblastech  a  že  duše  současna  má  úplně  různý  dech,  jinou  per- 
spektivu i  jinak  se  vařící  krev.  Ale  jeho  básnické  touze  lidová 
píseň  i  subjektivní  život  jako  inspirační  zřídla  stačily,  a  na  nich 
mohl  také  se  zdarem,  rozvinouti  své  tvůrčí  schopnosti,  uplatnit 
individuelní  sklony,  vyzkoušeti  vlastní  tvůrčí  podmínky. 

V  mezích  těch  dvou  oborů  byl  autor  doma  a,  zatím  co  by 
jinde,  ve  sféře  analyticky  hlubšího  psychologismu  i  tvrdě  vyhrá- 
něného myšlenkového  problému,  byl  snad  marně  dobýval  zamče- 


1)  Nákladem  J.  Olty  v  Praze  1907. 
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ných  bran,  jako  citově  založený  lyrik  se  zálibou  pro  lidovou 
jednoduchost  sujetu  a  zpěvnost  formy  zachránil  si  v  soudobém 
básnictvu  prim. 

Odtud  vysvětlujeme  také,  proč  básnické  dílo  Sládkovo  bylo 
poměrně  ušetřeno  kriticismu  a  jím  nutně  podmíněného  odporu  se 
strany  mladých  (v  letech  devadesátých  předešlého  století).  Kdežto 
na  Vrchlického  sypaly  se  tvrdé  rány,  hraničící  někdy  až  s  odmí- 
táním, bylo  Čecha  i  Sládka  spíše  pomíjeno  tam,  kde  se  bojovalo 
o  principy,  o  udržitelnost  směrův  a  kde  se  také  rozléhal  rachot 
rozhodných  bitev.  U  Sládka  působila  tu  již  trochu  i  sama  povaha 
jeho  díla,  jež  nejen  není  výbojné,  ale  není  ani  tvořeno  pro  ideovou 
analytičnost  nové  kritiky  a  nemá  styčných  či  nestyčných  bodů, 
o  něž  by  mohl  býti  bojován  boj  theorií,  boj  světových  názorů, 
boj  uměleckých  směrů. 

V  Sládkových  básních  slyšíte  více  zpívati  měkkou  zádumči- 
vost,  jemný  lyrism,  melancholické  zamyšlení,  tichý  citový  stesk, 
smírně  zladěnou  žalobu  než  bouřiti  vzdor,  revoltu,  zlobu,  nená- 
vist, kletbu.  Všecko  jest  u  něho  měkce  stlumeno,  přišeřeno, 
zcitověno  a  i  kde  snad  byl  úmysl  vykřiknouti  nebo  hlasitě  za- 
plakati, výstražně  pohroziti,  rozsypala  se  tvrdost  kontur  básníkovi 
bezprostředně  pod  rukou  a  tklivě  něžný  jeho  temperament  hned 
zase  zahalil  vyčnívající  ostré  hrany  v  mlhavé  přítmí  snivé  touhy. 
Jeho  literární  práce  nemohla  ani  ranit  a  poměr  její  k  novým  ge- 
neracím byl :  mlčky  jíti  mimo  sebe  a  nerozbolestňovati  se  na- 
vzájem. 

Jedno  však  bylo  nutno  Sládkově  dílu  od  mladých  přiznat 
i  při  posavadním  mlčenlivém  příměří  a  přiznalo  se  to  rádo :  svě- 
domitost  práce,  poctivost  snahy  i  přímost  lidského  creda.  A  to 
jest  na  básníkových  knihách  podnes  nejsympathičtější.  I  když  ne- 
můžeme se  u  nich  okamžitě  poklonit  hodnotě  ideové  a  nebu- 
deme snad  všude  uspokojeni  myšlenkovou  náplní,  čistotu  citu, 
zpěvnou  ryzost,  šířku  životních  dojmů  a  otevřenou  upřímnost 
lyrismu  neupře  jim  ani  nyní  nikdo.  V  době  svého  vznikání  zna- 
menajíce jednu  velmi  platnou  složku  básnického  rozvoje  domácího, 
representují  dnes  syiiipathický  ohlas  své  doby  a  kus  opravdové 
životní  práce  básnické,  která  sice  netvořila  v  postupném  vyvíjení 
domorodé  kultury  literární  hraničného  mezníku,  na  které  však  je 
živá  stopa  určitého  vývojového  stadia  i  odkaz  bezprostřední  mi- 
nulosti. 

J.  V.  Sládek  je  z  těch,  kdo  sice  sami,  původní  tvorbou, 
jako  básníci  nenarazili  na  nová  ložiska,  ale  kteří  záhy  uváděli 
k  nám  časové  proudy  i  soudobé  směry  ze  světové  ciziny  a 
u  nichž  práce  překladatelská  značí  téměř  tolik  (ne-li  více)  jako 
činnost  vlastní.  Svými  překlady  má  opravdu  směrodatnou  zásluhu 
o  vývojový  postup  domácího  písemnictví.  V  nich  jest  uloženo 
mnoho,  co  v  té  které  době  bylo  rozšířením  malých  obzorův  a 
obohacením  chudých  tónů  u  nás.  Zejména  seznámil  naši  veřej- 
nost, jež  jdouc  za  zálibami  svých  literátů,  zvykla  si  jednostranně 
^ledovati    napřed   pouze  německou   současnou    produkci,   později 
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pouze  francouzskou,  s  čelnými  básnickými  representanty  litera- 
tury anglické,  překládaje  při  tom  i  ze  slovanských  a  jiných,  jak 
bude  ještě  podrobněji  doloženo.  A  touto  šťastnou  prací  překla- 
datelskou, pro  niž  vybíral  jen  vhodné  i  typické  autory  a  již  pro- 
váděl po  stránce  formové  zpravidla  co  nejpřesněji,  dobře  doplnil 
Sládek  své  básnické  dílo  původní,  rozprostraniv  tak  jeho  látkový 
okruh  a  dav  mu  širší  podklad.  Znalostí  velkých  evropských  ja- 
zykův  i  literatur  posíleno  nepřímo  jeho  vlastní  tvůrčí  nadání, 
umožněn  mu  světový  rozhled  a  zjemněny  prostředky  výrazové, 
ač  bohatství  těchto  cizích  horizontů  myšlenkově,  ideové,  inspi- 
račně o  intensitě  básníkova  vnitřního  rozvoje  mnoho  nerozhodlo. 
Sládkovi  jako  rozenému  lyrikovi  něžné  tklivosti,  snivé  touhy, 
jemného  humoru  a  zadumaných  ballad  i  romancí,  mohly  cizí 
vzory  přinésti  jen  prohlubující  detaily,  ale  odvésti  jej  s  vytčené 
cesty,  jež  jeho  povaze  nejlépe  přiléhala,  nebyly  s  to. 


II. 

Vším,  co  posud  pověděno  všeobecně  o  povaze  Sládkova 
básnického  díla,  jsou  zároveň  dány  hlavní  kontury  ke  karakteri- 
stice  jeho  literárního  vývoje.  Ten  jde  u  něho  od  volně  pojatého 
kosmopolitismu  k  cítění  úže  národnímu,  od  byronisticky  roz- 
bolněné  vzrušivosti  k  prostičkým  lidovým  písním,  od  vnějšku 
směrem  do  nitra,  ke  dnu  vlastní  duše,  na  kořeny  domorodé  po- 
vahy kmenové.  Rozběhnuv  se  původně,  ve  snaze  obroditi  těžko- 
pádnost domácích  předchůdců  cizími  svěžími  vzněty,  do  šířek  a 
chtěje  se  nasytit  volnějším  vzduchem  evropským,  uklidňoval  se 
pomalu  ze  své  kosmpolistní  horečky,  pořád  přilnavěji  se  přissával 
k  tradicím  rodné  půdy,  až  v  nich  zakotvil  trvale.  Rozsáhlými  ce- 
stami, studiem  cizích  literatur  a  živou  korrespondencí  se  světo- 
vými středisky  kulturními  získal  vědomostí  i  zásob  poznatků,  aby 
časem  je  ztrávil  přirozeným  vývojem  vlastního  lidství  a  přiblížil 
je  co  možná  nejintimněji  národním  prvkům  lokálním.  Z  neklidné 
rozháranosti  byronovské  vykrystalisoval  se  soustavným  stykem 
s  domácí  přírodou  i  reelním  životem  v  citově  vyrovnanou  indivi- 
dualitu, jež  v  kvas  i  var  syčivých  zápasů  pohlíží  spíše  resigno- 
vaně  než  bojovně.  Počátečný  pessimism  jednak  ztuhl  mu  na  rtech 
v  shovívavý  úsměv,  jednak  vybarvil  se  ve  zpěvnou  bezstarostnost 
lidového  popěvku  .  .  .  Není  to  proces  ojedinělý.  Ze  světových 
mistrů  viděli  jsme  jej  na  př.  u  Puškina,  který  z  původního  na- 
dšeného byronovce  se  stal  nejklidnějším  klassikem  národním  (vli- 
vem Shakespearovy  lektury  a  chůvina  vypravování).  Sám  Kolcov 
napřed  tápal  v  cizích  labyrintech,  než  si  definitivně  uvědomil  svůj 
temperament  lidově  písničkářský.  U  nás  doma  obdobným  postu- 
pem prošli  i  Neruda  a  Hálek,  z  byronovského  vleku  došedše 
první  až  k  » Malostranským  povídkám*,  druhý  k  realisticky  tra- 
dovaným novellám  vesnickým .  .  .  Jako  v  případě  Puškinově 
uspíšily   i  u  Sládka   návrat  k  domácí,   národní  sféře   staré  lidové 
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zkazky,  báje,  tradice,  pověsti,  báchorky  a  rozmanitě  zbarvené 
zbytky  mythologické,  k  nimž  se  možno  propracovat  bezprostřed- 
ním pozorováním  Hdu  a  studiem  jeho  nenapsané,  ústně  dochová- 
vané  hteratury. 

Na  básnickém  vývoji  Sládkově  in  concreto  můžeme  rozpo- 
znati tři  nejvýrazněji  odstínovaná  období,  trojici  jasně  zřetelných 
fasí,  jež  nejsou  sice  rozlišeny  ostře  vedeným  rozhraním  ani  chro- 
nologicky přesnými  mezníky,  ale  jejichž  přechodná  stadia  dají  se 
dobře  označit  jednotlivými  veršovými  sbírkami. 

Látková  kolísavost,  pestrost,  neustálenost,  přelétavost  všude 
se  zračí  na  prvním  z  těchto  rozvojových  období.  Básník  pozoruje 
sebe  i  nejbližší  život  okolní,  bére  z  něho  nejnápadnější  hrany, 
nejostřejší  ostny  a  nejsytější  barvy,  vyjímá  partie  z  národní  či 
všelidské  historie,  aby  na  ně  navázal  své  osobní  reflexe  i  úvahy, 
líčí  viděné  scenerie  z  cest  a  své  nálady  o  nich,  případně  podává 
reminiscence  z  náhodných  styků.  Čistý,  ryzí,  bezprostředně  chá- 
paný element  citový  a  zpěvně  lyrický  proniká  tu  ještě  jen  oje- 
diněle, nesměle,  jsa  tlumen  trochu  zpovídavým  referismem, 
z  části  pak  i  snahou  po  popisné  detailnosti.  Básník  usiluje  pokud 
možno  věrně  i  pravdivě  zachytit,  co  viděl,  slyšel  nebo  zažil; 
méně,  o  čem  uvažoval,  jak  o  tom  uvažoval  a  ke  kterýni  resultá- 
tům  došel.  Nejde  mu  tak  o  jemnost  nuance  a  složitost  vnitřních 
pochodů  psychických,  jako  o  fakt,  o  reliéf,  podobiznu,  hru  linií 
i  život  barev.  Není  ještě  měkce  i  delikátně  cítícím  pěvcem,  váže 
ho  v  lyrickém  rozletu  posud  přítěž  historické  reminiscence  a  pal- 
čivost  nerozřešených  životních  problémů ;  hledá  a  kombinuje,  roz- 
letuje se  do  dálek  a  má  stejně  daleko  ke  klidnému  spočinutí 
jako  k  ponoření  se  do  hloubek.  Spokojí  se  vnější  dekorativností 
nebo  výraznými,  nejkarakterističtějšími  jevy,  fakty,  daty,  údaji. 

O  spodní   smysl,   účel  i  obsah    ideový  jde  mu   tady   méně, 
rovněž  o  čistou  bezcílnou,    zpěvnou  náladovost.    Na  tomto  stadiu 
tvoři  se  teprve  povahově,  po  stránce  Hdské  individuálnosti  a  smě- 
rem   uměleckého    snu.    Převládá    snivost,    melancholická    touha, 
•elegie,  bol,  národnostní  stud  i  bojovnost,  ale  všude  patrná  niterná 
nehotovost  a  nerozhodnost;  tu  i  tam  jeví  se    šťastné    rozběhy  za 
srdečnou   intimitou    prosté   písně,   jinde  je   dobře   znatelná   stopa 
hloubavého  zamyšlení  se  nad  sujetem,    ale  vnitřní    neuklidněnost, 
/.háranost    citová    a    neúměrnost    touhy    se    zkušeností    theorie 
-  praxí,  snu  s  životem,    pudí  jej  thema    spíše   jen  naznačit,   nad- 
hodit a  nedá  mu  dopracovat  je  do  detailních  složek.  Jakoby  shro- 
mažďoval materiál,  dojmy  a  dokumenty :  tak  pečlivě  dbá  o  detail, 
!  o   obrys   i  barvu,    ale   nedovede   ještě    cele   určitým   směrem    se 
i  angažovat,   ponořit,   vžít  do  námětu,   stotožniti  s  látkou   a  přesně 
'  vyhraniti  svůj  poměr  k  světu  i  vlastnímu  nitru,   Byronovská  nota 
zní:  nespokojenost,    roztříštěnost,   nenasycenost.    Negace,  málo 
positivního.    Převládá    konstatování    nad    opravdovým    řešením   a 
súčastněným  procítěním.  Nádech  pessimistického  nazírání  se  v^tírá. 
To  jsou  y>Básné<i-  a  •!>  Jiskry  na  moři«. 
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Další  básníkův  vývoj  i  po  stránce  povahově  lidské,  indivi- 
duelně  názorové  a  myšlenkově  ideové  i  umělecky  tvůrčí  a  čistě 
literární  šel  obvyklými  cestami  postupného  životního  zrání.  Jak 
básník  rozšiřoval  ponenáhlu  okruh  svých  životních  zájmů  i  zálib, 
jak  začal  pozorovati  realitu  s  hledisek  pořade  rozmanitějších 
i  pestřejších  a  jak  v  něm  přirozeným  procesem  rostla  praktická 
zkušenost,  vždy  jasněji  rhytmovaná  intimním  stykem  se  skuteč- 
ností i  vlastním  duchovým  vyhraňováním  bytostním,  týmž  pomě- 
rem také  se  měnila  látka,  básnické  pojetí  a  formové  vyjadřování 
v  jeho  belletristickém  díle. 

Poeta  na  tomto  druhém  rozvojovém  stupni  stof)UJe  již  vnější 
svět  v  jeho  boji  i  denním  běhu,  sklání  se  s  vystupňovaným  za- 
ujetím nad  jeho  opakujícími  se  projevy,  mimo  něž  nejde  již  něm 
a  bez  účasti.  Od  bezpředmětné,  tendenčně  nezaujaté  snivosti  a 
subjektivní  náladovosti  přechází  k  detailnějšímu  pozorování, 
k  souvislejšímu  studiu,  hlubšímu  rozboru,  srovnávání  i  kombino- 
vání ...  A  stýkaje  se  s  životem,  přirozeně  se  stýkal  s  lidem, 
s  nejširšími,  sociálně  ubohými,  zavrženými,  strádajícími,  vyobco- 
vanými vrstvami  dnešní  společnosti,  viděl  jejich  bídu,  útrapy 
i  denní  zápasy  a  soucit  se  v  něm  probudil.  Lyrický  cit,  jenž 
s  počátku  poletoval  v  něm  volně  od  předmětu  na  předmět,  na- 
lezl teď  pevné  těžiště,  nabyl  určitějšího  tvaru  a  vyhranil  se  v  so- 
ciální altruism.  Básníka  k  pozorování  vnějšku  vede  touha  po  po- 
znání nového  a  po  prohloubení  vlastního  světového  názoru.  Tu 
vřele  rozdoutnanou  touhu  tušíte  všude  se  vlnit  a  chvět  ve  sbír- 
kách druhého  tvůrčího  období  autorova. 

Výsledky  svých  pozorování  vtěluje  Sládek  slovesně  jednak 
v  látkově  prchavé  miniatury  i  drobné  obrázky  nahodilých,  mimo- 
děkých, běžných  námětů,  jednak  v  tragicky  podmalovávané  idylly, 
romance  i  ballady  a  krátce  střižené  genry  popisné  či  příběhov 
Zastavuje  se  u  Kristovy  hlavy  na  kříži  a  duší  mu  táhnou  vzp 
minky,  v  nitru  se  rodí  reflexe  o  podstatě,  významu  i  osudecl 
Ježíšova  učení.  Vyvolá  před  svůj  duševní  zrak  krv^avé  jeviště  po- 
bělohorské exekuce  na  Staroměstském  náměstí.  Zadumá  se  nad 
spoceným  točičem,  jenž  u  tiskařského  lisu  napolo  padá  únavou, 
zatím  co  se  mu  pod  rukou  kupí  potištěné  archy  idyllicky  pohád- 
kových veršů.  Skloní  se  účastně  k  loži  umírající  souchotinářské 
dívky.  Pln  hlubokého  soucitu  i  tklivého  porozumění,  kreslí  zjevy 
osiřelých  děvčátek  nebo  malých,  nevyvinutých  prodavaček  po- 
uličních .  .  .  Tady  jal  se  autor  už  vážně  přemýšlet  o  úkolu  i  po- 
slání poesie,  stejně  jako  o  jejím  poměru  k  životu  a  vlivu  sociálně 
společenském: 

>A  byf  snes'  básník  na  zem  rajský  svět, 
kdy  podána  zaň  žebrákovi  skýva?* 

Básník  utkví vá  svou  pozorností  i  tvůrčím  zájmem  na  růz- 
ných nápadnějších  projevech  lidské  bídy,  uvažuje  o  smrti  i  o  bohu, 
podniká  myšlenkové  výlety  do  historické  minulosti,  potěší  se  ča- 
sem u  dětí  a  opět  se  hned  vrací  k  sférám  lidské  ubohosti,  jejíž 
rozměry  rostou  mu  do  šířek  i  hloubek.   Zásobiv  si  pamět  i  zku- 
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šenost  hojnými  poznatky  z  denního  reálna,  zvážněl  ve  svém  po- 
měru k  lidem  a  zvroucněl  citově.  Citovost  bez  toho  již  ležela  na 
dně  jeho  osobní  povahy,  tvoříc  její  podstatnou  složku ;  ted  jen 
se  blízkým  vztahem  k  útvarům  existenčně  živořícím  proměnila 
v  měkký  soucit  a  zjemnila  ve  vybarvenou  sociální  útrpnost,  pře- 
stávající zatím  na  negaci  a  k  positivním  návrhům  rozbíhající  se 
jen  pomalu.  Velkost  bídy,  viděné,  cítěné  i  jen  tušené,  hrozila  za- 
plaviti v  něm  a  úplně  překonati  snahu  umělecky  básnickou.  Tak 
se  kořil  v  té  době  sociální  realitě.  Ale  nepřestával  na  pouhém 
koření,  šel  za  ně  a  našel  nový  problém :  co  jest  víc  —  jeho  po- 
savadní  poesie  či  pravda  života  . . .} 

A  s  objevením  této  osudné  otázky,  nad  níž  měl  by  se 
v  určitém  vývojovém  stadiu  vážně  zamysliti  každý  básník,  vy- 
nořil se  v  něm  niterný  rozpor:  konflikt  theorie  a  praxe,  jejž  si 
jednou  uvědomiti  duševně  žijící  člověk  musí  vždy.  Básnická  fan- 
tasie, umělecké  sny  a  žízeň  bujně  tvůrčí  táhla  jej  vzhůru,  do 
oblak,  k  slunci,  ale  tíha  poznané  bídy  srážela  v  něm  touhu  v  stín 
země.  A  básník  v  této  fasi  nejžhavěji  rozhořené  altruistní  cito- 
vosti neváhal  dlouho,  aby  se  odřekl  jasu  nadzemského,  dokud 
nuzní  nemají  chleba.  Člověk  zdá  se  tu  vítěziti  nad  básníkem  a 
člověk  dospívá  v  něm  k  závěru:  nás  spasí  jenom  skutky,  žádná 
slova ;  ne  knihy,  zpěv  —  krev  musíme  mít  jinou.  » Ach,  knihy, 
písně,  umění  a  vzlety!  —  až  utopíme  se  v  tiskařské  černi. « 
Sládek  má  tady  odpor  k  přílišné  jednostrannosti  literární,  je  ne- 
spokojen s  papírovostí  českého  národního  snažení,  jež  dlouho  ne- 
mohlo se  vykrystalisovati  v  určitější  pracovní  program  a  místo 
slova  chtěl  od  básníka  čin. 

Toto  jeho  stanovisko  nejreliefněji  vyjadřuje  a  tlumočí  sbírka: 
-^Sluncem  i  stínem^  (kterou  druhá  perioda  u  něho  končí,  proje- 
vivši se  napřed  trojicí  knih :  Světlou  stopou.,  Na  prahu  ráje.  Ze 
života).,  ve  sbírce  pak  zase  nejlépe  báseň  »  Ve  hvězdné  výši^ : 

»0,  lidská  bído,  v  podobě  děcka, 
v  podobě  každé  jak  obcházíš  zem, 
"  co  je  ta  moudrost  nebeská  všecka, 
,       dokud  ten  stesk  jest  v  oku  tvém! 

Tajemství  nebes  —  co  nám  je  vás  třeba, 
dokud  zde  musíme  v  mrákotách  žít, 
dokud  zde  nuzní  nemají  chleba, 
dokud  zde  trpící  nemají  klid.« 

Časem  však  a  dalším  duševním  procesem  i  postupnými 
obměnami  životních  zkušeností  smířil  se  básník,  zmírnil  svou 
krajně  vyvrcholenou  nenávist  k  papírovému  projevu  a  všecku 
básnickou  sílu  i  tvořivou  schopnost  soustředil  v  oboru  písně, 
A  to  jest  třetí  údobí  v  jeho  literárním  vývoji.  Údobí,  počínající 
smířlivou  resignací  a  postupem  doby  vždy  zřejměji  blížící  se  čisté 
radosti  životní. 

Píseň  od  mládí  byla  nejvlastnější  notou  Sládkovy  zpěvně 
naladěné  duše  a  vrozená  záliba    v  ní   i  daný   smysl    pro  ni   byly 
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V  něm  systematicky  sesilňovány  a  vydatně  podporovány  příbuznou 
lekturou  Burnsa,  Coleridga,  Hálka,  mimo  tyto  autory  umělé  pak 
zejména  také  veškerým  ohromným  bohatstvím  poesie  prostoná- 
rodně lidové.  Tu  zvláště  bedlivě  od  prvních  let  studentských  sto- 
poval, sbíral  a  studoval.  Byla  to  píseň  prostá,  jednoduše  se  vy- 
jadřující a  hustě  naplněná  citovým  varem,  co  do  formy  zpěvná 
a  látkovým  oborem  vztahující  se  k  světu  stejně  dětskému  jako 
selskému,  k  věku  laškovně  mládeneckému  neméně  než  k  stařecky 
výměnkářskému.  VznětMvě  vykypělá  znělka  střídala  se  v  studij- 
ním zájmu  Sládkově  s  bezprostředně  chutnanou  radostí  života. 
Tendence  výchovná  celkem  převládala.  A  i  ve  způsobu,  jak  se 
básník  díval  postupně  na  lidovou  píseň  a  co  z  ní  kdy  nejvážněji 
cenil  i  se  zálibou  vybíral,  najdeme  řadu  změn,  jež  pak  arci  také 
se  vyzrcadlily  v  původní  písničkové  produkci  Sládkově. 

Tak  nám  v  prvních  selských  písních  ještě  trochu  vadí  příliš 
nápadně  vyzírající  umělost  formy  i  citově  náladová,  básník  ne- 
stojí tu  ještě  ve  vlastní  půdě  opěvovaného  životního  útvaru  a 
místy  do  zvoleného  citového  ovzduší  jaksi  se  nutí.  Ještě  se  dobře 
nevžil  tón,  výraz  i  duch  té  selské  samorostlosti,  kterou  tu  měl 
najednou  ne  okreslit  nebo  napodobit,  ale  znovu  oživit,  přerodit, 
zmnožit.  V  příčině  obsahové,  ideové  a  látkové  udeřil  Sládek 
ovšem  hned  na  živou  českou  pravdu,  ale  do  jejího  básnického 
vyjádření  vkládal  posud  mnoho  nastudovaného  i  vynuceného  a 
víc  odpozorovaného  než  bezprostředné  žitého. 

Z  této  umělosti  probral  se  však  poměrně  brzo  a  již  ^Staro- 
svétskými  písničkamii^  i  »Sméskou«-  postavil  se  na  novou  basi.  Ta 
je  zde  dána  i  zabarvována  větší  přesností  ve  vystižení  lidské  dtišc 
a  intimnějším  ponořením  se  do  náladového  okruhu  v  pravdě  ži- 
jícího i  teple  dýšícího.  Z  povahových  znaků  typicky  lidových 
vztahuje  se  psychologie  autorova  hlavně  k  měkké  zpěvnosti,  hraA  é 
i  dravé  potutelnosti,  tradiční  zbožnosti  i  mravnímu  podkladu  svě- 
tového názoru,  k  humornosti  gest  i  projevů,  čilé  proměnnosti 
slovných  obratův  i  větných  nápadů,  nenucenosti  i  jemnosti  cítění 
a  při  tom  síle  životní  mízy.  Drobný  žert  a  měkce  sladěná  citová 
erotika  dělí  se  tu  o  místo  i  básníkovu  pozornost . . . 

Za  to  již  o  mnoheln  širší  půdu  opírají  se  svou  látkovou | 
základnou  •>  České  znělky  <^  *  Selské  písné*  a  •»  České  písné*.  Kdežto 
dosud  omezil  se  básník  na  denní  zvykovost  i  povahovost  lidu, 
o  němž  pěl,  rozšířil  nyní  program  z  života  jaksi  více  rodinného 
a  soukromého  na  pole  politicko-národní.  Starost  o  vlast,  zájem 
pro  soudobou  situaci  sourodného  lidu  a  hledání  cest  k  lepšímu 
zítřku  milovaného  kraje  diktovaly  autorovi  nová  themata  i  vše- 
obecnější sujety.  Tady  rozhodoval  básníku  méně  zřetel  ryze 
poetický  i  estetisační,  za  to  tím  přísnější  měřítko  kladl  do  složky 
myšlenkově  ideové,  která  se  tu  vyznačuje  předně  aktuelností 
látkových  motivů  a  za  druhé  nadšením  i  citovým  vzletem  v  po- 
jetí. Všude  jest  na  těchto  společensky  politických  i  sociálně  při-* 
způsobených  námětech  patrn  autorův  zřetel  k  intenci  převážné 
propagační  a  ethické,   jež  jinak  v  jeho  básnickém    díle  není  pra- 
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vidleni  a  kterou  téměř  parallelně  střídal  také  hned  drobnými  su- 
jety dětskými. 

Řada  veršových  čísel  Sládkových  s  dětskými  thematy  je 
dosti  bohatá  a  básník  seskupil  ji  hlavně  do  tři  sbírek,  svým 
vznikem  i  publikováním  této  třetí  jeho  periodě  tvůrčí  rovněž  pa- 
třících :  Zlatý  niáj\  Zvony  a  zvonky ,  Skřivánčí  písně.  Nesnadno 
určiti,  který  z  obou  oborů  byl  čtenářstvu  i  kritice  u  Sládka  víta- 
nější a  milejší:  časově  společenský  či  naivně  i  snivě  dětský. 
Z  onoho  mnoho  písní  bylo  záhy  zharmonisováno,  v  četných  spi- 
sech i  vydáních  rozšiřováno  a  široce  oblíbeno  u  vrstev  zajímají- 
cích se  o  novodobý  veřejný  život  národa,  práctí  v  tomto  zastou- 
pené staly  se  zas  takřka  běžnou  četbou  mládeži  i  jejím  vycho- 
vatelům. Obojím  přišel  básník  včas  a  obojí  vykonalo  v  dané  době 
své  poslání. 

Probraná  a  v  přehledu  stručně  karakterisovaná  období  bás- 
nické činnosti  Sládkovy  jsou  doplněna  i  zavrcholena  knihou 
^  V  zimním  slunci*.,  jež  k  předešlým  jen  volně  se  pojí  a  v  pří- 
čině látkové  jde  pod  ně  hloub,  řešíc  nejpalčivější  problémy  meta- 
fysické  i  zabývajíc  se  z  části  otázkami  mimozemskými,  jinde 
u  básníka  málo  dotčenými.  Ale  na  tomto  poli,  na  něž  spisovatel 
drobných  písní  i  genrů  jen  jaksi  mimochodem  zabočil,  netkví 
těžiště  Sládkovy  literární  snahy  ani  význam  jeho  tvorby.  Sem 
uložil  pouze  konečné  výsledky  svého  dlouholetého  uvažování 
o  věcech  nadzemních,  celým  svým  ostatním  dílem  vždy  rád, 
ochotně  a  vědomě  slouže  pozemním. 

K  tomuto  postupnému  vývoji  básníkově  mohu  na  konec 
připojiti  pouze  několik  ještě  rozstřiklých  poznámek  .  .  .  Na  počátku 
dlouho  tušíte  na  Sládkových  verších  nezatajovanou  vnitřní  roz- 
háranost i  nespokojenost.  Ze  všeho,  co  kdysi  žil  a  o  čem  sníval, 
zbyly  mu  jen  trosky,  a  přes  ně  šel  den  po  dni  prázdný,  mrtvý, 
bez  štěstí,  vzpomínek  i  bez  nadějí.  Láska  a  hlubší  uvědomění 
národní  i  humanitní,  jakož  i  přiklonění  se  k  prosté  písni  lidové, 
byly  to  vedle  vrozené  citovosti  autorovy,  jež  v  nitru  jeho  pod- 
nítily a  uspíšily  později  obrat  k  jasnějšímu  nazírání.  Na  onom 
prvním  stupni,  označeném  především  knihou  »Jiskry  na  moři«, 
básník  nevěří  v  tu  »kněžskou  víru,  jež  mozky  tiskne  do  prachu«, 
nazývaje  ji  řemeslem,  nevěří  v  »panskou  pýchu,  jež  malým  svě- 
tem velká  jest«,  a  směšným  byl  mu  titul  i  erb,  nevěří  v  moc  či- 
stého rozumu,  když  cit  a  srdce  při  něm  spí,  nevěří  v  plodnost 
papírových  theorií  i  životních  systémů.  Ale  při  tom  veškerou 
svojí  bytostí  věří  v  kus  práce,  v  kus  pravdy  a  v  kus  bratrské 
lásky.  To  je  tedy  stanovisko  vysloveného  protihierarcha,  ryzího 
demokrata  a  citově  zaníceného  altruisty. 

III. 

Básnické  dílo  J.  V.  Sládkovo  jest  utvořeno  těmito  knižními 
cykly:  Básně,  Jiskry  na  moři.  Světlou  stopou.  Nápřahu  ráje,  Ze 
života,  Sluncem  a  stínem.  Zlatý  máj.  Selské  písně.   České  znělky, 
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Skřivánčí  písně,  Starosvětské  písničky,  Jiné  písně,  Směska,  České 
písně.  Zvony  a  zvonky,  V  zimním  slunci.  Písně  smuteční,  Za  sou- 
mraku, Z  cizích  luhů.  Z  převážné  většiny  jest  to  práce  původní 
i  veršovaná  a  přičteme-li  k  původním  básnickým  sbírkám  Slád- 
kovým jeho  rozsáhlou  činnost  překladatelskou  i  značné  kvantum 
literární  produkce,  psané  prosou  i  ukládané  postupně  do  všech 
jím  redigovaných  ročníků  » Lumíra* :  objeví  se  dílo  silné  píle, 
mnohostranného  zájmu,  čisté  nezištnosti  citové  a  upřímné  zpoví- 
davosti,  vlastního  rázu  osobitého,  nejdoucí  po  stránce  ideové 
i  psychologické  za  novými  myšlenkovými  útvary. 

Kdekoli  v  širších  čtenářských  kruzích  řeknete  jméno  Sládek, 
připojí  si  k  němu  hned  představu  básníka  národně  lidového,  jehož 
literární  dílo  ve  svých  nejvýznačnějších  složkách  rozvětvuje  cestu 
kdysi  Celakovským  i  Erbenem  u  nás  začatou  a  trochu  přímočarně 
narýsovanou.  Hravá  píseň  tónu  prostonárodního,  apoteosa  českého 
rolníka,  lyrika  časově  vlastenecká,  milostná  i  rodinného  rázu :  ty 
jsou  směry,  jimiž  v  druhých  dvou  třetinách  své  spisovatelské  pů- 
sobnosti Sládek  obíral  se  již  programově  a  které  dobyly  mu 
v  domácím  obecenstvu  také  nejvíce  pochopení  i  široké  popula- 
rity. Oblíbenost  těchto  pracovních  oborů  bývá  někdy  dokonce 
tak  jednostranná,  že  skoro  docela  zastiňuje  a  v  úplné  pozadí  za- 
tlačuje obory  jiné,  dříve  básníkem  pěstované  a  připravující  jim 
ponenáhlu  půdu  i  tvar. 

Celkově,  listuj eme-li  v  původním  básnickém  díle  Sládkově, 
lze  je  ve  směru  látkovém  rozvrhnout  a  zřetelně  v  něm  najíti  čísla 
těchto  tvůrčích  oborů:  báseň  cestopisně  dojmovou,  báseň  motivů 
patriotních,  po  případě  slovanských,  verše  námětův  erotických, 
milostných,  práce  látek  i  povahy  dětské,  básně  látkového  základu 
rodinného  i  citově  subjektivního  a  konečně  drobné  věci  reflexivní. 
Pokusme  se  tedy  dílo  básníkovo  nejdříve  karakterisovat  po  této 
stránce,  se  zřetelem  na  toto  rozdělení  látkové. 

Genre  dojmová  cestopisné,  t.  j.  z  cest  obsahově  čerpané  a 
inspirované  cizími  ústředími  na  cestách  poznanými,  jest  u  Sládka 
založeno  jednak  na  dojmech  z  přírody,  jednak  na  vzpomínce 
z  vlastního  života,  vlastní  zkušenosti,  osobních  styků  i  z  cizokraj- 
ných  národních  zkazek.  Patří  sem  básně  přírodně  popisné,  básně 
lyrického  zabarvení  náladového  a  pak  básně  drobně  epické, 
příběhové.  Látkově  kotví  buď  ve  vzdáleném  ústředí,  zejména 
americkém,  anglickém  i  ruském,  nebo  v  našem  denním  reálnu 
domácím,  jsouce  čerpány  částečně  na  podkladě  skutečných  jevů, 
částečně  z  lidových  bájí,  tradic,  pověstí  i  zkazek.  Cizími  partiemi 
přírodními  i  vzpomínkově  epickými  dal  se  básník  inspirovati  ze- 
jména k  většímu  procentu  básní,  pojatých  v  cyklus  ■»Básné*. 
Z  přírody  rád  vyhledává  tu  pološeré  noci,  mlhavé  večery  neboj 
zase  daleké,  nekonečné  plochy  měkce  stlumených  obzorů,  ta 
jemné  šumění  skrytých  vod.  Při  tom  řídí  se  zpravidla  takovým 
pracovním  postupem :  napřed  popíše  krajinu  či  jednu  její  viděnou 
passáž,  jeden  úsek,  zlomek  z  ní  za  určité  vnější  scenerie  i  vyme- 
zených podmínek.  Na  tuto  obrysovou  deskripci  hned  naváée  do- 
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jem,  náladu,  jež  v  duši  lidské  uvízne  při  pozorování  a  bližším 
osobním  styku,  snaže  se  studovanému  zjevu  porozumět,  vniknout 
do  něho,  pochopit  ho.  »Kdo  porozumí  ?«  ptá  se  zhusta.  Pak  te- 
prve srovnává  vlastní  duševní  stav  s  náladou,  jíž  naň  působí 
určitá  partie  přírodní : 

•Smutno  je  v  podmoří,  mrazně  a  temně. 
Smutněji,  mrazněji,  temněji  ve  mně.<  {Na  oceánu,) 

Tedy :  s  počátku  prostá  barevná  deskripce  linií,  pak  nálada, 
dojem  a  naposled  reflexe,  po  případě  ethický,  sociálně  spole- 
čenský, poučný  závěr. 

V  cizině  je  básníku  teskno.  I  při  nejveselejších  zvucích,  za 
zpěvu  děv,  pod  dotykem  bujného  mládí  a  v  atmosféře  nejúchvat- 
nějších divů  přírodních  stále  vzpomíná  vzdálené  vlasti.  Odtud 
vkrádá  se  mu  do  duše  stesk,  touha,  jemný  smutek: 

»Srdce  moje  těžké, 

slzou  vlhnou  líce, 

vždyť  si  po  svém  hnízdě 

steskne  vlaštovice.*  (  Vystěhovalci.) 

I  v  cizím  ústředí  myšlenkami  se  vrací  k  domácím  thema- 
tům  a  uvažuje  o  našich  chybách  i  slabostech: 

»Jste  divná  mi  to  družina, 

když  pojí  vás  jen  cizina 

a  doma  jste  si  cizota.*  {Nezdara.) 

Svůj  Stálý  intimní  vztah  k  daleké  rodné  zemi  vyjadřuje  zcela 
přímo,  otevřeně  a  nepokrytě:  ».  .  .  noha  bloudí  po  prérii,  ale 
duše  mezi  vámi«  (Bratřím  v  dáli),  nebo:  »Má  otčino,  má  drahá 
otčino,  mně  dražší  všeho,  čemu  duše  blízká*  (Do  dáli!),  nejvý- 
mluvněji  pak  ve  verších:  »A  kdy  byl  bych  zde  (za  oceánem) 
jak  v  ráji  —  přec  jsem  tam  neměl  stání,  neměl  jsem  zapome- 
nout.«  (Ne?něl  bych  zapomenout.) 

Co  z  cizí  přírody  působilo  na  básníka  nejmohutněji,  čím 
se  v  ní  nejtrvaleji  zabývá  a  co  jest  z  ní  jeho  dílem  nejhustěji 
opěvováno  ?  Moře.  Moře,  ať  v  klidu  rozlité  do  nekonečných  dálek 
či  zvířené  vlnobitím  bouří,  buď  hrozné  nebo  dojemně  tiché  po- 
hrávající si,  ale  vždy  majestátní,  obdivuhodné,  velké.  A  voda 
vůbec :  dravé  řeky,  hluboká  i  temná  jezera,  horské  bystřiny, 
hučivé  vodopády.  Na  velikány  hor  nebo  hrozivě  visící  útesy  skal 
i  černé  jícny  propastí  vzpomíná  mnohem  řidčeji. 

Vlastenecká  lyrika  Sládkova,  kterou  nutno  dnes  posuzovati 
jen  v  těsné  souvislosti  s  duchem  i  náladou  doby,  shlížející  se 
v  jejím  postupném  vznikání,  jest  věrně  ukazujícím  zrcadlem 
autorova  stanoviska  vůči  současným  směrům  i  heslům  a  jeho 
subjektivních  názorův  o  hlavních  otázkách  všenárodních.  A  po- 
čítáme-li  s  celkovým  karakterem  této  básnické  tvorby  spisova- 
telovy a  vezmeme  v  úvahu  i  základní  sestrojení  jeho  lidské  po- 
vahy, smíme  věřiti,  že  toto  subjektivní  credo,  to  názorové  sta- 
novisko jest   tu  vyjádřeno   upřímně,  otevřeně   a    s  nenaličovanou 
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pravdou.  TaW,  jak  na  básníka  působila  obklopující  jej  skutečnost, 
co  cílil  i  myslil  při  jejím  soustavném  sledování,  kterým  zorným 
úhlem  se  na  ni  díval  a  v  čem  viděl  předpoklady  k  jejímu  mož- 
nému zlepšení  ...  to  vše  čteme  v  drobných,  citové  vzrušených 
a  místy  až  na  exaltaci  hraničících  verších  Sládkovy  poesie  pa- 
triotistní. 

Čeho  básník  postupně  v  ní  se  dotýká,  co  jest  jejím  látko- 
vým předmětem  a  co  jí  básník  kdy  apostrofoval  ?  A  hledajíce 
i  formujíce  odpověď  na  tyto  otázky  najdeme  zajímavý  postup 
u  Sládka.  Od  rodné  mluvy,  od  řeči  mass  hlavně  vesnických,  již 
nazývá  vítěznou  mluvou  chudého  lidu,  háje  názor,  že  jen  v  lido- 
vých vrstvách,  u  pluhu  na  poli,  v  životním  okruhu  zimních  po- 
hádek i  zkazek,  pod  doškovými  střechami  se  udržela  v  deseti- 
letích, kdy  byla  pastorkou  na  hradech,  v  palácích  či  na  měst- 
ských ulicích,  o  níž  věří,  že  jednou  zas  ovládne  všechen  náš 
život  veřejný,  společenský  i  státní  a  kterou  pokládá  za  spodní 
podklad,  za  základní  kámen  národního  bytí  i  rozvoje  —  od  této 
mluvy  jde  v  příčině  látkové  k  útvarům  složitějším  a  k  rozsahově 
širším  motivům.  Na  tomto  druhém  stupni  slaví  vlasteneckou 
písní  českou  přírodu,  raduje  se  z  jejích  skromných  krás  i  dá- 
vaje se  opájeti  půvaby  jejími,  opěvuje  rodnou  krajinu,  žádaje  pro 
ni  mír  i  svit  budoucího  štěstí,  těší  se  pohledem  na  českou  tichou 
ves,  rozvětvená  pásma  horská  i  snící  lesy,  se  sympathickým 
zájmem  pozoruje  a  popisuje  osamělé  »bílé«  dvory,  »žírná«  pole, 
»zlaté«  klasy,  boží  požehnání  a  jen  někdy  zasteskne:  »ach,  vy 
žírná,  česká  pole,  že  vy  nejste  naše!«  (Pole:  Sluncem  a  stine^n.) 
Ve  své  čisté,  citově  založené  sympathii  pro  jevy  české  půdy,  če- 
ského přírodního  ústředí  vidí  na  něm  jen  především  světlé  body, 
přednosti,  bohatství,  zřídka  se  zmiňuje  o  jeho  stínech  nebo  nedo- 
statcích. Básník  má  rád  českou  krajinu  a  akcentuje  v  ní  vždy 
spíše  sesilněné  přírodní  kouzlo  nežli  snižovanou  úroveň  jejích 
vad  .  .  .  S  láskou  k  rodné  půdě  souvisí  u  něho  ráz  jeho  selských 
písní  i  pojetí  selské  povahy. 

Ve  svých  básnických  sbírkách  často  se  vrací  Sládek  k  rod- 
nému kraji  a  vzpomíná  na  mládí  v  něm  ztrávené  ;  vzpomínky 
svých  mladých  let  věsí  a  připíná  pak  přímo  k  němu ;  otecký  dům 
popsal  na  různých  místech  do  detailu  a  vše  na  něm  miloval,  všude 
tu  lpěl  kus  jeho  vlastní  duše,  část  jeho  životní  sympathie,  kus 
srdce  i  citu  .  .  .  Jeho  patriotism  postupuje  tedy  (a  dá  se  sledovat) 
od  nejužšího  pojmového  okruhu,  od  rodné  světnice  k  jevům  vždy 
širším  i  komplikovanějším,  až,  zastaviv  se  u  domovské  obce, 
známého  kraje,  venkovského  lidu  a  českého  národa,  vrcholí 
v  čistém  lidství,  ve  všeobsáhlé  humanitě.  >Je  malá  ta  má  otčina* 
přiznává  nejednou,  ale  přec  ji  z  duše  miluje.  Jest  na  ni  hrd,  hrd 
na  její  přírodní  bohatství,  dobrý  lid,   sladkou  řeč  i  slavnou  historii. 

Z  nejvýraznějších  vlasteneckých  básní^Sládkových  jest  cyklus 
patnácti  drobných  čísel,  nadepsaných  ^  České  pisné^  a  věnova- 
ných vesměs  námětům  patriotistním  neb  aspoň  inspirovaných 
láskou  k  rodné  zemi  domácí  minulosti.  Refrainem  slok  v  básni  »Osmý 
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listopad*:  »však  srdce,  srdce  vzpomíná !«  jest  vyjádřeno  mnoho 
z  vlasteneckého  programu  básníkova.  Ano,  srdce  je  tu  slavně 
súčastněno  a  srdcem,  citem  vše  pojímáno  i  nazíráno  především. 
Odtud  elegie  nad  dějinnou  katastrofou,  ale  i  altruistně  zabarvená 
snaha  po  odpomoci.  Autor,  mluvě  elegicky  o  hrobech  české 
slávy,  povznáší  se  k  hrdé  větě:  »teď  vzhůru,  české  hlavy !«  Nebo: 
»a  kde  to  znělo  hranou,  ať  život  omládá  —  a  muž  odpoví  ranou, 
kde  rána  dopadá. «  Věří,  že  vyjde  opět  jasné  slunce,  že  volnost 
znova  se  vzkřísí  a  vnuk  se  přihlásí  k  slovu,  navazuje  jím  přímo 
na  slovo  dědovo.  Jinde  protestuje  proti  stesku,  že  jsme  sami, 
když  pravda,  právo,  bůh  stojí  s  námi.  »V  celém  světě  bratry 
máme  —  jen  až  si  je  povoláme* ;  přestáli  jsme  horší  bědy  i  větší 
ponížení,  přečkáme  nynější  psotu  také ;  pokud  v  srdci  čest  a  víra, 
vlast  neosiří  a  bude  mít  dosti  zdatných  bojovníků;  ranami  a 
trudem  nás  osud  nezlomí.  Zejména  mladou  generaci  volá  k  dílu 
a  k  zvednutí  starého  českého  praporu  i  posunutí  ho  o  kus  dále 
do  předu.  Stěžuje  si  na  nečeskost  naší  šlechty.  Lásku  k  vlasti  třeba 
provázeti,  sesilovat  i  realisovat  jaksi  osobní  pevností,  jarostí,  za- 
páleni a  hrdostí  na  původ.  Rodnou  zemi  jmenuje  »svatým  krajem« 
a  volá  k  patronu  Václavu  o  vrácení  kliclu  a  boha  prosí,  aby  naše 
rámě  stužil  k  dnešním  i  příštím  bojům  .  .  .  (Dokončení.) 


Sociální  význam  chorob  nervových. 

Xapsal 

Prof.  Dr.  Ladislav  Haškovec. 

(Dokončení.) 

Sociální  význam  hysterie  stejně  jest  důležitý,  jak  u  nervosy  a 
degenerativních  stavů  bylo  pověděno.  NechiÉ  máme  na  mysli 
Ihavost  a  konfabulaci  hysterických,  různé  jich  defekty  morální, 
úžasné  někdy  hypertrofie  citové  a  intellektuální,  nechť  máme  na 
mysli  celé  právní  pozadí  mrákotných  stavů  hysterických,  jich 
stavů  somnambulních,  hypnosy  i  všech  styčných  bodů  hysterie 
se  spiritismem,  nechť  máme  na  mysli  somatická  stigmata  hyste- 
rická (anaesthesie  sensitivosensorielní),  všude  zde  vyniká  sociální 
stránka  nemoci  tou  měrou,  že  možno  nazvati  hysterii  sociální 
chorobou  par  excellence. 

Třebas  nebyla  klinická  otázka  hysterie  definitivně  hotová, 
přece  žádnému  pozorovateli  chorob  nervových,  jak  ode  dávna 
bylo,  neuniká  její  charakter:  nápadná  vratkost  psychické  rovno- 
váhy, snadná  převaha  jednotlivých  automatismů,  náhlý  vznik  a 
zánik  jednotlivých  příznakův  a  speciální  nezvyklá  dostupnost 
k  suggesci.  Hraničí  brzo  na  genialitu,  brzo  na  nervosu,  brzy  na 
zločinnost,   brzy    s  typem    degenerovaného    se   snoubí,  nebo  nej- 
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různější  chorobu  duševní  neb  tělesnou  předstírá.  Přes  to  indivi- 
duum jí  stížené  není  v  běžném  smyslu  nervosní,  není  zločinné,  není 
totožné  s  vylíčeným  typem  degenerovaného  '),  není  stiženo  před- 
stíranou chorobou  duševní  nebo  tělesnou,  nýbrž  je  v  každém 
případu  pouze  hysterické.  Zbavujeme  se  ovšem  —  postupující 
kulturou  a  postupným  ovládáním  affektivní,  pudové,  podvě- 
domé činnosti  mozkové  —  poněkud  hysterie.  Ale  přece,  trvám, 
nezbavíme  se  jí  nikdy,  chorobu  tuto  mám  i  dnes  za  rozšířenější, 
nežli  se  obecně  za  to  má. 

Sociální  význam  hysterie  zasluhuje  povšimnutí  širšího,  poně- 
vadž vytvořila  za  některých  okolností  hotové  nové  sociální  pro- 
blémy ne  lhostejné  (soužití  s  hysterickou  osobou  v  manželství, 
v  úřadu),  které  hluboce  se  i  dotýkají  práva  trestního  i  civilního, 
výchovy,  péče  o  děti  atd. 

Snoubenec  neb  snoubenka  omámený  a  omámená  nezvyklým 
způsobem  a  domnělou,  protože  po  případě  ne  trvalou  a  vratkou, 
závratnou  hloubkou  lásky  a  citu,  s  jakou  tráví  šťastné  chvíle 
s  latentní  neb  již  zřejmou  hysterickou  osobou,  netuší,  jaké  chvíle 
opaku,  zloby  a  tyranie  je  obratem  v  manželství  čekají.  Soužití 
s  takto  chorými  osobami,  najmě  v  manželství,  jest  někdy  velice 
těžké,  zodpovědné  a  pro  neznatele  chorob  nervových  a  duševních 
nezřídka  nesnesitelné  ano  nemožné.  Lékařská  věda  jest  povinna 
varovati  lidstvo  před  tímto  úskalím,  pohromou  a  nezřídka  i  kul- 
turní úhonou.  Ze  počínání  zřejmě  choromyslných  jest  nezodpo- 
vědné a  netrestné,  je  dnes  již  každému  zřejmo.  Za  chorobný 
výbuch,  skutek  a  slovo  však  pohání  se  k  zodpovědnosti  jinak 
počestná  hysterická  žena  a  smýká  se  kalem  a  blátem  denní  po- 
mluvy nebo  prachu  soudní  a  policejní  síně.  Nejeden  výslech  a 
jeho  důsledky  z  policejních  agentur,  kde  není  vyškolených  psy- 
chiatrů a  neurologů,  rovny  jsou  středověké  inkvisici.  Neznalost 
skutečného  chorobného  stavu  je  příčinou,  že  chorobné  jednání  a 
cítění  hysterické  ženy  se  vykládá  jako  vědomé,  účelné,  což  dává 
příčinu  k  různým  rozmíškám,  neblahým  půtkám,  nešvarům,  hád- 
kám, katastrofám,  co  vždy  by  včas  se  předešlo,  kdyby  chorobná 
podstat  osoby  včas  byla  známa.  Třeba  popularisovati  psycho- 
logické a  psychopathologické  vědomosti  více,  než  se  děje.  To 
bude  míti  za  následek,  že  by  lid  více  dbal  duševního  zdraví,  než 
se  děje,  větší  péči  věnoval  by  výchově  a  léčení  duševních  úchylek, 
takže  by  se  i  chorobné  stavy  a  jich  důsledky  na  snesitelnou  míru 
nebo  minimum  redukovaly.  A  na  druhé  straně  shovivavěji  ajid-  ■ 
štěji  také  na  jednání  a  cítění  chorého  by  se  i  u  hysterických  1 
hledělo,  jako  se  to  děje  u  zřejmě  choromyslných.  Nikoliv  hněv, 
odmítnutí,  pohrdání,  trest  a  pomluva,  nýbrž  porozuméní  a  studium 
hysterických  stavu  rozřeší  sociální  hysterické  problémy. 

Pokud  se    manželství    týče,    lze    se    stanoviska    lékařského 
souhlasit  s  tím,  aby  rozluka  manželství  snáze  mohla   provésti  se 
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tam,  kde  běží  o  osobu  hysterickou,  i  když  není  ještě  dle  stáva- 
jících zákonů  v  různých  státech  k  tomu  legální  příčiny. 

Nemusí  to  býti  ostatně  ani  vyznačeně  hysterický  stav,  i  ně- 
které prosté  úchylky  citové,  rozumové  a  duševní  vůbec,  pokud 
ani  v  nervosu  ani  ve  stavy  degenerativní  nezahrnujeme,  kompli- 
kují někdy  život  rodinný  a  sociální  nepříjemným  způsobem, 
takže  poznání  to  budí  i  zde  potřebu,  kráčeti  k  intimnímu  rodin- 
nému a  společenskému  obcování  s  větší  znalostí  normální  psych e 
a  s  větší  znalostí  úchylek  psyche,  nežli  se  děje  dnes,  jak  již  bylo 
na  to  s  důrazem  poukázáno.  Nezřídka  hotové  zdvojení  osobnosti  vy- 
stoupí v  pouhém  aífektu  u  degenerovaných  z  nepatrného  pod- 
nětu. Zena  společensky  vychována  rázem  trhá  společenská  pouta 
a  dopouští  se  takového  jednání  a  slov,  která  nejsou  v  nijakém 
poměru  s  jejím  společenským  postavením  a  vzděláním,  ba  někdy, 
jak  také  u  dětí  hysterických  často  bývá,  trneme  nad  mravní 
zpustlostí,  skutečně  jen  chorobou  zaviněnou.  Sociální  vztahy  hy- 
sterie a  degenerovaných  nabádají  tou  měrou  k  celé  úpravě  vý- 
chovných našich  prostředků  a  k  takové  pozornosti  při  zakládání 
krbu  rodinného  a  k  úpravě  zákonodárství,  že  třeba  důtklivě  šířiti 
znalosti  o  tom  i  v  širších  vrstvách  lidu. 

Třeba  konstruovati  relativní  normu  intellektuální  a  mravní 
psyche  a  třeba  obeznámiti  s  ní  lid.  Není  to  zvrácené  vyučování 
a  zvrácený  stav  věci,  učíme-li  se  poznávat  zeměkouli,  tělesa  ne- 
beská, neživotnou  i  životnou  přírodu  a  sebe  nikoliv  ?  Nejen  fysis 
ale  i  psyche  dopodrobna  dlužno  znáti  a  dlužno  poznáni  to  učiniti 
předmětem  poznáni  všeobecného.,  opakuji  opět. 

Jako  béřeme  v  ochranu  společnost  před  výstřelky  hysteric- 
kých, jež  máme  za  choré,  tak  třeba  bráti  v  ochranu  i  hyste- 
rické samé  a  třeba  pečovati  o  vychování  a  vzdělání  jejich,  even- 
tuelně o  jejich  dočasné  opatření.  Jen  na  základě  tom  je  možný 
řádný  společenský  postup  a  styk.  Vytříbení  tohoto  stanoviska 
je  velice  důležito.  Třeba  býti  shovívavým  a  milosrdným  ke  kaž- 
dému, kdo  chová  nějaký  vrozený  nebo  získaný  defekt,  a  kdo 
v  důsledku  toho  normálně  nejedná.  Ale  třeba  také  včas  nezna- 
lého a  neinformovaného  varovat  a  před  škodou  hmotnou  i  mravní 
chránit,  pokud  jemu  může  vzejíti  počínáním  druhého.  Jak  již 
u  nervosy  bylo  praveno,  není  dosti-  kulturní  a  lidské,  odbývati 
tyto  zjevy  vtipem,  pohrdáním  a  úsměvem  tam,  kde  třeba  naopak 
bedlivé  analysy  psychologické.  Hysterická  žena,  jinak  společensky 
snad  možná,  není  vůbec  způsobilá,  aby  vážný  úkol  ženy  a  matky 
na  se  vzala ;  naopak  stav  její  je  někdy  k  zdárnému  řešení  těchto 
úkolů  velice  nebezpečný.  Ani  učitelský  a  vychovatelský  úkol 
nelze  jí  někdy  dobře  svěřiti,  a  třeba  včas  předejíti,  aby  stala 
se  společenským  a  rodinným  postrachem. 

Nebudu  líčiti  sociální  význam  detailních  hysterických  stavů, 
jak  plynou  na  př.  ze  změn  povahy  a  přeměny  celé  normální 
bytosti  u  dětí  i  dospělých,  ze  lživých  obviňování  hysterických 
děvčat,  z  vybájených  románův  o  milostných  pletkách,  z  podvod- 
ných  dobrodružství,   z   chorobného   nadšení    vyznavačů    různých 
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ideí  a  vftdců  různých  hnutí  a  pod.  Za  každým  krokem  plyne 
tu  pro  společnost  potřeba  stále  uváděného  poučení  o  normální 
a  vadné  človékovy  psyche.  Neznalost  toho  vede  k  četným  zvrá- 
cenostem jako  k  faktu,  že  fysicky  defektní  společnost  ign^-^ruje 
a  nezřídka  jimi  pohrdá,  ale  za  psychicky  defektními  slepě  jde  a 
nadšeně  tleská  chorobným  výstřelkům  hysterických  a  degenero- 
vaných, kteří  se  stávají  hříčkou  svých  pudů,  svých  stavů  pod- 
vědomých, svých  vášní,  kterým  otěže  sebevlády  často  z  rukou 
vypadávají,  a  jejichž  výslednice  osobnosti  zpravidla  spíše  kloní 
se  ke  zlému  nežli  k   dobrému. 


Sociální  význam  obyčejného  epileptického  záchvatu  a  epilepsie 
vůbec  jest  béžnéjši.  Upozorňuji  tu  na  pestrou  aetiologii  její,  najmě 
hereditu  a  alkoholismus  rodičů.  Na  druhé  straně  vyniká  z  klinic- 
kých její  forem  a  stavů:  larvátní  epilepsie,  stavy  mrákotné,  cho- 
robné toulky,  četné  zločiny,  žhářství,  krádeže  a  loupeže,  jichž 
se  v  mrákotném  stavu  epileptik  dopouští.  Proto  jest  nutno,  aby 
zdravotně  policejní  služba  lépe  byla  organisována  a  policejní 
orgány  ve  výcviku  svém  více  byly  informovány  o  důležitých  po- 
znatcích neuropathologických,  nežli  dosud  jsou. 

Sociální  vztahy  alkoholismu  akutního  i  chronického^  nechť 
jeví  se  již  poruchami  čistě  nervovými  (etiologie)  nebo  čistě  du- 
ševními (důsledky,  delir  žárlivosti,  mravní  zchátralost  a  j.),  jsou 
zvláště  dnes  patrný  a  vynikají  jmenovitě  u  degenerovaných.  Je 
svrchovaný  čas,  aby  příčetnost  opilých  zákony  lidsky  a  dle  sta- 
noviska vědy  byla  řešena,  a  ne  jak  zhusta  se  stává,  že  závisí  na 
pouhém  rozhodnutí  laika  —  a  také  na  laická  rozhodnutí  středo- 
věká někdy  upoiníná. 

Valná  část  urážek  na  cti  a  jiných  deliktů,  v  opojení  způso- 
bených, stala  se  ve  stavu  chorobném  a  nemá  býti  stejně  sou- 
zena, jako  delikty  příčetných.  Nikoliv  delikty  ale  jak  se  navrhuje, 
opilství  nechť  se  tresce.  Jak  nepatrné  jest  porozumění  pro  sociální 
význam  nervových  chorob  v  dnešní  době,  plyne  jasné  z  neteč- 
nosti,  jakou  vlády  a  vůdčí  kruhy  společnosti  věnují  snahám  proti- 
alkoholním  a  abstinentním.  V  kruhu  nejednoho  dělnického  spolku 
projevuje  se  někdy  více  smyslu  pro  skutečné  kulturní  potřeby 
nežli  v  kruzích  mocných  a  vůdčích  členů  společnosti.  Protialko- 
holní  propagandu  třeba  všeobecně  s  důrazem  podporovati.  Ne- 
stačí na  to  ideální  snahy  jednotlivců,  spolkův  a  sjezdů,  nýbrž 
humánní  toto  snažení  musí  samy  vlády  účinně  podporovati.  Zdali 
se  to  děje.'  Stačí  platonické  proslovy  vlád  a  slovní  horování 
o  parádních  sjezdech }  Nikoli.  Cesta  k  účinné  podpoře  byla  jiŽ 
nesčíslněkráte  naznačena. 


i 

I 


Sociální  stránka  pro^ressivní  páraly sy  neméné  jest  důležitá. 
Okolím  nepoznané,  snad  i  nepovšimnuté,  neb  zvráceně  vyklá- 
dané stavy  v  počátečním  neurasthenickém  stadiu,  které  lékařem 
již  jako  počátek  paralysy  se  poznají  a  při  kterých  již  lze  učiniti 
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správné  disposice,  jsou  velmi  důležitý.  Třeba  míti  dobře  v  pa- 
měti sociální  důsledky  počátečních  stavů  chorobných,  které  se 
jeví  jen  v  lehkých  změnách  nálady,  v  lehkých  manických  nebo 
melancholických,  v  lehkých  neurčitých  delirech,  v  lehkých  sta- 
vech slavomamných  nebo  v  lehké  zapomnětlivosti,  a  kde  indivi- 
duum dopouští  se  již  společensky  nezvyklých  neb  i  právně  trest- 
ných jednání.  I  zde  jeví  se  potřeba  hlubší  psychiatrické  a  psy- 
chologické erudice  lékařovy,  než  se  mu  jí  za  nynějšího  zřízení 
fakult  může  dostati. 


Příčiny  a  profylaxe  chorob  nervových  dávno  již  vystoupily 
z  mezí  interessu  osobního  a  nabyly  vztahy  svými  k  přítomným 
i  k  budoucím  ohromného  významu  sociálního.  Jest  věcí  dobře 
organisovaného  zákonodárství,  školství  i  obecného  poučování  lidu, 
aby  chráněno  bylo  zdraví  přítomných  i  budoucích.  Abstrahujeme-li 
od  nepředvídaných  neštěstí  a  živelních  pohrom,  shledáváme  v  etio- 
logii  chorob  nervových  tolik  zdrojů  v  dnešním  způsobu  a  veřejném 
zřízení  života,  že  nelze  tyto  příčiny  lékařem  pomíjeti.  Třeba 
námi  upozorniti  na  scestí,  na  kterém  v  těžkém  existenčním  zápase 
celý  kulturní,  hospodářský  a  obchodní  život  náš  se  nachází. 
Jménem  lékařského  poznání  třeba  varovati  před  takovými  spole- 
čenskými a  politickými  poměry,  které  ohrožují  klidný  vývoj 
individua,  rodiny  a  národův  a  které  rozsévají  nejen  nemoc,  ale 
i  zárodek  degenerace  budoucích. 

Novější  doba  elektřiny,  telefonu,  zásadních  ideových  zápasův 
a  celého  přer(  du  duševního  a  sociálního  je  příznivá  chorobám 
nervovým.  Všeobecný  hon  za  zlatem,  který  na  jedné  straně 
.'■taví  miUiardáře  proti  chudině,  který  kapitál  pozvedá  na  prestol 
všemohoucnosti,  nepřináší  žádoucího  blahobytu,  jenom  nemoc  a 
zkázu.  Nezřízená  honba  za  zlatem  nutí  nejen  tisíce  k  neúměrné 
práci,  ale  i  způsobí,  že  více  než  jindy  veřejně  deptá  se  a  šlape 
v  prach  mravnost,  čest,  cit  a  právo,  a  okolnost  tato  působí  zpětně 
opět  zhoubně  na  ústrojí  nervové.  Uskok,  podvod,  násilí,  vzájemná 
šalba  a  klam  nahrazují  dnes  staré  násilí  fysické.  Nepodceňujme 
v  normálním  harmonickém  učlenění  psyche  ethickou  stránku,  ne- 
podceňujme jednolitost  nervstva  a  vespolných  jeho  reakcí  ve  vý- 
jchově  lidstva.  Způsob  výchovy  školní  a  rodinné  zhusta  poskytne 
jen  nedostatečné,  nereelní  nazírání  na  život  a  jeho  projevy,  ne- 
dostatek autokritiky,  neporozumění  a  neznalost  povah  a  indivi- 
duality jednotlivcovy,  nedostatečné  vědomí  vlastní  zodpovědnosti. 
To  všechno  působí  množství  otřesů  duševních  a  tím  i  příležitosti 
k  chorobám.  Nepotřebuji  líčiti  toho  doklady.  Množí-li  se  dnes, 
jak  uvedeno,  podvod,  vražda,  sebevražda  a  všechno,  co  je  negací 
zdárného  vývoje  fysické  i  morální  bytosti  lidské,  je  to  jen  dů- 
sledek ponejvíce  dnešní  zchátralosti  psychonervové  a  degenerace. 
V  důsledku  toho  vidíme  ovládané  veřejné  funkce  nejednou  lidmi 
degenerovanými,  bezcitnými,  nemorálními,  defektními,  kteří  zne- 
užívají tisku   a  jednotlivců   ke    svým    výpadům   a    k  ukojení   své 
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touhy.  To  znamená  opět  jen  návrat  v  barbarské,  nekulturní  doby 
staré. 

Kultura  lidská,  souhrn  existenčních  podmínek  člověkových, 
jež  člověk  jako  užitečné  poznal  tisíciletým  bojem  se  zlem  a  pří- 
rodou a  jež  příroda  sama  vnukla  člověku  na  jeho  záchranu,  ob- 
sahuje v  prvé  řadě  vypěstěný  cit  altruistický,  cit  lásky  a  touhu  po 
dobrém,  mravném  a  soucitu.  Ale  kde  je  dnes  člověk  od  vrcholu 
jím  samým  poznané  a  vypěstěné  kultury }  Zhrdnul  tímto  poznáním, 
odklonil  se  od  čistého  hlasu  přírody,  vrátil  se  v  předkulturni 
barbarské  doby  zvířeckosti  pouhé.  Pohybuje  se  v  nich  bez  kyje, 
ošacen,  ale  za  jeho  úsměvem,  za  jeho  parfumem  a  hedvábím 
skrývá  se  šalba,  podvod  a  násilí  horší  smrtonosné  zbraně.  Mravní 
zákon  v  nás,  jemuž  Kant  tolik  se  obdivoval,  který  má  zdobiti, 
jako  hereditární  fysiologická  vlastnost  nervovou  materii  naši, 
člověk  zneuctil,  nepochopil  a  jednaje  proti  němu  střemhlav  řítí 
se  v  záhubu  a  porobu,  jako  se  v  ni  řítí  nenapravitelný  alkoholik 
a  nezřízený  labužník. 

Jsem  přesvědčen,  že  všechna  tato  poznání  lékařova  drive 
nebo  později  učiní  obrat  v  nepřirozeném  žití  dnešním,  a  že  po- 
znání ta  opětně  vnuknou  rozháraným,  znemravnělým  a  degene- 
rovaným řadám  zásady,  že  skutečně  jen  spravedlnost  vespolná, 
pravda  skutečná,  mravnost  všem  stejná  a  láska  altruistická  zabez- 
pečuje zdárný  vývoj  a  štěstí  individua  i  celé  společnosti  a  naopak, 
že  zločin,  lež,  nenávist  a  jakékoli  potlačování  přirozených,  pří- 
rodou samou  vnuknutých  a  udržovaných  citů  rodinných  a  národ- 
ních ničí  a  potlačuje  zdárnou  existenci  člověkovu. 


Násilím  proti  přírodě  jest  násilné  ničení  vrozených  citů 
národnostních.  Máme  nejen  právo  ale  i  povinnost  respektovati 
tyto  city  jako  součást  normální  psyche.  Respektovati  a  uchovati 
charaktery  znaků  národních,  národní  osobitosti  a  řeči  národní  je 
povinností  kulturního  člověka.  Třeba  mezi  jednotlivci  i  mezi  ná- 
rody život  značil  jistý  zápas  a  boj,  nemusí  boj  tento  přesahovati 
meze  kulturou  lidskou  naznačené.  Meze  tyto  přesahuje,  kdo  vraždí 
v  době  míru  city  národní.  Celý  svět  odsuzuje  násilné  krvavé  vnu- 
cování náboženských  citů  v  starověku  a  novověku  —  ale  je  hluchý 
k  stejně  brutálnímu  vnucování  národního  citu  v  dnešní  době. 
Nelze  připustit,  aby  násilím  nebo  jakýmkoli  způsobem,  člověka 
nedůstojným,  byla  potlačována  čest,  právo  a  pravda  obsažená  a 
utajená  v  právu  národní  svébytosti  a  samostatnosti  jednotlivcovy 
i  celého  národa.  Národní  city  konservující  silou  zákonů  dědič- 
nosti zachycené  a  upevněné,  dlužno  respektovati  a  jimi  vyrůstají 
individua  a  národy  zdravé  a  dobré.  Z  násilného  potlačování  těchto 
citů,  z  tohoto  násilí  proti  přírodě,  vzchází  jen  defekt  a  choroba. 
Nejméně  dobra  a  nejvíce  zla  nadělají  individua  degenerovaná; 
individui  těmi  jsou  individua  násilně  neb  ze  ziskuchtivosti  odná- 
rodnělá.  Jako  přírodou  samou  normálnímu  individuu  vtisknut 
jest  cit  lásky  k  rodičům,   cit  lásky   k  místu,    kde   se  individuum 
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zrodilo  a  cit  lásky  k  řeči  mateřské,  tak  je  přirozeným  i  cit  ná- 
rodní a  nikdo  nemá  práva  jemu  se  vysmívati,  jej  zneuctívati  nebo 
dokonce  potlačovati.  Běda  státům,  které  tyto  přirozené,  ušlech- 
tilé city  u  svých  příslušníků  potlačují,  neboť  tím  otvírají  dokořán 
bránu  zvrhlosti  a  chorobě.  Jménem  vědeckého  poznání  volá  lékař : 
neničte  osobitého  charakteru  národa^  neničte  jeho  citu  přirozené 
lásky  k  národní  půdé  a  k  ininidosti  národa  a  ke  všemu,  co  s  vý- 
vojem přítomnosti  jeho  souvisí,  neničte  jeho  škol,  jeho  kultury 
a  mateřského  jazyka;  neboť  tím  ničíte  člověka  a  dobro,  sejete  zlo, 
degeneraci  a  pášete  zločin  na  zemi. 

Třeba  s  důrazem  pozvednouti  lékaři  hlasu  svého  a  prote- 
stovati jménem  vědy  proti  tomu,  aby  násilím  potlačována  byla 
svoboda  vyznání  sociálního  a  národnosti;  neboť  s  potlačováním 
těchto  citů  ničí  se  lidství,  ničí  se  duše  člověka.  Vrozen  jest  pud 
sebezachovací  a  rozplozovací  a  v  důsledku  toho  poskytuje  se 
člověku  volnost  a  svoboda  čestné  obživy  a  lásky,  tak  vrozena 
a  přírodou  samou  v  duchovní  organisaci  člověkovu  vetknuta  jest 
úcta  a  láska  k  rodičům,  k  rodné  zemi,  k  rodnému  jazyku  a  stejně 
má  se  jemu  poskytnouti  volnost  a  svoboda  k  pěstění  této  úcty 
a  lásky.  Kde  jí  není,  tam  jest  choroba,  defekt  a  kdo  k  chorobě 
nutí  neb  násilně  ji  přivádí,  přírodu  ubíjí. 

Velká  revoluce  francouzská  smetla  nejednu  tyranii  a  nevol- 
nictví, osvobodila  ducha  lidského  a  vrátila  lidstvu  osobní  i  nábo- 
ženskou svobodu.  Duchovní  nová  nekrvavá  revoluce  příbuzných 
duchů  všech  národů  osvobodí  opět  lidstvo  z  nové  hroznější  po- 
roby, v  jaké  se  ocitá  svou  chorobnou  choutkou,  perversním 
cítěním  i  chtěním,  anaesthesií  citovou  i  morální,  kteréžto  defekty 
mají  v  zápětí  podvod,  uskok,  zhrdání  normálními  city  člověko- 
vými, zneuctění  osvíceného  rozumu  a  osvěty,  potlačování  ušlech- 
tilých citů  a  mravu  lidského  a  chorobnou  zdraví  nebezpečnou 
touhu  za  zlatem.  Lidstvo  musí  vésti  a  zákony  jemu  musí  dávati 
mravní,  osvícení,  duševně  zdraví  lidé.  Teprve  pak  nadejde  doba 
svobody  národní  a  sociální.  Bude-li  kdy?  Hleďme,  aby  byla,  a 
aby  byl  člověk  člověkem  na  zemi.  Hlásá-li  stejné  s  filosofem  a 
básníkem-i  lékař,  který  k  poznání  trimu  dochází  přírodovědným 
udiem,  pak  poznání  to  hodno  jest  povšimnutí  obecného. 

Choroby  nervové,  které  se  týkají  periferních  nervů,  míchy 
a  mozku:  neuritidy  toxické,  záněty  plen  mozkomíchových,  tuber- 
kulosa  a  syfilis  ústrojí  nervového,  haemorrhagie  mozkové,  para- 
siti,  traumata  a  jiných,  anebo  pokud  zmrzačení  tělesné  mívají 
v  zápětí  a  pokud  v  moderním  úrazovém  zákonodárství,  průmy- 
slovém životě  a  tudíž  v  sociálním  životě  mají  význam,  líčiti  ne- 
budu. Zajímají  nás  hlavně  se  stanoviska  příčin  a  profylaxe  a 
spadají  v  okruh  hygieny  celkové,  obecně  známé.  I  tu  třeba  v  de- 
tailu mnoho  dohánět,  ale  v  základě  nádherná  budova  moderní 
hygieny  jest  hotova  a  jest  chloubou  vědecké  medicíny,  z  níž 
vyšla.  Nebudu  zde  líčiti  všechny  styčné  body  hygienika  s  národo- 
hospodářem,   sociologem,   právníkem,    ba  i  finančníkem    a  politi- 
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kem,  pokud  se  týče  profylaxe  nervových  chorob  spadajících 
v  obor  hygieny  povšechné. 

V  sociálním  významu  etiologie  chorob  nervových  stále  třeba 
se  vraceti  k  zhoubám  alkoholu  a  chorob  pohlavních.  Pokud  státy 
samy  vážně  a  upřímně  boj  proti  alkoholismu  do  rukou  nevezmou, 
potud  zůstane  snažení  lidumilů,  spolků  a  jednotlivců  zbožným 
přáním  a  potud  budeme  také  viděti,  jak  jedním  z  nejnebezpeč- 
nějších činitelů  dědičně  přenosných  chorob  nervových,  najmě 
epilepsie,  stavů  degenerativních  a  blbosti,  zůstane  alkoholismus 
rodičů.  Nebudu  se  rovněž  dotýkati  celé  společenské  stránky 
chorob  pohlavních,  obecně  známých.  Třeba  vzíti  v  úvahu  celý 
nepřirozený  způsob  dnešního  pohlavního  života,  máme-li  příčiny 
chorob  nervových  nejen  pouze  poznávati,  ale  máme-li  z  poznání 
toho  i  lidstvu  užitek  přinésti.  Ze  všeho  poznáváme,  že  veřejné 
zdravotní  zákonodárství  a  instituce  zdravotní  musí  dojíti  reorga- 
nisace,  má-li  býti  účelnou  a  modernímu  stanovisku  celé  vědy 
přiměřenou.  Musí  pojati  v  okruh  své  činnosti  i  studium  here- 
dity v  chorobách  nervových.  Nebudu  vykládati  zde  význam  dě- 
dičného přenášení  se  chorob  nervových  a  duševních  a  jich  dispo- 
sice a  líčiti  příčiny  jejicti,  pokud  spadají  v  obor  hygieny  po- 
všechné i  specielní. 

Poznání  sociálního  významu  etiologie  chorob  nervových  na- 
skýtá se  vděčná  úloha  působení  lékaři,  jako  učiteli  lidu,  který 
dnes  není  pouhým  léčitelem,  jak  již  praveno,  ale  skutečným  kně- 
zem lidu.  Lékař  má  učiti  lid,  jak  nicotné  je  přehnané  snažení 
za  zlatem,  honba  za  požitkem  labužnickým  a  výstřednosti  pohlavní, 
poněvadž  přechovávají  klíčící  zárodky  chorob  nervových  nebo  du- 
ševních. Poznání  to  opře  snahy  šlechetných  lidumilů  a  filosofů, 
učících,  že  dnešní  honba  za  zlatem  vleče  za  sebou  zárodek  ne- 
moci a  smrti,  že  dnešní  touha  po  moci  a  znásilnění  druhého 
vleče  za  sebou  ve  svých  důsledcích  dlouho  trvající  zhoubu,  roz- 
vrat a  nemoc.  Dnešní  způsob  požitkářského,  smyslného  života 
chová  v  sobě  tolik  nástrah  a  zhouby  zdraví,  že  dlužno  se  k  při- 
rozenému, ovšem  kulturou  ušlechtěnému  způsobu  žití  vrátiti  a 
nutno  člověku  dbáti  více  reakcí  duševních  než  smyslových  při 
hledání  štěstí  a  spokojenosti  životní.  Tak  uvědomíme  si  potřeby 
obratu  k  jinému  životu  a  pomůžeme  uspořádati  různé  sociální 
nesrovnalosti  a  společenské  protivy  spíše,  nežli  se  podařilo  dosud 
naukám  náboženským  i  moderním  naukám  sociálním,  poněvadž 
stavíme  člověka  na  jednu  každému  společnou  základnu,  každému 
stejně  důležitou  a  stejně  pevnou,  na  základnu  zdraví,  které  má^ 
býti  každému  nade  vše,  jelikož  bez  zdraví  není  ničeho. 

Pochopení  váhy  celého  duševního  a  nervového  zdraví  v  spo- 
lečenském soužití  vrátí  lidstvo  na  tu  jedině  možnou,  spásnou 
cestu,  po  které  se  bráti  má  a  po  které  aby  se  bralo,  od  věků 
humanisté  a  lidumilové  toužili.  Co  dříve  kněží,  filosofové  a  pro- 
roci hlásali,  hlásá  dnes  lékař  jménem  vědeckého  poznání.  Nevzpl- 
rejme  se  důsledkům  přirozeného  tohoto  poznání.  V  celé  vý- 
chove   a    šivoté   člov^kové    a    v  jeho    zařizenich    veřejných   buSi 
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hleděno  profilaxe  hereditárnich  chorob  a  chorobné  disposice.  Již 
před  lety,  roku  1902,  učinil  jsem  návrh  v  »Société  de  Neu- 
rologie* v  Paříži,  aby  organisován  byl  nějakým  způsobem  boj 
proti  psychické  a  fysické  degeneraci,  zaviněné  pathologickou 
hereditou.  Doporučil  jsem  pro  záležitost  tu  mezinárodní  komisi, 
sestávající  z  lékařů,  právníkův  a  sociologů,  která  by  vypracovala 
návrh  zákonné  smlouvy  manželské  po  stránce  zdravotně  lékařské. 
Nebudu  vykládati  podrobnosti  tohoto  návrhu,  ve  kterém  jsem 
dovodil  potřebu  buď  dobrovolně  uznanou  neb  zákonem  stano- 
venou, aby  nikdo  bez  intimní  porady  s  lékařem  ve  sňatek  ne- 
vcházel a  aby  každý  při  zakládání  krbu  rodinného  byl  poučen 
o  důsledcích  eventuelní  heredity  pathologické,  a  aby  každý  v  me- 
zích, pokud  výpočty  naše  vědecké  jsou  přesné,  spolehlivé  a  bez- 
pečné, byl  poučen  kompetentní  osobou  o  celé  důležitosti  biolo- 
gických všech  sem  spadajících  otázek.  Jsem  přesvědčen,  že  tisí- 
cové by  vděčili  za  včasné  vyvarování  před  neštěstím  a  zkázou. 
Důtklivě  volal  jsem,  že  moderním  zákonodárstvím  zdravotnickým 
třeba  chrániti  nejen  interess  přítomných,  ale  že  třeba  i  přihlé- 
dati  k  interessu  eventuelního  nevinného  potomstva. 

Nemám  nejmenší  pochybnosti,  že  v  budoucnosti  ve  smyslu 
tomto  příslušná  zákonodárná  nařízení  ve  všech  státech  vydána 
budou.  ^)  Neomezuje  se  návrhy  těmi  osobní  svoboda,  protože 
nevidím  svobody  v  rozpoutané  bezuzdnosti  nebo  ve  svobodě, 
kterou  druhému  škodu  přináším.  Poznání  důsledků  pathologické 
heredity  a  zachování  se  ve  smyslu  altruistických  zásad,  jimiž 
ovládáme  a  poutáme  přírodu,  vede  k  povinnosti  chrániti  interess 
slabších,  tedy  i  interess  eventuelních  budoucích. 

Ohlas  poznání   našeho,  jak    byl    skizzován,    najdiž    místa  ve 

výchově,  školství  a  v  moderním  zákonníku  občanském  a  trestním 

vydatněji,    opravdověji    a    účelněji    než    se  dosud    dalo.    Poznání 

celé  psyche  člověkovy  i  její  úchylky  buď  přiměřeně   a  dostupně 

předmětem    vyučování     a    všeobecného    vzdělání.     Zákonodárná 

úprava  manželství,  povinného  ručení  a  trestnosti  buď  sdělána  na 

základě    novodobého     studia    a     poznání      neuropathologického. 

V    žádné    škole   nescházej    lékař  psychiatr   neurolog,    u    žádného 

soudu   a  policejní    agentury   nescházej    lékař   psychiatr  neurolog. 

Veřejné  ústavnictví   a  nemocnictví,   pokud   se    týče   chorob 

nervových,  najmě  těch,  o  nichž  tu  byla  zvláště  řeč,  naprosto  ne- 

i  dostačuje  a  musí  býti  rozšiřováno.    V  kulturním  státě  každý  má 

[  právo  dle  dočasného  stavu  morálky,  nemůže-li  opatřiti  sám  sebe 

a  rodinu,    býti    opatřen.    Ale    následkem    nepochopené    potřeby 

I  obyvatelstva    v  ohledu    zdravotním    a  následkem  nepochopeného 

:  sociálního    významu    chorob    nervových    zvláště    není    o  potřeby 

'  obecenstva  v  chorobách    nervových  postaráno   tak,  jak   by  tomu 

í  býti  mělo. 

')  Připomínám,  že  snahy,  jak  jsem  je  v  návrhu  uvedeném  a  ve  zprá- 
vách sjezdu  lissabonsicého  opět  rozvinul,  naznačil  jsem  již  ve  svých 
populárních  výkladech  v  roce  1900  konaných,  a  že  stejný  návrh  podal 
jsem  v  lékařské  komoře  české  r.  1901. 
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Je  sice  pravda,  že  v  ohledu  tělesném  učinilo  veřejné  zdra- 
votnictví a  ústavnictví  značný  pokrok,  byť  i  zde  mnoho  bylo  si 
žalovati  na  nehotovost  a  frázovitost  ^)  jeho,  ale  ve  směru  psycho- 
nervovém  mnoho  jest  doháněti. 

O  ošetření  chorob  nervových  není  nijak  postaráno. 

Netřeba  hčiti  prospěch,  jaký  zajisté  ošetřováním  těchto  ne- 
mocných by  vznikl;  neboť  ubude  zahalečů,  předejdou  se  zločiny 
a  škoda  nejedná.  Ošetřením  nemocných  přibude  pracovních  jed- 
notek. Vím,  že  není  nejlepší  zásadou  sociálního  politika  nabádati 
pouze  k  péči  o  chudé  a  nenabádati  současně  i  k  práci  a  k  péči 
o  sebe  sama.  Nechci  také  snažením  svým  podporovati  lenochy. 
Ale  rozhodně  třeba  důtklivě  volati  po  opatření  nemocného  a 
neschopného,  pokud  skutečně  pro  chorobu  nezaviněnou  výdělku 
a  existence  byl  zbaven,  neb  jakkoli  společno>ti  škodlivého. 

Ale  i  po  jiné  stránce  jeví  se  naléhavá  potřeba  doplnění 
ústavnictví  nervového  z  hlediska  sociálního.  Vědecký  a  sociálně 
právní  problém  traumatických  neuros,  strašící  ve  všech  hlavách, 
bude  nutno  spoluřešiti  vystavěním  zvláštních  iistavů  pro  neura- 
stheniky.  Zřízením  klinik  pro  choroby  nervové  buď  dána  příle- 
žitost k  takové  erudici  lékařově,  jaká  dnes  jest  nutná. 

Všechny  tyto  otázky  dlužno  řešiti  s  jednotného  stanoviska 
chudinství,  nezaměstnanosti  a  nemocnictví.  Poukazy  těmi  přichá- 
zíme k  nedostatku,  jaký  se  jeví  v  organisaci  nejvyšších  zdravot- 
ních institucí  vůbec.  Jest  to  anomálie,  že  moderní  státy  dří\e 
postaraly  se  o  instituce  vojenské,  školní,  obchodní  a  jiné  —  že 
dosud  instituce  zdravotní  zůstaly  stranou  a  popelkou,  ačkoliv 
zdraví  je  nejzákladnějším  sloupem  společenského  soužití  a  státu 
samého.  Jsme  si  ovšem  dobře  toho  vědomi,  že  důsledky,  respek- 
tive sociální  význam  chorob  nebyl  dříve  tak  znám  jako  dnes,  a 
jmenovitě  ne,  jak  již  jsem  na  počátku  dovodil,  důsledky  chorob 
nervových.  Ale  když  poznání  to  bylo  již  učiněno,  musíme  rych- 
lejším tempem,  nežli  se  děje,  doháněti,  co  instituci  zdravotnické 
schází.  Třeba,  aby  vedle  rozkvetlé  průmyslové  hygieny  a  péče 
o  duševní  nemocné  bylo  postaráno  i  o  nervové  zdraví  příslušníků 
.státních  a  aby  byla  péče  ta  organisována  podle  stanoviska  vědy 
a  potřeby  lidu.  Obdivujeme-li  se  podnes  smyslu  pro  zdraví  a  pro 
opatření  na  poli  sociálním,  jaká  v  starověku  byla  vykonána,  tím 
více  diviti  se  musíme  zanedbanosti  a  nepokrokovosti,  s  jakou 
veškery  tyto  instituce  dnes  se  vybavují.  Nedostatky  dnešní  svědčí 
o  tom,  že  nestoupáme  v  celém  svém  kulturním  snažení  vedle 
intellektuelní  stránky  úměrně  v  ohledu  morálním.  Sobectví  zdr 
zuje  péči  o  veřejné  zdravotnictví  a  zatlačuje  péči  čistě  altrui^ 
stickou.  Zájem  individua,  zemí  a  státu  však  žádá,  aby  interes 
o  zdraví  vůbec  byl  intensi  vnější,  větŠí  a  na  nejširší  basi  založený. 


')  Lid  na  př.  o  zhoubě  bakterií  se  poučuje,  k  výživč  dobré  se  nabádá, 
vzduch  čerstvý  se  mu  radí,  ale  neposkytuje  se  lidu  možnost  obživy, 
stavéji  se  jemu  sklepní  byty  a  ani  k  prosté  čistotě  není  veden, 
vždyť  ji  ani  ve  veřejných  státních  úřadech  a  na  veřejných  místech, 
v  dopravních  podnicích  nenajdeme. 
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Instituce  zdravotní  buď  reorganisována  a  položena  na  široký 
základ  moderního  poznání.  Nejenom  ethické  a  vědecké  stano- 
visko a  potřeba  sociální,  ale  i  nesčetné  množství  drobných  do- 
kladů praktickými  lékaři  snesených  mluví  tou  měrou  pro  to,  aby 
instituce  zdravotní  byla  reorganisována  a  kde  není,  založena  a 
v  samostatnou  nejvyšší  státní  instituci  přeměněna,  že  péče  tato 
mela  by  býti  nejpřednější  povinností  parlamentu.  Jenom  ve  spo- 
lečné, nejvyšší,  účelně  zařízené  a  řádně  dotované  instituci  zdra- 
votní lze  se  nadíti  i  řešení  otázek,  k  sociálnímu  významu  chorob 
nervových  se  vztahujících  (otázka  chudinství,  nezaměstnanosti, 
nemoci,  zločinu  vůbec  a  mládeže  zvláště,  výchovy  tělesné  a  du- 
ševní atd.).  Péče  o  zločinně  zvrhlou  mládež,  její  výchovu,  stu- 
dium tělesné  i  duševní  degenerace,  jejích  příčin,  sociálních  dů- 
sledků a  profylaxe,  to  vše  má  spadati  v  okruh  péče  nejvyšší 
zdravotní  instituce,  ministerstva  pro  záležitosti  veřejného  zdravot- 
nictví. Jeho  hlas  bylo  by  slyšeti  při  opravách  občanského  a  trest- 
ního zákona,  při  úpravě  starobního  pojišťování,  chudinství  a  všech 
příbuzných  otázek  sociálních,  jichž  nedostatečné,  scestné  a  ne- 
správné řešení  zavinilo  a  zavinuje  tolik  katastrof  ve  všech  státech 
a  jichž  řešení  má  býti  prvním  úkolem  každého  kulturního  státu.  ^) 


Reorganisace  zemí  koruny  České 

a  ostatních  zemí  neuherských  v  letech  1849 — 1853. 

Napsal 

Dr.  Jan  Kryštůfek. 

(Dokončeni.) 

Počátek  politické  organisace  učiněn  nařízením  ministerstva  vnitra 
ze  dne  9.  srpna  1849  v  království  českém.  Bach  dovedl  abso- 
,  lutistické  choutky  své  zakrývati  krásnými  slovy  a  dojemnými  vý- 
,  klady,  aby  veřejnost  v  čas  nebyla  pobouřena.  V  nejponíženějším 
.přednesení  klade  důraz  na  říšskou  ústavu,  která  ač  určitě  a  nezvratně 
ivyslovila  zásadu  jednoty  společné  říše,  přece  ponechala  jednotlivým 
i  částem  říše,  pokud  s  trváním  jednotné,  silné  moci  ústřední  se  to 
isrovnává,  přirozenou  jejich  samostatnost,  očekávajíc  od  budoucnosti 
a  od  provedení  ústavního  zřízení  rozřešení  otázky,  až  kam  auto- 

^)  Chtěje  úvahy  tyto  přednésti  na  sjezdu  v  Budapešti,  jenž  ale  podle 
pozdějšího  usneseni  nebyl  českými  lékaři  obeslán,  připravil  jsem 
ještě  ve  smyslu  svých  vývodů  resoluční  návrhy,  aby  je  buď  sekce 
přijala  a  sdělila  s  veřejností  všech  kulturních  státa  a  eventuelně 
doporučila  provedeni  jich  vládám  k  blahovolné  úvaze,  aneb  aby 
zvolila  ze  svého  středu  komisi,  která  by  příslušné  návrhy  sama  sty- 
lisovala  a  ve  zvláštním  pamětnim  spise  vládám  kulturních  států  na 
sjezdu  zastoupených  doporučila. 
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nomie  jednotlivých  částí  může  směřovat,  a  pokud  v  každé  zemi 
korunní  podmínky  samostatného  vnitřního  trvání  a  pokračujícího 
rozvoje  jsou  obsaženy. 

Týž  rovný,  s  pravou  svobodou  souhlasící  duch  úcty  a  uznání 
každé  života  schopné  osobnosti  a  harmonické  jednoty  v  rozmani- 
tosti organického  spojení  s  celkem  provívá  také  osnovu  obecního 
zákona.  Obec  není  ani  nahodilá  skupina  jedincův,  ani  místní  spo- 
jení jistého  počtu  lidí,  aby  administrace  a  státní  život  byly  uleh- 
čeny, ani  kus  šatního  stroje,  který  dle  vůle  může  býti  pošinut, 
rozdělen,  svařen.  Jest  společnou  domácností,  jejíž  účastníkům  ná- 
leží vlastní  úprava  vnitřních  věcí,  základním  kamenem  celého 
organismu  státního  a  nejnižším  uzlem  politického  života,  který 
dále  již  v  jednotlivá  tělíska  se  nerozkládá,  a  jemuž  stát  ze  svých 
příslušností  to  přenechati  může,  co  v  domácnosti  každé  obce  její 
orgánové  bezprostředněji  než  zřízenci  státní  mohou  vykonati. 

Podobný  názor  musí  nabýti  platnosti  při  obcích  vyšší  kate- 
gorie, při  obcích  okresních  a  krajských.  Odporovalo  by  duchu 
zákona  obecního  a  nesnášelo  by  se  s  organickým  vybudováním 
říše,  kdyby  obce  místní  libovolně  spojeny  byly  v  obce  okresní 
a  ty  v  obce  krajské,  nebo  kdyby  při  jejich  tvoření  bylo  měřít- 
kem schéma,  které  bylo  by  konstruováno  podle  statistických  dat 
o  velikosti  plochy  a  počtu  obyvatelstva.  Přirozeným  způsobem 
vznikne  okres  a  kraj  tam,  kde  zeměpisnou  polohou,  historickým 
rozvojem,  mravem  a  řečí,  sociálními  poměry  výroby  a  kultury, 
průmyslem  a  obchodem  vytvoří  se  trvalá  společnost  zájmů,  které 
jsou  tak  dalekosáhlé,  že  od  zástupců  jednotlivých  obcí  místních 
nemohou  býti  projednány,  ale  přece  se  zájmy  celé  země  nemohou 
býti  stotožňovány. 

Jednotlivé  okresy  musí  z  příčiny  té  míti  větší  rozměry,  po- 
něvadž mohou  míti  života  schopné  zastoupení,  jen  když  několik 
obcí  společnými  zájmy  jest  spojeno.  Politická  organisace  musí 
tedy,  aby  obce  nebo  okresy  nebyly  sestaveny  dle  libosti  nebo 
dle  umělých  forem,  hlavně  na  tom  býti  založena,  aby  různost 
potřeb  jako  rovnost  prospěchů  jednotlivých  částí  země  zákonnt 
povoleným  rozčleněním  obce  došla  příslušného  výrazu  a  ochrany 
Jen  tímto  způsobem  může  založen  býti  občanský  život,  probuzena 
svorná  mysl,  která  občana  učí  a  zvyká,  aby  sobectví  jednotliv- 
covo, zvláštní  prospěch  rodiny,  výlučnost  ducha  stavovského  a 
zvláštní  snahy  krajinné  podřizovaly  b  obětovaly  se  vědomé 
posvátné  lásce  ke  společné  vlasti. 

Co  se  týče  počtu  úředníků,  teprve  budoucnost  ukáže,  bude- 
třeba  počet  jich  zde  nebo  tam  zmenšiti  nebo  zvětšiti.  Bach,  nic 
k  tomu  nepřihlížeje,  že  království  České  tehdáž  rozděleno  bylo 
na  16  krajů,  dle  vůle  a  zvůle  své  rozdělil  je  na  7  krajů,  ač  tím 
prohřešil  se  proti  výše  vyslovené  zásadě  o  společnosti  zájmu 
společenských,  hospodářských  a  kulturních.  Poznal  Čechy  dosta- 
tečně, aby  věděl,  že  proti  nim  může  si  dovoliti  vše  a  že  nepotká 
se  s  vytrvalým  odporem,  nanejvýše  s  okamžitým  rozhořčením, 
které  zmizí  beze  stopy.    Kraji  těmi    byly:    pražský,   budějovický. 
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pardubický,  jičínský,  českolipský,  chebský  a  plzeňský.  Podle  ná- 
rodnosti byly  dva  kraje  ryze  české,  dva  ryze  německé  a  tři 
národnostně  smíšené.  Při  určování  hranic  mezi  kraji  bylo  právě 
tolik  zvůle  co  nevědomosti. 

Rychle  za  sebou  zavedena  politická  organisace  v  Dolních 
Rakousích,  Horních  Rakousích,  jež  tvořilo  jen  jeden  kraj  místo 
čtyř  dřívějších,  a  v  Solnohradsku,  dále  na  Moravě,  jež  rozdělena 
byla  ve  2  kraje,  olomoucký  a  brněnský,  a  25  hejtmanství,  ve 
Slezsku,  jež  rozděleno  bylo  na  7  hejtmanství,  v  Tyrolsku,  rozdě- 
leném na  čtyry  kraje  :  inšprucký,  brixenský,  tridentský  a  vorarl- 
berský. Nařízením  ze  dne  23.  srpna  1849  zavedena  politická 
organisace  ve  Stýrsku,  Korutanech,  Krajinsku,  dne  18.  října  1849 
v  Terstu,  Gorici,  Gradisce  a  Istrii.  Všady  při  tom  arci  pozoro- 
vati jest  právě  tolik  zvůle  jako  nahodilosti. 

Kdo  se  domnívali,  že  oběžník  Hnchův  jest  počátkem  nové 
doby,  byli  brzo  činy  jeho  vyvedeni    z  bludu  svého.   Již  28.  října 

1849  zastavil  obecný  řád  Stadionův  až  do  zřízení  nových  úřadů 
politických,  ale  při  opatření  tom  zůstalo  napořád.  Dne  7.  března 

1850  Bach  vydal  některé  vysvětlivky  k  obecnému  zákonu,  ale 
přes  to  nepomýšlel  na  jeho  obnovení.  R.  1849  a  1850  vyráběly 
se  podle  jedné  šablony  zemské  řády,  aby  obecenstvo  mohlo  se 
jimi  baviti,  ale  nikdo  nepomýšlel  na  to,  aby  uvedeny  byly  v  život. 
Porotní  soudy,  sotva  že  počaly  svou  činnost,  byly  zrušeny,  když 
osmělily  se  souditi  podle  svého  přesvědčení  a  nikoli  podle  vůle 
vlády.  Všechny  vymoženosti  politické,  jedna  za  druhou,  byly 
národům  odnímány,  za  to  pod  rouškou  státní  jednoty  zaváděn 
tuhý  centralismus,  jenž  národy  odsuzoval  k  trpné  poslušnosti  a 
k  trapnému  mlčení. 

Vše  úpělo  pod  nátlakem  vojenských  opatření,  ale  to  vládě 
nedostačovalo,  poněvadž  opatření  ta  byla  jen  přechodná.  Vládě 
záleželo  na  tom,  aby  měla  poddajný  orgán,  jímž  by  mohla  zasa- 
hovati do  nejtajnějších  hlubin  veřejného  života.  Strach  před  revo- 
lucí, která  způsobem  tak  nemilosrdným  vyburcovala  kruhy  vládní 
z  jejich  pohodlí,  lomcoval  jimi  ještě  ve  všech  údech,  než  aby 
nepomýšleli  na  zřízení  takového  orgánu  bezpečnostního,  který  by 
je  mohl  rychle  a  bezpečně  zpraviti  i  o  nejmenším  hnutí  politic- 
kém. O  slušnou  záminku  nebylo  nouze ;  za  zrušenou  policii  patri- 
moniální  bylo  třeba  náhrady,  a  tou  mělo  se  státi  četnictvo.  Hned 
po  přesídlení  dvora  do  Vídně  vyšlo  císařské  nařízení  ze  dne 
8.  června,  jímž  v  celém  obvodu  císařství  zřizuje  se  četnictvo 
jakožto  vojensky  organisovaný  sbor  ochranný.  V  nejponíženějším 
přednesení  nejposlušnější  prozatímní  ministr  vnitra  Alexander 
Bach  vykládá,  že  jest  vládě,  má-li  konati  povinnosti  své  ve  pro- 
spěch obecného  blaha,  nezbytně  potřeba  stráže  bezpečnosti,  která 
by  měla  pevný  řád,  z  jednoho  středu  vycházející  vedení  a  stejno- 
měrně silnou  působivost,  poněvadž  při  povolené  svobodě  poli- 
tické útoky  proti  veřejnému  pořádku  mohou  se  státi  povážlivěj- 
šími a  poněvadž  opatření  předstižná  jen  nepatrnou  měrou  při 
bouřlivých  hnutích  jsou  přípustná.   Nákladem  4,800.000  zl.  k.  m. 
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zřízeno  13  pluků  četnictva,  které  po  celé  říši  jako  hlasatelé  Ba- 
chovy  soustavy  byly  rozloženy.  V  Itálii  a  jižním  Tyrolsku  čet- 
nictvo nebylo  novinkou,  tam  zavedeno  bylo  již  Napoleonem  I.  a 
zachovalo  se  až  do  nové  úpravy. 

Vrchní  velení  nad  četnictvem  svěřeno  bylo  generálu  Kem- 
penovi,  jemuž  v  krátké  době  se  podařilo  rozšířiti  působnost  svou 
tou  měrou,  že  stala  se  i  Bachovi,  ač  byl  jeho  představeným, 
velice  nepohodlnou.  Důstojníci  četničtí  po  příkladu  vrchního 
svého  velitele  nepokládali  se  za  pomocníky  politických  úřadů, 
nýbrž  za  dozorčí  orgány  jejich,  nad  jejichž  činností  jest  jim  bdíti 
a  o  níž  svému  vrchnímu  veliteli  jest  jim  zprávy  podávati.  Vždyť 
v  §  16.  nařizuje  se  každému  četníku,  jakmile  zví,  že  někdo  zne- 
užil moci  úřední,  aby  o  tom  učinil  oznámení.  Kempen  věděl 
o  všem,  co  se  kde  děje,  a  často  se  mu  podařilo  i  nejvyšší  hod- 
nostáře říše  svými  břitkými  poznámkami  a  případnými  odpověďmi 
uvésti  do  nemalých  rozpakův. 

Nelze  upříti,  že  četnictvo  jest   důležitým   zařízením  bezpeč- 
nostním.   Ale  v  rukách  Bachových   i  nejlepší  instituce  proměnila 
se  v  bič  uzlovatý,  jímž    národové   byli    mrskáni.    Péče  o  veřejný 
pořádek    a  osobní    bezpečnost  byla    četnictvu    zaměstnáním    ved- 
lejším, pátrání  po  politickém  smýšlení,  míchání  se  do  věcí  veřej- 
ných i  soukromých  zaměstnáním  hlavním.  K  tomu  ještě  přistou- 
pilo, že  v  §  92.  bylo    slíbeno    každému    četníku,    že    za    každého 
zločince,  jejž  vlastním  přičiněním  soudu  dodá,  obdrží  odměnu  dle 
výše  trestu,  k  němuž  obviněný  bude  odsouzen.  Odměna    počínala 
4  zlatými,  byl-li    obviněný   odsouzen    k  trestu,  jenž   nepřevyšoval    „, 
rok  vězení,  stoupala  výše  podle    velikosti    trestu,    a  mohla  dosíCkiJÉ 
až  60  zl.,  byl-li  obviněný  odsouzen   k  trestu  smrti.    Odměna  V3J^^| 
platí  se    četníku    ihned,  jakmile    rozsudek    bude  vyhlášen.    Ostří    ^ 
paragrafu  toho  namířeno  bylo  proti  Maďarům,  kteří  skoro  všichni 
byli    v  odboji  proti    říši  a  dynastii.    Všichni    byli    vinni,    všichni 
mohli  býti  dodáni   vojenským   soudům,   ale  to   právě    bylo  štěsi 
Maďarů,    že  všichni    byli   vinni ;    proto    nemohli    být    ani  všichi 
souzeni,  tím    méně   odsouzeni,   nýbrž  jen   přední   náčelníci    mo 
býti  dodáni  soudům.  Když  vláda  tak  hrubým  způsobem  podrá 
dila  lakotnost    četníku,  jest  se   diviti,   že  tu  a  tam    zneužili  moi 
sobě  svěřené?  Celkem  dlužno  o  četnictvu  vyznati,  že  přes  všech: 
přehmaty,   kterých    se   dopustilo,    veřejná    bezpečnost    proti  d: 
vějšku  nepoměrně  se  zvýšila  a    že  prodlením  doby  tato  institu 
se  životem   obyvatelstva  —  až  na   zasahování   četnictva   do  po! 
tických  záležitostí  —  úplně  srostla. 

Více  nežli  na   mravném   a  hmotném   povznesení    ůřednict 
záleželo  Bachovi  na  jeho  zuniformování.  Nařízením  ze  dne  24.  srp 
1849  zavedena  v  celé  říši    uniforma   o  čtyřech  kategoriích.    Pr 
obsahovala    2   stupně,    druhá    tři    stupně    (3 — 5)    třetí    a    čtv 
(6 — 8,  9 — 11)  rovněž    po  třech    stupních,    které   přesně   a  přísi 
jako    v  módním    časopise   byly    ustanoveny.    Odkud    úředník 
drahou    uniformu    má   vzíti    peníze,  Bach    se    nestaral,    věda, 
úředník   zadlužený  je    vždy   povolným    nástrojem    vlády.    Každ 
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kdo  vstoupil  do  služby  státní,  měl  věděti,  že  jako  úředník  jest 
něco  vyššího  než  pouhý  občan  a  že  jest  povolán,  aby  řídil 
v  oboru  své  působnosti  veřejný  život  podle  rozkazů  vládou  mu 
dodaných.  Chtěl-li  postupovati  a  o  svou  budoucnost  se  postarati, 
nezbývalo  mu  nežli  se  vším  důrazem  a  beze  všeho  ohledu  plniti 
rozkazy  vládní.  Přílišným  zneužíváním  i  tento  břitký  a  pružný 
nástroj  otupěl  tou  měrou,  že  přestal  leckdy  pravidelně  fungovati. 
Větší  než  sobeckost  a  ctižádost  úřednictva  byla  jeho  setrvačnost 
a  pohodlnost,  která  je  vedla  k  tomu,  aby  věc  z  Vídně  mu  ulo- 
ženou formálně  vyřídilo,  ale  dále  o  ni  se  nestaralo.  Ve  Vídni 
měli  růžové  zprávy  úřední,  že  vše  jest  v  nejlepším  pořádku,  že 
veřejnost  jest  vládě  vděčná  za  péči  její,  a  zatím  duch  odporu 
na  všech  stranách  se  zmáhal  a  činy  vlády  potají  podrobovány 
zničující  kritice. 

Dosud  nebylo  pevného  řádu,  dle  něhož  platné  zákony  měly 
býti  vyhlašovány.  Císařským  patentem  ze  dne  4.  března  1849 
bylo  ustanoveno,  že  zákony  vydávány  budou  v  říšském  zákon- 
niku  (Reichsgesetzblatt)  v  deseti  jazycích.  Vydával  se  o  135.000 
výtisků,  z  nichž  100  000  tisklo  se  dvojím  textem  (na  pravé  straně 
německy,  na  druhé  straně  textem  toho  kterého  jazyka,  ostatních 
35.000  výtisků  jen  německy.  Každý  text  byl  autentický.  Byl  to 
největší  ústupek,  který  vláda  učinila  rovnoprávnosti  národní. 
Dobrá  vůle  vlády  vyhověti  potřebám  národů  v  otázce  jazykové 
na  počátku  byla;  zůstávala  jen  otázka,  jak  dlouho  potrvá. 

Dne  16.  srpna  r.  1850  vydán  prozatímný  řád  advokátní. 
Advokáty  jmenoval  ministr  justice,  ale  nebyl  vázán  ni  určitý 
počet,  nýbrž  mohl  zříditi  místa  nová  nebo  zrušiti  místa  posa- 
vadní,  vyslechnuv  o  tom  dobré  zdání  vrchního  soudu  a  advo- 
kátní komory  té  které  země.  Ze  advokátem  nestal  se  nikdo,  kde 
nebyl  u  pana   ministra   zapsán  jako   loyální   muž,  jest   na   snadě. 

Touž  dobou  dne  29.  září  1850  vstoupil  v  život  řád  notářský, 
který  se  však  neosvědčil,  i  byl  proto  zrušen  a  novým  řádem  ze 
dne  1.  srpna  r.   1855  nahrazen. 

Výnosem  ministerstva  obchodu  ze  dne  13.  prosince  1848 
měly  se  zříditi  obchodní  komory  všude,  kde  průmysl  a  obchod 
toho  vyžadovaly.  Byly  poradnými  sbory  a  měly  nejen  právo, 
nýbrž  i  povinnost  projeviti  buď  na  požádání  vlády  nebo  z  vlastní 
iniciativ^y  návrhy  a  přání,  které  týkaly  se  obchodu  a  průmyslu. 
Rovněž  o  zákonech,  týkajících  se  obchodu  a  průmyslu,  měly  býti 
požádány  o  dobré  zdání.  V  dobách  čirého  absolutismu  obchodní 
kom.ory  byly  jedinou  institucí,  kde  smělo  se  mluviti  a  vládě  ná- 
vrhy činiti. 

Dne  1.  měsíce  května  zaveden  byl  pro  celou  říši  směnečný 
řád,  což  na  rozvoj  obchodu  mělo  účinky  blahodárné. 

Zavedení  zřízení  ústavního  a  změny  soudnictví  nutně  žádaly, 
aby  upraven  byl  soudní  řád  trestní  z  roku  1803,  který  potřebám 
doby  naprosto  nevyhovoval.  Řízení  anglo-francouzské,  které  po 
roce  1848  přijato  bylo  v  Německu,  proklestilo  si  dráhu  i  do 
soustátí  Habsburského     Podle  soudního    řádu  trestního,   platného 
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V  zemích  durinských,  zdělal  Wiirth,  rada  vrchního  soudu  a  refe- 
rent v  ministerstvě  spravedlnosti,  soudní  řád  trestní  v  několika 
nedělích,  který  patentem  ze  dne  17.  ledna  1850  prohlášen  byl 
za  zákon  s  prozatímnou  platností.  Proti  předešlému  řádu  trest- 
nímu značil  veliký  pokrok  ;  neboť  v  něm  zásada  obžalovací,  zá- 
sada volného  uvažování  důkazů,  jednání  ústní  a  veřejné,  státní 
zastupitelstva  a  soudy  porotní  došly  příslušné  platnosti.  Podle 
něho  nemohl  nikdo  pro  zločin,  přečin  nebo  přestupek  býti  po- 
trestán, nebyl-li  podle  tohoto  řádu  po  předchozím  přelíčení  od 
řádného  soudce  odsouzen. 

Když  po  zrušení  oktroyované  ústavy  a  vydání  zásad  orga- 
nických zařízení  dne  31.  prosince  zavanul  po  nivách  tohoto  sou- 
státí mrazivý  vítr  reakce,  zrušeny  císařským  nařízením  ze  dne 
11.  ledna  1852  nejprve  soudy  porotní,  až  konečně  zákonem  ze 
dne  29.  července  1853  i  posavadní  řád  trestní  zrušen  a  novým  pro 
celé  mocnářství  mimo  Vojenskou  hranici  nahrazen.  Nový  řád 
trestní  zachoval  jen  některé  zbytky  zřízení  moderního,  jako  zastupi- 
telstvo státní,  jednání  ústní  při  tak  zvaném  přelíčení  závěrečném 
při  velice  obmezené  veřejnosti,  ale  jinak  vrátil  se  téměř  úplně 
k  zásadám  zákona  trestního  z  r.  1803,  klada  těžiště  celého  pro- 
cesu do  tajného  písemného  řízení  vyšetřovacího,  jež  před  oním 
závěrečným  přelíčením  pokaždé  musilo  předcházeti  a  bylo  vlast- 
ním a  rozhodným  stadiem  procesu.  Řízení  v  instancích  vyš- 
ších bylo  úplně  tajné  a  písemné.  Při  rozsudku  přijata  ještě  forma 
třetí,  kterou  obžalovaný  ani  se  neosvobozuje  ani  neodsuzuje,  než 
toliko  propouští  z  obžaloby  pro  nedostatečnost  důkazův.  Pro 
Uhry  i  tento  soudní  řád  trestní  z  r.  1853  byl  pokrokem,  poně- 
vadž tam  bylo  v  užívání  řízení  trestní,  obsažené  v  soudním  řádě 
hrdelním,  jejž  Ferdinand  III.  r.  1656  vydal  pro  Dolní  Rakousy.  ^) 

Vláda  o  překot  germanisovala  ve  všech  oborech  státní 
správy.  Ač  jazyk  český  s  jazykem  německým  byl  po  zákonu 
v  celém  království  Českém  rovnoprávný,  ač  jen  netečností  českých 
stavů  zatlačen  byl  na  místo  druhé,  kdežto  dříve  měl  místo  vý- 
hradné a  i  po  vydání  obnoveného  zřízení  r.  1627  měl  místo  prvé, 
kterýžto  právní  stav  zachoval  se  až  do  r.  1848,  ministr  Kraus, 
nástupce  Schmerlingův,  všemožně  usiloval  o  to,  aby  v  soud- 
nictví, jež  dosud  zachovalo  si  největší  samostatnost,  jazyk  český 
obmezen  byl  na  míru  nejmenší,  tak  aby  jazyk  německý  mohl 
opanovati  vnitřní  i  vnější  agendu,  nic  nedbaje  toho,  že  právo  a 
spravedlnost  z  jednání  toho  vezmou  škodu  velikou. 

Povinností  vlády  jest  pečovati  nejen  o  statky  hmotné,  nýbrž 
i  o  statky  duchovní.  Ze  statků  duchovních  statkein  nejdražším 
jak  každého  jednotlivce  tak  i  celého  národa  jest  jazyk,  proto 
dopouští  se  činu  nezákonného,  kdo  mu  v  rozvoji  překáží  nebo 
z  veřejných  institucí  jej  vyhání.  Po  zrušení  oktroyované  ústavy 
vláda  domnívala  se,  že  vše  jest  jí  dovoleno,  poněvadž  měla  moci 
dost,    aby    každý    odpor    v  zárodku    udusila,    ale  přes    to    měla 


•)  JUDr.  Frant.  Storch  :  Řízeni  trestni.  Praha  r.  1887  str.  95—100. 
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přece  tolik  šetrnosti  k  právnímu  přesvědčení  lidu,  že  nařízení 
svá  v  říšském  zákonníku  neohlásila,  nýbrž  jen  tajnými  dopisy 
přednostům  vrchního  soudu  zemského  v  Praze  je  oznámila.  Vý- 
nosem ministerstva  justice  ze  dne  23.  května  1852  ku  generál- 
nímu prokurátoru  v  Praze ')  udávají  se  tyto  4  případy,  v  nichž 
při  trestním  řízení  smí  se  užívati  jazyka  českého. 

1.  Všechna  podání,  která  se  mají  doručit  obžalovanému, 
jenž  není  mocen  jazyka  německého,  mají  sepsána  býti  česky ; 

2.  při  hlavním  líčení  má  státní  zástupce  ústní  přednášky 
prosloviti  česky; 

3.  výslechy  obžalovaných,  svědkův  a  znalců,  nejsou-li  jazyka 
německého  mocni,  mají  se  protokolovati  česky; 

4.  soudní  rozhodnutí  v  předběžném  vyšetřování,  v  pře- 
chodném jednání  a  při  hlavním  líčení  mají  vynesena  býti  ja- 
zykem českým,  v  němž  i  líčení  má  býti  konáno. 

Mimo  tyto  případy  má  soud  užívati  jen  jazyka  německého, 
který  zároveň  se  prohlašuje  za  jazyk  vnitřní  služby. 

Doplňkem  k  tomuto  výnosu  jest  nařízení  ministerstva  justice 
ze  dne  30.  června  1852,  jímž  upravuje  se  užívání  obou  zemských 
jazyků  při  civilním  jednání.  Dle  něho  mají  soudy  při  vyhotovování 
úředních  výtahův,  referátův  a  při  poradách,  jakož  i  při  dopi- 
sování k  jiným  úřadům  užívati  výhradné  jazyka  německého. 

Když  ministerstvo  justice  po  čtyřech  letech  seznalo,  že  pro- 
tokol o  závěrečném  líčení,  jež  provedeno  bylo  s  jistým  úkladným 
vrahem,  sepsán  byl  jen  v  jazyku  českém,  nařídilo  vrchnímu 
soudu  zemskému  v  Praze  výnosem  ze  dne  4.  března  1856,  aby 
vyrozuměl  podřízené  mu  soudy,  že  bez  porušení  ustanovení 
v  §  257.  t.  ř.  s.  obsaženého  a  při  úplném  zachování  ministerského 
výnosu  o  užívání  obou  zemských  jazyků  při  trestním  líčení 
v  Cechách  ve  všech  budoucích  případech  protokoly,  které 
o  závěrečném  líčení  ústním  budou  sepsány,  výhradně  v  jazyku 
německém  musí  býti  vyhotoveny,  pokud  ovšem  nejde  o  proto- 
kolování výpovědí  obžalovaných,  svědkův  a  znalců  v  onom 
zemském  jazyce,  ve  kterém  byly  podány,  nebo  nejde-li  o  ona 
místa,  která  v  doslovném  znění  mají  býti  zjištěna.  V  ministerstvo 
spravedlnosti  byli  velice  rozčileni,  když  z  výkazu  vrchního  zastu- 
pitelství ze  dne  20.  března  1856  zvěděli,  že  jeho  nařízení  ze  dne 
4.  března  1856  podřízeným  úřadům  oznámeno  nebylo. 

Roku  1853  organisace  soudní  a  politická  skončena. 

Jak  pilně  vláda  Bachova  obírala  se  studiem  národů  tuto  říši 
obývajících,  jakou  péči  věnovala  jejich  politickým,  hospodářským 
a  kulturním  potřebám,  vysvítá  nejlépe  z  toho,  že  zákon  o  zřízení 
místodržitelství,  úřadů  stoličních  a  komitátních  prostě  s  někte- 
rými místními  změnami  opsala  a  ve  všech  zemích  mimo  království 
uherské  za  platný  prohlásila. 

Jako  v  království  uherském  úřad  stoliční,  tak  vŠude  jinde 
byl  úřad  okresní  nejvyšší  instancí  pro  věci  správní,    soudní  a  do 
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jisté  míry  i  finanční.  Nad  okresním  úřadem  byl  ve  věcech  po- 
litických krajský  úřad  a  nad  tímto  místodržitelství.  Ve  věcech 
justičních  byl  nad  okresním  soudem  soud  krajský,  v  hlavních 
mčstech  soudem  zemským  zvaný,  nad  krajskými  soudy  pro  větší 
země  korunní  vrchní  soud  zemský.  Od  roku  1848  pořád  se 
opravovalo  a  nic  neopravilo;  vše  bylo  prozatímně  a  pro  vnitřní 
nepřirozenost  neudržitelné.  Politika  tato  dovedla  říši  k  smutným 
koncům;  nejen  že  právní  cit  lidu  a  smysl  jeho  pro  stálost  a  po- 
řádek utlumila,  nýbrž  i  finance  státní  rozvrátila. 

Co  prováděl  Bach  v  zemích  koruny  České  a  v  ostatních 
zemích  neuherských,  nebyla  zdravá  organisace,  nýbrž  jednotvárná 
šablonovitá  unifikace,  která  celou  tíhou  doléhala  na  národy  tohoto 
soustátí,  dusíc  v  nich  poslední  jiskru  politického  vznětu.  Národové 
mlčeli,  ale  v  duchu  svém  reptali  proti  nehodnému  tlaku  poli- 
tickému, proti  nezasloužené  nedůvěře,  proti  rozmnožování  berní 
a  dávek  bez  všeliké  náhrady. 

Vybavení  lidu  selského  z  poddanství  bylo  věcí  velikou  a 
důležitou  a  energické  provedení  díla  toho  zůstane  vždy  čestnou 
zásluhou  absolutismu.  Ale  nemohlo  býti  náhradou  za  ohromné 
daně,  za  svobodu  slova  a  tisku,  za  právo  petiční  a  spolčovací,  za 
svobodný  život  obecní,  za  zastupitelstva  národní,  za  vše,  co  občanu 
činí  veřejný  život  milým  a  příjemným.  Každá  svoboda  mravní 
i  politická  jest  krásné  dítko  rajské,  které  vyžaduje  zvláštní  péče 
a  pozornosti;  každý,  kdo  je  utiskuje  nebo  dokonce  zabíjí,  do- 
pouští se  těžkého  provinění,  z  něhož  stát  má  škodu  největší. 

Každá  soustava  vládní  potřebuje  věrných,  oddaných  přátel, 
kteří  by  jí  v  dobách  pokojných  i  nepokojných  byli  platnou 
oporou,  ale  centralismus  Bachův  neměl  na  své  straně  než  placené 
lidi,  vojsko  a  úřednictvo;  ale  oba  tyto  prostředky  v  rozhodné 
chvíli  selhaly. 

Na  šlechtu  spoléhati  nemohl,  poněvadž  její  směry  a  tužbyj 
byly  politickým  osnovám  jeho  nepřátelské;  na  měšťanstvo  rovněi 
ne,  poněvadž  mu  odňal  všechny  veřejné  svobody;  i  stav  selskj 
byl  s  ním  nespokojen,  poněvadž  svobodu  svou  musil  si  vykoupiti.^ 
Soustavě  Bachově  především  scházelo,  že  zde  nebylo  veřejného 
orgánu,  kde  by  vládní  potřeby  a  nedostatky  věcně  byly  rozbí- 
rány a  kde  by  označovaly  se  prostředky,  jimiž  by  se  jim  mohlo 
pomoci.  Soustava  Bachova  nesnesla  veřejnosti,  tím  méně  kritiky, 
která  by  ji  jako  lučavka  rozložila  a  její  vnitřní  nepřirozenost  a 
tím  také  neoprávněnost  okázala.  Vznikla  v  dusném  ovzduší  mi- 
nisterských kanceláří  a  mohla  jen  bodáky  a  policií  býti  zachována. 
Měla-li  státní  jednota  zapustiti  v  srdcích  národů  neněmcckých 
hluboké  kořeny,  bylo  třeba,  aby  byla  nositelkou  svobody,  moci 
a  rovnoprávnosti,  ne  však  nositelkou  politického  tlaku,  slabosti 
a  germanisace. 

Pánovi tost,  povrchnost  a  bezmyšlenkovitost  byly  hlavními 
znaky  pohtického  díla  Bachova.  Nemohlo  býti  jinak.  Bach  byl 
Vídeňan,  který  mimo  život  vídeňský  neznal  jiného  života  národ- 
ního;   byl  Němcem,  který  pokládal  za  vrchol  umění  státnického. 
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aby  zněmčil  různorodé  národy,  z  nichž  Cechové,  Poláci  a  Maďaři 
v  oblasti  tohoto  soustátí  kdysi  vytvořiH  samostatné  říše  a  zvláštní 
kulturu;  byl  byrokratem,  jehož  šablonovitost  příčila  se  přirozené 
rozmanitosti  zemí  i  národů.  Soustava  Metternichova  vedla  k  re- 
voluci roku  1848,  soustava  Bachova  k  ochuzení  říše  a  k  porážce 
u  Solferina;  pokračování  její,  soustava  Schmerlingova,  k  rozpoltění 
říše  na  dva  samostatné  státy,  které  svazky  čím  dále  tím  vol- 
nějšími k  sobě  jsou  připoutány.  Snad  již  není  doba  příliš  daleka, 
kde  posavadní  poměr  promění  se  v  pouhou  unii  personální ;  aspoň 
snahy  ^Maďarů  nesou  se  k  tomu,  aby  stát  uherský  měl  všechny 
znaky  státu  samostatného.  Dnes  chtějí  míti  samostatnou  banku, 
zítra  samostatnou  diplomacii,  pak  samostatné  vojsko  ;  co  poiom 
bude  následovati,  skryto  jest  dosud  v  lůně  budoucnosti. 


Hodiny. 

Od 

Eduarda  Šimka. 

Ty  staré  hodiny,  co  na  stěně  tu  visí, 
po  otcích  dědictví  jsou  nad  vše  drahé  mi. 
Je  praděd  v  příbytek  svůj  chudý  přines'  kdysi, 
by  počítaly  jeho  dechy  na  zemi. 
To  z  cizí  země  navrátil  se  tenkrát  z  války 
po  letech  patnácti  do  rodné  dědiny, 
a  kde  kdo  chvátal  k  němu  z  blízka,  ba  i  z  dálky, 
by  spatřil  na  své  oči  jeho  hodiny. 
Pak  nevěstu  si  praděd  přiveď  do  své  chatky 
prý  krásnou,  líce  měla  jako  vzkvetlý  mák 
a  k  srdci  "když  ji  tisknul,  ret  jí  líbal  sladký, 
tu  hodiny  prý  zpívaly  jim  všelijak. 
Po  roce  kolébka  se  v  chatě  objevila, 
a  nad  ní  kolébavky  milé  znívaly. 
V  trochejském  metru  kolébka  když  ulevila, 
hodiny  dál  v  tom  rythmu  děcku  zpívaly. 
Byl  dědek  můj  to  v  kolébce  té  malované, 
když  jitro  žití  na  něho  se  usmálo. 
Však  brzy  opustit  ji  musel.  Nepozvané 
tu  nové  děcko  po  svém  právu  volalo. 
Rok  po  roce  vždy  nový  občan  přišel  v  slávě, 
že  brzy  byla  všem  ta  jizba  maličká 
a  tikot  hodin  zanikal  tu  v  pusté  vřavě 
než  sen  se  snesl  drobotině  na  víčka. 
A  rostly  děti,  chýše  pro  ně  nestačila,   — 
až  ieden  po  druhém  šel  potom  do  světa. 
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Čas  letěl,  prababička  často  zatesknila, 

když  v  samotě  té  usedla  si  u  kmeta. 

Však  hodiny  šly  stejné  odměřeným  krokem 

a  známou  notou  opuštěným  zpívaly, 

když  spočinuli  na  nich  staří  matným  okem, 

tu  zdálo  se,  že  rychleji  vždy  tikaly. 

Vždyť  zavíraly  zvolna  účty  těch  dvou  tady, 

vždyť  svědky  byly,  jak  jim  padal  v  skráně  květ, 

jak  prchly  růže  s  tváří,  se  rtů  úsměv  mladý, 

a  svědky  budou    ve  dnech    pozdních  —    naposled 

Dřív  ona  šla,  tak  tiše  umřela  kdys  z  rána, 

že  zdálo  se,  jak  sen  by  ji  jen  oblétal. 

Zrak  zatlačil  jí  stařec,  byla  zahrabána, 

on  starý  sešlý  sám  tu  opuštěný,  stál. 

Však  v  hodinách  s  ním  vzpomínky  tu  mnohé  žily, 

v  jich  píseň  starou   mísil  se  jen  bzukot  much,  — 

leč  kyvadlem  tím  dlouhým  zdálo  se,  že  chvílí 

kdos  kyne  mu,  že  se  světa  jej  volá  Bůh. 

Tak  jednou,  slunce  v  červánkách  když  zapadalo 

a  píseň  večerní  kdy  vzduchem  zachvěla, 

v  hodinách  hrklo  to  a  tiše  zaplakalo, 

stroj  stavil  chod,  až  zastavil  se  docela. 

To  přišel  konec.  Stroje  dva  se  zastavily, 

a  v  ustrnutí  na  se  cize  zíraly, 

v  té  noci  pohledy  jich  měsíc  spojil  bílý,  — 

kol  chaty  sýci  se  strání  se  slétali. 


Tak  předků  mých  zaniklo  jedno  pokolení. 

A  nové  přišlo,  vešlo  v  světa  věčný  kruh, 

v  němž  smrt  se,  v  život,  život  ve  smrt  stále  mění, 

však  věčně  žije  praotců  v  něm  silný  duch. 

Teď  já  se  octl  ve  věčném  tom  kolotání, 

tradice  předků  ve  mně  znovu  ožily. 

Jsem  vědom  si,  že  žijí  ve  mně  nepoznáni, 

ač  vím,  že  hostem  jsem  tu  též  jen  na  chvíli. 

Ty  staré  hodiny,  co  na  stěně  tam  visí, 

po  otcích  dědictví  jsou  nad  vše  drahé  mi, 

je  v  příbytek  svůj  chudý  přinesl  jsem  kdysi, 

by  počítaly  moje  dechy  na  zemi. 

Mně  svědky  byly,  když  jsem  ženu  přiveď  sobě, 

tu  drahou,  v  jaře  lásky  ve  svůj  tichý  byt, 

mně  svědky  byly,  když  jsem  malé  líbal  robě, 

jež  hlásilo  se,  že  chce  po  nás  dále  žít. 

Ty  staré  hodiny  se  také  zastavily, 

když  po  kratičkém  štěstí  osud  vše  mi  vzal 

a  zlomil  pouto  lásky,  když  jsem  v  rubáš  bílý 

svou  ženu  milovanou  navždy  ukládal. 
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Však  v  pohyb  uvedla  je  zase  ruka  čísi.  — 
Kdož  ví,  kdy  píseň  jejich  zase  oněmí  ? 
Ty  drahé  hodiny,  co  na  stěně  tam  visí, 
teď  počítají  moje  dechy  na  zemi. 


Chudý  s  chudou. 

Napsala 

Růžena  Čechová. 

VKrivaňských  horách  v  oblacích  tečkovala  se  budovka  jako  krů- 
pěj jitrem  vsazená  do  trav  a  skalisk.  Drotaři  ji  vystavěli,  když 
na  pouti  českou  zemí  více  vytěžili  než  na  olověné  prsteny.  Dva  byli 
staří,  jeden  mlád.  Dostali  půdu  od  Boha,  sílu  z  krajíců,  chuť  po  do- 
brém spánku.  Zhotovili  sídlo  rukama  holýma  jako  boží  pecen,  v  pro- 
střed pažitu  pod  jedlí  v  zimě  v  létě  zelenou.  Položili  na  střechu 
těžké  kameny,  ale  mezi  kameny  kvetlo  kvítí  mladé  a  svěží. 

Co  by  dělali  sniví  Slováčkové  s  chatou  }  Užili  v  ní  života,  ne- 
pojedli ji,  zde  zůstala,  když  nejmladší  ze  sna  nikdy  se  již  nevzbudil. 
Byla  toho  lesa  a  těch  hor,  kde  stála,  ptáci  ji  užívali  anebo  vlci 
v  sněhové  těžké  noci. 

V  nejšťastnější  den  dva  lidé  ji  nalezli.  Jako  se  nalézá  někdy 
štěstí  nenadále  na  světě!  Postel  zde  byla,  stůl  a  pec.  Dost  toho  pro 
celý  rok  a  celý  život.  Nežádala  jedle  peněz  ze  sousedství,  krásné 
rovné  tělo  poklonila  něžně  před  mladými  obyvateli.  Byli  to  muž  a 
žena,  jeden  druhého  krásnější.  Zena  po  mužovi  jmenovala  se  Bifkova 
a  kvetla  jako  kalina  bíle.  Kořeny  jednoho  i  druhého  nalézaly  se 
v  svaté  Slovácké  půdě.  Srdce  měli  hluboké,  jako  všichni,  kdo  z  té 
půdy  kvetou! 

Zasmáli  se  sobě  do  očí  a  zdomácněli  v  drotarově  jmění.  Byli 
též  bělovlasí  drotarové  se  živýma  rukama  a  písněmi. 

Pracovali,  pěli,  to  byl  jejich  den  za  dnem  .  .  .  Upravili  chýš 
lépe  a  oblékli  se  lépe.  Jedli  z  prosných  klasů  tuhý  chleba  a  vydělali 
si  na  ovci  a  na  kolébku  pro  sedm  hezkých  dětí. 

Nebylo  těžkého  hříchu  na  duši,  chata  dar  boží  jako  děti  a  tak 
'im  uplýval  život,  až  se  stáří  dočkali.   —   — 

Staří  dnes  jsou  a  odpočívají.  Vlas  je  jinak  bílý  a  líce  jako 
knihy  popsané  písmem.  Sedmdesátý  devátý  rok  dovršil  Bifka,  o  ráji 
se  mu  zdává,  ale  světa  nezná.  Přítelem  bylo  mu  dodnes  nebe,  tedy 
nehledal  cest  do  pekel.  Neví,  jací  jsou  lidé  jednu  míli  od  Liptovské 
hole.  V  lesích  je  doma  a  mezi  dětmi.  Ale  děti  odnášeli  andělé  a 
život.  Slátala  se  pro  ně  různá  roucha.  Pro  ty,  vyvolené  anděly,  bílé 
t  košile  a  pro  ty,  životem  vyvolané,  režné  kamizoly. 

;  Smetla    se    stopa    po    dětech    jako    ze    závěje    vírem    poslední 

!  list .  .  . 
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Družka  s  druhem  tisknou  se  k  sobě  co  chorá  kuřata.  Stavi 
si  pohádky,  kde  pravdu  neznají  a  na  ovci  si  zakládají.  Je  to  třetí 
v  chlévě,  dojivá  a  bílá.  INIinulé  zhynuly,  když  ledy  plovaly  po  Oravě. 
Na  ovci  kvete  štěstí  jejich.  O  synech  dověděli  se,  že  zhasli  v  dáli 
a  zanechali  vnuky.  O  dcerách  totéž  pověděl  jim  velký  silný  horák, 
jehož  byl  plný  svět.  Nevynesl  z  nížiny  Koprové  tolik  plátna  do  světa, 
co  přinesl  ze  světa  do  nížiny  novin  a  pověstí.  Povídal,  že  vnuků 
Bitkových  je  jako  klasů  a  všichni  jsou  přímí  a  poctiví!  Dál  by  byl 
povídal,  ozdoboval,  ale  zabil  jej  hrom  pod  nebeiyčnou  sosnou  a 
smazal  se  rtů  stopy  slov  a  povídek.  Leží  pláteník  v  hrobě,  na  něm 
kámen  a  v  kameni  ryté  srdce.  — 

Vymýšlejí  si  starci  bez  pláteníka  krásu  vnuků,  pojmenují  si 
mladé  Bifky,  jak  to  v  srdci  uhodí,  na  Ondřeje  a  Matušky  nebo  An- 
drejky. 

Do  západu  slunečního  hledí,  za  živ^é  mrtvé  se  modlí,  někdy  ne- 
věří plamenům  slunným,  strachujíce  se,  že  hoří  v  nich  štěstí  lidské. 
Ráno  vstanou,  o  oblacích  povídají,  kam  jdou,  kde  se  vyplácí,  nejsou-li 
to  rozestřená  křídla  andělova,  která  je  do  nebes  ponesou,  až  život 
přežijí. 

Práci  již  nedovedou,  topůrko  zvednou,  lžíci,  cep,  podiví  se,  že 
zvedli,  večer  k  sobě    lehnou,  těší  se:  šalvěje  že  z  věnčí  voní  a  zítřek 

bude  ještě  krásnější  ! Stařec    stařeně    neodmlouvá,    krášlí-li 

si  holý  trs    přítomnosti  minulými  růžemi,    stařena  starcovi  je    vděčná 
za  poškádlení  a  kavalírskou  poklonu. 

O  ovci  péči  mají  jako  o  sebe.  Oni  pánem,  ona  paní.  Jest  to 
jejich  radost  a  jejich  chléb  živný  a  dobrý.  Vlnu  stříhají  v  dny  nej- 
rosnější,  ovci  políbí  než  do  sněhu  stříhnou,  a  odprosí  ji. 

Z  pařezů  a  kytek  je  síla  v  mléce  a  vlně.  O  žni  si  vypravují, 
jakoby  pole  pokosili.  Koule  vlny  střádané  vjToste  od  velkonoc  do 
vánoc,  že  by  jí  povalil  roční  smrk.  Z  podbříšku  nejlepší  květ, 
s  boků  dobrý  také.  Hlídají  staré  oči  vlnu,  v  díži  hluboké,  když  mé- 
síčno  a  nebezpečno.  Skví-li  se  den,  na  slunce  nosí  výbavu  bílou  a 
zpívají.    Jejich  písně  každá  nová,  každá  ze  srdce! 

Pro  vlnu  chodí  israel  z  Uher  Osvald  Toch.  Nosí  kvastli  na  či-^ 
koši  a  galoše,  z  ticha  chodí,  střízliv  bývá,  do  kaftanu  přiléhavého  sď| 
obléká  a  pytel  nenosí.  Má  oči  sladké  a  lesklé  jako  datle,  černé  vlasy 
ulísané,  přetvořuje  r  a  smlouvá  obchod  lépe  než  se  nají.  V  ústech 
jeho  hoví  si  řídké  zuby  jako  v  pasece  parízky,  povídá,  že  na  ně  není 
co,  má  slov  více  než  perel  velké  moře.  Nemá  stáří,  je  čilý  a  hovorný 
jako  celá  jeho  temná  větev,  rozhozená  po  celém  světě.  Požádá  vlnu, 
promne  ji  a  proždímá  a  pomlouvá.  Starci  jsou  přesvědčení,  že  krásná 
žeň  lahodně  se  hladí  jako  máslo,  ale  on  pak  řekne,  že  ostrá  je  a 
sprostá.  Vezmou  za  vlnu,  co  dá,  peníze  nebo  prostěradlo,  aneb 
húňku  na  dlážku.  Pobídnou  hosta  na  židli  a  skrčí  se,  jakoby  doma 
z  milosti  byli.  Co  poví  Toch,  tomu  se  podiví  a  všechno  věří,  i  to, 
že  »kšefty  jdou  suše*  a  že  netopýři  neuštípnou  méně  s  prázdné  olše 
než    on  po  světě   mezi  lidmi. 

Do  chaty  dochází  jednou  v  roce  sluha  z  dobročinného  spolku, 
poptá  se,  zda  oni  jsou  praví  Bifkové,  vysází    šest  korunek  podpory  a 
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požádá  za  podpisy  na  listinu  a  nebrání  se,  když  děd  s  bábou  jména 
svá  vykřížkují,  svrchu  se  na  starochy  usměje  a  přeje  jim  nový  rok 
žití  a  zdraví. 

Starci  peněz  neudolají.  Sklízeli  je  zprvu,  nyní  je  rozdávají.  Pře- 
řekli se  Tochovi  o  milosrdenství;  dobře  rozluštil,  že  vnoučat  kříže 
jsou  těžké  a  krejcar  pro  ně  spasitelným.  Píše  dopisy  od  té  doby, 
jak  si  je  přejí  dětinští  starci,  a  peněz  se  ujme,  nežádá  cestu  zapla- 
cenou, o  vděčnosti  nechce  slyšeti,  přijde  podruhé  a  nese  pozdraveni 
a  poděkování,  a  předčítá  listy,  že  by  se  v  pláči  srdce  rozpůlilo. 

Naodnesl  již  několikrát  tři  zlaté  a  nikdy  nezhořkne  pro  nové 
dopisy  a  vzkazy.  Jest  to  v  opuštěnosti  dobrodiní  pro  nezkušené  duše, 
jimž  pošta  a  písmo  je  neznámější  než  hvězda  v  obloze  širé. 

Povídá  Maďar  o  své  zemi  a  pěstí  hrozí  k  východu  a  řeční,  že 
Slunce  je  nejchytřejší  pán  se  svým  skladem  zlata,  toho  že  nelze 
obrati,  oni  židé  že  zkusí  a  trpí  jako  mučedníci,  s  bídou  do  světa 
prý  jdou  a  se  světa  odcházejí.  Starcům  je  líto  bědujícího,  chleba  po- 
dají, zakrojí,  pučálku  vnutí;  vezme  on  lišák,  nejí  však,  neboť  masa 
bývá  nasycen  a  tabáku.  Dobré  všechno  pro  Tocha;  kamen  vylomí 
cestou  a  ztrží  jej,  taková  obchodní  to  umělecká  duše!  Úcta  pro  něho 
v  srdcích  poctivců,  žijících  ve  jménu  Páně  v  dřevěné  chajdušce. 

Bory  ještě  neokřály,  jilmy  a  osiky  třásly  se  v  zkřehlém  jitru, 
v  dolině  ledy  se  lámaly  na  vodách  se  zvukem  ohromné  střelby,  bába 
šla  přes  bok  skály,  slídíc  po  první  třeslici,  dobré  pro  srdce  a  dlouhý 
věk.  Na  jedli  udělali  si  hnízdo  kosové.  —  —  — 

Žida  vylákala  k  Bifkům  pohoda  či  důležitost.  Nevešel  sám.  Palce 
jeho  držel  se  hubený  hoch,  s  očima  přes  celý  obličej,  v  kožichu 
s  jantarovou  barvou  a  málo  chlupy,  nešitém  k  jeho  míře,  obutý,  ko- 
I  runovaný  čepicí  z  huňaté  vlny  a  jmenovaný  Mojšem.  Díval  se  upřeně, 
I  jako  zvyk  dětí,  po  nové  domácnosti,  oči  jeho  všade  uvízly.  Toch 
zdál  se  jinou  duší,  hrdý  byl  toho  dne,  vztyčený;  neusedl,  nesňal 
čikoš,  na  vouse  leštil  se  mu  čerstvý  lůj  a  v  očích  jiskra  stihala 
jiskru. 

V  půli  sednici  zastavili  se  děd  s  bábou,  dítě  prohlédli,  od  něho 
k  židu  a  k  sobě  pohleděli,  pokrčili  rameny,  a  stařena  otevřela  ústa 
k  nutné  otázce:  >Váš?«  —  —  T>Váš/<  důrazně  opáčil  žid,  podtrhá- 
vaje slovo  silou  chytrého  zraku,  chrstl  nosem  zhluboka  vzduch  a 
ohmátl  jazykem  tlusté  rty.  Zdálo  se  opravdovým,  podle  slov  a  vzhledu, 
ale  silná  vráska  nad  kořenem  nosu  jako  by  vylévala  v  proudech  smích 
1  posměch! 

»Náš  ?«  vzdechli  stařečkové,  ujali  se  za  ruce  a  smekali  pohledy 
30  obou  osobách  s  otázkami.  Jako  by  propast  s  burácejícími  ledy 
Tiěli  přejíti,  tak  byla  malá  jejich  duše. 

>Je  váš!«  zdržoval  výklad  zúmyslně  Toch,  maje  věrnou  podobu 
čočky,  hrající  si  s  myší.  Oči  rozsvítil  světleji,  byl  tu  již  smích  vy- 
Tazený  v  každém  rysu  tváře.  Započal  řeč  hřmotnou,  doplňovanou 
"zdechy  a  posunky  všech  údů. 

»Z  jedenácti  to  jeden,  Gáspárkův!  Což  blouznivci  o  Gáspárovi 
hasly  vám  vzpomínky?  Vnuk  je  to  váš,  krása  a  dobrota,  usouzený 
sak  žitím,    robota  jeho  největší  slast  a  žena  umírající  žádná  radost. 
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Détmi  je  obtočen  jako  měsíc  hvězdami,  žalné  jsou  jeho  dny,  dlouhé 
roky,  bochník  od  počátku  do  konce  nepostačí  denně  pro  rodinu, 
spravedlností  je,  že  vaší  pomoc  prosí  a  jedno  své  ptáče  na  srdce 
vaše  klade,  byste  je  políbili  a  milovali.* 

Toch  na  hochovi  ohebně  po  výkladu  uhladil  řasy  velkého 
obleku,  strhl  jeho  obtížnou  čepici  a  vyblýskl  chválu,  obraceje  ji  k  di- 
vákům: » Luska  pěkná  zdravá,  celá  po  Gáspárovi,  pro  radost  Bůh  do 
hnízda  vašeho  sesílá,  vezměte  a  potěšte  se!« 

Nechápali  děd  s  bábou.  Ale  konečně  pokynuli  hlavami,  že  do- 
konán je  příjem  hochův  do  jejich  obydlí,  že  Gáspárkovým  jměním 
nepohrdají,  nýbrž  je  vítají  pod  střechou  jako  praví  poctiví  Bifkové. 
Důkazem  jejich  nelíčeného  slova  byly  oči  plné  slzí  a  lásky.  Podotkla 
toliko  tetelivě  bába:  »Co  chlapci  pod  hlavu,  jedna  ien  u  nás  v  domě 
poduštička  ?« 

» Kámen  z  lesů,  toho  nedbejte, «  odpovídá  rozmarně  Toch,  >  po- 
libte, dost  jste  dali  k  jídlu,  ku  spánku,  poroste  vám  před  očima! 
Vyřídil  jsem  pozdrav  Gáspárkův,  a  jechám  zase ;  dnes  ještě  za 
hory  cesta  a  večer  před  nosem!  Ptáka  si  u  srdce  ohřejte,  neza- 
pomenu na  návštěvu  letní,  s  Bohem !« 

Chtějí  mnoho  říci  Slováčkové,  ale  žid  v  polích  již  a  již  za  le- 
sem, zpěv  jeho  ještě  chvíli  se  ozývá  a  potom  klid,  kolem  chaty 
stromy  a  les   — 

Dnes  mají  starci,  co  včera  neměli.  Nevědí,  komu  zaplať  bůh. 
Posedí  na  lavici  se  suky  sterými,  rozjímají  jako  před  zpovědí,  a  do 
hochových  černých  očí  duší  se  noří.  Co  si  počne  pod  jejich  střechou 
živá  bystrá  voda? 

Nezaplaví  docela  koutek  obydlí,  jako  tam  dole  kvílející  vlna 
koryto  úslužné  ? 

Dítě  bez  žida  zevluje  hloupé.  Chvíli  trhá  třáseň,  ovíjenou  kol 
pásu,  a  kopá  hrubými  škorněmi,  zelenými  od  trávy.  Dlouhá  prohlídka 
ztrnulých  pánů  vybaví  hocha  z  ohledů.  Zaškubne  s  rozhodností 
ohnivou  tkanicí,  poskočí,  doma  jest,  výská  a  burácí  .  .  .  Diví  se  starci 
lidské  nové  duši.  Na  srdce  by  vzali  poklad,  ale  hrozná  to  bouře,  ne- 
bezpečná! Jejich  bytost  již  jen  zvadlé  stonky.  Les  má  ptáka  divo- 
čejšího než  je  rorejs  a  ostříž.  Snad  jedle  stýská  si  na  odňaté  ticho; 
neboť  celá  se  vlní  a  hude  bez  oddechu. 

Ptáci  pozbyli  posvátných  svých  jevišť  jako  kostely  vroucně 
ztichlých.  I  starcům  zdá  se  přemnoho  povyku,  ale  je  malá  jejich  moc  ve 
velkém  věku.  Neprozradí  své  hoře,  když  Gáspárkovo  dítě  krutě  vládne 
nad  ptáky  a  ovcí.  Hrdější  je  chlapec  na  svobodě  než  Toch  v  úřadě. 
Práva  si  vydobyl  k  chatě  a  starcům.  Den  nebyl  jeden,  nýbrž  řada 
ohromná  ku  potěše  s  malým  vládcem.  Nikdy  není  tichá  dětská  duše, 
vždy  hřmotná  a  tvrdá. 

Všechno  na  něm  je  nepochopitelno  starým  pěstounům.  Nejvíce 
oči  černé  pronikavé;  v  starostech  o  nich  mluví.  Jeden  řekne:  >U  Bitku 
dědilo  se  modré    oko   jako    píseň  a  jméno.*     —  —    Druhý:   >Nepo- 

dobný  mé  a  tvojí  větvi  hochův  hled.* »V  propasti   není  tolik 

tmy  a  na  polích  tolik  světla.«  »Též  poprášená  černě  hlava,  a  my  Bifkovrf 
od  počátku  světa   s  mléčnými  byli  vlasy.« >Rozkřesej    paměf 
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mamuško,  je-li  v  ní  Gáspárek  náš?«  —  »V  snech  jsem  ho  dosud 
uviděla,  pokaždé  jinakého.*  —  —  »Já  totéž.  Oblé  tváře  měl  a  oči 
jako  děva.«  — ■  »Je  prý  jemnost  ženská,  odněkud  si  vzpomínám.*  — 
»Vypláče  pátková  kázání  a  objímá  vzrostlý  klas  s  horoucností.«  —  — 
>Snad  máminu  černost  polapalo  dítě  do  zevnějšku.*  —  »Možná,  že 
máma  od  Prešpurka  nebo  od  Tisy.«  —  Dnes  řekli,  zítra  opakovali, 
ale  neuchlácholili  se.  Hochu  do  očí  se  nepřiznali,  že  o  něm  luští 
těžké  hádanky. 

Když  jako  zabit  Mojša  pro  kratochvíli  klesl  k  zemi,  ale  oči  ne- 
ospalé  měl,  k  otázkám  se  odvážili:  »Co  ty  jsi,  podoba  z  mámy  nebo 
z  táty?«  —  —  »Z  táty,«  skálopevně  potvrdil  hoch.  »Co  u  vás 
doma?«  —  —  »Růže  a  macesy. «  —  —  »Co  s  růžemi,  děťátko, 
v  rodince  robotníkově?*  —  —  »01ej  ku  prodeji.* Slováci  ne- 
pochopí, hlavy  svěsí,  jsou  v  rozpacích.  »A  kolik  tvých  braťků?«  vy- 
zvídají. »Mary,  Rosa,  Samuel,  Mořic,  Izak.«  Starcům  chvějí  se  hlasy, 
když  se  táží,  jak  dlouho  stůně  mamuška  a  není-li  to  k  vyléčení.  — 
»Zlé  to  nebude,  vyrostou-li  procenta, «   vševědoucně  prohlašuje  Mojša. 

Posluchačům  je  svaté  každé  slovo,  Sestárli  v  lese  mezi  dubo- 
vými zdmi,  nevědí  o  světě  již  ani,  že  je  kulatý  a  na  všech  stranách 
jiný. 

Rok  vynechal  Toch  než  se  objevil.  Závěje  povolily,  přibylo 
Váhu  a  Dravý,  vlna  třaskala  přes  skály  jako  rozbíjená  nádoba.  Ze 
vzduchu  sládla  vůně  mladé  trávy  a  skřivani  zpívali.  Přišel  větší,  vyšší 
a  vedl  si  svou  ženu.  Představil  ji  Slováčkům  jménem  Kaja.  Sedl  na 
lavici,  žena  k  němu.  Vrzaly  na  ní  pevné  šaty,  ušité  po  pansku.  Měla 
náušnice  a  náramky.  Mohla  býti  starší  než  Toch,  laloky  pod  bradou 
dva  se  podpíraly  o  zlatý  límec.  Divně  se  prohnula  ku  pozdravu,  za- 
blýskla očima.  Rukama  bílýma  hrála  v  klíně  a  smála  se  na  své  prsteny. 
Oči  měla  černé  jako  Mojša! 

Starcové  k  sobě  se  tulili,  neusednouce.  V  modrých  jejich  očích 
kmitala  nejistota.  Neumějí  vyložiti  si  ve  své  prostotě  vystrojenou  paní 
po  boku  Tochově.  Mojša  nevolán  vstoupil.  Postavil  se  rovně  a  pevně 
jako  voják  a  očima  neodvratně  přilnul  k  hostům. 

»Jdeme  dva,«  započal  Toch,  »to  zde  je  moje.  Vlnu  vyložte, 
zaplatíme  a  potom  promluvíme  spolu  slovo  svaté  .  .  .  Ajhle,  Mojša,« 
upozornil  se  na  hocha,  » dvakrát  ho  tolik  jako  vloni,  dobře  jste  krmili,* 
pokývl  hlavou,  chytl  licous  a  zahrál  jím.  V  dnešní  jeho  podobě  byla 
přísnost.  Jednal  a  mluvil  jako  soudce  rozvážně. 

»Nabul,«  lichotivě  přihodila  pochvalu  žena  a  krásné  ruce  roz- 
piala  po  hochovi.  Sesmekla  se  jako  hezká  blýskavice,  líbajíc  jej. 
O  rtech  drobně  zašveholila:    »Jedlé  jsú.« 

Mojša,  propuštěn  z  náručí,  zase  postavil  se  pořádně  na  své 
místo,  patama  k  sobě,  s  bystrým  pohledem. 

I  žid  povstal.  Řekl  důležitě:  »Času  poskrovnu,  mějme  se  k  řeči 
k  dílu!*   Napomenutá  žena  přistoupila  k  němu  poslušně. 

Slováčkové  vlnu  nasypali  na  stůl  s  ostýchavými  ruměnci. 

Do  štipců  ji  brali  kupci,  jeden  po  druhém.  Kaja  podotkla:  >Je 
špičatá.*   —  Toch  doložil:   »Málo  vysušená  a  nevoní.* 
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Starcové  neobhájili  svůj  klenot.  Bába  si  pomyslila :  Na  sv.  Ja- 
kuba v  slunci  sestřižená,  lepší  ani  býti  nemůže.  —  Děd  nesl  v  hlavě: 
Jahody  lépe  neuzrály  nežli  stříž  a  vůně  vlna  krásnější  není! 

>Co  za  to?«  pronáší  obchodník  nenadšeně.  Kaja  již  balí  vlnu 
do  šátku  ze  lnu  a  šilhá  pěkně.  Oči  její  a  vlasy  jsou  totožné  barvy. 
»Dvaačtyrycet,  to  je  mnoho.  Chtěl  jsem  vzíti  pro  hocha  spodky,  ale 
nehodilo  se,  jindy  zase,  zde  jej  nejlépe  obléká  slunce.*  Vysoukal  pe- 
níze z  kapes  a  položil  je,  všechny  ofukav,  na  stůl.  Nedotkli  se  jich 
majitelé,  neozvali  se.  Překážela  jim  žena  cizí,  aby  skromně  připomněli 
své  náhledy. 

»To  jsem  jednati  chtěl,*  započal  Toch  kazatelsky,  nespouštěje 
očí  s  peněz  na  stole,  »že  chatě  vaší  i  vám  let  přibylo  a  do  věčnosti 
podle  nové  nauky  není  ani  náš  Ahasvér.  Váš  dům  bude  po  smrti 
jiný,  o  tom  víte,  naň  hospodaříte,  rozumím  vám.  Šaty  své  spotřebu- 
jete, ale  jsou  zde  věci,  které  k  lidem  do  rakve  se  nekladou,  co  chata, 
duchny,  kuthany,  živá  ovce  a  chlapec  ?< — 

Toch  čísloval  majetek  pomalu  na  prstech. 

»Bohu  zde  nechati  je,  jako  lupičům,  proto  jsme  přišli,  bychom 
vás  upomněli.  Zapišme,  kolik  hotovosti  vaší  a  kdo  zdědí  ji,  od  stébla 
slámy  až  do  tržby  peněžité,  zatajované  vámi  co  nejtěžší  hříchy.*  — 
Židovka  neklidně  sebou  zavrtěla  a  švihla  smělým  okem  po  Slovácích. 

»Deset  očí  zde  svědků,  Bifkové  jste  vy  a  my  Tochové.  Postačí 
to  na  podpisy  platnoprávné.  S  chutí  do  toho,  vzkřiste  duše,  je  to 
třeba,  jako  modlitby.  Není  zde,  kdo  by  dědil,  než  tento  hoch  Gá- 
spárkův,  váš  vnuk.  Spravedlností  budte  vaše  slova.  Dáváte  mu  po 
smrti,  co  zde  hotového?* 

Děd  s  bábou  mlčky  přisvědčují.  Slzy  se  jim  batolí  po  rozrý- 
vaných  lících,  ;» 

»Napíšeme,  neboť  co  nenapsáno,  nespolehlivo!*  ^H 

Toch  váhavě  se  usadil,  vyřízl  list    z  vyňatého    denníku    a  péro 
vytasil  a  inkoust.  Předříkával  si  hlasitě  úvod :  Manželé  Bifkové,  ISIatouš 
a  Rozára,  odkazují  chatu  svou  a  všecko  druhé  v  ní  Mojšovi,  synu  Gá- 
spárkovu  z  Trnavy,  svému  vnukovi  atd.  Péro  Tochovo  zúmyslně  chy-- 
bovalo.  Jinak  psalo  příjmí  Mojšovo  než  řečeno.   »Dozvěděti  se  je  třeba,] 
kolik  peněz  máte  zatutláno,  myslím,  že  na  ňadrech  je  hřejete?*   Hlas] 
Tochův  oblékl  se  v  přívětivost. 

>Dosáhni,  mamuško,*  děd  velel  bábě  málo  pevným  hlasem. 
Podala  stařena  třaslavě  úsporu  a  zašeptala:   >To  je  na  pohřeb  náš.*  3 

»Spočítáme.  Léta  jste  doplňovali.  V  zlatě  nebudete  přece  od- 
počívat v  černých  hrobech  !« 

Toch  rozuzlil  šátek,  vyňatý  z  výklenku  za  Kristem,  a  pousmál 
se.  >Od  sklepa  páchnou  vězňové,  nejsou-li  v  nich  moly  ?  Na  kovu 
sedí  mech.  Před  kým  uzavíráte,  bázlivci?  Do  srdcí  byste  uzamykali 
a  ještě  se  třásli.  Strom  o  slunce  dbá,  pytlák  o  jelena,  co  s  vašimi 
drobty  započal  by  pták  ?  Tomu  je  píseň  dukátem.  Kov  váš  jen  pro 
vás ! « 

Obchodník  odpočítal  rychle  podíl  pro  dva  pohřby  a  dvakrát  větší 
podíl  pro  Mojšu.  Slinil  peníze  a  rozsazoval  v  přesných  řadách  na  roze- 
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střený  svůj  šátek,  Kaja  prohlížela  bystře  tisknutou  líc  peněz  a  kou- 
sala krvavé  rty  pyšnými  zuby,  jako  by  zdržovala  smích. 

» Žádné  jmění, «   pohrdlivě  osočil  se  na  Slováčky  Toch. 

»Co  druhého,  jmenujte  svědomitě  ?«  vyzýval  starce  bez  milo- 
srdenství. Slovákům  se  třesou  hlasy,  mýlí  se  a  zapomínají.  Naposledy 
oznamují  peřiny.  Toch  ukazuje  na  postel:  >Ty  zde?  Malá  výš!«  Sám 
je  rozhrnuje  a  prohmatává  a  vyšetřuje  jako  lékař  chorou  duši. 

»Těžké  jako  mandele.  Dva  koně  by  je  neuvezli!«  —  Berta 
přikládá  k  haně  polénko:  »Do  výbavy  chudí  střízlivci !  Pro  Rosu 
bych  nevzala.  Peří  se  nenahmatá,  kanafas  nevrže,  to  jsou  smutné 
boží  dárky !«  —  Její  tenké  prsty  jako  po  klávesech  rychle  utíkají  po 
svrchnici. 

»Ovce  je  stařena,  srst  se  již  drolí  a  mléko  má  barvu  karlat, 
■^ami  jste  povídali.  Nevzácná  naděje  pro  budoucí  časy!«  vine  pomluvy 
žid  od  peřin  nesoucitně  k  zvířeti. 

Přehlíží  zpytavě  celou  domácnost  a  posadí  se  zase  a  podpisuje 
závěť  s  lstivým  posměškem. 

Mojša  oživěl  mezi  dlouhým  řízením.  Podle  Tocha  dělá  posunky 
a  sleduje  rázný  rukopis  na  papíře.  Jest  mu  k  smíchu,  že  rudé  slunce 
postříklo  Tochovu  špičatou  bradu  a  udělalo  velkou  skvrnu  uprostřed 
listiny. 

Žid  dopsal,  přečetl  významně  nesprávně  závěť  a  pobídl  starce 
ku  kresbě  neumělých  křížků  Slováčkové  v  úzkostech  vyplnili  obřad 
jim  cizí  a  děsící  je.  Kaja  vetkla  pod  Tochův  podpis  své  jméno  kraso- 
pisně, od  stolu  skočila  k  hochovi  a  po  druhé  jej  políbila  a  černýma 
očima  jej  pronikla.  — 

Ticho  rozestřelo  se  v  sednici.  Jen  Vah  skučel  a  hučel,  lámaje 
lesklou  vodu  o  tesy  skalní.  Unikala  slunce.  Zapadlo  a  bledá  tma  pa- 
dala rychle  na  hory.  Téměř  černo  bylo  v  sednici  .  .  . 

Návštěva  se  odporoučela.  Listinu  unesl  chytře  vlastní  otec  Moj- 
šův.  Gáspárek  nebyl  a  nebude,  leda  ve  snách.  Kámen  dobrý  židovi, 
aby  slavný  obchod  provedl  a  povýšil  černooký  rod  svůj  mnoho- 
jmenný. 

Na  prahu  ještě  jednou  k  obyvatelům  otočil  se  vítězstvím  opo- 
jený, řka:    »Nuže,  ubylo  z  vás.  Jste  Bifkové  dnes  jako  včera!« 

Právě  tak  zní  pohádka  a  klidnou  mysl  rozrušuje  o  roztomilém 
smělém  papouškovi  Keovi  z  Novozelandských  ostrovů,  jenž  pravým 
kavalírem  jsa  v  ptačí  společnosti,  týmž  uskokem  a  dravostí  ujídá  a 
ničí  žití  a  štěstí  bezbranného  beránka,  pasoucího  se  nezištně  mezi 
smavými  rhododendrony. 

V  přírodě  různá  jsou  jeviště  pro  hrůzy  a  křivdy.  —  —  — 
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Do  Černých  hor. 

Od 

Karla  Orože. 

(Dokončení.") 

Teprv  o  půl  páté  jsme  se  vzchopili  k  další  chůzi.  Hned  pod 
námi  přímým  směrem  šeřila  se  jako  zanedbaná,  opuštěná, 
dávno  nohou  lidskou  nedotčená  stezka;  vysoko  zastlána  byla  mnohde 
listím  bukovým,  leckde  vyvrácené  stromy  napříč  ležely.  Hluboko 
pod  námi  ranní  bílé  páry  se  mísily  s  bledým  světlým  oparem, 
kterým  měsíc  nasytil  podkroví.  Bylo  to  skutečně  světlo,  podivu- 
hodné, stříbrnému  závoji  podobné  světlo,  na  pokraji  lesním  hustší, 
ve  hvozdě,  kam  úvaly  nehluboko  vnikalo,  řiďounké,  šerem  tísněné. 

»Ajajaj!«  divil  se  Adamescu.  »Jak  jsem  mohl  včera  cestu 
ztratiti.  Vždyť  je  to  graničárská  stezka,  po  které  jsem  před  tři- 
ceti lety  na  patrolu  chodíval !« 

Ale  nebyla  to  graničárská  stezka.  Náhle  domnělá  cesta  kon- 
čila srázy  tak  hlubokými,  že  jsem,  vzpomenuv  nočního  bloudění, 
se  otřásl.  Běda,  kdybychom  byli  tím  směrem  pokračovali.  Naše 
kosti  byly  by  ležely  na  dně  propasti. 

Vrátili  jsme  se  tedy  k  ohništi  a  hleděli  dostati  se  ve  stopu 
včerejší  pěšinky.  Vystoupivše  na  okrouhlý,  lesa  prostý  hřbet  nad 
ohništěm,  spatřili  jsme  údolí,  kterým  dvě  vody  se  vaHly. 

»Teď  jsem  doma!«  pravil  průvodce.  »Jsme  na  Cracu  Stapá- 
nului,  a  tu  je  stezka. « 

Skutečně  bylo  viděti  pěšinku,  i  pod  námi  i  za  námi  v  les 
vstupující. 

»A  kde  je  Černá  .^«  ptal  jsem  se. 

»Tu  na  levo!« 

»A  která  to  voda  na  právo  teče.-** 

»To  nevím!*  uvažoval  Adamescu.    »Snad  Valea  Bobotului. 

»Nemožno,«    pravím,    »ta    přitéká    z    Rumunska!*     Noční 
blouděním   a   nevyspáním    tak   jsem    byl   popleten,    že    nedoved 
jsem  se  orientovati.  Ale  Adamescu  směr  cesty  neztratil. 

Pustili  jsme  se  po  pěšince  k  severu  a  za  nedlouho  došli  ke 
srázům,  kde  se  končila  »graničárská«  stezka.  Odtud  zamlklým, 
ranní  vlhkostí  nasáklým  lesem  chodníček  spouštěl  se  na  samém 
kraji  propastných  stěn  krkolomnými  zátočinami  do  zarostlého 
údolu  zavlažovaného  širokým,  hojnovodým,  čistým  potokem,  dle 
Adamesca  Bobotským.  Zde  bychom  v  noci  nebyli  přešli. 

Konečně  bylo  možno  palčivou  žízeň  uhasiti  a  snídaní  uva- 
řiti. Zatím,  co  Adamescu  připravoval  čokoládu,  vykoupal  jsem 
se  ve  víru,  hrazeném  ohlazenými,  omšenými  balvany,  jakých 
potok  množství  vytvořil. 

Když  jsme  po  šesté  hodině  snídali,  trhl  sebou  náhle  Ada- 
mescu a  polekaně  prstem  ukazoval  na  druhý  břeh  potoka. 


\ 
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»Hle,  hle!* 

Stezkou  k  lávce  sbíhal  mladý,  otrhaný  čobán,  nezdravého, 
nažloutlého  obličeje  a  velkého  vole.  Obličej  jeho  divně  vzru- 
šený skloněn  byl  dolů,  jako  by  čísi  stopy  hledal.  Teprv  u  samé 
lávky  se  zastavil  a  spatřiv  nás,  velice  se  vyděsil.  Ale  v  brzku 
se  rozhodl  a  lávku  přeběhl. 

Zdálo  mi  se,  jako  by  po  lávce  přeběhlo  neštěstí.  Podivné 
bylo  vzezření  hocha  toho,  jehož  obličej,  nikoli  nehezký,  hyzdilo 
ošklivé  vole.  Chvěl  se  po  celém  těle,  hlas  jeho  se  třásl,  a  oko 
vyhýbalo  se  našemu  pohledu.  Byl  prostovlas,  černé  kadeře 
schumlány  jako  vraní  hnízdo,  špinavá,  tukem  prosáklá  košile  na 
zádech  tak  roztržena,  že  bylo  vidět  i  veliký  kus  nemytého,  špi- 
navě žlutéh  >  boku,  spodky  pouhý  cár. 

Adamescu  instinktivně  pojat  byl  k  němu  nedůvěrou,  ale 
ve  mně  chlapec  za  nedlouho  vzbudil  útrpnost.  Vypravoval,  že 
»a  perdut  §eapsi  oi«  (ztratil  sedm  ovec)  a  nyní  běží  jich  hledat. 
Tím  jsem  si  ovšem  podivné  rozčilení  jeho  vysvětloval.  Ptali  jsme 
se  ho,  jsou-li  tu  medvědi,  i  potvrdil,  pravě,  že  »ur5i  šunt  multí« 
(medvědů  je  mnoho),  ale  ti  prý  trhají  divoká  prasata  a  žerou 
jahody,  ovce  s  pokojem  nechávajíce.  Ovce  asi  někam  zaběhly, 
nebo  je  ukradli  zloději. 

»Běda  mu,«  pravil  mi  po  němečku  Adamescu,  »s  toho  bač 
kůži  sedře !« 

Ptali  jsme  se  hocha  na  jméno. 

»^tefan  Petroněscu  děla  Cornyaréva  din  stána  Bobot!«  před- 
stavoval se. 

»A  kde  jsou  stány  Bobotské?«  tázal  jsem  se. 
Ukazoval  směr,  kudy  jsme  přišli. 

>Tedy  jsme  je  včera  přešli !«  pravím  k  Adamescovi  s  vý- 
čitkou. 

»Bůh  ví,  co  jsem  dělal !«  omlouval  se  stařec.  » Zbloudil  jsem, 
zbloudil.  Byl  jsem  tak  unaven,  vysílen,  tma  bylo  — « 
»A  jak  se  jmenuje  tento  potok  .^« 
»Apa  Jauna.« 

»  ''pa  Jaunar«  zvolali  jsme  oba.  »Vyhráno,  jsme  na  dobré 
cestě. « 

» Vždyť  mi  tato  zeď  byla  jaksi  známa!*  pochvaloval  si  Ada- 
mescu, ukazuje  na  zarostlý  taras,  v  němž  stopy  zdiva  těžko  bylo 
rozeznati.    »Zde  vedla   graničárská  stezka,  sem    chodíval  jsem  na 
stráž.  A  byly,  pane,  graničárské  cesty  v  jiném  pořádku  než  dnes, 
>    kdy  vláda  o    ně  vůbec    se  nestará,    že  všude    možno  krk   sraziti. 
*    A  za  mých  dob  vše  vyspraveno,  zameteno,  že  bys  k  obědu  pro- 
střel, radost  se  podívat!* 
;  O   sedmé  jsme   vyšli.    Pěšinka   velice    strmo    vystupuje    na 

i  jednu  z  rozsoch,  v  něž  hřbet,  z  hory  Oplešaté  (1569  m.)  vyni- 
t  kající,  (Cracu  Stanti)  vějířovitě  se  rozvětvuje.  Nahoře  hoch  od 
\  nás  se  odloučil,  zahnuv  na  špatný  pyrť,  který  vede  ke  kolíbám 
I  Kubánským  (Cubanu),  kde  se  štípí :  severní  odbočka  vystupuje 
'    k  četným  stánám  pod  Boldovenem  (Boldovenu,  1801  m.),  Virem 
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Babím  (Viru  Babi,  1828  m.)  a  Dealem  Krajovským  (JJealu  Crai- 
ova  neboli  Viru  Bandialu,  1817  m.)  na  Deal  Mleciului  (1725  m.), 
západní  velikou  oklikou  přechází  zpět  na  Cracu  Stapánului.  Pyrtém 
k  Oplešaté  mohli  jsme  si  cestu  značně  zkrátiti,  ale  Adamescu 
netroufal  si  v  pusté,  neznámé  ty  končiny,  mně  pak  by  byl  uniknul 
názor  údolí  Černé  v  místech,   kde  přechází  na  půdu  rumunskou. 

Zajímavý  čekal  nás  na  výšině  rozhled.  Lesnaté  divoké  údolí 
potoka  Jaunského  (Pár.  Jauna  maře),  z  pravá  strmými  skalami 
sevřené,  ústilo  se  v  širší  údolí  Černé,  která  zde  pravoúhelný 
záhyb  od  severu  k  západu  činí.  Průlom  Černé  nad  Bobotem 
patří  k  nejzajímavějším  jejím  partiím :  řeka  prorazivši  si  cestu 
skalami,  jejichž  svislé,  hladké  stěny  jsou  jako  usečeny,  náhle 
mizí.  Tento  podivuhodný  zánik  připamatoval  mi  dílem  skrut 
Dunajce  v  Pěninách,  dílem  prorvu  Jalomickou  na  Bučeči,  ale  tím 
originality  nepozbýval. 

Levý  břeh  «^erné,  který  až  k  Bobotu  mírně  se  k  řece  svážel 
pastvinami  nebo  mladými  řídkými  háji,  náhle  vysoko  se  vznesl, 
obrniv  se  příkrými,  nedostupnými  hrady  krátkého  (něco  nad 
kilometr),  ale  vysokého  vápencového  hřebene.  Nesmírná  pustota 
zela  s  bílých  jeho  štítův  a  pohroucených  turní,  kde  ještě  snad 
liikdy  nestanula  noha  lidská,  a  vysoké  trávy  na  úzkých  luzích 
jeho  úpatí  nikdy  asi  netknula  se  ruka  srpem  ozbrojená,  nikdy 
zde  stádo  nehledalo  pastvy,  aniž  zde  zněla  fujarka  pastýřská. 
Kraj  pohádkový,  příroda  v  původní  neporušenosti  .  .  . 

Stezka  stoupá  nad  propastnými  srázy  pravého  břehu,  jež 
jen  tam  opouští,  kde  naprosto  jsou  neschůdny.  Nejednou  zase 
Černá  bezprostředně  hlučí  v  hlubinách  pod  naší  nohou,  nejednou 
strhaný  svah  k  největší  opatrnosti  vybízí.  V  buky  lesa  k  západu 
se  stroucího  (Frunjiu)  mísí  se  již  smrky,  a  nejeden  stoletý  velikán 
převalil  se  přes  stezku.  Čobán  vsekl  do  něho  několik  zátesův, 
aby  na  místě,  kde  šikmo  kloní  se  v  prohlubeň,  noha  měla  oč 
se  opříti,  nebo  běda,  kdyby  po  pni  sjela!  Na  místech  písčitých 
objevuje  se  i  borovice,  tvoří  však  vesměs  mlází,  kdežto  bříza  leckde 
velikolepě  se  vyvíjí.  Houště  malin,  ostružin  bují  na  místech  vlh- 
čích, a  mýtiny  dosud  zachovaly  nádheru  pyšných  Irv^ětů. 

Ranní  lázní  a  dobrou  snídaní  neobyčejně  byl  jsem  osvěžen 
a  lehce,  nepociťuje  tíži  svého  tlumoku,  kráčel  jsem  před  Ada- 
meskem,  noře  se  v  půvaby  neznámé,  originální  krajiny.  Také 
průvodčí  spokojeně  si  pokuřoval  a  na  břímě  nestýskal. 

Náhle  sebou  škubl  a  popatřiv  nazpět  skočil  ke  mně,  jako 
by  mne  tělem  svým  chrániti  chtěl. 

Za  námi,  ne  dále  deseti  kroků,  zaraženi  stáli  dva  čobáni, 
ozbrojení  dlouhými  ostrými  koly  bukovými.  První  chránil  prsa 
kožíškem,  rounem  dovnitř  obráceným,  a  všechen  zjev  jeho,  vy- 
zývavý postoj,  ruka  k  útoku  připravená,  zarputilý  obličej,  v  němž 
zločinné  záměry  s  úlekem  se  mísily,  vzbuditi  mohl  nejvážnější 
obavy.  Druh  jeho,  volatý  čobanáš,  jejž  jsme  u  potoka  Jaunského 
krmili,  ve  zřejmých  rozpacích,  jak  usvědčený  hříšník,  stál  vedle 
něho,  neodvažuje  se  sklopených  očí  pozdvihnouti. 
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>Kam  jdete?  co  chcete ?«  houkl  na  ně  Adamescu  hlasem, 
v  němž  burácela  síla  podrážděného  dravce,  vědomá  zoufalého 
postavení. 

Revolver  můj  ve  slunci  se  zablýskal,  a  zamračený  čobán 
jiskřících  očí  instinktivně  o  krok  ustoupil.  Všiml  jsem  si  teprve 
nyní  jeho  malého  vzhůru  vystrčeného  nosíkti.  Byl  to  onen  čobán 
z  Gury  Topeni,  který  včera  Adamesca  na  noc  zval. 

>Mluv!«  křičel  Adamescu  s  větší  již  odvahou.  »Mluv,  nebo 
pán  střelí !« 

»Kam  bychom  šli!«  odpovídal  čobán  urputně,  neochotně, 
nejistě.  >Jdeme  pro  ovce!« 

»A  proč  máte  koly?« 

» Abychom  se  bránili!* 

»Nechme  je,«    pravím  Adamescovi,    »ať  přejdou    napřed !« 

Náhodou  bylo  lze  se  na  místě  dobře  vyhnouti,  i  odstoupili 
jsme  stranou  (Adamescovy  svaly  napiaty  byly  jako  struny),  a 
čobáni  nás  minuli. 

>Pane,«  pravil  mi  stařec  vyděšeně,  »nebýti  mne,  byl  byste 
již  nebožtíkem.  Štěstí  bylo,  že  jsem  je  včas  zpozoroval.  Plížili 
se  za  námi  jako  divoké  kočky,  ale  jeden  z  nich  shodil  kámen, 
a  to  nás  zachránilo  ;  uslyšel  jsem  šramot  a  ohlédl  se.« 

Pozoruje  zkrotlé  čobány,  kteří  před  námi  jako  dva  vojáci 
s  kopím  na  rameně  » mašírovali «,  nemohl  jsem  se  zdržeti  úsměvu: 
zdálo  se  mi,  že  místo  v  nebezpečenství  smrti  spíše  jsem  se  octl 
v  nebezpečenství  velké  diškerece.  Ale  nechtě  staříka  pohněvati 
ni  uraziti,  neodpověděl  jsem  mu  známým : 

Lauda  de  sine 
Nu  mirósa  bine,  ^) 

než  příslovím:   Paza  buná  trece  primejdia  rea.^) 

V  případě  útoku  zle  bychom  byli  pochodili:  koly  byly 
na  čtyry  metry  dlouhé,  uskočiti  na  mnohých  místech  pěšiny  ne- 
bylo kam,  rána  z  malého  revolveru  nejistá. 

VII. 

Cobáni  nás  předešli,  zmizeli.  Ale  právě  když  myslili  jsme, 
že  nebezpečenství  minulo,  ejhle  I  ukázali  ze  znova.  Sedě  stáčel 
si  starší  (představoval  se  nám  jako  Petr  Maranu  z  Korňarévy) 
cigarettu  a  žádal  mne  o  zápalky. 

»Kam  jdete?*  ptal  jsem  se  ho. 

»Noi  merdžem  la  pojana  Skyt!«  ^)  odpovídal.  »Nešte  oameni 
ni  au  spus,  ca  oameni,  caři  prindě  pešte  la  Skyt,  ačia  a  furat 
doue  oi  (ui).  §i  noi  vrem  se  merdžem  pan  (pán)  akolo!« 

^)  Samochvála   má  cti    zmála.  Doslovně:     Vlastní    chvála  nevoní  dobře. 
')  Opatrnosti  nikdy  nezbývá.    Doslovně:  Dohlídka  dobrá  míjí  nebezpe- 

čenstva  zlého. 
')  Jdeme  na  pojanu  Skytskou  !   Někteří  lidé  nám  povídali,  že  lidé,  kteří 

chytají  ryby  u  Skytu,  zde  ukradli  dvě  ovce.  A  my  chceme  jíti  až  tam  ! 
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Všiml  jsem  si,  že  Adamescu  významně  se  na  mne  podíval, 
ale  nepochopoval  jsem  ho. 

»Tož  půjdeme  společně!*  pravil  jsem.  »A  víte  co,  hoši, 
poneste  můj  tlumok  a  vyděláte  si  několik  krejcarů!* 

Šipkou  starší  zavazadlo  popadl. 

Stoupání  bylo  značné,  ulevilo  se  mi.  Vida  to  Adamescu, 
nezdržel  se  a  dal  zisaže  staršímu,  brašnu  mladšímu.  Nerad  jsem 
to  viděl,  ale  stará  pýcha  Adameskova  procitla:  co  může  pán, 
mohu  i  já,  mysl  si  starý  graničar;  však  to  pán  zaplatí! 

Pěšinka  prorvána  jest  úvaly,  kterými  řinou  se  potoky  do 
Černé;  napočetl  jsem  jich  až  k  Puntu  Schitu  sedm.  K  osmé 
došli  jsme  vodopádu  čurkového,  6 — 7  m.  hlubokému,  podobnému 
Siklavici  ve  Str^žyskách  tatranských  ;  potok  zvali  čobáni  Apa 
Kovyrši.  V  hustém  lese  bylo  přítmí,  a  šumy  bílé  vody  v  hlu- 
bokém tichu  tajemně  šeptaly  báje  divokých    horských  pustin  .  .  . 

Nad  vodopádem  stezka  zle  byla  porušena,  a  perný  byl  to 
kus  práce,  než  jsme  se  vyšplhali  na  terén  poněkud  schůdnější. 
Rumuni  značně  mne  předešli. 

Pozornost  mou  upoutal  zajímavý  svými  skalními  títvary  levý 
břeh  říčný. 

Skoro  proti  ústí  Velké  Jauny  vylévá  se  do  Černé  potok 
Bobotský  (Valea  Bobotului).  Odtud  počínaje  ohrazuje  se  levý; 
břeh  krátkými  vysokými  vápencovými  hřbety,  jejichž  typ  již  dříve 
vylíčen  byl.  Hřbetů  těch  (až  k  Puntu  Schitu)  je  pět,  a  dělí  je  od 
sebe  tolikéž  potoků;  nejdelší  hřbet  je  třetí  (nedocela  TS  km.), 
nejkratší  čtvrtý  před  Puntem  vSchitu  (nedocela  05  km.).  Hřbety 
kdysi  tvořily  asi  souvislý  horský  tah,  nežli  potoky  jím  si  prorazily 
dráhu.  Vedle  značné  relativní  výšky  vynikají  neobyčejnou  rol- 
manitostí  rozeklaných  skal  a  v  originalitě  zápolí  s  nejdivočejšími . 
partiemi  tatranskými.  Ještě  za  pojanou  Skytskou  nepatrné  sledyj 
jejich  jsou  patrný  (ve  čtveru  skalných  ostrozích),  a  teprva 
ústím  velikého  potoka  Olanského  (Puntu  Gura  Olanului),  jehoJ 
prameny  jsou  na  hoře  Izvoru  (1991  m.),  zanikají  na  půdě  rumunské 
docela  ... 

»Domnule  iute!«    (Pane    rychle!)    volal  na    mne  Adamescu* 
Volatý  čobanáš  chtěl  se  vrátiti  na  pojanu  Bobotskou.    VzpomnělM 
pastýři,  že   by  jejich    nepřítomnosti    mohl    použiti    snad    zloděj  a| 
spáchati  opětnou  krádež. 

» Ostatně,  naše  práce  bude  v  noci!<:  pravil   k  odcházej ícímuJ 
Petr  s  divným  jakýmsi  přízvukem. 

Rybaření    v  horní  Černé    oddává  se    nebezpečná,  ničeho 
neštítící  sebranka,  která  dle  potřeby    s  jedněch    hranic  na  druhé 
přebíhá,  spravedlnosti  unikajíc. 

Poručil  jsem  Adameskovi,    aby    vzal    můj    tlumok,    ale 
ochotný  čobán   nepřipustil.    »Nu,  ju  vreu  se  duk  tot!«    (Ne, 
nesu  všecko!)  pravil,  zisaže  zavěsil  na  žerď,  tlumok  vzal  do  pí 
vice  a  hbitým  krokem  bral  se  ku  předu. 

>i\Iiriu,  miriu!«  (Zvolna!)  volal  za  ním  Adamescu.  »Páí 
půjde  napřed,  a  my  dle  něho  zařídíme  svou  chůzi !« 
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Nedovtípil  jsem  se  úmyslu  vůdcova  a  dosti  příkře  na  něho 
se  osopil,  že  půjdu  po  své  chuti. 

A  šel  jsem  zvolna,  takže  oba  Rumuni  v  brzku  mi  zmizeli. 
Pěšinka  prodírala  se  houštinami  malinníkovými  a  leckde  se  tratila 
ve  trávě  po  pás  vysoké,  kde  zpráchnivělé  povalovaly  se  stromy, 
že  jen  s  největší  obtíží  jsem  ji  rozeznával.  V  brzku  litoval  jsem 
toho,  že  Rumuny  jsem  opus  il  a  volal  na  ně.  Ale  nikdo  se  ne- 
ozýval, byli  patrně  daleko,  a  mimo  to  dělila  nás  do  předu  po- 
sunutá stráň,  již  stezka  obcházela. 

Konečně  podařilo  se  mi  z  houštin  se  vyplésti,  a  o  desáté 
hodině  kráčel  jsem  po  skalnatém  tvrdém  chodníku  nad  vysokým 
břehem  Černé,  marně  po  průvodčích  svých  pátraje.  Pode  mnou 
u  levého  břehu  říčného,  nízkého,  rovného  zelenala  se  malá  po- 
lanka s  polem  kukuřičným,  prostřed  něhož  choulil  se  dřevěný 
domek.  U  samé  řeky  trčel  bělostný,  překrásný  »|u^u«,  ohromná, 
v  nitru  vyhlodaná  krychle,  na  níž  rostl  strom.  K  srdci  mluvila 
tato  idyllka  v  opuštěných,  nebezpečných  horách. 

Pěšinka  na  delší  trati  rovným  ubíhala  směrem,  ale  po  mých 
lidech  nebylo  stopy.  Tu  na  straně  rumunské  z  lesů  zazelenala 
se  velká,  nakloněná  poiana  s  chalupou  a  stohem  sena.  Kdosi  na 
poianě  křičel,  že  přes  hlučení  Černé  jednotlivá  slova  jsem  za- 
chytil. Nasadím  kukátko  a  poznávám  Adameska,  mluvícího  s  ne- 
známým člověkem,  patrně  vlastníkem  poiany. 

Jak  se  tam  dostal.?  Reka  široká,  prudce  se  valící  nemá 
mostu.  Co  tam  dělá?  Stalo  se  něco.?  Kde  je  čobán? 

Tyto  otázky  projely  mi  hlavou. 

Zahoukal  jsem,  ale  hovořící  mne  neslyšeli. 

Chtěl  jsem  je  tedy  výstřelem  na  sebe  upozorniti. 

Leč  dobrotivé  nebe !  Prvá,  druhá,  třetí  rána  selhala  a  teprve 
čtvrtá  vyšla.  Patrony  zvlhly,  zkazily  se.  Zle  by  nám  bylo  v  boji 
bývalo  ! 

Adamescu  uslyšel  výstřel  a  cosi  volal,  čemu  jsem  neroz- 
uměl. Křičel  jsem,  co  se  stalo,  ale  také  Rumun  mi  nerozuměl. 
Konečně  zaslechl  jsem  určitě : 

»Domnule,  sta^í!« 

Sedl  jsem  si  na  hrst  trávy,  která  zde  u  stezky  rostla,  a 
čekal,  kukátkem  pojanu  prohlížeje.  Tu  na  horním  konci  palouku 
z  lesa  vyšla  Rumunka,  a  červená  její  catrinta  (zástěra)  odrážejíc 
se  od  sněhobílé  košile  pohádkově  zaplanula  v  záplavě  zeleni.  Za 
prvou  vynořila  se  druhá,  třetí,  čtvrtá  a  v  řadě  sestupujíce  lehkým, 
pružným  krokem,  vysokými,  štíhlými,  hrdě  a  graciosně  vztyče- 
nými postavami  více  vílám  než  ženám  se  podobaly.  Zjevení  jejich, 
nevysvětlitelné  v  horských  pustinách,  zdálo  mi  se  příznivým  po- 
kynem samého  Osudu.  Klidně,  důvěrně  čekal  jsem  další  průběh 
událostí. 

Zatím  šplouchání  upozornilo  mne  na  řeku.  Kdosi  brodil  se 
vodou,  která  leckde  až  nad  pás  mu  sáhala. 

Adamescu. 
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A  netrvalo  dlouho,  vylézal  ke  mnó  po  příkrém  břehu  mokrý 
jako  myš. 

Sotva  byl  nahoře,  práskl  sebou  na  pěšinku  jako  rozumu 
zbavený  a  úpě»  »aoleol  aoleo!«  trhal  si  vlasy  s  hlavy.  Ale  nešlo 
to  dobře,  byly  příliš  krátký,  i  bil  se  pěstmi  do  hlavy. 

»Co  se  stalo  ?«  ptám  se  v  neblahé  předtuše. 

»Aoleo!  aoleo!  Vše  je  pryč,  vše  nám  ukradl  ten  ďábelský 
zloděj ! « 

»I  to  smradlavé  maso,  které  jste  nechtěl  včera  opékati .?« 
táži  se. 

»Maso,  čokoládu,  cukr,  chléb,  salám  (že  jsem  ho  raděj  včera 
nesnědl!),  vše  vzal  čert!« 

»I  můj  tlumok .?« 

»Tlumok,  zisaže,  všecko  všecičko,  i  můj  šervit  ukradl,  pe- 
kelník.* 

»A  prádlo.?  mapy.?« 

»Vše  ztraceno!  Odnesl  i  měděný  kotlík,  hrnek,  lžíce  a  vid- 
ličky, co  nám  ta  hodná  paní  z  Franzenshofu  (v  Herkulových 
Lázních)  půjčila.* 

»A  co  si  počneme  .f** 

»E  gata  treaba!«  (Je  po  všem!)  bědoval  Adamescu. 

»A  jak  se  to  stalo .''« 

»Byl  jsem  deset  minut  za  ním!  Najednou  odebral  se  rychle 
k  Černé.  Já  jsem  křičel:  »Stůj,  Nikolaje,  (sic!)  nebo  tě  zastřelím!* 
On  pádil  na  stranu  rumunskou  skrze  Černou.  Já  jsem  skočil  do 
Černé  za  ním  a  běžel  na  stranu  rumunskou.  Ale  marně,  neboť 
on  utíkal  k  lesu,  k  vrcholu  nahoru.  Tam  byl  Rumun  z  králov- 
ství. Rumun  se  mne  ptal,  cože  hledám.  Řekl  jsem :  »Neviděl  jsi 
člověka,  který  utíkal  do  lesů?*  Rumun  mi  odpověděl:  » Viděl 
jsem  ho  s  pytly  a  s  malou  taškou  v  ruce.  Byl  bych  ho  chytil, 
toliko  jsem  myslil,  že  je  to  pašerák!« 

»Ale  jak  jste   se    mohl   o  deset   minut   opozditi.?*  namítám. 

»Já  naň  volal  stále  »miriu!«  ale  nedal  si  říci.« 

»A  vždyť  se  Nikolaje  nejmenoval.?* 

»Z  prvu  mně  řekl,  že  se  jmenuje  Petr,  potom  Nikolaje.  Vá 
je   lež!    Mladší  řekl,  že   se  jmenuje  Petroněsku,  starší  Maranu, 
přece  jsou   to   bratři!    Jména  vylhali,    vše  vylhali!    Prvý    povíc 
že    ztratilo    se  jim    sedm  ovec,    druhý  dvě!    Pán  si  toho  nevšir 
ale  já  hned   věděl,    kolik  uhodilo,  a   chtěl  jsem,  aby  pán  šel  n^ 
před.    A  pán  byl  na  mne  ještě  zlý!« 

»Ale  když  jste  věděl,  že  jsou  zloději,  proč  jste  jim   dal  zj 
vazadla?« 

»Bylo  to  tak  těžké!* 

»Neměl  jste  se  aspoň  vzdalovati!* 

» Aoleo,  aoleo!    na    mně  je   vina!*    bědoval    starý    graniť 
» Vždyť    bych  se  byl  v  Černé  bezmála  utopil!  Jak  jsem  se  za  k 
trém    hnal,    uklouzl  jsem    na    hladkém    kameni,    padl  do  vody 
sotva  jsem  se  z  proudů  vydobyl.  Nebýti  toho,  byl  bych  ho  —  pí 
omenia  mea  (na  svou  čest)  —  chytil.  Hle,  vždyť  voda  se  mne  tečeíl 
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Bk       A  bylo  to  pravda.  Pod  Adameskem  byla  kaluž. 
^y       »Ale  to  uschne  na  sluníčku  hned!«  těšil  jsem  ho.    »Svlecte 
se,  oděv  usušte  a  půjdeme  dále!« 

»Kam?«  pravil  Adamescu  s  ostrým,  jízlivým  průtahem. 

»Na  Deal  Mleciului ! «  dím  klidně.  »Tam  jsou  stány,  kde 
dostaneme  smetanu,  káš,  urdu,  brynzu,  balmoš  (kaši  kukuřičnou), 
koupím  také  ovci,    a   masa   bude  jako    na  lugošském  jarmárce !« 

»Já  dále  nejdu  !«  rozhodně  odvětil  Rumun,  odkládaje  pro- 
močený oděv. 

»Zjednal  jsem  vás  do  Mára,«  namítal  jsem  již  ostřeji,  »do 
Campu  lui  Neagu,  musíte  povinnosti  dostáti!  Ostatně, «  doložil 
jsem  mírněji,  >zpropitné  vám  vynahradí  dnešní  trampoty.« 

»Pane,  vždyť  nemáme  ani  kousek  chleba,  jak  půjdeme  do 
hor  bez  potravy,  beze  všeho  .í*« 

»Ve  stánách  potřebného  dostaneme !« 

»Vrátíme  se,  pane!« 

»Pak  vám  nedám  ani  krejcaru  peněz  !« 

»Mně  je  hlava  milejší  než  peníze!* 

Vzdychaje  rozvazoval  černě  a  bíle  kostičkované  obelele  a 
když  byla  obiala  na  slunci  rozložena,  byla  dlouhá  jako  předložka 
u  postele.  Kaput  (caput)  ze  hrubé  houňovité  látky  již  se  sušil, 
pak  došlo  na  lajber  (laiber),  kamizolu  bez  rukávů  (vestě  podob- 
nou), na  bračiri  (braciri),  červený  pás  se  žlutými  pruhy,  úzký, 
dlouhý,  takže  se  několikráte  kolem  těla  otáčí,  a  konečně  na 
opinči.  Byl  toho  malý  krám,  jehož  majetník  bos,  prostovlas, 
v  pouhé  košili  (cámase)  a  hrubých  plátěných  spodkách  (izmene) 
na  slunci  se  vyhříval,  z  boku  na  bok  polehávaje  s  hlubokými 
vzdechy. 

Zatím  slunéčko  mile  hřálo,  malebný  kraj  jasem  se  usmíval. 
Na  pojaně  u  lesa  míhaly  se  rumunské  bohyně,  seno  snášejíce  a 
kupíce.  Byly  z  vísky  Obársie,  odtud  asi  10  km.  vzdálené,  pod 
Crakem  Draghicanu  ukryté ;  Obár^ia  spojena  je  také  s  Bobotem 
(Puntu  Bobotu)  pěšinou. 

VIII. 

Marně  jsem  Adameska  přemlouval  k  další  cestě,  byl  ne- 
ústupný, a  tak  nucen  jsem  byl  o  jedenácté  hod.  nastoupiti  pochod 
zpáteční.  Ještě  jeden  dlouhý  pohled  vrhl  jsem  do  svěžího  oles- 
něného  údolí  Černé,  které  přímočárně  k  pojaně  Skytu  se  hlou- 
bilo, dlouhým  pohledem  utkvěl  na  lesích,  v  nichž  zmizel  čobán 
s  našimi  zavazadly  a  s  ním  spolu  krásné  moje  plány,  a  pak 
rychle  stoupal  za  Adameskem. 

Nemohl  jsem  se  zhostiti  podezření  proti  němu,  a  proto  byl 
jsem  opatrný.  Včerejší  divné  zbloudění  v  lese,  Adameskova 
vzpoura,  kterou  jako  by  teprva  můj  revolver  byl  ukrotil,  dnešní 
lup,  o  němž  mi  Adamescu  toliko  vypravoval,  nechuť  jeho  k  další 
cestě  nejednou  projevená,  vŠe  to  k  podezření  opravňovalo.  Ale  byly 
zase  momenty  omluvné:    studená  lázeň   v  Černé,   krádež  zisaží  a 
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šervitu,  ztráta  zpropitného  a  prSvodného,  všechny  tyto  nepříjemné 
věci  mluvily  pro  Adameska. 

Dle  pravdy  doznávám,  že  nepříjemné  rozčilení  až  s  bázní 
hraničící  rozechvívalo  nás  na  cestě  zpáteční.  Zdálo  se  nám,  že 
v  každé  houštině,  za  každým  stromem,  na  každém  záhybu  stezky 
číhá  zákeřník.  Stopa  loupeže  ostrý  zanechala  puch. 

•  Pane,  držte  se  umne!«  prosil  Adamescu.  »Kdo  ví,  neleží-li 
druhý  s  kamarády  v  záloze!* 

Teprv  Apa  Covár^i  přinesla  trochu  úlevy :  zde  nechal  volatý 
čobanáš  bukový  kůl.  Poručil  jsem  Adameskovi,  aby  jej  vzal  a 
jako   » corpus  delicti«   četnictvu  odevzdal. 

O  půl  druhé  oddechli  jsme  si  na  březích  potoka  Jaunského. 
Jak  střízlivé  bylo  nyní  toto  místo  pro  nás  tak  osudné  !  Na  Cracu 
Stapánului  sám  Adamescu  se  divil,  že  zde  včera  zabloudil,  cesta 
byla  určitá,  znatelná. 

Na  pojaně  Bobotské  setkali  jsme  se  zase  s  lidmi.  Dva  muži 
kupili  seno.  Od  nich  Adamescu  se  dověděl,  že  zlodějové  jsou 
bratři  Novačeskové,  Pavel  a  Jón  z  Korňarévy  ;  zároveň  jsme  zji- 
stili, že  zde  odcizili  koly,  kterými  se  ozbrojili,  jakož  i  že  ztrátu 
ovec  předstírah.  Nebylo  tedy  pochyby  o  loupežných  jejich  úmy- 
slech, a  Adamescu  skutečně  uchránil  mne  přepadu.  Majíce  za- 
vazadla v  rukou,  bratři  změnili  svůj  plán,  místo  loupeže  provedli 
krádež. 

•  »A  já  starý  osel  chtěl  včera  v  Guře  Topeni  zůstati  noc- 
lehem!* káral  se  Adamescu.  »Pořád  mne  lotr  sváděl,  teplé  lůžko, 
cujku  sliboval  a  stále  se  na  pána  vyptával. 

—  Do  Mářa  jde  přes  hory  a  snad  tam  lesy  bude  kupovati! 
dím  mu. 

A  co  v  té  tašce  nese  ? 

—  A  snad  peníze  !  hádám. 

»A  ďábel  myslil,  že  je  plna  dukátův  a  ukradl  ji!« 

»A  zatím  v  ní  byly  mapy!«   přiznávám  se. 

»Mapy.?'*«  zachechtal  se  Adamescu.   »No,  to  si  popadl. « 

»Co  asi  dělá?« 

» Někde  v  lese  u  ohníčku  maso  vaří,  chleba  krájí,  salám 
přikusuje,  vína,  cujky  si  přihýbá  —  — «   zatesknil  stařec.     »Aů! 

au! a  mně  v  žaludku  kručí.  Am  foame  breaza!  (Mám  hlad 

veliký.)  Vai!  Bata-te  Dumne(|eu!«   bědoval  a  proklínal  Adamescu. 

Nebyl  jsem  v  tom  lépe.  Od  ranní  snídaně  mimo  něco  malin 
a  ostružin   neměl  jsem   v    ústech.    Na  Bobotě   nebylo  lze   ničeho^ 
dostati;  mléka   není  až  po  Guru  iutií,  kam  bylo  dobré   půl  tře<||" 
hodiny. 

Lehce  ale  smutně  kráčeli  jsme  na  Guru  Topeni.  Malý  domek 
vyhříval  se  v  odpoledním  slunci,  ale  protější  les  podřimoval  již 
ve  stínu,  a  šumy  jeho  zlou  pověst  šeptaly  zesmutnělé  louce. 
Smutek  usedl  na  starou  střechu  a  lkal  nad  znesvěcením  krovu, 
pod  nímž  bydlel  lupič,  spravedlnosti  propadlý.  S  divnými  city 
pohlíželi  jsme  na  místo,  kde  broušen  včera  na  naše  hrdla  nůž, 
a  Adamescu  skroušeně  mne  odprošoval  za  večerní  zpurnost. 
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Xa  pojané  Nanešské  procházely  se  nad  kolíbou  dvě  Ru- 
munky  svátečně  oděné,  vymyté,  nikoli  nesličné.  Bylo  před  svát- 
kem Mariánským,  slavil  se  předvečer  {na  kanuné  u  Rusů).  Jedna 
z  nich  chtěla  nám  upéci  kousek  mámáligy,  ale  mléka  neměla. 
Zadělá  prý  mouku  vodou  a  nadí  brynzou.  Ale  do  takové  mámá- 
ligy se  nám  nechtělo  a  raději  jsme  žaludek  klamali  dřínkami. 

Adamescu  o  krádeži  kdekomu  vyprávěl,  až  v  tom  dosáhl 
klassické  skutečně  obratnosti.  Krádež  budila  všeobecné  rozhoř- 
čení, a  pověst  o  ní  bleskurychle  proletěla  údolím  Černé  a  jeho 
padoly.  Bratři  byli  špatným  životem  známi,  nikdo  se  jich  neujal, 
a  leckdo  rozpomněl  se  na  staré  jejich  hříchy,  přisoluje  jim.  Ada- 
mescu s  dlouhým,  ostrým  kolem  v  ruce  stal  se  hrdinou  dne, 
jehož  slávu  vybájený  jím  nymbus  udatnosti  lví,  odvahy  s  drzostí 
mezující,  vysoko  nad  zásluhy  stavil.  Pohyby  jeho  zpružněly,  oči 
jiskřily,  obličej  se  usmíval,  široká  prsa  pyšně  se  vzpínala  —  na 
hlad  zapomněl. 

Konečně  před  pátou  byli  jsme  na  Guře  Jutské.  Hodná 
dobromyslná  Rumunka  přinesla  krajáč  mléka,  hroudu  mámáligy  a 
spoustu  brynzy.  Jedli  jsme  jako  vlci.  Nikde  nedoznali  jsme  tako- 
vého soucitu  jako  zde.  Vyslechnuvši  Adameska,  Rumunka  za- 
truchlila  s  námi : 

»Aú,  aú!  Sáraka  de  mině!  Ci  ac  pacit  ku  lotria  ačeja! 
Bate  -  i  Dumnezen!«  (Ach,  já  ubohá!  Co  jste  vytrp*ěli  lotrem 
tím !  Bůh  ho  potrestej !) 

A  žalostné  »aú«  střídalo  se  s  protáhlým,  tichým,  ale  ostrým 
hvízdáním,  kterým  zde  všeobecně  muži  i  ženy  velké  podivení, 
překvapující  noviny  provázejí. 

Sama  pak  vypravovala  : 

»La  mině  jara  au  venyt  anu  trekut  lotři  ši  m'am  batut  ši 
mi  au  luvat  toci  coalele  dyn  kase! «  (Na  mne  zase  přišli  minulého 
roku  loupežníci  a  mne  zbili  a  vzali  mi  všechno  šatstvo  z  domu.) 

»Dou  luní  am  fost  in  pat  bolnava  dyn  bataje!«  (Dva  měsíce 
byla  jsem  v  posteli  nemocna  z  bití !) 

A  chorobně  bledý  obličej  podnes  jevil  stopy  hrozné  oné 
noci,  kdy  ubohé  ženě  běželo  o  život.  Lupiči  byli  z  Rumunska 
a  nebyli  ani  vypátráni,  ani  potrestáni.  Vůbec  jsou  bezpečnostní 
poměry  v  údolí  Černé  za  pojanou  Ceznou  hrozné.  Vypravovali 
nám  lidé,  že  loni  tři  němečtí  studenti  přejíti  chtěli  do  Campu 
lui  Neagu  v  Sedmihradsku.  Ale  každou  chvíli  byli  čobány  zasta- 
vováni a  dotazováni,  kam  jdou  a  za  jakým  účelem.  Stále  je  kdosi 
sledoval,  a  jen  tím,  že  měli  revolvery,  ušli  oloupení.  I  přešli  raději  na 
niunskou  půdu,  aby  měli  pokoj,  a  tam  kdesi  zmizeli. 

(V  Lupenech  dověděl  jsem  se  od  starosty,  že  šťastně  do 
Campu  lui  Neagu  se  dostali.) 

Korunou  způsobil  jsem  v  chudém  hospodářství  velikou 
radost,  a  když  již  jsme  odcházeli,  dobrá  hospodyně  přiběhla  za 
námi  s  mísou  hezounkých  jablíček,  nutíc  nás  do  nich.  Podobala 
se  našim  bělinským,  ale  lahodné  chuti  jejich  neměla,  byla  na- 
kyslá. 
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Adamescu  rád  by  byl  s  večerem  došel  na  pojanu  'feznu, 
kde  měl  dobrého  známého,  proto  jsme  pospíchali.  Ale  již  ve 
stínech  Cracu  Inele^iu  přepadával  nás  soumrak,  a  nezbývalo  než 
zůstati  na  pojaně  Medvedské. 

Majetník  malého  domku,  Petru  Conka,  na  konci  pojany 
u  lesa  pásl  ovce  a  kozy.  Volali  jsme  naň.  Ochotně  nabízel  po- 
hostinství, jen  co  napase  »dobitóc«. 

I  lehli  jsme  nad  bramborové  políčko  a  čekali.  Silně  se  se- 
šeřilo;  unavené  oči  se  klížily,  smysly  usínaly,  ač  bekot  stádce 
do  stáje  pádícího  námi  zatřásl. 

Jako  ve  snu  potácel  jsem  se  tmou  úzké,  spádné,  ploty  hra- 
zené uličky,  sleduje  silhouettu  Adameskovu.  Došli  jsme  ke  dvěma 
malým  nízkým  srubům  dřevěným,  zabočili  do  pravého,  z  jehož 
zápraží,  střechou  chráněného,  shrbivše  se,  vlezli  jsme  dveřmi  do 
černé  jizby.  Hospodář  posvítiv  loučí,  nabídl  nízkou  dřevěnou 
pryčnu  a  rozdělával  na  ohništi  oheň.  Jizba  stropu  neměla,  kouř 
unikal  otvorem  ve  střeše. 

Hospodář  zavěsil  nad  plameny  kotel  s  vodou  a  zapáliv  si 
nabídnutý  doutník,  naslouchal  příhodu  naši.  Pootevřenými  dveřmi 
nahlédla  dovnitř  Conkova  žena  a  mihl  se  lepý,  pravidelný  obličej 
mladé  dívky. 

Hospodář  byl  mladý  ještě  muž  bronzově  hnědého  obličeje 
pěkně  rýsovaného,  s  hnědým  silným  knírem  pod  nosem.  Byl 
z  Bogoltina  a  podobal  se  spíše  Bulharu  než  Rumunovi.  Litoval, 
že  nemůže  nám  noclehu  dopřáti  pod  střechou,  odchází  o  půlnoci 
do  Herkulových  Lázní  na  trh.  Má  mnoho  pěkné  brynzy,  doufá, 
že  strží  slušný  peníz. 

»0  půlnoci  tím  bezcestím!«  divím  se, 

»Má  svítilnu!*  poučoval  Adamescu,  jako  by  svítilna  před 
zlomením  vazu  chránila. 

V  rohu  stál  pytel  kukuřičné  mouky.  Conka  nabrav  několik 
hrstí,  zavařoval  a  později  mísil  mamáligu.  Zatím  ženy  podojily^jH 
donesly  čerstvého  mléka  a  sýra.  Mámáliga  nadrobila  se  do  mlékáM 
a  lovila  dřevěnou  Ižicí,  Na  konec  sličná  dcerka  hostitelova  po- 
dávala v  plechové  sběračce  pramenitou  vodu,  přidržujíc  ji  u  našich 
úst.  Velká,  štíhlá,  s  černýma  očima,  rudýma  rtoma,  vážná  a  přece 
přítulná  krásila  jako  bohyně  začazený,  chudý  krb. 

Rumuni  sami  nejedli  ničeho,  před  svátkem  byl  veliký  půst. 

Před  devátou  domácí  schystali  nám  lože  na  zahradě.  Dlouhá 
vyšívaná  svrchní  ženská  košile  (cáma§e)  dána  místo  prostěradla 
na  rozestlanou  slámu,  pěkná  vlněná  bílá  přikrývka  domácí  práce 
chrániti  měla  od  zimy. 

Ale  nebylo  jí  třeba,  noc  byla  vlahá,  teplá.  Sladká,  vášnivá 
hudba  nesčíslných  křísů  rozechvívala  podnebesí  bleděmodré, 
světla  plné.  Žárný  jih  mluvil  ze  slastného  klokotu,  z  něžných 
pohvizdů,  z  vábného  volání  nočních  pěvcův,  a  chvílemi,  když 
porůzné  lahodné  tóny  splývaly  v  nenapodobitelné  akkordy,  hymnus 
lásky  jak    obětná   vůně    vznášel  se    k  výšinám    úsměvných  nebes. 
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Proti  nám  v  Rumunsku  nad  levým  břehem  Černé  plápolal 
u  lesa  rudý  oheň,  a  občas  mihl  se  na  jeho  záři  temný  stín  po- 
nocujícího  pastýře,  a  slyšeti  bylo  houkavý  hovor,  který  jedné 
chvíle  v  hádku  propukl.  Ve  hluk  ponurých,  podrážděných  hlasů 
zalehl  bolestný,  ve  vytí  přecházející  štěkot  trýzněného  psa.  Z  dře- 
věné koliby  vyšel  někdo  ven,  svitě  hořící  loučí  a  zaměřiv  k  ohni, 
hádal  se  s  lidmi  u  něho  rozloženými.  Vytí  ustalo,  hovor  se  mír- 
néji  kolébal,  tišil,  vše  usínalo,  a  jen  oheň  dřívím  nově  vzpruzený 
rozhořel  se  prudčeji  a  krvavou  záplavu  vrhal  na  černý  lem  lesa, 
nad  nímž  vycházející  měsíc  stříbřil  hroty  rozervané  skalní  horské 
hradby  .  .  . 

Zdola  od  stáje  ozvala  se  píseň  tak  podivně  tlumočící  sladké 
něhy  teplé  letní  noci,  že  ještě  ve  snu  v  prsou  mi  hrála : 


Soa  -  re  -  le    se   cul  -  cá 
Slun-ce     u  -  klá -dá     se 


spre  a  pAu-sa  n  pa  -  ce, 
od -po  -  či-nout  v  kli-du, 
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luna'sí 
lu  -  na 


oglin 
zr  -  ca 


de  -  sec 
dli     tvář 
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fa  -  ta     ín    pá  -  rěu, 
svo  -  JÍ  v  po -to  -  ku, 


m. 


K — •^— • — • — •- 


:l^=: 


ceriul      ce  seli  -  pe  -  sce 
ne  -  be,  jež  se  třpy  -  ti, 


:r 


Í=D. 


pře    dru-met  il      fa  -  ce 
pout  -  ní  -  ka  po  -  bou  -  zí, 


sá    ex  -  cla  -  me   ta    -    re  : 
by  pro  -  vo  -  lal  hlas  -  ně: 
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»Marc-i    Du  -  mne-deu  !^< 
»Buii    je     ve    -    li  -  ký  !>< 
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Ceriul     ce  scli-pc  -  sce 
Ne  -  be,  jež     se  třpy  -  ti, 
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pre  drumct    il      fa  -  ce 
pout-ni-ka     po-bou-zí, 
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sá     ex  -  cla-me     ta  -  re: 
by  pro -vo- lal  hlas -ně: 

VLČKOVA   OSVĚTA  19íi9.  10. 
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»Mare-i     Du-mne-fieu !« 
>Bůh    je    ve  -  li  -  ký!* 
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O  půlnoci  probudil  mne  šumot  odcházejících  lidí.  Jasno 
bylo,  že  svítilny  ani  nerozžehli ;  ale  v  lese  světlo  její  bude  konati 
dobré  služby.  Kroky  brzy  zanikly.  Usnul  jsem  okamžitě. 


IX. 

Vstali  jsme  o  ^1^^.  za  prvého  rozbřesku  nového  dne  a  ve 
čtvrt  hodině  byli  k  pochodu  připraveni.  Černý  psík,  jediný  strážce 
opuštěného  obydlí,  ani  za  námi  nezaštěkl.  O  šesté  v  OgaŠi  Dre- 
štenickém  osvěžující  užil  jsem  koupele.  O  Ya^.  Adamescu  na 
poianě  Cezně  zavedl  mne  ke  Kuzmovi  (iherghuleskovi  do  čer- 
veného domku  na  snídaní. 

Jakýmsi  humnem,  kde  ležela  tučná  ovce  právě  zabitá,  vešli 
jsme  do  tmavé  kuchyně  a  tou  do  světlé  jizby  (odaia),  jejíž  dvě 
malá  čtvercová  okénka,  obrácená  k  Černé,  skýtala  krásnou  vy- 
hlídku. U  oken  lavice  a  dlouhý  nenatřený  stůl,  po  stranách  dvě 
postele  s  parádními,  bohatě  vyšívanými  poduškami,  v  koutě  nad 
velikými  kamny  palanda,  oděvem  ověšená,  několik  stoliček  naším 
venkovem  zavánějících  —  to  bylo  vše,  co  jsem  spatřil. 

Malá  Anina  s  košilatým  rozmazleným  bratříčkem  snídali 
u  stolu.  Hospodář  i  hospodyně  pěkně  nás  uvítali  a  vyslechnuvše 
epopeji  Adameskovu,  čacky  nás  pohostili.  Smetana,  urda  (sladký 
sýr),  chléb  mžikem  pokrývaly  stůl  a  hrnečky  výtečné  cujky  (slivo- 
vice), do  níž  hospodyně  kusy  cukru  házela,  kolovaly  od  úst  k  ústům. 
Nejprv  ovšem  hospodář  po  zvyku  rumunském  mně  pohár  věnov; 
(připil)  a  mne  uctil  (mi-a  inchinat  paharul  m'a  cinstit).  Cujl 
výroby  domácí,  poněkud  kalná,  ale  dobře  připravená,  Adamesl 
v  nejrůžovější  přivedla  náladu.  Přišli  návštěvou  i  dva  sousedé 
a  Kuzma  načal  novou  láhev.  Vyprávělo  se,  vzpomínalo  dob  uply- 
nulých, sousedé  radili  nám,  kterak  proti  lotříkům  zakročiti. 

Gherghulescu  je  z  obyvatelů  pojany  Cezny  nejbohatší.  VjflIJ 
právěl  Adamescu  podrobně,  kolik  má  krav,  ovec,  jak  veliké 
pastviny,  pole,  sady  a  co  peněz.  Ale  nad  vše  to  pěkné  zboží 
cenil  jeho  ženu,  která,  mimochodem  řečeno,  nikterak  se  mi  nehbila. 
Velká,  kostnatá,  nažloutlého,  energického  obličeje,  každým  po- 
hybem velitelka ;  šetrnost  její  byla  by  se  zamlouvala,  kdyby  lakotou 
nebyla  zaváněla.  Bylo  viděti,  s  jak  těžkým  srdcem  každý  ten 
kousek  cukru  do  cujky  hází  a  každou  skývu  chleba  prohlíží, 
počítajíc,  co  asi  dostane. 

»Bohatá.^«  ptal  jsem  se  Adameska. 

»To  ne!«  odpovídal  Rumun,  »ale  jest  až  z  Ardeálu  od  sa- 
mého Sibina.« 

Mezi  Rumuny  podnes  zvláštní  panuje  kastovnictví,  jehož  vý- 
znamu nesluší  podceňovati..  V  Uhrách  a  Banátě  všichni  Sedmi- 
hradčané,  vyjímaje  obyvatele  krajiny  Klužské  a  Tordské,  pova- 
žováni jsou   za    čelné,   vznešené   (frunta^i).     Ale  Trnavci    (Tárna- 
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venií  od  řeky  Tárnavy,  něm.  Kockel)  vznešenější  jsou  než  Ha- 
cegani  (Háteganii),  a  ti  zase  vynikají  nad  Rumuny  v  rovině  usedlé 
(Cámpienií)  neb  údolí  Marušské  obývající  (Murě§enií).  Krajina 
kolem  Sibina  platí  za  zvláště  vznešenou,  a  i  coda§  (zadák)  z  této 
krajiny  má  v  Banátě  čestné  místo  u  stolu  (stá  in  fruntea  meseí). 
Ba  jsou    i  vsi  vznešené  (šate  de  frunte)    a   prosté    (šate    proaste). 

Jediná  žena  vznešeného  původu  (neamul)  může  za  krátko  celou 
ves,  do  níž  se  provdá,  změniti.  Pevně  lpíc  na  domácím,  zachovává 
svůj  kroj,  mluví  svým  podřečím,  dbá  mravův  a  obyčejů  rodných, 
v  čemž  všichni  úzkostně  ji  napodobují,  jí  se  obdivují,  původ  její 
slavíce. 

Odtud  pýcha  Adameskova. 

V  Banátě  vznešení  jsou  Rumuni  kolem  Komloše  a  Toraku, 
hraničáři  u  Karansebeše  a  na  třetím  místě  u  Oravice.  Codrenií 
(obyvatelé  krajů  lesnatých)  považují  se  za  prosté.  Ale  uherští 
Rumuni  Banáťanům  vůbec  přednosti  upírají,  a  navzájem  tito  se 
jim  vysmívají,  za  prosté  je  považujíce.  Svorně  mezi  všemi  Ru- 
muny Močové  (Moti,  mo^ogani,  inocani),  obyvatelé  západních  hor 
sedmihradských,  za  nejpřednější  se  pokládají,  avšak  ti  dcery  své 
do  ciziny  nevdávají. 

Rozpovídali  se  Rumuni  široce,  hovor  tekl  jako  čerstvý  med, 
ale  čas  ubíhal  rychle,  a  v  Herkulových  Lázních  čekala  nás  neod- 
kladná práce.  Proto  naléhal  jsem  na  odchod,  ač  hostitelé  zdržovali, 
seč  byli.  Peněz  za  pohostinství  vzíti  nechtěli,  ale  sotva  jsem  Anině 
stříbrňák  do  ručky  strčil,  již  tu  byla  matka,  aby  prohlídla  daru 
velikost  a  jej  uložila.  Bratříček  vida  to,  také  dlaň  nastavil  a  o  něco 
štěmral.  Rodiče  se  sice  naň  obořili,  ale  rádi  viděli,  když  i  ten 
»cinste«  (činste  nebo-li  pomana,  dar)  dostal.  Rumun  bére  dary 
jen  od  člověka,  kterého  ctí;  nepřijati  daru  nabízeného  je  veliká 
urážka,  které  Rumun  nikdy  a  nikde  nezapomene. 

Žertoval  jsem  s  dětmi  a  vybízel  děvčátko,  aby  mi  na  od- 
chodnou  zazpívalo  nějakou  veselou  písničku. 

Dívenka  nerozpakovala  se  a  hebounkým  sametovým  hláskem 
zapěla  písničku  byť  ne  veselou  (těch  u  Rumunů  málo),  ale  roz- 
košnou : 
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Malý  košiláč  počal  na  sestru  žárliti  a  poněvadž  tak  pěkně 
zpívati  nedovedl  i  moldánky  natahovati. 

»Ale,  Pavle, «  konejšila  ho  matka,  » vždyť  umíš  pěknou  pís- 
ničku o  rodičích!  Zazpívej  ji  pánovi !« 

I  zabečel  Pavlík  svou  písničku : 
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Jak    hezounké!     A  mělo   to   tři   sloky,   v  nichž   se  rodičf 
toliko  rozumné,  možné  věci  slibovaly,  zvláště  přispění  v  práci!    - 

Šťastný  otec  provázel  nás  až  k  haldě  kamení,  kdež  uctivě 
tiskna  ruku,  se  mnou  se  loučil.  Ducha  takto  mnoho  neměl  ani 
krásy,  a  nevím,  křivdil-li  jsem  mu,  přirovnávaje  ho  ke  kulovému 
spodkovi ;  obličej  měl  čistě  lotrovský. 


X. 

Od  pojany  Cezny  hovor  Adameskův  neutuchal.  Vylíčiv  po- 
drobně plán  loupežných  čobánfi,  pádnými  důkazy  přesvědčovati 
mne  neustal,  že  stojím-li  a  jdu  na  svých  dvou  nohou,  je  to  vlastně 
zásluhou  jeho.  A  nežádá  přece  zvláštní  odměny,  spokojí  se  toliko 
mzdou  za  tři  dny,    ač  by  měl  právo  náhrady    za  ukradené  zisažc 
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a   šervit ;    zisaže   byly   docela    nové,    žena  je   nedávno    zhotovila, 
a  stály  bratru   za  3  florenti,    šervit  2,    má  tedy  škodu   5  florinti. 

Ale  když  počal  jsem  já  svou  škodu  odhadovati  a  dobral 
se  sumy  pro  Adameska  ohromné,  39  florinti,  nepočítaje  nenahra- 
ditelné ztráty,  kterou  zmařená  cesta  vyvolala,  počal  se  hovořivý 
graničár  ošívati.  Kdo  to  nahradí? 

>Novačeskové!«  pravil  slavně,  » Zavrou  ty  lupiče,  tata  lui 
(otec  jejich)  George  není  bez  jmění,  vše  musí  zaplatiti,  oj !  draze 
zaplatiti.  Káznice  je  čeká!« 

A  plány  na  polapení  bratří  kuli  jsme  až  na  pojanu  Koza- 
riště,  kde  setkali  jsme  se  s^  malou  družinou,  která  taktéž  pod- 
nikala výpravu  do  údolí  Černé.  Rumun  z  království  CJ^áran) 
s  průvodčím  a  nosičem.  Vůdce  byl  kamarád  Adameskův  z  vojny 
(usedlý  ve  Ršavě),  shledání  přineslo  tedy  obapolnou  radost. 

»Pán  hledá  zlata !«  šeptal  Adameskovi  do  ucha,  když  jsem 
s  cizincem  hovořil,  vybízeje  ho  k  opatrnosti.  Zlata  je  v  Sedmihradsku 
tolik,  že,  jak  píše  Bálcescu,  blyští  se  i  z  bláta  silničného ;  proč 
by  nemohlo  býti  v  údolí  Černé,  která  v  Arděalu  prameny   sbírá. 

Příhoda  naše  vyvolala  překvapení  nepříliš  příjemné,  a  zlato- 
sběrové  (!)  rychle  se  usnesli,  že  dále  než  za  pojanu  Ceznu  ne- 
půjdou. 

»Pojana  Skytská,«    vyprávěl    průvodčí    cizincův,    »není  také 
v  mé  paměti  dobře  zapsána.    Provázel  jsem  jednou    pány  po  ho- 
rách, a   k  noclehu   zvolili  jsme  Skyt.    Bylo   tam   několik  rybářů, 
!  kteří    v  Černé    pstruhy  chytali.    Rozložili   se    opodál    nás  u  ohně 
\  a  připravovali  si  večeři.  Měl  jsem  s  sebou  příruční  mapu,  kterou 
i  jsem  chvíli  prohlížel   a  potom   zastrčil  do  náprsní  kapsy.    A  tato 
:  mapa  byla  by  mne  život  stála!    Rybáři  myslili,  že  jsou  to  jakési 
veliké  papírové   peníze,  a  smluvili  se,    že  mne  v  noci  zabijí.    Na 
štěstí  byl    mezi  nimi  člověk  rozumnější,   který  se  chtěl    přesvěd- 
čiti, stojí- li   lup    za  krev.    Přisedl  ke    mně    a  ptal   se   po   papíře. 
'  i  Ukázal  jsem  mu    mapu   a  vysvětlil,    k  čemu  je.    Přeptav  se  ještě 
:  na  cenu,  odsedí   k  druhům  .  .  .    Ráno  rybáři  odešli  ještě  za  šera, 
i'ja  čobán,  který  plány  jejich  vyslechl,  vše  mi  pověděl  .  .  .« 

O  půl  jedné  byli  jsme  v  Herkulových  Lázních.  Návrat  náš, 
kteří  jsme  do  hor  vyrazili  těžce  obloženi,  způsobil  sensaci.  Sice 
mne  Adamescu  ubezpečoval,  že  noční  košile,  již  mi  jedinou  lupič 
,  nechal,  dobře  mi  sluší,  ale  zdálo  mi  se  přece,  že  na  vyfintěné 
lázně  je  to  roucho  příliš  prosté.  Podiv  budil  Adameskův  ohromný 
kůl,  o  němž  židovský  jeden  korní  hloupě  tvrdil,  že  je  to  sarissa 
ž  falangy  Alexandrovy;  vysvětlil  jsem  Adameskovi  (dle  nejlepších 
pramenů),  že  délka  sarissy  obnášela  6'5  m.,  kdežto  kopí  naše 
(jak  později  úředně  zjištěno)  měřilo  toliko  4  m.  2  cm.! 

V  četnických  kasárnách  přijali  nás  dosti  chladně.  Sice  stesky 
naše  vyslechli,  ale  co  dělati,  nevěděli,  strážmistr  nebyl  doma. 
Proto  objednali  nás  na  večer.  I  rozložil  se  Adamescu  ve  stinném 
loubí  pod  pavillonem  hudebním,  kopí  po  boku,  a  hluboce  za- 
truchliv  nad  mým  nevděkem,  nepřijímal  potravy.  (Nechci  tvrditi, 
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Že  by  se  byl  na  Cezně  přejedl,  ale  kvantum  požitin  za  normálních 
poměrů  stačilo  na  dva  dni.)  To,  co  jsem  mu  na  penězích  po- 
dával, hluboko  bylo  pod  jeho  důstojností.  Nežádá  více  než  plat 
za  tři  dni,  zisaže,  šervit  mi  odpouští. 

Ale  zpáteční  cesta  smluvena  na  polovici ! 

A  záchrana  života  —  to  není  nic.'^ 

Nechal  jsem  truchlícího  falangitu  ve  stínech  dobrovolného 
postu  a  nakoupiv  si  potřebného  prádla,  přemýšlel,  kterak  škodu 
nahraditi.  Nezbývalo,  než  podniknouti  výpravu  ze  druhého  konce, 
z  Mářa  totiž.  ^ 

K  večeru  strážmistr  poslal  pro  mne  čctníka.  Litoval  toho, 
co  se  stalo,  vinil  Adameska  z  neopatrnosti,  ale  Skyt  nepatří 
k  jeho  velitelství,  nýbrž  do  Korňarévy.  Tam  třeba  udání  učiniti, 
sám  zakročiti  nemůže,  na  Skyt  jest  ohromný  kus  cesty,  četníky 
tam  vyslati  naprosto  nelze.  Týden  by  pochůzka  trvala,  a  je  veHce 
pochybno,  byla-li  by  zdarem  provázena. 

A  to  raděj  všeho  nechám ! 

—  Smím-li  raditi,  konejšil  strážmistr,  napište  udání  písemně, 
a  Adamescu  je  do  Korňarévy  odnese. 

Takový  kus  cesty ! 

—  A  to  mi  docela  nevadí !  horlil  Adamescu.  Vezmu  koně, 
pojedu ! 

Napsal  jsem  tedy  udání  v  pevné  důvěře,  že  Adamescu  je 
při  prvé  příležitosti  zahodí,  a  druhého  dne  odejel  .  .  . 

Výprava  z  Mářa  se  zdařila.  Pohodu  měl  jsem  na  celé  další 
pouti  pěknou,  a  když^  vracel  jsem  se  za  slunného  zářijového  dne 
do  Cech,  nehoda  v  Černých  horách  dávno  srdce  netísnila.  Byla 
to  malá,  nepříjemná  episoda,  jejíž  následky  podařilo  se  odčiniti. 
Věcí  ukradených  jsem  oželel  a  náhrady  nežádal.  Jediné,  co  bych 
rád  býval  měl  vyjasněno,  bylo  jednání  Adameskovo. 

Aj,  tu  koncem    září  došlo    mne    maďarské    obeslání    na   de 
12.  října  k  soudu  Teregovskému.  A  čtrnácte  dní  později  doruče 
mi  rozsudek,  kterým  oba  bratři  Jánoš  i  Pavel  se  odsuzují  do  vé 
zení.    A  —  jaké  překvapení!  v  polovině  listopadu  zaslán  mi  můj 
tlumok,  v  němž,  až  na  některé  nepatrnosti,  našel  jsem  vše. 

Potom  prý  v  Černých  horách  není  spravedlnosti ! 

Potom  prý  v  Magyar-Országu  není  rychlého  jednání  úředního! 

Vše  tu  jest  —  jako  by  připraveno  pro  ccstopisce,  aby  se 
v  dithyrambách  o  tom  rozepsal. 

A  Adamescu? 

Je  dle  úředního  protokolu  »un  om  de  omenie«  (muž  po- 
ctivý). 

Bůh  mi  hříchy  odpusť! 
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Tři  dopisy  V.  Č.  Bendla  (Stranického). 

Podává 

Ferd.  Pátek. 

Zabývaje  se  studiem  literární  pozůstalosti  spisovatele  V.  Č. 
Bendla  nemohl  jsem  přirozeně  přestati  na  materiálu,  jenž  je  posud 
znám,  nýbrž  byl  jsem  nucen  všemi  možnými  způsoby  i  cestami  pá- 
trati po  rukopisech  dosud  neznámých.  Kdo  všecko  mi  při  této  práci 
ochotně  byl  nápomocen,  tady  zmiňovati  se  nebudu;  všech  vděčně 
vzpomenuto  bude  jinde.  Vedle  věcí  literárních  pátral  jsem  měrou 
ne  menší  po  dopisech  Bendlových.  Nejasný  posud  úsudek  o  Ben- 
dlovi  —  člověku,  nedosti  osvětlený  poměr  Němcové  k  Bendlovi  — 
mohou  býti  pouze  dopisy  jeho  vysvětleny.  Dopisů  těch  není  mnoho. 
Xěkolik  uveřejnil  jsem  jich  v  Listech  filologických  roku  loňského. 
Tuto  podávám  tři  dopisy,  jež  Bendi  poslal  svému  bratru  Edvardovi. 
Byť  i  z  listů  těch  nevyšlo  řešení  záhad,  o  nichž  výše  jsem  se  zmínil, 
nejsou  přece  bez  zajímavosti  pro  literární  historii  i  pro  širší  kruh 
čtenářů. 

Jsou  vlastnictvím  synovce  Bendlova,  p.  V.  C.  Bendla.  lakýrníka 
při  státní  dráze  v  Plzni.  Děkuji  mu  za  laskavé  zapůjčení  jich 
k  publikování. 


Drahý  bratře  ! 

Dávno  již  tomu,  co  o  mně  nic  jsi  neslyšel  —  jak  mnohé  převraty 
se  od  oněch  dob  staly  !  Školní  rok  uplynul  a  já  šel  na  prázdniny  — 
pouze  Kačenka  byla  v  Nymburce.  Jen  as  deset  dní  byl  jsem  tam  — 
potom  mě  povolal  otec  do  Roudnice.  —  Jak  .  .  .  ^)  zlé  to  byly  prázd- 
niny, netřeba  ti  povídati ;  já  psal  ustavičně  v  kanceláři,  beze  vší 
společnosti,  bez  zábavy  —  já  necestoval  ani  dost  málo  !  —  Však 
což  by  bylo  do  toho  !  —  Zpočátku  otec  měl  zpuchlou  nohu,  leč 
hojila  se  mu  již.  V  tom  jednou  přijdu  do  kanceláře  —  a  slyším 
smutnou  novinu !  —  Ale,  netřeba  ti  to  již  povídati,  ty  to  víš  snad 
už,  že  otec  má  vodnatelnost !  Můžeš  posouditi,  jak  mi  při  tom  bylo  ? 
můžeš  uvěřiti,  jak  působil  na  mne  otcův  pláč,  jeho  smutek,  jeho 
předtucha,  že  nás  tu  již  musí  zanechati,  matku  bez  pomoci  ? ! 

Já  byl  v  Roudnici  u  tatínka  samoten  —  matka  již  odjela.  — 
Považ  si  nyní  tu  bídu  —  já  otci  udělal  vše,  co  jsem  mohl  —  leč 
kam  stačí  v  takovýchto  případech  síla  mužská?  Já  mu  ani  polívku 
nemohl  u  večer  poskytnouti.  —  Prázdniny  se  schylovaly  ku  konci  — 
já  opět  z  Roudnice  šel  do  Nymburku.  —  Věříš  mi,  bratře,  že  již 
čtyry  roky  jsem  neplakal,  a  tenkrát  to  bylo  ještě  skoro  co  dítě,  věříš 


^)  Tu  je  papir  vytržen,  schází  slovíčko.  Pozn.  vydavatele. 
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mi,  že  jsem  myslil,  že  v  očích  mých  docela  vysušen  byl  ten  zdroj 
slzí  a  že  již  ani  plakati  neumím?  —  Ty  tomu  sotva  uvěříš  —  ale 
je  to  pravda.  —  Však  tu  odcházeje  z  Roudnice  opét  ponejprv  jsem 
plakal,  když  otec  mě  požehnal,  a  když  ach  !  vzpomněl  jsem,  že  snad 
posledně  již  na  živě  ho  vidím,  a  že  snad  při  příštím  spatření  uzřím 
již  ledovou  mrtvolu  !  —  Bratře,  milý  bratře  !  otec  nám  nebude  dlouho 
živ,  buď  každé  okamžení  na  smutnou  tu  zprávu  připraven,  že  do- 
konal !  —    A  nyní    ta  odloučenost !    —  Tam  otec    s  matkou,    sestra 

v  Nymburce,  Josef  ve  Vídni,  ty  tam,  já  zde  ! Co  by  bylo  ze 

mne,  kdyby  otec  měl  umříti?  Leč  což  o  mne  —  ale  co  by  bylo 
s  matkou    a  se    sestrou !    —  Ach,   tato    myšlénka    otce    zajisté  velmi 

trápí  a  v  poslední  hodině  vyroní  .  .  .  (m)u  slzu  lítostí.     Však 

o  tom,  jse  .......  zauja  .  .  .  ^)  Raději  o  něčem  jiném. — 

Nepomůže  nic,  leč  modliti  se  za  otce  ! 

Ty  nečteš  Slovana,  jenž  nyní  arci  již  nevychází  musím  ti  tedy 
něco  sděliti  —  a  to  jen  v  krátkosti.  Nosili  jsme  v  Nymburku  fezy, 
mě  žandarm  zadržel,  já  mu  vypucoval  a  odvolával  se  na  zákon,  oni 
mě  na  půl  hodiny  zavřeli,  fez  mi  vzali  na  podkrajství,  abych  prý 
si,  až  půjdu  z  prázdnin,  opět  proň  přišel.  Já  jim  ho  ale  nechal.  Chceš-li 
věděti,  jak  ve  Slovanu  jsem  se  hájil  proti  tomu,  vypůjč  si  někde 
Slovana  č.  59.  ^)  v  politické(m)  pozorovateli  —  to  jest  ode  mne.  — 

Buď  tak  dobrý,  piš  mi  brzy,  hodně  brzy.  Zůstávám  .  .  .  tam  co 

vloni,  totiž  č.  29  (?) zdraví  ode  mne vyřiď  mé  poručení 

celé  rodině  a  řekni,  že  je  mi  líto,  že  jsem  letos  pro  otcovu  nemoc 
opět  nemohl  podívati  se  do  Strakonic. 

Ještě  jednou,  piš  mi  brzy.  Bud  zdráv.  To  ti  přeje 

Tvůj 

upřímný  bratr 
Vácslav. 
V  Praze  18  "^/g  51. 


Drahý  bratře!')  Odpustíš  mi,  že  tak  dlouhý  čas  jsem  Ti  nepsal, 
ačkoliv  jsem  to  slíbil.  Chtěl  jsem  to  kolikrát  učiniti,  ale  vždycky  mi 
do  toho  něco  vlezlo,  tak  že  až  dnes  teprv  mohu  svůj  úmysl  usku- 
tečniti. Vstoupil  jsem  totiž  o  několik  neděl  do  theologie  než  ostatní ; 
nechtěl  jsem  zpočátku  sem  jíti,  potom  mě  ale  něco  rozmrzelo  a  já 
jel  rovnou  cestou  do  Budějovic.  To  pak  sám  nahlídneš,  že  to  dost 
dlouho  trvalo,  nežli  jsem  všechno  dohonil,  co  před  tím  v  našich  kol- 
lejích  už  udělali ;  také  máme  pořád  co  dělat,  každodenně,  a  ačkoliv 
s  časem  můžeme  vyjiti,  přece  zahálet  nás  nenechají.  Skoro  bych  byl 
k  Tobě   přijel    na    vánoce,    pozdě   mi    to   ale    napadlo,   a  poněvadž 


')  Vytrhaná  místa  papíiu.  Pozn    vydavatelova. 

2)  Bendi  udává  mylně  toto  číslo,  jež  vůbec  nevyšlo.    Zpráva  o  nehodě 
uveřejněna  jest  v  čísle  57.  Pozn.  vydav. 

5)  Dopis  tento  je  psán  švabachem.  Pozn.  vydav. 
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když  biskup  sám  má  mši  nebo  jakoukoliv  povinnost  v  kostele,  musíme 
mu  my  theologové  přisluhovati,  a  já  právě  na  svátky  k  tomu  určen 
byl,  nemohlo  se  to  už  státi,  doufám  ale,  že  se  to  stane  dříve  nebo 
později ;  jestli  ne  dříve,  tedy  jistě  až  pojedu  na  velké  prázdniny 
domů,  kteroužto  cestu  na  Strakonice  a  na  Březnici  konati  budu.  Na 
velkonoce  přijít,  je  těžká  věc,  to  nás  ani  nepustějí  pryč,  nebo  celý 
velký  týden  máme  tolik  služby,  že  by  každý  od  toho  rád  odešel. 
Proto  nesmíme  jít  na  svátky,  až  teprv  po  svátcích,  totiž  v  úterý 
ráno  může  každý  jít  kam  chce,  ale  těch  několik  dní  nestojí  pak  už 
za  to.  Potom  —  totiž  na  ty  velké  prázdniny,  které  nám  na  svatou 
Annu  začínají,  potom  mě  uhlídáš,  jak  mi  ty  páterské  šaty  slušejí,  a 
kdož  ví,  zdali  se  po  vysvěcení  nedostanu  někam,  kde  bych  byl  blízko 
Tebe,  aspoň  budu  pana  biskupa  do  té  krajiny  žádat,  a  myslím,  že 
mi  to  udělá,  budeli  možná,  poněvadž  si  mne  vždycky  více  všímá 
než  ostatních,  nebo  jsem  mu  z  Prahy  od  jednoho  z  jeho  nejlepších 
přátel  odporučen. 

Já  si  tam  na  Vás  v  Strakonicích  často  zpomínám  ;  myslívám  si' 
kdybych  se  tam  mohl  některé  okamžení  podívati,  arci  to  musí  zů- 
stati vždycky  jen  při  tom  myšlení ;  že  si  celý  rok  nemohu  na  domov 
pomysliti,  leda  až  o  prázdninách,  snadno  pochopíš,  nebo  mě  ta  cesta 
stojí  přes  deset  zlatých  stříbra.  Z  domova  mi  taky  málo  píšou,  teprv 
dvakrát  mi  sem  psali,  já  ale  včera  švagrovi  poslal  notnou  huhu, 
a  tak  mohu  co  nejdříve  odpověď  očekávati  ;  také  jsem  v  tom  psaní 
podotknul,  proč  Tobě  nic  nepíšou,  ačkoliv  si  zase  onehdy  ma- 
minka ztěžovala  —  vlastně  jen  podotkla  —  že  jsi  jí  k  svátku  ani 
nepsal.  —  Co  dělá  Rósi?  Je  zdráva  a  spokojena.^  Já  aspoň  doufám, 
že  všichni  zdrávi  jste.  Což  pak  děti,  Tonička  a  Kačenka }  Učí  se 
Tonička  dobře?  Posílej  ji  pilně  do  školy,  a  dej  si  na  její  vychování 
záležet,  mnoho  jedenkrát  beztoho  nebudeš  moct  dětem  dát,  tedy 
aspoň  hleď,  aby  byly  hodný  a  něco  uměly.  Já  myslím,  že  jedenkrát 
budu  jakožto  kněz  moct  více  pro  ně  dělat,  než  kdybych  byl  někdy 
přišel  na  některé  císařské  místo  asi  do  Uher  nebo  do  Sedmihradska. 
Co  se  mne  týče,  já  jsem  zde  velmi  spokojen;  arci,  svoboda  nám 
tu  schází,  úplný  pořádek  se  musí  zachovávat,  ven  málo  přijdeme  — 
a  to  je  skoro  dobře. 

Pozdravuj  ode  mne  všechny  příbuzné,  panímámu,  bratry  i  sestru 
paní  švagrové,  pak  u  Kaiserrittrů  všechny.  Těším  se,  až  tam  zase 
přijdu  —  mně  se  v  Strakonicích  velmi  líbilo.  —  Tam  co  jsme  cigára 
kupovali,  pozdravuj  toho  pána,  a  ať  mi  zachová  tu  knihu  od  Gynte- 
roda,  až  já  tam  přijdu. 

Vyřiď  ode  mne  poručení  slečně  T.  Jandové  (to  může  paní 
švagrová  udělat),  potom  panu  Češkovi,  Černajovi  a  Ratolistkovi. 

Co  mi  lístek  od  Tebe  přinesl,  povídal  mi,  že  chceš  vstoupit 
do  fabriky ;  dělej,  jak  nejlépe  rozumíš,  já  bych  ale  proto  nebyl ; 
řemeslo  arci  tolik  nevynáší,  ale  zůstane  přece  jen  řemeslem,  a  jde 
vždycky. 

Vidíš,  milý  Edvarde,  já  bych  k  Tobě  častěji  přišel,  ale  když 
na  mne  přijde    špatný    rozmar,  to  nestojím    za  nic  ;  jako    když  jsem 
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posledně  u  Tebe  byl,  nevím,  věru,  co  to  na  mě  sedělo,  že  jsem  nebyl  tak 
vesel,  jako  obyčejné  bývám  ;  já  jsem  takto  samý  smích  —  ale  v  Stra- 
konicích mi  to  nešlo.  A  zrovna  takový  jsem  taky  v  semináři ;  někdy 
se  celý  týden  směju,  někdy  zase  mě  celý  svět  dopaluje.  —  Piš  mi, 
drahý  Edvarde,  co  nejdříve  budeš  moci  ;  věř,  že  ti  nezůstanu  dlouho 
odpověď  dlužen.  Adressa  na  mne  jest: 

Sr.  Ehrwiirden  Herrn  Wenzel  Bendi,  Alumnus  im  bischčiflichen 
Seminář  in  Budweis. 

Ještě  jednou    srdečně    pozdravuj  Rosi,    děti    a    všechny   přátele 
a  známé. 

Ty  však  sám  buď  zdráv  a  spokojen.  To  ti  srdečně  přeje 


Tvůj 


upřímný  bratr 
Václav. 


V  Budějovicích  dne  8.  března  1857. 


P.  S.  Právě  jsem  dostal  od  maminky  psaní.  Jsou  všichni  zdrávi, 
jenom  malá  Kačenka  jim  24,  února  umřela.  JNIaminka  Ti  bude  co 
nejdříve  psáti. 

3. 

Drahý  Edvarde  ! ') 

Budeš  se  divit,  že  Ti  zase  tak  dlouho  nepíšu,  a  na  tvé  psaní, 
které  jsi  mi  do  Březnice  zaslal,  neodpovídám.  Musím  Ti  k  porozumění— 
toho  popsati  svou  celou  cestu    z  domova.    Byl  jsem  doma  až  do  iěĚ 
soboty    před    svatým  Václavem ;    na    to  jsem  jel    do  Prahy,    kdežto 
jsem    se    až    do    ponděle    do    večera    zdržel.    V  pondělí  večer   vyjel 
jsem  z  Prahy  a  přijel    v  outerý  ráno    do  Březnice,    tedy  zrovna  ten 
den  před  svatým  Václavem  ;  psát  jsem  Ti  již  nemohl,  poněvadž  bys 
byl  můj    list    zrovna    na  můj  svátek    obdržel.    Také    v  Březnici  jseim 
se  dlouho  nezdržel,  ale  přece  ještě  déle,  než  jsem  vlastně  chtěl,  po^' 
něvadž  se  mi  v  mých  plánech  rozličné  nehody  staly,  a  to  sice  dosti 
mrzuté. 

To  dobře  víš,  že  z  Březnice  žádná  příležitost  do  Písku  nejede; 
musel  bych  jeti  večer  do  Milína,  zůstat  tam  přes  noc  a  ráno  sed- 
nouti na  dostavník,  což  ovšem  je  velká  zajíždka.  Slíbil  mi  ale  íinanční 
komissař,  že  v  pátek  pojede  do  Písku,  že  mě  tedy  s  sebou  vezme, 
ale  v  pátek  nejel,  a  já  měl  být  v  sobotu  už  v  Budějovicích  ;  ba  ani 
v  sobotu  nejel,  a  já  zůstal  pěkně  sedět  ;  poněvadž  jsem  ale  aspoň 
v  neděli  chtěl  do  Budějovic  přijíti,  hledali  jsme  příležitost  do  Písku, 
o  kterou  bylo  zle,  kterou  jsem  ale  konečně  dostal  u  jednoho  Žida, 
Měl  jsem  v  neděli  ráno  ve  4  hodiny  vyjeti  a  v  8  hodin  být  v  Písku ; 
ale  co  šlak  nechtěl  mít  —  večer  sedím  a  hrám  karty  —  v  tom 
přijde  pacholek  od  Žida,  že  zrovna  přijel  z  Příbrami  a  že  mu  kobyla 
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kulhá,  že  tedy  nemůže.  Nezbývalo  nic  jiného,  než  na  nejbližší  štací 
dostavnickou  časně  ráno  jít  pěšky  a  potom  dále  jeti.  Ve  tři  hodiny 
jsme  vstali,  nasnídali  se  a  šli  do  Zalužan,  jen  že  jsme  si  museli 
vzít  sebou  ponocného,  protože  jsme  neznali  cestu.  Tak  jsme  se  sy- 
pali tři,  Jůrenka,  já  a  ponocný,  jako  tři  duchové,  potmě,  po  cestič- 
kách, přes  hroudy,  příkopy  a  stružky  —  až  jsme  konečně  v  6  hodin 
do  Zalužan  se  dostali  —  dostavník  právě  odjížděl  —  na  štěstí  jsme 
ho  ještě  zastavili.  Měl  jsem  zaplaceno  až  do  Budějovic,  ale  z  Písku 
mě  nechtěli  pustit,  musel  jsem  přes  neděli  zůstat,  nejprve  jsem  ne- 
chtěl, když  ale  došli  k  majiteli  dostavníků,  aby  mě  přepsal,  že  po- 
jedu teprv  druhý  den,  a  tašku  z  dostavníků  mi  sundali,  zůstal  jsem 
tam,  a  teprv  v  pondělí  jsem  jel  dále  —  ale  ve  Vodnanech  byl  ten 
dostavníkář  Skála  takový  špinavec,  že  jsem  mu  musel  ještě  jedenkrát 
platit.  Tu  tedy  vidíš,  že  jsem  měl  dosti  mrzutostí  na  cestě. 

Ted  jsem  zde,  a  věru  mě  těší,  že  už  je  to  poslední  rok,  že 
zde  budu  jenom  devět  měsíců. 

Pepi  byl  se  mnou  v  Praze  kupovat  zboží,  kterého  měl  už  málo, 
poněvadž  se  za  ten  čas,  co  byl  pryč,  skoro  všechno  rozprodalo. 

Všickni  byli  zdrávi,  když  jsem  odjížděl,  a  poručili  mi,  abych 
Ti  vyřídil,  že  tě  nechají  srdečně  líbat,  jakož  i  Rozičku  a  děti. 

Což  pak  pořád  všichni  děláte,  zdali  pak  si  na  mne  někdy  zpo- 
menete?  Doufám,  zdrávi  že  jste  —  srdečně  vás  všecičky  pozdravuji 
a  líbám,  a  prosím  tebe,  milý  Edvarde,  abys  mi  zase  hodně  brzo 
psal,  abych  se  o  Vás  přece  něco  dozvěděl.  Učí  se  Tonička  dobře  ? 
Nezapomeň  ji  k  tomu  přidržovati,  a  řekni  jí,  jestli  bude  hodně  pilná, 
že  ji  na  přesrok  dám  učit  zvlášť  německy,  aby  brzo  uměla.  —  Ať 
neběhá  s  dětmi  po  ulici,  ale  radši  doma  sedí  a  něco  si  čte,  ale  ať 
zase  nesedí  tolik,  aby  jí  to  škodilo  na  zdraví. 

Buď  zdráv  a  spokojen,  drahý  bratře.  Na  svátky  pojedu  do 
Písku,  jestli  mi  stačí  čas  a  peníze,  přijedu  se  pak  taky  podívat  do 
Strakonic  —  což  ale  ovšem  nemohu  říci  s  jistotou,  ale  tobě  o  tom 
jistě  dříve  psáti  budu. 

S  Bohem  !  Líbám  Vás  všechny,  zvláště  tebe  a  paní  švagrovou. 
Poručení  a  pozdravení  všem  příbuzným. 

Tvůj 

upřímný  bratr 
Václav  Čeněk  Bendi. 
V  Budějovicích,  22/10  59. 

Mordie,  v  Roudnici  už  zase  mám  naději,  že  na  přes  rok  budu 
dvakrát  strýčkem  ;  —  to  je  dětí !  No,  jsou  obě  dost  hodné  mašiny 
k  tomu,  i  sestra  i  švagrová.  Pepi  už  je  ted  zase  zdravější. 
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Slovanské  myšlenky. 

Slovanské    sekretariáty. 

Na  posledním  lékařském  mezinárodním  sjezdu  v  Peiti  opětně 
pronikl  rozpor  mezi  národy,  majícími  svůj  stát  a  národy  vlastního 
státu  nemajícími.  Beati  possidentes  vlastních  států  vyloučili  národy  ne- 
mající svého  státu  z  representace,  čímž  práva  národů  méně  výhod 
majících  byla  omezena.  Tito  ovšem  protestují.  Protestujeme  my  Češi, 
protestují  Poláci  i  ostatní.  A  protest  ten  jest  plné  oprávněn  tím,  že 
všichni  národové  mají  své  zájmy,  jež  musí  obhajovati  při  každé 
příležitosti.  Nelze  od  těch,  jež  dějiny  připravily  o  samostatnost  státní, 
žádati,  aby  vzdali  se  ochrany  svých  zájmů  tam,  kde  jest  k  tomu  pří- 
ležitost, a  aby  dopustili  přeměnu  sjezdů  mezinárodních  na  mezistátní. 
Jak  národové  vlastního  státu  nemající  mají  na  světovém  kolbišti  kul- 
turním hájiti  své  zájmy,  jest  otázkou  prvého  řádu,  jíž  čím  dál  více 
bude  se  jim  zabývati. 

O  zájmy  národů,  kteří  mají  své  státy  a  jsou  v  nich  pány  a  oby- 
čejně utlačovateli,  pečují  zvláštní  organisace  diplomatické  a  konsu- 
lární,  kdežto  národové  ostatní  nejen  že  dosud  nemají  své  diplomacie 
a  služby  konsulární,  ale  začasté  právě  diplomacie  a  služby  konsulární 
států,  do  nichž  jsou  vtěleny,  nejen  nepracují  na  jich  prospěch,  nýbrž 
na  jejich  úkor. 

V  tomto  postavení  jsou  ze  slovanských  národů:  Ceši^  Slováci, 
Slovinci,  Poláci  a  Rusíni. 

Rakousko,  říše,  do  níž  nás  osudy  dějinné  vtělily,  ve  velmi  mno- 
hých směrech  nekoná  k  nám  svou  státní  povinnost  a  jsme  proto 
nuceni,  sami  svou  prací,  péčí  a  nákladem  nahrazovati,  co  by  pro 
nás  a  naše  zájmy  měl  činiti  stát.  V  diplomacii  a  službě  konsulární 
zvláště  pak  panoší  se  dosud  duch  nám  nepřátelský,  pěstovaný  úřed- 
nictvem výhradně  téměř  německým  a  maďarským,  a  tam  naše  zájmy 
jsou  skoro  důsledně  zanedbávány  —  a  zvláště,  kde  srážejí  se  se 
zájmy  Němců,  Madarů,  jsou  druhdy  i  úmyslně  poškozovány.  Nejinak 
vede  se  i  Polákům;  neboť  i  oni  jsou  od  států,  do  nichž  náleží,  rus- 
kého, pruského,  ano  i  rakouského,  pokud  se  týče  obhajování  jich 
zájmů,  dosti  odstrkování  a  tím  poškozováni. 

A  přece    nedostatek  státní    samostatnosti  neodstraňuje   zvláštní 
zájmy    národů,    nemajících    vlastního  státu,    ba  zvláštní    poměry  činíš 
zájmy    ty  ještě    složitější   a  jich  obranu    obtížnější.   To  týká   se   všakí 
také  vzájemného  poměru  mezi  národy  nemajícími  svého  státu. 

Nejlepším  příkladem  jest  poměr  česko-polský.  Kdyby  nešťastný! 
rozvoj  dějin  nebyl  připravil  Čechy  o  státní  samostatnost,  a  kdybyj 
Polska  byla  si  uchovala  svůj  stát,  jistě  by  v  Praze  polské  a  ve  Vs 
savě  české  diplomatické  i  konsulární  zastoupení  hájilo  vzájemné  záji 
obou  těchto  slovanských  národů.  Proto  i  tímto  směrem  národové 
se  musí  uchopiti  svépomoci.  Nesnadno  arci  dnes  ještě  uskutečnití! 
ideál,  aby  národové  bezestátní  sami  si  vytvořili  svou  národní  diplo- 
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matickou  a  konsulální  službu,  jež  by  jim  nahrazovala  a  doplňovala 
to,  čeho  se  jim  nedostává  následkem  státní  odvislosti. 

Slovanské  hnutí  ve  své  nové  formě  a  organisaci  jest  pokusem 
jakési  náhrady  tímto  směrem.  Spolky  a  komitéty  slovanské  vzájem- 
nosti vzaly  na  se  částečně  tento  úkol  a  ve  svém  pracovním  programu 
vytkly  si  pěstování  jak  kulturních  tak  hospodářských  vzájemných 
styků. 

Ale  velké  mezislovanské  komitéty,  zřízené  na  loňském  praž- 
ském všeslovanském  sjezde,  mohou  se  sejíti  sotva  jen  jednou  do  roka. 
A  i  tu  jest  málo  naděje,  že  by  vždy  sešly  se  v  úplnosti.  Komitéty 
slovanské  vzájemnosti,  jež  se  po  sjezdu  sorganisovaly  u  jednotlivých 
národů  a  vytvořily  odbory,  mohou  se  scházeti  rovněž  pouze  několi- 
kráte do  roka  —  a  zatím  poměry  vyžadují  stálé  práce,  vyřizování 
denních  potřeb,  plynoucích  ze  vzrůstajících  vzájemných  styků,  nač 
nikterak  nestačí  jedna  kancelář  sekretariátu,  utvořeného  na  př.  při 
slovanském  výboru  Národní  rady  české.  Tomu  připadá  spíše  ideový 
a  směrový  dohled,  více  iniciativa  než  výkonná  práce.  Podnět  k  ji- 
nému upravení  těchto  styků  podal  v  užším  výboru  slovanském  Ná- 
rodní rady  české  redaktor  Jaroslav  Rozvoda,  který  navrhl  zřízení 
zvláštních  sekretariátů,  jež  by  plnily  úkol  jaksi  národních  konsulátů. 
Pro  Prahu  byly  by  to  sekretariáty:  česko-polský,  česko-ruský  a  česko- 
jihoslovanský.  Z  těchto  byl  již  p.  Rozvedou  zřízen  prvý  česko-polský 
sekretariát,  soukromý  to  konsulát  polský  v  Praze,  který  v  budouc- 
nosti, až  se  náležitě  rozvine,  hodlá  zříditi  své  odbočky  i  v  městech 
polských:  Krakově,  Lvově,  Varšavě  a  i  v  Poznani. 

Česko-polský  sekretariát  pracuje  po  několik  měsíců,  maje  své 
místnosti  v  Hybernské  ulici  proti  státnímu  nádraží  č.  30.  Tu  pone- 
náhlu  soustředí  se  práce  ku  povznesení  styků  česko-polských  kultur- 
ních i  hospodářských.  Tu  se  udržují  styky  s  polskou  žurnalistikou, 
tu  se  tvoří  zárodek  korespondenční  kanceláře  česko-polské,  tu  na- 
vazují se  styky  s  polskou  literaturou,  divadlem,  uměním,  podporována 
jest  turistika  ze  zemí  polských  do  Čech  a  z  Čech  do  Polska.  Tu 
každý  Polák,  přicházející  do  Prahy,  nalézá  žádoucí  informace  a  usnad- 
ňuje se  vzájemné  poznávání  se  mezi  Čechy  a  Poláky.  Odtud  vysílají  se 
informace  mládeži  polské,  chystající  se  na  studia  do  Prahy.  Tu  do- 
stává se  doprovodů  jednotlivcům  i  celým  výpravám  polským.  Tu  vy- 
řizuje se  obchodní  korespondence  českých  i  polských  íirem  atd. 
Denně  docházejí  sem  z  celé  Polsky  listy  s  dotazy,  na  něž  sekretariát, 
seč  jest,  podává  žádané  informace,  pečuje  o  to,  aby  potřebný  k  tomu 
materiál  měl  po  ruce. 

Česko-polský  sekretariát  nemá  dosud  prostředkův,  aby  plně  pro- 
váděti mohl  vytčený  všestranným  programem  úkol,  týkající  se  všech 
styků  mezi  Polskou  a  Čechami,  a  může  tu  jen  ponenáhlu  rozšiřo- 
vati svou  působnost.  Kdyby  se  mu  dostalo  podpory,  vyvine  se  z  něho 
užitečná  instituce,  jež  stykům  česko-polským  bude  moci  prokázati 
velké  služby.  Sekretariát  nikterak  nesměřuje  k  tomu,  aby  zasahoval 
do  působnosti  těch  organisaci,  jež  mají  obdobný  úkol,  naopak  chce 
pracovati  ve  shodě  a  dohodě  i  s  česko-polským  komitem  při  obchod- 
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nickém  spolku  Merkur,  Ofrniskem  polským  a  chystaným  Klubem 
přátel  Polsky,  jakož  i  Vývozním  spolkem,  Obchodní  komorou  a  vSva- 
zem  pro  povznesení  návštěvy  cizinců  v  království  Českém  a  naděje 
se  od  všech  těchto  institucí  podpory. 

Jeho  činnost  bude  ovšem  jednostrannou  —  ale  nechť  pracuje 
v  Cechách  více  takových  institucí,  každá  určitým  vytknutým  směrem 
a  práce  národa  jako  celku  stane  se  všestrannou.  A  bylo  by  arci 
žádoucno,  aby  podle  tohoto  vzoru  upraveny  byly  /  styky  s  ostatními 
slovanskými  národy.  L.  H. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Třetím  svazkem  dokončil  Alois  Jirásek  své  Bratrstvo.,  pře- 
dem na  »tři  rhapsodie«  rozpočtené.  Díl  tento  iSebr.  spisů  sv.  XXXV., 
nákl.  Ottovým,  str.  560)  nazván  jest  Žebráci.  Po  mohutném  roz- 
machu bratřické  síly  a  udatnosti  a  po  zevrubném  zobrazení  organi- 
sace  bratřického  vojska  v  Uhrách,  vylíčeném  v  Bitvě  u  Lučence 
{díl  I.),  po  dalším  rozvoji  událostí,  jež  vedly  k  odchodu  slavného 
válečníka  Jiskry,  a  po  spleti  románových  příhod,  jichž  středem 
jest  Talafúsova  ženina,  sličná  Uherka  Maria  (díl  II.),  dochází  zde 
k  žalostnému  konci  bratřických  vojsk.  Ze  skrovných  zbídačelých 
trosek  jejich  stanou  se  > žebráci*,  ti,  kteří  bývali  pány  ve  značné 
části  horní  země  uherské,  hynou  v  beznadějném  boji  i  na  uherských 
šibenicích.  Mnoho  české  krve  tu  marně  vylito,  mnoho  statečných 
mužů  dobrých  rodů  sešlo  se  světa,  ne  za  nějaký  vznešený  pomysl, 
nýbrž  v  celku  jen  z  touhy  po  válečném  řemesle.  Kterak  se  stalo, 
že  Bratrstvo  dospělo  k  takovým  koncům,  ukazuje  Jirásek  jako  historik 
a  jako  romanopisec  se  stejnou  názorností  a  obvyklou  svou  před- 
mětností  a  životností. 

V    pozadí    velikých    událostí    dějinných    dokonávaly    se    boje, 
v  nichž    dohasla    moc    Bratrstva.    Na    jih  Evropy    valila    se    záplava 
turecká.  Padl  Cařihrad  a  křesťanstvo  cítilo,    že  se  ocitá  před  těžkou 
pohromou  opětovně,  ale  nechystalo  se  proti  ní.  V  Uhrách  Jan  Huňad 
opětovně  bil  se  s  nimi,  ale  ani  on,  ani  jeho  syn  Ladislav,  ani  Matyáš 
Korvín    nezapomínali    také    sbírati    vojska  proti  Bratrstvu     Za  krále 
Ladislava,    který    dal    Ladislava    Huňada    popraviti,    zasvitli  Čechům 
v  Uhrách  na   krátko  jasnější    dnové    a  také  po  jeho    nenadálé  smrti. 
Jiskra  čekal    pomoci  od  krále  Jiříka,  ale    když  místo  ní  přišel   parla-' 
mentář,  ustoupil  králi  Matyášovi  za  peníze.  Zbytky  bratřických  vojska 
se  rozešly  do  různých  končin    za  žoldem,    a  když    část  jich,    vedená 
hejtmanem  Švehlou,    opět    vtrhla    do  Uher,    byla    od    krále   potřena 
u  Kostolan.  —    K  těmto  dějinným    událostem  romanopisec  přitkává 
pestré    pletivo    příběhů,    sosnovaných    tvůrčí    fantasií    básnickou,  jež 
obratně  využívá   sebe   prostších    zmínek  historikových.    Středem  jich 
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jest  Maria,  jediná  ženská  postava,  které  jest  zde  přikázána  čelná 
úloha.  Není  to  figurka,  k  níž  by  se  poutaly  milostné  vztahy  v  prů- 
mérném  smyslu  románovém.  Takové  postavy  v  Žebrácích  vůbec 
není.  Maria  zde  jest  jednak  mstitelkou  osobních  křivd,  ale  mnohem 
více  mstitelkou  svého  kmene  a  ničitelkou  nenáviděného  kalicha. 
Slíbivši  jagerskému  biskupu  Hedervarovi,  když  ho  v  zajetí  na  Rych- 
navě  ošetřovala,  že  setrvá  v  Bratrstvě,  aby  odtud  vyzrazovala  Uhrům 
jeho  záměry,  plní  svůj  slib.  Bez  její  zrady  nebyla  by  se  na  české 
válečníky  přivalila  zkáza,  alespoň  ne  tak  záhy  a  tak  prudce.  Aksamit 
z  Lideřova,  po  Jiskroví  velitel  všech  bratříků,  soustředil  na  pevném, 
mohutném  hradě  Spiši  a  pod  ním  všecku  svou  moc.  Když  odtud 
byla  značná  část  lidu  vypravena  na  německý  Bardejov,  který  šel 
s  Uhry,  Maria  včas  zpravila  o  tom  Bardějovské  i  Uhry,  Bratříci  z  ne- 
nadání byli  zaskočeni  a  potom  od  Spiše  odtrženi.  i\Iezi  nimi  je  těžce 
raněn  Talaíús  —  toho  je  třeba  z  románových  příčin,  aby  Maria 
měla  na  Spiši  volné  ruce  —  a  zavezen  na  Březovice.  Potom  Uhři 
sebravše  vojsko  na  oko  proti  Turkům,  sevřou  Aksamita  na  Spiši  a 
Maria  přispěním  svého  sluhy  madarského  zrazuje  jim  počiny  vůd- 
covy, pomáhá  jim  dobýti  dolního  hradu  a  přispěje  pak  i  k  tomu, 
že  posádka  v  horním  hradě  jest  zbavena  vody.  Zradou  způsobená 
ztráta  Spiše  jest  Bratrstvu  těžkou  ranou,  která  pak  krok  za  krokem 
vede  až  k  úplné  porážce  u  Saryšského  potoka,  odkud  jen  několik 
bratříků,  mezi  nimi  Talafús  s  Matějem  z  Kněžic,  vyvázlo  holým 
životem. 

Od  pádu  Spiše  dělí  se  autorova  osnova  ve  dvé.  Jedno  pásmo 
sleduje  vývoj  dějinných  událostí  vnějších  i  vnitřních,  jdouc  hlavně 
za  klesáním  moci  bratřické.  Druhé,  které  je  více  románového  rázu 
a  tudíž  snáší  místy  i  romantičtější  zabarvení,  jež  vedle  Marie  před- 
stavuje hlavně  zvěd  Žáček,  stopuje  soukromé  osudy  Mariiny.  Bra- 
trstvu arci  záhy  připadlo,  že  bylo  zrazeno,  a  tušilo  také,  odkud  zrada 
vyšla.  Žáčkovi  připadla  úloha,  aby  třeba  proti  vůli  Talafúsově  Mariu 
usvědčil.  Aby  to  bylo  možno,  spisovatel  přesvědčivě  vyličuje,  proč 
Maria  ujela  z  uherského  tábora,  kamž  prchla  dokonavši  zradu,  na- 
zpět do  Bratrstva  a  jak  si  hledala  cesty,  aby  tam  vůbec  byla  při- 
ata  a  Talafús  aby  jí  uvěřil.  Odhodlání  to  jest  motivováno  jednak 
dotěrnými  návrhy  chlipného  biskupa  jagerského,  který  s  ostatními 
mignáty  zálibně  se  súčastní  válečného  řemesla,  jednak  tím,  že  Maria 
pociťuje  k  Talafúsovi  opravdovou  náklonnost.  Autor  věnuje  tomuto 
niternému  stavu  své  hrdinky  mnoho  pozornosti  a  zároveň  uměle, 
dbaje  co  možná  žádoucí  pravděpodobnosti,  sestrojuje  řadu  překážek, 
které  ji  od  Talafúsa  oddalují.  Konečné  usvědčení  zrádkyně  vlastním 
přiznáním  jejím  a  krvavá  pokuta  jest  obestřena  značnou  dávkou 
romantismu,  u  Jiráska  nikterak  právě  obvyklého,  kterým  toto  pásmo 
osnovné  jest  vyvrcholeno.  Dlužno  však  uznati,  že  jak  tajemný  farář 
v  Uechnici,  odlehlé  vesničce  za  Dunajcem,  o  němž  jde  pověst  »ve- 
domníka«,  čaroděje,  věštce,  tak  výslech  unesené  Marie  v  tmavé  noci 
ve  vesnickém  chrámku  a  všecka  scenerie  a  vnější  výprava  závěr- 
ného aktu  Mariina  dramatu  je  v  dobrém  souhlasu  s  duchem  doby  a 
místa,  kamž  drama  to  je  položeno. 
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Jak  patrno,  dějový  podklad  Žebráků  v  souhlase  s  historií  jest 
dosti  prostý.  Rozměrné  dílo  ve  zvoleném  rámci  většinou  jest  vy- 
plněno obrazy  válečnými,  v  těch  také  vystupuje  tu  několik  nových 
osob,  zejména  na  straně  uherské,  ale  význam  jejich  jest  zcela  pod- 
řízený. Dějiště  prostírá  se  vedle  Spiše  po  jiných  hradech  a  tvrzích 
bratřických,  v  nichž  jednotlivé  posádky  držely  se  ještě  po  pádu 
Spiše,  než  došlo  k  nejhorší  pohromě  u  Šaryšského  potoka.  V  pestrém 
kaleidoskopu  střídají  se  válečné  výpravy  a  výjezdy,  boje  v  širém 
poli  i  za  hradbami,  život  v  táboře  a  na  pochode,  upevňování  pev- 
ností a  útoky  na  ně,  a  jen  zřídka  zatane  nám  na  chvilku  před 
očima  idyllický  obrázek  tichého  života  v  zemanské  kurii  Kozincově, 
kde  v  ústraní  vzkvétá  pro  příští  časy  nové  pokolení.  Rušné  scény 
života  táborového  v  rozmanitých  variacích  a  hlomozné  obrazy  po- 
tyček a  krvavých  bojů  Jirásek  podává  s  podivuhodnou  názorností, 
ať  jde  o  taktiku  válečných  obratů,  ať  o  podrobnosti  boje  samého. 
Právě  v  těchto  podrobnostech  tají  se  mnoho  pečlivého  studia  auto- 
rova a  tudíž  pro  čtoucího  též  mnoho  záživného  poučení.  Že  k  auto- 
rovu obrazu  bylo  třeba  též  mnoho  studia  místopisného,  čtoucí  sezná 
prvním  pohledem.  Ale  vzhledem  k  širokým  vrstvám,  které  Jiráska 
čítají,  byla  by  zde  nějaká  mapka,  vyznačující  hlavní  místa  děje,  velmi 
na  místě.  —  V  novém  vydání  budiž  opraveno  nedopatření  na  str.  155  : 
»Chujava  ležel  nohamz  proti  .  .  .«  na  str.  410  »nemocí'  hojí«,  str.  413: 
»pokud  našeho  rodu  stává*. 


Tereza  Nováková  vydala  po  Janu  Jílkovi  a  Jiřím  Šmatlánovi 
román  Déti  Čistého  živého  (nákl.  Vilímkovým,  str.  602),  čerpaný 
právě  tak  jako  obraz  Na  Librově  gruntě  a  drobnější  povídky  ze 
života  na  východě  Cech.  Jmenujíce  však  jakožto  přímé  předchůdce 
Dětí  právě  ony  dvě  práce  Terezy  Novákové,  neučinili  jsme  tak  bez 
příčiny.  Jenom  k  nim  má  se  nový  román  autorčin  jakožto  přirozené, 
logické  vyvrcholení  a  konečný  záměr  díla,  sledujícího  určitou,  jed- 
notnou myšlenku  dle  plánu  pevně  stanoveného.  Jest  známo  z  roM 
manitých  rozprav  dějepisných,  z  rozličných  vyšetřování,  o  nichž  jso^ 
zápisy  v  archivech  úřadů  světských  i  církevních,  že  na  Litomyšlsku 
a  Poličsku  vždy  se  vyškytali  lidé,  kteří  se  nesnášeli  s  ofííciálním 
náboženstvím.  V  dobách,  kdy  byli  nuceni  ke  katolictví,  udržovali 
mezi  sebou  tradice  bratrské,  po  vydání  tolerančního  patentu  přihlá- 
sili se  k  církvi  reformované,  ale  ani  v  té  nebyli  spokojeni,  stále  hle- 
dajíce učení  lepšího,  dokonalejšího.  Tuto  touhu  po  dokonalejší  čistší 
víře,  po  lepším  poznání  a  přesvědčení  znázorňuje  Nováková  ve  zmí- 
měných  třech  obrazích,  jichž  každý  je  zcela  samostatný,  ale  všecky 
jdou  za  touto  společnou  ideou.  Dokud  podle  státních  zákonů  byla 
nutnost  hlásiti  se  k  určitému  náboženství,  byla  zvláště  pochopitelná 
snaha  jednotlivců,  zachovati  si  a  ubrániti  svobody  smýšlení.  Spiso- 
vatelka v  novém  románě  ukazuje,  že  snaha  tato,  vytříbená  v  touhu 
po  poznání  co  možná  nejlepším,  z  východočeského  lidu  nemizí  ani 
v  našich  dobách  volnosti  smýšlení,  ale  žíti  v  něm  bude  bezpochyby 
stále.  Snad  sama  krajina,  kde  lid  těžce  zápolí  s  chudou  půdou  a  jest 
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rozeset  po  odlehlých  dědinách  a  samotách,  podporuje  toto  obracení 
ducha  v  sebe,  toto  hloubání,  jež  pátrá  ve  věcech  víry  stále  po 
cestách  nových  a  nových.  V  takovém  kraji  jest  pochopitelno  »blouz- 
nictví,  které  jako  přirozená  žeň  vyrostlo  z  hloubavého  ducha  čes- 
kého lidu  za  dob  osamotnění,  opuštěnosti  a  pronásledování*.  Pastor, 
který  ze  všech  sil  se  přičiňoval  vykořeniti  ve  své  osadě  názory,  od- 
chylné od  jeho  učení,  na  konec  jest  nucen  vyznati :  »Vždy  odpor, 
vždy  vzdor,  jednou  zděděný,  jindy  přivátý,  —  —  věru  tito  lidé  ne- 
přestanou nikdy  býti  dissidenty  !«  A  těmi  slovy  vyznívá  také  všecka 
rozsáhlá  kniha. 

Zachovávajíc    spojitost  mezi    dřívějšími  pracemi,  pokud    v  nich 
šlo  o  náboženské    přesvědčení  hrdinů    povídkových,    a  mezi    novým 
románem,  spisovatelka  počíná  své  výpravko  vání  asi  v  polovině   minu- 
lého věku    a  vede  je    až  po  časy   nynější.    Dvě    pokolení    vystřídají 
se  na  jejím  dějišti  a  rozdíl  v   jejích  názorech  a  způsobu  života    (ze- 
jména vzhledem  k  městečku,  které   je    středem    dějiště)    sám  o  sobě 
jest    zajímavým    předmětem    románového    líčení.     Ale  předmět  tento, 
jak  pochopitelno,    jest  jen    podružný.    Hlavním    předmětem    románu 
jsou  osudy  čelných  osob  jeho,  jež  se  zovou     » dětmi  čistého  živého*, 
jimž  však  krajané,    ať  evangelíci,    ať  katolíci,  přezdívají  i  marokánův 
a  adamitů.    Náleží    k  nim    zejména    městský    soused  Kvapil    a   jeho 
sestra  Helena  Koutná,  mlynář  Lexa    z  Dolců,    sedlák  Faimon   z  Ro- 
vinky, Kubík    z  Pasek    a    někteří    méně    významní,    na  př.  Pakosta, 
Mlejnek,  Košnár  a  j.  K  nim  se  pojí  řada  figurek,  které  svými  osudy  roz- 
hojňují děj  s  jiných  hledisk,  beze  zřetele  k  vůdčí  idei  románu.     Ná- 
čelníkem  » bratří*  jest  Kvapil ;  zaujímá  toto  čelné  místo  tím,  že  jest 
nejvzdělanější  a  nejrozvážnější.    Ctef  mnoho  —  a  netoliko  spisy  ná- 
I  boženské  —  za  řemeslem  a  obchodem  mnoho  cestoval,  má    rozhled 
i  a  zkušenost.    K  němu    druzí    zhusta    se  obracejí    o  radu    a  přispění. 
Ale  Kvapil  je    netoliko  horlivý    deista  (jeho    náboženství    v  podstatě 
jest   deismus),    ale    i  vlastenec    a  buditel    ve    smyslu  Havlíčkovském. 
!   Usiluje  ve  svém  kraji  o  české  uvědomění  a  pravý  pokrok,  novinami 
a  knihami,  slovem    a  příkladem  zahání    chlad  lhostejnosti  a  tmu  ne- 
;  védomosti  mezi  vrstevníhy,  těší  se  z  každého  zdaru  národního  celku 
■ —  a  za  to  je  jmín  ve  svém  rodišti  za   přepiatce  a  pošetilce.    Ze  si 
>  všímá  také  věcí  světských,  některým  souvěrcům  nezdá  se  dosti  hor- 

í  livým  následovníkem  čistého  učení. 

•  í 

[  O  tomto  učení    však  i    v  malé    družině    souvěrců    znenáhla  se 

jobjevují  neshody,  jež  jednotlivce,  zejména  měkkého  Kubika,  těžce 
znepokojují.  Rozpory  ty  rostou,  když  některé  spisy,  přeložené  i  do- 
{  raácí  (Alf.  Šťastného),  zvracují  názory  »bratří«  o  konečném  splynutí 
[  'ducha  člověkova  s  duchem  Nejvyšším  a  vedou  je  k  tomu,  že  zavr- 
.hují  křest  i  Krista  a  víru  v  duši  lidskou.  Dřívější  jejich  názory  chi- 
liastické,  ano  i  blouznění  o  císaři  marokánském,  který  obnoví  říši 
pokoje,  ač  se  neshodovaly  s  učením  pravých  abrahamistů  nebo 
dei.stů,  nikterak  neposkytovaly  obrazu  rozkolu,  který  do  malé  obce 
uvedly  nauky  hmotařské.  V  druhém  pokolení  už  jen  málo  bylo  vy- 
znavačů   nezměněného,    čistého  učení    o  božství   »ducha<;    podobalo 
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se,  že  učení  to  v  třetím  koleně  už  samo  sebou  vymizí.  Bylo  to  tím 
pravděpodobnější,  že  téměř  všichni  jednotlivci  z  kruhu  >bratří«  byli 
v  životě  těžce  stíháni  nehodami  a  útrapami  všeho  druhu  a  že  od- 
cházejí se  světa  zkrušeni  a  zlomeni.  Není  vůbec  nijakého  zdaru  a 
štěstí  při  »dětech  ducha*  ;  i  Jiří  Koutný,  synovec  Kvapilův,  v  němž 
náboženské  tuchy  strýcovy  a  matčiny  mají  vyšším  vzděláním  se 
vtěliti  v  konkrétnější  útvar,  pracně  se  probíjí  životem,  nechtě  uza- 
vírati kompromissů  se  »světem«.  Tím  hůře  vede  se  prostým  »bra- 
třím«.  Nemoci,  nouze  a  rodinné  pohromy  je  kruší,  Kubíkovi  syn 
zmizí  v  cizině,  dcera  záhy  zemře  a  jediný  vnuk  se  mravně  zvrhne, 
Lexovi  jediná  dcera  utone,  Pakosta  se  octne  na  žebrácké  holi  a 
sám  Kvapil,  neduhy  a  nevděkem  lidským  jsa  utýrán,  samovolně  se 
usmrtí.  Ale  touha  po  lepším  poznání,  jak  již  řečeno,  v  lidu  nevy- 
mírá.  Scházejí  se  ku  pobožnosti  ti,  kterým  >není  potřeba  ani  farářů, 
ani  domů  páně«,  kteří  se  upínají  na  výrok  Ježíšův:  »Sejdou-li  se 
dva  v  duchu  mém,  jsem  já  mezi  nimi«,  a  kterým  káže,  komu  právě 
Kristus  dá  vnuknutí. 

V  hlavním  pásmu  dějovém,  jak  patrno,  jest  mnoho  chmur, 
mnoho  stínů  z  bolestných  příhod  životních,  málo  utěšené  radosti 
z  příznivých  výsledků  lidských  snah  a  práce.  Zdá  se,  jakoby  tento 
rozsáhlý  obraz  byl  vzešel  z  nitra  bolestně  rozháraného,  útrapami 
zkrušeného,  z  mysli,  jež  v  tvůrčí  práci  úsilně  hledá  zapomenutí  na 
zažité  pohromy  a  trpká  zklamání.  Připadá  nám  to  tím  spíše,  že  na- 
proti těmto  poctivým,  počestným  blouznivcům  stojí  zde  lidé  daremní, 
jako  rodina  Pešavova,  kteří  se  vzmáhají  a  pro  blahobyt  i  jakési 
vážnosti  docházejí,  nebo  lidé  zatemnělí,  jako  Faimonka,  kteří  vidí 
úspěch  téměř  ve  všech  svých  podnicích.  Celkem  utěšenější  jsou  pří- 
běhy podružné.  Příkladem  uvádíme  episodní  postavu  Saláškovu,  ko- 
žešníka Kostlána  jakožto  prostředníka  mezi  Kvapilem  a  soudním 
úředníkem  Volákem,  známým  překladatelem  z  polštiny,  který  zemřel 
v  Litomyšli  r.  1865,  a  j.  —  Vypravování,  jako  se  bére  za  vážnými 
cíli  uměleckými  a  oplývá  přísným  pozorováním  života,  všecko  jest 
vážné  a  obsažné.  Spisovatelka,  nezavírajíc  očí  před  dojmy  zrakovými 
a  líčíc  lidi  zároveň  s  jejich  místním  a  krajinným  prostředím,  zacho- 
vává všude  naprostý  epický  klid  a  epickou  objektivnost,  která  je 
vůbec  z  největších  předností  jejích  románových  prací.  Jenom  na 
jednom  místě,  zdá  se  nám,  učinila  od  tohoto  pravidla  odchylku, 
totiž  tam,  kde  líčí  Kvapilův  pohřeb.  Za  soumraku  děje  se  ten  po- 
hřeb, za  plápolu  pochodní,  za  vzdáleného  rachotu  blížící  se  bouře, 
před  níž  vzývá  se  ponurý  žalm  zbylých  »bratří«,  což  úhrnem  při- 
pomíná jen  zamýšlený  eíTekt.  Styl  autorčin  při  všem  vnitřním  klidu 
jest  vzácně  názorný,  výraz  přiléhá  k  myšlence,  zejména  epithet.i 
volena  jsou  tak,  aby  působila  suggestivně. 

* 

Po  románech  Sychrova  éra  a  Za  pravdou  vydal  Josef  Laicli 
t  e  r  román  Na  přechodu,  složený  roku  1903  a  prvně  otištěný  vt 
Květech  (nákl.  Jana  Laichtra,  str.  533),  Od  věrné,  životem  dýšic 
kresby  našeho  života,  kterou  vynikl  zejména  v  románě  Za  pravdou 
přešel    zde    na    pole    zcela  jiné,    odchylné    od    dosavadní  své  tvorb; 
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jak  druhem  látky,  tak  způsobem  jejího  zpracování.  Dlužno  říci  hned 
předem,  že  tento  přechod  autorův  neznamená  rázného  postupu  ku 
předu  a  do  výše,  nýbrž  krok  do  mlhavého  neurčitá.  —  Nový  román 
Laichtrův  jest  rozdělen  na  dva  díly.  Hrdinkou  prvého  dílu  jest  osi- 
řelá dívka  Sláva,  nemající  ani  jmění,  ani  krásy,  ale  za  to  obdařená 
mnohými  dary  ducha,  především  pak  nezlomnou  energií  a  podni- 
ka\ostí.  Vykonavši  zkoušky  z  jazyka  francouzského.  Sláva  odjeď^  za 
dalším  sebevzděláním  do  Paříže  a  tam  po  čase  přijme  místo  ycho- 
vatelky  v  Brasilii,  kdež  prodlí  tři  roky.  Sláva  je  žena  nadpi  i. měrná, 
stále  toužící  nejen  po  zdokonalení  vlastním,  nýbrž  též  po  povznesení 
lidstva,  po  výtce  pak  po  povznesení  žen  z  poroby  společenské, 
v  které  jsou  po  jejím  mínění  držány  hlavně  nynějším  manželstvím. 
Mužova  despocie  v  manželství  dráždí  její  odpor  a  proti  mysli  jest 
jí  výsadnost  mužova  na  veřejnou  činnost.  Usiluje  o  přiměřený  obor 
působnosti,  nikoli  však  v  střízlivých  mezích  dnešní  všednosti,  nýbrž 
v  nových  snahách  reformních.  Projevivši  své  názory  v  otázkách 
ženské  výchovy  kterémusi  pražskému  listu,  vejde  z  Brasilie  v  korres- 
pondenci  s  neznámým  mladým  mužem,  který  je  veden  podobnými 
snahami  a  tím  se  Slávou  si  sblíží. 

Tento  mladý  muž,  středoškolský  professor  Bohuš,  jest  hrdinou 
druhé  části  románu,  hrdinou  plným  ideálních  tužeb,  životních  theorií 
a  vnitřních  zápasů,  které  nám  autor  vykládá  neméně  podrobně,  než 
činil    v  prvé  části    u  Slávy.    Skromný    děj  se    zauzluje    záhy  tím,  že 
Bohuš  žádá  Slávu  důtklivé,  aby  se    stala  jeho  ženou.  Rozpory  a   po- 
chybnosti,   které    odtud  vznikají    na    obou    stranách,   theoretické    ná- 
mitky   a  jich    vyvracení,    vyhledávání    a  uvědomování    si  společných 
vyšších  cílův  a  důvodů  společného  žití,  aby  těch  cílů  bylo  dosaženo, 
.    toť  v  podstatě  obsah    druhého  dílu  románu.    Netřeba    podotýkati,  že 
j,   román  po  mnohých  úvahách  končí  po  návratu  Slávině  sňatkem  obou 
i    hrdinů,  kteří    takto    kladou    základ    k  opravě    lidské    společnosti  ve 
,   smyslu  vyšším,  ušlechtilejším.  Jdeť  Bohušovi,  jak  se  opět    a  opět  do- 
I   vídáme,  především  o  to,  aby  ze  sebe  vytvořil  nového,  dokonalejšího 
,  člověka,  lepšího  především    v  tom,  že  potlačí  svůj  egoismus  na  pro- 
spěch bližních.  V  Slávě  nalezne  ochotnou,  přesvědčenou  spolupracov- 
.  nici,  s  kterou  se  budou  v  těchto  snahách  vzájemně  podpírati.  V  je- 
'  jich  manželství    bude  i  mravní    svoboda    i  harmonie    beze  vší    nad- 
\  vlády  toho  neb  onoho  člena. 

Jak  patrno,  Laichtrův  román,  jehož  oba  hrdinové  jsou  na  pře- 
chodu od  theorie,  po  mnohém  tápání  a  vnitřních  bojích  vyjasněné, 
[  ku  praxi,  na  přechodu  z  přípravné  části  života  k  definitivní,  jest 
[  v  celku  thematický.  Autor  snaží  se  řešiti  řadu  otázek,  jimž  jistě 
I  nikdo  neupře  významnosti  a  důležitosti,  zejména  otázku  ženské 
!  emancipace  a  ženského  vzdělání,  odstranění  rozličných  vad  z  p  )- 
\  stavení  ženina  v  rodině,  nápravy  rozmanitých  nedostatků  dnešní 
\  společnosti  atd.  K  tomu  spisovatel  přibírá  také  otázky,  týkající  se 
^  spíše  jen  individua,  zejména  otázku  náboženství,  víry  v  Boha  a  j. 
'  Aby  ozřejmil  niterný  život  a  názory  svých  reků  románových,  autor 
ukazuje  vnější  vlivy,  které    na  ně   již  působily  (viz  episodu  v   Bohu- 
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sově  mládí,  studiích  a  nemoci)  a  působí.  Z  té  příčiny  posílá  Slávu 
za  moře,  zůstavuje  ji  uprostřed  cholerové  nákazy  a  střídá  u  ní 
dojmy  přírodní  s  knižními  a  rodinnými.  Přes  to  však  čtoucí  těžko 
se  ubrání  dojmu,  že  v  románu  jest  mnoho  theorie,  mnoho  předem 
vypočtené  a  průhledné  konstrukce,  ale  málo  skutečnosti,  málo  života. 
NetvTdíme,  že  není  na  světě  snílkův  a  nadějných  reformátorů,  za- 
kladatelů » nového  člověka*,  o  jakých  zde  je  řeč;  ale  také  nás  není 
tajno,  že  tací  oprávci  lidstva  zpravidla  si  utlukou  křídla  o  drsnost 
všedního  života.  A  té  drsnosti  a  všednosti,  útokům  jejím  na  nepo- 
hodlné reformátory  a  bojům  o  kus  místa  ve  světě  se  spisovatel 
zcela  vyhnul.  Útrapy  cholery  v  Brasilii  a  zjev  tuberkulosního  chlapce 
na  žebrotě  v  Praze  nelze  přece  za  takové  útoky  pokládati.  Po  té 
stránce  by  bývalo  omezení  suchých  theorií  na  prospěch  jadrného 
šťavnatého  života  svrchovaně  na  místě.  —  Z  nesprávností  formy, 
jinak  pečlivé,  vytýkáme  :  obrala  na  něm  účastenství*  (str.  139), 
» nemožno,  aby  v  tom  krásném  okolí  bylo  bídy^  (str.  178).  Kniha 
je  ozdobena  několika  zdařilými  obrázky  krajin  a  měst. 

F.   V.    Vy ko tikal. 

Spisy  naučné. 

V  dějinách  naší  literatury  doby  nové  k  nejzajímavějším  zjevům 
náležejí  spory  v  prosodii.  Nesnáze  o  přesná  pravidla  českého  veršo- 
vání vyskytují  se  od  prvého  nesmělého  pokusu  V.  Thama  (Básně 
v  řeči  vázané  r.  1785)  až  hluboko  do  druhé  poloviny  minulého  sto- 
letí. A  nešlo  jen  o  přesná  pravidla,  nýbrž  většinou  o  samu  základní 
otázku,  kterým  principem  mají  se  spravovati  české  básně,  časomírou, 
či  přízvukem.  Spory,  potyčky  a  boje  přívrženců  těch  směrů  naplnily  ne- 
jeden list  našich  dějin  literárních  a  byly  časem  také  příčinou  krutého 
nepřátelství  mezi  našimi  literáty. 

S  druhé  strany  však  nesnáze  ty  měly  škodlivý  vliv  na  rozvoj 
naší  poesie  a  zejména  na  činnost  jednotlivých  adeptů  našeho  Par- 
nassu.  Mnozí  příslušníci  ještě  nynější  generace  spisovatelské  učili 
se  pravidlům  veršovnické  techniky  z  Krátké  prosodie  Sušilovy,  která 
po  prvním  otištění  v  kalendáři  Moravanu  roku  1856  vj-šla  od  téhož 
roku  do  roku  1863  třikrát  samostatně.  Knížka  zastaralá  a  v  mnohých 
věcech  nesprávná  byla  vítána  těm,  kteří  neměli  pomůcky  lepší. 
Trvalá  zásluha  o  konečné  uklizení  sporů  prosodických  a  vyjasnění 
rozmanitých  záhad  s  nimi  souvislých  náleží  universitnímu  professoru 
Josefu  Královi,  na  jehož  knihu  Česká  prosodie  (v  Ottovč  Světové 
knihovně,  str.  245)  upozorňujeme  všechny  přátele  české  poesie. 

Professor  J.  Král  jakožto  redaktor  Listů  filologických,  v  nichž 
kritisoval  překlady  z  antických  básníků,  často  se  přesvědčoval  o  ne- 
snázích recensovaných  překladatelův  a  byl  nucen  podnikati  i  neví- 
tané polemiky  s  tím  oním  nespokojencem.  Aby  konečně  věc  byla 
jasná  a  ozřejmila  se  zásada,  že  našemu  jazyku  svědčí  jen  poesie 
přízvučná  a  že  přízvučně  lze  zcela  dobře  překládati  také  časomčrná 
metra  antická,  Král  se  podjal  svízelné,  ale  svrchovaně  záslužné  práce: 
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zrevidoval  všecky  české  básníky  od  dob  nejstarších    až  po  léta  naše 
a  zjistil,  kterými  pravidly  a  jak  se  řídili. 

V  době  staré  a  střední  šlo  tu  celkem  o  známá  jména  a  práce 
mohla  jíti  po  určitých  stopách,  v  nichž  však  svědomitý  badatel  činil 
nové  a  nové  závěry  a  docházel  k  výsledkům  dotud  neznámým.  Od 
počátku  nové  doby  však  rostla  práce  od  roku  k  roku.  Autor  totiž 
nespokojil  se  vydanými  sbírkami  básnickými  a  theoriemi  prosodickými, 
jež  byly  přidávány  zejména  k  mluvnicím,  nýbrž  shledával  vše,  kde 
co  veršem  bylo  publikováno.  Prohlédl  a  pročetl  dlouhé  řady  časo- 
pisů dávno  zapadlých,  dnes  často  ani  jménem  neznámých,  propátral 
almanachy,  kalendáře  a  příležitostné  spisky  jakéhokoli  původu,  po- 
soudil a  ocenil  se  svého  stanoviska  verše,  které  tu  nalezl,  a  učinil 
odtud  příslušné  závěry  pro  jednotlivá  období.  Výsledky  těchto  namá- 
havých studií  uveřejnil  v  Listech  filologických  v  letech  1893 — 97 
a  přidal  r.  1898  také  pravidla  prosodie  přízvučné  na  pevných  zá- 
kladech vědeckých.  Tím  byly  platné  obohaceny  naše  dějiny  literární 
a  zároveň  trvale  odstraněny  nedostatky,  o  kterých  jsme  svrchu  mluvili 

Ale  výsledky  dlouholeté  práce,  jež  byla  umístěna  v  listě  odborném 
a  tím  obmezena  na  úzký  kruh  čtenářstva,  nedošly  takové  pozornosti, 
jaké  zasluhovaly. 

Proto  autor  vyhověl  žádosti  redakce  »Světové  knihovny*  a 
učinil  zde  z  roszáhlého  díla  původního  zkrácený  výtah,  vypustiv  ze- 
jména všecky  odkazy  literární  a  doklady,  nezbytné  v  práci  vědecké. 
Na  podstatě  díla  a  výsledcích  autorova  badání  v  celku  není  změny, 
také  původní  rozdělení  jest  zachováno.  Dle  toho  rozdělení  převážná 
část  spisu  připadá  dějinám  české  prosodie.  Tu  autor  vykládá  o  pro- 
sodii  doby  staré  a  střední,  o  vzniku  prosodie  časoměrné  u  nás  a 
rozvoji  obou  prosodií  do  r.  1795,  do  vystoupení  Puchmajerova.  Další 
kapitola  jest  věnována  prosodické  theorii  Dobrovského,  jejím  změnám 
a  vývoji  obou  prosodii  do  r.  1818,  kdy  vyšli  známí  »Počátkové  če- 
ského básnictví*,  kterými  se  zabývá  kapitola  třetí.  Potom  jsou  vylo- 
ženy účinky  »Počátků«  a  líčí  se  ráz  prosodie  časoměrné  i  přízvučné 
mezi  rokem  1818 — 1853,  dále  mezi  rokem  1854 — 1865  a  odtud  do 
konce  stol.  XIX.  V  oddíle  druhém  jsou  podána  pravidla  prosodie  pří- 
zvučné. • —  Spis  je  napsán  jasně  a  srozumitelně,  prese  všecku  svou 
kvalitu  vědeckou  pomíjí  učeného  apparátu,  který  jest  uložen  pro  od- 
borné studium  v  původním  zpracování,  a  zasluhuje  plné  pozornosti 
každého  intelligenta  našeho,  kterému  rozvoj  naší  pěkné  literatury 
není  lhostejný. 

* 

Zůstavujíce  si  podrobnější  referát  až  po  dokončení  díla,  upo- 
zorňujeme předběžně  na  práci  Václava  Flajšhansa:  Česká  pří- 
sloví. Sbírka  přísloví,  průpovědí  a  pořekadel  lidu  českého  v  Cechách, 
na  Moravě  a  ve  Slezsku,  kterou  počalo  vydávati  nakladatelství  Šimáč- 
kovo  spolu  s  Českou  akademií.  Cena  přísloví  vůbec  uznává  se  ode- 
dávna. Fajšhans  případně  o  nich  praví:  >Jsou  nejdůležitějším  prame- 
nem lidovědy,  ale  také  nejlepším  pramenem  jazykozpytce.  Neboť  pří- 
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sloví  v  pravém  slova  smyslu  jsou  jazyk  živý,  jazyk  lidu.  Kolik  tisíc 
slov  a  vazeb  obsahují  naše  slovníky  a  mluvnice,  jež  jsou  jen  déti 
mrtvě  narozené  nebo  dávno  zahynulé,  protože  lid  k  nim  nedal  sou- 
hlasu nebo  již  dávno  od  nich  se  odvrátil !  V  příslovích  naproti  tomu 
vidíme  barvu  a  cítíme  vůni  teplé  krve,  poznáváme  živý  jazyk  v  plném 
toho  slova  významu.  Sbírka  přísloví  národních  náleží  proto  k  základ- 
ním požadavkům  každého  národního  celku.* 

U  nás  byla  přísloví  sbírána  již  od  druhé  poloviny  XIV.  století. 
Nejznámější  jest  proslulá  sbírka  F.  L.  Čelakovského,  spořádaná  podle 
soustavy  filosofické,  jež  má  velikou  nevýhodu,  že  jednotlivá  přísloví 
těžko  se  v  ní  hledají.  Flajšhans  sestavuje  sbírku  přísně  vědeckou  na 
základě  pramenův  a  podává  možnost  nutné  kontroly  své  práce,  uvá- 
děje chronologicky  doklady  k  jednotlivým  příslovím  od  dob  nejstar- 
ších až  po  časy  naše.  Sbírku  svou  rozdělí  ve  dva  díly.  V  prvém 
budou  přísloví,  která  se  vyškytají  v  nejstarších  sbírkách  a  v  litera- 
tuře po  rok  1526  a  pak  ta,  která  kdysi  v  tradici  byla,  ale  vyhy- 
nula. Díl  druhý  bude  obsahovati  všechnu  látku  pozdější,  zejména 
také  nářeční  a  moderní. 

Pokud  jde  o  zpracování  a  uspořádání  sbírky,  autor  řídí  se  me- 
thodou  historickou  a  srovnávací.  Každé  přísloví  stopuje  veškerou 
literaturou  a  zjišťuje  jeho  původ,  je-li  z  bible,  z  cizích  literatur  a  p., 
což  pro  čtenářovo  pohodlí  a  rychlý  přehled  prakticky  naznačuje  pří- 
slušnými znaménky.  Sbírku  srovnal  velmi  účelně,  uživ  abecedního 
pořadu  hesel.  Která  věc  v  přísloví  nejdříve  je  jmenována,  ta  dává 
mu  místo  v  abecedním  pořadí.  Na  př.  přísloví:  »bez  peněz  na  trh, 
bez  soli  domov*  zařaděno  pod  »peniez«.  Zároveň  však  jsou  tu  všecka 
přísloví  zapsána  podle  začátků  (tedy  uvedený  příklad  také  pod 
»bez«),  takže  každé  přísloví  lze  tu  nalézti  spolehlivě  a  hned.  To 
jsou  přednosti,  které  zasluhují  všeho  uznání.  Jak  z  prvého  sešitu 
(128  sloupců  velkého  formátu  lexikonového)  je  patrno,  autor  přistoupil 
ku  práci  náležitě  vyzbrojen  vším,  čeho  dle  svého  plánu  potřeboval. 
Jeho  sbírkou  dostane  se  naší  literatuře  díla,  které  se  úplně  vyrovná 
nejpřednějším  vědeckým  sbírkám  přísloví  jiných  národův  a  které  zá- 
roveň jest  obdařeno  velikou  výhodou,  že  se  z  něho  může  beze  všech 
nesnází  poučiti  také  kterýkoli  prostý  čtenář  neodborník. 


Velmi  zajímavé  a  plnou  měrou  časové  pojednání  uveřejnil 
Josef  Š  u  s  t  a,  napsav  Déjinné  předpoklady  moderního  imperialismu 
(zvláštní  otisk  z  » Českého  časopisu  hist.«,  str.  f)/).  O  zvolené  látce 
praví  v  úvodě  :  »Hesla  imperialismu  a  imperialistické  politiky  zní  za 
našich  dnů  se  všech  stran  ;  ptáme-li  se  však  po  jejich  pojmovém  vy- 
mezení, narážíme  zpravidla  na  rozpaky  nebo  na  definice  nejrůzněj- 
šího druhu.  Již  to  dosvědčuje,  že  dnes  názvem  imperialismu  nekryje 
se  určitá  idea  politická,  jakou  byla  myšlenka  impéria  v  dobách  mi- 
nulých, nýbrž  spíše  pouhá  nálada,  na  rozličných  místech  v  rozličné 
projevy  se  stělesňující.*   Aby  věc  náležitě  vyjasnil,  spisovatel  podniká 
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retrospektivní  úvahu,  jak  myšlenka  imperialismu  se  vyvíjela  a  utvá- 
řila od  nejstarších  dob  až  po  časy  naše.  Provádí  nás  tedy  po  širém 
poli  světových  dějin  a  ukazuje,  které  byly  vložky,  podmínky  a  vý- 
znaky  imperialismu  starořímského,  jaký  byl  vývoj  imperialismu  papež- 
ského a  jaký  jeho  poměr  k  středověkým  útvarům  státním,  zejména 
k  svaté  říši  římské,  jak  idea  imperialismu  slábla  a  jak  v  16.  století 
byla  vzkříšena  rodem  habsburským.  Vykládá,  jak  idea  ta  ve  století 
dalším  přešla  na  Bourbony,  s  nimiž  zápasí  pak  o  ni  Habsburkové, 
ale  účinněji  Anglie.  K  těmto  třem  rovnocenným  činitelům  přibylo 
v  18.  stol.  Rusko  a  Prusko  a  tím  nastala  za  změněné  situace  spleť 
rozmanitých  otázek,  na  nichž  se  vyvíjely  dějiny  evropské.  Za 
Napoleona  stará  myšlenka  imperialismu  latinského  nejmocněji  se 
povznesla  i  střetla  se  s  imperialismem  východním  v  Rusku.  V  pří- 
štích dobách  počaly  znenáhla  o  postavení  států  rozhodovati  zároveři 
i  jiné  principy  než  prve.  Netoliko  síla  vojenská  a  geniálnost  státníků, 
také  probuzené  národní  vědomí,  jak  se  později  ukázalo  na  Německu 
a  Itálii,  a  vnitřní  i  vnější  poměry  hospodářské  určovaly  významnost 
mocenského  postavení  jednotlivých  států.  Státy  přerozují  se  uvnitř, 
nejsou  už  jen  nositeli  moci,  nýbrž  »rámcem,  zajišťujícím  bezpečnost 
jednotlivcův  a  svobodu  jejich  jen  v  nejnutnějších  případech  obmezu- 
jícím.* Autor  názorně  a  obsažně  ukazuje,  jak  se  měnila  v  nitru  svém 
a  v  poměru  k  osadám  zejména  Anglie,  jak  se  tam  střídaly  vůdčí 
ideje  ve  správě  státu  a  jak  odtud  i  v  druhých  státech  nastoupila 
nová  politika  hospodářská,  jejíž  ráz  případnými  rysy  vytýká.  »Hospo- 
dářský  vývoj  vrátil  se  zpět  k  pevnému  rámci  národního  státu,  a  na 
návratu  tom  jest  založen  především  moderní  imperialism,  který  s  im- 
perialismem středověkým  nemá  skoro  nic  společného,  protože  ne- 
směřuje ke  spojení  vzdělaného  lidstva  v  jedinou  oblast  míru,  nýbrž 
má  vedoucím  národům  zajistiti  jen  pokud  možno  největší  oblast  hos- 
podářské a  národní  moci  na  celé  zeměkouli. « 

Osvětliv,   jak    nový    imperialism,    opřený  o  obchod    a    průmysl, 
rozšířil  se  i  na  nová  střediska  (Spojené  státy  severoamerické,  Japan), 
a  dovodiv,  jaké  důsledky  z  toho  vyplynuly  pro  čelné  státy  evropské, 
autor  dospívá  ku  přesnému  vymezení  imperialismu.  Podstata  moder- 
'    ního    imperialismu     »není    již    snaha   po   jednotě    kulturního    lidstva, 
nýbrž  boj    o  rozdělení  světa,    světová  politika,    která  svému    rozšíře- 
i    nému  hledisku    podrobuje  i  otázky    čistě  evropské.    Rozdělení    veliké 
I    oblasti  na  uzavřené  jednotky  státní,  jaké  v  Evropě  západní  bylo  pro- 
vedeno v  14.  a  15.  věku,  děje  se  tu  ve  zrychleném  tempu  naší  doby 
na  scéně  světové.*    >Imperialism  jest  nálada,  způsobená  uvědoměním 
I  si  významu  dějinné  chvíle  přítomné,    ale  zároveň  projev  nového  po- 
i  měru  ke  státu,  názor,  který  nehledí  již  na  jeho  mocenské  prostředky 
I  a  orgány   jako  na    zastaralé    zbytečnosti,    nýbrž    přiznává   jim  veliký 
!  význam    v    hospodářských    i    kulturních    otázkách,    nevidí    pokrok  již 
v   atomisaci,   kladoucí    jednotlivce    bezprostředně    do    velkého    celku 
lidstva,  a  v  automatickém  působení  společenských  sil,    nýbrž  uznává 
opět  důležitost  mocných  jedinců,  povolaných  k  velení.*   Zjištěním,  že 
na  kolbišti  světové  politiky,   řízené  snahami    imperialistickými,    bude 
vždy  místo  také  pro  malé  jednotky  státní,   končí  se  studie,  založená 


948  O.  Flegl: 

na  širokém  rozhledu  a  stejně  poutavá  pro  historika,  jako  poučná  pro 
kohokoli,  kdo  se  zabývá  politikou  hloub,  než  kam  ukazuje  denní  strava 
novinářská.  ,         F.   V.    Vykoukal. 
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Letošní  výročí  vyisikajících  historických  událostí  našich  dějin 
vyvolala  dvě  zajímavé  a  cenné  publikace  —  obě  vydané  Historickým 
Klubem  — ,  jež  obrátily  k  sobě  zaslouženou  pozornost  i  neodborných 
kruhů  širší  veřejnosti.  První  publikace  týkající  se  pětistého  výročí 
vydání  Dekretu  Kutnohorského,  slaveného  letos  v  lednu,  obsahovala 
slavnostní  přednášky  universitních  profesorův  o  Dekretu;  druhá  pu- 
blikace, z  péra  doc.  Krofty,  vydána  byla  v  červenci  na  pamět  třístého 
výročí  vydání  slavného  Majestátu  Rudolfa  II.,  veliké  této  listiny  nábo- 
ženských svobod  českých  stavů,  již  vymohli  sobě  tito  roku  1609. 
O  první  publikaci  bylo  svého  času  dosti  referováno;  nemenší  po- 
zornosti zasluhuje  i  druhá  publikace,  určená  nejen  odbornikům-histo- 
rikům,  ale  především  i  širší  veřejnosti. 

Publikace  o  Dekretu  Kutnohorském  obsahuje  především  tři 
slavnostní  přednášky,  pronesené  universitními  profesory  historie  na 
schůzích  pořádaných  letos  v  lednu  různými  korporacemi  na  podnět 
SOOletého  jubilea  vydání  Dekretu. 

Prof  Novotný  — přednášel  18.  ledna  v  Kutné  Hoře  — sto- 
puje ve  své  zajímavé  přednášce,  doložené  příslušnou  literaturou, 
stav  národností  na  pražské  universitě  od  jejího  založení  až  do  roku 
vydání  Dekretu  Kutnohorského,  jenž  je  konečným  bodem  dlouho- 
letého zápasu,  ve  kterém  zůstává  vítězem  český  živel,  neobyčejně 
zmohutnělý  na  universitě  od  jejího  založení.  Autor  sleduje  tehdejší 
myšlenkové  proudy  ovládající  university,  a  v  souvislosti  s  nimi  vy- 
kládá boj  české  národnosti  za  prvenství  na  vysokém  učení. 

Doc.  Krofta  —  přednášel  na  schůzi  Historického  Klubu  dne 
23.  ledna  —  dokumentuje  rozvoj  českého  živlu  na  universitě  mimo 
jiné  jmenovitě  rozmachem  vědecké  výkonnosti  číselné  rostoucích 
českých  příslušníků  jejích.  Dekret  neznamená  žádný  násilný  pře- 
vrat v  dosavadním  vývoji  university,  nýbrž  jest  jen  urychlením  pro- 
cessu  směřujícího  ku  znárodnění  vysokého  učení,  k  němuž  by  po- 
zději jistě  bylo  došlo  i  bez  výslovného  naříze.ií  královského.  Vítěz- 
stvím,   kterého    dobyli  čeští    mistři  Dekretem  Kutnohorským    svému 
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národu,  zvítězila  zároveň  myšlenka  svobodného  hledání  a  zkoumání 
pravdy,  myšlenka  pokroku;  neboť  znárodnělá,  počeštěná  universita 
staví  se  do  popředí  obecného  rozvoje,  ujímá  se  nauk,  které  v  zákla- 
dech otřásly  tíživou  nadvládou  církevní  autority,  a  zároveň  stává  se 
duševním  vůdcem  svého  národa,  k  jehož  duchovním  potřebám  do 
té  doby  byla  netečná.  A  v  tom  právě  spočívá  hlavní  význam 
Dekretu  Kutnohorského,  —  praví  doc.  Kroíta  —  »že  je  jaksi  kon- 
krétním výrazem  nejskvělejší  periody  v  dějinách  naší  university, 
v  níž  tak  krásně  myšlenka  národnostní  splynula  s  myšlenkou  obec- 
ného pokroku <. 

Prof.  Šus  ta  ve  své  přednášce  —  konané  na  radnici  Staro- 
městské dne  17.  ledna  1909  —  vykládá  událost  vydání  Dekretu 
Kutnohorského  v  rámci  mohutného  proudu  všeobecných  dějin  jako 
důležitou  kapitolu  boje  kultur  dvou  dějinných  dob,  a  sice  staršího 
středověku,  vyznačujícího  se  universalismem  této  kultury  obemknutým 
jednotným  rámcem  latinské  církve,  a  pozdějšího  středověku,  urče- 
ného vývojem  národních  a  státních  individualit  vyrůstajících  proti 
dosavadní  jednotnosti.  Dekret  Kutnohorský  znamená  vítězství  české 
národní  myšlenky  proti  dosavadnímu  přežilému  universálnímu  útvaru 
evropskému,  dekret  mění  universitu  v  útvar  s  českou  půdou  srostlý 
a  založený  na  zásadě  —  na  níž  novodobé  školství  vůbec  nalezlo 
největší  pokroky  —  těsné    souvislosti    s  myšlenkou  národní  a  státní. 

Publikaci  uzavírá  stať  prof.  Friedricha,  v  níž  se  srovnávají 
zachované  opisy  dekretu,  stanoví  se  přesné  znění  textu  jeho  s  při- 
pojením věrného  českého  překladu.  Cena  publikace  pak  zvýšena  je 
přílohou  velmi  zdařilého  faksimile  notářsky  pověřeného  opisu  Dekretu 
Kutnohorského,  jejž  si  vyžádal  iNl.  Jan  Hus  18.  září  1414  ke  své 
obraně  na  koncilu  kostnickém. 


Práce  Kroftova  o  Majestátu  skládá  se  ze  tří  částí:  V  prvé  po- 
dává autor,  jeden  z  nejlepších  znalců  našich  náboženských  dějin,  vý- 
vojovou linii  událostí  a  poměrů  předcházejících  Majestátu  počínaje 
rokem  1436,  líčí  význam  a  silu  jednotlivých  stran  v  politických  zá- 
pasech XVI.  st.,  dále  hluboké  příčiny,  které  vedly  stavy  českobratrské 
a  lutheránské  k  houževnatému  a  dlouholetému  zápasu  za  zákonné  uznání 
vlastní  konfesse,  jehož  docílili  Majestátem  r.  1609. 

Zajímavý  jsou  závěrečné  úvahy  této  části  Kroftova  spisu.  Autor 
se  sympathiemi  hledí  na  vítězství  stavů,  nestotožňuje  se  se  starším 
míněním,  mluvícím  o  mravním  úpadku  české  šlechty  v  době  před- 
bělohorské, o  politické  neschopnosti  tehdejších  českých  stavů,  ježto 
není  pochybno,  že  jest  to  z  velké  části  pouhá  vaticinatio  ex  eventu. 
>Což  skutečně  možno  mluviti «  —  do  slova  vzato  z  autora  —  >s  tak 
naprostou  jistotou  o  úpadku  české  šlechty  v  době,  kdy  jejími  vůdci  byli 
na  jedné  straně  Budovcové  a  Žerotínové  a  na  druhé  straně  Lobko- 
vicové  a  Slavatové?  A  vytýká-li  se  stavům  českým  politická  ne- 
schopnost, sám  jejich  uvědomělý,  vytrvalý  a  úspěšný  boj  o  Majestát 
varuje  opakovati   bezmyšlenkovitě    tuto  výtku.     Konečně  i  když    při- 
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známe  slabosti  a  nedostatky  na  straně  stavů,  nesluší  zapomínati,  že 
stejných,  ne-li  větších  nedostatků  nebyla  prosta  ani  strana  druhá. 
A  tak  i  kdybychom  zásadně  souhlasili  s  názorem,  že  absolutismus  zna- 
menal relativní  pokrok  proti  stavovství,  nemáme  příčiny  stavěti  se 
v  boji  českých  stavů  s  absolutní  mocí  panovnickou  na  stranu  této 
moci.  Platí-li  to  obecně,  platí  to  mnohem  větší  měrou  v  boji  o  Ma- 
jestát, kde  podle  krásných  slov  Denisových  ,kacín  čeští  jsou  opět 
tím,  čím  byli  na  počátku,  obhájci  práv  svědomí,  a  kde  věc  jejich  se 
spojuje  se  všeobecnou  vzdělaností  a  pokrokem'.* 

V  druhé  části  své  publikace  zmiňuje  se  Krofta  o  vnějších  osudech 
Majestátu  a  s  Majestátem  souvisící  listiny  > Porovnání  mezi  stavy 
strany  pod  obojí  a  pod  jednou*,  jíž  se  upravuje  na  základě  vzá- 
jemné dohody  do  podrobnosti  poměr  mezi  stranami.  O  Majestátu 
se  mínilo  až  do  r.  1870,  že  byl  r.  1621  zničen  s  ostatními  listinami 
českých  stavů.  Mínění  to  —  jak  novější  badání  dokázalo  —  nebylo 
správné.  Majestátu  byly  jen  ustřiženy  pečetě,  sám  dvěma  řezy  roz- 
střihnut  a  v  takovém  stavu  uložen  do  císařské  klenotnice  k  jiným 
rodinným  listinám  habsburské  dynastie.  Roku  1749  byl  odevzdán  do 
nynějšího  státního  a  dv.  archivu  ve  Vídni.  Originál  » Porovnání* 
zničen  r.  1621.  Posléze  podává  Krofta  autentické  znění  Majestátu 
a  Porovnání.  Cenu  znamenité  publikace  doplňuje  zdařilý  snímek 
originálu  Majestátu  v  nynějším  jeho  stavu. 

Přísná  vědeckost  práce  — ■  založená  na  synthesi  dosavadních 
hlavních  výsledků  příslušné  literatury  a  z  části  též  na  použití  archi- 
válních  materiálií,  dále  lahoda  plynoucího  stylu  jest,  co  vřele  do- 
poroučí práce,  které  přispěly  k  oslavě  pětistého  výročí  vydání 
Dekretu  Kutnohorského  a  třístého  výročí  vydání  Majestátu  nejvíce 
a  nejtrvaleji.  O.  Flégl. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo:  Mrs.  Dott.  Anglická  veselohra  od  Maughama.  —  Revoluční  svi 
Hra  o  třech  déjstvích.  Dánsky  napsal  Sophus  Michaelis. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohrad:  Krásná  Marsejanka.  Hra  o  4  dějstvích.  Na 
P.  Berton.  —  ShakespearOv  Kupec  benátský. 

Lidové  divadlo  Uránie:  Slowackého  Mazeppa. 

Maughamova  veselohra  Mrs.  /?<?// není  žádným  pozoruhod- 
ným dílem.  Je  známého  anglického  zrna,  obhroublého  humoru,  neno- 
vých situací  a  tím  méně  původní  zápletky.  Je-li  svižně  sehrána,  tak 
jako  na  Národním  divadle,  lze  ji  poslouchati  asi  jako  dobrou  anek- 
dotu, jejíž  pointu  sice  již  předem  dovedeme  uhádnouti,  ale  k  vůli 
obratnému  vyprávěči  vyslechneme  anekdotu  dokonce.  Venkovským 
jevištím  bude  vítaným  doplňkem  repertoiru  veseloherního. 

Hra  moderního  dánského  autora  Michaelisa,  jejíž  děj  čerpán  je 
z  rušné  doby  Velké  revoluce,  svým  hlubokým  myšlenkovým  podkla- 
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dem  i  poetickým  provedením,  které  sice  je  značně  na  úkor  životní 
i  divadelní  pravděpodobnosti,  zasluhovala  vskutku,  aby  byla  uvedena 
na  scéně  Národního  divadla  ve  výpravě  tak  slohové  a  náladové,  jaké 
se  jí  péčí  dramaturga  Kvapila  dostalo.  Průzračnou,  nikoliv  jako 
mnohé  jiné  moderní  práce,  jmenovitě  Maeterlinckovy,  mlhavou  sym- 
bolikou zabezpečuje  si  Revoluční  svatba  trvalou  existenci  v  moderní 
literatuře  divadelní. 

Zajímavo  je,  že  v  původních  našich  pracích,  totiž  v  Dykově 
Foslu  a  v  Dvořákovu  Knížeti,  shledáváme  se  s  podobným  pojetím 
muže  silné  vůle,  poddávajícího  se  však  osudovému  zasahování  (» Ce- 
kám, hospodáři !«),  jako  rek  Michaelisovy  hry  důstojník  Marc  Aron, 
a  obdivem  k  hrdinovi  se  přerozující  žena  jako  markýza  Alaine,  na 
niž  upomíná  Dvořákova  Šárka  z  Knížete.  Celek  hry  vyznívá  v  apo- 
theosu obrození,  jež  vzejde  ze  zásnuby  všeho,  co  krásného  zbylo  ze 
starých  tradic,  s  moderním,  životným,  ale  dosud  nezušlechtěným.  Hráno 
bylo  velmi  dobře.  Pí.  Dostálová  jak  Alaine,  pp.  Hašler  (zbabělý 
ženich),  Želenský  (Marc  Aron)  a  v  episodce  p.  Hurt  zasluhují,  aby 
jich  bylo  vděčně  vzpomenuto. 

Dle  známého  receptu  Sardouova  pořízena  je  Bertonova  hra 
^Krásná  Marse jankai^,  jež  ale  nedostihuje  svého  vzoru.  Madame 
Sans  Gene.  Pro  divadlo,  jež  chce  pěstovati  repertoir  bez  vyšších  cílů, 
arci  stačí.  Umělecké  ceny  nemá. 

Po  dvou  letech  zbytečného  a  škodného  prodlení  dostalo  se  konečně 
vinohradské  divadlo  k  vypravení  Kupce  benátského.  Po  stránce  scé- 
nické režie  naprosto  nevyhovovala.  Nejen  že  nedbala  původních  dis- 
posic navrhovatele  dekorací  (Jos.  Weniga),  ale  nevěnovala  ani  tolik  péče 
přípravám,  aby  scénický  apparát  pracoval  bez  hluku.  Po  náladovosti 
a  stylovosti  jak  v  scénování,  tak  ve  hře  (vyjma  skrovné  výjimky,  ne- 
bylo ani  stopy.  Hudbu  Humperdinckovu  nebylo  pro  hluk  slyšeti. 
Jednotliví  herci  hráli  s  patrnou  snahou,  které  ale  režie  nedovedla  vy- 
užitkovati  k  získávání  uměleckého  celku,  jiní  však  hráli  jako  u  ven- 
kovských společností.  Princ  marokánský  na  př.  počínal  si  bramar- 
basovitě  a  vypadl  úplně  z  rámce  tak  dost  chatrného.  Je  ovšem  možno 
v  Shakespearových  hrách  bramarbasovati,  ale  tu  třeba  si  počínati  asi 
tak,  jako  svého  času  p.  Zakopal  (v  žoldnéři  v  Sascích)  nebo  počínati 
si  s  takovou  uměleckou  rozvahou,  jako  činívá  v  podobných  případech 
p.  Sedláček  na  Nár.  divadle. 

Z  účinkujících  nejblíže  byli  duchu  Shakespearovskému  pp.  Švarc 
(otec  Lancelotův),  Tesař  (Lancelot)  a  B  o  1  e  š  k  a  (Tubal).  Snaha  ně- 
kterých jiných  byla  patrná,  ale  nebyla  režií  dovedena  k  podání  vý- 
sledkův  úplně  uspokojivých.  Kdyby  býval  Kupec  benátský  uveden  na 
scénu  loni  na  jaře,  jak  bylo  tehdy  oznámeno,  býval  by  nepochybně  do- 
činil  se  úspěchu  daleko  většího.  Bylyť  tehdy  —  nehledíc  k  jiným  okolno- 
stem —  k  němu  k  disposici  síly  takové  —  pí.  Beníšková,  pp.  Fišer, 
Vilím,  Auerswald  —  které  provedení  klassické  hry  svým  uměním 
charakterisujícím  by  byly  značně  prospěly.  Dnes  arci  jsou  vesměs 
propuštěny  —  a  následky  toho  jsou  také  patrný ! 
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Na  paměť  Síovvackého  vypravili  v  divadle  Urania  truchlohru 
Maseppa,  jež  už  dnes  svým  nesmírným  pathosem,  chatrnou  konstrukcí 
a  květnatou  dikcí,  značně  vyprchalé  vůně,  nedovede  zaujmouti.  Bylo 
by  třeba  vyslechnouti  ji  v  originálu,  interpretovaného  herci  velkého 
slohu  a  pak  snad  umělecký  dojem,  po  němž  Síowacki  tak  toužil, 
i  dnes  by  se  dostavil.  Ale  i  když  chybí  síly,  vždy  chvályhodná  je 
dobrá  vůle.  A  té  lidovému  divadlu  Urania  nechybí. 

Karel  ČvanČara. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  15.  záři  1909. 

Protičeské  násilnosti    v  Dolních  Rakousích.  Ministr    Schreiner.    —  Konference    o  dělnosti  říšské 
rady  a  českého  sněmu.    Katolické  sjťidy.    • —  Český  zájezd   do  ruského  Polska.    —  Neúčast  čes- 
kých   lékařů  na  mezinárodním    lékařském   sjezdu    v  Pešti.  —  Sjezd  české    strany  sociál ně-demo- 
kratické.  —  Kréta.  —  Řecko. 

Německo-nacionální  fanatikové  řádili  po  celý  měsíc  proti  če- 
ským menšinám.  Neminul  ani  jediný  den,  aby  se  nebyli  dopustili  ně- 
jaké hnusné  násilnosti :  v  Cechách,  na  Moravě  a  zvláště  v  Dolních 
Rakousích  pořádány  pusté  štvanice  proti  českým  spolkům  a  českým 
školám.  Zběsilost  německo-nacionální  slaví  orgie,  aniž  by  vláda  do- 
statečným způsobem  se  chopila  proti  nim  rázných  prostředků.  Zcela 
jinak  počínají  si  tam  vládní  orgány  proti  německým  zběsilcům,  než 
si  počínaly  při  demonstracích  v  Praze.  A  dlužno  i  zaznamenati,  h 
těch  nemnoho  výtržníků,  kteří  byli  zatčeni  a  soudu  odevzdáni,  od 
sužováni  jsou  s  takovou  mírností,  že  si  to  německo-nacionální  listy, 
hlavní  strůjcové  protičeských  štvanic,  velice  pochvalují.  Nejsmutněj- 
ším zjevem  jest,  že  i  člen  kabinetu  páně  Bienerthova,  německý 
ministr-krajan  Dr.  Schreiner,  přispívá  k  podněcování  německého  lidu 
Objížděl  jazykové  hranice  a  » posiluje  o  závod  s  německo-radikál* 
nimi  poslanci  Němce  v  jich  obranném  boji«.  Byl  v  Liběchově,  v  Bu- 
dějovicích, ve  Slezsku  a  všade  stejně  jednal.  Tak  si  připravuje  bar. 
Bienerth  náladu  k  podzimnímu  zasedání  říšské  rady.  Ale  i  jinak  při- 
čiňuje  se  vláda  svědomitě,  aby  přesvědčila  český  národ  o  své  ne- 
strannosti.  Dokázala  to  ve  Vídni  a  v  Poštorné. 

Obec  Pcštorná  ležící  při  samých  hranicích  moravských,  v  níž 
dle  posledního  úředního  sčítání  napočteno  3118  Čechův  a  pouze 
221  Němců,  a  která  jest  obklopena  českým  okolím  —  sousední 
obce  Lohavec  a  Chorvátská  Nová  Ves  jsou  rovněž  české  —  stala 
se  jevištěm  vzrušujících  událostí. 

Do  Poštorné  ustanovila  si  dolnorakouská  župa  sokolská  ke  dni 
22.  srpna  svůj  slet.  Němečtí  nacionálové  jali  se  proti  sletu  štváti  a 
vydali  heslo,  že  se  stůj  co  stůj  překaziti  musí.  Ohlásili  pak  vzdoro- 
sjezd  německých  spolků  na  týž  den  v  Poštorné.  A  úřady  zakázaly 
slet  .Sokolů  v  této  české  obci,  kdežto  německý  vzdorosjezd  povolily. 


i 
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Slet  se  nekonal,  ale  do  Poštorné  sjelo  se  veliké  množství  českého 
lidu  z  okolí  a  z  Moravy  stala  se  velkolepá  manifestace  pro  právo 
českého  obyvatelstva  v  Dolních  Rakousích,  Demonstrativní  » obrana* 
Němců  skončila  žalostné. 

Sotva  nastalo  v  obci  uklidnění,  způsobila  vláda  nové  rozčilení. 
Dne  30.  srpna  dostavili  se  do  Poštorné  dva  političtí  úředníci  v  prů- 
vodu 60  četníků  a  zapečetili  soukromou  českou  školu  Komenského. 
Pro  uzavření  školy  udány  důvody  stavebně-technické  —  » nevyho- 
vující místnosti «.  I  vídeňská  konsistoř  přiložila  polínko.  Místní  farář 
oznámil  správě  školy,  že  z  nařízení  konsistoře  nelze  mu  na  příště 
dávati  škole  k  disposici  katechetu,  aby  vyučoval  náboženství  jazykem 
českým.  —  Z  týchž  » důvodů*  jako  v  Poštorné  zavřena  také  česká 
soukromá  škola  ve  vídeňském  okrese  Landstrasse.  A  vláda  má  ještě 
troufalost  tvrditi,  že  prý  toto  pronásledování  českých  škol  se  ne- 
děje z  příčin  politických! 

Velkou  starost  působila  bar.  Bienerthovi  záležitost  českého 
sněmu.  Ví  dobře,  že  neustanou-li  Němci  ve  své  obstrukční  taktice 
na  českém  sněmu,  nemůže  očekávati  klidnější  zasedání  říšské  rady. 
O  český  sněm  by  mu  nešlo,  ale  na  dělnosti  říšské  rady  mu  velice 
záleží  ;  neboť  má  zaze  přichystáno  několik  neodkladných  » státních 
nezbytností*   —  a  hlavně  potřebuje  nových  daní. 

K  pozvání  předsedy  polského  Kola  Gl^biňského  —  patrně  na 
podnět  p.  Bienerthův  - —  sešli  se  dne  17.  srpna  ve  Vídni  předse- 
dové německých  a  slovanských  stran  k  poradě,  »jak  by  zjednána 
byla  příznivější  nálada  pro  příští  činnost  říšské  rady*.  Podnik  byl 
předem  pochybný  a  beznadějný.  Zástupcové  radikálních  klubů  čes- 
kých se  nezúčastnili.  Dohody  nedocíleno.  Před  poradou  konala  par- 
lamentní komise  Slovanské  jednoty  schůzi,  v  kteréž  přijata  tato  re- 
soluce :  » Slovanská  jednota  se  usnesla  setrvati  na  stanovisku  roz- 
hodného odporu  proti  nynějšímu  vládnímu  systému  ;  usnesení  o  tak- 
tice vyhrazuje  si  Slovanská  jednota  pro  dobu,  v  níž  bude  říšská  rada 
svolána  a  zahájena  ;  Slovanská  jednota  žádá  rozhodně,  aby  podzim- 
nímu zasedání  zemských  sněmů  byla  vyhrazena  dostatečná  doba ; 
Slovanská  jednota  odsuzuje  co  nejrozhodněji  pronásledování  přísluš- 
níků slovanských  národů  a  vyzývá  vládu,  aby  slovanské  menšiny 
proti  těmto  neslýchaným  násilnostem  chránila.* 

Bar.    Bienerth    pozval    zástupce    stran    českých     a    německých 

i  k  >nezávazným  poradám*    na  první  dny  měsíce  září.  Dne  4.  září  ko- 

'  naly  se    v  Praze    porady    českých  poslancův,    a  sice    svazu    českých 

poslaneckých  klubů  na  sněmu  království  Českého  a  parlamentní  ko- 

mise  Svazu  českých    poslanců    na  říšské    radě.    O  schůzích    vydány 

i  tyto  zprávy:   1.  Porada  Svazu  českých  poslaneckých  klubů  na  sněmu 

!  království  Českého    za    předsednictví    posl.  J.  Dvořáka    a  za  přítom- 

'  nosti  ministra  Dra  Žáčka.    Pojednáno  bylo  o  pozvání  min.  předsedy 

bar.  Bienertha  k  rozhovoru  v  záležitostech  sněmu  království  Českého. 

V  delší  debatě  sdělili  zástupci  stran,  že  pozvaní  členové  jejich  klubů 

pozvání    tomu     vyhoví.      Zástupci    klubu    strany    národně-sociální    a 

siátoprávně-pokrokové  prohlásili,  že  pozvání  nevyhoví.  2.  Parlamentní 
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komise  Svazu  českých  poslanců  na  radě  říšské  porokovavŠi  o  ny- 
nějších poměrech  politických  a  národních  projevuje  souhlas  s  usne- 
sením většiny  parlamentární  komise  poslanců  na  sněmu  království 
Českého  stran  účastenství  na  poradách  vídeňských.  Dále  trvá  na 
jednomyslném  usnesení  Slovanské  jednoty  ze  dne  17.  srpna  1909, 
jimž  odpor  proti  nynějšímu  vládnímu  systému  byl  zdůrazněn  a  pro- 
hlašuje, že  následkem  posledních  známých  událostí  národu  českému 
nepřátelských  tento  odpor  jest  stupňován.  Zejména  bylo  ještě  jed- 
náno o  záležitostech  Cechů  dolnorakouských  a  usnesena  příslušná 
opatření. 

Konference  u  bar.  Bienertha  konaly  se  od  6. — 9.  září.  Jak 
čeští  tak  němečtí  účastníci  konferencí  ujišťují,  že  nedošlo  k  žádným 
úmluvám,  které  by  se  příčily  předchozím  usnesením  obapolných 
klubův  poslaneckých  a  k  žádným  vzájemným  přípovědem  předstí- 
hajícím  usnesení  poslaneckých  sborů. 

Ve  Vídni  měl  se  konati  katolický  sjezd.  Proti  jeho  obeslání 
ozvaly  se  mezi  českými  katolíky  —  zvláště  na  Moravě  —  vážné 
hlasy.  Brněnský  orgán  moravské  strany  národně-katolické  oznámil, 
že  protičeské  výtržnosti  v  Dolních  Rakousích,  pronásledování  čes- 
kých škol  a  neochota  rozhodujících  kruhů  vídeňských  vůči  českým 
bohoslužbám  ve  Vídni,  zvláště  pak  okolnost,  že  se  ve  Vídni  ani 
u  církevních  úřadů  nedbá  spravedlnosti  vůči  českému  obyvatelstvu, 
přiměly  stranu,  sjezd  neobeslati.  Ježto  se  pořadatelstvo  bálo,  že  by 
sjezd  neměl  klidný  průběh,  usneslo  se,  od  jeho  pořádání  upustiti. 
V  Králové  Hradci  konal  se  v  prvních  dnech  měsíce  září  českoslo- 
vanský  sjezd  katolický. 

V  Censtochové,  v  ruském  Polsku,  koná  se  velká  průmyslová 
výstava.  Aby  osvědčili  přátelství  národa  českého  k  Polákům,  zajeli 
si  četní  zástupcové  král.  hlavního  města  Prahy  a  našich  nejdůleži- 
tějších korporací  a  spolků  společně  do  Polska.  Pobyli  také  ve  Var- 
šavě. Byli  všude  nad  míru  okázale  a  srdečně  přijati  a  došlo  k  pro- 
jevům polsko-českého  sbratření.  Bude-li  tento  styk  míti  nějakých 
reálních  příznivých  následků,  nelze  ovšem  říci.  Předseda  výstavy 
kníže  Lubomirski  vyslovil  se,  že  prvním  skutečným  výsledkem  české 
návštěvy  bylo  porozumění  národa  polského  hnutí  novoslovanskému. 
Ovšem  přispěla  prý  k  němu  hlavně  ta  okolnost,  že  česká  návštěva 
platila  výhradně  Polákům ;  neboť  tolikráte  v  minulosti  zklamaný 
národ  choval  se  vždy  k  podobným  hnutím  s  reservou.  Druhým  vý- 
sledkem, který  se  již  dostavil,  jest  dle  knížete  Lubomirského,  že 
všecky  polské  strany  soustředily  se  kolem  myšlenky  novoslavismu 
a  že  dnes  již  lze  konstatovati  zřejmý  obrat  některých  orgánů,  které 
dosud  stály  proti  novoslavismu. 

V  Budapešti  konal  se  koncem  měsíce  srpna  16.  mezinárodní 
sjezd  lékařský.  Český  národní  komitét  pro  ten  sjezd  usnesl  se,  zříci 
se  účasti  a  přidružiti  se  tak  k  soukromému  odepření  účasti  Slováků, 
Chorvatů,  Slovinců,  Srbů,  Rusínů  a  Rumunů.  Usnesení  svá  odůvodnil 
v  důstojném  prohlášení,  v  němž  praví,  že  » čeští  lékaři  nemohou 
býti  tam,   kde  scházejí  jejich  nejbližší  bratři  a  že    nemohou    přijmouti 
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pohostinství  vlády  a  národa,  jehož  převážná  většina  se  stotožňuje 
s  protikulturním,  šovinistickým  a  násilnickým  režimem  madarským 
urážejícím  vědomí  demokratické  svobodné  Evropy «. 

Česká  sociálně-demokratická  strana  konala  od  5.  do  8.  září 
svůj  devátý  sjezd  v  Praze,  který  se  stal  tím  zajímavým,  že  sjezd 
usnesl  se  na  rozhodném  protestu  proti  barbarskému  pronásledování 
Cechů  v  Dol.  Rakousích  a  že  se  pokusil  zaujmouti  jasné  stanovisko 
v  otázce  národnostní.  Pokus  zůstal  pohříchu  jen  pokusem.  Referentem 
v  této  palčivé  otázce  byl  Dr.  Smeral,  jenž  prohlásil,  že  jde  jen  o  jeho 
osobní  názor;  strana  nepodala  žádného  oficiálního  návrhu.  Jádrem 
jeho  návrhu  jest  dávná  myšlenka  Fr.  Palackého  z  r.  1848  o  zřízení 
národnostních  obvodů  správních  v  Rakousku  a  hlavní  části  resoluce 
brněnského  sjezdu  sociální  demokracie  rakouské  r.  1899.  Návrh  zněl 
takto:  » Národnostní  politika  české  sociální  demokracie  pracuje  k  tomu, 
aby  národní  kultura,  jež  jest  nejvyšším  výrazem  a  nejcennějším  statkem 
každé  národnosti,  stala  se  stejně  přístupnou  všem  členům  národa. 
Národové  v  státě  musí  se  státi  úplně  rovnoprávnými  tak,  aby  ná- 
rodnostní rozbroje  byly  ke  spokojenosti  všech  národů  úplně  odstra- 
něny. Neuznávajíc  politiku  státoprávní  za  vhodnou  k  tomu  cestu, 
česká  sociální  demokracie  staví  za  cíl  národnostní  své  politiky:  1.  Pro- 
vedení úplné  národnostní  autonomie  pro  každou  národnost  v  Rakousku 
na  podkladě  principu  personality  (osobitosti)  v  ohledu  národnostně- 
kulturním.  2.  Provedení  demokratisace,  autonomisace  a  decentralisace 
státní  správy  a  státních  úřadů  ve  všech  ohledech  ostatních. 

K  dosažení  toho  má  se  provésti  spravedlivé  sčítání  lidu  podle 
řeči  mateřské  (ne  obcovací).  Všichni  příslušníci  určité  národnosti  — 
ať  kdekoliv  v  Rakousku  sídlí,  tedy  na  př.  vídeňští  společně  s  pří- 
slušníky Cech,  Moravy,  Slezska  —  tvoří  ústavně  uznané  veřejnoprávní 
těleso,  jež  bude  míti  svůj  parlament  s  kompetencí  pro  všechny  zá- 
ležitosti kulturně-národní,  jeho  výkonným  orgánem  bude  národní 
vláda ;  parlament  bude  disponovati  samostatnými  finančními  pro- 
tředky.  Dualismus  mezi  úřady  státními  a  samosprávnými  budiž 
/rušen  a  všechna  pravomoc  dnešních  úřadů  státních  budiž  přene- 
sena po  ústavním  vzoru  anglickém  na  úřady  samosprávné.  Rozumí 
se,  že  každá  národnost  by  pak  měla  všady  pro  své  příslušníky  své 
vlastní  školy  a  úřady,  jsouc  ve  věcech  národně-kulturních  pro  sebe 
úplně  autonomní,  samosprávná*. 

Návrh  nesjednotil  na  sobě  mínění  sjezdu  :  jednotliví  řečníci 
sice  pro  něj  mluvili,  jiní,  zvláště  Dr.  Meissner,  mu  odporovali.  Divno 
jest,  že  Dr.  Smeral  nevyšel  od  resoluce  brněnského  sjezdu  sociálně- 
demokratického r.  1899  —  a  že  vůbec  po  deset  let  o  provedení 
té  resoluce  docela  nic  se  nepracovalo. 

Jako  jinde,  tak  zvláště  ve  Vídni  uspořádala  sociální  demokracie 
celou  řadu  schůzí,  v  nichž  protestováno  proti  německému  násilí  a 
proti  zavírání  českých  škol.  Několik  schůzí  s  týmž  účelem  uspořá- 
dali i  národní  sociálové  čeští.  Ve  Vídni  učinila  i  německá  sociální 
demokracie  ve  veřejné  schůzi  rozhodný  projev  ve  prospěch  rovného 
práva  živlu  českého  se  živlem  německým. 
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Na  Krétě  odhodlaly  se  velmoci  k  ráznému  zakročení.  Ježto 
Kreťané  neuposlechli  vyzvání,  aby  odstranili  řeckou  vlajku,  byla 
vlajka  vojskem  ochraných  velmocí  prostě  odstřelena.  Mladoturecký 
komitét  vydal  prohlášení,  v  kterém  praví :  »Řecká  vláda,  která  sle- 
dovala vždy  nezákonné  cíle  v  otázce  Kréty,  skropené  krví  našich 
předků,  namáhá  se  všemožně,  aby  poštvala  naše  řecké  spoluobčany, 
a  smutné  následky  toho  počínání  vidíme  k  hluboké  naší  lítosti.  Aby- 
chom přivedli  k  rozumu  našeho  souseda,  který  překročuje  hranice 
a  hledí  porušiti  mír  naší  drahé  vlasti,  osnuje  intriky  a  seje  nešvár, 
vidíme  se  nuceni,  prohlásiti  hospodářskou  válku.  Prohlašujeme  tedy 
zatím  boykot  od  25.  července  (8.  srpna)  proti  zboží  a  lodím  řec- 
kým, dokud  se  řecká  vláda  nevzdá  svých  válečných  úmyslů  proti 
ottomanskému  území  a  k  těm,  kdož  v  něm  žiji.« 

V  Řecku  vznikla  vojenská  vzpoura  z  nespokojenosti  s  vojenskou 
správou.  Důstojnická  strana  žádala  zejména,  aby  nejpřednější  místa 
v  armádě  nebyla  obsazována  členy  královské  rodiny  a  aby  cizí  ge- 
nerál provedl  reformu  vojenství.  K  tomu  hnutí  přistoupila  nespoko- 
jenost se  zahraniční  politikou  vzhledem  k  neúspěchu  v  krétské 
otázce,  a  vládě  i  králi  vytýkána  přílišná  povolnost.  Došlo  také  k  opě- 
tovným demonstracím  proti  členům  královské  rodiny.  Deputace  důstoj- 
níků, která  chtěla  předsedovi  ministerstva  Rallisovi  podati  stížnosti 
důstojníků,  byla  odmítnuta  a  kromě  toho  zatčeni  důstojníci,  kteří  stáli 
v  čele  hnutí.  Následkem  toho  propukla  nespokojenost  v  přímou 
vzpouru  a  důstojnictvo  vytáhlo  s  částí  vojska  za  město,  kdež  se 
utábořilo.  Následkem  hnutí  toho  podal  Rallis  demissi,  nástupcem 
jeho  jmenován  Mavromichalis  a  vyhlášen  dekret,  jímž  se  dostalo  vzbou- 
řencům amnestie.  Na  to  vrátilo  se  vojsko  v  úplném  pořádku  doj 
kasáren. 

Adolf  Srb. 
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Knihy  redakci  zaslané. 

Nákladem  J.  Olty  v  Praze.  Ruská  knihovna  Lil.  Spisy  Vladimíra 
Galaktionoviče  Korolenka.  Pieklad  reviduje  Pavel  Pap^ek.  Svazek  1. 
Sibiřské  povídky.  Cena  K  2-60.  —  Richarda  H uchová,  ^^vítézné  ulice. 
Črty  ze  života.  Přeložila  Zdeňka  Hostinská.  Cena  K  280.  ^^  An^Oická 
knihovna.  Řada II.  Svazek  28.  a  29.  Tobias  Smolctt.  Výprava  Humpfrida 
Clinkera.  Přeložil  O.  David.  Část  1.  a  2.  K  5'80.  —  Svčtov'á  knihovna. 
Rediguje  Jar.  Kvapil.  Část  poučnou  rediguje  dr.  Zdeněk  Tobolka.  Č.  740. 
Lev  N.  Tolstoj.  O  smysle  života.  20  h.  —  Č.  741—742.  Guy  de  Mau- 
passant.  Zbytečná  krása  a  jiné  povídky.  Přeložil  Pavel  Projza.  40  h.  — 
Č.  743—745.  Ch.  Seignobqs  a  Mctin.  Současné  dějiny.  IV.  Přeložila 
Anna  Sychravová.  60  h.  Č.  746.  Cornelius  Taci tus.  Germanie.  Přeložil 
Rudolf  Schenk.  20  h.  —  J.  Arbes.  Sebráno  spisy.  XXVII.  Romanetta. 
IX.  K  320.  —  Sebrané  spisy  Fr.  Heritesa.  I.— IV.  Maloměstské  po- 
vídky. K  8-—.  Křemen  a  hlína.  Román.  K  3—.  —  Z  našich  a  cizích 
vlastí.  Svazek  8.  Sven  Hedin.  Tibet.  Objevy  a  dobrodružství  v  Tibetu. 
Překlad  redigoval  Ludvik  Tošner.  Se  400  obrazy,  barevnými  přílohami  a 
mapami.  1.  sešit.  60  h.  —  Lidové  rozpravy  lékařské.  Pořádá  prof. 
dr.  I<ad.  H  aškovec.  Č.  89.  Ochrana  kojenců.  Dfiležitý  hygienický  a 
sociální  úkol  mést.  Napsal  dr.  Leopold  Batčk,  odborný  lékař  v  Hradci 
Králové,  Vydáno  péčí  komise  pro  ochranu  dítek  a  péči  o  mládež  v  král. 
Českém.  1  K.  —  Vídeňský  Národní  kalendář  na  obyčejný  rok  1910.  Uspo- 
řádaný péčí  dolnorakouského  odboru  Národní  rady  české,  redakcí  Osvěto- 
vého svazu  dolnorakouského.  Kočnik  V.  S  obrazem  titulním  (V.  Brožík: 
Svatební  poselství  Ladislava  Pohrobka  ke  dvoru  králce  fran- 
couzského K  arla  Vil.)  s  mnoha  jinými  vyobrazeními  1  K.  Hasičský  ka- 
lendář rodinný  na  ob\čejný  rok  1910.  Zábavně  poučná  kniha  pro  členy 
československých  sborů  hasičských  a  přátele  hasičství  vůbec.  Ročník  XVI. 
S  obrrzem  titulním  (J.  U.  Jonas;  Trestání  stávkokazů)  a  mnoha  ji- 
nými vyobrazeními. 

Nákladem  České  grafické  akciové  společnosti  „Unie"  v  Praze.   M.  A 
Šimáčka  Sebrané  spisy.  XIV.    Sešit  112.  a  113.  První  služka.  Na  zá- 
letech.    Za    64    h.    —    XV.    Duše    továrny.     V    bludišti  lásky.    64   h    — 
Raisovy  spisy.    Sešit  31.    IV.  Rodiče  a  děti.  32  h.  Sešit  32—34.    Mezi    ■ 
lidmi.  Po  32  h.  ■ 

Nákladem  Jana  Laichtera  v  Praze— Kr.  Vinohradech.  Laichterův  ■ 
Výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Kniha  XXXIV.  Dějiny  vývo- 
jových theorií  v  biologii  XIX.  století.  Se  17.  Vyobrazeními.  Napsal  dr.  Em. 
Rádi.  K  7-50.  Otázky  a  názory.  XXVII.  Blaise  Pascal.  Myšlenky. 
Přeložil  Ant.  Uhlíř.  K  5-20.  XXVIII.  Tomáš  Paine.  Věk  rozumu.  Přeložil 
Rudolf  Kry  stinek.  Podle  nejlepšího  vydání  spisů  Paineových,  opatřeného 
M.  D.  Conwayem  z  r.  1S99.  K  2'7().  —  Laichterova  Sbírka  krásného 
písemnictví.  IX.  Jatky.  (The  jungle.)  Román.  Napsal.  Upton  Sinclair. 
Přeložil  Zdeněk  Franta.  K  4-80.  —  Pěkné  knihy  pro  mládež.  S.  K. 
Boltonová.  Chudí  hoši,  kteří  se  proslavili.  Píeložila  A.  Fischerova. 
K  2-80. 

Nakladatel  Fr.  Hložek,  knihkupec  v  Uher.  Brodě.  Gustav  R.  JOpo- 
čenský;  Luhačovické  dojmy.  Verše. 

V  komisi  českého  knihkupectví  Jos.  Springera  v  Praze.  Emanuel 
šl.  z  Lešehradu.  Sny  a  bolesti.  Když  kvetou  růže.  Kantileny  snů  a  vůní. 
Melancholie.    (1903— 1908V  K  2-—. 

Nákladem  F.  Šimáčka  v  Praze.  Božena  Viková  Kunětická. 
Medřlcká.  Druhé  vydáni.  Sešít  1.  32  h.  —  Karel  Lambek.  Soulad  v  duši. 
Studie  o  pěstění  duševního  života.  Přeložil  inž.  Jindřich  Fleischner  a  dr. 
Jaroslav  Polák.   Sešit  1.  48  h. 

Nakladatel  Fr.  Topič  v  Praze.  E.  St,  Vraz.  2  dalekých  světu. 
Sešit  11.  40  h.  —  E.  St.  Vraz.  Exotické  povídky.  Sešit  U.  50  h. 
Topičův  sborník  vybrané  četby.  Pořádá  K.  Rožek.  Svazek  15—18. 
Karel  Sabina.  Morana.  Román.  Po  20  h.  —  Osení.  Knihy  mladých 
čtenářů.  15.  Ernest  Thompson  Seton.  Bingo.  Lobo.  Matka  liška. 
Povídky  o  zvířatech.  Přeložil  J.  F.  Kuhn.  Po  60  h.  Sebrané  spisy 
Svatopluka  Čecha.  Sešit  38,  39.  V.  Vzpomínky  z  cest  a  života.  Po 
-'32  h.  —  Sebrané  spisy  Ignáta  Herrmanna.  •  Sešit  103—106.  X.  Ro-  '" 
diny  a  rodinky.  Po  32  h. 

Nákladem  knihtiskárny  Aloise  Lapáčka  v  Praze.  Ladislav  Hájek. 
Vojáci,  vojáci,   malované  'déti.    Lidové,   voj.   povídky  z  malorus.  života. 


R.  1909.  ČÍS.  11. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Vyhlazování  českých  menšin. 

Napsal 

Fr.  Ad.  Šubert. 
I. 

Dnem  18.  října  dovršil  se  rok,  co  na  straně  německé  dřívější 
stálý  boj  proti  českým  menšinán  změnil  se  v  Cechách  na  boj 
vyhlazovací.  Toho  dne  došlo  v  Praze  —  po  prvních  protiněmeckých 
demonstracích  dne  15.  a  17.  října  —  ku  srážkám  na  Příkopě 
s  německými  studenty.  Odvetou  za  ně  vybili  Němci  v  Karlových 
Varech  Slovanskou  besedu,  později  i  krámy  a  příbytky  tamních 
předních  Cechů.  Na  to  pořadem  provedeny  ve  všech  smíšených 
městech  demonstrace,  leckde  i  krvavé,  proti  Cechům.  Německé 
bumly  a  české  demonstrace  v  Praze,  kde  vláda  naprosto  se  po- 
stavila na  stranu  německých  studentů,  potrvaly  až  do  2.  prosince 
1908,  kdy  vyhlášeno  tu  stanné  právo,  ačkoli  nestal  se  tu  ani  je- 
diný zločin  drancování  nebo  žhářství  nebo  nějaký  podobný,  jejichž 
hromadným  se  objevením  bývá  prohlášení  stanného  práva  po 
zákonu  odůvodněno. 

Dřívější  německý  boj  proti  českým  menšinám  národnostním 
nabyl  odtud,  jak  již  zmíněno,  povahy  boje  vyhlazovacího,  a  to 
zvláště  v  Cechách,  poslední  pak  dobou  hlavně  ve  Vídni  soustavně 
prováděného.  Soustavně  svou  všeobecností  a  soustavně  podle  pří- 
mých o  tom  úvah  a  úmluv  všech  německých  stran. 

Jevil  a  jeví  se  od  té  doby  zastrašóváním :  pouličními  bouřemi 
proti  obyvatelům  českým,  vytloukáním  oken,  bytův  a  škol,  v  jed- 
notlivých případech  i  drancováním  krámů.  Jeví  se  dále  nehluč- 
^^''jší  sice,  ale  důtklivější  formou  vytlačováním  českých  menšin  ze 
aišených  obcí  tím,  že  vypovídají  se  čeští  lidé  z  bytů  (nebo  se 
;im  byty  silně  zdražují,  aby  sami  dali  výpověď),  že  vypovídají  se 
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Z  práce,  v  Hejednom  případě  i  z  obcí,  že  se  strany  německých 
obcí  znemožňuje  se  výdělek  českým  lidem  všemi  prostředky, 
které  obcím  jsou  po  ruce,  od  vypovídání  českých  trhovců  z  ně- 
meckých měst  až  do  organisování  soustavného  boykotu  českých 
živností,  zvláště  obchodních,  bez  ohledu  na  ministerský  zákaz 
boykotu,  jenž  pro  německé  obce  jako  na  př.  pro  Liberec  vůbec 
neexistuje. 

Aby  se  oslabily  české  menšiny  ztrátou  živlů  české  inteligence, 
provádí  se  soustavně  —  s  úsitím  nebývalým  —  vypuzování  státních 
a  železničních  úředníků  českých  z  měst  a  obcí  smíšených.  Pro- 
vádí se  nátlakem  na  vládu,  která  pravidlem  mu  povoluje,  a  sice 
dvěma  směry:  jednak  tím,  že  je  tam  nedosazuje,  ač  přemnozí 
z  nich  mají  k  tomu  právo  i  dobou  i  kvalifikací  služební.  Ale 
musí  ustoupiti  méně  kvalifikovaným  a^  menší  dobu  služební  vy- 
kazujícím Němcům,  jen  aby  žádný  Cech  proti  vůli  Němců  do 
měst  a  obcí  smíšených  se  nedostal.  Vedle  toho  přímo  odvolává 
vláda  české  úředníky  z  měst  a  míst  smíšených,  dosazujíc  za  ně 
úředníky  Němce. 

K  dalšímu  tlumení  a  oslabování  českého  života  činí  se  od 
Němců  na  vládu  nátlak  tím  směrem,  aby  nedovolila  žádný  ve- 
řejný projev  českého  života  nějakou  tou  sebe  nevinnější  slavností, 
průvodem.  Ba  již  ani  slavnosti  v  pouhých  čtyřech  zdech  domovních 
nesmějí  Cechové  pořádati,  když  k  tomu  Němci  nedají  své 
svolení. 

Celé  pak  vyhlazování  našich  menšin  českých  se  strany  ně- 
mecké se  děje  způsobem,  odpírajícím  všem  moderním  zásadám 
lidskosti,  svobody  a  rovnocennosti  národů.  Po  osvětových  snahách 
českých  šlape  se  zvýšeným  proti  dřívější  době  odporem  prot| 
českému  školství  právě  tak  jako  po  každém  sebe  menšírn  pro- 
jevu národním.  Domácí  a  třeba  jen  turistický  příchozí  Cech  je 
dnes  v  německých  krajinách  Čech  psancem  ne-li  úplným  aspoň 
polovičním.  Kulturní  superiorita  německá  chápe  se  proti  něm 
při  každé  příležitosti  hrubého  násilí. 

Zvláštní  a  svrchovaně  význačný  okrsek  vyhlazovacího  hnul 
protičeského  tvoří  Vídeň.  Tam  vystoupilo  protičeské  hnutí  b 
nejmenšího  podnětu  se  strany  české.  Tam  vystoupilo  také  ne 
snad  z  nějakého  rozčilení  německého  obyvatelstva  samého,  nýbrž 
jsouc  nastrojeno,  předem  organisováno,  nejprve  od  zástupců  ně- 
meckých stran  radikálních  a  to  za  vědomí  a  spolupůsobení  samého 
člena  vlády,  německého  ministra  krajana  z  Čech,  dra  Schreinera. 
Na  sněme  dolnorakouském,  kde  křesťanští  sociálové  tím  těžkým 
obviněním  komprómittovali  člena  vlády,  bylo  také  konstatováno 
(podobně  jako  později  soudními  přelíčeními),  že  způsobené 
proti  Čechům  pouliční  bouře  byly  prováděny  hlavně  lidmi  za  tím 
účelem  najatými  a  placenými.  To  jsou  zjevy  ve  státě  kulturním 
nebývalé  a  svrchovaně  povážlivé. 

S  druhé  pak  strany  ve  Vídni  vystoupila  proti  české  menšině 
německé  strana  křesťansko-sociální  jinými  způsoby  a  prostředky, 
jimiž  se  míří  na  samo  vyhubení  českého  živlu.  Naléhajíc  na  schvá- 
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lení  zákona  Kolisko-Axmannova,  dle  něhož  má  se  zakázati  a  za- 
brániti zřizování  neněmeckých  škol  v  Dolních  Rakousích,  podnikla 
lato  strana  zároveň  celou  akci  sněmem  zemským  a  obcí  vídeňskou 
proti  českému  jazyku  a  živlu  vůbec.  Podle  prohlášení  vídeňského 
starosty  dra  Luegra  nemá  nadále  ve  Vídni  existovati  jiná  škola 
nežli  německá.  Má  se  tedy  provésti  akce  na  trvalé  odstranění 
všelikých  českých  škol  ve  Vídni,  doposud  arci  jen  soukromých. 
Po  případě  i  bez  Koliskova  zákona  má  se  jim  podvázati  životní 
tepna  novým  zákonem,  podle  něhož  na  všech  školách  dolno- 
rakouských  smějí  vyučovati  jen  učitelé  původu  dolnorakouského 
a  vzdělaní  jen  učitelskými  ústavy  dolnorakouskými,  a  v  těch 
ústavech  má  býti  výlučnou  řečí  vyučovací  jen  němčina.  To  zna- 
mená arci  úmysl,  zničiti  všechny  české  školy  v  celém  arciknížectví 
dolnorakouském  tím,  že  by  nedostaly  a  neměly  oprávněných 
učitelů  —  českých. 

Dále  nemá  do  služeb  obecních  a  k  obecním  podnikům  města 
Vídně  přijímati  se  žádný  Cech.  A  nutno  se  připraviti,  že  po- 
stupně rozvine  se  ve  Vídni  a  v  celých  Dolních  Rakousích  sou- 
stavná další  akce  na  úplné  umlčení  živlu  českého,  snad  i  na  jeho 
číselné  uskrovnění  jednak  zábranou  přílivu,  jednak  vypovídáním 
těch,  při  nichž  by  stačila  nějaká  záminka  k  vypovězení.  Vídeňská 
obec,  podporována  zemským  výborem  a  sněmem  dolnorakouským, 
kráčeti  bude  té  akci  v  čele.  Vláda  nepochybně  uchýlí  se  k  pas- 
sivnosti.  Ze  německý  živel  všech  alpských  zemí  bude  při  tom 
tvořiti  Němcům  v  zemích  českých  a  Vídni  pomocnou  zálohu 
bouřením  na  sněmích  a  na  řísšké  radě,  nebylo  třeba  pochybovati. 

Ale  tato  pomoc,  na  základě  úvah,  v  nichž  měli  účast  i  ně- 
kteří členové  vlády  Bienerthovy,  jde  dále  a  stává  se  ještě  o  mnoho 
vydatnější.  Sněmy  Dolních  a  Horních  Rakous,  Solnohradska 
a  Vorarlbergu  se  usnášejí  o  zákonech,  jimiž  ve  správě  zemské 
a  obecní  v  těch  zemích  má  býti  prohlášena  němčina  za  jazyk 
zemský  jedině  oprávněný  a  jimiž  má  se  státi  také  výhradnou  vy- 
učovací řečí  přede  vším  na  školách  veřejných,  a  to  nejen  obecných, 
nýbrž  i  reálkách  a  učitelských  ústavech.  A  na  žádné  škole 
obecné  že  nesmí  vyučovati  nikdo,  kdo  není  Němec  a  neprošel 
německým  ústavem  učitelským. 


II. 

Každé  veřejné,  od  států  nebo  národů  páchané  násilí,  hledí 
v  moderní  době  sobě  zavěsiti  pláštík  nějaké  theorie,  dávající  na 
oko  oprávněnost  tomu  násilí.  Proti  českým  menšinám  vypracovali 
si  Němci  theorii  takovou,  že  všechny  vydané  zákony  národnostní 
platí  prý  jen  pro  obyvatelstvo  kmenové,  ne  v  zemi  vůbec,  ale 
jen  v  těch  kterých  místech  pevně  usedlé,  jazyka  v  těch  místech 
obvyklého  —  nikoli  pro  obyvatelstvo  »stěhovavé«,  které  dnes  za 
prací  a  chlebem  se  usadí  tady  a  zítra  odejde  jinam.  České  pak 
menšiny,  že  všady  jsou   prý    jen   živel    »stěhovavý« !     Nelze  prý 
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tedy  zavazovat  obce  pro  takové  obyvatelstvo  k  nákladům  školním 
a  nelze  prý  vůbec  přisouditi  českým  menšinám  —  ať  jsou  kdekoli 
—  táž  práva  jako  obyvatelstvu  kmenovému,  pevně  usedlému. 

Ta  theorie  byla  ve  Vídni  po  dlouhých  úradách  některých 
německých  politiků,  professorů  práva  a  jiných  předáků  —  mezi 
nimi  i  ministra  Haerdtla  —  stanovena  a  prohlášena  již  před 
delší  dobou.  Tu  přijaly  za  svou  i  dvě  poslední  vlády,  v  nichž 
zvláště  ministerstva  vnitra,  vyučování  a  práv. 

Bylo  a  jest  vážným  i  svrchované  důležitým  interesem  naším, 
aby  tato  theorie  se  strany  českých  vědců,  právníkův  a  filosofů, 
byla  vzata  v  úvahu,  aby  byla  vyvrácena  a  proti  ní  aby  se  po- 
stavila theorie  jiná,  theorie  nezneužívající  vědy  k  okamžitým 
strannickým  účelům,  nýbrž  vybudovaná  na  podkladě  pravdy, 
na  podkladě  poměrů  skutečných  a  se  zřetelem  ku  platným 
zákonům. 

Vyvrácení  německé  theorie,  podezřelé  již  svou  účelností 
a  při  tom  vůbec  nepravé  se  zřetelem  ke  skutečnosti,  posloužilo 
by  velice,  kdyby  právě  vycházelo  hlavně  z  kruhů  vědeckých, 
k  tomu  povolaných.  Zamezilť,  aneb  aspoň  podstatně  by  se  ob- 
mezil  vliv  té  nové  theorie  německé  na  státní  správu,  jejíž  —  do- 
posud hlavní  —  německá  část  ovšem  ji  k  ospravedlnění  svého 
jednání  ráda  přijala  a  ráda  na  ni  se  odvolává. 

Že  není  ta  theorie  správná,  jest  ovšem  patrno  i  laikovi. 
Jeť  především  jisto  a  zjevno,  že  české  menšiny  nelze  vydávati 
šmahem  za  menšiny  neusedlé,  rázu  stěhovavého.  Jest  sice  pravda, 
že  za  naší  paměti   —   jak  bylo   dolíčeno  i  studií  ministra  dra  A. 
Bráfa  v  prvních  číslech  Vlčkovy  » Osvěty «  roku  letošního  —  ve-« 
liký  počet  dělného   lidu   českého    přistěhoval   se  z  českých  krajftB 
do  průmyslových  míst  uhelných    pánví  oblasti  národně  buď  smí- 
šené nebo  před  tím  i  ryze  německé. 

Ale  neméně  jest  jisto,  že  české  menšiny  existovaly  v  Cechách^ 
na  Moravě,  ve  Slezsku,  v  Dolních  Rakousích  —  tam  zvláště  ve 
Vídni  —  od  nepaměti  před  moderním  rozvojem  průmyslu  v  naší 
vlasti.  Zejména  ve  smíšených  městech  representují  české  menšiny 
až  i  zbytky  bývalých  českých  většin  ze  století  předešlých,  čá- 
stečně i  ze  sarného  věku  XIX.  Tak  na  př.  v  Terezíně,  Litomě- 
řicích, Mostě,  Zatci  a  v  celé  řadě  jiných  měst.  A  to  byly  a  jsou 
tedy  menšiny  v  těch  místech  od  nepaměti  usedlé,  tedy  i  dle 
požadavků  Němců  menšiny  rázu  kmenového.  A  takových  menšin 
byl  a  je  v  Cechách  počet  největší.  Doplňují  se  arci,  jako  oby- 
vatelstvo měst  vůbec  (i  německé)  přílivem  z  venkova,  příchoder 
a  usazováním  se  lidí  přespolních  vůbec. 

Ani  ty  menšiny,  které  se  utvořily  novějším  přestěhováním' 
českých  dělníků  —  přivolaných  od  německých  průmyslníků  pro 
nedostatek  dělných  sil  německých  —  nezůstaly  nikde  menšinami 
neusedlými,  stěhovavými.  Přechozí,  jaksi  kočovnou,  zůstala  z  nich 
jen  část  jedna  a  to  nepatrná.  Část  největší  stala  se  v  místech, 
do  kterých  přišli  čeští  lidé  v  poslední  třetině  XIX.  věku  usedlou,^ 
a  to  pevně  a  trvale  usedlou.     Dokladem   zjevným   toho  jest,   žel 
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i  tyto  menšiny  všade  jsou  živy  již  ve  druhé  generaci,  a  to  nejen 
ve  městech  a  velkých  místech  průmyslových,  nýbrž  i  ve  mnohých 
obcích  venkovských. 

Nad  to  nemožno  přece  zavírati  oči  nad  tím,  že  žijeme  v  době, 
kdy  volnost  stěhování  dávno  je  zákonně  zaručena  a  že  ta  volnost, 
dále  pak  sama  nezbytnost  průmyslu,  volati  k  práci  odjinud  celé 
davy  dělníků,  již  samy  o  sobě  vyžadují  náležité  změny  všelikých 
zřízení,  která  do  poloviny  věku  XIX.  snad  by  bývala  platila  — 
ač  tomu  tak  nebylo  —  jen  pro  obyvatelstvo  usedlé,  jež  dříve 
ani  nemělo  práva  volně  se  stěhovati.  Přejdou-li  davy  z  jedné  části 
své  vlasti  do  druhé,  nebo  usadí-li  se  přistěhováním  staletými 
vrstvami  v  určitém  místě,  jako  na  příklad  ve  Vídni,  nemohou 
tím  přece  ani  se  vzdát  ani  pozbýti  práva  volně  pěstovati  svůj 
jazyk,  zvláště  práv  státními  zákony  každé  národnosti  zaruče- 
ných. 

Nanejméně  ve  Vídni,  kde  vytvořily  ty  davy  veliký  kmen  oby- 
vatelstva českého,  nejen  největší  částí  dělníkův  i  inteligentů  tam 
nově  usazených,  nýbrž  i  živnostníků,  kteří  i  sami  se  svými  ro- 
dinami a  potomky  ve  Vídni  pevně  jsou  usedlí.  Pokud  se  týče 
obyvatelstva  několika  venkovských  obcí  dolnorakouských  uznal 
i  sám  říšský  soud,  že  v  nich  jest  historické  obyvatelstvo  slo- 
vanské, po  staletí  tam  usedlé  a  jeho  řeč  v  těch  obcích,  že  jest 
obvyklou.^) 

Zmíněná  německá  theorie  nemůže  zajisté  vůbec  obstáti, 
když  je  zaručena  rovnost  všech  národů  a  svoboda  stěhovací  stát- 
ními základy  a  když  dále  říšským  zákonem  školským  zaručeno 
každému  národu  právo  ku  školám  s  jeho  řečí  vyučovací  všude 
tam,  kde  jest  podle  zákona  dostatečný  počet   Školních  dětí. 

Nemohou  tedy  nepodstatnou,  účelně  vytvořenou  theorií  se 
umlčeti  české  menšiny,  tím  méně  vyhladiti.  Vyhlazování  jich 
jest  jen  čiré,  žádnou  theorií  podstatně  neodůvodněné  násilí,  od- 
porující celému  duchu  doby  moderní  i  samým  platným  zákonům. 

Arci,  nekonají-li  strážcové  těch  zákonů,  tedy  vláda,  svou 
povinnost,  je  pochopitelno,  že  zákony  nás  chrání  sice  slovem 
a  smyslem  svým,  ale  ne  skutkem,  že  násilí  odpůrců  proti  men- 
šinám českým  namířené,  nemá  v  nich  samých  dostatečné  pře- 
kážky svému  jednání. 


III. 

Kde  se  děje  útok,  tam  je  nezbytno,  aby  v  prvé  řadě  každý 
sám  hájil  svůj  život,  nečekaje  teprve  na  pomoc,  již  snad  odněkud 
čekati  měl  by  právo,  neb  aspoň  možnost.  Jest  tedy  otázka, 
jakým  způsobem  máme  hájit  naše  menšiny,  aby  se  uchovaly 
vyhlazení  dnes  soustavně  proti  nim  buď  již  prováděného  neb 
aspoň  plně  zamýšleného. 

1)  Viz:  J.  Janča:  „Čechové  dolnorakouští"   v  letošní  Vlčkově  „Osvětě". 
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Že  je  máme  a  musíme  hájiti,  dnes  již  není  otázkou.  Ještě 
před  několika  lety  sice  uvažovalo  se,  je-li  vhod  exponovati  k  vůli 
menšinám  všemi  směry  síly  národa,  nestačí-li  snad  obmeziti  se 
nanejvýše  jen  na  pouhé  založení  jistého  počtu  českých  Škol  na 
rozhraní. národnostním.     Ba   bývalo   i   pronášeno  mínění,  že  snad 

—  pro  nesnáze,  které  s  ochranou  menšin  jsouce  spojeny  ochro- 
mují  nás  ve  všeliké  akci  jiné  — -  vůbec  bylo  by  lépe,  ponechati 
naše  menšiny  na  dobu  dohlednou  jim  samým,  starati  se  jen  o  za- 
bezpečení národnosti  a  sesílení  národa  na  jeho  území  souvislém 
a  teprve  jednou  v  budoucnu  —  až  bychom  jinak  dosáhli  v  po- 
litice všeho,  po  čem  toužíme  —  obrátiti  svůj  zřetel  i  k  men- 
šinám. 

To  mínění  bylo  překonáno  jednak  proudem  denních  příhod 
a  událostí,  které  otvíraly  nejprve  srdce,  potom  i  rozum  a  ruku 
steskům  a  volání  menšin,  jednak  i  úvahami,  dospívajícími  k  mí- 
něním jiným,  nežli  jaké  dříve  na  některých  stranách  vládlo. 

Poznalo  se  obecně,  že  menšiny  nejsou  významu  tak  podří- 
zeného, jak  zprvu  se  myslilo.  Uviděla  se  jejich  početní  síla  a  došlo 
se  poznání,  že  jsou  i  pro  ostatní  národ  živnými  kořeny,  rozvětve- 
nými nejdále  od  hlavního  kmene,  ale  přinášející  tím  tomuto 
kmenu  posílení  i  z  půdy,  ležící  dále,  než  pokud  ji  stíní  hlavní 
jeho  větve.     Přesekej  ty  obvodní  kořeny   a  jistě   uškodíš  stromu. 

Přišlo  se  dále  k  uvědomění,  že  již  i  ze  samých  taktických 
důvodů  národního  boje  dlužno  menšiny  chrániti.  Neboť  národním 

—  ve  Vídni  přímým,  hlavním  —  bojem  o  menšiny  uskrovňují  se 
aspoň  částečně  nárazy,  které  by  jinak  živel  německý  silou  dvoj-, 
násobnou  vedl  přímo  na  hlavní  kmen.  Jsouť  menšiny  páse 
malých  posic,  nejdále  pošinutých,  do  jisté  míry  i  pásem  malýcl 
tvrzí,  ztěžujících  a  tím  i  bránících  přístup  ku  hlavní  pevnosti^ 
Kdyby  menšiny  byly  dány  na  pospas  němectvu,  týmž  okamžike 
vlny  němectva  prudkostí  o  mnoho  větší  dorážely  by  na  celý 
ostatní  národ  náš. 

Když  mají  menšiny  význam  tak  důležitý,  nutno  arci  uvaž 
váti,  kterak  je  zachovati  před  vyhlazováním,  po  případě  úplný 
zničením. 

IV. 

V  prvé  řadě  arci  jest  nutno,  aby  menšiny  samy  —  jal 
v  četných  případech  již  dosud  se  dělo  a  děje  —  hleděly  uchovati 
svou  národnost.  Toho  se  docílí,  když  každý  jednotlivec  menšin 
pečovati  bude  o  zachování  národnosti  své  a  svých  dětí  vlastní 
statečností.  Boj  proti  menšinám  v  živlu  německém  rozšířil  se 
v  odboj  takořka  jednotlivce  německého  proti  jednotlivci  českému. 
Tu  našim  českým  lidem  jest  brániti  se  veškerou  vytrvalostí 
vlastní. 

Tím  arci  žádáme  na  nich  věc  velikou.  Neboť  nutno  nám 
zachovati  na  očích,  že  pravidlem  spojena  je  v  tom  boji  otázka 
národnosti    s  otázkou  existence  jednotlivcovy  a  jeho  rodiny.    Tu 
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třeba  velmi  mnoho  heroismu  ať  uvědomělého,  ať  neuvědomělého, 
aby  hrozící  nebo  již  skutečná  ztráta  existence  neměla  v  zápětí 
skutek,  jímž  ohrožený  aspoň  u  veřejnosti  by  zapřel  svou  národ- 
nost, nebo  počal  posílati  své  děti  —  jak  se  na  něm  žádá  —  do 
německé  školy. 

V  tisícerých  případech  odvislý  člověk  dosud  podléhá,  třeba 
při  tom  cítil  veliké  hoře,  chvílemi  snad  i  samu  zoufalost.  Ale 
vidíme  také  na  druhé  straně  z  návštěvy  škol  menšinových  a 
z  denních  případů,  že  —  vedle  lidí  samostatných,  nezávislých  — 
tisícové  nedbají  ani  své  škody,  nedbají  mnohdy  ani  své  existence 
a  osvědčují  vytrvalost  vskutku  heroickou.  Ti  jsou  nejmocnějšími 
oporami  našich  menšin. 

Ale  zachovati  budoucímu  pokolení  národnost  je  možno  nejen 
českými  školami,  nýbrž  i  tam,  kde  jsou  dosud  jen  školy  německé, 
nebo  kde  rodiče  byli  přinuceni  dáti  je  do  německé  školy  a  nikoli 
do  matiční,  ačli  nechtěli  pozbýt  existence  své  a  svých  rodin. 
Zachovati  takovou  mládež  národu  je  sice  o  mnoho  nesnadnější 
a  nejistější  nežli  prostřednictvím  škol  českých,  ale  přece  není 
vyloučeno  úplně.  Podaří  se  docíliti  toho  tam,  kde  doma  v  rodině 
a  ve  styku  s  krajany  Cechy  mluví  se  jen  česky.  Zvláště  pak  pro- 
spěšno  je  naučiti  doma  dítě  česky  číst  a  psáti,  což  není  věcí 
příliš  nesnadnou.  Postačí  k  tomu  trochu  práce  rodičů  s  dítětem, 
které  ve  škole  naučilo  se  číst  a  psáti  po  němečku,  v  době  ne- 
dělní a  sváteční  a  o  prázdninách. 

Stálo  by  snad  také  za  úvahu,  zdali  všude  tam,  kde  není 
české  školy,  neměli  by  se  opatřit  učitelé  českého  čtení  a  psaní. 
Mohlo  by  se  tak  státi  bez  velikého  nákladu.  Neboť  v  každém 
městě,  ba  snad  i  v  každé  vesnici  najdou  se  jednotlivci,  kteří  by 
za  mírnou  odměnu  věnovali  svůj  prázdný  čas  buď  pochozímu  vy- 
učování českého  čtení  nebo  psaní  v  bytech  rodin,  nebo  ve  vlastním 
bytě,  kam  by  děti  docházely  k  tomu  soukromému  vyučování 
v  těch  dvou  předmětech. 

Dětem,  které  se  naučí  česky  čísti,  dlužno  opatřiti  vhodnou 
látku  ke  čtení.  K  tomu  postačí  malé  knihovny  pro  děti.  Kde 
možno  zříditi  knihovnu,  která  by  hověla  i  potřebě  dospělých, 
tím  lépe.  Výhodno  je  zakládati  knihovny  pochozí,  tak  aby  rokem 
po  roce  —  byvše  od  českého  obyvatelstva  v  jedné  obci  přečteny 
—  přenášely  se  do  dalších  obcí  jiných.  Knihovny  by  se  opatřo- 
valy všude,  kde  tak  nutno,  pomocí  přespolní,  buď  od  jednot 
obranných,  nebo  spolků  studentských  neb  jinak. 

K  zachování  dítěte  škole  odrostlého,  zvláště  chlapců,  nastu- 
pujících práci  v  továrnách,  dolech  nebo  učení  řemeslu,  přispěje 
všady  výborně,  je-li  v  místě  český  spolek  nebo  jiné  dělnické 
sdružení  organisované,  do  kterého  může  mladík  vstoupit.  Tím,  dále 
čtením  novin,  knih,  arci  i  společenským  obcováním  vůbec  možno 
zachovati  jazyku  českému  největší  část  mládeže  i  německými 
školami  odchované,  ano  i  vypěstit  v  ní  ducha  národního. 

Péče  o  to,  aby  mládež  škole  odrostlá  ihned  vstoupila  do 
nějaké  organisace  ať  jen  spolkové,  ať  povšechně  sociální  (sociálně 
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demokratické  nebo  národně  sociální),  měla  by  se  rozšířit  a^  sou- 
stavně prováděti  zvláště  ve  Vídni,  která  tisícerými  vlivy  Čecha 
národhě  uspává  a  takořka  bez  jeho  vědomí  germanisací  otravuje 
mnohokráte  více,  nežli  se  tak  děje  v  místech  menších. 

Ve  Vídni  jest  výborně  provedena  organisace  dělnictva. 
Nicméně  není  ani  tam  ještě  úplná,  ano  mnoho  sil  dělných  jí  buď  se 
vyhýbá,  nebo  jí  vůbec  postrádá.  Tak  naprosto  schází  tam  řádně 
provedená  organisace  českých  děvčat  služebných,  což  při  množství 
jich  je  pro  naši  národnost  škodou  značnou. 

Vedle  organisačních  středisk  dělnických  měly  by  ve  Vídni 
v  každém  okresu  trvati  živé  spolky,  každý  arci  s  určitým  stře- 
diskem, ať  hostincem,  ať  místností  jinou,  k  pravidelným  schůzkám, 
v  nichž  společenským  stykem  silně  by  se  přispívalo  k  udržení 
české  národnosti  každého  člena  spolku.  Arci  nesmělo  by  se  pře- 
stati jen  na  pouhém  založení  spolku,  nesměly  by  to  býti  spolky 
mrtvě  narozené,  nýbrž  stále  a  co  možná  intensivně  živé.  Dokud 
náš  společenský  život  nynějším  způsobem  potřebovati  bude  míst- 
ností hostinských  (restaurací,  kaváren  atd.),  dotud  bude  prospěšno, 
aby  český  živel  každé  menšiny  co  možná  soustřeďoval  se  do 
určitých  českých  místností  ať  spolkových  ať  hostinských,  při  čemž 
není  arci  nijak  třeba  oddávati  se  alkoholismu.  Neboť  častějším 
stýkáním  se,  dále  však  výměnou  myšlenek  a  společenskými  po- 
radami atd.  přispěje  se  značně  i  k  zachování  mládeže  vůbec, 
zvláště  té,  která  prošla  německou  Školou,  i  všech  jiných  přísluš- 
níků národa  našeho. 

A  není  při  tom  nijak  potřeba  hned  vystupování  okázalého, 
hlučného,  přílišnou  pozornost  protivníků  na  sebe  obracejícího. 
Menšiny  mohou  a  mají  v  tom  vzhlede  býti  živy  jako  sekty  stře- 
dověké a  nového  věku  do  té  doby,  dokud  nenastala  svoboda 
náboženská:  tiše  se  zakládaly,  vedly  tichý,  ale  duchovně  inten- 
sivný  život  a  tiše  rostly  a  se  rozmáhaly.  Teprve  když  počtem 
a  jinak  silně  zmohutněly,  vystoupily  bez  bázně  na  jevo  a  domá- 
haly se  všemu  světu  zjevně  dalších  cílů  svých. 

Nejmocnějším  zakořeněním  menšin  našich  jest  a  bude  arci  vždy 
hospodářské  osamostatnění  jednotlivců.  Každý  obchod,  každé 
řemeslo,  zvláště  každý  sebe  menší  podnik  průmyslový,  potřebu- 
jící ke  svému  provádění  několik  sil  jiných,  hlavně  pak  získání 
pozemkův  a  stavení  dávají  a  dají  pevnost  jednotlivci  a  tím  při- 
spívají k  upevnění  celé  místní  menšiny.  —  Docílení  naprosté  ne- 
odvislosti  na  obklopujícím  živlu  jinonárodním  jest  a  bude  při 
nynějším  vyhlazování  českých  menšin  jejich  hradbou  nejmocnější. 

Tím,  tuším,  jest  asi  vyčerpáno,  čím  menšiny  samé  mohou 
přispívati  ke  své  záchraně  a  podržení  půdy,  na  které  jsou  živy. 
Ale  menšiny  nesmějí  dnes  nijak  se  ponechávati  jen  samým  sobě, 
nýbrž  musí  viděti,  že  mají  oporu  také  v  ostatním  národě. 

(Dokončeni.) 
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J.  V.  Sládek. 

Píše 

Václav  Dresler. 

(Dokončení.) 

Od  pessimistického,  místy  až  téměř  zoufanlivého  nazírání  na 
soudobou  českou  situaci  národní  i  kulturní,  jak  je  čteme 
elegickými  stesky  vepsáno  do  prvních  básníkových  sbírek,  pro- 
pracoval se  Sládek  ponenáhlu  k  jasnějšímu  i  klidnějšímu  úsudku 
a  jeho  konečný  závěr  svítí  už  nadějí,  odhodlaností  i  důvěrou. 
V  » Jiskrách  na  moři^  naříká  ještě  nad  otřískanými  větvemi 
české  lípy,  při  jejichž  šumu  cítí,  jak  jsme  přece  jen  ubozí 
a  malí,  i  později  tu  a  tam  nazve  rodnou  zemi  sirou,  opuštěnou 
perlou,  ale  již  z  >  Českých  písni <í  tušíme  probleskovat  novou  víru, 
kterou  si  spisovatel  formuluje  stručnou  větou :  »Tak  zle  není 
jako  bylo    v  mnohý  zašlý  čas«    a  kterou  pak  energicky  rozvádí: 

»Vstanem  jako  poražený  z  prachu  vstane  muž  ; 
jenom  otrok  poslouchává,  když  kdo  řekne:  Služ! 
A  kdj'ž  hrozí  pouty  svými:   Teď  poslouchej  mne  ! 
muž  s  tou  tváří  ublácenou  vzdorně  řekne:  Ne!< 

K  vlastenecké    poesii  Sládkově  přiléhají   a  obdobné  látkové 
motivy  s  ní  mají  jeho  znělky^  jichž  najdete  u  něho  několik  drob- 
ných   cyklů.    Největší^  z  nich,    čtrnáctičíselný,    zařaděn  jest    pod 
společným  jménem  »Ceských   znělek*  do   sbírky  •» Selské  písné«. 
Nadšeným  tónem    psány,    apostroíicky   vyznívají    a  končí    věrou, 
že  přijde  jaro  zase  na  české  luhy  a  že  přijde  s  úsměvem,  jasem 
I  i  plno    rodivé    síly,    že  vše,    co^  dnes  spí   tuhý   sen,   opět  vyklíčí 
i  a  naroste.  Na  dnešní  době    v  Cechách    leží  jakási    těžko  vyslovi- 
i  telná  tíha,  nad  nynějším  pokolením  domácím  jakoby  visela  mlha 
i  dusné   příšeří,  jistá  mátoha   i  kletba   zdá  se   spočívati  na  všem 
u  nás,  a  tu  musíme  střásti.  Podniknuv  několik  výletů  do  národní 
-  minulosti    historické   a  zadumav   se  nad   utrpením    českého    lidu, 
i  vybízí  ohnivými  slovy,    abychom    se  vzchopili,   odvrhli  posavadni 
otrockou  passivnost,  naučili  se  vážiti  si  volnosti,  svobody  i  práva, 
milovali  svou  zemi  i  svůj  lid,  pracovali  a  věřili  (»když  jeden  věří, 
ještě  konec  není«).    Básník  vystupuje    tu  také   proti  stranickému 
tříštění  sil,  proti  společenskému  kastovnictví  a  sociálnímu  příkoří. 
V  jiné    sérii  znělek,  obsahující  jedenácte    čísel  (^Sluncem  a 
síinem),    ironisuje    přelétavost,    lehkomyslnost    i  kariernost,  pato- 
lízalství  skrytě  kousavých  tichošlápků  (komáři),  přílišnou  měkkost 
la  trpnost  slovanské    povahy  (Měkkejši).    O  básníku  praví,  že  mu 
stačí  býti  srdcem  člověka.    Nad  životem,    i  když  jest   pln  bolu  a 
útoků  s  uspokojením  vítá  klenoucí  se  duhu,  jež  formou  věčného 
krásna  oslazuje  lidské  bytí  (Před  branou  ráje).  Problém  štěstí  řeší 
,:ím,    že  je    vidí    v  klidu    i  vnitřním    uspokojení  (Štěstí).    Velebí 
Jžitek,   nutnost  i  blahodárnost  práce  (Práce)  ...  V  dalších  >čty- 
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rech  znělkách*  vážně  se  zamýšlí  nad  slabostmi  naŠí  povahy  a 
nad  domácími  dějinami  i  budoucnem.  —  Po  stránce  reflexivní 
a  ideové  patří  tyto  čtyry  stručné  básně  k  Sládkovým  nejlepším. 
Jinou  čtveřici  znělek  má  také  kniha  >  Jiskry  na  moři"-.  Ty  zal)ývají 
se  neveselým  soudobým  postavením  nás  Čechů  jako  národního 
celku  a  tragickým  osudem  Slovanů  polabských. 

Mluvíme-li  o  erotismu  v  poesii  Sládkově,  musíme  jej  hned 
určitěji  vymezit  a  oklestiti  značně  jeho  obvyklý  pojem.  Milostný 
cit  (jejž  líčí  Sládek  v  jeho  vznikání,  náhlém  či  pomalém,  v  jeho 
vzrůstu  a  sílení  i  v  jeho  padání,  uvádání)  bývá  u  něho  zhusta 
spojován  neb  i  přímo  navazován  se  zjevy  v  přírodě,  s  různými 
projevy  ptačího  zpěvu,  s  pestrou  hrou  květinových  barev.  Yliv 
národně  lidových  písní,  kde  se  mluví  o  polibcích  milenců  jen 
v  souvislosti  se  zjevy  na  př,  ptačími  či  květnými  a  málokdy  se 
věc  pojmenuje  konkrétním,  trochu  zhruběle  znějícím  názv^em,  je 
tu  zřejmě  patrný.  V  samých  přirovnáních  smyslná  erotika  aktu 
nebo  pojmu  se  vždy  seslabuje  a  zjemfmje,  že  ji  pak  z  hotových 
veršů  básníkových  skoro  ani  nevyčtetc.  Milostný  cit  jeho  písní 
je  čistý  a  má  průhlednou  ryzost  horských  vod.  Z  čistých  dívčích 
zraků  pije  k  písni  nadšení.  A  oči,  ret,  úbělové  čelo,  vlas  u  dívky 
nejčastěji  popisuje,  méně  již  smyslně  působící  a  rozhořívající 
vnady  ostatní.  Oči  nejčastěji  také  apostrofuje.  Ty  přinášejí  mu 
blaho,  vlévají  mu  do  duše  rozkoš  i  chuť  k  životu,  jimi  se  inspi- 
roval k  nejsladším  písňovým  číslům,  ony  v  jeho  srdci,  znaveném 
realitou,  probouzely  novou  víru.  Při  tom  srdce,  duše,  nitro  ženy 
rozhoduje  mu  v  jeho^  básních  více  nežli  svůdnost  těla,  rozkošnost 
gest  a  vášeň  krve.  Úsměv  a  tichý  smích  platí  mu  u  ženy  ho(í 
notněji  nežli  filosofický  problém  nebo  revolta  emancipační  .  9 
A  z  těch  dívčích  očí  nesrší  jiskry,  neplá  vzdor,  nekřičí  omamná 
síla  života,  ale  spí  v  nich  »milující  snění«,  něžná  touha,  jemné  po- 
chopení nebo  nejvýše  tichý  stesk  i  smutek. 

Pět  dívčích  písní  (Sen  lásky)  zařadil  do  knihy  »  V  zimní. 
slunci<^ :  »tak  láska  vešla  v  duši  mou  jak  píseň  skřivánka  plesn 
začíná  první  píseň  .  .  .  Věrnost,  oddanost  jsou  ústřední  pásky, 
jež  tady  milenku  poutají  k  milenci.  Není  tu  smyslných  výbuchů, 
požárů  krve  či  hrdých  hesel  o  mužské  nadvládě  i  ženském  po- 
koření. Z  okruhu  lidové  písně  erotika  Sládkova  nevychází  tedy 
ani  po  stránce  ideové.  Píseň  touhy,  stesku,  čisté  lásky  tryská 
v  mysli  jeho  děvušek  i  jinochů  při  večerním  klekání,  jako  při 
pohledu  na  chaos  hvězdiček  nebo  hemžení  včel  a  motýlů,  na 
osamocené  polní  mezi  ne  jemněji  než  hloubce  lesa  .  .  .  Jeho  dé- 
vuška  dívá  se  na  kvetoucí  fialu,  petrklíč  či  růži,  pozoruje  určitý 
vztah  nebo  význačnou  vlastnost  příslušného  kvítka  a  hned  bucl 
srovnává  ji  s  sebou  i  milencem,  anebo  ji  aspoň  činí  podkladem 
pro  vlastní  náladu,  dojem,  citový  stav,  vyjádřený  autorem  v  tónu 
prostičké  lidové  zpěvnosti.  Při  tom  nepomíjí  básník  jedinéh(» 
vděčnějšího  látkového  motivu,  jenž  se  tak  prospěšně  osvědčil 
u  písně  prostonárodní:  chrabrost  a  láska,  májová  příroda  a  lou- 
čení milenců,  vdovec  a  škádlení  děvčat,  jinoch  a  vraný  kůň,  dcnni 
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práce  v  poli    a  milostné   schůzky,   výroční   posvícenské    slavnosti 
a  mládež,  starý  mládenec  a  láska  .  .  . 

Láska  v  Sládkových  písních  neohlíží  se  na  mínění  lidí  a  na 
barvu  vnějšku,  neřídí  se  společenskými  ohledy,  ani  se  nepřizpů- 
sobuje  panující  módě,  nehledí  na  léta  ani  na  překážky,  projevuje 
se  volně,  nespoutané,  oddaně  i  vérné.  Věrnost  a  stálost  jsou 
z  jejích  hlavních  znaků.  Skepsí,  otrávenosti,  zklamání,  bezohled- 
ného kriticismu,  jimiž  se  vyznačuje  na  př.  třídílný  »Confiteor« 
Macharuv,  nezná,  rovněž  ne  ironického  melancholismu,  známého 
nám  u  Bohd.  Kaminského .  V  tom  směru  jest  proň  karakteri- 
stická  drobná  píseň  ze  ^>  Star  o  světských  písniček^,  jež  končí: 

»A  těm  nač  v  pohár  míchat  žluč, 
kdo  ještě  věří  ve  štěstí?  — 
ó,  víc  a  víc  je  věřit  uč, 
a  své  nech  klidně  odkvésti !« 

Zájem  jeho   milostných   motivů   sáhá   až   do  záhrobí  a  bás- 
nické dílo  Sládkovo  vykazuje  řadu  písní,  kde  milenec  či  milenka 
slibuje  lásku    až  za  hrob,  nebo   napovídá,  jak   se   na  onom  světě 
zachová    k  své  pozemské  lásce.   Jeho  milostné  písně   z  části  jsou 
:    inspirovány   snem,    touhou   i   oddanou   vzpomínkou,   z  části   pro- 
i    stupuje  je    prostoduchá  rozmarnost,    citová  hravost    i  škádlivost; 
1    rvavého  zoufalství  v  nich  není,  jen  tichý  stesk  a  krotký  smutek. 
'    Zklamání    v  lásce,    zrada  dosti   zřídka    u  něho  přichází.    Thema: 
I    opuštěná,  nevěrný,  zaprodaná   a  pod.  má   v  jeho   písních  jen  ně- 
i   kolik  málo  případů  i  obměn.    Omezuje  se   na  drobné    přeháňky, 
[   chvilková    pohněvání,    vzájemné    poškádlení,     okamžité    nedoroz- 
;   umění,  po  němž  přijde  hned  zas  smíření  .  .  .    Vděčným  námětem 
I   jeho    starosvětských    písní    erotického   zabarvení   jest   také  zálet- 
;  nost   zámeckých   úředníků    či  správců,    vůbec    »pánů«    a   zdravý, 
I  jadrně  humorný  poměr  vesnických  děvčat    k  nim  (ta  mají  raději 
své  selské  jaré    hochy,    kteří   by  »z  nich    duši  vytočili«    než   vy- 
^  šňořená    nedochůdčata    kancelářská;    smysl    pro    plnost    života  a 
-  jeho    užívání    dříme    v  nich).    Odtud :    jeho    erotické    písně    jsou 
,  zhusta  oživovány  dívčinami  ráznými,  energickými,  kterým  působí 
radost  i  potěšení  slibovati  svým  milencům,  že   budou   »pod  pan- 
;  toíiem«.    Zena  v  Sládkově  písní  vůbec  jest  magnetem,  kol  něhož 
mužský  svět  často  slepě  se  točí  a  bez  něhož  nemůže  býti,  třebas 
jeho  neviditelnou  silou  někdy  citelně  trpí. 

Pro  doplnění  erotických  námětů  Sládkových  dodávám  ještě 
tyto:  myslivecký  mládenec  a  vesnické  děvče,  dudy  a  láska, 
prstýnek  a  věrnost,  housle  a  stesk,  fara  a  milostný  slib,  laňka  a 
\\  svižné  děvče,  škoda  mládí  .  .  ,  Do  manželství  erotická  píseň 
autorova  téměř  nesáhá,  končíc  bezprostředně  před  jeho  prahem, 
u  oltáře. 

Milostná  píseň  Sládkova  stopuje  historii  i  průběh  lásky  od 
jejího  vzniku  a  vzájemný  vztah  ženy  k  muži  od  prvního  uvidění 
či  zatoužení,  všemi  rozkošemi  tajných  schůzek,  radostností  sladké 
tajemnosti   až    k  čistotě  prvního  polibku,    steskem    rozloučení  až 
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k  smutnému  toužení  do  dálky.  Ve  všech  situacích,  těmito  hra- 
ničnými  body  vyznačených,  zastihuje  básník  své  milence :  v  pod- 
večer, ve  stínu  lip,  u  okénka  milenčina,  v  kvetoucím  jeteli,  na 
opuštěné  stezce  v  háji.  Jaro  má  nejraději.  Jaro  a  podzim.  Když 
v  přírodě  vše  kvete  nebo  zas  odkvétá,  dvě  stadia  i  pro  lidskou 
lásku  nejtypičtější  a  nejdražší. 

Samostatnou  skupinu  tvoří  v  básnickém  díle  Sládkově  práce 
s  motivy  a  látkovými  námity  dětskými.  Autor  roztomilého  cyklu 
»0  dětech  a  s  dětmi«  (Na  prahu  ráje)  píše  nejen  pro  děti,  tak, 
aby  psanému  v  příčině  obsahové  i  formové  porozuměly,  aby 
mohly  si  osvojiti  nejvlastnější  myšlenkové  jádro  pověděného,  tedy 
i  ideového  hlediska  dětí,  se  stálým  zřetelem  k  jejich  duševní 
primititivě  i  prostince  rozvitým  schopnostem,  s  ohledem  na  těsnost 
i  kusost  jejich  životního  rozhledu,  zkušeností  a  poznatků  - —  ale 
i  o  dětech,  o  jejich  pomalu  se  krystalisující  povaze,  o  vzrůstu 
i  formování  jejich  sklonů  a  zabarvování  i  pestrém  obměňování 
zálib  jejich,  osobních  sympathií  a  neškodných  vášní  ...  Se  zájmem 
sleduje  zástup  smějících  se  dětí  na  jahodách,  jak  zpívají  staré, 
tradicí  zachované  pověry  o  hadu  a  lesním  duchu ;  dává  do  něžné, 
drobounké  dětské  ruky  uzrál)''  květ  pampelišky  a  slovným  zasáh- 
nutím babiččiným  ponechá  dítě  primitivně  > mudrovat*  o  smrti 
i  nutném  zániku  všeho  živého;  provází  děti  do  koupele  a  popi- 
suje je  v  přelétavé  práci  na  polích,  pokrytých  dozrálou  úrodou 
obilnou.  Na  rozmarném  dialogu  matky  s  dítětem,  které  se  táže 
a  není  nikdy  dost  uspokojeno  odpovědí,  illustruje  básník  stručně 
sice,  několika  slokami,  ale  sytě  i  výstižně,  celou  tu  lačnou  zvě- 
davost a  snivou  naivmost  duše  dětské,  pohlížející  do  světa  s  n 
vinností  i  nedotknutou  čistotou  mládí.  Jde  s  dítětem  v  jeho  dei 
nich  životních  projevech :  jako  zpola  dobrácky  důvěřivým,  zpo! 
směšným  koledníčkem,  jako  flegmatickým  ošetřovatelem  děc' 
ještě  drobnějšího,  jako  primitivním  muzikantem,  jako  malým  pro- 
letářem, trpícím  již  od  narození  sociálně,  jako  nemluvnětem  na 
kolébce,  dávajícím  se  passivně  i  krotce  uspávat  .  .  . 

V  jiném  básnickém  cyklu:  »Ze  života«^  vidíme  dítě  modlí 
se  o  štědrém  večeru  a  visícím  na  nádheře  darů  více  než  na  moď 
litbě,  v  duchu  stopujeme  děti  na  koledě  (dva  varianty),  cítíme 
s  opuštěným  cikánským  děvčetem  o  půlnoční  před  kostelen^ 
kam  je  zbožný  lid  nepustil,  ponenáhlu  mrznoucím,  čteme  p:  "* 
mitivní  myšlenky  a  reflexe  dítěte  pozorujícího  hvězdy  i  jejid 
podivuhodný  sklad  nebo  zas  dívajícího  se  na  let  mračných  oblaků. 
S  ptáčetem  i  květinou  spisovatel  uvádí  děti  často  v  přímý  vztah 
(»My  děti  jsme  jak  ty  květiny*:  Oblaka).  Na  dítěti  chce  smích 
i  radost  života  (a  přeje  mu  je),  než  přijde  rmut  a  starost  reelního 
života  .  .  .  Dětské  motivy  jsou  vůbec  roztroušeny  po  celém  bás- 
nickém díle  Sládkově  a  najdeme  je  ve  všech  jeho  sbírkách  i  cy- 
klech. Vítá  v  dětech  nástupce  nynější  národní  generace  a  v  tom, 
že  přicházejí  vnitřně  i  tělesně  čistý,  vidí  zárodek  povlovného  po- 
zvedání lidstva;  ví,  že  záhy  i  je  prach  života  střísní,  ale  jejich 
nevinnost  a  čistotu  chtěl  by    aspoň  co  nejdále   prodloužiti  (Děti: 
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V  zimním  slunci).  Sám  v  mottu  ke  y>Skřivánčim  ptsním«,  jež 
jsou  cele  věnovány  dětem,  praví,  že  ani  s  kvetoucí  jabloně  ne- 
spadne tolik  růžových  lístků,  co  jich  najdeme  v  hovoru,  na  líč- 
kách,  v  pracích  i  úsměvech  dětí.  A  on  je  tam  hledá,  rád  i  s  po- 
rozuměním. Dobré,  nevinné  dítě  (v  pozdějším  duševním  rozvoji 
a  intelektuálním  zrání  ho  už  nesleduje,  jen  v  jeho  čistém  dětství, 
což  souvisí  také  s  převahou  náladové  citovosti  u  něho  nad  ana- 
lytickým psychologismem)  jest  pro  básníka  krásnější  než  květ 
v  poli,  hvězda  na  úsvitě  nebo  pták  v  doubravině.  Stopuje  dítě, 
ano  pozoruje  roj  nad  vodou  poletujících  mušek,  kterak  hovoří 
ve  snu  se  svým  andělem  strážným,  jak  se  samo  přirovnává  k  ptá- 
četi či  poupátku,  v  snivém  zadívání  na  hvězdnatou  oblohu  i  v  naiv- 
ním filosofování  o  ní,  v  dětinné  oddanosti  vůči  rodičům,  v  přá- 
telském poměru  jeho  k  ulízanému  macíčkovi,  hravému  pejskovi, 
nepokojnému  koníčkovi,  pracovité  včelce,  k  drobnému  zpěváčku 
v  poli  i  k  loučící  se  vlaštovce  na  podzim.  Kreslí  děti  v  jejich 
vztahu  k  obklopující  je  přírodě  i  v  počátcích  prostinkého  nazí- 
rání jejich.  Vypravuje  o  děvčátku,  hrajícím  si  s  pannou  a  hla- 
vičku majícím  přeplněnu  drobnou  starostí  o  její  toiletu.  Líčí  život 
dětský  při  letních  zábavách  (v  sadě,  na  břehu  potoka,  uprostřed 
šplouchajících  vod  rybničných),  na  podzim  (na  ovoci,  při  pozo- 
rování babího  léta)  i  v  zimě  (o  Mikuláši,  o  štědrém  dnu,  na 
saních,  u  sněhuláka  .  .  .). 

Snad  velkým  lidem  bude  zdát 
se  všední,  malé  to  všecko  — 
Vy  (děti)  ale  odpusťte  mí, 
že  s  Vámi  byl  jsem  zas  děcko! 

(Zpěvák  se  loučí :    Skřivánči  pisné.) 

Casty  jsou  v  dětských  motivech  u  Sládka  zpěvné  ukolé- 
bavky, jež  se  vyznačují  lehkou  náladovostí,  prostotou  základní 
myšlenky  a  citovostí  v  podání  i  pojetí.  Dítě  jeho  má  cit  pro 
ptáče,  jemuž  nechce  vědomě  ubhžovat,  jež  lituje  trpící  nepohodou 
a  pro  které  žádá  vždy  svobodu  i  volnost ;  i  květiny  je  mu  líto, 
vadne-li  a  usýchá.  Také  do  dětské  miniaturní  duše  vtírá  se  občas 
instinktivní  smutek  z  nezdařeného  díla,  z  přírodní  pohromy  a 
nad  nemocí  či  smrtí  známého.  Dost  hustě  se  vyškytají  pohádky 
o  dětech  i  pro  děti  (drobné,  veršované,  se  stručným  dějovým 
íobsahem).  I  několik  modliteb  dětských,  něžných  a  tklivých,  kde 
dítě  s  vroucí,  naivně  zabarvenou  oddaností  i  důvěřivostí  prosí  za 
isebe  a  pro  všecky  blízké  od  boha  klid,  štěstí,  zdraví  ...  Už 
iv  nejprvnějším  mládí  snaží  se  autor  vštěpovati  mu  smysl  pro  pří- 
rodu, lásku  k  vlasti  a  úctu  k  rodné  hroudě. 

Po  Celakovského  populárních  » Ohlasech «  prostonárodní 
i)iseň  česká  neměla  v  domácí  umělé  poesii  tak  oddaného  a  tak 
soustavného  pěstitele,  jak  se  jím  postupně  stal  J.  V.  Sládek. 
'Básník  »Starosvětských  písniček*  teskně  konstatuje  (Píseň  lidu: 
'Z?  života),  že  píseň  z  českého  kraje  dnes  po  valné  části  odletěla, 
nazývá  ji  bílou  hrdličkou  a  volá,  aby  se  opět  vrátila  na  rodné 
lány,  třebas  smutná  i  schmuřenější.  Jinde  shledává,  že  přes  lidovou 
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píseň  šlo  sto  let  a  ona  přece  pořade  chví  se  plna  rosy  i  vůné, 
svěží  a  věčně  mladá.  Naplněna  i  sycena  tradicí  celých  generací, 
má  pořád  svůj  životní  obsah  a  živý  vztah  k  současnosti  (Nad 
starou  písní:  Ze  života).  Jeho  písně  byly  s  počátku  smutný  a 
plny  stesku,  pak  se  rozjasnily.  Napřed  zpívaly  jen  o  lásce 
a  o  milence,  později  rozšířily  se  na  přírodu,  společnost  i  život 
vůbec.  Smysl  pro  píseň  i  zálibu  ve  zpěvnosti  spojuje  Sládek 
s  veselou  myslí  a  tu  zase  s  dobrotou  povahy: 

»Kdo  zazpívá  si  vesele 

a  koho  život  těší, 

ten  zdráv  nám  budiž,  přátelé, 

neb  on  se  neprohřeši.* 

(Písnička.-  Starosvét.  písničky.) 

Proto  hlavními  a  převládajícími  živly  jeho  písní  jsou  žert 
i  vtip,  brzy  něžný,  pohybující  se  na  rozhraní  mezi  smíchem 
i  pláčem,  brzy  zase  čiperný,  břitký,  ano  až  v  přidrsnělost  vybí- 
hající. Dle  toho,  jak  mu  ráz  diktují  i  podmiňují  vlastnosti  věcí. 
Bylo  by  živým  anachronismem,  kdyby  chtěl  básník  na  svalnaté, 
zmozolnělé  i  pádné  ruce  svých  zpívajících  osob  násilně  navlék- 
nouti hlazené  salonní  rukavičky.  Šetří  přirozené  bodrosti  a  vzro- 
zeného  temperamentu  u  svých  děvušek,  jinochův  i  sedláků,  al6 
úzkostlivě  se  vyhýbá,  aby  na  druhé  straně  opět  nedal  mu  vy- 
bočiti v  extrém  nechutného  dvoj  smyslu  či  slovné  nevázanosti. 
»Směskou«  i  »Starosvětskými  písničkami*  vane  zdravá,  ladná 
i  čistá  svěžest,  měkká  v  své  srdečnosti,  smavá  a  hravá,  s  úseč- 
nými  rhytmy  i  šotkovitými  nápady,  jež  hned  mají  na  pohled  bez- 
účelnou těkavost  i  přelétavost  nevinného  žertu,  hned  zase  švihncM 
jako  kopřivy.  ■ 

Básník  sám  přiznává  o  svých  písních  (Píseň  zpěvákova : 
Sméska),  že  mu  přicházejí  nevolány,  bezprostředně  a  že  je  jen 
chytá  »jako  hnízdo  spadlé  s  krovu«  a  posílá  je  do  světa,  aby 
tu  i  tam  snad  v  šerém  poli  ulehčily  někomu  krušnou  práci,  jinde 
vykouzlily  úsměv  na  dívčích  rtech  ,  .  .  Stačí  mu,  když  chvilku 
budou  hlaholiti  z  duše  k  české  duši. 

Dvě  samostatné  drobné  kategorie  rozpoznáme  ještě  v  Slád- 
kových písních.  Jsou  to  předně  » písně  pijácké«  a  za  druhé  » písně 
smuteční*.  Ony  s  náměty  pijáckými  jsou  zařaděny  do  >Staro- 
světských  písniček.*  Jest  jich  několik  a  všecky  působí  rozmar- 
ným humorem.  Týkají  se  obsahově  jednak  různých  typickýci' 
vlastností  šenkýřových  a  pak  jsou  jemně  bodavé,  jednak  dlou- 
hých nočních  toulek,  kde  mají  říz  bujné  nálady  a  jednak  jsoi 
podávány  ve  formě  příležitostných  přípitků,  sršíce  přiléhavoi 
karakteristikou  hospodského  života.  A  Pisné  smuteční  teskní  nac 
smrtí  malého  děcka,  panny  i  jinocha,  předčasně  skonu  propadlé 
provází  k  hrobu,  smutní  nad  opuštěným  statkem,  jenž  ztrati 
hospodáře  v  plné  životní  síle,  zadumají  se  nad  zmírajícím  starcem 
od  života  dávno  nic  nečekajícím  .  .  .  Smrt  jest  tu  ústředním  mo 
tivem  a  její  hrůzu  seslabuje  i  zjemňuje  autor  věrou  v  posmrtnj 
život  a  vyhlídkou  na  věčnou  blaženost. 
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Drobnou   skupinku    v    básních    Sládkových    tvoří    apostrofy 
básníkům    nebo    jiným    tvůrcům    i    veřejně    činným    Hdem,    čísla 
oslavná,    vzpomínková,    věnovací   a   pokaždé    inspirovaná    příleži- 
tostí, verše  zajímavé   hlavně   po    stránce   ideové    a  vysoce  karak- 
teristické  pro  vlastní  autorův  názor  o  významu  domácích  pracov- 
níků. V  té  příčině  nejdůležitější  jsou  apostrofy  věnované:    Vítěz- 
slavu Hálkovi  (»Ze  života «),  u  něhož  akcentuje  básník  především 
něžnou  tklivost  a    o  němž  praví,    že  hlavně    žena,  dítě    i  lyrický 
poeta  jsou  mu  za  jeho  dílo   podnes   vděční,  Karlu  Sladkovskému 
(tamže),  z  jehož  povahových  vlastností  nejvýše  cení  karakterovou 
hrdost,  poctivost,   čistotu  srdce   i  lásku   k  lidu,  Aloisů  Jiráskovi., 
v  jehož  pracích   váží  si   nejvíce    románových  skladeb  husitských, 
,    Janu  Nerudovi  (obě   ve  sbírce  »V  zimním  slunci*),    kterého  na- 
[    zývá  vůdcem,    silným,    a  nejsympatičtěji  zmiňuje   se   o  jeho  stále 
f    pokrokovém    směru    a  Juliu  Zeyerovi  (»Selské    písně«),    jenž   je 
:    mu  velkým  i  zbožným  a  jehož  posmrtný  kult  se  zadostučiněním 
j    rád  konstatuje. 

\  Jiný   samostatný    oddílek    lze  vybrati    ze  Sládkových    veršů 

I  s  látkovým  podkladem  intimně  rodinným.  Ze  svých  blízkých  nej- 
;    častěji    zabýval    se  básnicky  matkou.,    které  zasvětil    velký,    osm- 
náctičíselný  cyklus,  nadepsaný  »Své  matce*  a  zařaděný  do  knihy 
»V  zimním  slunci «.  Obdivuje  se  u  ní    s  tichou  úctou,  jak  prostě 
i  klidně  dovedla    žíti,  kterak  až   do  pozdního    stáří   uměla  si  za- 
chovati víru   (nejen  náboženskou,   ale  i   v  lidi   a  svět  vůbec),  jak 
■■  byla  s  to  mnoho  trpět    a  mnoho  odpouštěti,  jak  vždy  měla  duši 
í  plnu  svatého  míru  i  ticha,  a  jak  jen  z  dálek,  jako  hluchý  ohlas, 
,  šel  mimo  ni  hluk  velkého  světa.    Rád  k  ní  i  v  podzimním  věku 
;  se  vracíval;  vážil  si  jejího  životního  klidu    i  prostoty  a    vždy  na- 
t  lézal  v^  ní  vlastní  duševně  urovnání  i  mír  .  .  . 

I  Žena  nadchla  jej  k  čtyřem  delikátním  básním,  sepiatým  pod 

[  společné  záhlaví  »Své  ženě«  :    trpělivost,  oddanost  i  věrnost  jsou 

r  jejími   nejlepšími   vlastnostmi ;  jimi    konejšila  jej    v  dobách  niter- 

.  něho  i  nervového  rozhárání,  hojila  svou  měkkou  rukou  i  něžným, 

soucitným  slovem  jeho  rány,  osudem  či  lidmi  mu  zasazené,  sílila 

•  ho  svou  láskou,  ve  svém  úsměvu  smiřovala  jej  se  světem  a  stála 

\  při  něm  v  každém  životním  boji.  —  O  dceři  rozpisuje  se  hlavně 

I  \  ve  dvojici  čísel  (»Své  dceři*),  jimiž  nazval  ji  čistou,    milou  i  ne- 

ij  vinnou  a  přeje  si  od  ní  nejžádoucněji :  »Ó  směj  se,  směj!« 

Co   se    týče  jeho    selských  písní,    abych    k  jejich   námětům 

ještě    souhrnným    úsudkem    se  vrátil:    u  selské    povahy    nejdříve 

'j  zdůrazňuje  básník  těsnou  spojitost  s  půdou,  se  zemskou  hrudou, 

■  závislost    na    ní,   lásku    k    ní   a    touhu   po    ní,   po    jejím   udržení 

i    zmnožení;    jako    studna    hluboké    srdce,    plné    síly    i    energie, 

z  něhož  od  věků  pili  krev  a  posud  nejsou  u  dna ;  pevnou,  tvrdou, 

\  \  mozolnou  i  pádnou  ruku,  tuhou  šiji ;  drsné  mravy,  drsnou  stravu, 

drsnou  práci,  drsné  rány  a  drsnou  řeč,  smích  i  pláč;  odevzdanost 

v  osud,    nezoufání;    vládu    rodové    tradice    i    zděděných    mravů; 

j    úzký    vztah    a  důvěrné  soužití    s  polním    ptactvem,    rostlinstvem, 

sluncem  a  přírodou  vůbec. 
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To  vše  jej  na  selském  typu  těší  a  jen  s  bolestí  přihlíží,  jak 
naše  dnešní  kraje  selské  jsou  již  namnoze  jiné  než  byly,  jak  ze 
selských  domácností  postupně  vymizely  dudy,  tácky,  bludy,  zpěvy, 
kolovraty,  krby  s  loučí,  stoupy  i  mědlice,  fěrtoch,  dlouhé  šosy, 
kožich  mnoholetý,  vyšívané  pentle,  holoubky,  starodávný  účes 
vlasu,  malované  truhly  .  .  .  Dnes  vládne  městský  stroj  a  vše- 
stranné opičení  se  po  městě.  Básník  teskní  za  starými  časy, 
nynější  se  mu  nelíbí,  stěžuje  si  na  ně  a  také  je  málo  líčí,  po- 
skrovnu čerpaje  z  nich  látku  a  ani  pak  se  u  ní  dlouho  nezastavuje. 

Jeho  sympatie  patří  typu  staroselskému,  rozmarnějšímu  a 
v  podstatě  radostnému  při  vší  existenční  tíži.  Sedlák  jeho  těší 
se  z  jasného  slunečná,  vítá  vydatnou  vláhu,  povídá  si  se  skřivánkem 
i  vlaštovkou  a  rozumí  mluvě  obklopující  ho  přírody,  s  níž  jest 
vším  svým  životem  takměř  srostlý.  Jeho  sedlák  věří  té  své  půdě, 
bohu  a  víc  nikomu,  ale  s  přírodou  se  nemazlí,  spíše  s  ní  na 
každém  kroku  zápase,  a  má  zdraví  i  klid.  U  denní  práce,  zvyky 
i  záliby  řídí  se  u  něho  výhradně  jednotlivými  projevy  přírodními, 
s  nimiž  ve  styk  uvádí  a  srovnává  i  své  subjektivní  nálady  či 
osudy:  je-li  smutno  v  jeho  duši,  hledá  obdobu  nebo  živý  kon- 
trast i  kol  sebe  a  zase  jindy  raduje  skoro  nejvíce  radostí. 

Spisovatel  dotýká  se  i  jeho  zděděného  citu  vlasteneckého 
i  sociálního,  jeho  vrozeného  demokratismu  i  poměru  k  měšťákům 
a  provází  jej  také  na  smutné  cestě  vystěhovalecké.  Hluboké 
kořeny  selské  povahy  a  hrdá,  nesehnutá  hlava  mají  autorův  zájem 
i  sympatii.  Jeho  sedlák,  celkem  málo  filosofující,  méně  než  na 
př.  jihočeský  Holečkův  a  východočeský  Ter.  Novákové^  raduje 
se  ze  své  společenské  samostatnosti  i  sebeodpovědnosti,  a  je 
vědom,  že  je  živitelem  tisíců. 


IV. 

Chceme-li  blíže  určiti  výměr  epiky  Sládkovy,  jež  v  básr 
kove  životní  tvorbě  i  počtem  napsaných  čísel  i  jejich  celkovýr 
významem  stojí  za  lyrikou,  a  vymezit,  jak  ji  nutno  u  něho  pojí- 
mati, shledáme,  že  ji  tvoří  spíše  jen  malé  epicky  zabarvené 
drobty,  látkové  úlomky  a  drobné  obrázky  historické,  přírodní 
i  životně  realistické  genry,  rozměru  vesměs  nevelkého  a  děje 
zpravidla  skrovného,  spíše  reflexivně  podmalované  a  lyricky  prol- 
nuté i  zjemněné. 

Rozený  lyrik  a  náladový  pěvec  i  z  ní  zcela  zřejmě  vyzírá. 
A  kde  lyrism  násilně  v  sobě  autor  stlačil,  upadá  v  nebezpečí 
referentsicé  fabuličnosti.  Děj  plynule  a  životně  rozvinovat :  k  tomu 
Sládek  má  schopnost  poměrně  menší;  za  to  malebné  popěvy 
přírodní  a  passáže  náladové  i  dojmové  hrají  i  v  jeho  epických 
básních  silnou  roli.  O  většině  jeho  epických  čísel  mohli  bychom 
dosti  přiléhavě  pověděti,  že  jsou  to  písně  podané  v  epické  formě. 
Na  ideu,  na  vlastní  dějovou  složku  klade  spisovatel  v  nich  menší 
váhu  než  na  citově  reflexivní  podbarvení. 
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Některé  epických  básní  Sládkových  po  stránce  obsahové 
jen  prostě  illustrují  určitý  případ  denního  života,  bez  tendence 
a  bez  hlubšího  ideového  úmyslu  i  při  skromném  podkladu  my- 
šlenkovém; pouhé^  zveršované  příběhy  milostné,  tragické  a  pod. 
(Doně  Inez  .  .  .).  Rada  jiných  vyznačuje  se  nápadným  přídechem 
jakéhosi  zádumčivého  idyllismu.  Petr  zvoník  (tragický  případ 
opuštěného,  duševně  zakrnělého  vesnického  sirotka,  jenž,  chorý 
srdcem  a  slab  na  rozumu,  vykonával  rodné  obci  službu  zvoníka 
a  postrkován  všemi,  končí  svůj  neplodný  život  katastrofou).  Jan 
Lamač  (dojemný  obrázek  bratrské  lásky  i  sebeobětování,  kde 
Lamač  zachrání  pronásledovaného  sourozence,  zapomenuv  rázem 
příkoří  od  něho  zakoušených,  tím,  že  sám  se  dobrovolně  místo 
něho  označí  za  vraha).  Na  podhradí  (setkání  dvou  životem  ošle- 
haných mužů,  mezi  nimiž  dosud  se  černala  propast  společenského 
kastovnictví  a  jež  společný  bol  nad  ztrátou  synů  sblížil  aspoň 
v  duchu  jako  otce).  Vlci  (všední  výjev,  jak  pytlák  vrací  se  v  noci 
z  lesního  výletu  smrtelně  poraněn,  jest  tu  dramaticky  vystup- 
ňován matčinou  spoluvinou).  Hodiny  (egoistní  zaměstnavatel  dlouze 
i  trapně  umírá,  poněvadž  ručička  hodin  protahuje  mu  lhůtu 
o  minuty,  jež  kdysi  neprávem  přidával  svým  dělníkům).  Anna 
Potocká  (smutný  osud  opuštěné  a  zklamané  ženy,  jež  vinou  milence 
v  marném  čekání  ztrácela  květ  lidského  bytí  po  květu  a  přece 
•  dovedla  odpustit  i  být  matkou  svůdcově  dítěti)  atd. 

:  Ještě  jiný  druh  epických  básní  Sládkových  dal  by  se  nejlépe 

[  označit  jako  prostinké  miniaturky  příběhové  (Bludný  rytíř,  Od- 
■  souzenci,  Mnich,  Matka).  Casty  jsou  v  jeho  díle  také  romance 
.  (biblická  o  třech  králích,  pohádková,  ale  ironicky  provanuta 
jo  zlatém  ptáku,  visionářská  o  stínech  mrtvých,  rytířsky  dobro- 
družná o  třech  jezdcích  .  ,  .). 

Mezi    t.    zv.    genry    autorovými    nalezneme    drobné    skizzy, 

stručné  nákresy,  dvěma  či  třemi  tahy  nahozené  (v  rodném  mlýně, 

[návrat  z  městského  hluku  domů,  do  vesnické  samoty,  starý  dub 

ia  tvrdá  lebka  staročeská,   panský   mušketýř  jindy   a  dnes  ...  to 

jsou   obyčejně    náměty  jejich).    Hlavně   cyklus  Doma   (ze    sbírky 

»Na  prahu  ráje«)  sem  patří.  Jsou  tu  drobnůstky  popisné  z  přírody 

i    malými,    denními    příběhy    inspirované,    portrét    nepoddajného 

sedláka  Loudy,   podobizna   slepé    chůvy,  jež   se   obětovala   kdysi 

ca  svou   svěřenkyni  a  přála   by  si    před  smrtí  jen   aspoň  ji  ještě 

ednou  spatřit  jako  ženu  dospělou,  chudý  hoch  zmrzl  o  vánocích 

'   lese,    chtěje    donést    do    nuzné  chaty    kus  darovaného    dřeva, 

)ytlák  sklonil  zbraň  před  hajným,  jejž  dvacet  let  nenáviděl,  když 

■lapadený  připomněl  mu  své  děti  a  vyzval  jej  odhodlaně  k  výstřelu 

td.    Také    historické   motivy   jsou    předmětem  Sládkovy    epiky, 

čtšinou  z  domácích  dějin  čerpané  (Lipany,  Bílá  Hora,  Božetěch, 

)tka  Přemyslova,  Král  Otakar)   a  pouze  výjimečně  dotýkající  se 

itek  cizích  (Harun  al  Rašid).  Nejsou  to  vŠak  macharovsky  pojaté 

vokace  starých  životů,  nýbrž  jen  zveršované  obrázky  a  příběhy, 

ipostrofy    i    vise.    Souhrnně    posuzováno,    ustupuje    v  původním 
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básnickém  díle  Sládkově  epika  zpěvně  a  reflexivně  náladové 
lyrice,  jež  má  v  něm  i  číselnou  převahu  i  stěžejné  místo  co  do 
uměleckého  propracování. 

V. 

Vedle  původní  tvorby  básnické  velmi  mnoho  pracoval  Sládek 
také  překladatelsky,  a  dvě  důležité  přednosti  nedají  se  jeho  pře- 
kladkm  nikdy  upříti :  dobrý  i  soustavný  výběr  autor&v  i  origi- 
nálův  a  za  druhé  pečlivé  propracování  formové.  Obě  ty  vlast- 
nosti, dnes  u  nás,  bohužel,  dosti  řídké,  zajišťují  jeho  překlada- 
telské práci  téměř  stejně  čestné  místo  jako  věcem  původním, 
v  dějinách  české  literatury  překladové  pak  význam  téměř  základ- 
ních, úhelných  kamenů.  Básník,  převáděje  v  nich  k  nám  literáty 
i  namnoze  tu  dosud  neznámé  a  vybíraje  z  nich  jen  ukázky  opravdu 
typické,  působil  jimi  přímo  také  na  ideové  obohacování  i  formové 
prohlubování  domácí  poesie,  ukazoval  nové  cesty,  upozorňoval 
na  vděčné  vzory,  rozšiřoval  myšlenkové  obzory,  otvíral  svěží 
zdroje  básnických  inspirací  a  pomáhal  brousit  i  zjemňovati  formu 
veršového  výrazu  českého.  A  originály  jeho  překladů,  jimiž  jsou 
zastoupeni  autoři  jen  opravdu  směrodatní,  výrazní,  patří  snad 
všem  důležitějším  písemnictvím  světovým.  Jsou  vzaty  z  písem- 
nictví polského  i  ruského,  najdeme  v  nich  ukázky  z  maďarštiny, 
španělštiny,  švédštiny  i  dánštiny,  nejvíce  pak  jich  má  původ 
anglický  nebo  anglicko-americký. 

Bohatá  a  pro  překládání  velmi  vděčná  literatura  anglo- 
americká vábila  Sládka  od  dávna  i  nejtrvaleji.  Z  ní  předvedl  nám 
dlouhou  řadu  hlavně  drobných  prací  lyrických  a  reflexivních 
z  těchto  básnických  individualit :  Byrena  (Hebrejské  melodie), 
Longfellowa  (Píseň  o  Hiawatě  a  sérii  menších:  Žalm  života,  Sen 
otrokův,  Kroky  andělů,  Panenství,  Šíp  a  píseň.  Otevřené  okno  .  .  .), 
Th.  Aldricha  (Tragedie  stillvaterská,  Malá  Bell,  Dva  stíny,  Metem- 
psychosis,  Imogena,  Osud),  Burnse  (Výbor  písní  i  ballad),  Cole- 
ridgea  (V  přírodě  .  .  .),  Johna  Keatse  (Lesní  panna,  Óda  slavíka, 
Kos'ciuszkovi,  Koník  a  cvrček),  Edgara  Allana  Poea  (Leonora, 
Eldorado),  Shelleye  (Svoboda,  Skřivan),  Swinburnea  (Stvoření 
člověka,  Euthanatos,  Itylus),  Taylora  (Jitro),  Tennysona  (Láska  a 
smrt,  Vrak,  Zoufání,  Umírající  labuť,  Ballada  o  Orianě),  Gabr. 
Rossettiho  (Světice),  Hooda  (Zlato,  Most  vzdechů),  Bret  Hartea 
(V  šachtě.  Babička  Tenterdenová)  a  několik  podružnějších.  — 
Z  polských  básníků  nadchli  ho  k  překladům  hlavně  Miekiewict 
(Konrád  Wallenrod)  a  Asnyk  (drobné  ukázky  reflexivní).  Z  ruských 
romantiků  Žukovskij  (Noc,  Lístek)  a  Lermontov  (Večer,  Olílaka, 
Anděl,  Modlitba),  naturalistických  lidovců  Mkrasov  a  z  pour 
Tartistů  Fet  i  Polonskij.  V  poesii  severní  jeho  zájem  jako  pře- 
kladatele nejhloub  utkvěl  na  postavách  Henrika  Ibsena,  Holgera 
Drachmanna,  Plonga  i  Suvilskiho.  Nejslavnějšími  a  nejcennějšími 
jeho  překlady  jsou  i  zůstanou  ovŠem  básnické  převody  všech 
dramat  Shakespearových,  jimiž  dal  naší   literatuře  tohoto   anglic- 
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kého  velikána  v  mistrné  formě  na  dlouhé  doby  opravdu  již  defi- 
nitivní. 

Přesný  výčet  Sládkových  překladů  básnických  (autor  pře- 
kládal i  prosy:  » Kalifornské  povídky «  Harteovy,  Baluckého^  Juana 
Valeru  atd.)  jest  na  tomto  místé  nemožný  pro  přehledný  ráz 
studie  a  kritické  ocenění  i  kontrola  jejich  veršové  formy  rovněž 
vymyká  se  mezím  naší  stati.  Obojí  bude  lze  jednou  podrobněji 
provésti  delším  rozborem  speciálním.  Mně  šlo  jen  o  výčet  autorův 
a  literatur,  z  nichž  básník  překládal  a  z  jejichž  poměrné  šířky 
jest  patrná  jednak  značná  sčetlost  překladatelova,  jednak  jeho 
bohatý  rozhled  po  světových  písemnictvích,  jednak  dobrý  kri- 
tický vkus  jeho. 

VI. 

Až  bude  možno  v  hranicích  většího  článku  zabývati  se  de- 
tailní analysou  básnické  formy  Sládkovy,  objeví  se  jako  základní 
její  znaky  zpěvná  hudebnost,  jednoduchá  přiléhavost,  vyloženost 
slovného  výrazu  a  nesložitost  obratů.  Autor  nelibuje  si  v  pestrém 
dekorování  dějových  složek,  neplýtvá  zbytečně  namíšenými  bar- 
vami a  nikde  nesnaží  se  vlastni  jádro  básnického  námětu  obaliti 
spoustou  okras,  majících  hodnotu  pouze  výplňkovou.  Naopak, 
po  způsobu  prosté  poesie  lidové  vyjádří  hned  základní  myšlenku, 
cit,  dojem  či  náladu  a  učiní  to  slovy  sice  měkce  zladěnými,  ale 
přísně  konkrétními,  přiléhavými,  výstižnými. 

Do  mlhavých  obrazů  svých  ústředních  idejí  nehalí  a  také 
neutápí  jich  v  přeplněné  dekoraci  odboček,  nápovědí  či  kom- 
plikovaných reflexí.  Ctete-li  kteroukoli  jeho  lyrickou  báseň,  nejste 
nikdy  v  pochybnostech  o  tom,  co  jí  poeta  chtěl  říci :  tak  jest 
vyložená,  daná  a  jasně  zpovídavá.  Jen  v  prvních  pracích  básní- 
kových vysledovali  byste  stopy  jakéhosi  sklonu  k  verbalismu  a 
slohové  oslnivosti,  k  hýření  barvami.  Ale  ty  z  jeho  pozdějšího 
■  díla  přirozeným  vývojem  rychle  mizely,  až  spisovatel  svou  tvorbou 
stanul  na  zcela  opačném  pólu,  na  útvaru  prosté  písně  lidové. 
"Sládek  má  sice  značnou  zásobu  forem  a  ovládá  bohatou  škálu 
'výrazových  prostředků.  Ale  volí  vždy  výraz  nejpřiléhavější  a  nej- 
přirozenější, třebas  zároveň  nejjednodušší,  jen  aby  jím  mohl  pů- 
;  sobiti  bezprostředně,  jasně  i  vyloženě.  V  podrobnostech  objevilo 
by  se  při  rozboru,  že  jeho  básnická  forma  má  mnoho  znaků, 
obdobných  znakům  poesie  lidově  národní,  že  vykazuje  na  př. 
■časté  užívání  protikladů,  že  směřuje  k  lehkému  popěvku  a  vy- 
značuje se  řízností,  působivou  úsečností  i  humorným  trado- 
váním látek. 

Přesnost,  jadrnost,  úsečnost  a  plastičnost  výrazu  Sládkova, 
jenž  mnohdy  třemi  slovy  říká  více  než  jiný  autor  třemi  větami, 
je  Sládkovi  osobitá.  Žádný  jiný  český  básník  —  ani  Nerudu  ne- 
vyjímajíc —  nedospěl  jí  tou  měrou  jako  Sládek.  Jsouc  typickou 
"výrazu  anglickému,  napomáhá  Sládkovi  znamenitě  zejména  v  jeho 
převodech  z  angličtiny,    a  tu  opět   zvláště    ze  Shakespearea,  jenž 
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hlavně  se  vyznačuje  soustředěností  výrazu  a  jí  překladatelům  činívá 
druhdy  i  veliké  nesnáze.  U  Sládka  verš  přeložený  takřka  se 
kryje  veršem  originálu,  a  to  i  obsahově  i  formově  —  čehož  ne- 
bývá v  každém  jiném  překlade. 


VII. 

Ptáme-li  se  na  konec,  co  působí,  kam  tíhne  poezie  Sládkova, 
neupřeme  jí  silně  prorážející  snahu  výchovnou,  buditelskou  a 
křísivou,  třebas  Sládek  sám  o  ní  v  básni  » Přání «  (Ze  života} 
praví  doslovně : 

>A  nechci  víc,  než  by  se  vrylo, 

co  ve  mně  virou,  v  kameny, 

a  to,  co  ve  mně  jiskrou  bylo, 

by  v  jiných  šlehlo  v  plameny.* 

Vší  svou  básnickou  tvorbou  rozeznává  autor  krásno  theo- 
retické  a  krásu  živou,  rodící  i  plodivou,  krásu  života  a  krásno 
žijící  v  duši  tvůrcově,  krásu  uměleckou.  Všude  touží  při  tom 
především  po  klidu  a  vnitřním  míru,  po  možnosti  bezprostředně, 
čistě  cítit  i  chutnat  onu  krásu : 

•Hudbo,  klide,  kráso,  jase, 
žití  ve  svém  klokotu! 
jak  to  srdce  rozpíná  se 
tobč  vstříc  —  a  po  tvém  hlase 
v  svém  se  řídí  tlukotu.* 

(Jaro,  Sluncem  a  stínem.) 

Tato  individuální  záliba  v  duševním  klidu  mu  však  nebrání,, 
aby  na  jiných  místech  volal  po  povahové  pevnosti  i  tvrdosti 
zásad  (Orel,  Píseň,  Volnost:  Ze  života).  Věří  ve  vítězství  dobra 
a  v  konečnou  převahu  spravedlnosti  i  pravdy  nad  zlem  či  lží  (Deo 
lucis:  V  zimním  slunci).  A  třebas  mnohdy  tolik  se  zastavoval 
u  vlády  tmy,  u  velkosti  bídy  i  nekonečnosti  lidského  utrpení,. 
přece  jen  optimism  je  převládající  notou  jeho  poesie  a  základním 
rysem  jeho  světového  názoru.  Není  to  ovšem  optimism  vysněný,, 
vzdušný,  a  autor  přichází  k  němu  hromadou  překonanýcii  běd, 
s  živou,  srdečnou  věrou. 


Paul  Gaultier  a  otázka  sociální. 

Zajímavý  myslitel  francouzský,  Paul  Gaultier,  autor  pronikavé- 
knihy  ^Le  Sens  de  I' Art<í  a  psychologicky  interessantní  >Le 
Rire  et  la  Caricature^,  kterou  opatřil  předmluvou  sám  Sully  Prud- 
homme  (obě  byly  korunovány  P^rancouzskou  Akademií),  ve  své 
stěžejní  a  definitivní  knize  *L'Idéal  moderně*,  v  níž  se  pokouši 
o  synthesu  idejí  doby  a  usmíření  jejích  konfliktův  ideových  i  cij 
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tovýcli,  Studuje  sociální  otázku,  moderní  společnosti  tak  intensivně 
se  dotýkající,  způsobem  tak  zaujatým,  srdečným  a  s  hledisky  tak 
upřímně  altruistními,  že  zasluhuje  pozornosti  hlas  tohoto  nazaren- 
ského  individualisty,  hlas,  zaujatý  a  zakletý  do  věže  svých  meta- 
fysických  předpokladů,  které  nám  jej  všude  tam  odcizují,  kde 
koná  závěry.  Neboť  vším  tím,  v  čem  Paul  Gaultier  resumuje  — 
a  je  to  v  jeho  otázce  náboženské  —  pronáší  pro  nás  závěry  bez- 
podstatné,  nepohnuv  moderním  problémem  ani  o  píď.  Ale  v  části 
svých  analys  pojmů,  v  části  praemiss  celkového  závěru  svého 
•^Moderního  ideálu«  —  a  jeho  »Otázka  sociální«  náleží  k  nim  přede- 
vším —  podal  nám  při  své  veliké  objektivnosti  a  intellektuální 
erudici  nejen  názorný  a  dokonale  zasvěcující  přehled  celé  otázky, 
ale  osvětlující  průhledy,  vzácnou  úměrnost  soudu,  podivuhodnou 
jasnost  vnitřních  souvislostí,  v  nichž  jest  nejen  analyse  otázky,  ale 
i  její  reforma  —  reforma  podivuhodně  vniterná,  evoluční  a  ži- 
votná. Navazuje  bezprostředně  na  prohloubení  a  zevnitřnění  otázky, 
applikuje  na  živé  ideje,  které  u  nás  v  ní  jsou  nejvíce  nadějné 
a  plodné  do  sociální  budoucnosti,  opravňuje  a  zavazuje  nás  za- 
bývati se  jí  podrobněji  a  vážně.  Sledujme  tedy  v  přehledu  formy, 
do  nichž  svoji  otázku  rozděluje,  a  methody,  kterou  ji  řeší. 


These   I,    Morálka   a    společnost. 

Jedni  vysvětlují  člověka  výlučně  s  hlediska  morálního,  druzí 
jen  s  hlediska  fysického.  Někteří  myslitelé  neváhají  umístiti  do 
ethiky  princip  společnosti,  kdežto  druzí  vidí  v  morálnosti  toliko 
výsledek  její  organisace.  Pro  první  jest  otázka  sociální  otázkou 
mravní,  pro  druhé  naopak  otázka  mravní  otázkou  sociální.  Zatím 
co  první  hodnotí  rozličné  problémy,  které  se  naskýtají  současným 
generacím,  a  čekají  rozluštění  toliko  od  morálky  a  mravnosti, 
druzí  jsou  ujištěni,  že  blaho  může  panovati  na  zemi  teprve  za 
zřízení  společnosti  co  možná  nejlepšího  a  nejrozumnějšího. 

Kdo  má  pravdu  a  kdo  se  mýlí.?  Do  jaké  míry  a  z  kterých 
příčin  jedna  strana  z  obou  či  obě  mají  pravdu  či  se  myli} 

a)   Otázka  sociální  otázkou  mravní? 

Všem  těm,  kteří  pokládají  otázku  sociální  za  otázku  mravní, 
buďsi  to  Zieglerovi  nebo  Tolstému,  Brunetiěrovi  nebo  Sangnierovi  — 
kteří  oba  z  ní  činí  dokonce  otázku  náboženskou,  ježto  se  opírají 
pouze  o  evangelium  —  stačí  moralisovati  člověka  pouze  ve  smyslu 
pfifektivném,  tak  aby  mír,  spravedlnost,  harmonie  se  upevnily  a  za- 
istily  prospěch  celku.  Jsou  přesvědčeni,  že  společnost  nalezne 
^  morálce  všechny  podmínky  štěstí  i  existence.  Láskou,  která  jest 
la  konci  jeho  vniterného  vývoje,  naše  já  zdali  se  nedruží,  nesoci- 
Jisuje  samo  ze  sebe  a  tím  zdali  se  nepracuje  k  prospěchu  vše- 
obecnému.? Na  druhé  straně  všechna  společnost  zdaž  nemá  v  ideálu 
iravním   nejen   svou  normu,    ale    svůj    svrchovaný  vzor,  jejž  jest 
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puzena  realisovati  a  jehož  by  nemohla  ztělesniti,  aniž  současně  ne- 
dospěla zdokonalení  jak  hmotného  tak  duševního?  Odtud  ideál 
evangelický  pro  celou  řadu  myslitelův  uhajuje  své  místo  před  jinými 
a  ve  všem.  Prakticky  by  dle  nich  dostačoval  ve  vŠem,  v  záležitostech 
sociálních  jako  v  ostatních.  Je  třeba  toliko  jej  následovati.  Co 
podle  něho  záleží  na  sociologii,  ekonomii  politické  atd.,  volají 
tolstojisté!  Co  jest  hodno  jejich  pozornosti,  jest  mravnost.  Na  ní^ 
jak  jsou  přesvědčeni,  závisí  všechno  ostatní.  »Spása  ve  vás,«  opa- 
kují úsilně,  jakoby  velkost  národu  nebo  lidstva  vůbec  závisela  je- 
dině na  dobré  vůli  každého ;  jakoby  evangelium  a  ještě  všeobec- 
něji morálka  dávaly  odpověď  na  nesnáze  všeho  druhu,  které  do- 
tírají na  moderní  státy. 

Ale  skutečná  a  rozhodná  příčina,  proč  otázka  sociální  není 
jen  otázkou  mravní,  spočívá  nejpádněji  v  oněch  nedostatcích, 
v  odporu,  který  klade  i  vůle,  i  lidská  přirozenost  dokonalosti  vůbec. 
Spočívá  v  protikladech  a  nedostatečnosti  reality.  Právě  tak  jako 
útvaru  geometrického  nemůžeme  nikdy  zobraziti  tak,  jak  jej  máme 
v  duchu,  pro  přílišnou  hrubost  svých  přístrojů,  stejně  nedostatky 
reálna  jsou  největší  překážkou  dobré  vůli.  Rovněž  dle  hypothesy^ 
podle  níž  všickni  lidé  měli  by  býti  ctnostnými,  aby  celá  společ- 
nost byla  dobrá  a  tím  otázka  sociální  dokonale  se  rozluštila,  bylo 
by  mimo  jiné  potřeba,  aby  byli  lidé  přiměřeně  dokonalí,  to 
jest,  základně  nepodrobeni  tyranii  nutnosti  a  námahy,  jak  se 
praví,  že  jimi  byli  v  prvotním  ráji.  K  nedostatkům  přírody,  které 
tíží  každou  společnost,  připojují  se  pak  ještě  ty,  které  pocházejí 
ze  špatné  vůle,  špatného  chtění  individuí  k  sobě  navzájem  a  k  sobě 
samým  —  ačli  není  neřestí,  společných  kollektivitám  vůbec  — \ 
a  pochopíme  snadno  všechno,  co  nad  to  brání  velkodušnosti  jed- 
notlivců ztotožniti  realitu  sociální  se  sněným  ideálem.  Neboť 
jetliže  posléze  nadbytek  překážek,  které  pocházejí  ze  špatnosti, 
mohl  by  býti  vyvážen  dobrou  vůlí  všech,  právě  tak  zůstává 
jisto,  že  mravnost  ctnostných  lidí,  odkázaná  na  své  vlastní  síly, 
setkává  se  tak  s  novou  a  závažnou  překážkou.  Souhrnem,  otázka 
sociální  není  otázkou  mravní  pro  nedokonalost  naší  přirozenossj 
jednou,  a  po  druhé  pro  nemorálnost  velikého  počtu  lidstva. 

/?)   Otázka  mravní  je- li  otázkou  sociální? 

Pro  ty,  kteří  vyznávají,  že  otázka  morální  jest  otázkou  soci- 
ální —  koUektivisté  rázu  Diderotova  a  Condorcetova,  nebo  an- 
archisti, anebo  socialisti  —  individuální  mravnost  závisí  na  orga- 
nisaci  společnosti  —  u  anarchistů  na  zrušení  té  organisace,  čili 
jinak  řečeno,  v  jejich  smyslu  na  návratu  k  přirozenému  stavu. 
Odtud  jejich  společná  víra,  že  vyrovnání  mezi  člověčenstvem  jest 
možno  dle  jedněch  reformami  sociálními,  dle  druhých  revolucemi. 
»Nebylo-li  až  dosud  v  žádné  zemi  dobrých  mravů,*  píše  Condorcet 
r.  1799,  »je  to  proto,  že  v  žádné  nebylo  dobrých  zákonů.  K  od- 
stranění špatných  mravů  třeba  dříve  zvěděti  příčinu.  A  ta  jestři- 
Spatné  zákony.* 
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Tu  již  otázka  mravní  není  pouze  otázkou  sociální,  ale  poli- 
tickou, zákonodárskou.  Na  dobrých  zákonech  po  modifikaci  exi- 
stenčních poměrů  dle  nich  závisí  transformace  člověka  až  do  jeho 
nejintimnějšího  já,  za  účelem,  učiniti  z  něho  dobrou  bytost.  Slovem, 
podle  Rousseaua,  jsou  přesvědčeni,  že  nerovnost,  nerovnost  so- 
ciálních podmínek,  jest,  která  lidi  hubí.  Z  té  —  dle  Helvétia  — 
tryskají  všechna  zla  ostatní.  Ale  že  otázka  morální  není  jen  otáz- 
kou sociální,  toho  souhrnná  příčina  jest  v  tom,  že  morálno  jest 
cosi  zvláštního,  cosi  souhrnně  odlišného  od  faktu,  který  je  ovládá. 
Ideál  morální  soudí  sociální,  aniž  by  se  k  němu  připojoval.  Soudí 
jej  svým  kriteriem  a  ukládá  mu  meze.  Ačkoli  kázal  Sokrates  úctu 
a  podrobení  se  zákonům,  zdali  neučil,  že  jsou  zákony  nenapsané 
nad  těmi,  které  jsou  napsány?  Což  neodkazují  nás  ony  zákony, 
které  vzývala  Antigona,  k  vyšší  spravedlnosti  a  k  lepšímu  bratr- 
ství, nežli  jsou  ty,  které  jsou  právě  na  světě?  Mravnost,  ač  učí 
říditi  se  zákony,  zavazuje  mnohokráte  neuposlechnouti  jich,  jsouc 
jich  vyšší.  A  tak  tato  neodvislost  a  co  více,  suverenita  morálky 
nad  společností,  jsou  posledními  důvody,  proč  otázka  morální  není 
pouze  sociální,  politickou  nebo  zákonodárskou. 

y]  Morálně  a  sociálně. 

Jestliže  otázka  mravní  není  otázkou  sociální,  jako  otázka 
sociální  není  otázkou  mravní,  ukazuje  to  k  rozporu,  který  ve  spo- 
lečnosti projevuje  se  vůbec  mezi  tím,  co  by  mělo  být,  a  tím,  co 
jest,  mezi  morálkou  a  realitou.  Je  to  rozpor,  který  nevyplývá 
pouze  z  reciprokého  zneuznání,  ale  prostě  z  různosti  podmínek. 
Právě  z  konfliktů  morálna  a  sociálna,  ze  vzájemných  negací  jejich 
lze  viděti  dobře,  kterak  odlišné  jsou  to  okrsky  a  kterak  jest  dů- 
ležito,  aby  jimi  zůstaly,  přes  vůli  těch,  kteří  je  chtějí  identifiko- 
vati. Nicméně,  toho  popírati  nemůžeme,  ba  právě  naopak,  morálně 
a  sociálně  jsou  si  navzájem  tak  nutný  ve  skutečnosti  faktů,  že  nelze 
jich  zbaviti  jedno  druhého  bez  jejich  záhuby.  Zbavena  jsouc  mo- 
rálky, společnost  je  neschopna  existovati.  Zvrhne  se  v  anarchii  nebo 
despotism,  jak  příliš  dobře  ukázal  Řím  neb  Egypt.  Ale  není  ani 
morálky  bez  společnosti,  poněvadž  práce  bez  síly  není  ničím. 

Jsouc  současně  solidárno  i  rozdílno,  morálně  i  sociálně  tvoří  dva 
oddělené  okrsky,  každý  o  svých  vlastních  zákonech  a  své  vlastní 
vědě,  každý  následkem  toho  o  svých  vlastních  prostředcích.  Dva 
obory,  které  nicméně  nemohou  navzájem  se  ignorovat,  a  které 
jsou  nuceny  stále  vzájemně  si  poskytovati  mlčelivou,  nicméně 
1  nutnou  podporu  přes  vzájemné  kontradikce  a  rozdílnosti,  které 
velmi  často  staví  je  jeden  proti  druhému. 

S)  Reforma  sociální  a  reforma  morální. 

Z  rozlišení  morálného  a  sociálného  následuje  s  jedné  strany, 
že  otázka  sociální  jest  především  společenská,  vnější,  schopna  jsouc 
býti   řešena   toliko  za  pomoci   prostředků  výlučně   sociálních,  re- 
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forem  zákonodárných,  berouc  radu  z  vědy  sociologické.  Z  druhé 
pak,  že  otázka  mravní  jest  principielně  ethická,  omezená  na  osob- 
nosti, a  vniterná  záležitost  svědomí,  a  jako  taková  pod  výslovnou 
pravomocí  ethiky.  Ze  solidarity  neméně  eíTektivné  těchto  dvou 
mezí  následuje,  že  otázka  sociální  potřebuje  přispění  morálky 
a  mravnosti  právě  tak,  jak  otázka  mravní  reklamuje  podporu  spo- 
lečnosti, institucí  a  zákoníků,  následovně  tedy  sociologie.  Ovšem, 
že  stejně  rozdílný  jsou  mezi  sebou  sociologie  a  morálka.  Jako 
morálka  sama  o  sobě  nemůže  dostačiti  k  pokroku  společnosti, 
sociologie  nemůže  zastoupiti  morálku.  Lze  je  směšovati  toliko 
k  vzájemné  jich  škodě. 

Přes  ustavičné  konflikty,  morálka  předpokládá  společnost 
a  tato  morálku.  Rovněž  morálka  a  sociologie,  mravnost  a  politika 
skýtají  si  mlčelivé,  leč  bezpečné  podpory  v  trvalém  vzestupu,  jejž 
lidé  i  společnosti  povoláni  jsou  jíti.  Neboť  zatím,  co  ctnost  usi- 
luje čeliti  slabosti  naší  přirozenosti,  meliorace  sociální  dovolují 
větší  rozmach  mravnosti  oněmi  korrekcemi,  které  podnikají  na 
nedostatečnosti  přírody.  Ale  nicméně  nikdy  nelze  doufati  v  úplné 
splynutí  ethiky  a  sociologie,  morálky  a  společnosti,  třeba  by  tak 
zhojná  navzájem  do  sebe  zasahovaly. 

These  11.    Krise   milosrdenství. 

Od  té  doby,  co  Pierre  Leroux  dal  do  oběhu  slovo  »solida- 
rita«,  slovo  i  význam  měly  jedinečné  štěstí.  Stalo  se  všeobecným 
užívati  ho  u  každé  příležitosti,  přešlo  celou  řadou  systémů  filo- 
sofických a  na  konec  poděkovalo  za  svůj  politický  rozmach  auto- 
ritě Leona  Bourgeoise,  který  na  solidaritě  pokusil  se  založiti  so- 
ciální povinnost  přispění,  povinnost  spravedlnosti.  Rostoucí  sláva 
ideje  solidarity  nemohla,  dík  budoucí  sociální  spravedlnosti,  kterou 
slibuje,  než  míti  v  zápětí  úpadek  starodávného  milosrdenství.  Za 
útoků  oné  soupeřky  —  neboť  jde  vskutku  o  soupeřství  —  tato 
dřívější  ctnost  ztrácí  poslední  obránce.  Není  již  slyšena.  Vyžaduje 
se  spravedlnost  s  jasným  rozhodnutím  »Pryč  s  milosrdenstvím!*, 
jež  jest  devisou  oekonomů,  sociologův  i  politiků;  taková  i  jest 
nálada   lidová,  Ize-li  věřiti   intelektuálně   atmosféře,  v  níž   žijeme. 

a)  Milosrdenství  a  solidarita. 

Z  bezdětných  námitek,  které  se  činí  milosrdenství,  podstat- 
nější jest  na  příklad  ta,  která  vytýká  milosrdenství  neschopnost 
potlačiti  bídu.  Podrobeno  jsouc  libovůli,  ve  své  povaze  bene- 
volence, milosrdenství  vskutku  nemá  proti  ní  vydatného  prostředku. 
Nemůže  proto  být  empirické,  hledí  výlučně  k  projevům  paupe- 
rismu,  opomíjejíc  jeho  příčin,  jako  špatný  lékař,  který  pečuje 
odděleně  o  rozličné  symptomy  nakažlivé  nemoci,  aniž  potírá  její 
původ.  Odkázáno  jsouc  pouze  na  úsudek  individuální,  je  milo- 
srdenství slepé,  fantastní,  libovolné  ve  své  volbě.  Tolik  co  do 
jeho  absolutního  charakteru.    Vzhledem  k  těm,  kteří  je  přijímají, 
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prý  demoralisuje.  Neponižuje-li  přímo,  pokořuje,  láme  vzpruhu 
vůie,  učí  počítati  s  nadějí,  nabádá  k  lenošství  atd.,  jak  se  tvrdí. 
Uhrnkem,  třeba  že  není  milosrdenství  samo  o  sobě  špatno  přes 
zneužití,  které  skrývá,  a  uskoky,  které  umožňuje,  jest  v  podstatě 
neschopno  potlačiti  zlo.  Proto  počítati  na  ně,  třeba  že  vhodně  spra- 
vované, jest  současně  ucházeti  se  o  ně  a  odnímati  mu  prostředky, 
jest  to  pomýšleti  jen  na  dobrou  vůli,  která  jest,  byla  a  bude  vždy 
nejistá.  K  tomu,  aby  bylo  lze  přibHžiti  se  podobnému  ideálu,  není 
jiného  předchozího  prostředku,  než  zlepšiti  přítomný  sociální  stav 
a  především  povinnost  přispění  (devoir  ďassistence)  učiniti  zá- 
konem téhož  významu,  jaký  má  služba  vojenská  nebo  zákaz  zkra- 
covati právo  druhých.  Ale  právě,  aby  toto  zakročení  zákona  bylo 
legitimné,  založené  na  přirozenosti  člověka  a  společnosti  a  nikoli 
libovolné ;  aby  dostavovalo  se  ve  všech  okolnostech  života,  ne- 
jsouc jen  výrazem  neurčitého  soucitu  sociálního:  k  tomu  jest  třeba, 
aby  povinnost  přispění  se  praesentovala,  ne  již  jako  volná  povin- 
nost, povinnost  luxu  a  dobrotivosti,  tedy  zcela  příležitostně,  nýbrž 
slovem  jakožto  povinnost  striktní,  založená  na  právu  a  na  povin- 
nosti spravedlnosti,  analogická  té,  podle  níž  nesmíme  krásti,  pálit 
a  vraždit,  jejíž  porušení  není  pouhým  pochybením,  ale  prostě  zlem, 
zlem  positivním,  a  co  více,  doslovnou  křivdou. 

Sem  náleží  intervence  solidarity.  Leon  Bourgeois  pokusil  se 
založiti  sociální  povinnost  přispění  na  druhu  jakéhosi  kontraktu 
mezi  členy  téže  společnosti  prostřednictvím  solidarity,  která  je 
všechny  činí  závislými  jedny  na  druhých  v  reciprocitě  služeb 
a  jejich  užití,  kde  jest  nemožno  rozlišovati  účast  každého,  ale  kde 
nicméně  jest  stanoven  dluh  každého  v  poměru  ke  všem  a  všech 
v  poměru  ke  každému.  Neboť  člověk  jest  tvor  sociální,  ne-li  tedy 
sociabilní,  který  nemůže  žít  isolován  od  sobě  podobných.  Druží 
se  v  stavy,  města,  státy,  kde  každý  získává  nejen  z  výsledků 
práce  všech,  ale  z  výsledků  práce  soustředěné  po  celou  minulost. 
Vše  vděčíme  celku,  generacím  přítomným,  minulým.  Sociální  dluh, 
který  podle  Bourgeoise  děláme  všichni,  jsouce  určitou  částí  de- 
terminované společnosti,  jest  pro  theoretiky  solidaristické  vlastní 
základ  povinnosti  přispění.  Odtud  jde  z  povinnosti  dobročinnosti 
povinnost  spravedlnosti,  ježto  každý  dluh  má  protiklad  v  právu 
věřitelském. 

Skutečnost  tohoto  dluhu,  právě  jako  jeho  právní  závaznost, 
není  arci  tak  zaručena,  jak  Bourgeois    snaží  se   dovoditi.    Solida- 
rita jest  ovšem  fakt  nepopiratelný,  fakt  sociální,  ekonomický,  jak 
dokázali  Bourgeois  i  Izoulet,  a  my  jsme  vskutku  vŠickni  solidár- 
ními již  se  svými  předky  temperamentem,  se  svými    sousedy  na 
př.  nemocemi,  které   od   nich   na  nás   přecházejí.   Epidemie  jsou 
I  souhrnnou  manifestací  této  solidarity,  která  jest  daleko  hlubší  ve 
světě  animálním  nebo  vegetativním.  Nicméně  tento  fakt,  poněvadž 
t  jest    faktem   vědeckým,   faktem   hrubým,    kde  jest   naprostý   ne- 
'  dostatek   každého   souhlasu,   jest  nedostatečný   k  tomu,  aby   byl 
i  původem   svazku  práva,  dluhu,  buďsi  jakkoli  dán,  jakkoli  mlčky 
a  implicite.    Rad   dobročinnosti,    které   solidarita   může   dáti,    ne- 
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může  posléze  se  užíti  ve  prospěch  tčch,  kteří  pro  svou  slabost 
nebo  neschopnost  jsou  neužiteční  a  nezužitkovatelni.  Tyto  všechny 
solidarita  odsuzuje.  Ve  jménu  čeho  měla  by  jim  vůbec  morálka 
solidarity  vyjíti  vstříc,  ne-li  se  svého  stanoviska  přírodního,  které 
jest  přece  stanoviskem  utilitaristickým  ? 

A  tak  v  podstatě  solidarita  jest  daleka  toho,  aby  učinila 
vskutku  sociální  přispění  povinností  spravedlnosti  —  připodobujíc 
je  dluhu  prostřednictvím  jakého  quasi-kontraktu  —  a  dala  mu 
právě  tak  potvrzení  právní.  Solidarita,  která  je  faktem  nepopira- 
telným, a  především,  právě,  že  jest  jen  jím,  jsouc  konstatováním 
toho,  co  jest,  a  nikoli  nástinem  toho,  co  by  mělo  býti,  jsouc, 
slovem,  theorií  vědeckou  a  nikoli  naukou  morální:  jest  neschopna 
založiti,  nebo  jen  legitimisovati  podobnou  povinnost.  Proto,  že 
může  podati  několik  pokynů  k  řešení  tohoto  problému,  pojatého 
morálně,  vzhledem  k  vědě,  pro  fysika  nebo  přírodozpytce,  proto 
nemá  ještě  ani  práva  ani  povinností,  a  tím  méně  povinností  spra- 
vedlnosti, které  by  bylo  lze  přirovnati  k  povinnostem  dobro- 
činnosti. 

^)  Právo  přispěni  sociálního  a  milosrdenství. 

K  tomu,  aby  přispění  mohlo  býti  uloženo  jako  povinnost 
spravedlnosti  všech  ke  každému  a  každého  ke  všem,  jakožto 
povinnost  spravedlnosti  a  ne  již  milosrdenství,  tedy  aby  tato  po- 
vinnost mohla  býti  vepsána  v  zákon,  mezi  ostatní  povinnosti  ob- 
čanské: bylo  by  třeba,  aby  na  rozdíl  od  milosrdenství  přispění 
bylo  souhlasno  s  právem  beneíičním,.  jestliže  spravedlnost,  poněvadž 
podstatně  spočívá  v  tom,  dávati  každému,  co  jest  jeho  (cuique 
suum),  nepřipustí  povinnosti  jinak,  než  ve  způsobe  práva,  pře- 
daného nebo  prvopočátečního.  Bylo  by  třeba,  aby  povinnost  při- 
spění spočívala  na  právu  přirozeném,  na  právu  původním,  na 
právu  člověkově,  poněvadž  povinnost  přispění  nepochází  zajisté 
z  práva  smluveného,  z  výměny  vůlí  nebo  dluhu.  Bylo  by  slovem 
třeba,  aby  přispění  bylo  založeno  na  právu  přirozeném,  vyplýva- 
jícím z  povahy  věcí.  Souhrnem,  je-li  moderní  ideál  založen  na 
tom,  aby  dal  spravedlnosti  předcházeti  před  milosrdenstvím  prostě 
z  toho  důvodu,  že  jest  třeba  dříve  pečovat  o  nutné,  nežli  lze  pře- 
mýšleti na  přebytečné,  že  jest  třeba  dříve  býti  čestným  člověkem 
než  hrdinou,  že  milosrdenství  nikdy  nemůže  zaujmouti  místo 
spravedlnosti ;  a  na  druhé  straně,  když  postavení  člověka  ve  spo- 
lečnosti obsahuje  v  sobě  právo  i  povinnost  sociálního  přispění, 
povinnost  dosud  tak  zneuznávanou,  že  je  potřeba  především  opatřili 
ji  zákonnou  závazností:  není  přes  to  potřeba,  aby  legitimita  těchto 
požadavků  uváděla  v  zapomenutí  poslání  milosrdenství,  které  by 
tak  mnozí  chtěli  odmítnouti  pro  jeho  nedostatečnost  v  oboru 
spravedlnosti  sociální  a  vzhledem  k  chybám,  do  nichž  časem 
zabředává. 

Třeba  bychom  uznali  jeho  nedostatečnost  —  danou  již  způ- 
sobem jeho   charakteru   a   hojnými   poklesky,  k  nimž   prakticky 
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pobloudí  —  mohli  bychom  uznati  je  za  špatné  a  bezcenné  jen 
k  vlastní  škodě,  ke  škodě  všeho  spravedlivého,  k  nebezpečí,  že 
se  tak  bezděky  vrátíme  nazpět  k  začátkům  civilisace.  Pravé  milo- 
srdenství, které  jest  láskou,  jest  právě  tak  nevyčerpatelným  pra- 
menem, z  něhož  se  obrozuje  všechna  spravedlnost.  A  proto,  přes 
všechny  zdánlivosti,  přítomná  jeho  krise  znamená  spíše  budoucí 
obnovení  milosrdenství,  než  jeho  potlačení,  znamená  potlačení  jeho 
forem  zastaralých,  nedostatečných,  zneužitých. 

Byť  to  někteří  popírali,  ono  nezhyne.  Jest  tak  nezničitelné 
jako  instinkt  sympathie,  který  dlí  v  hlubinách  našeho  já,  jako 
onen  instinkt,  dík  jemuž  pociťujeme  jako  vlastní  radosti  a  utrpení 
druhých  —  pravé  to  svědectví  té  skutečné  solidarity  duší,  jejíž 
solidarita  sociální  jest  jen  zevním  obrazem.  A  tu  právě  milo- 
srdenství přeměňuje  v  solidaritu  vůlí,  které  se  vzájemně  respektují 
a  milují. 

These  III.    Pravá    spravedlnost. 

Spravedlnost!  Nic  není  nezbytnějšího  jakožto  u  samého  cíle 
a  tedy  v  samém  základě  sociálního  řádu  nad  ni.  Což  nevzývala 
Antigona  její  svrchovanost,  zákon  nenapsaný  nad  zákony  veřejně 
prohlášenými.^  Nad  spravedlností  lidí  spravedlnost  věčnou,  která 
jest  pramenem  oné,  aniž  na  ní  závisela,  jak  tvrdí  theoretikové 
tyranie,  mezi  něž  nutno  nám  čítati  i  Hobbesa.^ 

A  právo  přirozené,  zdaž  je  v  souhrnu  čímsi  jiným  než  ide- 
álem spravedlnosti,  založeným  na  samé  přirozenosti  věcí,  ideálem, 
po  němž  celá  společnost  musí  dychtiti  více  méně,  nemá-li  vůbec 
přestati  existovati.^ 

Cuique  suum.  Každému,  co  mu  náleží.  Tato  formule,  na  níž 
jest  založeno  moderní  právo  a  proto  také  současná  společnost  — 
tím  »suum«  rozumí  se  v  úzkém  slova  smyslu,  co  komu  náleží 
reálně  nebo  úmluvou  —  jest  té  nedostatečnosti,  že  nejen  nemůže 
zaručiti  spravedlivost  smluv,  ale  jest  téměř  nemožno,  aby  vůbec 
byly  nějaké  spravedlivé  smlouvy  ve  společnostech  výlučně  na  ní 
založených.  Obrátíme-li  zřetel  k  podmínkám,  kterých  vyžaduje 
moderní  svědomí,  aby  nějaká  úmluva  byla  spravedlivá,  chybnost 
pojetí,  které  dává  spravedlnosti  sestávati  toliko  z  nedostatku  útoč- 
nosti  proti  osobám  a  jejich  prospěchu,  vysvitne  zřejmě,  zatím  co 
toto  konstatování  bude  nám  vždy  nápomocno  stanoviti  ideál  pravé 
spravedlnosti,  který  ovládá  nás  všechny. 

a)  Nespravedlnost  moderního  práva. 

K  uzavření  řádné  smlouvy  nestačí,  jak  se  dnes  na  př.  myslí, 
prostě  svobodný  souhlas,  jak  jej  definuje  civilní  právo,  ale, 
zdá  se,  ještě  i  jiné  věci,  totiž  jisté  reciprocity,  vzájemnosti  a  equi- 
valence  ve  výhradách.  Aby  nějaká  smlouva  byla  spravedlivá,  jest 
nutno,  aby  obsahovala  nejen  prospěch  obou  stran,  ale  i  rovnost 
a  equivalenci  obětí.    To  proto,  že  smlouva,  která,  byť  jen  o  nej- 
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nepatrnější  část  připravuje  život  dělníkův  o  to,  co  jest  mu  bez- 
podmínečně právě  k  životu  nutno,  jest  až  do  kořene  nespravedlivá, 
jako  koupě  té  maličkosti,  kterou  jest  kus  chleba  před  zraky  pe- 
kařovými za  cenu  existence  pro  toho,  kdo  nemá,  než  několik 
málo  halířů. 

Nikoliv  to,  že  při  své  proslulé  výměně  Esau  s  bratrem  Ja- 
kubem, jemuž  prodal  za  mísu  kaše  své  prvorozenství,  získal  tak 
malou  náhradu,  jest  pro  nás  příkladno,  ale  právě  to,  že  s  ohledem 
na  nepatrnou  obět  Jakubovu  ona  Esauova  byla  tak  veliká  a  ne- 
poměrná, jest  pro  nás  významno.  A  to  jest  právě,  oč  se  moderní 
právo  nestará. 

A  tak  mimo  to,  že  se  dotýká  poněkud  našeho  soucitu,  toto 
rozdělení  veškerého  lidstva  ve  strany,  rozdělení,  jež  jest  právě 
plodem  onoho  cuique  suum  ve  smyslu  římském,  pojato  jako  je- 
diné pravidlo  spravedlnosti,  jest  již  jeho  odsouzením  formálním, 
poněvadž  ukazuje,  že  není  žádné  smluvně  spravedlnosti  ve  společ- 
nosti, kde  určitá  vnější  rovnost  faktů  nevystihuje  vlastní  podstaty, 
kdyžtě    ono  suum  jest  tam    pojímáno  v  akceptaci    tak  omezující. 

Užívání  kontraktní  svobody,  nejen  překroucené,  ale  použí- 
vané dokonce  za  předmět  k  poškození  a  utlačení  méně  favoriso- 
vaných,  jest  nejzřejmějším  dokladem,  jehož  si  lze  přáti  o  nedo- 
statečnosti pojetí,  které  omezuje  práva  individua  na  to,  aby  ne- 
byla urážena  přímo  slovy  nebo  činy,  které  je  však  nechává  býti 
sužovánu  veškerým  využitkováváním,  podporujíc  nad  to  při- 
rozené i  sociální  nerovnosti  a  dovozujíc  tak  větu  sutnmwn  ius 
summa  iniuria  v  celé  její  krutosti. 

/?)  Ideál  spravedlnosti. 

A  tak  pravá  spravedlnost,  která  se  stanoviska  individuálního 
spočívá  v  tom,  nepůsobiti  zla  nikomu,  nejen  ne  činem,  ba  ani 
opomenutím,  buď  si  to  již  nepřispěním  bližnímu  v  neštěstí,  nebo  — 
třeba  jen  nepřímo  —  využitkováním  jeho  nesnáze,  jest  na  samém 
konci  účtu  eminentně  sociálního,  poněvadž  první  povinnosti,  které 
ukládá,  ony,  bez  nichž  nejprimitivnější  spravedlnost,  spravedlnost 
výměn,  není,  leč  vnadidlem,  usnadňují  společnosti  ono  positivní 
břímě,  jež  jí  uložily  bděním  nad  statutem  sociálním,  možno-li  tak 
říci,  a  pokrokem  i  členů  sebe  více  vyděděných.  Jsouc  sociální  na 
počátku,  spravedlnost  zůstává  jí  i  na  konci  souhlasem  vůlí,  jejž 
požaduje  ve  své  povaze  distributivně. 

Smysl  toho  jest,  že  pravá  spravedlnost  spočívá  v  harmonii 
nikoli  mezi  sférami  nebeskými,  jak  si  ji  představoval  Platon,  ale 
mezi  lidmi,  v  harmonii,  pojímané  nikoli  jako  cosi  imaginárního, 
ale  prostě  jakožto  ideál,  u  něhož  jde  o  to,  aby  byl  realisován, 
o  němž  jest  třeba  pracovati,  aby  se  stal  skutkem,  ideál,  v  jehož 
světle  podle  krásných  slov  Spaldingových  moderní  společnost, 
»v  níž  nejlepší  jedotlivci  jsou  odsouzeni  k  otupující  práci,  aby 
neumřeli  hlady«,  vypadá  jako  společnost  barbarů. 
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These   IV.    Sociální   antinomie. 

Ze  všech  problémů,  které  se  ukládají  modernímu  člověku, 
není  komplikovanější  a  nesnadnější  otázky  nad  otázku  sociální. 
Neboť  přeje-li  si  celý  svět  —  a  v  tom  jest  souhlas  všeobecný  — 
aby  bylo  uvedeno  do  společnosti  co  nejvíce  spravedlnosti,  což 
jest  zároveň  opatřením  blahobytu  pro  všechny,  rozpor  všeobecný 
jeví  se  zároveň  v  prostředcích,  jak  k  tomu  dospěti.  Zatím  co 
jedni  —  národohospodáři  —  mluví  pro  svobodu  v  záležitostech 
národohospodářských,  druzí  —  socialisté  —  pokládají  rovnost, 
faktickou  rovnost  za  jediný  lék  všeho  zla.  A  právě  tyto  dva  pojmy, 
svoboda  a  rovnost^  jsou  póly,  podle  výstižného  výrazu  Eduarda 
Roda,  kol  nichž  se  pohybují  všechny  reformní  systémy.  Jako  ta- 
kové ocitají  se  pak  ovšem  v  tragickém  konfliktu.  Jaká  jest  tato 
protikladnost,  zda  jest  redukovatelna  či  nic,  pro  kterou  stranu  se 
rozhodnouti  a  jak  spřáteliti  protivy,  to  jsou  otázky,  které  nás 
nutně  znepokojují  v  tomto  okrsku  a  na  jejichž  rozřešení  právě  zá- 
visí úplně  praktické,  mravní  důsledky. 

«)  Konflikt  svobody  a  rovnosti. 

Rovnost  a  svoboda,  shrneme-li  všechna  šetření  historická, 
pojaty  v  celém  jejich  rozměru  a  netoliko  se  stanoviska  ekono- 
mického, jsou  vskutku  dvě  meze  antinomie,  na  niž  naráží  nevy- 
hnutelně naše  mravnost  a  odtud  také  naše  reflexe.  Tato  antinomie 
ukrývá  ještě  jinou  a  mnohem  hlubší,  antinomii  spravedlnosti 
a  zájmu,  mravnosti  a  přírody  —  a  tato  právě  propukla  ve  staro- 
věku u  filosofů,  odsuzujících  obchod  z  péče  o  spravedlnost,  v  kře- 
sťanství, které  odsuzovalo  bohatství  ve  jménu  ctnosti,  a  zasahuje 
až  do  dnešních  dnů,  možno-li  tak  říci,  v  okrsku  předsudků  mate- 
riálních. 

j5)  Svobodu  Či  rovnost? 

Svobodu  či  rovnost !  Jest  možno  voliti  mezi  těmito  dvěma  hra- 
nicemi nebo  prostředky  zlepšení  sociálního,  které,  nedovolují-li, 
aby  bylo  lze  vyhnouti  se  jejich  alternativě,  nemohla  se  smířiti, 
je-li  nemožno,  aby  cestovatel  dostihl  současně  dvou  antipatií.^ 
Úhrnem,  ani  tu  není  volba  možná.  A  není  možná  prostě  z  toho 
důvodu,  že  ani  svoboda  ani  rovnost,  odkázána  sama  na  sebe  a 
své  síly,  není  schopna  pojistiti,  neřku,  blahobyt  ve  spravedlnosti 
či  spravedlnost  v  blahobytu,  ale  blahobyt  nebo  spravedlnost  o  sobě 
ve  společnosti,  poněvadž  applikovány  odděleně,  půjdou  obě  proti 
svému  cíli  byť  nejpřesněji  určenému. 

Tu  ani  s  jedné  ani  s  drahé  strany  není  východu  z  antinomie 
sociální.  A  zdá  se,  že  není  východu  vůbec  žádného,  poněvadž 
v  okamžiku,  kdy  třeba  jednati,  nelze  uniknouti  problému  vůbec, 
v  praxi  jich  nelze  sjednotiti  a  volba  mezi  nimi  jest  skoro  ne- 
možná. To  jest  postavení,  které  zdá  se  odsuzovati  naše  reformní 
snahy   a    uvádí  nás    snadno  ve   skepticism,   radíc  potajmu  vzdáti 
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se  na  zdař  bůh  každému  rozuzlení.  Nicméně  tato  nepřeklenu- 
telná  propast  mezi  oběma  mezemi  sociální  antinomie  existuje 
spíše  v  abstraktním  absolutismu  pojetí  theoretiků,  než  ve  vlastní 
sociální  praxi.  »Více  rovnosti,  aby  bylo  více  svobody,  a  více 
svobody,  aby  bylo  více  rovnosti,*  zní  resumé  formule  onoho 
socialismu,  kde  slučují  se  ve  vyšŠí  synthesu  obě  tyto  meze,  před 
tím  tak  antithetické. 

y)  Rozřešeni  konfliktu:  liberální  socialism. 

To  jest  on,  socialism  liberální,  pro  nějž  součást  není  pouhou 
překážkou,  jakou  jest  právě  nyní,  ni  oním  absolutnem,  které  spo- 
kojuje  se  toliko  universálním  zničením,  jak  nás  poučuje  Bjorn- 
sonovo  »Nad  naši  sílu«.  Má-li  podle  toho  socialismu  stát  ve  všem 
a  pro  vše  zastupovati  místo  jednotlivců,  zmocniti  se  prostředků 
produkce,  slovem  socialisovati  vlastnictví,  klade  se  mu  současně 
za  úkol  poskytnouti  aspoň  minimum  rovnosti  těm,  kterým  osud 
byl  nepřizniv.  Je  to  tedy  u  socialismu  liberálního,  kde  stát  má 
úkol  podporovatele  a  ochránce  slabých.  Slovem,  liberální  so- 
cialism to  jest,  který,  jak  jej  pojal  Renouvier,  jest  současně  indi- 
vidualistický  a  státový,  etatistický,  ale  jeho  etatism,  státovost, 
není  právě  tak  tyrannický  a  celkový  jako  jeho  individualism  není 
nespojitelný  a  automatický.  Liberální  socialism  shoduje  se  posléze 
ideálu  pravé  spravedlnosti,  spravedlnosti,  které  vskutku  lze  užíti 
k  úpravě  našeho  prospěchu  hmotného,  ideálu,  jak  jsme  si  jej 
stanovili  a  který  zdá  se  vskutku  žíti  v  našem  srdci. 

Dobrovolné  sdružení,  k  němuž  se  kloní  liberální  socialism, 
poněvadž  je  dovoluje,  dávaje  volné  místo  initiativám,  jest  jeho 
vlastním  dovršením.  Ono  jest  také  jedinou  nadějí,  která  trvá, 
vidouc  v  budoucnosti  se  uskutečňovati  určitou  měrou  a  pro 
určité  práce  druh  socialisace  či  kommunisace  prostředků  pro- 
dukce, nikoli  již  vnuceno,  nebo  Hbovolné,  ale  spontánní,  jsouc 
výsledkem  přirozeným  souhlasu  svobodných  vůlí,  řízených  a 
osvětlovaných  souverenním  ideálem  spravedlnosti,  kterému  dalo 
současné  myšlení  zazářiti  tak  oslnivě  v  našich  zracích. 

A  tak  formule  »Více  rovnosti,  aby  bylo  více  svobody*, 
v  kterou  se  soustřeďuje  liberální  socialism,  slučující  svobodu 
i  rovnost,  jest  nejlepším  svědectvím,  že  tyto  dva  pojmy  nestanoví 
antithesu  ve  společnosti  nerozřešitelnou,  ale  slovem  antinomii 
sociální  toliko  v  okrsku  absolutna,  kam  všickni  theoretikové,  bud 
si  to  liberalismu,  nebo  socialismu,  jsou  uvykli  přenášeti  všechny 
své  otázky. 

Soustředěny  jsouce  do  okrsku  relativná,  které  jest  právě 
okrskem  každodenní  a  živoucí  skutečnosti,  svoboda  i  rovnost  na 
místě,  aby  se  vylučovaly,  se  navzájem  vyžadují.  Pod  tímto  zorným 
úhlem  rovnost  objeví  se  býti  strážkyní  svobody,  což  neznamená 
zkracovati  ji,  ale  naopak  utvrzovati  u  všech,  zabraňovati  jim  úto- 
čiti   na    svobodu    druhých.     Podobně    naopak   rovnost    zase   bez 
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svobody  jest  pouhým  prázdným  zdáním,  nicotou,  které  nelze 
pojímati,  je-li  právě  svoboda  zákonem  naší  personality. 

Pojímány  jsouce  tedy  pravé  ve  smyslu  dne  a  ne  »sub  specie 
aeternitatis«,  svoboda  a  rovnost,  daleky  toho,  aby  se  navzájem 
ničily,  naopak  se  doplňují  v  nekonečném  pokroku  k  dokonalejší 
spravedlnosti  a  sociálně  prosperitě  vůbec,  je-li  pravdou,  že  třeba 
si  v  zásadě  odpíraly,  zájem  a  spravedlnost,  jejichž  konflikt  právě 
tají  se  stejně  pod  výše  uvedenou  antinomií  sociální,  nalézají 
v  realitě  místo  dohody. 

A  stejně  tento  daleko  vyšší  problém,  problém  přírody  a 
morálky,  v  nějž  se  naposled  soustřeďuje  antinomie  sociální,  jest 
nerozřešitelný  toliko  pro  ideology  a  theoretiky  absolutna,  kteří 
nevidí,  že  morálka  jest  stvořena  toliko  pro  svět,  jejž  ovládá  a 
z  něhož  vyšla  právě  tak,  jak  příroda  touží  realisovati  bez  konce 
ideál  morální,  čím  dále,  tím  vyšší  podle  postupné  synthesy,  vždy 
stále  důvěrnější  a  širší,  jehož  jest  ideál  svobody  a  rovnosti  pouhou 
podobou  a  příkladem.  K.  H.  Hilar. 


Z  knihy  veršů  „Domov". 

Od 

Svat.  Karmena. 

Na  jaře  z  rána. 

Alejí  stinnou  domů  kráčím, 
vzduch  vonný,  čistý  po  ránu, 
oživla  hnízda  zpěvem  ptačím 
v  korunách  hustých  kaštanů. 

Do  kraje  výhled  otvírá  se  : 
lán  polí,  zahrady  a  ves 
a  za  ní  hory  v  pyšné  kráse, 
jak  čněly  by  až  do  nebes. 

A  nad  vším  jarní  slunce  plane 
iak  úsměv  lásky  nevinné, 
když  k  bytosti  se  milované 
milenec  její  přivine. 

Opušféný  mlýn. 

Mlýn  starý  je  a  rozpadlý  už  zpola 
u  řeky  za  vsí  v  stromů  zeleni  ; 
kde  zněla  píseň  vodního  kdys  kola, 
tam  leží  nyní  smutné  mlčení. 
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Zdi  oprýskané,  ztrouchnivělé  krovy 
a  uvnitř  plíseň  páchne  z  koutů  všech 
a  klidně  pavouk  svoji  kořist  loví 
do  pavučin,  jež  roztah'  na  oknech. 

Noc  černá  kdesi  pod  střechou  tu  sídlí, 
když  den  je  znaven,  ona  silná  je, 
zamávnou  tiše  netopýři  křídly 
a  vyletí  s  ní  odtud  do  kraje 

Tam  na  horách  .  . . 

Vesnice.  Chalup  na  dvacet, 
je  od  staletí   hlídá, 
a  dokud  světem  bude  svět, 
je  hlídat  bude  bída. 

Na  polích  rostou  kameny, 
u  žida  dluhy  zase, 
kde  život  k  smrti  znavený 
v  kořalce  uspává  se. 

Žebrákem  děd  byl,  táta  je 
a  syn  jím  bude  taky, 
pak  s  vnuky  znova  zahraje 
si  osud  na  žebráky. 

Je  dobrý,  pracovitý  lid. 
V  krvi  a  v  potu  délá 
a  v  neděli  jde  pomodlit 
se  k  bohu  do  kostela.  — 

Ach,  na  horách  je  krásně  tak 
a  sladce  se  tam  žije  : 
je  blízko  v  nebe  do  oblak 
a  peklo  na  zemi  je  ! 


Nedělní  odpoledne. 

Vše  hoví  si  a  neporuší  klidu 

v  den  odpočinku  po  šesti  dnech  práce. 

Jak  člověku  i  zemi  je  též  nutný 

čas  oddechu  a  odpočívá  člověk 

i  země  ;  neboť  zítřkem  začne  opět 

šest  těžkých  dnů,  k  nimž  třeba  nové  síly. 

Je  odpoledne  .  .  .  Před  barákem  sedí 
stařena  bědná,  klokočová  zrnka 
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jí  chřestí  v  ruce,  rty  se  lehce  chvějí 

a  oči  její  přimknuty  jsou  víčky, 

by  ani  pohled  neodvracel  duši 

od  zbožné  modlitby.  Dvě  malé  děti 

si  hrají  v  písku  opodál,  druh  k  druhu 

v  přátelské  shodě  tulí  se  a  vážně 

sny  svoje  vtěluje  tu  v  pevnou  formu, 

ji  připlacuje  ušpiněnou  dlaní, 

a  fantasie  ledacos  pak  přidá, 

by  z  hromádek  se  nepatrných  stalo 

hotové  dílo  domečkův  a  hradů  .  .  . 

Po  návsi  hbitě  mladé  děvče  přejde 

a  zmizí  v  statku.  Z  některého  dvora 

pes  hlučně  štěkne  a  tak  náhle  zmlkne, 

jak  náhle  ozval  se.  A  zas  je  ticho, 

jen  bzukot  mušek  v   rozpáleném  vzduchu 

zní  jako  hudba  dálkou  utajená. 

Ve  výši  klenba  blankytu  a  slunce 

bohatství  zlaté  rozhazuje  k  zemi, 

ta  leží  jako  uhýčkané  děcko 

polibky  matčinými,  podřimuje 

a  všecko  s  ní :   i  stařena,  jež  v  půli 

modlitby  zbožné  unavila  duši, 

i  obě  děti,  jejichž  sny  se  zpátky 

jak  bílí  ptáci  vznesly  do  prostoru  —  — 


Klekání. 

Na  kraji  lesa  jdu  po  stráni, 
je  v  duši  nálada  tklivá, 
jak  by  ji  křísilo  klekání, 
měkce  jež  ode  vsi  zpívá. 

Stesk,  touha  vyvstala  v  paměti 
po  tom,  co  vzdáleno  kdesi 
spí  v  teplém  večera  objetí 
a  na  mne  nevzpomene  si. 


Zdá  se  mi :   slyším  domova 
hlas  k  duši  mluviti  sladký, 
jím  zvonů  srdce  kovová 
volají  tuláka  zpátky  .  .  . 
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Dopisy  Dra  Fr.  Lad.  Riegra  z  r.  1848 
matce  Terezii. 

Vzácnou  laskavostí  J.  Exc.  paní  Libuše  Bráfové,  rod.  baronky 
Riegrové,  dostalo  se  nám  příspěvku  svrchovaně  zajímavého  — 
dopisů,  které  posílal  mladý  Dr.  Fr.  Lad.  Rieger  své  matce  Terezii 
z  Vídně  roku  1848.  Psal  je  hlavně  proto,  aby  upokojoval  matku, 
bojící  se  o  syna  v  pohnutých  dnech  vídeňských. 

Působí  dojmem  tklivým  v  prvé  řadě  pro  způsob,  jakým  jsou 
psány.  Syn  podávaje  matce  zprávy  o  důležitých  událostech  a  věcech, 
úmyslně  se  přizpůsobuje  duchovému  obzoru  matčině.  Píše  tak, 
jak  by  mluvil  doma,  tak  prostě  a  vřele,  že  samo  čtení  listů  pů- 
sobí tklivě.  I  samým  písmem  prozrazuje  syn  láskyplný  zřetel: 
poněvadž  čtení  latinky  bývalo  by  činilo  matce  nesnázi,  píše  jí 
syn  tak,  jako  ona  sama  psávala    —  švabachem. 

Aby  se  vyznačil  i  zevní  půvab  dopisů,  reprodukujeme  je  úplně 
podle  originálu  —  při  prvním  používajíce  i  sazby  písma  švabacho- 
vého —  i  s  nahodilými  pravopisnými  a  stylistickými  chybami, 
jimž  Dr.  Rieger  ve  chvatu  tehdejších  dnů  se  nevyhnul. 

Připojen  je  dopis,  zaslaný  Drem  Riegrem  jeho  švagrovi  justi- 
ciáru  Václavu  Macháčkovi  v  Kuksu. 

Opis  z  originálů,  nalézajících  se  v  rukou  paní  Libuše  Bráfové, 
obstarala  pro  sazbu  s  mimořádnou  ochotou  slečna  MUDr.  Bayerová. 

Redakce. 


Ha  TTiůj  abrcs  napjffau; 


(12.  4.  1848.1 


tD  Pi*a5C. 
XPe  tx?o6ičřott?e  ulici  Hro  709/11  xio.  yxt>  \x>  \  pofdjobj. 

milá  niatřo! 

Hcu)jni  geftli  mffeďy  mogc  lifty  boftaly  —  Poflebnj  cšfoiii 
gim  poflal  5c  Hjnia  —  (£l]tél  gfcnt  pfat  5  pcftu  ale  jbr^el  font  fe 
tam  taf  fratcc  5e  mi  f  tomu  čafu  ncjbylo  —  Vd  Í)va6ci  fem  fc 
Ý>x\ú  jen  6en  a  tu  fetn  tafi  neměl  čafu  taft  gfem  ntyflií  5«  "--'"i 
potřeba  pfáti  poněu->a55  c^fem  fc  neájtél  36i*5et  u?c  IPjbni  bele  iie5 
oieben  6en.  2tle  naffel  feni  55c  mnoí?o  3nániÝáj  5ir>láftč  pař -beputaci 
Pražanů  při  nJ5to  byli  lařé  přátele  mogt  Crojan  a  Dr.  (Sabriel 
mimo  gine'  5náme'.  (5fou  jbe  pro  3afíáu?ánj  práir  náro6u  čeffol?o 
iryflánj  06  obyujatelftiDa  pra5f!él?o.  H^ys^ali  mne  abycíj  ®im  n?  tčc^ 
5álc3ÍtoftecÍ7  pomáíjal.  I(cmol?l  fcm  fe  tomu  tpyíínoutt  —  pracomal 
fcm  5  nimi  něftcrcipéci  a  foncčné  přcncfli  néftcřj  6cputotDanj  na 
mne  fmoge  plnomoccnftirj  řbyš  o6gctt  mufcli  —  \<x\  5c  gfem  ř  mi* 
niftrum  a  ginýiii  pánům  fpolcčné  s  oftatnjmt  ipyflíiici  djo6tti  a  ná« 
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ro6nj  naffc  sálešttoftt  jaftámatí  mufcl  —  Spočátřu  cíjíél  gfeiu  o6geít 

ale  přiffla  tD56Y  noroá  a   ^as  nomá  práce   taf  \^  gfcm  fřoro  ^  6nt 

irc  H)j6m  sufíatt  03  fonečné  6o  Praí^y  objeti  rnufel.     Pořj6iIi  fme 

ipe  IPj6nt  íu5e  6obře.     Dofíali  gfmc   pro   frálorofítrij    naffe    toffecfy 

ftDoboSy  ftere'5  fme  gen  5á6alt  ba  tDětffj  ne5  f6e  foli  m  ginýá}  3emj4 

magj.    —    3^^  ^<^f  9^5   "^í^w^s   o?  (íeájád)   5á6ná  robota   a  prdira 

u^rcbnofíenfřá  6oceIa  pominou.     ^  řa55él^o   i?iřariátu  bu6au  pofjlat 

6tt^a  myflance  \k<x  fném  ř6e5to  fe  bu6au  uftanotromat  tpffecřy  5afony 

íař  5e  řrál  f  tomu  bu6e  báiuat  gen  fmoje  poímr^enj.  Ce5  baně  bu6au 

ufíanolDolraí  a  ípffec!o  co  fe  řráloirfínjj  naffeíjo  íýfá.  ^  íoí}.'  poro5= 

uniěgj  5e  fem  tam  nebyl  roe  lDj6ni  jbytečný  a  \^  gfem  jůfíatí  mufei 

řbyš  ío^o  profpědj    naffi  5emé   i)y5a5oiuaI   a   tuyflanci    o  to  profili. 

(5af  málo    fem  měl   tu  té  6obé  čafu   pojnagj    5  toíjo   \t  fem  pfanj 

toto  roe  IDjbni   a   tt)  ©lomouci  pfal   a    tolifráte  pro  gine  geSnánj 

o5  toí^o  obftaupiti  muftl  (\.\  gc  nynj  56e  6ořončugu.   dtjtěl  fem  o6e== 

gjti  I]ne6  jas  f  nim  60  Semil  nebof  tau^jm  po  tom  fe  jafe  s  njmt 

jcbnou  iDÍbéti  —  ale  pracé  nej  gfem  fe  rurattl  5  Pral?y  jwolili  mne 

56e  60  náro6njl}o    luýboru    —   řterýj  jbor   nynj    pofu6  fe  fném  ne^^ 

fejbe  ipe  roffed?  luéced}  jcmffýcí?  gebnati  ma  a  fe  luffemi  auřa6y  po6 

pečetj  samé  guberny  a  u  přjtomnofti  negtoyffjljo  purřrabjtjo  geónati 

má.     ®e  nás  iDoIeno  100   60  toho  luvboru.     (Snř  flyffeli    \z  fe  gÍ5 

5  "yíoXxt  tDracjm  jrooliío  mne  fcí?romá56ěnj  náro6nj   s  toelifau  ra* 

Softj  a  tleffánjm.  ZCynj  mne  nedjtégj  puftit  o6tu6  je  mně  ge  jbe  po= 

třeba.  21  je  tDffa6  mi  po6án7agj  négafe'  auřa6y.  XD  tědjto  6nedj  prý 

bubu  učiněn  měfftanem  prajsfým.  —  Icěřtetj  prau^ěgj,  je  bu6u  my^ 

ujolen  w(x  fném  5a  jáftupce  méfta,  gjnj  jas  d^tégj  aby(^  byl  poslán  na 

fném  němecfěíjo  náro6u  —  co  tDysIanec  s  plnomocenftmjm  cele'í?o  ná» 

robu  čef!e'í?o  fpolu  s  t^raběíem  Hofticem  a  panem  Palac!ým.  ®á  neba» 

jjm  práme  po  ta!oa>ě  cti  a  roffeá?  těáj  auřabedj,  ale  bu6eli  toí?o  obyroá^ 

telftmo  a  profpěá^  náro6u  čef!él}o  já6at  poflábám  to  ja  ftuau  pominnoft 

obětoo^ati  mu  froau  flujbu.  —  Čo  n?é6j  je  Dr.  Strobad?  muj  6obrý 

přjtel  byl  u)olen   ja  purfmiftra    prajfféljo   — Cen   toíjo  neuftále  li* 

,  tomal   je  fem  nepřiffel   gij  6řjtt?e    je  bycíj  mu  byl  ir»e  mnolje  toéci 

Í'pomáljal.    IDčerá  t£>ečer  fem  byl  u  néljo  —  tu  přifflo  I  němu   cele' 

*  měfftanftico  s  poflonau  a  s  ufrutným  průpobem  s  fafulemi  a  a->ffec!y 

ndrobnj  garby  tne  jbrani.  —  ZTTol^lo  h<ii  pob  geljo  ofny  afpoft  ^0000 

Ubj.    IDfficřni   mu  řřičeli   fláupa!   a    <xi  jige.     (Dficjromé   nárobnj 

^arby  mnojj  pánonjě  je  ffleájty,  fnjjata,  ejcellence  pronefli  mu  fmau 

-••orionu.  Hemol^u  řjci  gař  mne  to  těffilo  —  nebof  to  bylo  lojtéjftíDJ 

^ro  nás  ralaftence,  fterej  prnje'  auřabon)e'  pronáflebomali  a  nynj  fme 

'Hffli  \K<x  mráj  a  poflábagj  nás  ja  fpafitele  jemé.     Co  ge  rt)ibét  jc 

nic  měli  prarobu  a  je  fme  bobře  oiébéli   co  ájceme.     Bubuli  moci 

'6egit  gen  trod?u  přigbu  bo  Semil  —  ale  gen  \K(X  t>XQ<x  bni  naneyipys  — 

o(c  nemol^u.    Hebubuli  ale  moci  bofonce  obgjti  j  Praíjy  taf  (5im 

ubu  pfdt  a  ge  jábat  aby  přiffly  fem  fe  mne  bo  Pral^y.  ®á  jůftá> 

ani  nynj    ID    obyblj    boftora   poblipfféř^o    \i.(X  n?obicfopé    ulici  — 

obof  on  nynj  má  auřab  toe  fpitale  a  mufj  tam  fpát.  Pofflau  mi 

ogařé  penjje  —  čjm  mjce  tjm  lepe.  Ceffjm  fe  melmi  x\.(x  brjřé 

ilebánj  —  (Sid?  tt)běcny  fyn  ^rant.  i.o^- 

Dofončcno  x>  praje  ráno  bne  \2.  Dubna  ^8^8. 
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Adresováno : 

panj 

Ccrcfii    Kícgcrowc 
mlynářce 
přes  60 

©tčjn.  Semil. 


23.  6.  48. 
Milá  matko  I 

Psal  sem  Gim  \v  pondelj  —  ale  posud  nedostáwám  od  Nich 
odpoweď  a  obáwal  bych  se  že  stonagj  kdybych  byl  nemluwil 
s  Harzerem  a  s  Kauckým  z  Podmoklic  kteřj  mne  ubezpečugj  že 
gsau  docela  zdráwa  —  Gá  gsem  nynj  též  gak  náležj  ždráw  —  ba 
zdrawěgssj  než  sem  byl  od  dáwna.  Ta  cesta  do  Tyrolska  mi 
dobře  dělala  —  a  také  gsem  přitom  mnoho  pěkného  \viděl  a  po- 
znal. S  professorem  Nowotným  gsem  w  Insbruku  kolikráte  mluwil  — 
on  nás  také  wedl  na  jeden  wysoký  wrch  nedaleko  Insbruku  odkud 
sme  widěli  celá  okolj  a  mnoho  hor  sněžných  —  Poznal  sem  ně- 
které znamenité  lidi  a  ledačemus  sem  se  přiučil.  Také  sem  widěl 
slawnj  město  králowstwj  Baworského,  skrze  které  sme  progeli  — 
kdežto  se  mnoho  krásných  stawenj  a  rozličných  wýrobká  krás- 
ného uměnj  nalézá.  Tak  že  jenom  slawná  města  Italská  a  Pařjž 
nad  Mnichow  wynikagj.  Také  mnoho  krásných  kragin  sem  na  té 
cestě  poznal.  Počasj  sme  měli  wětssjm  djlem  přjzniwé  —  a  ač- 
koli sme  geli  we  dne  w  noci  a  tudy  na  cestě  pořádně  nespali 
předce  se  zdá  že  to  bylo  zdrawj  spjsse  k  užitku  než  na  sskodu. 

Zde  ge  nynj  zase  ticho.  Obchod  zase  začjná  točiti  se  starým 
kolegem.  Ale  aby  se  wssecko  zase  pořádně  dělo  a  pohybowati 
mohlo  musj  se  staw  obleženj  w  gakém  se  nynj  město  nalézá  — 
odwolati.  Gak  ga  staw  wěcj  pozoruju  mohlo  by  se  to  giž  aspoň 
s  počátkem  bůdaucjho  týdne  státi  ale  ti  pánowé  nahoře  posawád 
s  tjm  wáhagj  —  daufám  ale  že  přigdau  brzo  k  prawému  uznánj  — 
Gest  toho  zwJásstě  potřeba  aby  se  sněm  brzo  odbýwati  mohl  — 
což  kdyby  se  nestalo  byla  by  ztoho  weliká  sskoda  pro  nassi  vvlast. 
Diwil  sem  se  welice  když  sem  dostal  předewčjrem  psanj  z  Chru- 
djmi  we  kterémž  byl  dekret  pro  mne  za  deputowaného  vikariatu 
Chrudjmského.  Byl  sem  tam  wolen  —  ačkoli  tam  skoro  nikoho 
neznám,  ačkoli  sem  se  tam  ani  kde  ginde  weřegně  ba  ani  pri- 
vátně za  kandidáta  nehlásil  —  a  předse  sem  tam  dostal  gesstě 
wjce  hlasů  než  we  wikariatu  Semilském.  Mám  tam  asi  170()  hlasů. 
Myslel  sem  že  si  někteřj  na  Wysokém  —  o  panu  Schalkowi  ani 
nemluwjm  —  a  ginde  dali  na  práci  aby  to  dowedli  bych  nebyl 
w  Semilském  wikariatu  wolen  —  z  čehož  ge  widěti  že  si  ti  pá- 
nowé zbytečnau  práci  dělali  —  a  že  mi  nebyla  nauze  o  wolenj 
zwlásstě  kdybych  se  byl  chtěl  někde  o  to  hlásit  a  o  to  přičinit. 
Také   slyssjm  že  gsem  byl  wolen   gesstě  w  jednom   třetjm  vika- 
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riatu.  Pan  Bůh  deg  abych  mohl    na  sněme  swé  wlasti  něčjm  po- 
slaužit. 

Práce  mám  nynj  méně  než  obyčegně  podtud  —  Studugu 
trochu  a  připrawugu  se  na  budaucnost.  —  Mnozj  z  těch  kteřj 
měH  aučastenstwj  w  poslednjch  nepokojích  byh  zagatj  a  gsau  we 
wyssetřowánj  —  Sskoda  že  se  wyssetřowánj  newede  weřegně  — 
tjm  by  se  mnohým  řečjm  zabránilo  kteréž  se  nynj  roztrussugj  — 
a  kteréž  obsahugj  mezi  stem  99  Ižj.  Prawj  se  že  zde  bylo 
weliké  spiknutj  dáwno  připrawowáné  a  daleko  ssiroko  rozssjřené  — 
ale  gá  tomu  newěřjm  pokud  nebudau  patrné  a  newywratné  toho 
důkazy  —  neboť  nemohu  wěřit  aby  se  bylo  něco  takowého  před 
nassema  očima  stalo  —  a  abych  byl  ani  neymenssiho  o  tom  ne- 
pozorowal  —  Mně  se  zdá  že  se  ti  pánowé  nahoře  klamau  a  že 
gim  obraznost  wěci  maluge  kteréž  na  swětě  negsau  —  a  nebo 
aspoň  docela  ginak  wypadagj  než  se  gim  zdá  w  gegich  widěnj. 
Wssak  uhljdáme  —  Pissou  mi  brzo  gak  gsou  zdráwa  —  co  dě- 
lagi  —  Magjli  negaké  penjze  posslau  mi  —  potřebugu  Gich  — 
Co  dělá  hospodarstwj  —  Gak  stogj  auroda?  Slyssjm  že  si  pan 
Gottstein  bude  brát  Paulinku  ze  Zirče. 

Pozdrawugau  mi  p.  Slawička  —  gemuž  za  geho  lásku  srdečně 
dekugu  —  Též  panům  páterům  a  p.  wrchnjmu  mau  poklonu. 

Anna  odgela  hned  na  počátku  těch  nepokogů  domů  do 
Turnowa.  S  bohem  Gich 

Frant.  Ladislaw. 

W  Praze  w  patek  dne  23  čerwna  1848. 

(Bez  adressy.) 


Milá  matko! 

Do  Wjdně  sem  se  ssťastně  dostal  —  počasj  bylo  přjgemné 
ne  přjliss  teplo.  W  Koljně  sem  se  zastawil  od  wečera  do  rána 
neboť  sem  byl  wygel  giž  ssestnáctého.  Byl  tam  p.  Farář  Hussek. 
Dr.  Tomjček  kterýž  mne  byl  žádal  abych  geg  wzal  s  sebau  do 
Wjdně  čekal  na  mne  tam. 

Zde  bydljm  na  předměstj  Leopoldstadt,  zur  Stadt  Prag 
I.  Stock  Nr.  3.  Nynj  pugdu  sobě  wyhledat  byt.  Wzal  sem  si 
k  sobě  něgakého  sekretáře  člowěka  welmi  poctiwého  a  stateč- 
ného —  bywalého  technika  — 

Wčerá  ráno  sme  měli  giž  prwnj  shromáždenj  rjšského  sněmu, 
Ga  sem  mluwil  giž  několikrát  a  dostal  sem  mnoho  potlesku  — 
Porazili  sme  Němce  s  pomocj  Poláků  a  giných  Slowanů  giž  po 
dwakráte.  Ti  se  na  to  hrozně  mrzeli  a  někteřj  popichli  proti  nám 
Čechům  sprostý  lid  —  Když  sem  se  Strobachem  a  ginými  Čechy 
ze  sněmowny  wystaupil  sičeli  a  piskali  a  vv^yprowázeli  nás  až  na 
náměstj  řečené  Přjkopj  kdežto  sme  wzali  fiakra  a  odgeli  do  ho- 
stince na  Leopoldovy.  Nestalo  se  nám  ostatně  ani  negmenssjha 
aniž  sme  se  čeho  báli.  Dnes  máme  zase  sezenj  a  přednesu  celau 
tuto  wěc   na  sněme  —  neboť  to  ge  urážka   negen  mé  osoby  ale 


<394  Dopisy  Dra  Fr.  Lad.  Riegra  z  r.  JS4S  matce  Terezii. 

celého  národu  českého,  ba  wssech  národů  rakouskýcli  kterých 
representante  jsau  deputowanj  —  Sněm  gistotně  následkem  toho 
uchopj  se  takowých  prostředků  —  aby  se  toto  podruhé  ani  mně 
-ani  ginému  deputowanému  státi  nemohlo.  Pissu  Gim  o  tom  — 
aby  o  tom  napřed  wěděli  a  se  nelekali  až  o  tom  w  nowinách 
čjsti  budau  o  čemž  nepochybuju.  Gsem  tomu  rád  že  se  to  stalo 
prwnj  den  —  neboť  to  nám  zawdalo  přjčinu  starati  se  o  to  aby 
čest  a  bezpečnost  poslanců  narodnjch  byla  lépe  uhágena  —  Tjm 
méně  bude  teda  na  budaucnost  Čeho  se  báti  —  Cjá  Gim  budu 
zase  co  newidět  psáti  —  Pissau  mi  pod  tjmto  Adressem:  Herrn 
J.  U.  Dr.  Fr.  L.  Rieger  Reichstagsdeputirten  in  Wien,  Poste  restante 
S  Bohem  pozdrawugau  mi  wssecky  známé  —  a  řeknau  že 
budu  bogowať  pro  národ  náš  wssemi  silami  — 

Gich  Frant.  Ladislaw. 


An  Frau  Theresia  Rieger 
Míihlebesitzerin 

Per  Gitschin  zu  Semil 

in  BShmen. 


\V  Praze  w  patek  dne   15  čerwence  1848 
Milá  matko! 

Zde  ge  docela  ticho! 

Byl  bych  Gim  giž  psal  ale  nebylo  posud  možná  —  měl  sem 
gesstě  rozličné  starosti  a  přjprawy  —  Možná  že  giž  zeytra  pogedu 
do  Wjdně.  Dostanu  100  fl  na  cestu  napřed  —  a  možná  že  do- 
stanu gesstě  také  55  fl  stříbra  za  náhradu  cesty  do  Insbruku.  To 
snad  giž  slyssely  že  gsem  byl  také  zde  w  Praze  wolen  čož  si 
owssem  za  welikau  čest  pokládám  zwlásstě  w  nyněgssjm  čase 
obležen]  —  Proto  ale  že  gsem  byl  dal  slowo  woličům  w  Brodě 
nemohl  sem  to  zde  přigmout  —  ač  mi  to  bylo  dost  nemilo. 
Mimo  to  sem  byl  wolen  gak  wědj  u  Bělé  w  Boleslawi  a  w  Chrudjmi. 

Zdráw  sem  —  nebezpečenstwj  pro  mne  zde  nenj  —  tak 
nenj  potřeba  se  strachowat.  Odewzdegme  se  do  vvůle  Božj  a  bude 
wssecko  dobře  — 

Streyc  Koloděgský  tu  byl  předewčjrem  zvval  mne  na  visi- 
tací —  kterauž  měl  wčerá  —  gá  ale  neměl  času  —  daufám  že 
giž   dostanau   nowiny   národnj  —   Ctau   pilně   a   tam   se   dowědj 

wsseho  co  se  děge  w  Praze  a  co  budeme  dělat  we  Wjdni 

Ostatně  Gim  budu  často  psát  —  Dostal  sem  psanj  od  sswagra  — 
ale  co  mohu  nynj  před  samým  odgezdem  pro  něho  udělat.  A  18  — 
to    gest    popozeytřj    otewře   se    giž    sněm    we   Wjdni  —  kdežto 
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mussjm  být  —  S  Bohem  —  Gich  Fr.  Lad  —  O  smrti  Justiciárowě 
sem  giž  slyssel  na  dwa  dni  před  tjm.    Smutná   wěc   pro   rodinu. 

P.  pat.  Manželowi  —  a  wssem    známým   moge   pozdrawenj. 


Milá  matko! 


7.  řijna  1848. 


We  Wjdni  wypuklo  powstánj  —  Město  je  plné  barrikád  — 
Někteřj  lidé  znamenitegssj  přissli  o  žiwot  gmenowité  ministr 
Latour.  Gá  gsem  se  dostal  s  Hawličkem  šťastně  wen  —  a  pissi 
gim  toto  z  Meissau  z  possty  asi  3  sstace  od  Morawské  hranice 
pro  ten  pad  kdyby  to  psanj  tauto  cestau  dřjwe  k  nim  přisslo  — 
Ga  gedu  s  rychljkem  do  Prahy  —  a  budu  tam  i  Bohdá  zjtra 
ráno  —  to  gest  w  pondělj  ráno  —  Posslau  mi  do  Prahy  prádlo 
něgaké  —  a  peřiny  neb  newjm  gestli  tam  teď  nezůstanu  —  Dagj 
sswagrowi    o    mně    hned    zpráwu  —  že    se    mi    nic    nepřihodilo. 

S  Bohem  Gich 

Fr.  Lad. 
Psáno  ráno  o  2  hod.  s  půlnocí. 


Adr.  Frau 

Theresia  Rieger 
per  zu  Semil 

Gitschin  in  Bohmen. 


17.  11.  48. 
Milá  matko! 

Wčerá  sem  přigel  sem  do  Kroměřjže  a  dnes  gim  giž  pissu. 
Ze  sme  \v  neděli  z  Wjdně  neodgeli  beztoho  wědj  giž  z  nowin 
nebo  odginud.  Též  budau  wědět  že  sněm  má  počjti  až  22^^  — 
Kdowj  gestli  gesstě  začne  možná  že  se  to  gesstě  o  několik  dnj 
opozdj.  My  sme  sem  odjeli  dřjwe  abychom  se  zde  mohli  při- 
prawit  na  sněm. 

W  Praze  sem  mluwil  gesstě  opětně  s  panem  dw.  raddau 
Kulhánkem  mluwil  —  Prawil  mi  že  mohu  být  beze  wssj  starosti 
že  se  stane  gak  žádám. 

Když  sme  odgjžděli  dali  nám  Magistrát  a  Oficjrstwo  narodnj 
stráže  průwod  do  nádražj.  W  besedě  odpowjdal  na  pozdrawenj 
magistrátu  Dr.  Strobach  a  w  nádražj  na  pozdrawenj  národnj  gardy 
zase  gá.  Gjzda  byla  welmi  weselá  neboť  sme  skoro  celau  cestu 
si  zpjwali  a  žertowali.  Přigeli  sme  sem  asi  w  9 — 10  —  Gelen 
kterýž  tu  ge  giž  delssj  čas  připrawil  pro  nás  byty  a  co  byla  po- 
třeba —  Ga  sem  se  ubytowal  gesstě  před  obědem  w  mém  obydlj  — 
u  doktora  Lachnita   muže   hodného  a  wlastence  —    Mám   welký 
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pokog  s  3  okny  na  ulicj  s  pěkným  nářadjm  —  wssjm  pohodljm 
a  přjslussenstwjm  a  dobrau  posluhau  —  Gsem  zde  zcela  spokogen 
a  potěssen  —  Kragina  ge  gako  ráj  —  krásná  a  aurodna  —  Arci- 
biskup má  zde  krásné  —  překrásné  a  rozsáhlé  zahrady  že  gich 
může  bejt  pro  hodný  statek  wýsewků  —  Zwlássté  garo  zde  musj 
být  rozkossné  —  Gen  kdybychom  se  ho  tu  dočekali  — 

Celen  nám  psal  do  Prahy  že  máme  wzjt  s  sebau  peřiny  — 
Gá  sem  teda  wzal  swrchnici  a  dwa  polsstáře  s  sebau  —  a  mám 
nynj  pohodlni  spanj  we  swých  peřinách  —  Gen  mne  mrzelo  že 
sem  neměl  w  Praze  žádných  ceych  —  A  tak  sem  musel  ty  sspi- 
nawé  bylé  ceychy  s  sebou  wzjt  gak  byli  —  Dal  sem  ge  zde  hned 
swleknaut  a  wyprat  —  a  zatjm  sem  si  wypugčil  ceychy  od  Dra. 
Lachnita.  Posslau  teda  gedny  ceychy  do  Prahy  p.  Dru  Schebe- 
kowi  kterýž  gesstě  w  mém  obydlj  zůstáwá  a  který  mi  ge  zas 
sem  possle  —  Ale  bjlé  ceychy  pěkné  —  Giného  nepotřebugu 
teď  nic. 

Pissau  mi  hned  gak  gsau  zdráwa  —  co  magj  nowého  — 
Gá  gsem  zdraw  — 

Psát  Gim  budu  brzo  — 

Pissau  na  adres :  Panu  doktorowi  práw 

Frant.  Lad.  Riegerowi 
S  Bohem.  Pozdrawugau  deputowanému 

wssecky  známé  —  w  Kroměřjži. 

W  Kroměřjži  17  Listopadu  1848. 

Wěci  moge  gsau  we  Wjdni  zachowané  tam  gel  doktor 
Staněk  kterýž  mi  ge  přiweze. 


Adressa : 

Od  poslance  Riegra 
Panj 

Teresii  Riegrowé 
mlynářce 
per  do 

Gičín.  Semil. 


Milý  šwaře! 


Dne  11  August  1848. 


Wy  se  mstíte  na  mne  —  Já  Wám  nepíšu  —  že  nemohu  — 
a  Wy  mně  že  nechcete.  Jak  se  mi  poslední  čas  wedlo  to  wíte  že 
sem  musel  rejdit  sem  a  tam  není  Wám  neznámo.  Moje  postaweni 
k  Thunowi  nebylo  poslední  čas  welmi  přátelské,  neboť  sem  mu 
po  náwratu  z  Inspruku  —  a  pak  písemně  a  mnohem  wíce  jeŠtě 
oustně  —  notně  do  prawdy  powěděl  —  \\'íte  že  byl  ještě  staw 
obležení  w  Praze  w  plné  moci  když  sem  musel  do  Wídně  odejet  — 
Přítele  Braunera  byli  na  krátce  zawřeli  —  a  mne  přátelé  moji 
neustále   prosili    abych  jen   již  do  Wídně   odejel  —  neboť  se  ač 
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bez  příčiny  obáwali  že  by  se  mi  mohlo  vvésti  podobně  jako 
Braunerowi  —  Musel  sem  brzo  odejet.  Před  odjezdem  bylo  mnoho 
rozličných  pořízení  —  a  z  úřadníků  nebylo  se  nikoho  dodělat 
poněwadž  úřadowé  byli  jako  rozpuštění  Rozumíte  že  sem  w  tom 
čase  w  té  wěci  nic  učiniti  nemohl  w  té  wěci  Waši  kterouž  ste 
mi  před  cestou  do  Insbruku  a  po  náwratu  mém  na  srdce  wložil. 
Odtud  nemohu  nic  pro  to  učiniť  —  Rothkirch  gubernator  nepřijal 
jak  wíte  a  kdo  nyní  na  to  místo  přijde  posud  newíme  —  Možná 
že  se  přítel  můj  Strobach  stane  praesidentem  —  budeli  to  chtíť 
přijmout.  Pak  by  se  dalo  spise  o  tom  promluwit  —  Ostatně  také 
newíme  jak  to  bude  s  politickými  a  judicialními  úřady  wypadat  — 
Možná  že  ještě  do  roka  celá  wěc  bude  reformo wána  —  a  že  se 
zřídí  soudy  okresní  —  Jak  slyším  má  ministerium  už  wypraco- 
waný  náwrh  kterýž  brzo  do  sněmowny  k  rozhodnutí  přijde. 

K  polepšení  wěci  Pražských  pracujeme  weřejně  i  priwatně 
podle  možnosti  —  Ale  Windischgrátz  je  příliš  tuhý  a  ministerium 
se  ho  bojí  trochu.  Wčerá  sem  přišla  deputace  pražského  měšťan- 
stwa  žádat  ministerium  aby  wěznowé  pražští  byli  wyšetřowáni  na 
swob'  dě  —  a  aby  za  ně  bylo  přijato  rukojemstwí  —  Možná  že 
to  dosáhnou.  Brauner  byl  konečně  propuštěn  —  a  dnes  má 
o  polednách  již  sem  přijet.  Těšíme  se  naň  wšickní.  Wěžnického 
zde  máme  —  Posud  se  nám  chowá  dost  dobře  —  hlasuje  s  námi  — 
Má  dobrý  orgán  a  mluwí  dobře.  Kdybychom  se  mohli  na  jeho 
smýšlení  a  powahu  docela  spolehnout  byla  by  to  pro  nás  dobrá 
acquisice.  Wčera  mluwil  Hawelka  radní  z  Nimburka^  s  welikou 
pochwalou.  Wůbec  se  nám  dáwá  to  swědectwí,  že  Cechy  mají 
nejintelligentnější  repraesentací  a  nejlepší  řečníky  —  Ale  posta- 
wení  naše  je  trudné  neboť  Němci  jsou  na  nás  welmi  žárliwí  a  po- 
dezřiwi.  Zwláště  naši  Němci  w  jich  čele  Lohner  zuřiwě  proti  nám 
wystupují.  Proto  wšak  předce  doufáme  že  we  wěcech  důležitých 
prorážíme.  Pište  mi  brzo  ■ —  můžete  psát  třeba  každý  den  — 
neboť  dostáwáme  wšecky  listy  na  nichž  stojí :  Reichstagdeputirter 
za  darmo  a  přímo  do  sněmowny  —  Netřeba  Wám  teda  wěděti 
můj  byt.  Ostatně  zůstáwám  w  městě  —  Schmecketenwurmhof. 
Dostáwáme  a  posíláme  listy  zadarmo.  —  Zítra  přijede  císař  — 
To  je  dobře  —  neb  to  dáwá  jakousi  jistotu  že  zde  podržíme 
pokoj  —  Kdyby  se  byl  císař  newratil  mohli  sme  zde  dostat  wel- 
kou  bouři  —  teď  již  nebude  bohdá  nic.  S  Bohem  líbám  wás 
wšecky  —  Pište  mi  brzo  Wáš 
Fr.    Lad. 

Adressa: 

v.  Deputirten  Rieger 
Sr.  Wohlgeboren 

Herm  Herm 

Wenzel  Macháčka 
Justiciár 
per  Jaroměř.  zu  Kukus. 


S9S  £•  -  Lešehradu:  U  jezera. 

U  jezera. 

Od 

Em.  z  Lešehradu. 

^as  nad  jezerem  táhnou  mraky  bílé 
^  ve  svůj  závoj  halí  vody  spící, 
kde  jejich  obraz,  podoben  jsa  víle 
na  leknínovém  listé  dřímající, 
se  chvěje  vzdechem  duše  milující 
v  zářícím  klíně  probuzené  Zory. 

V  hře  skvělých  barev  alej  stromů  plane, 
motýli  spějí  kolem  v  letu  líném 
a  z  korun  olší  zlato  v  proudech  kane, 
-aimandin  blýská  polozralým  vínem, 
na  cestě  světlo  probleskuje  stínem 
a  v  páře  jitra  oddech  lučin  vane. 

-Leknínu  vůní  vanou  těžké  dumy, 
jak  krajinu  by  zaleh'  smutek  tklivý, 
u  cesty  platan  divné  báje  šumí, 
po  větvích  splývá  rosy  démant  snivý 
a  bzukotem  včel  zalétá  z  rtů  nivy 
sem  hudba  tichá,  plna  mroucích  tónů. 

Zpěv  kosů  v  ševel  rákosí  se  mísí, 
u  nohou  v  stříbře  rozráží  se  pěna, 
na  stvolu  svlačce  vážka  volně  visí, 
pod  kročeji  uvlhlá  tráva  stená, 
kraj  oddychuje  jako  sličná  žena, 
když  muž  ji  tiskne  vřele  na  svá  prsa. 

Keř  v  cestu  střásá  stříbrné  své  jehly, 
na  větvi  v  mlze  pták  si  podřimuje  .  .  . 
na  západě  šedivé  mráčky  lehly; 
roj  třasořitek  kolem  poletuje, 
příjemný  vánek  z  háje  vydychuje 
a  z  úvalu  sem  zvoní  pramen  čistý. 

Teď  ticho  zde,  jak  usnula  by  tráva 
a  všechno  tvorstvo  i  ta  vůně  snivá; 
jen  občas  vánek  svými  křídly  mává, 
a  listím  stromů  táhne  píseň  tklivá  .  .  . 
Slyš,  jak  ta  hudba  v  duši  sladce  zpívá  — 
a  hrud  se  slastí  dme  —  tak  srdci  k  pláči  I 
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Piše 

Růžena  Jesenská. 

Navštíviti  slečnu  Annu  bylo  mi  vždycky  svátkem.  Její  byt  nad 
Malou  stranou  s  vyhlídkou  do  hloubky  i  výšky,  a  tak  in- 
timní při  tom  rozpětí  perspektivy,  dojímal  mě  zvláštním  kouzlem. 

A  ráda  pohlížela  jsem  do  jejích  modrých,  klidných,  trochu 
smutných  očí,  ráda  naslouchala  jsem  jejímu  srdečnému  hlasu  a 
ponořovala  se  do  pramenů  její  neobyčejně  citlivé  a  tempera- 
mentní hudby. 

Nic  u  slečny  Anny  nepřinucovalo  k  upiatosti,  protože  ne- 
bylo v  jejím  výrazu  nic  falešného;  nikdy  nepředstírala  ani  něž- 
nosti ani  vřelosti.  Co  řekla,  bylo  pravé  jako  zlato  nebo  sluneční 
paprsek.  Podivuhodný  klid  byl  vždy  v  její  bytosti,  uchvacující 
•a  vzbuzující  úctu  a  důvěrnost. 

Neznala  slova  viny,  hříchu.  Nahrazovala  je  slovem  pochy- 
bení, poblouzení,  neštěstí.  Říkala,  že  vše,  co  člověk  vykoná,  děje 
se  jistým  zákonem  pohybu  duše,  nic  na  světě  a  v  životě  že  ne- 
vzniká neodůvodněno :  skutkové  nejlepší  ani  nejstrašlivější ;  jako 
kámen  některý  vyzáří  v  nejluznější  hru  barev,  a  druhý  zůstane 
temně  neprůsvitnou  hmotou,  jako  rostlina  rozkvete  v  nejčarov- 
Tiější  květenství  a  její  sousedka  zakrňuje  v  nevzhledných  tvarech. 

Slečna  Anna  jistě  hluboko  nahlédla  v  život. 

Mám  ji  ráda  v  jejím  jednoduchém  hedvábném  obleku  vždy 
vkusně  upraveném,  harmonickém,  ať  sedí  u  klavíru  a  hraje  nej- 
Jepší  skladby  neb  svoje  náhle  vzniklé  komposice,  nebo  ať  vedle 
mne  na  pohovce  zahledí  se  do  propasti  báječných  obrazů  dole. 
v  labyrint  ulic  a  uliček,  kde  mlčí  paláce  tajemné,  neznámé,  kde 
kvetou  a  odkvětají  zahrady,  kde  se  kupí  rozmanité  střechy  v  zá- 
hadné směsice,  kde  z  chrámů  znějí  varhany,  kde  věže  mluví 
chorály  svých  zvonů. 

Pamatuji  se,  jak  jsme  stejně  zasněny  hleděly  z  oken  mo- 
drého salonku  dolů  do  města,  zahaleného  náladou  smutku. 
Sluncem  vyzlacená  okna  protějšího  paláce  uhasla  a  ztrácela  se 
v  šeru  do  neviditelna. 

Slečna  Anna  řekla:  » Všecko  mizí,  tak  mizí.  Do  těch  oken 
hleděla  jsem  kdysi  jako  do  zrcadla.  A  teď  jich  nevidím. « 

»Těch  oken?«  zeptala  jsem  se  s  pochybností,  >za  hodinu 
se  opět  zjeví. « 

>A  bude  již  pozdě, «  řekla  slečna  Anna.  »Moje  oči  budou 
již  jinde,  kdesi  v  jiné  končině.  Snad  zavřeny  spánkem,  snad 
upiaty  někam  mimo  tuto  končinu.* 

Usedla  jsem  do  výklenku  b'ízko  okna,  hleděla  jsem  na  výsek 
velmi  světlé  oblohy.  S'ečna  zahrála  nějakou  mně  neznámou 
skladbu,  jen  větu  —  a  umlkla  ...  Ty  tóny  písně  beze  slov  roze- 
•chvívaly  mě  divným  tušením  o  Duši  té  ženy. 
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Usednuvši  ke  mně,  ukázala  na  soumračné  město: 

»Víte,  ve  mně  bylo  vždy  spojeno  dvojí  v  divném  odporu: 
láska  k  architektuře,  na  které  tkví  celé  věky,  miluji  staré  domy, 
křivé  uličky  se  záhadnými  směsicemi  střech,  předměty,  dotýkané 
pradávnými  paprsky  a  vůněmi,  můj  byt  je  vám  k  této  váŠni 
malým  dokladem.  Ale  zároveň  miluji  pokrok,  mládí,  svěžest, 
sílu,  rozmach  k  činům. 

Mám  ráda  kostely  a  jejich  kouzelně  barevné  soumraky,  pro- 
sycené parfumem  kadidla  a  temných  slok  zbožných  písní,  a  při 
tom  nenáviděním  faleš  církví. 

Miluji  básně  středověkých  zločinů  a  děsím  se  každé  sebe 
menší  křivdy,  kterou  před  sebou  uvidím. 

Kdysi  bylo  mi  kruté  pomyšlení  na  stárnutí,  za  nic  jsem  se 
tak  nestyděla,  jako  za  počet  svých  let.  Kdyby  byl  o  mně  někdo 
řekl,  že  jsem  se  dopustila  jakéhokoli  zlého  skutku,  nebylo  by 
mě  to  tak  přivedlo  z  míry  jako  odhadování  mých  let. 

A  přece  pohleďte  na  tyto  maličké  hodinky,  mají  věneček 
růží  kolam  svého  barokního  obličeje,  jako  věčnou  radost.  Jak 
jejich  mosazné  kyvadélko  letí,  letí  .  .  .  Vyléčily  mě  z  mé  mali- 
chernosti. 

Kdybych  je  zastavila,  poletí  onen  zákon  prchání  času,  a 
kyvadélko  snad  smutně  bude  cítit,  co  promeškalo,  nenahradi- 
telně promeškalo.    Nelze  zadržeti  řítícího  se  času  ani  na  vteřinu. 

K  čemu  tedy  spleeny  o  svojí  vteřině  času? 

Je  podivno,  býti  živu  déle,  nežli  vlastní  život  nároků  na 
život,  přežíti  své  touhy  a  smutky  a  zoufalství,  dospěti  v  klid 
doby,  kdy  do  dálky  věčnosti  pohlížíme  jako  do  protější  zahrady, 
kde  právě  Šumí  vodotrysk  a  kvetou  bezy;  dívati  se  stále  jako 
"zpátky,  asi  tak,  jako  by  se  vrátil  někdo  dávno  mrtvý  a  pohlížel 
na  svět  .  .  .  Tedy  tak,  ano,  nabyla  jsem  pro  sebe  pravou  nynější 
podstatu:  jsem  dávno  mrtvý. 


Jednoho  jarního  odpůldne  opět  jsem  přišla  k  slečně  Anně. 
Byl  den  jako  zaplaven   temněmodrou    melancholií  prvních    fialek. 

Nalezla  jsem  ji  v  druhém,  menším  pokoji,  který  má  za- 
sklenou terasu  a  zelenou  květovanou  draperii  nade  dveřmi,  starý 
barokový  nábytek  a  květiny  na  okrouhlém  nízkém  stolku. 

Dívala  se  dolů  na  město.  Přitáhla  mě  beze  slova  k  sobě 
na  empirovou  pohovku. 

Za  chvíli  řekla:  »Odpusťte,  byla  jsem  daleko  v  minulosti, 
hleděla  jsem  tam  na  onen  balkon  skoro  u  střechy  paláce,  dveře 
s  něho  ústí  do  chodby  ke  galerii.  Stála  tam  před  okamžikem 
Dora,  dívala  se  dolů,  jistě  někoho  očekává.* 

»Kdo  je  Dora?«  zeptala  jsem  se. 

»Dcera  bývalého  hraběte  Edvarda.* 

Cítila  jsem  jakési  vzrušení  ve  vzduchu.  Jaký  je  vztah  onoho 
protějšího  paláce  se  slečnou  Annou  .^  Snad  prostě  ten,  že  po  léta 
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měla  slečna  Anna  příležitost  dívati  se  do  těch  oken,  do  těch 
společných  závratí  nad  Prahou,  žila  s  těmi  lidmi  bezděčný  sou- 
sedský život,  nedotýkající  se  a  přece  blízký? 

» Vyrušila  jsem  vás,«  řekla  jsem. 

Rychle  mě  ujistila :  » Naopak,  nikdy  nepřišla  jste  nikam 
více  vhod  nežli  ke  mně  té  chvíle.  Cítíte-li,  jaké  je  bolestné  jaro.^ 
Je  mi  k  zalknutí  smutno.  Přítomnost  vaše  zmirňuje  ten  pocit 
v  touhu  povídati,  vám  svěřovati,  čím  zde  je  dnes  naplněn  vzduch 
mimo  vůni  fialek  a  petrklíčů,  které  kvetou  po  všech  stráních, 
celým  Strahovem  a  Petřínem,  všudy. « 

Vstala,  nalila  do  sklenice  vína,  řekla  vyhlédnouc  opět 
z  okna:  »Dora  se  dočkala,  již  není  na  balkoně;  odešla  do  kom- 
nat s  velikými  gobeliny.« 

»Cím  zde  je    dnes   naplněn   vzduch, «    řekla  jsem   bezděčně. 

Odpověděla  trochu  patheticky  : 

» Dobrodružstvím  srdce  jako  zapadajícím  sluncem,  jako 
vedlejší  komnata  utichlým  Beethovenem.  Odpusťte  tomuto  pro- 
jevení mých  dnešních  vzpomínek.  Slyšíte  Beethovena } 

Usmála  jsem  se:  »Slyším  jednu  houslovou  sonatu.« 

»Máte  pravdu, «  přisvědčila,  »tenkrát  dávno  jsem  je  tu  hrá- 
vala, v  době  svého  příchodu  do  Prahy.  Samostatnost  mě  zrovna 
opíjela.  Jaké  jsem  měla  plány  do  života!  Ve  všech  byla  hlavním 
cílem  hudba.  Můj  otec  tak  vášnivě  miloval  hudbu,  a  mne  v  ní 
vychoval. 

První  má  hudba  v  Praze  byly  odpůldne  Beethovenových 
houslových  sonát.  Hrával  se  mnou  hoch  sousedčin,  nadaný,  již 
tenkrát  značně  vyspělý,  později  slavný  houslista. 

Ve  všech  nervech  a  v  krvi  chvěly  se  mi  ony  melodie  země, 
moře  a  vzduchu,  slunce  a  tmy,  ony  verše  adagia,  plné  tajemství 
nekonečnosti,  ona  sladká  menuetta,  šílená  presta,  ďábelsky  krásné 
věty,  fantasticky  zladěné  a  tiše  hluboké  jako  dno  moře. 

Takové  jaro  bylo  jako  dnes.  A  hrávala  jsem  i  po  celé 
večery. 

Moji  hudbu  slyšeli  tam  naproti  v  paláci  .  .  .  Dostala  jsem 
pozvání.  Můj  klavír  je  zlákal,  neboť  měli  dcerušku  Doru  a  hle- 
dali jí  nového  učitele. 

Nemínila  jsem  se  vyučováním  nuditi  a  zdržovati  na  cestě 
k  velikému  cíli  uměleckého  vyspění  v  hudbě  a  šla  jsem  k  první 
návštěvě  docela  s  klidným  vědomím,  že  odřeknu,  že  se  naprosto 
k  žádnému  pravidelnému  vyučování  nedám  přemluviti  a  omeziti 
tak  svou  svobodu  a  ničím  nerušenou  sváteční  náladu  tvůrčí. 

A  zatím  stalo  se  cosi  tak  neočekávaného,  tak  podivného! 
Někdy  v  životě  jedna  událost  určí  směr  celému  osudu.  A  tak 
bylo  u  mne.  Tam  v  paláci  přijal  mě  hrabě  Edvard. 

Přiznala  jsem  se  vám  již  kdysi  k  své  slabosti,  jak  jsem  se 
styděla  za  počet  svých  let  .  .  .  To  bylo  tenkrát.  Já  byla  jaksi  až 
do  té  doby  nedotknuta  záchvatem  erotickým,  já  spěchala  za 
vidinami  docela  mimo  lásku. 
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Dokud  jsem  žila  u  rodičů,  mnohé  události  dnů  —  hlavně 
nemoci  a  tíže  různých  povinností  zaměstnaly  mou  mysl.  A  když 
po  několika  katastrofách  jsem  osaměla  a  byla  odplavena  mimo 
všechen  svět  minulý,  začala  jsem  s  celou  energií  vrozené  touhy 
po  hybnosti  života  pracovati  v  hudbě,  která  mě  vždy  nesla  a  sílila. 

A  teď  náhle  jsem  stála  tváří  v  tvář  muži,  tomu  muži,  který 
mě  dojista  měl  potkati  před  desíti  lety  .  .  . 

Komnata,  ve  které  jsme  se  sešli,  byla  velmi  jasná,  plná 
zeleni  zahrad  a  bílých  krajkových  záclon  .  .  . 

Nepromluvili  jsme  dlouhou  chvíli. 

Konečně  pověděl  hrabě  Edvard  s  mnohými  okolky  a  od- 
bočkami dosti  nesouvisle  prosbu  své  choti,  abych  učila  jejich 
jedinou  dcerku  Doru  klavíru. 

Myslím  na  to,  jak  jsem  tenkrát  vypadala,  měla  jsem  asi 
v  očích  to,  co  cítím  dnes  pouze  již  v  srdci,  měla  jsem  asi  v  tváři 
poslední  krásu  západů  nejrozsvícenějších  a  nejtoužebnějších. 

Byla  jsem  jako  zmatena  ve  svém  určení,  s  sebou  nespoko- 
jena, dala  jsem  se  jako  v  bezvědomí  dovésti  několika  komna- 
tami v  příliš  jasnou  jizbu  zcela  blankytnou,  jaksi  velmi  harmo- 
nickou a  plnou  tepla  jarního  slunce,  kde  seděla  v  křesle  hra- 
běnka Antona. 

Malá  Dora,  sedící  u  stolku,  vstala,  prohnula  se  v  pasu  v  pi- 
tvornou  pokloím  a  odběhla  .  .  . 

Hrabě  Edvard  představil  mě  své  ženě,  pak  se  vzdálil  .  .  . 
Seděla  jsem  proti  hraběnce  Antone  .  .  . 

Upřela  na  mne  láskyplně  veliké  bledě  hnědé  oči.  Ne  však 
bledě  hnědé  —  ale  žluté  oči,  jak  náhle  k  nim  zasvítilo  slunce, 
zasálaly  žluť',  onou  skoro  jantarovou  žlutí  .  .  . 

Trochu  mě  poděsily  vzpomínkovou  podobností  k  jpdněm 
zrakům.  Kdysi  v  berlínském  aquariu  sama  bloudila  jsem  —  a 
v  náladě  skoro  bolestné  samoty  —  utkvěla  jsem  očima  v  očích 
za  zábradlím  nehnutě  ležícího  krokodila.  Měl  takové  žluté  oči 
ten  ještěr  a  upíral  je  na  mne,  opravdu  upíral  je  na  mne,  studeně, 
ztrnule,  zákeřně,  na  mne. 

Proč  mi  paní  hraběnčiny  oči  připomněly  ony  upřené  oči 
toho  studeného  ještěra!  Nechápala  jsem  a  zapuzovala  ony  protivně 
vtíravé  představy. 

Hraběnka  byla  krásná,  tvář  její  měla  bledou  měkkost  psy- 
chických zjevů  bez  nároků  na  životní  dobrodružství  .  .  .  vypadala 
jako  svatá  Klára.  Její  plavé  vlasy  volně  učesané  v  pletence,  jako 
by  skláněly  její  hlavu  vzad,  její  oči  se  zavíraly  a  přivíraly  jako 
zlatá  světla,  a  tóny  jejího  hlasu  podobaly  se  zanikající  písni, 
která  nikdy  nezanikne,  která  přešla  v  dnešek  z  nějakých  vzdá- 
lených dob  minulých  a  přetrvá  celé  věky;  chvěla  se  v  nich  vřt - 
lost,  jíž  jsem  se  bála,  celá  bytost  paní  Antony  byla  tím  nevidi- 
telným, zatím  nezbadatelným  kouzlem  opředena. 

Hned  při  první  návštěvě  svěřila  mi  svou  minulost.  Líčila 
mi  starý  hrad,  z  kterého  pocházela,  ležící  v  smutné  horské  kra- 
jině, celý    z  kamene   tesaný,    jako   v  pradávných    dobách;    veliká 
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brána  stála   před   schody,  jež   vedly  k  úakému   vchodu,,  kterým 
se  teprve  vešlo  k  prvé  bráně  a  nádvoří. 

Vyhlídka  z  oken  onoho  hradu  byla  ohromná,  pozvednutá 
nad  dalekou  krajinu  lesů  a  jezer  a  pastvin. 

Antona  nikoho  nikdy  nemilovala.  Žila  doma  u  rodičů  a  pře- 
mýšlela o  životě  docela  rozumně,  její  touhou  bylo  vyprostiti  se 
z  pravidelnosti  jejich  domácnosti  a  kdesi  venku  ve  světě  nalézti 
šťastný  cíl  života  .  .  . 

A  přišel  Edvard.  Byly  veliké  hony  na  lišky.  Edvard  J€  zna- 
menitý střelec  .  .  . 

Zamilovala  se  do  něho  a  řekla  toho  večera  otci : 

» Všecky  poklady  vynes  ze  sklepení,  neboť  chci  tohoto^ 
muže  .  .  .« 

A  všecky  četné  a  vzácné  poklady  přišly  na  světlo  slunce. 
Hrabě  Edvard  byl  ochoten  odvésti  si  ji  jako  ženu  do  svéha 
zámku. 

A  pak  nastaly  úžasné  doby.  Edvard  je  trochu  divoch  a. 
trochu  světec.  Chvíli  by  se  věnoval  nějaké  příliš  laskavé  povin- 
nosti k  člověčenstvu,  ale  obratem  třeští  po  hýřivém  nesmyslném 
vyžití  celého  života. 

Antonu  unavoval,  ale  její  lásky  nevyčerpal,  jen  síly  její 
zemdlely,  tak  podivně  zemdlely.  Stala  se  úžasně  cítící  a  vníma- 
jící rostlinou,  neboť  ztratila  schopnost  pohybu.  Ničeho  mimo  to. 
Zdá  se,  že  tím  není  v  ničem  dotčena  její  osobitá  krása  .  .  .  Ona 
prostě  utkvěla  zde,  nepohybuje  se,  ale  žije  vším,  čím  Edvard 
žije,  vidí    do  všech   hlubin  jeho   odchodů   a  zamyšlení   a  toužení. 

Ptala  jsem  se  s  podivením,  zdali  vůbec  nechodí.  Ne,  ne- 
chodí, nemůže. 

Ten  hrad  a  její  původ  a  všecko  připadalo  mi  jako  pohádka 
do  nemožností  vystilisovaná,  ale  Antona  hleděla  mi  s  úplným, 
přesvědčujícím  klidem  do  očí. 

» Nevěřím  vůbec  lásce,*  řekla,  »ale  střežím  její  právo  a 
poutám  jeho  divagace  .  .  .« 

>A  milujete  hraběte?*  troufala  jsem  se  zeptati. 

»Jen  jeho    miluju,  jestli   vůbec   miluji,  ovšem    a  Doru.    Ale 

tenkrát,  když  jsem  ho  po  prvé  spatřila,  měla  jsem  záchvat  šílení,. 

[  takový  záchvat    smrti.  Moje    chůva  držela  mé  ruce:    chtěla  jsem 

si  přeřezati  tepny  a  umříti,  aby  v  tom  strašném  zatoužení  unikla 

krev. « 

Zděsila  jsem  se  toho  všeho,  co  mi  hraběnka  vyprávěla,  ale 
druhý  den  jsem  opět  přišla  a  začala  s  Dorou  hráti. 

Ano,  přišla  jsem.  Všelicos  již  jsem  tenkrát  učeného  četla, 
že  láska  nemá  býti  cílem  života,  ale  pouze  prostředkem  ke  stou- 
pání někam  do  určených  sfér.  Ano,  nemá  býti.  A  není  cílem, 
ale  je  osudem.  Ať  se  utvářejí  hesla  a  duchaplné  a  méně  ducha- 
plné věty  jakkoli,  ať  je  cíl  člověkův  karriéra,  věda,  umění,  ať 
třebas  trůn,  ty  všecky  veliké  a  malé  cíle  zmate  často  poblouzení,, 
které  se  jmenuje  od  věků  láska. 
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Je  ještě  mnoho  důležitého  na  světě  a  ještě  více,  co  Hdé  za 
velmi  důležité  mají,  domnívajíce  se,  že  oni  jsou  určeni  jako  du- 
chovíte nástroje  velikých  převratů,  ale  nebéřeme-li  příliš  pyšné 
•a  veliké  měřítko  pro  svoje  zásluhy  a  určení,  lépe  učiníme. 

Vidíte,  já,  s  celou  horoucí  snahou  žíti  pouze  hudbě,  já 
■opravdu  ponořená  v  její  tajemství,  nejen  v  povrchní  vábné  sym- 
boly její  krásy,  ale  v  nejzávratnější  hlubiny zakolísala  jsem. 

Cosi  hrozného  se  stalo  ve  mně. 

Ty  doby  byly  jak  třeštění  v  horečce  .  .  .  Chodila  jsem  do 
paláce  jako  nepříčetná  .  .  .  Věděla  jsem  určitě,  že  potkám  Edvarda, 
že  mi  s  vášnivým  významem  vyznání  sevře  ruce,  že  půjdu 
k  Doře,  že  budu  s  ní  pracovati  hudební  lekci,  že  vejde  hrabě, 
poprosí,  abych  hrála,  že  budu  v  tónech  vyznávati  svoje  horoucí, 
rozpoutané  city,  že  budu  skoro  omdlévati  v  tom  básnění  celé 
své  duše,  že  Dora  uteče  k  hračkám  a  květinám,  a  Edvard  bude 
hleděti  ke  mně  jako  zachvácený  nepřemožitelnou  mocí  lásky. 

Co  učiniti }  Jak  rozluštiti  tento  osud } 

Málo  jsme  spolu  mluvili  a  zcela  jsme  se  spojovali,  ale  tak 
jako  v  nemoci,  jako  v  umírání,  v  neštěstí. 

Nikdy  jsem  nemívala  krásnějších  šatů,  nežli  tenkrát,  a  ne- 
myshla  jsem  již  na  léta,  na  míjivost  všeho,  na  nemožnost  štěstí, 
jen  jsem  přicházela  opojena,  mluvila  pólo  nesrozumitelné  věty. 
Bylo  vše  jako  v  náměsíčním  afektu. 

Pravidelně  jsem  se  zastavovala  na  čtvrt,  půl  hodiny  u  hra- 
běnky. Měla  vždy  dosti  rozprav  o  Doře,  o  Edvardovi,  o  běž- 
ných nepatrných  věcech.  Ukazovala  mi  vyšívané  stuhy  pro  Doru 
na  šaty,  které  sama  zhotovila,  vyptávala  se  starostlivě  na  moje 
osobní  poměry,  podivovala  se  mé  samostatnosti  a  naprosté  ne- 
odvislosti  od  lidí,  od  příbuzenstva.  Udílela  mi  též  rozmanité 
rady,  kterých  jsem  nikdy  neužila.  Když  mluvila,  nepřetržitě  a 
moudře,  mívala  často  sklopené  oči,  a  když  je  pozvedla,  zasvítily 
tou  známou  děsící  mě  žlutí  živého  jantaru.  Nikdy  jsem  si  nebyla 
dosti  jista  pravdivostí  jejích  výroků,  neboť  nejednou  jsem  Antonu 
přistihla  při  lži,  ale  vždycky  tak  vznešeně  a  směle  pronesené, 
že  nebylo  námitky,  nebylo  ani  odvahy  pokořiti  tuto  lež.  Její 
Ihaní  bylo  stylové,  jako  zasvěcené  v  tajemnou  mystiku  lži,  ale 
jsem  ted  asi  ve  svém  vyprávění  nejasná,  jako  byla  Antona  dosti 
nejasná.  Určitý  příklad,  viďte,  toho  je  třeba.  Tedy.  Antona  vy- 
pravuje, kdo  předešlého  dne  navštívil  palác,  mluví  o  dvou 
dámách,  líčí  jejich  úbory,  jejich  rozpravy,  a  náhodou  Dora  řekne 
mi  v  zahradě :  Včera  u  nás  nikdo  nebyl,  ale  dnes  večer  přijde 
teta  Alexandra. 

A  jindy  líčí  Antona,  jak  byl  Edvard  v  noci  stižen  horečkou 
-a  že  pro  ni  vzkázal,  museli  ji  odvézti  k  němu  do  ložnice  a  seděla 
u  něho  až  do  rána.  A  náhodou  se  dozvím,  že  hrabě  byl  mimo 
Prahu.  Taková  byla  její  lež. 

Antona  dávala  si  přinášeti  ze  zahrady  květiny,  měla  jich 
plné  vázy  a  kořenáče  kvetoucích  azalek,  hyacint  a  fialek. 
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Někdy  měli  v  paláci  návštěvy,  večírky  a  slavnosti.  Antona  byla 
jako  šťastná  královna,  sedící  na  trůně  zahalena  v  krajkové  oblaky. 

Byla  jsem  několikrát  pozvána. 

Jistě  nebyla  bych  přišla,  kdyby  nebylo  jeho  zraků,  stále 
ke  mně  upiatých. 

Nikdo  mne  nepoutal  a  nepřinášel  vzrušení,  pouze  Edvard. 
V  něm  jsem  se  ztrácela,  v  něm  jsem  se  obrozovala.  Chvílemi 
jsem  se  děsila  svého  citu  jako  smrtelného  hříchu,  ale  opět  jsem  se 
jím  pozvedala  k  sotva  pomyslným  výším.  Chci,  říkala  jsem  si. 
Chci  býti  jasně  rozpiatou  duší  volnou  a  šťastnou.  Jen  ne  si  po- 
rušiti onen  soulad  v  duši,  který  připouští  možnost,  abych  hraběte 
Edvarda  opět  a  opět  spatřila,  abych  s  ním  bez  bázně  mohla 
chvíli  prodleti  v  salonu  nebo  v  zahradě. 

Ve  svém  nitru  hýřila  jsem  volně  svými  city  a  velikými 
rozmachy  fantasie,  prožívala  jsem  všecku  hloubku,  celý  obsah 
své  ztřeštěné  lásky.  A  bylo  mi  tak  nesmírně  dobře,  jako  pro 
věčnost  dobře  v  přesvědčení,  že  totéž  v  důvěrném  osamění  žije  on. 

Dívala  jsem  se  každého  večera  na  protější  palác,  do  pro- 
pasti města  .  .  .  Hrabě  někdy  přicházel  tam  na  malý  balkónek 
těsně  pod  střechou,  přinášel  dalekohled,  pozoroval  oblohu  .  .  . 

Připadalo  mi,  že  vstupuji  s  ním  do  tyrkysového  záření  nocí 
plného  neviditelných  jen,  tušených  hvězd,  do  důvěrné  končiny 
mystického  kouzla. 

Jednoho  dne  přiběhla  Dora  ze  zahrady,  oznamujíc,  že  přišla 
paní  professorová,  žena  lékaře,  který  pravidelně  docházel  k  Antone. 
Edvard  nepřišel  k  ukončení  klavírní  hodiny,  jako  činíval  obyčejně. 

Dora  mě  dovedla  do  zahrady.  Potkaly  jsme  Edvarda  s  paní 
professorovou  ve  stromořadí.  Byla  jsem  překvapena  krásou  té 
paní,  a  jakási  sklíčenost  mi  sevřela  srdce.  Nevěděla  jsem,  co  se 
děje  se  mnou,  nebyla  jsem  schopna  slova.  Ona  paní  velmi  živě 
a  vesele  hovořila,  Edvard  se  smál  a  vtipně  odpovídal,  Dora 
držela  stále  mou  ruku. 

Vrátili  jsme  se  do  paláce,  a  všickni  šli  jsme  k  Antone. 
Paní  se  poroučela,  hrabě  se  nabídl,  že  ji  doprovodí.  Zachytila 
jsem  jeden  hrozný  pohled  Antonin,  záštiplný  pohled,  a  hned 
v  zápětí  vztáhla  ruce  k  paní  professorové  a  deko  .ala  jí  za  ná- 
vštěvu. 

»Doro,  vyprovoď  paní  professorovou  a  popros,  ať  si  vezme 
s  sebou  kytici,  kterou  zahradník  uvázal,  je  u  vrátného.< 

Osaměla  jsem  s  Antonou. 

Cítila  jsem  studenost  a  bledost  ve  své  tváři.  Dívala  jsem  se 
upřeně  do  Antoniných  očí.  Na  čele  objevily  se  jí  tři  ostré  rýhy 
a  promluvila  tiše  a  příkře:  »Taky  jedna  z  oné  smečky.  Uchva- 
cují ho!«  Umlkla. 

Zrovna  jsem  zledověla;  jako  by  její  bezcitnost  údů  vnikala 
do  mne  hrotem  výčitky. 

Cítila  jsem  hrůzu  ze  svého  hříchu  a  zároveň  prudkou  žár- 
livost k  oné  paní,  s  níž  hrabě  Edvard  odešel.  Cítila  jsem,  že  měla 
bych  něco  říci,  ale  co  říci  ? 
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Řekla  jsem  dosti  neobratně:  »Ta  dáma  je  velmi  krásná  1« 
Chtěla  jsem  říci:   »Ale  vy,  hraběnko,  jste  nejkrásnější.* 

Ale  nevyřkla  jsem  druhé  věty. 

Antona  řekla  náhle  velmi  smířlivě: 

»Jsem  docela  klidná,  neboť  vím,  že  jen  mne  má  Mdvard 
rád,  že  kdyby  i  citově  zabloudil,  ke  mně  se  vrátí,  vrátí  se  vždycky 
ke  mně.« 

Toho  dne  seděla  jsem  zde  doma  u  okna  do  noci  a  nemohla 
jsem  se  rozhodnouti,  co  učiniti.  Bylo  by  nejlíp  odjet  a  nevrátit 
se,  dokud  nebudu  úplně  klidná,  cítila  jsem  nebezpečí,  úžas  ve- 
liké pohromy  —  tam.  Byla  jsem  pomatena,  má  důvěra  v  možnost 
trvání  tohoto  rozvířeného  citu  byla  otřesena. 

Veliká  bolest  mě  zalila  jako  prudkými  vlnami  k  udušeni. 
A  ku  podivu  —  za  několik  hodin  utrpení  a  přemítání  jsem  se 
upokojila,  a  obestřela  mě  sladká  únava,  spojená  s  jistotou,  že  se 
Antona  mýlí,  že  ien  mne  má  Edvard  rád.  Nic  jiného  jsem  ne- 
chtěla .  .  .  To  vědomí  stačilo  mi  jako  pro  vždy.  Zachycovala  jsem 
ve  vzpomínání  jeho  pohledy,  jeho  úryvkovité  věty  .  .  . 

Ono  vědomí  stačí  mi  tedy  na  vždy.  Odhodlám  se,  řeknu 
mu  to  a  odjedu  pak  odtud.    Odjedu  do  ciziny.   Až  bude   možný 

návrat přijdu.    Kdy  ?    Ztrnulá    jsem    zděšeně  .  .  .    Kdy  bude 

možný  návrat?  Antona?  On? 

Anebo  až  budu  stařenou  ?  Za  kolik  let  ?  Myšlenky  mé  se  ne- 
klidně zmítaly  a  zase  jakoby  se  někam  do  prostoru  temnot  zarývaly. 

V  paláci  tehda  pozorovala  jsem  nějaký  nepokoj,  nepodmí- 
něný viditelnými   věcmi  .  .  . 

Dora  bývala  ncsvá,  roztržitá,  Antona  příliš  dobrotivá,  příliš 
veselá,  Eduard  na  mne  pohlížel,  jako  by  vzýval  okamžik,  kdy  by 
mohl  býti  se  mnou  sám. 

A  já  jsem  se  chystala  mu  říci,  že  pro  všecko,  co  žije  žhavě 
mezi  námi,  musím  odjeti,  ale  že  nikdy  se  nezpronevěřím  tomu 
utvoření  si  svého  kultu  pro  něho,  svého  životního  svatého 
vzplanutí  pro  drahého  člověka. 

Nebylo  jeho  slov  závažných,  kterých  bych  byla  měla  za- 
chovati v  paměti.  Až  do  toho  dne  nebylo.  A  tenkrát  jako  by  byl 
tušil  stín  mého  rozhodnutí. 

Bylo  odpůldne  slunečné  prvních  červnových  dnů.  Dora  byla 
churava.  Nebude  hrát.  Antona  dřímala  v  křesle  ve  svém  pokoji. 
Celá  zahrada  kvetla:  bezy,  hlohy  růžové  a  bílé,  zlatý  déšť,  oblé 
větve  tavolníku,  nádherné  trsy  růžových  pivoněk,  rhododendrony, 
japonské  azalky. 

Zpěv  ptáků  chvěl  se  těmi  barvami  a  vůněmi. 

Hrabě  f^dvard  mě  vyzval  do  galerie.  Šla  jsem  chvějící  se 
a  odhodlaná.  Sluha  otevřel  všecka  okna,  a  vůně  květů  a  jejich 
barvy  a  teplo  vnikalo  do  prochladlých  sálů  s  obrazy  slavných 
mistrů  .  .  . 

Šla  jsem  jako  v  polovědomí.  Pohlížela  jsem  na  portréty  jeho 
předků  a  sotva  jsem  vnímala  význam  výkladů,  které  mi  zachvěle 
nalomeným  hlasem  Edvard  udílel. 
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Cítila  jsem,  že  mluví,  jen  aby  zastřel  pohnutí  .  .  . 

Utkvěly  mi  v  duši  celé  řady  mužů  a  žen  s  očima  na  mne 
upřenýma,  v  různých  krojích,  parukách  a  pitvorných  úborech. 
Třetím  menším  sálem  končila  rodinná  galerie:  Tam  pod  skle- 
něným příklopem  bylo  poprsí  matky  Edvardovy  —  z  vosku  úplně 
věrné,  s  očima  otevřenýma,  propracované  do  nejjemnějších  po- 
drobností .  .  .  Jistě  ničeho  nechybělo  v  té  tváři  mimo  duši.  Jako 
postavy  v  panoptiku.  Nevím  proč,  bylo  mi  úzko  před  tou  vos- 
kovou matkou  Edvardovou  .  .  . 

Nikdy  nepochopila  jsem  tak  jasně  jako  v  tom  okamžiku,  že 
naprostá  kopie  života  není  uměním. 

Nedovedu  vám  dnes  říci,  které  všecky  obrazy  jsem  dále 
pozorovala,  nějaký  světácký  Giorgione,  snad  i  vzácný  Tizian,  ale 
jistě  Moretto  da  Brescia,  pamatuji  též  na  jednu  děsnou,  straši- 
delnou věc  od  Salv^atora  Rosy  .  .  .  Temná  krajina  a  hrad  —  právě 
takový,  jaký  mi  Antona  líčila,  a  na  balkoně  nebo  spíše  hradební 
zdi  toho  kamenného  obydlí  stála  žena  —  která  jakoby  proklí- 
nala celý  sv^ět,  tvář  její  bledla  v  měsíčním  světle  a  věštila  zkázu ,  . . 

Pak  dva  Rubense  a  jednoho  Velasquese  jsem  v  mysli  po- 
držela, a  vím,  že  mi  mnoho  uniklo,  neboť  hrabě  svíral  stále  moji 
ruku.  Tím  bylo  všecko  vyjádřeno. 

Řekla  jsem  náhle  odhodlaně,  ale  jako  v  zimnici:  »Odjedu 
tento  týden.  Chápete,  že  musím. « 

Zastavili  jsme  se  před  jakýmsi  obrazem  tance.  Všecky  po- 
stavy mi  připadaly  jako  voskové,  bez  duše. 

Edvard  ovinul  ruku  kolem  mého  těla  a  řekl  tiše :  »To  je 
Boucher  — «  Tak  lhostejná  byla  ta  slova  a  tak  mi  vnikla  v  duši, 
neboť  cítila  jsem,  že  chce  Edvard  říci  cosi  zcela  jiného  nežli 
jméno  tohoto  malíře. 

A  přišli  jsme  do  nejposlednějšího  sálu.  Byla  to  komnata 
rudě  čalounovaná,  nejmenší,  teplá,  s  vyhlídkou  na  nejkrásnější 
část  zahrady. 

Byly  tam  Goyovy  lepty,  které  jsem  již  dříve  všecky  znala 
a  milovala  jejich  ztřeštěnou  fantastičnost,  příšernost,  onu  nadpo- 
zemskou volnost,  těžkou  skeptičnost  .  .  . 

Všecky  jsem  té  chvíle  přijala  do  duše  a  jako  bych  byla 
procitala  z  bezvědomí. 

Pohlédla  jsem  na  Edvarda. 

Jemně  stáhl  mě  k  sobě  na  pohovku  .  .  . 

» Kdesi  pod  okny  Alcazaru,*  řekl  měkce  a  líbal  mě,  strašně 
mě  líbal. 

»A  já  se  loučím, «  stkala  jsem  do  těch  polibků. 

»Neloučíš,  neloučíš,«  opakoval  vášnivě. 

A  říkala  jsem  si  představou,  beze  slov:  —  Po  této  chvíli  ani 
jediný  den  zde  již  není  možný.  — 

A  v  tom  přiznání  a  v  tom  slavném  předsevzetí  vystupňovala 
jsem  žhavost  toho  okamžiku  k  vrcholkům  nezapomenutelné  krásy. 

Uvědomovala  jsem  si  celým  obsahem  své  lásky,  celou  duší, 
jže  tato    chvíle  je  zhuštěnou   silou,   duchem   mého   života.    Cítila 
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jsem  modrost  jeho  očí,  rudost  jeho  krve,  vznět  jeho  nervů,  rytmus 
dechu,  hloubku  cítění  a  chápání,  žalost  beznadějnosti,  marnou  pal- 
čivou touhu  po  neukončení   oné  chvíle,  po  věčnosti  té  chvíle . . . 

Ale  kdesi  hodiny  nezastavené  prchaly,  kdesi  vše  ubíhalo 
nemilosrdně  a  určitě  jako  zákon,  který  byl  stvořen  mimo  lidské 
určení  .  .  . 

Edvard  snad  nevěděl  tak  příkře  jako  já,  že  je  zúčtováno 
se  vším. 

Viděla  jsem  v  jeho  tváři  radost  a  touhu  po  budoucích  ra- 
dostech. Ale  já  byla  opojena,  jako  pro  vždycky  opojena. 

»Odjedu  tento  týden, «  řekla  jsem  zase. 

» Vrátíš  se, «  odpověděl,  »anebo  přijedu  za  tebou.« 

Zavrtěla  jsem  hlavou:   »Tímto  končí  všecko. « 

» Začíná  všecko, «  odpověděl  ...  a  vedl  mě  dále  .  .  . 

Pocítila  jsem  náhle  lítost,  že  jsem  tam  v  sále  více  neřekla, 
byla  jsem  zmatena  a  zneklidněna  jeho  námitkami. 

» Odjíždím,*  řekla  jsem  odhodlaně  .  .  .  Odcházeli  jsme  dru- 
hými schody  ke  korridoru,  kde  byly  komnaty  hraběnky  Antony  . .  . 

Chtěla  jsem  minouti  je,  nezastaviti  se  dnes  ...  A  v  oka- 
mžiku, když  jsem  podávala  Edvardovi  ruku,  vyšla  komorná  se 
vzkazem  od  hraběnky,  že  prosí,  abych  přišla  k  ní  .  .  . 

Seděla  velmi  přívětivá  v  křesle  a  řekla  velmi  laskavě:  »Dora 
trochu  stůně,  ale  prosím,  i  kdyby  pozejtří  nebyla  zotavena,  račte 
přijíti,  slečno,  sama  toužím  slyšeti  vaši  hudbu.* 

Oznámila  jsem  jí,  že  v  tomto  týdnu  odjedu  z  Prahy  na  delší 
dobu  do  ciziny. 

Velice  se  zarmoutila.  Sklonila  hlavu  a  pak  náhle  pohlédla 
přímo  do  mé  tváře,  žlutýma,  jantarově  žlutýma  očima,  upiatě, 
neúprosně. 

»Sama.f'«  řekla  zděšeně. 

»Ovšem,  sama,«  odpověděla  jsem,  »vždycky  odjíždím  sama.« 

-^Podivno,  tak  sama!«  řekla  jako  pro  sebe  a  opět  na  mne 
pátravě  pohlédla.  »Já  nikdy  nevyjdu  z  této  komnaty,  nikdy.  Ale 
není  krásnější  komnaty  na  světě.  Vidím  odtud  kus  města,  za- 
hradu, přichází  ke  mně  Edvard  a  Dora,  a  svými  sny  vidím  nej- 
vzdálenější vzdálenost  krásy  a  Štěstí,  i  minulý  domov  s  horami 
a  lesy,  s  průrvami  potoků  a  s  padacím  mostem  opuštěného  hradu 
a  se  strašnou  hladomornou,  odkud  vycházela  za  nocí  strašidla.* 
Vztáhla  náhle  láskyplně  ruce:    > Přeji  vám  štěstí  na  cestu. « 

Odešla  jsem  jako  v  bezvědomí,  a  přece  pobouřena  jako 
bych  věděla  vše  o  životě  i  smrti.  Večer  mi  Antona  poslala  po 
sluhovi  na  rozloučenou  kytici  bezu,  hedvábné  polštářky  pod  hlavu 
na  cestu  a  několik  lahví  starého  vína,  na  lahvích  byly  letopočty 
závratné  minulosti,  pavučiny  snad  ze  sklepů  onoho  mystického 
hradu  jejího  domova. 

Neodjížděla  jsem  však.  Minuly  tři  dny.  Byla  jsem  úplně  na 
cestu  připravena,  jen  zavříti  byt  a  odejíti. 

Edvard  se  domníval,  že  jsem  již  odjela  .  .  . 
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Bylo  v  tom  pro  mne  cosi  kouzelného,  býti  tajně  přítomna, 
hleděti  k  jeho  paláci,  dívati  se,  jak  vystupuje  vždy  večer  až  nad 
galerie,  na  malý  balkónek,  pátrá  po  hvězdách  a  nalezené  pozo- 
ruje, drahé  západní  nebe  zkoumá  neb  líbá.  Já  tak  miluji  západní 
nebe.  On  asi  myslí  na  mne  a  dívá  se  na  hvězdy,  kterých  na  obloze 
není,  není. 

Jarní  nebe  je  tak  skoupé  na  hvězdy,  ony  se  tají  jako  veliké 
štěstí  nebo  veliké  ctnosti.  Nespočítá  hvězd,  neobsáhne  jejich  ta- 
jemství a  nekonečnosti  prostoru,  ale  cítila  jsem  bezpečně,  že 
nějak  tím,  co  vznítilo  se  v  něm  ke  mně,  vyrostl  a  nabyl  širšího 
rozhledu  i  ve  hvězdách,  většího  porozumění  pro  věčné  závratné 
dráhy  ohromných  nebeských  těles  a  hlubšího  klidu  člověka  vůči 
těm  mystickým  nesmírnostem  .  .  . 

Tak  on  se  dívá,  tak  on  se  smíří.    A  nikdy  nezapomene  .  .  . 

Bylo  v  tom  pro  mne  cosi  kouzelného  neodjeti  ještě,  nebyla 
jsem  s  to  rozloučiti  se  se  svými  večerními  blouznivými  sny.  Ale 
nesměla  jsem  sáhnouti  do  kláves,  můj  klavír  se  nesměl  ozvati, 
aby  mne  neprozradil,  že  dosud  dHm  v  Praze. 

Edvard  mě  asi  myšlenkami  sleduje  na  cestách  do  ciziny. 
Věděl,  že  chci  odjeti  na  jih.  Zná  jih.  Vzpomíná  .  .  . 

A  tak  jsem  sedávala  dále  nad  stmíváním,  nad  západy  slunce, 
nad  tichými  nocmi.  Mimo  jeho  tušení  o  mé  přítomnosti.  Vždy 
večer  jsem  si  říkala:  zítra. 

A  druhého  dne  jsem  neměla  dosti  síly  opustiti  svou  svůdnou 
observatoř. 

Konečně  jsem  pocítila  krutou  touhu  po  hudbě  a  řekla  jsem 
si:  ještě  tři  dny,  a  odjedu,  naleznu  si  kdesi  daleko  místo,  kde 
budu  žíti.  Nevrátím  se,  dokud  nebudu  klidnou. 

Vše  jsem  si  zařídila.  Sousedka  mi  měla  odeslati  nábytek. 
Všecky  věci  jsem  měla  spořádané. 

A  přišel  poslední  večer  .  .  . 

Seděla  jsem  zde  nad  městem. « 

Slečna  Anna  mluvila  přitlumeně,  chvěla  se  a  hleděla  upřeně 
ven  po  zatmělého  vzduchu,  kde  se  rýsovaly  obrysy  věží  a  domů 
jako  vryté  v  zelenomodré  pozadí  oblohy,  kde  začínala  se  roz- 
svěcovati světla  .  .  . 

»Odhodlávám  se  vám  vylíčiti  nejtragičtější  chvíli  svého  ži- 
vota, svěřiti  vám  ono  podivné  a  strašné,  co  jsem  spatřila  té 
noci  .  .  .« 

Umlkla  a  ještě  více  se  naklonila  k  oknu,  jakoby  zachyco- 
vala náladu  jednoho  zmizelého,  nenávratného  soumraku  .  .  . 

»Byla  noc,«  začala  tiše  opět  vyprávěti,  »«jelé  město  leželo 
pode  mnou,  kus  nejkrásnějšího  města.  Luna  byla  někde  na  opačné 
straně,  mně  neviditelná,  ale  její  měkké  světlo  dávalo  věžím 
a  domům  kouzlo  barevného  přeludu.  Hvězd  bylo  málo,  jen  jako 
zatoulaná  světla  na  širém  moři,  a  světla  ve  městě  se  zachvěla 
jako   těkavý  zlatý  hmyz,  připoutaný  k  sametu  tmy. 

Ulice  vypadaly  jako  komnaty  smutečně  zatmělé  a  opuštěné 
s  vysokými  stíny,  mnohé  zdi  jako  černé  opony. 
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Město  jakoby  vymřelo,  chvílemi  bylo  úplně  pusté,  ani 
jednoho  chodce  jsem  již  nespatřila,  ani  jedno  okno  nebylo  nikde 
osvětleno,  a  světla  po  návrších  byla  jako  veliké,  planoucí  květiny. 
Několik  luceren  hořelo  jako  lampy  za  nebožtíky. 

Přešel-li  někdo  uličkou,  vypadal  jako  zakuklenec  a  zmizel, 
kroky  ještě  zněly.  A  opět  prázdno  a  ticho,  veliké  ticho.  Jen  jezy 
hučely  a  kdesi  odbíjely  hodiny. 

Protější  palác  byl  jasně  ozářen  neviditelným  měsícem.  Kom- 
naty byly  tmavé  a  okna  se  perleťově  leskla. 

A  konečně  náhle,  již  neočekávaně,  protože  příliš  pozdě,  objevil 
se  Edvard  na  balkoně. 

Vnesl  svůj  dalekohled  .  .  .  Zastavil  se.  Cekal  patrně  na 
příchod  luny  .  .  .  Věděla  jsem,  že  záhy  se  dočká  .  .  .  Byl  ve 
stínu,  a  já  ho  viděla.  Srdce  mi  prudce  bušilo. 

»Tím  končí  vše,«  opakovala  jsem  si. 

A  v  srdci  ozývalo  se  mi  jeho:   »Tím  začíná  vše!« 

Dívala  jsem   se    rozevřenýma    očima   jako   do   veliké   tmy. 

Přijde  však  luna,  a  naposledy  v  jasnosti  magických  světel 
si  Edvarda  přiblížím  a  navždy  s  touto  druhou  představou  odejdu. 

A  nic  nebude  již  míti  přístupu  k  mému  srdci.  Celá  budu 
náležeti  hudbě  a  jejímu  zasvěcení.  Zříkala  jsem  se  své  lásky  jako 
v  nějakém  slavném  obřadu. 

A  náhle  spatřila  jsem  cosi  nepochopitelného,  úžasného:  kdosi 
vcházel  do  galerií.  Kdo  to  byl }  S  napětím  jsem  očekávala  po- 
znání.   Záblesk    svíčky    osvítil    konečně    tvář:    byla  to  Antona  .  .  . 

Antona  .f^   Ne,  to   přece   není    možná,  jak   by  Antona    mohla 

vejíti  sama  do  galerií }  Ale  ano neklamala  jsem  se.  Antona 

zvolna  se  ubírala  všemi  sály,  až  vyšla  na  terasovitou  pavlač 
a  podél  stěny  pomalu,  velmi  pomalu  kráčela  dále  .  .  . 

Hleděla  jsem  na  tento  zjev  jako  na  hallucinaci. 

Byla  jsem  si  jista,  že  se  klamu,  že  není  prostě  možností, 
co  vidím. 

Vstala  jsem,  a  bylo  mi,  jako  bych  se  dusila  .  .  . 

Zjev  Antonín  zvolna,  ale  s  určitou  pevností,  nekolísavě,  ne- 
váhavě  bral  se  dále  .  .  . 

Dále,  až  se  ocitl  tam  —  neslyšitelně  těsně  tam  —  za  Ed- 
vardem —  A  jak  byla  veliká,  mohutná,  jak  vzpřímená! 

Úzkost  mě  jala,  nevysvětlitelná,  a  přece  odůvodněná  I  Co  se 
stane,  co  učiní  Edvard,  až  ji  spatří.^  Zajásá,  že  pozdravena  jako 
zázrakem,   pozdravena    chvátá   Antona    k   němu,  ihned    k   němu.* 

Nebo  se  jí  poleká  jako  příšerného  zjevení  noci? 

Já  sama  byla  jako  zkamenělá  úžasem Věřte,  jen  velmi 

přitlumeně  lze  mluvit  o  té  děsné  chvíli.  Po  prvé  se  k  tomu  od- 
hodlávám.  Nikdy  nezmizí  z  mého  života.  V  ní  soustnídila  a  slou- 
čila se  záhadnost  zločinu  s  tajemstvím  lásky  a  s  velikou  neurči- 
tostí našeho  bytí. 

Vy  mě  slyšíte.  Snad  se  v  utišené  hlubině  mé  duše  cosi 
ještě  znepokojeného  smíří  vaším  účastenstvím. 
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Té  hrozné  chvíle !  On  jí  ani  nevytušil.  Byl  úplně  upoután 
na  nebi.  O,  které  hvězdy  hledal,  co  chtěl  z  nich  vyčísti?  Obzíral 
skoro  celou  oblohu  s  onoho  místa  .  .  . 

Objímal  svět  světel . . .  Antona  stála  těsně  za  ním,  on  jí  neviděl. 

A  náhle  objala  jeho  hlavu,  tělo,  vášnivou  silou  přilnula 
k  němu,  bylo  to  jako  spojení  strašné,  nadlidské  touhy.  Antona, 
ohromná,  démonická,  připadala  mi  jako  žena  ze  starých  bájí,  ně- 
jaká Valkýra. 

Vím,  že  jsem  vykřikla  — Cítila  jsem,  že  Antona  přissála 

se  rty  k  jeho  ústům,  že  vnořila  rozevřené  žluté  oči  jako  pla- 
meny v  jeho  udivené  zraky,  v  jeho  zraky  hvězdami  nasycené, 
cítila  jsem,  že  ho  uchvátila  vítězně  jako  jediná  královna  nad  jeho 
životem  .  .  ,  Zjevil  se  mi  onen  její  rodný,  vzdálený  hrad,  obklíčený 
pralesy,  kde  žila  divoká  zvěř,  onen  tajemný  hrad  s  velikými  utaje- 
nými bouřemi  a  vášněmi  jeho  obyvatelův  a  s  náruživými  sny,  skry- 
tými za  maskami  klidu.  Slyšela  jsem  prostorem  bíti  srdce,  vzru- 
šeně bušiti  jako  rozbouřená  srdce  zvonů. 

Ach,  líčím  vám  tu  chvíli  zdlouhavými  slovy,  ale  pochopte  ji 
jako  okamžik  prodloužený  ve  věčnost,  jako  obraz,  který  je  pro- 
mítnut až  do  hloubky  duše,  do  hloubky  nekonečné  oblohy 
a  v  propast  věčné  záhady  života  .  .  . 

Antona  s  Edvardem  splynuli  v  zoufalou  horoucnost  hrůzy  — 
a  tak  šíleně  odhodlána,  viděla  a  pronikla  jsem  ono  odhodlání! 
Velikou  silou,  onou  silou,  nastřádanou  dlouze  a  hrozně,  onou  silou, 
klíčící  v  mladosti  strávené  v  zapadlém  hradu  nad  závratnou 
hloubkou  řítící  se  bystřiny,  onou  úžasnou  silou  strhla  Antona 
Edvarda  k  sobě  a  sřítila  se  s  ním  dolů,  dolů  za  zábradlí  balkonu 
do  tiché,  hrůzné  propasti  města  .  .  . 

Tam  dole  pod  balkonem  je  dvorek,  zadní  dvorek  paláce, 
takový  prostý  a  nevinný  .  .  . 

Já  viděla,  zřetelně  viděla  jsem  onu  hrůzu  —  a  více  nic.  Klesla 
jsem  tu  v  bezvědomí,  a  když  jsem  se  vzpamatovala,  byla  hlu- 
!,  boka  noc  tmavá  bez  hvězd  a  bez  luny. 

k       Nebyla  jsem  s  to  vstáti  a  rozluštiti  tuto  hrůzu. 
Zůstala  jsem  v  horečce  na  zemi  až  do  rána.    A  dále  nevím 
čeho. 
Dlouho  jsem  stonala. 
Když  jsem  se  pozdravila  a  nabyla  úplně  jasných  chvil,  do- 
zvěděla jsem  se,  že  hrabě  Edvard    odnesl  svou  choť  z  ložnice  na 
balkon  a  s  ní  vrhl  se  dolů,  na  dvůr,  kde  byli  nalezeni  ráno  mrtvi. 
Já  jediná  věděla  jsem  pravdu  té  tragedie.  Mlčela  jsem  a  hle- 
děla jsem  celé  dny  dolů    do  propasti  té  smrti,  jeho  a  své  smrti. 
Neviděla    jsem    tam    v  sále   katafalku    s  rakvemi   a    sedmi- 
ramennými  svícny,  neslyšela  jsem  nářku,  ani  nedýchala  vůně  po- 
hřebních   věnců  a  kadidla,  ale   zastavila  jsem    se  v  životě  u  této 
pohromy,  u  tohoto  tajemství  jako  podmaněná  vyšší  přísnou  silou 
smutku  ze  života  .  .  . 

Těžko  a  zvolna  jsem  se  křísila  k  práci  a  jakési  radosti 
z  přírody,  z  krásy,  ze  slunce  a  života  .  .  . 
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Hleďte,  jakou  ranou  byla  tato  láska  a  její  tragika  mému 
celému  osudu!  Nezdá  se  vám,  že  v  tom,  koho  milujeme,  je  jaksi 
určen  směr  našeho  osudu?  Jistě,  jistě!  Jdeme  dále,  ohrožujeme 
se,  ale  onen  Osud  nás  nemíjí  a  neopustí  ve  své  osudovosti. 

Žila  jsem  dále,  odešla  jsem  do  ciziny,  vrátila  jsem  se,  pracovala 
jsem,  ale  vždy  na  všem  mém  počínání  tkví  osud  oné  tragedie  . . . 

Nikdo  se  nikdy  nedozvěděl  pravdy.  V  mém  srdci  by  již  na- 
vždy byla  zůstala,  kdybyste  nebyla  veŠla  právě  dnes  ke  mně, 
dnes,  kdy  je  tentýž  večer,  tytéž  květy  a  světla  —  jako  tenkrát.* 

Slečna  Anna  umlkla  a  zadívala  se  dolů  k  městu  a  k  paláci, 
kde  rozsvítily  veliké  lustry  v  sále. 

» Milování  světel  a  života, «  řekla  s  úsměvem. 

Hleděla  jsem  jí  do  očí.  Byly  smutné  a  klidné.  DoŠla  po  oné 
katastrofě  velikého  uspokojení  v  umění,  v  hudbě.  Ale  celý  její  život, 
souladný  vnitřní  harmonií,   utrpěl  více,   nežli  je  možno  pochopiti. 

Slečna  Anna  vstala,  vzpřímena,  s  jasným  pohledem  brala  se 
ke  klavíru. 

Řekla:  »Je  třeba  vše  přetrpěti  a  žíti  skromně  v  naprosté 
kráse,  třebas  v  chudobě  odříkání,  ale  s  nadějí  v  život  promě- 
něný, jiný.  Viďte,  jsem  až  přízračně  klidná. 

Přežila  jsem  sama  sebe,  své  bolesti  a  touhy,  žiji  jako  divák 
své  vlastní  tragedie  a  provázím  ji  hudbou  a  cítěním  krásy,  která 
se  rozlévá  kolem  mne.< 

Byla  již  noc  Vůně  rozkvetlých  zahrad  naplňovala  vzduch. 
Sotva  znatelné,  bledé  hvězdy  se  rozsvěcovaly. 
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To  večer  byl.  —  Po  shluku  sterých  věží 
se  honily  a  přes  tu  chvíli  vzplály 
paprsky  slunce,  které  v  modrou  dáli 
se  potápělo. 

Loučilo  se  stěží 
s  tím  prstem  dómu,  na  němž  kletba  leží 
a  jenž  co  hrobka  se  starými  králi 
do  světa  volá  s  prosbou  raba,  zná-li 
tu  věčnou  křivdu,  kterou  tisíc  kněží 
již  neodmodlí  ! 

Ne  !  Jen  ruce,  ruce  !! 
A  slunce  zvolna  zapadalo  žhavé, 
by  znova  vzplálo   v  nachu  revoluce  .  .  . 

A  nad  Tebou,  ó  Praho,  titán  děsný 
se  modlil  k  svaté  Volnosti  své  Ave, 
bys  lepší  jednou  dočkala  se  vesny. 

Narcis. 
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Lid  a  náboženství  v  Mostaru. 

Mostar  náleží  národnostně  a  nábožensky  k  nejzajímavějším 
městům  evropským.  Ačkoli  je  daleko  na  západ  vzdálen 
středu  Turecka,  přichází  v  něm  islámský  ráz  přece  silněji  k  plat- 
nosti nežli  v  mnohém  městě,  které  leží  hloub  v  tureckém  území 
v  Evropě,  nebo  dokonce  i  v  Asii.  Illyrové,  Albánci,  Keltové,  Ří- 
mané, Východogotové  —  jeden  národ  vystřídal  v  zemi  vládu 
druhého  a  potírali  se  navzájem.  Teprve  Jihoslované,  Srbochorváti, 
kteří  se  v  7.  století  přistěhovali,  stali  se  trvalými  obyvateli  země. 
I  když  země  dostala  se  pod  cizí  panství,  trvali  Slované  přece 
pevně  na  své  půdě.  Ani  když  Turci  zmocnili  se  Hercegoviny, 
nedali  se  Slované  vytlačiti.  Přimísil  se  jen  do  nich  mohutný  proud 
orientálské  krve,  a  tím  vznikl  zvláštní  ráz  lidu ;  ale  celkem  zůstal 
lid  jihoslovanským.  Slované  přišli  jako  pohané  do  tohoto  území. 
Měli  stejně  daleko  do  Říma  jako  do  Byzance.  Brzy  však  dostavili 
se  katoličtí  missionáři  z  Dalmácie  a  byzantští  z  východu  a  získali 
národ  víře  křesťanské.  Odtud  první  náboženská  rozluka  v  národě. 

Roztržka  mezi  katolickou  a  orthodoxní  vírou  prohloubila 
se  zvláště  ve  12.  století,  kdy  srbský  princ  Sáva  zreformoval  ná- 
boženské poměry  srbochorvatských  zemí  podle  pokynů  svých 
učitelů,  řeckých  mnichů  s  hory  Athos.  Vlivem  srbských  knížat, 
kterým  území  opětovně  náleželo,  utvrzovala  se  orthodoxní  víra 
vždy  víc  a  více  ;  katolíci  udrželi  se  jen  oporou  o  sousední  Dalmácii. 

V  orthodoxním  vyznání  nastalo  další  rozštěpení  sektou  Bogo- 
milův.  Víra  těchto  sektářů  měla  původ  v  křesťanské  obci  Persie. 
Hlavním  sídlem  jejím  bylo  město  Patara  v  Malé  Asii,  dle  něhož 
její  přívrženci  nazývali  se  Patarští.  Kněz  a  reformátor  Jeremiáš 
Bogomil  přizpůsobil  vyznání  Patarských  orthodoxnímu,  a  jeho  stou- 
penci zvali  se  Bogomilové.  Bogomilové  stali  se  tak  mocnými,  že 
se  domohli  vlády  nad  zemí;  králové  bosenští  a  vévodové  z  rodu 
sv.  Sávy  přistoupili  k  jejich  víře.  Poslední  stopy  vyznání  Bogo- 
milů  sahají  až  ke  konci  minulého  století.  Ale  v  paměti  lidu  žijí 
mocní  Bogomilové  ještě  dále  ;  píseň  a  pověra  zajišťují  jim  život 
nepomíjející.  Vzpomínka  na  ně  vzněcuje  se  ještě  zvláště  tím,  že 
lid  vidí  na  různých  místech  země  fantastické,  obrovské  náhrobky 
Bogomilův,  výmluvná  to  znamení  vznešenosti  oné  doby. 

Katolická  víra  byla  by  jistě  úplně  zanikla,  kdyby  r.  1208 
papež  Honorius  II.  nebyl  poslal  do  země  otce  řádu  františkán- 
ského, kteří  brzy  veliký  vliv  si  zajistili  náboženským  zápalem  a 
účinnou  láskou  k  národu.  V  15.  století  však  přitrhli  Turci.  Většina 
Patarských,  mnozí  orthodoxní  a  katolíci  přestoupili  v  nesnázích 
k  islámu.  Katolíci,  kteří  zůstali  věrni  své  víře,  vystěhovali  se 
ponenáhlu  do  Dalmácie,  hledajíce  ochrany  pod  záštitou  republiky 
benátské  a  dubrovnické.  Tu  počal  Mohamed  II.  báti  se  přílišného 
vylidnění  a  slíbil  fermanem  katolíkům  svou  panovnickou  ochranu. 
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Tato  smluvní  listina  (ahdname)  podnes  je  uschována  v  klášteře 
ve  Fojnici. 

Panujícím  náboženstvím  zůstal  po  staletí  islám.  Jak  katolíci, 
tak  orthodoxní  zažili  mnohdy  krušných  dob.  V  těch  byly 
kláštery  katolických  františkánův  a  orthodoxních  basiliánů  po- 
sledním útočištěm  křesťanské  víry.  Nejhůře  vedlo  se  katolíkům 
v  16.  století.  Neustálé  války  sultána  s  papežem,  římsko-němec- 
kými  císaři  a  republikou  benátskou,  vesměs  to  ochránci  církve 
katolické  —  měly  za  následek,  že  i  katolíci  v  Hercegovině  i  při 
zaručené  ochraně  zakoušeli  pronásledování. 

Od  té  doby,  co  františkáni  přišli  do  země,  spočívala  veškerá 
katolická  služba  církevní  v  jejich  rukou ;  i  dosud  bývá  biskupský 
stolec  obsazován  z  jejich  řad.  V  těžkých  dobách  pronásledování 
křesťanského  bylo  jim  vykonávání  jejich  povinností  tím  umožněno, 
že  se  vystříhali  prozrazení  šatem.  Ještě  dnes  nosí  františkáni 
v  Hercegovině  vousy  a  za  pokrývku  hlavy  slouží  jim  fez. 

Orthodoxním  nevedlo  se  také  vždy  nejlépe.  Okolnost,  že 
jejich  kněžstvo  mělo  hlavu  v  turecké  residenci  a  tato  dala  na 
sebe  snáze  působiti  nežli  papež  v  Římě,  přinesla  jim  vždy  nějaký 
prospěch. 

Teprve  ke  konci  18.  stol.  a  zvláště  v  19.  stol.  nastal  obrat 
ve  prospěch  katolíkův.  Tehdy  nevedl  již  sultán  válku  s  mocnými 
katolickými  knížaty,  nýbrž  většinou  s  orthodoxním  Ruskem,  a  Černá 
hora  objevila  se  na  obzoru.  Nyní  stali  se  orthodoxní  podezřelými 
a  katolíkům  projevována  přízeň.  Sídlo  biskupské  nebylo  vysta- 
věno v  městě  samém,  nýbrž  ve  skrytém,  roklinatém  údolí  Vuhodo 
(Vlčí  údolí).  Teprve  v  tomto  čase  odtržen  Mostar  od  fary  Gradcc 
a  zřízena  nová  fara  ve  Vuhodu.  V  roce  1862  vystavěn  františ- 
kánský klášter  a  přispěním  sultána  r.  1866  nový  katolický  kostel. 
Téměř  současně  vystavěli  orthodoxní  svou  novou  kathedrálu  na 
svahu  hory  Stolac. 

Zatím  se  zdálo,  že  úleva  přišla  pro  katolíky  pozdě  a  že  po 
nekonečných  útrapách  nemohou  se  již  vzmužiti.  Sainte  Marie, 
který  po  dlouhý  čas  byl  v  Mostaru  konsulátním  francouz- 
ským úředníkem,  napsal  krátce  před  okkupací  o  křesťanech  : 
»Zdá  se,  že  Bůh  v  Hercegovině  připravil  orthodoxním  ráj  na 
zemi,  katolíkům  však  jej  teprve  na  onom  světě  chystá.* 

Skutečně  přešlo  v  Hercegovině  mnoho  půdy  v  majetek 
čilých  orthodoxních  a  katolíkům  bylo  dlouho  se  spokojovati  po- 
stavením chudých  rolníkův  a  odvislých  dělníkův.  V  poslední 
době  vyšinuli  se  však  i  katolíci,  a  to  zvláště,  co  sloučili  se  poli- 
ticky v  jednu  silnou  stranu. 

Panujícím  živlem  za  dlouhé  turecké  vlády  byli  vždy  moha- 
medáni.  Jim  patřila  výhradně  půda,  a  téměř  celý  obchod  pro- 
cházel jejich  rukama. 

Mohamedáni  v  Hercegovině  nejsou  čistí  orientálci,  nýbrž 
zvláštní  plémě,  vzniklé  smíšením  křesťanů,  kteří  přestoupili 
k  islámu,  a  Osmanů,  kteří  se  země  zmocnili.  Orientálský  příznak 
zůstal  silnější.  OvŠem  nechtějí  tito  mohamedáni  o  někdejším  smí- 
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šení  s  křesťany  dnes  ničeho  věděti  a  většina  rodin  odvozuje 
svůj  původ  s  Malé  Asie  a  nejraději  z  Arábie.  Ale  jako  se 
nestydí,  že  převzali  řeč  Jihoslovanův,  neměli  by  ani  za  smíšení 
krve  se  styděti ;  neboť  z  něho  vznikl  ráz  obyvatelstva,  který 
předčí  plémě  osmanské. 

Mostarští  mohamedáné  jsou  většinou  velcí  a  lepě  urostlí ; 
zvláštní  krása  jejich  hlav  přivádí  k  zanícení  každého  umělce. 
Obličej  jest  obyčejně  úzký  a  podlouhlý,  čelo  velmi  vysoké,  nos 
směle  zakřiven,  oči  hluboké  a  lesklé.  Nejpodivnější  při  těchto 
obličejích  jest,  že  stáří  jejich  krásu  neničí,  nýbrž  každou  vráskou 
jim  ještě  dodává  větší  výraznosti.  Arci  platí  to  jen  o  mužích, 
Ženy  prý  brzo  odkvětají.  Nemožno  to  sice  všeobecně  posouditi, 
protože  nelze  ženy  spatřiti.  Soudíme-li  dle  vzezření  malých  dívek, 
které  ještě  nezahalují  své  něžné,  voskové  obličeje  s  dlouze  obr- 
venýma,  snivýma  očima,  musíme  doznati,  že  z  mnohých  dospějí 
čarokrásné  ženy;  ale  půvab  jejich  prý  záhy  mizí. 

Z  dlouhé  nadvlády  předků  má  v  sobě  moslim  v  Hercego- 
govině  hluboko  vrozenou  hrdost.  Ta  však  je  spojena  s  výrazným 
citem  taktu,  takže  jihoslovanský  muselman  je  velice  sympa- 
tický. Náboženství  má  na  jeho  myšlenky  a  skutky  rozhodný 
vliv ;  víra  jest  jeho  jediným  měřítkem  ve  všech  stavech  životních. 
Vždyť  dřívější  jeho  školní  výchova  spočívala  jen  v  pochopení 
koránu.  Nic  neurazí  tyto  lidi  tak,  jako  urážka  jejich  nábožen- 
ského citu.  Při  náležitém  ohledu  možno  s  nimi  docela  snadno 
žíti.  Neboť  jsou  i  při  své  hrdosti  skromní  a  mírumilovní.  Přede- 
vším jsou  v  každém  ohledu  bezelstní.  I  v  nenávisti,  které  z  celé 
duše  se  oddávají.  V  obcování  jsou  vážni  a  po  svém  zvyku  vzne- 
seni;  nemilují  křiku  a  hluku. 

Ve  všech  skutcích  moslima  zračí  se  vždy  sebedůvěra  a 
spokojenost.  K  událostem,  které  se  ho  přímo  netýkají,  staví  se 
celkem  lhostejně.  Muselman,  který  sedí  na  svých  skřížených 
nohou  a  zírá  do  světa,  jakoby  se  byl  ocitl  v  krásných,  pohád- 
kových zemích,  skýtá  obraz  nepochybného  pozemského  štěstí. 
A  toto  rozjímavé  štěstí  schopno  ještě  stupňování :  vssáti  vonný 
kouř  cigaretty,  nato  pomalu  píti  z  kávového  pohárku  a  klidně 
kouř  vypouštěti.  Celé  hodiny  dovede  se  moslim  oddati  tomuto 
stavu  naprostého  klidu  duše  i  těla  ;  nazývá  jej   »keif«. 

Novotám  jest  moslim  od  jakživa  nepřízniv.  Konservatismus 
^en  však  znenáhla  mizí,  ježto  ve  světě  muselmanů  nastává  pro- 
buzení. Zvláště  mohamedáni  v  Bosně  a  Hercegovině,  kteří  v  nové 
Té  vlasti  nalezli  všechny  potřebné  podmínky  k  volnému  rozvoji, 
ryniknou  zajisté  při  své  nespotřebované  intelligenci  nad  ostatní 
slamské  kmeny. 

Intimní  život  mohamedána  je  zrakům  cizince  většinou  uza- 
rřen.  Možno  sice  pozorovati  jejich  náboženské  obřady  v  mešitách 
jejich  poiiřby.  Také  zvláštní  flirt  mohamedánské  mládeže,  aši- 
elik,  je  zrakem  cizince  dosažitelný.  Zvláště  v  pátek,  o  jejich 
kýdenním  svátku,  možno  pozorovati  mnohou  půvabnou  scénu 
imilovaných.    Tu  přicházejí  mladé  dívky  k  oknům  hustě  zamří- 
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žovaným,  anebo  k  zamčeným  dveřím,  a  přijímají,  takto  jsouce 
chráněny,  návštěvy  mladýcli  hochů,  kteří  ovšem  musí  zůstati  na 
uHci.  Bývají  vyměňovány  jen  zamilované  pohledy,  nebo  se  vedou 
zamilované  rozhovory.  Jen  když  flirt  pokročí,  obdrží  mladík  sku- 
linou dveřní  buď  jeden  prst  zbožňované,  neb  i  celou  ruku. 

Život  rodinný  zůstává  cizinci  následkem  nepřístupnosti  do 
harému  úplné  uzavřen.  Zde  dlužno  podotknouti,  že  mohamedáni 
v  Hercegovině  žijí  téměř  bez  výjimky  jednoženstvím ;  slovo  harim 
(svátost)  neznamená  u  nich  ženské  komnaty,  nýbrž  hřbitov. 

Cizince,  který  přijde  do  Mostaru,  zajisté  by  těšilo,  kdyby 
dovedl  rozpoznati  různé  kmeny  podle  různých  krojů.  Nejsnáze 
pozná  se  žena  moslimova,  ježto  mimo  dům  má  vždy  obličej  zahalen. 
Zena  mostarského  muselmana  činí  tak  důkladně;  v  zimě  v  létě 
nosí  dlouhý,  tmavý,  podŠitý  plášť  (jeredža),  který  jí  sahá  od  hlavy 
až  k  patám.  Mezerou  mezi  dvěma  mnohými  klapkami,  které  ještě 
nad  hlavu  vyčnívají,  může  viděti  na  cestu  ;  a  ještě  tato  tizká  sku- 
lina bývá  zastřena  pestrým  závojem!  V  tomto  kroji,  který  jest 
pro  Mostar  typický,  vzbuzují  ženy  představu  vzpříma  jdoucích 
obrovských  broukův.    Ostatně  vyskytují  se  i  jiné  druhy  zahalení. 

Pod  jeredží  jsou  paní  velice  bohatě  nastrojeny;  kabátce  a 
dimije  většinou  z  těžkého  hedvábí  a  ještě  často  pod  tím  zlatem 
a  stříbrem  vyšívaný  živůtek  (fermen).  Křesťanské  sousedky  nosí 
taktéž  dimije.  Dimije  podobají  se  širokým  kalhotám;  jsou  to 
však  ženské  sukně,  které  z  ohledů  hygienických,  k  vůli  boře, 
v  létě  i  k  vůli  prachu, ,  bývají  připevněny  kol  kotníků  stuhami. 
Kabátce  a  živůtek  jsou  většinou  stejné  barvy  s  dimijí.  Starší  paní 
volí  tmavé  barvy,  mladší  ale  světlé  a  pestré.  Chudší  ženy  a  děti 
nosí  na  nohou  zvláštní  vzdušné  pantofle  (nanule);  na  řemeni  pře.s 
nárt  visí  podešev  s  dvěma  vysokými,  dřevěnými  podpatky.  Tyto 
dřevěné  pantofle  nutí  ke  zvláštní,   půvabné  chůzi. 

Selky  jsou  zcela  jinak  oblečeny;  jejich  úbor  musí  býti  při- 
způsoben chůzi  v  nejsilnější  boře  a  to  po  skalnatých,  křovím 
porostlých  svazích.  Celý  oblek  je  z  tlusté  vlněné  látky,  kterou 
si  sami  utkají ;  úzké  kalhoty  a  na  nich  suknice,  až  po  pás  roz- 
střižená;  aby  nepřekážela  v  chůzi,  bývá  nazad  přehozena  a  konce 
její  za  pásem  upevněny.  Mnohé  selky  nenosí  sukně  a  opásají  se 
jen  v  předu  červenou  látkou  na  způsob  zástěry.  Živůtek  ozdoben 
červenými  páskami  nebo  zlatým  a  stříbrným  vyšíváním.  Na  nohou 
nosí  jako  muži  měkké  opánky.  V  létě  zamění  selky  těžké,  vlněné 
sukně  lehkými  z  průsvitného  domácího  plátna  a  hlavu  pokryjí 
si  krajkovými  Šátky,  které  jsou  ve  vlasech  upevněny  a  volně 
splývají. 

Všechny  ženy  rády  se  zdobí  zlatem  a  stříbrem,  perlami, 
koraly  a  drahokamy.  Ani  chudé  nechtějí  postrádati  této  ozdoby  a 
navlékají  nepravé  skvosty  a  mince.  Selky  mívají  mimo  veliké 
sponky  na  pásech  ještě  nesčetné  stříbrné  prsteny  na  prstech  a 
mince  ve  vlasech  i  kolem  krku.  I  nepravé  koraly  těší  se  veliké 
oblibě. 
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Ženy  mohamedánů  mají  šperky  obyčejně  velmi  cenné.  Nej- 
oblíbenější ozdobou  je  řada  dukátů  nebo  malých  zlatých  mincí» 
stejnoměrně  okolo  úzkého  fezu  rozložená.  Již  malé  dívky  dostá- 
vají tuto  ozdobu,  nebo  se  jim  zavěsí  veliký  zlatý  peníz  okolo 
krku.  Také  šňůry  perel,  Široké  náramky  a  veliké  náušnice  bývají 
rády  nošeny.  U  Srbkyň  vidíme  často  zvláštní  ozdobu  vlasovou 
z  perel  uprostřed  uzlu  vlasového. 

Účelnost  ženského  oděvu  jeví  se  nejpatrněji  za  prudké  bory. 
Tu  vystříhají  se  paní  evropsky  ustrojené  vyjíti  na  ulici ;  i  moha- 
medánské  ženy  vzdorují  těžko  větru  ve  svých  dlouhých  šatech 
a  bývají  často  nuceny  zachytiti  se  zdi  a  takto  se  před  bórou  chrá- 
niti. Selkám  v  těsně  přiléhajících  šatech  neškodí  ani  vítr,  ani 
skalnaté  cesty,  po  kterých  do  Mostaru  přicházejí;  přimhouří  jen 
oči,  a  vítr  fučí  kolem  nich  bez  nebezpečenství. 

Muži  městští  nosí  kalhoty,  které  na  lýtkách  a  stehnech  dosti 
těsně  přiléhají,  ale  kolem  kyčlí  jsou  volny  a  nazad  visí  podobou 
pytle.  Vesta  a  kabát  jsou  ze  stejné  tmavé  látky  jako  řásné  kal- 
hoty neb  i  světlé  a  pestré.  Jako  pás  nosí  mnohonásobně  obtočenou 
šerpu  z  červeného  sukna  nebo  z  pestrého  hedvábí ;  na  nohou 
člunkovité  boty,  na  hlavě  fez.  Zámožní  nosí  v  zimě  dlouhé  kožichy. 

Rolníci  nosí  šaty  podobného  střihu,  ale  z  těžké,  tmavé  vlněné 
látky.  Místo  šerpového  pásu  mají  většinou  široké,  kožené  pásy 
na  zbraň,  ve  kterých  uschovávají  i  všeliké  jiné  potřebné  předměty. 
Obuti  jsou  do  opánků,  na  hlavě  nosí  fez,  většinou  bez  střapce, 
vyplavlý  a  pomačkaný.  Kdežto  na  kroji  měšťákově  nápadně  vy- 
stupuje radost  nad  barvami,  zdá  se,  jakoby  hory  na  rolnících 
trpěly  jen  barvy,  které  neruší  soulad  šedosti.  Rolníci  a  selky 
nosí  v  zimě  a  za  deštivého  počasí  těžké,  vlněné  pláště,  do  kte- 
rých se  tak  zahalují,  jako  děti,  když  si  hrají  na  duchy. 

Rozeznati  kmen  u  mužů  není  snadno.  Nejjistěji  se  poznají 
orthodoxní,  kteří  ponejvíce  nosí  srbský  kroj,  často  bohatě  vyší- 
vaný, a  nikoli  fez,  nýbrž  nízkou,  kulatou,  srbskou  čapku.  U  ostat- 
ních orthodoxních,  katolíkův  a  mohamedánů  je  rozlišení  jen  tím 
možné,  že  soudíme  podle  výrazu  obličeje.  V  nejčastějších  pří- 
padech prozrazuje  zelený  pás  mohamedána.  Nejvíce  ztěžuje  roz- 
poznání oděv  evropského  střihu.  Tak  vidíme  často  široké  spodky 
s  kabátcem,  anebo  —  hlavně  v  Dalmácii  —  hercegovský  kabátec 
s  dlouhými  kalhotami. 

Snadno  lze  poznati  mohamedány  duchovního  stavu,  hodže^ 
mufty,  muezziny  a  softy,  chovance  náboženských  učilišť.  Všichni 
mají  dlouhé  spodky  a  vrchní  šat  na  způsob  kaftanu  ;  kol  fezu 
svinutou  bílou  pásku,  ahmediji.  Každý  mohamedán,  který  nosí 
ahmedii  vyšívanou  jemným,  zlatožlutým  hedvábím,  vykonal  již 
pout  do  Mekky.  Po  červeném  turbanu  kol  fezu  nelze  souditi  na 
islámské  vyznání,  ježto  Flercegovci  bez  rozdílu  kmene  ovinují  si, 
k  vůli  ochraně  proti  zimě,  teplé,  červené  sukno  kol  fezu  na 
způsob  turbanu. 

I  bílý  fez  možno  v  ulicích  mostarských  tu  a  tam  viděti. 
Nosí  jej  Arnauti  z  Albánie,  kteří  se  tu  živí  jako  prodavači  cukroví.. 
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Vyrábějí  nejoblíbenější  orientálskou  pokroutku,  halvu.  Tento 
bílý,  tvrdý  pamlsek  je  smíšenina  z  mouky,  medu  nebo  cukru, 
vajec  a  mléka.  Halvedžija  nosí  svou  halvu  s  jinými  cukrovin- 
kami na  kulatém  prkně  na  hlavě  ulicemi  ku  prodeji,  anebo  se 
usadí  na  rohu  ulice.  Mnozí  Arnauti  nosí  ještě  malý  kotlík  s  pánví 
na  uhlí,  ve  kterém  vaří  sladký  salep,  odvar  ze  vstavačových 
kořínkův. 

Mezi  dětmi  nejsnáze  poznati  lze  mohamedánské;  neboť  mají 
většinou  vlasy  červeně  zbarveny. 

Vedle  vyjmenovaných  všech  národností  i  cikáni  žijí  v  Mostaru. 
K  vůli  zisku  přidružili  se  záhy  k  islámu,  ale  mohamedáni  jimi  opo- 
vrhují a  zabraňují  jim  přístup  do  mešit.  Cikáni  poškozují  vážnost 
mohamedánů,  zvláště  svou  žebrotou.  Zahalené  ženy,  které  dům  od 
domu  žebrají,  nebo  po  ulicích  se  svými  dětmi  se  povalují,  jsou 
vesměs  cikánky.  Chudí  mohamedáni  nepotřebují  žebrati,  protože 
jsou  podporováni  od  zámožnějších  souvěrcův  a  z  náboženských 
fondův  (vakufů).  Kdyby  předpisy  koránu  od  zámožných  přísně 
byly  dodržovány,  nebylo  by  vůbec  možno,  aby  mohamedán  byl 
nucen  k  žebrotě. 

Zcela  zvláštní  skupinu  tvoří  domorodí  a  přistěhovalí  židé 
Spaniolové,  kteří  se  živí  všemožným  podomním  obchodem. 

Mezi  mnohými  Rakušany,  kteří  se  tu  usadili,  nacházejí  se 
židé  a  protestanti ;  hostí  tedy  Mostar  příslušníky  všech  možných 
náboženství  —  a  mimo  ně  jednotlivé  příslušníky  snad  všech  ná- 
rodností Rakousko-Uherska.  Fr.  F.  Schnidl. 


Ctyry  písně  o  návratu. 

Od 

Jaroslava  Svobody. 
I. 

V 

zplály  hvězdy,  a  Ty  šeptala  s : 

*Miláčku  můj,  vyšla  hvězda  naše  !« 

Léta  odmlčel  se  sladký  hlas, 
teprve  dnes  ozývá  se  plaše. 

Jakoby  táž  chvíle  vládla  kol: 
pokosené  trávy  vůni  vnímám, 
lehkou  mlhou  pokrývá  se  dol, 
měsíc  pluje  tmavým  ku  olšinám. 

Na  pěšině  stojím  sám  a  sám, 
nad  mnou  v  šíř  i  dál  hvězd  kouzlo  skvělé. 
Kde  jsi  ?  —  Kde  jsi  ?  —  Hledám,  vzpomínám, 
—  >stello  maris«  duše  osamělé  ! 
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Dlouho,  dlouho  zírám  v  dálavu  — 
listí  bronz  mi  vánek  v  cestu  hází  .  .  . 
Všecky  hvězdy  vyšly  nad  hlavu   — 
všecky,  všecky  —  jedna  nepřichází. 

II. 

Nelkám  pro  vše  —   navrátím  se  k  písni, 
večer-li  se  v  samotu  mou  schýlí. 
Osamělost  balvanem  hruď  tísní, 
láskou  srdce  krvácí  a  šílí. 

Musím-li  se  odříc'  drahé  ruky, 
marně-li  duch  touží,  ústa  prosí, 
zklamání  vše  změním  v  čarozvuky, 
při  nichž  hořce  zapláče  si  kdosi. 

Zapláče  si  .  .  .  Hlubších  smutků  není 
ani  v  houslích,  na  něž  Hoře  hrává. 
Pěji.  Slyšíš  r  —  Je-li  vhod  Ti  pění  ?    — 
Jaro  přešlo,  léto  dokonává  .  .  . 

Nelkám  pro  vše  —  uchýlím  se  k  písni, 
večer-li  se  teskný  klade  venkem: 
srdce  písní  útěchu  si  vysní  — 
leč  Ty  při  ní  pláčeš  pod  okénkem. 

III. 

Po  letech 
trpký  úsměv  ztrnul  na  Tvých  rtech. 
S  očí  Tvých  ten  závoj  v  ráz  bych  strh'  — 
zakaleny,  smutkem  vyplakány, 
bez  jasu  —  mlh  jitřní  zoře  blány  — 
půvab  nebeský  z  nich  vyssát  prch'. 

Mezi  nás 
těžkou  mlhu  také  rozpial  čas  — 
strašné  bylo  jeho  objetí  I 
Tvář  Tvou  pokryl  popelavou  šedí, 

ústa  svázal  klidem  zapovědí 

Ach,  Tys  mák,  jenž  zbaven  okvětí. 

Truchlivou 
zajdeš  opět.  Za  Tebou  Kain  poutí  svou 
zachechtá  se,  hříšník  šílený. 
Kde  je  věčnost?  —  nesmrtelnost  duší? 
Krásu  její  utrpení  ruší 
jako  papír  prudké  plameny. 
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IV. 

Vrať  se  ke  mně,  jako  tehdy  smava, 
když  kveť  jasmín,  v  pohoří  se  tmělo, 
když  mne  dotkla  se  Tvá  ústa  žhavá 
líbající  ústa,  líce,  čelo. 

Jasmín  čerstvý  kalich  vůně  skytá, 
hárá  rosou  trávy  hustá  brva, 
sešeřeným  listím  hvězda  svítá, 
denní  zvěst  má,  že  Tvá  láska  trvá. 

Vrať  se!  V  modrém  pohoří  se  šeří, 
vody  hučí,  jež  tak  ráda  slyšíš  ; 
rosou  padlou  s  listí  do  kadeří 
palčivost  mé  touhy  poutišíš  !  — 

Nevracíš  se jen  ta  hvězda  smavá 

sledem  věčných  rozloučení  svítí. 

Jednou,  jedinkrát  že  štěstí  prává? 

Pak  že  toužit  musíš  celé  žití?  — 


J 


I 


Vidina  čistá,  přesladká  .  .  . 

Noveletta. 

Napsal 

Quido  Maria  Vyskočil. 

eště  několikráte  žhavá    prška    barevných    hvězd  vznesla  se  k  roz 
jiskřené  obloze.  Vymrštily  se  vždy  s  odvážnou  prudkostí  —  hoři 
drahokamy  —  jakoby  si  přály  dostihnout  až  svých  nebeských  seste: 
které  zářily,  probleskovaly  i  kmitaly  v  hlubokých  výšinách  jako  strážné 
ohně  jiných  světů,  jiných  tajemství. 

Ale  dobrodružné  cestovatelky  jedna  za  druhou  vracely  se  opět 
rychle  ze  svých  vzdušných  cest,  aniž  by  která  z  nich  zahlédla  alespoŘ 
trochu   jen    přiblížený    cíl;  a  než  k  zemi  dopadly,    z    Malé  Kamenné 
nová  hořící  družina  se  vznesla  mezi  ponurými  borovicemi,  zlaté  slun 
se  roztočilo,  hvízdla  vysokoletlá  raketta,  praskla  ohlušivě  zapalovače 
podrážděná  žabka. 

A  za  každým  novým  číslem  nesporého  programu  z  níže  polO' 
zené  Slanice  ozval  se  bouřlivý  tleskot  přečetných  diváků,  kteří  onoho 
rozkošného  červencového    večera   přihlíželi   rozmarné   této   podívané. 

Podlouhlé  náměstí  luhačovické,  ozářené  sterými  barevnými  lam- 
pióny, jichž   všude  bylo  plno   na   kolonádě,  budovách  lázeňských,  hu- 
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debním  kiosku  i  nad  volnými  prostorami,   bylo    přeplněno    šumivým 
davem,  jenž  kypěl  výkřiky,  smíchem  a  potleskem. 

Hudební  čísla  veselé  této  serenády  zanikala  téměř  v  šumu  tom 
a  jen  plechové  nástroje  se  odvažovaly  se  zdarem  chvílemi  pronik- 
nouti živou  tu  zed  lidských  těl  a  hlasů. 

Promenáda  pestřila  se  národními  kroji,  elegantními  toilettami 
dam  a  světlými  úbory  pánů,  jichž  nejvíce  bylo  tam,  kde  kynula  na- 
děje na  dobrodružství,  či  podvečerní  flirt. 

Noc  byla  hvězdnatá,  ale  kontury  lesů  rozplývaly  se  neurčitě 
a  světla  na  Jestřábí  a  v  pražské  čtvrti  zdála  se  zářiti  v  nekonečné 
dálce.  A  přece  bylo  k  nim  sotva  čtvrt  hodiny  pozvolné  chůze. 

Z  široké  a  zcela  temné  aleje  od  nového  divadla  vycházel  Ondřej 
Duhan,  který  onoho  právě  dne  dojel  do  Luhačovic,  aby  po  svém 
způsobu  jako  minulá  léta  strávil  zde  větší  část  volného  času. 

Z  hudebního  pavilonku  zalétl  k  němu  Mendelssohnův  pochod 
ze  »Snu  noci  svatojánské*.  Duhan  usmíval  se  tence  a  holí  ve  vzduchu 
zatočil  v  patrném  jakémsi  uspokojení.  Bylo  mu  volně  a  krásně  v  duši. 
Strhal  na  několik  týdnů  všechny  závazky,  jimiž  byl  poután  k  spo- 
lečnosti a  literatuře,  a  pocit  dávno  nepoznané  svobody  zcela  ho  ovládl. 
Zastavil  se  na  okamžik,  aby  zraky  nasytil  pestrým  obrazem,  jenž 
ležel  u  jeho  nohou,  a  teprve  pak  sešel  svým  volným  nepružným  krokem 
na  lázeňské  náměstí,  aby  se  vmísil  do  zástupu  a  poznal,  které  ze 
známých  zavál  sem  týž  vítr,  jako   jeho. 

Neušel  ani  sto  kroků,  když  mu  kdosi  položil  ruku  na  rameno. 
Byl  to  dobrý  jeho  rádce,  spisovatel  Solenský  z  Prahy,  se  svojí  paní 
Rosou  a  malířem  dekorací  Stahlem,  kteří  již  delší  dobu  v  Luhačovicích 
prodlévali. 

Uvítání  bylo  srdečné,  a  Duhan  v  duchu  děkoval  nebi,  že  nebyl 
tu  zaskočen  dříve  někým  jiným  z  protivného  tábora  literárních  jeho  — 
ovšem  skrytých  —  nepřátel,  jichž  záhy  zpozoroval  zde  většinu. 

Ale  ve  společnosti,  v  níž  právě  se  nacházel,  celkem  velmi  málo 
se  mluvilo  o  literatuře  a  umění.  Každý  byl  povděčen,  že  může  se 
alespoň  na  čas  vzdáliti  nekonečných  těch  potyček  a  svodů,  jimiž 
bombardovala  Praha  nositele  české  kultury.  Jen  vSolenský,  spíše  žertem 
než  zvědavostí  puzen  a  znaje  patrně  dobře  všechny  tajné  bolesti 
Duhanovy,  otázal  se:  > A  co  Akademie?*  Oslovený  usmál  se  skoro 
resignovaně:  » Akademie?  Přehlédla  opět  davy  ponížených,*  řekl  pa- 
theticky,  aby  zdůraznil  neškodnost  tohoto  rozsudku.  Solenský  chtěl 
ještě  cosi  namítnouti,  ale  jeho  paní  napolo  obracejíc  se  k  Stahlovi, 
ozvala  se  velmi  energicky:  »Už  jsou  zase  v  literatuře !  František, 
myslím,  vůbec  nedovede  ani  o  ničem  jiném  mluvit  .  .  .« 

»Ale  .  .  .  prosím  tě  .  .  .,«    hájil  se  napadený  .  .  .    »]\Iusím  přece 
zde  tomuto  mladíčkovi  dát  alespoň  nějakou  náplast  na  jeho  jizvy  . . .« 
Neproměňovali    dlouho    a    usedli    ve  Vepřekově    restauraci    lá- 
zeňské u  stolku,  který  byl  náhodou  právě  uprázdněn.    Reka  prome- 
nujících plynula  těsně  kolem  nich. 

Duhan  zpozoroval  záhy  v  jejím  proudu  několik  známých,  ale 
nepromluvil  s  nikým  kromě  slečny  Křišťanové,  která  vystupovala  zde 
pohostinsky  při  nahodilých    slavnostech  lázeňských.    Byla  útlá,  zlato- 
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vlasá,  trochu  koketní  a  neškodně  domýšlivá.  Solenský,  který  s  ní 
dobře  byl  znám  a  věděl  o  důvěrném  jejím  přátelství  s  Duhanem,  za- 
volal ji  ke  stolu,  aby  přisedla. 

Uposlechla  ráda  a  záhy,  jak  bylo  jejím  zvykem,  vybrala  si 
Ondřeje  za  terč  svých  žertů  a  překlepů.  Našla  brzy  v  Solenském 
pomocníka.  Jeho  paní  zastala  se  však  obvyklým  svým  jemným  způ- 
sobem Duhana,  a  když  ani  tento  pokyn  nedovedl  zadržeti  ironických 
šípů  mladé  herečky,  zazlobila  se  opravdu  a  zahrozila:  »Nebudete-li 
hodná,  slečno  Aničko,  povím    na   vás   vše,  co   jste    zde   prováděla!* 

Tu  teprve,  jakoby  zakřiknut,  hovor  obrátil  se  k  thematům  roz- 
umnějším. Večerní  slavnost  byla  dosud  v  plném  jiskření.  Každou 
chvíli  ozval  se  tleskot  nad  zdařilým  číslem  ohňostroje,  hudba  zaví- 
řila,  tu  a  tam  i  vzplanulo  to  slováckou  písničkou.  Někteří  z  hostí  od- 
cházeli ještě  na   »Bůdu«. 

»Pojďme  také!«  vybídl  Stáhl. 

Návrh  došel  všeobecného  souhlasu. 

>Půjdeš   také  s  námi,    Ondřeji  ř«     zeptala  se  slečna    Křižanová. 

Duhan  neodpověděl  ihned.  Zadíval  se  pozorně  do  jejího  ble- 
dého obličeje,  a  jakoby  nějaký  záblesk  dávné  šťastné  vzpomínky  v  něm 
zasvítil,  pousmál  se. 

Pak  odmítavě  pokynul  hlavou. 

Část  společnosti  již  se  vzdalovala. 

» Nemohu  přece  jíti  sama?*   zažertovala  umělkyně. 

» Doprovodím  tě!« 

Opět  se  odmlčeli .  .  . 

»Jak  jste  divní,  vy  muži!«   vzdychla  resignovariě. 

»Jak  jste  pošetilá!*   odpovídal. 

Té  chvíle  jeden  z  lázeňských  lékařů  se  k  nim  připojil. 

» Doktor  Vodomil  —  Ondřej  Duhan,*   představovala  umělkyně. 

Duhan  se  poroučel. 

Zdálo  se,  že  to  bylo  tajným  přáním  jejich  nového  společníka  . . . 

Nepřemlouvali  ho  ani  v  rozsahu  obvyklé  zdvořilosti. 

Duhan  se  znovu  usmál.  Tentokráte  skoro  útrpně  .  .  . 

Pak  pokloniv  se  oběma,  vmísil  se  do  šumu  promenády. 

Ohňostroj  končil.  Ještě  jedenkráte  do  tmy  vymrštily  se  třaskavé 
rakety,  zaplála  bengálská  světla.  Pak  zůstala  již  polozasněná  mý- 
tinka na  Malé  Kamenné  zatemněna.  Jen  drobná  světélka  aranžu- 
jících  zableskla  se  ještě,  ze  tmy  vznesl  se  úsečný  povel  Maděričův, 
načež  zmlklo  vše  a  černá  křídla  nočního  anděla  rozprostřela  se  ši- 
roko daleko  nad  krajinou.  A  zase  zaleskly  se  v  hluboké  výši  přiro- 
zené té  kupole  nad  rozsáhlou  kotlinou  luhačovickou  klidné  a  blesko- 
tavé  hvězdy  ve  své  tiché,  vznešené  kráse. 

Lampióny  kolem  kolonády  dosud  hořely,  hudba  dosud  vyhrá- 
vala. Ale  zástupy  promenujících  trhaly  se  již  v  drobné  hloučky,  a  ti, 
kteří  nebydleli  přímo  v  lázeňském  okršlku,  odcházeli  směrem  pražské 
čtvrti,  domu  Augustiniánského  a  Jestřábí.  Ondřej  Duhan  obešel  ještě 
jedenkráte  celé  náměstí  a  zastavil  se  pak  u  Janova  domu,  aby  ne- 
všimnut ostatními  dle  svého  zvyku  mohl  pozorovat  pestré  to  hemžení 
svého   okolí.    Oči    záhy  uvykly  panující  zde  tmě  a  prohledaly  bystře 
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pološerem.  Nyní  zcela  jinak  vábilo  ho  okolí.  Uvolněn  od  společnosti 
mohl  zcela  nerušené  pozorovat  okolí  i  pestrý  ten  kaleidoskop  cizích 
tváří  a  neznámých  žen,  jež  vždycky  pro  něho  byly  plny  nezvyklého 
půvabu. 

Jeho  pozornost  záhy  vzbudila  malá  skupina  mladých  dam,  které 
polohlasně  hovoříce  seskupily  se  blíže  hudebního  pavilonku.  Ani  ne- 
věda, spíše  puzen  nějakým  neobyčejným  zachvěním  než  zvědavostí, 
Ondřej  Duhan  nevyzývavě  přistoupil  blíže. 

Ale  týmž  okamžikem  rozešla  se  drobná  skupina  a  z  neznámých 
slečen  zůstaly  tu  pouze  dvě,  pohyblivá  a  živá  blondýnka  a  tmavo- 
vlasá  její  družka    klidného  a  uhlazeného  chování. 

Zrak  Duhanův,  zpytavě  přehlížející  její  elegantní,  levandulově 
modrou  toilettu,  svezl  se  až  k  tváři  přibledlé,  ale  zvláštní,  něhy- 
plné  krásy,  která  rázem  ho  zaujala,  odlišujíc  se  výhodně  od  všech 
ve  svém  okolí. 

S  tichým  obdivem  sledoval  Ondřej  Duhan  každý  pohyb  lázeňské 
cizinky,  která  patrně  neměla  ani  zdání,  že  je  pozorována.  Počínala 
si  alespoň  zcela  nenucené. 

Vše  trvalo  pouze  okamžik.  Starší  dvě  paní,  které  přistoupily 
k  hovořícím,  odvedly  je  záhy  a  Ondřej  Duhan  opět  osamotněl. 

Nebylo  mu  však  smutno.  Obraz  bledé  krasavice  zachytil  se 
pevně  v  jeho  srdci  a  duši  nezvyklým  kouzlem  obepnul. 

Zvolna  jen  zcela  temnou  alejí  kolem  divadla  vracel  se  do  své 
vily  v  nádražní  čtvrti.  Došel  konečně,  ale  neulehl.  Noc  byla  krásná 
a  jasná  a  zvuky  houslí  provodem  k  tkUvé  prosté  baladě,  které  za- 
znívaly z  nízké  doškové  chatrče  v  sousedství,  nedaly  mu  spát.  Ondřej 
opřel  se  o  okno  a  naslouchal.  Pozvolna  i  slovům  rozuměl.  K  měk- 
kému tónu  houslí  dívčí  jakýsi  hlas  zpíval: 


Modré  vlny,  černá  tůň  .  . . 
V  číši  nebes  zlatý  pták  .  .  . 
Měkké  vlasy,  temné  vlasy, 
šedý  zrak  .  .  .  šedý  zrak  .  .  . 
Modré  vlny,  černá  tůň  .  .  . 
na  té  tůni  bílý  květ  — 
U  jezera  z  podvečera 
líbal  jsi  mne  naposled. 
Pluje  .  . .  pluje  bílý  květ 
v  noci  věčné  temnou  sluj: 
>Co  nemůžeš,  hochu,  splnit, 
neslibuj !  Neslibuj !« 


»V  žiti  možno  jednou  jen 
věrnou  duši  oklamat, 
vzpomínej  jen,  vzpomínej! 
kdo  tě  míval,  hochu,  rád  . . .« 
Modré  vlny,  černá  tůň 
a  v  té  tůni  šumný  vír 
a  z  těch  hloubek  vstříc  ti  hledí 
dětských  očí  věčný  mír  .  . . 
Modré  vlny,  černá  tůň  .  .  . 
•Nesplniťs,  co's  sliboval!* 
Běda,  třikrát  běda  tomu, 
kdo  nevěrně  miloval!! 


Housle  i  zpěv   dohasínaly   zvolna  jako   šepot   větru   v  suchém 
listí  .  .  .  Ondřej  Duhan  bezděky  dlaní  přejel  si  čelo. 
Bylo  zarosené,  horké  .  .  . 


Příštího  dne  seznámil  se  Ondřej  Duhan  téměř  s  celou  společ- 
ností lázeňskou.  Milovníka  půvabného  sportu  zlákal  lawn-tennisový 
kroužek,  v  němž  bylo  stále  plno  srdečného  veselí  a  družné  přívěti- 
vosti.  Na  vkusných  hřištích  za  restaurantem  Polenkovým    bylo  vždy 
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možno  stráviti  příjemnou  hodinu  před  odpoledním  koncertem,  který 
soustředoval  na  lázeňské  náměstí  všechny  téměř  hosty. 

Zde  mezi  těmi,  již  zvolna  procházeli  se  se  svojí  útlou  číškou 
Vincentky  nebo  Amantky,  často  bylo  pozorovati  i  mnohého  člena 
pražských  uměleckých,  divadelních  nebo  výtvarných  kruhů,  jichž  vždy 
a  každým  rokem  byla  zde  hojnost. 

Skoro  s  každým  z  nich  znal  se  Ondřej  z  divadelních  premiér 
nebo  společenských  salonů  pražských.  Přihlašovali  se  o  poslední  no- 
vinky z  domova,  pro  něž  vždy  a  všichni  projevovali  tu  největší  zájem. 

Ale  v  těch  dnech,  v  nichž  Duhan  odjížděl,  Praha  byla  chudá 
na  sensace,  které  by  uspokojily.  A  tak  vybaven  byl  Ondřej  velmi 
záhy  z  dotazů  svých  přátel  a  ponecháno  jeho  libosti,  vyhledati  si 
zábavu  i  společnost  dle  svého  vkusu. 

Byla  tu  zajímavá  směs  lepších  vrstev,  jejichž  názory  náležitě 
charakterisovaly  dobu,  která  je  vychovala.  Mezi  tím,  co  mladí  man 
želé  při  každé  příležitosti  vzpomínali  svých  osiřelých  chotí,  alespoň 
pohlednicemi,  dvě  mladé,  tělnaté  paničky,  které  sem  přijely  za  zá- 
bavou, žertovaly  krutě  o  své  svatební  noci  a  toužily  zcela  otevřeně 
po  nehodě  svých  manželů,  kteří  se  jim  záhy  stali  obtíží. 

Bylo  směšno  i  lítostno  naslouchati  těmto  vášnivým  projevům 
nevůle  a  zbytečné  zloby,  jimiž  měla  býti  přikryta  všechna  pošetilá 
dobrodružství,  pro  něž  mladé  dámy  s  povážlivou  odvahou  dávaly 
v  sázku  svoji  počestnost  a  dobré  jméno. 

Ondřej  Duhan  také  velmi  zřetelně  projevil  svoji  nelibost  s  tímto 
způsobem  života.  Nebyl  morálkář,  ale  protivilo  se  mu  každé  kupčení 
s  city  ať  již  za  účelem  jakýmkoli  .  .  . 

Dle  svého  zvyku  pokusil  se  nevýbojně  odporovat,  ale  za  dobré 
přesvědčení  stržil  jen  mzdu  posměchu.  Nepohněval  se,  zvyklý  pod- 
ceňování, ale  usmyslil  si  vzdalovati  se  této  společnosti,  která  s  ta- 
kovou okázalostí  stavěla  na  odiv  své  hnisavé  boláky. 

Zatoužil  po  osamělých  pěšinách,  na  nichž  panoval  osvěživý  klid, 
a  kde  list  za  listem  tiše  padal  v  kroky  snivých  samotářů,  či  v  mod- 
litby opuštěného  kněze,  který  zvolna  procházel  lesy  s  tlustým  bre- 
viářem  v  rukou.  Snad  by  se  mu  tam  podařilo  potkati  také  jeho  ne- 
známou z  prvého  večera,  jejíž  bledá  tvář  tak  vytrvale  svítila  jeho  sny. 

Zdálo  se  mu,  že  by  ji  mohl  zcela  svobodně  osloviti,  tak  nějak 
nevysvětlitelně  připadala  mu  známá,  jakoby  dávno  již  setkal  se  s  ní 
na  svých  životních  cestách. 

Ale  malá  společnost,  soustředěná  kolem  mladého  továrníka 
Čelného,  nehodlala  prozatím  propustiti  ho  ze  svého  zajetí. 

Byly  rozvrženy  výlety  do  blízkého  okolí  pro  nejbližší  dny, 
a  Duhanovi  nebylo  možno  odříci  .  .  . 

Alespoň  pro  prvý  čas.  Pak  již  spíše  bude  lze  vyvolniti  se  a  vy- 
hledati trochu  klidu  a  samoty. 

Snad  se  pak  také  najde  laskavý  nějaký  průvodce,  který  by  ho 
neopustil  ani  v  těch  osiřelých  hodinách. 

Vyslovil  polohlasně  jméno  slečny  Křižanové,  ale  v  myšlenkách 
vybavila  se  mu  jiná  tvář  a  lichotivý  obraz  půvabné  cizinky  zažehl  na 
okamžik"  mocnou  jasností  v  Duhanových  vzpomínkách. 
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Od  svého  příjezdu  spatřil  ji  pouze  jednou  nebo  dvakráte  na 
podvečerních  promenádách,  ve  společnosti  rusovlasé  přítelkyně,  která 
prvá  všimla  si,  že  jsou  pozorováni. 

»Ještě  jste  neztratil  srdce?*  zeptal  se  ho  neočekávané  Solenský 
jedenkráte  přistihnuv  Duhana,  ohlížejícího  se  za  mladými  dámami, 
a  připojil: 

»Vidél   jste    kdy  co    kouzelnějšího,  než   je  slečna  Jelenka  .  .  ?« 

sjelenka  .  .  .«   opakoval  Duhan. 

>Loni  zde  byla  její  sestra, «  nevybídnut  pokračoval  Duhanův 
přítel  .  .  . 

»Tak  trochu  jsem  tedy  s  nimi  znám,  ač  slečnu  Jelenku  osobně 
jsem  dosud  nepoznal.  To  však  nevadí, «  dodával  s  vrozenou  odváž- 
ností  .  .  . 

» Představím  vás  příležitostně,*  vyčítal  Duhanovi  přání  z  roz- 
nícených  očí  ... 

>Ale  jisté!*   domlouval  se  Duhan. 

» Zcela  jisté!* 

Tak  se  tedy  dověděl  jejího  jména.  Šeptal  si  je  tiše,  neboť  mu 
připadalo  jako  verš  písně. 

Solenský,  který  dosud    kráčel  s  Duhanem,  usmál  se    dobrácky: 

»Kamarádíčku,  pozor  ..  .  pozor,*  zavaroval.  »Znáte:  Drápkem-li 
uváz  —  r  ^ 

Rozešli  se  v  plné  dohodě. 

Ondřej  zaměřil  k  tennisu,  ale  nedošel  až  tam;  neboť  cestou 
potkal  továrníka  Celného,  který  spěchal  na  budu  povečeřet. 

»Bude  tam  veselo  .  .  .  Přijeli  delegáti  ze  slovanské  porady.  Bude 
se  zpívati  celý  večer,*  vysvětloval.  » Musíte  přijít,  anebo  ještě  lépe  . . . 
pojďte  hned  se  mnou.« 

Duhan  byl  v  náladě,  která  nedopouštěla  odmítnutí  jakéhokoli 
přání.  Kromě  toho  přilnul  k  Celnému  od  prvého  setkání.  Zamiloval 
si  na  ráz  toho  přímého,  statného  muže,  který  dosud  tak  obratně 
unikal  všem  dobrodružstvím,  na  něho  políčeným. 

Zavěsil  se  tedy  do  něho  a  oba  zamířili  kolem  čítárny  nejkratší 
cestou  k  budě. 

Na  pěšinkách,  vedoucích  k  vinárně,  bylo  živo  a  veselo  .  .  , 

Všichni  téměř  připravovali  se  stráviti  krásný  večer  na  budě 
známé  štědrým  hospodářstvím  dr.  Blaha. 

A  také  skutečně,  když  Čelný  s  Duhanem  došli,  všechny  stoly 
byly  již  obsazeny. 

Ale  známá  společnost  záhy  udělala  příchozím  nová  místa. 

Duhan  v  klamné  jakési  naději,  že  se  mu  podaří  zastihnouti 
zde  slečnu  Jelenku,  rozhlédl  se  kolem. 

Marně  však  po  ní  pátral.  Nebylo  jí  mezi  přítomnými  a  snad 
pouze  proto  jeho  nálada  náhle  tak  pohasla  a  zasmušila  se. 


Do  týdne   počáteční,    poněkud  vratký    rozvrh  Duhanova  života 
ustálil  se  a  nabyl  obvyklé  tvářnosti. 
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Zdi  časného  jitra  obyčejně  lesní  promenádou  hrabat  Szerenyiů 
zaměřil  do  lesů,  aby  tam  kdesi  kolem  Gáborky,  či  v  okolí  Augusti- 
niánského domu  pracoval  volně  a  nezávazně  o  některých  svých 
skizzách,  jež  si  přivezl  s  sebou.  Bylo  možno  a  lákavo  prožiti  zde  svěží 
a  příjemnou  hodinu  a  popřávat  myšlenkám  splynouti  s  ptačími 
písněmi,  nechati  je  prolnouti  vším  tím,  co  tajemného  a  kouzelného 
vydechoval  orosený  les.  Ondřej  Duhan  již  od  dětství  lnul  k  pří- 
rodě, vychován  uprostřed  zelených  jejích  půvabů,  spřízněn  dětskými 
pohádkami  se  všemi  jejími  tajemnými  záchvěvy. 

A  jak  rostl  a  životně  kypěl,  i  jeho  láska  k  zemi  stávala  se 
mocnější  a  vzrušenější.  Volná  příroda  a  les  —  les  zvláště  —  vždy 
měly  pro  něhu  lékůplnou  útěchu,  kdykoli  utekl  se  pod  jejich  ochranu 
zjizven  novým  zklamáním  života. 

Ty  lesy  všude  nacházel  stejně  vlídné,  beze  zloby  a  zášti ; 
s  každým  stromem  setkával  se  jako  s  dobrým  přítelem. 

A  také  v  Luhačovicích  lesní  pěšiny,  s  nimiž  po  léta  rostl,  zacho- 
valy si  pro  něho  veškerá  kouzla  svých  ztišujících  vůní.  A  jak  pra- 
coval, rozložen  v  hedvábném  mechu,  osmělený  pták  až  na  konec 
pružné  haluze  se  zhoupl  a  spustil  svoji  skočnou  a  veselou  písničku. 
Chvílemi  z  široce  rozložitého  buku  lesklý  list  volně  k  zemi  spadl,  nesa 
snad  mateřské  zemi  tajemnou  jakousi  zprávu  z  vrcholku. 

Teprve  k  polednímu  les  hlučněji  oživoval,  ale  tehdy  vracel  se 
již  opět  Duhan  ke  kolonádám,  aby  se  tam  sešel  se  Solenským,  či 
se  slečnou  Křišťanovou,  jež  promenovala  tam  obklopena  jsou  hlouč- 
kem nových  svých  ctitelů. 

Před  samou  dvanáctou  svým  známým,  pružným  krokem  přešel 
i  veliký  tragéd,  po  chvíli  za  ním  přicupala  z  massáže  obtloustlá  paní 
Langová,  přeběhli  stále  spěchající  lázeňští  doktoři,  sešel  ze  svého 
bytu  i  Čelný. 

Smlouval  se  program  na  odpoledne.  Nebylo-li  nic  zvláštního 
na  pořadu,  scházívali  se  opět  u  svačiny,  po  níž  bylo  vhodno  sehráti 
partii  tennisu  či  ruských  kuželek.  Pak  večerní  koncert  .  .  .  búda  nebo 
divadlo. 

Tak  zvolna  i  rychle  den  za  dnem  prchal. 

Natkávány  malé  románky,  obnovovány  staré  známosti.  Ani  ty, 
ani  ony  nezůstaly  na  dlouho  v  tajnosti  před  ostatními.  Bylo  brzy 
známo,  že  krásná  a  štíhlá  brunetta,  choť  vynikajícího  pracovníka  kul- 
turního doktora  Malveckého  snaží  se  marně  utajiti  svoji  náklonnost 
k  Čelnému,  a  že  stále  mravně  rozhořčená  paní  Langová  ne  nadarmo  vy- 
hledává vodoléčebného  ústavu.  Mluvilo  se  veřejně  o  těchto  tajemstvích. 

Lázeňský  život  chtěl  míti  také  svoje  sensace. 

Pouze  Duhan  zůstával  stále  neukojen.  Solenský  nedodržel  dosud 
svého  slibu  a  neseznámil  ho  se  slečnou  Jelenkou.  Vídával  ji  nyní  skoro 
každého  dne  na  večerní  promenádě  doprovázenou  věrně  zlatovlasou 
její  přítelkyní,  která  jediná  jak  se  zdálo,  projevovala  živý  zájem 
o  Duhana. 

Někdy  i  na  budě  je  zahlédl,  ale  nenaskytla  se  mu  dosud  pří- 
ležitost přiblížiti  se.  Jeho  jindy  dobrodružné  srdce  nemělo  tentokráte 
odvahy. 
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Jakoby  mladá  ta  dívka  přicházela  z  jiného  světa,  něžnějšího  a 
oblačnějšího,  tak  se  mu  zdála  hebká  a  jemná,  vidina  více,  nežli  krásná 
skutečnost.  Zdálo  se  často  Duhanovi,  kdyby  ji  neopatrně  ruku 
kolem  útlého  pasu  položil,  či  vášnivě  políbil  paži  bílou  a  křehkou, 
že  by  se  mu  v  objetí  rozplynula  jako  duhový  sen  .  .  .  jako  pohádka  .  .  . 

Nepozoroval  u  ní  oné  bezprostřední,  vášnivé  radosti,  jíž  plna  byla 
její  přítelkyně,  bylo  vždy  něco  mlčelivého  v  jejích  pohybech  a  zdr- 
želivého v  očích  plných  zlaté,  svěží  duši  prozrazující  záře. 

Zatoužil  ohnivě  proniknouti  těmito  světly  a  do  srdce  jejího  na- 
hlédnouti, jako  do  křišťálového  zámečku.  Každého  dne  objevoval  na 
ní  něco  nového,  co  ho  mile  překvapilo.  A  také  to,  že  projevovala 
neobyčejný  vkus  a  eleganci  v  toilettách,  jichž  skutečně  podivuhod- 
ných málo  bylo  viděti  ten  čas  na  lázeňské  promenádě,  podmaňovalo 
ho  novou  silou  a  novým  okouzlením. 

Byly  chvíle,  kdy  Duhan  byl  přesvědčen,  že  mohl  by  k  ní  při- 
stoupiti zcela  neočekávaně,  aniž  by  byl  odmítnut.  Ale  v  pravdě 
nikdy  se  toho  neodvážil.  Vyhledával  tedy  alespoň  cesty,  na  nich  mohl 
slečnu  Litvínovou  potkat  a  tak  alespoň  poněkud  se  jí  přiblížiti. 

Povšimla  si  ho  konečně,  snad  také  proto,  že  mnozí  znali  jeho 
jméno  z  časopisů,  jimž  přispíval.  Tu  a  tam  byl  i  dožádán  o  podpis  na 
svoji  knihu. 

Ať  již  tomu  však  bylo  jakkoli,  první  krok  byl  již  učiněn  a 
záleželo  nyní  jen  na  Duhanově  odvaze,  aby  pronikl  až  k  cíli  .  .  . 

Počasí  dosud  bylo  slunečné  a  vlídné.  Letní  dny  neskrblily 
vonnou  svojí  nádherou. 

Příval  hostí  každým  novým  jitrem  se  zvětšoval.  Protičeské 
demonstrace  v  Karlových  Varech  odemstívaly  se.  Slovanští  i  do- 
mácí hosté  pohrdli  zpupnou  hostinností  a  demonstrativně  odjeli  do 
Luhačovic. 

Přátelé  všeslovanské  myšlenky,  shromáždění  před  krátkou  dobou 
v  Praze,  sešli  se  tu  poznovu,  aby   v  smírné    dohodě    se  slovenskými 
předáky,  jichž  madaronský  strach  nepustil  k  pražským  poradám,  po-  ' 
kračovali  na  díle  šťastně  započatém. 

A  tak  v  červenci  i  srpnu  nezvykle  bylo  živo  v  útulných  Luha- 
čovicích. Krásná  pohoda  až  dosud  přála  všem  těmto  počinům. 

A  náhle,  jak  bylo  uvyklým  rozmarem  luhačovického  podnebí, 
půvabný  blankyt  potáhl  se  šedivými  mraky,  které  pak  skutečně  na 
několik  dní  ohrozily  veškeren  lázeňský  život. 

Pršelo  vytrvale.  Husté  páry  vystupovaly  z  lesů  a  plnily  údolí 
jako  ohromný  čarodějný  kotel.  Nikdo  téměř  nevycházel,  kdo  nemusel. 
Pouze  k  pramenům  živější  byla  cesta. 

Tu  a  tam  utvořily  se  na  rychlo  nové  kroužky.  Kavárna,  čí- 
tárna i  restaurační  místnosti  stále  byly  naplněny. 

Pro  mladší  členy  lázeňské  kolonie  dán  na  pořad  mrzutých  dnů 
věneček   >u  Krajíčků*. 

Návrh  byl  většinou  nadšeně  přijat. 

Mnozí  se  již  počínali  povážlivé  nudit. 

A  jakoby  i  nebe  souhlasilo  s  odvahou  mladých,  odpoledne  onoho 
dne,  na  jehož  večer  stanovena  taneční  zábava,  přestalo  deštit. 
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Byl  pátek  —  Duhanův  šťastný  den. 

Opustil  svoji  práci.  Necítil  se    na  dlouho  tak  vnitřně  vyrovnán. 
Odpoledne  bylo  teplé  a  vlahé,  plné  pryskyřnaté  vůně. 

]\Iezi  mraky  zaleskl  se  mžikový  zátřpyt  slunce.  Ale  pohasl  ihned, 
neboť  nová,  krátkoživná  prška  spustila  se  právě  v  tom  okamžiku. 

Nedovedla  však  ani  ona  zchladit  teplé  nálady. 

Docházel    právě    na  lázeňské    náměstí,    kde  však  dosud  nebylo 
tak  živo  jako  za  slunných  dnů. 

Veliké  kaluže  zatopily  promenádu. 

» Ejhle,  potopa  !«    pronesl  polohlasně  Duhan  pouštěje  uzdu  svému 
rozjaření  a  rychle  zaměřil  k  pavilonu  Amantky. 

Před    hudebním    kioskem  však  zarazil  se    na   okamžik.     Slečna 
Litvínov^a  přicházela  proti  němu. 

Nerozmýšlel  se  tentokráte  ji  osloviti : 

» Nepřijdete,  slečno,  tančit  .^«   zeptal  se. 

»Nemohu  .  .  .  bydlíme  daleko  .  .  .«,  odpověděla  nebojácně  slečna 
Litvínova. 

»To  je  škoda  .  .  !« 

»Skoda?«   opakovala  mladá  dáma  a  zakývala  nedůvěřivě  hlavou. 

Nevěděl,  co  by  řekl. 

Teprve  když  slečna  Litvínova  odešla,  uvážil  Duhan,  co  podnikl. 

Zdálo  se  mu  vše    nejapné,  co  řekl.    Odhodlal  se  ihned   napra- 
viti chybu. 

Štěstí  mu  přálo.    Za  Hložkovým    knihkupectvím   dohonil  slečnu 
Litvínovu. 

»Vezměte  mne,  prosím,  s  sebou.  Jdu  domů,«   zalhal. 

Podala  mu  svoji  malou,  útlou  ruku. 

Políbil  ji. 

Rozhovořili  se    o  všedních    věcech.    Duhan  omluvil  svoji  ukva- 
penost. 

Pak  začli  o  knihách. 

Nebylo  však  možno  ukončiti  rozmluvy.  Slečna  Litvínova  spěchala 
za  svojí  matkou  k  lékaři. 

Stanuli  před  vilou  dra  Kučery. 

»Dopovíme  si    někdy  to,    k  čemu  dnes  nebylo    času?*     zeptal 
se  Duhan. 

»Snad  !« 

»Chodíte  také  ráno  na  Slanici.^* 

Slečna  Litvínova  přikývla:   »Do  minerálních  lázní !« 

»Budu  na  vás,  slečno,  čekat   »u  sedmi  lip«.  vSmím?* 

Váhala  chvílí  s  odpovědí. 

»V  úterý  dopoledne, «   pronesla  konečně  .  .  . 

»Přijdete  jistě  .^« 

>Pochybujete  o  mně  příliš    brzy,  pane  Duhane,«   odpověděla  a; 
rozloučila  se  .  .  . 

Přestalo  deštit  a  pohoda    slibovala   teplý  večer  .  .  .    Mraky  jen! 
spoře  potahovaly  oblohu. 

Duhanovi  zdálo  se  však,  že  svítí  slunce  .  .  . 
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Ty  tři  dny,  které  zbývaly  do  schůzky  se  slečnou  Jelenkou, 
zdály  se  Duhanovi  býti  pravou  věčností.  Tisíckráte  znovu  vše  pro- 
myslil, aby  si  uvědomil,  že  cesta,  kterou  jde,  je  plna  růží  a  plna 
sluneční  záře.  A  jeho  cíl?  Můj  bože,  bylo  možno,  že  by  byl  milován 
onou  křehkou  a  půvabnou  krásou,  která  jistě  tajila  duši  něžnou 
a  přecitlivělou  ? 

Nikde  neměl  stání,  nikde  klidu,  štv^án  tisícerým  očekáváním, 
podivným  zmatkem  důvěry  a  beznaděje.  Nějak  bez  účasti  naslouchal 
Čelnému,  který  mu  vypravoval,  jak  paní  Malvecká,  když  její  muž  na 
budě   přišel    si  s  ním    připít,  urážlivě    rozlila   víno    na   skleněný    tác 

»Věř,  jsem  nevinen  touto  trapnou  příhodou,*  dušoval  se  mladý 
továrník,  ale  Ondřej  Duhan  sotva  že  pochopil  smysl  celé  té  příhody. 

Nechtěl  věděti,  nechtěl  mysliti  na  nikoho  jiného,  než  na  slečnu 
Jelenku,  jejíž  půvabný  zjev  vytrvale  pronásledoval  jeho  sny. 

>Pozor,  pane  Ondřeji !«  varovala  paní  Solenská.  »Víte,  co  říká 
Tolstoj  a  František:  drápkem-li  uváz  .  .  .« 

»Jsem  chycen  trochu  výše,  milostivá  paní,*  bránil  se  Duhan  .  . . 
» Věřím,  že  tak  vysoko  Tolstoj  nemyslil.* 

»Vaše  srdce  je  pošlapáno  samými  dámskými  střevíčky !«  po- 
zlobila ho  poznovu. 

»Nebylo  tomu  vždy  tak,«  odpovídal.  »Byly  doby,  kdy  my  jsme 
chodili  po  srdcích  žen  ...  Je  jen  spravedlivo,  že  se  vše  nyní  obrací 
v  náš  neprospěch.* 

Jindy  zase  potkal  slečnu  Křižanovou. 

» Zanedbáváte  mne,  milý  mistře!*   stěžovala  si  nebolestně. 

Vykala  mu,  když  byla  v  dobré  náladě. 

»Nudíš  se  asi,  že  jsi  si  na  mne  vzpomněla.  Odpustíš,  že  ne- 
mohu býti  pouze  jedním  z  těch,  pro  něž  rozplétáš  své  kouzelné  zlaté 
vlasy. « 

»Jste  zamilován  .  .  .  všichni  to  o  vás  vypravují.* 

» Užívá  se  často  tohoto  slova  pro  pojmy  příliš  lhostejné, «  od- 
pověděl a  poroučel  se. 

Neměl  skutečně  ony  dny  nikde  pokoje.  Nebavilo  ho  doprová- 
zeti paní  adjunktovou  na  pianě,  nezajímaly  ho  přípravy  k  tennisovým 
závodům. 

»Jste  rebelant!*  říkala  mu  paní  hraběnka  Sžerenyiová,  » Cho- 
díme na  raky  .  . .  tančíme  .  .  .  pořádáme  vyjížďky.  Všichni  přijdou, 
kromě  vás  .  .  .« 

Omlouval  se  .  .  . 

>Odjedu-li,  aniž  byste  mne  provedl,  budu  se  na  vás  vážně 
hněvat. « 

» Nezapomenu  tak  s  radostí  učiniti,*   sliboval  Duhan. 

Tak  všude  narazil  na  jakési  zatažené  sítě  a  zakryté  ostny.  Lá- 
zeňská společnost  nesnesla  příliš  rozptylování  jednotlivců. 

Ale  Duhan  nemohl,  opravdu  nemohl  jednati  jinak. 

Počasí  zvolna  čistilo  se  a  slibovalo  nové  slunné  období.  Lesy 
vydechly  všechnu  svoji  modravou  páru  a  stráň  nad  Jestřábím  roz- 
'  kvetla  divukrásně. 
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Oživly  znovu  společenské  zábavy  a  chystána  veliká  národní 
slavnost  na  louce  před  růžovou  vilou. 

Ale  po  všechny  ty  dny  Duhan  nikde  nezahlédl  slečny  Litví- 
novy. Za  to  několik  nových  hostů  upoutalo  jeho  pozornost,  mezi 
nimiž  zvláště  rozkošná  slečna  Olga  Seifertova,  kterou  znal  z  pražských 
promenád.  Při  vhodné  příležitosti  pokusil  se  navázati  s  ní  přátelský 
styk  a  představil  se  jí. 

Přijala  jeho  jméno  lhostejně  a  cize. 

Nějak  disharmonicky  zasáhla  tato  episoda  v  důvěřivé  očekávání 
Duhanovo.  Byl  poněkud  rozmrzen  a  nevšiml  si  ani,  že  nápadné 
často  na  svých  pochůzkách  potkává  zlatovlasou  přítelkyni  slečny 
Litvínovy. 

Ztrácel  zájem  pro  své  okolí,  a  byl  by  jistě  provedl  něco  ukva- 
peného, kdyby  den  jeho  setkání  se  slečnou  Jelenkou  nebyl  se  ko- 
nečně přiblížil  .  .  . 

Konečně,  ale  přec!  (Dokončeni.) 


Uriel  da  Costa. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 

Stará  židovská  obec  v  Amsterodame 
dostala  poctou  převzácného  hosta, 
je  kanovník  to  v  Lisabonském  chrámě, 
příznivec  její  Uriel  da  Costa. 

Žid  tajný,  vždycky  vlídně  k  nim  se  choval, 
ač  za  zbožného  katolíka  platí, 
přec  z  Portugalska  sám  se  vystěhoval 
a  poznovu  chce  dát  se  obřezati. 

Jestiť  mu  klamem  zákon  bible  nový, 
jen  v  starý  zákon  věří,  ač  jen  z  části, 
čímž  co  den,  stále  nevlídnými  slovy, 
se  proti  němu  zmáhá  hněv  a  záští. 

Byl  židem  dřív,  leč  v  Jesovitův  moci 
stal  křesťanem  se,  ba  i  knězem  záhy 
a  přemýšlí  a  bádá  dnem  i  nocí 
a  zkoumá  věr  těch  náboženské  dráhy. 

Chce  jak  dřív  židem  být  zas  v  obci  židů, 
chce  odpřísáhnout  vše,  co  činil  prve 
a  dotvrdit,  co  vyzná  v  duše  klidu 
hned  při  obřízce  pečetí  své  krve. 
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Je  veden  v  synagogu  v  židův  davu 
v  ornáte  kanovníka  s  zbožnou  myslí 
na  prsa  krásnou  skloněnou  má  hlavu 
a  přes  tvář  bledou  černé  vlasy  svisly. 

s-Rci,«  starší  Rabín  dí:  »než  vykonáme, 
co  k  přestoupení  k  nám  tě  zase  vedlo? 
Co  přesvědčením  všickni  v  srdci  máme, 
nechť  oko  jistotou  to  neprohlédlo! 

Aj,  věříš  nyní  v  slova  bible  naší?« 
»x^Tak  jest,  jsouť  snesená  v  ní  boží  slova 
i  jeho  proroků,  leč  to  mne  plaší, 
že  porušena  v  ní  zvěst  Mojžíšova  I 

Ze  rabíni  k  ní  znesvářili  víru, 

svou  tradicí  a  porůzným  svým  žvastem, 

jež  nepovedou  lidstvo  k  zřídlu  míru, 

což  teprv  k  Bohu  a  nadvěkým  slastem!* « 

»Ty  klameš  se!«    »»Nuž  mluvte  v  lži,  kde  tonu? 
Bible  se  odkloňuje  stále  všad}', 
od  Mojžíše  a  jeho  od  zákonů; 
jsouť  Vašich  starých  rabínů  to  řády. 

Rabínské  zákony  v  ní  zlým  jsou  tmelem, 
čím  je  jich  víc,  tím  klamáni  jste  více  — 
já  rabínských  jsem  mluvků  nepřítelem 
a  proto  odstupuji  od  tradice. 

A  v  Talmud  nevěřím,  jej  nenávidím, 

tlach,  výmysl  to  lstivých  talmudistů, 

za  výklady  těch  střeštěnců  se  stydím; 

jeť  snůška  klamů  na  každém  v  něm  listu. «« 

»Tož  křesťanem  jsi  přec;  k  nám  šels  jen  klamně !« 
»»Ne;  nevěřímť  též  v  nesmrtelnost  duší!«« 
»To's  kacířem !  A  římskou  v  Amsterodame 
i  víru  židů  nauky  tvé  ruší! 

Ej,  šílené  je  tvoje  přesvědčení, 
že  jinak  zněly  věty  prorokovy, 
že  bible  čistým  božím  slovem  není, 
že  stejnou  tobě  lží  jak  zákon  nový! 

Tak  židem  nejsi,  k  Římu  nechceš  státi, 
a  to  nám  tvrdíš  tady  smělost  v  líci, 
bud  sami  můžeme  tě  potrestati, 
bud  upálit  tě  nechat  inkvisicí! 
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Jsi  bludař  úplný,  leč  náŠ  jsi  nyní, 

my  toužíme  mít  ve  své  obci  klidu 

a  ztrestáme  tě,  nežli  přijdou  jiní, 

jimž  budeš  lhát  snad,  že  jsi  z  krve  židů  ! 

Leč  dej  se  spálit,  domů  pospěš  hbitě, 
zkad  přišel  jsi,  zde  lépe  nebude  ti, 
v  ukrutnou  kletbu  všickni  proklejí  tě, 
než  v  klasy  vymetá  tvé  ďáblí  setí. 

Zde  v  klatbu  budeš  dán,  kde  žid  je,  všude 
a  vyhnán  pryč,  pak  rci,  co  počneš  sobě? 
tam  inkvisice  zas  tě  stíhat  bude 
a  víš,  jak  ukrutná  je  v  naší  době! 

Bud  křesťan  jsi,  neb  žid;  pak  drž,  co's  řekl 
a  kráčej  vírou  určené  ti  dráhy, 
ne  abys  od  jedné  se  k  druhé  vlekl 
a  kolísal  jak  podvodníkův  váhy.* 

»»Já  setrvám!««    »Nuž  zde  tě  nestrpíme, 
ty's  povrhelem  židovského  rodu, 
jen  klamati  nás  chceš,  to  dobře  víme, 
a  k  jiné  víře  vést  lid  ve  zlém  svodu. 

Ven  z  víry  židovské  tě  vymrskáme 

a  zhyneš  jako  vyvrhelec  obce!« 

»»Já  setrvám!* «    »Náš  lid  tvůj  odpor  zláme. 

Nuž,  z  města  vyženeme  klamorobce!* 

»»Nuž  dobře,  učiňte,  dřív  padnu  ale, 
než  pod  vašimi  pruty,  vlastním  studem; 
mé  ducha  zjevení  a  přemýšlení  stálé 
vy,  ubožáci,  nazýváte  bludem  ?«« 

A  mrskán  je,  jak  přání  židů  chtělo, 
a  věrní  tlačí  se,  by  podíl  brali 
na  trestu  Costově,  až  třesoucí  se  tělo 
do  krve  zmrskali  a  rozedrali. 

Zas  volá  velrabína  povel  krutý: 
Sám  mrskej  se  a  za  tebou  žid  každý 
ať  též  tě  mrská!  Sem  ty  svižné  pruty, 
však  páchals  víc  než  loupeže  a  vraždy! 

Pak  vydáme  tě  inkvisici  svaté 

a  jejich  otcům  k  radosti  a  k  díku, 

ty  věrných  židů  býlí  jedovaté, 

ty  římské  církve  lstivý  pokladníku. 
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U  obou  hřešil  jsi,  tož  trestán  přísně 
bud  tam  i  naší  církví  ubohou, 
zde  vymrskáme  z  žalářné   tě  plísně, 
tam  nechť  tě  spálí   s  pouty  na  nohou! 

Největším  trestem,  víš,  je  mrskání  to, 
největším  trestem  z  usvědčených  bludů  .  .  .« 
Leč  Costy  nebylo  těm  vůkol  líto, 
ač   »smrt  mi  dejte «   prosil  v  těžkém  trudu. 

Až  sestry  syn,  jejž  krutost  hnětla  taká, 
z  lidskosti  nad  ním  silou  odhodlanou 
té  hanby  zbavil  strýce  ubožáka 
do  srdce  vystřelenou  ostrou  ranou. 

Vzat  jiným  biřicem  pak  Costa  k  deku 
a  odnesen  je  ohně  na  hranici, 
tak  padl  židem  v  smír  zběsilých  vzteků, 
a  římským  kněžím  v  obět  inkvisici! 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

v  Rudolfině  oslaveno  desáté  výročí  úmrtí  Julia  Mařáka 
\7stav0u,  kterou  podniknut  pokus  přehlídky  životního  díla  velkého 
umělce,  našeho  básníka  krajináře.  Význam  Mařákův  nebyl  pochopen 
tolika  příslušníky  české  intelligence  a  tou  měrou,  jak  t)y  umělecká 
hodnota  díla  Mařákova  zasluhovala.  Ještě  za  časů  Wiesnerovy  galerie 
Ruchu  na  Senovážném  náměstí  na  počátku  let  osmdesátých  zajímalo 
se  obecenstvo  o  Mařáka  živěji,  než  na  př.  ve  dnech  jeho  posledních 
a  když  dne  8.  října  1899  umělec  skonal,  nespojovala  česká  veřejnost 
5  jeho  jménem  jasnou  představu  o  díle,    které  tu  bylo   ukončeno. 

Je  zajímavo   pozorovati    rozvoj  poměru  české  veřejnosti    k    Ma- 

'ákovi.     Z  prvu  to  byly  první    kritické   pokusy    Mádlovy,    kdj^ž  ještě 

Dsával  o  Wiesnerových  výstavách,    dost  indifferentní,  jimiž  bylo  naše 

)becenstvo  upozorňováno    na  krajináře,    tehda  již  veřejnosti   se  stra- 

lícího.     O   Mařákovi    věděl   jen  malý  kroužek    lidí,    jenom   umělecká 

>bec   znala  jeho    dílo,    a    něco    málo    obdivovatelů,    kteří    především 

něli   na    mysli   Mařákovy    cykly  Lesních   karakterů   a  jeho    Samotu 

Waldeinsamkeit),    hledělo  s  úctou  k  postavě  českého  krajináře,  jenž 

Němců  již  dávno  byl  uvítán  jako  >poeta«,  básník  lesa,  jako  takový 

Hans    \Valdfreund«,    o    němž    pěl    Scheffel    v   básních,     napsaných 

cyklu  Lesních  samot.    Tehda  nacházel  se  Mařák  na    vrcholku    své 

ávy,  tehda  dosáhl    také  krajního    bodu  svého   vývoje      Individualita 

ího  byla  vyhraněna,  Mařák  —  z  Vídně  do  Prahy  přesídliv  —  již  byl 

m  mistrem    náladové   krajiny,    jemuž  platí  uznání,    hlavně  však    ra- 

ostny   souhlas   dneška. 


1034  ^-  '^-  ^arlas: 

Tu  sluší  připomenouti,  že  právč  tehda  také  u  nás  svítaly  čeř 
vánky  pleinairu,  že  realistní  krajina,  jak  ji  maloval  Chittussi,  nachá- 
zela přívržence.  Mařák  se  svou  náladovostí,  se  svým  lyrismem 
a  svou  tlumenou  melancholií  stál  tu  v  jakémsi  protikladu  k  hlasa- 
telům >vítězství  světla*  —  ale  Mařák  také  nedbal  nových  hesel.  Neměl 
pro  ně  pochopení.  Naturalism  a  střízlivé  omezování  malíře  na  pouhou 
reprodukci  toho,  »co  a  jak  vidí«,  příčily  se  jeho  citlivé  mysli,  jeho 
citově  vzrušenému  smyslu  pro  hudebnost  přírodních  nálad.  Mařák 
dokonce  nenáležel  k  zastancům  staré  krajinářské  školy  »historické< 
nebo  »heroické«  krajiny,  všechen  hluchý  pathos,  všechna  divadelní 
pompesnost  »styliso váných «  krajin  byly  mu  právě  tak  protivný  jako 
Chittussimu.  Ve  výroku  cholerického  Chittussiho,  že  »bramborová  nat 
má  více  duše  než  ti  vaši  uhlazení  panáci  a  obléknutí  manekýni*, 
úplně  se  shodoval  s  mladším  svým  soudruhem  v  povolání. 

Ale  Mařák  vyšel  z  generace  romantické,  byl  odchován  literárně 
v  duchu  opěvovatele  lesa  Stiftera,  a  tím  naladěn  k  ideálnějšímu  po- 
jímání přírody  nežli  přívrženci  francouzské  »intimní  krajiny*.  Mařá- 
kovi  nestačí  ono  » čistě  malířské «  zachycení  výkroje  přírodního,  jemu 
všude  zvučí  akkord  hudby  sfér,  o  níž  snili  starověcí  filosofové.  Hu- 
debně jsa  nadán  i  vzdělán,  nikdy  Mařák  hudebníka  v  sobě  nezapřel, 
a  nejmilejším  svým  námětem,  lesem,  již  naznačil,  jak  chápe  krásu  pří- 
rody, kde  jí  vyhledává,  objevuje  a  zvěčňuje. 

Hlasy  lesa,  táhlé  šumění  korun,  jásot  ptačí,  bublání  potůčků 
a  zurčení  pramenů,  bzukot  hmyzu  v  paprscích  slunečních  poletu- 
jícího, šustot  a  šepot  v  houštinách,  houkání  sovy  a  chorovody  žab 
za  noci,  to  vyznívá  a  má  vyznívati  z  jeho  maleb  i  kreseb.  Příroda 
neporušená,  kraj  člověkem  neznásilněný,  to  je  Mařákův  revír.  Na- 
proti tomu  mladší  » škola «  již  opustila  tišiny  a  samoty  a  vyšla  nejen 
do  polí,  do  kraje  otevřeného,  rozbrázděného,  ale  i  mezi  pece  vápenné,  do 
lomů  sádrových,  na  pláně,  do  bažin  k  rybníkům  a  na  konec  se  dala 
po  zaprášených  silnicích  až  do  blátivých  ulic  města.  Tam  je  nechtě 
a  nemohl  následovat  ten  snílek,    ten  básník  ticha  a  samoty! 

Život  jeho  byl  naplněn  trpkostí  a  utrpením  —  ve  svém  uměn 
vyhledával  bezpečné  útočiště,  kam  za  ním  neměl  přístupu  svět  se 
svými  trampotami.  Z  díla,  které  napsal  J.  Dotřel  a  vydal  R.  Ryšav) 
o  Juliu  Mařákovi,  dovídáme  se  vlastně  po  prvé,  jak  Mařák  strádal 
jak  byl  stíhán  nemocemi,  neúspěchy,  starostmi  o  životní  potřeb} 
až  do  své  smrti. 

Kontrastuje    tu    zase    umělecké    dílo    se    skutečností,    a    přece 
vlastně  harmonicky  doplňuje  prostou  skutečnost;  neboť  Mařák  vroucnil 
přilnul  k  přírodě,  k  lesu,  a  hluboce  se  pohroužil  do  jejich  krás  právť 
tentokráte,  když  dni  míjely  šedě,  bezradostně,  a  když  nitro  krvácelo 
Ty  velké  kresby,   kartony,   ty  uhlem  načrtané    nálady,    ty  malby,  t( 
byla  Mařákova    odpověd    na  rány  stále  dopadající.     Kolikráte  si  po* 
vzdechl  —  jak  víme  z  jeho  dopisů  —  kolikráte    trpce  poznamenav 
>ó  toho  utrpení  —  všichni  stůněme   —  martyrium    mých  milých  - 
nemám  naděje,  že  se  to  zlepší  —  těžké  starosti*   — ,  kolikráte  takt. 
aspoň  slovem  prozradí  ten  mlčeli vý  samotář,   jak  žalostně  žije  —  - 
a  kolikráte    současně    postaví    před    nás    dílo    spředené    z   hebkýc 
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vláken  poesie,  obraz  usínajícího  kraje,  zašeřených  hájů,  ztemnělých 
údolí,  nebo  ranním  sluncem  prozářených  lesů,  vesměs  obrazů,  z  nichž 
vane  zdravý,  uklidňující  a  sílící  dech  přírody! 

Mařák  díval  se  na  přírodní  detail  okem  moderního  člověka, 
okem  realisty.  Studoval  rostlinu,  terrain,  v  němž  zapustila  kořeny, 
ovzduší  její,  a  chtěl  zobraziti  vždy  kus  skutečnosti  —  ovšem,  realitu 
ozářil  svou  básnickou  potencí,  temperoval  objektivní  pravdivost  vřelým 
citem,  a  s  něžností,  která  se  nevtírá,  ale  kterou  zase  nutno  vycí- 
titi, podřizuje  všechen  naturalistní  detail  celkovému  ladění.  Nelze 
tu  mluviti  o  stylisaci  skutečna,  ačkoliv  v  Mařákových  obrazech  je 
styl,  neboť  v  nich  zrcadlí  se  umělecká  osobnost. 

Moderně  věcný  je  Mařák  jako  zobrazitel  stromů,  lesa,  typických 
krajin,   ano    jde  v  tom  až  k  vědecké    správnosti.     Mařákovy   obrazy 
lesních    karakterů    lze    dáti  za   příklad    úplné  spolehlivosti    malířské, 
běží-li  o  vystižení  rázu  krajiny,  o  věrné  vypodobnění  lesních  formací. 
A  přece,  jaké    jsou   to   »intimní<    krajiny,    jak    náladové   komposice! 
Jak  zcela  nemoderně,  to  jest  bez  ohledu  na  moderní  proudy  a  směry 
\\  malířství    se   zahloubá  do  spleti  větví,   do  moře  listí,    do    labyrintu 
tpodrostu!     Jak   se  laská    s  tou    tisícerou    hrou    světel  a  stínů,    s  tím 
'mihotavým  zářením  a  s  měkkým  soumrakem  lesního  nitra!  Chce  plně  vy- 
pověděti,   co  vše  postřehl,    chce    nesmírné  bohatství  přírodních   krás 
dle  možnosti  obšírně  a  štědře  vylíčiti. 

Ještě  jasněji    vyniká    modernost   Mařákem    grafikem.     Jak  začal 

<  mladých  letech  pečlivě  rýsovati  jehlou  drobné  krajinky,  pak  studie 

popředí,  lopuchy,  bodláčí,  kopřivy  na  pokraji  lesa,  tak  později  jenom 

ibitě,    s  velikou    šířkou    na  svých    listech    básnil   o  šeru,    o  temných 

tínech   pod  rozsochatými    stromy,    o  bledých    záchvěvech    světla    na 

lorizontu,  o  ztichlé  nádheře  parků.  A  kreslí,  stále  znovu  kreslí,  černě 

.a   bílém,    ty   nálady    ročních    období,    denních    hodin,    a    ve    svých 

lesbách  rovněž  čím  dále  tím  plynnějších,  teprve  z  plna  se  vyjadřuje, 

u  již    nehovoří,    nerecituje,    ale   zpívá,  hraje    —  tu   jakoby    housle 

ticha  zaplakaly,   když   bílá  luna   vystoupí    nad   rákosím    u  rybníka, 

a  jakoby  allegrem  zahřměly  kaskády  tónů  z  klavíru,  když  rozpěněné 

koudy  vodopádu  se  vrhají  se  skaliska. 

Tohoto  mistra  moderní  náladové  krajiny,  hudebně  procítěné, 
boto  znamenitého  líčitele  lesů,  a  tohoto  nevyrovnatelného  grafika 
řibížila  výstava  našemu  obecenstvu.  Řada  velkých  pláten  (prales 
imavský,  prales  listnatý,  západ  slunce  na  podzim,  Torbole,  Nálada, 
anní  píseň.  Ráno  a  Večer  v  lese),  velké  kartony  a  značný  počet 
enších,  tak  rázovitých  kreseb,  cyklus  »Lužany<  z  pozůstalosti 
presidenta  Hlávky,  listy  ze  skicářů  —  to  vše  sešlo  se  snad  napo- 
'edy  před  očima  veřejnosti. 

Z  majetku  pana  vrch.  financ,  rady  Buchtely  je  zde  celá  série 
udií  k  malbám  na  schodišti  zemského  musea  (hrady  a  památná 
ísta  z  Čech),  k  obrazům  v  královské  lóži  Nár.  divadla  jsou  tu 
■eslené  kartony  z  majetku  p.  Ryšavého,  a  celá  sbírka  studií,  pů- 
•dních  náčrtů,  kterých  Mařák  zužitkoval  ve  svých  cyklech  »ku  cti 
^_,, chvále  lesa<,  dává  nahlédnouti  do  zákulisí  Mařákova  atelieru. 


1036  ■^-  ^-  Harlas: 

Nelze  mně,  než  opakovati,  co  již  jsem  řekl  v  úvodu  k  výstavě 
a  ke  katalogu :  sblížiti  se  s  Mařákovým  dílem  znamená  hluboce  si 
je  zamilovati.  A  tím  je  Mařákovo  umění  nejlépe  oceněno:  dobývá 
srdce  každého,  kdo  k  němu  přistoupí. 

* 

Mladý  malíř  český,  Frant.  Va  vř  i  na,  představil  se  pražskému 
obecenstvu  zvláštní  výstavou  v  sále  plodinové  bursy.  Tento  první  debut 
nezakončil  pro  umělce  příliš  vesele  ;  neboť  byl  uvítán  mračnopozornou 
kritikou  velmi  nemilostivě,  ač  měl  právo  ke  shovívavějšímu  posudku 
právě  s  těch  míst,  s  kterých  naň  bylo  zahromováno.  Náležíť  Frant. 
Vavřina  zcela  do  tábora  modernistů,  nebo  impressionistů,  chceme-li, 
primitivisujících  koloristů,  a  propaganda  všech  ismů  byla  přece  až 
doposud  na  jednom  místě  hlavní  starostí  kritického  referenta. 

Podivno,  že  malíř  tak  pronongovaně  moderní  ve  všem  svém 
počínání  byl  při  prvním  kroku  zakřiknut.  Vavřina  maluje,  jak  to 
viděl  u  četných  českých  malířů  z  kroužku  Mánesa,  jak  to  viděl 
u  Munka,  impresse  z  krajiny  dle  možnosti  rychle  zachycené,  tech- 
nikou rovněž  dle  možnosti  volnou  —  tedy  »bez  techniky*.  Olejové 
barvy  používá  řídké,  plynné,  nanáší  jí  v  proužcích,  jasné  tóny  ba- 
revné nelomeně  vedle  sebe,  a  snaží  se  zachytiti  tetelivé  světlo  dne, 
jasné,  prozářené  stíny  a  barevné  akkordy  onoho  vysokého  ladění, 
jimiž  nyní  zvučí  kde  která  »luministní«  krajina.  Vavřina  snad  ani 
nechtěl  svou  výstavou,  než  dokázati,  jak  dovede  vyhověti  i  požadav- 
kům kritiky,  která  ustavičně  hartusí  na  zastaralé  způsoby  našeho 
malířství,  která  uznává  jen  přímé  přimknutí  k  cizím  vzorům,  k  ak- 
tualitám uměleckých  obchodů  za  spásonosno  pro  české  krajinářství 
zvláště  a  české  umění  vůbec. 

Ale  tu  nepochodil ;  nebylť  pochopen,  ač  nezasluhoval  odmítnutí. 
Jeť  v  jeho  rapidních  malbách  více  než  pouhá  kopie  vzorů  z  Mánesa 
^td.,  atd.,  a  kdyby  také  neměly  jiného  významu,  již  tím,  že  Vavřina 
se  tu  hlásí  ke  » škole «  tolikráte  vychvalované  a  že  je  zcela  odchovancem 
této  školy  i  její  kritiky,  zasloužil  si  svoje  místo  v  seznamech  českého 
umění.  Je  mlád,  a  proto  má  budoucnost  před  sebou,  na  rozdíl 
k  mnohému  z  programových  modernistů  českých,  jenž  nemnoho  jsa 
starší,  již  ji  má  za  sebou. 

Vavřina  aspoň  již  byl  modernismem  vychován,  vyrostl  v  jeho 
ovzduší,  a  proto  nepůsobí  jeho  dílo  —  jsou  to  ukázky  pilné  práce 
sebevzdělávací  —  snad  tak  disharmonicky,  jak  toho  očekáváme  od  pra- 
vého >modernisty«.  Je  v  tom  již  methoda,  to  však  zaručuje  klidnější, 
logičtější  vývoj,  a  proto  není  třeba  nad  Vavřinou  ortelovati  —  ne- 
domluvilť  ještě,  a  zdá  se,  mnoho  nám  ještě  poví.  Ukazujeť  v  někte- 
rých malbách,  že  nejen  ovládá  materiál  již  dosti  zručně,  ale  že  také. 
má  zrak  pro  barevné  komplikace,  které  lahodně  se  nás  dotýkají,  že 
vystihne  hloubku,  že  namaluje  prostor  vzduchem  a  slunečním  svitem 
naplněný.  Odvažuje  se  ještě  mnohých  experimentů,  ale  bojuje  tím 
proti  všednosti,  všaktě  nadejde  doba  vítězství  nad  technikou  i  nad 
zvoleným  motivem.  Výstava  je  zajímavá,  neboť  vystupuje  tu  mladý 
umělec  v  prvním  rozmachu,  a  to  vždy  upoutá. 
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V  Saloně  Topičově  představila  se  naší  umění  milovné  společ- 
nosti malířka  Marie  Chodounskd  šedesáti  čtyřmi  malbami,  tedy  vý- 
stavou dosti  obsažnou.  Jsou  tu  krajiny,  květiny,  motivy  s  figurální 
stafáží  drobnou,  ano  též  rozběhy  k  figurálním  studiím.  Celek  svědčí 
o  pilné  umělecké  práci  malířky,  jejíž  jméno  již  známe  z  jarních  výstav 
v  Rudolfině  i  z  Topičova  salonu.  Ale  nejen  opravdovost  tohoto  ma- 
lířského snažení,  nejen  vážnost  této  umělecké  práce  jsou  tu  doku- 
mentovány, také  svéráz  její  vystupuje  zcela  jasně.  M.  Chodounská 
ukázala  v  prvních  svých  veřejně  vystavených  pokusech  malířských, 
že  své  nadání  dovede  zužitkovat,  aniž  by  pozbylo  osobitosti,  že  svou 
individualitu  nezapírá  a  v  době  uměleckými  požitky  i  dojmy  tak 
bohaté  ze  všech  sil  ji  uhájiti  se  snaží.  Je  to  nejsympatičtější  rys  této 
individuality,  ono  poctivé  zápolení  se  vtíravými  reminiscencemi  na 
současné  i  starší  malířské  směry.  Svěžest  malířského  podání,  z  celého 
díla  patrná,  jest  odměnou  za  upřímnost  umělkyně.  M.  Chodounská 
chce  svými  nehledanými  slovky  vyjádřiti,  čím  její  mahřský  smysl  se 
kochal,  a  tím  zachovává  si  volnost  od  prvního  shlédnutí  motivu  až 
po  jeho  barevné  vtělení. 

Na  barvitost,  na  »barvu<  klade  důraz.  Jsouc  talentem  zcela 
moderním,  Je  nadšena  především  zvuČivostí  barvy,  a  vychází  do 
přírody  za  barevnými  effekty,  to  jest,  za  souhrnem  barevných  dojmů. 
Každá  skizza,  každá  studie  i  rozměrnější  barva  nám  to  připomínají. 
Při  tom  ve  stálém  styku  s  přírodou  jemní  se  malířčin  smysl  pro 
vzduchové  nálady,  bystří  se  její  zrak  také  co  do  tvarového  podání 
skutečnosti.  Lze  z  vystavených  maleb  sestaviti  řadu  dokladů  k  po- 
stupu, jímž  se  bralo  toto  mladé,  svěží  umění. 

Studie  lesních  interieurů,  žhavá  světla  západu  na  kmenech 
stromů,  kontrastující  s  temnými,  až  těžkými  stíny,  nebo  zlatozelené 
skvrny  v  korunách  listnatých  stromů,  na  něž  svítí  slunce,  to  by  re- 
presentovalo první  stupeň  malířské  odvahy  M.  Chodounské.  Jest  tu 
několik  takových  motivů,  hutnou  barvou,  lehce,  ale  kypře  nanášenou, 
malovaných.  Pak  vyskytují  se  menší  studie  zimní,  podzimní,  scény  tržišť 
v  Praze  i  ve  slovanských  Alpách,  které  při  stejné  volnosti  machy  jsou 
jaksi  detailněji  pozorovány  a  také  drobněji  traktovány,  ač  barvitá 
skvrnitost  i  tu    zachovává  měřítko  vždy  velké,  poměrně  velmi  velké. 

Pak  ale  stojíme  před  obrazem,  jakým  je  alpský  motiv  Pod 
Kornou  na  Jezersku,  a  s  radostí  pozorujeme,  že  síly  umělkyně 
vzrostly,  že  tu  již  lze  mluviti  o  jistotě  technické.  Barvy  zároveň  se 
rozjasnily,  vzduch  je  tlumí  i  ladí,  obraz  nabývá  hloubky  i  světla. 
To  platí  též  o  malých  malbách  č.  37.  Kolotoč,  č.  51.  Podzim,  č.  46. 
Jarmark  v  Jezersku,  č.  50.  Snéžná  pláň.  Kolorism  jejich  je  lahod- 
nější, syté,  zářivé  tóny  položeny  jsou  na  plochu  mnohem  přirozeněji 
a  delikátněji.  Taktéž  mluví  květinová  zátiší  o  rostoucí  nadvládě  nad 
malířským  řemeslem,  jakož  dobře  tlumočí  radost  z  barev  plně  vy- 
znívajících, lahodně   splývavých. 

Výstava  takto  neseznamuje  nás  jenom  s  novým  zjevem  našeho 
výtvarnického  světa,  ale  současně  také  nám  rýsuje  dráhu,  kterou 
proběhl.  Jsme  tu  svědky  vývoje  malířského  talentu,  a  již  tím  stává 
se  výstava  zajímavou.  Dr.  F.  X.  Harlas. 
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Literatura  déjeplsná. 

Řemeslnictvo  a  živnosti  XV I.  veku  v  Čechách.  (1526 — 1620, j 
Sepsal  Zikmund  Winter.  Vyšlo  nákladem  České  Akademie  císaře 
Františka  Josefa  pro  védy,  slov^esnost  a  umění.  V  Praze  1909. 
(Vn  +  749  stran.) 

Historické  literatuře  naší  dostalo  se  nejnovějším  dílem  Win- 
trovým  obohacení,  jehož  hodnota  vyniká  tím  více,  čím  podstatněji 
doplňuje  pestrý  obraz  života  v  Cechách  ve  stol.  XVI.  Nehledě  k  roz- 
sáhlosti sneseného  materiálu,  která  nedovolila  ani,  aby  výsledek  vě- 
deckého badání  tohoto  mohl  býti  shrnut  v  knihu  jedinou,  podává 
práce  tato  předev^ším  vzácný  příspěvek  ke  kulturním  dějinám  sto- 
letí 16,  Z  díla  vysvítá  zjevně,  které  byly  příčiny  a  které  síly,  jež 
pozvedly  národ  český  za  Ferdinanda  I.  a  Rudolfa  11.  na  kulturní  výši, 
jež  učinila  Prahu  po  druhé  po  Karlu  IV.  politickým  středem  Evropy, 
poskytujícím  umění  a  průmyslu  veškery  podmínky  vývoje  a  pro- 
spěchu. 

Dílo  je  pokračováním  autorova  vypsání  dějin  řemesel  a  ob- 
chodu v  Cechách  v  XIV,  a  XV.  stol.,  ale  jen  pokud  jde  o  řemesla 
a  živnosti.  A  i  při  těch  bylo  nutno  v  přítomné  knize  omeziti  se  na 
vylíčení  řemesel  a  živností  ve  století  XVI.  u  nás  provozovaných,  jich 
sílu,  hospodářský  stav  mistrů  a  jich  národnost,  kdežto  vypsání  cha- 
rakteristiky práce  řemeslné,  organisace  mistrů  a  obchodu  městského 
s  průmyslem  spojeného  pro  rozsáhlost  materiálu  zůstaveno  předmětu  ^ 
líčení  další  knihy  neúnavného  historika.  ■ 

»Dějiny  řemesel  a  obchodu  v  XIV.  a  XV,  století*  sahají  až  po 
rok  1526,  Téhož  roku  dosedl  na  královský  trůn  český  Ferdinand  I. 
Habsburský  a  jím  se  také  počíná  líčení  vývoje  řemesel  a  živností 
v  nejnovější  knize  Wintrově, 

Proti  stavu  řemesel  a  živností,  v  jakém  se  tyto  nacházely  ve 
století  XIV.  a  XV,,  znamená  doba  následujícího  století  XVI.,  zejména 
u  některých  živností  a  řemesel,  úžasný  pokrok.  Podmínky  tohoto  ne- 
obyčejného rozvoje  dány  byly  iniciativní  činností  panovníků  českých 
o  umění  a  průmysl,  jichž  zásluhou  dostalo  se  rozvoji  uměleckému 
a  průmyslovému  nových  směrů. 

Prvé  období,  jímž  se  kniha  zabývá,  tvoří  panování  Ferdinanda  I., 
za  něhož  zejména  stavitelství  dospělo  u  nás  netušeného  rozkvětu,  ani 
potomní  zlatou  dobou  Rudolfovou  nepředstiženého.  Tu  také  zjevný 
jsou  počátkové  usazování  se  cizích  mistrů  v  Cechách  více  než  prve. 
Ze  severní  Itálie  stěhují  se  k  nám  vlaští  mistři,  jimž  se  dostává  pro- 
vedení znamenitých  staveb  a  kteří  zároveň  přinášejí  k  nám  renesanci 
Ale  nezůstalo  jen  při  Vlaších.  Přišli  i  Němci,  Nizozemci,  Poláci  a  jiní 
a  naplnili  Prahu  tak,  že  veliký  počet  cizinců,  tvořících  příslušníky 
různých  cechů  řemeslných,  dodal  hlavnímu  městu  království  českého 
ve  století  XVI.  rázu  internacionálního. 
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Cizinci  byli  povoláváni  většinou  ku  pracím  na  hradě.  Ale  ne- 
přestávali na  práci  hradní,  nýbrž  přijímali  k  provedení  i  práce  měš- 
ťanské. Z  toho  vznikaly  časté  řevnivosti  mezi  mistry  dvorskými 
a  městskými,  tím  častější  a  tím  úpornější,  čím  více  počet  cizinců  se 
vzmáhal.  Je  zřejmo,  že  za  tohoto  vysokého  počtu  cizích  mistrů  po- 
zbyla řemesla  značně  se  své  národní  ryzosti,  jakou  se  honosila  ve 
století  XV.  Toliko  nepatrný  počet  živností  a  řemesel  uchoval  svému 
stavu  ryzí  národní  ráz.  V  jiných  byly  národnosti  zhusta  promíšeny, 
v  některých  dokonce  tvořili  cizinci  většinu. 

Jednotlivé  oddíly  knihy,  vztahující  se  k  souhrnu  příbuzných  od- 
větví řemeslných  a  živnostenských,  vyznačují  se  podrobnostmi  svěd- 
čícími o  usilovné  píli,  s  jakou  materiál  sbírám.  Z  monografií  těchto 
vystupuje  obraz  toho  kterého  odvětví  řemeslného  veškerou  svou 
úplností,  nezůstavuje  žádných  nedostatků  co  do  poznání  pravého  jich 
stavu.  Pročtení  díla  skýtá  nejeden  nadmíru  zajímav^ý  pohled  na  kul- 
turní snažení  české  ve  století  XVI.,  jež  i  přes  velikou  sílu  cizích 
živlů  dospělo  k  výši,  která  výkonnost  cizinců  v  leckterém  směru  pře- 
sahovala. Zejména  někteří  jednotlivci  prokázaU  ve  svých  oborech 
zdatnost,  kterou  u  cizích  mistrů  nalézti  nelze.  A  nebyli  to  jen  pražští 
mistři,  kteří  kráčeli  v  čele  pokroku  výroby  řemeslné  neb  umělecké; 
také  venkovská  města  česká  honosila  se  umělci  a  mistry,  jimž  rov- 
ných mezi  cizinci  by  marně  hledal.  Neboť  ve  venkovských  městech 
českých  nezůstával  vývoj  řemesel  a  živností  nijak  pozadu.  Pokrok 
tento  nebyl  ovšem  rovnoměrný  vzhledem  k  zemědělskému  rázu 
mnohých  českých  měst  v  XVI.  věku,  jež  postrádala  podmínek,  nut- 
ných k  rozvoji  řemesel  a  živností.  Že  však  ruch  řemeslný  a  živno- 
stenský v  některých  městech,  pokud  podmínky  vývoje  zde  byly,  do- 
spěl znamenitého  rozkvětu,  vysvětluje  okolnost,  že  jen  z  rozvoje  živ- 
nostenského lze  vyložiti,  že  v  XVI.  století  rozmohla  se  hospodářská 
síla  některých  měst  tou  měrou,  že  se  vykoupila  z  poddanství,  nebo 
že  z  vesnic  stala  se  města.  Jest  pochopitelno,  že  největší  díl  práce 
zabralo  vylíčení  rozvoje  řemesel  a  živností  v  Praze.  Hlavní  město 
bylo  středem  veškerého  kulturního  snažení  domácího  i  cizího,  k  němuž 
především  upírali  zraky  všichni  cizinci,  kteří  do  Cech  přicházeli.  Zde 
soustředěna  veškera  řemesla,  která  se  v  Cechách  provozovala,  zde 
dány  jim  veškery  podmínky  čilého  rozvoje.  Prováděny  monumentální 
stavby,  které  zaměstnaly  nebývalý  počet  lidí  nejrůznějších  oborů, 
S  rozvojem  stavitelství  vzrůstala  stejným  poměrem  řemesla  příbuzná, 
vyžadující  opět  nepoměrně  více  pracovníků,  čímž  opět  stoupaly  vše- 
obecné potřeby,  tvořící  předmět  výroby  ostatních  řemesel  a  živností. 

Příčina  vzrůstu  netkví  tudíž  v  rozmnožení  počtu  řemesel  a  živ- 
ností, který  zůstal  i  v  XVI.  století  celkem  nezměněn,  nýbrž  spočívá 
v  počtu  osob  jednotlivými  řemesly  se  zaměstnávajících.  A  tu  do- 
cházíme k  závěru,  že  následkem  rozvoje  výroby  řemeslné  v  XVI.  stol. 
počet  mistrů  různých  živností  neobyčejně  se  zvětšil,  ba  v  některých 
řemeslech  jako  zlatnickém,  zednickém  a  kamenickém  až  do  úžasné 
míry  se  vypial. 

Příklad  panovníků  českých  nezůstal  bez  vlivu  na  šlechtu.  Byla  to 
zejména  také  venkovská  sídla  její,  která    různými  pracemi  zaměstná- 
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vála  velmi  četné  osoby.  Nejeden  zápis  udává  podrobně,  kde  jaká 
práce  byla  prováděna,  kteří  mistři  k  jejímu  zhotovení  povoláni,  jaký 
ruch  byl  na  sídlech  pánů  z  Pernštýna,  Rožmberků,  Lobkoviců,  Švarcen- 
berků  a  j. 

Že  u  výběru  těch  pracovníků  brala  šlechta  všeliký  zřetel  k  mi- 
strům cizím,  tomu  netřeba  na  tehdejší  poměry  se  diviti. 

Kniha  obsahuje  třináct  oddílů,  v  nichž  zahrnuto  vylíčení  266  ře- 
mesel a  živností  v  Cechách  v  XVI.  stol.  provozovaných.  V  líčení  jed- 
notlivých stavů  překvapuje  dílo  podrobností,  která  podává  svědectví 
o  svědomitosti,  s  jakou  práce  konána,  a  o  vytrvalosti,  již  bylo  nutno 
prokázati,  aby  výsledku  nic  v  úplnosti  nescházelo.  —  Každému 
stavu  dostává  se  tu  podle  významu,  jaký  měl,  vypsání,  z  něhož  to- 
muto významu  také  nic  neubráno.  Uváží-li  se  dále,  že  celá  práce 
stavěna  z  materiálu  sestávajícího  ze  suchých  dat,  pracně  ze  starých, 
staletých  archivů  sebraných,  a  přes  to  v  celku  podává  obraz  harmo- 
nující  scelenosti,  netratíc  při  své  vědecké  kvalitě  na  zajímavosti:  ne- 
třeba dokazovati,  že  nejnovější  dílo  velezasloužilého  historika  nese 
všecky  známky  přednosti  jeho  dřívější  osvědčené  a  uznané  vědecké 
práce.  Z  těch  důvodů  netřeba  také  pochybovati,  že  by  kniha  nedo- 
znala  přijetí,  jakého   pro  tyto  vlastnosti    nejplnější    měrou    zasluhuje. 

O.  Flégl. 


Antonín  Králíček:  Paméti  obce  Bohuš  lavic  v  okresu  Nového 
Města  nad  Metují.  ^) 

Ves  Bohuslavice,  založená  původně  na  právu  českém  a  upra- 
vená později  (snad  v  13.  stol.)  podle  práva  zákupného,  byla  spolu 
s  panstvím  Opočenským  a  Dobrušským  nejprve  majetkem  Drslavicu 
a  po  nich  (na  počátku  15.  věku)  pánů  z  Černčic.  Z  těchto  Jan  Čern- 
čický,  založiv  r.  1501  Nové  Město  nad  Met.,  prodal  je  se  vším  pan- 
stvím Pernštýnům  a  ti  zase  (r.  1548)  Štubenberkům.  Po  bitvě  Bělo- 
horské panství  to  přecházelo  do  rozličných  rukou,  až  dědictvím 
octlo  se  nyní  v  držení  hrab.  Lamberka. 

Králíček,  shledávaje  historický  materiál  pro  své  Paměti  obce 
Bohuslavické,  vytěžil  ho  nejvíce  z  Knihy  obecní  (dosud  zachované), 
pořízené  r.  1781  a  vedené  do  r,  1800.  Sepsána  jest  od  Mích.  Jelínka, 
kantora  a  písaře  obecního,  jenž  pojal  do  ní  výtahy  ze  staré  knihy 
obecní  (nyní  již  nezachované)  a  jiných  listin  (z  doby  1606 — 1800), 
zvláště  také  z  knihy  »bílé«,  jižto  založil  r.  1755  Jan  Tláskal,  soused 
a  mladší  rychtář  Bohuslavický.  Králíček  sestavil  nasbíraný  materiál 
dle  věcné  jeho  povahy  v  10  kapitol  (Újezd  a  jeho  hranice,  Voda, 
Usedlosti  a  katastr.  Dráha  a  cesty,  Právní  zřízení  obce ;  poddanství 
a  robota.  Správa  a  soudnictví,  Hospodářství.  Kostel,  fara  a  škola^ 
Rodové  Bohuslavští,  Příběhy  válečné)  a  podal  nám  tak  slušný  p^ 
spěvek  k  dějinám  selského  stavu.  Najdeme  v  něm  vedle  zpráv  čiá 
politických  mnoho  údajů  kulturních  v  užším  smyslu  slova  a  lidovédíj 


')  Nákladem  Hospodářské  besedy  v  Bohuslavicích.  Knihtiskárna  V.  Ne 
jedlý  v  Jaroměři.  1909. 
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ných  :  na  př.  o  zakládání  a  úpravě  vesnic,  robotách,  kontribuci,  kon- 
tribučenských  fondech,  o  katastrech,  českých  bratřích  Bohuslavic- 
kých,  reformaci  pobělohorské,  povstání  selském  r.  1628,  o  exulan- 
tech a  emigrantech  (i  z  panování  Marie  Terezie),  náboženských  sek- 
tářích  (po  vydání  tolerančního  patentu  josefínského),  dále  poučky 
o  tom,  jaké  živnosti  Bohuslavičtí  provozovali,  jak  stavěli  budovy 
hospodářské,  obytné,  jak  je  uvnitř  upravovali,  kam  kdy  byli  přifa- 
řeni, které  měli  správce  své  školy  a  j. 

Dílku  vadl,  že  nepřipojen  k  němu  plánek  obce  a  mapka  jejího 
okolí,  jimiž  by  porozumění  textu  bylo  čtenáři  valně  usnadněno  ;  také 
některé  výklady  (na  př.  o  županech,  o  kontribuci,  o  urbářích)  bylo 
by  dílem  opraviti,  dílem  doplniti.  J.  B. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo:  Bezejmenná.  (La  femme  X.)  Drama  o  předehře  a  třech  dějstvích. 
Francouzsky  napsal  Alex.  Bisson.  —  Benátský  kupec.  Veselohra  o  péti  dějstvích  od  Williama 
Shakespeara. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů.  Arsene  Lupin.  Detektivní  hra  o  čtyřech 
dějstvích.    Francouzsky  napsali  Francis  de  Croisset  a  Maurice  Leblanc. 

Poznámky:  Pravoslav  Řada.  —  Karel  Lier. 

Předměstská  divadla,  jmenovitě  Pištěkovo,  osvojující  si  název 
lidová,  libují  si  ve  hrách,  jež  nejprimitivnějšími  a  nejotřelejšími  efekty 
dovedou  rozplakati  všecko  posluchačstvo.  Rozesmáti  je  není  dnes 
už  tak  snadno,  třebaže  i  v  tomto  oboru  pracuje  se  dosud  nejhrubší 
komikou,  přeřeknutím,  komolením  slov  a  častěji  opakovanou  šťavnatou 
nadávkou.  Za  to  pláč  je  hned  na  krajíčku.  Stačí  postaviti  na  scénu 
nemanželské  dítě,  k  němuž  matka  po  15  let  se  nehlásí,  vylíčiti  zcela 
tuctově  jeho  touhu  po  matce,  uspořádati  dojemné  shledání,  a  úspěch 
je  zajištěn.  Několik  srdceryvných  scén,  v  nichž  dítě  padne  na  kolena 
a  zavzlyká:  >Maminko  !  Tatínku  !«  anebo  kde  matka  ve  chvíli  shle- 
dání umírá,  vystačí  na  divadelní  kus,  při  němž  nezůstane  jediný 
kapesník  suchý. 

Do  kategorie  těchto  her  patří  Bissonovo  drama  Bezejmenná,  jež 
za  režie  řed.  G.  Schmoranze  hraje  se  nyní  na  Národním  divadle. 
Před  arenními  kusy  má  výhodu,  že  je  lépe  upraveno,  že  je  hrají 
umělci  a  že  je  trochu  obratněji  stavěno  než  naše  domácí  výrobky 
tohoto  zrna.  Psáno  jest  úplně  ve  slohu  Dumasových  mravokárných 
her  a  může  se  směle  postaviti  vedle  Majitele  hutí.  Sirotka  Lowood- 
ského  a  podobných  osvědčených  prací.  Další  výhodou  Bezejmenné 
naproti,  řekněme  třebas  Mattušovu  Tajemnému  hostu,  v  němž  zdra- 
matisován  byl  bezprostředně  po  sensačním  procesu  případ  krčského 
vražedníka  Valeše,  je  perspektiva  vzdálenosti  místní  i  časové.  To  by 
asi  bylo  vše,  co  lze  říci  o  Bezejmenné,  jejíž  podklad  je  ten:  Manžel 

apudí  nevěrnou  ženu,  když  kajícně  se  vrací  po  smrti  svého  milence. 

'cna  zpustne  a  dopustí  se  i  vraždy.     Zastřelí  ničemu,  jenž  chce  je- 
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jimu  synovi  prozraditi,  jak  hluboko  jeho  matka  klesla.  Před  soudem 
obhajuje  vlastni  syn  (sehrál  výborně  p.  Schlaghammer)  svou  matku 
nevěda  ovšem,  kdo  je  žena,  již  zastupuje.  Vražednice  se  doví  jména 
obhájcova  teprve  při  líčení  a  sezná,  že  to  její  syn.  Je  následkem 
účinné  řeči  obhájcovy  zproštěna  viny,  ale  umírá  v  soudní  síni,  když 
před  tím  syn  k  ní  byl  se  přihlásil  v  dojemné  scéně.  Patří-li  hra  ta- 
kových kvalit  jako  je  Bezejmenná  na  Národní  divadlo,  pak  máji 
plné  oprávnění  na  předměstských  divadlech  hrané  kusy,  jichž  pod- 
kladem jsou  dvouhaléřové  písničky,  zpívané  na  nápěv  »Modré  oči, 
proč  pláčete?*  Jisto  je,  že  na  př.  v  Smídově  scéně  z  pražského  ži- 
vota »Batalion«  je  více  opravdové  tragiky  nežli  ve  strojeném  dramatu 
Francouze  Bissona. 

Hráno  bylo  vesměs  dobře  a  vynikla  zvláště  pí.  Laudová.  V  pře- 
dehře, jejíž  děj  odehrává  se  před  dvacíti  lety,  byla  správně  kostý- 
mována jedině  si.  Noskova,  která  až  do  té  sametky  na  krku  připo- 
mínala dámu  ze  začátku  let  devadesátých.  Také  pp.  Želenský  a  Focht 
byli  přiměřeně  době  oděni,  kdežto  pí.  Laudová,  jež  velmi  účinně 
sehrála  sešlou  ženu  a  trpící  matku,  zvolila  si  kostým  nesprávný. 

Radostnou  událostí  bylo  za  to  provedení  nově  nastudované 
a  scénované  Shakespearovy  veselohry  Benátský  kupec  v  znamenitém 
překladu  J.  V.  Sládka  a  za  režie  dramaturga  Kvapila.  Opětně  bylo 
použito  dvojího  jeviště.  Pět  rozdílných  dekorací  tvořilo  rámec  ve- 
selohry. První  představovala  schodiště  na  benátském  mostě,  po  jehož 
jedné  straně  povystrčen  byl  nosec  u  krku  uvázané  gondoly,  na 
druhé  straně  velká  renaissanční  svítilna.  Další  dekorace  byla  terasa 
v  domě  Porcie,  třetí  prostranství  před  domem  Shylockovým,  čtvrtá 
neobyčejně  rázovitě  a  malebně  při  veškeré  jednoduchosti  vypravená 
soudní  síň  benátského  dožete,  pátá,  nejjednodušší,  ale  také  nejrafino- 
vaněji sestavená  scéna  na  Belmontu.  Dva  štíhlé  sloupy,  nesoucí  lva 
sv.  iSIarka,  u  nich  kamenná  lávka,  za  nimi  jednoduchá  bariera,  podle 
níž  vedou  schody  dolů,  a  v  pozadí  modré,  hvězdnaté  nebe,  jež  na 
úsvitu  zardí  se  růžovým  červánkem,  zvolna  se  šířícím  a  tak  neobyčejně 
odlišným  od  theatrálních,  bengálských  červánků,  toť  scenerie,  jejíž 
náladovost,  zvyšovaná  hudbou,  jest  jako  stvořena  pro  nádherné  verše, 
plynoucí  z  úst  Jessiky  i  jejího  milence.  Za  to  scéna,  představující 
dům  Shylockův,  se  mi  nezamlouvala  a  to  již  proto,  že  výjevy  na 
balkoně  domu  židova  trpěly  nepravděpodobností  a  stísněností.  Ko- 
stýmy vesměs  byly  malebně  stylisovány  a  svědčily  o  vkusu  i  znalosti 
materiálu,  hodícího  se  k  účinnému  divadelnímu  upotřebení. 

Pan  Vojan  založil  si  Shylocka  týmž  způsobem  jako  Othella. 
Od  prvního  tichého  vstupu  Shylockova  bylo  zřejmo,  že  pan  Vojan 
pojal  jej  jako  nedávno  aristokratického  Maura.  Nic  židovského  nebylo 
v  něm,  tím  méně  sprostě  židovského.  Nemaušloval,  ba  ani  trochu 
nezabarvoval  mluvu.  Není  sporu,  ze  by  to  p.  Vojan  dovedl,  vždyť 
naznačil  v  kupci  ve  Florencké  tragedii,  jak  znamenitou  charakterisační 
schopností  je   nadán. 

Ale  souhlasiti  nemožno  s  jeho  pojetím,  třebaže  tak,  jak  Shylocka 
si  založil,  hraje  výborně.  Pan  Vojan  nechal  úplně  stranou  žida,  jak 
se  jeví  v  Shakespearově  Benátském  kupci  ne  snad  jen  z  dvou  nebo 
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tří  průpovídek,  ale  celou  povahou  hry,  žida,  do  něhož  smí  každý 
beztrestně  kopnout,  poplivati  jej,  žida,  jenž  jde  chrapounsky  vyjídat 
křesťanské  hostitele  a  jenž  raději  by  viděl  dceru  mrtvou,  jen  kdyby 
měla  u  sebe  jeho  tyrkys,  žida,  z  jehož  lakotnosti  si  tropí  posměch 
i  jeho  souvěrec  Tubal,  a  zmocnil  se  jen  čistě  lidského  záští  a  pak 
zdrcení  člověka,  ženoucího  se  po  pomstě.  Utlačovaného,  poplvávaného, 
místy  i  přímo  komického  žida,  lze  vyzvednutím  určitých  momentů 
učinit  i  při  veškeré  jeho  krvežíznivosti  částečně  sympatickým,  čehož 
docíliti  při  pojetí  páně  Vojanově  nelze.  Myslím,  že  zbytečná  obava 
před  neoriginálností  zahnala  p.  Vojana  do  takového  extrému,  jenž 
sice  vyznačuje  se  svérázností,  ale  zároveň  odlehlostí  od  představy, 
jež  vzniká  nezbytně  o  Shylockovi  pod  dojmem  slov  Shakespearových. 
Z  ostatních  účinkujících  zvláště  vynikli  si.  Sedláčkova,  jako 
rozumná  společnice  Porciina.  Jen  extemporování  při  reprisách  měla 
se  slečna  vystříhati.  Tak,  jak  hrála  o  premiéře,  byl  s  ní  zajisté  každý 
spokojen.  Pí.  Dostálová  jako  Porcie  byla  trochu  příliš  vážná,  ač- 
koli po  stránce  herecké  mnohému  bylo  se  lze  obdivovati.  Soudní  scénu 
provedla  velmi  zdařile.  Scéna  se  skřínkami  zásluhou  režie  i  pana 
Želenského  (princ  Marokánský)  a  zvláště  p.  Schlaghammera, 
jenž  prince  Aragonského  sehrál  jako  titěrného  a  ulízaného  francouz- 
ského panáčka,  provedena  byla  zdařile.  Měla  svůj  kolorit  i  náladu. 
Smyslnou  žhavost  a  rozechvělost  Jessičinu  dobře  charakterisovala 
si.  Rydlo  v  a,  jež  měla  v  panu  Hašlerovi  (Lorenzo)  dobrého,  trochu 
dobráckého  partnera.  Panu  Hurtovi  chyběl  humor,  ale  výkon  jeho 
byl  jinak  velmi  svědomitě  promyšlen. 

Dětem  a  lidu  jen  nejlepší !  Tuhle  zásadu  nemají  na  Vinohradech, 
a  proto  vypravili  pro  lid  na  městském  divadle  detektivku  Arsene 
Lupin.  Hra,  ze  začátku  dost  nudná  a  zamotaná,  je  v  dalších  scénách 
plna  efektů,  jež  nemíjejí  se  s  účinem.  Mají- li  některé  detektivní  ro- 
mány C.  Doyleho  literární  oprávnění,  ježto  jsou  jakousi  apotheosou 
síly  a  vytrvalosti  jednotlivcovy,  učíce  zároveň  logicky  mysliti,  nutno 
tuto  oprávněnost  detektivním  hrám  upříti  a  to  tím  více,  jde-li 
o  hru  rázu  Arsena  Lupina^  kde  vše  je  vypočítáno  na  nejnižší  pudy. 

* 

S  Národním  divadlem  rozloučil  se  po  251eté  činnosti 
u  věku  57  let  p.  Pravoslav  Rada.  Byl  ze  starší  školy,  ale  nikdy  ne- 
vypadal z  rámce  ani  ve  hrách  moderních,  ochotně  dbaje  všech  pokynů. 
Jeho  vážní  a  důstojní  starci,  faráři  a  jiní  církevní  hodnostáři,  rázovití 
staří  vojáci  nalézali  v  něm  znamenité  představitele.  Často  dosti  ne- 
vděčnou úlohu  dovedl  postrčiti  do  popředí  pěknou  a  případnou 
charakterisací.  Vzpomínám  jenom  jeho  starého  Klána  v  Svobodovu 
*Poupěti«,  kde  s  neobyčejně  výstižnou  modulací  opakoval  své: 
>Saframentská  láska !«  Tón  řeči  jeho  byl  jímavý  a  vyznívala  z  ní, 
jmenovitě  hrál-li  faráře  neb  dobrosrdečné  tatíky,  tichá  resignace,  spo- 
jená s  optimismem,  tak  správně  zachycená  v  lidovém  úsloví :  Ne- 
plačte, pláč  nic  nezpomůže,  bude  zase  dobře. 
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Nedlouho  poté,  co  opustil  p.  Řada  prkna,  jež  prý  znamenají 
svět,  rozloučil  se  navždy  s  tímto  skutečným  světem  neméně  zaslou- 
žilý herec  Karel  Lier,  člen  činohry  smíchovského  divadla.  Hrával 
veselé,  starší  bonvivany  a  měl  pěkné  úspěchy  ve  francouzské  frašce 
i  také  v  operetě  byl  dobrou  silou.  Nemalou  péči  věnoval  též  seriosním 
úlohám,  což  skvěle  dokázal  ve  výstavním  divadle  r.  1898  i  u  Pi- 
štěka  a  na  Smíchově.  Vystoupil  také  několikráte  na  scéně  Národního 
divadla  a  to  jako  Valenta  v  ^Paličově  dceři«,  hejtman  v  »Revisoru«, 
Klubko  ve  »Snu  noci  svatojanské «.  Poslední  jeho  význačnou  úlohou 
byl  Mercadet  v  stejnojmenné  práci  Balzacově. 

Karel  CvanČa7-a. 


Nové  rovy. 

G.  Pozděna.  —  Fr.  Nekut.  —  Fr.  Bauer.  —  Jan  Kv.  Klumpar.  —  Edv.  Kastner. 

Z  Ameriky  došla  zpráva,  že  tam  v  Novém  Yorku  dne  24.  srpna 
t.  r.  zemřel  Gustav  Pozděna.  Narodil  se  16.  července  r.  184S 
v  Náchodě  a  záhy  se  oddal  myšlence  sokolské.  Byl  prvním  náčel- 
níkem Sokola  ve  svém  rodišti.  V  letech  sedmdesátých  stal  se  učitelem 
tělocviku  na  reálce  v  Hradci  Králové,  ústavě  tenkráte  městském,  a 
přičiňoval  se  o  rozšíření  tělocviku  také  přednáškami  v  hradeckém 
okolí.  Když  se  počaly  zakládati  spolky  hasičské,  Pozděna  se  stejnou 
horlivostí  věnoval  se  hasičstvu  a  prakticky  i  theoreticky  pečoval 
o  jeho  zvelebení.  Po  několika  letech  opustil  vlast  a  odstěhoval  se  do 
Ameriky,  kdež  po  mnohém  úsilí  a  tuhých  zápasech  došel  místa  mezi 
architekty  proslulé  firmy  Edisonovy.  S  působností  jeho  v  Cechách 
souvisí  jeho  činnost  literární,  z  níž  vzešly  zejména  Dějiny  tělocviku 
(v  Praze  1876)  a  řada  publikací  hasičských. 

Dne  22.  srpna  t.  r,  zemřel  ve  svém  rodišti  Chýnově  v  Táborsku 
a  byl  tam  pohřben  zasloužilý  paedagog  středoškolský  František 
Nekut.  Narodil  se  r.  1840,  studoval  na  gymnasiu  v  Jindřichově 
Hradci  a  na  universitě  v  Praze,  při  čemž  poslouchal  také  přednášky 
na  technice.  Oddav  se  s  upřímnou  láskou  vědám  přírodním,  nalezl 
záhy  ústředí,  ve  kterém  mohl  s  dobrým  zdarem  působiti.  Bylť  r.  1864 
od  tehdejšího  kustoda  musejního  prof.  Ant,  Frice  přibrán  za  spolu- 
pracovníka a  zůstal  později  dlouhá  léta  věren  sbírkám  musejním. 
Po  studiích  universitních  byl  v  roce  1866 — 7  prvním  assistentem 
zoologie  u  výborného  zoologa,  univ.  prof.  B.  Steina.  Potom  nastoupil 
na  dráhu  učitelskou  a  působil  r.  1867 — 8  na  gymnasiu  v  Litomyšli, 
jehož  změna  v  český  ústav  tehdy  byla  dokonána,  potom  byl  profes- 
sorem  přírodopisu  na  reálce  v  Pardubicích,  odtud  přešel  na  krátký 
čas  do  Král.  Hradce,  odkudž  r.  1871  byl  povolán  na  reálné  gymna- 
sium na  Malé  Straně  v  Praze.  Když  pak  tento  ústa\  byl  r.  1892 
sestátnén  a  potom  r.  1895  rozdělen  v  nynější  dvě  školy  střední^ 
Nekut  zůstal  na  reálce  a  působil  tam  do  roku  1900,  na  jehož  skloní 
odešel  na    odpočinek.    Vlídný,  dobrotivý,    svědomitý    učitel,   vědecl 
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hluboký  a  při  tom  poutavý  a  populárně  srozumitelný  utkvěl  v  milé 
a  vděčné  paměti  všech,  kdo  byli  jeho  žáky.  Působil  na  žactvo  blaho- 
dárně také  svým  ryzím,  mužně  pevným  charakterem ;  netoužil  po 
vnějších  poctách,  neusiloval  zalíbiti  a  zavděčiti  se  vlivným  osobnostem, 
neploval  po  proudu,    zachoval   a  uhájil  svého    přesvědčení,  byl  svůj. 

Ve  svém  oboru  byl  pilným  pracovníkem.  Stará  Živa  přinesla 
několik  jeho  rozprav,  zejména  Monografiii  korýšů  českých,  kterou 
sepsal  společně  s  Drem  Ant.  Fricem.  Vrátiv  se  z  venkovského  půso- 
bení svého  do  Prahy,  ujal  se  spolu  s  medikem  Václavem  Kumpoš- 
tem  přírodnického  časopisu  Vesmíra  a  redigoval  jej  od  čísla  19. 
prvého  ročníku.  Počátkem  II.  ročníku  přibral  si  za  spoluredaktora 
prof.  C.  Kotala  a  po  Kotalově  smrti  r.  1883  redigoval  jej  sám,  až 
Vesmír  přešed  v  soukromý  náklad  zanikl  před  nedávném  po  zachra- 
ňovacím  pokusu  Kafkově.  Vesmír  přinesl  od  Nekuta  dlouhou  řadu 
rozprav,  statí,  posudkův  a  zpráv  a  představuje  sám  o  sobě  rozsáhlou 
a  pilnou  činnost  pořadatelskou  i  spisovatelskou.  Rozmanitými  články 
přírodovědeckými  přispěl  Nekut  do  Učitelské  Besedy,  Posla  z  Budce, 
České  Školy,  Naší  Mládeži,  Zlaté  Prahy,  Časopisu  turistův  a  j.  Dále 
přeložil  do  češtiny  druhý  díl  Brehmova  Života  zvířat  —  Ptáky  — 
ve  3  svazcích  a  nespokojil  se  překladem,  nýbrž  připojil  četné  po- 
známky o  zvířeně  domácí.  Ve  výroční  zprávě  malostranské  r.  1883 
uveřejnil  pojednání  » Kterak  působí  teplo  na  vzrůst  rostlin*  a  při- 
spěl do  paedagogiky  Petra  Durdíka  oddílem  >0  vyučování  přírodo- 
pisu na  školách  středních «.  Účastnil  se  také  řízení  Encyklopedie 
paedagogické,  do  níž  psal  úvahy  přírodovědecko-paedagogické.  Také 
jinak  rozvíjel  záslužnou  činnost.  Byl  zakladatelem  Klubu  přírodově- 
deckého v  Praze  a  prvním  starostou  jeho,  byl  spoluzakladatelem 
Národní  Jednoty  Pošumavské  a  stálým  předsedou  jejího  odboru  na 
Smíchově.  >Budeč  pražská*  poctila  jej  za  mnohé  zásluhy  čestným 
členstvím,  jeho  rodiště  Chýnov,  o  jehož  rozvoj  a  všecky  naň  se  obra- 
cející příslušníky  vždy  svědomitě  pečoval,  udělila  mu  čestné  měšťanství. 

Z  řad  hospodářských  paedagogů  našich  odešel  dne  3.  září  t.  r. 
František  Bauer,  ředitel  zemské  střední  školy  hospodářské  v  Chru- 
dimi. Narodil  se  29.  listopadu  r.  1852  v  Jemnici  na  Moravě  a  po 
studiích  věnoval  se  hospodářskému  školství.  Býval  správcem  zimní 
hospodářské  školy  v  Kuklenách,  r.  1895  stal  se  ředitelem  rolnické 
školy  v  Kostelci  n.  O.,  odkudž  1.  srpna  r.  1902  přešel  za  ředitele 
hospodářské  střední  školy  v  Chrudimi,  kterou  v  krátkém  čase  značně 
povznesl.  Ve  veřejném  životě  byl  horlivě  činný  jako  člen  chrudim- 
ského obecního  zastupitelstva,  kuratoria  městského  lycea  a  zimní 
školy  hospodářské,  jako  delegát  zemědělské  rady  a  člen  mnohých 
spolků.  Pečuje  o  vzdělání  a  pokrok  rolnictva,  Bauer  konal  časté  a 
působivé  přednášky  a  také  literárně  šířil  užitečné  vědomosti,  při- 
spívaje pilně  do  odborných  časopisův  a  jiných  publikací.  Samostatně 
vydal  zejména  Nauku  o  pěstování  rostlin  hospodářských,  ke  které 
přispělo  také  několik  jiných  spolupracovníků.  Za  svou  záslužnou  čin- 
nost byl  vyznamenán  řádem  Františka  Josefa. 

V  Králové  Hradci  zemřel  dne  11.  září  t.  r.  Jan  Květoslav 
K lump  ar,  vysloužilý  ředitel  tamního  gymnasia.  Narodil  se  r.   1826 
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v  Chrasti,  studoval  v  Litomyšli  a  v  Hradci  Králové,  vzdělal  se  na 
filosofické  fakultě  v  Praze  a  nastoupil  na  učitelství  středoškolské. 
Roku  1853  stal  se  professorem  v  Jihlavě,  odtud  r.  18v57  byl  povolán 
za  ředitele  nového  gymnasia  v  Lugoši  v  Temešském  Banátě  a  roku 
1859  byl  jmenován  ředitelem  státního  gymnasia  v  Uherské  Skalici 
na  Slovensku.  Když  potom  úsilím  Madarů  byli  neuherští  příslušníci 
z  úřadův  a  zejména  škol  v  Uhrách  odstraňováni,  také  Klumpar  od- 
tamtud odešel  a  trávil  léta  od  r,  1861  do  1867  v  příkaznosti  při 
gymnasiu  v  Jindřichově  Hradci.  Roku  1867  byl  povolán  za  ředitele 
gymnasia  v  Hradci  Králové,  jehož  posavadní  ředitel  Tomáš  Bílek 
přešel  na  akademické  gymnasium  do  Prahy.  Hradecké  gymnasium, 
jehož  slavná  pověst  datovala  se  už  z  dob  Chmelových  a  Klicpero- 
vých,  bylo  tehdy  střední  školou  pro  kraj,  v  němž  dnes  zdárně  působí 
gymnasií  a  reálek  několik.  Byly  doby,  kdy  tam  byli  posíláni  k  ma- 
turitě oktaváni  z  jiných  škol,  zejména  z  Chrudimě  a  Rychnova.  Byl 
tedy  veliký  počet  žactva  z  rozsáhlého  obvodu,  které  přicházelo  na 
ústav  Klumparem  řízený.  A  všichni  ti  četní  žáci  chovají  ředitele 
Klumpara  v  milé  a  vděčné  paměti.  Klumpar  byl  z  těch  lidumilných, 
dobrosrdečných  paedagogů  staršího  rázu,  kteří  by  dnešní  úředně 
sešněrovaný  aparát  středoškolský  sotva  uspokojili.  Nebyl  úzkoprsý 
byrokrat,  nedovedl  býti  pracovním  strojem,  nemiloval  šablon  (leda 
v  konferenčních  protokolech),  byl  přítelem  samostatného,  volného 
rozvoje.  Jsa  sám  proniknut  upřímným  vlastenectvím,  také  žactvo 
vedl  v  tom  duchu.  Chatrnou  znalost  řeckých  tvarů  nebo  mathema- 
tických  formulek  snesl,  ale  zle  se  durdil,  neznal-li  žák  náležitě  českých 
dějin.  Harrachovy  přehledné  tabulky  českých  knížat  a  králů  v  té 
oné  třídě  vyvěšené  byly  obyčejně  svědectvím,  že  tam  ředitel  Klumpar 
byl  na  hospitaci,  nebo  že  tam  supploval.  Pisatel  těchto  řádků  má 
v  živé  paměti,  jak  byl  po  zprávě  o  smrti  Frant.  Palackého  s  jiným 
spolužákem  u  Klumpara  vymáhat  pro  septimu  dovolení,  abychom 
směli  jeti  na  pohřeb  slavného  otce  národa.  »A  máte  peníze  na  cestu  r« 
byla  jediná  námitka,  kterou  nám  ředitel  učinil.  Když  jsme  přisvěd- 
čili a  potvrdili,  že  také  pan  ordinář  —  (to  byl  professor  Černý, 
potomní  ředitel  v  Roudnici)  —  proti  naší  cestě  ničeho  nenamítá, 
propustil  nás  přívětivě  se  slovy:  »Tedy  si  jeďte  a  vraťte  se  zdrávi.* 
Jelo  nás  tehdy  do  Prahy  asi  půl  třídy.  Klumpar  měl  rád  veselí  mlá- 
deže, jen  když  se  nezvrhlo  v  nezbednost  ;  tu  pak  káral  tím  ostřeji, 
čím  dospělejší  byl  provinilec.  Gymnasium  hradecké  mělo  dobře  se- 
cvičený  sbor  pěvecký,  jemuž  ředitel  velmi  přál,  a  který  tehdy  půso- 
bíval netoliko  v  chrámu,  ale  i  na  veřejnosti  v  městě.  Výroční  výlet 
gymnasia,  ne  nepodobný  výletu,  který  Jirásek  popisuje  ve  Filosofské 
historii,  býval  svátkem  pro  všechno  město.  U  měšťanstva  těšil  se 
Klumpar  rovněž  zaslouženým  sympathiím.  V  Hradci  řediteloval  do 
r.  1888,  kdy  odešel  na  odpočinek. 

Literárně  pracoval  Klumpar,  přispívaje  zejména  pod  jménem 
Chrastecký  do  Lumíra,  Školy  a  života,  Sborníku,  Hlasů  Slováků, 
Slovenských  Novin,  Ratibora  a  j.  V  Jindř.  Hradci  vyšel  jeho  veršo- 
vaný Gratulant.  Byl  také  spolupracovníkem  Riegrova  Naučného  slov- 
níku.   Pro  střední    školy   vydal  Skladbu   jazyka    latinského   (r.  1863) 
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a  Cvičebnou  knihu  ku  překládání  na  jazyk  latinský  pro  III.  a  IV. 
třídu  gymnasijní.  Zvláště  této  knihy  užívalo  se  na  našich  gymnasiích 
skoro  po  čtvrt  století. 

Dne  22.  září  t.  r.  zemřel  v  Praze  a  potom  na  Olšanech  byl 
pohřben  Dr.  Eduard  Kastner,  zemský  školní  inspektor.  Narodil 
se  20.  prosince  r.  1845  v  Náchodě,  vystudoval  gymnasium  v  Král. 
Hradci  a  klassickou  filologii  v  Praze.  Působil  r.  1870 — 72  na  střední 
škole  na  Malé  straně  v  Praze,  načež  byl  professorem  na  reálném 
a  vyšším  gymnasiu  ve  Spálené  ulici.  Odtamtud  byl  r.  1888  povolán 
za  ředitele  gymnasia  v  Truhlářské  ulici,  kdež  pobyl  do  r.  1893,  kdy 
v  únoru  byl  jmenován  zemským  inspektorem  pro  hum.anitní  před- 
měty na  českých  školách  středních.  S  tehdejším  inspektorem  Kot- 
smíchem  rozdělili  se  o  práci  tak,  že  Kastner  obdržel  referentství 
o  gymnasiích  západní  části  Cech.  Kastner  byl  znám  jako  bystrý 
filolog  značného  rozhledu  a  výborné  paměti,  který  pronikavým  sou- 
dem uměl  luštiti  i  zavinuté  záhady  klassiků.  Důvěřivci  čekali  tedy 
od  něho  osvěžení  a  zmodernisování  klassických  studií,  a  to  tím  více, 
že  on  sám  si  byl  příliš  dobře  vědom  moci,  kterou  zemský  inspektor 
může  na  školském  poli  vyvinouti.  Ale  zklamali  se.  Kastner  dále 
provozoval  pověstnou,  duchamornou  >analysi«  Kotsmíchovu,  dále 
chytal  abiturienty  při  maturitě  na  řecké  »formy«,  dále  si  dával  od 
professorů  předkládati  z  klassiků  trojnásobný  počet  míst,  kolik  bylo 
zkoušenců  (na  sjezdu  professorském  r.  1903  však  neváhal  to  k  úžasu 
přítomných  veřejně  zapříti),  a  obrátil  teprve  na  celé  čáře,  když  zavál 
nový,  reformní  duch  z  ministerstva.  V  péči  o  němčinu  na  českých 
školách  však  důsledně  setrval  i  jako  ředitel,  kdy  nestrpěl,  aby  ně- 
který žák  nechodil  do  němčiny  (předmětu  vedlejšího),  i  jako  inspektor, 
kdy  na  konec  vymyslil  kompUkovaná  > stadia*,  přikazující  učiteli,  co 
po  kolika  minutách  učení  má  v  každé  hodině  činiti.  Za  platnou  zá- 
sluhu mu  budiž  počteno,  že  za  jeho  řízení  také  pro  češtinu  konečně 
byly  vypracovány  a  zavedeny  nutné  osnovy.  Sám  býval  učitelem 
velmi  obratným,  a  jako  se  vůbec  vyznačoval  náklonností  k  prak- 
tickým vynálezům  technickým,  hleděl  i  ve  škole  vésti  si  co  možná 
prakticky.  Za  úřední  činnost  byl  vyznamenán  řádem  železné  koruny 
III.  třídy.  Byl  také  povolán,  aby  řídil  komisi,  které  bylo  uloženo 
sbírati  v  Cechách  české  písně   lidové. 

Než  nastoupil  na  dráhu  úřednickou,  Kastner  s  úspěchem  pra- 
coval vědecky.  Byl  mezi  zakladateli  Jednoty  českých  filologův  a  před- 
nášíval  v  ní  velmi  pilně  v  dobách,  kdy  nebylo  české  university, 
pěkné  partie  zejména  z  metriky  a  starožitností.  Začátečníkům  po- 
dával cenné  návody,  kterak  studovati,  aby  zmohli  rozsáhlou  látku 
netratíce  času  a  nemaříce  sil.  Od  roku  1877  do  r.  1890  byl  také 
členem  vědecké  zkušební  komise  pro  učitelství  na  středních  školách. 
Mimo  četné  recense  v  Listech  filologických  uveřejnil  ve  výroční 
zprávě  malostranské  r.  1870  pojednání  o  zástupkách  Sofokleových, 
r.  1873  ve  výr.  zprávě  reál.  gymnasia  >0  zařízení  domů  starořím- 
ských«,  v  Listech  filologických  r.  1876  »0  daktylu  trojdobém  a  jeho 
významu  v  lyrickém  básnictví  řeckém «,  ve  Sborníku  prací  filologic- 
kých r.  1884   »0  kritické  úpravě  řečí  Demosthenových*  a  v  Památ- 
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niku  akademie  r.  1898  přehled  »Řečnictvi  řecké*.  Napsal  také  četné 
jDříspěvky  do  Ottova  Naučného  slovníku.  Byl  dopisujícím  členem 
České  akademie.  /r    [/    Vykoukal. 
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v  Praze,  dne  15.  října  1909. 

Zmaření  dělnosti  českého  sněmu.  —  Stranickost   vlády.  —  Sněm    moravský.     Volby    ve    Slezsku. 

Protičeské  návrhy  na  sněmu  dolnorakouském,  hornorakouském,   solnohradském   a  vorarlberském. 

Sněm  Štýrský.  —    Bavorský  princ  o  rakouských  Němcích.  —  Uherská  krise.  —  Záhřebský  proces. 

Poprava  Franciska  Ferrera. 

Sněm  království  Českého  svolán  na  den  21.  září,  ačkoli  porady 
českých  a  německých  důvěrníků,  kteréž  bar,  Bienerth  za  příčinou 
zjednání  dělnosti  sněmu  svolal,  nevypadly  tak,  že  by  se  dalo  oče- 
kávati, že  Němci,  jichž  zvůlí  4.  září  roku  1908  nově  zvolený  sněm 
dosud  ani  se  ustaviti  nemohl,  od  svévolné  obstrukce  upustí.  Bar. 
Bienerth  doufal,  že  se  Němci  v  posledním  okamžiku  jinak  roz- 
myslí, zejména  až  seznají  obsah  vládních  předloh,  které  vláda  sněmu 
podati  hodlá  a  jež  vyhověti  mají  neodůvodněným  německým  poža- 
davkům. Ale  zmýlil  se  opět.  V  předvečer  zahájení  sněmu  konala 
se  plenární  schůze  všech  německých  poslanců,  na  níž  prohlášeno,  že 
Němci  nemají  příčiny,  aby  upustili  od  obstrukce  byť  i  jen  k  tomu 
cíli,  aby  se  vykonaly  volby  do  zemského  výboru  a  do  komisí. 

Sněm  však  dne  21.  září  přece  zahájen.  Nejvyšší  maršálek  princ 
Ferdinand  Lobkowicz  oznámil,  že  mu  bylo  místodržitelstvím  podáno 
pět  předloh  vládních,  které  mají  býti  *  podkladem  pro  urovnání  národ- 
nostních sporů  v  zemi*  a  sice  1.  o  změně  zřízení  zemského  (roz- 
množení počtu  členů  presidia  na  3  a  přísedících  zemského  výboru 
na  10),  2.  změně  zřízení  zemského  (rozmnožení  počtu  poslanců 
z  242  na  334,  nových  92  mandátů  rozděleno  takto :  rektoři  obou 
zemských  vysokých  škol  technických  obdrží  2  virilní  hlasy,  20  man- 
dátů přibude  voličské  třídě  měst  a  míst  průmyslových,  5  voličské 
třídě  obcí  venkovských,  2  voličské  třídě  obchodních  a  živnosten- 
ských komor,  dále  připojí  se  20  mandátů  k  hájení  zájmů  zeměděl- 
ských a  43  mandátů  všeobecné  třídy  voličské),  3.  nový  volební  řád 
do  sněmu  zemského,  4.  o  úpravě  užívání  obou  zemských  jazyků 
zejména  při  samosprávných  úřadech,  5.  o  zřízení  krajských  zastupi- 
telstev. Hned  první  dojem  předloh  těch  byl  pro  národ  náš  nepříznivý; 
neboť  jest  na  první  pohled  zjevno,  že  se  vláda  snažila  vyhověti  ve 
všem  Němcům  a  že  znamenati  velký  krok  na  cestě  k  národnostnímu 
rozhraničení  a  pak  k  rozdělení  země.  Němci  podali  sice  také  návrh 
a  sice  na  změnu  zemského  zřízení  na  prospěch  svůj,  ale  když  zemský 
maršálek  vyzval  kurie,  aby  se  utvořily,  prohlásil  posl.  Pacher,  že 
němečtí  poslanci  ustavení  toho  se  nesúčastní.  Kurie  se  v  nepřítom- 
nosti Němců  ustavily,  ale  tím  skončena  nejen  první  schůze,  ale  celé 
zasedání. 
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Nyní  počalo  vyjednávání  mimo  sněm,  jehož  se  súčastnili  klu- 
bovní předsedové  a  které  trvalo  několik  dní.  Vláda  intervenovala 
vysláním  ministrů  Dra  Žáčka  a  Dra  Schreinera  —  ale  vše  bylo  marné, 
Němci  zůstali  neoblomně  na  svém  stanovisku,  kdežto  konservativní 
velkostatkáři  o  to  se  přičiňovali,  aby  mezi  oběma  stranami  byla 
docíleno  dohody,  stáli  velkostatkáři  ústavověrní,  kteří  přece  zastou- 
pení své  na  sněmu  vděčí  jedině  ústupnosti  konservativců,  do  kraj- 
nosti  při  poslancích  německých.  »My  jsme  stranou  německou  bez 
fráse,*  prohlásil,  jich  jménem  v  konferenci  klubovních  předsedů  kníže 
Rohan.  Osud  tohoto  zasedání  českého  sněmu  byl  neústupností 
německou  zpečetěn. 

Parlamentní  komise  poslaneckých  klubův  agrární  a  národní 
svobodomyslné  strany  učinily  dne  30.  září  tento  společný  projev : 
>Ceská  strana  agrární  a  národní  strana  svobodomyslná  stály  od  po- 
čátku jednání  o  dělnost  sněmu  na  stanovisku,  jednak  že  jest  ústavní 
povinnosti  vlády,  aby  se  postarala  o  to,  by  český  sněm  byl  svolán 
a  tak  dlouho  zasedati  mohl,  až  by  četné  naléhavé  úkoly  své  vy- 
řídil, jednak  že  české  strany  nemohou  a  vláda  nesmí  stranám  němec- 
kým poskytnouti  nějakých  výhod  za  to,  aby  sněmovní  činnost  ne- 
mařily. Při  tom  odkazovaly  české  strany  německé  poslance  s  jich 
požadavky  na  jedině  správnou  ústavní  činnost  v  mezích  zemského 
zřízení  a  neprohlásily  nikde,  že  by  chtěly  jednání  o  německých 
návrzích  a  Hmine  odmítnouti.  Při  těchto  zásadách  setrvaly  jmeno- 
vané strany  české  též  v  poradách  předsedů  sněmovních  stran,  i  když 
vláda  mezi  tím  podala  své  obsahem  svým  pro  český  národ  nepři- 
jatelné předlohy,  ve  kterých  německým  aspiracím  strannicky  hoví. 
České  strany  usilují  po  leta  již  samy  o  změnu  zastaralého  zemského 
zřízení  a  volebního  řádu  do  sněmu,  tak  i  o  úpravu  užívání  jazyků 
v  úřadech  státních  a  samosprávných  a  nemají  proto  příčiny,  aby  jed- 
nání o  těchto  předmětech  na  kompetentním  foru  českého  sněmu  se 
vyhýbaly.  České  strany  nemohly  však  dopustit,  aby  veškera  ostatní 
činnost  sněmovní  podmíněná  zřízením  a  volbou  obvyklých  komisí, 
pro  něž  již  tolik  látky  bylo  připraveno,  dále  pak  i  ústavní  projed- 
náni řádného  rozpočtu  a  vyřízení  českých  neodkladných  pro  obě 
národnosti  stejně  důležitých  hospodářských  a  kulturních  záležitostí 
zemských,  konečně  i  nezbytné  po  půl  druhém  roce  po  všeobecných 
volbách  ustavení  zemského  výboru  bylo  vyloučeno  snad  na  nedo- 
zírnou dobu  z  jednání  sněmovního.  K  těmto  důsledkům  očividně 
směřoval  požadavek  německý,  aby  tento  sněm  se  nezabýval  ničím 
jiným  než  vládními  předlohami  a  s  nimi  souvisícími  návrhy  inicia- 
tivními. Němečtí  poslanci  musili  předem  věděti,  že  kladou  požadavek 
nepřijatelný  naprosto  proto,  že  ukládali  sněmovní  majoritě  nečestné 
pokoření  pod  zpupný  diktát  menšiny.  Když  zástupci  českých  stran 
ve  druhé  schůzi  předsedů  navrhli,  aby  byly  v  druhé  schůzi  prove- 
deny volby  komisí  a  zemského  výboru  a  odkázán  rozpočet  rozpoč- 
tové komisi,  nezměnili  nijak  své  původní  stanovisko,  nýbrž  dali  mu 
pouze  konkrétní  výraz  a  to  takový,  že  by  tím  nijak  nebylo  bývalo 
odsunuto  jednání  o  vládních  předlohách,  které  dle  jednacího  řádu 
mohly  v  nejpříznivějším  případu  přijíti  teprve  na  pořad  třetí  schůze. 
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Nejednalo-li  se  německým  poslancům,  jak  nyní  ve  svém  tisku  pro- 
hlašují, o  další  maření  sněmovní  činnosti,  mohli  na  navržený  pořad 
jednací  přistoupiti.  Projevili-li  němečtí  poslanci  svým  požadavkem 
k  většině  sněmu  urážlivou  nedůvěru,  nemohli  očekávati,  že  majorita 
bude  důvěřovati  jejich  slibům  (jež  ostatně  ani  nebyly  závazně  dány), 
že  by  při  prvém  čtení  vládních  předloh  nebo  po  něm  nejali  se 
mařiti  další  činnost  sněmovní  svou  obstrukcí.  České  strany  učinily 
pro  dělnost  sněmu  seč  byly  a  přenechávají  zodpovědnost  za  to,  že 
i  letošní  zasedání  sněmovní  bylo  zmařeno,  jakož  i  za  další  důsledky 
stranám  německým.* 

Vláda  odročila  český  sněm  dne  9.  října.  Tento  svůj  krok  snažila 
se  ospravedlniti  zvláštním  projevem  ve  vídeňském  úředním  listu, 
v  němž  vzdává  chválu  oběma  (!)  skupinám  velkostatkářským  za  jejich 
loyální  sprostředkování  a  v  němž  slibuje,  že  ještě  v  tomto  roce  bude 
»dle  všeho*  podniknut  nový  pokus  o  zjednání  dělnosti  sněmu.  Vláda 
páně  Bienerthova  staví  se  v  prohlášení  tom  na  stanovisko  úplné  ne- 
strannosti,  ač  podáním  svých  » vyrovnávacích  předloh*  nanovo  a 
zjevně  dokázala,  že  straní  Němcům.  Pro  to  důkazu  ovšem  nebylo 
ani  potřeba. 

Co  podnikli  členové  kabinetu:  Hochenburger  v  oboru  justiční 
správy  —  nejnovější  soudcovské  jmenování  jest  opět  křiklavé  bez- 
práví na  soudcích  českých,  Wrba  v  oboru  železnictví  —  provádí  se 
germanisace  na  všech  státních  drahách  s  překvapující  bezohledností 
—  Stiirghk  v  oboru  školském  a  zejména  německý  ministr  krajan 
Dr.  Schreiner  svou  agitací,  která  se  nedá  srovnati  s  postavením  člena 
korunní  rady,  to  vše  dokazuje,  že  tento  kabinet  jest  krajně  stran- 
nický  a  naprosto  neschopen  zjednati  v  Rakousku  spořádané  po- 
měry. A  jaký  klidí  vděk  za  to  ^  Že  nemůže  býti  Němcům  ve  všem 
po  vůli,  ač  by  to  bylo  přáním  jeho,  prohlásili  ho  Němci  za  —  politickou 
mrtvolu. 

Sněm  markrabství  moravského  zahájen  dne  21.  září.  Hned 
v  první  schůzi  došlo  k  demonstraci.  Zemský  hejtman  hr.  vSerényi 
uvítal  sněm  jazykem  českým  a  jeho  slova  byla  tlumočena  do  němčiny. 
To  nedali  si  Němci  líbiti  a  hrozili  zmařiti  sněmovní  činnost,  nebude-li 
sněm  zemským  hejtmanem  také  německy  zahájen.  Zemský  hejtman 
se  omlouval  a  opakoval  svou  řeč  německy.  V  dosavadních  schůzích 
projednány  pilné  návrhy,  týkající  se  porušování  jazykové  rovno- 
právnosti u  státních  drah  na  Moravě  a  pronásledování  Čechův 
v  Hustopečí,  a  přehmatů  při  zápisu  do  škol  jichž  pilnost  přes  oppo- 
sici  Němců  přijata  a  které  pak  odkázány  výborům. 

V  Slezsku  vykonány  v  minulém  měsíci  všeobecné  volby  do 
zemského  sněmu.  Volby  skončily  se  pro  Čechy  potud  příznivě,  že 
své  posavadní  posice  uhájili,  kdežto  Poláci  ztratili  ze  svých  dosa- 
vadních tří  mandátů  jeden  ;  nedá  se  upříti,  že  by  Poláci  bez  pomoci 
české  ztratili  ty  mandáty,  které  nyní  mají. 

Na  sněmu  dolnorakouském  podal  Dr.  Lueger  hned  v  první 
schůzi  dne  16.  září  pilný  návrh,  ve  kterém  se  vyslovuje  hluboké 
politování,  že  osnova  zákona,  usnesená  dne  8.  ledna  v  otázce  vy- 
učovacího   jazyka    na    veřejných    školách    obecných    a    měšťanských 
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v  Dolních  Rakousích  (lex  Axmann-Kolisko)  nedošla  císařské  sankce, 
a  jímž  se  presidium  sněmovny  vyzývá,  by  učinilo  neprodleně  kroky 
u  vlády,  aby  osnova  byla  k  sankci  předložena.  Proti  pilnosti  návrhu, 
kteráž  velkou  většinou  přijata,  ozvali  se  jedině  sociálně-demokratičtí 
poslanci  poukazujíce  na  to,  že  se  ohrožováním  české  menšiny  v  Dol- 
ních Rakousích  uvádějí  německé  menšiny  v  jiných  korunních  zemích 
v  nebezpečí.  Vláda  označila  na  naléhání  Němců  své  stanovisko  vůči 
osnově  Axmannově.  Ve  schůzi  dne  8.  října  učinil  místodržitel  pro- 
hlášení, jímž  se  přichází  Němcům  vstříc.  Vláda  doporučuje  Němcům, 
aby  konali  další  studia  o  zásadě  zákonného  stanovení  německé  vy- 
učovací řeči  v  Dolních  Rakousích,  prohlašuje,  že  jest  ochotna  se  sně- 
mem se  dorozumět  a  slibuje,  že  jest  ochotna  zachovati  veřejné  školství 
v  Dolních  Rakousích  na  dosavadních  osvědčených  základech  a  do- 
tyčné snahy  zemského  sněmu  co  nejúčinněji  podporovati.  Němci 
tváří  se  sice,  jakoby  nebyli  s  prohlášením  spokojeni,  ale  že  spoko- 
jeni jsou,  vysvítá  z  toho,  co  napsal  jeden  časopis:  » Odpověď  ta 
znamená  pokrok,  který  není  bez  významu,  že  se  totiž  vláda  neod- 
volává na  §  19.  státních  z.  zákonů  o  rovnoprávnosti,  dříve  proti  osnově 
Koliskově  uváděný. « 

Němci  jdou  ve  své  útočnosti  ještě  dále.  Dne  9.  října  konala 
se  ve  Vídni  konference  poslanců  na  sněmích  dolnorakouském,  horno- 
rakouském,  solnohradském  a  vorarlberském,  na  níž  usneseno,  podati 
na  všech  těchto  sněmích  návrhy  na  zavedení  němčiny  jako  výhrad- 
ního jazyka  v  celé  samosprávě.  Deputace  odebrala  se  k  předsedovi 
kabinetu  Bienerthovi  a  oznámila  mu  u  přítomnosti  ministrů  Schrei- 
nera,  Stiirghka,  Weisskirchnera  a  Haerdtla  to  usnesení.  Dostalo  prý 
se  jí  vlídného  přijetí.  Druhá  osnova  týká  se  vyučovacího  jazyka  na 
reálkách  a  ústavech  učitelských.  Na  všech  těchto  ústavech,  a  sice 
zemských  i  státních,  má  býti  němčina  výhradním  jazykem  vyučo- 
vacím a  soukromé  ústavy  mohou  nabýti  práva  k  vydávání  pravo- 
platných vysvědčení,  jen  když  jest  jejich  vyučovacím  jazykem  něm- 
čina. Všechny  čtyry  sněmy  přijaly  již  dotyčné  osnovy  ;  na  dolno- 
rakouském sněmu  hlasovali  i  sociální  demokraté  pro  ně,  ačkoli  jejich 
mluvčí  prohlásil,  že  musí  působiti  provokativně. 

Dr.  Lueger  prohlásil  na  veřejné  schůzi  za  svůj  nejbližší  cíl 
zničiti  všechny  české  školy  v  Dolních  Rakousích.  >Budu  přísně  na 
to  dbáti  —  pravil  —  aby  v  mém  rodišti  Vídni  existovala  jen  ně- 
mecká škola  a  žádná  jiná.«  Není  divu,  když  němečtí  výstředníci 
starostou  města  jsou  takto  povzbuzováni,  že  dochází  stále  k  větším 
násilnostem  proti  Čechům.  A  Luegrovi  se  daří.  Sotva  že  byly 
v  XII.  a  XX.  okresu  otevřeny  pobočky  české  školy  v  X.  okresu, 
byly  ihned  pod  nicotnými  záminkami  zavřeny.  Prese  všecku  perse- 
kuci  českého  školství  vydařil  se  zápis  do  českých  škol  v  Dolních 
Rakousích  skvěle. 

Na  štýrském  sněmu  došlo  hned  v  prvé  schůzi  dne  16.  září 
k  tuhé  srážce  mezi  Slovinci  a  Němci.  Po  německých  proslovech 
místodržitele  a  zemského  hejtmana  prohlásil  posl.  Korošec  jménem 
slovinských  poslanců,  že  Slovinci  pokládají  za  nutno,  zvláště  při  za- 
hájení   sněmu,    zdůrazniti    dvojjazyčnost    země,     proti   čemuž    Němci 
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hlučně  protestovali.  V  jedné  z  následujících  schůzí  došlo  opét 
k  bouřím,  když  zemský  hejtman  dal  slovinskou  interpelaci  čísti  toliko 
v  překladu  německém.  Když  jeden  ze  slovinských  poslanců  jal  se 
čísti  interpelaci  slovinsky  spustili  Němci  ohlušující  vřavu  křičíce,  že 
na  sněmu  štýrském  jest  němčina  jazykem  jednacím.  Ve  schůzi  dne 
6.  října  provedli  Němci  opět  demonstraci:  při  slovinské  řeči  slovin- 
ského poslance  opustili  za  velké  vřavy  sněmovní  síň  a  učinili  tak 
i  poslanci  ústavověrného  velkostatku. 

Velkoněmcům  v  Rakousku  a  zejména  v  Cechách  dostalo  se 
vážného  napomenutí  od  —  bavorského  prince.  V  Helmstadtu  byl 
dne  3.  října  postaven  pomník  na  pamět  poranění  prince  Ludvíka 
r.  1866.  Princ  měl  delší  řeč,  v  níž  se  vyslovil  o  rakouských  Němcích: 
»Němci  musí  se  snažiti  býti  věrnými  státními  občany,  ale  něco  nesmějí 
činiti:  nesmějí  vůbec  pošilhávati  přes  hranice.  To  jest  velezráda 
a  poškozování  všech  státu  věrných  Němců  v  Rakousku.*  V  německém 
táboře  bylo  z  toho  veliké  rozčilení. 

Uherská  krise  jest  dosud  nerozřešena.  Panovník  vyjednával 
s  členy  vlády  a  vůdci  stran  majority.  Ministr  Kossuth  sdělil  svým 
voličům,  že  se  mu  nepodařilo  korunu  přesvědčiti. 

V  záhřebském  procesu  pro  »velezrádu«  vynesen  dne  5.  října 
rozsudek.  Státní  zástupce  navrhoval,  aby  hlavní  obžalovaní  Adam 
a  Valerian  PribičeviČovi  odsouzeni  byli  k  smrti,  ale  rozsudek  takový 
nebyl  vynesen,  poněvadž  výrok  v  senátě  nebyl  jednomyslný.  31  ob- 
žalovaných uznáno  vinnými,  že  posilovali  propagováním  krále  Petra  a 
královští  srbského  národ  v  zášti  a  opovržení  vůči  rakousko-uherskému 
mocnářství  a  jeho  panovníkovi!  Obžalovaní  odsouzeni  do  těžkého 
žaláře  od  5  do  12  let.  Ostatních  22  obžalovaných  bylo  osvobozeno. 
Chorvatští  poslanci  na  říšském  sněmu  uherském  přijali  resoluci,  v  níž 
prohlašují,  že  nazírají  na  tento  proces  jako  na  proces  tendenční, 
jehož  účelem  jest  prolomiti  svornost  mezi  Srby  a  Chorvaty.  Dalmatský 
sněm  protestoval  proti  procesu  a  proti  rozsudku.  Proces,  který 
vzbudil  úžas  a  hnus  celého  vzdělaného  světa,  trval  plných  sedm 
měsíců. 

Ve  Španělsku  popraven  dne  13.  října  Francisco  Ferrer,  jenž 
byl  obviněn,  že  byl  původcem  vzpoury  barcelonské.  Stalo  se  tak 
přes  protesty,  které  z  celého  světa  docházely.  V  posledním  dopise 
svém  popíral  Ferrer  čin  za  vinu  mu  kladený  a  tvrdil,  že  byl  v  ci- 
zině, aby  odtud  organisoval  vzpouru.  Rozsudek  vojenského  soudu 
nebyl  vynesen  jednomyslně,  někteří  členové  soudního  dvoru  pro- 
hlásili, že  důkazy  pro  vinu  Ferrerovu  nebyly  dostatečný,  a  obhájce 
jeho  sdělil,  že  mu  bylo  zakázáno  vyvrátiti  výpovědi  některých  svědků. 
Tím  větší  byl  úžas,  že  král  Alfons  krutý  rozsudek  potvrdil,  ač  prý 
byl  některými  vládami  před  tím  varován.  Stoupenci  Ferrerovi  pro- 
hlašují, že  smrt  jeho  bude  pomštěna.  Ze  Španělska,  z  Francie 
a  z  Itálie  oznamují  se  obrovské  demonstrace.  Před  španělským 
vyslanectvím  v  Paříži  došlo  ke  krvavým  výtržnostem. 

Adolf  Srb. 
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TIBET. 

OBJEVY  A  DOBRODRUŽSTVÍ  V  TIBETU. 

elí    illustrované    dílo    cestopisné.  Napsal,   illustracemi    a    fotografiemi   opatřil   dr. 
Hedin.  Překlad  redigoval  Ludvík  Tošner.   Se    400    obrazy,  četnými  barevnými 
přílohami  a  mapami.    Celé   dílo  vyjde  asi  v  36  sešitech  po  60  hal. 

řátelé  četby  cestopisné  a  s  nimi  přemnozí,  kdož  o  výpravách  Hedínových  do  temné  Asie 

^eli,    zajisté    s  plným    zájmem    uvítají    nejnovější    knihu    švédského  badatele.     Podkladem 

dílu  jest  6200  denníkových  listů,  popisovaných  s  největší  svědomitostí  den  ze  dne  a  za 

:  okolností,  ve  stanu  jako  na  koni,  při  plavbě   po  řekách    a  jezerech    tak  jako^  vysoko  na 

cích    více    než    5000  metrů   vysokých.  Některé    psány   jsou    téměř    nečitelně    rukou  při 

""  suních  mrazu  zcela  stuhlou,  jiné  promáčeny  jsou  solnou  vodou  tibetských  jezer,  ale  všechny 

i»ou  'kostlivě   zachovány    a   stejně    spolehlivý.  Svým   „nejdražším  dítkem"    nazývá  Dr.  Hedm 


tuto  velikou  cestu  po  Tibetu,  kteráž  vytvánla  se  v  nejdůležitější  epochu  jeho  života.  Hed 
pnhody    a    dobrodružství    na    této    cestě   jsou  hotová  moderní  Odyssea.     Po    dva  roky 
v  šanc  život  a  svobodu,  phíých  83  dní  cestoval  za  značných  útrap,  aniž  potkal  člověka.  ', 
však    nalel    stopy    po    zlatokopech    a    vydávaje  se    za    domorodého    pastevce,    jindy    za 
ladackého  kupce,    pronikl  až  do  provincie  Bonghy,  kam  dosud  žádný  Evropan   nevkročil 
vštívil  a  popsal  29  neznámých  lamaistických  klášterů  a  konečně  slavnostně  přijat  je  Ta.ši  1 
„tibetským    papežem",  jejž  sta  milionů  vyznavačů  ctí  za  svatého    Jako  Evropan    smí    b\ 
přítomen  náboženským  shromážděním    a    slavnostem,    smí    prohlížeti  obydlí    kněží,    kre.sln 
zoruhodné  stavby  a  fotografovati    samu    „jeho  svatost"  Taši    Lamu,  jehož    portrét  do    E' 
přiváží !    Kniha    bude    přebohatě    illustrována.     Sven  Hedin,    sám    výborný    malíř    a    fot( 
opatřil  ji  množstvím  účelně  provedených  vyobrazení,  v  nichž  podivný  svět  tibetský  zcela  ná 
vystupuje.  Naše  čtenářstvo,  které  tak  rádo  čítá  o  nových  výzkumech  v  dalekých  krajích,  n 
cestopisem    Sven    Hedinovým    získá    dílo    znamenité  ceny,  kteréž  vedle  neobyčejné  zajími 
líčení  vyniká  vysokou  cenou  vzdělávací.    Z  té    příčiny    cestopis  Sven  Hedinův  českému  čt 
štvu  co  nejvřeleji  doporučujeme.  Na  požádání  zašle  každé  knihkupectví  sešit  na  ukázka. 

LITERÁRNÍ  NOVINKY 


BÁSNĚ. 

DVĚ  KNIHY  VERŠŮ.  Napsal  Jos.  v.  Sládek.  182  stran  S' 
Náš  pravý  básník  národní  neukončil  vydáním  dvoudílných 
spisů  básnických  svoji  básnickou  činnost,  ale  překvapil  své 
ctitele  a  přátele  ryzé  poesie  novou  knihou  veršů,  kteráž  dle 
názvu  je  dvěma  knihami.  Jsou  tu  v  jednom  svazku  sloučeny 
dva  tóny  Sládkovy  poesie,  tak  rozdílné  a  přece  tak  jeho 
vlastní:  kniha  „Nových  selských  písní",  rozkošných  písniček 
lidových,  selských  i  dětských,  z  nichž  ozývá  se  celá  lyra 
básníkova.  Druhá  část,  vlastně  kniha,  zvaná  „Léthé  a  jiné 
básně",  vyznívá  v  intimní,  tklivý  tón  .  .  .  Básnická  novinka 
Sládkova  bude  jistě  jednou  z  nejpozoruhodnějších  knih  letošní 
podzimní  sezóny,  tak  milou,  krásnou  a  radostnou  pro  každé, 
ryzí  poesii  přístupné  české  srdce ! 


K 


.   KRÁSNÁ  PROSA. 

MISTR  KAMPANUS.  Historický  obraz  od  dra.  Z.  Wintra. 
Illustroval  Ad.  Kašpar.  Originelní  umělecká  výprava.  578 
stran  4**  s   73  tónovými  obrazy.   Za   16  korun,   v   původní 

skvostné  vazbě K   20" — . 

Vydáno    také    50  výtisků    v    originelní    skvostné    kožené 
vazbě,  s  vlastnoručním  podpisem  autora  za  K  24* — . 

Velký    historický    román    Zikmunda    Wintra  svým  významem 
a  vnitřní  krásou  vzbudí  jistě  radostný  ohlas  u  všecti  českých 
čtenářů.     V  „Mistru  Kampaňoví"  zpracoval  Zikmund  Winter 
zcela  svérázně  a  osobitě  rušnou  historii  Prahy    z    doby    bělohorské    —     první    po 
XVII.  století  —  kupící  se  kolem  vděčné  postavy  mistra  Jana  Kampana  „umění  poet 
historie  a  jazyka  řeckého  professora"  na  hynoucí  universitě  pražské.     V  díle  Win 
mizí    hranice    mezi    historií    a    uměním :    historický  materiál,  prolnutý  a  oživený  via 
uměním  básnické  koncepce  a  oděný  v  bohatou  slovesnou  formu,  stává  se  sám  zim 
V  líčení  Wintrově    pohružujete  se  tak  cele  v  život  XVII,  věku,  že  prožíváte  s  um 
rušnou,  pohnutou,    bolestnou   dobu  české  historie :  samotno  líčení  nešťastné  bitvy 
horské,    silné    a  dokonale  plastické,  a  následující  na  to  vybíjení  Prahy,  při  němž  s 
se  slova  žalmisty    „dráti  budou  zemi  všichni,  kteří    tudy  půjdou",  působí  dojmem    ' 
pomenutelným.   Dílo  úchvatné,  mocně  jímající  každou  českou  duši  .   .  .    Krásným,  ' 
leckým    doplňkem     díla   jsou    illustrace    Ad.    Kašpara,    znamenitě    přiléhající    k  o\ ' 
a  všemu  slohu  historické  doby.   Originelní  je  výprava,  jakéž  dostalo  se  dosud  mai' 
české    knize.    Velký    román    Zikmunda    Wintra    „Mi.str    Kampanus"    doporučujem< 
významný  a  skvostný  dar  umělecký   ke  každé   příležitosti. 

ROMANETTA.   IX.   Napsal  /   Arbes.   (Ukřižovaná.  —  Akrobati.)   Sebrán) 

J.  Arbesa  díl  XXVIL   335  stran  8".  Za •  K 

Devátá  kniha  mistrovských  romanett,  „Ukřižovaná"  a  „Akrobati",  která  u  nás  jr.' 
mácněla  a  nabyla  ctitelů.  Sebrané  spisy  Arbesovy,  dosáhnuvší  již  27.  svazku,  M" 
nejhojnějšího  rozšíření  pro  originální,  svérázný  myšlenkový  svůj  fond.  Doporučujen 
skému  čtenářstvu,  aby  spisy  Arbesovy  hojně  kupovalo  a  o  jich  rozšíření  ve  všech  * 
vnách  se  staralo. 


Bitva  na  Bílé  Hoře.  Kreslil  Ad.  Kašpar.  Obraz  z  Wintrova  románu  »Mi.str  Kampanus  . 

^/.OMĚSTSKÉ  POVÍDKY  II.   Napsal  Fr.  Herites.   Sebraných  spisů  svazek  IV. 

stran   8".   Za K  A'—. 

' )  Sebraných  spisech  Heritesových  měli  jsme  již  častěji  pniežitost  se  zmíniti  a  dnes  již 
IV.  svazek,  pnnášející  druhý  díl  proslulých  Maloměstských  povídek,  znovu  čtenářstvu 
doporučujeme.  Maloměstské  povídky  jsou  genre,  v  němž  propracoval  se  spisovatel 
k  takové  důkladnosti,  jaké  dosáhl  málo  kdo  u  nás  před  tím.  Ovzduší  malého  světa  na 
venkově  je  lu  pozorováno,  zkoumáno  a  studováno  s  podrobností  a  láskou.  Historie  malo- 
městské, originální  ve  svých  námětech  a  bohaté  zajímavými  episodami,  vypravuje  Herites 
prostě  a  jasně,  líčí  povahy  svých  hrdin  a  hrdinek,  vyciťuje  jejich  radosti  a  smutky  a  do- 
ciluje vrcholného  zájmu  svého  čtenáře.  Druhá  kniha  Maloměstských  povídek  obsahuje  : 
Bez  chleba.  Příslušníci,  Poslední. 

>IBlSKÉ  POVÍDKY.    Díl  I.   Napsal  Vladimír    Galaktionovič  Korolenko.   Přeložil 
A  G.  Stín.  Spisů  Vlád.  Galaktionoviče  Korolenka  svazek  I.    Ruské  knihovny  sv. 

LI  328  stran  8".  Za K  2-60. 

Korolenko  náleží  dnes  nejen  k  nejčtenějším  belletri.stům  ruským,  ale  k  nejznamenitějším 
malířům  Sibiře  a  nešťastných  vypovězenců,  jejichž  život  z  vlastního  názoru  do  podrobná 

I^ná.  Umělecká  plnost,  spojená  s  prostotou,  zakončenost  a  harmoničnost,  tof  jsou  vlast- 


menitá  jeho  kniha  „Sibiřských  povídek",  obsahující  celou  řadu  mistrovských  obri 
ze  života  sibiřského,  je  prvou  částí  těchto  spisů,  v  nichž  postupně  vyjdou  ostatní 
menitá  díla  Korolenkova. 

Z  VÍTĚZNÉ  ULICE.  Črty    ze  života.    Napsala  Richarda  Muchová.   Přeložila  Zd« 

Hostinská.   Knihovny   Zlaté   Prahy  sv.   51.   271    strana   8".     Za K  2 

Román  jedné  z  nejmodernějších  spisovatelek  německých  je  pěknou  ukázkou  no 
belletristických  směrů,  zavládnuvších  dnes  v  německé  literatuře.  Slučuje  v  sobě 
obyčejně  šťastně  renaissanční  plnost  a  opojnost  života  s  romantickou  fantasií.  Re 
duchové  krásy,  kterouž  Huchová  vyjadřuje  slovy:  „Ne,  abys  hýřil  v  nadbytku  po: 
ských  statků,  přeji  ti,  ale  sílu  a  světlo  a  prostor,  abys  mohl  dýchati,  hýbati  se  a  hli 
kolem  sebe."  Autorka  žije  tu  s  lidmi  zapadlých  koutů,  překypuje  něhou  ženského  .í 
a  pozoruje  něžnýma  očima  ženy,  jež  mají  sílu  vyrovnávati  lidskou  bídu  .  .  ,  Není 
chyby,  že  román  Čten  bude  se  zájmem  naším  obecenstvem. 

ZBYTEČNÁ  KRÁSA  a  jiné   povídky.   Napsal   Guy   de  Maupassant.   Přeložil  P 

Projsa.   Světové  knihovny  č.  741— 742.   135   stran   8".    Za K  — 

Je  to  již  pátá  kniha,  kterouž  z  literárního  díla  slavného    francouzského     belletristy 
naší  za    nejlevnější  peníz    Světová    knihovna.     Kniha  osmi  drobných    povídek  (Zbyt 
krása,  Na  tři    krále,    Latina,    Podomník,    Rouhač,    Novoroční    den.    Kamna,    Po  vš« 
čerpaných  téměř  vesměs  z  velkoměstského  života  pařížského,  z  ovzduší  lásky    a  z: 
moderního  manželství.  I  tento  svazek  bude  míti  jistě  přečetných  čtenářů. 

VÝPRAVA  HUMFRIDA  CLINKERA.    Část    II.    Napsal   Tobias  Smollett.    í 

Jos.  J.    David.  Anglické  knihovny  sv.  XXXVI.  270  stran   8".  Za 2 

Druhá  část  slavného  humoristického  románu  Smollettova  je  dokončením  díla,  jeh( 
část  oznámenou  již  v    č.   II.  min.  roč.,  s  tak  značným  zájmem  přijalo    naše  obeceni 

NOVÉ  KALENDÁŘE. 

VÍDEŇSKÝ  NÁRODNÍ  KALENDÁŘ  na  obyč.  rok   1910.   Pořádaný  péčí  do 
rakouského  odboru  Národní  rady  české,   redakcí    Osvětového    svazu     dolnoral 
ského.   Roč.   V.  S  obrazem  titulním  a  mnoha  jinými  vyobrazeními.  Za  .    .  K  1 
Dnešní  poměry  politické,  zejména  neustálé    protičeské    bouře  vídeňské    ulice,    činí  i 
kalendář  knihou  v  pravém  slova  smyslu  časovou,  pozoruhodnou.     Není  to  obyčejný 
lendář,  ale  kniha,  která    znamenitým    výběrem    vhodně    psaných    článků  a  statí  náii 
nám  ukazuje,  jak    žijí,  pracují  a  uplatňují  se  naši  ve  Vídni  a  jaký  houževnatý    zápas 
vésti  musejí  nejen  za  svoje  školství,  nýbrž  v  nynější  době    dokonce  za    svoji    exist 
Zaslouží  tedy  Vídeňský    Národní  Kalendář,    aby    byl  s  napjatou    pozorností  vyhlei 
všemi  našinci,  kteří  na  náš  kulturní  boj  ve  Vídni  nehledí  pouze  jako  na  lokální  uda 
dočasného  významu,  ale  kteří  správně  vidí  v  něm  boj  za  spravedlivé  uplatnění  se  i 
českého  v  sídelním  městě  říše.  Kalendář  pěkně  a  účelně    illustrovaný  doporučuje! 
nejvřeleji  českému  obecenstvu  k  hojnému    zakupování.    Tím    posílí    se    zároveň 
národní  naše  jednoty  vídeňské,  jejichž  péčí  kalendář  ten  je  vydán. 

KALENDÁŘ  PANÍ  A  DÍVEK  ČESKÝCH  na  rok  1910.  Ročník  XXIII.  R 

guje   Gabriela  Preissová.     S   28   umělec,   obrazy  v  textu    a  velkou    obrazovou 
lohou.   Zvláštní  příloha :   Zápisník  bedlivé   hospodyně,    Vkusně  váz.  .    .    .  K  '-' 

Kalendář  ten  po  léta  vyniká  elegancí  úpravy,  pečlivostí  a  vybraností  obsahu,  tak/ 

leží  k  těm  knihám,    kteréž    se  doporučují    samy.    Také    letošní    ročník    přináší  vy! 

obsah     slovesný    a  nádhernou    úpravu    obrazovou.    Doporučujeme    českému    d-imsř 

světu  krásnou  knihu  tu  co  nejvřeleji. 

DRA.  J.  B.  LAMBLA  KAPESNÍ  KALENDÁŘ  HOSPODÁŘSKÝ  na  d 

rok   1910.   Ročník  XLVI.   Redigoval   prof.  dr.  Josef  Munzar.  Část  zápisná  i  příru( 

Vkusně  vázaný K  .3 

Již  46.  ročník  této  důležité  příručky  pro  každého  pokročilého  hospodáře  přináší  v 
hatém  svém  obsahu  řadu  výborných  pokynů,  rubrik,  v  nichž  moderně  založené  ave 
hospodářství  nalezne  výtečné  poučení.   Knížka  věru  nepostradatelná! 

SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  RŮZNÉ.  | 

ASTRONOMIE   PRO   KAŽDÉHO.   Napsal  S.  Newcomh.  Se  svolením  spisov* 
vým  volně  přeložil    Dr.  Bohuslav   Mašek.   S   5   tab.  a   112  vyobr.  v  textu.  České 
hovny  zábavy  a  poučení  č.  XXV.  391  str.  8".  Za K  3 


Jedna  z  nejkrásnějších  knih,  jakéž  o  hvězdném  všehomíru  pro  nejširší  čtenářstvo  kdy 
byly  napsány,  je  toto  dílo  slavného  amerického  hvězdáře.  Záhady  a  taje  nesmírného 
hvězdnatého  firmamentu  ode  dávna  lákají  každou  mysl,  i  tu  nejprostší,  ale  málokde  lze 
se  dočísti  přístupného  poučení.  Hvězdářská  díla  psána  bývají  tak  učeně,  že  prostému 
čtenáři,  jenž  nemá  k  tomu  potřebná  předběžná  studia,  nejsou  dosti  přístupna.  Teprve 
nyní  znamenitá  Newcombowa  „  Astronomie  pro  každého"  ukazuje,  že  o  vědě  astrono- 
mické, považované  až  dosud  za  výlučný  majetek  učenců,  dá  se  psáti  i  přístupným  způ- 
sobem, se  zachováním  celé  vědecké  vážnosti  a  důkladnosti.  Čtenář  knihy  Newcombovy 
může  se  tu  výborně  poučiti  o  hvězdných  pohybech,  o  přístrojích  hvězdářských,  o  slunci, 
zemi,  měsíci,  o  planetách  a  jejich  družicích,  o  kometách  a  meteorech,  o  stálicích  a  vůbec 
všech  hvězdných  úkazech.  Výbornou  tu  knihu  doporučujeme  co  nejvřeleji  každému,  kdo 
touží  po  dokonalém  poučení. 

jERMANIE.  Napsal  Cornelius    Tacitus.  7L  latiny   přeložil    Rudolf    Schenk.    Světové 

knihovny  č.   746.   72  stran  8°.    Za K  —'20. 

Ačkoliv  již  osmnácte  set  let  uplynulo  od  vydání  této  knížky  Tacitovy,  je  tento  země- 
pisný, národopisný  a  kulturně  historický  obraz  národů  na  sever  od  světa  latinského, 
z  r.  98  po  Kr.  podnes  pozoruhodným    a    poutavým.     Dnešní    český  čtenář  „Germanie" 

kmůže  přemýšleti  a  srovnávati,  co  z  vlastností  barbarských  Germánů  Němci  podrželi 
v  dnešní  své  výbojnosti.  V  tom  je  pro  nás  též  poučení,  v  čem  hledati  posily  vlastního 
národa,  čím  se  brániti  a  útlaku  němectví  odolávati. 

OUČASNÉ  DĚJINY  OD  R.  1815.  Svazek  IV.  Napsali  Ch.  Seignobos  a  A.  Métin. 

Se  svolením  spisovatelů  přeložila  Anna  Sychravová,  Světové  knihovny  č.  743 — 745. 

198^stran  8°.  Za • K   —-60. 

Čtvrtý  svazek  této  znamenité  příručky  líčí  dějiny  Anglie  od  r.  1848,  dnešní  Španělsko, 
Belgií,  Švýcary  a  carství  ruské  v  XIX.  století.  Značnou  část  knihy  tvoří  líčení  myšlenko- 
vého hnutí  v  2.  polovici  19.  stol  ,  přeměnu  v  průmyslu  a  obchodu  a  hospodářský  rozvoj 
Evropy.  Výborná  knížka,  nepostradatelná  každému  inteligentovi. 

NOVÉ  ROČNÍKY  NAŠICH  ČASOPISŮ. 
f  tEJVÉTŠÍ  RODINNÝ  ILLUSTROVANÝ  TÝDENNÍK  ČESKÝ  „ZLATÁ 

ť  rKArlA      zahájila  těchto  dnů  svůj  ročník  27.    Vkusnou,  moderní  úpravou  obrazovou 

a  bohatým  obsahem    slovesným,    který  honosil    se  často    pracemi  autorů    nejzvučnějších 
A  jmen,  získala  si  „Zlalá  Praha"  dojista  přízně    mnohých  přátel  umění  a  ušlechtilé  četby. 

%  Působí  již  přes  čtvrtstoletí  v  kruzích  vzdělaného  českého  čtenářstva,    hlavně  v  českých 

s  rodinách,  v  něž  vnáší  zjemnění  vkusu  a  pracujíc  soustavně  a  výchovně  k  ujasnění  věc- 

ú  ných  názorů  kulturních.  Najdeme    v  ní  vše    krásné  a  ušlechtilé  —    českým  duchem  vy- 

-I  tvořené.    Zlatá    Praha    však    seznamuje    českého    čtenáře    i    s    tím,    co    pozoruhodného 

a  skvělého  jest  v  oboru  umění  a  literatury  u  národů  jiných,  neboť  věnuje  občas  stránky 
svoje  vynikajícím  umělcům  světovým,  čímž  stává  se  dobrým  a  věrným  obrazem  doby; 
její  obsah  ať  umělecký  či  literární  vždy  je  provanut  zdravými,  novými  proudy  myšlenko- 
vými. V  těch  26  svazcích  mohutných,  representačních  sneseno  je  bohatství  českého 
ducha,  tak  nadaného  v  oborech  umění  a  vědy.  A  také  obsah  svazků  těch  je  Zlaté 
Praze  doporučením  jistě  nejlepším,  ježto  v  přítomnosti  i  budoucnu  bude  dokladem 
veliké  kulturní  práce  a  zásluh,  získaných  o  krásné  písemnictví  české  a  umění  výtvarné, 
jimž  více  než  čtvrtstoletí  poctivě  sloužila.  Uloživši  si  vážnou,  výchovnou  povinnost  věno- 
vati se  světovému  ruchu  osvětovému,  zvlášť  soustavnou  intensivní  pozornost  kulturnímu 
životu  národů  slovanských,  rozšířila  tak  v  důsledcích  všeslovanského  sjezdu  v  Praze 
svůj  program  —  nejlépe  tak  uvádějíc  ve  skutek  krásná  slova  a  přání  delegátů  slovan- 
ských. Vydavatelstvo  i  redakce  mohou  dnes  se  zadostiučiněním  pohlédnouti  v  řadu  let 
minulých,  jež  v  úspěšné  práci  na  poli  české  osvěty  jim  prošla.  Zlatá  Praha,  ač  soustře- 
dila kolem  sebe  téměř  celou  obec  literární  a  uměleckou  a  za  tak  výborného  spolupra- 
covnictví  stala  se  listem,  který  i  u  cizích  znalců  budil  značnou  pozornost,  přece  jen 
kulturní  význam  její  bývá  často  podceňován.  Je  zjevem  zarmucujícím,  že  u  nás  doposud 
odebírá  se  mnoho  listů  cizích  a  to  hlavně  německých.  Mnozí  naši  lidé  -  často  i  z  pří- 
slušníků vrstev  intelligentních  našeho  národa,  jeví  až  nápadnou  neúčast  k  literárnímu 
a  uměleckému  hnutí  domácímu.  Stále  hledají  krásu  a  vznešenost  jen  u  cizích  a  na 
všechno  české  (i  v  umění!)  dívají  se  nedůvěřivě  a  pochybovačně,  ba  útrpně.  Zlatá. 
Praha  uměleckou  hodnotou  svou  vyrovná  se  obrazovým  listům  světových  literatur  a  ze- 
jména vhodně  nahradí  každý  illustrovaný  list  německý,  který,  sám  prospěchářský  a  ne- 
vkusný, nemá  pro  nás  často  než  výsměch  a  povýšenost  a  libuje  si  ve  snižování  i  uráž- 
kách všeho  českého.  Zahajujíc  svůj  ročník  27.  zve  „Zlatá  Praha"  všecky  přátele  písem- 
nictví a  lunění  k  odebírání  a  předplacení.  Ukázkové  číslo  nového  ročníku  předloží  na 
požádání  každé  knihkupectví.  Na  Zlatou  Prahu  předplácí  se  čtvrtletně  K  5"  ,  poštoi^ 
K.  5'75. 


OBRÁZKOVÝ  TÝDENNÍK  „SVĚTOZOR"  „ustupuje  právě  vyšlými  3.  čísly 
vkusné,  velice  ori^^inelní  úpravě  nový  svůj  ročník.  „Světozor"  vžil  se  dnes  v  české  čt 
nářstvo  již  tou  měrou,  že  pomalu  nebude  již  jediného  domu  nebo  české  rodiny,  k 
by  tato  obrazová  kronika  nebyla  vítaným  týdenním  hostem.  Svým  programem  st 
„Světozor"  také  v  popředí  illustrovaných  listů  českých  a  šťastnou  volbou  svého  obsal 
vždy  zajímavého  a  napínavého,  nejen  že  jim  nekonkuruje,  ale  je  vhodným  doplňku 
neboť  to,  co  najdete  v  týdenním  sešitě  „Světozora"  v  50  i  60  jeho  illustracích,  m 
kde  najdete  v  té  pestrosti,  přehlednosti  a  bohatosti  pohromadě.  Poznávání  ruchu  a 
vota  v  domácím  i  cizím  kraji  tvoří  v  moderním  souhrnu  národních  i  osvětových  otá/ 
předmět  veliké  důležitosti.  Jenom  tak,  neustálým  pozorováním  a  srovnáváním,  můži 
.se  udržeti  na  výši  národů  nejpokročilejších,  ano  v  jistých  směrech  i  je  předslihnii 
Časopis,  který  úkolu  tomuto  poctivě  a  nadšeně  slouží,  zaslouží  si  obecného  uzn 
a  podpory,  zvláště  že  týdenní  jeho  kronika  slovem  i  obrazem  tv<> 
vždycky  povšechný  a  přec  i  jednotný  obraz,  vztahující  se  v  prv 
řadě  k  poměrům  domácím,  po  té  slovanským  a  posléze  i  všesvět 
v  ý  m.  V  takové  poučné  i  zábavné  kronice  nalezne  čtenář  pokaždé  poučení,  pohavt 
i  zotavení  po  týdenní  práci  a  bezpečný  obraz  světových  událostí,  kaleidoskop  .si 
pestrý,  ale  přece  jednotný.  „Světozor"  vychází  každého  pátku  v  .sešitech  po  30  li 
a  lze  předplatiti  na  čtvrtletí  s  pošt.  zásilkou  4  kor.  Vyžádejte  si  toto  číslo  na  uká/ 
v  kterémkoli  knihkupectví. 

LUMÍK,  náš  nejstarší  časopis  belletristický  zahajuje  právě  vydaným  číslem  1.  svůj  nový 
38.  ročník.  Je  to  veliká  řada  let,  co  Lumír  vydatně  přispívá  k  zvelebení  českého  um< 
slovesného.  V  písemnictví  našem  náleží  Lumíru  od  počátku  jeho  vycházení  jed 
z  předních  míst  a  to  nejen  tradicemi  z  dob  zakladatelů  Hálka  a  Nerudy  a  pozděj.ši 
representantů :  Vrchlického,  Sládka  a  Zeyera,  ale  i  uměleckou  tendencí  vůbec  a  k< 
litou  obsahu,  jenž  i  za  nové  redakce  V.  Dýka  a  dr.  Jar.  Vlčka  vykazuje  stále  vyzi. 
práce  autorů  vesměs  dobře  známých  a  akkreditovaných.  Změniv  se  v  novější  d<i 
v  měsíčník  Lumír  snaží  se  se  zdarem  i  ve  formě  revuální  podávati  českému  čtenářst 
co  nejúplnější  obraz  našeho  duševního  života  a  zároveň  seznamovati  čtenářstvo  s  nf 
význačnějšími  zjevy  světového  umění.  Vyhýbaje  se  úzkoprsostí  Lumír  chce  soustřeti 
vše  silné  a  zdatné  v  naší  literatuře.  Pozornější  pohled  do  obsahu  minulého  ročml 
ukazuje,  že  snaha  této  naší  vynikající  revue  umělecké  nese  se  k  vyšším  metám  a 
pro  duševní  život  náš  Lumír  znamená  činitele  velmi  závažného,  jemuž  veřejnost  na 
nesmí  odepříti  vydatnou  podporu.  Číslo  1.,  právě  vydané,  je  zřejmým  dokladem  v.i 
ných  uměleckých  snah  časopisu.  Vykazuje  pozoruhodné  básnické  příspěvky  St.  K.  Nt 
manna  „Andante",  Ot.  Theera  „Zpověd"  a  Jos.  Holého  „Hoře",  dále  novellistic 
práce  Anny  Marie  „V  staré  zahradě",  Jana  Opolského  „Tři  pěvci",  Viktora  Dy 
svižně  psanou  dramatickou  scénu  „Poraženi",  črtu  Jiřího  Mahena  „Má  první  láska  b> 
Olympie"  a  působivou  skizzu  „Bezmocný"  od  známého  spisovatele  a  pěstitele  styl 
českofrancouzských  Jul.  Pichona.  V  úvodním  článku  „Za  přítelem"  Karel  Sazima  p 
dává  vřele  psaný  literární  profil  nedávno  předčasně  zesnulého  literáta  Jos.  Matějk 
jenž  ač  zenířel  mlád,  přec  již  svými  pracemi  ukázal  pozoruhodný,  svérázný  talci 
V  článku  „Úpadek  divadla"  Jaroslav  Kamper  pojednává  o  potřebě  nové  formy  drán 
tického  umění  Ve  feuilletonu  věnuje  Viktor  Dyk  vzpomínku  záhy  zesnulému  básnii 
Bohdanu  Jelínkovi,  jemuž  nedávno  postaven  v  rodišti  jeho  pomník.  V  rubrice  čin 
herní  Karel  Karvínek  referuje  o  novinkách  divadla  Národního  a  Vinohradského  (Rev 
luční  svatba.  Kupec  benátský),  podobně  v  rubrice  hudební  B.  Čapek  pojednává  o  v 
znamnějších  událostech  operních  (Smetanův  cnklus,  500.  provedení  „Prodané  nevěsty 
Messag-erův  „Fortunio").  Současné  výstavě  Julia  Mařáka  věnuje  kritickou  zmínku  Bo 
Kubista.  V  rubrice  literární  známý  literární  pracovník  Albert  Pražák  posuzuje  dva  svazt 
sebraných  spisů  Jana  Nerudy  a  sice  „Divadelních  her"  a  „Nové  žně",  ob.sah  ukonč< 
rubrikou  „Zprávy",  v  níž  Hanuš  Jelínek  referuje  o  výsledcích  ankety  franc.  časopi 
„Opinion"  o  vlivu  V.  Huga  na  mladou  poesii  francouzskou,  četba  i  pro  nás  zajímav 
Jak  vidno,  obsah  čísla  je  skutečně  bohatý  i  časový,  tak  že  dojista  vyhoví  intelligen 
nímu  čtenáři  plnou  měrou.  Jako  orgán  Literár.  odboru  umělecké  besedy  doporoučí  ■ 
„Lumír"  nejen  členstvu  tato  korporace,  ale  i  všemu  českému  čtenářstvu  vůbec.  V 
chází  nákladem  J.  Otty  v  Praze  v  měsíčních  sešitech  úhledné  úpravy  a  předplácí 
na  něj  i  s  poštov.  zásilkou  10  K  na  celý  rok. 
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LUMÍR 

měsíční  revue  pro  litera- 
turu, umění  a  společnost 

orgán    literárního     odboru   Uměl. 
Besedy,  zahajuje  právě  ročník  38. 

Redaktoři:  Viktor  Dyk  a  Jaroslav  Vlček. 

Púlletné  pouze  .  .  .  .  K  4-80 
poštou K  5  — . 

Žádejte  číslo  na  ukázku. 

Administrace  Lumíra  Praha,  nakla- 
datelství J.  Otty,  Karlovo  nám.  34. 


Odebírati    lze    v    každém    knihkupectví. 
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Noklndntelstuí  J.  Otty  u  Prnze. 

Karlovo  nám.  34.    Filiálka  ve  VÍDNI  I.,  Gluckg  3. 
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Do   každé    knihovny    patří  spisy: 


V. 


VI. 


RAISOVY: 

KALIBÚV  ZLOČIN  Pohor- 
ský  obraz.  Nevázané  K  2  30, 
skvostně  vázané  K  3'70. 

PANTÁTA  BEZOUŠEK. 

O  jeho  radostech  i  strastech. 
Nevázané  K  3'20,  skvostné 
vázané  K  4'60. 

PANIČKOU.Pohorskýobraz. 
Neváz.  K  230,  skvostně  vá- 
zané K  370. 

RODIČE  A  DĚTI.  Nevázaná 
K  2'20,  skvostně  váz.  K  3*60. 

MEZI  LIDMI.  Neváz.  K  2*30, 
skvostně  vázané  K  3"70. 

ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy 
z  hor.  Neváz.  K  1'70,  skvostně 
vázané  K  3  10. 


„Raisovy  spisy"   vycházejí  v  tý- 
denních  sešitech    po  32  haléřích. 
Předplácí  se  na  10  sešitů  poštou 
K  3-40. 

Nejlépe  doporučil  Raisovy  povídky  Sva- 
topluk Cech  těmito  vroucími  slovy  :  „Rais 
miluje  náš  lid,  odkrývá  bezohledně  jeho 
vady;  každá  skoro  povídka  obírá  se  ně- 
kterým z  těchto  mravních  neduhů,  otra- 
|-Vujícím  nejednou  život  pod  slaměnými 
střechami.  A  poněvadž  počátkem  nápravy 
jest  poznání  svých  vad,  bylo  by  si  přáti, 
aby  knihy  Raisovy  došly  hojného  roz- 
šířeni po  našem  venkově.  V  povídkách 
Raisových  není  osliíujících  a  skvostných 
barev  —  ale  za  to  je  v  nich  pravda,  origi- 
nálnost, vniknuti  v  ducha  našeho  lidu, 
zdravý  názor  života,  upřímný  cit  a  pře- 
devším pilná,  svědomitá  a  poctivá  práce. 
Rais  má  i  šťastný,  samorostlý  humor. 
A  pro  to  všecko  jsem  zamilován  do  jeho 
prostých,  srdečných  knih." 


Ltc  odbírati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i 


SIMÁCKOVY: 

I.  Chci  žít.  Román.  Str.  447,  8",  brož. 

K  4'80,  vkusně  vázané  K  6* — . 
II.  Svétla  minulosti.  Román  o  2  dílech. 

Poctěno  cenou  České  Akademie.  Díl 

1.  Str.  372,  8",  brož.  K  SóO,  vkusně 
vázané  K  4'80. 

III.  Světla  minulosti.  Román.  Díl  II. 
Stran  414,  8",  brož.  K  440,  vkusně 
vázané  K  5'60. 

IV.  Poslední  scéna.  Poctěno  Náprstko- 
vou  cenou.  Hrobu  a  životu.  — 
Pomluva.  Str.  186,  8",  brož.  K2  25, 
vkusně  vázané  K  3'45. 

V.  Z  opuštěných  míst.  Cukrovarské 
obrázky.  Druhé,  rozmnož,  vydání. 
Str.  268,  8«,  brož.  K  3'  ,  vkusně 
vázané  K  420. 

VI.  Lačná  ^  srdce.  Román.  Poctěno 
cenou  České  Akademie.  Str.  502, 
8",  brož.  K  6' — ,  vkusně  váz.  K  7  20. 

VII.  Ze  zápisků  phil.  stud  Filipa  Ko- 
řínka. Díl  I.  Poctěno  cenou  České 
Akademie.  Str.  346,  8",  brož.  K  350, 
vkusně  vázané  K  470. 

Vlil. Ze  zápisků  phil.  stud.  Filipa  Ko- 
řínka. Díl  II.  Poctěno  cenou  České 
Akademie.  Str.  494,  8",  brož.  K  485, 
vkusně  vázané  K  6'05. 

IX.  Dvojí  l^áska.  Román.  Poctěno  jubil, 
cenou  České  Akademie.  Str.  512.  8", 
brož.  K  510,   vkusně  vázané  K  6'30. 

X.  Otec.  Román.  Stran  388,  8«,  brož. 
K  390,  vkusně  vázané  K  5"10. 

XI.  Bratří.  Román.  Str.  292,  8°,  brož. 
K  2  90,  vkusně  vázané  K  4'10. 

XII.  Štěstí.  Román.  Str.  414,  8",  brož. 
K  410,  vkusně  vázané  K  530. 

XIII.  U  řezaček.  Charakterní  obrázek 
z  opuštěného  světa.  Z  kroniky 
chudých.  2.  vyd.  Str.  276,  8«,  brož. 
K  2'75,  vkusně  vázané  K  3'95. 

XIV.  První  služka.  Genrový  obrázek 
z  mladé  domácnosti.  -  Na  záletech. 

2.  vyd.    Str.  238,  8",     brož.  K  2-50. 
vkusně  vázané   K  370. 

XV.  Duše  továrny.  Kus  fabrické  roman- 
tiky. V  bludišti  lásky.  2.  vyd.  Str. 
196,  8",  brož  K  220,  vkus.  váz.  K  340. 

XVI.  V  novém  životě.  (V  tisku.) 

Následovati  budou  knihy:  Ztraceni,  Jiný  vzd  'ch, 
Svit  matýoh  lidí,  Bez  boje  atd  Sebrané  splty 
M.  A.  Šimáčka  vycházej!  v  scnitech  po  32  h.  Před- 
plácí se  na  10  .sešitů  poštou   K  3*40. 


Hakladatelstuí  České  grafické  akciové  společnosti  „UHIE"  v  Praze. 
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=    starší  ročníky    == 


za   cenu    velmi     SníŽenOU    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.   Vinohrady,  Celakovského  ulice    čís    165- 

===      Žádejte  prospekty!     ====^ 
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orgán  liter,  odboru  Besedy  Umělecké 

nastoupil    právě    redakcí   Viktora  Dýka  a  Jar.  Vlčka    svůj 

ROČNÍK  XXXVIII., 

i  zveme  české  čtenářstvo  k  novému  předplacení. 

v  bohatém  obsahu  právě  ukončeného  svého  ročníku  přinesl 
„Lumír"  verše,  novelly,  dramata,  essaie,  feuilletony,  referáty 
divadelní,  hudební,  o  výtvarném  umění,  literatuře,  zprávy  a  j. 

PŘEDNÍ  JMÉNA  LITERÁRNÍ 

LUMÍR     vycíiází    15.    každélio    měsíce     mimo 

prázdniny  a  předplácí  se  na  půl  roku  K480, 

poštou  5  korun. 

1.  Číslo  nového  ročníku  zašle 
na  ukázku  kterékoliv  knihku- 
pectví, nebo  přímo 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY 

v   PRAZE,  Karlovo  namésti  34.     Filiálka  VE  VÍDNI  I.. 
Gluckgasse  3. 


□  □  V  PRAZE  □ □ 


pojišťuje  za  nejvýhodnějších  podmínek  věna  dítkám. 
Nejlevněji  a  nejjistěji  zabezpečíte  budoucnost  svou  i  své 
rodiny  vhodně  voleným  životním  pojištěmm  u  tohoto 
největšího  českého  ústavu.  Veškerá  vysvětlení  ochotně 
::     Vám  podá  generální  ředitelství  SLAVIE  v  Praze.     :: 
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Papír  I  továrního  skladu  H.  Votoika  v  Praze. 


ROČNÍK  39. 


1909. 


ČÍSLO  12. 


Ukončujíce  39.  ročník  » VLČKOVY  OSVĚTY*,  děkujeme 
všem  přátelům  za  přízeň.  Každý,  prohk'^dna  ukončený  svazek,  za- 
jisté uzná,  že  vytčenému  programu  zcela  jsme  dostáli,  i  dou- 
fáme s  dťivěrou,  že  nebude  ani  jediného  odběratele,  který  by 
>Vlčkovu  Osvětu«  v  jubilejním  40.  ročníku  opustil.  Zveme  proto  ku 

předplacení  na  40.   ročník  „Vlčkovy  Osvěty" 

a  ujišťujeme,  že  s  veškerou  péčí  budeme  se  snažiti,  aby  obsah 
naší  revue  byl  co  nejdokonalejší. 

Račte  doporučiti  »Vičkovu  Osvětu«  všem  známým! 

Předplatné  na  celý  ročník  K  I4'40,  na  půl  ročníku  K  7'20, 
čtvrtletně  K  3*60  i  s  pošt.  zásilkou. 

Redakce    i  administrace   jest  v  Praze  II.,    Karlovo    nám.  34. 


Na   ukončený   ročník   39.  vydali  jsme   vkusné   desky  s  ko- 
ženým hřbetem  po  K  r40,  poštou  K  TóO. 


Záležitosti,  týkající  se  ročníku  1.  až  38.  (1908),  vyřizuje  paní 
Anna  Vlčková  na  Král.  Vinohradech,  Čelakovského  ul.  165. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Nákladem  J.  Otty  v  Praze.  Jos.  V.  Sládek.  Dvě  knihy  veršů.  K  3- — . 
AI.  Jiráska  Sebrané  spisy  XXXVI.  Divadelní  hry.  M.  I).  Rcttijrová. 
Jan  Žižka.  Gero.  Lucerna.  K  4"50.  —  Lidové  rozpravy  lékařské.  Pořádá  prof. 
Dr.  L.  Haškovec.  Č.  90.  O  strachu  před  smrtí.  iNapsai  MUDr.  Ant.  Wieser, 
prakt.  lékař  v  Žižkové.  50  h.  —  Česká  knihovna  zábavy  a  poučeni.  Vydává 
Ústřední  spolek  českých  professorů.  Pořádá  Frant.  Bílý.  C.  XXV.  S.  New- 
combova  Astronomie  pro  každého.  Přeložil  Dr.  Ikhuslav  Mašek,  prof. 
reálky  v  Žižkové.  K  3'50.  —  Sv;^čtová  knihovna.  Rediguje  Jar.  Kvapil,  řá.st 
poučnou  Dr.  Zd.  V.  Tobolka.  Č.  747— 8.  Saveiio  Merlino.  Formy  a  pod- 
stata socialismu.  Přeložil  a  úvodem  opatřil  Jan  Tryzna.  Část  1.  40  h.  — 
Č.  7-19— .'jO.  Sinie  Matavulj.  Bělehradské  povídky.  Ze  srbštiny  přeložil 
L.  Hrtnický.  40  h.  —  Č.  751—4.  Karel  Havlíček  Borovský.  Duch 
Národních  Novin.  Vydal,  i'ivodem  a  vysvětlivkami  opatřil  Dr.  Zdeněk  V. 
Tobolka.  S  podobiznou  1  lavličkovou.  Část  1.  80  h.  —  Z  na.šich  a  cizích 
vlastí.  Dr.  Sven  Iledin.  Tibet.  Sešit  2.  60  h.  —  Ottův  Malý  zeměpisný 
atlas.  Rediguje  Dr.  St.  Nikolau.  11.  sešit.   Po  80  h. 

Nákladem  České  grafické  akc.  společnosti  Unie  v  Praze.  Dějiny  Ná- 
rodního divadla  v  Praze.  .S  některými  pamětmi,  vzpomínkami  a  doklady, 
napsal  Fr.  Ad.  Šubert.  Část  II.  S  31  podobiznami.  K  9. —  M.  A.  Šimáčka 
Sebrané  spisy.  Ses.  122—7.  V  novém  životě.  Povídka.  Po  64  h.  Rai- 
sovy si)isv.  Srš,  :>,')— A2.  Za  světem.  Po  32  h. 
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OSVĚTA 


Vyhlazování  českých  menšin. 

Napsal 

Fr.  Ad.  Šubert. 

(Dokončení.) 

V. 

Přespolní  pomoc  českým  menšinám  poskytuje  se  —  a  to  způ- 
sobem svrchovaně  vydatným  —  od  celého  ostatního  národa 
již  po  celá  desetiletí.  Především  školami,  zakládanými  Ústřední 
Maticí  školskou  již  od  doby  jejího  založení,  tedy  od  r.  1880. 
Dějiny  Ústřední  Matice  školské  a  sbírek  na  ni  jsou  dějinami  zá- 
chrany českých  dětí,  částečně  i  české  mládeže  středoškolské, 
tedy  nejvydatnějšího  přispívání  národa  k  udržení  českých  menšin. 
Nad  školu  a  hospodářské  osamostatňování  není  mocnějšího  pro- 
středku k  zachování  menšin  právě  tak  jako  celého  národa. 

Podobnou  přespolní  pomocí  byly  a  jsou  sbírky  na  posilu 
jiných  místních  Matic  školských,  poslední  dobou  zvláště  na  po- 
depření spolku  Komenského  ve  Vídni.  K  těm  se  druží  zakládání 
knihoven,  bezplatné  dodávání  časopisův  i  různé  nadílky  vánoční 
a  jiné  opatřování  dětí  školních  potřebami  školními,  šatstvem,  nebo 
podarování  rodičů  penězi  ve  prospěch  dětí  atp. 

Obdarování  dětí  a  rodičů  bohužel  nemívá  všude  a  vždycky 
zamýšlené  účinky  dobré.  Známo  již  mnoho  případů,  že  se  tím 
docílilo  lecčeho  jiného  než  upevnění  jednotlivých  lidí  pro  českou 
yěc.  Neboť  mnozí  lidé  zištní  —  a  i  jinak  povahy  málo  dobré  — 
2  obdarování  jim  kynoucího  dělali  a  dělají  obchod.  Nespokojí  se 
tím,  co  s  naší  strany  dostanou,  nýbrž  berou  odtamtud,  kde  do- 
stanou více.  Dává-li  v  některém  místě  agitace  německá  dary  hoj- 
nější, bud  berou  přímo  od  ní  a  převádějí  děti  do  školy  německé, 
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neb  aspoň  licitují,  aby  s  naší  strany  dostali  více,  ukazujíce  na  to, 
co  se  jim  nabízí  se  strany  druhé. 

To  jsou  arci  lidé,  kteří  sebe  a  své  děti  prodávají,  kteří  se 
svou  národností  kupčí.  Na  ty  nejen  není  spolehnutí,  nýbrž  od 
těch  vychází  a  přímo  se  rozežírá  nákaza  samovolného  odnárod- 
fiování.  V  podobném  nejednom  případě  bývá  leckdy  i  lépe,  po- 
nechají-li  se  přímo  němectví,  a  sice  k  vůli  tomu,  aby  od  řady 
lidí  českých  tím  úplně  se  oddělili  a  svou  nemorálnost  mezi  nimi 
nešířili. 

Vedle  Ústřední  Matice,  Komenského  a  jiných  podpůrných 
spolků  školských,  všeobecnými  sbírkami  národními  vydržovaných, 
máme  další  obranné  jednoty  v  Cechách  a  na  Moravě,  naše  Národní 
jednoty.  Ty  tvoří  přechod  od  podporování  škol  k  hospodářské 
podpoře  menšin,  která  má  arci  aspoň  takový,  ne-li  místně  ještě 
větší  význam,  jako  zakládání  a  udržování  škol.  Zakupování  stavení 
a  usedlostí  pro  nájemníky  Cechy,  zakládání  malých  ústavů  pe- 
něžných,  podpora  nebo  přímé  zakládání  podniků  průmyslových, 
podpora  obchodu,  právní  ochrana,  zprostředkování  práce,  koupí 
atd.,  to  všechno  tvoří  pevné  hráze  proti  dravému  přílivu  vyhla- 
zovacích vln  němectví  a  ochraňuje,  po  případě  i  početně  množí 
české  menšiny. 

Nelze  pak  dosti  často  a  dost  intensivně  odkazovati  právě 
k  tomu,  že  menšinám  českým  —  tak  jako  národu  celému  vůbec  — 
nejvydatněji  se  přispěje  rozvojem  hospodářským.  Jeť  již  vidno, 
že  boj  národní  nyní  hlavně  se  děje  formou  hospodářskou  a  že 
konečné  vítězství  pravidlem  se  přiklání  na  stranu  hospodářsky 
silnější.  Proto  také  menšinám  našim  nejvíce  prospívá  a  prospěje, 
když  mohou  a  budou  moci  opírati  se  o  řádně  vedené  podniky 
hospodářské  —  ať  průmyslové,  ať  obchodní,  ať  peněžně,  ať  rol- 
nické. Při  těch  padá  také  na  váhu  jedna  dobrá  věc,  že  nejsou  — 
arci  při  zdárném  jich  vedení  —  nikomu  obětí,  nýbrž  naopak 
nesou   zisk   svým  původcům. 

Zjevem  v  tom  vzhlede  velice  pozoruhodným  a  nejpotěši- 
telnějším jest  nepřímá  opora,  jakou  poskytuje  české  peněžnictví 
přespolní  —  pražské  —  české  menšině  vídeňské.  Co  znamená 
dnes  peněžný  obchod  a  všeliké  hospodářské  působení  českých 
pražských  bank  ve  Vídni  na  prospěch  tamní  veliké  menšiny  české, 
nemožno  již  ani  doceniti. 

Již  samo  trvání  odboček  těch  bank  ve  Vídni  —  Živno- 
stenské banky.  Ústřední  banky  českých  spořitelen.  České  prů- 
myslové banky  —  jest  velikou  mravní  podporou  všeho  tamního 
živlu  českého  —  a  větší  ještě  podporou  hmotnou  všem  těm  tisí- 
cům vídeňských  našinců,  kteří  ke  své  činnosti  hospodářské  po- 
třebují i  kapitálu  mimovlastního.  Při  tom  zmíněné  banky  i  všechny 
záložny  značně  získávají  svou  činností,  rozkvétajíce  tam  nad 
všechno  předchozí  pomyšlení. 

Velmi  prospěšno  ukázalo  se  přičinění  jednotlivých  českých 
měst,  dále  Obce  sokolské  i  některých  menších  jednot,  které  si 
vytkly  za  úkol,  národně,  sociálně  a  hospodářsky  podporovati  buí 
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některé  české  školy,  jednoty  nebo  vůbec  české  menšiny  v  území 
smíšeném  tak,  že  si  je  vzaly  samy  na  starost.  Tak  se  děje  na 
př.  z  Plzně  v  českém  ostrůvku  stříbrském,  který  bez  té  pomoci 
snad  by  již  byl  zaplaven  přívalem  německým. 

Je  zvláště  svrchovaně  záslužno  a  úspěšno,  když  česká  města 
a  české  spolky,  blíže  rozhraní  národnostního  trvající,  vytknou  si 
takový  účel  k  zachování  české  menšiny  určitého  místa  nebo  míst. 
Pomoc  bývá  tu  pravidlem  rychlejší  a  také  mnohdy  se  jí  dociluje 
i  menšími  prostředky,  nežli  když  všechno  jednání  a  provádění 
má  se  díti  ze  vzdálené  centrály.  Sám  interes  na  zachování  těch 
míst  bývá  při  tomto  způsobu  u  pracujících  tím  živější  a  účin- 
nější, čím  více  nabývají  podrobné  znalosti  všech  osob  i  poměrů 
menšiny.  Nad  to  mravně  působí  velice  na  menšiny  stálý  jejich  styk 
se  svými  ochránci  a  odtud  živé  vědomí,  že  nejsou  a  nebudou 
opuštěny.  Obec  sokolská  působí  tím  směrem  ve  velikém  počtu 
míst  menšinových. 

VI. 

Zmíněné  právě  způsoby  přespolní  podpory  menšinám  jsou 
v  základě  vesměs  povahy  peněžně :  jsou  to  dílem  fondy,  svým 
určením  hospodářsky  předem  ztracené,  dílem  produktivně  opero- 
vání kapitálem. 

Vedle  této  přespolní  podpory  peněžně  pracuje  přespolní 
podpora  mravní,  pracuje,  neb  aspoň  všady  pracovati  má,  národní 
apoštolát,  národní  agitace.  Arci  žádoucna  jest  jen  agitace  ušlech- 
tilá, agitace  mající  na  zřeteli  jednak  utvrzení  menšin  v  jejich 
jazyku  mateřském,  v  přesvědčení  národním,  anebo,  kde  třeba  jest, 
probuzení  toho  přesvědčení  a  utvrzení  v  něm,  po  případě  i  pro- 
buzení obětovnosti  příslušníků  menšin  —  jednak  všeobecné  du- 
chové povznesení  menšin. 

Ta  agitace,  ten  apoštolát  se  děje  v  prvé  řadě  —  bezděky 
i  úmyslně  —  časopisy,  děje  se  každou  knihou.  Ta  se  děje  každou 
přednáškou,  která  v  sídlech  českých  menšin  se  uspořádá  pod- 
nětem a  pomocí  přespolní,  nebo  výkonem  osob  přespolních.  Jde 
tu  v  prvé  řadě  o  přednášky  osvětné,  vzdělávací,  poučné  i  zábavné. 
Již  samo  poslechnutí  českého  slova  v  jeho  formě  ušlechtilé  a 
předneseného  vhodným,  duchovému  obzoru  posluchačstva  při- 
měřeným způsobem,  má  nepopiratelný  účin,  množíc  v  poslucha- 
čích zálibu  v  mateřském  jazyku  a  utvrzujíc  v  ní  —  nehledě 
při  tom  ani  na  duchový  zisk,  jaký  bére  posluchačstvo  z  obsahu 
přednášky  samé. 

Podobně  působí  i  umělecké  produkce,  akademie,  koncerty, 
zvláště  pak  divadelní  představení,  kde  jest  možno  je  pořádati 
putujícími  společnostmi  divadelními.  Máť  zvláště  divadlo  —  z  růz- 
ných důvodů,  jež  nelze  na  tomto  místě  vykládati  —  veliký  vliv 
na  mysli  obecenstva  vůbec  a  v  prvé  řadě  ve  vzhlede  národním. 
V  městech  menšinových  mohou  divadelní  společnosti  —  arci  při 
pobytu  ne  příliš  dlouhém  —  počítati  na  návštěvu  poměrně  značnou 
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proto,  že  divadelní  představení  česká  jsou  tam  české  menšině 
něčím  mimořádným,  tedy  dvojnásob  jí  milým.  Ve  Vídni  doci- 
luje se  jimi  od  loňska  v  národním  vzhlede  účinu  neobyčejně 
velikého.  Nemenší  význam  mají  i  všude  jinde,  kde  se  konají,  v  Te- 
rezíně, Mostě,  Duchcově,  Českých  Budějovicích  atd. 

Prospěšný  jsou  české  přednášky,  koncerty,  akademie  a  diva- 
delní představení  nejen  sebou  samými,  svým  umělecko-osvětovým 
obsahem  a  účinkem  na  vzdělání  lidu,  nýbrž  i  tím,  že  působí  shro- 
maždování  a  styk  příslušníků  českých  menšin  formou  příjemnou 
a  Němce  poměrně  nejméně  dráždící.  Poměrně  arci  ;  neboť  je 
známo,  že  i  proti  takovým  ryze  osvětovým  podnikům  se  stavi 
Němci  leckdy  na  odpor  a  hledí  je  mařiti. 

Daleko  prudčeji  obracejí  se  však  Němci  proti  veřejným 
shromážděním  rázu  politického.  Ale  kde  možno  pořádat  i  schůze 
politické,  aniž  by  tím  menšina  na  sebe  poštvala  zuřivé  odpůrce, 
budtež  pořádány. 

Jest  dále  otázkou,  má-li  mravní  podpora  českým  menšinám 
se  poskytovat  organiso vánými  hromadnými  výlety  z  českých  krajů 
do  krajin  smíšených.  Tak  počalo  se  dít  asi  před  deseti  lety. 
Není  pochyby,  že  takový  hromadný  příchod  osvěžuje  národní 
cit  českých  menšin.  Ale  zkušenost  ukázala  na  druhé  straně,  že 
u  Němců  vzbudilo  se  těmi  výlety  —  byly  ponejvíce  sokolské  — 
nejen  jitření,  nýbrž  i  zloba  proti  místní  menšině  a  že  následek 
výletů  byla  vždycky  zvýšená  nevraživost  Němců  proti  našim 
rodákům.  Docházelo  i  k  menším  srážkám,  které  prodlením  doby, 
zvláště  nyní,  mohly  by  nabýti  rozměrů  povážlivých.  Proto  nelze 
doporučovati  v  nejbližší  době  podobné  veliké  české  výlety  do 
míst  smíšených.  Spíše  jsou  na  místě  nenápadné,  novinami  předem 
neohlašované  výlety  menších  společností  českých.  A  tím  více  bylo 
by  žádoucno,  aby  četní  našinci  jednotlivě  navštěvovali  střediska 
menšin  a  s  nimi  tak  vstupujíce  do  styku,  co  možná  jej  i  později 
udržovali. 

•  Neméně  musíme  býti  povděčni,  organisují-li  se  hromadné 
výlety  českých  menšin  do  Prahy.  Těmi  dosáhne  se,  a  to  bez 
následků  jim  nemilých,  mravní  posily  českých  menšin  tím  větší, 
anať  Praha  již  sama  sebou  každého  příchozího  Čecha  povznáší 
a  národní  cit  v  něm  posiluje.  Což  teprve,  dostans-li  se  hromad- 
ným návštěvám  —  ať  osob  dospělých,  ať  malých  dětí  školních  — 
v  Praze  přijetí  přátelského  a  srdečného  i  slov  povzbuzujících. 


VIL 

Ohledně  politických  schůzí  veřejných  a  politického  života 
vůbec  v  místech  a  okresích  menšinových  náleží  rozhodovat  arci 
jen  podle  místních  poměrů.  Poněvadž  velikou  převahu  menšinového 
obyvatelstva  českého  pravidlem  tvoří  dělnictvo,  náleží  tu  stran 
veřejných  schůzí  politických  hlavní  slovo  českým  organisacím 
dělnickým  a  jejich  ústřednímu  vedení  ve    hlavních  městech  zemí. 
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Na  zásadách,  duchu    a  činnosti  těch    organisací  záleží  arci    vůbec 
svrchovaně  mnoho. 

Z  nich  v  dělnictvu  míst  menšinových  má  rozhodnou  početní 
převahu  českoslovanská  strana  sociálně  demokratická.  Vznikla, 
jak  povědomo,  u  nás  skoro  právě  v  téže  době,  kdy  české  děl- 
nictvo  bylo  německými  podnikateli  v  davech  voláno  do  území 
již  arci  i  před  tím  smíšeného.  Sociální  demokracie  německá, 
anglická  a  francouzská  neznala  při  svém  vzniku  otázky  národ- 
nostní. Neznala  ji  proto,  že  ji  vůbec  nepotřebovala  znáti,  jsouc 
v  záležitostech  osvětových  hojně  vším  opatřena  ód  samých  států 
svých.  Kde  ta  otázka  národnostní  ze  sousedstva  se  hlásila,  ne- 
chtěla ji  strana  sociálně  demokratická  znát  a  jí  se  zabývati,  a  to 
hlavně  proto,  aby  její  snahy  stavovské  nebyly  komplikovány  sna- 
hami jinými,  aby  veškera  činnost  její  soustředila  se  na  vymáhání 
sociálních  prospěchů  stavovských. 

Z  těch  dvou  důvodů  dělnická  internacionála  záležitosti  ná- 
rodnostní vyloučila  ze  svého  programu  nejprve  úplně.  Dělnictvo 
menších  národů,  které  se  zorganisovalo  v  táboře  sociální  demo- 
kracie, šlo  bezděky  o  krok  dále  tím,  že  —  ačkoliv  otázka  národ- 
nostní u  něho  byla  důležitá  —  přec  na  počátku  buď  zcela  ji  odsunulo 
stranou,  neb  alespoň  k  ní  oficielně  se  chovalo  passivně.  Tak 
i  vedení  strany  českoslovanského  dělnictva  sociálně  demokratic- 
kého zřeklo  se  tehdy  rozhodného  vystupování  ve  prospěch  ná- 
rodního celku  ve  všem  tom,  co  bylo  nebo  se  podobalo  býti  rázu 
výlučně  národního. 

Svrchovaně  zajímavo  při  tom  bylo,  že  přes  oficielní  nedbání 
věcí  národnostních  již  tehdy  byli  to  čeští  příslušníci  sociálně 
demokratické  strany  v  Cechách,  kteří  jednak  se  zasazovali  o  zři- 
zování českých  škol  v  území  smíšeném,  jednak  i  pro  ty  školy 
podstupovali  na  jednotlivých  místech  pronásledování.  Již  tehdy, 
v  letech  sedmdesátých,  nejeden  dělník  zaplatil  posílání  svých 
dětí  do  české  školy  svou  existencí.  Přirozená  potřeba  a  snaha 
docíliti  pro  děti  rychlého  a  dobrého  vzdělání,  tedy  vzdělání 
jazykem  mateřským,  bezděčná  příchylnost  k  vlastnímu  jazyku 
vůbec,  poněkud  i  jistá  opposice,  v  jaké  každý  dělník  trvá  se  sta- 
vovského zřetele  proti  svému  zaměstnavateli,  byly  pružinami  onoho 
národního  jednání  i  přemnohých  českých  příslušníků  sociální 
demokracie. 

Oíícielní  nechut  vedení  sociálně  demokratického  proti  činné 
účasti  v  záležitostech  národnostních  měla  za  následek  vytvoření 
strany  dělnictva  národního,  nynější  strany  národně  sociální.  I  ta 
má  ovšem  ve  smíšeném  území  své  příslušníky  a  již  svým  pro- 
gramem od  počátku  pracovala  pro  české  školství,  a  sice  nejen 
svými  příslušníky  jednotlivci,  nýbrž  i  oficielním  vedením. 

Ale  hlavní  stranou  dělnickou  v  krajích  smíšených,  ve  Vídni 
a  v  Brně  .zůstala  i  potom  strana  sociálně  demokratická,  kdežto 
strana  národně  sociální  dobyla  si  půdy  hlavně  v  Praze  a  v  mě- 
stech semknutého  území  českého. 
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V  posledních  pak  letech  stal  se  jistý  nenáhlý,  ale  intensivný 
obrat  v  názorech  českoslovanské  strany  sociálně  demokratické. 
Vystoupila  totiž  ze  své  dřívější  oficielní  passivity  v  záležitostecii 
národnostních  potud,  že  slovem  i  skutkem  pojala  všechny  české 
záležitosti  osvětové  —  tedy  v  prvé  řadě  školství  a  umění  —  do 
svého  programu.  Od  té  doby,  zvláště  pak  za  posledních  dvou 
let,  zasazuje  se  veškerou  čilostí  a  silou  svou  o  české  školy 
v  území  jazykově  smíšeném  i  ve  Vídni  a  hájí  je,  odporujíc 
usilovně  všemu,  čím  děje  se  křivda  českým  školám  a  rodičům, 
děti  své  do  nich  posílajícím.  Čím  a  jak  došlo  k  tomu  obratu, 
není  na  místě  tuto  vykládati;  stačí  jen  prostě  uvésti,  že  nastal. 
Ve  Vídni  pak  oddala  se  českoslovanská  strana  sociálně  demo- 
kratická zároveň  pěstování  českého  umění  divadelního,  českých 
přednášek,  koncertův  atp.,  a  to  se  zdarem  kromobyčejným,  jak  již 
svrchu  zmíněno. 

Tím  obratem  dostalo  se  českým  menšinám  posily  tím  vy- 
datnější, anať  organisace  českoslovanské  strany  sociálně  demo- 
kratické je  velmi  disciplinovaná.  Kdybychom  vedle  ní  měli 
u  všech  českvch  menšin  podobně  tuhou  organisaci  všenárodní, 
vyhlazovací  boj  Němců  pozbyl  by  valně  v  účinnosti,  a  starosti 
o  zachování  českých  menšin  podstatně  by  se  uskrovnily.  Žádoucno 
jen,  aby  českoslovanská  strana  sociálně  demokratická  v  nynějších 
svých  názorech  na  osvětové  věci  české  vytrvala  a  jim  dodávala 
stále  důrazu  u  ní  jinak  obvyklého.  Právem  a  tím  spíše  možno 
to  od  ní  očekávati,  poněvadž  německá  sociálně  demokratická 
organisace  rakouská  má  již  veřejnou  mocí  o  všechny  své  národ- 
nostní věci  s  dostatek  postaráno  a  při  tom  nikde  ani  o  píď  ne- 
ustupuje  od  svého  práva  ve  věcech  národních. 

Neméně  bylo  by  si  přát,  aby  i  národně  sociální  organisace 
česká  hlavní  část  své  energie  obrátila  do  území  smíšeného  a  tam 
prací  co  možná  vydatně    přispívala  k  prospěchu  českých  menšin. 


VIII. 

S  nejedné  strany  bylo  do  loňského  roku  k  mocné  podpoře 
českých  menšin  a  k  zastrašování  německého  násilí  doporučováno, 
sahati  v  českém  území  a  zvláště  v  Praze  k  retorsím,  k  půjč- 
kám za  oplátku  —  tedy  k  podobným  prostředkům  terrorisujícím, 
jakých  v  území  smíšeném  proti  českým  menšinám  používají 
Němci.  Ale  v  té  příčině  theorie  i  zkušenost  mluví  s  velikým  dů- 
razem proti  všemu,  co  by  s  naší  české  strany  buď  bylo  násilím, 
nebo  vypadalo  jako  násilí,  nebo  vůbec  přímo  vyvolávalo  opět 
retorsi  německou. 

Jsouc  ethicky  vůbec  zavržitelno,  každé  násilí,  ba  i  všeliké 
bouřlivé  demonstrace  protiněmecké  poslední  dobou  svými  ná- 
sledky —  třebas  leckdy  i  nespravedlivě  —  obrátily  se  vždy  jen 
na  úkor  náš.  Nejživější  toho  doklad  podává  právě  vyhlazovací 
boj,    vedený    od   měsíce    října    minulého    roku    od  Němců    proti 
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Českým  menšinám.  Ten  —  nad  mnohé  jiné  zkušenosti  —  dal 
plnou  měrou  za  pravdu  varovným  hlasům  Fr.  Palackého  a  Fr. 
L.  Riegra,  příliš  známým,  než  aby  bylo  třeba  je  opakovati. 

Loňské  říjnové  demonstrace  v  Praze  vyvolaly  nynější  vyhla- 
zovací boj  Němců,  ve  kterém  mimo  vlastní  síly  stojíme  bez 
obrany.  Veřejná  moc  státní  je  —  vlivem  různých  jiných  motivů  — 
na  straně  Němcův,  a  Němci  v  Praze  i  v  celých  Čechách  nabyli 
od  té  doby  vydatnější  nežli  dříve  opory  nejen  u  všech  Němců 
rakouských,  ale  i  v  celé  říši  německé.  Úsudek  pak  našich  bratří 
slovanských  a  přátel  mimoslovanských  o  podstatě  věci  byl  do 
jisté  míry  zkalen  právě  tím,  že  demonstrace,  byť  i  bez  násiH, 
počaly  v  Praze  s  naší  české  strany  proti  Němcům,  a  to  tentokráte 
bez  prvního  podnětu  se  strany  Němců. 

Je  snad  neporušitelným  zákonem,  demonstracím  vůbec  a 
vždycky  se  vyhnouti.^  Nikoli.  I  dějiny  i  život  současný  učí,  že 
někdy  jsou  demonstrace  přímo  nutný  —  když  jde  ve  chvílích 
rozhodujících  o  důtklivé  zdůraznění  odporu  celého  národa  i  o  zře- 
telný projev  jeho  názorů  na  události,  jeho  života  se  týkající. 

Kdyby  na  př.  po  pádu  ministerstva  Hohenwartova,  neb  i  jen 
po  pádu  ministerstva  Badeniho,  byly  živelně  vypukly  v  Praze  demon- 
strace, při  nichž  by  nějaký  počet  lidí  býval  dal  v  šanc  vlastní  krev, 
bývaly  by  u  veřejnosti  jim  pro  jejich  důvodnost  se  rozumělo  a  na- 
mnoze by  bývaly  uznány  za  oprávněny.  A  kdyby  několik  lidí 
bylo  skutečně  padlo,  možná  dosti,  že  dějiny  našich  zápasů  poli- 
tických nebyly  by  vzaly  neveselý  obrat,  jaký  nastal  pro  nás  sku- 
tečně. Sloť  pádem  Hohenwarta  o  zvrácení  všech  snah  a  úspěchů 
národa,  kterých  do  té  doby  heroickým  v  pravdě  bojem  bylo  již 
skoro  dosaženo.  A  pádem  Badeniho  padaly  úspěchy,  jakým  aspoň 
v  oboru  rovného  práva  jazykového  jsme  se  přiblížili.  Z  projevů 
vypuklé  zoufalosti  bylo  by  se  vidělo,  že  do  duše  rozjitřen  je 
vskutku  národ  a  že  možno  báti  se  jeho  projevů  dalších. 

Ale  chvíle  ohromného  obratu  po  Hohenwartovi  minula  tak, 
že  —  podle  úšklebných  slov  kancléře  Beusta  —  český  lev  si  dal 
vylámati  zuby,  aniž  by  býval  hnul  i  jen  ohonem.  A  demonstrace 
za  Badeniho  byly  jalové,  ano  dokonce  zvrhly  se  ve  zjevy  rázu 
takového,  s  kterým  žádný  člověk  ethického  myšlení  nemohl  sou- 
hlasiti, ve  zjevy  svrchovaně  povážlivé.  Vzalyť  tehdy  vrch  živly, 
kterým  vše  jiné  bylo  bližší  nežli  mohutný  projev  uraženého  práva 
národního. 

Naproti  podobným  motivům  plynoucím  z  velkých  událostí, 
jimiž  ten  který  národ  přímo  jest  ohrožen,  vyšly  loňské  pražské 
demonstrace  říjnové  z  pohnutek  nepodstatných,  ponejvíce  jen 
z  potřeby  některých  živlů  každého  velikého  města  občas  na 
ulicích  se  vykřičeti,  nanejvýše  na  sebe  upozorniti.  Dítě  musí  ob- 
čas křičeti,  děj  se  co  děj,  a  dav,  který  je  v  podstatě  ve  svých 
pohnutkách  a  jednání  také  dítě,  křičí  občas  rovněž.  Jen  že  z  pří- 
padného jednoho    výstupu  nemá    se  nikdy   dělati    trvalý    systém. 

A  zvláště  ne,  když  jsou  patrný  zlé  toho  následky.  V  Praze 
S€    křičelo    i  srážely    bu^šácké    čepičky  —   ale  Němci    v   odvetu 
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vzali  věc  o  mnolio  důkladněji ;  vybíjeli  a  vyháněli  české  oby- 
vatelstvo z  obcí  smíšených,  od  usedlých  živnostníkův  a  úředníků 
až  po  dělnictvo.  Jednání  jejich  bylo  bezprávné,  násilné.  Ale  dělo 
se  —  a  téměř  bez  obrany  s  naší  strany.  Rada  existencí  byla  aspoň 
dočasně  zničena,  tisíce  jich  poškozeno  a  menšiny  naše  oslabeny. 
Nemožno  soudit  —  aspoň  dosud  nijak  viděti  to  není,  —  že  by 
na  českém  severozápadu  byly  na  druhé  straně  vzbuzeným  proti- 
tlakem  získaly  i  jen  přibližně  tolik,  co  ztratily.  Jsou,  mimo 
jiné  následky,  leckde  především  dosti  zastrašeny,  zterrorisovány  a 
utrpěly  velikých  Škod  hmotných,  které  jim  bohužel  nikým  a  nikdy 
se  nenahradí. 

Proto  do  budoucna  již  ze  samého  zřetele  k  našim  menšinám, 
kterým  přece  máme  a  chceme  pomáhati,  ne  jim  škody  působiti, 
nutno  nechávati  stranou  demonstrace  proti  pražským  a  jiným 
Němcům,  a  zvláště  demonstrace  vyvolané  s  naší  strany.  Ne  se 
vybíjeti  takovými  skutky  malichernými,  ale  šetřiti  prach  k  do- 
t)ám,  kdy  by  šlo  vskutku  o  veliké  věci  a  kdy  bychom  museli 
důtklivěji  vystoupiti  pro  čest  a  právo  své,  to  jest  i  ethickou 
1  praktickou  zásadou,  od  níž  bychom  neměli  odstupovat.  Ani  ve 
chvílích,  kdy  nepráví  by  na  nás  silně  dolehlo,  nemáme  se  uchy- 
lovati k  násilí.  Můžemef  ve  svém  boji  zvítěziti  zbraněmi  jen 
mravními ;  v  násilí  za  dosavadních  poměrů  pravidlem  podlehneme. 

Nad  to  mějme  na  očích,  že  Prahu  chceme  zachovati  jako 
hlavu  celého  nedílného  království.  Proto  i  z  toho  zřetele  —  jiných 
obecně  platných  důvodů  neuvádějíc  —  Němce  pražské,  pokud 
sami  násilím  proti  nám  se  neobrátí,  nutno  považovati  za  sousedy, 
s  kterými  se  doporoučí  žíti  ne-li  v  míru,  aspoň  v  jistém  klidu, 
ať  to  horké  krvi  některých  našinců  je  milo  či  žel.  Násilím  Němce 
z  Prahy  nevypudíme;  napněme  raději  všechny  síly,  abychom  je 
tu  překonali  hospodářsky.  Potom  odtud  vymizejí  sami,  dříve  ne. 
Vystupovati  proti  Němcům  v  Praze  zbytečnými  planými  demon- 
stracemi znamená  také  přispívati  ke  vzrůstu  snah  německých  na 
rozdělení  království  Českého. 

IX. 

Přespolní  pomoc  je  možno  poskytovati  menšinám,  a  tím  půso- 
biti proti  jejich  vyhlazování,  i  cestou  veřejnosti,  dále  intervencemi 
u  státních  úřadův  i  u  vlády  samé  ve  prospěch  menšin  a  cestou 
zákonodárnou.  Publicistika  naše  působí  v  tom  vzhlede  stále  a  ne- 
únavně, konajíc  vskutku,  seč  jest.  Bylo  by  zbytečno  o  tom  se 
šířiti.  I  veřejné  schůze  občas  se  pořádají,  jež  mají  za  účel,  aby 
buď  veřejně  se  konstatovaly  křivdy,  na  českých  menšinách  pá- 
chané, neb  aby  proti  těm  křivdám  se  protestovalo,  nebo  konečné 
aby  se  připravovalo  otevření  nových  pomocných  pramenů. 

Také  intervence  u  úřadův  a  vlády  konají  se  ochotně,  jednak 
se  strany  poslanců  —  někdy  i  od  celých  klubů  poslaneckých  — 
jednak  od  Národní  rady,  ve  Vídni  v  prvé  řadě  od  ministra  kra- 
jana.   Ve  Vídni    máme  také    dva  české   říšské   poslance  sociálně 
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demokratické,  kteří  úkol  intervence,  kde  jde  o  násilí  na  českých 
záležitostech  osvětových  nebo  na  českém  dělném  lidu,  vykoná- 
vají rovněž  velmi  horlivě. 

Dokud  bude  vládnouti  dosavadní  dosti  příkrý  rozpor  mezi 
názory  sociálně  demokratickými  a  názory  jiných  tříd  občanských, 
do  styků  se  stranou  sociálně  demokratickou  nevstupujících,  bylo 
by  další  výhodou,  kdyby  ve  Vídni  trvale  sídlil  ještě  některý  říšský 
poslanec  český,  který  by  byl  příslušníkem  jiné  strany  nežli  sociálně 
demokratické.  Toho  nelze  tou  dobou  docíliti  jinak,  nežli  že  by 
některý  vynikající  Cech  Vídeňan,  muž  vzdělaný  a  rozvážný,  zvolen 
byl  v  některé  volební  skupině  Cech  nebo  Moravy  za  poslance.  Bylo 
by  to  vůbec  žádoucno  pro  Cechy  vídeňské  a  při  značném  nynějším 
významu  Vídně  i  pro  celý  národ  náš. 

Jinak  arci  ukázala  potěšitelným  způsobem  zkušenost  poslední 
doby,  že  násilí  vídeňského  němectví  dovede  spojiti  k  obrannému 
jednání  i  zcela  protilehlé  strany  české.  Konaliť  jednu  dobu  úspěšné 
intervence  u  vlády  ruku  v  ruce  zástupce  strany  sociálně  demo- 
kratické poslanec  Tomášek  se  zástupcem  strany  katolické  knězem 
Sillingrem.  Výmluvnějšího  příznaku  snášelivosti  a  jednoty  českých 
stran  v  důležitých  věcech  národních  dosud  nebylo. 

Práva  a  zákonité  ochrany  českých  menšin  dovolávejme  se 
vůbec  všady  usilovně  a  neústupně  cestou  zákonnou.  U  politických 
úřadů,  soudův  a  železných  drah  právě  tak,  jako  u  vlády  samé. 
A  pokud  jen  možno,  nutno  hledět,  aby  cestou  zákonodárnou  do- 
sáhlo se  všelikých  opatření,  jimiž  by  klidný  život  a  při  tom  klidný 
rozvoj  všech  národností  vedle  sebe  byl  zabezpečen. 

Němci  dolnorakouští  a  jiných  tří  zemí  nitrorakouských  sně- 
movními zákony  hledí  udusiti  naši  velikou  větev  dolnorakou- 
skou.  Bohužel  v  této  věci  poslanecké  kluby  —  všech  stran  českých 
bez  rozdílu  —  neučinily  v  čas  zadost  své  povinnosti,  která  jim 
kázala  co  nejrychleji  provésti  všechny  možné  kroky  k  zábraně 
schválení  těch  zákonů.  Promeškaly  čas  —  ač  byly  ve  Vídni  shro- 
mážděny —  tak,  že  Němci  došli  svého  cíle.  To  jest  velmi  truch- 
livá a  při  tom  povážlivá  kapitola  našich  poměrů  politických. 

Když  nyní  již  zákony  jsou  a  jistě  prováděti  se  budou  nejen 
podle  svého  znění,  nýbrž  i  se  všemi  k  nim  připojovanými,  pro 
českou  větev  dolnorakouskou  velmi  zlými  důsledky,  nutno  starati 
se,  aby  účin  těch  zákonů  a  všeho  toho,  co  po  nich  bude  následo- 
vati, byl  aspoň  co  možná  oslaben,  co  možná  paralysován  zákony 
jinými,  státními. 

Musíme  hledět,  aby  se  aspoň  dosáhlo  zákona  na  ochranu 
národních  menšin,  sloužícího  stejnou  měrou  ochraně  Cechů  jako 
Němců  a  musíme  hledět  i  všemi  možnými  jinými  způsoby  při- 
spěti  k  udržení,  k  národnímu  zachování  české  menšiny  v  Dolních 
Rakousích. 

Bouře  protičeské  v  Dolních  Rakousích  —  vyvolané  se  strany 
německé  vedením  Němcův  a  prováděné  i  placenou  luzou,  jak 
soudní  řízení  ve  Vídni  dokázala  —  měly  ten  jediný  naší  věci  pro- 
spěšný   účin,    že  jimi   celý    svět  byl    upozorněn   na    trvání  veliké 
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menšiny  české  ve  Vídni,  a  že  ta  menšina  jaksi  byla  mocnř  piw- 
buzena  k  vědomí  národnímu  a  k  vědomí  pospolitých  zájmů  ná- 
rodních a  osvětových. 

Tato  menšina  vídeňsk:!  musí  nám  být  i  nadále  zachována  a 
dovedena  k  rušnému  životu  duchovému  i  vlastním  přičiněním, 
na  něž  dlužno  klásti  důraz  největší,  i  pomocí  nás  ostatních,  a  tu 
zvláště  cestou  zákonodárnou,  kterou  by  se  jí  umožnilo  ve  Vídni 
a  v  Dolních  Rakousích  vůbec  zakládání  škol  nejprve  ještě  jen 
soukromých,  později  však  i  veřejných. 

Již  nynější  státní  základní  zákony  by  k  tomu  měly  stačiti,, 
zejména  zákon  o  volném  stěhování,  o  svobodě  zakládání  škol  a 
o  rovném  právu  všech  národů  bez  rozdílu.  Pakli  přece  snad 
nestačí,  nechať  se  pomůže   podrobnějšími    zákony    pro  celou  říši. 

K  zabezpečení  těch  zákonů  nutno  arci  získati  souručenství 
ve  věcech  národnostních  všech  slovanských  i  vůbec  všech  neně- 
meckých  stran  na  říšské  radě  —  především  pak  ujistiti  se  nejen 
chvilkovým,  ale  trvalým  jednotným  postupem  všech  stran  českých 
—  a  prováděli  vůbec  vhodnou  rozumnou  politiku,  prospěšnou 
celému  národu  a  tím  i  menšinám. 

O  menšiny  jest  nám  vůbec  usilovně  a  trvale  starati  se  z  dů- 
vodů, počátkem  této  stati  vyložených.  Je  sice  pravda,  že  naše 
menšiny  mají  dosti  životní  síly,  aby  se  nedaly  úplně  vyhubit. 
Ale  také  je  pravda,  a  to  svrchovaně  vážná,  že  o  vyhubení  jejich 
se  strany  německé  se  pracuje  i  bude  stále  a  soustavně  se  pra- 
covati, a  že  všeliké,  byť  i  jen  dočasné  uskrovňování  volného  roz- 
voje menšin  .bylo  by   na  velikou    škodu    celému    národu  našemu. 

A  to  uskrovňování  volného  rozvoje  menšin,  ba  samo  vyhu- 
bení jich  mají  na  zřeteli  nejen  všechny  německé  strany  politické 
bez  rozdílu,  nýbrž  ono  hrozí  býti  provedeno  i  návrhem  vládních 
zákonův  o  užívání  jazyka  německého  a  českého  v  Cechách,  i  ná- 
vrhem o  krajském  zřízení. 

Proto :  Caveant  consules ! 


Osvětový  a  politický  život  v  Chorvatsku. 

Podává 

Štěpán  Radió. 
I. 

Před  časem  i  česká  literární  veřejnost  si  všimla  zániku  dlouho- 
letého nejlepšího  představitele  chorvatské  belletrie,  týden- 
níku »Vienac<  (Věnec)  a  proklouzly  tu  a  tam  kratičké  zprávy 
také  o.  sporech  a  bojích  v  nejmohutnější  chorvátské  literární 
organisaci,  v  Matici  chorvátské.  Čeští  literární  odborníci  snad 
vědí  také  o  tom,  že  měsíčník  »Sovremenik«  (»Současník«),  vy- 
dávaný spolkem  chorvátských  spisovatelův  a  prodchnutý  ducheni 


Osvětový  a  politický  život  v  Chorvatsku.  1063 

•  mladých*,  měl  by  býti  jaksi  náhradou  za  *Vienac«  a  že  daly 
se  opětné  pokusy,  aby  nejsilnější  literární  organisace  dalmatská, 
Matica  dalmatinská  v  Zadru,  vydávala  čistě  literární  revue,  která 
by  obsahem  i  zevní  formou  hověla  všem  požadavkům  doby. 

Na  to,  že  bylo  i  jiných  pokusů  více  soukromých  a  ještě 
méně  šťastných,  na  př.  pokus  s  literárním  týdenníkem  » Slovo*, 
zapomnělo  se  i  v  samém  Chorvatsku.  Na  literaturu  totiž  málo 
kdo  z  chorvátské  intelligence  výhradně  myslí,  a  jen  nepatrný 
počet    intelligentův   aspoň   trochu   se  zajímá  o  domácí  literaturu, 

A  není  divu.  Uvažme  jen,  že  tou  dobou  v  samém  Záhřebe 
vychází  10  chorvátských  denníků:  » Obzor «  (kdysi  orgán  bývalé 
strany  Strossmayerovy,  nyní  samostatný  orgán  chorvátsko-srbské 
koalice),  »Hrvatsko  Pravo«  (Frankova  strana  práva),  »Hrvatska 
Sloboda*  (list  odštěpencův  od  Dra  Franka  pod  vedením  Dra  M. 
Starčevice,  synovce  zesnulého  Antonína  Starčeviče),  »Hrvatsko« 
(klerikální  strana  práva),  »Pokret«  (>Hnutí«,  list  lidové  pokrokové 
strany),  »Slobodna  Rieč«  (socialistický),  »Novosti«  (lidový  koa- 
liční), »Hrvatske  Novosti*  (lidový  Frankovský),  > Národně  No- 
vině* (úřední)  a  »Ustavnost«  (poloúřední).  Kromě  toho:  »Agramer 
Tagblatt*  (opposiční),  »Agramer  Zeitung*  (maďaronský)  a  »Srbo- 
bran«  (koaliční). 

Mimo  Záhřeb  vychází  ještě  5  chorvátských  denníků  (»Novi 
List«  na  Rěce,  »Narodna  Obrana*  v  Oseku,  oba  koaliční;  »0m- 
nibus«  v  Pulji  [v  Istrii]  lidový  menšinový;  »Hrvatska  Kruna* 
v  Zadru,  orgán  dalmatských  odštěpencův  od  Franka;  »Hrvatski 
Dnevnik«  v  Sarajevu,  orgán  arcibiskupa  Stadlera.  Kromě  toho 
vycházejí  ještě  2  obdenníky  chorvátské  a  německý  maďaronský 
denník  v  Oseku  >Die  Drau«). 

Všech  těch  15  chorvátských  denníkův,  ani  nemluvě  o  ně- 
meckých, zabírá  celkem  veškeren  duševní  a  hmotný  kapitál,  který 
je  vůbec  ochoten  věnovati  se  veřejné  práci.  Ještě  o  mnoho  po- 
vážlivější je  politická  rozervanost  následkem  stranických,  dosti 
často  surových,  ba  i  štvavých  osobních  iltoků,  kterými  se  trhají 
veškery  pásky  společenské.  Kromě  toho  čtenářstvo  uvedených 
denníkův  odvyká  si  jakékoliv  jiné  četbě,  než  jakou  je  denní 
politická  sensace.  Pravda,  že  náklad  všech  uvedených  listů  sotva 
převyšuje  50.000  exemplářův.  Ale  pro  třímillionový  národ  s  intel- 
ligencí  poměrně  nečetnou  a  více  než  s  poloviční  massou  analfa- 
betů stačí  to  liplně,  aby  takořka  nikomu  nezbylo  ani  času,  ani 
chuti  pro  literární  tvorbu  nebo  pro  ryze  literární  četbu. 

Připomeňme  si   ještě,    že    o    chorvátském  nakladatelství,   až 

na  několik  literárních  spolků  —  především  Matici  —  nelze  vlastně 

ani  mluviti.  Největší  nakladatelská  firma  L.  Hartmann  v  St.  Kugli 

vyniká  na  př.^  tím,  že  vydává  ročně   přes  20  kalendářů,  začínajíc 

»Soštarem«  (Ševcem*)  a  končíc  kalendářem  Srdce  Ježíšova.  Jsou 

i  plny  nepovedených  vtipů  a  zcela  nespolehlivých  dat.    Chorvátská 

i  knihkupectví  navzájem  se    hašteří   a  jsou   všechna   pod   diktátem 

i  uvedené    firmy    Hartmannovy    nebo    chorvátské    vlády,    která   je 

může   vždy  potrestati  zákazem  nejvýnosnějšího  prodeje  knih  škol- 
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nich.  Obecenstvo  pak  bez  rozdílu  stavu,  i  když  rádo  čte,  knihy 
nebo  časopisy  nejraději  bére  na  dluh.  Pochopíme  tedy  hlavní  pří- 
činy dnešní  literární  stagnace  v  Chorvatsku.  A  tu  nezkoumáme 
ieště  hlubší  příčiny  kulturne-historické  a  sociální,  o  nichž  se  mů- 
žeme jen  zmíniti.  Chorváté  jako  národ  neprožili  žádného  velkého 
duševního  hnutí,  vyjma  poněkud  dobu  obrození.  Chorvátská 
intelligence  má  vesměs  nádech  špatně  pochopeného  aristokra- 
tismu,  takže  lidu  se  buď  štítí,  nebo  jím  dokonce  opovrhuje. 
Proto  také  v  celé  literatuře  velmi  málo  se  zpracovávají  domácí 
látky  sociální,  zvláště  z  dnešního  života  lidového. 

Zkrátka  řečeno :  když  pominulo  vlastenecké  nadšení  z  dob 
buditelských,  nedostavila  se  místo  něho  zdravá  prosa  hlubokého 
uvědomění  osvíceného  hdového  nacionalismu,  nýbrž  povrchní  vla- 
stenčení rozplynulo  v  malicherné  strany  a  stranicky,  které  již  nic 
navzájem  nepojí,  ba  které  se  »hrdě«  vysmívají  každému  appellu, 
aby  přece  uznaly  nad  sebou  nejen  pouhé  slovo  »vlast«,  ale  i  po- 
vinnost společné  práce  aspoň  na  poli  čistě  kulturním.  A  tak 
i  chorvátská  literární  kritika  z  obligátního  chvalořečnění  v  letech 
předešlých  přešla  rázem  do  druhého  extrému,  do  obligátního 
snižování  nebo  důsledného  umlčování  všeho  toho,  co  nebylo  na- 
psáno přívržencem  vlastní  strany. 

Dlužno  tu  uvésti  ještě  další  příčiny,  které  se  jeví  čím  dále 
tím  osudnější  pro  veškeren  chorvátský  kulturní  život.  Jsou  to 
reakce  protislovanská  a  uzavřenost  nebo  dokonce  naprostá  za- 
bedněnost  před  každým  opravdovým  hnutím  evropským. 

Se  stanoviska  vzájemnosti  slovanské  možno  novější  chor- 
vátské dějiny  rozděliti  na  trojí  období:  na  dobu  buditelskou, 
na  počátku  všeslovanskou,  později  jihoslovanskou,  dále  na  dobu 
chorvátskou  bez  jakéhokoli  protislovanství,  a  konečně  na  dobu 
výlučného  chorvátství  nebo  výlučného  srbofilství. 

Prvou  dobu  dostatečně  charakterisují  sama  některá  jména: 
Gaj,  Vraz,  Preradovič,  Mažuranič,  Kukuljevič,  Strossmayer,  Rački. 

O  Gajovi  » Osvěta*  nedávno  přinesla  stať,  ze  které  jasně 
vynikla  jeho  národní  činnost  všeslovanského  rázu. 

Vraz  již  tím,  že  psal  výhradně  chorvátsky  (a^to  neobyčejné 
dokonale),  ač  byl  původem  Slovinec  z  jižního  Štýrska,  ukázal 
svůj  široký  rozhled  a  smysl  pro  praktickou  národní  jednotu  jiho- 
slovanskou. Zároveň  však  mluvil  všemi  slovanskými  jazyky  nebo 
iim  úplně  rozuměl,  takže  svou  literární  revue  »Kolo«  mohl  redi- 
govat opravdu  v  duchu  slovanském. 

Preradovič  byl  přímo  unesen  slovanskou  myšlenkou,  v  čem 
mu  naprosto  nepřekážela  jeho  generálská  uniforma. 

Mažuranič,  později  chorvátský  bán  (od  r.  1873—1879),  do- 
plňuje největší  chorvátské  literární  dílo,  Gunduličeva  »Osmana«, 
vznesl  se  na  tak  vysoké  stanovisko  všeslovanské  a  zvěčnil  svým 
snesmrtelným  eposem:  »Smrt  Smail  agy  Čengijiče*  jak  útrapy 
»raji«  hercegovské,  tak  hrdinství  a  svobodu  černohorskou  a  vnikl 
tak  hluboce  v  problém  jihoslovanský,  že  je  snad  ojedinělým 
zjevem   v  literárním  a  politickém   světě  slovanském.    Dlužno  při 
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tom  ještě  zvláště  podotknouti,  že  jihoslovanské  a  všeslovanské 
uvědomění  Mažuraniči  nikterak  nebránilo,  trvati  neochvějně  při 
dynastické  politice  rakouské  a  že  právě  v  tom  svém  uvědomění 
poslední  svou  řeč  v  chorvátském  sněmu  (1886)  zakončil  slovy : 
» Věřím  v  minulost,  přítomnost  a  v  budoucnost  Chorvátská.  <ii 

Kukuljevič  asi  stejně  sloučil  v  sobě  státoprávní  chorvátskou 
individualitu  s  nacionalismem  slovanským.  Proto  nejen  mravenčí 
pílí  a  vědeckou  přesností  snesl  všechny  nejdůležitější  chorvátské 
státoprávní  dokumenty  v  neocenitelném  svém  díle  (napsaném 
latinsky)  :  » Práva  království  chorvatsko-slavonsko-dalmatského« 
(Jura  regni  Croatiae-Slavoniae  ac  Dalmatiae),  ale  vydal  také  sbírku 
vzletných  a  hlubokých  básní  názvu:  »Slavjanke«. 

Strossmayerova  činnost  je  dosud  v  paměti  dosti  živé.  Ale 
sotva  bude  v  Cechách  známo,  že  tento  jihoslovanský  a  slovanský 
vlastenec  byl  zároveň  rozhodným  státoprávním  politikem  chor- 
vátským, takže  na  př.  v  znamenité  své  řeči  na  chorvátském 
sněmu  ze  dne  5.  července  1861  mužně  povstal  proti  maďarské 
státní  myšlence  na  chorvátském  území,  a  nezvratně  dokázal,  že 
» maďarská «  koruna  nemá  žádných  práv  k  Chorvatsku. 

František  Rački,  pravý  chorvátský  Palacký,  ač  byl  katolic- 
kým knězem,  kanovníkem  a  posléze  i  světícím  biskupem,  často 
mluvíval :  »Miluji  Rusko  tak,  že  bych  již  dávno  tam  působil, 
kdybych  nebyl  tak  potřebným  v  Chorvatsku.* 

Již  z  toho  kratičkého  přehledu  vidíme,  že  chorvátské  obro- 
zení vynikalo  právě  neobyčejným  souladem  mezi  chorvátským 
vlastenectvím  a  vzájemností  slovanskou,  totiž  mezi  chorvátským 
politickým  a  národním  individualismem  a  vyšší  všeslovanskou 
pospolitostí  kulturní. 

Ale  ke  konci  té  doby,  totiž  v  letech  šedesátých  a  již  do- 
konce v  letech  sedmdesátých,  začala  se  protislovanská  reakce  jako 
následek  germanisačního  absolutismu  a  centralismu  vídeňského  a 
maďarským  vlivem  ztělesnila  se  v  protirakouském  a  protislovan- 
ském  státoprávním  radikalismu  Antonína  Starčeviče,  odchovance 
university  pešťské  a  vítaného,  třeba  ne  vždy  ochotného  spojence 
všech  maďaronských  vlád  chorvátských.  ^) 

Na  počátku  tak  nepřirozený  radikalism  nepůsobil  příliš 
mocně,  takže  na  př.  August  Senoa,  dosti  podobný  AI.  Jiráskovi 
jak  ve  svých  historických  románech,  tak  ve  svých  básních,  nikde 
nevystupuje  proti  slovanství,  ačkoli  vždy  se  ohraničuje  na  své 
chorvátství.  Dlouhou  dobu  vedle  Senoy  nejoblíbenější  spisovatel 
Kumičič  jde  již  o  krok  dále,  takže  v  největším  svém  díle,  v  hi- 
storickém románu  » Spiknutí  Zrinsko-Frankopanské«  zabývá  se  již 
elementy  chorvátsko-srbského  sporu,  když  Dubrovničanu  Gundu- 


^)  Antonín  Starčevič  měl  pouze  vzdělání  filosoficko-historické.  Nedo- 
sáhnuv professury  byl  po  třinácte  let  písařem  zarputilého  maďarona, 
záhřebského  advokáta  .arama.  Ve  svém  »Návodu«  o  politické  taktice 
zvláště  doporučuje  svým  přívržencům,  aby  nikdy  ncútočili  na  osoby 
vládního  systému  a  po  celý  svůj  život  nesmiřitelně  potíral  druhou 
stranu  opposíční  (Strossmayerovu). 
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liči  (synu  proslulého  autora  »Osmana«)  dává  mluviti  asi  tak, 
jak  by  mluvil  sám,  totiž  s  hlediska  výlučné  chorvátského.  Třeba 
totiž  poukázati  na  to,  že  Dubrovničané  politicky  cítili  se  jen  ob- 
čany své  slavné  republiky  a  národnostně  se  nazývali  Slovany, 
anebo  jak  sami  říkali  a  psali:  Slovinci. 

Celkem  však  vzato,  chorvátská  literatura  té  doby  je  dosti 
čilá,  původní  a  dýše  velkou  upřímností,  ač  jí  schází  dostatečná 
šířka  i  hloubka.  V  dalmatském  Chorvatsku  přívržen  i  Starčevi- 
čovi  přijímajíce  jeho  protirakouské  státoprávnictví,  zpravidla  se 
neshodovali  s  jeio  opovržením  předáků  buditelských,  s  jeho  ne- 
návistí proti  Strossmayerovi  a  s  jeho  protislovanstvím  vůbec.  Také 
bosenští  Chorváté  z  banoviny  či  z  užšího  Chorvátská  přijímali 
hlavně  díla  bellctristická,  především  publikace  Matice  Chorvátské, 
která  sice  již  neměla  ve  svém  programu  slovanské  vzájemnosti, 
ale  jí  přece  se  nezříkala,  ba  vydala  nejedno  drahocenné  slovanské 
dílo  literární. 

Mezitím  však  koncem  minulého  století  extrémní  učení  Star- 
čevičovo,  dovedeno  jsouc  Drem  Frankem  do  absurdní  nesnášen- 
livosti vůči  všemu  slovanskému  a  do  otrocké  poddajnosti  vůči 
maďaronské  vládě  v  Záhřebe  a  maďarské  v  Pešti,  opanovalo 
svým  křiklounským  radikalismem  většinu  universitní  mládeže, 
značnou  část  malého  měšťanstva  a  větší  část  mladšího  kněžstva 
tak,  že  proniklo  i  do  Chorvátská  daliiiatského  a  bosenského.  Tím 
byl  dokonán  rozvoj  výlučného  chorvátství  Starčevičova  jako  na- 
prostá negace  všech  snah  a  všech  vymožeností  doby  buditelské. 
Jelikož  však  Chorváté  jako  celek  ve  smyslu  národně  kulturním 
do  svého  obrození  vůbec  ani  nežili,  znamenal  každý  nový  úspěch 
starčevičanismu  rázu  Frankova  nový  krok  k  naprosté  kulturní 
neplodnosti,  k  úplné  literární  stagnaci. 

Jakoby  to  zlo  nebylo  samo  o  sobě  dosti  veliké,  zhoršilo 
se  ještě  tím,  že  v  oněch  chorvátských  stranách  a  skupinách,  jež 
se  bránily  Starčevičovu  a  Frankovu  radikalismu  chorvátskému, 
brzy  převládl  plemenný  partikularism  —  srbský. 

Největším  odpůrcem  frankovců  byli  zase  a  jsou  ti  Chor- 
váté, kteří  jsou  odchováni  kulturou  italskou.  Těm  velké  Chorvátsko 
v  rámci  rakouském  zdá  se  býti  jen  zvětšeným  vězením.  Proto 
ze  zásady  potírali  chorvátské  snahy  státoprávní,  prohlašujíce  je 
největší  překážkou  úspěšné  reelní  politiky.  Na  tom  podkladě  sešli 
se  s  chorvátskými  a  dalmatskými  Srby,  jejichž  základním  poli- 
tickým bodem  bylo  a  jest  neuznávat  i  historickou  i  dnešní  státní 
individualitu  Chorvátská.  Vliv  výchovy  italské  zračil  se  u  nich 
ještě  v  tom,  že  nedůvěra  k  Rakousku  vedla  je  ještě  k  důsled- 
nější negaci  všech  styků  s  Rakouskem,  než  to  bylo  u  A.  Starče- 
viče,  až  konečně  došli  ke  známé  řecké  resoluci  (ze  dne  5.  října 
1905),  jejíž  veškeren  smysl  (ostatně  zcela  jasně  tu  vyslovený) 
jest:  » Nejdříve  společný  boj  s  Maďary  a  potom  (podle  pozdějšího 
zadarského  doplnění)  společný  chorvátsko-srbský  boj,  snad  i  proti 
Maďarům.* 
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Nedůvěra  a  nenávist  k  Rakousku  vedla  prakticky  k  zane- 
dbání, ba  bezmála  i  k  přerušení  všech  styků  se  Slovinci,  Čechy 
a  Poláky.  Když  někdo  z  těch  politických  kruhů,  jež  dnes  slují 
chorvátsko-srbskou  koalicí,  přece  si  zajel  do  Vídně,  byU  to  vý- 
hradně politikové  němečtí  (vyjímaje  ovšem  chorvátské  poslance 
na  říšské  radě),  s  nimiž  bylo  vyhledáváno  jakési  dorozumění. 

Tak  současná  chorvátská  společnost  rozdělila  se  na  dva 
partikularistické,  protislovanské  tábory:  na  tábor  výlučně  chor- 
vátský (Starčevičovci  nebo  spíše  Frankovci,  a  na  tábor  výlučně 
srbofilský  (chorvátsko-srbská  koalice). 

Co  se  týče  uzavřenosti  před  každým  opravdovým  hnutím 
evropským,  stačí  poukázati  na  to,  že  za  posledních  35  let  (totiž 
od  otevření  chorvátské  university  1884)  stále  se  ztenčuje  počet 
chorvátských  intelligentů,  dobře  ovládajících  jiné  řeči  slovanské 
a  neslovanské. 

Ze  slovanských  čeština  ještě  nejvíce  se  pěstuje;  chorvátská 
universitní  mládež,  pokud  česky  čte,  přilnula  bezmála  vesměs 
k  učení  prof.  Masaryka.  Při  tom  arci  —  zvláště  u  nás  v  Chor- 
vatsku —  vtírá  se  na  mysl  pravda,  že  ne  samým  kricitismem  živ 
je  člověk  a  nanejméně  národ.  Ruština  se  pěstuje  více  jako  sport, 
a  to  i  povrchně;  neboť  není  ani  slovníku  rusko- chorvátského. 
Polštině  se  vůbec  nelze  učiti  z  chorvátské  knihy ;  zájem  o  Poláky 
byl  i  v  době  buditelské  poměrně  nepatrný. 

Německy  ve  škole  nenaučí  se  nikdo.  V  rodinách  mluví  se 
německy  ještě  až  příliš,  ale  pouhým  mluvením  němčiny  nikdo 
nevnikne  v  jakékoliv  hnutí  kulturní. 

Chorváté  z  Dalmácie  a  z  Istrie  velkou  většinou  nejen  že 
umějí  italsky,  ale  i  mezi  sebou  mluví  i  čtou  více  italsky  než 
chorvátsky.  Nejraději  italsky  i  zpívají.  Cizí  řeč  sama  o  sobě  není 
arci  nikdy  kulturní  rozhledna,  nýbrž  otrocké  pouto  rozvoje  vlastní 
národnosti.  Sloužiti  má  jen  za  prostředek  k  dalšímu  a  širšímu 
sebevzdělání. 

Francouzsky  učí  se  v  Chorvatsku  v  některých  středních  ško- 
lách, ovšem  ještě  méně  než  německy,  a  tu  a  tam  i  soukromě. 
Ale  docílí  se  vždy  nanejvíce  tolik,  aby  se  rozumělo  snadnějšímu 
článku  a  zcela  obyčejným  frásím. 

Anglicky  v  intelligenci  neumí  téměř  nikdo;  z  oněch  tisíců 
chorvátských  dělníkův  a  námořníků,  kteří  se  naučí  anglicky  v  Ame- 
rice, zcela  přirozeně  nikdo  se  nezabývá  prací  literární. 

A  tak  z  velkého  kulturního  proudění  a  vření  západní  Evropy 

,  a  ze    všeho   toho   novodobého   slovanského    kvašení  mezi  Cechy, 

Poláky    a  Rusy  zachycuje    ten  který    chorvátský    intelligent  leda 

jen  pěnu,  nebo  dokonce  ta  »pěna«  na  ně  pouze  jen  jako  náhodou 

-tříkne. 

Ze  všech  chorvátských  myslících  lidí  neblahé  následky  tako- 
vého stavu  předvídal  nejlépe  uvedený  již  historik  František  Rački 
,(t  1893).  Proto  nedlouho  před  svou  smrtí,  v  době,  kdy  záhřebské 
arcibiskupství  po  několik  let  bylo  uprázdněno,  z  týchž  příčin,  jak 
jest  nyní  po  pět  let  již    uprázdněno   biskupství  djakovské,   v  dů- 
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věrných  rozmluvách  nadšeně  hovořil  takto:  »Bude-H  arcibiskupem 
ten,  koho  já  myslím,  věnuje  ročně  po  padesáti  tisících  zlatých, 
asi  tolik  dá  také  Strossmayer.  Pomocí  těch  peněz  pošleme  nej- 
nadanější a  nejuvědomělejší  posluchače  university  do  Prahy,  do 
Paříže,  Berlína  a  Londýna.  Potom  nejbystřejší  z  nich  do  Ruska, 
a  nejpilnější  do  římských  a  do  vídeňských  archivů.  —  Je-li  na 
universitě  jen  20  schopných  pro  takové  studium,  bude  v  Chor- 
vatsku za  několik  let  zcela  jiný  duch.  Bez  podobného  podniku 
schoulíme  se  a  zapleteme  do  svých  malicherných  sporů,  »díva- 
jíce  se  jeden  druhému  do  hrnce «,  tak  že  se  sami  sežereme^* 

Při  tom  prozíravý  tento  vlastenec  a  politik  zároveň,  ač  Cechů 
neznal,  jak  si  toho  přál,  vždy  se  zvláštním  důrazem  podotýkal : 
»Pro  nás  Chorváty  každá  cesta  do  velikého  světa,  ať  již  na  západ 
nebo  na  východ,  bude  šfastnou  a  úspěšnou,  jen  povede-li  nás 
přes  Prahu ;  neboť  českého  příkladu  a  české  osvěty  nemůže  nám 
nikdo  a  nic  nahraditi.* 

Jak  daleci  jsou  podobných  snah  všichni  dnešní  chorvátští 
rozhodující  činitelé !  A  tak  proto  nejen  že  v  literatuře  a  v  kul- 
turní práci  vůbec  zavládla  povážlivá  stagnace,  ale  i  v  politice  — 
které  jakoby  se  věnovaly  veškery  síly  duchovní  a  hmotné  —  pa- 
nuje taková  desorientace  a  následkem  toho  jeví  se  všude  taková 
bezmocnost,  že  pouze  s  vysoké  rozhledny  prvých  buditelů  a  vel- 
kých jejich  prvých  následovatelů  možno  se  poohlédnouti  tak,  abys 
také  sám  nezbloudil. 

II. 

Krátce  před  zavedením  dualismu  přinesl  jistý  vídeňský  hu- 
moristický časopis  obrázek,  na  němž  žena,  Austrie,  drží  na  rukou 
malé  dítko.  Chorvátsko,  a  táže  se  ho:  » Chceš  zůstati  u  mne.-'*  — 
»Nechci.«  —  »Chceš  tam  k  té  paní.?«  (k  Hungarii).  —  »Také 
nechci.*  —  »Co  chceš  tedy?«  —  » Křičet, «  zněla  odpověď. 

Satira  by  nebyla  vhodná,  kdyby  Chorvátsko  skutečně  v  té 
době  bylo  rozumně  a  uvědoměle  žádalo  svou  samostatnost.  Ale 
chorvátský  sněm  r.  1861  stál  vůči  říšské  radě  prostě  na  stano- 
visku uherském  a  prohlásil,  že  Chorvátsko  nemůže  míti  žádných 
přímých  stykův  s  Rakouskem,  nýbrž  jen  společně  s  Uhrami,  což 
fakticky  znamenalo  jen  prostřednictvím  uherským,  vlastně  ma- 
ďarským. Sotva  však  byl  dualism  zaveden  a  Chorvátsko  pone- 
cháno Uhrám,  ne  však  na  pospas,  jak  se  obyčejně  tvrdívá,  nýbrž 
s  výzvou,  aby  se  s  Uhrami  vyrovnalo,  požádal  chorvátský  sněm 
Jeho  Veličenstvo  o  záštitu  proti  Uhrám  a  zahájil  takovou  proti- 
maďarskou  politiku,  že  se  nedal  ani  zastupovati  při  korunovaci 
v  červnu  1867,  pročež  byl  také  rozpuštěn. 

V  novém  sněmu  byla  otrocká  maďaronská  většina,  tak  otrocká 
a  zároveň  tak  nevzdělaná,  že  nechtěla  z  rukou  Deakových  při- 
jmouti samostatných  íinancí,  obávajíc  se  nepopularity,  plynoucí 
z  vybírání  daní!  Domnívala  se  totiž,  že  Maďaři  budou  dané^ 
v  Chorvatsku  vybírati  přímo  sami,  a  že  tak  na  ně  padne  veškeří" 
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odium.  Maďaři  mezitím  postarali  se,  aby  ta  práce  byla  uložena 
chorvátským  obcím  v  tak  zvaném  přeneseném  oboru  působnosti, 
zároveň  však  počítali  si  a  počítají  si  posud  několik  milionů  útrat 
za  přímé  vybírání  daní,  které  vůbec  neexistuje. 

Ta  maďaronská  většina  byla  po  čtyřech  letech  1872  —  1873 
povalena  národní  stranou,  která  měla  svůj  původ  v  národním  obro- 
zení Gajově,  slula  tedy  jako  slovanská  i  austroíilská.  Ale  z  čistá 
jasná  ohromná  většina  té  strany  splynula  se  zbytky  maďaronů  a 
utvořila  jednotnou  vládní  stranu  s  ofíicielním  názvem  národní  strana. 
Y  národě  však  známa  jest  jen  jménem  strana  maďaronská.  Pod 
dvacetiletou  vládou  (1883—1903)  hraběte  Khuena  zvrhla  se  tak, 
že  svým  násilím  a  svým  couváním  před  maďarisačními  choutkami 
z  Pešti  vyvolala  roku  1903  pravé  národní  povstání,  jehož  ohlas 
zazněl  daleko  přes  hranice  Chorvátská  po  celé  říši,  ba  do  jisté 
míry  po  celé  Evropě. 

Mezi  jiným  chorvatští  poslanci  z  Dalmácie  vydali  plamenný 
protest  z  Vídně  proti  všem  násilnostem  maďarským  v  Chorv^átsku 
a  zejména  proti  tomu,  že  se  střílelo  do  chorvátského  lidu  jen 
proto,  že  hájil  výhradně  uzákoněné  právo  chorvátského  úřadního 
jazyka  a  chorvátského  praporu  na  chorvátském  území.  Nezarostly 
však  ještě  travou  hroby  obětí  v  Záprešiči  u  Záhřeba  a  již  právě 
pod  vedením  zmíněných  dalmatských  poslanců  byla  na  Rěce  po- 
depsána (dne  5.  října  1905}  známá  resoluce  rěcká,  v  níž  shromáž- 
dění chorvatští  poslanci,  vesměs  opposičníci,  prohlašují  uherské, 
totiž  maďarské  snahy  za  oprávněné,  a  zároveň  se  zavazují,  že 
budou  stejně  bojovati  jak  za  práva  uherská,  tak  za  práva  chor- 
vátská, a  kladouce  důraz  na  to,  že  považují  za  svou  povinnost  bo- 
jovati pro  svobodu  a  samostatnost  Uher. 

Nový  tento  kurs  nepotrval  však  dlouho.  Nejhorlivější  obháj- 
cové zásad  a  taktiky  resoluce  rěcké,  poslanci  Zagorac  i  Supili, 
za  krátko  navázali  styky  —  s  vídeňskými  křesťanskými  sociály. 
Ovšem  bez  jakéhokoliv  výsledku. 

Pravda,  že  politická  důslednost  sama  sebou  není  politickou 
ctností ;  neboť  za  změněných  okolností  třeba  použiti  i  jiné  taktiky, 
ba  novým  a  důkladným  poznáním  poměrů  a  lidí  může  se  v  po- 
litice nabýt  i  zcela  jiného  přesvědčení.  Ale  v  politice  chorvátské 
nejde  o  takové  vnitřně  odůvodněné  změny. 

Abychom  se  o  tom  přesvědčili,  stačí  uvésti  jen  několik  do- 
kladův. 

Hlavní,  aspoň  vně  Chorvátská  podle  jména  nejvíce  známý 
představitel  chorvátských  státoprávních  snah  byl  Antonín  Star- 
čevič  (umřel  1896).  Jeho  státoprávnictví  bylo  vůči  Rakousku  tak 
>  důsledné «,  že  s  ním  nechtěl  mít  ani  tolik  styků  jako  —  s  Čínou. 
A  ejhle,  takový  radikální  státoprávník  nenáviděl  celé  Slovanstvo, 
zvláště  Srby  právě  tak  jako  Rakousko,  a  se  své  ideologické  výše 
opovrhoval  Slovany  a  Srby  tak,  že  je  považoval  za  tvory  nižší 
Člověka!  Při  tom  však  nenahlížel,  že  se  zbavuje  i  samého  theore- 
tického  podkladu  osamostatniti  Chorvátsko  tak,  aby  si  Rakouska 
méně  všímalo  než  Číny. 
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Druhý  důkaz.  Předseda  dnešní  chorvátsko-srbskč  koalice, 
poslanec  Tuškan  a  hlavní  její  rádce,  poslanec  Supilo,  jako  bývalí 
fanatičtí  přívrženci  Antonína  Starčeviče,  opovrhovali  Slovanstvem 
a  nenáviděli  Srby  tak  zuřivě,  že  jsi  se  před  nimi  zesměšnil  i  samou 
zmínkou  o  slovanské  vzájemnosti  a  že  jsi  se  stal  zrádcem,  jakmile 
jsi  Srbům  uznal  pouhé  jejich  jméno.  Co  se  týče  Slovanstva,  svých 
zásad  nezměnili,  —  ale  za  to  jsou  prý  oni  jediní  představitelé 
chorvátsko-srbské  shody,  —  jako  by  možno  bylo  Chorváty  a 
Srby  smířiti  bez  vyššího  pojímání  a  bez  širšího  základu  ideje 
slovanské. 

Ještě  jeden  doklad.  V  chorvátské  politice  měly  vážný  a  bij- 
hužel  často  rozhodující  vliv  Chorváté  z  Přímoří,  jako  dr.  Mazzura^ 
zmíněný  poslanec  Supilo,  poslanec  Barčič,  a  zemřelý  předák  Stross- 
mayerovy  strany,  dr.  Derenčín,  kteří  všichni  čerpali  a  čerpají 
nejen  své  politické  vědomosti,  ale  i  své  nadšení  z  kultury  italské. 
Jsou  tedy  nejen  po  své  rozumové,  ale  i  po  své  citové  stránce 
úplně  proniknuti  duchem  italským.  A  jak  Ital  nenávidí  vše,  co  jest 
v  naší  říši,  vyjma  ty,  kdož  jsou  zjevně  proti  ní,  a  jak  opovrhuje 
vším,  co  jest  slovanské  vůbec  a  chorvátské  zvláště,  o  tom  se  může 
přesvědčiti  každý,  kdo  jen  poněkud  stopuje  vývoj  a  akci  dnešní 
politiky  italské. 

Nejlépe  však  viděti  strašlivou  desorientaci  politiky  chorvátské 
na  dnešních  jejích  čelných  představitelech. 

Kdo  jest  baron  Rauch,  komu  totiž  slouží  a  kdo  stojí  za  ním.!* 
Na  tu  otázku  dostanete  stejně  přesvědčivé  odpovědi,  zeje  maďaron 
a  Rakušan,  že  slouží  i  Pešti  i  Vídni,  že  za  ním  stojí  i  Wekerle 
i  Aehrenthal,  ba  že  na  banském  křesle  udržují  jej  stejně  horlivě 
jak  maďarští  košutovci,  tak  němečtí  luegrovci!  .  .  .  Kdyby  mezi 
Vídní  a  Peští  netrval  již  dlouholetý  spor,  který  v  poslední  době 
tak  často  již  propukl  v  otevřený  taoj ;  kdyby  Rakousko  a  Uhry 
nebyly  dnes  s  každého  stanoviska  antipody,  byla  by  taková  od- 
pověď a  taková  Rauchova  situace  srozumitelná. 

Ostatně  barona  Raucha  možno  ještě  omluviti  nejen  naprostou 
nesamostatností  jeho  politické  osobnosti,  ale  i  tím,  že  jsa  chefem 
vlády  na  území,  které  cítí  bezprostředně  jak  vliv  Vídně,  tak  vliv 
Pešti,  nemůže  míti  na  svém  banském  křesle  politiky  vlastní,  a  že 
musí  se  na  všechny  strany  přizpůsobovati.  To  by  bylo  nejen 
podle  Darwinovy  theorie,  ale  i  podle  politické  praxe  jen  důkazem 
schopnosti  životní.  — 

Ale  tu  je  chorvátská  koalice,  i  ostatní  větší  strany  chor- 
vátské, které  mají  tu  nesmírnou  výhodu,  že  Rauchova  vláda  při 
volbách  1908  neobdržela  ani  jednoho,  jediného  mandátu.  Na  poli 
čistě  politickém,  na  poli  politické  práce,  nechci  říci  politické  vládnf 
moci  má  tedy  koalice  všechny  prostředky  po  ruce,  veškeren  tisk,, 
sympathie  intelligence,  důvěru  lidu  a  ke  všemu  ještě  aureolu  mu- 
čednictví.  Proč  se  tedy  nehýbe?  Protože  neví  kam.  Proč  nic  ne- 
dělá? Protože  neví  co. 

Znám  všechny  předáky  koalice  již  po  celá  léta.  S  většinou 
jich  buď  jsem  již  zcela  důvěrně  mluvil,  anebo  jsem  měl  příležitost 
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slyšeti  je  v  důvěrné  rozmluvě.  O  všech  bez  výjimky  platí,  že  mají 
dvojí  přesvědčení.  Jedno  pro  sebe,  nebo  pro  nejužší  kroužek, 
jedno  pro  veřejnost.  Mezi  nimi  není  nikoho,  jenž  by  neviděl  zá- 
sadního rozdílu  mezi  Uhrami  a  Rakouskem  a  jenž  by  nenahlížel, 
že  Chorvátsko  zahyne,  nejen  bude-li  ještě  více  spoutáno,  ale  zů- 
stane-li  jen  dnešním  s/azkem  spojeno  s  Uhrami.  Opakuji:  Všichni 
to  nahhžejí,  ale  žádn)^  podle  toho  nejedná. 

O^  straně  Frankově  netřeba  se  šířiti.  Smutná  její  sláva  jest 
již  i  v  Cechách  příliš  známá.  Dlužno  však  podotknouti,  že  v  hlavní 
otázce,  má-li  Chorvátsko  příště  jíti  s  Uhrami  nebo  s  Rakouskem, 
i  ta  strana  kolísá  a  že  v  praktické  politice  do  zvrhlosti  provádí 
návod  Antonína  Starčeviče  —  o  němž  jsem  se  již  zmínil  —  ne 
bojovati  proti  vládním  lidem,  ale  za  to  všemi  prostředky  znemož- 
ňovati jinou  opposiční  stranu. 

Strana  Frankových  odštěpenců  pod  vedením  dra.  M.  Starče- 
viče občas  se  ocitne  na  správné  cestě.  Tak  nedávno  na  zprávu, 
že  místo  bar.  Raucha  přijde  do  Chorvátská  královský  komisař, 
její  orgán  prohlásil :  » Komisaře  se  nelekáme.  Bude  plniti  vůli 
královu ;  král  však  nebude  žádati,  aby  byly  šlapány  všechny  zá- 
kony, aby  Chorvátsko  bylo  odnárodňováno  a  ochuzováno. «  Ale 
nazítří  týž  orgán  psal  »že  vše  zlo  přišlo  a  přichází  Chorvatsku 
pouze  z  Vídně !  .  .  . « 

Naprostá  politická  desorientace  v  banském  Chorvatsku  zvět- 
šuje se  tím,  že  z  vůdčích  politických  kruhů  nikdo  vážně  ne- 
chápe význam  současné  organisace  hospodářské  a  nepřetržité 
drobné  kulturní  práce  sociální.  Strany  se  fakticky  obmezují  na 
hlouček  členů  redakce,  nebo  na  poněkud  širší  kruh  předáků, 
kteří  sami  pracují,  sami  se  obětují,  až  je  to  vše  omrzí,  takže  dych- 
tivě čekají  jakoukoli  změnu,  jako  onen  venkovský  politik,  jenž 
neustále  opakoval :  »Jářku,  bez  nějaké  vnější  facky  to  tak  dále 
nepůjde. « 

Následek  všeho  toho  jest  ovšem  patrný  :  Kdo  chce  slouti 
politikem,  vyhledává  jen  sensační  informace  shora,  a  národní  práce 
ve  všech  oborech  leží  ladem! 

Nejstrašnější  následky  této  desorientace  jsou  v  dalmatském 
a  bosenském  Chorvatsku,  kde  nikdo  ani  nepolitisuje  bez  velkých 
jmen  domácích  a  cizích  ministrů,  králův  a  císařů.  Všem  jsou  ústa 
plna  těchto  velikánův  a  mezi  tím  malý  člověk  hyne  v  nevědomosti 
a  v  bezpráví !  — 


A  přece  je  východisko  z  toho  zmatku  jasné  a  jisté.  V  bez- 
prostředním svém  sousedství  mají  Chorváté  hotový,  dokonalý  vzor. 
To  jsou  Slovinci.  Nemajíce  slavné,  staré  historie,  Slovinci  se  ne- 
ohlíželi nazpět  a  nezastavovali  se  při  každém  kroku,  sbírajíce 
starožitnosti  a  pořádajíce  historické  slavnosti.  Kromě  toho  jsouce 
obklopeni  bezmála  se  všech  stran  živlem  cizím  a  nemajíce  v  blíz- 
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kosti  nezávislého  příbuzného  státu,  již  dávno  se  spřátelili  nejen 
s  tím,  aby  byli  loyální  poddaní,  ale  co  jest  hlavní,  aby  si  v  této 
říši  pojistili  své  místo.  Vše  to  přivedlo  je  k  práci  mezi  lidem, 
k  hospodářské  a  osvětové  organisaci  selského  stavu. 

Slovinců  je  nanejvýše  jeden  a  půl  milionu  a  přece  jejich 
lidový  osvětový  spolek  má  desetkráte  více  členů  (asi  130.000) 
nežli  podobný  spolek  chorvátský,  kdežto  jejich  hospodářská  or- 
ganisace  stojí  tak  vysoko,  že  k  ní  chorvátskou  nelze  vůbec  ani 
přirovnati.  Hlavní  věc  však  při  tom  jest,  že  Slovinec  se  dívá  na 
Chorváta  tak,  jak  by  se  Čech  měl  dívati  na  Poláka :  Slovinci  dobře 
cítí  a  jasně  vidí,  že  i  při  veškerém  svém  pokroku  i  při  tuhé 
své  organisaci  přece  jsou  do  valné  míry  bezmocni,  nespojí-li 
se  co  nejdřívi  a  co  nejtěsněji  s  Chorváty  v  jeden  politický  celek 
v  Rakousku. 

Nejsilnější  jejich  strana,  slovinská  strana  lidová,  považuje  tu 
snahu  za  základnu  veškery  své  politiky.  Proto  s  nevylíčitelným 
nadšením  a  přímo  s  elementárnou  láskou  uvítala  na  nedávném 
svém  valném  sjezdu  dne  17.  října  t.  r.  delegaci  totožné  lidové 
selské  strany  chorvátské  i  spojila  se  s  ní  veřejnou  manifestací, 
nedbajíc  na  to,  že  ta  strana  jest  v  chorvátském  sněmu  zastoupena 
pouze  třemi  mandáty,  a  že  chc)rvátské  kněžstvo  v  čele  se  záhřeb- 
ským arcibiskupem  Posilovičem  kaceřuje  ji  jako  protikatolickou, 
ba  bezbožnou. 

Toť  nejpádnější  důkaz,  že  slovinské  lidové  straně  lidovost 
není  pouze  štítem  a  že  Jugoslavia  v  jejích  ústech  znamená  kon- 
krétní, dosažitelný  politický  útvar. 

Lublaňský  » Slovenec*  a  záhřebský  »Agramer  Tagblatt«,  — 
ovšem  také  >Dom«,  hlavní  orgán  chorvátské  lidové  strany  selské 
—  zaznamenaly  již  zmíněnou  událost  jako  mezník  v  politických 
dějinách  chorvátsko-slovinskvch.  A  právem.  Tímto  dnem  začalo 
prouditi  slovinské  lidové  snažení  mezi  Chorváty,  a  chorvátské 
selské  hnutí  mezi  Slovince.  Kdo  ví,  že  v  celé  severozápadní  části 
Chorvátská  i  v  samém  Záhřebe  podle  důvtipných  slov  slovinského 
venkovana  » mluví  se  tak,  jak  se  v  Lublani  píše«,  ten  se  nepodiví, 
když  uslyší  za  rok,  dva,  že  chorvátský  a  slovinský  lid  touží  sply- 
nouti v  jednotnou  politickou  organisaci,  která  i  početnou  svou 
silou  a  ještě  více  nesmírně  významnou  svou  politickou  polohou 
Stane  se  takovým  činitelem  v  naší  říši,  o  němž  —  při  jeho  do- 
rozumění s  Čechy  a  Poláky  o  důkladné  změně  v  monarchii  ne- 
bude se  jen  mluviti  a  psáti :  dojdeť,  doufám  pevně,  časem  i  k  jejímu 
uskutečnění. 
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Druhý  mezinárodní  kongress  archaeologický 
v  Kahyře  v  dubnu  1909. 

Zprávu  podává 

Dr.  Ant.  Polák. 

Stalo  se  zvykem  již  koncem  minulého  století,  že  přední  zá- 
stupci některých  věd  scházeli  se  v  kratších  Či  delších  perio- 
dách, aby  porokovali  o  nejdůležitějších  sporných  otázkách  svého 
oboru  a  řešili  je  pokud  možná  kratším  způsobem  než  polemikou 
ve  vědeckých  časopisech,  vycházejících  mnohdy  v  dobách  od  sebe 
značně  vzdálených,  neb  aby  seznámili  druh  druha  se  svými  nej- 
novějšmi  objevy. 

Klassická  archaeologie,  jedna  ze  starších  věd,  jejíž  dějiny 
začínají  —  jak  je  právě  napsal  Adolf  MichaeHs ')  —  již  v  XVIII.  sto- 
letí, měla  poměrně  pozdě  první  svůj  sjezd,  totiž  teprve  r.  1905 
v  Athénách,  v  městě  pro  ni  arci  nejpříznivějším,  v  centru  veš- 
kery mezinárodní  práce  archaeologické.  Tam  přijato  pozvání 
egyptské  vlády,  aby  druhý  sjezd  konal  se  po  čtyřech  letech 
v  hlavním  městě  země,  jejíž  památky  jsou  ze  všech  nejstarší, 
v  Kahyře.  Kongress  sešel  se  tam  o  svátcích  velikonočních  letoš- 
ního roku.  Většina  účastníků  přijela  z  Evropy  po  moři  a  přistála 
v  Alexandrii.  Bylo  tedy  zcela  přirozeno,  že  již  v  tomto  městě, 
prvním  na  půdě  egyptské  a  kromě  toho  nejvíce  důležitém  pro 
dějiny  umění  hellenistického,  byla  první  schůze.  Skládal  se  tedy 
kongress  vlastně  ze  dvou  částí,  alexandrinské  (7.  a  8.  dubna  1909) 
a  hlavní  kahyrské  (10. — 15.  dubna. 

V  Alexandrii,  která  dnes  už  není  sice  politické  centrum 
Egypta,  jakým  bývala  za  Ptolemaiovců,  ale  přece  jeho  největším 
přístavem,  byli  kongressisté  oficielně  uvítáni  na  půdě  egyptské. 
Vedle  prohlídky  musea,  které  znamenitě  upravil  i  dále  spravuje 
E.  Breccia,  a  památek,  které  zde  jen  v  nepatrném  množství  se 
zachovaly,  výletů  do  okolí  a  různých  slavností,  uspořádaných  na 
počest  členům  kongressu,  konány  tu  i  některé  přednášky,  které 
úzce  souvisely  s  uměním  alexandrinským.  Lipský  professor, 
Th.  Schreiber  přednášel  o  povaze  a  snahách  toho  umění  za  Pto- 
lemaiovců, professor  z  Freiburku  badenského  H.  Thiersch  o  Pharu, 
majáku  v  Alexandrii.  Podával  stručně  výsledek  svého  studia 
o  této  stavbě  a  jejím  významu  v  dějinách  stavitelství  jak  kře- 
sťanského, tak  arabského.  Práci  svou  uveřejnil  celou  v  díle; 
»Pharos,  Antike,  Islám  u.  Occident.  Ein  Beitrag  zur  Architektur- 
geschichte.  Lipsko.  1909. «  Přednášky  obě  hodily  se  výborně  na 
kongress.  První  probírala  otázku  rázu  všeobecného,  která  přímo 
vyzývala  k  čilé  debatě,  druhá,  přinášejíc  nové  poznatky  ve  sporné 

')  Ein  Jahrhundei  t  kunstarchaeologischer  Entdeckungen.  2.  vyd.  Lipsko 
1408.  (První  vydáni  z  roku  1906  mělo  jiný  titul :  Die  archaologischen 
Entdeckungen  des  neunzehnten  Jahrhunderts.) 
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otázce,  mohla  býti  hned  na  místě  kritisována  od  předních  zástupců 
vědy.  Kritika  její  byla  by  zároveň  kritikou  díla  Thierschova. 
Uměním  alexandrinským  z  doby  křesťanské  obíral  se  známý 
historik  církevní,  abbé  Duschesne,  ředitel  francouzské  školy 
v  Říme,  vydavatel  Liber  pontiíícalis,  vykládaje  o  chrámech  kře- 
sťanských u  Abukiru  u  Alexandrie.  E.  Breccia  vrátil  se  k  star- 
šímu umění  hellenistickémii  svou  přednáškou  o  guirlandomanii 
alexandrinské,  která  přešlo  i  do  umění  římského,  v  době  re- 
naissanční  a  novorenaissanční,  i  do  ostatního  evropského.  Mimo 
to  Van  de  Van  přednášel  o  Sv.  Spiridionu  také  ještě  v  Ale- 
xandrii. 

V  Alexandrii  samé  jest  poměrně  památek  velice  málo.  Jen 
čilý  ruch  obchodní  i  veřejný  život  upomínají  na  město  Kleopa- 
třino,  které  v  hlavní  čtvrti  —  až  na  postavy  několika  Orientálců 
—  jest  čistě  moderní.  Jádro  obyvatelstva  městského  od  bohatých 
velkoobchodníkův  a  peněžníkův  až  k  chudým  řemeslníkům  a 
podomním  obchodníkům  tvoří,  jako  za  Ptolemaiovců,  Reci. 

Účastníci  kongressu  odjeli  z  Alexandrie  dne  9.  dubna  do 
Kahyry,  kde  vlastně  se  měl  kongress  rozvinouti  plnou  silou,  a 
dokázati,  že  jeho  svolání  nebylo  nadarmo  a  že  jest  ho  třeba  ve 
vědeckém  rozvoji.  Kongress  zahájen  v  Kahyře  dne  10.  dubna  do- 
poledne za  přítomnosti  místokrále  egyptského,  v  divadle  kahyr- 
ském.  Odpoledne  podnikli  účastníci  výlet  k  nejvzácnější  památce 
u  Kahyry  k  pyramidám  králů  IV.  dynastie,  kteréžto  pomníky 
dávných  dob  zná  aspoň  z  obrázků  dnes  každé  malé  dítě.  Ale 
výlet  nebyl  bez  zajímavosti  ani  pro  vlastní  egyptology,  poněvadž 
vykopávkami  objeveny  v  zimě  1908/9  expedicí  na  útraty  tajného 
rady  Sieglina  nové  památky.  Ne  sice  nové  pyramidy,  ale  přece 
stavby  velice  důležité,  které  mají  veliký  význam,  jmenovitě  pro 
pochopení  pyramid  jako  částí  velikého  komplexu  budov.  Vysvět- 
livky nových  vykopávek  podával  lipský  egyptolog  Steindorf, 
který  vykopávky  řídil. 

Byly  vykopány  na  jižní  straně  pyramidy  Chephenovy  základy 
chrámu,  v  němž  zemřelý  král  byl  uctíván  jako  bůh.  Půdorys 
chrámu  jest  podobný  chrámu  či  veliké  bráně  žulové  u  ohromné 
sfingy,  již  dávno  známé.  Oba  byly  spojeny  dlouhou  chodbou, 
jež  od  dolejšího,  jednoduššího,  z  údolí  nilského  vedla  nahoru 
k  pyramidě  králově  a  ústila  právě  v  horním  chrámu  velkolepých 
rozměrů.  Řekli  bychom,  že  hořejší  jest  násobkem  dolejšího; 
místnosti,  které  dole  jsou  jen  jednou,  nalézáme  nahoře  několi- 
kráte. Kromě  nich  pak  jiné,  jako  chrámová  skladiště,  kterých 
u  chrámu  sfingy  vůbec  není,  rovněž  dvory  s  krytými,  do  dvora 
otevřenými  chodbařni  a  s  ohromnými  sloupy.  Na  západ  od  do- 
lejšího chrámu  či  brány  rozkládalo  se  královo  sídelní  město,  jež 
jest  také  odkryto  z  části.  Úzké  ulice,  jak  je  ve  starších  částech 
jižních  měst  nacházíme,  dosud  —  i  ve  staré  Kahyře  —  oddělují 
malé  prosté  domy,  skládající  se  z  několika  čtvercových  poko- 
jíků. Nikdo  by  ani  nehledal  takového  objevu  v  samém  sousedství 
Kahyry,  skoro  pod  okny  musea  egyptského,  kde  má  svoje  sídlo 
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»Service  des  antiquités  égyptiennes*.  Také  celé  pole  pískové  na 
jih  od  pyramid,  mezi  nimi  a  úrodnou  krajinou,  pokryto  jest  hroby, 
jichž  mnohé  teprve  nedávno  byly  odkryty. 

V  neděli  11.  dubna  byla  na  programu  prohlídka  některých 
mešit  kahyrských.  Není  snad  města  mohamedánského,  kde  by- 
chom mohli  sledovati  tak  podrobně  vývoj  stavby  mešit  a  jejich 
věží  —  minaretů,  jako  Kahyra.  Máme  tu  typy  nejstarších,  Ibn 
Tulunovu  a  Amruovu  ve  staré  Kahyře.  Jsou  to  vlastně  jen  veliké 
dvory  dlážděné,  uprostřed  nichž  stojí  studna  s  vodou  k  umývání 
před  modlitbou,  kolem  dokola  obklopené  sloupovými  chodbami 
ďo  dvora  otevřenými  a  krytými,  t.  zv.  livany,  v  nichž  jen  na 
jižní  straně  označen  jest  směr  kibbly  a  pak  »kazatelna«  pro  čtení 
koránu.  Za  dvorem  na  severní  straně  stojí  minaret.  Jsou  tu  dále 
meŠity  z  konce  středověku  Hasanova  a  Muaíiova.  Při  těch  sice 
jest  původní  dvůr  ještě  zachován;  ale  mají  již  četné  klenuté  sály 
po  stranách,  značně  vysoké.  Nejnovější  typ,  cařihradský,  stavěný 
dle  vzoru  Aje  Sofie,  zastupuje  jediná  mešita  Mechmeta  Aliho, 
prvního  místokrále  egyptského,  na  citadele  kahyrské.  Scházejí 
jen  vzory  indické,  příliš  vzdálené,  než  aby  mohly  působiti  na 
stavitelství  egyptské  a  i  španělské.  Ale  ty  neliší  se  tolik  od  mešit 
kahyrských,  tak  že  i  bez  nich  získáváme  tady  představu  o  vý- 
voji stavitelského  umění  mešity.  U  každé  mešity  stojí  minarety, 
čím  mladší,  tím  štíhlejší.  Mešity  nejsou  bez  ozdob ;  na  některých 
(u  Hassanovy  i  Mechmeta  Aliho)  vyplýtvána  veškera  nádhera 
východního  ornamentu,  přece  však  ne  do  té  míry,  aby  ozdoba 
urážela  oko.  —  I  jiné  stavby,  světské,  domy,  okelly  atd.  stojí  za 
prohlédnutí. 

Práce  na  kongressu  začala  teprve  12,  dubna.  Účastníků  bylo 
dle  seznamu  tištěného  přes  600.  Kromě  toho  mnozí  přihlásivše 
se  později  ani  v  seznamu  nebyli  uvedeni  —  o  některých  vím  to 
určitě  —  tak  že  počet  všech  můžeme  odhadovati  skoro  na  700. 
Bohužel  mezi  tímto  značným  počtem  účastníků  bylo  skutečných 
archaeologů  velmi  poskrovnu.  Každý  účastník  bez  rozdílu,  byl-U 
archaeolog  čili  nic,  musel  zaplatiti  příspěvek  13  fr.,  za  nějž  byla 
mu  pak  vydána  legitimace,  která  měla  značnou  důležitost;  neboť 
nejen  mohl,  kdo  se  jí  vykázal,  bráti  účast  ve  všech  jednáních  a 
výletech  kongressu,  nýbrž  měl  jako  člen  volný  vstup  i  do  všech 
museí,  památek  atd.  netoliko  v  Kahyře,  nýbrž  v  celém  Egyptě. 
Že  tato  výhoda  není  malá,  dokazuje  nejlépe  ta  okolnost,  že  vstupné 
do  musea  egyptského,  které  nelze  navštíviti  najednou  pro  ohromné 
bohatství  jeho  sbírek,  dělá  v  zimní  polovině  roku  5  piastrů  (asi 
1  K  20  h),  do  každé  mešity  2  piastry  atd.  Hlavní  však  výhoda 
byla,  že  skoro  všechny  dopravní  společnosti  paroplavební  po- 
skytly rovněž  slevu  407o— 50%,  která  při  400  i  více  korunách 
jízdného  je  zajisté   velice   slušný  peníz. ')    Dále  měli  kongressisté 


')  Jediný  rakousko-uherský  Lloyd  dával  slevu  jen  15%  při  jízdě  jedno- 
ducho, při  dvojité  25%  dokonce.  Kongressisté  rakouští  byli  by  bývali 
ve  výhodě,  kdyby  byli  užili  lodí  cizích  států. 
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též  50%  slevu  na  všech  draliách  egyptských,  Dolního  i  Horního 
Egypta.  I  sleva  tato  byla  velmi  slušná ;  neboť  na  př.  jízda  z  Ale- 
xandrie do  Kahyry  stojí  44  piastrů,  dvojitá  88,  tedy  sleva  jen 
pro  tu  jedinou  jízdu  obnášela  už  44  piastrů,  skoro  12  fr.,  tak  že 
člen  jedinou  touto  slevou  měl  zaplacen  již  svůj  příspěvek  kon- 
gressový. 

Když  začalo  vlastní  jednání  sjezdu  v  pondělí  dne  12.  dubna, 
teprve  se  ukázalo,  že  odborníkův  archaeologů  je  poměrně  málo. 
Ti  nepřišli  takovým  počtem,  aby  kongress  dosáhl  výsledku,  jehož 
dosíci  měl.  Scházelif  skoro  všichni  Angličané,  členové  britské 
školy  archaeologické  v  Athénách  i  v  Římě,  s  jejichž  jmény  se 
ustavičně  setkáváme  ve  vědeckých  časopisech,  i  Vlaši,  nehledíme-li 
k  několika  málo  významným  jménům.  Ředitel  alexandrinského 
musea,  E.  Breccia  nemůže  ani  býti  počítán  k  nim,  poněvadž  už 
patří  Egyptu,  jsa  tu  doma.  Také  slabě  zastoupeni  byli  svými  nej- 
lepšími silami  Němci,  ač  kongress  byl  svolán  o  prázdninách 
velikonočních,  tedy  v  dobu  pro  cestu  výhodnou.  A  kteří  Němci 
tu  byli,  nesúčastnili  se  veliké  části  jednání  sjezdového  činně  — 
přednáškami.  Jen  Francouzi  byli  zastoupeni  slušně,  což  je  zcela 
přirozeno;  bylť  kongress  jaksi  dílem  francouzským;  ti  byli  vět- 
šinou egyptologové  nebo  předhistorikové  (Cartailhac,  Parris). 
Poněvadž  však  kongress  byl  kongressem  klassické  archaeologie, 
vidno,  že  nepřišli  právě  ti,  kteří  přijíti  měli.  Jediné  Řecko  vy- 
slalo své  nejlepší  síly;  neboť  mezi  nimi  byli  Kavadias,  Tsuntas, 
Stais,  Sotiriadis  a  egyptský  Apostolidis.  Všichni  měli  zajímavé 
přednášky  vyzývajíce  k  debatě  nebo  referující  o  nových  nálezech. 
Ze  Slovanů  zastoupeni  byli  řádně  Rusové  (v.  Stern,  Turavěv, 
Farmakosky,  Uspénsky  a  j.),  kteří  přednášeli  o  památkách  klas- 
sických  i  jiných  jižního  Ruska,  na  kterémž  poli  jsou  skoro  suve- 
rény,  ostatní  odvislí  od  nich.  Cechů  bylo  mezi  kongressisty  asi 
10,  většinou  však  nearchaeologové.  Na  sjezdu  nebylo  však  slyšeti 
žádného  jazyka  slovanského.  Neboť  ruští  učenci  přednášeli  jednak 
francouzsky  —  většinou  — ,  jednak  německy.  Ruština  nebyla  při- 
puštěna na  kongress  dle  usnesení  již  prvního  sjezdu  v  Athénách, 
ačkoli  novořečtině  to  povoleno. 

}e  sice  vysvětlitelná  poněkud  tato  zvláštnost  tím,  že  většina 
klassických  archaeologů  zná  novo'ecky,  poněvadž  jistou  dobu 
žila  za  svými  studiemi  v  Řecku.  Usnesení  pak  o  řečech  stalo  se 
na  kongressu  v  Athénách,  kde  byli  Řekové  velice  silně  zastou- 
peni. Ale  přece  je  dosti  divno,  že  Rusové  aspoň  formálně  uznání 
svého  jazyka  za  řeč  přednášek  si  nevymohli.  Ostatně  novořecky 
se  také  nepřednášelo  —  aspoň  v  sekci,  jejíhož  jednání  jsem  se 
zúčastnil  —  Kavadias,  Stais,  Apostolidis  přednášeli  francouzsky. 
Zatlačením  řeči  největšího  národa  evropského  vinni  jsou  rušti 
učenci  sami,  poněvadž  spisy  své  uveřejňují  často  hned  v  cizí  řeči 
nebo  druhé  vydání,  kterým  se  první,  ruské  antikvuje,  přeloží 
sami  do  frančiny  nebo  do  němčiny,  tak  že  v  tom  vzhlede  nikdo 
jaksi  není  nucen  učiti  se  aspoň  rozuměti  rusky.  —  Právě  proto,  že 
archaeologové  nezúčastnili  v  takovém  počtu,  jak  třeba  bylo,  kon- 


Druhý  mezinárodni  kongress  archaeologický  v  Kahyře.  1077 

gressu,  jevil  se  ve  všech  sekcích  citelný  nedostatek  přednášek. 
Mělo  se  pracovati  dopoledne  i  odpoledne,  od  9 — 11,  po  před- 
náškách dopoledních  byla  na  programu  návštěva  musea  egypt- 
ského za  vedení  úředníků,  pak  od  2 — 3V2  měly  býti  znova  před- 
nášky a  po  nich  nějaký  výlet.  Tento  se  sice  konal  vždy,  bylo 
účastníků  dosti;  k  barragi  nilské,  kde  chedive  hostil  kongressisty, 
jich  jelo  několik  set.  Ale  přednášky  odpolední  nekonaly  se  nikdy, 
dopoledne  často  jich  bylo  jen  tolik,  že  začaly  teprve  o  97^  nebo 
i  9V2  a  již  o  107*  nebylo,  kdo  by  přednášel.  Bylo  také  do  jisté 
míry  chybou,  že  přednášky  všech  sekcí  byly  současné,  tak  že 
nikdo  nemohl  míti  účast  v  sezeních  sekcí  dvou,  nýbrž  mohl  si  jen 
vybrati  z  několika,  co  jej  právě  zajímalo,  nebo  zúčastniti  se  jen 
jednání  sekce  jediné. 

Sekcí  bylo  šest:  první  archaeologie  předklassické,  t.  j.  orien- 
tální a  předhistorické,  ovšem  jen  z  jižních  zemí  kolem  moře 
Středozemního,  druhá  archaeologie  klassické,  jádro  kongressu, 
třetí  papyrologická,  která  byla  eminentně  egyptská,  čtvrtá  nábo- 
ženská, která  mohla  i  scházeti,  poněvadž  přednášky  její  bylo 
možno  rozděliti  bez  velikého  přemítání  do  jiných  sekcí,  pátá 
archaeologie  byzantské  a  šestá,  poslední,  numismatická  a  geogra- 
fická. První  dvě  byly  poslední  den  spojeny  v  jednu,  jednak,  že 
nebylo  pro  obě  dosti  přednášek,  jednak,  že  themata  byla  zají- 
mavá i  pro  klassické  archaeology  i  pro  předhistoriky.  Ano  ten 
den  i  z  poslední  jedna  přednáška  dostala  se  do  spojené  první 
a  druhé.  Zdali  všechny  sekce  měly  samostatná  sezení  po  všechny 
dny,  nemohu  pověděti,  poněvadž,  jak  z  předchozího  vysvítá,  ne- 
mohl jsem  býti  ani  ve  většině  sekcí,  tím  méně  ve  všech.  Ale 
okolnost,  že  ze  šesté  přeložena  přednáška  do  první,  nasvědčuje 
tomu,  že  snad  poslední  den  nebyly  už  žádné  přednášky  v  sekci 
numismaticko-geografické. 

Přehlížíme-li  seznam  těchto  oddělení  kongressu,  zaráží  nás 
dosti,  že  scházela  zvláštní  pro  epigrafiku,  která  přece  souvisí 
úže  s  archaeologií  klassickou  než  papyrologie.  Nebylo  jí  ani  na 
prvním  kongressu  v  Athénách.  Epigrafika  nemůže  míti  samo- 
statného kongressu;  proto  by  bylo  dobře,  kdyby  byla  připojena 
k  vědě,  která  jí  stojí  nejblíže,  k  archaeologií  klassické;  neboť 
předměty  studia  obou  věd  jsou  často  tytéž  a  archaeolog  bývá 
také  epigrafikem.  Snad  okolnost,  že  kongress  konal  se  v  Egyptě, 
rozhodovala.  Papyrů  nalézáme  v  této  zemi  velice  mnoho,  ale  ná- 
pisů z  doby  řecko-římské  poměrně  málo,  nepočítáme-li  k  nim 
řecká  ostraka.  Příští  kongress  má  se  sejíti  v  Římě  již  snad  roku 
1911 ;  doufejme  proto,  že  přibude^  na  něm  také  sekce  epigrafická, 
bez  níž  sjezd  archaeologický  v  Římě,  v  Itálii,  nelze  si  dobře 
mysliti. 

První  den  přednášel  v  sekci  předklassické  archaeologie 
nejprve  Jiří  Steindorf  o  nově  objeveném  chrámě  u  pyramidy 
Chephrenovy,  o  němž  jsem  se  zmínil  již  dříve.  Byla  to  jediná  před- 
náška čistě  egyptologická.  Druhá  ohlášená,  kterou  měl  míti  známý 
americký  egyptolog  Flinders  Petrie   o  paláci  Hofrově,  nalezeném 
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u  staré  Memfidy,  nekonala  se  pro  ochuravční  učcucom)  v  po- 
slední chvíli.  Chrám  Chefrenův  liší  se  plánem  od  podobných 
u  Abusiru,  které  ovšem  náležejí  králům  dynastie  páté.  Ale  přece 
některé  prvky  jako  centrální  dvůr,  pilířové  —  místo  pozdějších 
sloupových  —  chodby  nalézáme  již  v  tomto. 

Druhou  přednášku  měl  znamenitý  předhistorik,  professor 
v  Toulouse,  Cartailhac,  známý  především  svými  pracemi  o  nej- 
starší vzdělanosti  Španělska,  o  některých  vztazích  kulturnícli  mezi 
touto  zemí  a  Egyptem.  Po  jeho  názoru  byla  v  nejstarší  době  po 
celém  pobřeží  Středozemního  moře  jednotná  vzdělanost,  jejíž 
ohnisko  bylo  ovšem  na  východě ;  odtud  šířila  se  na  západ.  Její 
vlny  zasahovaly  až  do  Portugalska  i  veliké  části  jižní  Francie, 
jak  dokazují  předměty  nalezené  v  hrobech,  hlavně  destičky, 
v  Egyptě,  Portugalsku  i  jižní  Francii. 

O  nově  nalezených  hrobech  u  Hal-Saílieni  na  Maltě  a  jejich 
keramice  podal  zprávu  N.  Tagliaferro.  Ornamenty  keramiky  jsou 
většinou  vryté,  trojúhelníky,  čáry  cikcak ;  některé  střepy  ozdo- 
beny malými  kuličkami  sestavenými  v  řady.  Tvar  nádob  je  velice 
rozmanitý. 

Poslední  přednášel  H.  Thiersch  o  vykopávkách  na  Tell- 
Mutesselim  v  Palestině.  Nebyla  to  vlastně  zpráva  o  výsledku 
jejich  —  co  bylo  nalezeno,  o  tom  zprávy  již  uveřejněny  —  nýbrž 
přednášející  poukázal  na  důležitost  tohoto  místa,  kde  nalézají  se 
též  zříceniny  tvrze  Thutma  III.  z  XVIII.  dynastie,  a  vyzýval 
egyptology,  aby  postarali  se  o  prozkoumání  zbytků  z  ní  zacho- 
vaných. 

Druhého  dne  (13.  dubna)  měl  první  přednášku  generální 
ephoros  starožitností  v  Řecku,  Kavadias,  který  podával  zprávu 
o  svých  vykopávkách  na  Kephallenii.  Nalezl  tu  celkem  16  jes- 
kyní, jichž  bylo  užito  jako  hrobů.  Dlouhé  chodby  vedly  k  polo- 
kruhovité  komoře,  v  níž  bylo  vždy  několik  hrobů.  Nádoby  v  nich 
byly  jednak  mykénské,  jednak  domácí;  mykénské  —  mezi  nimiž 
byly  i  t.  zv.  třmenové  vásy  —  byly  pravděpodobně  dováženy. 
Mrtvoly  v  hrobech  byly  nespáleny,^  čímž  tvrzení  Dorpfeldovo 
aspoň  o  částečném  pálení  mrtvol  v  Řecku  jest  úplně  vyvráceno. 

Druhý  přednášel  Pierre  Paris,  který  studuje  týž  obor  jako 
Cartailhac,  o  starožitnostech  egyptských  nepravých,  ze  Španělska 
(sarkophag  z  Tarragony  a  sošky  z  Cerro  des  los  Santos).  Po  něm 
A.  H.  Smith  o  fagádách  mykénského  rázu  nalezených  v  Irsku. 
Po  této  přednášce  byla  krátká  » debata*.  Kavadias  upozornil 
Smitha,  že  podle  Durma  (J.  O.  J.  X.  1907)  sloupy  mykénské 
nejsou  dole  užší,  nahoře  širší,  jak  se  dříve  soudilo. 

Neobsáhlá,  za  to  vysoce  zajímavá  byla  přednáška  poslední 
toho  dne,  kterou  měl  Stais.  Podařilo  se  mu  totiž  z  několika 
zlomků,  nalezených  již  dříve  (1878)  v  kopulovém  hrobě  u  Menidi 
v  Attice,  rekonstruovati  osmi.strunnou  lyru,  čímž  dokázáno  nade 
vši  pochybnost,  že  tento  hudební  nástroj  znám  byl  již  v  době 
mykénské,  a  nebyl  tedy  jeho  vynálezcem  Terpander.  Stais  začal 
přednášeti    novořecky.    Když  ale    většina    z  posluchačstva  třiceti- 
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■Členného  dala  jemně   na  jevo,  že   mu  nerozumí,    pokračoval  fran- 
couzsky. 

Poslední  den  byly  sekce  předklassická  i  klassická  spojeny 
jen  k  vzájemnému  prospěchu  obou,  počet  posluchačů  byl  ten 
den  asi  40—50. 

První  přednášel  Turavěv  o  předmětech  egyptských  a  egypt- 
ského rázu,  které  nalezeny  byly  v  Rusku  a  dnes  uloženy  jsou 
v  ruských  museích.  Nálezy  jejich  dokazují  čilý  styk  obchodní 
s  Egyptem,  který  snad  prostředkovali  Řekové.  Jest  přirozeno,  že 
nejvíce  jich  pochází  z  pobřeží  Černého  moře;  ale  byly  nalezeny 
i  daleko  po  obou  stranách  Dněpru,  staré  obchodní  cesty,  hluboko 
v  nitrozemí,  v  okolí  Moskvy,  na  jihu  pak  i  v  Předkavkazsku. 

Stejného  obsahu  měl  přednášku  i  druhý  Rus,  v.  Stern 
z  Oděsy,  který  však  měl  zřetel  v  prvé  řadě  ke  keramice  řecké. 
V  stručném  a  pěkně  předneseném  výkladu  nakreslil  obchodní 
styky  řeckých  osad  v  jižním  Rusku  s  Egyptem.  Řecká  osada 
Naukratis  v  Egyptě  vyvážela  mnoho  zboží  do  Ruska ;  v  VII.  a 
YI.  stol.  př.  Kr.  prostředkuje  Milet.  V  VI.  stol.  již,  pak  V.  i  IV. 
z  větší  části  styky  přestávají  vlivem  politických  změn  (snahy 
Peisistratovců,  války  řeckoperské,  převaha  Athén  v  Egejském 
moři).  Teprve  za  Ptolemaiovou  v  době  hellenistické  znova  jsou 
navázány.  Původ  leskle  hlazené  keramiky  dle  nálezů  hledati  dlužno 
v  Egyptě,  nikoliv  v  Malé  Asii. 

Třetí  Rus,  Farmakovsky,  který  toho  dne  přednášel,  po- 
dával zprávu  o  největších  objevech  v  Olbii.  Druhý  sekretář 
německého  institutu  archaeologického  v  Athénách,  Jiří  Káro, 
srovnával  ve  své  přednášce  zbraně  mykénské  a  egyptské  a  soudil, 
že  prvé  vznikly  —  hlavně  jejich  ozdoby  —  dle  vzoru  druhých. 
Jeden  úředník  egyptského  musea  poznamenal  k  tomuto  závěru, 
že  zbraně  egyptské  jsou  mladší  a  nehledě  k  některým  motivům 
jejich  ozdob,  které  jsou  na  nich  čistě  egyptské,  věřil  by  spíše 
v  postup  opačný. 

Neprednášel,  nýbrž  toliko  přednášku  svou  tištěnou  rozdával 

Apostolidis,    poněvadž    ochuravěl    a  nemohl    mluviti.    Skoda,    že 

-\oji  přednášku  nepřednesl.    Snad  aspoň  po  ní  by  se  byla  rozvi- 

nila   nějaká    debata;    neboť    v    ní   Apostolidis   dosavadní   názory 

I  poměru    egejské    kultury    k  egyptské    staví    na    hlavu.    Uosud 

sme  se  domnívali,    že  první  je    sice  samostatná,    ale  byla    přece 

)od   vlivem  Egypta,  jehož   vzdělanost  je   starší.    Ale  Apostolidis 

-oudí,    že  od  III.    dynastie    počínajíc    usadilo  se    v  Egyptě    nové 

jbyvatelstvo,  které   přišlo  ze    severu  —  ostrovů  Egejského  moře 

—  a  přineslo  s  sebou  novou  vzdělanost.    Z  ní  vybírá    hlavně  dva 

íředměty :    hrobky    a    náboženské    názory.     Je    sice    pravda,    že 

Egyptě  za   vlády   III.  dynastie    pozorujeme  náhlý  roz  oj,  který 

1  dosti    dobře   nedovedeme  vysvětliti.    Ale  stěží  můžeme   U'aví- 

ati  z  tohoto  náhlého    rozvoje   takové  důsledky  jako  Apostolidis, 

terý  dokonce  věří  v  příchod  jiného  lidu  ze  severu.  Jako  homo- 

enní  vzdělanost  nedokazuje  ještě  vždycky  totožnost  obyvatelstva, 

ik    ani    náhlý    rozvoj    není   možno    hned    vykládati    příchodem 
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novýcli  lidí.  Jsme  ještě  sice  daleci  toho,  abychom  znali  přesné 
všechny  příčiny,  jež  měly  vliv  na  rozvoj  obou  vzdělaností  i  na 
jejich  vzájemný  poměr,  ale  důkazy  takového  druhu,  jaké  ve  své 
přednášce  podal  Apostolidis,  přece  jenom  nestačí  k  potvrzení 
pronesené  these  jeho. 

Poslední  přednášku  měl  A.  Reinach,  který  v  ní  rozlišoval 
motivy  egyptské  a  egejské  v  malbách  na  známé  rakvi  z  Hagia 
Triada  (uveřejnil  ji  právě  R.  Paribeni:  II  sarcofago  dipinto  di 
Hagia  Triada.  1908).  Dokazoval,  co  v  malbách  je  analogického 
současným  egyptským  a  které  rysy  jsou  samostatné.  Ve  své 
přednášce  zaujal  stanovisko  právě  opačné  Apostolidovi  a  došel 
k  závěru,  že  rysy  v  umění  i  v  náboženských  názorech,  pokud 
jsou  analogické,  —  o  totožnosti  nemůžeme  nikdy  mluviti  —  jsou 
původu  spíše  egyptského  než  egejského.  Tyto  dvě  přednášky  do- 
týkaly se  velice  choulostivého  a  dosud  dobře  nevyjasněného  po- 
měru obou  vzdělaností;  každá  řešila  však  otázku  tuto  jiným 
způsobem. 

Třeba  že  všechny  přednášky  byly  dosti  zajímavé,  přece  při 
registrování  jejich  vidíme,  že  nejdůležitějších  sporných  bodů,  jako 
chronologie  egejské  vzdělanosti,  jejího  rozšíření,  poměru  k  Malé 
Asii,  názvů  jednotlivých  jejích  period  atd.  buď  se  nedotýkaly 
vůbec,  nebo  jenom  namátkou,  bez  hlubšího  osvětlení.  Poměr  ke 
kultuře  egyptské  byl  sice  probrán,  ale  zůstalo  nerozřešeno,  které 
z  obou  mínění  platí,  zda  nové  Apostolidovo  či  dosavadní.  A  tak, 
pokud  se  týče  sekce  předklassické,  viděti,  že  kongress  nedosáhl 
cíle  žádoucího.  Aspoň  v  této  sekci  částečně  zklamal. 

O  ostatních  sekcích  nemohu  podrobněji  referovati,  poněvadž 
jejich  jednání  nemohl  jsem  se  účastniti.  Ale  již  z  pouhého  se- 
znamu přihlášených  přednášek  je  zřejmo,  že  ani  v  nich  neoplýval 
kongress  důležitými  thematy.  V  sekci  druhé,  archaeologie  klas- 
sické,  zajisté  nejdůležitější,  přihlášeno  bylo  rozprav  celkem  19 
(dle  seznamu),  z  nichž  tři  konány  v  Alexandrii,  tedy  zbývalo  pro 
Kahyru  jen  16,  a  z  nich  dvě  zařazeny  do  sekce  předklassické 
hned  (Karová  a  Parisova,  srov,  svrchu),  kam  zajisté  patřily.  Ostat- 
ních 14  sotva  by  vyplnilo  tři  dopoledne.  Jedna  toliko  zbyla  na 
poslední  den  (Turavěvova,  o  níž  již  zpráva  podána  nahoře).  Dvě 
byly  vlastně  epigraíícké  (Seymour  de  Ricci :  Ktat  actuel  de  la 
préparation  du  Corpus  des  inscriptions  grecques  ďÉgypte  a 
Důrbach:  Le  temoignage  des  Inscriptions  de  Délos  souš  la  do- 
mination  des  Lagides  dans  TArchipel  au  111*=  siecle  avant  notre  ěre). 

Více  historické  byly  přednášky,  jež  měli  J.  Seurre  (Les 
mercenaires  thraces  et  macédoines  a  la  solde  des  rois  ďÉgypte), 
A.  J.  Reinach  (Les  Galates  en  Egypte),  G.  Glotz  (La  diplomatie 
de  Philippe  avant  la  surprise  ďKlatée  [339— 338]),  G.  Sotiriadis 
(Der  Bericht  Polybs  iiber  die  Schlacht  v.  Sellasia).  Čistě  archaeo- 
logických  zbývá  tedy  jen  8,  tedy  na  kongress  klassické  archaeo- 
logie velmi  málo.  (J.  N.  Svoronos :  Askltpios  Tenfant,  P.  Kavadias 
Sur  la  restauration  de  la  Tholos  ďEpidauros  proposée  par 
M.  Thiersch,  N.  M.  Balanos :  Les  derniers  travaux  de  consolida- 
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tion  de  TEréchtéion,  B.  Sauer:  Der  Meister  der  neuen  Niobiden, 
Chr.  Tsuntas :  JJe^i  Tfjg  TiQOEÁEvaecog  zdiv  uqxc^^oti^tojv  év  'EÁÁá 
()i  ajT£iQOEid(bv  zoajiii]fiáT(úv,  v.  Stais :  Sur  un  bas-relief  votif  du 
V"^  siécle  concernant  le  mythe  ďlon,  Breccia:  Sur  un  sarco- 
phage  á  reliefs  récemment  découvert  á  Alexandrie.)  Osmou  při- 
hlásil dostatečně  Farmakovsky  o  vykopávkách  v  Olbii  (Srov. 
svrchu  ) 

V  třetí  sekci  přihlášeny  byly  původně  jen  přednášky  čtyry 
(P.  Jonguet:  Remarques  sur  Tadministration  des  métropoles  et 
villages  égyptiennes  á  Tépoque  romaine  ďaprěs  des  papyrus  pu- 
bliés  et  inédits,  Th.  Reinach :  Un  fragment  littéraire  sur  papyrus, 
G.  Lefěbvre:  Quelques  débris  nouveaux  du  manuscrit  de  Mé- 
nandre.  D'une  trouvaille  récente  sur  papyrus).  Na  tři  dny  bylo 
jednání  zajisté  velice  málo!  Kdo  jen  poněkud  papyrologií  se 
obírá,  pozná  ze  seznamu  členů  kongressu,  že  lepší  papyrologové 
nepřišli  vůbec,  tak  že  jednání  této  sekce  zůstalo  zcela  bezvýsledné. 
A  přece  byla  zřízena  —  jen  z  toho  důvodu,  že  kongress  sešel 
se  v  Egyptě. 

Poněkud  lépe  se  vedlo  čtvrtému  oddělení  archaeologie  ná- 
boženské. Přednášek  bylo  přihlášeno  10  hned,  později  přibyly 
ještě  některé  —  jednu  z  těchto  náhodou  jsem  sám  poslouchal, 
když  nebylo  v  sekci  předklassické  co  dělati.  Postačily  aspoň  na 
tři  dopoledne.  Francouz  J.  Tontain  měl  dvě  přednášky  (Remar- 
ques sur  la  diffusion  des  cultes  égyptiens  dans  les  provinces 
latines  de  1'empire  romaine,  Les  transformations  subies  par  le 
mythe  de  la  déesse  phrygienne  Cyběle  aux  époques  alexandrine 
et  romaine)  z  oboru,  jemuž  právě  věnoval  r.  1907  velikou  knihu. ^) 
St.  Gsell  měl  přednášku  stejného  titulu  jako  první  Tontainova, 
omezil  se  však  jen  na  severozápadní  Afriku,  pole  svého  inten- 
sivního studia  ve  všech  směrech,  nejen  náboženském.  Třetí  Fran- 
couz, A.  J.  Reinach,  který  přednášel  ve  třech  sekcích,  vykládal 
o  zbraních  v  rukou  bohů  jako  principu  klassiíikace.  C.  M.  Kauf- 
mann  o  svých  vykopávkách  v  poušti  na  svatyních  Měnových 
(Les  quatres  types  de  la  basilique  chrétienne  dans  les  sanctuaires 
de  Ménas  au  desert  de  Mariout).  Prof.  H.  Grimme  z  Frýburku 
Švýcarského  dokazoval  totožnost  Ešumna  s  řeckým  Asklepiem. 
Mnichovský  professor,  Fric  Hommel,  ohlásil  tři  přednášky.  Pharus 
u.  sein  astronomisches  Vorbild,  Ueber  einige  altbabylonische 
Analogicn  zur  Aegyptischen  Mythologie  a  Ueber  den  arabischen 
Ursprung  der  Lcto  u.  Apollon.  Také  Sved  Sam  Wide  přednášel 
v  této  sekci,  ačkoliv  bychom  jej  hledali  dle  dosavadních  jeho 
studií,  jimiž  si  zjednal  dobré  jméno,  spíše  v  předklassické  nebo 
klassické  (Griechische  Kulturinschriften  u.  die  LXX.).  Jedna  před- 
náška byla  řecká.  (N.  G.  Politis :  IIsqI  xíúv  TEÁevTaícjv  kXXrjvix&v 
óiaaxEvóJv  zoiv  EQfir]Tixú)V  ^i^Xíov.) 

V  sekci  páté,  archaeologie  byzantské  bylo  11  přednášek. 
Přednášeli  jen  Francouzi.  (K.  Diehl  Pařížský :  Les  origines  égyp- 


')  J.  Tontain:  Les  cultes  paíens  dans  Tempire  romaine  I.  1. 
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tiennes  de  Tart  byzantine  a  L'étoffe  byzantine  du  reliquairc  de 
Charlemagne,  G.  Maspero,  ředitel  egyptského  musea  a  dnes  ntj- 
znamonitčjší  egyptolog:  Nom  du  prétre  qui  convertit  en  église 
le  temple  de  Kalabchčh  en  Nubie,  jeho  syn,  Jan  Maspero :  Theo- 
dore, premiér  évěque  ck-  Philae,  J.  Clédat:  Notes  sur  les  Couvents 
Blanc  et  Rouge,  O.  lluat :  La  Calligraphie  orientale  dans  ses 
rapports  avec  Tarchéologie),  Rusové  a  sice  nejlepší  znatel  umění 
byzantského,  Th.  Uspensky  (Sur  les  mosaiques  nouvellement  dé- 
couvertes  á  Téglise  de  St.  Démétrius  á  Salonique)  a  J.  Zvetajěv 
(Sur  les  sections  spéciales  de  TArt  orientale  ^  dans  les  Musées 
archéologiques  des  Universités  de  TEurope)  a  Rekové  iSp.  Lam- 
bros  :  L'iconographie  des  empereurs  byzantins  ďapres  la  dčcision 
du  Congres  ďAthenés  a  L'origine  de  Taigle  á  deux  tétes  byzan- 
tines,  N.  G.  Politis :  IJeqí  tov  xad^oQiofiov  áQxaioiv  vaaiv  futa- 
noifjd-évTúiv  eig  ixj<Á7]aíag  éx  rov  'x^Qiaxiavixov  óvófiaxoc,  avzojv, 
kterážto  přednáška  náležela  spíše  do  sekce  klassické).  Jest  při- 
rozeno,  že  v  Egyptě  někteří  přednášeli  o  větvi  umění  byzant- 
ského, koptickém.  Tato  sekce  měla  poměrně  ze  všech  největší 
Štěstí;  neboť  jejich  prací  se  súčastnili  Uspensky,  Diehl  a  Lam- 
bros,  nejznamenitější  byzantologové,  pokud  smím  si  zde,  na  půdě 
málo  známé,  úsudek  dovoliti. 

Poslední  oddělení  numismaticko-geografické  mělo  celkem 
9  přednášek,  tedv  vlastně  jen  na  dva  dni.  Poslední  Stcrnova  při- 
dělena do  sekce  klassické,  o  níž  zpráva  podána  již  nahoře.  Nu- 
mismatické byly  jen  dvě  přednášky  (J.  N.  Svoronos:  Lacunes 
de  la  numismatique  des  Ptolémées  a  Th.  Reinach :  A  propos  des 
monnaies  ďAlexandre^  le  Grand,  oba  přední  numismatikové), 
5  bylo  geografických  (St.  Gsell :  Sur  les  rapports  du  NordOuest 
de  TAfrique  et  de  TÉgypte  dans  Pantiquité,  si.  Lucie  Bérillo- 
nová :  Les  Égyptiens  et  les  Phénicicns  auraientils  eu  des  rela- 
tions  commerciales  avec  les  pcuplades  gauloises  marnieuses  au 
debut  de  Tépoque  galatienne?  H.  Busson:  Relations  entre  les 
anciennes  populations  des  pays  du  Nil  et  du  Niger  ďapres  un 
livre  récent,  Aeginitis:  La  brise  de  měr  et  la  bataille  de  Mara- 
thon,  Guillibert:  Sur  un  dessin  de  la  colonne  de  Pompée  pres 
Alexandrie,  ďun  membre  de  Texpédition  de  Bonaparte).  Některé 
z  nich  mohly  —  snad  všechny  —  býti  zařaděny  do  sekce  archaeo- 
logie  klassické,  poněvadž  vlastně  týkaly  se  všechny  památek 
archaeologických,  nalezených  v  zemích  uvedených  v  titulech. 
P.  Pedrizet  (osmý)  (Le  fragment  de  Satyros  sur  les  nomes  d'Ale- 
xandrie)  snad  nepřednášel. 

Nevím,  zda  přibyly  v  těchto  třech  sekcích  ještě  některé 
přednášky.  Byly  sice  napsány  vyhlášky,  ale  v  nich  zase  druhý 
den  všechno  změněno,  tak  že  při  nejlepší  vůli  není  mi  možno 
říci,  když  nemohl  jsem  se  jednání  ve  všech  odděleních  súčast- 
niti,  které  přednášky  skutečně  byly  konány  a  které  nikoliv. 

Dne  15.  dubna  ve  velikém  sále  nově  vystavěné  university 
egyptské  (r.  1908)  měl  býti  kongress  slavnostně  uzavřen  o  11.  ho- 
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dine.  Chtěl  jsem  býti  při  této  formální  slavnosti  hlavně  proto, 
abych  si  trochu  prohlédl  budovu  vysokého  učení.  Byl  jsem  v  bu- 
dově již  o  74II,  ale  přece  jsem  přišel  pozdě,  poněvadž  kongress 
byl  uzavřen  snad  již  o  lO'/^  h.  Budovu  jsem  arci  si  prohlédl, 
všechny  posluchárny,  čekárny  (zvláštní  pro  dámy)  nádherně  zaří- 
zené i  hlavní  síň,  aulu,  a  knihovnu. 

Odpoledne  byl  výlet  ^)  do  staré  Kahyry  k  prohlídce  kopti- 
ckých  kostelů ;  ale  toho  se  súčastnilo  jen  —  12  dam  a  pánů. 
Vědeckého  výkladu  nebylo. 

Příští  kongress  má  býti  v  Římě  již  r.  1911,  tedy  po  dvou 
letech.   Snad  bude  míti  lepší  výsledek. 


Z  básní  Františka  Taufera. 

Země  lopoty. 

O  zemi  bídné  často  hovoří  k  nám  hlasy 
bez  vroucnosti,  jak  housle  v  rozladění. 
Jim  v  úsměch  tichý  lán  i  trpce  vzrostlé  klasy 
a  člověkovo  tuhé   s  živly  zápolení. 

Ať  jdou  se  ptáti  všech,  kdož  s  hroudou  spiati, 
tíž  země  poznali  a  pravdu  smutků  jejích : 
ti  zanotí  jim  píseň,  jež  se  umí  smáti 
úsměvem  dítěte  a  mluvit  o  nadějích. 

Je  země  lopoty  přec  sladkou  paní, 
odměňující  plodem  zápal  pracovníků. 
Věčně  se  měnící,  je  kněžnou  milování, 
a  kouzlo  jímavé  dá  jásotu  i  vzlyku. 

Na  luzích  jejích  prostřed  pestrých  květů 
vždy  nejjemnější  touha  může  vyrašiti, 
pták  samot  skrytý,  jenž  se  chystá  k  letu 
azurem  mezi  hvězdami,  jež  na  cestu  mu  svítí. 

Od  rádla  únavy  se  lehký  skřivan  zvedá, 
ukazující  dráhu  drah,  jež  vede  v  nekonečnost, 
vzkazem  jar  odešlých  k  nám  chodí  luna  bledá, 
a  časův  obnova  nám  přislibuje  věčnost. 


*)  O  vycházce  k  barragi  nilské,  která  s  účelem  kongressu  nesouvisela, 
rovněž  o  přijímání  u  mistokrále,  kde  bývalo  vždy  účastníků  několik 
set,  v  textu  se  nezmiňuji. 
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A.  J'ixuer: 

Myšlenka  na  krev. 

A  neúprosně  na  mysli  mi  tane 

zbořený  hrad,  jak  ve  snu  upomínka  na  dny, 

jež  zapadly  a  jichž  jas  nepovstane 

z  propasti  času,  z  níž  dech  smrti  chladný 

mi  věčnou  tesknotou  vát  neustane. 

Myslím  si  na  věk  zmizelý  a  skvělý, 
kdy  celý  kraj  jak  krunýř  ocelový 
svíraly  ruce,  které  sílu  měly, 
na  věk,  kdy  posvátnými  slovy 
byl  spoután  v  okovy  i  buřič  smělý. 

Na  ticho  hájů  pod  hradními  valy 
si  duše  vzpomíná  jak  včera  odešla  by 
z  alejí  mechových,  kam  vůně  zvaly. 
A  stesk  po  tom,  co  není,  zprvu  slabý, 
se  mocně  nitrem  zachvívá  a  valí. 

Jest  mdlou  mi  řeč,  jíž  nové  město  láká, 
minulost  vítězněji  promluvila: 
písní  kdys  ve  snu  uzřeného  ptáka 
až  v  srdce  proniká,  by  krve  pila 
s  ukrutnou  žíznivostí  vlkodlaka. 

A  jako  v  kontrast  humanitní  době 
se  zvedá  z  trosek  síla  nezkrocená, 
jež  ve  ctnosti  i  hříchu  byla  věrná  sobě 
a  dozrála,  ať  jaká  byla  cena, 
již  přinést  měla  osudu  a  zlobě. 

V  dnech,  kdy  se  všechno  stejně  váží 
a  ke  všem  stavbám  lehký  vozí  kámen, 
kdy  síly  k  odboji  již  není  v  paži 
a  v  dým  se  proměňuje  žití  plamen, 
myšlenka  na  krev  mrtvých  kterak  blaží ! 


Prométheus. 

Od 

Emila  Pauera. 

Zas  přilétáš?  Zas  rvát  chceš  moje  údy, 

posupný  ptáku,  lačný  krve  mojí? 

ó,  snadný  lup,  když  přikován  jsem  k  skále, 

a  málo  věru  přispěje  ti  k  chvále, 

že's  nezvítězil  nad  člověkem  v  boji! 
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O,  klovej  dál  a  zpíjej  se  mou  mukou, 

tvé  strašné  spáry  Vzdoru  ve  tvář  tlukou, 

však  nezdrtí  ji,  byť  ji  věčně  rvaly! 

Já  člověk  jsem,  jsem  titan,  Prométheus, 

a  ty's  jen  otrok  —  otrok  vždy  je  malý! 

A  byť  i,  bídný,  železnou  vlád'  rukou 

přec  neubije  Nadšení  a  Sílu, 

přec  neubrání  zroditi  se  Dílu, 

jež  v  bědu,  klam  a  sterý  zápas  denní, 

trysknouti  musí  hvězdou  vykoupení! 

Já  jiskru  vzal!  Ó,  šel  jsem  po  ní  k  Výši! 

Já  věděl  jsem,  že  kdesi  v  dálkách  cosi, 

co  více  jest  než  hmota  zmírající, 

co  diadémem  bohům  plá  jen  v  kštici, 

co  bez  zápasu  člověk  nevyprosí. 

To  strhnout  dolů!  To  jen  bohům  vzíti, 

co  duši,  ruku  může  posvětiti, 

by  vytvořily  zářné  dílo  Krásy! 

Já  člověk  jsem,  jsem  titan,  Prométheus, 

v  mé  duše  hloubi  v  sterých  barvách  hrá  si 

a  kapkou  rosy  v  bol  života  svítí, 

čím,  veden  Práce  nejzářnější   ctností, 

z  tmy  člověk  roste  k  bohů  velebnosti. 

O,  trestejte  mne,  věkověční  bozi  — 

již  také  člověk  na  hvězdách  se  vozí! 

O,  na  hvězdách!  A  hvězdami  jsou  Vzněty, 
ty  matky  myšlenek,  jež  dal  jsem  duši  lidské  — 
O,  jen  bij,  orle,  rozběsněně  křídlem, 
již  duše  má  je  tajuplným  vřídlem, 
jež  roste  v  proud  i  moře  gigantické. 
O,  moře  snů,  jež  ve  hlavách  se  rodí! 
Již  není  život  opuštěnou  lodí, 
již  veslo  má,  jež  mrtvou  vládne  hmotou! 
Já  člověk  jsem,  jsem  titan,  Prométheus, 
já  maják  vztyčil  širou  nad  temnotou, 
jenž  duše  lidské  k  zářným  cílům  vodí 
a  byť  jsi,  dravce,  nitro  mé  rval  věčně, 
ten  maják  bude  zářit  nekonečně, 
v  leb,  v  zřídlo  činů,   v  práci  duchů  svítí, 
již  člověk  sám  můž'  ráj  si  vykouzliti! 

A  vykouzlí  jej!  Mukou  zkrvavený 
ten  ráj  již  hled  můj  v  ztmělých  dálkách  tuší! 
O,  vidím  zázrak  v  lidských  rukou  kvésti! 
Tam  páku,  sekeru,  tam  kladivo  zřím  v  pěsti, 
tam  Dílo  roste,  tam  překážka  se  ruší !  — 

VLČKOVA  OSVĚTA  1909.  12.  69 
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Já  trpím,  zmírám!  Však  zda  přece  hynu? 
Ne,  vyrůstám  a  v  chaos  černých  stínů 
pochodní  mávám,  hvězdou  obrovitou! 
Já  člověk  jsem,  jsem  titan,  Prométheus, 
ne,  nezahynu  pomsty  hydrou  lítou, 
jsem  bůh,  jsem  Duch  a  s  kořistí  svou  plynu, 
v  nesmírná,  věčna  záři  rozsévaje! 
Jak  v  slunci  mlhy  všechny  mizí  taje, 
a  hlasem  hromu  budoucna  zní  ránem: 
»Jsem  člověk,  titan,  a  jsem  světa  pánem!*  - 


Uhry  po  Vilagoši  a  pád  Haynauův. 

Napsal 

Dr.  Jan  Kryštúfek. 

Zpupné  Maďarsko  svíjelo  se  v  krvi  a  pokoření  u  nohou  neúpros- 
ného vítěze.  Košut,  jenž  dovedl  Maďary  znepřáteliti  s  říší, 
s  dynastií  a  se  všemi  národy  nemaďarskými,  včas  zachránil  se 
útěkem  na  území  turecké.  Maďaři  neměli,  ke  komu  by  mohli  se 
obrátit  o  přímluvu  v  hrozném  neštěstí  svém.  Gorgei  stal  se  diktá- 
torem. O  vítězství  nemohlo  býti  řeči ;  nezbývalo  než  zahynouti 
nebo  kapitulovati.  Gdrgei  rozhodl  se  pro  kapitulaci,  ale  před 
Rusy.  ^ 

Ze  G5rgei  nekapituloval  před  Haynauem,  nýbrž  před  Paskie- 
vičem,  zle  vymstilo  se  na  jeho  spolubojovnících.  Haynau,  jsa 
v  nejcitlivější  stránce  srdce  svého  jednán; m  Gorgiovým  na  smrt 
uražen,  neměl  jiné  tužby,  než  jak  by  poraženým  dal  cítiti  svou  moc. 

Když  úloha  válečníka  byla  skončena  a  úloha  státníka  se  po- 
čala, Haynau  neměl  nikdy  zůstati  na  místě  svém ;  ve  válce  byl 
povahou  vyrovnanou,  v  míru  byl  válkou.  ^)  Pravdu  děl  starý 
Radecký,  když  o  něm  pravil,  že  podobá  se  ostré  břitvě,  kterou 
po  upotřebení  dlužno  dobře  uschovati.  Vláda  ji  neuschovala, 
nýbrž  nechala  Haynaua  na  místě,  k  němuž  naprosto  se  nehodil. 
Tím  dala  na  jevo,  že  jí  nejde  o  mírné  rozřešení  otázky  uherské, 
nýbrž  o  násilné  její  roztětí.  Provedla,  co  chtěla,  ale  ublížila  tím 
nejvíce  svému  dílu  —  zcentralisované  jednotě  říše. 

Jakmile  přestal  nátlak  vojenský,  Uhři  nechtěli  o  jednotě 
říše  ani  slyšeti,  nýbrž  domáhali  se  bývalé  své  samostatnosti,  až 
r.  1867  přiznán  jim  byl  samostatný  stát,  v  němž  Maďaři  jsou  pa- 
nujícím národem. 

V  dualistickém  zřízení  říše  vykonává  pak  stát  uherský 
nezřízený  nátlak  na  druhý  stát,  jenž  neprávem  nazývá  se  státem 
rakouským,  poněvadž   úřední   titul  jeho  zní:    » Království  a  země 


')  Bartsch:  Haynau,  Eine  psychologische  Studie.  Wien  1907. 
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v  říšské  radě  zastoupené*.  Tehdejší  státníci  neměli  dosti  odvahy, 
aby  zachovah  název  » Rakousko «  —  ani  dosti  úmyslu,  aby  k  změ- 
něným poměrům  vytvořili  příslušný  název. 

Jak  naložiti  s  pokořeným  nepřítelem  ?  Pět  dní  po  kapitulaci 
u  Vilagoše  Haynau  ve  výnosu  ze  dne  18.  srpna  oznámil  světu  své 
úmysly.  Bez  trestu  měli  zůstati  všichni  poddůstojníci  a  prostí  vojíni, 
a  důstojníci,  kteří  před  tím  nesloužili  ve  vojsku  císařském.  Za  to  dů- 
stojníci, kteří  vykonali  císaři  přísahu  věrnosti  a  přidali  se  později 
na  stranu  revoluce,  měli  býti  postaveni  před  vojenský  soud,  jenž 
zřízen  byl  v  Aradě.  Výnosem  ze  dne  22.  srpna  všichni  honvedi 
odvedeni  k  císařskému  vojsku  a  40.000  z  nich,  důstojníci  i  prostí 
vojíni,  ihned  bylo  zařaděno.  Zároveň  bylo  však  prohlášeno,  že  za- 
řadění  není  trestem,  nýbrž  pouhým  doplněním  vojska,  k  němuž 
i  Uhry  jsou  povinny.  Důstojníci  těžce  nesli  změnu  tu,  ale  nezbý- 
valo jim  než  podrobiti  se  osudu. 

Před  vojenský  soud  aradský  postaveno  490  císařských  dů- 
stojníků. Vedle  toho  soudu  byly  činný  ještě  vojenské  soudy 
v  Pešti,  Prešpurce  a  v  Sibini,  které  rovněž  měly  dosti  práce,  přes 
to,  že  mnozí  vinníci  zachránili  se  útěkem  do  ciziny.  Když  Košut, 
původce  odboje,  unikl  trestu,  a  Gorgei,  vůdce  jeho,  na  přímluvu 
ruského  cara  obdržel  milost,  když  tedy  hlavní  vinníci  unikli 
trestající  spravedlnosti,  byla  na  místě  mírnost  k  podřízeným  vin- 
níkům.  Kdyby  i  pro  odboj  obdrželi  milost,  zbylo  na  mnohých 
ještě  dosti  viny,  která  volala  o  potrestání. 

Za  milost  pro  zajaté  přimlouvali  se  ruský  následník  a  Pa- 
skievič,  ale  bez  úspěchu.  Císař  v  odpovědi  své  k  Paskievičovi 
pravil,  kdyby  mohl  jednati  podle  srdce  svého,  že  by  minulost 
zastřel  nepronikavým  závojem ;  ale  že  má  také  povinnosti  k  říši 
a  národům,  které  nemůže  pustiti  s  očí.  Haynau  měl  volnou  ruku 
a   mohl  své  krutosti  pustiti  volnou  uzdu. 

Haynau  chtěl  svět  naplniti  zděšením.  Všichni  náčelníci, 
poslanci  a  důstojníci  měli  býti  potrestáni ;  náčelníci  měli  býti 
oběšeni,  rakouští  důstojníci,  kteří  přijali  službu  ve  vojsku  revo- 
lucionářském,  měli  býti  zastřeleni,  uherští  důstojníci,  kteří  byli 
jako  civilisté  nebo  jako  šikovatelé  ve  službách  rakouských,  měli 
odvedeni  býti  jako  prostí  vojíni.  Touto  přísností  jest  prý  povi- 
nován vojsku  a  světu  na  zastrašenou.  Ze  bral  věc  doopravdy, 
důkazem  toho  bylo,  že  dne  22.  srpna  poručík  Stuffenbeck,  jenž 
ve  vojsku  maďarském  povýšen  byl  za  plukovníka,  v  Aradě  byl 
popraven  provazem. 

Vojenský  soud  aradský  pracoval  plnou  parou.  Nejprve  přišli 
na  řadu  ti,  kteří  ve  vojsku  maďarském  zaujímali  nejvyšší  hod- 
nosti. Vina  jejich  byla  zjevná  a  třinácte  jich  bylo  odsouzeno 
k  smrti.  —  Vykonání  rozsudku  odloženo,  až  padne  poslední 
útulek  revoluce,  pevnost  Komárno.  Stalo  se  tak  dne  5.  října  1849 
pod  čestnou  výminkou,  že  všemu  vojsku  povolen  byl  svobodný 
odchod.  Veliteli  pevnosti  generálu  Klapkoví  činí  se  výtka,  že 
v  kapitulaci  nevyminil  také  ostatním  spolubojovníkům  amnestii. 
Neprávem  se  činí.     Pevnost  Komárno  byla  neudržitelná,  když  již 
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celá  zemč  byla  pokořena  a  kromě  toho  rfiznorodá  posádka  jejf 
byla  již  nakloněna  ke  vzpouře.  Klapka  sám  děkoval  jen  veliko- 
myslnosti  vůdce  císařského  za  tak  čestnou  kapitulaci ;  nemohl 
mu  tedy  předpisovati,  co  by  do  kapitulace  mělo  býti  přijato. 
Když  to  neučinil  (jorgei,  který  to  učiniti  mohl  a  měl,  jak  ta 
učiniti  mohl  Klapka,  který  to  učiniti  nemohl  a  nesměl,  nechtěl- li 
posádku  koinárcnskou  uvésti  v  největší  nebezpečenství.  Jak  z  listu 
Klapková,  který  dne  6.  února  byl  uveřejněn,  vysvítá,  důvěřoval 
ve  velikomyslnost  vítězovu.  Ale  důvěra  jeho  odůvodněna  nebyla 
ničím. 

Nejvyšší  trest,  který  trestní  zákon  zná  jak  pro  zločiny  po- 
litické tak  soukromé,  jest  smrt,  a  ten  ukládá  se  jen  hlavním 
svůdcům  a  vůdcům,  ne  však  podřízeným  orgánům,  kteří  vyko- 
návají, co  jim  se  nařídí.  Ale  Ilaynau  chtěje  okázati  světu,  jak 
dovede  být  ukrutným,  nešetřil  toho  rozdílu.  Jakmile  došla  do 
Aradu  telegrafická  zpráva  o  kapitulaci  Komárna,  Haynau  ihned 
ustanovil  popravu  nazejtří.  Měl  k  tomu  důvod.  Dne  6.  října  1848 
ministr  vojenství  generál  Latour  byl  od  rozvzteklené  luzy  vídeňské 
k  smrti  utýrán  způsobem  přímo  bestiálním.  Haynau  chtěl  uctíti 
památku  nešťastného  ministra  tím,  že  13  odsouzených  generálů 
uherských  v  ten  den  vydal  na  smrt.  Z  těch  bylo  9  oběšeno, 
4  zastřeleni.  Smrt  oběšením  podstoupili  tím  pořádkem:  Polten- 
berg,  Torok,  Lahner,  Knezič,  Nagy-Sandor,  Lémingen,  Aulich, 
Damjanič  a  Vecsey.  Smrt  zastřelením  :  DessewíTy,  Kisz,  I.azar 
a  Schweidel.  Všichni  šli  na  popraviště  s  myslí  klidnou  a  od- 
hodlanou, ani  stín  slabosti  neposkvrnil  poslední  chvíle  jejich  ži- 
vota. Damjanič,  jenž  předposlední  vstoupil  na  popraviště,  prohodil 
polovážně,  položertovně :  » Myslil  jsem,  že  budu  poslední,  po- 
něvadž v  boji  byl  jsem  vždy  prvý.«  Národ  maďarský  uctívá 
v  popravených  mučedníky  své  svobody  a  na  jich  památku  po- 
stavil jim  v  Aradě  velikolepý  pomník. 

Z  13  popravených  bylo  6  národnosti  maďarské,  5  Němců 
a  2  Srbové.  Ač  jen  menší  polovina  byla  národnosti  maďarské, 
přece  Maďaři  stejným  způsobem  prohlašují  všechny  za  své  ná- 
rodní mučedníky,  poněvadž  všichni  za  svobodu  macfarskou  bojo- 
vali, a  když  boj  skončil  nešťastně,  za  ni  zemřeli. 

Ještě  zbylo  ve  vězeních  aradských  475  důstojníků.  Z  těch 
byl  231  odsouzen  k  smrti,  ale  rozsudek  na  nich  nebyl  již  vy- 
konán, poněvadž  vláda  dne  28.  října  další  popravování  prozatím 
zastavila,  nýbrž  změněn  byl  v  žalář  až  do  20  let.  Podle  maďar- 
ských pramenů  bylo  popraveno  celkem  114  osob  a  1765  potrestáno 
žalářem. 

Nejen  osoby  vojenské,  které  zajaty  byly  se  zbraní  v  ruce,, 
měly  býti  potrestány,  nýbrž  i  osoby  civilní,  které  řídily  odboj 
nebo  přispěly  k  jeho  rozšíření.  Podle  výnosu  Haynauova  ze  dne 
1.  září  1849  měli  soudně  stíháni  býti  také  všichni  magnáti  a 
poslanci,  kteří  po  rozpuštění  sněmu  říšského  dne  3.  října  1848 
účastnili  se  schůzí  jeho,  dále  členové  výboru  pro  obranu  vlasti, 
vládní  komisaři  a  přednostové  správních  oddělení,  jakož  i  všichni. 
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kteří  jako  soudcové  a  obžalobci  při  revolučních  tribunálech  místa 
zastávah. 

Smrtí  provazem  potrestáni  byH  v  Pešti  dne  10.  října  1848 
baron  Perenyi,  že  jako  předseda  komory  panské  se  účastnil  se- 
sazení rodu  Habsbursko-lothrinského,  ministr  Ladislav  Czanyi, 
pravá  ruka  Košutova,  vládní  komisař  Jesenák,  katan  Slováků, 
vrahové  hraběte  Lamberka  a  jiní,  kteří  po  čas  odboje  dopustili 
se  činů  neodpustitelných. 

Příslušníci  vyznání  kalvínského  byli  nejhorlivějšími  revolu- 
cionáři, ale  také  četní  vysocí  hodnostáři  maďarští  vyznání  katolic- 
kého přidali  se  na  stranu  revoluce.  Proto  odsouzeni  byli  biskupové 
Velkovaradinský  a  Czanadský  k  dvacetiletému  žaláři,  arcibiskup 
Lonovič  a  biskup  Jekelfalussy  zavřeni  do  klášterů  v  Rakousích, 
biskup  Horvath,  jenž  byl  ministrem  kultu  v  kabinetě  Košutově, 
odsouzen  k  trestu  smrti,  ale  zachránil  se  útěkem  do  ciziny. 
Jim  všem  bylo  maďarství  důležitější  nežli  náboženství. 

Dne  22.  září  přibita  byla  na  šibenici  73  jména  odsouzených 
uprchlíků,  mezi  nimiž  bylo  jméno  bývalého  diktátora  Košuta, 
pozdějšího  ministra  hr.  Julia  Andrassyho,  biskupa  Horvatha,  generála 
Perezla,  katana  Srbů,  bývalých  ministrů  Szemera  a  Meszarosa  a 
jiných  veličin  maďarských.  Soudcové  neřídili  se  žádnou  přesnou 
zásadou,  nápadná  shovívavost  a  bezpříkladná  přísnost  střídaly  se 
bez  všelikého  důvodu.  Proč  byl  propuštěn  jeden  na  svobodu 
a  druhý  k  těžkému  trestu  nebo  k  smrti  odsouzen,  nikdo  nevěděl. 
Poněvadž  dle  uherského  práva  státního  s  odsouzením  pro  vele- 
zrádu  byla  spojena  konfiskace  statků,  zasáhl  tento  trest  hluboko 
v  osud    postižených  rodin,  než  byl  zmírněn  amnestií. 

Jestliže  osud  všech  popravených  budil  soustrast  velikou, 
osud  hraběte  Ludvíka  Batthyanyiho,  prvého  předsedy  zodpověd- 
ného ministerstva  uherského,  naplnil  všechny  vrstvy  obecenstva 
žalem  nevýslovným.  Batthyanyi  byl  muž  konservativní,  ale  při  tom 
pokrokumilovný.  Vady  a  nedostatky,  jimiž  strádalo  zřízení  uherské, 
nebyly  mu  neznámy,  ale  také  nebylo  mu  neznámo,  že  na  jedné 
straně  vláda  vídeňská  pro  svou  slabost  a  nerozhodnost  je  k  za- 
vádění oprav  neschopna,  na  druhé  straně,  že  Košut  svou  démo- 
nickou výmluvností  a  nezdolnou  energií  chce  vše  přelomiti  přes 
koleno.  Byl  jako  uprostřed  dvou  mlýnských  kamenů,  nemaje  sily, 
aby  je  zadržel. 

Když  již  Windischgraetz  stanul  před  hlavním  městem,  učinil 
Batthyanyi  před  tím  v  říšském  sněme  návrh,  aby  zastupitelstvo 
národní  se  rozešlo,  ale  aby  vyslalo  k  císařskému  vůdci  deputaci, 
která  by  s  ním  jednala  o  smíření.  Prvá  část  návrhu  byla  zamít- 
nuta, druhá  přijata,  a  Batthyanyi  zvolen  za  člena  deputace.  Marně 
Deák,  Perenyi  a  jiní  přátelé  jeho  domlouvali  mu,  aby  před  pří- 
chodem Windischgraetzovým  zachránil  se  útěkem.  Batthyanyi 
hrdě  odmítl  návrh,  aby  útěk  jeho  nebyl  vykládán  za  zbabělost. 
Windischgraetz  deputaci  nepřipustil,  řka,  že  s  buřiči  nevyjednává, 
načež  říšský  sněm  kvapně  odstěhoval  se  do  Debrecína.  Windisch- 
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graetz  obsadil  dne  8.  ledna  1849  Pešť  a  jcšté  téhož  dne  byl  Batt- 
hyanyi  zatčen  a  uvčznčn. 

Poměr  jeho  k  všemohoucímu  ministru  ve  Vídni,  knížeti  Schwar- 
zenberkovi,  byl  přímo  nepřátelský,  a  vyšetřování  proti  němu  zahájené 
má  na  sobě  příznaky  této  nevraživosti.  Vinen  nebyl  o  nic  více  než 
všichni  ostatní  hodnostáři,  kteří  řídili  povstání,  spíše  o  něco  méně. 
\^yšetřovací  soudce  auditor  Lenzendorf  sestavil  články  obžaloby 
takto:  1.  Vydání  uherských  bankovek  bez  nejvyšší  sankce  pa- 
novníkovy. 2  Odvody  v  zemi  nad  počet  k  vnitřní  ochraně  po- 
třebných sil  vojenských.  3.  Obeslání  zahraničných  vlád  ve  Frank- 
furtě a  v  Paříži.  4.  Odepření  spolupodpisu  na  nejvyšší  manifesty 
a  resoluce.  5.  Účastenství  při  vídeňské  katastrofě  dne  6.  října. 
6.  Nařízení  obecné  hotovosti  v  župě  železnohradské.  7.  Zvolení 
jeho  za  poslance  a  spoluvina  jeho  v  schůzích  říšského  sněmu 
císařem  již  dne  3.  října  1848  rozpuštěného  8.  Účast  jeho  v  braném 
odporu  proti  c.  k.  vojskům.  9.  K  místu  přivedení  nejvyššího  rnani- 
festu  ze  dne  10.  června  1848  proti  baňu  Jellačičovi.  10.  Účast 
jeho  při  rokování,  aby  uherské  vojsko  z  Itálie  bylo  odvoláno, 
a  aby  Uhry  měly  právo  podmíněné  neutrality  při  nepřátelství 
mezi  císařstvím  rakouským  a  ústřední  mocí  říše  německé.  11.  Účast 
v  mnohých  škodlivých  opatřeních  v  oboru  financí,  obchodu  a  vo- 
jenství proti  ministerstvu  vídeňskému.  12.  Spoluvina  v  odpadnutí 
od  c.  k.  vojska  k  honvedům.  13.  Vyličování  nejvyššího  manifestu 
ze  dne  3.  října  jakožto  vyhlášení  války  proti  Uhrám  podle  uve- 
řejněného dopisu- 

Zpráva  nebyla  zajatému  zcela  nepříznivá.  V  ní  táže  se  pisatel, 
má-li  všechny  články  zažalovati,  čili  jen  některé.  Rozhodnutí 
o  tom  závisí  na  rozřešení  předběžné  otázky,  má-li  arcikníže  Stři)án 
volán  býti  za  svědka, 

Batthyanyi  tvrdí,  že  vždy  byl  pro  větší  samostatnost  Uher, 
ale  nikdy  nebyl  pro  odtržení  od  Rakouska,  naopak  odporoval  vše- 
možně straně,  která  se  toho  domáhala.  Několikráte  zadal  za  pro- 
puštěnou ze  svého  úřadu,  ale  na  domluvy  palatinovy  a  na  rozkaz 
císařův  setrval  na  svém  místě.  V  této  příčině  dovolává  se  svě- 
dectví arciknížete  palatina,  jehož  výpověď  při  posuzování  Ilattliy- 
anyiho  jest  velmi  důležitá.  Ovšem  palatin  jest  nezodpovědný  a 
Batthyanyi  jako  ministr  nesl  za  všechny  činy  jeho  zodpovědnost, 
ale  jeho  trestnost  byla  by  podle  výslovného  znění  zmenšena,  kdyby 
výpovědi  jeho  zakládaly  se  na  pravdě. 

Co  se  týče  účasti  Batthyanyiovy  v  povstání  vídeňském  dne  6. 
října  1848,  vyšetřování  mělo  by  se  vésti  ve  Vídni,  poněvadž  jsou 
tam  akta  a  i  svědci  mohli  by  se  tam  snadno  nalézti.  Také  jako 
svědci  měli  by  se  vyslechnouti  Wessenberg,  Vecseya,  Zedenyi  a 
Eotvos,  kterýžto  poslední  projevil  ochotu,  že  z  Mnichova  do  Vídně 
k  soudu  se  dostaví.  Konečně  Lenzendorf  doporučoval,  aby  Batt- 
hyanyi propuštěn  byl  z  vězení,  když  složí  náležitou  kauci,  a  další 
vyšetřování  aby  s  ním  vedeno  bylo  na  svobodě,  poněvadž  zdra- 
votní stav  jeho  dlouhou  vazbou  vzal  škodu  velikou.  Návrhům  těmto 
nebylo  vyhověno. 
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Po  celou  dobu,  co  Batthyanyi  byl  ve  vězení,  těšil  se  zvlášt- 
ním výhodám,  jmenovitě  že  mohl  přijímati  návštěvy  své  choti  a 
svých  dítek.  V  Uhrách  bylo  ticho  a  v  kruzích  maďarských  ne- 
výslovná sklíčenost.  Pokud  stálo  Komárno,  vláda  chovala  se  zdrže- 
livě, takže  nikdo  netušil,  že  dni  Batthyanyiovy  jsou  sečteny.  Ještě 
dne  4.  října  choť  a  dítky  jeho  byly  u  něho  návštěvou.  Dne  5.  října 
byla  v  bytu  jeho  vykonána  ostrá  prohlídka,  načež  předveden  před 
vojenský  soud,  kde  mu  byl  oznámen  rozsudek.  Zněl  na  trest  smrti 
provazem,  jenž  na  něm  dne  6.  října  o  7.  hodině  ranní  měl  býti 
vykonán. 

Rozsudek  zněl :  Ludvík  Batthyanyi,  rozený  z  Prešpurka,  40 
let  starý,  katolík,  ženatý,  dílem  doznal,  dílem  byl  usvědčen,  že 
jako  bývalý  prvý  ministr  uherský  taková  snesení  učinil  a  vykonal, 
nebo  vykonati  nařídil,  kterými  poměr  Uherska,  v  zákonech  břez- 
nových propůjčený,  daleko  byl  překročen  a  svazek  mezi  Uhry  a 
c.  kr.  dědičnými  státy  pragmatickou  sankcí  stanovený  byl  uvolněn, 
že  nejhrozivější  nebezpečenství  násilným  převratem  ústavy  na  říši 
bylo  přivoděno,  jakož  i  že  vstoupil,  když  vzdal  se  místa  minister- 
ského, v  řady  povstalců,  že  veřejným  provoláním  vyzýval  k  bran- 
nému odporu,  že  vstoupením  do  rozpuštěného  sněmu  říšského 
.stranu  revoluční  posilňoval  a  podporoval.  I  byl  pro  velezrádu 
k  smrti  provazem  a  ke  ztrátě  všeho  jmění  ve  prospěch  státní  po- 
kladny odsouzen.  Důvody  zde  uvedené  dostačují,  aby  byl  potrestán, 
ale  zdali  dostačují,  aby  byl  potrestán  trestem  nejvyšším,  trestem 
smrti,  jest  jiná  otázka. 

Batthyanyi  přijal  rozsudek  klidně,  jen  ohradil  se  proti  jed- 
nání vojenského  soudu,  který  mu  nedopřál  možnosti  ospravedlniti 
se,  odepřel  mu  obhájce  a  i  každé  dobrodiní  právní.  Poslední  slova 
jeho  byla :  »Můžete  mne  zavraždit,  ale  nikdy  nemůžete  mne  sou- 
diti.* Odveden  byl  do  jiné  jizby,  kde  měl  se  připravovati  na  smrt. 
Na  žádost  jeho  dostavil  se  k  němu  kaplan  hraběte  Karolya,  aby 
mu  poskytl  poslední  útěchu.  Když  přijal  svátosti  umírajících,  pro- 
pustil kněze,  poprosiv  ho  dříve,  aby  ho  zítra  doprovázel  na  po- 
slední cestě.  Napsav  ještě  dlouhý  dopis  své  choti  na  rozloučenou, 
ulehl  na  lože.  Při  změně  místnosti  požádal  profousa,  aby  mu  do 
nové  jizby  dodal  podušku,  na  níž  jest  zvyklý  spáti.  Učiněno  mu 
po  vůli.  Stráž  byla  kolem  něho.  Když  ráno  hrabě  se  nehýbal,  při- 
stoupili k  němu  a  zpozorovali,  že  pod  pokrývkou  všecek  zbrocen 
jest  ssedlou  krví.  Přivolán  lékař,  jenž  zjistil,  že  hrabě  zasadil  si 
4  rány,  jednu  k  srdci,  druhou  do  krku  a  dvě  do  ramene,  ale 
žádná  že  neporanila  tepnu.  Okolí  jeho  neslyšelo  ani  vzdechu  ani 
pohybu.  Hrabě  vykonal  vše  s  neobyčejnou  silou  duševní,  a  že 
nedosáhl  svého  účelu,  tím  vinna  byla  mdloba,  která  ztrátou  krve 
se  dostavila.  Přiveden  byl  k  sobě  a  rány  mu  obvázány. 

Odpoledne  vyveden  na  popraviště;  jen  s  největší  námahou 
držel  se  na  nohou.  Ke  knězi,  který  ho  doprovázel,  pravil:  »Dů- 
stojnosti,  podporujte  mne,  nerad  bych  jim  poskytl  divadlo,  aby 
viděli  moji  slabost.*   Stanuli  na  osudném  místě.  Poněvadž  pro  ránu 
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na  krku  nemohl  býti  obéšcn,  trest  jeho  změněn  mu  v  trest  za- 
střelení. Když  na  popravišti  rozsudek  ještě  jednou  byl  přečten, 
vyzval  myslivce,  aby  si  pospíšili.  Dav  si  knězem  zavázati  oči, 
zvolal:  »Eljen  nemzet!«  (Ať  žije  vlast!)  Zazněl  výstřel  a  Batthy- 
anyi  třemi  koulemi  jsa  zasažen  klesl  mrtev  k  zemi. 

Cit  lidský  se  bouří,  když  slyší  o  tolika  obětech.  Obraz  hrůzy 
nebyl  by  úplný,  kdybychom  nepřipomenuli  obětí,  kterých  vyžádala 
si  revoluce  Košutem  a  jeho  stvůrami  roznícená.  Gorgei  dal  vo- 
jenským soudem  hraběte  Zichyho  odsoudit  a  zastřeliti.  Statky 
odsouzeného  byly  skonfiskovány  a  zámek  jeho  od  osob  úřed- 
ních vyloupen.  Proti  Srbům  v  Bačce  a  Banátě  zuřeno  se  zvířecí 
sveřepostí,  (ienerál  Perczel  dal  v  Szentě  dne  22.  března  1848  po 
krátkém  vyšetřování  zastřeliti  45  osob,  z  nichž  bylo  několik  žen- 
ských. Jak  Maďaři  zacházeli  se  Slováky,  je  známo.  Kdo  na  Slo- 
vensku opovážil  se  užívati  svobod,  ústavou  mu  zaručených,  byl 
oběšen,  a  když  šibenice  byly  tam  pokáceny,  konaly  Maďarům 
touž  službu  vrby,  na  nichž  těla  oběšených  Slováků  se  houpala. 
Dle  úředních  zpráv  bylo  násilným  způsobem  od  Maďarů  utraceno 
467  osob. 

V  Sibiňsku  Maďaři  vedli  proti  Rumunům  a  Sasům  přímo 
válku  vyhlazovací.  Generál  Bem  snažil  se  dle  sil  svých  tomuto  řá- 
dění učiniti  přítrž,  ale  ne  vždy  se  mu  to  podařilo.  Celkem  byly 
od  honvedův  a  Szekelů  na  jejich  potulkách  povražděny  4834 
osoby,  z  nichž  bylo  340  žen  a  69  dítek.  O  kulturní  výši  Maďarů 
čísla  tato  nesvědčí.  Jest  se  diviti,  že  Rumuni  opláceli  Maďarům 
stejným  dílem  .^  Až  k  občanské  válce  dospěje  každá  říše,  když 
spravedlnost  přestane  býti  jejím  základem. 

Jménem  svobody  i  jménem  spravedlnosti  napácháno  v  novo- 
věkých dějinách  již  dost  ukrutností;  lidskost  zmlkne,  kde  náru- 
živosti  nabudou  vlády.  Když  v  Uhrách  pokoj  byl  obnoven  a  přední 
vinníci  smrtí  potrestáni,  spravedlnost  měla  učiniti  místo  lidskosti. 
I  ve  Vídni  ministři  obírali  se  takovýmito  úvahami,  vědouce,  že 
přísnost  srdce  lidská  zatvrzuje,  milosrdenství  je  obměkčuje  a 
k  míru  nakloňuje.  Proto  Bach  učinil  ve  schůzi  ministerské  dne 
26.  října  1849  návrh,  aby  vykonávání  rozsudků  smrti  bylo  zasta- 
veno. Usnesení  se  nestalo,  poněvadž  kníže  Schwarzenberk  oznámil 
ve  schůzí  té,  že  císař  na  jeho  nejponíženější  přednesení  svolil,  aby 
pro  politické  zločiny  již  nikdo  nebyl  popraven,  příslušný  pak  roz- 
kaz že  již  byl  zaslán  zbrojmistru  Haynauovi  a  generálu  Wolge- 
muthovi.  Rozkaz  ten  nebude  úředně  prohlášen,  ale  bude  nepřímo 
s  veřejností  sdělen.  Bach  oznámil  rozhodnutí  toto  Geringrovi,  jenž 
mu  byl  podřízen,  s  poznámkou,  aby  ve  vyšetřování  dále  se  po- 
kračovalo, ale  rozsudky  smrti  aby  nahrazeny  byly  přiměřeným 
odnětím  svobody.  Haynau,  jakožto  náměstek  císařův,  měl  při  udě- 
lování milosti  rozhodné  slovo.  Byl  mu  rozkaz  císařův  dodán  či 
nic.í*  Byl-li  mu  dodán,  čím  to,  že  ještě  potom  bylo  několik  poprav 
vykonáno  ?  Nebyl-li  mu  dodán,  čím  to,  že  kníže  Schwarzenberk 
tak  neučinil?    K  otázkám    těmto   povaha  obou   těch    mužů  dává 
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příslušné  vysvětlení.  Nedodal-li  Schwarzenberk  rozkazu  císařova 
Haynauovi,  učinil  tak,  poněvadž  mu  na  životě  nějakého  revolu- 
cionáře nezáleželo.  Jestliže  Haynau  nevšímal  si  daného  sobě  roz- 
kazu, učinil  tak  proto,  že  vydán  byl  bez  jeho  souhlasu.  Přísnost 
vojenského  práva  mírněna  byla  v  Uhrách  milostí,  kterou  císař  čím 
dále  tím  hustěji  odsouzeným  udílel.  Teprve  nařízením  ministerstva 
financí,  justice  a  vnitra  ze  dne  1.  září  1857  č.  156  zrušuje  se 
podle  císařského  rozhodnutí  ze  dne  23.  května  1857  konfiskace 
statkův  u  osob,  které  pro  zbouření,  velezrádu  a  jiné  zločiny  náhlým 
právem  k  trestu  tomu  byly  odsouzeny. 

Když  trestající  spravedlnosti  způsobem  tak  krutým  učiněno 
bylo  dosti,  bylo  nezbytno,  měla-li  nově  zavedená  ústava  vládní 
klidně  a  nerušené  se  rozvíjeti,  aby  pod  její  vládou  široké  vrstvy 
lidu  mohly  oddati  se  pokojné  práci  a  pečovati  o  rozmnožení  sou- 
kromého a  národního  bohatství.  Zrušená  ústava  domácí,  při  všech 
svých  vadách  a  nedostatcích,  poněvadž  vyrostla  z  povahy  země 
a  obyvatelstva,  byla  všem  milá,  kdežto  nová  ústava,  jsouc  zave- 
dena mocí  a  udržována  vojskem  a  úřednictvem  z  celé  říše  se- 
hnaným, jímž  vláda  se  domnívala,  že  přetvoří  duši  národa  maďar- 
ského, byla  lidu  cizí  a  nesnesitelná.  Jest  pravda,  že  zřízení  uherské 
mělo  do  sebe  mnohé  a  veliké  chyby  a  nepříslušnosti,  že  potře- 
bovalo rozsáhlých  a  pronikavých  oprav;  ale  co  vláda  vídeňská 
v  Uhrách  zaváděla,  nebyly  opravy,  nýbrž  umělý,  bezduchý  mecha- 
nismus, který  s  celou  minulostí  země  byl  v  křiklavém  odporu. 
Také  na  to  vláda  zapomněla,  že  národ,  který  vedl  samostatný 
život  politický,  vždy  vzpírá  se  cizím  řádům,  dokud  není  duševně 
a  hmotně  úplně  zničen. 

Sotva  nová  soustava  vládní  počala  pracovati,  již  se  okázalo, 
že  není  s  úlohu.  Jako  v  dobách  válečných  moc  civilní  podporo- 
vala ze  všech  sil  svých  moc  vojenskou,  aby  v  Uhrách  pokoj  byl 
obnoven,  tak  po  přemožení  odboje  maďarského  měla  moc  vojenská 
vší  svou  vahou  podporovati  moc  civilní,  aby  pokoj  byl  zachován 
a  nový  pořádek  rychle  zaveden  a  utužen.  V  příčině  té  vláda  ví- 
deňská zklamala  se  velice  v  Haynauovi.  Tichá  práce  zákonodár- 
cova příčila  se  nezkrocené  jeho  povaze.  Ačkoli  nerozuměl  životu 
občanskému  a  potřebám  jeho,  kde  mohl,  míchal  se  do  věcí  ci- 
vilních, a  ač  byl  voják,  nevěděl,  co  je  to  poslušnost.  Jako  vrchní 
velitel  vojenský  a  civilní  pokládal  za  věc  své  cti,  aby  od  vlády 
nepřijímal  rozkazův. 

Když  šlo  o  nové  uspořádání  věcí  v  Uhrách,  bylo  zcela  při- 
rozeno,  že  Haynau  měl  ze  všech  sil  svých  podporovati  Gehringra. 
To  však  příčilo  se  pánovité  povaze  Haynauově,  takže  o  své 
ujmě  zasahoval  do  činnosti  správních  úřadů,  z  čehož  vznikly  časté 
spory  a  nebezpečné  napětí  mezi  mocí  vojenskou  a  civilní.  K  ostrému 
sporu  mezi  vládou  vídeňskou  a  Haynauem  došlo,  když  Haynau, 
neotázav  se  ve  Vídni,  vydal  nařízení,  že  všichni  příslušníci  roz- 
puštěné národní  gardy  uherské  bez  rozdílu  měli  vřaděni  býti  do 
vojska.    Poněvadž  rozkaz  ten  byl  neuskutečnitelný,  bylo  dále  na- 
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řízeno,  aby  postižení  prozatím  šli  za  svým  zaměstnáním,  ale  aby 
každou  chvíli  byli  připraveni  na  zavolání.  Kdo  uvážil,  že  revo- 
luční vláda  Košutova,  jak  dalece  sahala  moc  její,  zřizovala  v  zemi 
národní  ^ardy,  a  že  největší  část  přísluí^níků  jejich  proti  vůli  své 
konala  předepsanou  službu,  nemohl  pochopiti,  proč  po  zavedení 
zákonné  vlády  ubožáci  mají  býti  po  druhé  tak  těžce  potrestáni. 
Proto  jest  pochopitelno,  že  rozkaz  tento  způsobil  v  celé  zemi  ne- 
výslovné zděšení ;  neboť  při  povaze  Ilaynauově  každý  musil  býti 
připraven,  že  dříve  nebo  později  k  vojsku  bude  povolán. 

Vláda  vídeňská  nemohla  trpět,  aby  vážnost  její  od  největ- 
šího orgánu  státního  v  Uhrách  způsobem  tak  urážlivým  byla  Šla- 
pána. Na  zakročení  její  císař  rozkaz  Haynauův  zrušil,  a  rozhod- 
nutí bylo  Haynauovi  ministrem  vnitra  ostrým  přípisem  oznámeno. 
Evropa  měla  příležitost  příjemně  se  pobaviti,  jak  vládní  orgánové 
soustátí  Habsburského  navzájem  se  potírali. 

Ješitnost  Haynauova  byla  těžce  zraněna,  když  rozkaz  jeho 
byl  zrušen  a  on,  alter  ego  císařův,  vydán  na  posměch  celému 
světu.  Od  té  chvíle  mařil  každé  nařízcíní  vládní,  jež  pokládal  sobě 
za  nepříznivé.  Poněvadž  mu  nebylo  neznámo,  jaké  napětí  trv^á 
mezi  vládou  vídeňskou  a  Maďary,  počal  zahrávati  si  na  jejich 
přítele,  aby  u  nich  vzbudil  domnění,  že  jen  Vídeň  mu  překáží, 
aby  byl  k  nim  velikomyslným.  Dosud  nebyl  skončen  proces 
proti  poslancům,  kteří  v  Debrecíně  hlasovali  pro  sesazení  dyna- 
stie Habsburské.  Ve  vězení  bylo  jich  jen  dvacet  tři,  ostatní  za- 
chránili se  útěkem  do  ciziny.  Vláda  znajíc  nezkrocenou  povahu 
Ilaynauovu,  která  jest  schopna  dáti  všem  milost  jako  poslati 
všechny  na  popravistě,  nařídila  vojenskému  soudu,  aby  nad  vězni 
vyslovil  konečný  rozsudek,  ale  neměl  jej  vykonati,  dokud  by 
z  Vídně  nedošlo  potvrzení  jeho.  Za  příčinou  tou  všechna  akta 
vyšetřovací  měla  poslána  býti  do  Vídně.  Vojenský  soud  zachoval 
se  dle  toho  nařízení ;  vyslovil  nad  obviněnými  rozsudek  smrti, 
ale  k  vykonání  jeho  nepřikročil,  dokud  by  ho  nedošly  z  Vídně 
další  rozkazy.  Haynau  zuřil,  že  ve  Vídni  opovažují  se  obmezo- 
vati moc  jeho.  Hned  po  vynesení  rozsudku  dal  si  zavolati  štáb- 
ního auditora  Ernszta  a  nařídil  mu,  aby  na  porok  ministrům 
odsouzeným  přečetl  rozsudek.  Ernszt,  aby  byl  vůči  vládě  chráněn, 
dal  si  rozkaz  ten  potvrditi  písemně.  V  místodržitelství  nelekli  se 
činu  toho,  nýbrž  přijali  jej  do  jisté  míry  s  povděkem.  Zástupce 
Gehringrův  hrabě  dě  la  Motte  telegrafoval  do  Vídně  ministru  Ba- 
chovi,  že  jen  přímý  rozkaz  císařův,  který  pobočník  jeho  přímo 
dodá  Haynauovi,  může  zde  způsobiti  nápravu;  neboť  staré  i  nové 
zkušenosti  dotvrzují,  že  polní  zbrojmistr  Haynau  nevšímá  si  ani 
nařízení  jednotlivých  ministrův  ani  nařízení,  která  mu  kníže 
Schwarzenbcrk  jako  předseda  ministerstva  jménem  císařovým  za- 
sílá V  prodlení  bylo  nebezpečenství,  proto  kníže  Schwarzenberk 
ještě  týž  den  5.  července  svolal  ministerskou  radu,  která  usnesla 
se  Haynaua  sesaditi.  Císař  potvrdil  nález  ten.  Jak  zachová  se 
Haynau    k  tomu    kroku  vlády  .^     Že    poslušně   se   podrobí   a  bez 
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hluku  význačné  místo  své  opustí,  kdo  by  toho  mohl  očekávat  od 
něho  ?  ještě  v  poslední  chvíli  připravil  vládě  a  vší  veřejnosti  ne- 
obyčejné překvapení.  Buď  že  již  o  svém  sesazení  věděl,  nebo  že 
je  na  jisto  očekával,  donutil  štábního  auditora,  že  odsouzeným 
rozsudek  smrti  přečetl,  ale  hned  po  tom  dal  jim  oznámiti  obecné 
odpuštění.  Ještě  v  noci  slyšeli,  jak  tesaři  na  dvoře  pracují  na 
zhotovení  šibenice  a  ráno  místo  na  popraviště  ubírají  se  na  svo- 
bodu. Jaké  to  nevyzpytatelné  řízení  boží!  Odvolati  amnestii  bylo 
nemožno,  nechtěla- li  vláda  v  očích  veřejnosti  zdáti  se  krutější  nežli 
Haynau ;  proto  uznala  za  dobré  doporučiti  císaři,  aby  odsouze- 
ným udělil  milost.  Tentokráte  ze  sporu  mocných  lidskost  měla 
značný  úspěch. 

Dne  8.  července  1850  úřední  noviny  Wiener  Zeitung  ozna- 
movaly světu,  že  Haynau  sproštěn  byl  velitelství  nad  třetím  sbo- 
rem a  plné  moci  s  hodností  tou  spojené.  Den  na  to  dán  byl  do 
výslužby.  O  pádu  Haynauově  mínění  se  rozcházela ;  že  by  byl 
obětí  své  velikomyslnosti,  tomu  nevěřil  nikdo,  ani  on  sám.  Vládní 
noviny,  které  proti  výstřednostem  a  ukrutnostem  Haynauovým 
nikdy  neměly  ani  jediného  slova  kárného,  když  padl,  zasypávaly 
ho  výčitkami  a  pomluvami.  Haynau  nenechal  výpady  vládní  bez 
odpovědi.  V  poloúředních  novinách  Peštských  Haynau  bránil  se 
důtklivě  proti  výčitce  neposlušnosti,  vykládaje,  že  právo  milosti 
vykonával  jménem  císařovým  v  mezích  plné  moci  své,  která  mu 
byla  svěřena  důsledně  podle  nejpřísnějších  zásad  práva  a  svědomí, 
přihlížeje  vždy  ke  všem  okolnostem,  které  nutno  bylo  uvážiti. 
Stal  prý  se  obětí  demagogie  a  demagogického  ministerstva,  které 
i  trvání  říše  ohrožuje.  Tvrzení  to  bylo  zcela  nesprávné;  pád  svůj 
zavinil  Haynau  sám  a  ne  ministři,  poněvadž  nechtěl  býti  pod 
vládou,  nýbrž  nad  vládou,  neboť  v  žádném  státě  nesmí  se  trpěti, 
aby  aktivní  generál  vrtochy  svými  tyranisoval  vládu  i  lid. 

Tvrdý  a  citům  lidskosti  nepřístupný  Haynau  pocítil  v  srdci 
svém  jakési  hnutí  milosrdenství,  když  poznal,  že  jest  na  světě 
moc,  která  i  jeho  může  povaliti.  Když  Paloczy  jménem  odsou- 
zených spoluvězňů  děkoval  Haynauovi  za  život  a  za  svobodu, 
byl  prý  Haynau  až  k  slzám  pohnut.  Chvíle,  kdy  v  oku  krvežíz- 
nivého ukrutníka  vytryskla  slza  lidskosti,  je  snad  nejkrásnější 
chvílí  jeho  života.  Při  hostině,  která  se  konala  dne  7.  července, 
Haynau  pravil  k  rektoru  university:  »Nyní  snad  Maďaři  budou 
se  mnou  spokojeni.*  Když  tázal  se  rektora  na  osud  profesora 
Balassy,  jenž  pro  politické  chování  zbaven  byl  vojenským  soudem 
učitelské  stolice,  a  zvěděl,  že  odebral  se  do  Vídně  prosit  císaře 
za  rehabilitaci,  zvolal :  »K  čemu  tak  dlouhá  cesta"!  Kdyby  byl  za- 
kročil u  mne,  mohl  býti  dávno  rehabilitován.*  K  tomu  dlužno 
odpověděti,  že  Haynau  věděl  o  odsouzení  professora  Ballassy  a 
přece  ho  nerehabilitoval.  Haynau  byl  padlá  veličina,  která  nemohla 
ani  škodit  ani  prospěti ;  proto  nestálo  ho  to  velikého  přemáhání, 
když  zahrával    si   na    dobrodince    lidstva    a  na    přítele  Maďarův. 

Ve  vojsku  sesazení  Haynauovo  vykládalo  se  za  vítězství 
škrabáků  nad  vojskem.  Důstojnický  sbor  rozloučil  se  s  velitelem 
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svým  způsobem  okázalým  na  důkaz,  že  má  o  sesazení  jeho  vlastní 
svůj  úsudek.  Vláda  neodvážila  se  pokárati  jednání  to;  i  jí  bylo 
vojsko  nedotknutelné.  V  jiných  kruzích  ozývaly  se  hlasy,  že  pro 
zásluhy,  které  si  zjednal  o  pokoření  odbojných  Madarů,  slušelo 
se  šetrněji  vystoupiti  proti  Haynauovi.  Také  členové  opposice 
madarské  užili  příležitosti  této,  aby  mu  při  rozchodu  stiskli 
krvavou  jeho  ruku.  Zdali  jednali  správně,  jest  jiná  otázka.  Jméno 
Haynauovo  zůstane  na  vždy  krví  zapsáno  v  dějinách  národa  ma- 
ďarského. Emigrace  maďarská  přičinila  se  ze  všech  sil  svých, 
aby  Haynaua  vylíčila  jako  katana  svého  národa  a  mrskače  žen. 
Símě  to  padlo  na  půdu  úrodnou.  Když  Haynau  podnikl  cestu 
do  Anglie  a  v  Londýně  navštívil  pivovar  Barclayův,  byl  od  sla- 
dovnických přepaden  a  nemilosrdně  sbit.  Vrátiv  se  do  Rakouska 
zakoupil  si  panství  v  Uhrách  uprostřed  obyvatelstva  maďarského. 
Šlechta  okolní  nápadně  vyhýbala  se  jeho  společnosti.  Haynau 
chodil  mezi  lid,  aby  si  zjednal  přízeň  jeho.  Marná  snaha  ;  lid  ne- 
mohl zapomenouti,  co  Haynau  na  něm  provinil.  Ctyrykrát  vypukl 
oheň  v  statku  jeho  a  teprve  potom  pocítil,  že  jest  od  lidu  právě 
tak  nenáviděn  jako  od  šlechty.  Odstěhoval  se  do  Vídně,  kde 
r.  1853  zemřel.  Jako  vojín  dostál  v  Uhrách  úkolu  svému.  Ovšem 
nesmí  se  zapomenouti,  že  měl  ve  vojsku  ruském  mocnou  oporu. 
Ale  jako  člověk  má  mnoho  na  svědomí. 


Z  mého  kraje. 

Od 

Gustava  R.  Opočenského. 

V  zimní  noci. 

V  daleku,  ve  světel  přísvitu  Pak  zase  ticho  je  na  chvíli 

město  spí  v  znaveném  tichu.  veliké,  svaté  a  chladné. 

Zde  stromky  se  krčí  v  úkrytu  Snad  hvězda  se  z  dráhy  uchýlí, 

v  blaženém,  tichoučkém  smíchu.  na  zemi  v  dálce  kdes  padne. 

Pod  sněhem  skryta  je  chalupa.  Na  stromech,  na  keřích  křišťály 

Kde  plot  už  hraničí  s  polem,  čaroděj  mráz  rychle  tvoří; 

někdy  sníh  tajemně  zachrupá,  sněhu  se  blýskají  krystally, 

neslyšně  přejde  kdos  kolem.  tak  jako  stříbro  když  hoří. 

O  sluch  tu  zavadí  člověka  Obzor  je  sinavý  v  daleku, 

divný  krok  na  blízku  kdesi,  pole  jsou  bílá  a  pustá, 

na  okamžik  jej  poleká,  Zimní  noc  sklání  se  k  člověku, 

než  v  blízké  ztratí  se  lesy.  líbá  jej  mrazivě  v  ústa. 


z  mého  kraje. 
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Předtucha  jara. 


Já  nevím,  byl-li  to  jen  sen, 
či  pohádka  snad  stará. 
Mě  navštívila  v  zimní  den 
předtucha  jara. 

I  slunce  blýsklo  do  oken, 
mé  zulíbalo  tváře, 
a  přineslo  do  čtyř  mých  stěn 
až  příliš  záře. 

V  zahrádce  svěží,  vonící 
i  fialky  už  zkvetly. 
Dvě  děti,  jež  šly  ulicí, 
šat  měly  světlý. 


A  na  chodníku  akáty 
se  pokryly  též  listy. 
Vzduch  zcela  byl  už  prohřátý 
a  něžně  čistý. 

Na  římse  useď  protější 
pták  droboučký  a  zpíval, 
že  život  bude  krásnější 
než  dosud  býval  ... 

Já  nevím,  byl-li  to  jen  sen, 
či  pohádka  snad  stará. 
Mě  navštívila  v  jeden  den 
předtucha  jara. 


Lesy. 

Jako  země  stráž  v  své  nepoddajné  pýše 
hraniční  se  táhne,  temné  pohoří. 
V  rozlehlých  lesích  jedle  s  jedlí  tiše 
v  osamělých  nocích  někdy  hovoří. 

Mluví  o  samotách  neznámých  a  tmavých, 
kde  vykv^étá  zlatem  smutné  kapradí, 
kde  jen  drobné  víly  ve  svých  tancích  hravých 
kolem  shnilých  tůní  občas  dovádí.  — 

Mluví  o  větru,  jenž  celý  rok  tu  věje 
v  křovinách  a  mezi  stromů  větvemi, 
o  zloduchu,  který  podivně  se  směje, 
kdesi  v  kořání  anebo  pod  zemí, 

o  knížecích  hajných,  kteří  bez  únavy 
procházejí  širým  lesem  nocí  dnem, 
pytláky  a  děti  vodí  do  šatlavy, 
z  jahod  vyhánějí  drobné  děti  psem. 

A  ten  jedlí  šepot  v  lesa  hloub  mě  zlákal, 
kde  už  mizí  slunce,  světlo,  oblaka. 
Na  pařezu  starém  bolestně  jsem  plakal 
pro  kus  české  země  v  rukou  cizáka  .  .  . 
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V  poutech. 

Drama  o  1  jednání. 

Nap<ial 

Karel  Leger. 


OSOBY: 


Dr.  Osyka,  advokát. 
Marie,  choť. 
Inženýr  Kálat. 


Professor  Peška. 
Olga,  jeho  nevčsta. 


Děj  v  mořských  lázních  na  jihu. 

Promenáda  v  lázeňském   parku.    V  levo  ve  stínu   odpočívadla.     V  pozadí 

výhled  na  pobřeží. 

Marie  s  Kalatem  sedí  ve  stínu,  oba  v  bílých  šatech. 

Marie  (nedbale  opřena).  Proč  jsi  se  zamysUl  ? 
Kálat  (hůlkou  ryje  v  pisku).  Zdálo  sc  mi,  že  slyším  písničku,  českou 
lidovou  písničku.  (Naslouchá.)  Nc,  ncbylo  to  nic. 

Marie.  Prosím  tě  —  snad  tesknice  po  domové? 

Kálat.  Nestýská  se  mi  po  ničem.  Ale  nějak  —  už  mne  tu 
nebaví  lázeňský  život. 

Marie.  Mne  také  ne. 

Kálat.  Příliš  bujný  a  hlučný,  dělaně  luxuriesní. 

Marie.  Jak?  Nevěděla  bych  —  koho  tu  máŠ?  Vždyť  ti  lidé 
jsou  převlečení  klášterníci.  Docela  solidní  lidé.  Ah,  Bože,  jako 
někde  v  ubohých  lázních  u  nás  na  venkově  —  zbohatlý  sedlák, 
který  si  přezdívá  velkostatkář,  obchodník  s  dobytkem  —  bankovní 
disponent  z  Vídně  příliš  utrácí.  Včera  platil  za  celý  výlet  po 
parníku,   (zasméje  se.)  Tuším,  že  se  pro  mne  ruinuje.  Ale  proč  mlčíš? 

Kálat  Co  mám  říkat? 

Marie  (založí  ruce  za  hlavou).  Ale  už  také  on  mne  nudí.  Ještě  že 
přijel  jenerál  Mack  a  jeho  dva  synovci.  Přece  něco!  Jenerál  je 
žvatlavý  dědeček  a  kluci  jsou  drzí  —  ale  aspoň  trochu  veselo 
je  ve  vodě.  Ostatně  myslím,  že  zdejší  lázně  jsou  v  úpadku  — 
hle,  po  promenádě  není  obecenstva.  Či  všechno  spí  v  tom  parnu? 

Kálat.  Včera  přijeli  prý  nějací  noví  hosté. 

Marie.  Ovšem,  je  začátek  prázdnin,  budou  se  potulovat  pro- 
fessoři,  studenti  a  učitelky.  Uvidíš,  také  milých  krajanů  se  tu  do- 
čkáme. A  proto  již  bych  si  přála  být  o  něco  dále  od  vlasti,  karn 
drazí  sourodáci  nezapadají.  Řekla  jsem  svému  muži,  Richardovi  — 

Kálat.  Přál  bych  si  také  odejet. 

Marie.  Kam? 
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Kálat.  Kamkoliv  —  ale  pryč  odtud.  Vlastně  nikam  netoužím, 
po  žádném  určitém  místě  —  jenom  pryč  a  nezastavovat  se !  pryč ! 
pryč  do  nekonečna! 

Marie.  Nemyslíš,  že  je  to  chorobná  choutka? 

Dr.  Osyka,  mladý  muž,  počínající  tloustnout.  Se  skládací  židlí  pod  pažím. 

O  syká.  Aha,  konečně  vás  nalézám,  prošel  jsem  už  celým 
parkem.  Přijdu  nahoru  k  Bellevui,  zdá  se,  že  dlouhé  procházky 
v  tomto  jižním  parnu  mi  prospívají.  Nepřibylo  mi  už  od  minulé 
neděle  na  váze.  (Usedá  na  své  židu  uprostřed  jeviště.)  Hahaha!  to  jsem  se 
nasmál.  V  hotelu  hovořilo  se  jen  o  tobě,  Mařenko.  Baron  Dajbych, 
jenerál  Mack  —  všichni  jsou  nadšeni.  Viděli  tě  včera  v  nových 
koupacích  šatečkách  —  těch  růžových.  Nepovídal  jsem,  že  ti 
budou  báječně  slušet .''  Právě  k  tvému  vlasu.  Ale  dovolte  —  co  tu 
vlastně  děláte  vy  dva.?  Vždyť  hledíte  jako  zoufalci! 

Marie  (zívajíc).  Nudíme  se,  můj  milý. 

Osyka  Csměje  se).  To  jc  výtcčné !  oni  se  nudí!  v  mořských  láz- 
ních !  Jděte  do  klubu,  je  tam  veselo,  páni  chystají  nějaký  žert  — 
piknik  na  vodě,  myslím,  či  co.  Víš,  onen  Vídeňák,  disponent, 
všechno  aranžuje  na  svůj  účet.  Jenerál  Mack  —  ženuško  —  naň 
žárlí,  protože  včera,  když  jsi  vystoupila  z  vody,  Vídeňák  tě  foto- 
grafoval. 

Kálat  (K  Marii.)  Závidím  vašemu  manželu,  milostpaní. 

Osyka  (směje  se).  Moji  žeuušku  ?  věřím !  věřím !  Tu  mi  velmi 
mnozí  závidí.  Velmi  mnozí!  Moji  zlatou  ženušku! 

Kálat.  Ne,  neuhodl  jsi,  Richarde,  závidím  ti  tvoje  štěstí. 

Osyka.  Jak  ?  štěstí  ?  nu,  ano,  ano !  Kdo  má  takovou  rozmilou 
ženušku,   musí  být  šťasten  —  ne-li,  Marie.? 

Marie.  Nevím. 

Kálat.  Ano,  závidím  ti,  že  jsi  Šťasten,  že  můžeš  být  šťasten. 

Osyka.  Dovol  — 

Marie  (ironicicy).  Zase  nějaká  filosofická  rozepře }  Prosím  vás, 
pánové  — !  (k  manželu.)  Nechlub  se  tolik  svým  štěstím,  sice  to  lidé 
nebudou  věřit. 

Osyka.  Závidí  mně,  závidí !  Jenerál  Mack  pravil  to  před  celou 
společností  —  je  rozkošné,  jak  s  francouzským  přízvukem  vyslo- 
vuje: »Mařenka«.  A  je  tak  přesvědčen  o  své  bohorovnosti,  o  své 
povýšenosti  nad  ostatním  neuni formovaným  davem,  že  necítí  hrot 
mých  satirických  úvah,  počnu-li  o  uniformě.  Rád  si  takové  sebe- 
vědomé hrdiny  jemným  způsobem  doberu. 

Marie.  Vím,  rád  se  jiným  posmíváš. 

Osyka.  A  nejsou-li  všichni  lidé  směšní.?  Nu,  jděte  tedy  do 
klubu,  páni  a  dámy  sedí  pod  verandou,  mlsají  mražené,  —  jdi, 
Mařenko,  Gustav  tě  doprovodí.  Já  vykonám  svo|i  zdravotní  pro- 
cházku —  ach,  při  40  stupních  Celsia!  Za  hodinu  budu  zase 
u  tebe,    drahoušku.    Půjdeš-li  se  koupat    dříve,    počkám  na  tebe 
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v  hotelu.  S  Bohem  tedy,  drahoušku!  Pa!  (vezme  iidii  pod  paii  a  odchia.) 
S  Bohem,  C  i  ústave! 

Kcl/aí  (vstane,  přikroč!  k  Osykovi  a  zaklepe  mu  ua  rameno).     SlyŠÍŠ  ?    Závidím 

ti  tvé  Štěstí. 

C^jy^a  (směje  se).    Alc    bláhový!    BlállOVý!    (odejde.) 

Marie  (ke  Kalatovi).   Jste  protivný    dnes,    opravdu.    (Podupávajíc  mrzutě 

nohou.)  A  všechno  mne  tu  nudí.  Odjedeme,  ještě  dnes  odjedeme. 
Zajedeme  do  Benátek. 

Kalaí  (krčí  rameny).  Pro  mue !  —  Odjedeme!  Víte,  že  poslechnu 
ve  všem,  nač  si  v  rozmaru  vzpomenete.  Zbavila  jste  mne  vůle, 
jsem  otrokem,  —  ne,  jsem  hloupou  dřevěnou  loutkou  ve  vašich 
rukou. 

Marie  (dívajíc  se  naň).  A  to  pravítc  tak  smutně } 

Kálat  (se  vzrůstajícím  rozechvěním).  Myslítc,  Že  suad  s  pociteui  roz- 
koše  uvědomuji  si,  jak  jsem  malomocnou  obětí  každé  vaší  kapřice.^ 

Marie  (koketně).  A  nerad.'* 

Kálat.  Věřte,  že  se  ve  mně  vzpírá  pýcha  muže. 

Marie.  Ale?  Pýcha  muže.^   Co  je  to? 

Kálat.  Nejsem  Richardem,  abych  dovedl  tak  sám  sebe 
zapřít  — 

Marie  (Hrajíc  se  slunečníkem).  Nemáš  muc  rád  tolik,  jako  on,  to 
je   to. 

Kálat.  Marie! 

Marie.  Nudím  vás,  pane  inženýre?  Nu  což  —  volná  láska, 
ne-li?  Jak  jste  mi  říkával  —  pamatujete?  Moderní  heslo!  (zasměje 
se.)  Vy  jste  přece  člověk  pokrokový,  inženýre?  (úiisně.)  Ale,  ale, 
jak  jsi  dnes  divný,  medvídku  můj !  (Pohiadi  jej.)  Ráda  tě  vidím  časem 
tak  zachmuřeného.  Ale  proč  dnes?  Proč  právě  dnes?  Snad  onen 
jenerál  —  ?  Chichi !  Apropos,  —  kdo  byly  ony  dvě  dámy,  které 
jsme  ráno  potkali?  Krajanky? 

Kálat.  Ano,  paní  Zeminová  z  Prahy  s  dcerou. 

Marie.  Znáte  je? 

Kálat.  Bydlíval  jsem  u  paní  Zeminové  kdysi  —  před  pěti  lety. 

Marie.  Hm!  Se  starou  známostí  vracejí  se  .staré  vzpomínky. 
Slečna  —  kterak  se  jmenuje  slečna  Zeminová? 

Kálat.  Olga. 

Marie.  Slečna  Olga  je  velmi  zajímavá,  jak  se  zdá.  Proč  jste 
mně  ji  nepředstavil? 

Kálat  (miči). 

Marie.  Proč  jste  mi  nepředstavil  slečnu  Zeminovu?  Před 
pěti  lety  —  (vzpomíná)  ale  to  už  je  dávno!  Před  pěti  lety,  myslím, 
jsme  se  my  po  prvé  potkali? 

Kálat.  Ano  —  potkali. 

Marie  (směje  se  roipustiie).   Božc   můj,   jakým   tónem    to  pravíš! 
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Kálat.  Nesměj  se,   tvůj  smích  pálí. 

Marie  (chiáchoiivě).  Proč  se  trháš  na  řetěze,  medvídku  můj? 
Jdi  si  jen,  dětmo,  jdi  kam  chceš,  zítra  se  opět  ke  mně  vrátíš, 
vždyť  tě  znám.  Před  rokem  —  pamatuješ?  Jak  jsi  ujel  do  Lon- 
dýna, pod  záminkou,  že  tam  budeš  studovat  —  a  vrátil  jsi  se,  viď? 

Kálat.  Vrátil  —  byl  to  poslední  pokus  vybavit  se. 

Marie.  Nuže,  proč  o  tom  mluvit  ?  A  proč,  bláhový,  žárlíš 
na  každého,  s  kým  si  zažertuji?  Jsi  sobec,  chtěl  bys,  abych  jen 
tobě  se  věnovala.  Všichni  muži  jsou  stejní,  jejich  láska  je  nej- 
větší sobectví.  Co  chceš  ode  mne?  Nevyslyšela  jsem  všechny 
tvé  zoufalé  prosby?  Pamatuješ,  jak  jsi  klekal  u  mých  nohou 
opojen  štěstím  a  přísahal  — 

/la/íí/ (s  úšklebkem).  Opojen  štěstím  — ! 

Marie.  —  a  přísahal,  že  já,  že  moje  láska  vzbudila  tě 
k  novému  životu  — 

Kálat.  Nevěděl  jsem  ještě  tehdy,  že  v  každém  životě  je 
plno  zklamání. 

Marie  ^vstane).  Ah,  ne,  nelze  s  tebou  mluvit  dnes,  počkám, 
až  se  uklidníš.  Doufám,  že  k  večeru  budeš  rozumnější?  Půjdu 
se  vykoupat,  chce  se  mi  plovat  hodně  daleko.  Řeknu  Vídeňákovi, 
aby  najal  loďku.  Anebo  s  jenerálem  —  ale  on,  stařeček,  neumí 
plovat,  škoda! 

Kálat.  Půjdu  s  tebou. 

Marie.  Chceš?  Ostatně  —  k  vůli  mně  se  nemusíš  namáhat. 
Vím,  že  nerad  vidíš,  když  se  mi  obdivují  druzí  páni  —  a  jak 
jim  to  mám  zakázat?  A  dnes  budu  mít  nový  oblek  —  ah! 
(Směje  se.)    Nc,   ncchoď  se   mnou!    Raději    počkej    zde,    přijdu    po 

koupeli    sem,    ano?    (Lichotí  se  k  němu.) 

Kálat.  Marie  —  jsi  strašná! 
Marie  (nevinně i.  Ale  — 

Kálat.    Poslyš    (zamlčí  se). 

Marie.  Nu? 

Kálat.  Zastřelím  tě ! 

Marie,     (zasměje  se.) 

Kálat.  Nesměj  se.  Dojde  i  k  tomu.  Zastřelím  tě. 

Marie  (pohladí  mu  tváře,  zadívá  se  naň).  Alc  uc  —  Vždyť  tě  znám, 
nezastřelíš.  (Rozpustile  se  směje.) '  Ráda  tě  tak  vidím.  Vře  a  kypí  to 
v  tobě,  jako  když  příboj  se  žene.  Vlna  se  vah',  jakoby  chtěla 
skály  drtit,  rozčepýřená  jako  ty  —  a  najednou  se  skloní, 
tichounko  a  měkce  položí  se  na  písek.  Jenom  drobátko  to  zasyčí 
a  stříkne.  Tak,  tak,  medvídku,  i  toho  jenerála  mi  odpustili,  jako 
Jsi  odpustil  ty  ostatní,  viď?  Buď  přece  jednou  už  rozumným! 
Pohleď,  —  buď  jako  Richard,  můj  choť.  Proč  se  rozčiluješ?  On 
prostě  nevidí,  nechce-li  vidět.  Jen  maloučko  přimhouří  oči,  vždyť 
víš!  Je  to  tak  těžké,  přimhouřit  oči?    Zkus  to,  můj  milý!  (Podívá  se 
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na  hodinky.)  Což  ?  Půjdcme  sc  tcdy  vykoupat  ?  Pojď  se  mnou.  Vidím 
ráda  jenerála,  jak  na  mělčině  se  šplíchá  a  strach  má  pustit  se 
dál.  Včera  jsem  mu  odplavala  s  oběma  kadety,  jeho  synovci. 
Viděl  jsi  je.?  Veselí  hoši.  Ale  dovol,  myslím,  že  jsi  zaskřípal 
zuby  —  jakým  to  nezpůsobům  si  navykáš? 

Kálat  (výhružné).  Slyšíš  ?  —  Ty  se  nepůjdeš  dnes  koupat ! 

Marie.  A} 

Kálat.  Nechci!  Odjedeme  odtud  —  ještě  dnes!  Kamkoliv  — 
rozumí  š.í* 

Marie  (podívá  se  naň,  vypukne  ve  smtch).  Acli,  nová  vlua  se  zdvíhá ! 
Ty  žárlíš,  můj  medvídku? 

Kálat  (temně).  Zabiju  tě ! 

Marie.  Mírněte  se  přece,  pane  inženýre,  je  to  směšné,  roz- 
čilujete-li  se  marně.  Hleďte,  tamto  přicházejí  lidé.  A  krajané  — 
už  zase  krajané !  Slyšíte  ?  Mluví  česky.  Mlčte !  Necháme  je  přejít  — 
nerada  v  cizině  potkávám  krajany,  (oba  usednou,  Kaiat  rýsuje  húikon  v  pisku.) 

Olga  s  professorem  Peškou  přicházejí  pod  slunečníkem. 

PeSka.  Ják  je  to  rozkošné  jít  v  cizině  a  bez  obavy,  že  někdo 
porozumí,  řeknu-li  ti  nahlas  mám  tě  rád !  Mám  tě  rád,  drahoušku. 
Olga  (se  smíchem).  Jdi  ty  bláhový !  Jsou  tu  lidé ! 
Peška.  Němci  či  Angličané,  nerozumějí  nám.    Mám  tě  rád! 

Kálat  (vstane,  přibliž!  se).  SicČnO    

0/^a  (radostněl.  Pane  inženýre! 

Kálat.  Vy  jste  mne  poznala? 

Olga.  Hned  ráno,  když  jsme  se  potkali !  A  jsem  ráda,  že 
vás  po  letech  zase  vidím.  Proč  jste  se  nepřihlásil  ?  Maminka  chtěla 
sama  vás  oslovit,  ale  — 

Marie  (přibiižiu  se).  Snad  překážela  moje  přítomnost,  odpusťte  — 

Kálat  (představuje).  Pauí  doktorová  Osyková. 

Marie.  Jsem  tu  se  svým  manželem.  Bude  tu  brzy  celá  česká 
kolonie.  Mluvili  jsme  před  chvílí  s  panem  inženýrem  o  vás,  slečno. 

Kálat.  V  první  chvíli  považoval  jsem  vás  za  šťastnou  mladou 
paní  na  svatební  cestě. 

Olga  (ostýchavě).  Pan  — 

Peška  i^představuje  se).  Profcssor  Peška. 

Olga.  —  je  mým  ženichem,  po  prázdninách  budeme  mít 
svatbu  — 

Marie  (k  oize  .  Velmi  se  těším,  slečno,  že  se  s  vámi  blíže 
seznámím,  (k  professorovi.)  Hle,  všady  se  najdou  krajani  —  a  známí. 
(Laškovně.)  Panc  profcssorc,  vy  mne  už  neznáte? 

Peška  (zadívá  se  na  ni,  sepne  ruce  —  zajfkavě).  MiloStpaní  ! 

Marie.  Přece  tomu  není  ani  rok,  co  jsme  se  náhodou  ně- 
kolikrát viděli    —  u  paní  radové  v  Roztokách,   pamatujete? 


v  poutech.  1103 

Peška.  Sám  bych  nevěřil,  že  jsem  vás  hned  nepoznal,  milost- 
paní! Odpusťte! 

Marie.  Zcela  lehko  možno  vysvětlit,  proč  jste  mne  nepoznal. 
Za  tu  dobu,  co  jsme  se  neviděli,  něco  docela  jiného  zaujalo  vás 
plnou  silou,  jediný  krásný  obraz  zastínil  všechny  známé  tváře 
a  vytiskl  je  z  vaší  paměti.  Že  tomu  tak  asi  bude,  pane  inženýre? 

Kálat  (zamyšlen).  Máte  suad  pravdu,  milostpaní.  Ale  pamět 
se  znova  vrací. 

Peška.  O,  zajisté!  Vždyť  se  pamatuji  téměř  na  každé  vaše 
slovo.  Byla  jste  tak  veselá  tehdy  v  Roztokách.  Jednou  v  neděli 
šli  jsme  třešňovou  alejí,  měla  jste  azurové  šatečky  s  bílými  kraj- 
kami —  jako  bych  vás  před  sebou  viděl  —  štíhlou,  rozkošnou  — 

Marie  (koketně).  A  před  chvilkou  jste  se  na  mne  díval  a  ne- 
poznal. Já  vás  poznala  hned.  Ale  nechme  toho! 

Peška  'velmi  živé'.  Odpusťte  už  milostivě.  Nevíte,  jak  jsem  šťa- 
sten, že  jsem  se  s  vámi  setkal.  Bude  tu  veselo  a  milo  mezi  krajany. 

Marie.  Myslím,  že  se  slečnou  Olgou  právě  po  společnosti 
netoužíte. 

Peška.  Oh,  proč,  milostpaní.^  Nikde  se  tak  brzo  lidé  ne- 
spřátelí,  jako  v  cizině.  Těším  se,  že  budeme  dobrými  přáteli  — 
všichni.  Doporučuji  vám  svoji  nevěstu,   milostpaní. 

Marie.  Roztomilá!  Apropos,  koupete  se  rád.?*  Jdu  právě 
zaplovat  si  v  moři.  Je  rozkošno  houpat  se  na  vlnách. 

Peška.  Těším  se  už.  I  lékař  mi  odporučil  mořské  lázně. 

Marie.  Doufám,  že  se  nebudete  držet  břehu }  Plovu  ráda 
hodně  daleko. 

Peška.  Jsem  vášnivý  plavec,  milostpaní. 

Marie.  Dobře,  poplujeme  spolu.  Slečna  Olga  půjde  s  námi? 

Olga.  Ne,  odpusťte,  milostpaní,  bojím  se.  A  je  mi  to  ne- 
zvyklé tady  — 

Marie.  Červenáte  se,  slečno.  To  z  Cech,  z  toho  vnitro- 
zemského koutku  přinášíme  si  naivní  předsudky.  Ale  zvyknete 
si,  slečno. 

Peška.  Opravdu  —  mohla  bys,  drahoušku  — 

Olga.  Ne,  chceš-li,  jdi  sám,  počkám  na  tebe. 

Marie.  A  nebojíte  se,  pustit  ženicha  do  vln  ?  Znáte  Knupfrovy 
obrazy?  Hra  vln  je  nebezpečná. 

Olga.  Zcela  důvěřuji  svému  ženichu,  (HotoH  vesele  s  Peškou.) 

Marie  (ke  Kaiatovi).  Rozkošný  párek,  ne-li?  Jako  děti.  Až  jim 
člověk  závidí  to  nerozumné  štěstí,  (k  professorovU  Pane  professore, 
měl  jste  přijet  dříve  —  škoda!  Chystáme  se  už  k  odjezdu. 

Kálat.  Ano,  dnes  odjíždíme. 

Peška.  Opravdu  škoda!  Lituji !  Tolik  mne  potěšilo,  že  náhodou 
nalezli  jsme  tak  milé  krajany.  Ostatně  —  proč  odjíždíte?  Zůstaňte! 
Olgo,  popros  milostpaní,  ať  zůstane  ještě! 
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Olga  (dětsky).  Prosím ! 

Marie.  Jak  umíte  rozkošně  prosit,  má  zlatá!  (Pohiadt  ji  po  tváři) 
A  svého  ženicha  pustíte  opravdu  samotného  do  vln? 

č?/^ťl!  (tiskne  Peškovi  ruku-.  Nebojím    Se    oň. 

Marie  'smíje  se).  Moře  je  hluboké! 
Peška.  Jsem  dobrým  plavcem,   milostpaní. 
Marie.  Uvidíme.  Poplujeme  o  závod. 
Peška.  Těším  se  už. 

Marie.  Půjdeme  ?  Odpolední  žár  trochu  polevil,  —  bude  prí- 
jemno  ve  vlnách.  — Ale  klíč.^  (Hiedá.)  Kde  je  klíč  od  mé  kabiny.^ 
Nechala  jsem  jej  v  hotelu  patrně  —  pane  inženýre,  nechtěl  byste  —  .'' 
ale  ne,  dojdu  si  sama. 

Peška.  Smím  vás  doprovodit,  milostpaní? 

Marie.  Jste  laskav.  Hotel  jest  jen  několik  kroků  odtud  — 
bylo  by  snad  zbytečno   — 

Peška.  Přece  dovolíte  —  Olga  mi  promine  — 

Olga.  Co  bych  měla  odpouštět,  bláhový?  Milostpaní  bydlí 
v  hotelu  Adria? 

Marie.  Ano  (Ke  Kaiatovi  stranou.)  Proč  se  tak  mračíš,  medvídku? 
Skřípeš  zuby? 

Kálat.  Myslím,  že  počínáš  zase  svoji  hazardní  hru. 

Marie.  Nedávám  pranic  v  sázku,  (odcházejíc  k  Peškovi.)  Prosím  — 

Peška  (k  Olze).  Odpusť ! 

Olga.  Jen  jdi  —  pohovoříme  si  zatím  s  panem  inženýrem 
jako  staří  známí. 

Peška    'odejde  za   Marii). 

Olga.  Věru,  jaká  náhoda,  že  po  letech  jsme  se  opět  potkali  — 
už  tomu  bude  bezmála  pět  let,  co  jste  odešel  od  nás  a  co  jsem 
vás  ani  nespatřila  Pamatujete?  Prostě.)  Bydlil  jste  u  nás  na  Malé 
Straně  —  po  skončených  studiích  —  a  já  byla  do  vás  zamilo- 
vána, šíleně  zamilována. 

Kálat  (s  úsměvem).   Slečno,  opravdu,  to  je  upřímná  zpověď. 

Olga.  Co  bych  tajila?  Vždyť  vy  jste  to  dobře  věděl.  Ach, 
ta  láska  byla  tak  naivní,  jak  může  být  jen  láska  šestnáctiletého 
děvčete. 

Kálat.  Jsem  rád,  že  bez  hořkosti  na  mne  vzpomínáte.  Pojďte 
a  posaďte  se,  pohovoříme  spolu  o  zašlých  časech.  Bývalo  tak 
milo  a  útulno  u  vás  v  onom  starém  domě.  Zdá  se  mi,  že  to  byla 
nejblaženější  léta  v  mém  životě. 

Olga.  Opravdu  ? 

Kálat.  Jistě.  Proč  bych  také  já  zapíral?  Cítil  jsem  tu  vaši 
dětskou  přítulnost,  uhodl  jsem,  kdo  mi  každodenně  staví  kytice 
na  okno.  — 
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Ol^a  {s  úsmévem).  Chvěla  jsem  se  vždycky,  když  jsem  se  vplí- 
žila  s  kyticí  do  vašeho  pokoje,  abyste  mne  nezastihl.  —  A  byla 
jsem  šťastna,  když  jste  jako  na  poděkování  na  mne  se  usmál. 
Ale  nenudí  vás  tyto  naivní  vzpomínky?  Už  je  tomu  tak  dávno! 
Kálat.  Ne,  je  mi,  jakoby  cosi  milého,  sladkého  z  daleka  za- 
vanulo —  dech  zapadlého  štěstí  — 

Olga.  Jak?  vy  jste  se  zasmušil?  což  jsem  mimoděk  vyvolala 
nějakou  nevítanou  vzpomínku? 

Kálat.  Ne,  vzpomínky  na  vás  jsou  všechny  čisté  a  milé, 
slečno. 

Olga.  Přece  —  (vázne)  pamatujete  se  —  nu,  což,  můj  ženich 
všechno  ví,  vyzpovídala  jsem  se  mu  (vesele)  a  dal  mi  rozřešení  — 
vždyť  to  nebylo  přece  nic  zlého?  Zdávalo  se  mi,  že  mne  milu- 
jete. Pamatujte  se,  kdy  jste  mi  poprvé  políbil  ruku  ?  A  dopro- 
vázel jste  mne  —  byla  jsem  jako  dítě,  denník  jsem  si  psala  — 
však  jej  kdesi  ještě  mám :  Maminka  moje  věděla  o  všem,  měla 
vás  ráda,  tolik  vám  přála  —  —  Nu,  všechno  je  to  tam.  Viďte, 
pane  inženýre,  že  námi  lidmi  vládne  osud  ? 

Kálat.  Zdá  se.  — 

Olga.  Jedno  jsem  nikdy  neuhodla,  —  proč  tak  náhle  jste 
od  nás  odešel?  A  navždy! 

Kálat.  To  byl  můj  osud,  slečno. 

Olga.  Pamatujete  se?  Kdesi  na  venku  jste  byl  a  vrátil  jste 
se  jako  vyměněn.  Zavíral  jste  se  ve  svém  pokoji,  na  mne  jste 
nepromluvil,  neusmál  se  —  co  se  tedy  stalo?  Urazila  jsem  vás 
nevědomky? 

Kalai.  Ne. 

Olga.  Proč  tedy?  Teď  se  usmívám  tomu  —  bylo  to  dětin- 
ství, vím,  bláhové  sny,  celá  ta  pošetilá  moje  láska,  ale  —  mně 
bylo  tehdy  tak  hořko!  Neodolala  jsem  a  jednou  —  pamatujete? 
—  přišla  jsem  k  vám  do  vašeho  pokoje.  Bylo  to  nepředložené, 
vím,  —  neměla  jsem  rozum.  Snad  jste  mi  odpustil?  aspoň  teď, 
po  letech  odpustíte?  Vyskočil  jste  —  jako  dnes  vás  vidím.  »Proč 
se  hněváte?*  řekla  jsem.  A  vy  jste  vzal  obě  moje  ruce  a  políbil 
je.  A  pak  —  pak  jste  pravil:  »Buďte  s  Bohem,  Olgo!  na  vždy. 
A  odpusťte  mi.«  Řekl  jste  to  tak  kHdně,  tak  mrazivě  —  ach» 
mně  bláhové  se  zatočila  hlava.  A  nic  jste  nevysvětlil  —  odešel 
jste,  odstěhoval  jste  se.  — 

Kálat.  Tehdy  —  tehdy  to  byl  můj  osud. 

Olga  Zajisté  osud ! 

Kálat  (vstane).  Tehdy,  slečno,  šlo  štěstí  okolo  mne,  čekalo  na 
mne,  kývalo  —  a  já  své  štěstí  odstrčil.  — 

Olga.  Zdáte  se  být  pohnut,  pane  inženýre  —  vždyť  je  tomu 
tak  dávno! 

Kálat.  Přiznám  se,  rozrušila  mne  vzpomínka.  Odstrčil  jsem 
své  štěstí  a  zahubil  sám  sebe. 
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Olga.  Ale.  — 

Kálat.  Tehdy,    když  jsem   mohl  jenom   náruč    otevřít  a  své 
Štcstí  lapit  v  objetí  —  v  cestu  mi  přišla  —  ona. 
Olga.  Kdo? 

Kálat  (vzpamatuje  se).  Neptejte  se- 
Olga.  Odpusťte,  (po  chvuce  tiše.)  Paní  doktorová. 

Kálat.  Neptejte  se.  Ale  odřekl  jsem  se  pro  ni  svého  štěstí 
na  celý  život  —  vidím  to  jasné  teď. 

Olga.  Netušila  jsem,  že  mimovolně  vzpomínkou  vás  roz- 
ruším.   (Podávajíc  mu  ruce.)    OdpUSťte  ! 

Kálat.  Vždyť  vzpomínka  na  krásné  chvíle  potěší.  A  jsem 
z  duše  rád,  že  nalezl  jsem  vás  veselou  a  šťastnou.  Jenom  si  štěstí 
své  chraňte,  Olgo ! 

Olga.  Pane  inženýre  — .' 

Peška  rychle  vejde.  Marie  volně  za  ním. 

Peška  (k  Olze).  Dovolíš  mne,  drahoušku .-'  A  nebudeš  se  hněvat  ? 
Těším  se  už,  paní  doktorová  slíbila,  že  poplujeme  daleko  do 
moře.  Nikdy  ještě  jsem  neploval  v  moři. 

Marie  (směje  se).  Naučíte  se.  Hra  vln  v  příboji  je  laškovná.  (Ke 
Kaiatovi.)  Abych  nezapomněla  —  zůstanu  tady  v  lázních,  neodjedu. 

Kálat  (pohlédne  na  ni).  Dovolte  —  (důrazně).  Odjedeme  dnes. 

Marie  (s  úsměškem).  Ah !  to  znělo  tak  určitě  ! 

Kálat.  Odjedeme  dnes ! 

Marie  (rozmarně).  Nc,  nechce  se  mi  —  začíná  se  mi  tu  líbit. 
Co  je  vám.''  Myslila  jsem,  že  ve  společnosti  tak  milé  a  půvabné 
dámy  oživnete  —  a  vy  trváte  na  tom,  abychom  odjeli  ?  Ne,  nechce 
se  mi. 

Kálat  (mezi  zuby).  Ale  já  chci! 

Marie  (pohlédne  naň),  Neptala  jsem  se. 

Kálat  (přemáhaje  se).  Prosím  —  vidíte,  že  prosím. 

Marie.  No,  tedy !  ale  prosíte  marně.  Líbí  se  mi  tu.  (Lehkomy- 
slně.) Ostatně  —  odjedte  sám.  Propouštím  vás,  jste  volný.  (Ke  Kaia- 
tovi koketně.)  Budeš  volný  — jsi  rád?,  (k  Peškovi.)  Půjdeme,  pane  pro- 
fessore?  Odpusťte,  slečno  Olgo,  přivedu  vám  ženicha  brzo  zpět. 
Skoda,  že  nechcete  s  námi.  (odchází  v  levo.) 

Kálat    (temně),    MariC  !      (jde   za  ni.) 

Marie  (ohlédne  se  —  chladně).    Co  chcetc  ještě,   pane    inženýre  ? 

(Odejde,  za  ní  Kálat.) 

Peška  (k  Olze).  Poslouchal  jsem  s  úžasem  tento  rozhovor. 
Nechápu,  kterak  — 

Olga  (bere  jej  za  rukn),    ZŮStaň    U    mne. 

Peška  (pradce).  Alc  to  je  dětinství!  paní  doktorová  čeká  I 
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Olga.  Zdálo  se  mi,  že  tu  kolem  nás  kráčel  osud.  Takový 
chmurný  osud. 

Peška.  To  pravíš  tak  vážně.?*  Jsi  snad  pověrčivá,  děťátko.'' 
Ne,  nic  chmurného,  nevidím.  Paní  doktorová  je  roztomile  veselá ! 
velice  sličná!  duchaplná!  Ale  ty  jsi  se  otřásla,  děťátko! 

Olga.  Zarazilo  mne.  Nevím  proč,  —  je  mi  úzko. 

Marie    (za  scénou).    Co  chcete?    ne!    (Hlasitěji.)    Ne!   (Střelná  rána,  výkřik.) 

Olga  (zděšena),  Bože  můj ! 
Peška  (kvapi  v  levo).    Co  se  stalo  } 

Kalat  přichází  mu  vstříc. 

J\.alat  (vytahuje  prázdnou  patronu    z  revolveru.  Se  studeným  úsměvem.)    ZaStřelíl 

jsem  ji  —  přece! 

Peška    (zapotácí  se  k  Olze). 

Kalat.  A  myslil  jsem,  že  nikdy  nebudu  mít  tolik  síly.  (k  oize 
—  klidně.)  Pozdravujte  Prahu,  neuvidím  ji  už.  Je  to  dětinství,  vím. 
Ale  tak  se  mi  najednou  zastesklo  po  domově. 

(Opona,) 

Poprvé  s  úspěchem  provozováno  na  Městském  divadle  v  Plzni  dne 

14.  září  1909. 
Provozovaci  právo  zadává  »Máj«. 


Nikdo  se  neozýval  .  .  . 

Před  námi  dědina  v  černavém  soumraku, 
jenž  údolím  horským  v   ni  nezdolně  vchází, 
vzrušenou  předpověd  nočních  zázraků 
zákmit  hvězd  prvních  nám  do  srdcí  hází. 

Čekáme.  Po  horách  lesy  jsou  na  blízku  — 
čekáme  —  z  nitra  jich  k  tmavému  kraji 
širého  něco  se  tlačí,  že  v  útisku 
mechy  a  byliny  sténají  v  taji. 

Bytost  to  hor  a  lesů,  jež  proniklá 
v  pórech  stromův  a  skal  byla  za  dne  — 
ted  na  nás  naléhá,  zhlížená,  nezvyklá, 
obřími  pohledy  v  krajinu  vpadne. 

Před  námi  dědina.  Ty  jsi  mi  pravila : 
Jak  jsou  ta  světlá  okénka  milá, 
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milá  a  veselá  — «   Kam  mě  to  vrátila 
slova  ta  —  —  — 

Z  paprsků  stříbrných  svila 

mlha  se  zjevila  přede  mnou  znenáhla, 
vyšla  z  ní  mladost  má,  známě  se  smála, 
ztracená  něha  krajinu  obsáhla, 
dechem  snův  oživlým  celá  noc  vála. 

Jiný  kraj  byl  to  již,  jiná  noc  —  minulá  — 
nápěvy  mladé  z  nich  v  duši  se  lily, 
láska  v  nich  nyla  s  životem  splynulá, 
vše,  jak  jsme  tenkráte,  tenkráte  žili.   —  — 

A  tys  mé  zamlklá,  nechala  dosníti. 
Věděla's,  kdy  jsem  se  z  minula  vrátil, 
snad  jsi  v  mých  očích  viděla  zajíti 
přízrak  těch  nocí,  které  jsem  ztratil. 

Ta  milá  okénka  svítila  v  dědině, 
kolem  noc  tichla  a  zmlkaly  hlasy, 
a  my  jsme  potichu  scházeli  k  dolině, 
mlha  se  chytala  na  naše  řasy. 

Karel  Prokop. 


Vidina  čistá,  přesladká  .  .  . 

Noveletta. 

Napsal 

Quido  Maria  Vyskočil. 

(Dokončení.) 

Jitro  bylo  nádherné.  Osvěžen  rosnými  krůpějemi,  celý  les  hořel  a 
bleskotal  démantovými  plaménky,  které  z  každé  větve  vytrysko- 
valy  jako  bujná,  hořící  míza. 

Dech  občerstvené  země  činil  lesní  vzduch  ještě  hutnější,  ještě 
sytější. 

Skryti  pod  zelenými  listy,  malí  zpěváci  vykřikovali  na  opuštěné 
chodce  .  .  . 

Vše  bylo  jaksi  slavnostnější.  Jakoby  omlazená  příroda  k  oslavě 
jakési  se  připravovala.    — 

Ondřej  Duhan  již  skoro  hodinu  odpočíval  u  kamenného  stolu 
»u  sedmi  lip*. 

Vzal  s  sebou  sešit  své  práce,  ale  jen  chvílemi  načrtl  si  krátce 
myšlenku,  kterou  mu  našeptal  kolem  letící  elf  .  .  . 
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Naproti  němu  obtioustlá  gouvernantka  hrála  se  čtyřmi  dětmi 
nějakou    méně    duchaplnou  hru.    Děti  provázely  ji   smíchem  a  žerty. 

Pak  odešly. 

Z  blízké  villy    dra  Samohrda  zaznívala    sem  Mozartova    sonáta. 

Duhan  osaměl.  Pohlédl  na  hodinky.  Minula  již  desátá  .  .  , 

Po  silnici  přejel  automobil.  Opatrnou  rychlostí. 

Piano  doznělo  .  .  . 

Ondřej  Duhan  stával  se  netrpělivý. 

Skoro  již  vzdával  se  naděje,  že  se  slečnou  Litvínovou  se  setká. 
A  přece  tolik  se  na  ni  těšil  !  Práce  téměř  nebyl  schopen  v  těch 
dnech,  jež  přeplynuly  do  této  chvíle.  Ona  a  jen  ona  naplňovala 
všechny  jeho  myšlenky.  A  nyní,  kdy  na  ni  čekal  tak  roztoužen,  bylo 
mu  skoro  teskno  při  pomyšleni,  že  slečna  Jelenka  snad  ani  nepřijde. 
Ale  ona  náhle  objevila  se  na  lesní  pěšině  ve  svých  rozkošných,  světlých 
šatech  usměvavá  a  svěží  jako  orosená  růže. 

Kvapil  jí  radostně  vstříc  :  »Jak  jste  hodná  a  milá,  že  jste  přišla!* 
—  zvolal. 

»Cekal  jste  asi  dlouho ?«,  zeptala  se.  —  »Nemohla  jsem  dříve, 
mamička  je  dnes  opět  churavější.< 

» Nevíte,  jak  mnoho  je  v  tom  kouzla  —  čekati  na  vás,"  do- 
znával upřímně. 

Zaměřili  na  cestu  k  Augustiniánskému  domu. 

Rozhovor  jejich,  již  od  počátku  sdílný,  stával  se  stále  upřím- 
nější .  .  . 

»Pracoval  jste?«  otázala  se  slečna  Litvínova  vidouc,  že  Duhan 
nese  si  sešit  dosud  otevřený. 

»Ano  .  .  .  trochu. « 

^Přečtete  mi,  co  jste  napsal?  Ci  je  to  tajemství .''« 

»Och,  nikoli. « 

Přečetl  jí  několik  vět  a  zavřel  sešit: 

» Připadá  mi  to  příliš  malicherné,  čísti  vám  zlomky  tak  nahodilé. 
Až  bude  práce  hotova,  přinesu  vám  ji.< 

»Dočkám-H  se  toho.  Odjíždíme  za  týden. « 

Nemohl  potlačiti  nemilého  překvapení : 

»Za  týden?  Nemožné  .  .  .« 

»Musím.« 

»A  proč?« 

^Neptejte  se,  pane  Duhane!* 

Bleskla  mu  hlavou  podivná  myšlenka  : 

»Snad  já  vám,  slečno  Jelenko  — « 

Nepřipustila  jeho  omluvy  : 

>Nemluvme  dnes  o  tom  .  .  .  nekalme  si  krásné  chvíle.  —  — 
Snad  jindy  .  .  .  jindy  .  .  .  více  vám  povím  .  .  .« 

Rozhovořili  se  pak  o  knihách,  divadle  a  umění.  A  všude,  kam- 
koli padla  zkoumavá  otázka  Duhana  dosud  vzrušeného,  slečna  Litví- 
nova projevovala  neobyčejnou  bystrost  úsudku. 

»Jak  je  podivuhodná!  Jak  milování  hodná!*  pomyslil  si  Duhan 
a  zrakem  roztouženým  objímal  něžný  její  zjev  tak  ušlechtilý  v  každém 
pohybu,  tak  uchvacující  ... 
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Jeho  srdce  bylo  rozechvěno. 

Krev  hořela  .  .  . 

Slečna  Litvínova  byla  však  klidná  a  nedojata. 

» Mýlil  jsem  se,  její  srdce  je  mrtvé,*  přesvědčoval  se  Duhan. 
>Je  krásná,  něžná  a  rozkošná,  ale  nedostižná  —  vidina  .  .  .  vidina.*  — 

t> Právě  jste  se  odmlčel?*  zeptala  se  Duhanova  společnice,  když 
minula  chvíle  podivného  ticha. 

sMyslil  jsem,  jak  je  možno  cítiti  přítomnost  lásky  tak  blízko  .  .  . 
tak  blízko  ...  a  nebýti  rozechvěn  a  nesáhnouti  po  její  blankytné 
říze  .  .  .« 

»Je  lépe  cítiti  blízkost  svého  štěstí,  nežli  věřiti,  že  žije  v  nás  ; 
neboť  tato  skutečnost  je  vždycky  lživá  .  .  .« 

Zadíval  se  ná  ni  dlouze  a  pátravě: 

» Věříte  tomu,  co  jste  právě  řekla .í"* 

» Nemluvím  nikdy  za  své  city,*   odvětila  poněkud  chladně. 

»Jste  mladá  a  plná  jasných  výhledů  do  života,*  zarozumoval, 
»a  přece  nemilujete ?« 

Očekával  netrpělivě  její  odpovědi : 

» Nemilovala  jsem  nikdy!  Zdá  se  mi,  že  láska,  která  je  vyslo- 
vena, činí  z  nás  své  poddané.  Miluji  svobodu  a  nezatoužím  nikdy  po 
okov^ech  .  .  .« 

Tak  zněla  její  odpověď  a  Duhan  pochopoval,  že  bj'^lo  by  marno 
chtíti  přesvědčiti  ji  o  jiných  názorech.  Alespoň  dnes  .  .  . 

Douíal,  že  později,  až  blíže  se  seznají  a  navzájem  hlouběji  pro- 
niknou do  svých  bytostí,  že  se  mu  pak  přece  podaří  přiblížiti  tuto 
půvabnou  dívku  svému  srdci.  Mohl  spoléhati  na  své  staré  zkušenosti, 
ale  zprotivilo  se  mu  té  chvíle  dobývati  ženu  tímto  způsobem  ;  jako 
kararský  mramor  vylamovali  a  loupiti  část  po  části  z  její  bílé  ničeho 
netušící  duše  .  .  . 

Ondřej  Duhan  znal  ženy,  jejich  kouzla  i  jejich  svody.  Byl  téměř 
vychován  jimi,  jedenkrát  dobrovolná  hříčka  jejich  rozmarů,  jindy 
marný  cíl  jejich  žádostivosti.  V  slabé  chvíli,  či  v  pošetilém  mil- 
kování mnohé  z  nich  neopatrně  odhalily  mu  slabiny  svého  pohlaví 
i  způsob,  jak  možno  s  úspěchem  čeliti  jejich  vzdorům. 

Před  světem  všechny  byly  uzavřené,  všechny  p  očestné.  Ale 
stačilo  zablouditi  s  nimi  do  ztichlého  sadu,  v  němž  každé  něžné 
slovo  zvláštního  nabývá  přízvuku  a  pokladnice  jejich  citů  otvíraly 
se  téměř  samočinně  .  .  . 

Dávaly  ochotně  a  rády,  co  jim  bylo  možno  a  Duhan  miloval 
je  všechny  pro  tyto  jejich  rozkošné  slabosti  a  pro  jejich  nestálou 
povahu,  měnící  se  jako  tvar  jejich  obrovských  klobouků,  které  Ondřej 
obzvláště  obdivoval. 

Věděl,  že  mnohé  na  něho  vzpomínají  s  laskavou  touhou  a  tichou 
vděčností. 

Neublížil  žádné  z  nich  svévolně,  nežádaje  více,  než  co  mohly  dát 
bez  újmy  a  klidu  svého  zhýčkaného  svědomí  .  .  . 

Znaly  Duhana,  jako  on  znal  je  se  všemi  jejich  slabostmi. 

Žádný  muž  nebyl  pro  ně  tak  špatný,  aby  ho  alespoň  pro  jedinou 
vlastnost  nemohly  milovati. 
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Toužily  poznati  vše,  co  skrýval  a  poskytoval  život  a  strkaly 
své  zvědavé  nosíčky  do  všech  jeho  kelímků. 

Odvážil>^  se  všude,  třeba  by  vrátily  se  odtamtud  s  pažemi  po- 
škrabanými. Říkaly,  že  všímati  si  všeho,  ať  jsou  to  všední  věci, 
denní  potřeby  ducha,  či  zvláštní  požadavky  lidských  citů  (ty  obzvláště), 
—  znamená  žíti. 

Svěřovaly  se  s  dojemnou  tklivostí  a  rády  s  nevěrností  svých 
milenců.  Plakávaly  při  tom,  ale  nikdy  ne  mnoho  jsouce  přesvědčeny, 
že  každá  řádná  milenka  smí  jen  tři  slzy  denně  vyplakat,  jež  jsou 
potřebný,  aby  porosily  tři  květy  lidského  srdce:  lásku,  věrnost  a 
stálost. 

Byly  rozkošné  ve  vynalézání  svých  výmluv,  a  nebylo  možno 
hněvat  se  pro  jejich  nevinnou  přetvářku. 

Přišly  nečekány,  potěšily  duši  a  odhopkovaly  opět  na  svých 
vysokých  střevíčkách  za  novým  dobrodružstvím,  bez  kterého  nedo- 
vedly žíti  .  .  .  Takové  byly 

Ale  ta,  po  jejímž  boku  Ondřej  Duhan  kráčel,  byla  zcela  jiná, 
nežli  všechny  ostatní  a  Ondřej  neodvážil  se  pokusiti  se  o  získání  její 
přízně  způsobem  tak  vyzkoušeným  .  .  . 

Blížilo  se  k  polednímu  ...  les  oživoval,  A  jakoby  tento  odlesk 
všedního  života  působil  i  na  Duhana,  hovor,  který  dříve  dotýkal  se 
pouze  tajemných  skalisk  v  hlubinách  duše,  změnil  svůj  proud  a  na 
povrch  vynesl  lhostejné  denní  příběhy. 

Slečna  Litvínova  i  Ondřej  odložili  masky  vážného  hovoru, 
zjasnili  oči,  rozehráli  rty  rozmarným  úsměvem. 

Z  obou  jakoby  rázem  spadla  ta  tíže  nevyslovených  vět,  jež 
neměly  býti  proneseny  hned  při  prvém  setkání  .  .  . 

Žertovali,  smáli  se. 

Potkali  nějakého  známého  z  promenád,  ale  nezastavili  se  s  ním. 

Slečna  Litvínova  zaměřila  k  domovu. 

Uprosil  ji,  aby  zůstala  ještě  chvíli.  Usedla  na  lesní  lavičce 
zírajíc  rozjiskřeně  po  omládlém  lese  a  houpajíc  stále  pošetileji  svým 
malým,  rozkošným  střevíčkem. 

>Kdy  se  opět  uvidíme?*  zeptal  se  Duhan. 

Neodpověděla  hned. 

>Budu  zde  na  vás  čekat  každého  jitra  !«   pronesl  odhodlaně. 

»Smím  ř« 

>Přijďte!«   řekla  prosté. 

Podávala  mu  ruku  na  rozloučenou. 

^Ale  odejet  nesmíte  !« 

»  Musím  !« 

» Nepustím  vás  !« 

> Musím !« 

Ještě  světlá  její  halenka  mezi  břízami  se  mihnula,  pak  mezi 
květy  ztratila  se  Duhanovým  roztouženým  zrakům  —  sama  nejluz- 
nější květ  ... 
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Na  odpoledne  stanoven  byl  zbojnický  výlet  na  Obětovou.  Již 
několik  dní  před  tím  nemluvilo  se  o  ničem  jiném.  Všichni  si  slibo- 
vali, že  přijdou  zasednout  k  zbojnickému  hodování. 

Oblíbený  slovácký  poslanec,  doktor  Markovič,  daroval  statného 
berana  a  napřed  již  s  chasou  oddanou  se  vypravil  na  místo  určené, 
aby  připravil  ohniště,  rožeň,  berana  stáhl  a  na  řízky  rozsekal,  které 
pak  střídavě  s  cibulí  a  špekem  na  dlouhé  bidlo  napichoval,  celý  rudý 
a  zapocený  od  práce,  ale  stále  plný  starostného  humoru,  aby  vše 
bylo  v  dokonalém  pořádku,  než   »páni  výletníci*   dojdou. 

Však  je  již  také  bylo  z  dálky  slyšet,  alespoií  nezbednou  mládež 
juchajíci  a  výskající,  která  patrně  zúmyslně  předbíhala  starostlivé 
své  ochránce. 

Den  byl  nádherný,  až  horký.  Přítel  všech  a  nepostradatelný 
pořadatel,  Maděrič,  již  několikráte  stíral  si  s  čela  bohatý  pot  a  jen 
se  zdvojnásobenou  námahou  udržel  úsměv  na  svých  vyschlých  rtech. 
Zvláště  část  cesty,  která  od  lomu  vyplazila  se  do  otevřených  polí, 
stala  se  dokonalou  útrapou  všem,  kteří  byli  pověřeni  nějakým  ga- 
lantním posláním  či  úkolem,  spočívajícím  obyčejně  v  nesení  plaidů 
a  pláštěnek,   nebo  podobných  rozkošných  maličkostí. 

Ještě  štěstí,  že  otevřená  cesta  po  malé  čtvrthodině  svezla  .se 
opět  do  lesního  úkrytu,  kde  byl  vlažný  stín  a  plno  osvěžující  vůně. 
Odtud  již  také  k  cíli  nebylo  daleko.  Tu  a  tam  odmlklý  zpěv  znovu  se 
oživil,  hloučky  se  doháněly,  průvod  sléval  v  dlouhý  a  pestrý  řetěz.  A  již 
také  veselý  hlas  doktora  Blaha  pozdravoval  četné  účastníky  :  Zdrávi 
došli  ! 

Na  rozcestí  připevněn  matiční  praporec,  aby  ti  opoždění  ne- 
zbloudili a  tím  i  poslední  starost  pohřbena.  A  nyní,  nyní  již  celý 
údol  ozýval  se  smíchem,  zpěvem  a  jásáním. 

Několik  čiperných  učitelek  z  moravského  Slovácka  usedlo  do 
příkopu  u  cesty  a  záhy  ty  nejbujnější,  oděné  v  krojích,  počaly : 


»Prelef,  sokol,  cez  ten  háj, 
cez  háj  mariankový 
a  povedz  tam  dobrý  deň, 
že  ja  placem  každý  deň, 
mojmu  frajerovi. 


A  povedz  tam  dobrý  deň. 
lebo  dobrý  večer, 
že  ja  ho  buďem  čakaf, 
že  j a  ho  buďera  čakaf 
na  sobotu  večer.* 


A  hle,  ještě  nedozpívaly  a   již  z  prostřed  háje    chasa  nevázaná 
počala  jim  odpovídat: 

»Pyšná  je,  sýkorka  pyšná, 
sama  mi  do  domu  přišla, 
doniesla  za  klbko  nití, 
červené  čižmičky  šiti.* 

A  děvčata  na  to  touže  notou : 


»Už  sa  čižmičky  zodraly, 
už  čerti  čižmarov  vzali; 
nech  že  ich  beru  do  konca, 
však  já  mám  frajera  šovca.* 
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Byla  to  veselá  vojna  písněmi,  která  všechny  nakazila.  Vůně 
pečeného  berana  plnila  vzduch  a  dráždila  labužníky.  I  velký  tragéd 
se  svojí  rodinou  sem  zašel  i  Solenský  s  paní  a  Duhanem,  jehož  při- 
lákala sem  naděje,  že  uzří  tu  slečnu  Litvínovu  ;  leč  dosud  nebylo 
ií  zde. 

Solenský  žertoval  se  slečnou  Křišťanovou,  která  byla  v  slovác- 
kém kroji,  a  zlobil  Duhana: 

> Mějte  ho  přece  trochu  ráda !«  zaprosil  žertovně  ukazuje  na 
Ondřeje.  —   »Hledte,  jak  je  utrápený  !« 

>Protestuji  proti  nařčení!*   bránil  se  napadený. 

» Vystrojme  velikou  tryznu  usmíření,*  navrhoval  Solenský  a 
dodal  ukazuje  k  ohništi:   »Hle,  oběť  zápalná  je  dokonána!* 

Všichni  hrnuli  se  k  Markovičovi,  celému  ožehlému  od  ohně, 
který  na  skývy  černého  chleba  nakládal  po  horkém,  skopovém  řízku. 

Nezvykle  upravená  pochoutka  zvyšovala  veselou  náladu. 

Pouze  v  Duhanovi  soumračilo  se  lehce. 

Dosud  marně  mezi  přítomnými  hledal  slečnu  Jelenku. 

Doufal  však  stále,  že  ještě  přijde  ...  že  ji  přiláká  jeho  toužící 
srdce,  .  .  .  všechny  jeho  myšlenky  letící  k  ní. 

Nahoře  u  lesa  počal  právě  řečnit  dr.  Blaho:  >Po  osvěžení,  za 
něž  třeba  děkovat  starému  zbojníku  Markovičovi,  nutno  také  ohléd- 
nout se  po  věcech  vážnějších.  Vzpomenout  ubohého,  utiskovaného 
Slovenska.  Promluvit  ve  jménu  jeho  práv  alespoň  zde,  když  příliš 
starostlivá  justice  maďarská  nedovolila  nám  postěžovat  si  na  slovan- 
ském sjezde  pražském.  Nejspíše  urození  páni  se  obávali,  že  bychom 
nevrátili  se  včas  do  vězení,  která  nás  očekávají.  Nemusím  snad 
podotýkat,  jak  nesmyslná  to  obžaloba  myslit  si,  že  opustíme  svůj  lid  a 
svoji  zem.  Však  nám  ani  tam  nebude  tak  zle,  když  vy  na  nás,  bratři, 
nezapomenete.* 

>Nezapomeneme  !«   zaburácelo  zástupem. 

>  Chceme  věřit,  že  vaše  srdce  bijí  pro  nás,«  pokračoval  řečník, 
kterého  na  podzim  čekalo  vězení  pro  slováckou  agitaci  —  a  »přece 
ještě  jednou  obracím  se  na  vás  prosbou,  abyste  mravně  i  hmotně 
vždy  a  vším  pamatovali  na  Slovač,  která  není  již  v  mdlobách,  ale 
probouzí  se  k  nové,  slavné  zdatnosti  I  Nechť  žijí  Češi !  Zdar  Slováci ! 
Sláva  sbratřenému  Slovanstvu  !< 

Potlesku  nebylo  konec. 

Kde  kdo  spěchal  svojí    hřivnou    přispéti    uvězněným  Slovákům. 

Široký  klobouk  doktora  Markoviče  rychle  se  plnil. 

Po  doktoru  Blahovi  promluvili  ještě  moravský  poslanec  Fišer, 
Klofáč,  Markovič,  delegáti  ruští  a  polští,  zkrátka  všichni,  kteří  zajeli 
sem  do  Luhačovic  umluviti  přátelskou  dohodu  s  předáky  sloven- 
skými a  dotvrditi  pražské  úmluvy. 

Nadšení  stoupalo  každou  minutou.  A  když  řečníci  se  vystřídali, 
zahřměla  národní  hymna  »Hej,  Slované!*   a   »Nad  Tatru  sa  blýská.* 

Teprve  pak  společenská  zábava  vracela  se  do  opuštěných  kolejí. 

Paní  doktorová  Blahová  ještě  s  dvěma  družkami  opřely  se 
o  širokou  plec  obrovské  sosny  a  vysokými,  čistými  a  stříbrnými 
hlasy  zanotovaly   » píseň  o  zbojníku  Janošíkovi*. 
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Tím  jakoby  byla  dána  výzva  hrdlům  ostatním.  A  jako  vždy, 
bujné  a  skotačivé  písně  nabyly  vrchu.  První  Maděrič  se  svými  ka- 
marády zanotoval  : 

»Včera  mi  má  milá  odkázala,  »Čo  si  mám  pře   lásku  .^^rdcc  trápit 

že  by  mi  polovic  srdca  dala;  volím  já  svěj  milej  prsten  vrátit. 

pýtal  som  ho,  nemalá  nož,  Vrátím  jej  ho,  já  jej  ho  dám, 

chcel  som  jej  požičať,  keď  jeden  utratím, 

nechcela  už.«  desať  jich  mám!« 

Dozpívali  právě  ve  chvíli,  když  Duhan  mihnul  se  kolem. 
»Hej,  chlapci,  zazpívejme  Ondřejovi  jeho  zamilovanou,*   vykřikl 
Maděrič  a  hned  po  té  ozvala  se  : 

Anička,  dušička,  nckasli,  Vezmu  mi  klobúčik  s  perami, 

aby  ma  pri  tebe  nenašli;  vezmu  mi  aj  šubu  s  kvetami; 

bo  ak  ma  pri  tebe  očujú,  vezmu  mi  Anička  aj  teba, 

vezmu  mi  klobúčik  i  šubu.  co  já  budem  robit  bez  tebař« 

Duhan  vyslechl    písničku    až  do    konce,    neboť  vždy    mu    byla 
zvlášť  milá,  pak  rozloučil  se  s  Maděričem  a  zvolným  krokem  odcházel. 
Zdálo  se,  že  zpěvná  nálada  i  jeho  nakazila,  neboť  též  on  tence 
si  pohučoval: 

»Láska,  Bože,  láska! 
kde  fa  ludia  berú.^ 
na  hoře  nerastieš, 
v  poli  ta  nesejú.« 

Záhy  minul  tábor  výletníků.  Zcela  na  jeho  konci  zahlédl  ještě 
známého  katechetu  z  Prahy,  ale  nepromluvili  spolu. 

Odpoledne  dohasínalo  v  teplých  úsměvech  a  jak  vlahý  večer 
do  údolí  se  ponořoval,  i  na  duši  Duhanovu  padal  oblak  stesku  a 
touhy. 

Přál  si  býti  sám  v  této  chvíli,  kdy  umdlená  hlava  slunce  sklá- 
něla se  na  mořské  podušky,  sám  se  svým  rozteskněním  a  svými  vzpo- 
mínkami. 

Bez  cíle  zaměřil  v  lesy,  které  byly  nápadně  ztichlé,  opuštěné 
zcela  lázeňskými  hosty. 

Vzpomínal  na  slečnu  Litvínovu,  kde  asi  mešká,  a  proč  ne- 
súčastnila  se  dnešního  výletu.  Každé  její  slovo  z  dnešního  jitra  si 
připomínal,  každý  pohyb  oživil. 

V  osvěžených  těch  obrazech  nalezl  konečně  klid. 

Vyšel  pak  na  cestu,  odkud  byl  ještě  nejasný  výhled  do  Pražské 
čtvrti. 

Tu  a  tam  zažehávali  světla. 

Bylo  již  skoro  tma,  když  stihl   >Slanice«. 

Před  Janovým  domem  seděla  si.  Křišťanova  s  malou  společností 
svých  přítelkyň  a  ctitelů. 

Její  neobyčejně  dlouhé,  bohaté  a  krásné  plavé  vlasy  byly  roz- 
puštěny. 

V  modravé  tmě  leskly  se  jako  kouzelná  řeka  pohádkového 
zlata  —  — 
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Vídávali  se  nyní  skoro  každého  jitra,  ba  někdy  i  několikráte 
za  den. 

Ondřej  radostně  vzrušen  touto  neočekávanou  skutečností  svého 
přání,  slečna  Jelenka  na  pohled  klidná,  nerozrušená. 

Duhan  nyní  častěji  nepřicházel  na  dopolední  korso,  kdež  od- 
bývala se  vždy  neumluvená  schůzka  pražských  hostí.  (Ba  ani  k  od- 
poledním hovorům  k  hostinnému  stolu  roztomilé  paní  ředitelové 
Vorlíčkové  se  nedostavoval.) 

Povšimli  si  velmi  záhy  jeho  nepřítomnosti. 

»Zdá  se,  že  jsem  ho  několikráte  zahlédl  za  > sedmi  lipami «, 
doznával  továrník  Čelný. 

Ubledlý  a  vyhublý  kritik  Žaltar  ušklíbl  se  sarkasticky,  jak  bylo 
jeho  zvykem. 

»Je  jistě  zamilován  !«   dotvrzoval  Solenský. 

>Je  vždycky  zamilován,*   usmála  se  slečna  Křišťanova. 

»Svatá  práva  mladosti!*  deklamoval  maličký  básník,  který  vy- 
strkoval teprve  tykadla. 

>Jste  všichni  zlí!«  obhajovala  paní  Solenská  Duhana.  >Důvěřuji 
zcela  jeho  vkusu!* 

Na  malé  kapličce  rozcinkal  se  zvonek. 

Společnost  rozcházela  se  ke  stolům. 

V  tom  mihnul  se  Duhan  kolonádou,  úzkostlivě  vyhýbaje  se 
zrakům  svých  přátel. 

Neunikl ! 

Byl  zaskočen  dle  všech  pravidel  apačských  a  předveden  před 
polední  soudní  tribunál. 

Solenský  zahájil  výslechy.  Otázky  hrnuly  se  se  všech  stran. 

Počínání  Duhanovo  vzbuzovalo  prý  obavy  jeho  přátel.  Aby  ho 
nepotkalo  nic  zlého  —  namlouvali  mu  ti  dobráci! 

>Nezapřeš  nikdy  ženy  své!«   citoval  opět  básník-střízlíček. 

»Jste  proti  rozvodu?*   zeptal  se  ho  Duhan  posměšně. 

»Bude  z  toho  románek  a  budou  z  toho  pusinky,  pane  Ondřeji  ?« 
zažertovala  paní  Solenská. 

»Pochybuji,   milostivá    paní,*    odpovídal  Ondřej    a  zasmušil  se. 

> Mějte  přece  slitování  taky  se  si.  Anettou,  Hleďte,  jak  je  bledá 
a  přepadlá  !  Trápí  se  tajně  pro  vás,*   znovu  dorážel  Solenský. 

>To  bych  věděla  pro  koho,*   odmítala  napadená  útok. 

> Ptačí  hlava,  ptačí  srdce,*   ozval  se  střízlíček. 

»Studujete  ze  seznamu  knih  ?  Ci  z  inserátů  ?«  —  Příkreji  než 
obvykle  otázal  se  Duhan  posměváčka. 

Továrník  Čelný,  chtěje  vysvoboditi  Duhana,  poroučel  se. 

>Půjdeš  se  mnou  ?«  pobídl  Ondřeje.  Tykali  si  již  od  zboj- 
nického výletu. 

Přikývl. 

Odešli  společně,  aby  se  domluvili  o  výletu  pro  zítřejší  odpoledne. 

Když  po  malé  půlhodince  se  loučili,  kolem  obzorů  počaly  se 
hromaditi  mraky.  Odpoledne  slibovalo  déšť. 

»Zajdu  k  tobě,  budu-li  moci  !<   sliboval  Duhan. 

» Omluvím  tě,  nepřijdeš-li  !« 
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Ondřej  nepřišel  skutečně.  Odpoledne  opět  pršelo. 

Silnice  rozmokly,  tennisoxé  liíišič  proměnilo  se  v  zátopu  bahna. 

Duhan  až  do  večera  vyřizoval  opožděnou  koncsnoníUiui, 

Pak  vrátil  se  ke  své  práci;  ale  vzpomínky  im  slečnu  Jelenku 
nepopřály  mu  klidu. 

Usedl  k  oknu  a  pozoroval,  jak  se  zvolna   vyjasňuje. 

Nějak  dětinsky  těšil  se  na  večer   »na  budě*. 

Ani  nevěděl,  proč  .  .  . 

Déšť  ustal,  kraj  ztichl  a  zlahodněl  osvěžením. 

Soumračilo  se.  když  Duhan  opouštěl  villu  »Doubravku«,  v  níž 
bydlil. 

Vzduch  byl  vlahý,  večer  lákal  k  toulce. 

U  divadla  potkal  slečnu  Čermákovu,  společnici    slečny  Litvínovy. 

Zastavili  se  na  několik  slov.  Pak  se  chtěl  Ondřej  poroučeti. 

Zpozoroval  však  velmi  záhy,  že  jeho  průvodkyně  zúmyslně 
zdržuje  ho  novými  a  novými   dotazy. 

Její  oči,  temné  a  důvěřivé,  rozzářily  se  široce. 

»Přijdete  zítra  do  divadla?  Je  příjem. « 

>Myslím,  že  ano.« 

»Sednete  si  vedle  mneř« 

Přislíbil,  neboť  jeho  myšlenky  nebyly  přítomny. 

V  několika  minutách  byl  na  cestě  k  vinárně. 

Nebe  nebylo  dosud  zcela  čisté,  ale  tu  a  tam  již  neviditelní 
světlonoši  rozžehávali  nebeská  světla. 

»Na  búdě«  byla  onoho  večera  velká  jakási    stolová  společnost. 

Duhan  zaradoval  se,  když  ji  přehlédl. 

Slečna  Litvínova  byla  tam  se  svoji  matkou. 

Usedl  opodál,  aby  se    potěšil   pohledem    na   stmívající    se  kraj. 

Hleděl  rád  na  opálové  proudy  mlh,  jak  z  údolí  vstoupají  vzhůru, 
obtáčejíce  úbočí  hor  jako  tajemná  jakás  cesta  vedoucí  k  čarovnému 
orlímu  zámku  v  oblacích,  na  jehož  úbočích  ztrácela  se  její  bílá 
stopa,  rozplývala  vzdušně  její  tkáň. 

Bylo  milo  a  přijemno  hleděti  dolů  k  Jestřábí,  kde  proskako- 
vala  již  drobná  světélka  a  po  bílých  pěšinkách  míhali  se  podvečerní 
chodci^ 

Často  dlouhé  hodiny  vydržel  tu  Duhan  pozorovati  soumračné 
ty  výjevy. 

Dnes  po  prvé  smír  jeho  duše  neobvykle  kolísal. 

Přítomnost  slečny  Litvínovy  dráždila  jeho  klid. 

Byl  skoro  povděčen,  když  oslovil  ho  neočekávaně  jakýsi  kněz, 
který  představil  se  mu  jako  krajan  a  žák  Duhanova  otce. 

Náležel  ke  společnosti  vedlejšího  stolu  a  zval  srdečně  I)uhana 
k  přisednutí. 

Po  krátkém  váhání  byl  Ondřej  představen  stolovníkům  a  po- 
sazen podivnou  shodou  okolností  právě  vedle  matky  slečny  Litvínovy. 

Byla  to  rozšaíná  starší  dáma,  plná  příjemné  sdílnosti  a  přá- 
telské srdečnosti. 

Sblížili  se  také  velmi  záhy,  ač  Duhan  odpovídal  pouze  zmatené 
a  neuspokojivě  k  četným  jejím  dotazům. 
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>Bolí  mne,  hochu,  hlava, «  přiznával  omluvou.  Nelhal.  Bylo  tomu 
skutečně  tak. 

Společnost  zpívala,  smála  se  a  bavila  hlučně  dle  svého  způsobu. 

Slečna  Litvínova  seděla  zcela  na  opačné  straně  stolu,  takže 
Duhan  sotva  několik  pohledů  mohl  s  ní  vyměniti. 

Noc  přikvačila  dříve  a  rychleji  než  jindy. 

Tma  houstla,  hvězd  ubývalo. 

Všechny  pěšiny  zmizely  zrakům  pátrajícím. 

»Budem  míti  dnes  nepěknou  cestu  domů,«  připomenula  paní 
Litvínova. 

»Dovolíte-li,  vypůjčím  si  svítilnu  a  doprovodím  vás,«  prohlásil 
Duhan. 

K  desáté  společnost  rozcházela  se  v  malých  hloučkách. 

Duhanovi  skutečně  podařilo  se  od  Martina  z  búdy  vypůjčiti 
si  lucernu. 

V  shluku,  nastalém  při  loučení,  přiblížil  se  pak  slečně  Jelence 
a  již  ji  neopustil. 

Šli  několik  kroků  napřed  .  .  .  aby  společnost  nezabloudila  ! 

»Zdá  se  mi  věčností,  nespatřím-li  vás  půldne,*   přiznával  Duhan. 

»Jak  jsou  vaše  představy  o  nekonečnosti  zmateny,*  usmála  se 
slečna  Litvínova. 

>Nevěříte  mi?  Stále  mi  ještě  nevěříte ?< 

»Neptejte  se,  pane  Ondřeji  .  .  .  nevím,  dovedla-li  bych  várp 
odpovědět.* 

Povzdychl  si : 

»Jsme  nejdál  svému  štěstí,  cítíme-li  je  zcela  na  blízku. « 

»Kdož  ví,  zda  možno  mluvit  vůbec  o  štěstí  !« 

Stiskl  jí  lehce  na  ruku  : 

> Chtěl  bych  mít  křídla,  slečno  Jelenko,  a  donést  vás  do  blan- 
kytné té  země,«   zablouznil. 

»A  dovedl  byste  opravdu  vsadit  své  blaho  na  cíl  tak  nejistý.^* 
tázala  se. 

»Není  pro  mne  blaha,  nejste-li  vy  přítomna.  Můj  bože,  jak  bych 
vám  vše  řeklř« 

» Neříkejte  .  .  .  prosím  vás  .  .  .  neříkejte  !  Největší  tajemství  jsou 
mlčenlivá.«  Teprve  nyní  opětovala  Duhanovi  stisk  jeho  ruky.  Zdálo 
se,  že  mu  porozuměla.  Netoužil  po  větší  odměně. 

Před  Augustiniánským  domem  se  Duhan  rozloučil. 

Hned  po  té  shasla  mu  svítilna. 

Nepotřeboval  již  jejího  světla  .  .  . 

Jemu  svítily  hvězdy  nejkrásnější  .  .  .  Kráčel  téměř  po  paměti 
lesní  cestou. 

Tu  a  tam  zablýskaly  se  svatojanské  mušky  .  .  .  jinak  bylo 
ticho  .  .  . 

Nazítří,  v  pravidelnou  hodinu  jitřní,  sešel  se  opět  se  slečnou 
Litvínovou.  Zdálo  se,  že  noční  rozhovor  je  sblížil,  což  rozjasnilo 
náladu  Duhanovu  měrou  neobyčejnou.  Po  celý  den  radoval  se  z  toho 
nepatrného  úspěchu. 

Teprve  večer  přinesl  mu  nový  disharmonický  tón. 
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mg  {).  M.    Vyskočil: 

Vzpomněl  si  na  svůj  slib,  daný  slečně  Čermákově,  že  přijde 
do  nového  divadla,  v  němž  hrála  pohostinsky  si.  Křišťanova  u  diva- 
delní' společnosti  Choděrovy.  Nebylo  nyní  pro  Duhana  vyhnuti  čest- 
nému tomu  závazku. 

Jakmile  vstoupil,  cítil  na  sobě  pohled  Jelenčiny  přítelkyně.  Za- 
řídila vše,  aby  mohl  vedle  ní  míti  sedadlo. 

Hráli  Radúze  a  Mahulenu  —  při  sále  skoro  prázdném,  jehož 
pustota  podráždila  Duhana  do  nebývalé  míry.  Ach,  to  umčnímilovné 
obecenstvo  .  .  !  Ach,  ti  ctitelé  Zeyerovi  !  Z  lázeňských  lékařů  byli  zde 
jediné  oblíbený  ředitel  lázní    dr.  Veselý  a  patron  divadla  dr.  Janke. 

Slečna  Čermákova  všemožně  snažila  se  Duhana  upokojiti.  Ucho- 
pila konečně  i  jeho  ruku,  aby  nepustila  jí  po  celé  téměř  představení. 

Chtěl  ji  zprvu  vyprostit,  prosebný  pohled  jeho  sousedky  zmařil 
však  jeho  úmysl.  Nedovedl  si  nijak  vysvětliti  jejího  chování. 

Jaká  to  byla  hra?  A  k  čemu  směřovala? 

Pronesl  cosi  zmateného. 

Místo  odpovědi  ucítil  opět  vřelý  stisk  své  sousedky  a  hned 
po  té  slečna  Čermákova  vznesla  Duhanovu  ruku,  obalenou  jemným 
divadelním  závojem,  až  ke  svému  srdci. 

Cítil  její  mladá,  tuhá  ňadra,  jak  se  chví. 

Celým  jejím  tělem  zmítala  nevysvětlitelná  horečka.  Zdálo  se^ 
že  její  rusé  vlasy  oživily  se  plamenem  a  zachvátily  všechny  její  údy. 

I  Duhan  byl  zmaten.  Vycítil  však  záhy  nebezpečí,  jež  hrozila 
oběma  v  nestřeženém  okamžiku. 

Představení  končilo  .  .  , 

Poroučel  se  hned  u  vchodu. 

»Nedoprovodíte  mne?« 

Zahučel  jakousi  nesrozumitelnou  odpověď. 

Noc  byla  plna  hvězd  a  měnila  všechny  lidi   v  milence. 

Vzpomněl  si  na  slečnu  Litvínovu. 

Kdyby  zde  byla  .  .  .  !  Zda  by  měla  odvahu  jíti  s  ním  opuštěným 
lesním  úvalem,  v  němž  bylo  tolik  měsíčního  světla  .  .  . 

»Nemůžete  opravdu  nás  jít  doprovodit?*  ozvala  se  opět  slečna 
Čermákova. 

» Lituji  .  .  .  opravdu  .  .  .  nemohu  !« 

vŠtiskl  ještě  její  ruku  v  bílé  dlouhé  rukavičce  a  chvatně  odcšeL 

Za  několik  minut  byl  doma. 

Vydechl,  jakoby  odolal  největšímu  pokušení  ,  .  . 

Takový  byl  slaboch. 

Sám  nad  sebou  soucitně  se  usmál. 

Bylo  mládi  .  .  .  odvaha  .  .  .  žádostivost  .  .  .  plameny. 

Kam  se  to  vše  podělo  .  .  .?  v  jaké  nové  obměny  přetvořilo: 

Usnul  k  půlnoci  těžkým  snem,  ale  vstal  časněji,  než  jindy. 

Toužil  spatřiti  slečnu  Litvínovu  ...  a  říci  jí  .  .  .  můj  bože  .  .  . 
co  vše  chtěl  jí  říci? 

Ale  když  se  konečně  setkali,  její  prvá  věta  zlomila  zcela  jeho- 
úmysl  .  .  . 
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» Zítra  vrátíme  se  do  Brna  !«   řekla  Duhanovi  s  úsměvem. 
Jemu  však  bylo,  jakoby  při  těch  slovech  slzy  měly  se  mu  vřinout 
do   očí  —  —   —   — 

* 

Slečna  Jelenka  odjížděla  prvým  odpoledním  vlakem.  Marně 
Duhan  prosil,  aby  zůstala.  Bylo  patrno,  že  její  rozhodnutí  je  silnější 
jejích  citů. 

Citů  ?  Ondřej  zakýval  povážlivě  svojí  plavou  hlavou.  Dotaz  zněl 
jaksi  nedůvěřivě.  Byly  okamžiky,  v  nichž  se  mu  zdálo,  že  se  ponořil 
až  na  dno  těch  záhadně  živých  očí  slečny  Litvínovy,  které  k  němu 
hleděly  s  takovou  zaslepující  jasnotou,  že  se  mu  podařilo  rozepřísti 
to  jemné  tkanivo  její  duše,  jež  se  mu  stále  zjevovala  v  takové  svěží 
čistotě. 

Ale  vždy  opět  se  přesvědčil,  jak  klamné  bylo  jeho  zdání  a  jak 
bezcílné  byly  ty  pěšinky,  po  nichž  sestoupiti  hodlal  do  křišťálového 
zámečku  jejího  nitra. 

Nezpozoroval  ani  jediného  vášnivého  hnutí,  ani  jediné  plamenné 
žádostivosti,  která  tak  často  obtáčí  pohyby  mladých  žen. 

Zdaž  nevyhaslo  vše  to  dávno  v  zklamané  minulosti  a  nyní  srdce 
její  spí  jako  těžce  poraněný  pták? 

Dlouho  nezbavoval  se  Duhan  tohoto  podezření.  K  duši  rozru- 
šené přimklo  se,  přissálo  jako  upír  .  .  . 

Ale  slečna  Jelenka  sama  bezděky  zaplašila  pošetilou  jeho 
domněnku. 

» Neznám  lásky, «  řekla  jedenkráte  Duhanovi,  »vždy  jsem  se 
obávala  tohoto  plamenného  cheruba  u  bran  života.  Nedovedla  bych 
žíti  v  stálé  úzkosti,  že  ztratím  přece  jedenkráte  toho,  k  němuž  jsem 
přilnula. « 

» Neztrácíme  nikdy  svého  ideálu,  máme-li  dosti  odvahy  uhájiti 
si  ho  s  veškerou  neústupností, «   odpověděl  tenkrát. 

Slečna  Litvínova  zasmála  se  jen  a  chvatně  obrátila  hovor  na 
jiné  stezky. 

Duhan,  očekávaje  dnes  naposledy  příchod  své  záhadné  přítel- 
kyně (neodvážil  se  jmenovati  ji  jinak !),  bezděčně  připomenul  si  teh- 
dejší rozhovor. 

Myslil  si : 

»Dnes  odjede  a  kdož  ví,  zda  se  uvidíme  dříve,  než  za  rok. 
A  zda  se  vůbec  kdy  ještě  uvidíme.  Jak  možno  se  lehce  utopit  v  zá- 
vratném víru  života,  jsme-li  samotni!  Není  nikde  tak  málo  místa, 
aby  se  na  ně  nevešel  alespoň  kříž,  na  němž  by  nás  mohli  ukři- 
žovat. Jedinec  utone  vždy.  Ale  tam,  kde  dva  čelí  příbojům,  i  křehká 
lod  se  zachrání  před  ztroskotáním  .  .  .« 

Pocítil  náhle  tolik  odhodlání. 

Snad  kdyby  té  chvíle  slečna  Litvínova  byla  se  objevila  na 
pěšince,  v  nějaké  mocné  touze  do  náručí  byl  by  ji  vzal,  aby  ji  unesl 
daleko  všem  lidským  nástrahám  a  života  úkladům  .  .  , 

Ale  lesní  cesta  zůstávala  opuštěna  a  kromě  zamyšleného  duchov- 
ního, který  přešel  tudy,  Ondřej  Duhan  nesetkal  se  tu  dosud  s  nikým. 
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Bylo  mu  smutno  a  teskno.  Jako  vždy  nesl  s  sebou  svůj  pracovni 
denník,  ale  dnes  dosud  ho  ani  neotevřel.  A  přece  slunný  letní  den 
tolik  choval  kouzel  pro  jeho  citlivou  duši. 

Koruny  bříz  chvěly  se  v  stálém  radostném  tušení,  ptáci  perlili 
v  písni  svoji  radost  z  modra  a  květů,  bukový  les  šuměl  spokojeně 
věčnou  svoji  melodii. 

Jindy  všechny  ty  hlasy  rozezněly  i  příbuzné  tóny  v  duši  Duha- 
nově,  dnes  nechtěl  jich  slyšet,  nechtěl  jim  rozumět. 

Znepokojen  dlouhým  čekáním  usedl  konečně  na  lávku  a  po 
lesní  cestě  proběhl  zrakem  nedočkavým. 

Zaplanula  celá  čistým  zlatem  slunečním,  jakoby  pozlacena  do- 
tekem malých  střevíčků  kouzelné  jakés  princezny,  která,  kam  vkro- 
čila, zlatou  růži  zanechala  po  sobě. 

Ach  ano,  to  byla  ona  milá,  bílá  cesta,  která  slyšela  všechny 
jejich  rozhovory,  viděla  zvolné  jejich  sblížení  a  spatří  dnes  i  jejich 
rozluku  ! 

Nebude  možno  Duhanovi  nikdy  zapomenout  na  tu  lesní  cestu.  Jeho 
životem  vždy  bude  se  vinouti  a  jeho  sny,  vzpomínky  i  touhy  budou 
po  ní  věčně  putovati.  Zdaž  i  ta,  která  ji  učinila  nezapomenutelnou, 
vzpomene  si  kdy  na  tuto  jejich   cestu  .  .  .  r 

Zda  si  vzpomene  .  .  .  ? 

Ondřej  Duhan  téměř  bezděky  otevřel  svůj  pracovní  sešit  a  na 
poslední  stranu  počal  volně  zachycovat  ohlas  oné  vzpomínky,  jež 
zvonila  mu  právě  v  nitru. 

Tak  zněla  ta  píseň  v  sonet  uvězněná : 

>Teskno  bude  v  lesích,  až  vy  odjedete, 
nepadne  sem  nikdy  slunce  záře  skvělá  ... 
Ve  svých  vzpomínkách  zda  potom  naleznete 
vůni  lásky,  kterou  duše  plála  celá? 

Nad  uvadlým  listem  zda  se  usmějete ? 
Kouzlo  dávných  snění  zda  Vám  srdce  vzruší  ř 
Na  tu  naši  cestu,  zda  si  vzpomenete 
okamžik,  když  touha  zachvěje  Vám  duší? 

Já  vím,  že  navždy  zfistal  jsem  Vám  cizí  .  .  .  cizí  .  . . 
tisíc  lepších  přejde  stezkou,  jíž  vy  jdete, 
nezbude  víc  chvilky  pro  dávného  druha  .  .  . 

Nuž,  af  štěstí,  blaha  vzklene  se  Vám  duha  .  .  . 

Já  rád  Vám  dal  své  lásky  všechno  zlato  ryzí ! 

Na  tu  naši  cestu,  zda  si  vzpomenete ?« 

Byl  tak  ponořen  ve  své  snění,  že  nepozoroval  ani  slečny  Litví- 
novy, která  se  přiblížila  zatím  skoro  až  těsně  k  němu. 
Ulekl  se  téměř,  když  ho  oslovila. 
Omlouvala  se,  ale  nepřipustila  výmluv : 

» Musíte  mi  přečísti,  co  jste  právě  psal !«   pronesla  rozhodně. 
»Má  to  býti  trest  ?<   zeptal  se. 
»Přání  a  prosba,*  odpověděla  již  laskavěji. 
»Je  to  pouze  několik  veršů  chatrně  načrtnutých,*  namítal  ještě. 
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»Poslouchám  !«   odpověděla  pouze. 
Přečetl  tedy  znělku.  Hlas  se  mu  chvěl,  oči  rosily. 
Umlkl  a  pohleděl  na  slečnu  Litvínovu. 

Nikdy  se  mu  nezdála  tak  krásná,  jako  dnes  v  oněch  levandu- 
lových  šatech,  které  jen  ještě  zvyšovaly  útlý  její  půvab. 

♦  Odpustíte  mi,  že  jsem  vaši  pozornost  zlákal  pro  věci  tak  bez- 
cenné?*  zeptal  se  a  dodal  nevyčkávaje  odpovědi: 

»Ale,  věřte,  slečno  Jelenko  (po  prvé  ji  tak  oslovil),  nebylo  možno 
vysloviti  toho,  čeho  byla  plná  .  .  .  plná  duše.« 

Neodpovídala. 

Usedli  na  lavičku,  oba  nějak  nezvykle  vzrušeni. 

^Odjíždíte  skutečně  ?«  zeptal  se  po  chvíli,  ač  věděl  předem 
odpověď. 

» Musím  !  < 

Odpovídal  hledě  do  lesních  světlých  hloubek: 

» Odjedete,  a  já  se  nikdy  nedovím,  zda-li  jsme  si  kdy  stáli  sku- 
tečně blíže. «   (Uchopil  ji  za  ruku  .  .  .  nebránila  se.) 

»A  stejně  nikdy  nezvím,  zda  ona  touha,  kterou  jste  v  srdci 
vyvolala,  nevykvetla  planými  růžemi  .  .  .  zda-li  jste  jedenkráte  ale- 
spoň cítila  veškeru  tu  horoucnost  citů,  kterou  se  duše  moje  pro  vás 
vzpínala.  Odjedete,  aniž  byste  promluvila,  a  já  .  .  .  přece  .  .  .  musím 
vám  říci,  jak  mně  zůstanete  vždy  drahá  a  jak  vás  vždycky  budu 
mít  rád  !«   — 

Přiklonil  se  k  ní  a  políbil  ji  lehce  na  bílou  skráň,  tak  lehce, 
jakoby  se  bál,  že  silnějším  dotekem  ztroskotá  křehkou  tu  krásu. 

Vstala  a  usmála  se  na  něho. 

»Nemohu  vám  nikdy  říci,  po  čem  toužíte.  Nepoznala  jsem 
nikdy  lásky  —  do  dnešní  chvíle  nikdy  —  což  opravdu  nerozumíte, 
proč  musím  odtud  a  jak  mnoho  tím  zachraňuji.^* 

♦  Zvítězíte,  zůstanete-li,«  odvětil. 

♦  Nemohu  .  .  .  nemohu  .  .  .«   odpovídala  chvějícím  se  hlasem. 
Přitáhl  ji  zvolna  k  sobě  a  na  rty  položil  prvý,  nejčistší  polibek  . . . 
»Duše  líbezná  !«   zvolal.   »Jak  draze  vykupujete  svoji  svobodu!* 
Přivinula  se  k  němu  a  odpovídala  hlasem  plným  lásky: 

»Ne  .  .  .  nemluvte  tak,  Ondřeji.  Nechci,  abychom  byli  smutni 
při  odchodu. 

Rozejděme  se  k  sobě  nepřipoutáni!  Bude  tak  lépe  pro  nás  oba. 

Věřte,  že  ve  svobodě  jest  jediná  záchrana  všech  těch  krásných 
citů  a  něžných  svazků,  jichž  jsme  si  vědomi  oba  tak  jasně  .  .  .  tak 
jasně  .  . .« 

»Slibte  mi,  slibte  mi  alespoň,  že  nezapomenete,*   zaprosil. 

Pokračovala : 

»Snad  za  rok  sejdeme  se  opět  na  této  cestě,  Ondřeji.  Věřme, 
že  najdeme  tu  všechny  svoje  krásné  vzpomínky,  veškeré  blaho  dneš- 
ních dnů.  Ptáci  v  písních  nám  je  připomenou  .  . .  květy  vůní  svou. 
V  té  naději  bud  veškeren  náš  cíl * 

Podávala  mu  ruku  na  rozloučenou  : 

♦  Buďte  šťasten,  milý  Ondřeji !  Musím  jít !  Čas  kvapí  a  já  cítím 
příliš  blízko  nebezpečí  —  — < 
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V  očích  zaleskly  se  jí  slzy. 

Ondřej  JJuhan  byl    příliš  pohnut,    než  aby    dovedl    odpovčdét. 

Naposledy  v  dlouhém,  horoucím  polibku  našly  se  jejich   rly. 

^Holubičko  bílá  I« 

»S  bohem!  S  bohem  !« 

Vylomila  se  lehce  z  jeho  objetí  a  spěchala  k  ville. 

Vztáhl  po  ní  ruce,  jakoby  ji  chtěl  zachytit. 

2> Sluníčko!  Sluníčko!*    zavolal. 

Ohlédla  se,  šátečkem  pokynula  .  .  .  pak  zmizela. 

Jako  krásný  sen  .  .  .  jako  pohádka  .  .  . 

\'idina   čistá,    přesladká ! 


Má  paní  rozkošná  — 

V  krvavých  paprscích  západu 

kraj  celý  hoří, 
požáru  hrozného  reflexy 

odráží  nebe. 

Vzpomínám,  má  paní  rozkošná, 

na  číši  rudou, 
z  níž  jsem  pil,  rozkoší   šílený, 

šílenou  lásku. 

Nad  krajem  těžká  tma  rozkládá 

smuteční  závoj, 
v  dálce  kdes  k  obloze  připiatý 

jedinou  hvězdou. 

Vzpomínám,  má  paní  rozkošná, 

na  rozchod  s  Vámi. 
Naděj',  že  spatřím  Vás,  v  temnotách 

duše  mé  svítí. 


Západ. 

Zapadá  slunce. 

Klekání  zvoní. 
Usnuli  ptáci,  jen  monotónní 
cikády  píseň  vzduchem  se  nese. 

Každý  ten  večer  duši  mou  raní. 
den  zas  že  minul,  rozkošná  paní. 
v   němž  jsem  Vás  nezřel. 

Zapadlo  slunce. 

y/;V  Vťčar. 


z  básni  Svat.  Kanneiia.  1123 

Z  básní  Svat.  Karmena. 

Krajina. 

V  zeleni  zahrad  chudá  ves,  Kříž  na  návrší.  Starý  dub 

pár  domků,  střechy  ze  slámy  nad  ním  svá  vzpíná  ramena, 

a  v  dálce  na  obzoru  kdes  Zpěv  smutný  volá  od  chalup 

modravé  lesy  s  horami.  a  odpovídá  ozvěna. 

Tam  slunce  večer  zapadá  A  zase  ticho,  zase  klid 

a  červánků  se  slévá  krev  se  rozvinuje  po  kraji  ... 

a  temno  lehá  na  lada  —  Hvězdy,  jež  vyšly  na  blankyt, 

jak  černý  rubáš  na  rakev.  se  sny  se  chudých  dívají. 

Letní  jitro. 

Rovina  širá,  zelená,  Jitřního  slunce  zlatý  jas 

pole  a  luka  a  vísky.  dolů  se  s  oblohy  spouští, 

Hor  tmavých  v  dálce  temena  stříbrné  říčky  lesklý  pás 

pyšní  se  nad  obzor  nízký.  v  doubravin  ztrácí  se  houští. 

Nesmírný  všude  leží  klid, 
kam  vzhlédneš  očima  svýma, 
úrody  těžkou  vůni  špit 
celý  kraj  tichounce  dřímá.  —  — 


Pramen. 

(Noční  meditace.) 

Od 

Karla  De  Wettera. 

I. 

Kam  jdu?  Kdo  odpoví,  kdo  znát  můž  onen  cíl, 

jejž  halí  budoucna  noc  šerá?  — 
Zkad  vzcházím,  zapadám?  —  Jen  nočních  větrů  kvil 

zní  za  oknem  a  odyět  nedá.  — 

II. 

Co  život  je,  co  smrt?  Ó,  kdo  smí  zvěděti, 

proč  popel  zbývá,  kde  plál  plamen  ? ! 
Proč  k  posledu  ledny  sníh,  ne  květ,  je  na  sněti? 

Proč  kolébka  je  zde,  tam  hrobu  kámen  ? ! 
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III. 


Ó,  sluji  závratná,  kde  Bůh  sám  od  věků 

vesmíru,  žití  ukryl  taje !  — 
kde  v  stínu  nesmírném  on  ukryl  člověku 

svá  pekla  i  své  ráje  I 

IV. 

Je  marno,  celý  věk  že  duch  tvůj  zbloudilý 

perutí  bije  v  žalář  lebky. 
Zda  volný  je  tvůj  vzlet  tak  jako  motýlí, 

zda  azur  máš  a  pažit  hebký  ? 

V. 

Je  marno,  básníku,  že  v  nebes  hlubinu 
tvé  písně  zlatý  zvon  zní  stále.  — 

O,  věz,  že  nezní  víc,  než  v  lesů  tišinu, 
kdy  zbloudí  bzukot  mušky  malé  ! 


VI. 

O,  co  je  život  tvůj  r  Ze  sluje  věčnosti 
ký  zázrak  vynoří  nás  k  žití  .^  — 

Jak  pramen   vytrysknem,  jejž  skála  vyrostí 
a  jenž  se  k  světu  řítí. 

VIL 

Kdys  plynul  pramen  tvůj  jen  v  nivy  omládlé, 
v  něm  na  dně  spala  perla  mnohá, 

a  hvězdy  vzhlížely  se  v  jeho  zrcadle 
i  slunce,  věčný  oheři  Boha. 

VIII. 

A  ptáci  slétali  se  k  jeho  blankytu, 

květ  mládí  věnčil  jeho  břehy, 
kde  pastýř  zadumán,  červánků  ve  svitu, 

v  svou  třtinu  marné  dýchal  něhy  .  ,  . 

IX. 

I  druže  labutí,  jak  sbory  oblaků, 
k  prameni  tvému  slétly  k  snění  — 

a  laně  přišly  sem,  stesk  sladký  ve  zraku, 
a  pily  rozkoš  zapomnění  .  .  . 
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X. 

o  žíti !  Prameni !  Kam  Osud  tebe  ved ! 

Tvé  břehy  skalami  ted  spiaty  — 
a  rmut  a  prach  a  kal  v  jas  hladiny  tvé  slet, 

kde  perly  tvé,  tvůj  písek  zlatý  ?  ! 


XI. 


A  všude,  smělý  proud  tvůj  kam  se  rozlije, 
tam  poušť  je,  nikde  květů,  ptáků 

Kol  sirých  břehů  tvých  zlé  kráčí  Harpyje 
jak  fantomů  sbor  za  soumraku. 


XII. 


Chceš  marně  ke  světlu,  bys  ve  svou  hladinu 
zachytil  slunce,  hvězdný  plamen. 

Zlá  jakás  příšera  tě  sráží  v  hlubinu 
a  v  dno  tvé  metá  rmut  a  kámen. 


XIII. 

Však  jednou,  prameni,  tvůj  skončen  bude  běh 
v  nesmírném  moři,  jež  se  věčnost  zove, 

tam  zčeří  vlny  tvé  jen  velký  Boha  dech 
a  hlad  tvou  zjasní  lesky  azurové. 

XIV. 

Tam  sluncí  požáry  smíš  věčně  zrcadlit 

i  hvězdných  světel  čarokruhy, 
uslyšíš  hudbu  sfér  a  uzříš  věčný  svit, 

a  míru  věčného  plát  duhy  .  .  . 


XV. 


Tam  tvoje  písně  vše.  jež  tlumil  všedná  vztek, 
se  slijí  v  hlahol  archandělských  rohů  ! 

A  perly,  v  hloubi  své  jež  tajiTs  celý  věk, 
zas  čisté,  zářné  vrátíš  svému  Bohu. 
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Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Výzdoba  předsíně  Staroměstské  radnice  pražské  malbami  Alšo- 
vými byla  nedávno  dokončena.  Aleš  nakresliTdvé  větší  komposice 
na  postranní  stěny  vestibulu  a  několik  výplní  klenbových  polí,  jakož 
i  pásů  nad  okny,  v  okenních  špaletách.  Měla  to  býti  dekorace 
koncipovaná  zcela  ve  slohu  nám  již  známém.  Ornamentika  orij^i- 
nalní,  česká  co  do  motivů  i  heraldických  emblémů,  jejichž  znalost 
u  Alše  vždy  tak  příjemně  překvapovala  —  aspoň  pedantnější  lidi  — , 
figurální  část  rázovitá,  jasně  prokompovaná,  výmluvná  i  co  do  zá- 
kladní myšlenky,  i  co  do  jejího  zformování  —  to  byly  přednosti 
také  těchto  Alšových  kreseb,  jeho  kartonů.  Když  konečně  došlo 
na  jejich  provedení  ve  vestibulu,  očekávala  veřejnost,  že  tu  vznikne 
umělecké  dílo,  velmi  osobité,  a  pro  svou  přístupnost  velmi  významné. 

V  tom  očekávání  byla  však  částečně  zklamána,  neboť  zvláštním 
řízením  svěřil  mistr  Aleš  provedení  návrhů  jinému  malíři,  a  zdá  se, 
že  ani  přímý  vliv  na  provedení  jemu  nebyl  vyhrazen.  Nástěnné  malby 
provedl  Karel  Spillar,  malíř  z  mladší  g-enerace  české,  a  to  malíř 
vzácných  kvalit,  umělec  jemného  citu  pro  barvu,  individualita  vyslo- 
veně dekoratérská.  Ale  za  tlumočníka  Alšových  myšlenek  a  překla- 
datele jeho  komposic  v  mluvu  barev  K.  Spillar  právě  proto  se  ne- 
hodil, že  sám  je  předurčen  vymýšleti  a  prováděti  dekorativní  malby, 
a  že  vycházeje  z  předpokladův  a  názorů  zcela  odlišných  od  Alšova 
uměleckého  vyznání,  nutně  upadl  v  konflikt  s  vyhraněnou  individua- 
litou navrhovatele. 

Tlumený,  něžný  kolorism  K.  Špillarova  umění  předem  vylu- 
čoval úspěšné  provedení  lapidárních  kreseb  Alšových,  a  také  tyto 
kresby,  to  jest  kresba  yVlšova,  utrpěly  Špillarovou  transkripcí.  Spillar 
přenášeje  obrysy  Alšových  kartonů  na  zed  nemohl  se  vysloviti  podle 
svého  vkusu  a  nadání,  a  komposice  Alšovy  nebyly  vytvořeny, 
aby  se  zaskvěly  v  barvách  hřejných,  při  tom  jemiíounce  odstupňo- 
vaných, a  rovněž  jemně  laděných.  Výsledek  neuspokojuje  ani  umělce, 
ani  obecenstvo  —  byloť  zklamáno  v  důvěře,  že  uvidí  »Alšovu«  vý- 
zdobu* vestibulu.  Stala  se  tu  chyba  dělením  práce.  Kresby  Alšovy 
přioděny  rouchem  takřka  exotním,  barevnou  nádherou,  která  jim 
nesvědčí,  a  pozbyly  svého  účinku  ;  to  tím  více,  že  i  v  čárové  sou- 
stavě mnoho  bylo  změkčeno. 

Radniční  předsíň  ovšem  uměleckou  výzdobou  velmi  zjasněla. 
Znaky  měst  pražských,  království  našeho,  pánů  z  Poděbrad  a  Kun- 
štátu,  letopočty,  meč  a  havrani  kolem  na  rozvilinách  ornamentálních 
usedlí  —  vše  to  promlouvá  o  památnosti  místa,  vše  to  je  dobře 
voleno  a  výborně  umístěno,  a  také  obě  figurální  komposice,  Libu- 
šino proroctví  a  Zlatá  slovanská  Praha,  zapadají  ladně  do  rámce 
jim  daného  architekturou.  Nebýt  příliš  bohatě  a  příliš  sladce  modu- 
lované barvy,  platilo  by  zde  slovo  o  » rázovité  dekoraci*  v  plném 
znění.  V  nové  radnici,  to  jest  v  přístavbě  její,  bude  místa  pro  uplat- 
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není  uměleckých  individualit  modernějšího  barevného  cítění ;  tam 
ale  také  nechť  každý  malíř  svoji  věc  sám  provede  od  počátku  až 
do  konce. 


V  Saloně  Topičově  vystavovaly  tři  dámy:  kněžna  Marie  Teni- 
ševá,  zakladatelka  a  protektorka  »Talaškina«,  paní  Ory  Robinová 
z  Paříže,  a  slečna  Zdeňka  Braunerová.  Ruska  poslala  na  okružní 
cestu  své  proslavené  emaily,  to  jest  předměty  různým  účelům  slou- 
žící a  smaltem  ozdobené;  Francouzska  vystupuje  jako  »tv-ořitelka 
nového  umění  z  prvků,  jejichž  účinnost  před  ní  nikdo  nevytušil«, 
jak  praví  v  katalogu  Miloš  Marten,  to  jest  vystavuje  tapisserie, 
čalouny,  pokrývky  zhotovené  z  režného  plátna,  pytloviny  a  motouzu  ; 
Češka  pak  tentokráte  upozorňuje  na  skleněné  nádoby,  které  malbou 
ozdobila  a  jejichž  tvary  komponovala. 

Výstava  působí  nezvyklým  dojmem,  neboť  její  ovzduší  tento- 
kráte je  prosyceno  artismem  jemného  aromátu.  Jde  tu  skutečně, 
abych  opět  citoval  slova  katalogu,  o  »neznámé  filtrace  světla*  ;  neboť 
jak  smalty  tak  výšivky  a  posléze  sklo  hrají  v  barevném  dekoru  zcela 
osobité  noty  tu  i  tam.  Orientálně  bizzarní  tvary  kovových  krabiček, 
skřínek,  rámců  a  svícnů  Teniševé  oděly  se  v  roucho  něžně  zladé- 
ných,  jaksi  fosforeskujících  barev,  kde  bílá,  světle  hrášková  a  sytě 
amarantová,  to  jest  rudofialová,  dominují,  bledá  modř  a  slámová  žluť 
pak  porůznu  se  ozývají.  Až  na  ty  po  lidovém  způsobu  neohrabané 
tvary  jsou  to  výrobky  velké  noblesy  vkusu,  a  kdyby  nebylo  přímého 
vztahu  a  doznávaného  napodobování  primitivních  ukázek  lidového 
umění,  nám  ke  všemu  skoro  neznámého,  platilo  by  tu  slovo  o  mód- 
ním, nikoliv  moderním  hnutí,  které  má  spád  k   »barbarismu«. 

Z  přesycení  vybranými  a  nyní  lehce  přístupnými  pochoutkami 
vyspělého,  vývojově  fundamentovaného  umění  vzniká  u  nervosních, 
blaseovaných  lidí  touha  po  topornostech  a  bétisách,  jichž  se  dopouští 
naivně  tvořící,  zpravidla  umělecké  vzory  »panské«  imitující  venkovan. 
Nebo  zase  z  nudy  sahá  se  k  materiálu  dosud  umělecky  nezpracová- 
vanému,  vulgárnímu,  na  př.  k  prostým  provázkům  a  režným  plátnům. 
Je  v  tom  značná  dosis  raffinovanosti,  jak  dovedně  hospodaří  paní 
Robinová  těmito  prostými  látkami,  aby  docílila  originálních  effektů. 
Vyšívá  moderně  ornamentované  a  stilisované  krajiny,  šedé  v  šedi, 
-edožluté  v  žlutavě  vybledlých  tonech,  přidávajíc  zde  onde  ústřižek 
vyrudlého  brokátu,  dracounových  květů  atd.  Applikuje  ornamenty 
z  motouzu  stočené  v  bordurách  na  pytlovinu,  a  zužitkuje  při  tom 
effekty  světla  —  neboť  motouz  našitý  vrhá  stíny  —  a  kreslí  jim 
dekorativní  rysy  na  svou  podložku.  Někde  přišívá  stébla  slámy,  někde 
bílé  šňůry  a  perle,  někde  chundelaté  konopí.  Celek  působí  na  první 
pohled  dojmem  starých  vybledlých  gobelínů,  jako  smalty  kněžny 
Teniševé  s  počátku  vyvolávají  představu  byzantských,  staletých  prací. 

Do  minulosti  poukazují  též  malby  na  skle,  jimiž  obohatila  vý- 
stavu česká  malířka  Z.  Braunerová.  Naše  staré  smaltované  sklo,  jak 
je  chováme  v  museích  a  ještě  stále  vykopáváme  —  ovšem  ve  frag- 
mentech, sloužilo  tu  za  uznávaný  a  se  zálibou  studovaný  vzor.  Ovšem, 


1128  ^'  -^-  ffaflas: 

barev  tak  svítivých  a  tak  teplých  neuměli  staří  skláři  páliti,  ale 
Z.  Hraunerová  i  s  těmi  ohnivými  červenými  pigmenty,  s  tou  sytou 
zelení  a  sněžnou  bělobou  dociluje  harmonických  effektů,  a  vložila 
mnoho  českého,  domácího  vkusu  do  květin,  bílých,  primitivních  jelenů 
a  jednorožců,  a  ještě  více  do  pitvorných  skleněných  zvířat,  zpola 
dekoraci,  zpola  skutečných  nádob  čili  váziček.  Dobře  si  povšimla 
originálů,  obratně  zpracovala  motivy  dekorační,  tak  že  je  neopakuje, 
ale  pouze  připomíná. 

Jak  .smalty,  tak  výšivky  i  sklo  v  této  výstavě  demonstrují  proti 
»industrialismu«  (Katalog)  to  jest  proti  továrnické  výrobě,  proti  tak 
řečenému  uměleckému  průmyslu,  jenž  v  naší  době  hromadnou  repro- 
dukcí zprofanuje,  ano  zdiffamuje  sebe  umělečtější  předlohu,  sebe  pů- 
vodnější  a  osobitější  model,  to  jest  originál,  podle  něhož  pracuje. 

Jsou  ukázky  »atelierového«  uměleckého  průmyslu,  a  tím  ovšem 
vysoko  povzneseny  nad  běžnou  produkci  » moderních  dekoračních 
předmětů*.  Viděli  jsme,  že  umělkyně  vycházejí  ze  studia  umělecké 
historie,  že  se  nespokojují  přípravkami  a  materiálem  obvyklým,  a  že 
při  tom  se  vyjadřují  individuálně,  po  svém.  Je  tu  spojení  s  uměleckou 
tradicí,  aspoň  znalost  dějinných  zjevů  uměleckých,  je  tu  nadvláda  nad 
materiálem,  a  je  tu  osobitý  ráz  —  proto  také  dojem  se  stupňuje  a  liší 
od  dojmů,  jichž  lze  nabýti  ve  výstavách  s  »přidaným«  oddělením 
moderního  průmyslu  uměleckého.  Kněžna  Těniševá  připravuje  smalty 
sama,  vyzkouší  je,  taví  pasty  a  nanáší  —  paní  Robínová  maluje 
jehlou  své  zamžené  krajiny,  našívá  šňůrečky,  vede  motouzy  křivkami 
i  zátočinami  veskrze  originální  invence,  a  slečna  Braunerová  nanáší 
na  sklo  dekorace,  jejichž  vzhled  v  žáru,  vlastně  po  vychladnutí  teprve 
odpoví  na  otázku:  »Jaké  to  bude.^«  A  jako  tato  umělkyně  ví,  jakých 
et^ektů  se  domůže,  tak  i  Těniševá  i  Robínová  pracují  za  pevnými 
cíly,  za  uměleckými  požitky,  o  jejichž  delikatesse  jsou  přesvědčeny 
a  jejichž  pointy  neomylně  vyhrocují. 


Po  Mařákovi  představuje  se  v  Rudolfině  našemu  obecenstvu 
Václav  Radimský  s  výtěžkem  svých  studií  za  poslední  léta.  Vy- 
bízí to  k  porovnávání,  k  úvahám  o  » starém  a  novém*  umění,  a 
k  úsudku,  že  »stáří«  uměleckého  díla  někdy  je  totožno  s  naprostou 
působivostí  jeho,  že  umělecké  dílo  sebe  starší,  jen  když  je  těžkého 
zrna  a  dobré  ráže,  podmaňuje  smysly  i  mysl  moderního  člověka 
právě  tak,  jako  dílo  vzniklé  z  noviny  dneška. 

Za  čtyry  týdny  navštívilo  výstavu  Mařákovu  více  než  3600 
osob  —  na  poměry  naše  rekordní  návštěva.  Mařák  ovšem  náleží 
teprve  včerejšku  a  nikoli  daleké  minulosti  umělecké,  nicméně  je 
zájem  obecenstva  o  díla  tohoto  snivého  poety  tím  pozoruhodnější, 
čím  větší  je  protiklad  moderního  impressionismu  nebo  nejmoderněj- 
šího dekorativismu.  Jde  o  nátlak  na  obecenstvo,  o  působení  kritiky, 
která  v  jakési  prostodušné  horlivosti  má  za  svou  nejpřednější  po- 
vinnost propagovat  vše,  co  se  jí  zdá  » novým*  a  » mladým*  anebo  co 
jen  doporučí  jako  »nové«  a  » mladé*.  Ale  věčné  mládí  pravého  umění 
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vítězí  nad  kolísavou  přízní  hlasatelů  také  v  těchto  těkavých  časech, 
a  přes  nevrlost  některých  posudků  o  výstavě,  přes  projevy  o  >  mi- 
strovství, které  nutno  zdecimovati«,  přicházelo  obecenstvo  na  výstavu 
a   radovalo  se  z  ní. 

Nyní  jakoby  se  v  oddílech  foyeru  rozjasnilo.  Na  místě  zádum- 
čivých  lesních  zákoutí  a  sešeřených  nálad  vítá  nás  ranní,  denní 
světlo  nebo  široce  rozlité  záplavy  žloutnoucího  večerního  nebe  nad 
krajem  otevřeným,  daleko  široko  volným.  Jiný  duch  tu  zírá  na  pří- 
rodu, jiná  divadla  vnímá  a  líčí. 

Malíř  dvacátého  století,  vyškolený  francouzským  impressionismem 
ze  sklonu  19.  věku,  zpravuje  nás  tu  o  krásách,  kterými  byl  zaujat. 
Jemné,  světlé  barvy,  jas  a  lesk  vody  hbitě  tekoucí,  zamlžené  dálavy, 
jejichž  ovzduší  cele  nasáklo  bílým  světlem  dne  —  to  z  bílých  širo- 
kých rámů  tu  svítí.  Ve  vesnici  Goulet  nad  Seinou,  v  kraji  Norman- 
ském,  usídlil  se  Radimský,  a  břehy  Seiny  a  přítoků,  lučiny,  zahrady 
a  řeka  sama  se  svým  veUkým  zrcadlem,  v  němž  zachycuje  nebeská 
divadla,  dodávají  motivy  k  jeho  malbám. 

Je  v  nich  více  rozmanitosti,  nežli  bývalo  v  pobřežních  motivech, 
a  barva  nabyla  síly,  řekl  bych  jádra.  Shledáváme  se  s  temnějšími 
odstíny  modře,  s  hnědou  barvou,  které  dlouho  na  paletě  Radimského 
nebylo,  se  zelení  a  žlutí  zvučivější.  Fialových  přechodů  ubylo,  tu 
i  tam  se  ozve  šedá,  nyní  již  nikoli  jako  výsledek  tečkování,  ale 
jako  mnohonásob  odstupňovaný  a  celkem  přece  klidný  ton.  A  jsou 
tu  již  domy,  mosty,  loďky,  jsou  tu  topoly  a  jabloně,  lekníny  v  záto- 
čině  řeky,  žlutě    rozkvetlé  louky,    a  je  tu  Praha  dva    pohledy  na 

Malou  stranu  a  Hrad,  to  jest,  tentýž  pohled  dvakráte  malovaný, 
jednou  za  mlžného  rána,  po  druhé  v  hodině  pozdější,  když  slunce 
již  přemohlo  páry  a  když  Hradčany  zrůžověly. 

Tak  stávají  se  obrazy  Radimského  věcnějšími,  a  věru  » nevěděl 
bych,  proč  i  při  tom,  podávám-li  jen  a  pouze  impressí  toho  kterého 
předmětu,  —  proč  nemělo  by  se  poznat,  co  to  jest  .  .  .«.  Tempera- 
mentní, nervosní  způsob  malování  nevylučuje  zcela  předměty  z  inven- 
táře moderního  malíře  krajin,  není  třeba  úzkostlivě  řaditi  na  plochu 
obrazovou  pouhé  skvrny  —  ať  je  viděti,  že  tam  jsou  stromy,  a  to 
na  př.  topol,  štěp,  vrba  atd.  Tedy  jakási  reakce  na  malování  ab- 
straktních »barevných  dojmů,*  krok  blíže  ku  přírodě,  k  věcem, 
k  hmotě 

Nesmíme  slovem  reakce  lekati  přátele  moderního  umění.  Nejdeť 
tu  o  zrazení  ideálů,  o  slevu  s  hlediska  bezpodmínečného  »sensationa- 
listy*  —  tím  jest  Radimský  dosud.  Nicméně  uzrává  i  tento  bouřlivý 
a  neklidný  umělecký  duch,  a  maluje-li  třeba  patnáctekráte  Prahu 
s  téhož  bodu  pohledového,  jako  Monet  malovával  svoje  stohy  a  nyní 
maluje  své  japonské  lekníny,  činí  tak  Radimský  s  rozvahou,  s  větším 
klidem,  nežli  bychom  hádali  z  jeho  rapidních  šlehů  štětcových.  Obje- 
vuje prostě  nové  krásy,  nové  půvaby  barevné  i  na  motivech,  kterých 
snad  neumělec  si  nepovšimne,  ale  jde  o  to,  že  i  tyto  prostinké  mo- 
tivy umělce  zajímají,  a  to  větší  měrou,  nežli  kdysi  bývalo.  Věnuje 
jim  pozornost  nejen  jako  podřízeným  rekvisitám,  jakýmsi  kulisám, 
jen  pro  své  barevné  valeury    zajímavým,    vidí  v  nich  již    také   tělesa 
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trojdimensionální,  a  vůbec  vidí  více  podrobností,  člení  svoje  >vise« 
podrobněji,  a  synthesa  jeho  je  nyní  přece  úplnější,  umělečtější:  ná- 
ladu, atmosféru,  světlo  a  barevnou  notu  celku  zdůrazňuje  ještě  tref- 
nčji,  nežli  dříve.  To  vše  má  nyní  v  moci,  nehledá,  nezkouší,  ale 
chápe  se  toho  všeho. 

Experimentní  rys  je  ten  tam,  nyní  neříká  umělec :  »Ted  se 
pokusím  podati  dojem  z  mihotavého  lesku  říční  hladiny  a  z  modra- 
vých stínů  na  ní  prostřených*  —  nýbrž  nyní  si  řekne:  ^fo  je  krásné 
zrcadlení  v  tekoucí  vodě,  to  namaluji  !«  —  a  učiní  tak.  (  )  takovém 
cíle  vědomém  tvoření  —  není  jiného  tvoření,  než  toho,  které  od 
myšlenky  vzklíčivší  již  pracuje  ke  ztělesnění  jejímu  —  svědčí  každé 
dílo  této  výstavy,  a  tento  psychologický  moment  padá  tu  na 
váhu :  zcela  jiný  je  ráz,  zcela  jiné  je  vyhrocení  každého  jednotlivého 
díla,  které  takto  počato  a  provedeno  jakoby  z  roztavené  hmoty  na 
ráz  ulito  bylo,  a  zcela  jinak  působí  práce  umělce  v  nejistotách  zmí- 
taného, pouze  zevnějším  popudem  a  povrchně  na  modernosti  díla 
pracujícího.  Býti  moderními  —  to  bývá  kletbou  mnohých  malířů, 
sochařů  i  stavitelů  ;  neboť  zapomenou  při  tom,  aby  byli  svými.  Zcela 
svůj  však  je  Radimský  v  každém  doteku  štětce  s  plátnem  —  eh  bien, 
není  divu,  že  je  tak  naskrze  moderní  umělec  ! 

Dr.  Fr.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Nakladatelství  J.  Otty  vydalo  skvostnou  výpravou  typografickou 
i  obrazovou  Zikmunda  Wintra  historický  obraz  -> Mistr  Kampanus<^ 
vyšlý  ve  dvou  ročnících  » Zvonu*.  Dějem,  i  ovšem  postavami,  vyvřela 
práce  Wintrova  z  první  třetiny  17.  věku,  z  doby  bělohorské.  Výcho- 
dištěm  děje  i  stálým  jeho  střediskem  uměleckým  jest  kollcj  Karlova 
v  Praze,  tehdy  pod  obojí,  hlavní  postavou  i  opět  osou  uměleckou 
mistr  a  dočasný  rektor  koUeje  Jan  Kampanus  z  Vodňan. 

Život  kolleje  —  jejích  studentů,  bakalářův  a  mistrů  —  rozlé- 
vající se  arci  i  do  okolního  života  pražského  —  vede  k  poznání 
kolleje  samé  a  jejích  živlů,  k  líčení  a  poznání  měšťanského  života 
pražského  doby  tehdejší,  k  světelným  paprskům  i  na  jiné  společenské 
vrstvy  její,  a  neméně  k  velikému  tragickému  ději  českému  kolem 
roku   1621. 

Takořka  krok  za  krokem  stopujeme  mistra  Kampana  v  jeho 
činnosti  učitelské  i  básnické  a  v  jeho  žití  soukromém,  s  celou  tou 
jeho  ušlechtilou,  měkkou  a  passivnou  povahou,  kterou  v  hlučných 
ano  bouřných  bězích  doby  vždy  zůstává  osou  a  středem  děje,  ač 
není  jeho  rušnou  hybnou  silou.  S  podobnou,  byť  i  ne  tak  velikou 
podrobností  předvádí  autor  studenty,  pozdější  bakaláře,  zvláště  Slo- 
váka MoUera  vulgo  Štěničku,  a  s  náležitou  mírou  i  četné  jiné  postavy 
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obrazu,  jehož  celková  vnitřní  jednota  v  sobě  chová  řadu  scén  různých 
ústředí. 

Kolem  postav  mistrů,  bakalářův  a  studentů  rozvíjí  se  obraz 
kolleje  Karlovy  od  různých  studentských  kousků  až  ke  zkouškám 
a  k  tehdejšímu  neblahému  osudu  jejímu.  Postavy  studentské  vedou 
nás  také  ke  kratochvílím  doby,  k  veřejným  zábavám,  hospodským 
pitkám  i  výtržnostem.  Kontrastem  k  tomu  a  ke  scénám  živlu  mě- 
šťanského předvedena  u  Slavatů  společnost  šlechtická.  Odbojné  hnuti 
se  odehrává  scénami  na  Staroměstské  radnici,  na  hradě  pražském 
(svržení  místodržících),  později  na  náměstích  a  ulicích  pražských 
(verbování),  a  osudnou  katastrofou  bitvy  na  Bílé  Hoře.  Po  té  nechybí 
arci  drancování  Prahy  a  hrozná  exekuce  staroměstská  i  důsledek 
její  zabrání  utrakvistické  kolleje  Karlovy  řádem  jesuitův.  Z  kolleje 
a  kostela  těchto  podány  rovněž  menší  obrázky. 

Jak  z  tohoto  nejstručnějšího  nástinu  Vidno,  podjal  se  autor  díla 
již  samým  rozvrhem  velmi  rozměrného.  Hrozilo  téměř  —  zvláště 
při  podrobnostním  způsobu  líčení  Wintrova  — ■  známém  z  jeho  prací 
dřívějších  —  zaběhnutím  do  jednotlivostí  s  úhonou  hlavního  rozvrhu. 
Umělecké  osnově  byla  silnou  závadou  passivnost  povahy  hlavní  po- 
stavy, jež  nezná  u  věcech  velikých  se  vzchopit,  odporovati,  vzdorovati, 
vlastní  silou  něco  přivoditi,  nýbrž  vždy  jen  se  vzdává  proudu  a  jím 
konečně  spěje  i  v  záhyn.  Jisté  nesnáze  z  takové  povahy  jeví  se 
v  díle  skutečné  tím,  že  v  některých  částech  postava  Kampaňová 
poněkud  bledne  a  ustupuje  do  pozadí.  Tím  více,  anyť  sympatie  k  ní, 
vzniklé  osobní  její  ušlechtilostí,  dosti  jsou  ohroženy  osudným  dvojím 
projevem  slabostí  Kampaňový :  lživým  —  byť  i  vynuceným  —  pro- 
hlášením, které  Kampanus  jménem  kolleje  posílá  kurfiřtu  saskému, 
a  odpadnutím  jeho  od  víry.  Teprve  dobrovolná  smrt  jeho  vyvolává 
opět  soucit  s  mužem,  jenž  pro  svou  kollej  obětoval  i  své  mravní 
přesvědčení,  a  nechtěje  bez  kolleje  býti  živ  —  odměnou  za  to,  že 
i  své  víry  se  vzdal,  byl  z  ní  jakožto  laik  vyhnán  —  v  té  koUeji 
posléze  sám  se  usmrtil. 

Ale  postava  Kampaňová  i  při  své  passivnosti  zůstává  přece 
osou  a  středem  díla  celého.  Autor  pak  nedává  se  nikde  strhnouti 
k  porušení  hlavního  plánu,  mistrně  narýsovaného  a  důsledně  pro- 
váděného, zachovávaje  prese  všechnu  až  přílišnou  bohatost  látky  — 
celými  proudy  se  všech  stran  se  přelévající  —  příslušnou  pravou 
míru.  Dlužno  toho  tím  více  cenit,  ana  forma  historického  obrazu, 
dávajíc  mnoho  volnosti,  dosti  sváděti  může  k  vybočování  z  osnovy 
základní. 

Omezuje  se  dokázal  Zikmund  Winter  zvláště  tímto  dílem  opětné, 
že  disciplina  uměleckého  tvoření  jest  mu  právě  tak  vlastní  jako 
disciplina  práce  vědecké,  historické,  kterýmiž  dvěma  projevy  svého 
života  stojí  stejně  vysoko  v  naší  literatuře. 

Jeť  také  znamenitou  předností  jeho  » Mistra  Kampana*,  že  tato 
tvůrčí  práce  fantasie  básnické  veskrze  podložena  i  propletena  je  vý- 
sledky badání  historického,    z  vědeckých  spisů  Wintrových  namnoze 
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nám  již  známého.  Takořka  na  každém  řádku  lze  vidět  a  vycítit,  jak 
život  líčený  líčen  je  vpravdě  historicky,  s  nejpodrobnější  věcnou 
znalostí  doby  od  hlavních  politických  rysův  až  do  posledních  prvků 
jejich,  od  tehdejších  zjevů  sociálního  života  až  do  samy  mluvy. 
A  opět  ukazuje  k  tvořivému  umělci  okolnost,  že  poznatků  historic- 
kých používá  v  každém  případě  vždy  jen  potud,  pokud  mají  a  mohou 
posloužit  uměleckému  účelu  belletrijnému.  Nekupit  jich  nikde  autor 
tolik,  aby  dojem  tvoření  básněného  ustupoval  dojmu    poučování. 

Ta  rovnováha  ducha  historického  s  podstatou  tvorby  umělecké, 
ba  více  :  to  proniknutí  díla  básně  nebo  dechem  a  krví  doby  dodává 
první  a  neobyčejné  ceny  Mistru  Kampanu.  V  tom  vzhlede  —  v  jiných 
neporovnávám  —  znamená  vůbec  Zikmund  Winter  vrchol,  abych  tak 
řekl,  historické  malby  v  naší  belletrii  historické. 

Jako  při  všech  jiných  belletrijných  pracích  svých,  vyniká  i  tuto 
Zikmund  Winter  osobitou  výrazností  líčení  postav  a  ústředí  měšťan- 
ského i  vůbec  lidového.  Naturalistické,  ostré,  druhdy  i  drastické 
rysy,  vytknutí  hlavních  příznaků,  charakteristická  mluva,  vzácný,  byť 
i  místy,  kde  tak  vhodno,  až  poněkud  hrubozrný  humor,  a  podivu- 
hodná barvitost  —  to  vše  činí  Wintrovi  lidové  postavy  nad  obyčej 
plastické,  při  tom  romantismu  prosté,  jen  ze  skutečného  života  do 
umělecké  tvorby  postavené  a  v  ní  živoucí. 

Xe  docela  stejně  výrazný  jsou  již  jeho  postavy  šlechtické,  až 
na  Michnu.  Viděti  v  tom  vliv,  jaký  má  na  každého  autora  pozoro- 
vání zjevů  současných.  Co  vidíme  z  daleka,  mlží  nám  v  konturách 
i  podstatě,  co  z  blízka,  vystupuje  každým  nervem,  každou  součástkou, 
každým  odstínem  barvy.  Důsledek  toho  —  přenášení  rázu  postav 
z  přítomna  do  minula  —  nezbytně  jeví  se  arci  i  v  pracích  ústředí 
historického.  —  Doklad  toho  podávají  v  » Mistru  Kampaňoví «  na  př. 
první  tři  kapitoly  prvé  části  a  téže  části  kapitola  desátá.   — 

Barvitá,  opět  výrazná  a  v  každém  vzhlede  krásná  je  řeč  díla 
Wintrova.  Dána  jest  jednak  studiem  historických  pramenů,  jednak 
svěžestí  a  ryzostí  jazyka  živoucího.  Je  v  pravdě  až  s  podivem,  že 
Winter,  Pražan  naší  moderní  doby  (podobně  jako  Jan  Neruda),  vládne 
takovou  zdravou  českou  řečí.  Nutno  to  ocenit  tím  výše,  čím  šedi- 
vější, nezdravější  a  špatně  zažitou  cizotou  až  k  rozesmutnění  prosáklá 
jest  mluva  mnohých  autorů  moderních  zvláště  mladší  generace.  Čísti 
Wintra  působí  radost  i  bez  zřetele  k  zajímavým  předmětům  jeho 
vyprávění  —  samou  řečí  jeho.  Ta  jeho  řeč  vznikla,  mimo  historická 
vřídla,  i  z  vlastního  citu,  z  poznání  badavého  a  ze  styku  s  vrstvami 
myšlení  a  výrazu  prostého,  zdravého. 

Co  »Mistru  Kampaňoví*  dává  další  a  hluboký  půvab,  jest  vno- 
ření autorovo  do  duše  osob  a  dějů  jím  vyprávěných.  Žije  ve  svém 
vyprávění  se  vším,  cítí  s  každým,  koho  předvádí,  a  se  vším,  co  líčí. 
Tím  bezděky  strhuje  k  sobě,  poutá  a  baví  od  počátku  do  konce 
jako  svým  celým  ostatním  uměním. 

Něčeho  býval  bych  si  přál  při  » Mistru  Kampaňoví*  —  a  to 
i  při  nynější  rozsáhlosti    díla,    které  patří    k  největším    naší    belletrie 
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(přes  500  stran  velikého,  téměř  kronikového  formátu).  Býval  bych 
rád  viděl,  kdyby  vznik  hnutí  revolučního  býval  ještě  podrobněji  a 
význačněji  vylíčen,  nežli  se  stalo,  živým,  odehrávajícím  se  dějem, 
i  četnějšími  svými  projevy  jaksi  namátnými  (ve  scénách  ostatního 
života).  Kdyby  byly  odhaleny  —  ani  jen  projevy  typickými  (neboť 
dílo  umělecké  není  historie)  ty  tisíceré  zjevy  hlavních  několika  pod- 
nětů, aktivných  i  passivných,  ze  kterých  hnutí  vzešlo.  To  obrazu 
historickému  bylo  by  dobře  slušelo,  tím  jeho  rozvrh  a  osnova  byly 
by  dosáhly  náležité  úplnosti. 

Také  by  snad  bylo  dílu  prospělo,  kdyby  postava  mistra  Kam- 
pana  bývala  v  něm  poněkud  více  posunuta  ku  předu,  a  založení 
její  mysli  předem  ještě  o  něco  význačněji  rozvedeno  tak,  aby  pozdější 
její  dvojí  sebezlomení  bylo  více  připraveno,  a  tím  tedy  aby  stalo  se 
bližší,  více  pochopitelno.  Konečně  by  snad  bývalo  na  místě,  kdyby 
hnutí  revoluční  bývalo  —  již  i  k  vůli  kontrastu  proti  passivnosti 
Kampaňově  —  zosobněno  od  počátku  do  konce  díla  nějakou  určitou 
postavou,  tak  asi  jako  jeden  kontrast  k  mistru  Kampaňoví  od  po- 
čátku do  konce  je  proveden    mistrně  podanou  postavou  Mollerovou. 

Jiné  požadavky  na  mysl  nevstupují  ;  neboť  všemi  jinými  směry 
v  »]\Iistru  Kampaňoví*  nejen  se  splňuje,  ale  namnoze  až  překonává  vše- 
liké očekávání.  Žádati  na  př.  aby  měl  strukturu  a  provedení  románu, 
ač  jest  historickým  obrazem,  bylo  by  přímo  nespravedlivo.  Neméně  po- 
chybeno bylo  by  chtít,  aby  právě  Kampanus  byl  jakýmsi  representantem 
oné  doby.  V  tvoření  uměleckém  jsou  i  typy  na  místě,  ale  z  toho  hnutí 
nijak  nenásleduje  —  ač  s  jedné  strany  naší  kritiky  leckdy  byl  ten 
požadavek  vysloven  —  aby  každá  důležitější  postava  tvorby  belle- 
trijné  nebo  dramatické  byla  ne  postavou  osobitou,  vskutku  lidskou, 
svou,  subjektivně  žijící,  nýbrž  jistým  schématem  myšlení,  snah,  nebo 
běhu  doby. 

Autor  básník  připsal  svou  práci  —  odměněnou  již  po  zásluze 
prvními  cenami  České  Akademie  a  fondu  Beneše  Třebízského  — 
»svému  rodišti,  naší  krásné,  stověžité,  zlaté  slovanské  Praze,  hlavé 
Českého  království,  s  přáním,  aby  do  věků  vzkvétala,  rostla  a  mohut- 
něla, aby  se  naplnilo,  jakož  jí  prorokovala  Libuše  kněžna.* 

Nakladatel  J.  Otto  vypravil  dílo,  tištěné  v  »Unii«,  péčí  mimo- 
řádnou. I  co  do  papíru  a  způsobu  typografického  i  co  do  obrazné 
části,  vyšlé  z  tužky  Adolfa  Kašpara.  Z  obrazů  cením  si  zvláště 
iniciálek  a  důmyslně  komponovaných  obrazů  titulních.  Při  některých 
obrazech  do  textu  vložených  dusila  poněkud  proslulého  autora  illu- 
strací  »Babičky«  davová  povaha  scén  a  náměty  jeho  tvůrčímu  nadání 
vzdálenější.  Stylu  renaissančního  byl  umělec  veskrze  dbalý. 

Wintrův  > Mistr  Kampanus*  patří  ke  knihám  těm,  které  by  se 
měly  státi  duševním   majetkem  celého  národa.  F.  A.  S. 
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Studie  lidových  výšivei^ 

Josef  Šíma,  Studie  výšivek  lidových  z  Čech,  Moravy  a 
M.  Slovenska.  Pí5a,  Brno,  s  30  barev,  tabulemi. 

Prodlením  asi  pětadvaceti  let,  co  se  zajímáme  o  lidové  vyšívání 
českoslovanské,  vystřídalo  se  při  tom  několik  oborů  zájmu,  několik 
hledisk.  Pohlíželo  se  na  ně  jako  na  integrující  součást  kroje  se  stano- 
viska národopisného  badání,  zajímali  jsme  se  o  ně  jako  o  projev 
lidové  originální  vrozené  tvořivosti  umělecké,  mající  své  obdobky 
s  národní  písní,  počali  jsme  se  jimi  zabývati  jako  odvětvím  domácké 
výroby,  a  jiní  z  nás  v  něm  spatřovali  především  také  pokladnici 
forem  a  podnětů  z  původní  tradice  vzniklých,  na  něž  by  bylo  lze 
a  žádoucno  navazovati  nové  tvořeni  národně  rázovité. 

Také  v  publikacích  o  lidovém  vyšívání  obrážela  se  do  jisté 
míry  tato  různá  hlediska.  Máme  těch  publikací  již  pěknou  řadu. 
Morava  kráčela  mezi  nimi  v  čele  —  jsouť  sešity,  které  vydala  paní 
Sojková  v  Olomouci  a  slečny  Waltrová  a  Tichá  v  Brně,  jakož  i  krásné 
barevné  reprodukce,  nákladem  Musea  olomouckého  vydané  (kreslené 
M.  Wanklovou),  první  co  do  data  vydání.  Sešity  prve  jmenované 
svými  barevnými  křížkovými  vzorky,  jakož  i  v  kresbě  velikosti  origi- 
nálu poddanými  výšivkami  přišly  velice  vhod  školám,  kdež  právě 
> národní  vyšívání*  (říkalo  se  častéji  » moravské  vyšívání*)  se  počalo 
ujímati  s  větší  měrou  nadšení  než  porozumění. 

Dílo  paní  Terezy  Novákové  o  vyšívání  a  kroji  na  Litomy.šlsku 
vycházelo  spíše  se  stanoviska  studia  národopisného,  výběr  českých 
výšivek  z  Musea  Náprstkova  ve  světlotiskových  reprodukcích  s  textem 
prof.  Kouly  již  akcentoval  též  rozbor  uměleckých  kvalit  těch  prací 
českého  lidu.  Brzy  po  té  vydal  Pavel  Sochán  první  svazek  svých 
fotografických  reprodukcí  výšivek  slovenských  jako  materiál  bez  textu. 

Následovaly  publikace,  určité  menší  okrsky  kmenové  za  podklad 
mající :  Hanácké  výšivky,  které  nakl.  Píša  vydal,  dílo  o  Jihočeském 
vyšívání  od  Fryšové,  dva  soubory  Soltovy  z  Chrudimská,  slovácké 
vzorky  křížkové  prof.  Símou  kreslené,  Kretzovy  Slovácké  čepce. 

Mezitím  obě  velké  naše  výstavy  Jubilejní,  z  r.  1891  a  Národo- 
pisná z  r.  1895,  zavdaly  podnět  k  publikacím  lidových  výšivek,  ze- 
jména sbírka  fotografií,  Výtvarným  odborem  Národopisné  výstavy 
vydaná,  poskytla  množství  materiálu  z  Cech,  z  Moravy  i  z  Uh.  Slo- 
venska, 

Krásné  barevné  listy  proí.  Šímou  kreslené  a  v  závodě  Unie 
bezvadně  reprodukované  prozrazují  již  úpravou  svojí  zase  nové 
stanovisko  nazírání  na  mnohotvárné  práce  jehly  našich  vesnických 
vyšivaček.  Nemá  to  býti  jen  výběr  krásných  exemplářů,  pro  tu  kterou 
skupinu  krajovou  typických.  Proí.  Šíma  nakreslil  každou  výšivku  tak, 
že  polovice  je  podána  ve  věrném  napodobeni  s  polohou  stehů  a 
s  podrobným  naznačením  provedení,  druhá  polovina  výkresu  podává 
výšivku  jako  schéma,  čili  jinak  řečeno,  kresebný  podklad  vyšívané 
práce. 
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Tímto  způsobem  každý  výkres  sám  sebe  jakoby  vysvětluje  a 
stává  se  tak  instruktivní  pomůckou  pro  účely  školní. ')  Nejsou  to 
»předlohy«  k  bezmyšlenkovému  kopírování  určené,  které  Šíma  tuto 
škole  podává,  ale  analysovaný  materiál,  který  může  sloužiti  za  po- 
můcku k  návodu  pro  pochopení  ornamentu,  jako  podklad  k  samostat- 
nému upravování  vzorů. 

Pořad  listů  neřídí  se  proto  také  místním  původem  výšivky, 
ale  kresebnou  její  hodnotou.  První  čtyry  listy  předvádějí  vzorky 
geometrické  (proužky  s  košil  a  rukávec  z  mor.  Slovácka)  s  nazna- 
čením pomocných  konstruktivních  čar  v  původním  textu.  Následují 
tabule  o  jednotlivých  rostlinných  motivech,  jak  v  jednotlivých  kme- 
nových skupinách  výšivek  z  Cech,  z  mor.  Slovácka  a  z  nejjižnější 
]Moravy  v  různé  stylisaci  se  naskytují.  Po  té  viděti  lemy  a  pásky 
od  jednoduchých,  červeně  vyšívaných  úzkých  proužků  s  lanžhot- 
ských  košil  po  složité,  husté  vyšívání  hanácké.  Další  stupňování 
tvoří  ozdoby  rohové,  se  šátků  hanáckých  a  českých,  jakož  i  s  obojků 
lanžhotských,  pestrá  výzdoba  slováckých  zástěr  representuje  spojení 
rohové  ozdoby  s  bohatým  lernem  ;  vzhůru  se  pnoucí  květ  se  staro- 
bylé lanžhotské  šatky  a  pevná  čtvercovitá  výšivka  s  rukávce  uh.- 
slovenského,  tvoří  závěrek  logicky  srovnaného  postupu. 

Vzory  jsou  povětšině  proti  originálu  ve  zvětšeném  měřítku 
kreslené  (ve  vysvětlivkách  je  poměr  udán),  což  k  instruktivní  jasnosti 
obrazu  nemálo  přispívá.  Se  zvláštním  uspokojením  sluší  vytknouti, 
že  do  textu  je  vřaděno  několik  vyobrazení  celých  kusů  vyšíváním 
zdobených  —  úvodnice,  česká  plena,  mor.-slovácké  zástěrky,  obojky 
od  Lanžhotu.  Není  nijak  lhostejno  pro  posouzení  komposice  výšivky, 
jak  výšivky  k  výzdobě  celku  je  použito,  ba  právě  v  tom  bezděčně 
mistrném  přispůsobení  výzdoby  ke  střihu  a  materiálu  spočívá  valná 
část  její  esthetické  ceny. 

Professor  Šíma  byl  mezi  prvními,  kdož  se  zajímali  o  lidové 
vyšívání  a  jeho  sbírání  i  o  jeho  absolutní  cenu  uměleckou.  Měl 
mnoho  styků  s  Moravou,  kde  nyní  po  několika  let  jest  usazen,  působil 
též  v  Jaroměři,  v  jejímž  okolí  získal  mnoho  krásných  šátků  karmazí- 
nových. Na  výběru  výšivek  pro  soustavnou  řadu  díla  je  viděti  bystrý 
jeho  úsudek  a  znalost  věci.  Volil  příklady  vskutku  krásné  a  typické. 
Všechny  význačné  skupiny  výšivkové  nejsou  tu  ovšem  zastoupeny, 
je  však  jen  otázkou  úspěchu  publikace,  aby  z  připraveného  již  ma- 
teriálu dalšího  vzniklo  pokračování,  kde  též  uh.-slovenským  vzorům  — 
starým    tradicím    nejbližším   —  bude  vyhrazeno  náležité  místo. 

Dílo  vyšlo  také  s  textem  francouzským,  anglickým  a  ruským. 
Přáli  bychom  si  v  zájmu  věci,  aby  si  našlo  cestu  do  ciziny,  která 
poslední  dobou  sem  tam  byla  informována  o  našem  lidovém  umění 
prostřednictvím  cizích  per  ne  vždy  správně  a  často  povrchně.  Krásou 
reprodukcí,  též  barevně  vystihujících  dojem  originálu,  již  samo  sebou 
dílo  Šímovo  si  v  cizině  vynutí  pozornost.  R.    Tyršova. 


')  Dílo  je    schváleno    ministerstvem  jako    učební   pomůcka   a  doporu- 
čeno k  zakupování. 
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Z  historické  literatury. 

Nákladem  České  grafické  akc.  společnosti  »Unie«  zahájeno  vy- 
dávání důležité  publikace  »Déjiny  samostatnosti  českého  divadla 
v  Fráze*,  a  sice  hned  třetím  dílem,  vyličujícím  déjiny  Národního 
divadla  od  jeho  definitivního  otevření  až  do  změny  ve  správě,  která 
nastoupila  1.  července  1900  jako  výsledek  tehdejších  různých  vlivův 
a  poměrů.  Díl  tento  vyšel  z  péra  nejpovolanějšího,  jsa  prací  prvého 
ředitele  Národního  divadla  p.  F.A.Šuberta,  kteráž  okolnost  spolu 
s  významem,  jehož  se  autor  v  české  národní  společnosti  dopracoval, 
jemu  dodáv-á  ceny  zvýšené.  Dotud  vydané  dva  svazky  obsahují  vylí- 
čení dějin  Národního  divadla  až  do  r.   1898. 

Přítel  českého  divadla  v  jeho  pravém  kulturním  významu  za- 
jisté pohrouží  se  do  četby  s  plnou  vroucností.  Popisujeť  tu  list  důle- 
žitý v  nynějším  kulturním  životě  našem  muž  nejpovolanější,  který 
řídil  vratkou  lod  české  Musy  dramatické  od  prvého  jejího  vyplutí 
na  širé  moře  světové  veřejnosti  po  dlouhých  sedmnácte  let.  Úvodem 
předeslal  p.  Šubert  krátká  vylíčení  osudů  divadla  Prozatímného,  jehož 
význam  nemůže  býti  dosti  doceněn  ;  neboť  za  krátká  dvě  desítiletí 
odchovalo  nám  nejen  zdatný  štáb  umělců,  způsobilých  k  soutěži  na 
jevištích  významu  světového,  nýbrž  i  divadelní  obecenstvo.  Mile  pů- 
sobí, že  spisovatel  vytkl  i  zásluhy  muže  velikána,  jehož  vlastenecké 
energii  podařilo  se  překonati  všechny  překážky  Prozatímnému  divadlu 
jak  od  nepřátel  našeho  národa,  tak  i  dostatečné  neuvažujícími  živly 
v  lůně  naší  národní  společnosti  kladené.  Uznání  p.  Šubertovo,  kterým 
spravedlivě  oceňuje  se  příslušná  činnost  dra  F.  J..  Riegra,  druží  se 
k  nesčíslným  těm  projevům  našich  dnův,  zakrývajícím  pláštíkem 
milosrdenství  nevděk,  který  byl  na  Riegrovi  spáchán.  A  přece  Pro- 
zatímně a  Národní  divadlo  bylo  jen  částkou  v  soujmu  Riegrovy  na 
výsost  záslužné  vlastenecké  činnosti. 

Spisovatel  dílem  svým  sestoupil  mezi  historiky  a  tu  dlužno 
ihned  konstatovati,  že  způsob  jeho  vystoupení  jest  nejčestnější.  Re- 
censent moderního  díla  historického  ptá  se  především  po  jeho  pra- 
menech a  po  způsobe  jich  užití.  V  prvé  příčině  budiž  vytčeno,  že 
jest  si  spisovatel  sám  pramenem,  přímo  i  nepřímo,  jednak  těže 
z  vlastních  zkušeností  a  vzpomínek,  jednak  čerpaje  z  výročních  zpráv 
O' činnosti  Nár.  divadla  a  z  příležitostných  publikací,  které  periodicky 
vydával,  než  on  hleděl  snažně,  aby  neupadl  do  tónu  memoirového 
a  vystříhal  se  zásadně  všeho  subjektivního  zbarvování,  i  tam,  kde 
sám  jako  strana  súčastněn  byl  v  událostech  líčených.  Proto  užil 
vedle  svého  vlastního  svědectví  nejvydatněji  pramenů  povahy  úřední, 
zvláště  zápisův  o  schůzích  Družstva  Národního  divadla,  vedle  těch 
pak  i  současné  literatury  periodické  a  účetních  zpráv  divadelních, 
I  ze  všech  těchto  zdrojů  těžil  s  krajní  nestranností,  maje  stále  před 
očima  úkol   díla  svého. 

S  upřímnou  radostí  probírá  se  čtenář  ve  spise  p.  Šubertově 
zvláště  tam,  kde  líčí  se  pokusy  prvé  české  scény  vybočiti  za  meze 
života  českého.    Spisovatel  zevrubně  líčí  nadšenou  dobu  divadelních 
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vlakův,  obou  velikých  výstav  z  let  devadesátých  a  slavného  zájezdu 
Národního  divadla  r.  1892  do  Vídně,  který  sice  odňal  národní  scéně 
české  některá  zvučná  jména,  ale  za  to  s  úspěchem  nejskvělejším 
předvedl  vzdělanému  světu  českou  tvorbu  operní  i  dramatickou. 
Že  dnes  Smetana  řadí  se  k  světovým  koryfaeům  hudebního  sklá- 
dání, jest  zásluhou  tohoto  zájezdu.  Vedle  radosti,  které  budí 
v  mysli  čtenářově  stati  o  těchto  potěšujících  momentech  v  životě 
Nár.  divadla,  naplňují  zase  žalostí  stati,  podávající  zprávu  o  jedno- 
tlivých bezvýsledných  pokusích  předvésti  dramatickou  Musu  českou 
ve  světě  slovanském,  v  germánském  a  románském  západě  a  v  Ame- 
rice. Netoliko  kulturní,  nýbrž  i  politický  zájem  náš  vyhledával  toho, 
aby  jinonárodní  intelligence,  soustřeďující  se  po  přednosti  v  hledištích 
velikých  divadel,  nabyla  bezprostředního  poznání  naší  kulturní  vyspě- 
losti v  oboru  umění  dramatického. 

Třem  činitelům  náleží  dle  líčení  p.  Šubertova  hlavní  zásluha 
o  uměleckou  výši,  jíž  Nár.  divadlo  úprkem  se  dodělalo :  uměleckému 
ensemblů,  dramatické  literární  i  operní  produkci  a  kritice.  Úděl  všech 
těchto  tří  činitelů  doložen  pečlivě  a  nestranně.  Zprávy  a  úsudky 
spisovatelovy  o  ensemblů  a  jeho  členech  v  různých  dobách  jsou 
cenným  příspěvkem  k  historii  českého  herectva.  Přísně  sice  pronáší 
se  tu  úsudek  o  každém,  kdož  v  době  líčení  na  Nár.  divadle  v  jaké- 
koli úloze  působili,  ale  nikdo  nemůže  říci,  že  by  byl  posouzen  ne- 
spravedlivě. .Spisovatel  volil  pro  myšlenky  své  formu  nejjemnější, 
i  tam,  kde  k  úsudku  odbornému  právem  hlásil  se  k  spolurozhodo- 
vání uražený  cit  vlastenecký. 

Rovněž  věcně  a  hladce  pronáší  se  p.  Šubert  o  produkci  dra- 
matické a  operní,  při  čemž  nechceme  podotýkati,  že  v  této  příčině 
byla  přísnost  zvláště  na  místě,  ježto  Nár.  divadlo  na  řízení  jeho 
otvíralo  české  hře  a  opeře  veškeren  vzdělaný  svět.  Pravé  akkordy 
nalezl  spisovatel  i  při  kritice,  správně  oceňuje  výchovnou  činnost  její. 

Při  úzkýbh  stycích  Nár.  divadla  s  naším  životem  politickým, 
jehož  nejdůležitější  fáse  spadá  právě  do  rozhraní  let  osmdesátých 
a  devadesátých,  nemůže  býti  s  podivením,  že  na  některých  místech 
spisovatel  přihlíží  i  k  měnivým  poměrům  českého  veřejného  života. 
Dějiny  Nár.  divadla  jsou  tudíž  vítaným  a  důležitým  příspěvkem 
k  novějším  dějinám  českým  vůbec,  i  přáti  si  jest  toliko,  aby  záhy, 
v'  témž  směru  a  s  touž  akribií  a  láskou  zpracovány  byly  oba 
prvé  díly.  Filalethés. 

Literatura  paedagogická. 

Především  odborným  kruhům  učitelským  jest  určena,  ale  i  lec- 
koho z  neodborniků  může  zajímati  kniha  Sloh  v  nových  proudech 
vyučovacích,  kterou  napsal  učitel  měšť.  škol  Josef  M  u  1 1  e  r.  Spis 
vyšel  ve  dvou  dílech,  z  nichž  prvý  (nákl.  Zemského  ústřed.  spolku 
jednot  učit.,  str.  299)  v  nedlouhé  době  dočkal  se  druhého  vydáni, 
druhý  pak  vydán  letos  jakožto  pokračování  tohoto  vydání  změněného 
a  zcela  přepracovaného  (nákl.  týmž,  str.  377).  Nové  proudy  vyučo- 
vací zakládají    svou   práci  na  moderních    zásadách,   dle  nichž  nemají 
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býti  žáci  všichni  společně  vpravováni  do  jednotné  šablony,  nýbrž  mají 
požívati  tolik  volnosti,  aby  se  mohla  vyvíjeti  rozmanitá  individualita 
jejich.  IVávě  sloh  jakožto  projev  ryze  osobní  poskytuje  takové  vol- 
nosti nejvíce.  Odtud  vznikla  myšlenka  tak  řečeného  volného  slohu, 
pěkná  zajisté  a  chvály  hodná,  jen  správně-li  se  provádí.  O  toto 
správné  provádění  má  kniha  Miillerova  nepopiratelné  zásluhy.  Vy- 
kládat správně  věc,  o  kterou  jde,  probírá  ji  se  všech  stránek  a  ob- 
jasňuje theoreticky  i  prakticky.  Autor,  jak  se  na  každém  jeho  do- 
kladu přesvědčujeme,  má  vážnou  snahu,  prospěti  škole  i  mládeži,  jíž 
by  rád  dal  pro  život  cenný  dar  samostatného,  jasného  a  správného 
vyjadřování  vlastních  dojmů,  poznatků,  zažitkův  a  postřehů.  Vytýká 
si  pevné,  určité  cíle  a  bere  se  za  nimi  cestou  přímou,  ukazuje  čtou- 
címu, jak  odstraniti  překážky,  jež  se  tu  vyskytují.  Zvláště  se  za- 
mlouvá, že  jeho  volný  sloh,  zcela  prostý  bývalého  suchopáru  a  umrt- 
vující  strnulosti  někdejších  cvičení  slohových,  není  již  jen  cílem  sám 
sobě,  nýbrž  jako  kterákoliv  jiná  nauka  prostředkem  k  harmonickému 
vzdělání  schopností  žákových.  Proto  vede  žáka  především  k  umění 
pozorovati  život  a  potom  toto  osobní  pozorování  odíti  v  případný 
výraz.  Za  tím  účelem  předkládá  hojné  vzory  z  literatury,  upozorňuje 
na  příhodné  látky  z  rozmanitých  oborův  a  zároveň  podává  hojné 
doklady,  jak  příslušný  předmět  zpracovali  žáci  (po  případě  žákyně) 
různého  věku,  různé  předchozí  průpravy  a  z  různého  (městského- 
venkovského)  ústředí.  Čtoucímu  tu  a  tam  bezděky  se  naskytne 
zajímavý  pohled  do  duše  malých  pisatelů.  Že  jsou  tu  četné  pokyny 
methodické,  čerpané  z  cenné  zkušenosti  autorovy  i  jiných  pracovníků 
školských,  netřeba  dokládati;  pro  ně  bude  kniha  jistě  hojně  vyhle- 
dávána, zvláště  od  snaživého  učitelstva.  F.  V.   V. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  V  klubovní  lenošce.  Veselolira  od  R.  K. 
Rosslera  a  L.  Hellera.  —  Bodří  venkované.  Veselohra  od  V,  Sardoua. 

Poznámky:   Valdštejnova  Trilogie.  —  Útoky  na  divadelní  kritiku.  — Vyssávání  herců. 

Na  Městském  divadle  Král.  Vinohradů  sehrána  byla  německá 
veselohra  V  klubovní  lenošce  s  vnějším  úspěchem  dosti  značným. 
Autoři  Rossler  a  Heller  velmi  obratně  podle  cizích,  ponejvíce 
francouzských  a  anglických  vzorů  novějších,  sepsali  zábavnou 
hru,  již  okořenili  hojnými  vtipy  s  nádechem  Wildeovských  para- 
doxů, neohlížejíce  se  nijak  úzkostlivě,  zda  jim  vytýkána  bude  ne- 
originálnost.  Nad  morálkou  jejich  hry  nikdo  se  jistě  nepohorší  ;  neboť 
jen  trochu  bystřejší  posluchač  pozná,  že  patrné  k  vůli  poškádlení 
filistrů  zaujímají  autoři  ve  veselohře  stanovisko,  že  jsou  dvě  kasty 
lidí,  jedna  stvořena  k  práci  těžké  a  druhá  k  požívaČnosti.  Je  to  jen 
prostý  předpoklad,  aby  mohli  rozvirati  vějíř  vtipných  scén  a  nápadů, 
které  tentokráte  nevyznaČují  se  nuceností  nebo  nehorázností  starších 
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německých  veseloher  a  frašek.  Zasmáti  se  při  této  hře  člověk  může, 
jmenovitě  jsou-li  hlavní  dvě  role,  otce  a  syna,  v  dobrých  rukou 
hereckých,  jako  tomu  bylo  na  Král.  Vinohradech. 

S  horlivostí  opravdu  lepší  věci  hodnou  hledí  si  vinohradské 
divadlo  retrospektivy,  proč,  nesnadno  říci.  Když  nám  předvedlo 
Tricoche  a  Cacoleta,  jimž  se  naši  otcové  za  onoho  času  smávávali, 
umínilo  si,  že  také  nám  ukáže  Sardouovu  veselohru  Bodři venkované, 
od  jejíž  premiéry  na  české  scéně  v  Praze  uplynulo  již  hodně  vody. 
Ale  dnes  jen  divák  nejprimitivnějších  požadavků  může  býti  zaujat 
touto  prací,  již  Sardou  napsal  v  prvních  dobách  své  činnosti.  Celá 
hra  je  zbudována  na  efektech,  jichž  násilně  se  dociluje,  a  vynuce- 
ných předpokladech,  takže  je  skoro  vidět  autorovy  ruce,  kterak 
jednou  zakrývá  ústa  mladému  advokátovi,  aby  mu  jediným  prostým 
slovem  nepokazil  pracně  srobený  efekt,  a  druhou  zas  jej  přímo  vleče 
do  připravených  situací. 

O  ironickém  či  satyrickém  pojetí  dobrých  (nesprávně  bodrých) 
venkovanů,  nemůže  býti  řeči,  třeba  že  Sardou  chtěl  sesměšniti  ne- 
návist francouzských  venkovanů  vůči  Pařížanům.  Poměrně  nejlepší 
figurkou  venkovskou  a  také  celé  hry  je  lékárník,  jejž  velmi  dobře 
maskou  i  hrou  od  začátku  až  do  konce  sehrál  p.  Boleška.  Ostatní 
postavy  nečiní  velkých  nárokův  a  byly  také  správně  interpretovány. 

* 

Národní  divadlo^)  chystá  Schillerovu  Valdštejnskou  tri- 
logii, která  nehrála  se  na  naší  první  scéně  od  r.  1888.  Tehdy  sehrán  byl 
» Valdštejniiv  tábor<  a  ■»> Piccolomini«-  13.  března,  » Valdštejnova 
smrt«  26.  března,  takže  bylo  mezi  prvním  a  druhým  večírkem  uply- 
nulo skoro  14  dní,  jichž  použito  k  nastudování  Valdštejnovy  smrti. 
Valdštejnskou  trilogií  splacen  byl  Národním  divadlem  čestný  dluh 
Bedřichu  Schillerovi  a  spolu  dramatické  básnické  literatuře  německé 
za  vše  to,  čím  obohatila  v  dobách  předchozích  repertoir  českého 
divadla  a  působila  B.  Schillerem  i  na  nový  rozvoj  historického  dra- 
matu českého.^) 

y>Piccolomini^  byl  vůbec  novinkou  českého  jeviště  ;  dávalyť  se 
\  divadle  Prozatimném  jen  Valdštejnitv  tábor  a  Valdštejnova  smrt. 
\'e  Valdštejnově  táboru  a  Valdštejnové  smrti  měl  režii  Fr.  Kolár, 
v  Piccolominim  J.  Šmaha.  V  Piccolominim  a  Valdštejnové  smrti 
hráli  Valdštejna  Šimanovský,  Octavia  Piccolominiho  Šmaha, 
Maxe  Seifert,  Trčku  Bittner,  lUo  Sluko  v,  Buttlera  Kolár, 
hrab.  Trčkovou  Sklenářo vá-Malá,  vévodkyni  z  Frýdlandu  K ře- 
pě lov  á  a  Teklu  Dumková  (Benoniová).  Před  započetím  Vald- 
štejnova tábora  zahrál  orchestr  Národního  divadla  stejnojmennou 
symfonickou  báseň  Smetanovu. 

Tentokráte  provedena  bude  Valdštejnská  trilogie  —  podobné, 
jak  to  v  Mannheimu  učinili  —  jako  dílo,  jednotné  o  jediném  ve- 
čeru, podle  slibu  divadelních  bulletinů  za  půl  šesté  hodiny. 


í)  V  minulém  referátu  o  Kupci  benátském  má  státi,  že  p.  Deyl  byl  part- 
nerem si.  Rydlové. 
')  Fr.  Ad.  Šubert:    Dějiny  Národního  divadla  v  Praze  1883—1900.    '      ' 
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Třeba  že  souhlasím  s  pečlivým  vypracováním  Valdštejnské  tri- 
logie, přece  mne  zarazily  oficielní  zprávy  Národního  divadla,  v  nichž 
se  rozhlašuje,  že  Valdštejnská  trilogie  vypravena  bude  » takovým 
nákladem,  jaký  dosud  vůbec  nikdy  nebyl  na  žádnou  hru  věnován*  — 
tedy  ani  ne  na  Smetanovu  Libuši  nebo  Prodanou  nevéstu  či  kterou- 
koliv jinou  slovanskou  práci  .  .  . 

* 

Poslední  dobou  podnikány  jsou  z  řad  hereckých  soustavné,  ne- 
oprávněné a  nezřízené  útoky  na  opravdovou  kritiku,  při  čemž  nechybí 
ani  bracchiální  násilí.  Jmenovitě  někteří  herci  divadel  menších  libují  si 
v  této  taktice  a  došlo  to  tak  daleko,  že  i  nekrologu  o  Lierovi  bylo  v  diva- 
delním listu  využito  jinak  pilným  pracovníkem  v  organisaci  herecké 
k  hrubým  výtkám  české  žurnalistice  vůbec  a  divadelní  kritice  zvláště. 
Zlomyslně  —  neboť  o  neznalosti  věci  nemůže  býti  u  pisatele  oněch 
insinuací  řeči  —  se  tvrdí,  že  prý  divadelní  kritika  česká  ignoruje 
předměstské  herce  proto,  že  hrají  jen  na  předměstích,  a  že  pro  ni 
neexistuje  předměstský  herec  již  vyspělý,  nýbrž  jen  talent  teprve 
se  rozvíjející.  Není  zde  místa  vypočítávat  opravdové  zásluhy  české 
kritiky  divadelní  a  žurnalistiky  o  herectvo.  Stačí  pak,  uvedu-li  na- 
mátkou, že  divadelní  kritika  neustala  se  zasazovati,  aby  Národnímu 
divadlu  se  získali  dávno  vyspělí  zralí  umělci  jen  předměstských 
scén  jako  byli  na  př.  p.  Vávra  a  pí.  Ryšavá,  a  věnovala  bedlivou 
Yiozornost  jen  předměstským  hercům  a  herečkám  pí.  Táborské, 
Vojtové,  Jelínkové,  si.  Hi  lbe  rto  vé,  Šibl  ové,  nehledě  k  vše- 
likým jiným,  kteří  jsou  dnes  členy  Městského  divadla  Vinohradského. 

Ovšem,  to  byli  jednak  opravdoví,  jednak  slibní  umělci  —  a  také 
repertoir  nebyl  takový  jako  dnes.  Francouzská  fraška  na  př.  ve 
Švandově  divadle  na  Smíchově  obracela  k  sobě  pozornost.  Ale  valná 
část  toho,  co  dnes  se  překládá  na  předměstských  scénách,  s  nepatr- 
nývii  výjimkami  nemůže  ani  prospěti  herci  ani  činiti  právo  ke  kri- 
tickému oceňování. 

Je  s  podivem,  že  herec,  jenž  organisuje  české  herectvo,  vrhl 
se  takovým  způsobem  na  seriosní  kritiku  —  opomenuv  velmi  opatr- 
nicky  poukázati  na  nejhorší  pokoutní  bejlí  divadelní  kritiky.  Též  by 
mohl  organisátor  sociálního  povznesení  herectva  se  obrátit  k  jiným 
trudným  poměrům  na  leckteré  scéně  —  na  př.  k  vykořisťování  sil 
členů  divadelních  až  skoro  do  jich  úpadu  fysického  a  duševního, 
ke  skrovným  uměleckým  intencím  některé  scény  —  a  ne  osočo- 
váním slušné  kritiky  a  žurnalistiky  sypati  veřejnosti  písek  do  očí. 

Karel  ČvanČara. 


Nové  rovy. 

Jenny  Scherinaulová.  --   Jan  li.  Lambl. 

Jenny  Schermaulová,  malířka  květin,  zemřela  dne  30.  října 
t.  r.,  narozena  jsouc  r.  1828  v  Liblíně.  Schermaulová  vynikala  mezi 
moderními  malířkami    nejen   znalostí   klassických    maleb   květinových 
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nizozemského  původu,  ale  také  originalitou  své  techniky  a  svěžestí 
přednesu,  kterou  si  zachovala  přes  pečlivý  způsob  provádění  svých 
milovaných  modelů  —  květin.  S  velikým  realismem  je  kreslila,  a  pak 
propracovávala  kresbu  vodovými  barvami,  zprvu  kryjícími  (gua- 
chem),  na  konec  průsvitnými  lazurami.  Docilov'ala  tak  mnohdy  pře- 
kvapující svítivosti  světlých  tonů  i  hřejivosti  červených,  růžových, 
žlutých  barev,  a  při  tom  dovedla  znázornit  i  strukturu  listů  i  kvě- 
tových lupénků.  Prvním  učitelem  jí  byl  K.  Javůrek,  jinak  příroda 
sama  povždy  zůstala  její  učitelkou.  Sestavovala  své  »zátiší«  nehledaně, 
prostě,  ale  byl  to  vždy  obraz  dobře  vyvážený,  dekorativně  působivý, 
ty  její  kytice,  kvetoucí  větve  stromů,  skupiny  růží,  vásy  s  liliemi, 
pohozené  květy  orchidejí  atd.  Naše  česká  Ráchel  Ruysch  —  zaslu- 
huje si  tohoto  přirovnání  k  slavné  nizozemské  malířce  —  byla  často 
kritikou  vyznamenána,  tak  r.  1873  na  vídeňské  světové  výstavě,  a 
v  obecenstvu  mnoho  obdivována.  Po  dlouhá  léta  zachovala  veřejnost 
Schermaulové  přízeň  svoji,  i  když  nové  směry  a  nová  hesla  malířská 
jemné  provedení,  najmě  svědomitou,  podrobnou  kresbu  jako  přežitek 
vyhlašovaly.  Květiny  od  Schermaulové  vždy  okouzlovaly  pelem,  křeh- 
kostí zcela  pravdivou,  a  rosnou  svěžestí.  Schermaulová  také  illustro- 
vala,  totiž  malovala  obrazy  květin  pro  publikace  Aglaji  z  Enderesů, 
z  níž  Jami  květy  vyšly  též  s  českým  tekstem,  malovala  barevné 
přílohy  pro  Ottův  Slovník  naučný  (Růže  a  j.)  a  každým  rokem  obe- 
sílala  jarní  výstavu  pražskou.  F.  X.  H. 

Dne  8.  listopadu  t.  r.  zemřel  v  Praze  Jan  B.  Lambl,  dvorní 
rada.  Narodil  se  9.  srpna  r.  1826  v  Letinách,  vystudoval  v  Praze 
kurs  lékárnický,  stal  se  r.  1849  magistrem  farmacie,  vyučoval  nějaký 
čas  chemii  a  fysice  na  vojensko-technické  škole  v  srbském  Bělehradě, 
vzdělával  se  hojnými  cestami  po  střední  Evropě,  stal  se  r.  1855 
učitelem  na  hospodářské  škole  v  Libverdě  a  r.  1858  vykonal  učitel- 
ské zkoušky  pro  reálky.  V  Libverdě  se  oddal  studiu  hospodářství, 
jež  potom  r.  1863  poznal  i  prakticky,  vstoupiv  do  služeb  Harra- 
chových.  R.  1866  habilitoval  se  za  docenta  hospodářství  a  správo- 
vědy  na  technice,  stal  se  potom  r.  1867  na  české  technice  profes- 
sorem  mimořádným  a  r.  1882  řádným.  R.  1891  byl  rektorem, 
r.  1897  odešel  maje  titul  dvorního  rady  na  odpočinek.  Lambl  má 
značné  zásluhy  o  zvelebení  našich  škol  hospodářských  a  tím  též 
o  zvelebení  našeho  hospodářství  vůbec.  Byv  na  Rychnovsku  zvolen 
za  poslance  na  sněm,  měl  tu  i  v  zemském  výboru  platný  vliv  na 
organisování  hospodářských  škol  různých  kategorií.  Přičinil  se  ze- 
jména o  zřízení  vyšší  hospodářské  školy  v  Táboře,  kdež  byl  členem 
kuratoria  a  vrchním  ředitelem  a  vedle  toho  byl  členem  kuratoria 
hosp.  školy  v  Chrudimi,  o  jejíž  zřízení  rovněž  pečoval.  Jako  starosta 
bývalé  c.  k.  hospodářské  společnosti  přispěl  dále  k  tomu,  že  pomo- 
logický ústav  v  Tróji  byl  pozemštén  a  nově  upraven.  R.  1883  stal 
se  předsedou  zkušební  komise  pro  učitelství  na  školách  zemědělských 
a  inspektorem  nad  českými  hospodářskými  školami  v  Cechách  a  nad 
školou  v  Přerově  na  Moravě.  Za  své  zásluhy  na  poli  hospodářském 
byl  vyznamenán  řádem  železné  koruny  III.  třídy  a  ruským  řádem 
sv.  Stanislava.   —  Hojná  byla  jeho  činnost  literární.    Psal  do  rozma- 
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nitých  listů  hospodářských,  do  staré  Živy,  Obrazů  života  a  j.  Do 
encyklopedie  »Rolník  nového  věku*  napsal  O  kamení  a  zeminách 
rolnich,  O  pracích  a  nářadí  k  nim  sloužících,  vydal  spis  Důchod 
pozemkový,  Rukověť  zemědělství,  založil  Letopisy  rolníka  nového 
věku  a  Archiv  zemědělský  a  uveřejnil  také  některé  práce  německy. 
Z  cest  po  Rusku  pochází  jeho    cestopis    Projíždka  po  Krymu. 

/'.  V.  V. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  17.  listopadu  1909. 

Zemské  sněmy.  —  Říšská  rada.  —  Rozhodnuti  ministerské  rady  ohledně  protičeských  osnov  zá- 
konů. —  Demise  českých  ministrů.  —  Rady  Národni  rady.  —  Usnesení  poslanců.  —  Vyčkávání 
ve  Vídni.  —  Schiize  cara  Mikuláše  s  králem  Viktorem  Emanuelem.  —  Turecko.  —  Řecko.  —  Srbsko. 

—  Markýz  Ito. 

O  němý  zemské  byly  odročeny.  Dvěma  nebylo  možno  se  usta- 
viti. Na  sněmu  českém  zmařili  Němci  již  po  druhé  plodnou  práci, 
istrijský  sněm  se  neustavil  proto,  že  oba  národní  tábory  se  dohodly 
odročiti  sněmovní  práci,  dokud  zvláštní  komise  nedohodne  se  o  roz- 
dělení istrijských  obcí. 

Čtyřnedělní  zasedání  sněmu  moravského  bylo  neplodné.  Vyřízena 
jediná  významnější  předloha:  o  zřízení  technologického  musea.  Došlo 
k  častým  srážkám  mezi  českými  a  německými  poslanci  a  také  mezi 
přívrženci  českých  stran.  Ukázalo  se  opět,  že  poměry  v  českém  tá- 
boře jsou  velmi  neutěšené.  Zemský  výbor  předložil  svým  referentem 
Drem  Koudelou  plán  na  sanování  zemských  íinancí,  shodující  se 
s  hlediskem,  jež  zaujal  finanční  ministr  Biliňski  vůči  sněmům. 
Způsob  řešiti  tuto  otázku  dle  ministerského  výnosu  narazil  i  u  českých 
stran  na  tak  silný  odpor,  že  zemský  výbor  vzal  svůj  návrh  zpět. 

Sněmy  štýrský  a  korutanský  byly  jevišti  bezmezného  záští 
Němců  proti  Slovincům.  Když  na  sněmu  štýrském  žádali  Slovinci, 
aby  v  nově  zřizované  škole  průmyslové  v  Radguně,  tedy  v  kraji  slo- 
vinském, se  vyučovalo  také  slovinsky,  vysmáli  se  jim  Němci.  —  Na 
sněmích  dolnorakouském,  hornorakouském,  solnohradském  a  vorarl- 
berském staly  se  demonstrace  proti  Cechům  přijetím  osnov  zákonu 
o  výhradně  německé  úřední  řeči  v  samosprávě  a  na  středních  školách 
v  těch  zemích.  Na  sněmu  korutanském  došlo  k  tuhým  srážkám  mezi 
liberály  a  konservativní  většinou.  Sněm  usnesl  se  o  změně  voleb- 
ního řádu  pro  obce  a  zostřil  svůj  jednací  řád.  —  Bukovinský  sněm 
přijal  nový  volební  řád,  jímž  se  zavádí  nová  všeobecná  volební  ku- 
rie a  ve  všech  kuriích  se  zavádějí  skupiny  národní,  takže  každá  ná- 
rodnost bude  voliti  své  poslance.  Počet  poslanců  zdvojnásobněn, 
tak  že  jich  bude  63.  Zřízení  zvláštní  kurie  židovské  odpadlo  pro 
odpor  vlády,  ale  v  okresích,  v  nichž  se  dělí  Židé  o  mandáty  s  Němci, 
zavedeno  poměrné  volení  jako  v  Haliči  při  volbách  říšských.  Okresy 
ty  budou  voliti  poslance  majoritního,  který  musí  míti  nadpoloviční 
většinu   hlasů,    a    poslance    minoritního,    jemuž    stačí    čtvrtina    hlasu. 
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Také  zavedena  volební  povinnost.  —  Sněm  dalmatský  provedl  vý- 
znamnou debatu  o  úřadním  jazyku  chorvatském,  jenž  letos  zaveden, 
a  usnesl  se,  aby  zaderská  policie  byla  sestátněna.  Provedena  adresní 
debata  a  přijat  návrh,  v  níž  se  vyjadřuje  opětně  přání  spojení  Dal- 
mácie s  Chorvatskem  i  žádá  se.  aby  se  Bosně  a  Hercegovině  umož- 
nilo jich  státoprávní  spojení  s  ostatními  zeměmi  království  chorvat- 
ského. 

Říšská  rada  sešla  se  dne  22.  října.  Zpupnost  německá  na  sněmu 
českém,  protičeské  řádění  v  Dolních  Rakousích  v  Cechách,  na  ]\Io- 
ravě  a  ve  Slezsku,  usnesení  sněmův  alpských  zemí,  namířená  proti 
českému  národu,  a  systematická  germanisace  ve  všech  odvětvích 
státní  správy,  nedaly  očekávati  klidný  průběh  zasedání.  Říšská  rada 
odbývala  skutečně  jen  několik  schůzí.  —  Finanční  ministr  Dr.  Bi- 
liňski  doprovázel  státní  rozpočet  za  r.  1910  obšírným  výkladem. 
Konstatoval,  že  rozpočtový  schodek  činí  okrouhle  42  milionů  korun, 
skutečný  úbytek  že  však  činí  198  mil.  korun.  Pokladní  přebytky  vy- 
kázané r.  1906  klesly  zajisté  do  konce  r.  1908.  Oznámil,  že  vláda 
nemohla  na  sanování  zemských  financí  pomýšleti,  ježto  sněmovna 
jest  rozhodně  proti  zvýšení  daně  z  piva,  a  ohlásil  nové  daně:  kořa- 
leční  daň,  zřízení  daně  z  příjmů  ve  vyšších  třídách  příjmových,  daň 
z  kartelů,  z  tantiém,  monopol  zápalkový  a  j.  Ministr  doznal,  že  de- 
ficit způsobený  zahraniční  politikou  od  5.  října  1908  —  od  annexe 
Bosny  a  Hercegoviny  - —  do  5.  října  1906  dosáhl  výše  184  milionů. 

Záhy  se  ukázalo,  jak  velice  jest  bar.  Bienerth  ve  vleku  ně- 
meckém. Purkmistr  vídeňský  Dr.  Lueger  prohlásil  s  největší  rozhod- 
ností, že  protičeským  osnovám  tak  zvaných  ochranných  jazykových 
zákonů  sankce  udělena  býti  musí.  I  povolal  na  radnici  bar.  Bienertha, 
německé  členy  kabinetu,  předsedu  sněmovny  a  předsedy  německých 
klubů  k  poradě,  v  níž  usneseno,  že  vláda  osnovy  ty  panovníkovi 
k  sankci  předloží. 

Bar.  Bienerth  pozval  si  dne  29.  října  předsednictvo  vSlovanské 
jednoty  a  ohlásil  mu,  že  protičeské  osnovy  sněmův  alpských  zemí 
předloží  ministerské  radě  k  usnesení  o  sankci.  Připojil  k  tomu  sdě- 
lení, že  si  nemůže  pomoci,  že  jest  k  tomu  situací  nucen,  ale  že  doufá, 
že  tím  > nastane  vyjasnění «.  Osnovy  shodují  prý  se  s  autonomistickým 
stanoviskem,  nalézají  se  v  rámci  a  mezích  státních  zákonů  a  tudíž 
prý  nepostrádají  právního  podkladu.  Týž  den  vyhověl  předseda  sně- 
movny Pattai  návrhu  předsedů  klubů,  že  nesvolá  sněmovnu,  dokud 
se  situace  nevyjasní.  V  sobotu  dne  30.  října  konala  se  ministerská 
rada,  která  se  usnesla  všemi  hlasy  (i  polských  ministrů  Bilirtského 
a  Dul^by)  proti  hlasům  českých  ministrů,  že  osnovy  zákoiia  panov- 
níkovi k  sankci  se  předloží.  Ministři  Dr.  Bráf  a  Dr.  Žáček  podali  ne- 
prodleně demisi. 

Očekávalo  se  všeobecně,  že  poslanci  čeští  —  jsouce  k  tomu 
vyzýváni  i  českým  časopisectvem  —  učiní  včas  veliký  projev  proti 
chystaným  zákonům  a  že  všemi  vhodnými  zákonnými  prostředky 
působiti  budou  na  vládu,  aby  nepředložila  zákony  k  šanci  císařově. 
Ale  nevysvětlitelnou  váhavostí  a  důvěřivo-stí,  že  vláda  hned  tak 
neučiní,  svoláni  byli  poslanci  ke  schůzi  teprve    na  den   3.  listopadu, 
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kdy  již  zákony  k  šanci  byly  předloženy,  ano  kdy  již  císařem  byly 
schváleny!  Nevědouc  o  tom,  Národní  rada  česká  zaslala  panovníkovi 
telegram  : 

» Národní  rada  česká  jakožto  mluvčí  veškera  českého  národa 
v  královstvích  a  zemích  pod  mocným  žezlem  Vašeho  Veličenstva  spoje- 
ných předstupuje  před  Vaše  Veličenstvo  s  prosbou,  aby  Vaše  Veli- 
čenstvo ráčilo  jazykovým  usnesením  zemských  sněmů  dolnorakou- 
ského,  hornorakouského,  solnohradského  a  vorarlberského  odepříti 
Svoji  nejvyšší  sankci.  Usnesení  ta  urážejí  těžce  čest  národa  českého, 
jsou  podnětem  k  trvalým  národnostním  bojům  v  zemích  Vašeho  Veli- 
čenstva a  Vašeho  Veličenstva  sídle,  jež  není  pouze  hlavním  městem 
Rakous,  nýbrž  hlavním  městem  této  říše  a  všech  jejích  národů.  Usne- 
sení ta  jsou  nebezpečným  počátkem  státoprávních  změn  a  převratů 
říše.  Vaše  Veličenstvo!  Naplňuje  nás  lítostí,  že  se  našlo  ministerstvo, 
že  se  našel  ministerský  předseda  dokonce  z  řad  úřednických,  který 
taková  neblahá  usnesení  chce  předložiti  nejvyšší  sankci*.  Předsedovi 
polského  Kola  sděleno  bylo  znění  telegramu  s  tímto  dodatkem: 
» Uvědomujíce  Vás  o  tomto  projevu  vyslovujeme  lítost,  že  členové 
Vašeho  klubu  jako  ministři  hlasovali  pro  sankci  usnesení  směřujících 
proti  všem  neněmeckým  národům*. 

Osnovám  dostalo  se  však  mezitím,  již  dne  2.  listopadu,  císařské 
sankce  a  zároveň  vyhověno  žádosti  obou  českých  ministrů,  Dra  Bráía 
a  Dra  Žáčka  za  propuštění.  Panovník  jmenoval  oba  tajnými  rady  a 
přijímaje  jich    přísahu  vyslovil  se,  že  neuznává  nutnost  jejich  demise. 

Dne  3.  listopadu  sešli  se  poslanci  všech  českých  zemí  a  stran 
—  také  sociálně  demokratičtí  poslanci  byli  pozváni,  ale  omluvili  se, 
ježto  konali  současně  schůzi  ve  Vídni  —  v  Praze  k  poradě  a  usnesli 
se  jednomyslně  na  projevu,  v  němž  vyslovují  nad  činem  vlády  své 
nejhlubší  roztrpčení.  'Není  naší  starostí,*  praví  se  dále,  »stlačuje-li 
se  Vídeň  na  provinciální  místo  dolnorakouské,  ale  protestujeme  proti 
tomu,  aby  sídelní  město  holým  násilím  odnárodňovalo  nejen  syny 
našeho  národa,  ale  všech  ostatních  národů  neněmeckých  .  .  .«  Mini- 
sterský předseda  Bienerth  dokázal  způsobem,  jakým  sankci  zákonu 
provedl,  že  se  se  svou  vládou  podvolil  německému  diktátu.  Cechové 
vzdávají  se  svého  doufání  v  rakouskou  spravedlnost  a  zákonnost, 
Čechové  si  uvědomí,  že  svou  sílu  mají  pouze  ve  svém  vlastním  lidu. 
Cechové  přijímají  tuto  vídeňskou  výzvu  k  úsilnější  politice  státo- 
právní a  národní,  Cechové  se  nelekají  poznání,  že  nejen  vláda,  ale 
celý  její  systém  a  systém  této  říše  čelí  proti  nám  a  proti  všem  ne- 
německým národům.  Ministerstvu,  které  tyto  zákony  k  Nejvyšší 
sankci  předložilo,  projevujeme  naprostou  nedůvěru  a  ohlašujeme  co 
nejostřejší  boj  jemu  i  systému,  který  ono  representuje.  S  minister- 
stvem, které  proti  českému  národu  své  nepřátelství  projevilo  tak  cy- 
nicky, české  poselstvo  domluvilo. 

Také  sociálně  demokratičtí  poslanci  čeští  usnesli  se  na  schůzi 
ve  Vídni  na  rozhodném  projevu  proti  kabinetu  Bienerthovu. 

Bar.  Bienerth  odhodlal  se  nicméně  započíti  vyjednávání  s  \  luki 
české  delegace  o  sanaci  říšské  rady  a  uvolnění  českého  sněmu. 
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Nevděčnou  a  obtížnou  úlohu  prostředkovatele  převzalo  polské 
Kolo  a  zejména  jeho  předseda  Glabiňski,  kterýž  ovšem  popíral, 
že  by  jednal  jako  plnomocník  předsedy  kabinetu,  a  tvrdil,  že  jest 
výhradně  mluvčím  Poláků,  kterým  běží  o  smírné  rozřešení  nynější 
těžké  krise,  aby  prý  bylo  hrozícímu  jinak  absolutismu  uvarováno. 
Českým  poslancům  dáváno  na  srozuměnou,  že  Poláci  jsou  ochotni 
se  sblížiti  se  Slovanskou  jednotou  a  že  neusilují  o  záchranu  Biener- 
thova  kabinetu.  Slovanská  jednota  dala  dne  5.  listopadu  pro  návrh 
dra  Susteršiče  jednomyslně  tuto  odpověď:  »Slovanská  jednota  pro- 
hlašuje, že  není  s  to,  aby  vyjednávala  s  vládou  v  jejím  nynějším  složení. 
Slovanská  jednota  je  však  ochotna  podporovati  smírné  řešení  krise 
a  zahájiti  v  této  příčině  vyjednávání  s  takovou  vládou,  která  by  po- 
skytovala záruku  pro  systém  úplné  spravedlnosti  vůči  všem  národům.* 

Bar.  Bienerth  —  jehož  Němci  chtějí  stůj  co  stůj  udržeti  u  vesla 
—  ač  se  tváří,  že  s  ním  nejsou  spokojeni,  ježto  prý  nehájí  zájmů  ně- 
meckých dosti  energicky(!)  —  připadl  na  zvláštní  prostředek,  aby  z  nebez- 
pečné situace  vyvázl.  Císař  povolal  polského  ministra  krajana  Dul^bu 
k  audienci,  o  níž  dána  v  poloúředních  listech  zpráva,  že  prý  panovník 
prohlásil,  že  schvaluje  veškero  jednání  bar.  Bienertha  a  že  si  přeje, 
aby  polské  Kolo,  věrno  svým  slavným  a  osvědčeným  tradicím 
i  strany  většiny  tak  vláda  podporovaly.  Tato  zpráva  vyvolala  v  če- 
ských kruzích  poslaneckých  oprávněné  rozhořčení.  Bylo  vytčeno,  že 
se  bar.  Bienerth  schovává  za  trůn,  a  že  se  snaží,  aby  poměr  koruny 
k  českému  národu  byl  zkalen.  Ježto  oficiální  zpráva  o  audienci  Dal^- 
bově  nezůstavovala  pochyby,  že  projev  mocnářův  čelí  proti  snahám 
české  delegace  a  že  se  císař  přímo  vyslovil  proti  rekonstrukci  kabi- 
netu, byly  záměry  vlády  jasný. 

Alinistr  Duleba  prohlásil  však  v  polském  Kole,  že  zpráva  o  jeho 
audienci  nebyla  přesně  podána,  a  že  panovník  se  vyslovil,  že  by 
protislovanskou  politiku  nepřipustil.  Slovanská  jednota  konala  dne  11. 
schůzi,  v  niž  o  audienci  té  pojednáno  a  prohlášeno :  > Výrok  J.  V., 
že  by  nepřipustil,  aby  se  provozovala  protislovanská  politika,  byl 
vzat  s  povděkem  na  vědomí,  současně  však  bylo  vysloveno  nejhlubší 
politování  nad  nesprávným  a  nešťastným  informováním  koruny  vládou; 
neboť  jen  tím  možno  si  vysvětliti,  že  J.  V.  mohl  prohlásiti,  že  ny- 
nější vláda  neprovozuje  protislovanskou  politiku  a  že  řízení  vlád- 
ních záležitostí  jest  korrektní  a  objektivní.  Při  této  příležitosti  byly 
vytčeny  veškeré  protislovanské  kroky  a  činy  vlády:  především  vy- 
dání veřejných  a  tajných  poštovních  výnosů,  neobyčejně  nespraved- 
livé jmenování  soudcovské  v  Cechách,  jednostranné  ve  prospěch 
Němců  provedené  obsazení  hlavních  míst  při  nově  sestátněných 
drahách,  systematická  germanisace  obsazováním  úřadnických  míst 
v  jižním  Štyrsku  a  v  Korutanech,  germanisace  státních  drah  v  Ce- 
chách, na  Áloravě  a  ve  Slezsku,  jakož  i  v  jihoslovanských  zemích, 
systém  jmenování  úřadníků,  které  německý  ministr-krajan  provedl 
s  německými  národními  radami,  vyhovění  německému  terroru  poulič- 
nímu ve  Vídni  předložením  tak  zvaných  ochranných  zákonů  jazykových 
k  nejvyšší  sankci,  udělení  koncese  pro  bosenskou  banku  k vykořisťování 
ubohých  kmetů  v  Bosně  a  Hercegovině,  osnovy  jazykového  zákona  a  zá- 
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ktni  (1  kr,ijsls('-in  zrl/eni,  ktciúni  hyhi  icdiii 'la  slaroshn  ikMio  kriilM.-t.í 
Ccskčlid  ohro/.cna,  a  že  čc.->U  minislíi,  klcíi  podali  tolik  důkazu  ncj- 
krainčjši  uinínčnosti,  byli  konečně  donuceni  k  opuštění  kabinetu. 
Ro\  něž  bylo  vysloveno  nejhlubší  politování,  že  autoritv  korunv  bvlo 
využito  k  upevnění  otřeseného  posla\cní  vlády  a  k  tendenčnímu 
působení  na  usnesení  politických  stran,  a  sice  nejen  s  konstiinč- 
ního  stanoviska,  nýbrž  především,  že  autorita  koruny,  která  se  má 
v  zájmu  státním  udržeti  neseslabena,  od  vlády  vyšlými  \  vrol^y  pano\- 
nickými  u  slovanského  obyvatelstva,  beztak  již  uvedenými  vládními 
činy  nanejvýš  rozechvěného,  přímo  nebezpečně  se  poškozuje  a  ohrožuje. 
Politickou  událostí  velkého  dosahu  jest  schůze  cara  ?klikuláše 
s  králem  Viktorem  Emanuelem  III.  v  Racconig-i  dne  '24.  října,  jejíž 
výsledkem  jest  úplná  dohoda  mezi  Ruskem  a  Itálií.  Oficiální  nota 
italská  praví,  že  schůzka  měla  ráz  velké  srdečnosti,  která  se  sho- 
duje s  poměry,  jež  se  mezi  Itálií  a  Ruskem  vyvinuly.  »Tato  srdeč- 
nost —  praví  nota  —  vysvítá  z  přípitků,  v  nichž  kladen  důraz  nejen 
na  osobní  city,  které  spojují  oba  mocnáře,  nýbrž  také  na  úplnou 
totožnost  zájmů  a  názorů  obou  vlád.  Při  rozmluvách  Tittoniho  a 
Izvolského  byly  dotčeny  různé  politické  otázky  denní,  zejména  otázky 
balkánské.  Bylo  k'  nstatováno,  že  Itálie  a  Rusko  sledují  na  tomto 
území  tytéž  cíle,  totiž  upevnění  nynějšího  politického  státu  (juo 
v  Turecku  a  nezávislost  a  normální  pokojný  vývoj  balkánských  státu. « 

V  Turecku  sešel  se  opět  po  dlouhé  době  parlament.  Dne 
14.  listopadu  zahájeno  zasedání  trůnní  řečí,  v  níž  se  praví,  že  jenom 
parlamentním  režimem  může  Turecko  nabýti  síly  a  rovnosti.  Dále  se 
prohlašuje,  že  jest  nejvroucnějším  přáním  sultánovým,  aby  se  par- 
lamentní systém  udržel  a  že  rozšířením  vojenské  služby  na  všechny 
Ottomany  síla  a  velikost  Turecka  velmi  se  rozmnoží.  Jest  to  histo- 
rická událost  ve  vývoji  Turecka. 

V  Řecku  vypukla  vzpoura  námořnická,  která  sice  byla  záhy 
potlačena;  ale  situace  jest  dosud  krajně  kritická,  zejména  situace 
dynastie.  Oficiósně  tvrdí  se  ovšem,  že  jest  v  celém  království  úplný 
pořádek,  námořnická  vzpoura  že  měla  ráz  velmi  obmezeného  hnutí 
a  že  pověsti  o  zamýšleném   odstoupení  krále  jsou  úplně  bezpodstatny. 

V  Srbsku  jest  opět  nový  kabinet,  jenž  je  složen  ze  staro- 
radikálů  a  mladoradikálů.  Staroradikálové  jsou  Pašié  (předsednictvo), 
Milovanovič  zahraniční  záležitosti),  Ljubo  Jovanovic  i\  nitro  >,  l'rotir 
(finance);  mladoradikálové  jsou  Zajevič  (vyučováni)  riiii>)iiie\  ir 
(spravedlnost),  Prodanovič  (obchod),  Vukovič  (sta\  by  i  ;  minisiri.'m 
vojenství  jest  plukovník  Marinovic. 

V  Charbině  zavražděn  dne  26.  října  japanský  státník  markýz 
Ito  mladým  Korejcem,  který  chtěl  pomstíti  svou  vlast.  .Markýz  Ito 
přišel  po  válce  rusko-žaponské  jako  zástupce  Japanska  do  KiMeje, 
abv  provedl  podrobení  této  země,  a  počínal  si  nadmíru  krutě. 

Adolf  Srb. 
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LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODAvA 

IRKLADRTELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 


irlovo  náměstí  číslo  34. 


Pobočný  závod  ve  VÍDNI  I.,  Qluckg.  3. 


)AQ         Veškerá  zde  uvedená  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví.       /^     fl 


Cestou  do  Tibetu. 

„  Teď  teprve  počala  vážně  moje  cesta  — 
byli  jsme  na  pochodu  do  zapovězené 
země!"  píše  SVEN  HEDIN  v  právě 
vyšlém  3.  SEŠITĚ  svého  velkého  cesto- 
pisného díla  „TIBET".  Sestaviv  velikou 
karavanu  lidí  a  zvířat  a  opatřiv  se  záso- 
bami na  kolik  měsíců,  vyrazil  z  nej- 
východnějšího  města  státu  Kašmírského 
Lohu,  na  samých  hranicích  tibetských, 
na  cestu  k  velehorám.  Hned  v  prvých 
dnech  počínají  nesnáze,  k  nimž  druží 
se  ve  výši  5360  m.  nad  mořem  obtíže 
vysokých  horských  poloh  :  řídký  vzduch, 
značné  chladno  a  prašpatné  horské 
cesty.  Nicméně  statečný  cestovatel  hledí 
s  důvěrou  příštím  dnům  vstříc,  počíná 
psáti  svoje  denníky,  kreslí  a  fotografuje, 
sbírá  přírodniny,  navštěvuje  a  popisuje 
důležitá  i  památná  místa,  zkrátka,  při- 
hlíží ke  všemu,  co  příštího  čtenáře  může 
zajímati  a  pro  vědecký  výzkum  je  důle- 
žíto.  Také  tento  sešit  ozdoben  je  množ- 
stvím vyobrazení,  z  nichž  zejména  pou- 
tají vlastní  kresby  Hedinovy,  krajinářské 
partie,  náčrtky,  portréty  a  pod.  a  četné 
zajímavé  fotografie.  Dílo  velice  poutavé 
počíná  pozornost  čtenáře  krajní  měrou 
zajímati  a  připoutává  jej  k  podniku  tak 
odvážnému.  Doporučujeme  velké  dílo, 
vycházející  nákladem  J.OTTV  v  Praze, 
v  sešitech  po  60  hal.,  všem  čtenářům. 
Na  požádání  zašle  kterékoli  knihkupectví 
nebo  Ottovo  nakladatelství  sešit  zají- 
mavého toho  díla  na  ukázku. 


len  Hedin  v  pievloccui  za  domorodého 
l''^'^"  "    tibetského  pastevec.  " 
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Novinky  krásné  literatury. 

BĚLEHRADSKÉ    POVÍDKY.   ,\apsal  N/wť  .\A;/<irH//.  Ze  srbštiny  přeložil  L.Brtniclj 

SvčtuvO  knihovny  č.  749—750.     lOO  .stran  8".  Za K  —-■'■ 

Modcrni  srbská  belletrie  vykazuje  Sime  Matavuljovi  jedno  z  čestných  míst  a  řadi  j 
k  nejvýznamnčjšim  jihoslovanským  belletristam.  Jeho  romány,  črty,  povídky  ze  vŠe! 
končin  slovanského  jihu,  kde  Matavulj  trávil  svíij  pohnutý  život,  náleží  k  ntjobj 
benčjšim  knihám  srbské  intellijTcnce.  Zejména  život  bc;lehradský,  jevící  se  nám  ť; 
neurčité  ve  zprávách  politických  listů,  vystupuje  v  krest)č  Matavuijové  v  určitv  ; 
rysech  metropole  srbského  státu  a  to  jak  v  jednotlivých  složkách  stavovských,  líci- 
vých  i  národních.  Doporučujeme  vřele  našim  čtenářům. 

VÝBOR  POVÍDEK.  Napsal  Iviin  Cankar.  Ze  slovenštiny  přeložila  Růžena  Nosko 
Knihovny  Zlaié  Prahy  sv.  52.  167  str.  8".  Za K  1' 

Moderní  slovinská  belletrie  rozkvetla  v  nékolík  skvělých  literárních  jmen,  kteráž  te 
větvi  slovanského  kmene  dodávají  podivuhodné  obratné  svěžesti  a  sily.  Z  nich  r 
poslední,  Cankar,  dávno  vábí  již  pozornost  čtenářstva  i  mi:no  hraníce  své  vlastí.  Na 
čtenářstvo  má  nyni  v  pěkném  výboru  jeho  drobnou  belletrií,  v  niž  mocný  ta'c 
svěžest  a  bystrost  vypravovatclská  pojí  se  s  originálními  látkami  v  rozkošný  cek 
Kniha  př.náší  celkem  šestero  povídek,  z  nichž  nejrozměrnější,  posledni,>  Polykarp 
působí  na  čtenáře  hlubokým  dojmem. 

SPISY  POUČNÉ  A  VĚDECKÉ. 

DĚJINY    A  SYSTEM  SOUKROMÉHO  PRAVÁ   ŘÍMSKÉHO.    Vykiá 

l)r.  Leopold  Heyrovský-  4.  vyd.  1243  str.  Lex  8**    Za---- K  24'- 

Ceská  literatura  právnická  právem  honositi  se  může  spisem  vzácné  ceny,  učcbn 
římského  práva,  sepsanou  jedním  z  nejpřednějších  učenců  českých.  O  význan  u  d: 
svědčí  nejlépe  to,  že  i  přes  značný  svůj  objem  vydáno  je  dílo  lieyrovského  již 
čtvrtém  vydání,  přepracovaném  na  základě  výsledků  novějšího  badání  romanistickéh 
Vysokoškolská  učeonice  má  i  ten  účel,  že  čtenář  stane  se  jí  způsobilým  k  četbě 
poznání  římských  ])ramenů  samých,  zvláště  mistrných  děl  pravovědy  klassické.  N( 
dokonalejší,  jiným  nenahraditelný  prostředek  formálného  vzdělání  právnického  sta 
se  tím  právníkům  našim  přístupnější. 

DUCH  NÁRODNÍCH  NOVIN.  I.  Napsal  Karel  Havlíček  Borovský.  Vydal,  úvode 
a  vysvětlivkami  opatřil  Dr.  Zdeněk  V.  Tobolka.  Světové  knihovny  č.  751- 754.  288  str. : 
Za K  -  ř 

Vedle  »Epištol  Kutnohorských*  jest  >Duch  Národních  Novin<  nejdůležitějším,  sam 
statným  politickým  spisem  našeho  velkého  hrdiny  národního.  V  době,  kdy  do  % 
kousíía  vracel  se  absolutismus  neosvícený,  k  Čechům  v  ohledu  národním,  deďtl 
kratičkém  i  liberárním  nespravedlivý,  vydal  Havlíček  výbor  článků  ze  svého  velk£| 
denníku,  v  r.  1850  zastavených  »Národních  Novin«,  ale  i  výbor  tak  pořízený,  |p 
[todával  dokonalou  představu  o  duchu  > Národních  Novin*  z  dob  jejich  politické^i 
spělostí  a  zralosti.  >Světová  knihovna  vykonala  jen  záslužný  akt  úcty  k  pamW 
Havlíčkově,  pódává-li  vzorně  vypravené,  laciné  vydání  této  knihy  českému  čtenářra 
A  četba  článků  Havlíčkových  je  i  dnes,  téměř  po  50  letech,  v  ohledu  národním  i  pÉM 
tickém  svrchovaně  zajímavou.  A  to  k  srovnání  politického  vývoje  a  dnešnihO/Sjfj' 
^namu  našeho  národa  od  dob  Havlíčkových  .  .  .  ,'^! 

FORMY  A  PODSTATA  SOCIALISMU  I.  Napsal  Saveno  Merlino.  Přeložil  a  ál 
dem  opatřil  Ivan  Tryzna.  Světové  knihovny  č.  747/8.  124  str.  S''.  Za K  --m 

Naše  literatura  o  sociální  otázce  je  žalostné  chudá,  ačkoli  touha  po  řádném  pouW' 
ve  všech  vrstvách  obecenstva  je  čim  dál  tím  znatelnější,  af  jsou  to  již  stoupenci 
odpůrci  socialismu  Proto  souborná  kritická  práce  Mfrlinova  může  býti  jen  vítán. 
Více  než  kterákoli  jiná  práce  je  s  to,  zaujmouti  čtenáře  pro  sociální  otázku  a  BjJ 
vzbuditi  k  jejímu  studiu.  Nevědomost  byla  vždy  nejvétšímínepřitelem  každého  uott] 
a  četba  velice  přístupné  psané  této  knížky  může  přispěli  k  rozptýlení  mlhavýc 
představ  našeho  čtenářského  světa  socialismu. 

O   STRACHU   PŘED   SMRTÍ.    Napsal  MUDr.  Antonín   Wiesner.     Lidových    roz] 

lékařských  č.  90.  2S  stran  v.  80.    Za K 

Neustálý  strach  před  smrtí  ztrpčuje  nám  všecky  radosti  života,  mate  smysly,  otri 
naše  sny  a  chut  k  životu.  Uvážíme-li  však  zjev  smrti  nestranně,  přijdeme  k  náz' 
že  nevyhnutelný  konec  našeho  života  pozemského  je  spíše  melancholický  a  mile 
srdný  místo  hrozný.  Spisovatel  brožury  má  zásluhu,  že  klidný  n,  přesvědčiyýt 
způsobem  hrůzu  srnrti  odstraňuje  a  činí  existencí  životni  snesitelnější.  Kniífc 
doporučujeme  bez  výminky  všem  čtenářům.  ^_l 
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PAN  JOHANES.  Pohádka  o  čtyřech  jednáních.  Nzpsal  Alois  Jirásek.  74str.  8".  Za  K  1-— 
Nová  dramatická  práce  Jiráskova  je  významnou  vlasteneckou  allegorii,  tak  jasnou 
a  srozumitelnou  všem  českým  srdcím.  Dilo  mohutného  účinku  divadelního  neztrácí 
na  ceně  i  při  četbé,  jak  ostatně  při  dramatech  Jiráskových  rozumí  se  samo  sebou. 
Doporučujeme  nejen  všem  přátelům  divadla  a  dramatickým  umčlcům,  ale  i  vlaste- 
neckým čtenářům. 

DIVADELNÍ  HRY  II.  Napsal  Alois  Jirásek.  Sebraných  spisů  AI.  Jiráska  sv.  XXXVl. 
Obsahuje:  iM.  D.  Rettigová.  —Jan  Žižka.  —  Gero.  —  Lucerna.  —  .425  str.  8".  Za  -  -  K  4-50, 
V  tomto  svazku  spisů  Jiráskových  obsažena  je  další  série  dramat,  jimiž  mistr  obo- 
hatil českou  scénu.  Čtvero  nejoblíbenějších  prací  dramatických  tlumočí  čtenáři,  který 
nemá  příležitosti  shlédnouti  je  na  scéně,  krásy  těchto  vaácných  děl,  kteráž  zůstanou 
navždy  trvalými  ozdobami  českého  divadelního  repertoiru.  Do  souboru  spisů  Jirás- 
kových ovšem  krásná  ta  díla  náleží  na  předním  místě. 

HUDBA  A  DIVADLO. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Rediguje  v.  J.  Novotný.  Ročník  XIV. 
C.  1.  Oiběratelé  Zlaté  Prahy  připlácejí  na  tuto  přílohu  měsíčně  vycházející  čtvrtletně 
pouze  K  1*20  hal.  Jinak  stojí  kaž  ié  číslo  1  K.   Ukolébavka.   —    Humoreska.     Pro 

klavír  na  dvě  ruce  složila  Otilie  Suková- Dvořáková. 

Nový  ročník  oblíbené,  laciné  hudební  edice,  Hudební  přílohy  Zlaté  Prahy,  zahájen 
je  klavírními  skladbami  zesnulé  choti  skladatele  Suka,  nejstarší  dcery  Dvořákovy, 
kteráž  skladatelské  nadání  zjevně  prokázala.  —  České  hudební  obecenstvo 
zajisté  s  plným  zájmem  uvitá  tyto  skladby.  Hudební  přílohu  Zlaté  Prahy,  přinášející 
komposice  výlučně  jen  českých  skladatelů,  doporučujeme  k  obohacení  a  rozmnožení 
našich  programů  koncertních  i  domácích. 

RŮZNÉ  ZPRÁVY. 


Ti^etím  sešitem  velkého  [Ilustrovaného 
cestopisu    Sven    Hedinova    »Tibet«,    po 

úvodu  prvvch  2  sešitů,  líčícím  obtíže,  jimiž 
cestovateli  bylo  zápasiti  před  ushutečnéním 
výpravy,  vchází  čtenář  do  nejdobrodružnější 
části  cesty,  pochodu  do  >zapovězené  země*, 
Tibetu.  Čt  nář  pohrouží  se  cele  v  toto  vy- 
pravování, od  něhož  nerad  odtrhne  se  na 
posledních  stranách  sešitu  a  nedočkavě 
čeká  dalšího  pokračování.  Dilo  vychází 
v  sešitech  po  60  hal.  Na  požádání  předloží 
každé  knihkupectví  sešít  na  ukázku. 

Besedy  Lidu,  laciný  prostonárodní 
obrázkový  časopis,  zahajuji  právě  roč.  18. 
Sedmnáct  let  usilovné  poctivě  práce  na  poli 
lidového  vzdělání  —  tedy  nejzáslužnější  práce 
literární  hodno  jest  jistě  obdivu  a  uznání. 
Těch  sedmnáct  objemných  knih  »Besed  Lidu< 
do  šetnáctého  ročníku  za  redakce  Aug.  Eug. 
?*lužíka,  nyní  K.  Víky,  přineslo  nepopiratelný 
prospěch  českému  lidu,  jehož  upřímným  pří- 
telem >Besedy  L'du<  vždy  jsou.  To,  co  lid  do 
opravdy  zajímá  a  baví,  co  jej  zušlechťuje  a  po- 
vznáší, uloženo  je  v  bohatém  výběru  v  >Bese- 
dách  Lidu<,  kteréž  možno  v  té  příčině '  azvati 
opravdu  vzorným  časopisem.  Hojnost  pěkné 
a  vybrané  četby  zábavné  střídá  se  v  pestrém 
pořadí  s  časovými  statěmi  lehce  poučnými. 
Ltenář  >Besed  Lidu*  nezůstává  pozadu  za 
současným  světem  kulturním:  drobnými  zhu- 
štěnými zprávami  podává  se  pěkný  p'ehled. 
Ale  nejen  slovesný  obsah,  ale  i  obrázková 
část  sBeseM  Lidu«  je  chvály  hodná.  Každé 
číslo  přináší  celou  řadu  zajímavých  vyobra7ení 
vesměs  umělecky  cenných,  takže  i  po  téio 
stránce  vkus  čtenáře  dobře  se  vydělává.  Stačí 
,si  prohlédnouti  jediné  číslo,  aby  se  >Besedy 
i  Lidu*  rázem  zalíbilv!  »Besedy  Lidu*  jsou 
jedním   z  nejlacinějších    obrázkových    časo- 

DÍsŮ.     nehoř    kaid*^    někni''     uvnraixr>n('    rí.<5ln 


Stojí  pouhých  12  hal.,  v  předplacení  na  půl 
roku  K  1-50,  poštou  K  180.  Časopis  vychází 
čtrnáctidenně,  každé  druhé  soboty  a  \ie  jej 
odebírati  v  každém  knihkupectví,  ve  všech 
filiáikách  novin.  Kdo  se  o  obsahu  »Besed 
Li  iu«  blíže  chce  přesvědčiti,  tomu  zašle  na 
ukázku  1.  číslo  zdarma. 

Lumír,  náš  nejstarší  časopis  belletristický, 
počíná  právě  svůj  nový  už  38.  ročník.  Je  to 
veliká  řada  let,  co  »Lumir<  vydatně  při- 
spívá k  zvelebení  českého  umění  slovesného. 
V  písemnictví  našem  náleží  »Lumíru«  od 
počátku  jeho  vycházení  jedno  z  předních 
míst  a  to  nejen  tradicemi  z  dob  zakladatelů 
Hálka  a  Nerudy,  a  pozdějších  representantů: 
Vrchlického,  Sládka  a  Zeyera,  ale  i  uměle- 
ckou lendenci  vůbec  a  kvalitou  obsahu,  jenž 
i  později  za  redakce  Václava  Hladíka  a  nejno- 
věji V.  Dýka  a  dr.  Jar.  Vlčka  vykazuje  stále 
vyzrálé  práce  autorů  vesměs  dobře  známých 
a  akkreditovaných.  Změniv  se  v  novější 
době  v  měsíčník,  Lumír  snaží  se  se  zdarem 
i  ve  lormě  revuální  podávati  českému  čte- 
nářstvu co  nejúplnější  obraz  našeho  dušev- 
ního života  a  zároveň  seznamovati  čtenářstvo 
s  nejvýznačnějšími  zjevy  světového  umění. 
Vyhýbaje  se  úzkoprsosti,  >Lumír«  chce  sou- 
střediti vše  silné  a  zdatné  v  naší  lileratuře. 
Pozornější  pohled  do  obsahu  minulého  roč- 
níku ukazuje,  že  snaha  této  naši  vynikající 
revue  umělecké  nese  se  k  vyšším  metám, 
a  že  pro  duševní  život  náš  »Lumír*  zna- 
mená činitele  velmi  závažného,  jemuž  ve- 
řejnost naše  nesmí  odepříti  vydatnou  pod- 
poru. Jako  orgán  Literár.  odboru  umělecké 
besedy  doporoučí  se  »Lumír€  ncjfn  členstvu 
této  korporace,  ale  i  všemu  českému  čte- 
nářstvu vůbec.  Vychází  v  měsíčních  sešitech 
úhledné  úpravy  a  předplácí  se  na  něj  i  s  pošt. 
zásilkou  10  K  na  celÝ  rok. 


a.-j  OZNAMOVATEL  VLČKOVY  OSVĚTY.  nci ; 


^lUHLi:^ 

nejlepší    všeho    druhu  dodává   firma 

SVOBODA  A   HYNAIS. 

Pisárna  v  Praze,  v  Bredovské  ulici  č.  12. 
Telefon  číslo  553, 


Vyšívání  všeho  druhu,  tak  zvone  švýcarské, 


a,      BRRTRI  TSIDOVE, 


doporučují 


první  česká  továrna  na  vyšívání  ^     G^(b^ 

v  NOVÉ  KDYNI.  "^ 

- ZRLOŽEMR  R.  1871. 


nnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn 

\  HYNEK  VOTOCEK \ 

n                                   v  PRAZE,  g 

0      na  Havlíčkově  náměstí  č.  1986,  vedle  Hypoteční  banky  král.  Českého.  0 

n      -♦-              Velkoobchod  s  papírem  a  školními  sešity.              -^  ti 

n      ^               Sklad  papírny  „STEYRERMUHL"  H.R.               ^  0 

^    Doporučuje  se  ctěným  závodům  papírnickým,  ^ 

0    knihtiskařským  a  nakladatelským  ^^^^^^  q 

n^      -♦"               k  dodání  veškerých   druhů  papíru    kance-               "♦"  H 
1 Z-JL 0 
v-/      "^               lářských,  listovních,  kreslicích,  obálkovýchi               "^  r-i 

0                        tiskových,   zabalovacích,   školních   čárko-  0 

0                        váných,  nelinkovaných,  rovněž  sešitu  a  listů  0 

0      ^^               kreslicích  pro  školy  obecné  i  měšťanské.               ^^  IH 

O                                                                 Specialita:  ^ 

d      Papír  illustrační  tiskový  »FÉNIX<  na  díla  ve  skvostné  úpravě.  LI 

W       Vzorky,  cenníky  a  rozpočty  na  požádání  franko.  Prodej  pouze  ve  velkém.  Li 

n  n 
nnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn 
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MEJCEMMĚJŠÍĎRRY  DĚTEM: 


novinka  ! 


Z  ČAROVNÉ  STUDÁNKY. 

Písně  a  písničky  pro  děti  od  Ant.  Klášterského. 
S  obrázky  a  barevnými  přílohami  Hel.  Eminge- 
rové.  Skvostná  úprava,  vzácný  básnický  obsah. 
Váz.   výtisk K  5'— 


LUCíNA.  žerty  a  písničky.  Napsal  Fr.  S.  Procházka.  S  32 
barevnými  obrázky  Jos.  Weniga  a  4  baievnými  přílohami. 
Výtisk  váz.   K  6' — . 

SLUNEČKA.  Napsal  Fr.  S.  Procházka.  Illustr.  barev, 
přílohami  A.  Kašpar  a  ornamentem  J.  Urban.  Vázaný  vý- 
tisk K  6' — .    Doporučeno    c.  k.  zemskou    školní   radou. 

RADOSTI  MALÝCH.  Dvacet  čtyři  listy  obrázků  ze 
života  českých  dětí  provázený,  h  národními  říkadly.  Ma- 
loval R.  Lauda.  Váz.  výtisk  K  6' — .  Doporučeno  c.  k. 
zemskou   školní   radou. 

DESET  POHÁDEK  O  SV.  PETROVI.  Od  Bož. 

Němcové.   Illustroval   Kar.   Klusáček.   S   úvodem  o  českém 
humoru   od   V.   Mrštika.   Vkusně  váz.   K  5'-  —  . 

Nakladatelství  České  graf  .  akc.  společnosti  yflinie"  v  Praze. 
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==    starší  ročníky    — 

za  cenu    velmi    sníŽenoU    prodává 

Anna  Vlčková^ 

Kr.  Vinohrady,    Celakovského  ulice    čís.   165. 
=      Žádejte  prospekty!     === 


N 


I 


sešit  roč.  38.  nej- 
staršího belletrls- 
tického  časopisu  a 
orgánu  Literárního 
odboru  Umělecké 
gesedy  ----- 


LUMÍRA 

právěvyšel  I  Ctéte! 

žádejte  l.seSit  na  ukázku  I 
Pňiletni  předplat.  poStou 

V  každém  knihkupectví  1 

Ílal(taíl2l6lství  J.  Olty 

v  Praze,   Karlovo  n.  34. 


České 


vino 


Hlavní    sklad 
pro    Prahu 
Hybernská 
ul.  č.  15. 


Hlavn 
zástupce 
pro  Prahu 

ADOLF  TÁBOR 
Král.  Vinohrady, 
Karlova  ulice  č.  5 


Vinárna 
Praze-II. 
Havlíčkovo  ná- 
městí číslo  5. 
(Lobkovický  sklep.' 


I 
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{[  K  Míktiíášž  a  Vánocům  £ 

nejvhodnějším  dárkem  našim  dětem  je 


obrázková  knížka  čokoládová.  Cena  K  2-  -,  pošt.  franko  K  2'40. 

S0eciality:    Lu-Sin,   Gigant,    Klairon,    Čokoláda  reformní    a 

mléčná.  —  Maršnerovo  ceske  kakao. —  Bouchées  á  la  reine 

tka  královnv),    znamenitá    lahůdka,  plněná   ovocnými 

krémy. 
int-Lozenge.s  —  Amerikan-Malt  Honey.   —  Vešker*' 
zboží  mikulášského  i  vánočního  nejlepší  jakosti  v  < 
nái:h  nejlevnějších  nabízí 
ni  česká  akciová  společnost  továren  na  orientálskó 
cukrovinky  a  čokoládu  NA  KRÁL.  VINOHRADECH. 

dříve  A.  MARŠNER. 

Sklady:  Ferdinandova  třida  ..Platýz".  Václavské  n.imřsti  (proti  „Pri- 
— — —         masoviim).  Vidcň  VI..  Theobaldgas-se  4.       ^— — — 
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Nákladem  F.  Šimáčka  v  Praze  Božena  Viková-Kunětická.  Lidé.  Vise 
(dram.)  o  třech  dějstvich.  —  JUDr.  Kartl  Chlum,  sekretář  Zem.  výboru  K.  Č. 
Theorle  podvojného  účetnictví.  (Dopika.)  K.  2-40.—  Repertoir  českých 
divadel.  162.  Karel  Fořt.  Z  českých  mlýnů.  Fraška  se  zpěvy  a  tanci  o  3 
jednáních.  Hudba  od  E.  Starého.  A.  DEnnery.  Dva  sirotci.  Seš.  3. 
a  4.    Po  20  h. 

Nákladem  F.  Topiče  v  Praze.  Osení,  knihy  mladých  čtenářů.  Frant. 
Doutlík.  iVlalé  hvězdářství.  90  h.-  E  St.  Vraz.  2  dalekých  svétů. 
Seš.  13.  40  h.  Exotické  povídky.  Seš.  13.  50  h. 

Bibliotéka  fondu  Julia  Zeyera.  Vydáno  fondem  Julia  Zeyera  při  České 
Akademii  císaře  Františka  Josefa  pro  védy,  slovesnost  a  umění.  (Knihkupci 
Buršík  a  Kohout  v  Praze.)  Svazek  2.  Emil  Pauer.  Dva  sny  erotické.  (Vraní 
skála.  Liliana.) 

Nakladatelské  družstvo  Máje  v  Praze.  Josef  Kálal.  Hřbitovní  cestou. 
Verše.  Odměněno  z  fondu  Julia  Zeyera. 

Nákladem  knihtiskárny  Ot.  Janáčka  v  Praze.  V.  Martínek.  Cesty. 
Fragmenty  o  světle  i  ponížení.  Verše.  Odměněno  z  fondu  Julia  Zeyera. 

Nákladem  Ludvíka  Lošfáka  v  Praze,  Fiignerovo  náměstí  čís.  5. 
Ludvík  Lošťák.  A  tak  jsem  žil.  2  K. 

Prof.  Fr.  Drtina.  Základy  novověkého  názoru  životního.  Před- 
náška při  Mezinárodním  sjezdu  filosofickém  v  Heidelberku  dne  4.  záíí 
1908.  Nákladem  vlastním.  —  Komenského  idea  humanitní.  Řeč  při  oslavě 
narozenin  Komenského  na  Staroměstské  radnici  v  Praze  dne  4.  dubna  1909. 
Nákladem  Jednoty  Komenského.  Výchovné  školy  na  venlcově.  —  Učitelské 
vzdělání  dle  návrhu  Komenského.  Promluveno  na  manifestační  schůzi 
sdružených  jednot  včiielských  v  Kolíně.  Nákladem  časopisu  »Učitelský 
přehled*  na  Horách  Kutných. 

Karel  Pis  koř.  Acharit.  Královské  drama  o  5  jednáních.  Nákladem 
vlastním.  K  1'80. 

Nákladem  Jana  Laichtera  v  Praze.  Žeň  z  literatur.  Svazek  XXIV.  Re- 
dakcí Václava  Říhy.  Ruské  byliny.  Přeložila  Bronislava  Her  be  nová. 
90  h.  —  Laichterův  výbor  nejlep)ších  spisů  poučných.  Kniha  XXXV. 
Slovanský  svět.  Zeměpisný  a  statistický  obraz  současného  Slovanstva. 
Napsal  Lubor  Niederle,  professor  české  university.  S  národopisnou 
mapou  Slovanstva.  K  3'20. 

Nakladatel  Jan  Kotík,  knihkupec  na  Smíchově.  Fr.  Flos.  Šibraváček. 
Nové  kratochvilné  kapitolky. 

Hermenegild  Jireček.  Rozpomínky  z  mládi.  —  Kosmův  syn,  biskup 
Zdík.  »Volných  rozprav«  t    6.  Mýto  Vysoké.  Nákladem  vlastním. 

Ed.  Šíttler.   O  církevním    umění   a  péči   o  jeho   památicy.    Řeč 

v  odborné  schůzi   duchovenstva   při  V.    sjezdu    katolíků   českoslovanských 
v  Hradci  Králové,  dne  31.  srpna  1904. 

Nákladem  V.  Kotrby  v  Praze.  Zábavy  večerní.  Redaktor  Emanuel 
Žák.  Dílo  166.  P.  A.  Sheehan.  Pohozené  dítě.  Česky  podává  V.  Š. 
Kronus.  —  Ludmila.  Ročník  XI.,  svazek  5.  Josef  Bartoň.  K  lepšímu. 
Miroslav  Javorník.  Olešnická  rybárna. 

Nakladatel  Bohdan  Melichar  v  Hradci  Králové.  Dr.  Jan  Hejčl. 
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